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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTIIECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


9MNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM. SCRIPTORUMQUE. EGCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIYE GRECORUM, 


QUI AB EVO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILII TRIDENTINI (ANNO i Ad LATINIS 
ET CONCILII FLORENTINI (ANN. 1459) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 
! , ECCLESLE SJECULA ET AMPLIUS, 


JUXTÀ EDITIONES ACCURATISSIMa |, '* TER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TER CASTIGATA ; D18SERTA TIONIBUS, COMMENTARTIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER II.LUSTRATA ; OMNIRUS 
OFPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOYISSIMIS SJECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS DETECTIS, 
AUCTA ; INDICIBUS PABTICULARIRUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGU- 
LARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS BUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICAN- 
TIBUS, ADORNATA; OPERIBUS CUM DUBIIB, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 
bUCENTIS £T. AHPLIUS LOCUPLETATA INDICIBUS AUCTORUM SICUT ET OPERUM, ALPHABETICIS, CIIRONOLOCICIS, STATI« 
STICIS, $SYNTHETICIS, ANALYTICIS, ANALOGICIS, IN QUODQUE RELIGIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, MORALE, LITUM- 
GICUM, CANONICUM, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA SINE ULLA EXCEPTIONE; SED PILESERTIM 
DUOBUS INDICIBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO SCILICET IUERUM, Quo CONSULTO, QUIDQUID 
NON SOLUM. TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE PATRUM, NE UNO QUIDEM OMISSO, 
JN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCRIPTUIUE 
SACR/E, £X QUO LECTONMI COMPERIRE 81T OBVIUM QUINAM PATRES ET ΙΝ QUIBUS 
OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURJE VERSUS, A 
PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 
ESIT!O ACCURATISSIMA, CASTERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81. PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER. 
$1MILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRESERTIMQUE ISTA COLLECTIO UNA, METIODICA ET CIRONOLOGIC4, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS IC ILLIC SPARSORUM, 
PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ΚΤ MSS. AD OMNES 
£TATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM. 


SERIES GR/ECA PRIOR, 


. INQUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE ΘΚ ΟΣ 
. [À S. BARNABA AD PHOTIUM, 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibilotheeo eleri universe, 
$IVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUB, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GR/KCO-LATINA. 
LATINA, JAM PENITUS EXABRATA, QUOAD PRIMAM SERIEM VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUNHINIBUS MOLE SUA 
STAT, MOXYE POST PERACTOS INDICES STADIT, AC QUINQUE-VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GR.ECA 
DUPLICI ÉDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR CRUECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALIS AMPLE- 
CTITUR, ET Ab NOVEM ET CENTUM VOLUMINA PERVENIT, SED SINE INDICIBUS ; POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM 
TANTUM EXIIIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUE ET QUINQUAGINTA YOLUMINA RETINETUR. UTRAQUE VIGESIMA QUARTA 
DIE DECEMDRIS 1860 OMNINO APPARUERAT. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRACO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE WERK 
LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO ENMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI! HUJUS BENEFICIO FROATUR EM- 
ῬΊΟΝ, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE GRJECAM SIVE LATINAM, 226 vOLUMINIBUS PRO AMPLIORI EDITIONE ET 272 
PRO MINORI ABSQUE INDICIRUS CONSTANTEM, COMPARET NECESSE KRIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLI- 
TUDINEM NECNON ET DH'FICULTATES VARIA PRETIA JQUABUNT. ATTAMEN, 81 QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM 
COLLECTIONEM GR/ECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GR/ECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL 
PhO SEX FRANCIS OBTINEBIT. 18TA€ CONDITIONES SERIEBUS PATROLOGLE£ NONDUM EXCUSIS APPLICANTUR. 
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PATROLOGLE GRJECAE TOMUS XVI. PARS TERTIA ET ULTIMA. 
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EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 
IN V14 DICTA J'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PAIISIORUM VULGO D'ENFER 
NOMINATAM., SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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AVIS IMPORTANT. 


D'aprés unà des$1ois providéhtielles qui régissent le monde, rarergent les euvres au-dessus de l'ordinsire se fort 
,sans contradictions plus ou moins fortes et nombreuses. Les Ateliers Catlioliques ne (ovaent guére échapper à. ce 
'cachet divin de leur utilité. Tantót on a nié leur existence ou leur imporlance; tantót un a dit qu'ils étatent fermés 
ou qu'ils allaient l'étre, Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 2'-aps, et les productions qui en. sortent 
deviennent de plus en e graves et soignées : aussi parait-il certain qu'à moitis d'événements qu'aucune prudence 
humaine ne satitrait prévoir ni empécher. ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibi du Clergé sera 
terminée en ses 2,000 volumes in-i* Le passé paralt un sür gar.nt de l'avenir, pour ce qu'il y a à espéterou ἂν 
?raindre. Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en butte, il eu ost deux qui ont été copti— 
nuellemert répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plos de conséquences. De pelíls et ignares 
concurrents «e sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partoot 106 nos Edilions 
étaient mal corrígées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sont 
que les chefs-d'eeuvre du Catholicisme reconnus pour tels dans tousles temps et dans tous les pays, il fallait bien 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle 2 de plus sérieux, la correction et l'imoression; en effet, fes chefs-d'euvre 
méme n'auraient qu'upe demi-valeur, ai le texte en était inexact ou illisible. 

]l est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui dans Jes fastes de 18 1ypographie ayant forcó l'Editeor de 
recourir aux mécaniques, afin de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture sainte et de T héologie furent tirés avec la correction insufüsante donnée dans les impri- 
meries à presque tout ce qui s'édite; il est vraí aussi qu'un cerlain nombre d'autres volumes, appartenant à diverses 
Publications, furent imprimés ou trop noir ou trop blanc. Mais, depuis ces temps éloignés, les mécaniques out 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que le luxe jurérait dans 
des ouvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sons tous les rapports. Quant à la correction, il est 
de fait qu'elle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et comment en serait-$l 
autrement , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissous pour arríver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habitude, en typographie, méme daus les meilleures maisons, est de pne corriger que deux épreuves 
el d'en conférer uue troisiéme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuscrit de l'auteur. 

Daus les Aleliers Catholiques la différence est presque incommensurable. Àu moyen de correcteurs blanchis sous 
le harnais et dont Je coup d'ail typographique est sns pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'on 
hout à l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiére épreuve avec Ia copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme mauiére, mais en col'ationnant avec la premiére. On fait la m&me chose en tierce, en colla- 
tionnant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnant avee la tierce. On renouvelle 13 méme opé- 
ralion en quinte, en collationnant avec la quarte Ces collationnements ont pour but de voir si aucune des fautes 
signalées 411 bureau par MM. les correcteurs, sur a marge des épreuves, n'a échappó à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le métal. Aprés ces cinq lectures entiéres contrólées l'une par l'autre, ei en dehors de la preparaticn 
ci-dessus mentionnée, vient une révision, et souvent il en vient deux ou trois; puis l'on cliche. 1,6 clichage opéré, par 
conséquent la pureté du texte se trouvant immobilisée, on fait, avec ]a copie, une nouvelle Jecture d'un bout de [ἐς 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrahles précautions. 

Aussi ya t il ἃ Montrouge des correcteurs de toutes les nations et en plus grand nombre que dans vingi-cinq 
Imprimerie: de Paris réunies ! Aussi encore, Ja correction y coüte-t-elle autant que !a composition, tandis qu'ailleurs 
elle ne coüte que le dixi&óme ! Aussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obienue par 
tant de frais et de soins, fait-elle que la ppiopart des Editions des Ateliers Callioliqttes laissent bien loin derriéro elles 
celles méme des célébres Bénédictins Mabillon et Montfaucon et des célébres Jésuites Petau et Sirmond. Que l'on 
compare, en effet, n'importe quelles fevilles de leurs éditions avec celles des nótres qui ieur correspondent, en gree 
comme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité. 

D'ailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de la partie typographique et n'étant 
pone correcteurs de profession, lisaient, non ce que portaient les épreuves, mais ce ἐν dévait s'v trouver, leur 

aute intelligence suppléant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictins, comme les Jésites, opéraient presque 
toujours sur des manuscrits, cause perpétuelle de la routtiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques, 
dont le propre est surtout de ressusciter Ja Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le ἢ. P. De Buch, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelqne temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, une seule faute dans notre Patrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie à l'Uui- 
versité de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Général de la méme ville, nous mandaient, à la date du 19 juillet, 
n'avoir pu également surprendre une seule faute, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Patrologie. Eufin, 
le savant P. Pitra, Bénédictin de Solesme, et M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chrétienne, mis au 
défi de nous convaincre d'une seule erreur ivpographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avions pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Dans le Clergé se trouvent de bons latinistes et de bons hellénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trés-positifs et trés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons one prime de 25 cenlimes 
par chaque faute qu'iis découvriront dans n'importe lequel de nos volumes, surtout dans les grecs. ; 

algré ce. qui précéde, l'Editeur des Cours complels, sentant de p'us en plus l'importance et méme la nécessité 
d'une correction par^.ite pour qu'un onvrage soit véritablement utile et estimable, se livre depuis plus d'un ah, et 
esL résolu de se livrer jusqu'à |a n. à une opération longue, pénible et coüteuse, savoir, la révision entiére et 
universelle de ses innombrables clichés. Ainsi chacun de ses volumes, au fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y seront occupés pendant 10 ans, οἱ une 
somme qui ne saurait étre moindre d'un demi- million de francs est consacree à cet important contróle. De cette 
maniere, les Publications des Aleliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par la supériorité de leur 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapport, dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourrsit et voudrait se livrer APRES COUP ἃ des travaux si gigantesques et d'un prix si exorbitant ? || faut 
certes étre bien pénétré d'une vocation divine à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant la dépeuse, 
surtout lorsque l'Europe savante proclame que jamais volumes n'ont été édités avec tant d'exactitude que ceux de 
la Bibliot;éque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le seront 
à l'avenir porteront cette note. En conséquence, pour juger les productions des Ateliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en (δῖα l'avis ici tracé, Nous ne reconnaissons que cete 
édition οἱ celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corrigées. On croyait autrefois que la stéróotvpie 
Immobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point rg jo pas du tout, il introduit Ia perfeclion, 
car on a trouvó le moyen de le corriger jasqu'à extinction de fautes. L'Hébren a,été revu par M. Drach, 16 Grec 
par des Grecs, le n et le Francais par Jes premiers correcteurs de la capitale en ces langues. 
ous avons la consolation de pouvoir finir cet avis par les réflexions suivantes : Enfin, notre exemple s fini pif 
voranler les grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grecs de Rome, 
le Gerdil de K les, le Saint Thomas de Parme, l'Encyclopédie religieuse de Munich, le recueil des déclarations des 
riles de Bruxelles, les Bollandistes, !e Suarez et le Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer qne des 
uvrages de courte haleine. Les 1n-4*, οὗ s'engloutissent les in-folio, faisaient peur, οἱ on n'osait y toucher, pat 
creipte de se noyer dans ces abies sans fond et sans rives; mais on a fini par se risquer à nous imiter. Bien pius, 
sous notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrósations, 
à une Biggraphie et à une Histoire générale, etc., etc. Malheureusement, la plupart des éditions déjà faites ou qui se 
font, sont sans autgrité, parce qu'elles sont sans exactilude ; [8 correction semble en avoir été faite par des avougles. 
so't qu'on n'en alt pás eenii la gravité, soit qu'on ait reculó devant les frais; mais patience! une reproduetio0 
correcte surgira bientót, ne füt-ed qu'à ja tumiere des écoles qui se sont faites ou qui se feront. encore. 
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SAECULUM 111. ANNUS 953. 


OPILFENOYX 


ΤΑ EYPIZKOMENA IIANTA. 


ORIGENIS 


OPERA OMNIA, 


EX VARIHS 'EDITIONIBUS ET CODICIBUS MANU EXARATIS, GALLICIS, ITALICIS, GERMANICIS ET 
ANGLICIS COLLECTA ATQUE ADNOTATIONIBUS ILLUSTRATA, CUM COPIOSIS INDICIBUS, VITA 
AUCTORIS ET MULTIS DISSERTATIONIBUS, 


OPERA ET STUDIO 


DD. CAROLI ET. CAROLE. VINGCENTII. DELARUE, 


Presbyterorum et menachorum Benedictinorum c copngregatiene 8. Maurit 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


Wibifothece Cleri universe, 
δίνε 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE RCCLESIASTIC RAMOS EDITORK. 
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PARS TERTIA TOMI SEXTI, 


CONTINENTIS PARTEM ALTERAM HEIAPLORUM QUA AD PRIMITIVUM RERUIIT ORDINEM» 
NEMPE VERE HEXAPLAREM, INNUMERISQUE OMNIS GENERIS EXPURGAV IT ERRORIBUS, 
NOVIS AUXIT INTERPRETUM LECTIONIBUS, NOTISQUE ILLUSTRAVIT SUIS NON PAUCIS 


P. L. B. DRACH, 


8. CONGR. DE PROPAGANDA FIDE BIBLIOTHECARIUS HONORARIUS; PHILOSOPHUR ET LITTERARUM DOCTOR ; PONTIFICIARUM ACADE- 
MIARUM RELIGIONIS CATBOLICAR ET ARCAPUM SOCIUS, NECNON SOCIETATIS NANCRIAE FIDEI ET LUCIS, PARISIENSISQUE SOCIETATIS 
ASIATICAR ; LITTERARUM GRAXCARUM AC LATINARUM PROFESSOR ; EQUES ORDINUM PIANI, GALLICJE LEGIONIS HONORIS, 8. GREGORII 
MAGNI, S. SYLYESTRI, 8. LUDOVICI CIVILIS MERITI LUCENSIS SECUNDJE CLASSIS, RTC., OLIM VERO, DUM ΙΝ SYNAGOGA, BMABSINUS 
LEGISQUE DOCTOR, ET SCROLAE CONSISTORIALIS PARISIENSIS DIRECTOR. 


HUIC VOLUMINI ACCEDIT 
LIBER COXTRA HJXRESES QU! INSCRIBITUR : AOEOPOYMENA. 


Φ ΨΕΝΕΌΝΤΘ voLuMINA 95 FRANCIS GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO IENFER 
NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, » AUNG VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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SAECULUM 11I. ANNUS 993. 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HAC TOMI XVI PARTE TERTIA 
CONTINENTUR. 


ORIGENES. 
Hexaplorum qui supersunt (continuatio et finis). col, 9400 ad 3009 
Philosophumena, sive Omnium hereseon rcefutatio. 3009 ad finem. 
MONITUM. 


Quintus jam efflusit annus ex quo Origenis Hexapla primigeniz formz restituta recudendi laborem 
arduum, et quantorum sumptuum 1 suscepimus, qui tandem in hoc volumine absolvitur. Sequitur liber 
qui inscribitur Philosophumena, de cujus auctore multis disputstum est. r^ tnn Portuensi tribuunt 
editores Gottingenses novissimi et doctores plerique Ulirarhenani ; Caio alii, alii Epiphanio, Didymo 
etiam Alexandrino. Quibus ut contradicamus et Origeni adjudicemus, facit codicum manu exaratorum 
consensus, quos io Praefatione recenset doctissimus editor, D. Emmanuel Milletus, qui opus ex codice 
montis Sancti exscripsit et primus edidit. Przeclare de hoc libro disputarunt doctissimi zeque ac revereu- 
dissimi viri DD, Darboy,olim Parisiensis Ecclesie vicarius generalis, postea episcopus Nanceiensis, nunc 
Parisiensis archiepiscopus ; et Cruiee, olim Scholz ecclesiastice Superiorum Studiorum, qua audit Car- 
melilarum, praepositus, nunc episcopus Massiliensis. Plura Auctoris nostri loca excussit D. Alfre4 Maury 
in Ephemeridibus quas inscribuntur : Revue archéologique (Etudes sur les documents mythologiques contenus 
ion λοι d'Origàne. Année νι» (Paris, 1851), p. 205, δθά et 265; année ιχ" (Paris, 

892), p. 144. 
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Parisiis. — Ex Tvpis MIGNE, 











HEXAPLORUM 


QUAE SUPERSUNT 





LIBER EZECHIELIS. 


PThotL. Gs. XVI. 760 


9359 BEXAPLORUM QUA£ SUPERSUNT. 3100 





IN EZEGHIELEM MONITUM. 


E zechielehi. 

. «*Drigene multis in locis. 

* (Oregorio Neocasariensi in. Ezechielent. 
Eusebio De locis Hebraicis. 
Athanasii edito semel. 
Hieronymi edito Comment. in Ezechielem. 


EZECHIELIS CAPUT PRIMUM. 


TO EBPAIKON 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. AKYAAZ. 


n»n ἢ 1, 4, 
po vy ὅ 5. $. 
imyo nm 4 4. 4. (Ἄνεμος Aaa nez.) 
Qua rz» noe 2.20 c5 num 
UNT Ὁ 'E6paioc, φῶς γὰρ ἃ 
ἐν μέσῳ αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἴριδος, 
χαὶ αὕτη διειδὴς ἣν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
nob nnb pz yx 6 6. 6. 3 Αὐτηῖς. 
mu 533 cmm 7 7. 7. 
oz oi" 925 p "na Τὸ δὲ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτῶν ὡς 
ἴχνος στρόγγνλον. 
man: Dnya-No DT21219,8 8, 9. 8, 9. XX Καὶ αἱ πτέρυγες αὑτῶν 
no-7x5 gv»: nmmms - s DN τῶν τεσσάρων ἐχόμεναι ἑτέρα τῆς 
ἑτέρας, xat αἱ πτέρυγες αὑτῶν οὐχ 
ἐπεστρέφοντο. 
ΠῚ 11 j1. 41. 
goi wp w5 12 12. 12. 
VERSIO HEDRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Transmigrationis. 1. Capti-orum. j. 


o 


9. Super eur ibi. ς 
4. Ventus turbinis. 


$. Super eum ibi. 
4. Ventus turbinis. 4. Ventus turbinis. 


Et splendor ei undique, ct de Εἰ splendor in circuitu cjus : et 
medio ejus veluti species crepitan- de medioejus quasi species electri, 
tis flammz, de medio iguis. /e- id est, de medio ignis. 
breus int., lumen quippe in medio 
ejus quasi aspectus iridis, et ipsa 
perspicua erat in medio eorum. 


Ὁ. Et quatuor ale unicuique — 6. Et quatuor pennz uni. 6. Eis. 
Cis. 
7. Et pes eorum, pes rectus. 7. Pedes eorum pcdes recti. 7. 


Et planta pedum eorum veluti 
planta pedis vituli. 

8,9. Et ale eorum in. quatuor 
]psis. Junctz alia ad aliam, ala 
corum non revertebantur. 


41. Et facies eorum. 


419. Non revertebantur in. am- 
bulzudo illa. 


Et planta pedis eorum quasi 
planta pedis vitu:i. 

8, 9. Et pennas per quatuor par- 
tes. habelant. Juncteque erant 
penna eorum alterius ad alterum : 
non revertebantur. 

41. Facies eorum. 


49. Ncc revertebantur cum am- 
bularent. ; 


Vestigiura vero pedum eorum 
veluti vestigium rotundum. 


8, 9. Et ale eorum quatuor jun- 
ctz alia sd aliam, et ala. corum 
"0n revertebantur. . 

414. 

19. 


8}90}) EXECHIELIS CAPUT 1. 9102 








IN EZECHIELEM MONITUM. 


Theodoreti edito in Ezechielem. 

Notis Romane editionis εἰ Drusii. . 

( In additionibus nostris plura nobis suppedilavit volumen cui titwlus : « Iezeciel secundum Septuaginta es 
Teiraplis Origenis e singulari Chisiano codice annorum circiter ncccc, Opera et studio R. D. Vincentii de 
Regibus eic.» Rome typis cusum anno 4840, cujus splendidissima editienis exemplar grato animo servamus ez 
dono pie eruditeque memorie Rmi. P. Ungarelii, ex illa doctissima illustrissimaque Congregatione Barna- 
bitarum, quam nobilitant cll. nomm. Emineniissimorum cardinalium Gerdilii, Lambruschinii, R. P. Ver- 
cellone, aliorumque insignium virorum. Eam autem editionem, quod valde dolendum, non pauea deturpant 
typographica menda, resi viz wna vel altera vacat pagina. . : 

Novas inlerpretum lecliones, ut et variantes, e codice Chisiano excerptas signans litera C, e codice vero 
Barberino, litera B. Draca. ] 


EZECHIELIS CAPUT PRIMUM. 


ZYMMAXO*. o. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
jJ. 1. Τῆς αἰχμαλωσίας. Ol «λοιποὶ, 4. 
τῆς μετοιχεσίας. ; 
$. 9. Ἐπὶ ἐμὲ X ἐχεῖ. 9. 
8. Πνεῦμα κχαταιγίζον. ἃ. Πνεῦμα ἐξαῖρον. E. ks 


6. 
7. 


Τὸ δὲ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτῶν ὡς 
ἴχνος μόσχον. 
8.9. 


SYMMACHUS. 
4. 


$. 
&. Spiritus procellosus. 


G. 


3. 


Vestigium autein peoun eorum 
quasi vestigium vituli. 


Καὶ φέγγος χύχλῳ αὐτοῦ, καὶ πῦρ 
ἑξαστράπτον, καὶ ἐν τῷ μέσῳ 
αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἡλέχτρου ἐν μέσῳ 
τοῦ πυρός. 


: E Καὶ τέσσαρες πτέρυγες τῷ 
γι. 


7. Καὶ τὰ σχέλη αὑτῶν, X σχέ- 
à» ᾧ ὀρθά. 
Prorsus alia. 


8, 9. Partim vacat, partim non 
convenit. 


11. * Καὶ tà πρόσωπα αὐτῶν. 

42. Καὶ οὐχ ἐπέστρεφον X ἐν τῷ 
ἐχπορεύεσθαι αὐτά. ó 

LXX INTERPRETES. 

1. Captivitatis. Reliqui, transmi- 
gratiónis. 

$. Super me ibi. 

4. Spiritus auferens. 


Et splendor in circuitu ejus, et 
ignis fulgurans, et in medio ejus 
quasi visio eleetri, in medio ignis. 


6. Et quatuor ale uni. 


7. Et crura eorum crura reeta. 
Prorsus alia. 


8, 9. Partim vacat , partim non 
convenit. 


11. Et facies eorum. 


12. Εἰ non revertebantur. in — 


exeundo ipsa. 


0, X Αὐτοῖς. 


4. 


8, 9. 3X Καὶ al πτέρυγες αὐτῶν 
τῶν eun ἐχόμεναι ἑτέρα τῆς 


τέρας, καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν οὐχ 
ἑπεστρέφοντο. 
u. 
19. 
THEODOTIO. 
l. 
9 


4. Flatus tempestatis. 


6. Eis. 


8, 9. Et ale eorum quatuór 
juucte alia ad aliam, et ala co- 
rum non revertebantur. 


11. 
12. 


2475 
TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 

14. Et animalia currere et re- 
dire, secundum aspectum  coru- 
scationis. 

46. Et opus earum quasi aspe- 
etus tharsis. 

Et similitudo una quatuor ipsis : 
ei aspectus earum, et opus earum. 

4. Super quatuor quadrilateris 
suis in eundo ipsarum ibant. 

18, Et pavor propter eas. 


ris coruscantis. 


maris. 


euntes ibant. 


24. Tanquam vocem Saddai in 
eundo ipsa, vocem loquele tam- 
quam vocem castrorum. 

Cum starent, demittebant alas 
Su88. 

$6. Et desuper firmamentum, 
quod super caput eorum. 

91. Tanquam aspectus ignis do- 
mus ipsi circum. 


8085. 


VULGATA LATINA. 


44. Et animalia ibantet rever- 
tebantur, in. similitudinem fulgu- 


16. Et opus earum, quasi visio 


26. Etsuper (irmamentum, quod 
erat imminens capiti corum. 

97. Velut aspectum ignis, in- 
trinsecus ejus per circuitum. 


44. (Καὶ τὰ ζῶα EIS) xa 
ἀνέχαμττον) ὡς εἶδος ἀποῤῥοίας 
ὃ ἀστραπῆς. 

40. Καὶ αἱ ποιήσεις αὐτῶν ὡς 
ὀφθαλμὸς χρυσολίθου. 


11. 
18. 
94. 


26. 


41. γύό Ὡς ὅρασις πυρὸς ἔσωθεν 
αὑτοῦ χύχλῳ. 
AQUILA, 
14. (Et animalia currebant et 
relectebant) quasi species fluxus 
aut fulguris. 


16. Et operationes earum quasi 
oculus chrysolithi, 


Et una similitudo ipsarum qua- 
tuor : et aspectus earum, et opera. 


47. Per quatuor partes earum. 17. 
18. Et horribilis aspectus. 18. 
94. Quasi sonum sublimis Dei: X 24. 
cum ainbularent quasi sonus erat 
multitudinis, ut sonus castrorum. 
Stabant et submittebant 4189 
26. 


$1. Quasi visio ignisintra ipsum 
in circuitu. 


Note et varie lectiones ad cap. I Ezechielis. 


V. 4. Οἱ “λοιποὶ, τῆς μετοιχεσίας, Drusius. In 
hunc vero locum Hieronymus : « Significantiusque 
juxta Hebrzos et czeteros interpretes transmigratio 
dicitur Joachim, et non captivitas, quod LXX trans- 
tulerunt. Non enim captus urbe superata, sed vo- 
luntate se tradens, ductus. est in. Babylonem. lgi- 
tur Joachim,: i. c. Jechoniz , dicitur prima trans- 
migratio : Sedecie autem secunda, vel extrema, 
captivitas. » Hic codex Jes. has nominum proprio- 
rum interpretationes adfert, Xo6àp, βαρυσμός ; 
Ἰωχχεὶμ, Ἰαὼ ἑτοιμάσιος : Ἰεζεχιὴλ, χράτος Θεοῦ ; 
Boot, ji quels [Hebr. et Vulg., in trigesimo 
anuo. LXX, ἐν τῷ τριαχοστῷ ἔτει, B, &AAoc, τρια- 
χοστῷ πέμπτῳ τῆς αἰχμαλωτίας. — LXX, Xo6áp. 
Sed χωδάρ C et B, qui posterior ad marginem, 
βαρυσμός (aggravatio), sine interpretis nomine, ubi 
nonnullz aliz propriorum nominum interpretationes 
Jeguntur, videlicet ad vocem Ἰεζεχιὴλ, Χχράτος τοῦ 
Θεοῦ; ad Βουξεὶ, .1.toc, πεφαυλισμένος. "AAJoc, 
BovQt.—LXX, ἴδον. C, εἶδον. Sic etiam Ald. et qui- 
dam codd. — LXX, ὁράσεις. C, ὅρασιν. — B, d.AAoc, 
ὁράσεις. Οἱ λοιποὶ, ὁπτασίαν Ἶ ὄρασιν, ubi videntur 
binz interpretationes. Dgacu. 

V. 9. Ο΄, τοῦτο τὸ Exo;. C , 'τοῦτο ἔτος. — O', πο- 
«α"οῦ τοῦ χοδάρ. C, v. χωδάρ. Dnacn. 


- αἰ 


V. 3. "Exet. Ms. Jes., cum asterisco. Itemque C 
in textu. Dnaca.] 

V. 4. Hieronymus : Aq., ventus turbinis (quem 
sequitur ipse Hieron.). Sym. et Theodotio, flatus ac 
spiritus tempestatis. Aquila Grece haud dubie ha- 
buisse videtur ἄνεμος λαίλαπος. Symmachi lectio- 
nem Grace adlert Theodoretus. [Aliter habentur 
trium lectiones apud L. Bos, nimirum, 'Ax., ἄνεμος 
mpsttipes. Σύμ., πνοὴ θνέλλης. Θεοδ., πνεῦμα 
θυέλλης. B vero, 'A., πνεῦμα χαταιγίς. Σ., πνρὴ 
ἰὐφθφον δέ βυ Θ., πνεῦμα καταιγίδος. — O', καὶ 
ἴδον. C, καὶ εἶδον, ut Ald. Daacn.] 

lbid. Ὁ 'E6paioc. φῶς γὰρ εἰς. Ms. Reg. bom- 
hycinus, similiterque Coislinianus ex Polychrqnio. 

Qui addit, φῶς I ὃ ἐν μέσῳ αὐτοῦ ὡς opacis ἴρι- 

ιδὴς 


, xaX αὕτη διε (perspicua) ἣν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
B vero ad vocem τῶν LXX ὄρασις, aute y £xt pov, 
habet, 'A., ὀφθαλμός. X., εἶδος. "AAAoc, ὁμοίωμα. 


Dnacu. 

V. 5. B: 0^, ὅρασις αὐτῶν. £., ὁπτασία αὑτῶν. — - 
O', ὁμοίωμα. X., ὁμοίωσις. DRACH. 

V. 6. 'A., Θ., αὑτοῖς. Ms. Jes., cum asterisco. 
[Pro Db. Et ita C in textu, sed de more sine in- 
terprete. B vero. adfert : Z., εἶχεν κατὰ ἕν ἕκαστον 
αὐτοῦ, DRACR. 
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$£YMMAXOZ. 
44. (Kat τὰ ζῶα ἔτρεχον xai 14. Vacat. 
ἀνέχαμπτον) ὡς εἶδος ἀκτῖνος ἀ- 
στραπης. 
16... . ὡς ὅρασις δαχίνϑου. 


Kat ὁμοίωμα ἕν τοῖς τέσσαρσιν, 
χαὶ τὸ ἔργον αὑτῶν. 


41. Ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῶν 


Ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ, χατέπανον 


17. 
ἐπορεύοντο. 
13. 
φοδεροὶ ἧσαν. 
᾿ 94. 24. Vacat. 
al πτέρυγες αὐτῶν. 
40. 40. Vac«t. 
41. 91. Vacat. 


SYMMACIIUS. 


44. (Εἰ animalia currebaut el 
reflectebant) quasi species radii 
fulguris. 


16. ... quasi visio byacintbi. 


14. Vacat. 


Et similitudo una (illis) quatuor, 


el opus earum. 


Cum ipsa starent, cessabant alae 


41. 
procedebant. 
48. 
erant. — 
24. 94. Vacat. 
eoru. 
96. Q6. Vacat. 
97. 91. Vucat. 


EZECIHIELIS CAPUT I. 
ο΄. 


46. Ὡς εἶδος θαρσείς. 


18. Καὶ ἴδον αὐτά. "AAAoc, xal 


LXX INTERPRETES. 


16. Quasi species tharsis. 


47. Ad qualuor partes. ipsarum 


48. Et vidi ea. Al., et terribiles 


2106 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


14. X Καὶ τὰ ζῶα ἔτρεχον χαὶ 
ἀνέχαμπτον ὡς εἶδος τοῦ Βεζέκ. 


10. Καὶ αἱ ποιήσεις αὐτῶν ὡς 
εἶδος θαρσείς. 
X Καὶ ἡ ὄρασις αὐτῶν 
pro» αὐτῶν. 
11. €. Ἐν τῷ 
ποὺς ὃ ἐπορεύοντο. 


18. í 


e 


. xa τὸ 


πορεύεσθαι αὐὖ- 


24. X Ὡς φωνὴν ἱκανοῦ ἐν τῷ 
πορεύεσθαι αὐτὰ, φωνὴ τοῦ λόγον 
ὡς φωνὴ παρεμύολής. 

X Ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ ἀνιόντα, 
αἱ πτέρυγες αὐτῶν. 

26. X Καὶ ὑπεράνω τοῦ στερεώ- 
ματος τοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν. 

27. χί Ὡς ὅρασις πυρὸς ἔσωθεν 
αὑτοῦ χκυχλῳ. 

. THEODOTIO. 

14. Et animalia currebant ct 

reflectebant quasi species Bezec. 


16. Et operationes earum quasi 
species tharsis. 


Et visio earum et opus earum. 


17. In procedendo ipsos proce- 
debant. ᾿ ᾿ d 


18. 


24. Tanquam vocem potentis 
cum aimbularent ipsa, vox verbi 
lanquam vox castrorum. 


Cum starent ipsa remittentia , 
ale eorum. 


26. Et supra firmanieutum quod 
super caput eorum. 

91. Quasi visio ignis intraipsum 
in circuitu. 


Noto et varia lectiones ad cap. 1 Ezechielis. 


V. 7. Σχέλη (alterum) ἢ Ms. Jes., cum asterisco. [Al., 
ὄρθια. C, xal τὰ σχέλη αὐτῶν X σχέλος ὀρθόν. R.] 

Ibid. Gregorius Neoczsariensis im Ezechielem 
cap, 1, qui oomeuatius etiam Gregorio Nazian- 
zeno falso adscribitur : τὸ ἴχνος δὲ τῶν ποδῶν, ὡς 
oc , μόσχου διὰ τὸ γεωπόνον ὡς δὲ 
Αχύλας, στρ Tros διὰ τὸ κάλλιστον τῶν σχημά- 
των, τὸ εἶδος δὲ τῶν τροχῶν, ὡς μὲν ὁ Σύυμμαχος, 
ὑακίνθινον. [Senum versio non convenit cin fonte 
Hebr. L. Bos, Aq., xai τὸ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτῶν 
κυχλοτερές. B,'À., xai τὸ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
SpA TUN. Σ., xal ὡς ἴχνος ποδὸς μόσχου. In O' 
vacat. C in textu , οἱ ς αὑτῶν X ὡς ἴχνος μό- 
σχον * Daaca.] 

V. 8, 9. "A., 8., καὶ al πτέρυγες eic. Ms. Jes., 
cum asterisco. |C, xal τὰ πρόσωπα αὐτῶν (7125, 
et facies eorum), X καὶ πτέρυγες αὐτῶν , τῶν τεσ- 
σάρων ἐχόμεναι ἑτέρα χί τῆς ἑτέρας, καὶ αἱ πτέρυ- 
γες αὑτῶν οὐχ ἐπεστρέφοντο. Et ita fere Alex. Οἱ 
Aldina, vel ut dicit Kom. ed., ceteri. C constanter 
omittit nomina interpretum in textu.— Ali varice 
lectiones. Vers. 8. Θ΄, τῶν πτερύγων αὐτῶν. C 
omittit αὐτῶν. D : U^, ἐπὶ τὰ τέσσαρα μέρη αὐτῶν. 
X., τετραμένως. V. 9. Ο΄, ἀπέναντι, (ὦ, κατέναντι. 
[11 etiam B, Alex., Ald., Complut. — B ; Q', οὐκ 


μὲν ὁ Σύμμα 


ἐπεστρέφοντο. 'À., οὐ μετετρέποντο. 8., οὐχ ἀνετρέ- 

ποντο. — Ο’, χατέναντι τοῦ προσώπου αὐτῶν ἐπο- 
εὐοντο. Λοιποὶ, χατὸ πρόσωπον αὑτοῦ ἐπορεύετο. 
RACH.] 


V. 10. O', καὶ ὁμοίωσις. C. cum Alex., καὶ ἡ ὁμ. 
— Ο", πρόσωπον τοῦ λέοντος. Ο cum Alex, absque 
t00.—O', xaX πρόσωπον ἀετοῦ τοῖς τέσσαρσι. C. ad- 
dit, xal πρόσωπα αὐτῶν, quod habent inilio com- 
matis sequentis Hebr., Vulg. et, ut vides, Marchol. 
codex, cum additione articuli tá, neenon B. Daacu. 


V. 11. Καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν. Ms. Jes., eum 
asterisco. [B in textu, xai πρόσωπα αὐτῶν. Ad 
marginem vero, Aoutol, ταῦτα τὰ πρόσωπα αὐτῶν, 
χαὶ aad i Sic etiam Theodor. ldem, O', &xxe- 
ταμέναι ( Hebr., divise. Vulg. , extent). 'A., διω- 
ρισμέναι ( disterminata ). 8., χεχωρισμέναι (sepa- 
rata). ldem, O', ἑκατέρῳ (Ilebr., UN). Vulg., uni- 
conet Y., ἑχάστῳ. lta ctiam C. ἐχάστῳ in textu. 
—ÜQ', ἐπάνω. C, ἐπάνωθεν. Dnacn.] 

V. 19. O', ἑκάτερον. C, ἕχαστον. — 0^, οὗ ἂν ἦν. 
€, οὗ ἂν f. — O'. καὶ οὐχ ἐπέστρεφον. C addit, x 
ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά, quoe babent Hebr. et Vulg., 
cum ambularent.— B : O', καὶ ἔχαστον." AJ.loc, xal 
ἑχάτερον. — O', οὗ ἂν fj τὸ πνεῦμα, Σ., ὅπου ff 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. ci08 


mare vertimus, Aquila hyacinthum posuit, qui lapis 
celi habet similitudinem ; vel memoria labitur, wel 
a librariis vitiatus videtur. Scholion, τὸ θαρσεὶς 
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(sic). Respondet τῷ Hebr. ΜΠ. — O', ἀστραπή. C, Gb φῆσιν, gp M quod ex edit. kom. 
ὡς &cvp. Hebr. autem et Vulg. simpliciter, fulgur. abet Drusius. [LXX addidimus, nonnisi enim 
— B unus, O', xai ἐν μέσῳ τῶν ζώων. Ἂ., xa — prima desideratur vox llebrzici footis, Ὁ ΟΊ. et 


opera earum. C, X xaX ποίησις αὐτῶν. Complut., 
xa ποίημα αὑτῶν. Apud S. Hieron. ín LXX , et. fa- 
etura earum. B : Οἱ Aoizol, ἣ ποίησις αὐτῶν. Σ.. καὶ 
χατασχενὴ (et apparatus) αὐτῶν. Et ita suppletur 
lacuna quam reliquit Montf. DgAcB.] 

lbid. 8., καὶ ἡ ὅρασις αὐτῶν. Ms. Jes., cum aste- 
risco. [Hzc eadem leguntur in. quibusd. 1]. et apud 
Theodoretum. C habet sub asterisco. — B : 'A., E., 
χατασχοπὴ χαρᾶς (speculatio gaudii ) χρυσολίθου. 
Σ., ὑαχίνθου (in alia ejusd. editione, ut sSuspica- 
mur). Θ., ὡς εἶδος θαρσείς. ---, O', ἐν τῷ τροχῷ. 
'A., Θ., ἐν μέσῳ tp2y02. Σ., ἐντός. DRacu. 

Υ.17.Θ., ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτούς  Μ58. Jes., cum 
asterisco. [C similiter. B ad ἐπὶ τὰ τεσσ. μ. αὖ- 
τῶν, habet, ἄ.:λος, τετραπρόσωπον. Ünacu.] 


V. 18. “Α.2::1ος, χαὶ φοδεροὶ ἦσαν. Ὠγυβῖι5. qui 
addit : Legitur in quibusdam libris, et apud Theo- 
doretum, nec Hieron. agnoscit in versione. (Lege, 
nec non Bier.— LXX, quorum addidimus versionem, 
legerunt, ΘΝ nw^N*. In C utraque versio simul 


. A4. 8., καὶ τὰ ζῶα, etc., cum asterisco. H:ec 
ex ms. Jes., Drusio, et Hieronymo, qui sic habet : 
« Quodque sequitur, et animalia currebant , et re- 
vertebantur quasi species Bezec, de editione Theo- 
dotionis in LXX additum est. » Et paulo post : 
« Essetque quastio, nisi sequeretur, ín similitudi- 
nem fulguris coruscantis , quod Hebraico sermone 
dicitur Beaec, et interpretatus est Symmachus, 
quasi species radii fulguris. » 

Drusius hzc notat in vocem ΤΩ : scholion, τὸ Be- 
(ix ἀστραπὴν σημαίνει. Greg. Naz., Bezec, fulgur. 
Mieren., fulgur coruscans. Philo in Nom. ex libro 
Judicum , fulgur micans. ldem, Adonibezec, Domi- 
nus meus fulgurans, vel , Dominus fulminis. | Theo- 


dotionis versio legitur in Alex., Ald. et Complut., 
necnon apud Theodoretum. € sic exhibet, XX καὶ 
τὰ ζ. ἔτρ., X καὶ àvex. ὡς εἶδος τοῦ χά Bez£x. — B 
in margine ad vocem Βεζέχ habet, 'A., ἀποῤῥοίας. 
E.. ἀχτῖνος. 8., ἀστραπῆς. Dnacn.] 

V. 45. B : O', ἐχόμενος. 'A., Z., πλησίον. Hebr., 
Vulg. juxta. DaACH. 

. 16. Ms. Jes.,'A., 8., καὶ al ποιήσεις αὑτῶν ὡς 
εἶδος θαρσείς. Ubi priora tantum verba, xat αἱ ποιή- 
σεις αὐτῶν, Aquilae esse possunt. Nam posteriora, 
nisi ex altera ejus editione prodierint, Aquila esse 
nequeunt : notat. enim idem codex, 'A., ὡς ὀφθαλ- 
phe χρυσολίθου. Z., ὡς ὅρασις ὑαχίνθου. Hanc vero 
ectionem asserit supra Gregorius Neoczesariensis, 
uli ait, ὡς 


ν ὁ Σύμμαχος. ὑαχίνθινον. Quamobrem 
cum ait 


ieronymus : Pro tharsis, quam nos in 


exhibetur : xai φοδεροὶ ἦσαν * καὶ εἶδον αὐτά. --- Pro 
οὐδ᾽ ol in LXX, Complut. habet, xal δ᾽ οἱ. Al., χαὶ 
οἱ. — R : O', νῶτοι (prius). 'A., αὐχένες (colla). — 
O', καὶ ὕψος. 'A., μετεωρότης (sublimitas). Z., τὰ 
ἀναστήματα. DRAcR.] 


Montf. edidit: « V. 19. ὗν ora ὍΝ). 0, 
ἐξήροντο. XX 'A., 8., ol τροχοὶ ἐν αὐτοῖς. » Et 
in nota : « Ms. Jes. » Perperam applicuit Hebr. 
textum ; ἐξήροντο enim respondet τῷ ww». Pre- 
terea hic niliil desideratur in senum versione quod 
aliunde compleatur. Verum enimvero lectio msti. 
Jes. pertinet a-1 versiculum 21 infra, ubi Hebr. habet, 


Onpy5 D'un wp», elevabantur rote juxta illa, 
LXX solumniodo, ἐξήροντο, σὺν αὐτοῖς (cf. ὃ. 20, 

, σὺν αὐτοῖς). lbi ms. Jes. addit ex Aq. & 
Th., oi «poyol, preligens asteriscum. Eodem etiam 
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TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ, ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


:ma cwm ὈΥΣ Ὁ 5 ὁ ,ὅ 9, 4. 9, 4. 
ὯΝ 325 ῬΙΠῚ Dub Cup cuim 
mox qms now 
PP COM Ὁ ᾿'Ἑδραῖος, ᾿Αδωναῖ 
Ἑλωῖ, 
vm 1 1. 7. 
ym nam op cow mmo 10 10 10. Καὶ γεγραμμένον ἣν iv αὐτο 


χτίσις χαὶ ἀντιόλησις, χαὶ ἔσται, 


VERSIO HEBRAICi TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 


9, 4. Praevaricati sunt in me ὅ, 4. Pravaricati sunt. pactum $, 4. 
usque ad corpus diei istius : et. meum usque ad diem hanc. Et filii 
filii duri facie, et duri corde : ego dura facie et indomabhili corde 
mittens te ad eos. sunt, ad quos ego mitto te. 
Dominus Deus. Hebreus, Ado- —— Dominus Deus. 
t; ài Eloi. 
7. Cessent. 7. Quiescant. 7. 


. 40. Et scriptum erat in ea crca- 
Uo et collatio, et erit. 


Note el varie lectiones ad cap. II Ezechielis. EE 
V. 4. 0', εἶπε (πρὸ; μέ). C, εἶπεν. Additionale v V. ὅ, 4. 8., X ἠθέτησαν iv ἐμοὶ cte. Ms. Jes, 
»nte consonanlem, Et ita sepenumero.—B : Θ΄, xav — Eamdem :porro lectionem — sequitur. Theodoretus, 
λαλήσω. Σύμ., tva 3. Daacu. ui tamen habet θρασυχάρδιοι, pro avepatoxápbuot, 
V. 2. O', ἐπὶ τοὺς πόδας. C, ἐπὶ πόδας. ngu. ieronymus iu Comment. ait liec apud LXX. uo 


40. Et scriptaeerant in eo lamen- 


10. Et scriptum in ea lamenta- 
tationes οἱ carmen et vae. 


tiones et gemitus, οἱ νὰ. 





4.109 
loco addit codex C, οἱ τροχοί sub asterisco, abs- 
«que nomine interpretum ut. solet. Catteroqui, per 
caliginem oculorum legit Montf. àv pro cóv. Sic 
igitur reponendum est : V. 21. Hebr., 7». O', ἐξή- 
povto. Z., 8., *X ol τροχοὶ ? σὺν aücol,.— Versus 19 
varie lectiones. Unus C : 0', xaX ἐν τῷ ἐξαίρειν. 
Ν a ρύμενον; — 0’, ἐξήροντο. X., συνεπήροντο. 
RAC 


V. 20. O', ἐκεῖ τὸ πνεῦμα, C: ἐκεῖ ὥρμα τὸ 
πνεῦμα. B, οἱ «1οιπ., ὥρμα. --- Ο', ἐπορεύοντο ol 
τροχοί, C, ἐπορεύοντο τὰ vta, xal οἱ τροχοί. Simi- 
liter Alex., Ald. et Complut. — B : 0', ἐξήροντο. 
Σ. Can pouce. Ine. 

V. 91. Vide supra ad $ 19. ἴνεν. 

. V. 92. 0^, ὑπὲρ χεφαλῆῇς αὐτῶν. C, 0. x. αὐτοῖς. 
Sicetiam Alex., AM., abest vero a Compl. Hebr., su- 
per capitibus animalis. — O', ὡς ὅρασις χρυστάλλου. 

. ὡς ὄρ. xp. X φοδεροῦ (horribilis). B : E., ot I", 

CO", Lar Etiam hie vides οἱ I" prieter Symma- 
Chum. Edit. Rom. et Polyglotten-Bibel testantur in 
quibusd. codd. legi qa6i po. ]pEM. 
V. 93. O', xoi ὑποχάτωθεν. C, ut et Alex., xat 
ὑποχάτω.--Β : Q', ἐχτεταμέναι. E., ὀρθαί. Θ., εὐθεῖς. 
Hebr. et Vulg., recte. — Ο᾽, ἐπικαλύπτουσαι, 
AA.loc, συνεζευγμέναι (conjunctz). Alii, Alex., 
Ald., συνεζευγμέναι ἐπικαλύπτουσαι. Sed duplex 
€sl versio zou TYO2D, legentes.— O', τὰ σώματα a5- 
τῶν. C addit, χί καὶ δύο ἀποχαλύπτουσαι αὐτοῖς X 
τὰ σώματα αὐτῶν (εἰ duz tegentes sibi corpora 
Sic A Ipgy. 

. 24. Θ., ὡς φωνὴν ἱκανοῦ etc. Ms. Jes., sub 
astetisco. Aquila item et Symmachus ixavóv ver- 
tunt, ut ait Theodoretus. [Non erit supervacaneum 
adscribere totum comma 24, quod Hebraice ita so- 
nat : Et audivi sonum alarum eorum quasi sonum 
aquarum niultarum, sicut vocem Saddai in ire eo- 
rum ; vocein tumultus, sicul vocem castrorum ; in 
slare^ eorum remittebant alas suas. LXX autem : 
Et audivi vocem alarum ipsorum , dum ipsa irent, 
(vasi vocem aqui: multe: cumque ipsa starent, 
cessabant ale eorum. Videsis utrumque textum. 
C, xai ἤχουον τὴν φωνὴν τῶν πτερύγων αὐτῶν -t- 
lv τῷ πτερύσεσθα: (lege πτερύσσεσθαι, in alas. qua- 
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tiendo) αὐτὰ; ὃ ὡς φωνὴν ὕδατος πολλοῦ, ὡς φωνὴν 
Ἱχανοῦ, ἐν τῷ πορεύεσθα: αὐτὰ, φωνὴ τοῦ Λόγον 
(Verbi, nempe, nen, pro massoretico noe , lu- 


mullus) , ὡς φωνὴ παρεμθολῇς" xal ἐν τῷ ἑστάναι 
αὐτὰ, χατέπανον αἱ πτέρυγες αὐτῶν .--- D ad vocem 
Ἵχανοῦ, habet, .1οιποὶ, Θεοῦ Σαδδάϊ. ---- Apud Theo- 
doretum est, φωνὴν ὑδάτων πολλῶν * ὡς φωνὴν θεοῦ 
Labat. Et in explanatione, Θεοῦ Σαδαῖ᾽ ὅπερ 'A. xal 
Σ. Ικαγοῦ ἡρμήνευσαν. Atque in quibusd. exempll. 
est, Θεοῦ Zaóat 'Ixavou. LXX apud S. Hieron., et 
quasi vocem  Foriis. Scil., 'Ixavoo , quod etiam 
habet Complat. Theodoretus aliique non pauci, pro 
κατέπανον (αἱ πτέρνγες), habent ἀνίεντο, demitte- 
bantur. Drac] 


V. 25. Haud jntegrum reddunt LXX hunc ver- 
sum ; et recte observat S. Hieron., « multaque et in 
hoc et in aliis capitulis ab eis (senibus) przter- 
missa. » Ceterum, haec non pertinent ad institutum 
nostrum, Post χεφαλῆς αὐτῶν, C addit itemque Alex. 
et Ald. , X ἐν τῷ X ἑστάναι αὐτὰ, ἀνίεντο ai πτέ- 
gre X αὐτῶν * xal ὑπεράνω τοῦ στερεώματος τοῦ 

nip X κεφαλῆς αὐτῶν ? Quibus consonat Theodo- 
retus, qui tamen post στερεώματος ita continuat, 
τοῦ ὄντος ὑπὲρ χεφαλὴν αὐτῶν. DRACH. 

Ibid. et v. 90, 8., ἐν τῷ ἐστάναι etc. Ms, Jes., cum 
asterisco. | Vide ad y praecedentem. Daaca. ] 

V. 97.'A., 8., ὡς ὅρασις etc. Ms. Jes., cum aste- 
risco. [ς bis pro ἴδον, εἶδον, quod sxpe contingit 
hoc in libro. Post ἡλέχτρου addit idem codex, cum 
Alex., Ald., Complut. et Theodor. , Χά ὡς ὅρασις 
(Alex., Ald., Complut. et Theodor., ὅρασιν) πυρὸς 
ἔσωθεν αὐτοῦ X χύχλῳ ἢ — B : 0’, ὡς ὄψιν. 'A., 
ὀφθαλμόν. Σ., Θ., εἶδος. "Α.11ος, ὄὅρασιν. — O', 
ὀσφύος. 'Á.,' νώτου. —, O', καὶ τὸ φέγγος. E., πε- 
Per óevov. Dgracn.] 

. 98. Q', ἐν ἐραις. C, Ald. et Complut., ἐν 
quer Hebr. et Vulg., die.—B : 0', ἢ στάσις. 'A., 

., ὅρασις. Σ., εἶδος. Hebr. et Vulg., aspectus. 

Theodoretus quoque legit, ἡ ópacv;. DRAcH. 


EZECHIELIS CAPUT II. 


LYMMAXOX. e. 8EUAOTION. 

ὅ, 4. 9, 4. 3, 4. X Ἠθέτησαν ἐν ἐμοὶ ἕως 
τῆς σήμερον ἡμέρας, καὶ νΐοὶ σχλη- 
ροπρόσωπο! xal στερεωχάρδιοι * ἐγὼ 
ἀποστέλλω σε πρὸς αὐτούς. 

Κύριος Κύριος. 
1. 7. Πτοηθῶσιν. Οἱ JAoixol, χοπά- —— 1. 


σουσιν. 
(0. Θρῆνο; χαὶ χατάλεγμα χαὶ 
μέλης π:νθιχόν, 


10. Θρῆνος καὶ μέλος xat οὐαί. 


10. Θρῆνος χαὶ μέλος xaX οὐαί. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TU EODOTIO. 
$, 4. 5, 4. ὅ, 4. Prevaricatli sunt in me 
. usque ad hanc diem : et filii duri 
facie οἱ graves corde : ego uwitto 
te ad eos. 
Dominus Dominus. 
1. 7. Timeant. Reliqui, cessent. 1. 


10. Lamentatio et. querimonia, 
et carmen lugubre. 


40. Lamentatio et carmenet vie. 


10. Lamentatio ct carmen et vae 


Note et varie lectiones ad cap. 11 Ezechielis. 


liaberi, [Montf. bis edidit ien lose ἐτέθη σαν. Theo- 
dotionis versiouem habent in textu C, Álex., AM. 
el Complut. Textus τῶν 0' Kom., quem uon dedit 
Montf, sic est : ἕως τῆς σήμερον 1 


μέρας. Ald. ἐξ ἀφεστηχότα. — V. 


Coniplut. babent ἀποστελῶ pro ἀποστέλλω.---ἰμεσευ- 


nes variantes. 
supra, — B : Ο᾽, παρεπίχραναν. ᾿Α., ἀπέστησαν. O., 


V. 5. O', eine πρός. C, εἶπεν m. ul 


. U', Κύριος. C , Alex., Ald., 
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Complut., xóptog χύριος. B : 'Á., Z., ΠΙΠῚ ὁ 
Θεός. 8., ἀδωνάϊ πιπι. ἴπ quibusd, est, Κύριος 
᾿Αδοναῖ, Apud Theodoretum, ᾿Αδοναῖ Κύριος, qui id 
sic explicat, τὸ δὲ ᾿Αδογαῖ, καὶ αὐτὸ τὸ Κύριος ση- 
palvet, "Ἔχει δὲ xal σμιχράν τινα ἑτέραν ἔμφασιν 
E habet autem et aliam quamdam emphasini ). 

RACH. 

lbid. Ὁ 'Eépaioc, ᾿Αδωναῖ "EXot. 14 Regius co- 
cex bombycinus. 

. V. 5. Cod. B: U', ἐὰν ἄρα. Σ., ἐάν πως.--- U^, πτοη- 
θῶσι. 'A., X., παύσωσι. --- Ο᾽, παραπιχραίνων. 'A., 
X. τροσερίστῆς (contentiosa). DaAcH. 

V. 6. Q^, διότι παροιστρήσουσι, insanient (aliter, 
ὁργισθήσονται, irascentur), καὶ ἐπισυστήσονται, 
congregabuntur (C., ἐπισυστήσουσιν, conspirabunt ), 


ἐπὶ σέ. B : Z., ἱταμοὶ (crudeles) γὰρ xol env» 
secreti) εἰσι πρὸς σέ. 8., δύσχολοι (dyscolt xa 
πειθεῖς μετὰ σοῦ. — Θ᾽, τοὺς λόγους αὐτῶν. O., 
ἀπὸ τῶν λόγων αὐτῶν. — O', ἐχστῇς. 'A., πλήξῃς. 
expavescas. Σ., χαταπλαγῇς, consterueris, 8., vccom- 
θῇς, formides. Ipgw. 

V. 7. Οἱ Aoiz., χοπάσουσιν. ita Reg. cod. bomb. 
[B:'A. E, παύσωνται. Εἰ pro τῶν LXX, 4a- 
Pam ipa νων; 'A., E, προσεριστῆς, ut supra. 

ACH 


V. $5.0. (φάγε) 5$, quod. Alex., Ald. et Compl., 
&, qua. Vulg., quacumque. 'A., τὰ ὅσα. Σ., ὅσα- 
Dnacu. : 

V. 9. O', χεφαλὶς βιδλίον. S. Hieron., pro ixeo- 
(uto libro, LXX capitulum libri transtulerunt. 


TO EBPAIKON. 


νῶν NYOD- ON DW |! 


nyn- pm 7 

TD nm 9 

nnn-w* 

Urea 1 

ΔΝ Un 15 

ovo 

€2N5 cos m 021 0m 16 


nmm 17 
ὩΣ 18 


Umm mom yeu you 27 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Quodcumque inveneris co- 


7. Rigidi fronte. 

9. Dedi frontem tuam. 
Neque consterneris. 
45. Et vocem. 

15. Thel abib. 


Stupefactus. 


16. Et fuit verbum Domini ad 
me, dicendo. 


17. Et admonebis. 
48. Ad vivificandum eum. 
90. Offendiculum. 


Quis non admonuisti eum. 
26. Ad palatum tuum. 
Eteris mutus. 


27. Audiens audiat, et cessans 
cesset. 


EZECHIELIS CAPUT 1l]. 
TO EBPAIKON 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 

1. 


7. 


41. 


VULGATA LATINA, 


1. Quodcumque inveneris co- 
mede. 


7. Attrita fronte. 

9. Dedi faciem tuam. 
Neque metuas. 

15. Et vocem. 


15. Ad acervum novarum fru- 
gum. . 


Moerens. 


16. Factum est verbum Domini 
ad me, dicens. 


17. Et annuntiabis. 
48. Et vivat. 
20. Offendiculum. 


Quia non annuntiasti ei. 
96. Palato tuo. 
Et eris mutus. 


27. Qui audit, audiat : et, qui 
quiescit, quiescat. 


AKYAAEZ. 
Jl 


7. X Ἰσχυροὶ μετώπῳ. 


. 


13. 

45. Θὴλ à6i6. 

Ἦρεμάζων. 

16. χί Καὶ ἐγένετο λόγος Koploe 
κρὸς μὲ λέγων. 

41. 

48. Τοῦ σῶσαι αὐτόν. 

40. 


26. 


91. Ὁ ἀχούων ἀχουσθήσεται, xal 
ὁ χαταλείπων χαταλειφθήσεται. 


AQUILA. 
1. 


7. Fortes fronte. 
9g. 


15. 
15. Thel abib. 


Quiescens. 


16. Et factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens. 


47. 
48. Ad salvandum eum. 
90. 


96 . 


27. Qui audit audietur, et qui 
relinquit relinquetur. 


Nott el veris lectiones ad cap. ΠῚ Ezechielis. 


V. 1. Ot T*, ὃ ἐὰν εὕρῃς φάγε. Ms. Jes. (Hebr. et 
Vulg., quodcumque inveneris comede. Comede vo- 
lumen istud. O' tantuin. xazágayt τὴν χεφαλίδα 
ταύτην. Montf. non animadvertit hoc senum χατά- 
φάγε respicere alterum comede, ct adscripsit ad 


«4 


pras. quo minime pertinet; ideo dclevimus. € ba- 
t in textu versionem τῶν I", przsnotans asteri- 
scum. Complut. sic, χατάφαγε 0, τι εὕρῃς, καὶ φάγε 
τὴν χεφ. τ. Dnacu.] 

V. 4. Hebr. et Vulg., et cibavit me volumine illo. 
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Seholion , xspalc δὲ βιδιλίου, ἀντὶ τοῦ τόμος" 
οὕτω γὰρ τὸν τόμον Ἑδραῖοι προσαγορεύουσιν (nuu- 
cu : 3, εἰλητὸν (cum aspero) τεῦχος, in- 
volutus liber. Ipgw. 

, V. 10. 'A.,. xoi γεγραμμένον $v etc. Hz lec- 
tiones prodeunt ex notis edit, Romane, et ex 
Regio hombycine, wbi legitur »xz(oi;, wt et in 
edit. Rom., sed male pro χτῇσις : nam D'»p deri- 
vat Aquila a nap possedit. In versione Symmachi 
.XatáleYvpa legilur, cu;us vocis interpretationem 
uon satis assequor. Jeremiz xxv, 30, idem habet, 
χατάληγμα, sed exprimit ibi vocem Hebraicam ΤΊ. 
[Confitetur noster se non assequi posse interpreta- 
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tiouem vocis χατάλεγμα. Item Drusius : « Quid sit 
χατάλεγμα aliis inquirendum relinquo. » Sed ap- 
prime interpretatus est Nobilius in edit. Rom., 

uerimonia. Videsis quz adnotavimus supra ad 
Jerem: x1V , 90, ubi similiter χατάλεγμα, non vero 
χατάληγμα, legendum. Verbum Hebr. ΠΡ et creo et 
emo sonat; χτίζω et χτάομαι. Unde non. mirum δὶ 
χτίσις et xotg pari jure exprimant nomen Hebr. 
pap. ut legit Aquila, quod palam est. Cf. Ps. civ, 24, 


ubi eamdem vocem yp LXX ipsi interpretantur 


χτίσις. Male igitur correxit Montf., et nos in textu 
reposuimus χτέσις sicut habent Origenes et codex 
Regius. Dnaacm.] 


LYMMAXOZ. 
4. 
7. ᾿Αναιδεῖς μετώπῳ. 


x Μηδὲ ὑπενδῷς. 
15. Καὶ σύγχρουσιν. 
15. Θὴλ ἀδίδ. 


16. 5X Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
τρὸς μὲ λέγων. 

417. Καὶ προφυλάξεις. 

18. 

40. 


X Ἐπειδὴ μὴ προεφύλαξας αὖ- 
- 


96. 
Καὶ ἄλαλος ἔσῃ. 
41. 


SYMMACHUS. 
4. 


7. Impudentes fronte. 
9. 

Neque cedas. 

45. Et concussionem. 
45. Thel abib. 


46. Et factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens. 


17. Et custodies. 
18. 


20. 
Quia non custodisti euin. 


96. 
Et eris mutus. 
97. 
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4. Vacat.. Οἱ Γ', ὃ ἐὰν εὕρῃς 


φάγε. 


7. Φιλόνειχοι. 

9. Vacat. 

Μηδὲ πτοηθῇς. 

15. Φωνήν. 

15. Μετέωρος, καὶ περιῆλθον. 
᾿Αναστρεφόμενος. 

16. Λόγος Κυρίου πρὸς μὲ λέγων. 


117. Καὶ διαπειλήσῃ,. 
18. Τοῦ ζῆσαι αὐτόν. 
90. Βάσανον. Οἱ JAouxol, axáv- 


δαλον. 


“Ὅτι οὐ διεστείλω αὐτῷ. 


96. Vacat. 
Kat ἀποχωφωθήσῃ. 
97. Ὁ ἀχούων ἀχονέτω, χαὶ ὁ 


ἀπειθῶν ἀπειθείτω. 


LXX INTERPRETES. 
4. Vacat. Tres Int., quod invene- 


ris comede. 


1. Contentiosi. 

9. Vacat. 

Neque metuas. 

43. Vocem. 

45. Sublimis, et circuivi. 


Conversans. 
46. Verbum Domini ad me di- 


cens. 


47. Et comminaberis. 
48. Ut vivat. 
40. Tormentum. Reliqui, scan. 


dalum. 


Quia non distinxisti ei. 

40. Vacat. 

Et mutus evades. 

27. Qui audit, audiat, et qui est 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4 . 


1. 
9. X Δέδωχα τὸ μέτωπόν σου. 


I5. 

15. 6$) à6i6. 

Θαυμάζων. 

16. XC Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 


πρὸς μὲ λέγων. 


47, 


20. ᾿Ασθένειαν. 


96. x Πρὸς τὸν λάρυγγά σου. 
41. 


TIIEODOTIO. 
1, 


7. 
9. Dedi frontem tuam. 


15. 
15. Thel abib. 


Admirans. 
16. Et factum est. verbuni Do- 


mini ad ine, dicens. 


17. 
18. 
90. Inürnmitatem. 


96. Ad guttur tuum. 


37. 


inobediens, non obediat. 
Note et varie lectiónes ad cap. III Ezechielis. 


U', καὶ ἐψώμισέ με τὴν χεφαλίδα. C et Complut. 
itemque nonnulli mss. addunt, ταύτην. lpgx. 

V. 5. Hebr., ventrem tuum ciba. LXX, «b στόμα 
o) φάγεται (comedet ). Sed sciendum στόμα et 
σῶμα saepe confusa reperiri in codd. versionis LXX - 


viralis. Hac de re docte disserit Schleusnerus in 
Thesauro, sub voce στόμα. Hic probabiliter primi. 
tus jacebat σῶμα, et φάγεται induxit librarios ad 
corrigendam στόμα. —B : Ο΄, τῆς dO εἰς a£. 
X., οὗ δέδωχά σο!, quod dedi tibi. — ὦ, γλυχάχυν, 


"d 


Á 


Pd 
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dulcescens.. 'À., τῇ γλυχύτητι, dulcedine. Ipgw. 

V. 4. Hebr., vade, veni. LXX, βάδιζε xat εἴσελθε. 
C: cum Alex. et Complut., βάδιζε. εἴσελθε. Ing. 

V. 5. Hebr., (ad populum) profundorum lablo, et 
gravium lingua. O',. βαθύγλωσσον ( ad populum) 
profunde linaue. C cum Alex., Ald., Compl., βαθύ- 
χειλον καὶ (Ald., 8) βαρύγλωσσον. profundi sermonis 
et. difficilis lingue. Alii, βαρύγλωπσον χαὶ βαθύ- 
γλωσσον. Et pro hec ultimo, alii melius, βραδύ- 
Ὑλωσσον, tardiloquum. ἴεν. . 


Ihid. O', πρὸς τὸν olxov τοῦ Ἰσραήλ. Alii, ἀλλὰ 
πρὸς etc. C non habet τοῦ. Ip. 

V. 6. B: O', ἀλλοφώνους. Ot 1", βαθυχείλους.---Ο’, 
στιδαρούς, graves (lingua). 'A., βαρεῖς, graves. logs. 

V. 7. 'A., ἰσχυροὶ μετώπῳ. E., ἀναιδεῖς μετώπῳ. 
Ms. Jes. Plenkis adfert 1 Symmachi locum vds 
δεῖς μετώπῳ xol "gae et audaces). Pro hoc ul- 
timo habent LXX, καὶ σχληροχάρδιοι. Daacu.] 

. V. 8. Cod. B : Ο’, κατέναντι, "A. συμφώγως. Vi- 
delicet, concordat cum LXX.—0', τὸ vix^g σου, per- 
vicaciam tuam. 8., μέτωπόν 009. —O', τοῦ νίχους. 8., 
τοῦ μετώπου αὐτῶν. IpEM. 

V. 9. Θ., δέδωκα etc. Ms. Jes. [ Theodotionis 
versionem habet C in textu sub asterisco. Eamdem 
lectionem hahet Theodoretus. Alex. autem et Ald., 
δέδωχα τὸ νεῖχός (Ald., vixó;) σου. Dnacn.] 

Ibid. Z., μηδὲ ὑπενδῷς, Ms. Jes. 

V. 10. Hebr. et Vulg., assume ( in corde tuo ). 
Q', λάδε. Cod. autem C, βάλε, milte, Sed videtur 
lapsus amanuensis. DRaAcR. 

V. 11. Hebr., Adonai Jehova Vulg., Dominus 


Deus. O', Κύριος. C cum Alex., Ald. et Complut., 
Κύριος Κύριος. Quidam codd., ᾿Αδωναῖ Κύριος. — 
(od. unus B : Οἱ, αἰχμαλωσίαν. 'À., μετοιχεσέαν. 
Z., ἐξοιχισμόν. 8., ἀποιχίαν. — O', ἐνδώσι, 'A., E., 
παύσωνται. 8., χοπάσωσι. IDEM. 

V. 15. X., xat σύγχρουσιν. Ms. Jes. [Pertinet hzc 


lectio ad primum Tp? ; quod ter comparet hoc in 
commate. B autem aliam exhibet Symmachi ver- 
sionem ; scilicet, ψόφον, strepitum, pro τῶν LXX 
quvfjv.— Idem colex, O', πτερυσσομένων. 'À., συν- 
ἄπτομένων, contingentium. £., προσπιστουσῶν, acci- 
dentium, 8., προσχρονομένων, perculientiun. — €, 
σεισμοῦ, commotionis (Hebr. vero et Vulg., com- 
motionis magnz ). 'A., 0. addunt, τοῦ μεγάλου, 
quod habet ^ in textu, prenotato asterisco. Com- 
plut. eamdem habet additionem , absque τοῦ. Dmn.] 


V. 14. Hebr. et Vulg., (et abii) 3marus in indi- 
gnatione (spiritus mei). O', (καὶ ἐπορεύθην) tv ὁρμῇ, 
in. impetu. ἃ addit μετέωρος, sublimis, post £zo- 
prions sine asterisco. Sic etiam Theodoretus et 

omplut. editio, qua non habet àv. LXX apud 
S. Hieron., et abii sublimis in impetu. Β istas fert 
lectiones : 'A., πιχρὸς ἐν χόλῳ, amarus in ira. Z., 
πεπιχραμένος θυμῷ, exacerbatus furore. DnACB. 


V. 15. 'A., Z., 0., 05 &6(6. Hieronymus : « Pro 
eo quod nos posuimus, acervus novarum frugum, 
Aquila, Symmachus et Theodotio ipsa verba po- 
suere Hebraica. » Et paulo post : « Nos 3utem ab 
Hebraeis didicimus The! abib significare quando 
nova frumen!a vel hordea congregantur. » (Cod. 
B, οἱ I", 0:)360(6, una voce, et per e. — C. scribit, 


EZECHIELIS CAPUT IV. 


TO EBPAIKON, 


nm 1 4. 
pv» cavum mwo-voue 5 5, 


mac 6 6. 

ΟΣ 9 9. 
No crm 15 13. 
m" ἸΣῚΝ NW 16 44. 
pan wuEx-nw 15 45. 
pn5-;Tmon 16 46 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 
1. Laterem. 
5. Trecentos et nonaginta dies. 


1. Laterem. 


6. Secundo. 
9. Viciam. 


6. Secundo. 
9. Et speltas. 
15. Panem suum pollutum. 


14. Ahah, Domine Deus. 


45. Stercora boum. 
16. Baculum panis. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


14. A, a, a, Domine Deus. 


15. Fimum boum. 
16. Baculum panis. 


AKYAAZ, 


6. X Δεύτερον. 
9. Zéas. 
45, 


44. "A, 8, 5. 

15. X Τὰ ; βόλδιτα βοῶν. 
10. 1... 2. Στερέωμα ἄρτον. 
AQUILA. 

l. 


5. Trecentos et nonaginta dies. 5. 


6. Secundo. 
9. Speltaimn. 


15. Panem suum pollutum. 15. 


14. À, a, a. 


45. Stercora boum. 


16. 1. Baculuia panis. 2. Firma- 
mentum panis. 


Noto et varie lectiones ad cap. IV Ezechielis. 


V. 4. Hieronymus : « Pro latere, qui Graece dici- 
tur feminino genere ἡ πλίνθος, Symmachus mani- 
festius interpretatus est πλίνθιον, quem nos later- 
eulum et abacum appellare possumus. ἔπ cujus 
pulvere solent geometrz γράμμας, V. 6. lineas ra- 
diosque describere. » [ Omnes alii sie referunt le- 
ctionem Symmaehi , πλινθεῖον. Altera forma scri- 
bitur πλίνθιον et πλινθίον. — B : 0^, καὶ διαγράψεις. 
Σ,, χαράξεις, sculpes, 8., γλύψεις, sculpes, Dnacn.] 


V. 3. Hebr., ^y (ΠΏ). (Et pone) contra eam, 
O' vacat. C et quidam mss., ἐπ᾿ αὐτήν. Polyyl.- 
Bibel.—O', χάρακα. C, τάφρον, aggerem, vallum, 
B: 'À.,2., 0, Ἐροχωμαν aggerem. ΓΑ.11ος, yá- 
paxa, vallum. — O', βελοστάσεις, machinas missilium. 
'A. ἄρνας. X., τύρσεις, turres. O., προμαχῶνας, 
di d uci DnAcH. 

* 9. Ο΄, τοῖχον. C et B : τεῖχος. ltem, B., 8., 
τεῖχος. " Adloc , ὡς τοῖχον. --- Θ᾽, καὶ ἑτοιμάσεις X, 
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nnde Ει Β, "AAJoc, βαρυσμός, aggravatio. 
FACH. 

Ibid. Hieronymus : « Pro eo quod nos diximus, 
marens, et in Hebreo scriptum est, MASMIM, 
Theodotio transtulit, admirans: Aquil:e vero. se- 
cunda editio , quam Hebriei xazX &xpl6etav nomi- 
nant, transtulit, iré id est, qutescens, Οἱ se- 
orsum positus. » [B, X. ἀδημονῶν, unimo concidens, 
Dxica | 

V. 10... EZ., 0., xat ἐγένετο etc. Ms. Jes. (Trium 
lectionem habet. in textu C. sub asterisco. Áld. et 
Complut absque asterisco. Dnacn. 

V. 17. X., χαὶ προφυλάξεις. Ms. Jes. [B : θ’, σχο- 
πόν, 'À.. σχοπευτὴν — O', δέδωκά σε. C. ἔδωχά σε. 
B, X., ἔταξά σε. ordinavi te.—B: Ο΄, χαὶ διαπειλήσῃ, 
et comminaberis, 'A., διαστελῇ, mandabis. Σ., προ- 
φυλάξεις, custodies. Dnacu.] 

V. 18. "À., τοῦ σῶσαι αὐτόν. Ms. Jes. [Hebr., et 
non admonueris eum, nec locutus fueris ad mo- 
nendum impium a via sua impia. Col. B : θ΄, καὶ 
οὐ διεστείλω (A., διαστελῇ , mandaveris) αὐτῷ οὐδὲ 
ἐλάλησας τοῦ διαστείλασθα: τῷ ἀνόμῳ, τοῦ ἀποστρέ- 
ψαι αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτού. Σ., μὴ προφυλάξης 
αὐτὸν, μηδὲ λαλήσῃς, ὥστε ἀποστρέψαι αὑτὸν τῆς 
ὁδοῦ αὑτοῦ. Non cuslodieris eum, neque locutus fue- 
d s riii ipse « via sua. EN m mss., xa 

ν μὴ διαστείλῃ αὐτῷ μηδὲ λαλήσῃς. Polyglotten- 
Bibel. — Eit. kom o ho bel οὐδὲ ἐλάχη οἷς, ha- 
beut autem 6, B, Alex., Ald. et Complut. — Ulti- 
mam vocem textus. Hebr., impia, una reddit Com- 
μη. editio, (ὁδῶν αὐτοῦ) ἀδίχων. DRacn.] 

V. 19. B : Ο᾽, διαστείλῃ. Z., προφυλάξῃς. DaACH. 
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V. 90. Οἱ Aoizol, σχάνδαλον. Ms. Jes. 8., ἀσθέ- 
νειαν. Ex Hieronymo, qui ait Theodotionem ver- 
tisse, infirmitatem. [B : ol Γ΄, σχάνδαλον. — Hebr. et 
Vulg., (justitiz: ejus) quas fecit. In O' vacat. C au- 
tem, ἃς ἐποίησε, Alex., Ald. et Complut., ἃς &rot- 
σεν. Daaca.l 

lbid, E., ἐπειδὴ μὴ προεφύλαξας. Ms. Jes. 

V.21. B : θ΄. διεστείλω. "À., διεστέλθη, mandatum 
fuit. E., διεστάλη, discretum fuit. DRAcR. 

V. 22. Mebr., (et facta est) ibi. In. O' vacat. 
Complut.. &xzt. IpEw. 

V. 95. O', καθὼς fj ὅρασις. xat. Iiec in C obelo 
notantur, et revera non. jacent in Hebr. Similiter- 
que absunt a Theodoreto, a Complut. et a Vulgata. 


Ipgx. 

V. 94. B : O', καὶ ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμέ. 'A., Θ.. εἰσηλθεν 
ἐν ἐμοί. —0O', χαὶ ἔστησέ με. C, xal ἀνέστησέ pe.— 
Θ΄, ἐν μέσῳ. Σ.. ἐντός. Ιρεν. : 

V. 95. B : O', δεσμοί. X., Bpóyot, laquei. Ἰ0ῈΜ. 

V. 96. Θ., πρὸς τὸν λάρυγγά σου. Ms. Jes. | B ad 
hanc lectionem, οἱ Γ' χαὶ λοιποί. C. habes in textu 
sub asterisco. Complut., τῷ λάρυγγί aou. — B : 0’, 
ἐλέγχοντα. "Α.1ῖος, εὐθύνοντα, dirigentem. DnacH.] 

])hid. X., xaX ἄλαλος ἔσῃ. Ms. Jes. 

V. 91. Hebr., (dicit) Adomai Jehova. Vulgata, 
Dominus Deus. Ὁ’, Κύριος. €, ᾿Αδωναῖ Kupto;. 
Alex., Ald. et Complut., Κύριος Κύριος. B, H., X . 
'Abuvat ? Κύριος, omues, Adonai Dominus. Daacn. 

lbid. Aquilae editionis secunde versionem Latine 
adfert Hieronymus, qui audit «udietur etc. 


EZECHIELIS CAPUT IV. 


ZYMMAXOZ. 


4. Πλίνθιον. 4. Πλίνθον. 


b. 5. Ἐνενήχοντα xai ἐχατὸν ἡμέ- : 


Qr. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


ᾶς. Οἱ “λοιποὶ, 3 τριαχησίας xal 
νενήχοντα ἡμέρας. 


ύ. 6. Vacat. 
9. Ὀλύραν. 


6. X Δεύτερον. 
9. Ὀλύραν. 


' 43. 15. ᾿Αχάθαρτα. Οἱ T", X τὸν 15. 
ἄρτον αὐτῶν ἀχάθαρτον. 


10. Στερέωμα ἄρτου. 


14. Μηδαμῶς, Κύριε Θεὲ Ἰσραήλ. 
1ὅ. 15. Βόλρ.τα βοῶν. 
40. Στήριγμα ἄρτου. 


14. "0, Κύριε Θεός. 
15. X Τὰ ; βόλδιτα βηῶν. 
16. Στερέωμα ἄρτου. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TUEODOTIO. 
1, Laterculum. 4. Laterem. 4. 
δ. ' 5. Nonaginta et centum dies. 
fieliqui, trecentos et nonaginta 
dies. 
0. 6. Vacat. 6. Secundo. 
9, Speltam. 9. Olyram. 9. Olyram. 
15. 45. lmmunda. Tres Int., panem 15. 


suum pollutum. 
14. Nequaquam, Domine Deus 


14. Nequaquam. ἡ 
Israel. 


45. 15. Stercora boum. 
16. Fulcimentum panis 


16. Firmamentum panis. 


14. O Domine Devs. 


15. Stercora boum. 
4ó. Firmamentum panis. 


Note et varia lectiones ad cap. IV Ezechielis. 


στροέψεις, vertes. —0O', ἐν συγχλεισμῷ, 'A., Θ.ν περι- 
c47, munitione. Z., πολιορχουμένη, obsessa. — O', xal 
συγχλείσεις. 'À., xai περ'έξεις, et circeumdabis. X., 
Erestiuaeies vallabis. 0., πολιορχήσεις, obsidebis. 
nEM. 

V. 4. O', ἡμερῶν πεντήχοντα χαὶ Exatxóv. Sic ctiam 
Theodoretus ; sed absunt a plerisque, nee leguntur 
in Hebr., in Vulg., iu Ald. et in Complut. Quidain 
[ost ἑκατόν sic habent : ἡμέρας κοιμηθήσῃ ἐπ' αὐ- 


τοῦ. C, f ἐνενέχοντα χαὶ ἑχατόν $ Montf. hanc 
adfert notam ex ins. Jes. — πεντήχοντα xal Exa- 
τὸν. οὐ χεῖται παρ᾽ "E6paíow. lpEu. 

V. 5. Hebr. ei Vulg., annos iniquitatis eorum. 
Ο΄, τὰς ἀδιχίας αὐτῶν. C, cum Theodoreto , Alex., 
Ald. et Complut., τὰς δύο ἀδικίας αὐτῶν. Nimirum 
Hebr. *à9 pariter annuos et duo significat. Ipgw. 

Ibid. Οἱ «ἰοιποὶ. X τριαχοσίας eic, Hic dies pro 
aunis habendos putat llieronymus, ᾳύϊ hac fusis- 
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sime pertractat in Commentario, dicitque post alia 
multa: « Satisque miror cur Vulgata exemplaria 
centum nonaginta annos habeant; et in quibusdam 
scriptum sit, centum quinquaginta; cum perspicue 
et Hebraicum, et Aquila, Symmaclhusque et Theo- 
dotio (recentos nonaginta annos teneant; et apud 
ipsos LXX qui tamen non sunt scriptorum vitio 
epravati, idem numerus reperiatur. » Et sane in 
notis edit. Rom. dicitur quadam exemplaria sic 
habere, et Polychronium ita legisse, ἐνενήχοντα xal 
τριαχοσίας ἡμέρας. [Theodoretus ut textus noster 
senum. At Complut. habet τριαχοσίων, el ponit ante 
ἐνενήχοντα. Ald... ἐνενήχοντα καὶ τριαχοσίας ἡμέ- 
pae, quo modo etiam legit Polychrouius, qui et lizec 
notat : ἄλλη ἔχδωσις περιέχει ἐγεγήχογτα xal éxa- 
τὸν ἡμέρας. Origenes : οὐχ ἀγνοοῦμεν ὃὲ τινὰ τῶν 
ἀντιγράφων ἔχειν p! χαὶ v ἡ [t£eas * Xa ἄλλας, μ' xal 
ἑχατὸν ἡμέρας, xai τὰ πλείονα δὲ t' xal p' ἡμέρας. 
᾿Αλλ᾽ ἐπισχεψάμενοι τὰς λοιπὰς ἐχδόσεις εὕρομεν τ' 
εἶναι xai &' ἡμέρων l. 6., Non ignoramus autem 
dura exemplaria habere 100 et δ᾽) dies, et alios, 
et 100 dies : et plura quidem 90 et 100 dies. 
Sed consideratis czteris editionibus invenimus esse 
300 et 90 dies. Hanc notam partim eruimus ex ed. 
Rom. — Cod. B : 'A., £., Θ., τ xa c ἡμέρας, tre- 
cenios el nonaginta dies. Dnacn.] 

V. 6. "A., Θ., XX δεύτερον. Ms. Jes. [C habet in 
textu δεύτερον, praznotato asterisco, — B : 'A., τὸ 
ἀριστερόν." AAJAoc, 6:01e pov. —Hebr. , Chetib, γ᾽), 
Keri, *2n, lege haimani. Daacit. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
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V. 7. Β:Ο΄, στερεώσεις. Θ., ἀποχάλυψον, revela. 
— θ΄, ἐπ᾽ αὐτήν, nimirum, Jerusalem. C, ἐπ᾽ a5- 
τόν. DaaACH. 

V. 9, Hieronymus : « Quam nas viciam irm 
tati sumus, pro quo in Hebrzo dicitur CHA S.4 MIM, 
LXX Theodotioque posuerunt ὄλυραν, quam ati 
avenam, alii secalem [Marianzus sigalam, m s. San- 
germanensis antiquissimus sicalam| putant. Aquile 
autem prima editio ct Symmachus δας sive ζείας 
interpretati sunt : quas nos vel far, vel gentili 
Italie Pannonizque sermone spicam speltarza que di- 
cimus. » [Notat etiam apud LXX dictom esse 
]ll Reg. xix, 6, panem, ὁὀλυρίτην. —B : "A., E., 
ζέαν. 0’, 8., D.opav. —Etiam hic ealem numerorum 
discrepantia deprehenditur, que supra versu 5. 
Hebr. et Vulg., trecentis et. nonaginta diebus. 
Q', ἐνενήχοντα xaX ἐχατὸν ἡμέρας. Ald., ἐνενήκοντα, 
χαὶ τριαχοσίας. Complut., τριαχοσίας ἐνενίλγεοντα. 
Dnacn.] 

V. 10. Hebr., (et cibus tuus) quem ( comedes 
eum). in LXX non est illud quem. Habent autem 
C et tres editt., scil., Alex., Ald. et Compl., 8 (φά- 
γεσαι).---Β : O', σίχλους. Z., στατῆρα.--οὐ, ἕως. Σ., 
εἰς. — Polychronius, εἴχοσι σίχλοι ποιοῦσε τρεῖς 
οὐγχίας, μιχρόν τι πρός (et aliquid plus). Schi0li10n, 
στατῆρες εἴχοσι, οἵπερ εἰσὶ δραχμαὶ π' (drachmae 80). 
Scholion aliud , τὸν σίχλον, δραχμὴν εἶναέ φασι. 
Δράχμα δέ ἐστι γράμματα τρία. S. Hieron., «siclus 
autem, id est, stater, bahet drachmas quatuor. » 
Contendunt docti utrum hic de profano agatur sielo, 


EZECHIELIS CAPUT V. 


ΤῸ EBPAIKON. 


"D 1 1. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Tibi. 1. Tibi. 
9. Tertiam partem. 9. Tertiam partem. 
Evacuabo. Nudabo. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA, 


AKYAAEZ, 


4. XX Σεαυτῷ. 
2. Τὸ τρίτον. 


ὅ. 
5. 


deus s 


41. 

AQUILA. 
1. Tibi ipsi. 
9. Tertiam partem. 


9. In alis tuis. 

5. Hzc Jerusalem, in medio 
gentium posui eam, et circuitibus 
ejus terra. 

6. Et mutavit judicia mea in 
impietatem prz gentibus, et sta- 
tuta mea pra terris que in cir- 
cuitu ejus; quia in judiciis meis 
reprobaverunt, eL statutis meis 
non ambulaverunt in eis. 

7, Quia multiplicastis prz» gen- 
tibus, qu: in cireuitu vestro. 


44. Aboimninationibus tuis. 


5. In summitate pallii tui. 

5. Ista est Jerusalem, in medio 
gentium posui eam, el in circuitu 
ejus terras. 

6. Et contemsit judicia mea, ut 
plus esset impia quam gentes ; et 
precepta mea ultra quam terra 
qua in circuitu ejus sunt : judicia 
enim mea projecerunt, et in prze- 
ceptis meis non ambhulaverunt. 

7. Quia superastis gentes, quie 
in circuitu vestro sunt. 


40. Abomitationibus Ltis. 


9. 
5. 


7. Eo quod numerati estis in 
gentibus, qux in circuitu vestro 
sunt. 


1, 


—— ——Hm-——— 
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an de sacro, qui duplo majoris prctii erat. Dnacm. 
. M. B., O', εἴν. C., ἵν. Ald., οἴνου. Complut., 

6v (aliter, tv). Theodoretus, τὸ δὲ εἴν μέτρον tv 
παρ᾽ αὐτοῖς οὗ τὸ ἕχτον xavà τὸν Σύρον ἥμισυ ἐχώ- 
t ξέστου (juxta Syrum dimidium capiebat sexti. 
olychronius autem : τὸ ἵν, 'E6patxbv ὃν, σημαίνει 
τοῦ ξέστου xa ὄγδοον. Apollinarius, τὸ ἵν ποιεῖ yó- 


“εἰς δύο. S. Hieron., « Porro hin duos χόας Atticos 


facit, quos nos appellare possumus, duos sextarios 
ltalicos, ita ut in mensura sit Judaici sextarii , 
nostrique castrensis, cujus sexta pars facit tertiam 
partem sextarii Italici. » ἴθ εν. 

V. 12. Post χρίθινον addit C, ἕως xatpou, usque 
ad tempus, quod non legitur in Hebr. et in Vulg. 
—B :0', ἐγχρυφίαν. Z., διαρτισμόν, subactum. —O', 
βολδίτοις xónpou. Σ., ἐν σχυδάλοις διαχωρήσεως, in 
stercoribus excrementi. lpgM. 

V. 15. Οἱ Tv, 3 τὸν ἄρτον etc. Ms. Jes. Meus et 
Vulg., et dixit Dominus : Sic comedent filii Israel 
panem suum pollutum inter gentes, ad quas ejiciam 
eos. O', xal ἐρεῖς " (non habet Complut. Et revera 
obelo signanda) Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ" 
Οὕτως φάγονται οἱ υἱοὶ τοῦ Apod ἀχάθαρτα ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν. C ila : χαὶ ἐρεῖς " Τάδε λέγει Κύριος :- ὁ Θεὸς 
£ τοῦ Ἰσραήλ" οὕτως φάγονται οἱ υἱοὶ τοῦ Ἰσραὴλ 
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Θ., καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, Οὕτως... Pnacn.] 

V. 14. Aquila, af, oh, ah. Sym., LXX, μηδαμῶς, 
Hieron. [C ponit sub obelo ἐν ἀκαθαρσίᾳ et πᾶν, 
que non sunt in Hebr. lii initio versiculi μηδα- 
pig, Κύριε ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραΐλ, eL in fine habet cum 
Alex., βέδηλον pro ἕωλον. In quibusdam et apud 
Theodoretum , utrumque conjungitur, ἕωλον, xal 
y reple i adfert Lamb. Bos locum Aquilz, 

ἃ à, Κύριε Κύριε, ἰδοὺ ἡ ψυχή. Th., ὦ Κύριε. — 
B : 0^, εἰ. ᾿Α.. Σ.. Θ., ἰδού. — U', βέθηλον. "Α.1:2:ως, 
ἕωλον. 8., eerie Effer, pheggul. DeAcn.] 

V. 15... 'À., 8., τὰ βόλθιτα. s. Jes. in textu cum 
asterisco, quia articulus τά ex 'A., 8. additur. [C 
ita, X τὰ ? βόλθιτα X τῶν Boiv. Et post ἄρτους, 
ita ut Complut., non habet σου.--- B : €', βολδίτων. 
Σ., σχυδάλων.--- llebr. Chetib, *y*by. Keri, *y^zy. 
Dnacu. 

V. 16. Hieronymus: «Verbum Hebraicum MATE, 
prima Aquile editio baculum; secunda, et Sym- 
inachus, Theodotioque στερέωμα, id est, firnamen- 
tum, interpretati sunt. » [Lamb. Bos, Aquila 1 ed., 
pá66ov. 2 ed. et Sym., στερέωμα. B autem, 'A., 
ῥάδδον ἄρτου. ldem cod., ó. xai ἐν ἐνδείᾳ. *'À., 

ρίμνῃ,. cura. Z., μετὰ ἀχεδίας, cum tIristitia. 

RACB. 


X τὸν ἄρτον αὐτῶν , 
οὗ διασχορπίσω αὐτοὺς ἐχεῖ 
ππιιῶ αὐτούς (al. add., ἐχεῖ). 


: ἀχάθαρτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν, € 
Ed. Ald., οὗ διασχορ- 
omplut., (ἔθνεσιν) εἰς 


& ἐχδαλῶ αὐτούς. B ita : O', xal ἐρεῖς " Τάδε λέγει 
Κύριος :- ὁ Θεὸς :- τοῦ Ἰσραὴλ, ? Οὕτως... "A., Σ., 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
LE 
2. 
Γυμνώσω. 


9. Ἐν ἄχρῳ τοῦ ἱματίου σου. 


5. In summitate vestimenti tui. 


5. Hzc Jerusalem, quam in me- 
dio nationum posui, et circa eam 
regiones. 

6. Commutavit judicia impieta- 
tibus, quas didicit a gentibus, et 
justificationes meas a regionibus, 
quae sunt in circuitu ejus : quia 
legitima mea reprobaverunt, et in 
judiciis meis non ambulaverunt. 


7. Multitudo vestra fuit ex gen- 
tibus, qux in circuitu vestro sunt. 


11. 


EZECHIELIS CAPUT V. 
0’. 


4. Vacat. 

2. Τὸ τέταρτον. 

Ἐχχενώσω. 

9. Τῇ ἀναδολῇ cov. 

ὅ. Αὕτη ἡ Ἱερουσαλὴμ, ἐν μέσῳ 
τῶν ἐθνῶν τέθειχα αὐτὴν, χαὶ τὰς 
κύχλῳ αὐτῆς χώρας. 

6. Καὶ ἐρεῖς τὰ διχαιώματά μου 
τῇ ἀνόμῳ ἐχ τῶν ἐθνῶν, xal τὰ νό- 
μιμά μὸν τῶν χωρῶν τῶν χύχλῳ 
αὑτῆς" διότι τὰ διχαιώματά μον 
ἀπώσαντο, xai ἐν τοῖς νομίμοις μου 
οὐχ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς. 

7. 'Av0' ὧν ἡ ἀφορμὴ ὑμῶν ἐχ 
τῶν ἐθνῶν τῶν χύχλῳ ὑμῶν. 

41. ᾿ 

LXX INTERPRETES. 


4. Vacat. 

9. Quartam partem. 

Evacuabo. 

9. Indumento tuo. 

5. Hec Jerusalem, in medio gen- 
tium posui eam, et qui sunt in 
circuitu ejus terras. 

6. Et dices justiticationes meas 
ipsi iniquzeex gentibus, et legitima 
mea de regionibus, qui sunt in 
circuitu ejus : justificationes enim 
meas projecerunt, et in legitimis 
meis non ambulaverunt in eis. 


7. Quia occasio vestra de genti- 
bus, qus in circuitu vestro. 


11. 


V. 411. B : 0’, καὶ ἐνδεεῖς γένωνται ἄρτου. Z., λι- 
πόμενος, deficiens. —Pro ἐνταχήσονται, C, ἐχταχή- 
σονται. Alex., ταχήσονται. Dnaci. 


ΘΕΟΔΟΊΙΩΝ. 


1. X Σεαυτῷ. 
2. Τὸ τρίτον. 


ὅ. 
5. 


e 


1. 


11. X Τοῖς προσοχθίσμασί aov. 
THEODOTIO. 

4. Tibi ipsi. 

4, Tertiam partem. 


$. 
5. 


6. 


1. 


44. Abominationibus tuis. 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


δ} ΣΤ mum 19 42. 


mM mm 7525 mew 


erum 15 45, 
ὙΠΟ Ὅν ona new i4 14. 
nam 15 5. 
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Ὀ 16 16. 


ay: mznmio Dmw ΓΝ ΟΝ 
ὩΣ now 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
12. Et tertia pars in gladio ca- 
dent, 


Ut tertiam. partem. in omnem 
veutum dispergain. 


45. Et consolatus ero. 


14. Et in opprobrium in genti- 
bus, qua in circuitu tuo. 


45. Et convitium. 
Castigatio et stupor. 
In furore et in ira. 


cadet. 


16. (Sagittas famis) malas. 
Quos mittam eos ad disperden- 


VULGATA LATINA. 
12. Et teitia pars tui in gladio 18. 


Tertiam vero partein in omnem 
ventum dispergaim. 


435. Et consolabor. 135. 


14. Et in opprobrium gentibus, 14. 
quz in circuitu tuo sunt. 


15. Blasphemia. 
Exemplum et stupor. 
In furore ct in indiguatione. 


16. Pessimas. 
Quas mittam ut disperdam vos: 


X Καὶ τὸ τέταρτόν σου αἷς viv 
τὰ ἄνεμον σχορπιὼ αὑτούς. ΄ 


15. 
14. 


15. Πλασφημία. 


AQUILA. 


Εἰ quartam partem tuam in om- 
nem ventum dispergam illos. 


19. Blasphemia. 


16. 


duin vos,et famem colligam super οἱ famem congregabo super vos. 


VOS. 


Noto el varie lectiones ad cap. V Ezechielis. 


V. 3. Q', xai λήμψη (sic 5:06). 'A., Θ.. χί σεαυτῷ ; 
ζυγόν. Ms. Jes. In vetustissimis codicibus λήμψῃ pro 
λήψῃ passim legitur. [ C, xaX λήψῃ X σεαυτῷ ὡ 
ζυγόν, et assumes tibi ipsi jugum. Hebr., et capies 
tibi bilances. Vulg., et assuines tibi stateram. — 
Alie variantes lectiones e cod. B : O', χτήσῃ ab- 
τήν. À., 8., λήψῃ, accipies, ut Hebr.— O', σταθμίων. 
"À., σταθμίου, pouderis, ut Hebr. et Vulg.—O', καὶ 
διαστήσεις ('A., Σ.. 8., μερίσεις) αὐτούς, et divides 
eos. Sic etiam Ilebr. et Vulg. Daacu.] 


V. 2. 'A., 8., τὸ τρίτον, et sic quater in eodem 
versu in notis editionis Romau:e. ! De hujusmodi 
falsa quaternitate nullam invenies mentionem in 
edit. Rom. cujus nota digna est ut integre hic ad- 
ducatur : « Aq. et Theod. , τὸ τρίτον, tertiam, et 
sic deinceps : de qua re legendi sunt S. Hieron. et 
Theodoretus. S. Hieron. quidem ea quz sequuntur, 
et assumes quartam, et combures eam in medio ejus, 
videtur prope quarto loco apud LXX legisse, a 
quibus inquit addita de suo. » P'erperam putavit 
Montf. h:ec verba, et sic deinceps significare Aqui- 
lam et Theodotionem quater posuisse τὸ τρίτον, de 


llebr. enim transtulerunt, roov , tertiam partem, 
quod in textu originali ter tantum legitur. Lamb. 
Bos ad duo priora τὸ τέταρτον adnotat! : Aq. ct Th., 
πὸ τρίτον. Cod. autem D. ad primum, 'A., Z., 0., τὸ 
τρίτον, addeus Symmachum. Sed non pretereunda 
S. Hieronymi ipsa verba in hunc et. 12 infra versi- 
culum. $ 2. « Pro tribus partibus. capilloruim et pi- 
lorum, LXX quatuor partes iulerpretali sunt. Cum- 
que dixissent : quartam partem ligni combures in 
medio cittiaits, el quartam concides gladio in cir- 
cuitu ejus, εἰ quartam disperges in ventum, quia rc- 
manebat eià quarta pars alia, addiderunt de suo : 


el quartam partem. assumes, et combures eam. in πᾶ" 
dio civitatis : quasi non sit ipsa quz prima, et aliad 
quid in prima dixerit, aliud in ista qua addita est. 
y 12. « Septuaginta quia supra quatuor partes po- 
suerant, in hoc quoque loco eamdem primam par- 
tem diviserunt in duas, ut dicerent : Quarta pers 
tui morte atteretur, et quarta pars tui [ame consa- 
melur in medio tui, el quarta pars tui in gladio ca- 
det in circuitu (uo, et quariam partem tui in omnem 
ventum. dispergam : licet hoc quod posuimus, εἰ 
quorie ( perspicue. legendum , tertia, Sie. Drusius. 

on assentimur) pars tui in gladio cadet, de 'Theo- 
dotionis editione sub) asteriscis additum sit. Perspi- 
cuum est autem, ut Hebraa veritas continet, tres 
esse partes. De quarum prima dicatur : et tertia (ui 
pars peste morielur, el (ame consumetur in. medio 
(ui. Multoque melius fuerat transferre quod scri- 
ptum est, quam rei male translate patrocinium 
quzrere. Nec hoc dicimus ab illis factum, quibus 
velustas auctoritatem dedit : sed per multa szcula, 
scriptorum atque lectorum vitio depravatum. Quam- 
quam et Aristeus (I. Aristeas) et Wo deni omnis 
schola Jud:orum , quinque tantum libros Moysi ἃ 
Septuaginta Lranslatos asserant. » Adi qua de hoc 
articulo S. Doctor ad Miclieam 11, 9 et 10..—Variz 
Figure U', ἀναχαύσεις. C, ἀναλώσεις. i xat 
τὴν σιν τῶν ἡμερῶν. "Α.1.ος. συμπ διν. 
z^ ἕως ἂν Ἀν ω αὶ ἡμέραι. δῦ, MUN 
αὐτῆς xaX «b τέταρτον elc. C, ἐν μέσῳ —a je. 
xai τὸ τέταρτον , etc, — θ΄, τῷ πνεύματι. 'A., E., 8., 
εἰς ἄνεμον. B. — Ὁ, ὀπίσω αὐτῶν. 'A., Σ., Aorxci, 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. Idem. Daacn.] 

lbid. Z., γυμνώσω. Ms. Reg. bombycinus et ms. 

e 


8, 
V. S. X., ἐν ἄχρῳ. Ms. Jes. (Cod. D aliam adfert 
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ἔθνεσι τοῖς χύχλῳ cov. 
45. Καὶ δηλαϊστή. 


45. Ὠλασφημία. 


2425 EZECHIELIS CAPUT Y. 
SYMMAXOX. υ. ΘΙΟΔΟΤΙΩΝ, 
42. 19, 12. X K2355 τέταρτόν σοὺ ἐν [κα - 
χαΐρᾳ πεσεῖται. 
Καὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάν- 
«α ἄνεμον σχορπιῶ αὑτούς. 
45. 15. Vacat. 45. 5X Καὶ παραχληθήύσομαι. 
4 4. 44. X Καὶ εἰς ὄνειδος ἐν τος 14. 


15. Καὶ δηλαϊστή. 
X Παοιδεία xal ἀφανισμός. 


Vacat. 2 
X Ἐν ὀργῇ xaX θυμῷ. 
16. 46. ( Βολίδας λιμοῦ) 3X τὰς mo- 4v. 
νηράς. 


X “ἃς ἀποστελῶ αὐτὰς διαφθεΐ- 
ραι ὑμᾶς, χαὶ λιμὸν συνάξω ἐφ᾽ 


ὑμᾶς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRZTES. THEODOTIO. 

14. 12. 12. Et quarta pars tui in gladio 

cadet. . 
Et quartam partem tuam in om- 
nein ventun; dispergam illos. 
45. 19. Vacat. 15, Et consolatus ero, 
46. 14. Et in opprobrium in genti- 41, 


bus quz in circuito Luo. 


45. Blasphemraia. 


45 Et misera. 


15. Et misera. 


Vacat. Eruditio et destructio. 
In ira et furore. 
16. 16. (Sagittas famis) malas. 16. 


Quas mittam eas ad perdendum 
vos, et famein. congregabo super 
VOS. 


Note et varie lectiones ad cap. V Ezechielis. 


Symmachi lectionem : ἐν τοῖς χρασπέδοις, in fim- 
briis; additque, 'A., ἐν τοῖς πτερυγίοις σου, in alis 
iuis. Idemque codex, O', xai συμπεριλήψῃ. 8., xat 
δήσεις, el ligabis. DRAcm. 

V. ὁ. In fine versiculi, Hebr. et Vulg., ex eo 
egredietur ignis ad (Vulg., in) omnem domum 
Israel. LXX, ἐξ αὐτης ἐξελεύσεται πῦρ. Καὶ ἐρεῖς 
παντὶ οἴχῳ Ἰσραὴλ. Theodoretus autem et Aldina 
Sic habent : ἐξ a. ἐξελ. πῦρ εἰς πάντα οἶχον Ἰσραήλ. 
C vero utramque admittit lectionem, praligens 
obelum, quem librarius haud ad proprium posuit 
locum, et sic rescribendum : ἐξ a. ἐξελ. πὺρ εἰς 
πάντα οἶχον Ἰσραὴλ, - xal ἐρεῖς πάντι οἴχῳ 
Ἴσραὴλ $ Sic ctiam in aliis, ut testatur edit. Rom. 
Porro scholiun : καὶ ἐρεῖς παντὶ olx Ἱσραὴ.1 οὐ 
χεῖται παρ' ῬἙόραίοις. idemque scholiou adfert 
Montf. e cod. Marchal. Dnacu. 

V. 5. Hujus et sequentis versus interpretationem 
Latine adfert Hieronymus dicens : « Quod pulchre 
interpretatus est Symmachus ; Hec, inquiens, Jeru- 
salem etc. » ut supra. |Hebr., Adonai Jehova. Vulg., 
Dominus Deus, LXX, Κύριος. C, 'Abovot. Κύριος. 
Alex., Md., Complut., ᾿Αδωναῖ K. Sic etiam in sqq. 
33 7, 8, 14. Draca.] 

V. 6. Priora verba hujus versiculi sic habet C, xal 
ἐρεῖς, :- ἤλλαξε , τὰ διχαιώματά μου. Librariorum 
vitio irrepsit obelus pro asterisco; quod liquidum, 
Hebr. enim habet arm, et mutavit. B bias. praefert 
lectiones : 'Á., xai προσήρισε τὸ χρίμα pou. Σ., 
ἀντιχατηλλάξαντο δέ. é., xai ἤλλαξαν τὰ χρίματά 

v. Pro χωρῶν, C et Complut., χωρίων. Apud 

heodoretum : 
μίαν kx τῶν ἐθνῶν, xaX τὰ νόμιμά pou Ex τῶν χω- 
ρῶν. Daacu. 


ἤλλαξε τὰ διχαιώματά μον εἰς ἀνο-᾿ 


V. 7. Secundz Aquile editionis, et Symmachi 
lectiones Latine adfert Hieronymus. [Eas ita Graece 
exhibet Lamb. Bos : X., «à πλῆθος ὑμῶν. 'Àx. ed. 4, 
ὅτι ἢριθμήθητε ἐν τοῖς ἔθνεσι τοῖς χύχλῳ ὑμῶν. B 
Haie : τ ἡ ἀφορμὴ ὑμῶν. Θ., οἱ λογισμοὶ ὑμῶν. 

RACH. 

V. 8. Hebr., etiam ego, et faciam. Vulg., et ipsa 
ego faciam. LXX, xo ποιήσω. C, xaX ἐγὼ τριῆσω; 
B autem : 'A,, 8., X καίγε ἐγώ. E., WX καὶ αὐτὸς 
ἐγὼ , ποιήσω. Idem cod, ad Κύριος, "AAJoc , Κύ- 
poc, Κύριος. DRACB. 

lbid. 0', ΧΕΙ μα. C cum Ald., χρίματα. Hebr. et 
Vulg., judicia. Ipgw. 

V. 9. 0, &. "A., τὰ ὅσα, quecumque. B. Ing. 

V. 10. Hebr. et Vulg., (ldeo paires comedent ) 
filios (in medio tui, et filii comedent) patres suos. 
LXX , τέχνα... πατέρας. C, τέχνα αὐτῶν... πατέ- 
pac. Sed suspicamur transpositum esse illud αὐτῶν, 
cujus legitimus locus est post πατέρας, juxta He- 
braicam veritatem. Nonnulli vero codd., ut testatur 
Lorsienen ibéh habent αὐτῶν post utrumque. 
DEM. 


V. 41. 0, ἢ μήν, profecto. C cum Alex., el μή, 
nisi. Videetiam notam nostram supra ad y 5. Ip. 


Ibid. 6., τοῖς προσοχθίσμασί cov. Ms. Jes. |Hebr., 


Tnaym-523 Tix, in omnibus idolis tuis 
el in. omnibus abominationibus tuis. LXX habent 
tantum , ἐν πᾶσι τοῖς βδελύγμασέ σον, in omnibus 
abominationibus tuis. Quod »utem deficiebat in LXX 
e Theoldotione suppletum est, ut videre licet in C, 
qui habet, 3X ἐν πᾶσι τοῖς προσοχθίσμασί cov ἢ, in 
omnibus idolis tuis, Sic eliam, absque tamen aste- 
risco, in Alex. et in Complut. Hebr. vvpt? proprie 
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valet, res aboninauda; maxime vero usurpatur de 
idolis. Adi catholicum nostrum lexicon hebraicum. 
ldem etiam dicendum de Graco προσόχθισμα, a 
προσοχθίζω : et recte observat Suidas, προσοχθί- 
σματα ἣ γραφὴ καλεῖ τὰ εἴδωλα. Unde liquet quan- 
tum erraverit .Montf. qui ad Theodotionis locum 
adscripsit "Pray n, et in eamdem foveam quo ipse 
cecidit attraxit editorem Tetraplorum Chisianorum. 
—Ü', χἀγώ (prius). 'A., 8., καίγε ἐγώ. Z., αὐτός. B. 
— O', κἀγώ (alterum). 'A., Θ., xalye ἐγώ. B. Pro 
utroque xàyo, Alex., xai ἐγώ. C tantum pro al- 
tero. Dnacn.] 

V. 12. 8., χαὶ τὸ τέταρτον etc. Ms. Jes. [Cf. quse 
adnotavimus ad $ 2. — C,... xal τὸ τέταρτόν X, aov? 
àv λιμῷ συντελεσθήσεται ἐν μέσῳ σον, X xal τὸ τὰ 
3 ταρτόν (sic) σον ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται χύχλῳ 
σου, ς χαὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα ἄνεμον σχορπιὼ 
αὐτους. Et ita melius quam csetera exemplaria ob- 
servat ordinem textus Hebraici. Scholfon : τὸ τέ- 
d abd σου οὐ χεῖται παρ᾽ "E6paiotz. — B:0', συν- 
τελεσθήσεται, Σ., ἀναλωθήσεται. --- Ο’, ἐχχενώσω. 
Σ., γυμνώσω, nudabo. DeacH.] 

lbid. 'A., καὶ τὸ τέταρτόν σου etc. Ms. Jes. θυ 
lectio hodie in τοῖς O" habetur, ex Aquila, ut vide- 
tur, desuinta. [Ante leves, crede, pascentur in 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
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etliere cervi, quam Aquila, xazà ἀχρίδειαν inter - 
pres lantum quantum hoc abscedat ab Hebr. textu. 

ACH. 

V. 13. 8., καὶ PAP dE Idem ms. Jes. 
[C addit cum asterisco. Habent etiam Ald. e! 
Complut. B vero sic : 'A., Z., 8., θ᾽, παραχληθῆ- 
cogat. ldem cod., U', xal ἡ ὀργή μου ἐπ᾽ αὐτούς. 
'A., Z., 8., W καὶ xatamaucto , et quiescere faciam. 
Scilicet, sic vertunt tres Interpretes verbum Hebr. 
nm, quod desideratur in LXX. Dnacn.] 

V. 14. Καὶ εἰς ὄνειδος etc. Ms. Jes. Quod abesse a 
LXX testificatur Hieronymus. [LXX pre his prorsus 
aliter : xai τὰς θυγατέρας σου χύχλῳ σου. C, X 
καὶ εἰς ὀνειδισμὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι X (sic) τοῖς χύχλ 
σου, ὃ xal τὰς θυγατέρας σου χύχλῳ σον. B : 'A., 

.; 0., 0’, καὶ εἰς ὄνειδος ἐν τοῖς ἔθνεσι τοῖς χύχλῳ 
σου. Ald. hobet ut C, et Theodoretus ut B et 
Marchal. Dnaca. 

V. 15. Hieronymus : « In LXX legitur : Et erit 
στεναχτή, i. e. gemibilis. Et de Theodotione addi- 
tum est, xal δηλαϊστή, cujus verbi notitiam non 
habemus. Pro quo tres alii [nterpretes, blasphe- 
miam, transtuleruut, qua in Hebraico dicitur, 
GEPDUPHA. » Et paulo post: « δηλαϊστήν οἱ δη- 
λαίαν, quidam infelicem , et miseram : alii perspi- 
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4. Καὶ ἀφανισθήσεται τὰ θυσια- 


στήρια ὑμῶν, xal συντριδήσεται τὰ 
τεμένη ὑμῶν. 
b. 


6. 


5. 


Καὶ ὑποχάτω πάσης δουὸς One 
σείας. 


VERSIO IIEBRAICI TEXT. 


4. Et desolabuntur altaria ve- 
stra, οἱ confringentur statua ve- 
strz. 


δ. Et. daho cadavera filiorum 
Israel ad facies idoloruis eorum. 


6. Et cessabunt. 

Et delebuntur opera vestra. 
8. Et remanere faciam. 

9. Quod declinavit. 


10. Non gratis locutus sum ad 
faciendum eis malum hoc. 


1l. Et dic, Heu. 
12. Ft relictus. 


15. In. cunctis capitibus mon- 
lium. 


Et subtus omnem quercum im- 
plicatam. : 


VULGATA LATINA, 


4. Et demoliar aras vestras, et 
confringentur simulacra vestra. 


b. Εἰ dabo cadavera filiorum 
Israel ante faciem simulacrorum 
vestrorum. 


6. Et cessabunt. 

' Etdelebuntur opera vestra. 
8. Et relinquam. 
9. Et recedens. 


10. Non frustra locutus suin ut 
facerem eis malum hoc. 


11. Et dic, Heu. 
12. Et qui relictus fuerit. 


15. Et in cunctis summitatibus 
montium. 


Ft subtus universam quercum 
frondosam. 


AQUILA. 


4. Et destruentur altaria vestra 
et couterentur delubra vestra. 


5. 


41. A, 3. 
19. 
43. 


Et sub omni quercu frondosa. 
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cuam et expositam ad miserius intelligi volunt. » 
Drusius legit δειλαϊστή, sed melius δηλαϊστῆ, et sie 
habent optimi mss. Hieronynii. Quid autem intelli- 
gat per tres alios Interpretes, seclusis O' et 0, di- 
vinandum relinquitur. Putaverim esse Aquilze pri- 
mam, et secundam, atque Symmachum; vel for- 
tassis Aquilam, Syrum et Symm., vel quintze, sextze 
et sepilma Jecüionem esse. Certe sic possunt tres 
illi alii Interpretes indicari. Mirum tamen erit hoc 
tantum Ezechielis loco memorari tres illos Inter- 
pretes, Quare in dubio res versatur. 

lbid. O', δηλαϊοτή. €, δήλη, manifesta. B, 'A., 
L., 9., λα θη μία. U', δηλαϊστῆ. 'AAAoc , δηλαία. 
Alex., δηλαία. Ald., δειλαία. Complut., δήλη ἔσται. 
Theodoretus, din . DRAcn. 

lbid. 8., παι da xal ἀφανισμός. Ms. Jes. [ Sic 
eliam C sub asterisco. B adscribit Aquilze pariter 
et Theodotioni. Theodoretus melius : (δήλη) «a:- 
δείᾳ xaX ἀφανισμοῖς. DgacH.] 

Ibid. 0., ἐν ὀργῇ xav θυμῷ. Ms. Jes. [C, 5 ἐν 
ὀργὴ μου xa ἐν θυμῷ. Alex., Ald. et Complut., ἐν 
ὀργῇ xaX ἐν θυμῷ. DaAcu. 

bid. O', θυμοῦ μὸν (Θ., juxta Marchal., cov ). 
Istud jov non habet Hebraica lectio, neque Vulgata, 
et abest a C et Complut. Dgaca. 


μὰ ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


V. 10. 0΄, ἀποστεΐλαί με βολίδας. C, ἑξαποστεῖλαί 
με τὰς βολίδας. Et ita etiam Alex. Pro βολίδας, 'A.. 
X., 8., βέλη. DB. lpgu. 

lbid. Τὰς πονηράς. Ms. Jes. [C, 3X τὰς πονηράς ; 
—Hebr , (cum misero tela famis) mala in eos, qua 
facta snnt in vastatorem. Vulg., (quando misero 
sagittas famis) pessimas in eos, qux erunt morti- 
ferz.. LXX,... ἐπ᾽ αὐτοὺς, xaY ἔσονται εἰς ἔχλειψιν. 
Ad haec B: Θ., 3 τὰ πονηρὰ ἐν αὐτοῖς ἃ ἐγένοντο 
εἰς διαφθάράν. DracB.] 

Ibid. Θ., ἀποστελῶ etc. C, ἃ ἀποστέλλω αὐτὰ χά 
διαφθεῖραι ὑμᾶς, καὶ λιμὸν συνάξω $ ἐφ᾽ ὑμᾶς. B, 
'A., X (ἃ) ἀποστελῶ αὐτὰ διαφθεῖραι ὑμᾶς, xat λι- 

ὃν συνάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς. Apud Theodoretum οἱ in 
Complut.: (post ἔχλεεψιν) καὶ ἀποστελῶ αὑτοὺς δια- 
φθεῖραι ὑμᾶς, xaX λ. συν. ἐφ᾽ ὑ. Dnacu. 

lbid. B : O', xa συντρίψω. "AA4oc , 3 ὑμῖν ἢ 
στήριγμα. Hebr. εἰ Vulg., et conteram (Vulg., in) 
vohis baculum. Ipex. 

V. 47. Q^, διελεύσονται (Ald., διελεύσεται) ἐπὶ σέ. 
B, Σ., ὀὁδεύσει διὰ σοῦ. Hebr., (transibit per te. 
Ing. 

Ibid. O^, χυχλόθεν. Hebr. non habet, et abest a 
Complut. ipEs. 
Ibid. O', λελάληκα, C, ἐλάλησα. lpgx. 


EZECHIELIS CAPUT VI. 


ο΄, ΘΕΟΔΌΤΙΩΝ. 
4. ἃ, Καὶ συντριδήσονται τὰ θυσια- 4, Καὶ ἀφανισθήσεται τὰ θυσια- 
στήρια ὑμῶν, xal τὰ τεμένη ὑμῶν. “τήρια ὑμῶν, xal συντριδήσεται 
| τὰ τεμένη ὑμῶν. 

5. gc we 5. 5. XX Καὶ δώσω τὰ σώματα τῶν 

EE CA υἱῶν Ἰσραὴλ κατὰ πρόσωπον τῶν 
: LINE εἰδώλων αὑτῶν. 

6. | 6. Καὶ συντριδήσοντα:. 6. Καὶ χαταπαύσουσιν. 

Soc pe X Καὶ ἐξαλειφθῶσιν τὰ ἔργα 
Darm ὑμῶν. 

8. n 8. Vacat. 8. X Καὶ ἀπολείψομαι. 

9. 9. Vacat. 9. χί Καὶ ἀποστάσῃ. 

40. . 10. 10. X Οὐχ εἰς δωρεὰν λελάληχα 
τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς ἅπαντα τὰ χαχὰ 
ταῦτα. 

41. Σχετλίασον. 11. Καὶ εἰπὸν, Εὖγε, εὖγε. 41. Εὖγε. 

42. 12. Vacat. 42. γα Καὶ ὁ ὑπολειφθείς. 

45, 15. 45. 5X Καὶ ἐν πάσαις xopugat; 


Καὶ ὑποχάτω πάσης δρυὸς δα- 
σείας. 
SYMMACHUS, 


LXX INTERPRETES. 


4. 4. Et conterentur altaria vestra, 
et delubra vestra. 


τῶν ὁρέων. 


Καὶ ὑποχάτω πάσης δρνὸς δα- 
σείας. 


THEODOTIO. 


4. Et destruentur altaria vestra, 
et conterentur delubra vestra. 


5. 5. 5. Et daho corpora filiorum 
Israel] ad faciem idolorum eorum. 

6. 6. Εἰ conterentnr. 6. Et cessabunt. 

Et delebuntur opera vestra. 

8. 8. Vacat. 8. Et relinquam. 

9. 9. Vacat. 9. Et deficienti. 

10. 10. 10. Non gratis locutus sum ad 
facienda eis omnia mala hac. 

41. Plange. 11. Et dic, Euge, euge. 41. Euge. 

42. 12. Vacat. 12. Et relictus. 

13. 15. 43. Et in omnibus cacuminibus 


Et sub omni quercu (írondosa. 


ParROot. Ga. XVI. 


montium. 
Et sub omni quercu frondosa. 
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Noto et varie lectiones 


V. 9. B : 0΄. στήρισον ( Complut., στή ρ:ξον), "A., 
Σ., θές. 8., da ὴ ad 

V. ὅ. Hebr., (verbum) Adonai Jehova. (Sic dixi!) 
Adonai Jehova. LXX, Κυρίου... Κύριος. C, ᾿Αδωναῖ 
Κυρίου... ᾿Αξωναῖ Κύριος. Alex., Ald., Complut., 
"Acuvat K...'A6uvat K. Idem codex antepanit vàza:g 
voci φάραγξι, cui addit v euphonicum.—-Codex BD : 
Φ’, καὶ ταῖς νάπαις. 'À., xai τοῖς χειμάῤῥοις, el tor- 


rentibus. (Quod proprie respondet Hebraico ΡΞ ΝΟ. 
(πίογυπι νάπαις vertendum vallibus , quem siguifi- 
catum neque vox lebraica nostra respuit, potius 
guam rupibus, ut reddidit Nobitius. Sanctus autem 

ieron. qui ex Hebr. transtulit rupibus, haud dubie 


aliquid aliud legit, forsitan , ὩΣ") ). 0', ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω. 'A.,... 9 εἶμι (ἐπάγων). X., Xx αὐτός. Nuni- 
rum expressius voluere reddere τὸ *z. — O', xà 
ἐξολοθρενθήσετα!. "A.Lloc , καὶ ἐξολοθρευθήσονται, 
Hebr. auteni et Vulg., et disperdam (excelsa vestra). 
Ipgx. 

V. 4. '"A., Θ.,, χαὶ ἀφανισθέσεται οἷο, Ms. Jes. 
[C., καὶ ἀφανισθήσεται τὰ θυσιαστήρια ὑμῶν, χέ 
χαὶ X συντριθήσετα! τὰ τεμένη ὑμῶν. — D : Il. 
(πάντες), 3X ἀφανισθήσονται. --- 'A., O., O', χαὶ συν- 
“ριθήσονται. Σ., συγχλασθήσονται. --- (', τεμένη 
ὑμῶν. 'Á., ξόανα ὑμῶν. Binas igitur. habemus 
Aquii versiones.—O', τραυματίας ὑμῶν, 'A., ἀνῃ- 
enpévoe ὑμῶν, interfecios vestros. Dnscu.] 

. 9. Θ., xai δώσω τὰ σώματα etc. Drusius legit 
πτώματα. quod idipsum significat. Hieronymus : 
« [loc quod nos posuimus : Et dabo cadavera filio- 
yum lIsrael ante. faciem. simulacrorum: vestrorum, 
iu LXX uon. habetur. » [C, xax δώσω τὰ X πτῶ- 
ματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ xa κί τὰ (sic) πρόσωπον τῶν 
εἰδώλων αὑτῶν ᾿ Sic etiam Alex., Ali, Complut. 
absque asteriscis.—B., O', εἰδώλων αὐτῶν. 'A., xa- 
θαρμάτων αὑτῶν, purgamentorum. eorum, quasi, 
deorum stercoreorum eorum. Similiter reddit ἐδ. 


vocem E5393 Deut. xix, 17. Dnaci.] 
V. 6. Quod in textu. Hehr. massoretico initium 
est hujus commatis, codex Vaticanus, antiquissimus 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


9241523 


ad cap. ΥἹ Fzechielis. 


omnium nobilissimusque, a cl. cardinale Ang. Majo 
docl:e pique memorie (ypis diligentissime expres - 
sus. cujus exemplar nuperrime dono posthumo E£ini- 
nentissimi olim optimique Patroni nostri ad manus 
pervenit nostras, connectit eum fine commatis antece- 
d«ntis, et conjungit ila : xaX διασχορπιῶ τὰ ὁστᾶ ὑμῶν 
χύχλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ xavotxc ie 
ὑμῶν. Υ 6. Αἱ πόλεις οἷς, Sic ctiam. S. Hieron. 
Comment. in Ezech., « et dispergam ossa westra 
circa aras vestras in. omnibus. liabitationibus  ve- 
stris, 6. Urhes, etc. » Nota hujus codicis tibi erit, 
benigene lector, VM, i. e., Vaticanus Maji. 

Ibid. Ms. Jes. post ἐξολοθρευθήσῃ, quod legitur in 
Q', Θ., 3X καὶ mmu pef sov3t (^), et post συντριδὴ- 
σονται, 0., 3X xax χαταπιύσουστιν. [C, XX χαὶ συν- 
τριθήσουται x3Y χαταπαύσωσι 5 B: 0., χαὶ xata- 
παύσουσι, Sine asicrisco. Alii, χαταπαυσθῇ. Edit. 
Kom. PRACT 

lbid. 6., xax ἐξαλειφθῶσι etc. Με, Jes. Multa au- 
tem in hoc capitulo a LXX. prrtermissa fuis-e te- 
stificatur Hieronymus. [Ὁ ,χαὶ 3X ἐξαλειφθῶσι τὰ ἔργα 
X ὑμῶν 2 llabet quoque Alex. absque asteriseis. -— 
Alie variantes. lectiones e cod, D. : Θ΄, χατοιχέα 
ὑμῶν. 'Á., χαθέδραις ὑμῶν. —(', xal τὰ ὑψηλά. "A., 
χαὶ τὰ ὑψώματα. --- U', ἀφανισθήσεται. "A. doc, áza- 
νισηήύσονται. --- Θ᾽, εἰδωλα ὑμῶν, "À., χαθάρματα 
ὑμῶν. — O', τεμέντ, ὑμῶν. A. ξόανα ὑμῶν. d 

V. 8. Θ., xoi ἀπολείψομαι. Ms. Jes. [C., X xa 
ὑπολείτομαι $ ἐν τῷ γενέσῆαι, Sic eliam Alex. et 
Complut. B. : "A., διαλείψουσι. Theodoretus vuletue 
habuisse xai ἀναλύψομαι, Ali pro ἐν τῷ y., habent 
τοῦ v. Ex eiit. Bow. Dnaca.| 

V. 9. O', ὁμώμοχα τῇ χαρδίχ αὐτῶν. Nimirum, 
pro *n72Uv3, [racius sim, lezerunt. 327293. juraw, 
C: eg. es ΕῚ es D, A, Θ., συνέτριψα X, 
συγχατίαξα (confregi) st γαρδίαν αὐτῶν. Drac. 

.. id. Ὁ... xax azoszosn. Ms. Jes. [C, X τῇ àrco- 
στάστ,. Sic etim Ales. et. Complut. — B : Q', τῇ 
ἐχπορνευούτῃ. "AAAce, τῇ ἀποστάσῃ. X., τῇ Exveu- 
σάστι. declinanti. — Ο', ἐχπορνεύουσιν, C εἰ VM., 
πορνεύουσιν. — θ΄, χαὶ χόψουνται πρόσωπα αὑτῶν. 


() Eamque lectionem habet C przfigens asteriscum , sullatoque nomine interpretis, ut ubique. B 
vero adsciibit Aquile. Respondet autem verbo Hebr, ΠΟ, devastlabuntur, quod praterierunt scies. 


Daaca. 


EZECHIELIS CAPUT VII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAT. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 


ἘΝ ὙΠΑῚ qv vp) my 5 ὅ. 
4*9 vv) Yo nonu qu 
Trax-55 n& 


onn x Ὑ Ὁ ovo 4 4. 


Tua pmazw γὴν Ὁ) ovum 
mv NS cmm man 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
$. Nunc (inis super te, et mit- 


VULGATA LATINA. 
$9. Nunc finis super te, et immit-— 2. 


AQUILA. 








tam furorem meum in te, et judi- 
cabo te juxta vias tuas, et dabo 
super te omnes  abominationes 
Quas. 


4. Et non parcet oculus meus 
3uper te, nec indulgebo : nam vias 
tias super te dabo, et abominatio- 
nes tuz in medio tui erunt, ct 
scictis quod ego Dominus. 


«Οἷς 


tam furorem meum in te : et judi- 
cabo te juxta vias tuas, et pouam 
contra te omnes abominatones 
tuas. 

4. Et non parcet oculus meus su- 
per te, et non miserebor : sed vias 
(uas ponam super te, et abomina- 
tiones tux in medio tui erunt : et 
scietis quia ego Douiinus. 


2455 


Notee et varie lectiones 


B, 'A., δυσαρεστηθήσονται, displicebunt. 8., 70oa- 
οχθιοῦσι xatà πρόσωπον αὐτῶν, moleste ferent anie 
faciem suam. Complut. , χατὰ πρόσωπον ἑαυτῶν, 
Sciendum "221 esse passivum niphal verbi vp, 


rine et fastidire οἱ precidere, abscindere sonat. 
di, sodes, catholicum mostrum lexicon Hebr. 
D:53 aulem proprie significat, in facie corum. 
—Hebr., ob mala qu: fecerunt, quoad omnes abo- 
miürationes eorum. Vulg., super malis q. f. in uni- 
vérsis aboiminationibus suis. LXX tantum, ἐν πᾶσι 
τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν. Alex., Ald., Complut., περὶ 
τῶν χαχιῶν ὧν ἐποίησαν ἐν πᾶσι eic. C. autem, 
X περὶ τῶν χαχιῶν ὧν ἐπενόησαν ( excogitaverunt) 
ἐν πᾶτι εἰς. D. it9,"AA0c, τῶν χακ:ῶν ὧν ἐποίησαν 
ἐν πᾶσι τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν, χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν αὑτῶν. ta etíam Alex. Ista additio, 
xaX ἐν πᾶσι τοῖς ἔπιτ., quae obelo signanda, duplex 
versio est pro lectione codicis C. Daacm.] 

V. 40, 8., οὐχ εἰς δωρεὰν etc. Ms. Jes. (lta etiam 
Alex., Ald., Compl. llac ultima autem habet πάντα, 
pru ἅπαντα. C ita, X οὐχ εἰς δωρεὰν λελάληχα τοῦ 
fosa. αὐτοῖς ἈΚ ἅπαντα τὰ χαχὰ ταῦτα , Ad hiec 
editor Tetraplorum adnotat : « Θ., οὐχ εἰς δω- 

ἐὰν etc. Ms. Jes. Verbum pro verbo exstat in textu 

hisiani. excepto uio αὑτοῖς post ποιῆσαι, et. inler- 
prete. » Sed istud αὐτοῖς ipse edidit in textu, unde 
nunc dicit abesse.—1n B habetur, E., εἰχῇ (pro εἰς 
δωρεάν). Daacn.] 

v. 41. Hebr., Adonai Jehova. Vulg., Dominus 
Deus. LXX, Κύριος. C, ᾿Αδωναῖ K. Alex. et Ald., 
᾿Αδωναῖ K. — B: O', xal ψόφησον. Σ., πάταξον. 
DnacaB. 

Ibid. Hieronymus : « Quod ostenditur verbo, heu : 
pro T4 Aquila interpretatus est, à, &, Symmachus 
σχετλίασον, quod signigcat lamentare, vcl plauge; 
LXX et Theodoiio εὖγε, quod magis iusulianiis est, 

uam plangentis. » ( € semel habet εὖγε, ut "Th. 

rigenes, τὰ, xal εἰπὸν, Εὖγε, παραφράζων ὁ 
Σύμμαχος, πεπηίηχε, xal σχετιλίασον. Scliol., 
ula ἔχει χαλῶς. Cod. D :'A. , à, ἃ, à (ter) σχετλία- 
cov. "AAloc, εὖγε. Dnacn.] 

Ibil. Hebr. et Vulg., ad omnes abominationes 
malorum (domus Israel). LXX , ἐπὶ πᾶσι τοῖς βδε- 
λύγμασιν. C addit, X xaxov , Et B. 3 χαχιῶν. 
Jdem B, ad vocem Ἰσραήλ, 'A.,... ὅσοι. X.,... X 


EZECHIELIS CAPUT VII. 


ad cap. VI Ezechielis. 


X οἴτινες. Dnaci. 

Ibid. Helv. et Vulg., fame et peste. LXX, ἐν θα- 
νάτῳ καὶ ἐν λιμῷ (VM. λειμῷ lic et in y sq.). Cet 
Complut., ἐν δ. χαὶ £v 0. Iprw. 

V. 12. Hebr. ct Vulg., qui longe es!, peste mo- 
rietur, qui autem prope, gladio corruet, LXX, ὁ éy- 
γὺς ἐν ῥομφαίᾳ πεσεῖτα!, ὁ δὲ μαχρὰν ἐν θανάτῳ 
τελευτήσει. C autem et. Complut., ὁ μαχράν... ὁ δὲ 
ἐγγὺς... B : O', ἐν θανάτῳ. 'A., X.. λοιμῷ. IpEM. 

[bid. Θ., xa ὁ ὑπολειφθεὶς etc. Ms. )«s. [C, X 
xaX ὁ ὑπολειφθείς ? In. quibusd.. xat ὁ περιλειφθείς, 
B, Λοιποὶ, καὶ περιλειφθείς. Et ad συντελεσθή σε- 
ται, 'Α., Σ., Θ., ἀποθανεῖται, quod colixret. voci 
lebr., ΠΩ). Daacn.] 

V. 15. 0', ὑψηλόν. 8., μετέωρον, sublimenr. Ex 
cod. B. Dnacn. 

Ibid. 8., χαὶ ἐν πάσαις etc. Ms. Jes. [Post ὁρέων 
addit Montf., συσχίου. Σ., εὐθαλές, sed mauileste 
pertinent ad. stichum subsequentem, δὶς : θ᾽, συ- 
σχίου. X., ce00aX.£c. Quxe Symmachi versio adprime 
recte exprimit Hebr. ?2y*.. C, 3X xal ἐν πάσαις xo- 

υφαῖς X τῶν ὁρέων ; liabent ctiam Alex., Ald., 
Comput sine autem asteriscis ut constanter. H:ec 
[strenuum senes Alexandrini, ut asserit S. llier. 
ad marginem : 'A., χεφαλαῖς (pro χορυφαΐς). 
Dnacn.] 
lbid. 'A., Σ., Θ., xa ὑποχάτω. Ms. Jes. Hac 
porro a LXX pr:etermissa fuisse testificatur lHiero- 
nymus. [Habet C, absque asterisco, cum Alex. et 
Complut. B 41 marg., 'A., τερεδίντῳ (sic) l0apa- 
τόπῳ. Forte (0ac0 os ide Hesychium, necnon 
Stephani Thesaurum , eJ. Didot, ad vocem ἰθαρός. 
— U', εἰξώλοις αὑτῶν. 'À., χαθάρμασιν, ut supra. — 
Iloc etiam monere volumus lectorem , pro tribus 
ὑμῶν senum, textum llebraicum suflizum habere 
possessivi terti: persona pl. masc. Qj", eorum. 
Dnacu.] 

V. 44. O', xai θήσομαι τὴν γῆν. B ita: Σ., δώσω. 
"A., 3X σὺν ὃ τὴν γῆν. Zov pro particula Hebr. PA, 
qu: accusativum casum denotat, ut sepe Aquilas. 
— Ο, Δεδλαθά. VM, Δεδλαθᾶ. --- O', τῆς χατοιχεσίας 
αὑτῶν" ἐπιγνώσεσθε (αὐτῶν abest a VM). C, τῆς 
χατοιχίας αὐτῶν" xaX ἐπιγν. Alex., τῆς χατοιχίας, 
xai ἐπιγν. Οοωρίυϊ., τῆς χατοιχεσίας αὐτοῦ. 
DaacH. 


EZECHIELIS CAPUT VH. 


ZYMMAXOZE. 


ο. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


3. $. "AXdoc, vov τὸ πέρας mph ὅ. 
σέ" xal ἀποστελῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, xat 
ἀχδιχήσω ἐν τοῖς ὁδοῖς σου, xai δώ- 
cw ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγματά 


gov. 


4. 4. "AJAJoc , οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλ- 4. 


pe μου ἐπὶ σὲ, οὐδὲ 
tóxt τὴν ὁδόν του ἐπὶ σ 


ἐλεήσω, 
Dot, xal 


τὰ βδελύγματά σου ἐν μέσιμ σου 
ἔσται, xal γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 
τς 9. Alius, nunc terminus ad te, et 3. 


THEODOTIO. 


mittam ego super te. et ulciscar in 
viis tuis, et dabo super te omnes 
abominationes tuas. 


4. 4. Alius, non parcet oculus — 4. 
meus super te, nec miserebor, 
quia viam tuam super te dabo, et 
abominationes tue in medio tui 
orunt, et cognosces quia ego Do- 


minus. 





4. 
Note et varie lectiones 


V. 9. B : O', στήρισον ( Complut., στή ρ!ξον), "A., 
X., θές. Θ., o RACE. Y Ἰρίξον) 

V. ὅ. Hebr., (verbum) Adonai Jehovz. (Sic dixi!) 
Adonai Jehova. LX X, Κυρίου... Κύριος. C, ᾿Αδωναῖ 
Κυρίου... ᾿Αδωναῖ Κύριος. Alex., Ald., Complut., 
᾿Αζωναῖ K...'A6uvat K. Idem codex anteponit vàza:g 
voci φάραγξι, cui addit v euphonicum.—-Codex B : 
D', xai ταῖς νάπαις. ᾿Α., καὶ toic χειμάῤῥοις, el tor- 


rentibus. (Quod proprie respondet llebraico D'z'END. 
Coterum vázatg vertendum vallibus , quem signifi- 
calum neque vox Hebraica nostra respuit, potius 
jun rupibus, ut reddidit Nobilius. Sanctus autem 

ieron. qui ex Hebr. transtulit rupihus, haud dubie 
aliquid aliud legit, forsitan , 52). O', ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπάγω. A.,... 9 εἶμι (ἐπάγων). X., 3 αὐτός. Nimi- 
rum expressius voluere reddere τὸ *zN. — O', xal 
ἐξολοθρευθήσεται. "A.Lloc ,. καὶ ἐξολοθρευθήσονται, 
Hebr. autem et Vulg., et disperdam (excelsa vestra). 
Ipew. 

V. 4. 'A., 0.,/ xoY ἀφανισθέσεται οἷς. Ms. Jes, 
[C, καὶ ἀφανισθήσεται τὰ θυσιαστήρια ὑμῶν, X 
xai X συντριδήσετα! $ τὰ τεμένη ὑμῶν, — D : Il. 
(πάντες), 3X ἀφανισθέσονται.---Α., O., O', χαὶ συν- 
“ριθήσονται. Σ., συγχλασθήσονται. --- Θ΄, τεμένη 
ὑμῶν. 'Á., ξόανα ὑμῶν. Binas igitur. habemus 
Aquiie versiones.—O', τραυματίας ὑμῶν. 'A., ἀνῃ- 
pnus. ὑμῶν, interfecios vestros. Dnacu.] 

. 9. Θ., xai δώσω τὰ σώματα etc. DPrusius legit 
πτώματα. quod idipsum significat. Hieronymus : 
« lloc quod nos posuimus : Et dabo cadavera filio- 
rum Israel ante. faciem. simulacrorim: vestrorum, 
in LXX won. habetur. » [ C, χαὶ δώσω τὰ X rz0- 
ματα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ xa z£ τὰ (sic) πρόσωπον τῶν 
εἰδώλων αὑτῶν $ Sic ctiam. Alex., Ali, Complut, 
absque asteriscis.—B., O', εἰδώλων αὐτῶν. 'A., xa- 
θαρμάτων αὐτῶν, purgamcntorum eorum, quasi, 
deorum slercoreorum eorum. Similiter reddit eamd. 
vocem ΟἾΔ Deut. xix, 17. Dnacu.] 

V. 6. Quod in textu. Hebr. massoretico initium 
est hujus commatis, codex Vaticanus, antiquissimus 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


21,2 


ad cap. VI Fazechielis. 


omnium nobilissimusque, a cl. cardinale Ang. Majo 
docte pizeque memori: typis diligentissime expres - 
sus. cujus exemplar nuperrime dono postliumo Eni-— 
nentissimi olim optimique Patroni nostri ad maniug 
pervenit nostras, connectiLcum fine conmatis antece- 
d: ntis, el conjungit ita : χαὶ διασχορπιὼ τὰ ὀστᾶ ὑμῶν 
χύχλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑμῶν ἐν πάσῃ τῇ χατοιχίᾳ 


ὑμῶν, Y 6. AL πόλεις εἷς. Sic etiam. S. Hieron. 
Comment. in Ezech., « et dispergam ossa westra 
circa aras vestras in. omnibus habitationibus ve- 
stris. 6. Urhes, etc. » Nota. hujus codicis tibi erit, 
benigue lector, VM, i. e., Vaticauus Maji. 

Ibid. Ms. Jes. post ἐξολοθρευθήσῃ. quod legitur in 
Q', Q., γέ καὶ πυτυμμελήσουσι (7), et post συντριδὴ - 
σονται, 0., S xax καταπιύσουσιν. [C, 3X χαὶ συν- 
τριθήσονται xaX χαταπαύσωσι $ B: O., xal xata- 
παύσουσι, Sine as:crisco. Alii, χαταπανσθή. Edit. 
lom. Dnacn.| 

lbid. O., xaY ἐξαλειωθῶσι etc. Ms. Jes. Multa au- 
tem in hoc capitulo a LXX. prietermissa fuis-e te- 
stificatur Ilieronymus. [(ὐ,χαὶ 3X ἐξαλειφθῶσι τὰ ἔργα 
3X ὑμῶν ; Π᾿αΠὸῖ quoque Alex. absque asteriscis.-— 
Alie variantes lectiones e cod. DB. : Θ΄, χατοιχία 
ὑμῶν. 'A., χαθέδοαις ὑμῶν. --- Θ΄, xal τὰ ὑψηλά. "A., 
χαὶ τὰ ὑψώματα. --- U', ἀφανισηήτεται, Ἄ.λιος. àza- 
νισηήσονται. — θ΄, εἴδωλα ὑμῶν. Δ... χαθάρματα 
ὑμῶν. — O', τεμένη ὑμῶν. Α., ξόανα ὑμῶν. Ei 

V. 8. Θ., χαὶ ἀπολείψομαι. Ms. Jes. [C., X xa 
ὑπολείξομαι $ ἐν τῷ γενέσηαι. Sie eliam Alex. et 
Complut. B. : "A., διαλείψουσι. Theodoretus videtur 
liabuisse xaY àva^f ponat. Ali pro ἐν τῷ v., habent 
ποῦ 1. Ex eiit. Kow. Dnacs.| 

V. 9. O', ὁμώμοχα τῇ χαρδΐχ αὑτῶν. Nimirum, 
pro *n72wv3, fracius sum, lezerunt 572173, juravi, 
C: ὅτι ép, eic. γ1 ex B., A | O., συνέτριψα. X, 
OoY*2:i0$a (con[regi) xv χαρδίαν αὐτῶν. Dracu. 

iid. 6€.,, xax azoszasn. M». Jes. (C, X τῇ ἀπο- 
στάσῃ. Sic ctiam Alex. et. Complut. — B : O, τῇ 
ἐχπορνενούτῃ. "A.LAcc, ^T, ἀποστάπῃ. Z., τῇ Exveu- 
σάτῃ. declinanti. — O', ἐχπορνεύουσιν, C et. VM., 
πορνεύουσιν. — Ü', xat χόψουται πρόσωπα αὐτῶν. 


() Eamque lectionem habet C przefigens asteriscum , sublatoque nomine interpretis, αἱ ubique. B 
vero adscribit Aquile. Respondet autem verbo. lebe. ΠΟ, devastabuntur, quod priterierunt. senes, 


DuacB. 


TO EBPAIKON. 


EZECHIELIS CAPUT VII. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$. Nunc (inis super te, et mit- 
tam furorem meum iu te, et judi- 
cabo te juxta vias tuas, et dabo 
Super te omnes  abominationes 
tuas. 


4. Et non parcet oculus meus 
super te, nec iudulgebo : nam vias 
(uas super te dabo, et abominatio- 
nes luz in medio tui erunt, ct 
scietis quod ego Dominus. 


p ὴΗΝ 


VULGATA LATINA. 


9. Nunc finis super te, et immit- 
tam furorem meum in te : et judi- 
cabo te juxta vias tuas, et ponam 
contra le omnes  abominationes 
tuas. 

4. Et non parcet oculus mcus su- 
per te, et non miserebor : sed vias 
tas ponam. super te, et abomiua- 
tiones tux» in medio tui erunt ; et 
scietis quia ego Doininus. 


AKYAATL. 
ὅ. 
4. 

AQUILA. 
9. 
4. 
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Note et varie lectiones 


B, 'A., δυσαρεστηθήσονται, displicebunt. ., προσ- 
οχθιοῦσι χατὰ πρόσωπον αὐτῶν, moleste ferent anie 
faciem suam. Complut. , χατὰ πρόσωπον ἑαυτῶν. 
Sciendum 3231 esse passivum niphal verbi Ὁ, 


qud et fastidire et precidere, abscindere sonat. 
di, sodes, catholicum nostrum lexicon Mebr. 
Dm:53 autem proprie signiticat, in facie eorum. 
—Mebr., ob mala M fecerunt, quoad omnes abo- 
mirationes eorum. Vulg., super malis q. f. in uni- 
vérsis abominationibus suis. LXX tantum , ἐν πᾶσι 
τοῖς βδελύγμασιν αὐτῶν. Alex., Ald., Complut., περὶ 
τῶν χαχιῶν ὧν ἐποίησαν ἐν πᾶσι eic. (ἡ autem, 
X περὶ τῶν χαχιῶν ὧν ἐπενόησαν ( excogitaverunt) 
ἐν πᾶσι εἰς. B. ἴ(5,ΓΑ.1.1ος, τῶν κακιῶν ὧν ἐποίησαν 
ἐν πᾶσι τοῖς βδελύγμασιν αὑτῶν, χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. lia etiam Alex. lsta additio, 
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπιτ., quae obelo signanda, duplex 
versio est pro lectione codicis C. Daacn.] 

V, 40. 8., οὐχ εἰς δωρεὰν etc. Ms. Jes. [lta etiam 
Alex., Ald., Compl. Hac ultinia autem habet závza, 
pro ἅπαντα. C ila, X οὐχ εἰς δωρεὰν λελάληχα τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοῖς 3X ἅπαντα τὰ χαχὰ ταῦτα , Ad liec 
editor Tetraplorum adnotat : « Θ., οὐχ εἰς δω- 

sàv eic. Ms. Jes. Verbum pro verbo exstat in textu 

,hisiani. excepto uno αὐτοῖς post ποιῆσαι, et. inter- 
prete. » Sed istiid αὐτοῖς ipse edidit in textu, unde 
nunc dicit abesse.—1n B habetur, ., eixr, (pro εἰς 
δωρεάν). Daacn.] 

v. 41. Hebr., Adonai Jehova. Vulg., Dominus 
Deus. LXX, Κύριος. C, ᾿Αδωναῖ K. Alex. et Ald., 
'Abuvat K. — o : Οὐ, xai ψόφησον. X., πάταξον, 
Daacn. 

Ibid. Hieronymus : « Quod ostenditur verbo, heu : 
pro quo Aquila interpretatus est, à, &, Symmachus 
σχετλίασον, quod signiGcat lamentare, vel. plauge; 
LXX et Theodotio εὖγε, quod magis insultantis est, 
Du plangentis. » ( € semel habet εὖγε, ut Th. 

rigenes, τὰ, xal εἰπὸν, Εὖγε, παραφράξων ὁ 
Σύμμαχος, πεποίηχε, xal σχετιλίασον. Schol., 
ula ἔχει χαλῶς. Cod. D :'A. , à, ἃ, ἃ (ter) σχετλία- 
cov. "Α.1.1ος, toys. Dracn.] 

lbid. Hebr. et Vuly., ad omnes abominationes 
malorum (domus lsrael). LXX , ἐπὶ πᾶσ! τοῖς βδε- 
λύγμασιν. C addit, X xaxov ἢ Et B, 3€ χαχιῶν. 
Jdem B, ad vocem Ἰσραήλ, 'A.,... ὅσοι. Z.,... X 


EZECHIELIS CAPUT VII. 9454 


ad cap. VI Ezechielis. 


zy. 0..... X οἵτινες. Dnacit. 

Ibid. Helv. et Vulg., fame et peste. LXX, ἐν θα- 
νάτῳ καὶ ἐν λιμῷ (VM, λειμῷ luc etin $ sq.). Cet 
Complut., ἐν ἃ. zaY ἐν 0. Ipgsn. 

V. 12. Ilebr. ct Vulg., qui longe est, peste mo- 
rictur, qui autem prope, gladio corruet. LXX, ὁ ἐγ’ 
qoc ἐν ῥομφαίᾳ πεσεῖται, ὁ ob μαχρὰν ἐν θανάτ 
τελευτήσει. C autem et. Complut., ὁ μαχρὰν... ὁ δὰ 
ἐγγὺς... B : O', ἐν θανάτῳ. A., Σ.. λοιμῷ. Ipgw. 

lbid. Θ., χαὶ ὁ ὑπολειφθεὶς etc. Ms. Jes. [, Χά 
xai ὁ ὑπολειφθείς [ἡ quibusd., xat ὁ περιλειφθείς, 
B, Λοιποὶ, xai περιλειφθείς. Et sd συντελεσθήσε- 
ται, Δ. E., Θ., ἀποθανεῖται, quod coleret voci 
Hebr., ry». Daacn.] 

Y. 15. U', ὑψηλόν. 8., μετέωρον, sublimenr. Ex 
cod. B. Dnacn. 

lbid. 8., xa ἐν πάσαις etc. Ms. Jes. [Post ὁρέων 
addit Montf., συσχίου. X., εὐθαλές, sed manileste 
pertinent ad stichum sulsequentem, δίς : θ᾽, συ- 
σχίου. X., εὐθαλές. Quas Symmachi versio adprime 
recte exprimit Ilebr. ?2y*. C, 3X xal ἐν πάσαις xo- 
θυ θῖν X τῶν ὁρέων ; Habent etiam Alex., Ald., 
;omplut., sine autem asteriscis ut constanter. Hzc 

r:elerierunt senes Alexandrini, ut asserit S. llier. 
ad marginem : 'A., χεφαλαῖς (pro χορυφαῖς). 
Bnacn.] 

lbid. 'A., E., Θ., xai ὑποχάτω. Ms. Jes. Hac 
porro a LXX pr:zetermissa fuisse testificatur Iliero- 
nymus. [liabet C, absque asterisco, cum Alex. et 
Complut. Β 4] marg., 'A., τερεθδίντῳ (sic) l02pa- 
τόπῳ. Forte ἰθαρῷ τόπῳ. Vide Besychium, necnon 
Stephani Thesaurum, eJ. Didot, ad vocem ἰθαρός. 
— Q', εἰδώλοις αὐτῶν. 'À., χαθάρμασιν, ut supra. — 
Iioc etiam monere volumus lectorem , pro tribus 
ὑμῶν senum, textum Hebraicum suflixum habere 
possessivi terti: person: pl. masc. CiT^, eorum. 
Dnacau.] 


V. 44. O', καὶ θήσομαι τὴν γῆν. B ita: E., δώσω, 
'A., 3X σὺν ὃ τὴν γῆν. Σύν pro particula Hebr. PN, 
qu: accusativum casum denotat, ut sepe Aquilas. 
— Q', Δεδλαθά. VM, Ac61a03. — O', τῆς χατοιχεσίας 
αὑτῶν ἐπιγνώσεσθε (αὐτῶν abest a VM). C, τῆς 
xavotxlac αὑτῶν" xal ἐπιγν. Alex., τῆς κατοιχίας, 
χαὶ ἐπιγν. Complut. , τῆς χατοιχεσίας αὑτοῦ. 
Daacn. 


EZECHIELIS CAPUT VH. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο΄. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


3. $. "AJAoc, vov τὸ πέρας πρὸς 9. 
σέ" xal ἀποστελῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, xat 
ἐχδιχήσω ἐν τοῖς ὁδοῖς cou, xal δώ- 
cw ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγματά 


gov. 


4. 4. "AA.1oc , οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλ- 4. 


pe μου ἐπὶ σὲ, οὐδὲ 
tótt. τὴν ὁδόν του ἐπὶ σὲ 


ἐλεήσω, 
000), καὶ 


τὰ βδελύγματά σου ἐν μέσιμ σου 
ἔσται, χαὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ Κύριος. 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 
Js 9. Alius, nunc terminus ad te, et 9. 


THEODOTIO. 


mitain ego super te. et ulciscar in 
viis tuis, et dabo super [6 omnes 
abominationes tuas. 


4. 4. Alius, non parcet oculus — 4. 
meus super te, mec miserebor, 
quia viam tuam super te dabo, et 
asbominationes tuz; in medio tui 
crunt, et cognosces quia ego Do- 


minus. 
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TO EBPAIKON. 
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ϑέσονται ὡς ὕδωρ. 
Dno 5v-N5 puma ὩΞΌΣ 19 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Sic dixit Dominus Deus, Ma- 
lum unum, malum ecce venit. 

6. Finis venit, venit finis: evigi- 
. lavit adversum te. 

7. Venit cidaris ad te. | 

Venit tempus, propinqua dies 
tumultus, et non repercussio mon- 
tium. 

10. Ecce dies, ecce venit : egressa 
est cidaris, floruit virga, germi- 
navít superbia. 

11. Neque e tumultu. eorum, et 
non lamentum in eis. 

12. Quia ira ad omnem turbam 
ejus. 

13. Non revertetur. Et etiam in 
viventibus vita eorum, quia visio 
ad omnem turbam ejus non rever- 
tetur. 

14. Et non est procedens ad bel- 
lum, nam ira mea ad omnem tur- 
bam ejus. 

10. Veluti columba vallium. 

Universiipsi gementes, unusquis- 
que in iniquitate sua. 

17. Ibunt aqux. Hebraeus Iut., 
dissolventur ut aqua. 

19. Argentum eorum, et aurum 
eorum non valebit liberare eos in 
die furoris Domini. 

90. Spurcitiarum suarum (ima- 
gincs) fecerunt ex eo. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKUN 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


ὅ. 


16. 


1T. 
19. 


20. 


VULGATA LATINA. 


b. Hac dicit Dominus Deus, Af- 
flictio una, afflictio ecce venit. 

6. Finis venit, venit finis : evigi- 
lavit adversum te. 

7. Venit contritio super te. 


Venit tempus, prope est dies 
occisionis, et non glori montium. 


10. Ecce dies, ecce venit: egressa 
est contritio, floruit virga, germi- 
navit superbia. 

11. Neque ex sonitu eorum : et 
non erit requies in eis. 

12. Quia ira super omnem popu- 
lum ejus. 

13. Non revertetur, et adhuc in 
viventibus vita eorum : visio enim 
2d omnem multitudinem ejus non 
regredietur. 


44. Et nonest qui vadat ad prz- 


lium : ira enim. mea super uuiver- 
sum populum ejus. 


16. Quasi columbz convallium. 

Omnes trepidi, unusquisque in 
iniquitate sua. 

17. Fluent aquis. 


19. Argentum eorum, et aurum 
eoruu non valebit liberare eos in 
die furoris Domini. 

20. Simulacrorum (imagines) 
fecerunt ex. eo. 


AKYAAEX. 
5. 
6 


1. 'H προσχόπησις. 


10. 


41. 
12. 
45. 


44. 


16, 


17. 
19. 


20. 


AQUILA. 


25$ 


ZYMMAXOI. 
b. Κάχωσις. 
8. 


20, 


SYMMACHUS. 
b. Afflictio. 
6. 


4. 


Venit tempus, prope est dies 
festinationis, et non recrastipna- 
tionie. 


40. inspectio. 


11, 
12. 
45, 


14. 


16. 


EZECHIELIS CAPUT VII. 


ο΄. 
5. "Alloc, διότι τάδς λέγει ᾿Αδω- 
ναῖ Κύριος. 
0. 
T. 
"Hx: ὁ καιρὸς, ἥγγιχεν ἡ ἡμέρα 


ἢ ἡ 
ἡ μετὰ θορύδων, οὐὸς μετ᾽ ὠδίνων. 
40. "Α.21:ος, ἰδοὺ ἡμέρα Κυρίου 
ἤχει, ἐξῆλθεν ἡ πλοχὴ, καὶ ἤνθη- 
σεν ἡ ῥάδδος, ἐξανέστηχεν ἡ ὑθρις. 
41. 


44, 


15, x Καὶ οὐχέτι ἐν ζωῇ τὸ ξῇν 
dbi Ret ὅρασις εἰς πᾶν τὸ πλῆθος 
αὐτῆς οὐκ ἀναχάμψει. 


44. 


16. 


Καὶ πάντας ἀποχτενῶ, ἔχαστον 
ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτοῦ. 


17. Μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ. 
19. 


40. 


LXX INTERPRETES. 
5. Alius, quia hzc dicit Adonai 
Dominus. 
6. 


7. 


Venit tempus, appropinquavit 
dies, qu& cum tumultibus, el non 
cum doloribus. 


40. Alius, ecce dies Domini ve- 
nit, exiit nexus, et. floruit virga, 
surrexit contumelia. 

41. 


14. 


15, Et non ultra in vita vivere 
eorum, quía visio ad omnem mul- 
titudinen) ejus non revertetur. 


44. 


16. 

Et omnes occidam, ununiquem- 
que in iniquitatibus suis. 

47. Polluentur humore. 


19. 


20. 


924158 
8EOAOTIQN. 


5. X Kaxía μία, xaxla ἰδοὺ 
παρέστι. 

6.9 Τὸ πέρας ἥκει, ἤχει τὸ πέ- 
(2;, ἐξεγέρθη πρὸς σέ. 

7. X Ἰδοὺ ἦχει ἡ πλοχὴ ἐπὶ c£. 


10. 


11. XX Καὶ οὐχ ἐξ αὐτῶν εἶσιν, 
οὔτε ὡραϊσμὸς ἐν αὐτοῖς. 

12. κχ Ὅτι ὀργὴ εἰς πᾶν τὸ πλῖ͵ - 
θος αὐτῆς. 

15, 


14. 5x Καὶ οὐχ ἔστιν ὁ πορευό- 
μενος εἰς πόλεμον, ὅτι ἡ ὀργῇ μου 
εἰς πᾶν τὸ πλῆθος αὐτῆς. 


᾿ 6. X Ὡς περιστεραὶ μελεέτητι- 
καί. 


117. 


19. χά Τὸ ἀργύριον αὐτῶν, xal 
τὸ χρυσίον αὐτῶν οὐ δυνήσεται ἐξε- 


λέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Κυ- 
ρίου. 


20. X Προσοχθίσματα αὐτῶν &- 
ποίησαν ἐξ αὐτῶν. 
THEODOTIO. 
5. Malitia una, malitia ecce 
adest. 


, 6. Finis venit, venit finis : exsus- 
citatus est ad te. 


7. Ecce venit nexus ad te. 


Venit tempus, prope est dies 
famis, et non glorie montium. 


10. 


11. Et non ex eis sunt, neque 
pulchritudo in eis. 


12. Quia ira in omnem multi- 
tudinem ejus. 


15. 


14. Et non est procedens ad bel- 
lum, quia ira mea in omnem mut- 
tiludinem ejus. 

16. Ut columbx meditantes. 

Omnes mussitantes, unaquaque 
in iniquitate sua. 

17. 


19. Argentum eorum, et aurum 
eorum non valebit liberare eos in 
die ire Domini. 

20. Offendicula sua fecerunt ex 


lis. 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAEX. 
Ἕλλυηνιχοῖς γράμματι». 
QX^p, 
c'y"» Ὁ 22. 33. 
mom Λαϊχώσουσι. 
pr» 25 25. 25. 55635 
D'O7 ὉΣΦῸ 
ThN w^" p" ὙΠ nwam 24 $1. 21. 
orna 
ΤΙΝ ἸΠΣΟΠῚ Καὶ καταπαύσω ὑπερηφανεῖαν.- 
e ΝᾺ ΓΘ» 20 45, 25. 2-65 93 
5aNn 2n 21 21. 41. Ww Βασιλεὺς πενθήσει. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUIL4. 
In separationem, vein mengtrua- — In immunditiam. 
tain, 
22, Effractores. 99. Emissarii. 93. 
Et profanabunt illud. Contaminabunt illud. Profanabunt. 


95. Catenam. 
Judicio sanguinum. 


94. Et adducam pessimos gen- 
tium, et possidebunt domos eorum. 


Et cessare faciam superbiam. 
95. Prazcisio venit. 
27. Rex lugobit. 


95. Conclusionem. 
Judicio sanguinum. 


Et quiescere faciat superbiam. 
95. Angustia superveniente. 
97. Rex lugebit. 


95. Conclusionem. 


94. Et adducam pessimos degen- — 94. 
tibus, el possidebunt domos eorurm. 


EL cessare faciam superbiam, 
95. Adest angustia. 
97. Rex lugobit. 


Note et varica lectiones ad cap. VII Ezechielis. 


Hieronymus : « In hoc capitulo juxta LXX Inter- 
pretes. ordo mutatus est atque confusus : ita. ut 
prima novissima sint, et novissima vel prima, vel 
media, ipsaque media nune ad extrema, nunc ad 
principia transferantur. Ex quo nos et ipsum Ile- 
braicum, et czeteros secuti interpretes, ordinem po- 
suimus veritatis. » 

A tertio autem usque ad septimum versum, le- 
ctiones mutuamur ex ms. Jes. ubi textus paululum 
differt a LXX. 

V. 2. C^, εἰπέν, dic. Deest in C , Complut., Hebr. 
et Vulg. — Wem (ὦ, τάδε λέγει ᾿Αδοναῖ Κύριος τῇ 
γῇ τοῦ Ἰσραήλ᾽ πέρας ἤχει εἰς. Adonai Dominus 
habent omnes editt. preter Rom, οἱ cod. VM, qui 
tantum, Kootoz.—Heb. et Vulg., plagas. LXX, πτέ- 
puras, alas. Σ., áxpz, summiltates. B. Dnacin. 

Ü 9. "AAJoc, vuv τὰ πέρας etc. Eadem habet C 
ad $ 5, sed post xai ἐχδιχήσω addit σε, te, quod 
eliam babent Hebr., Vulg., Orig., Alex. aliaque 
exemplaria Graeca. In B ad marginem, ut "A.1.1oc, 
usque ad ἐν ταῖς ὁδοῖς coo, pro quo X. et 8., κατὰ 
τὰς 60005 σου. Cirtera vero omittuntur. In eod. cod. 
pro πάντα, Àq., X σὺν 4 πάντα. Mic habet. €, sub 
obelo, — ἔχει τὸ πέρας ut in edit. Rom. usque ad 
βδελύγματά σου. IDEM. 

V. 4. C, οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμό: σον (primis 
amanuensis emendavit, μου, sed secunda m*nus 
reposuit σου), οὐδὲ μὴ ἐλεύσῃ. Cetera ut in edit. 
Rom. usque ad τύπτων. Sed polius respicit y 9 
textus llebr., qui parui. differt à y 4, nisi quod in 
fine addit, ^2O, percutiens, τύπτων. Ad versus 
autem 6, 7 habet. ut lic "A.L1oc, sed pro ἐλεήσω, 
iterum àAcfj71, et pro ὅτι, 8:621. — D ad marginem, 
Z., θήσω cot, pro ἐπὶ σὲ δώσω. [ΡΕΝ. 

V. 5. X., χάχωσις. Drusius ex edit. Rom. [0], 
ἢ 8. Διότι τάδε λέγει Κύριος Κύριος" OX. xaxía μία 
ἰδοὺ πάρεστι. — lj. vocibus ᾿Αδωναῖ Κύριος praligit 
Δ. Σ., 8. Dnaca.] 

V. 6. 8., τὸ πέρας etc. Ita etiam C, sub asteri- 
sco, ad ἢ 9. Dnacu. 

V. 7. Hieronymus : « Venit contractio, que in 
Hobraico dicitur SEPHPHIRA , et quam Aquila in- 
terpretatus cà προσχόπη τιν, i. e. contemplationem, 


P9. 





el prospeciionem, quam semper pavida tibi venire 
metuebas; et quam interpretatus est Theodotio 
TÀoxiv, i. 6. ordinem contextumque malorum 
omnium. » 

lbid. Hieronymus : « Verbum Hebraicum ADA. 
RUM, quod nos in duo verba divisum, primum AD, 
sccundum AIRIM, juxta Theodotionem, | gloriam 
montium interpretati sumus, Symmachus vertit, 
el recrastinationem, dixitque, Ei tempus prope est : 
dies (estinationis,et non recrastinationis, Porro LX X 
jla transtulerunt : Venit tempus, appropinquavit 
dies, non cum perturbatione, neque cum doloribus. 
Theodotio : Venit tempus, prope est dies famis, et 
non glorie montium. » (C, y 9. X τὸ πέρας fist... 
πρὸς σέ. J 39. — ἧχει τὸ πέρας... μετ᾽ ὠδίνων, ut 
edit. Kom. Cf. supra ad Ὁ 5.— B, nw2, nw, verit, 
venit (33 6 et 7). 'A., E., 9 ἦλθεν, ἦλθεν. Ty, 
cidaris. 'A., E., προσχόπησιξς,, prospectio. 'À., σν- 
στολή, contractio. Binas vides ejusdem vocis ver- 
siones Aquilie. — ltem C, y 10, ἰδοὺ ἧχει X ἡ 
πλοχή, absque ἐπὶ σέ. Dnacn.] 

V. 8. LXX , ἐν ταῖς ὁδοῖς σου, legerunt T7132, 
pro "72772. Drac. 

V. 9. Vide supra ad Y 4. ἴνεν. 

V. 10. "AAAoc , ἰδοὺ ἡμέρα ctc. Drusius. Hiero- 
nymus vero in liunc locum hic habet : « Locus 
dillicilis, et inter Hebraicum et LXX multum dis- 
crepaus, quibus pleraque de Theodotionis editione 
addita sunt, ut aliguam habere consequentiam vi- 
derentur. » 

lid, Symmachus, inspectio. Ex llieronymo. [Lamb. 
Bos : « Pro 4 πλοχή, Aq., dj προσχόπησις, Sym. 
πρόσογις, » inspectio, ut vertit S. Hier. Cf. supra 
j 7. Evidenter leyerunt ;Y5y pro (Ey. C. $ 10. 
Ἰοοὺ ἡ ἡμέρα — χύει ἢ ἰδοὺ τὸ πέρας ἤχει. 3 ἔξηλθεν 
ἡ πλοχῇ, xat ἡ σθένηϑεν 1 ῥάθδο:, ἐθλάστησεν ἡ ὑπερ- 
γφάνεια ὃ ἐξανέστηχεν ἡ ὕδρις. Ecce dies paru, ecce 
finis venit. : exiit complexio, εἰ iufirmata. est virga, 
germinavit superbia, suscitata est injuria. B. vero 
verbis ἐδλάστησεν ἡ ὑπ. prafigit, 'A., 8. Dnacn.| 

V. 11. H. et V., Iniquitas surrexit in virga iin- 
pietatis. 'A., ἀδιχία ἀνέστη εἰς ῥάδδον ἀθεσίας, 
tuquitas surrexit in virgam pravaricationis. Z., ἡ 
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ZYMMAXOZ. ο΄. ΘΕΘΔΑΘΈΙΩΝ. 
δ. νοῦν τα το El; ἀχαθαρσίαν. 
9 Aure 29. ᾿Αφυλάχτως. 23.3 
Καὶ “εὐτλώσουσιν αὐτά. 
45. Καθήλωσιν. 95. Φυρμόν. 25. Καθήλωτιν. 
Λαῶν. "A.L.loc, χρίσεω: aludzov. 
94. 9314. 24. XX Καὶ ἄξω πονηροὺς ἐθνῶν, 
χαὶ κληρονομήσουσι τοὺς οἴκους a3- 
᾿λνεντρέπω. Καὶ ἀποστρέγω τὸ φρύαγμα. iis 
9 visages 25. Καὶ ἐξιλασμὸς ἕξει. 25. 4 uus 
91. 27. 27. 3X Βασιλεὺς πενθήσει. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
In nauseam. In immunditiam. 
22. Irrumpentes. 22. Incaute. 22. Pestilentes. 


Et contaminabunt ea. 
9$. Confixionem. 95. Permixtionem. 95. Conlixioneimn. 
Populorum. Alius, judicii san- 


guinum. 
24. 94. 94, Et adducam malos gentium, 
et hxreditate possidebunt domos 
: eorum. 
Everto. Et avertam arrogantiam. 
25. Maror. 25. Et propitiatio veniet. 23. Adest angustia. 
21. 27. 97. Rex lugebit. 


Nota et vario lectiones ad cap. VII Ezechielis. 


πλεονεξία ἔστηχεν εἰς πρόχλησιν ἀνομίας, avaritia 
stelit ad advocationem iniquitatis, O', ἐξανέστηχεν ἡ 
Ὁδρις, καὶ συντρίψει στήριγμα ἀνόμου, surrexit 
contumelia, et conteret [firnamentum iniqui. Codex 
B. Dnacn. 

Ibid. 8., xa οὐχ ἐξ αὐτῶν etc. Ms. Jes. (Accinit 
ad verbum C, excepto nomine interpretis, ut de 
morc. B ad illud οὔτε ὡραῖΐσμός adnotat, Σ., &x τοῦ 
κάλλους. — Pro n3, Sym. οἱ Theod. legerunt, 73, 
Vulgate autem auctor, n3.—1tein D : "A., (οὐ μετὰ) 
φαγεδαίνης, xaX οὐχ ἐπιδοξότης, non cum edacitate, 
et non magnificentia, O., οὐχ ἐξ αὐτῶν, οὐδὲ £x τοῦ 
πλήθους αὐτῶν, non ex eis, neque a multitudine eo- 
rum. U', xal οὐ μετὰ θορύθου ("A.tue, θωρύδων), 
οὐδὲ μετὰ σπουδῆς ('AJd.luc , οὐδὲ μετὰ ὠδινῶν), et 
non cum tumultu. (Aliter, tumultibus ), neque cum 
estinatione (Aliter, neque cum doloribus). lta B. 
lebr. ut Theod. Vulg., non ex eis, et non ex po- 
pulo. Daacn.] 

V. 12. Ὅτι ὀργὴ etc. Ms. Jes. Quo in LXX non 
haberi testatur Hieronymus. | Consonat C in textu, 

rater διότι pro ὅτι. --- "Δ, advenit. D : 'A., χατήν- 
1329, occurrit. Z.. 9 ἐνέστη, institit. Θ᾽, ἔφθασεν, 
venit. ὦ", ἰδού. LXX legerunt ΠΩΣ. Dnacu.] 

V. 13. lebr. ct Vulg., quia qui vendit ad id 
quod vendidit. non revertetur. Aliud. quid legerunt 
LXX qui vertunt, διότι ὁ χτώμενος πρὸς τὸν πωλοῦντα 
οὐκέτι μὴ ἐπιστρέψει, quia emens ad vendentem non 
ulira reverietur. Dnacg. 

lbid. Καὶ oóxézt ἐν ζωῇ etc. Ms. Jes. Drusius 
melius, xai ἔτι, et adhuc. Quoi etiam in LXX non 
exstare ait. Hieronymus. | C, 3X xai ἔτι ἐν ζωῇ... 
ἀναχάμψει. Daci. 

V. 14. Hebr., clanxerunt (buccina) in Thakoa, et 
prxparando omnia. B. :7A., Θ., ἑτοιμάσατε, prepa- 
rate. LXX legerunt *zgn, clangite, pro Wen. Daaca. 


lbid. 8., xat οὐχ ἔστιν etc. Ms. Jes. Et desidera- 
bautur in LXX, teste Hieronymo. (C, xat οὐχ ἔστι 
πορευόμενος X εἰς τὸν πόλεμον, Ov: ἡ ὀργὴ μου εἰς 
πᾶν τὸ πλῆθος X αὐτῆς. Ma, binis illumiuantibus 
asteriscis. Dnacn. 

V. 15. B: “Αλιῖος, οἱ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν ῥομφαίᾳ 


τελευτήσουσιν, qui in campo, in gladio morientur.— 
Q^, συντελέσει. 'A., χαταφάγεται, devorabit. Dnacn. 

V. 46. O', ἀνασωζόμενοι, D: E., ἐχφεύγοντες, 
fugientes, quoi melius quadrat ad Hebr. IpEM. 

Ibid. Θ., ὡς περιστεραὶ μελετητιχαί, Ms. Jes., 
ὡς περιστερὰ μελεῖ-. lbi Mieronymus : « LXX, 
columbas convallium, sive ut Theodotio transtulit, 
meditantes, omnino tacuerunt. » | C, X ὡς περ. 
μελ. B : "AAdoc , ὡς περιστεραί. "A., τῶν φαράϊ- 
107, val'ium. S., ἐν φάραγξιν, in vallibus. Dnacn. 

Ibid. Th., Omnes mussitautes unaquaque in ini- 
quitate sua, Hieronymus, qui hzc usius ibidem 
prosequitur. [ Mussitantes egregie reddit Hebr. 
nv2n. LXX vero interpretantes ἀποχτενῶ, legerunt 
Tus, quod. palam. Daacn.] 

V. 17. Ὁ Ἑδραῖος, παραλυθήσονται etc. Sic ms. 
Regius bombycinus et Coislin. et scholion Rom. 
editionis, (B : Z., ῥεύσει ὕδατα, flucnt aque. Daacn.] 


V. 19. lHlebr., 5:5, ut $ 20 seq. B: 'A,, εἰς 
yopou^v, in separationem. X., el; σίχχος, in náu- 
seum, O., el; ἀχαθαρσίαν, in immunditiam. O', 
ὑπεροφθήσεται, despicietur. Dnacir. 

lbid. 9., τὸ ἀργύριον etc. Ms. Jes. lloc autem 
apud LXX non exstare testatur IHlieronymus. (C, 
X τὸ ἀργ- αὑτοὺς 3X ἐν fiu. ὀργῆς K. ἢ — Heb. et 
V., saturabunt. LÀX , ἐμπλησθῶσι, saturabuntur. 
Θ., χορτασθήσεται, saturabitur. B.— Hebr., 52x, 
offendiculum, 'A., X.. σχάνδαλον, scandalum. Θ., 
χόλατ'ς, punilio. O', βάσανος, cruciatus. B. Dnacn.] 

V. $0. llebr., ct decus ornatus sui in superbiam 
posuit eum, B : X., τὸν χόσμον τῶν nepiüspázov 
αὑτῶν (ἄλλως, αὐτοῦ) ἕχαστος εἰς Ümspnoavíav 
ἔταξεν, oruamentum circumpositionem suarum (al. 
ejus) unusquisque in superbiam posuit. O', ἐχλεχτὰ 
χόσμονυ εἰς ὑπερηφανίαν ἔθεντο αὐτά, elecia mundi 
in superbiam posuerunt ea, DRACH. 

lbid. 0., «posoy0ícpasa etc. Ms. Jes. Apud. 
Theodoretum legitur, προσοχθισμάτων. Ih hune 
vero locum Hieronymus: « llludque quod sequitur, 
o[Jendicula eorum, sciamus de Tlieodotione addi- 
tum. » (C, XX προσοχθίσματα αὐτῶν * Quz autem 
sequuntur ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν, im LXX leguütur 
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ΟὟ 2 22, 42. 
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. ΝᾺ ΠΡ 25 45. EE 
ΝΟ qon 27 21. 41. € Βασιλεὺς πενθήσει. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
In separationem, vein mengurua-  ὀ In immunditiam. : 
Latin, 
92. Effractores. 99. Emissarii. 93. 
Et profanabunt illud. Contaminabunt illud. Profanabunt. 


95. Catenam. 
Judicio sanguinum. 


24. Et adducam pessimos gen- 
tium, et possidebunt domos eorum. 


Et cessare faciam superbiam. 
95. P'rzcisio venit. 
27. Rex lugebit. 


95. Conclusionem. 
Judicio sanguinum. 


Et quiescere faciam superbiam. 
95. Angustia superveriente. 
97. Rex lugebit. 


95. Conclusionem. 


94. Et adducam pessimos degen- — 94. 
tibus, el possidebunt domos eorutn. 


EL cessare faciam superbiam, 
95. Adest angustia. 
27. Rex lugebit. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Ezechielis. 


Hieronymus : « In hoc capitulo juxta LXX Inter- 
pretes. ordo mutatus est atque confusus : ita. ut 
prima novissima sint, et novissima vel prima, vel 
media, ipsaque media nune ad extrema, nunc ad 
principia transferantur, Ex quo nos et ipsum Ile- 
braicum, et caeteros secuti interpretes, ordinem po- 
suimus veritati3. » 

A tertio autem usque ad septimum versum, le- 
ctiones mutuamur ex ms. Jes. ubi textus paululum 
differt a. LXX. 

V. 2. U^, εἰπέν, dic. Deest in C, Complut., Hebr. 
et Vulg. — Wem C, τάδε λέγει ᾿Αδοναῖ Κύριος τῇ 
vfj τοῦ 'lapafik* πέρας fxst elc. Adonai Dominus 
habent omues editt. preter Rom. et cod. VM, qui 
tantum, Kootog.—Heb. et Vulg., plagas. LXX, πτέ- 
puras, alas. X., &xpa, summilates. B. Dnacit. 

Ü 9. "AAJAo0c, vuv τὰ πέρας etc. Eadem liabet. C 
ad y 5, sed post xai ἐχδιχήσω addit σε, te, quod 
eliain habent. Hebr., Vulg., Orig., Alex. aliaque 
exemplaria ἀνα, In B ad marginem, ut "Alloc, 
nsque ad ἐν ταῖς ὁδοῖς σου, pro quo X. el 0., κατὰ 
τὰς 6000; σου. Cietera vero omittuntur. In eod. cod. 
pro πάντα, Àq., X σὺν $ πάντα. lic habet. C, sub 
obelo, — ἤχει τὸ πέρας ut in edit. Rom. usque ad 
βδελύγ; ατὰ σου. IDEM. 

V. I, C, οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλμὸξ cou (primus 
amanuensis emendavit, μου, sed secunda m*nus 
reposuit σου), οὐδὲ μὴ &«zfon. (πίονα ut in edit. 
Rom. usque ad τύπτων. Sed potius respicit $ 9 
textus Hebr., qui parum differt ἃ Y 4, nisi quod in 
fine addit, ^2O, percutiens, τύπτων. Ad versus 
autem 6, 7 habet. ut. hic "AJ.loc, sed pro ἐλεήσω, 
iteruin ἐλεήσῃ, et pro ὅτι, διότι.---- DB ad marginein, 
Z., θήσω Got, pro ἐπὶ σὲ δώσω. IpEu. 

V. 5. Σ., χάχωσις. Drusius ex edit. Rom. [ C, 
3 8. Διότι τάδε λέγει Κύριος Κύριος" OK xaxía μία 
ἰδοὺ πάρεστι. — lj. vocibus ᾿Αδωναὶ Κύριος prazligit 
'A., Σ., 8. Dnacu.] 

V. 6. 8., τὸ πέρας etc. Ita etiam C, sub asteri- 
sco, ad 3 9. Daacu. 

V. 7. Hieronymus : « Venit contractio, qux: in 
Hobraico dicitur SEPHPHIRA , et quam Aquila in- 
terpretatus 691 προσχόπη σιν, i. e. contemplationem, 


Prem 





et prospectionem, quam semper pavida libi venire 
metuebas; et quam interpretatus est Theodotio 
πλοχὴν, i. 6. ordinem contextumque malorum 
omnium. » 

lbid. Hieronymus : « Verbum Hebraicum ADA. 
RUM, quod nos in duo verba divisum, primum AD, 
secundum ARIM, juxta Theodotionem, gloriam 
montium interpretati sumus, Symmachus vertit, 
el recrastinationem, dixitque, Ei tempus prope est : 
dies festinationis, et non recrastinationis. Porro LX 
ita transtulerunt : Venit tempus, appropinquavit 
dies, non cum perturbatione, neque cum doloribus. 
Theodotio : Venit tempus, prope est dies famis, et 
non glorie montium. » (C, y 9. X τὸ πέρας ἔχει... 
ποὸς σέ. Y 5. — ἥχει τὸ πέρας... μετ᾽ ὠδίνων, ut 
edit. Kom. Cf. supra ad y 5.— B, nàN2, m3, venit, 
venit (33 6 οἱ 7). "A., E., X ἦλθεν, ἦλθεν. roy, 
cidaris. 'A., Z., προσχόπησις,, prospectio. 'À., cu- 
στολή, contraclio, Binas vides ejusdem vocis ver- 
siones Aquilie. — ltem C, y 10, ἰδοὺ ἧχει OK ἡ 
TÀoxf, absque ἐπὶ cé. Dnac.] 

V. 8. LXX , ἐν ταῖς ὁδοῖς σον, legerunt T7713. 
pro 72732. Dnacir. 

V. 9. Vide supra ad Y 4. ἴνεν. 

V. 10. "AAAoc , ἰδοὺ ἡμέρα ctc. Drusius. Hiero- 
nymus vero iu hunc locum hzc hahet : «€ Locus 
dillicilis, et inter Hebraicum el LXX multum dis- 
crepans, quibus pleraque de Tlieodotionis editione 
addita sunt, ut aliquam habere consequentiam vi- 
dereuntur. » 

Εἰ. Symmachus, inspectio. Ex Vlieronymo. [Lamb. 
Bos : « Pro 4j πλοχή, Aq., dj προσχόπῃησις. Sym. 
πρόσοψις, » inspectio, uL vertit S. Hier. Cf. supra 
j 7. Evidenter legerunt ΒΥ pro mwvEy. C. y 10. 
Ἰοοὺ ἡ ἡμέρα — χύει ἢ ἰδοὺ τὸ πέρας xci. 3X ἔξηλθεν 
ἡ πλοχὴν χαὶ ἠσθένησεν ἡ 6á66o;, ξθλάστησεν ἡ ὑπερ- 
τφάνεια " ἐξανέστηχεν ἡ ὕθρις. Ecce dies parit, ecce 
finis venit. 2 exiit. complexio, et infirmata est υἱγηα, 
germinavit superbia, suscitata est injuria. B vero 
verbis ἐδλάστησεν dj ὑπ. prafigit, 'A., 8. Daacn.| 

V. 14. H. et V., Iniquitas surrexit in virga im- 
pietatis. 'A., ἀδιχία ἀνέστη εἰς ῥάδδον ἀθεσίας, 
iniquitas surrexit in virgam prevaricationis. Σ,, ἡ 
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υ΄. ᾿ ΘΕΘΔΘΤΙΩΝ. 


Εἰς ἀχαθαροαίαυ. 
23. ᾿Αφυλάχτως. 


23 3s es 


Καὶ “εδτλώσουσιν αὑτά. 


45. Καθήλωσιν. 45. Φυρμόν. 


25. Καθήλωτιν. 


Λαῶν. “Α.1.1:ος, κρίσεως αἰ λάτων, 


94. 94, 21. XX Καὶ ἄξω πονηροὺς ἐθνῶν, 
χαὶ κληρονομήσουσι τοὺς οἴχους αὐ- 
τῶν. 

'λνεντρέπω. Καὶ ἀποστρέψω τὸ φρύαγμα. ᾿ 

οὐ τινος 95. Καὶ ἐξιλασμὸς ἔξει. 2055 «er ἢ 

27. 27. 27. χά Βασιλεὺς πενθήσει. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


In nauseam. 


22. Irrumpentes. 223. Incaute. 


In immunditiam. 


29. Pestilentes. 


Et contaminabunt ea. 


95. Confizionem..- 


95. Permixtionem. 


25. Confixionem. 


Populorum. Alius, judicii san- 


guinum. 
94. 94. 
Everto. 
95. Maeror. 
217. 97. 


94. Et adducam malos gentium, 
el hereditate possidebunt domos 
eorum. 


Et avertam arrogantian. 
95. Et propitiatio veniet. 


93. Adest angustia. 
97. Rex lugebit. 


Note et vario lectiones ad cap. VII Ezechielis. 


πλεονεξία Eatrxev εἷς πρόχλησιν ἀνομίας, avaritia 
stlelit ad advocationem iniquitatis. O', ἐξανέστηχεν ἡ 
Ὁδρις, καὶ συντρίψει στήριγμα ἀνόμου, surrexit 
contumelia, et conteret firmamentum iniqui. Codex 
DB. Dnacn. 

Ibid. 0., χαὶ οὐχ ἐξ αὐτῶν etc. Ms. Jes. (Accinit 
ad verbum C, excepto nomine interpretis, ut de 
more. B ad illud οὔτε ὡραῖσμός adnotat, Σ., £x τοῦ 
χάλλους. — Pro n3, Sym. et Theod. legerunt, ΠῚ, 
Vulgat:e autem auctor, r3.—1tem D : "A., (οὐ μετὰ) 
φαγεδαίνης, xaX οὐχ ἐπιδοξότης, non cum edacitute, 
et non magnificentia. 60., οὐχ ἐξ αὐτῶν, οὐδὲ ἐχ τοῦ 
πλήθους αὑτῶν, non ex eis, neque a multitudine eo- 
rum, U', xal οὐ μετὰ θορύθονυ ("A.t.tuc, θωρύδων), 
οὐδὲ μετὰ σπουδῆς ("AJ.luc , οὐδὲ μετὰ ὠδινῶν), el 
non cum tumultu. (Aliter, tumultibus ), neque cum 
estinatione. (Aliter, neque cum doloribus). Ita B. 

lebr. ut Theod. Vulg., non ex eis, et non ex po- 
pulo. Daacn.] 

V. 12. Ὅτι ὀργὴ etc. Ms. Jes. Quo. in LXX non 
haberi testatur Hieronymus. | Consonat C in textu, 
n διότι pro ὅτι.-- Δ, advenit. D : "AL, χατήν- 

"82v, occurrit. X.. 9 ἐνέστη, institit. O , ἔφθασεν, 
venit. ὁ’, ἰδού. LXX legerunt ΠΩ. Dnaca.] 

V. 43. Mebr. et Vulg., quia qui vendit ad id 
quod vendidit. non revertetur. Aliud. quid legerunt 
LXX qui vertunt, διότι ὁ χτώμενος πρὸς τὸν πωλοῦντα 
οὐχέτι μὴ ἐπιστρέψει, quia emens ad vendentem non 
ulira reverietur. Dnact. 

lbid. Καὶ οὐχέτι ἐν ζωῇ etc. Ms. Jes. Drusius 
melius, xai ἕτι, et adhuc. Quod etiam in LXX non 
exstore ait Hieronymus. | C, 3X xaX ἔτι ἐν ζωῇ... 
ἀναχάμψει. Daci. 

V. 14. Hebr., clanxerunt (hoccina) in Thakoa, et 
przparando omuia. B :7À., 0., ἑτοιμάσατε, prepa- 
rate. LXX legerunt YZpD, clangite, pro pn. DnAcH. 


lbid. 8., καὶ οὐκ ἔστιν etc. Ms. Jes. Et desidera- 
bantur in LXX , teste lHlieronymo. [C, xat οὐχ ἔστι 
πορευόμενος X εἰς tbv πόλεμον, ὅτ' ἡ ὀργὴ pov εἰς 
πᾶν τὸ πλῆθος X αὐτῆς. 18, binis illuminantibus 
asteriscis. ΒΆΘΗ. 


V. 1ὅ. B: 'A4Aoc, οἱ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν ῥομφαίᾳ 


τελευτήσουσιν, qui in campo, in gladio morientur.— 
Q^, συντελέσει, ᾽Α., χαταφάγεται, devorabit. Dnacn. 

V. 16, O', ἀνασωξζόμενοι. D: E., ἐχφεύγοντες, 
fugientes, quoi mclius quadrat ad Hebr. IpEs. 

Ibid. Θ., ὡς περ'στεραὶ μελετητιχαί, Ms. Jes., 
ὡς περιστερὰ μελεῖ-. lbi Mierenymus : « LXX, 
columbas convallium, sive ut. Theodotio transtulit, 
meditautes, omnino tacuerunt. » | C, XX ὡς περ. 
μελ. B : "AJdoc , ὡς περιστεραί. 'A., τῶν φαράγο- 
107, valium. Z., ἐν φάραγξιν, in vallibus. Dnacn. 

lbid. Th., Omnes mussitantes unaquaque in ini- 
quitate sua. Hieronymus, qui hac fusius ibidem 
prosequitur. — [ Mussitantes egregie reddit Hebr. 
n»2n. LXX vero interpretantes ἀποχτενῶ, legerunt 
ΤΩΝ, quod palam. Dracn.] 

V. 17. Ὁ Ἑδραῖος, παραλυθήπονται etc. Sic ms. 
Regius boinbycinus et Coislin. et scliolion Rom. 
editionis. [B : X., ῥεύσει ὕδατα, flucnt aque. Dpacn.] 

V. 19. Hlebr., 315, ut $ 20 seq. B: 'A., εἰς 
χωρισμόν, in separationem. X., el; σίχχος, in náu- 
seum, O., εἰς ἀχαθαρσίαν, in immunditiam. O', 
ὑπεροφθήσετα', despicietur. Dnacir. 

lbid. 6., τὸ ἀργύριον οἷς. Ms. Jes. lloc autem 
apud LXX non exstare. testatur Hieronymus. (C, 
X€ τὸ ἀργ- αὐτοὺς 3 ἐν fj. ὀργῆς Κι. , — Heb. et 
V., saturabunt. LXX , ἐμπλησθῶσι, saturabuntur. 
Θ.. χορτασθήσεται, saturabitur. B.— Hebr., 5n, 
o[fendiculum, "A., £.. σχάνδαλον, scandalum. Θ., 
χόλασις, punitio. Ο’, βάσανος, cruciatus. B. Dnacn.] 

V. £0. llebr., ct decus ornatus sui in superbiam 
posuit eum, B : X., «bv χόσμον τῶν περιθεμάτων 
αὐτῶν (ἄλλως, αὐτοῦ) ἔχαστος εἰς ὑπεργφανίαν 
ἔταξεν, ornamentum circumpositionem suarum (αἱ. 
ejus) unusquisque in superbiam posuit, O', ἐχλεχτὰ 
χόσμου εἰς ὑπερηφανίαν ἔθεντο αὐτά, electa mundi 
in superbiam posuerunt ea, DRACB. 

lbid. Θ., προσοχθίσματα etc. Ms. Jes, Apud. 
Theodoretum legitur, προσοχθισμάτων. 1h hune 
vero locum Hieronymus: « llludque quod sequitur, 
o[Jendicula eorum, sciamus de Theodotione addi- 
tum. » [(C, X προσοχθίσματα αὑτῶν ? Que autem 
sequuntur ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν, im LXX leguütur 
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etiam edit. Romanz , neque a Theod. mutuata 
sunt, ut testatur S. Hier. — B: Z., σίχχη αὐτῶν, 
nauseas suas. 8., πρησοχθ, αὐτῶν. Dnaac.) 

Ibid. Sym., ἐπ nauseam. Hieronymus. [B: Z., (εἰς) 
shoes ut i precedenti. DnAca.] 

. 21. lebr. et Vulg., et impiis. O', xaV τοῖς 
λοιμοῖς, et pestilentibus. B : 'A., Z., Θ., (καὶ τοῖς) 
ἀσεδέσι, (et) impiis. — O', εἰς σχῦλα, in spolia. C, 
εἰς σχύδαλα, in stercora. — Hebr. et Vulg., et con- 
taminabunt illud. LXX, ut y 22 seq. B : Z., xa 
μιανοῦσιν αὐτά, et polluent ea. Dnacn. 

V. 92. Hebr., abditum meum. LXX, τὴν ἐπι- 
ep μου, visitationem meam. B : 'A., τὸν ἀπό- 
Χρυφόν uou, abdilum meum. IpEM. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
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lbid. Hieronymus : « Et iutroibunt in illam ensás- 
sarii, sive, ut LA X transtulerunt, ἀφυ εἴν, e. 
temere, vel ut Symm. et Theodotio, irrumpentes et 
pestilentes. » [B : 'A., διαχόπτοντες, dif'ringentes. 
8., λοιμοί, pestilentes. Dnaca. 

Ibid. 'A., λαϊχώσουσι. Ms. Jes. , 

V. 95. Hieronymus : « Verbum Hebraicum , 
ARETIHIC, Aquila, concígsionem ; Symm. et Tbeo- 
dotio, χαθήλωσιν, i. e. confizxionem , interpretati 
sunt. Pro quo LXX posuere deu , quod nos in 
perturbationem vertimus, » [ B: Σ., 8., χαθήλω- 


σιν. Dnaca.] : 
Ibid. "Α.1.1ος, κρίσεως αἱμάτων. Drusius. [ Ita 
etiam C in textu, sed absque ulla przfixa nota. L.X X. 


TO EBPAIKON. 


num "wu nuu mua mt 
vn 


TY Cim T Ou) τν 55m 
ὉΝ ΠΝ ΩΣ n" 2 


noun vy» ὝΤΓΠΝΩΏΣ 


ἈΝ n'ai ὅ 

| n'253 

mw:p3 bcp avv Du--uUM 
ΠΡῸΣ 


Ὁ 1 Ἀπ ΟΣ ἼΩΝ 6 
ὝΡΞ Wn mum me 7 
Tp2 nw pa wr 8 


ny nmaym-ns ΠΝ Ἢ 9 
mem ves maim mm 10 


2'20 1 2ap "prov 
TDOWTTY Uum i 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Et fuit in anno sexto, in 
Sexto, in quinta mensis. 


Et cecidit super me ibi manus 
Domini Bei. 


, 29. Similitudu quasi aspectus 
ignis. 

Quasi aspectus splendoris, quasi 
species crepitantis flamma. 

9. In cincinno capitis mei. 


Interioris. 

Ubi habitatio imaginis zeli ze- 
lare facientis. 

6. Quas domus Israel facientes. 

7. Et vidi, evecce foramen unum 
in pariete. 
. 8. Fode nunc in parietem, οἱ 
fodi in parietem. 


9. Et vide abominationes pessi- 
na$. 


10. Et ecce omnis similitudo 
reptilis et animalis. 


Super parietem circum circuia. 
41. Et vapor nebul suffimenti. 


EZECHIELIS CAPUT VIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 


i» 
φ 


oe 


M. 
VULGATA LATINA. 


.. 4. Et factum est in anno sexto, 
in sexto mense, in quinta mensis. 


Et cecidit ibi super me manus 
Domini Dei. 
. 9. Similitudo quasi aspectus 
iguis. 


Quasi aspectus splendoris, ut 
visio electri. 


9. In cincinno capitis mei. 


luterius. 


Ubi erat statutum idolum zeli ad 
procurandam ainulationem. 


6. Quas domus Israel facit. 


7. Et vidi, et ecce foramen 
unum in pariete. 


8. Fode parietem. Et cum fo- 
dissem parietem. 


9. Vide abominationes pessimas, 


10. Et ecce omnis similitudo 
reptilium et animalium. 


lu. parietein circuitu per totum, 
14. Et vapor ucbule de thure. 


AKYAAZ, 


4. "Ἕτει c", μηνὶ e, ἡμέρᾳ ε΄. 


4. 
Ὡς ὅρασις φέγγουσα. 


ὅ. X Τοῦ χρασπέδον τῆς xopu- 
efe μον. 


6. X "Ac ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ποιοῦ- 
σιν. 
1. 


8. X ὍὌρνξον δὴ Ev τῷ τοίχῳ ; 
καὶ ὥρνξα ἐν τῷ τοίχων. 

9. X, Τὰς πονηράς. 

10. 


11. 
AQUILA. 
4. Anno sextó, mense quinto, 


die quinta. 
4. 
Quasi visio splendens. P5 


9. Fimbric verticis mei. 


6. Quas domus [Israel faciunt. 
1. 


, 8. Fode quiso in muro, et [uli 
in mure, 
9. Malas. 


10. 


1. 
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interpretantes λαῶν legerunt Bay pro Q"27, nec 


habuerunt vzuD, judicio vel judicii. Dnacnu. 


V. 94. 8., xat ἄξω etc. Ms. Jes. (C, X καὶ ἄξω 
JX πονηροὺς... οἴκους αὐτῶν $, duabus illuminan- 
tibus stellis. Daaca.] 

lbid. 'A., καὶ χαταπαύσω etc. Ms. Jes. [In cod. 
B ad marginem habetur tantum, 'A., X., τὴν ὑπερ- 
19avs(av. Dnacu.] 

V. 25. Hieronymus: « Juxta superiorem erdinem 
recie Aq. et Theodotio interpretati sunt, adesse 
angustiam; Symmachus, moerorem. » Et mox : 
« Nos autem juxta Symmachum priorem sententiam 
cum posteriore conjunximus , ut diceremus, Angu- 
stia superveniente requirent pacem , et non erit. » 


[B : Z., ἀθυμία, marror. 8., συνοχὴ, angustia. Da.) 

V. 91. 'A., 8., ὁ βασιλεὺς πενθήσει, Ms. Jes. 
Hieronymus : « Nescio quid volentes LXX hoc quod 
de Hebraico expressimus, rex lugebit, omnino ta- 
euerunt. » Quod hic adfertur ex Origene, τὸ, ó 
βασιλεὺς πενθήσει, συνήθως ἔστόρηται, recte jam ab 
aliis emendatum fuit, στέρισται, i. e. asterisco de 
more notatum est. [C in textu ut Aq. et Th. preter 
nomina interpretum, — O', ἐνδύσεται ἀφανισμόν, 
induetur interitu. Z., ἀφανισθήσεται ἀδημονίᾳ, de- 
struetur desperatione. — Q', &xótxfau, ulciscur. 'À., 
Σ., 0., χρινῶ, judicabo. E cod. b. — LXX inter. 
pretantes xatà τὰς ὁδοὺς αὐτῶν legerunt Q2712 Ρ:0 
p»-372. Dnacu.] 


EZECHIELIS CAPUT VIII. 


ZYMMAXOZ. Ü'. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


1. 4. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔχτῳ ἔτει, 1. i 
ἐν τῷ πέμπτῳ μηνὶ, πέμπτῳ τοῦ ; 
qs 


|'Evérssé μοι ἡ χεὶρ Kuplov.] 
4. 


Ὥς ὅρασις φέγγουσα. 


$. Μάλλου. 
κεφαλῆς μου. 


Ὥς ὅρασις ἡλέχτρου. 


9. Τῆς χορυφῆς μου, “Α.1.1ος, τῆς 


Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ Κυρίου. 
ipi. Ὁμοίωμα XX ὡς εἶδος , à»- 4. 


Ὡς ὅρασις αὔρας, ὡς εἶδος ἡλέχ- 
τρου. 

9. X Τοῦ χρασπέδου τῆς xopu- 
ens pov. 


Vacat. "AJ.loc, τῆς ἐσωτέρας. 


Ἐχτύπωμα παραζηλώσεως. 


Οὗ ἣν ἡ στήλῃ τοῦ χτωμένου. 


y Τῆς εἰκόνος τοῦ ζήλου μον. 


X ( Ἐπὶ) τοῦ τοίχου κύχλῳ. 
11. 

SYMMACHUS. 
1. 


Incidit mihi manus Domini. 
4 
Quasi visio splendeus. 


9. Com». 


Simulacrum xmulationis. 


6. Quas domus Israel faciunt. 
7. 


8. 
9. Malas. 
40. 


(Super) murum in circuitu. 
414. 


Ἐπ᾿ αὐτοὺς κύχλῳ. 

11. Καὶ ἡ ἀτμὶς τοῦ θυμιάματος. 
LXX INTERPRETES. 

4. Et factum est in sexto anno, 


inquinto mense, quinta mensis. 


Et facta est super me manus Do- 


mini. 


9. Similitudo quasi species viri. 
Quasi visio electri. 


$. Vertice meo. Aliws, capitis 


mei. 


Vaeat. Alius, interioris. 
Ubi erat statua  possidentis. 


Alius, ambitus. 


6, Vacat. 
1. Vacat. 


8. Fode, et fodi. 
9. Et vide iniquitates. 


10. 


Super eos in circuitu. 
11. Et. vopor thyiniamatis. 


"AA.toc, περιχόρον. 

6. X "Ac ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ποιοῦ- 6. Vacat. 6. X "ἃς ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ποιοῦ» 
σιν. σιν. 

1. 7. Vacat. 7. X Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁπὴ μία 

ἐν τῷ τοίχῳ. 

8. 8. Ὄρυξον, xaX ὥρυξα. 8. 

9. X Τὰς πονηράς. 9. Καὶ ἴδε τὰς ἀνομίας. 9. 3X Τὰς πονηράς. 

10. 10. 40. X Καὶ ἰδοὺ πᾶσα ópoitx 


ἑρπετοῦ καὶ χτήνους. 


X ( Ἐπὶ) τοῦ τοῖχον χύχλῳ. 

11. χί Τῆς νεφέλης. 
THEODOTIO. 

4. 


2. 


Quasi visio aure, quasi spec:es 


electri. 


9. lFimbriz verticis mel. 


Imaginis zeli mei. 


6. Quas domus Israel faciunt. 
7. Et vidi, et ecce foramen unum 


in muro. 


3. 
9. Malas. 


20. Et ecce omnis similitu.fo 


reptilis et jumenti. 


(Super) murum in circuitu. 
11. Nubis. 


TO EBPAIKON. 
22) vw Dt DV ve d? 


ΠΝ ΣΤ T d$ 
vorvrTWM 144/70 Σύρος, θαμ- 
pos. 
coma 16 Ὁ Σύρος, χιγχλίδο. 

nun omuvy 
vr» nor omwnwD ncm 

"ys vum 17 


D5&-9M nWowrTW Dn om 


N» ba "vp cna Cwcpi 18 


DnWN ΣΝ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

12. Non. Dominus videns nos, 
dereliquit. 

15. Adhuc converteris, videbis. 

14. Tiiammuz. Syrus, idem. 


16. 
cellum. 

Quasi viginti et quinque. 

Et ipsi incurvantes se ad ortum 
solis. 


ΑἹ, Et conversi sunt ad irritán- 
dum me. 


Et ecce ipsi mittentes ramum ad 
nasum suum. 


Vesübulum. Syrus, can- 


18. Et. clamabunt in. aurilius 
meis voce magna, et non exauiliam 
eos. 


HEXAPLORUM QUAE SUPEISUNT. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληγιχοῖς γράμμασι. 


41. 


18, 


VULGATA LATINA. 


12, Non videt Dominus hos, de- 
reliquit. 


413. Adhuc conversus videbis. 
44. Adoniden. 


16. Vestibulum, 


Quasi viginti quinque. 
Et adorabant ad ortum solis. 


17. Et conversi sunt ad irritan- 
dui me. 


Et ecce applicant ramum ad na- 
res suas. 


18, Et cum clamaverint adaures 
meas voce magna, non exaudiam 
eos. 


94i5 
AKYAAZ. 


42. (Οὐχ ὁρᾷ ὁ Κύριος) X fi 3.z. 


15. OK. ἘἘπιστρέψας. 
44. 


46. 1. Προστάδα. 2. Αἰλάμ. 


47. 


Πρὸς μυκτῆρα αὐτῶν. 


18. 


AQUILA. 
19. (Non videt Dominus) nos. 


435. Conversus. 
44. 


46. 1. Porticum. 2. lam. 


11. 


Ad nasum suum. 


18. 


Nota et varia lectiones ad cap. VIII Ezecliielis. 





V. 4. "À., Exec ς’ etc. Ms, Jes. 

Ibid. Hieronymus: « Pro eo quod nos diximus, 
eccidit super me manus Domini, Symmachus trans- 
tulit, incidit mihi manus Domini, quod ín Hebraico 
dicirur THEPHPHOL. » Codex Sangermanensis an- 
tiquissimus llieronymi in Ezechielem THEPPOL. 
[C, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἕτει τῷ ἔχτῳ (sic ebam Com- 
plut, et ita Hebr, et Vulg.), £v τῷ πέμπτῳ :- μηνὶ 
( mense. abest ab Hebr. ); πέμπτῃ τοῦ μηνὸς, ἐγὼ 
ἐχαθήμην ἐν τῷ οἴχῳ pou (μου addit eliam Compl. 
H. et V.. in domo mea) , χαὶ οἱ πρεσδύτεροι ᾿Ιούδα 
ἀχάθηντο ἐνώπιον " (edit. Rom., ἐνώπιόν μου, Ales., 
ἐμοῦ. Hl. et V., coram me) χαὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ X 
&xel * (H. οἱ V., ilii) χεὶρ ᾿Αδωναῖ Κυρίου ( Alex., 
Ald., Complut., x. 'Aóuvat Καὶ. llebr., manus Adonai 
Jehova. Vulg.. tnànus Domini Dei ). Habemus hic 
Origenis notam minime. przetermittendam., "Ey τισὶ 
δὲ γέγραπται χεὶρ Κυρίου Κυρίου, xaiye ἐν ἄλλοις 
εἰρήχαμεν, ὅτι πολλαχοῦ τὸ ἐχφωνούμενον ἐν τῇ 
Ἰιύριυς φωνῇ τὸ σεύάσμιον map! 'E6palot; ἐστὶν 
ἤνομα τοῦ Θεοῦ, ὅ τιπερ οὐ ταχέως προφέροντα:. 
{Πλὴν ἔσθ᾽ 0:6 τὸ χύριος τάσσεται xal ἐπὶ χυρίου 
τῶν δούλων Ἔνθα οὖν χεῖται τὸ Κύριος, Κύριος, 
χρὴ εἰδέναι ὅτι τὸ μὲν ἕτερον οἱονεὶ τὸ χύριον ὄνομα 
xai ἄῤῥητόν ἔστι τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ λοιπὸν τὸ Κύριος, 
'E6patot ᾿Αδωναῖ ἐπὶ τοῦ Κυρίου τάσσουσιν " ὅτε 
μὲν προφερόμενοι τὴν φωνὴν πὶ τοῦ ἀῤῥήτου ὁνό- 
ματος, ὅτε δὲ οἱονεὶ ἐπὶ τοῦ χυρίου τῶν δούλων. Τὸ 
οὖν ᾿Αδωγαῖ Κυρίου τῷ νοΐσαντι τὰ εἰρημένα ἐπὶ 
τοῦ ἀῤῥήτον ὀνόματο;, οὐδὲν διαφέρει τοῦ Κυρίου, 


ὡς ἐχδεδώχαμεν. Ll. e., « In. quibusdam autem scrí- 
ptum est, manus Domini Domini. Atqui in aliis 
diximus id quod exprimitur in ista voce δον μα 
$:pe venerandum esse illud apud Hebraeos nomen 
Dei, quod quilem non cito proferunt. (nimirum 
nomen nw, Jehova). Verumtamen est etiam cum 
istud dominus usurpatur in domino servorum. Ubl 
igitur ponitur Dominus, Dominus , intelligendum 
est alterum quidem esse quasi proprium et ineffa- 
bile nomen Dei (scil., Jehova). Weliquum vero Do- 
minus, Hebraei Adonai in Domino pouust (deest liic 
aliquid, sed sententia. manifesta est; scil. Περὶ 
superstitiosi pro Jeliova ellerunt. Adonai) : interdum 
quidem proferentes vocem istam in nomine ineffa- 
bili (id est, loco nominis es interdum vero 
quasi in domino servorum. Bud igitur Adonai 
Domini, intelligenti quie dieta. sunt de ineffabili 
nomine, nibil differt & Dontino, ut edidimus. » 

Videsis qu£ fuse disseruimus de nomine incffa- 
bili Jeliova, SS. et individua: denotante. Ἅ rinita- 
tem Personarum unius Dei, iw opere nostro, δὲ 
l'harmonie entre l'Eglise et la Synagogue , tow. Ι. 
Dnaca.] 

V. 2. 3X, ὡς εἶδος. Ms. Jes. [Ita etiam C sub aste- 
risco, et Ald. Dnacu.] 

lbid. Θ.. ὡς ὅρασις αὔρας ctc. Ex Drusio et ex 
ms. Jes. llieronymus : « Pro splendore, qui in {46- 
braico dicitur ZOlt, auram TÁeodotio transtulit. » 

C, ὡς ópacig 3X αὔρας, ὡς εἶδός ἢ τοῦ ἡλέχτρον. 

ad marginem rcfert. tantum, 'A., ὡς ὀφθαλμ'ς, 


9.49 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
42. (Οὐχ ὁρᾷ ὁ Κύριος) 3X ἡμᾶς. 
43. 
14. 


16. Πρόπυλον. 


47. 


Καὶ ὡς ἀφιέντες εἰσὶν ἐπῆχον ὡς 
ἦσμα διὰ τῶν μυχτήρων αὐτῶν. 

, ἦχον ὡς ἄσθμα διὰ τῶν 
μυχτήρων ἑαυτῶν. 


18. 
SYMMACHUS. 
12. (Non videt Dominus) nos. 
15. 
44. 


46. Vestibulum. 


41. 


Et quasi emittentes sunt. soni- 
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0r, 


12. Οὐχ ὁρᾷ ὁ Κύριος, ἐγχατα- 


λέλοιπε. 


45, Ἔτι ὄψει. 
44. Θαμμούϊς. "A.Ll., παροξυ- 


συούς. “Α.1.1ος, βδελύγματα, 


46. Αἰλάμ. "AA.loc, πρόθυρον. 
Εἴχοσι. 

Καὶ οὗτοι προσχυνοῦσι τῷ ἡλίῳ, 
47. Vucat. 


Ka ἰδοὺ αὐτοὶ ὡς μυχτηρίζοντες. 
18. Vacat. 


LXX INTERPRETES. 
19. Non videt Dominus, dereli- 


quit. 


13. Adhuc videbis. 
14. Thammuz. Alius, irritatio- 


nes. Alius, abominaliones, 


16. lam. Alius, vestibulum. 


Viginti. 
Et ipsi adorant solem. 


A1. Vacat. 


Et ecce lpsiquasi subsannantes. 
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12. 


15. XX Ἐπιστρέψας, 
14. 


16. Οὐλάμ. 

Eixoat καὶ πέντε. 

x Κατ' ἀνατολάς. 

17. X Καὶ ἐπέστρεψαν τοῦ παρ- 


οργίσαι με. 


Εἰς τὸν μυχτῆρα αὐτῶν. 


18. X Καὶ χαλέσουτιν ἐν τοῖς 


ὠσί μου φωνῇ μεγάλῃ, xa οὗ μὴ 
εἰσαχούσω αὑτῶν. 


ΤΙΕΒΕΟΡΟΤΙΟ. 
19, 


15. Conversus. 
44. 


16. Ula. 


Viginti et quinquc. 
Ad orientem. 


11. Εἰ converterunt se ad irri- 


tandum me. 


In nasum suum. 


tum quasi canticum per nares suas. 
Aliter, sonitum ul anbelitum per 
nares suas. 
48. 18. Vacat. 


18. Et vocabunt inauribus meis 
vocc magna, el nou exaudiam eos. 


Note et vari& lecliones ad cap. VIII Ezechielis. 


quod respicit verbum Hebr. y», quod proprie so- 
nat, sicut oculus. Complut. , ὅρασις φέγγους, ὡς 
εἶδος τοῦ tà. Sic etiam apud Theodor. Dnacu. 

V. ὅ. 'A., 8., τοῦ χρασπέδον etc. Ms. Jes. | B: 
'À., τοῦ χρασπέδου τῆς χορυφῆς μου. Σ., μάλλου. 
Complut., ἐπὶ τοῦ χρασπ. t. x. p. C non habet, 
xa ἀνέλαδέ pe τ. x. p. Dnaca.] 

lbid. Τῆς ἐσωτέρας. Drusius. [ Accinit C, sed 

rguotans asteriscui. Sequitur in eod. cod., ut et 
n Alex., Ald., Complut., τῆ; βλεπούσης πρὸ: Bop- 
pdv, pro τῆς BÀ. el; B. Romana editionis. Daacu.] 
luid. Θ., 5 τῆς εἰχόνος τοῦ ζήλου etc. Hx lectio- 
nes prodeunt ex ms. Jes., Hieronymo οἱ editione 
Romana. llieronymus sic habet : « ἘΚ et in statua 
imaginem aeli ; de Theodotioue additum 681.» lu 
edius c«li legitur pro zeli, sed perperam. Schol., 
εἰχὼν ζήλου, imago zeli. Hic Drusius : Zmulatio- 
nis vel zelotypie. Ceterum Senes videmur. legisse 
ΡΠ. Nam veriunt, possidentis.  Hieron., porro 
quia zelus et possessio, quod Hebraice dicitur 
nip eodem appellantur nomine, pro statua zeli 
LXX statuam possidentis interpretati sunt. Hec 
cum judicio legenda : nam quod ait zelum et pos- 
sessionem eodem nomine. appellari, aperte. falsum 
est, Possessio enim dicitur, non nwcp. lloc a 
deducitur, illud a ap. Hactenus Drusius. Ve- 


rum Hieronymus hic non Hebraicis litteris. posuit 
"NP: sel CENA, ut restituit Martian:eus , quam 


vocem secundum similitudinem soni, non littera« 
rum , ait zelum οἱ possessionem eodem appellari 
nomine. Nat alibi quoque Hieronymus paren si- 
militudinem observat, et a sono tantum ac pronun- 
tiatione accipiendam esse monet. ( C. τῆς εἰκόνος 
τοῦ ζήλους (sic), alsque asterisco et absque μου 
quod non legitur in lebr. — B: 'A., 0., X xa0- 
ἐδρα εἰδώλου τοὺ ζήλους (sic) ὃ τοῦ χτωμένου, sedes 
idoli zeli possidentis. Σ., ἐχτύπωμα παραζηλώ- 
σεως, simulacrum ἰπιαιἰοπὶδ. ΒΆΘΗ. 

V. 5. Vide editionem Rom. €, χαὶ εἶπεν (sic) 
πρὸς μέ' Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνάδλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς 
(Ald., τοὺς ὀφθαλμούς) coo πρὸς Βοῤῥᾶν" καὶ ἂν- 
ἐόλεψα τοῖς ἐφθαλμοῖς pou (Ald. iterum τοὺς ὀφθαλ- 
μούς, et sic. Hebr. hic οἱ supra) πρὸς βοῤῥᾶν") 
(πὰς verba uncis inclusa non habentur in 
textu codicis C, sed secunda manu cod. 
Alexandrino aut Vaticauo suppleta videntur) xa 
ἰδοὺ ἀπὸ Βοῤῥᾶ ἐπὶ τὴν πύλην -- τὴν πρὸς ἀνατολὰς 
(ha:c tria verba non leguntur in Hobr.) X τοῦ θυ- 
σιχστηρίου ἡ εἰχὼν τοῦ ζήλους (sic) X τούτον, ἐν τῷ 
εἰσπορεύεσθαι γέ αὑτήν  ΑἸέχ., πύλην X τοῦ θυ- 
σιαστηρίου, f εἰκὼν τοῦ ζήλους (sic) τούτου ἐν τῷ 
εἰσπορεύεσθαι αὑτὴν (τὴν βλέπουσαν) πρὸς àáva- 
τολάς (de his quinque verbis nihil in Hebr.). Ald. 
el Complut., πύλην τὴν πρὸς ἀνατολὰς, ἡ (al., οὗ ἡ) 
εἰχὼν τοῦ ζέλου (Ald., ξύλου) τούτου ἐν τῷ εἰσπο- 
ι΄ αὐτήν. Complut. addit, πρὸς ἀνατολά;. — 

: Α,, εἴδωλον, X., οἱ ἐοιποὶ, ἐχτύπωμα. 0, εἰ- 
xy. Dfaca. 
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V. 6. 'A., E, Θ., ἃς ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ποιοῦσι. 
Ms. Ap ita Alex., Ald., Complut. In textu vero 
codicis C, X ἃ: ὁ οἶχος Ἰσραὴλ ? Sic denotans hac 
tantum in LXX defuisse, illud vero ποιοῦσιν liabi- 
tum. — Post τοῦ ἀπέχεσθαι Complut.. et quidam 
codd. addunt, αὐτούς, ut abstineant se. Vulgata au- 
tem, «£ procul recedam. Hebr. ambiguum est. — 
B, ad idem verbum : 'A., 8., τοῦ μαχρυνθῆναι, ad 
longe recedendum. — Hebr. et Vulg., et adhuc con- 
versus videbis. LXX, χαὶ ἔτι ὄψει. B : Z., x πάλιν. 
'A., Θ., ἐπιστρέψας , ὄψει. — LXX, ἀνομίας. B: 
'À., Z., 0., βδελύγματα. Dnach. 

V. 1. 8., καὶ ἴδον etc. Ms. Jes. [lta etiam C, cum 
asterisco, nec non aliqui codd. Alex., Ald., Compl., 
parum inter se diversi. Dnaaca. 

V. 8.A., ὄρυξον δὴ etc. Ms. Jes. [Tta etiam codd., 
Ald., Complut. et Alex. Hic autem non habet alte- 
rum ἐν τῷ τοίχῳ. C, ὄρυξον X δὴ Ev τ. τ. ἢ xa (op. 
ἐν τ. τι — Post θύρα, iidem omnes addunt μία. 
Hehr. et Vulg., ostium unum. Dnaca.] 

V. 9. Οἱ I", X τὰς πονηράς. Ms. Jes. [C, cum 
Alex., Ald., Complut. et codd., τὰς ἀνομίας τὰς 
πονηράς. C habet lineam terminalem cuspidatam 
(quie valet ? ) post πονηράς, ita ut manifestum sit 
librarium incogitanter omisisse astcriscum ante τὰς 
articulum praecedentem.—Post ὧδε alii addunt σή- 

€pov, hodie, quod non est in Hebr. — B, ad τὰς 

νομίας, 'A., X., 8., τὰ βδελύγματα. Dnaca. | 
. 10. Θ., καὶ ἰδοὺ πᾶσα etc. Ms. Jes. Hxc porro 
teste Hieronymo deerant in LXX. [Lectionem 
Tlieod. habent, absque nomine, C, sub asterisco, 
Alex., Ald., Coinplut.—B : 'A., Z., προσοχθίσματα, 
abominationes. — ldem, LXX, διαγεγραμμένα. X., 
xS TErpupuH: Dnaca.] 

Ibid. 2., 6., X (ἐπὶ) τοῦ τοίχου χύχλῳ. Ms. Jes. 
Edit. Rom., ἐπ᾽ αὐτούς. [C, ἐπ᾽ αὐτοῦ κύχλῳ xi- 
κλῳ. Sic etiam in aliquo libro Vaticano, in quo ab 
alia manu additum est alterum χύχλῳ. Complut., 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 
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ἐπὶ τοῦ τοίχου χύχλῳ διόλου, in. pariete in circuitu 
per totum. Et ita Theodoretus. B : Z., χί διόλου ὃ 
χύχλῳ. II., ἐν μέσῳ. 'A., 0., κύχλῳ. Dnacn.] 

V. 41. Θ., XX τῆς νεφέλης. Ms. Jes. [C, ἡ 14. 
Καὶ ἑδδομήχοντα ἄνδρες kx τῶν πρεσδυτέρων ofxoo 
Ἰσραὴλ 3X χαὶ  Ἰεζονίας (ita etiam Alex., Hebr. et 
Vulg.) ὁ τοῦ Σαφὰν εἱστήχει ἐν μέσῳ αὐτῶν, εἰστή- 
χεισαν πρὸ προσώπου αὐτῶν, xai ἕχαστος θυμιατῆ- 
piov αὐτοῦ εἶχεν (hoc verbum non est in Hebr.) iv 
τῇ χειρὶ (Hebr. addit, sua. Alex., ἐν χειρὶ αὐτοῦ), 
xai ἡ ἀτμὶς W τῆς νεφέλης ὁ τοῦ θυμιάματος ἀνέ- 
6acve. Cf. editionem Rom. — B . O', xd jj ἀτμὶς. 
'A., 8., τῆς νεφέλης ít τοῦ θυμιάματυς. Quod Mar- 
chal. uni adscribit Tlheodotioni, B etiam Aquiles, 
et absque asterisco. Linea cuspidata indicat finem 
lectionis duoruin interpretum. Daacu. 

V. 12. Phrasis Hebr. est interrogativa. Num vi- 
disti? — H. et V., in tenebris. In LXX nostris de- 
est. C, 5X ἐν τῷ σχότει ὃ. Complut., ἐν σχότει. Hebr. 
autem habet articulum. B: ᾽Α., Θ., * ἐν τῷ σχότει. 
Σ., σχοτεινῷ *. DRAcH. 

lbid. 'A., δι, X ἡμᾶς. Ms. Jes. [C, X ἡμᾶς 5 
ἢ, ot Γ', X tju3; ; 8., οὐχ ἐφορᾷ. Habent in textu 
ἐφορᾷ Alex. et Ald. — B : O', Κύριος. 'A., X σὺν ὃ 
Ed γῆν. Daacn.] 

V. 15. 'A,, 0., X ἐπέστρεψας. Ms. Jes. (C Ext 
X ἐπιστρέψας ὃ ὄψει.--- Β : O', ἀνομίας. Οἱ T", βδε - 
λύγματα, DRAcH.] 

V. 14. "AJAAoc, παροξυσμούς. “Α.1.1ος, βδελύγ- 
ματα. Cod. Reg. Hieronymus : « Quem nos Ado- 
nidem interpretati sumus, εἰ Hebraeus εἰ Syrus 
sermo THAMUZ vocat. » [Theodoretus : ὁ Gap poU, 
ὁ ᾿Αδωνίς ἐστι χατὰ τὴν Ἑλλάδα φωνήν. Thamas, 
est Adonis secundum Grecam linguam. ὈΒΔΟΗ.] 

V. 15. Iterum interrogativa est phrasis. Hebr,, 
sic : num vidisti, fili hominis? Sola Pone Bibel 
habet signum interrogationis in textu Graco. C, 
ἑώραχας, vlb ἀνθρώπου, et ita Ald., Complut. Edit. 
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TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὍΠΩΣ ΟΣ rop Ὁ 2 Ὁ 48. 
E6patoc, μέλαν xaX χάλαμος γρα- 
φέως ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ. 


ΤΠ Ὁ 3 5. 


maa ON 
E» qa iid ied 4 4. 


mmyo-5y wn nmm 
Ta ὗν “ἊΝ 6 6. 


'UTpoot 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Lineis»t tabella scrib:e in re- 
nibus ejus. Hebrews Int., atra- 
mentum et calamus scribe super 
renes ejus. 


9. Desuper Cherub. 


A limen dorus. 


Á. In. medio civitatis, iu medio 
Jerusalem. 


Et signabis thau super. frontes. 
6. Super quem tbau. 
Et ἃ sanctuario meo. 


VULGATA LATINA. 


2. Lineis, et atramentarium δου 
ptoris ad renes ejus. 


9. De Cherub. 


Et signa thau super frontes. 
6. Super quem videritis tliau. 
Et a sanctuario meo. 


4. 1..... χάστυ γραμματέως 
[tv τῇ χειρὶ αὐτοῦ]. "iM μελανοδο-- 
χεῖον γραφέως ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὖ - 
τοῦ. 


ὅ. 


4. 


Σημείωσις τοῦ θαῦ ἐπὶ τὰ μέτω- 
5 πα. 
6. Ἐφ᾽ ὃν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ θαῦ. 
᾿Απὸ τοῦ ναοῦ, 
AQUILA. 


2. 1. Praecipua, casty scriba in 
manu ejus. 2.Atramentarium scrI- 
bz ad lumbos ejus. 


$. 


ΑΙ limen domus. 


4. Per mediam. civitatrem, in 4. 
medio Jerusalem. 


Signum thau super frontes. 
6. Super quem super ipso tliau, 
À templo. 
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autem Rom. et Alex., ulà áv0p., ἑώρ. — Hebr. et 
Vulg., adhuc conversus videbis. LXX nostri, xat 
ἔτι ὄψει. C, χαὶ ἔτι (X) ἐπιστρέψας ὄψει. — B : 
0’, ἐπιτηδεύματα. Οἱ Γ΄, βδελύγματα. Dnacu. 
V.16. Hieronymus : t Quod nos vestibulum juxta 
Symmachum interpretati sumus , qui πρόπυλον po- 
suit, pro eo quod LXX et Theodotio ipsum verbum 
Hebraicum transtulerunt, (ἢ Aquilg prima editio 
προστάδα, secundaaD.&g templi interpretata est : quam 
nos porticum templi exprimere possumus, sive inte- 
ctum. atrium, quod inter templum et altare erat. » 
Alibi legitur τοῦ Οὐλάμ, alibi τῶν Αἰλάμ. Scholion, 
τὸ ἀναμέσον τῶν αἰλὰμ xaX τῶν προθύρων φησὶ, fitot 
τῶν χαγχέλλων. Αἰλὰμ δὲ τὸ προπύλαιον ἐχάλεσε 
τοῦ θείου ναοῦ, πρὸ αὑτοῦ γὰρ ἵδρυτο τὸ χαλχοῦν 
θυσιαστήριον. Αἰλὰμ vàp τὸ προπύλαιον ὁ Σύρος 
ἦν χιγχλίδα χαλεΐῖ, fj; λέγεται παρὰ τοῖς πολλοῖς 
γχελλον. [B : 'A., προστάδος, porlicus. Σ., προ- 
θύρου, vestibuli. Lamb. Bos : 'A., edit. 1, τῆς 
προστάδος. Σ., τοῦ προπυλαίου, vestibuli. d 
lbid. ., εἴχοσι xat πέντε. Hieronymus ait illu 


πέντε in LXX ex Theodotione additum fuisse. [Kat 
πέντε liabet C absque asterisco ; et ita Alex., Ald., 
Lomplut.— In B, post illa senum versionis, τὰ ὁπί- 
σαθια αὐτῶν, adfertur ad marginem , Z., ἔχοντες. 
"AJ.loc, δεδωχότες. relate δά ἄνδρες. Diici] 

lbid. 0., X κατ᾽ ἀνατολάς. Ms. Jes. [B : 'A., à 
χῆθεν δὲ, ab initio autem. X., πρὸς ἀνατολήν. d., 
κατ᾽ ἀνατολάς. C, XX χατὰ ἀνατολάς. Daacn.] 

V. 17. X., χαὶ ὡς ἀφιέντες eic. 1185 lectiones ex- 
bibet ms. Jes. Itemque Coislinianus, qui habet, 
Don. ὡς ἀφιέντες εἰσὶν ἦχον, ὡς ác0pa διὰ μυ- 

pov. Hieronymus: « Pro eo quod nos diximus: 
Et ecce applicant ramum ad nares suas; LXX 
transtulerunt, Et ecce ipsi sicuti. subsannantes ; 
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quibus de Theodotioue additum est, extendunt ra- 
inum; ut sit totum pariter : Et ecce ipsi extendunt 
ramum quasi subsannantes. Pro quo interpretatus 
est Symmachus. quasi emittens sonitum in simili- 
tudinem cantici per nares suas. » [Edit. Rom. : 
« S. [lieron. apud Symmachum videtur. legisse, 
ἄσμα, ita enim interpretatur, in similitudinem can- 
tici. DaAcH.| 

Origenes, τὸ μὲν, ἐκτεγοῦσι τὸ κλῆμα, μὴ xel- 
μενον τ: τοῖς O' ἀπὸ Θεοδοτίωνος προσεθήχαμεν. 
Ἰστέον δὲ ὅτι μωρὰ ἑδραϊστὶ καὶ ἦχον χαὶ χιϊήμια 
σημαίνει. |l. c. « Hlud quidem Ext. τ. xA., extendent 
ramum, quod non jacet apud LXX, addidimus ex 
Theod. Sciendum autem quod mora hebraice et s0- 
num et ramum significat. » Hoc iu loco Origenis 
mendose μωρά positum est pro ΠΩ, zemora. Dk. 

Ibid. Iterum phrasis Hebr. iuterrogative ponitur : 
Num vidisti, fili hominis? Et ita textus Gracus iu 
Polygl.-Bibel. C post τῷ οἴχῳ Ἰούδα, addit, τούτῳ, 
sed non liabet llebr. — ldem cod., XX xat ἐπέστρε- 
day τοῦ παροργίσαι με $ xai ἰδοὺ abso! 3X ἐχτεί- 
voust, extendunt , τὸ χλήμα $ ὡς μυχτηρίζοντες. Et 
ita Alex., Ald., Complut. editiones, parum inter se 
divers. —BD : 0', ἀνομίας. OLT', ἀδιχίας. Et postea, 
X., xai ὡς ἀφιέντες εἰσὶν ἦχον, sonitum, ὡς ᾷἄσμα 
διὰ τῶν μυχτήρων, absque αὐτῶν. Dnaci. 

V. 18. Θ., X καὶ χαλέσουσι ctc. Ms. Jes. [C, 
οὐδὲ o) μὴ ἐλεήσω * 3X xai χαλέσουσιν ἐν τοῖς vcl 
μον, X φωνῇ μεγάλῃ, X χαὶ οὐ μὴ εἰσακούσω αὐὖ- 
τῶν 3. Alex., Ald., Complut., καὶ χαλέσουσιν ἐν 
τοῖς ὠσίν (sic) μου ( Alex., Ald. addunt, φωνῇ με- 
γάλῃ), xai οὐ μὴ εἰσαχούσω αὑτῶν ( Ald., xai οὐκ 
εἰσαχούσομαι αὐτῶν. — B. ad marg., "Α.1:ῖος, 
χαὶ οὐχ εἰσαχούσομαι. O., xai οὐ μή. Οἱ «Ἰοιποὶ, 


X μή. Deacn.] 


(ἢ) llic habet S. Hieronymi textus, /Elam. Sed cxpungunt Montfauconius οἱ Vallarsius, cujus vide 


notam ad b. 1. Da4cn. 
EZECHIELIS 
ZYMMAXOCZ. 


9... .. xaX πιναχίδιον γραφέως 
ἔχων ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὑτοῦ. 


ὅ. 
ἀπὸ ποῦ Χερούδ. 


Εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴχου. 
4. Μέσην Ἱερουσαλήμ. "ΑΔ1λως, 4 


b. 


Qr. 


9. Ποδήρη, xai ζώνη σαπφείρου 
ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ. 


9. 'Λπὸ τῶν Χερουθίμ. "AA. loc, 


CAPUT IX. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


9. Βαδδιμ, χάστυ γραμματέως 
[ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ]. 


Qo. 


Eig τὸ αἴθριον τοῦ οἴχου. 


σὴν τὴν πόλιν, μέσην 'lepovca- 


fip. 


Καὶ δὺς σημεῖον ἐπὶ tà μέτωπα. 


6. 


Σημείωσις τοῦ 020 ἐπὶ τὰ μέτω- 
πα. 


6. Ἐφ᾽ οὖς ἔστι τὸ σημεῖον. 
᾿Απὸ τῶν ἁγίων μου. 
LXX INTERPRETES. 


ἃ, Talari, et zona sapphiri super 
lumbum ejus. 


SYMMACIUS. 


2, Lincis, et tabulas scriptoris 
liabens in "nibus suis. 


3. 3$. De Cherubim. Aliter, de Che- 
rub. 


[n subdio domus. 


4. 4. Mediam Jerusalem. Aliter, 
mediam civitatem, mediam Jeru- 
salem. 

Et da signum super frontes. 

6, 6. Super quos est signum. 


À sanctis meis. 


6. "Ec" ὃν τὸ 0a. 
"Arb τοῦ ναοῦ. 
THEODOTIO. 
2. Baddim, casty scrihze in manv 


ejus. 


$. 


In subdio domus. 
4. 


Signum thau super troutcs, 
6. Super quem thau. 
A templo. 


1425 HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


TO EPEPAIRON. 


AKYAAL. 


Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


ΤΡΓΤΥΧ Ὁ ἘΚ... τὰ αὐλάς. 7. 
—- wr 9p" 90 


*:M 7XCX cro 8. 
c9 9. 
ὨΣΊ 11. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
7. Atría, Hebr. Int., id. 


E:redimini. ΕΔ egressi suut, et 
percutiebant in eivitate, 


7. Atia. 


vitate. 

8, Cum pereuterent, et rem:nsi 
ego. sum ego. 
9. Sanguinibus. 


41. Lines. 41. Lineis. 


VULGATA LATINA. 


9. Sangtinibus. 


8. 

9. Alu&ztov. 

11, ς ως 
AQUILA. 

7. 


Egredimini. Et egressi sunt, et 
percutiebant eos qui erant. in ci- 


8. Et cxde completa, relictus 8. 


ὃ. Sanguinibus, 
41. Priecipua. 


Not& et varie lectiones ad cap. IX Ezechielis. 


V. 1. B : O', τῆς ἐξολοθρεύσεως ἐν χειρὶ αὐτοῦ. 
Οἱ Γ', διαφθορᾶς, perditionis. 8. , ἐν τῇ χειρὶ αὖ- 
«κοῦ. DsACR. 

V. 2 Hieronymus : « Et pro lineis, quod nos 
uxta Symmachum interpretati sumus, LXX, πο- 

Aen, liodotio ipsum verbum llebraicum BAD- 
DIM ; Aquila, pracipua, interpretati sunt. » 

Ibid. Hebraici lectionem | adfert. codex Regius 
bombycinus. De reliquis interpretationibus hzc lHie- 
ronymus : « Rursum ubi nos diximus, et atramen- 
tarium scríploris ad. renes ejus; LXX posuerunt, 
Et zona sapphirina super renes ejus : Theodotio, xá- 
etu scribm in manu ejus; Aquila , μελανοδοχεῖον, 
id est, atramentarium scribat ad lumbos ejus ; Sym- 
maclius, tabulas scriptoris habebat in renibus suis.» 

Quibusdam interpositis Hieronymus : « Quodque 
Aquilae prima editio el Theo/otio dixorant, xáscu, 
[7o quo in Hebreo legitur CESATH , cum ab Ie- 

reo quererem quid significaret, respondit mihi 
Grzco sermone appellari χαλαμάριον, ab eo quod 
in illo calami recondantur. Nos atramentarium, cx 
eo quod atramentum habeat , dicimus. Multi signi- 
ficantius (hecas vocant, ab eo quod thecs sint 
scribentium calamorum. » Colex Ttegius bombyci- 
nus, itemque Coislinianus, "A. xai Θ., χάστυ γραμ- 

ατέως, quod ex Origene sumtum est. Ait autem 
dem Origenes, οὐδὲν γὰρ ἡγοῦμαι σημαίνεσθαι 
παρ᾽ Ἕλλησιν Ex τῆς χάστυ φωνῇς, τῶν δὲ ᾿Εδραίων 
Lir] uh τὸ χαλούμενον χκαλαμάριον εἶναι τὸ χάστυ. 
|. e. Nihil autem voce χάστυ ὡρυὰ Graecos signill- 
cari puto : Hebrzus autem quidam dicebat casty 
esse id quod dicitur calamarium. [B legit, 'A., €&., 
γραμματέως. Dac. 

C, ἀνὴρ εἷς, et ita Complut., Hebr. et Vulg. Rom. 
autem edit.. εἷς &vfjp.— ἐνδεδυμένος, pro nostro ἐν- 
δεδυχώς.--- ζώνην, pro nostro ζώνῃ.--- εἰσῆλθον, pro 
εἰσήλθοσαν. — Et in fine versus, ἔστησαν ἐχόμενα 
QADEQUE τοῦ θυσιαστηρίου) τοῦ χαλχοῦ. —B : O', τῆς 

ψηλήῆς. Θ., τῆς ἄνω, qua supra. — U', πέλυξ, ᾽Α., 
Z., σχεῦοης 3X διασχορπισμοῦ αὐτοῦ, vas dispersionis 
suc. licbr., vas dissipationia suas. — O', ἐνδεδυχώς. 
Ol Γ΄, ἐνδεδυμένος.--- Ο΄, ποδήρη. 'A., ἐξαίρετα, pre- 
cipuis, Σ., λινά, lineis. 8., βαδδίμ. — Ο', ἐχόμενα. 
"Á., πλησίον, prope. — Lamb. Bos : ᾿Α., ἐξαίρετον. 
I. λινῆν. 6., βαδδείμ. Aquile et Symmachi non 
habuit Montf. verba Graca. Attamen ipse dedit 
easdem lectiones nostrorum interpretum ad Hl Reg. 
vi; 14. Vult Lud. Cappellus Aquilam legisse ^3 pro 
"23: sed probe evincit Buxtorlius in Anticritica, 
p. 705, nibil mutandum. 72 euim primitive signill- 


cat, singularis; et inde, eximius, precipuus et 
pela Ct. etiam Michaelis supplementa n. 909. 
ÀRACI. 

V. 5. "AJ.toc , ἀπὸ τοῦ χερούδ. Sic ms. Jes. in 
textui. [C, xat δόξα τοῦ Θεοῦ Ἰσραὴλ àv£6r, ἀπὸ τοῦ 
Χεροὺδ, ἣ οὖσα ἐπ᾽ αὐτῷ. ---Β : Ο’, ἀπὸ τῶν Xzpou- 
Giu. "AAduc, ἀπὸ τοῦ Χερούδ. --- Ο', εἰς τὸ αἴσθριον. 
'A.,. Σ᾿. τῶν οὐδῶν, liminum. Daacu.] 

lbid. Hieronymus : « Et ubi nos transtulimut, 
limen domus, LXX ei Theodotio τὸ αἴθριον, i, e. 
δι divo, posuere vestibulu. » 

V. 4. Μέσην τὴν πόλιν εἰς. Ms. Jes. [C , διῆλος 
μέσην 3 τὴν Χά πόλιν μέσην, $ Ἱερουσαλήμ. 
Sic  hnerpungit, — DB : ΟΓ, ἐν μέσω αὐτῶν. 
*AA4Auc , ἐν μέσῳ αὐτῆς. Et ita. Alex., Hebr. et 
Vulg., in medio ejus (scil. τῆς Jerusalem). — In 
priascipio versiculi, C, xai εἶπεν (sic) Κύριος πρὸς 
αὐτόν. Et ita Alex., Ald., Compl., Hebr. et Vulg. 
Dnacit.] 

]hid. 'A., Θ., σημείωσις τοῦ θαῦ etc. Ex Origene. 
lhi puto Origenem de altera Aquila cditione agere, 
ubi θαῦ legebatur ut infra : nam quod ait Hierony- 
mus, ad alteram spectare debet : « Pro signo (sic 
ille) quud LXX, Aquila et Symmachus transtule- 
runt , Theodotio ipsum verbum Hebraicum posuit 
THAU. » Et aliquanto post : « Antiquis llebreorum 
literis , quibus usque liodie utuntur. Samaritatii, ex- 
trema Thau litera crucis habet similitudinem : qua 
ἐπ Christianorum frontibus pingitur, et frequenté 
manus inscriptione signatur. » Non. prztermittenda 
Origenis annotatio insignis, qu:e habetur iu Coisli- 
niano codice, neenon in Regio bombycino : Οἱ μὲν 
O' τῷ ἐνδεδυμένῳ φασὶ τὸν ποδήρη προστετάχθαι 
ὑπὸ τῆς δόξης τοῦ Κυρίου, σημεῖον δουναι ἐπὶ τὰ 
μέτωπα τῶν χαταστεναζόντων χαὶ τῶν χατοδυνωμέ- 
νων. Πυνθανομένων δὲ τῶν 'Ἑθραίων, εἴ τι πάτριον 
ἔχοιεν περὶ τοῦ θαῦ λέγειν μάθημα, ταῦτα ἢχούσα- 
pev. Tt; μὲν jedes , ὅτι tb θαῦ ἕν τῶν παρ᾽ 

ΒΟθραΐοις εἰχοσιδύο στοιχείων ἐστὶ τὸ τελευταῖον, 
ὡς πρὸς τὴν παρ᾽ αὐτοῖς τάξιν τῶν γραμμάτων. Τὸ 
τελευταῖον οὖν εἴληπται στοιχεῖον εἰς παράστασιν 
τῆς τελειότητος τῶν διὰ τὴν ἐν αὐτοῖς ἀρετὴν στε- 
ναζόντων, xat ὀδυνωμένων ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις 
ἐν τῷ λαῷ, xal συμπλαιόντων τοῖς παρανομοῦσι. 
Ἕτερος δὲ ἔλαγε, σύμδολον εἶναι τὸ θαῦ τῶν τὸν 
νόμον τετηρηχότων * ἐπείπερ ὁ νόμος παρ᾽ ἙἭ δραίο:ς 
θωρὰ καλεῖται, καὶ τὸ πρῶτον αὐτοῦ στοιχεῖόν ἐστι 
τὸ θαῦ’ xaX σύμθολον οὖν ἔστι τῶν χατὰ τὸν νόμον 

εδιωχότων. Τρίτος δέ τις φάσχων τῶν χαὶ εἰς τὸν 
ωτῇρα πεπιστευχότων, ἔλεγε τὰ ἀρχαῖα στοιχεῖσ 
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22} EZECIHIELIS CAPUT IX. 9453 
ZYMMAXOX. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
y? 7. Τὰς ὁδούς. d. 
'Exz50:0925:vot , xai χόπτετε 
Χά xal πατάξατε τὴν πόλιν, xal 
ἐξελθόντες ἔτυπτον τὴν πόλιν, 
8 8. Ἐν τῷ κόπτειν αὑτούς, 8. 5X Καὶ ὑπελείφῃην ἐγὼ. 


9. Αἰμάτων. 

bM.- s 
SYMMACIHUS. 

1. 7. Vias. 


11. Ποδήρη. 


9. Λαῶν πολλῶν. 


LXX INTERPRETES. 


9. Αἰἱμάτων. 

41. Βαδοίμ. 
THEODOTIO. 

1. 


Exeuntes, et percutite et. percu- 


tite. urbem 
bant urbem, 


8. 8. In percutiendo ipsos. 


9. Sanguinihus. 


41. Lineis. 41. Talari. 


9. Populis multis. 


: el egressi percutie- 


8. Et relictus sum ego. 


9. Sanguinibus. 
41. Baddim. 


Noto et varie lectiones ad cap. IX Ezechielis. 


ἐμφερὲς ἔχειν τὸ θαῦ τῷ τοῦ σταυροῦ χαραχττρι" 
xai προφηπεύεσθα! περὶ τοῦ γενομένου ἐν Χριπτιᾶ- 
νοῖς ἐπὶ τοῦ μετώπου σημείου" ὅπερ ποιοῦσιν οἱ 
πεπιστευχότες πάντες οὐτινοτοῦν προχαταρχόμενοι 
πράγματος. xai μάλιστα εὐχῶν f| ἁγίων ἀναγνω- 
σμάτων. Ὁ δὲ ᾿Αχύλας xai Θεηδοτίων φασὶ, ση- 
μείωσις τὸ θαῦ. Sensus est : Septuaginta. dicunt, 
ei qui talori. veste indutus erat, a gloria Domini 
priceptum. fuisse, ut signum daret. in. frontibus 
ementium οἱ dolentium. luterrogatis autem. He- 

reis, num quam a majoribus sibi traditam circa 
thau notitiam habereut, hac audivimus. Unus 
quilem dicebat, tliau inum ex viginti duobus He- 
braorum elementis esse , ipsumque ultimum se- 
cuuduim ordinein literarum. suarum : ideoque ulti- 
mum elementu: propositum fuisse, ad declaratio- 
nem perfectionis corum, qui ob insitam virtutein 
geimebant, et de peccatis populi dolebant, et con- 
cidebant cum delinquentibus (i. e. ne conciderent.) 
Alius autem dicebat, tau symbolum eorum csse, 
qui legem servaverant ; quoniam apud Ilebrzeos lex 
(hora (70m vocatur, et primum vocis hujus elemen- 
tum est. (iau ; quapropter symbolum est. eorum, 
qui secundum legem vixerant. Teriius, e numero 
eorum qui in Salvatorem credideraut, dicebat ve- 
tera. elementa thau. crucis forma simile habere ; 
ac proplielice enuntiari signum quo Christiani in 
frontibus insigniendi erant : quod sane omnes qui 
jn Christum crediderunt, efformare solent initio 
cujusque operis, maxime autem orationum et le- 
ctionum sacrarum. Aquila autem et Tlhieodotio di- 
cunt, signum (hau. |In cod. autem B ad marginem 
legitur, 'A., 8., καὶ σημειώσεις τὸ θαῦμα, mirabile. 
X., xal σημείωσαι evngetov.—]In iis quibus Samari- 
tani utuntur literis, thau non habet formam cru- 
ci$; Scd in vetustis Hebrzsorum nummis tribus his 


modis comparet : em, o6, $Q. et in. numinig 
monumentisque Phoeniciis, -- , X(, Ὑ CF. anno- 


lationem nostram ad Biblia quz edidimus latine 
et gallice. Ceterum, apposite Cartright (in. melliti- 
cio llebr. J. i. c. 4) reponi vult. in versione Aq. et 
Theod., σημειώσεις τὸ vel τῷ θαῦ, signabis thau, 
ut fert lelebraica veritas. Dnacn.] 

V. 5. C, εἰς τὴν πόλιν ὀπίσω αὐτοῦ. Et ita Ald., 
Complut., Hebr. et Vulg. Dna cB. 

V. 6. 'A., Eg! ὃν ἐπ᾽ αὑτῷ τὸ θαῦ etc. Ms. Jes. 
[B vero tantum sic, 8., τὸ θαῦμα. Dnacp.] 

lbid. 'A., Θ., ἀπὸ τοῦ ναοῦ. Drusius. 


C, χαὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων μου. Et ita Alex., Ald., 
Complut.. Hebr. et Vulg. Et mox, ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν 
3X« τῶν πρεσθυτέρων ὃ — B:0O', ἀπὸ τῶν àv. p. Οἱ 
Γ', τοῖς ἁγίοις μου. ἤΒΛΟΕΙΙ. 

. 7. Ὁ "E6paioc , τὰς αὐλάς. Ibi Ilieronymus : 
c Pro atriis, que Hebraice dicuntur ASEROTH, 
LXX posuere rias. [Lectio Hebraici prodit e scho- 
lio. Notat etiam S. Hier. Dnaci.] 

lbid. 3X xaY πατάξατε etc. Ms. Jes. [C, ἐχπορευό- 
μενοι, xai χόπτετε X* xal πατάξατε τὴν πόλιν ὃ 
Cztera non legit. Nonnulli codd. , xal ἐξελθόντες 
ἔτυπτον (aliter, ἔχοπτον) τὴν πόλιν. Ex Polyplotten- 
Bibel. Et. ita melius; Hebr. enim habet ΠῚ, et 


percusserunt , non autem "273, el percutite, ut sup- 


ponit textus receptus τῶν L.XX. — D : O', μιάνατε. 
A., σὺν 7. τὸν otzov. Dnacn.]| 

V. 8. 3X O., xat ὑπελείφθην ἐγώ. Drusius ex ms. 
Jes. [ €, X óxeXc(z0rv ἐγώ $ absque xaX. quod ta- 
men habet ΠΟ. Et mox, οἴμοι ᾿Αδωναῖ Kop:e, et 
ja Alex., Ald. et Complut. ('A&ovat K.). llebr., 
aliah, Adonai Jehova. Vulz., heu, Uomine Deus.— 
B : €, ἐν τῷ κόπτειν αὐτούς. 'À., Z., X ὑπελείφθην 
ἐγώ. Ο’, ἐξαλείψεις ; "Α.1λ1.1ως,, ἐξλλείφεις : deles? 
"ΑΛος, εἰς ἐξάλειψιν σὺ ποιεῖς ; αὐ perditionem tu 
facis * DaAcu. 

V. 9. 7A., £., Θ., αἱμάτων. Drusius. (C utram- 
que habet lectionem λαῶν, αἱμάτων, absque πολ- 
λῶν, quod non est in Hehr., et. potius glossatoris 
sapit. wwanum. Caeterum. LXX interpretantes λαῶν, 
legerunt D'129. pro "2. — Β : οἱ T", αἱμάτων. Εἰ 
ad marg., ad ἀχαθαρσίας textus LXX, οἱ I", ἔχχλί- 
σεως, declinatione. 'À., X σφάλμου, errore. Ὁ), 
Κύριος. 'A., aov /. τὴν γῆν. Οἱ Γ', xat /. οὐχ. In LXX 
ita, Κύριος τὴν γῆν, οὐχ. llebr. et Vulg., Dominus 
terram, et non. Unaca.] 

V. 10. Ο, xat. B: Ἃ., 9 ναίγε. "Α.λῖος, xoi 
ἐγώ εἰμι. Hebr. , et etiam ego. Dgacy. 

V. 41. Vide supra versu 2. Ipgy. 

Ibid. C iteruimn, ἐνδεδυμένος, pro ἐνδεδυκώς Rom. 
editionis. Mex, ἀπεχρίνατο 3K λόγου ὃ λέγων el ita 
Alex.,sed absque asterisco. Hebr. et Vulg., respondit 
verbum, dicens.—B : ΟἹ, à ἐνδεδυμένος. "AAAcc, ὁ 
ἐνδεδυχώς. — Ο΄, τὸν ποδήρη. 'A., τὰ ἐξαίρετα. E., τὰ 
λινά (Montf, latine tantüm attulit). Θ.., τὸ βαδδίμ. -- - 
Q', xat ἐξωσμένας τῇ ζώνῃ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ. ᾽Α., οὗ 
μελανοδοχεῖον τοῦ γραμμανέως ἐν νώτῳ αὐτοῦ, 
cujus αἰγαμιοπίατίμηι scribe in ἄογεο ejus, Σ.. ὁ τὴν 
πινακίδα ἐν óa oot ἔχων, qui tabulum in renibus ha- 
bens. Hebr., qui tabella in lumbis ejus. Ipgs. 
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TO EBPAIKON. 


Do by ma wD2 n ΠΝ 2 1 


viy-ow opo 5 


ΠΟ ΣῸ TüCDM imon num 7 
pano 


Un TN Ty» 9 
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232-53 12 


53533 12 


WA C39 mna Dus mw 44 

ΣΝ *D "un vm anon u5 

5 yuwm mw 5 Cubem 
uU) 


coywo ὉΠ Δ 16 
n'ai men 5yo 18 


D'35 nyaoN nya" 21 
om» 22 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Veluti aspectus similitudinis 
solii apparuit super eos. 


5. Sicut vox Dei Saddai. 


7. Εἰ misit Cherub manum 
suam de inter Cherubim. 

9. Tanquam oculus lapidis thar- 
518. - | 
11. Nam locum quo vertebat se 
caput. 


Post illud ibant. 
19. Et omnis caro earum. 


45... 0 rota.: 


44. Et quatuor facies unicui- 
que, facies unius facies Cherub: 
et facies secundi facies hominis, 
et tertii facies leonis, et quarti fa- 
cies aquila. 


16. Etiam ipsz ab apud eos. 
18. De super limine domus. 


21. Quatuor quatuor facies. 
92 Aspectus eorum. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


EZECHIELIS CAPUT X. 


TU EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


16. 
18. 


21. 
22, 
VULGATA LATINA. 
4. Quasi species similitudinis 
solii, apparuit supcr ea. 


5. Quasi vox Dei Omnipotentis, 


71. Et extendit Cherub manuum 
de medio Cherubim. 


9. Quasi visio lapidis chryso- 
lithi. 

11. Sed ad locum, ad quem ire 
declinabat quz prima erat. 


Sequebantur et c:xetere., 
12. Et omne corpus earum. 


45. Volubiles. 


44. Quatuor autem facies liabe- 
bat unum : facies una, facies Che- 
rub : et facies secunda, facies ho- 
minis : et in tertio facies leonis : 
et in quarto facies 4108. 


46. Sed et ipsc juxta erant. 
18. A limine templi. 


21. Quatuor vultus, 
92. Intuitus eorum. 


e£o60 


ARYAAX. 
1. 
8$. Ἱχανοῦ. 
1. 


9. Ὡς... χρυσολίθου. 
41. 


Ὀπίσω αὑτοῦ ἐπορεύοντο. 
12. 


13. Τροχός. 
42, 


16. 
18. 


21. Téccapa τέσσαρα πρόσωπα. 
22. 


4 


AQUILA. 
1. 


b. Potentis. 
p 


9. Tanquara . .. . chryselithi, 
14. 


Post illud ibant, 
12. 


13. Rota. 
44. 


16. 
18. 


21. Quatuor quatuor facies. 


Note et varie lectiones ad cap. X Ezechielis. 


V, 1. 3X ὡς ὅρασις etc. Ms. Jes. 
ὁμοίωμα θρόνου ὥφθη ἐπ' αὐτῶν. — αὶ : £.,0 
ἰωμᾶάτος, Quasi species similitudinis. "A., 
X ὡς ὅρασις. ldem : 'A., ὡράθη, visa est. Y., 8 , 


εἶδος 


[C, ὡς ὅρασις : 


9. ὡς 


ὥφθη. In LXX nostris deest. Hebr., visa est. Vulg. 
ap A E DRACH. ) 

» 2. 6, ... στολὴν Χί xal εἶπεν " (Hebr. et Vulg. 
et ait), εἴσελθε εἰς τὸ μέσον τῶν τροχῶν, xal im. 
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ZYMMAXOLI. 


π, Ὡς βροντὴ Θεοῦ "Ixayoo. 


- 
Φ 


ὃ. Ὡς εἶδος ὑαχίνθου. 
41. 


SYMMACHUS. 


5. Sicut tonitru Dei Potentis. 
1. 


9. Quasi species hyacinthi. 


12. 


15. Volubilcs. 
14. 


EZECHiELIS CAPUT X. 


EZECHIELIS CAPUT X. 
vr. 


4. Ὁμοίωμα θρόνου ἐπ᾽ αὐτῶν. 
"Α.λλως, ὡς ὅρασις ὁμοίωμα 
θρόνον ὥφθη ἐπ᾽ αὐτῶν. 

5. Ὡς φωνὴ Θεοῦ Σαδδαῖ. 

Ἴ. Καὶ ἐξέτεινεν ὁ Χεροὺδ τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ. 

9. Ὡς ὄψις λίθου ἄνθραχος. 

εν Pu M ἂν τόπον EE 

y ex a. "AAJoc, εἰς ὃν 
i τόπον, οὗ ἱπιδλέψει ἡ χεφαλή. 
"AAJoc, οὗ ἂν ἔχλινε ὁ πρῶτος. 
"AJAAoc , οὗ ἐτρέπετο ὁ ἀρχηγός. 

Ἑπορεύοντο. 

13. Vacat. "AAJoc, καὶ πᾶσα ἡ 
σὰρξ αὐτῶν. 

15. Γέλγελ, "Α,.1λλως, X κυλί- 
σματα. 

14. Vacat. 


46. X Καίγε αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ἐχό- 
μενα αὐτῶν. 


48. ᾿Απὸ τοῦ οἴχου. "AJAA., ἀπὸ 
τοῦ αἰθρίου τοῦ οἴχου. 


21. Τέσσαρα πρόσωπα. 

44, Vacat. 

LXX INTERPRETES. 

1. Similitudo throni super eos. 
Aliter, sicut visio similitudo throni 
visa est super eos. 

5. Sicut vox Dei Saddai. 

7. Et extendit Cherub manum 
suam. 


9. Quasi aspectus lapidis car- 


bunculi, 
14. Quoniam in. quemcumque 
locum — respiciebat — principium 


unum. Alius, in quemcumque lo- 
cum quo respiciet caput. Alius, 
qUOCUMque declinabat primus. 

lius, quo vertebatur dux. 

Ibant. 

19. Vacat. Alius, et omnis caro 
earum. 

49. Gelgel. Aliter, volubilitates, 

14. Vacat. 


46, Etism ipsi ab apud eos. 


48. A domo. Alius, de subdio 
domus. 


91. Quatuor vultus. 
92. Vacat. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


1. 


5. Ὡς βροντὴ θεοῦ "Ixavov. 

7. X Ἔχ τῶν ἀναμέσον τῶν Χε- 
ρουδίμ. 

9 


11. 


Ὀπίσω αὑτοῦ ἐπορεύοντο. 
12. 


15. 


44. WX Καὶ τέσσαρα πρόσωπα τῷ 
ἑνί" τὸ πρόσωπον τοῦ ἑνὸς πρόασ- 
tovtov τοῦ Xepou6, xal τὸ πρόσ- 
«Toy τοῦ ἑνὸς πρόσωπον ἀνθρώπου. 
xai τρίτον πρόσωπον λέοντος, xal 
τὸ τέταρτον πρόσωπον ἀετοῦ. 


40. 
18. 


21. Τέσσαρα τέσσαρα πρόσωπα. 

22. *X Τὴν ὅρασιν αὐτῶν. 
THEODOTIO. 

l. 


b. Sicut tonitru Dei potentis. 
7. De medio Cherubim. 


9. 


Post illud ibant. 
12. 


45. 


14. Et quatuor facies uni : fa- 
cies unius facies Cherub, et facies 
unius facies hominis ; et tertium, 
facies leonis, et quartum, facies 
aquilz. 


16. 
18. 


91. Quatuor quatuor facies. 
92. Visionem eorum. 


Note et varie lectiones ad cap. X Ezechielis. 


κάτω τοῦ Χερουδίμ. Pro δράχας, Alex. et Ald., 
v 'στολήν. "A., ἐξαίρετα τὰ 
us adnoltavinius 


χεῖρας. — B : Ο 


μόνα, pracipuis singu ribus (cf. q 
ad ἢ 2 antecedentis cap.). Z., τὰ λινά. 8., βαδδίν. — 


ParROL. Gg. XVI. 


finein a 


Q^, τὰς δράχας cov. "AJAoc, τὰς χεῖράς σου. —O', ix. 
Σ., 9., X τοῦ /- ja 


m mornuiinus /. indicare 


μέσον. 


ἀΠ|0η15. DaAcB. 
'V. 4. C, χαὶ ἀπῆρεν dj δόξα Κυρίου ἀπὸ τοῦ X. — 


"8 
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06. B: 'A., ὑψώθη. — O', καὶ ἔπλησε τὸν οἶχον ἡ Symm. Agacinthum transtulerunt, » [Β babet tas 
ἊΝ ἐλη. Θ., Ev ona Ere. τῆς νεφέλης. IDEM. tum, ᾿Α., ὀφθαλμῶν, interpretatio vocis Hebraica 
v. δ. £., Θ., βροντὴ θεοῦ "Ixavoo. Drusius et 7559. Idem cod. : O', ἐχόμενος. ᾿Α., πλησίον. Pro 
Coislin. Hieronymus vero ait : « Saddai Aquila, ὄψις, in ultimo loco, alii, ὅρασις, Ex Lamb. Bos 
Symmachus et Theodotio 'Ixavóv,. quod fortem Dhaca.] 
V. 10. B : O', καὶ f 


"403 


[oer riri ve significat, transtulerunt. » Vide cap. !, ς αὐτῶν (ita Alex. C δε- 

w. 94. [Pro ἕως, slii legunt πρό. Ex Lamb. Bos. — tem ut et edit, Rom. absque articulo. Complot, 

DRACH. ᾿ , χαὶ ἡ θεωρία αὐτῶν). 'A., 8., ἡ ὄρασις. Σ-., τὸ εἶδος. 
V. 6. 0’, ix rien Complut., ix τοῦ μεταξύ. — — DnacB. 

B:0O, τὴν στολήν. 'À., τὰ ἐξαίρετα. Z., τὰ λινά. V. 11. "AAdoc, εἰς ὃν ἂν τρόπον etc. Has omnes 

&., τὰ βαδδίν. Idem : Σ., X τοῦ τροχοῦ. Ο’, Θ.. ΧΟ jectiones exhibet ms. Jes. 


τῶν * τροχῶν. — U', ἐχόμενος. 'À., πλησίον, prope. 
DaACB. 

*. 7. Θ., ix τῶν ἀναμέσον εἰς. Ms. Jes. Edit. 
nom. variat. [Edit. Rom., καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα. 
C. καὶ ἐξέτ. ὁ Χερούδ (et ita Alex. et Complut. 
AM., ὁ ἐπε χω κὶ ν χεῖρα αὐτοῦ € ix τῶν ἀνα- 

ἐρου 


Ibid. Ear 8., diae etc. Ms. se ὀπίσω αὖ- 
τοῦ 3--Β : O', οὐκ ἐπέστρεφον. E., -τετρέποντο, 
non convertebantur. — (^, ἐπέδλεψεν ἡ ἀρχὴ ἰα. 

t 


is eei χεφαλή,, vergit epu brune; 2t 
xt . respicit. capul. Z., ἐτρέπετο χηγός, 
bis ied nr Θ., ἐξλίνετο ὁ πρῶτος, de Hx bei 


ἐσὸν τῶν XX p εἰς μέσον τοῦ πυρὸς τοῦ — primus. "A.Ltoc, ἔχλινε ὁ πρῶτος, declinabat. — isti 
τς lv μέσῳ (etiam Complut., ἐν μέσῳ) τῶν Χ. τῶν Θ᾽, ἐπορεύοντο, praeponit hanc Theodotiopis lec- 
Daaca.] tionem, ὀπέσω αὐτοῦ. Daacn.] 


V. 9. Edit. Rom., καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τροχοὶ τέσσα- 
ptc. C, καὶ εἶδον, xal ἰδοὺ τέσσαρες τροχοὶ (etiam 
Complut. τέσ. «p. ut Hebr. et Vulg., quatuor rote 
εἰστήχεισαν ἐχόμενοι τῶν Xepou6lu- τροχὸς εἰς 
ἐχόμενος Χερουό ἑνὸς X xai τροχὸς εἷς ἐχόμενος 

εροὺδ ἑνός ? (εἰ ita Alex., Hebr. et Vulg. ln edit. 
Rom. desiderantur qua hic sub asterisco). Dac. 

Ibid. Theodoretus Symmachi versionem adfert. 
Hieronymus vero ait: «Juxta LXX quasi visio λίθου 
ἄνθραχο:, i. e. carbumculi , licet in Hebraico 
THARSIS scriptum sit: quod Aq. chryselithum, 


EZECHIELIS CAPUT XI. 


V. 19. "A.L1oc, xai πᾶσα ete. Drusius. [C, X 
xai πᾶσαι αἱ cápxsc αὐτῶν , Scholion ia. ed. Rom, 
xai κᾶσαι al σάρχες αὑτου. Complut. «t ἄ.22ος 
noster. — B : 'A., £., 8., O', καὶ πᾶσαι al σάρχες 
αὐτῶν, ut C in textu. Sed Hebr., caro. DRAcm.] 

V. 15. Hieronymus : « οί quoque ipsse a 
late sunt lingua Hebraica GELGEL, quod is uad 
Mere " Eri rotam in ^ tus est. dete) 

abel, X χυλίσματα, quae est torte versio. oymma- 
chi. [B : Ο᾽, Γελγέλ. Σ᾿, χυλίοσματα, ut smspical: 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
pne ΟΣ p25 πο am 1| ι1. 4. 
Uwe ΠΧ Ἂς -ve205 cora wm 
D2nM ΣΝ 
Cw ES uus nym ἃ 13. 13. 
CrW87 Ww» venero oro i vmm 
ΘΟ uw Du cuo 
ὈΠῸΣ 
"oM COR Tm 15 45. 45.» " 000, gm 
i αἴρει ἀδελποί 
cmo (Σύμκαντες.) 
VERSIO HEBRAICI TEXT. YUCLGATA LATINA. AQUILA, 
44. Hzc mon erit vobis ia lebe-— 11. Ἐξ. non erit vobis in lebe- 1t. 
tem, et ves eritis in medio ejus ia. tem, et vos noa. eris in medio 
caraom. In termino israel jedicabo ejes im carmes: im fnibus israel 
YvOS- jedicabe ves. 
4$. Exscietis quia ego Dominas, — 13. Εἰ scietis quia ego Domisus: — 12. 
quia im statutis meis moa amba- quia in i$ IACiS θοῷ ambe- 
lastis, et judicia mea noa fecistis: lastis, et judicia mea non fecistis, 


sed jexta jedicia gentium, qux in — sed juxta jodica gentium, quz in 
tr τὰ fossi : genüum, qua u 


circuitu vestre sgai, estis operau. 
45. Fratres wi, fraures tui, viri. 
Ipsa teta. 


43. Fratres tmi, fratres usi, viri. — 45. Fratres tui, fratres tai, vir. 
Universi. Uoiversi. 

NouUe et vari lectiones ad cap. Xl Ezechielis. 
W. 4. Pre c; eon. porte, wt etiam Beber. et 








Vetg., C babet, τὸς &2i*,, etri. Mex, εἶϑον, et ita 








Βαονέο;.-- 0, τοὺς &ztrvon£vrx. Οἱ T^, τοὺς Ssyor 
t2; Deaca. 


Y. 3. U', xxi εἶκεν Κύριος. lliad Κύριος deest is 
Comum. nec habet Hebr. —B : (^, xai Bovasudas- 
νο. Σ᾿ χεὶ συμδουλεύσντες͵ €i comsalenies. la«m. 

ἴ 5 B: OO, προεσυάτως, recenier. E. ἀρτίως, 
sede. ξλιιος Romassus übri Jezeocl T 
ice ar at E UE 

: . AY. tizí (mom εἶξε, et Cdi jescx 
hem editor). lncm. 


T 
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est Montf. Lamb. Bos : 'A. , τροχός. Z., εὔστροφα, 
hanc vocem Graecam non habuit Montf., qui Lati- 
nam tantum dedit ex S. Hieron. Dsacn.] 

V. 44. 8., xai τέσσαρα πρόσωπα etc. Ms. Jes. 
Drusius vero sic sine interpretis nomine : xal τέσ- 
Capa πρόσωπα εἶχεν Éxactov τῶν ζώων τὸ mpóc- 
ὦπὸν τὸ ἕν πρόσωπον Χεροὺθ, καὶ τὸ πρόσωπον τὸ 
δεύτερον πρόσωπον ἀνθρώπου, xal τὸ τρίτον eic. 
Mieronymus vero ait: Porro quod sequitur, aw- 
diente me, veque ad eum locum ubi scriptum est, 
elevati sunt Cherubim, in LXX non habetur, sed de 
Hebraico additum est. » [Ita etiam C, omnia sub 
3steriscis ; sed pro altero τοῦ ἑνός habet, τοῦ δευ- 
*époo, ut Hebr., *3u3, secundi. Caeterum, τὸ τρίτον 
TpÓG. el τὸ τέταρτον mpóc. forsan melius vertere- 
tur, terlía 1555: quarta facies. Alex., Ald., 
Complut. , τέσσαρα (Alex., τέσσερα ) πρόσωπα τῷ 
ἑνί" (pro τῷ ἑνί Complut. habet, εἶχεν ἕχαστον τῶν 
ζώων τὸ πρόσωπον τοῦ ἑνὸς (Complut., τὸ 2 
πρόσωπον Χεροὺδ ( Ald. , τοῦ Xepou Jg xal τ 
πρόσωπον τοὺ δευτέρου (Complut., «b δεύτερον) 
πρόσωπον ἀνθρώπου, χαὶ τὸ πρόσωπον τοῦ τρίτου 
( Ald. et Complut., καὶ τὸ τρίτον πρόσ. ) πρόσωπον 

ντος, xal τὸ τέταρτον πρόσωπον ἀετοῦ. DnacH.] 

V. 15. Hebr. et Vulg., et elevata sunt Cherubim. 
lpsum est animal... C, xai éxfjpav τὰ Χερουδίμ" 
τοῦτο τὸ ζῶον... Alex., Ald., Complut., xai ἐπῆραν 

Ald., ἀπῇραν. Complut., ἐπήρθη) τὰ Χερουθείν 
Ald., Complut., τὰ x inan t. τ. (. Romana 
autem edit. non quadrat cum Hebr. Sequitur in C, 
ὃ εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χωδάρ. DnacB. 
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V. 16. X. καίγε. αὐτοὶ etc. Ms. Jes. | C ita : X 
χαίγε αὐτοὶ ἀπὸ τῶν ἐχόμενα X αὐτῶν * 'Sic etiam 
Alex., Ald. et Complut.. editt., parum inter se di- 
vers». — B : O', xai ἐν τῷ ἐξαίρειν. Z., xai ἐν τῷ 
Era lpetv. "AA Aoc, A παιρόντων.---Ο’, τοῦ μετεωρίζεσθαι 
ἀπὸ τῆς ἧς. Σ., τοῦ ὑψοῦσθαι ἐπάνωθεν, elevari 
desuper. ldem in marg. ad vocem ἐχόμενα, ᾿Α., 
πλησίον. Dnacn.] 

. 17. Pro nostro μετεωρίζοντο, C habet ἐμετ- 
εωρίζοντο. — B : O', ζωῆς. 'À., τοῦ ζώου. Dnacn. 

v. 48. "AAAoc , ἀπὸ τοῦ αἰθρίου etc. Drusius. 
[ C, ἀπὸ 3X τοῦ αἰθρίου ὃ τοῦ olxou.— B : 'A., Z., 
τῶν 0060», liminibus. DRACB. 

. V. 49. B : 0', ἐνώπιον ἐμου. "A, χατ᾽ ὀφθαλμούς 

v , ut Hebr., *3*95, ad oculos meos. — O', τῆς ἐπ- 
iuvet 1). S τῆς ἀνατολικῆς, orientalis. 8., xac' 
ἀνατολάς, ad orientem. DnacB. 

V. 20. C, ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ --. τοῦ Σ Χωθδάρ, per 
€. Ipgu. 

V. 91. 'A., Θ., τέσσαρα τέσσαρα πρόσωπα. Ms. 
Jes. (C, X dide * τέσσαρα mpóc. Et mox, 
ὁμοιῦμα, χειρῶν ἀνθρώπου. Et ita Alex. Hebr. et 
ulg., hominis.—B : "A.44oc, τ. τ. rp. DRacH.] 
. 22. 8., «hv ὅρασιν αὐτῶν. Ms. Jes. [C, xat 
ὁμοίωμα τῶν προσώπων αὐτῶν, ταῦτα τὰ πρόσωπά 
ἐστιν, ἃ εἶδον -t- ὑποχάτω τῆς δόξης Θεοῦ ἐν τις : 
( Hehr. non habet) ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Χωδὰρ X 
τὴν ὄρασιν X αὐτῶν ,. Etiam Alex., Ald., Complut., 
thv ὄρ. a., pro quo Sym. in cod. B, «ou εἴδους, 
speciei. DaAcR.] 


ZYMMAXOL. 
4 t . 


415. 9 ᾿Αδελφοί cov, ἀδελφοῖ σου, 
ol ἄνδρες. 


(Σύμπαντες.) 
SYMMACHUS. 

11. 

44. 


45. Fratres tui, fratres tui, viri. 
Universi. 


Note οἱ varie lectiones 


EZECHIELIS CAPUT XI. 
ο΄. 


41. "AAJoc, αὕτη ὑμῖν οὐχ ἔσται 
εἰς λέδητα, καὶ ὑμεῖς οὐ μὴ γένη- 
σθε ἐν μέσῳ αὐτῆς εἰς χρέα, ἐπὶ 
τῶν ὁρίων τοῦ Ἰσραὴλ χρινῶ ὑμᾶς. 

49. “Α.1.λος, καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι 
ἐγὼ Κύριος, ὅτι ἐν τοῖς δικαιώμασί 
μου οὐχ ἐπορεύθητε, καὶ τὰ χρίμα- 
τά μου οὐχ ἐποίησατε " ἀλλὰ χατὰ 
tà χρίματα τῶν ἐθνῶν τῶν περι- 
χύχλῳ ὑμῶν ἐποίησατε. 

45. Οἱ ἀδελφοί σου xaX ol ἄνδρες. 


Συντετέλεσται. 
LXX INTERPRETES. 


41. Alius, hec vobis non erit 
jin lebetem, et vos non eritis 
in medio ejus in carnes : super 
terminos Israel judicabo vos. 

19. Alius, et cognoscetis quia 
ego Dominus, quia in justitica- 
tionibus meis non ambulastis, et 
judicia mea non fecistis, sed se- 
cundum judicia gentium, quz in 
circuitu vestro, fecistis. 


45. Fratres tui, et viri. 
Consummata est. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
4. 


12. 


45. 9 ᾿Αδελφοί σου, ἀδελφοῖ σου, 
οἱ ἄνδρες. 


(Σύμπαντες.) 
THEODOTIO. 

11. 

12. 


45. Fratres tui,fratres (αἱ, viri. 
Universi. 


ad cap. XI Ezechielis. 


V. 6. O', καὶ ἐνεπλήσατε τὰς ὁδοὺς αὑτῶν. C, xal 
ἐπλήσατε τὰς ὁδοὺς αὑτῆς. ΠΠιηὶ αὐτῆς habent Alex. 
et Ald. Hebr. et Vulg., ejus, d'eíle. lpgw. 

V. 7. Pro Κύριος, C, ᾿Αδωναῖ K. Alex. quoque, 
Ald. et Complut., ᾿Αδωναῖ K. Hebr., Adonai Je- 
hova. Vulg., Dominus Deus. Sic etiam in praesenti 
er 3) 13, 16, 17, 91. Ing. 

. 8. O', Κύριος. C, K. K. Alex., Ald., Complat., 
llebr. et Vulg., ut 3 anteced. Jpza. - 

V. 10. C, ὁρίων. lta et Complut. Hebr. et Vulg. 


^ 


similiter, finibus. Quod autem in edit. Rom. aliis- 
que non paucis exemplaribus, necnon apud Theo- 
orejam, legitur, ὀρέων, montibus, à pa γρα- 
qixóv videtur esse librariorum. Apposite Drusius : 
: Nam proclivis sane lapsus de ὁρίων in ὁρέων. » 
DEM. | 

V. 141. "Α.11ος, αὕτη ὑμῖν etc. Drusius. [C habet 
ut alius, absque ulla prefixa nota; sed pro γένη- 
σθε, legit. γενήσεσθε. Istam varietatem non obser- 
vavit editor textus Tetraplorum. — B, in margine, 
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ad vocem γενήσεσθε, οἱ Γ᾽, ἔσεσθε. Etiam Alex. et 
Complut. ut.alius; sed Alex. pro ὁρίων, legit, 
ὁρέων. Dnacn.] 
V. 19. "A.toc, καὶ ἐπιγνώσεσθε. Drusius. Notat- 
ue .llieronymus hzc in LXX non haberi, sed ex 
Mebrao addita (fuisse : quads tamen ille Latine tan- 
tum adfert. [C ita : καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύ- 
ριος" (qui sequuntur sunt etiam in B) 5 ὅτι ἐν .. 
οὐχ ἐποιήσατε OK. xal τὰ χρίματα τῶν ἐθνῶν τῶν 
περιχύχλῳ ὑμῶν ἐποιήσατε ,. Et ita Complut., nisi 
quod legil, NM ἐν ταῖς ἐντολαῖς. Alii exhibent alte- 
rum stichum bina cum negotione : ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ 
τὰ χρίματα... οὐκ ἐποιήσατε. Sod S. Hieron. versio 
Latina hujus loci, et Hebr. textus, sine negatione : 
sed juxia judicia gentium , quce in circuitu vestro 
sunt, estis operali. Dnacn.] 
V. 43. B : Ο’, ὁ. Οἱ Γ', υἱὸς /. τοῦ Bavatov.— O', 
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οἴμοι. "AJAAoc , οἶμοι,, otgot (sic, circumfl.). Οἱ Γ' 
ὦμοι.--- U', εἰς συντέλειαν. Z., εἰς ἀνάλωσιν. in exci- 
dium. — O', τοὺς χαταλοίπους. Z., τὸ λείψανον, reli- 
quias. Dnacu. 

V. 15. X οἱ Γ', ἀδελφοί σου etc. Ms. Jes. [Et ita 
C, sed absque asterisco. Et mox legit : ἡμῖν X 
αὐτοῖς ; δέδοται. — B : O', αἰχμαλωσ σου. 'À., 
ἀγχιστείας σου, propinquilatis tue. Ο’΄, συντετῶε- 
αται. "Α.1.1ος, πάντες. O', μαχρὰν ἀπέχετε. Θ.. μα- 
χρύνθητε, procul recedite. θ', ἡμῖν. 'A., Θ., αὕτη. 

δοται, ipsa data est. Dnacn.] 

lbid. Hieronymus : « Pro wniversis, illi (scil. 
LXX) posuerunt, consummala est, propter littera- 
rum el verbi ambiguitatem : CHULLO enim quod 
Aq., Sym. el Theod. universos interpretati suni, 
illi verterunt, consummata est, quod juxta sensum 
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τὸ KRPAIKON, ΤῸ EBPAIKON AKYAAX. 
ἝἝλληνιχοῖς γράμμασι. 
"rm ὙΠῸ 3 2. 4. 
"0 ΓΔ ὅ ὅ. $. 
NUDO! wa 10 10. 10. 
DON p'^N 44 M. 14. 
vy» 18 18. 18. 
buon 22 23, 43, 
TAN 
pm 21 94. 31. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. In medio domus rebellionis. 2. [n medio domus exasperantis. 9. 
$. Domus rebellionis. δ, Domus exasperans. 3. 
10. Principi onus. 10. Super ducem onus. 10. 
14. Evacuabo post eos. 14. Evaginabo post eos. 14. 
18, In tremore. 48. In conturbatioue. 48, 
92. Proverbium. 22. Proverbium. 92, 
Et peribit. Et peribit. 
94. Lenientis. 94. Ambigua. 94. 


Note et varie lectiones ad cap. ΧΙ] Ezechielis. 


V. 9. "AAJ4oc, ἐν μέσῳ ofxou παραπ-. Drusius. 
Hlieronymus vero hxc notat: « Pro eo quod nos 
vertiinus, ín medio domus ezasperantis tu. habitas, 
LXX posuerunt : In medio iniquitatum eorum tu 
habitas. d dy legitur etiam apud Theodoretum. 
-—B : θ᾽, X., 8., «ou βλέπειν. " AAoc, τοῦ δρᾶν, ad 
faciendum. Lapsus manifestus pro ὁρᾷν. Et ita 
Alex. et Ald., ὁρᾷν. O', οἶχος παραπιχραίνων. 'A., 
Σ., οἶχος προσεριστής, domus contentiosa. (Edit. 
Kom. ad hunc?, Theodoretus ex Symm., προσερι- 
στῆς.) Drusius autem ad j ὅ seq. refert, et, ut de 
more, Montfaaconium post se trahit, Caterum 
Aquile pariter, uti vides, tribuenda est lecio. 
Daacu ] 

V. 5. E., οἶχος προσε e. Drusius. 

Ibid. C ita : σκεύη aiia ωπίας, xaX αἰχμαλωτί- 
ce9nvw. lta etiàm Alex. eq Ald. Complut.. autem, 


αἰχμαλωτεύθητι. Hebr. et Vulg., vas transmigra- 
tionis, et transmigrabis. Mox, εἰς τόπον ἕτερον. fta 
etiam Complut., Hebr. et Vulg.— B : O', αἰχμαλω- 
σίας. 'À., μετοιχεσίας, transnigrationis. O', ἐστί. 
"AAJot, εἰσίν. Et ita Hebr., sunt. DaAcn. 

V. 4. C, ἑσπέρας ἐνώπιον αὑτῶν, ὡς ἐχπορεύεται 
αἰχμάλωτος. Eumdem ordinem verborum habent 
Hebr., Vulg., Alex., Ald. et Complut., quem haud 
servat hom. edit. Ipg. 

V. 5..Hebr., ad oculos eorum. Ia. LXX nostris 
desunt. C, 5 εἰς ὀφθαλμοὺς Χί αὐτῶν ?. — B : €, 
εἰς τὸν τοῖχον. "A.Lloc , ἐν τῷ τοίχῳ, in. pariete. Et 
uw DEM. ᾿ 

. 6. B : υ', ἀναληφθήσῃ. 'A., ἀ . tolleris. 
e., ἀρεῖς, portubis. eir: ππρ τ ἀλλα ἢ τέρας. 

Aoc, πέρας, terminum. alius lectio lapsus 
est librarii, quod palam. Ipgst. 
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omnino non resonat. » Codex noxter vetustissimus 
habet CHOLLO. (Extulerunt LXX 7175, cala pro callo. 


DRACB. 

V. 16. Post εἰς τὰ ἔθνη C addit : xal διασχορπιῶ 
αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη. Supervacanea et obelo notanda. 
Moz, εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. Artic. τήν etiam in Alex. 
legitur. — B: O', ἀπώσομαι αὐτούς. Σ,, μαχρὰν 
ποιήσω αὐτούς, procul faciam eos. — O', οὗ. X., εἰς 
ἅς, ad quas. DnacB. 

V. A7. B : Ο΄, οὗ. Σ., ὅπου. Ipgu. 

V. 18. B:0', πάντα. 'A., X σὺν /. πάντα.---Ο, cà 
βδελύγματα αὑτῆς. X., τὰ σίχχη αὐτῆς. Ipgu. 

V. 19. B : Ο΄, ἑτέραν (legerunt "rm ). 'A., X., 
e., μίαν, unum. Et ita Hebr., "rw, et Vulg. — Θ΄, 
δώσω ἐν αὐτοῖς. Σ., (δώσω) εἰς τὰ ἔγχατα ὑμῶν, ἐπ 
tiscera vestra. Ad lit. ex Hebr., ὩΣΣ 2. Ipsa. 


EZECHIELIS CAPUT XII. 
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V. 20. B : O', ἐν τοῖς προστάγμασί μου. 'À., ἐν 
Τοῖς ἀχριδείαις μου, im accuralis slatulis meis. 
DEM. 

V. 91. B : 0’, xa elc τὴν χαρδίαν τῶν βδελυγμά- 
των αὐτῶν. "Α.λίως, xal χατὰ τὰς χαρδίας..., εἰ 
secundum corda... Σ., ὧν δὲ πρὸς τὴν ἐνθύμησιν 
πὧν βδελυγμάτων αὐτῶν, quorum awtem. (cor) ad 
cogitationem abominationum suarum. ἴρεμ. 

RC 44. B: O', ἐχόμενοι αὐτῶν. 'A., συμφώνως. 

ΕΜ. 

V. 24. LXX, xa ἀνέλαδέ με πνεῦμα. C vero cum 
Complut., xal xv. ἀνέλ. με. Et ita Hebr. et Vulg.— 
B: Ο΄, xai ἀνέδην ἀπὸ τῆς ὁράσεως, ἧς. Σ., xa 
ἀνελήφθη ἀπ᾽ ἐμοῦ ἡ ὅρασις fjv. Hebr., et ascendit 
desuper me visio, quam. ἰ0ΕΜ. 

V B : U', πρὸς τὴν αἰχμαλωσίαν. 'A., σὺν 7). 
πάντας. IDEM. 


EZECHIELIS CAPUT XII. 


ZYMMAXOZ. o. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
2. 2. "Ev μέσῳ τῶν ἀδιχιῶν αὐτῶν. 9. 
"A-4oc, ἐν μέσῳ οἴχου παραπι- 
χραίνοντος. 
5. Οἶχος προσεριστής. ὅ. Οἶχος παραπιχραίνων. ὅ. 
40. 10. Ὁ ἄρχων καὶ ὁ ἀφηγούμενος, 10. 
"AJloc, τῷ ἄρχοντι xal τῷ ἀφη- 
γουμένῳ. 
14. Γνμνώσω ὀπίσω αὐτῶν. 14. Ἐχχενώσω ὀπίσω αὐτῶν. 14. 
"AAAoc, ἐχχεῶ ὀπίσω αὐτῶν. 
48. 48. Μετὰ ὀδύνης. "Α.11:ος, με 413. 
ἐνδείας. τ 
42. Παροιμία. 22. Παραδολή. Οἱ «λοιποὶ, idem. 44. 
Διαπνεύσει. ᾿Απόλωλεν. 
44. 24. Τὰ πρὸς χάριν. Οἱ λοιποὶ, 41. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO 
3. 3. In. medio iniquitatum ipso- 3. 


rum. Alius, in medio domus exa- 


sperantis. 
ὅδ. Domus contentioss. 
10. 

cipi et duci. 
14. Nudabo post eos. 


9. Domus exasperans. " 
10. Princeps et dux. Alius, prin- 10. 


14. Evacuabo post cos. Alius, 14. 


effundam post eos. 


18. 18. Cum dolore. Alius, cum pe- 18. 
nuria. 

22. Proverbium. 42. Parabola. Reliqui, idem. 22. 

Dissipabitur in vaporem. Periit. 

24. 24. Justa gratiam. Reliqui, lu- — 94. 
brica. 


Note et varie lectiones ad cap. XII Ezechielis. 


V. 7. Hebr. et Vulg., quasi vasa. In LXX nostris 
deest. C, cum Alex., Ald. et Theodor., ὡς σχεύη. 
Complut., oxsón. - Hebr. et Vulg., manu. In LX 
nostris deest. 63 cum Alex., Ald. et Complut., «fj 
χειρί. — Pro ἐπ᾽ ὥμων, C legit, ἀπ᾿ pov. Hebr., 
re ed humero. — B : O', xal χεχρυμμένος. 'A., ἐν 
ἀχλύϊ, in caligine, Z., ἐν σχοτίᾳ, in lenebris. 8., 
kv σχότει, id. Ipgs. 

V. 8. C, πρὸς uk τοπρωῖ. idem ordo verborum 
in Alex. et iu Hebr. fpe. 

V. 9. Pro εἶπαν, dizerunt, C legit, εἶπον, dizi. 
Hebr. autem, dixerunt. Mox, non babet articulum ὁ 
ante παραπιχραίνων. Ipgs. 
du "A4Joc, τῷ dM deben a di 

τῷ vtt xal τῷ ἀφηγουμένῳ Ἱερουσαλήμ. 
lta etiam Ald. εἰ Complut. Sed non halent LA 
εἰ ante Ἴερουσ, addunt iv. — Pro Κύριος Κύριος, 


Complut., ᾿Αδωναῖ K.—B : ὁ ἄρχων καὶ ὁ ἀφηγο ᾽ς 
oie 'À., τῷ ἐπῃρμένω τὸ ἅρμα τοῦτο, sublato onus 
gc. Σ., περὶ tou ἄρχοντος τὸ Mna τοῦτο͵ de 
principe assumptio hec. 8., ol λοιποὶ, ὁ ἄρχων ὁ 
ἀφηγούμενος οὗτος, princeps dux hic. "AJAJAoc , τῷ 
ἄρχοντι χαὶ τῷ ἀρ μον γόον Daacn.] 
. M. B : 0’, αὐτῷ. 'A., ὑμῖν (legit, p25, tobis). 
£., 8., αὐτοῖς, ipsis. Hebr., D, eis. ΠΈΔΟΝ. 

V. 12. C ita : καὶ ὁ ἄρχων ὁ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
Hebr. et Vulg., et dux qui est in medio eorum. In 
fiue commatis, Dro τὴν γῆν, habet C, «hv ὀργήν, 
sed perperam.—B : 'A., σὺν [. τὴν γῆν, Ipgu. 

V. 419. B : O', ἐν τῇ περιοχῇ μον. 'A., ἀμφιδλή- 
στρῳ μον, retiaculo meo. Z., σαγήνῃ μον, sagena 
mea. lpgw. 

V. 14. Z., Tsusese eic. Ms. Jes. [ C ut alius, et 
ita Alex., Ald. et Complut. — B : Ο΄,, τοὺς ἀντιλα- 
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δομένους αὐτοῦ. 'A., ἀγάλματα αὐτοῦ, simulacra 
ejus. Σ., τὰ πτερὰ αὐτοῦ, alas ejus. 8., τὰ ὑπο- 
στηρίγματα αὐτοῦ, sustenlacula ejus. Et ad margi- 
nem, pro ὀπίσω αὐτῶν, habet ἀχολαυθοῦσαν αὖ- 
τοῖς persequeniem | illos , quod refertur ad prace- 
dentem vocem ῥομφαίαν, gladium. Daacn.] 

V. 410. B : O', xai ὑπολείψομαι. "AA Aoc , xal ὑπο- 
λήψομαι, et suscipiam. O', xal ἐκ θανάτου. 'A., E., 
καὶ ἐχ λοιμοῦ, et a peste, uti et Hebr. Daacsn. 


V. 48. “Α.1:1ος, μετ᾽ ἐνδείας. Ms. Jes. [Et ita C 
eum Ald. — B : 'A., ἐν σεισμῷ, in commotione. Z., 
ἐν ἀχαταστασίᾳ, in instabilitate. 8., &v σάλῳ, in 
eommotione. ldem cod. : O', μετὰ βασάνον, cum 
' (tormento. 'A., ἐν χλόνοις, in commoriionibus. Σ., 
μετὰ σάλου, cum commolione. 8., σπουδῆς, sollici- 
Iudine. DsAcB.] 

V. 19. Pro λέγει Κύριος, C, cum Alex., Ald., 
Complut., 2. 'Ab. K. Hebr. et Vulg. similiter ut 
sepe indicatum. — Pro πάντες ol χατοιχοῦντες, 
Complut. melius, πάντων τῶν χατοιχούντων, on- 
nium qui habitant ; ita enim fert Hebr. veritas, et 
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sic vertit Vulg.— C, ἀφανισθῇ 4 γῇ συμπληρώματι, 
pro σὺν πληρώματι, editionum ceterarum. — B: 
O', μετ᾽ ἐνδείας, cum egestate. 'A., Θ., ἐν μερέμνῃ, 
in sollicitudine. Σ., μετ᾽ ἀχαταστασίας, cum ἐπεία- 
bilitate. O', μετ᾽ ἀφανισμοῦ, cum dissipatiome. X., 
δ μον ας, desperatione. Ο'’,͵ σὺν πληρώ t αὐτῆς. 
Z., ἀπὸ πληρώματος αὑτῆς, a plenitudine swa (et ita 
Hebr.). *A.Lloc, ἐν τῷ πληρώματι. 0^, ἐν ἀσεδείςξ 
γὰρ πάντες οἱ χατοιχοῦντες, in impietate enim omemes 
qui habitant, Z., διὰ ἀδιχίαν πάντων τῶν χατοι- 
χούντων, propter iniquitatem omnium inhabitantium. 
RACH. 


V. 90. B : O', ἐξερημωθήσονται, in desolationem 
erunt, "À., καθαιρεθήσονται, desirwentur (εἰ its 
Hebr.). Z., κενωθώσιν, evacuabuntur,. O', εἰς ἀφα- 
νισμόν, in dissipatienem. Σ. ἄταχτος͵ inordinata. Ip. 

V. 22. Hieronymus : « Quod nos diximus , pre- 
verbium, juxta Symmachum, omnes alii interpretes 
Poem transtulerunt , quze Hebraice appellatur 

. JP 
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TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


pao wea moe eun 4 9. 


Dmm "nw es “ΟΝ 5 δ. 
bwexr ΝΣ ΓΙΌ ΤΩ ΟΥΣΩΣ 4 
Tu inum ΠΣ on*y οὔ 0g 


4. 


cvi yb ΤΩΣ" Own ma τ᾿ 
emm 
WO up ΓΤ ΝΣ COM 7 7. 
T1 
TD3 9 9. 
“ὯΝ : "nn Tw D'ma 10. 44 10, 11. 


: - X Τοὺς iG giae , Καὶ 
εἷς τοῖς προφήταις τοῖς προφη- 
τρῶν rb xapblac αὐτῶν. 


9. 


4. Ὡς ἀλώπεχες Ev ταῖς ἐρήμοις 
οἱ προφῆταί σον, Ἰσραήλ. e^ 


δ. 


T. 


9. 


10, 11. (᾿Αλείφουσιν) αὐτὸν &va- 
λον, εἰπόν. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Prophetantes : et dices pro- 
phetantibus de corde suo. 


$. Qui euntes post spiritum 
suum. 


4. Tamquam vulpes in desertis 
propbeta tui, Israel. 


5. Non asceudistis in fracturas, 
et sepivistis sepem super domum 
Israel ad standum in bello in die 
Domini. 


7. Et dieentes : Dixit Dominus, 
et ego non locutus sum. 


9. In secreto. 
10, 11. Oblinentes eum insulso : 
Dic. 


VULGATA LATINA. 


2. Qui prophetant: et dices 
prophetantibus de corde suo. 


9. Qui 
suum. 

4. Qussi vulpes in desertis pro- 
phetzo tui, Israel. 

5. Non ascendistis ex adverso, 
heque Opposuistis murum pro 
domo Israel, ut starctis in praelio 
ia die Domini. 

7. Et dicitis, Ait Dominus, cum 
ego non sim locutus. 

9. In consilio. 


40, 11. Liniebant eum luto abs- 
que paleis. Dic. 


sequuntur spiritum 


AQUILA. 


9. Prophetantes : et dices pro- 
phetis prophetantibus de corde 
800. 


$. 


4. Quasi vulpes in desertis pro- 
phetse tui, Israel. 


5. 


7. 


9. - 


10, 11. Liniunt cum absque 
sale. Dic. 
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lbid. Hieronymus : « Omnis visio peribit : vel 
juxts Symmachum, διαπνεύσει, id est, in ventum 
et auram tenuem dissolvetur. » [ In fine commatis. 
Hebr. et Vulg. , omnis visio. C, πᾶσα ὄρασις, et ita 
Ald. et Complut. ln Rom. et Alex. deest πᾶσα. 
Dnaacn.] 


V. 45. C, λέγει "Abov. K. Et ita Alex., Ald. et 
Complut. Hebr. et Vulg., ut de more.—B : Πάντες, 
ΠΙΠΙ. Idem cod. : θ᾽, xat ἀποστρέψω, et avertam. 
E., παύσω, quiescere faciam. O', ὅτι. 'A., 3 ἀλλ᾽ f, 
sed etiam. O', xaX λόγος. Z., καιρός. Ita etiam Com- 
plut. Daaca. 


V. 94. Hieronymus : « Ubi a nobis editum est, 
neque erit. divinatio ambigua, vertere LAX , neque 
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V. 95. Vide edit. Rom. C, Διότι ἐγὼ Κύριος λα- 
λήσω, λαλήσω τοὺς λόγους μου χαὶ ποιήσω, χαὶ οὐ 
μηκυνῶ ἔτι" ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, οἶχος ὁ ma. 
ραπιχραίνων, λαλήσω λόγον χαὶ ποιήσω, λέγει 
Αδωνάϊ Κύριος (Alex., Ald. et Complut., ᾿Αδωναῖ 
K.). — B : O', μηχυνῶ. Z., παροιχισθήσεται, pere- 
grinabitur. Οὐ, παραπιχραίνων. ἾΆ., προσεριστῆς, 

RACB. 

V. 97. € ita : ἰδοὺ ὁ οἶχος Ἰσραὴλ a» ὁ παραπι- 
κραίνων -4- λέγοντες ὁ λέγουσιν qua hic obelo si- 
gnantur non sunt in Hebr. textu. IpEw. 

V. 28. C congruit cum Hebr., exceptis duobus 
que notabimus. Διὰ τοῦτο εἰπὸν (Complut., εἰπὲ) 
πρὸς αὐτούς. Τάδε λέγει ᾿Αδωνάϊ Κύριος" (Alex., 


divinans juxia gratiam : pro quo omnes lubricum 
interpretati sunt, quod nos ambiguum diximus. » 
[B: .. ὀλισθηρόν, Itbricum (en tibi Grecum omnium 

. Bieronymi). 8., λεῖα, mollia. Idem cod. : O', 
Test. 'A., εἰκῆ, temere, Z., 0., ματαία, vana. 


ACH. | 


ZYMMAXOZ. 


9. 


4. Ὡς ἁλώπεχες ἐν ἐρειπίοις ol 
προφῆταί σον, Ἰσραήλ. 


ἐπ Οὐχ ἀνέδητε εἰς τὰς prede 
οὐδὲ περιε τε φραγμὸν πε 
τοὺς υἱοὺς Tapas), ὑπὲρ ποῦ στῆναι 
ἐν πολέμῳ ἐν ἡμέρᾳ Κυρίου. 

7. 


9. Ἕν ὁμιλίᾳ. 


10,11. (᾿Αλείφοντες) αὐτὸν ἀναρ- 
τύτῳ, εἰπέ. 


SYMMACHUS. 


2. 


ἃ. Sicut vulpes in parietinis 
prophete tui, Israel. 

$. Non ascendistis ad interci- 
siones, neque obsepivistis sepem 
circa &lios Israel, ad standum iu 
prelio in die Domini. 


7. 


9. In colloquio. 


10, 11. Linientes eum absque 
temperamenio. Dic. 


EZECHIELIS CAPUT XIII. 
Ur. 


$. 


4. Ὡς ἀλώπεχες ἐν ταῖς ἐρήμοις 
οἱ προφῆταί σου, Ἰσραήλ. 


5. Οὐχ ἔστησαν ἐν στερεώματι" 
χαὶ συνήγαγον ποίμνια ἐπὶ τὸν οἷ- 
xov τοῦ Tope * οὐχ ἀνέστησαν ol 
λέγοντες, Ἔν ἡμέρᾳ Kuplov. 


7. "'AAJoc, καὶ ἐλέγετε, Φῃσὶ 
Κύριος, καὶ ἐγὼ οὐχ ἐλάλησα. 


9. Ἐν παιδείᾳ. 


40, 41. ᾿Αλείφουσιν αὑτὸν, πε- 
σεῖται, εἰπόν. 


LXX INTERPRETES. 


9. 


4. Quasi vulpes in desertis pro- 
phetz tui, Israel. 

5. Non steterunt in firmamento, 
et congregaverunt greges super 
domum Israel : non resurrexerunt 
dicentes, In die Domini. 


7. Al., et dicebatis, Dicit Domi- 
nus: et ego non locutus sum. 


9. In disciplina. 
40, 11. Liniunt eum : cadet. 
ic. 


Ald. et Complut, 'A-at Κι) Οὐ μὴ μηχυνοῦσιν οὐχ 
ἔτι πάντες οἱ λόγοι μου, oüc ἂν 

(hoc alterum λαλήσω deest in Hebr.) λόγον xal 
ποιήσω (Hebr., flet), λέγει ᾿Αδωνάϊ Κύριος. (Alex., 
Ald., Complut., 'A-at K.) I 


ἀλήσω " λαλήσω 


DEM. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


9. w( Τοὺς προφητεύοντας, xal 


ἐρεῖς τοῖς προφῆταις τοῖς mpogTy- 
τεύουσιν M καρδίας αὐτῶν. 


9. X Τοῖς πορενομένοις ὀπίσω 
τοῦ πνεύματος αὐτῶν. 


4. Ὡς ἀλώπεκες ἐν ἐρειπίοις οὗ 
προφῆταί σον, Ἰσραήλ. 


δ. 


7. 


9. 


10, 44. ᾿Αλείφουσιν αὐτὸν ἀφρο- 
σύνῃ, εἰπόν. 


THEODOTIO. 


9. Prophetantes: et dices pro- 
phetis prephetantibus de corde 
800. 


3. Euntibus post spiritum 
suum. 


4. Sicut vulpes in parietinis pro- 
phetz tui, Israel. 


5. 


4. 


9. 
10, 11. Liniunt eum stultitia. 


Dic. 


: 1.» HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 2575 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ., 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
“τὸ mros moz om 18 18. 18. í 


mnzoca muy "T "y 
moz; Tryb ΠΟΤ 70 Ἕέρ., 
οὐαὶ ταῖς ποιούσαις quAax-t pta, 
xai χρεμαζούσαις ἐπὶ τοῖς βραχίο.- 
σιν αὐτῶν, καὶ ἐπιτιθεμέναις αὑτὰς 
ἐπάνω χεφαλῖς ἑἐχάστης ἡλιχίας, 
τοῦ διαστρέφειν τὰς ψυχάς. 

ΤΣ IN 92 23. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


48. V2 consuentibus pulvinaria 
super omnibus axillis manuum 
inearum, et faciertibus velamina 


VULGATA LATINA. 


18. Yz quz consuunt. pulviilos 
sub omni cubito manus: et faciunt 
cervicalia sub capite universz 


super caput omnis staturz ad aetatis ad capiendas animas. 


venandurm animas. Jlebraus int., 
v2 facientibus phylacteria et ap- 
pendentibus super brachia ipsa- 
rum, et imponentibus illa supra 
c«put uniuscujusque stature, ad 
subvertendum animas. 


22. Ad conterendum. 
cislis. 


93. Pro eo quod maorere fe- 


923. .. fluciaare faciebatis. 


Noto? et varia lectiones ad cap. XIII Ezechielis. 


V. 2. 'A., Θ., τοὺς προφντεύοντας εἰς. Ms. Jes. 
que a LXX prztermíssa fuisse testificatur Hierony- 
inus. [C ita: υἱὲ ἀνθρώπον, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς 
προφῆτας τοῦ Ἰσραΐλ X τοὺς προφητεύοντας, xal 
3X ἐρεῖς τοῖς προφήταις τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ χα 
δίας αὑτῶν, ὃ 4- καὶ προφητεύσεις, χαὶ Epelz πρὺς 
αὐτούς 2 (ohelo notata non sunt in Hebr.* ᾿Αχού- 
cast λόγον Κυρίου. Et ita Alex., Ald. et Complut., 
cum parvo discrimine. Vudag 
V. 3. Heb., Aconai Jehova. € cum Alex. et Com- 
plut., ᾿λδωναῖ Κύριος. Dnach. 

Ihid. 8., τοῖς πορευομένοις etc. Ms. Jes. [C ἃ xot; 
Top. ὁπ. τοῦ X πυεύμ. α. ifa et Cowplut. B : Z., 
τοῖς ἀχολουθήσασι τῷ πνεύματι ἑαυτῶν, sequentibus 
spiritum suum. (V, ὁ. τοῖς πορευομένοις ὁπίσω τοῦ 
πνεύματο; αὐτῷν. 1. cod. B : O', τοῖς προφητεύου- 


σιν ἀπὸ καρδία; αὐτῶν (legerunt, ut videtur, ca^ 


pro nostro p 5235, et quidem longe melius). 'A., 
... ἀποῤῥέοντας,... diffluentes. Θ., ἐπὶ τοὺς προφῆτας 


ποὺς ἄφρονας, super prophetas stultos (legit p 5232). 
Q', xai τὸ χαθέλη)υ μὴ βλέπουσιν. “Α.1.1ος, καὶ τοῖς 
χαθόλου μὴ βλέπουσιν, et iis omnino non videntibus. 
Z., μηδέν, nihil. l'nacu.] 

V, 4. Σ., 0; ἀλώπεχες etc. Theodoretus, ταῦτα ὁ 
Σύμμαγος σαφέστερον ἡρβήνευ σεν, ὡς dAozsxec 
etc. Hieron. « Propheta srael vulpium similcs sunt, 
quotidie domesticarum: avium furta facientes, qui 
habitant, juxta Aquilain et LXX, in desertis ; juxta 
Symmachum οἱ Thcod. ín parietinis, atque ruino-- 
ais. » [C ut. 'A., 0^, sed post Ἰσραήλ addit, WX ἧσαν ; 
In B ad vidis post ἀλώπεχες notatur sic : 'A., X., 
X ἱγένοντο. 0., & ἧσαν. Dnaca.| 


V. 5. X., οὐχ ἀνέδητε etc, Ex Theodoreto. [C non 
habet, ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰσραήλ, quod tamen legitur in 
Heb. — B ad marg. : 'A., 8., διακοπαῖς, ., καὶ οὐχ 
ὡχοδομήσαντο οραγμὸν ἐπὶ τὸν olxov Ἰσραὴλ, τοῦ 
στῆναι ἐν πολέμῳ b ἡμέρᾳ. X., ὑπὲρ τοῦ ἐνστῆναι 
ὡς ἐν πολέμῳ ἐν ἡμέρᾳ Κυρίου. Daacs.] 

V. 60. Manifesto lapsus est scriba codicis C. Pro 
μάταια scripsit. incogitlanter μαντεῖχ, et hoc ἀμάρ- 
npa aggrnvavit corrector typographicus, qui poni 
jussit μαντεία. In eod. cod. legitur, xaX ἐγὼ Κύριος 
οὐχ ἀπέσταλχεν αὑτούς. lllud ἐγώ non est in Hebr. 
οἱ praterea. discrepat eum verbo tertie person:v, 
Primus amanuensis et ! - ^ emenda- 


runt, ἀπέσταλχα, misi, sed sccunda manus ἀπέσταλ- 
xtv reposuit. Ald. legit, ἐγὼ οὐχ ἀπέσταλχα. — B: 
Ὁ, τοῦ ἀναστῆναι. Σ., χυρῶσαι, firmare, 8., σεξ- 
cat, stare. DRacB. 

V. 7. "A.Aoc, καὶ ἐλέγετε. Hieronymus vero haee 
liabet : « Quodque sequitur , Et dicebatis, Dicit Do- 
minus, et ego non. sum loguuius, in LXX non ha- 
betur. » [C ut alius, sed prefixo asterisco. Et ita 
Ald., Alex. et Complut. Duo posteriores, ἀέγετε 
(Alex. non λέγεται, ut perperam asserit. L. Bos). 
D: "AAAoc , xaX λέγετε. 1d. B: O', ooy. ^A., 
XX μήτι; numquid ?. &44.. οὐχί; monne? ldem, E , 
: μοῦ μὴ λαλήσαντος. "Aoc, χαὶ ἐγὼ οὐχ ἐλάληϑα. 

RACH. 

V. 8. Heb., Adonai Jehova. LXX, Κύριος. C, Κύ- 
tog ᾿Αδωναῖ. Alex., Ald., Compl., 'A6. K. Εἰ in 
ine nostri cominatis, C, "A6. K., ul tres editiones, 

Sic etiam $* 9, 15, 16, 18 

V. 9. E., ἐν ὀμιλέλ. Drusius. 

]bid. Heb. et Vulg.. et in scriptura domus Israel 
non scribentur, LXX οὐδὲ ἐν γραφῇ οἴχου "lopatà 
οὗ γραφήσονται. C tantum, οὐ δὲ ἐγγραφήσονται. —- 
B : Q^, καὶ τοὺς ἀποφθεγγομένους. A., E., 8., μαν- 
τενομένους, valicinantes. O', ἐν παιδείᾳ. ᾽Α., ἐν ἀπὸ 
ῥήτῳ, ἐπ secreto. Z., ἐν ὁμιλίᾳ, in colloquio. Θ.. ἐν 
βουλῇ, in consilio. Hebr. O2 , uniuscujusque trium 
versionis sensum habet. Daci. 


V. 10, 11. Ms. Jes. 'A., αὐτὸν ἄναλον, εἰπόν. X., 
ἀναρτύτῳ, εἰπέ. Hieronymus vero in hunc locum : 
« Ipsumque parietem, qui in sequentibus CIR ap- 
pellatur, linebant. pseudoprophetze absque. tempera- 
mento, ut. interpretatus est. Symmachus, hoc est, 
pus luto, οἱ quod paleas non haberet, ut nec pr:- 

ere posset aliquam fortitudinem. Ut vero LXX et 
Thieodotio, linum! eum stultitia: Aquila autem ver. 
bum Hebraicum THAPHEL, interpretatus est ἄναλα, 
[in aliis libris est, ἀνάλῳ vel ἄναλον] quod significat 
Gbsque sale. » Quod. vero ait Hieronymus LXX ver- 
tisse stultitia, ut Thecodotio reddidil, intelligendum 
videtur de kditione τῶν O' Hexaplari. Nam in editis 
legitur πεσεῖται. Et in. edit. Complut. utraque lectio 
adhibetur, àeposivn, πεσεῖται. Huc. respicit nota 
Anonymi in codice Coisliniano : ὁ Ἕδραϊος ἔχει, 

οίουσι τὸν τοῖχον πῆλον ἄνευ ἀχύρων. [Ὁ habet ut 
s. Scl:olion codicis Coisl. sic verte: (inwnt parietem 
luto absque peleis. — B: (', ἀνθ᾽ àv. 8., ^ xal v, 


21177 EZECHIELIS CAPUT XIII. 2178 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. ο. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
18. Οὐχὶ τοῖ; συῤῥαπτούσας — 18. Οὐαὶ ταῖς συῤῥωαπτούσας 18. 
ὑπαγχώνια, ὑπὸ πάντα ἀγχῶνα προσχεφάλαια ὑπὸ πάντα ἀγχῶνα 
χειοὺς, καὶ ποιούσαις ὑπαυχένια χειρὺς, xal ποιούσαις ἐπιδόλαια ἐπὶ 
πρὸ; χεφαλῆς πάσης ἡλιχίας εἰς τὸ πᾶσαν χεφαλὴν πάσης ἡλιχίας, tou 
θηρεύειν ψυχάς. διαστρέφειν ψυχάς. 
22. 92. ᾿Ανθ᾽ ὧν διεστρέφετε. 25, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
δ. γα consuentibus pulvinaria 18. Vz iis quae consuunt cervi- — 18. 
sub omui cubito manus, et fa- calia sub omni cubito manus, et 
cientibus cervicalia ad caput omnis quz faciunt velamina super oinne 
eetatis, ad venandum aniinas. caput universe ztalis, ut perver- 
tant animas. 


4. . 92. Pro eo quod pervertebatis. 22. 


N.la et varie lectiones 


Q', ἀλείφουσιν. E., &réyprov, inungebant. Dnacn.] 

V. 11. C post ἀλείφουτας, addit ἀφροσύνῃ. Et post 
πετροθόλους, -- εἰς τοὺς ἐνδεσμοὺς αὐτῶν ?. Nulat 
obeio, nen enint est in Hebr. — B ad marg. : πρὸς 
τοὺς ἀλείφοντας " πεσεῖται. Z., ἀνάρτυτον, (ad eos 
qui liniunt) absque. temperamento. 8., ἀφροσύνῃ. 

AAJoc, εἰ. 'A., ἀναλωθήσεται, consummabitur. "A., 
8., xai πεσεῖται. Σ., ὅτι. O', πετροθδόλους. Z., yaXá- 
ζης, grandinis, Θ᾽, kCalpov, auferens. Z., χαταιγί- 
δος, procellee. DRAcCu. 

V. 12. B : O', καὶ οὐχ ἐροῦσι. ἾΑ., € μὲτι οὐχ 
i27; nunquid non dice? X., X ἄρα οὐ λεχθὴσε- 
vat ; forte non dicetur? Ipgs. 

V. 15. Ileb. et Vulg., in. furore meo. LXX, μετὰ 
θυμοῦ. C addit, e Et ita alii codd., ut testatur 
lolygl.-Bibel. — B : O', xa ῥήξω. 'A., Σ., σχίσω, 
sciuda.n. Θ΄, &£&alpoucav. 'A., λαιλάπων, turbiuum. 
X., 0., χαταιγίδος, procellae. Ipgu. 


V. 14. Pro συντελεσθήσεσθε, C legi, συντελεσθή- 
σεται. Et ita Alex. et Ald. Sed Hebr., consumemini. 
— B : 'A. , £., O', καὶ ἀποκαλυφθήσεται. "AAJoc, 
καὶ ἀναχαλυφθήσεται. O', μετ᾽ ἐλέγχων, cum. incre- 
pationibus. Oi I", tv μέσω αὐτῆς, in medio ejus. 
(LXX legerunt Amt. Tres vero interpretes, ut 
exemplaria hodierna, zona.) Inga. 


V. 15. B:0', πεσεῖται, cadet. 'A., ἀντι absque 
sale. Z., ἀναρτύτῳ, absque temperamento. 8., &opo- 


σύνῃ, stultitia. (Hebr. ^en LXX extulerunt thippol, 
et idem dicenduni do πεσεῖται antecedentis versus ; 
c:eteri vero, thaphcl.) IpgM.. . 

V. 16. Hebr. et Vulg., visionem. O', εἰρήνην, pa- 
cem. B : *A., ὁραματισμόν,, visionem. Σ., 8., ὅμα- 
σιν. Ipgw. 

V. 47. Hebr. et Vulz., pone. LXX, στήρισον, obfir- 
ma. D: 'A., 8., θές, pone. Z., τάξον, ordina. pM. 


V. 18. Ὁ Ἑδραῖος. οὐαὶ «ai; ποιούσαις etc. Le- 
etio. Hlebrzi luterpretis prodit ex codice Regio, 
*5ymmachi ex Theodoreto. [ Lectionem Ilebrai exyji- 
bet pariter B. lu his autem discrepat a codice regio : 
ἐπὶ τοὺς βραχίους, pro ἐπὶ τοῖς βραχίοσιν ; subinde 
ἐπιτιθέασιν αὐτὰ, pro ἐπιτιθεμέναις αὐτάς ; aute 
κεφαλῆς addit πάστς, et qua sequuntur. omittit. 
Postea refert has Jectiones : Z., ürostpu paca (ad 
au we Z,, 0.. ἐπαυχένια (ad. ἐπιδόλαιλ); 
"Á., €.,8., τοῦ θηρεύειν (ad τοῦ διαστρέρε:ν). IM. 


ad cap. XIII Ezechielis. 


cod. : O', xaX ψυχάς. 8., 3X ἑαυτῷ , περιεποιοῦγτο, 
sibi ipsi sulvabant. Dnaca.] 

V. 19. Hebr. et Vulg., pauis. LXX, ἄρτων, panum. 
C, cum Alex. et Ald., ἄρτου, panis. — B : O', καὶ. 
ἕνεχεν χλασμάτων, εἰ propter fragmenta. (panis). 8., 
Ev ψωμοῖς, tn frustulis. O', τοῦ ἀποχτεῖναι. Ἅ.11ος, 
ὥστε ἀποχτεῖναι. O', xai τοῦ περιποιήσασθαι, et sal- 
vurenl. Z., περισώζειν, servare. 'À., 8., τοῦ ζωῶ- 
ca:, tit vivificarent. "AAoc , καὶ περιεποιοῦντο, et 
salvabant. Q^, ἐν τῷ ἀποφθέγγεσθαι ὑμᾶς, dum lo- 
quimini vos. 'A., 8., ἐν τῷ διαψεύδεσθαι ὑμᾶς, dum 
mentimini vos. lleb., in mentiendo vos. ΒΆΛΟΙ. 

V. 20. B : (V, συστρέφετε, colligitis. Οἱ T*, θη- 
εὐετε, venamini. Heb., venantes, U', ψυχάς ( primo 
oco). 'A., XX σὺν ξ τὰς ψυχὰς XX τὰς πετομένας, 
animas volantes. Σ., εἰς τὸ πέτεσθαι, ad volaudum. 
8., X εἰς ἔχλυσιν, ad dissolutionem. llebr., animus 
ad volandum. 0', τὰς ψυχάς. 'A., σὺν ὁ *. tq. Ο΄ 
ἐχστρέφετε, perverttis. 'À., παγιδεύετε, illaqueatis. 
Σ., θηρεύετε, venamini. "AJ.loc , ἐξεστρέφετε,, per- 

vertebatis. O', εἰς διασχορπισμόν, in. dispersionem. 
ἘΠ τὸ ἀναπετασθῆναι, ad volandum. 8., εἰς ἔχλυσιν. 
DEM. 

V. 91. B : O', εἰς συστροφήν, in congregationem. 
'A., εἰς παγιδευθῆναι, ad tllaqueandum., O., εἰς θη- 
ρευθῆναι, ad venandum. Z., εἰς θήρευμα, in venatio- 
nem. Et ita Hebr. Ipgs. 


V. 22. Hebr. et Vulg., (cor justi) mendaciter. In 
LXX nostris deest. C, cum tribus editt, saepe me- 
moratis, ἀδίχως, injuste, — Hebr. et Vulg., ut non 
reverterelur a via sua mala. LXX, τὸ χαθόλου μὴ 
ἀποστρέψαι ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ. C, tb xaO. μὴ 
ἀποστρ. αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς. 
Et ita Complut. — D: Ο’, διεστρέφετε. Α., ἣμαυ- 
ρώθη, obscuratum. est. Quo sensu verbum. IYiN23 
sumi polest. Pertinel enim ad vicinam radicem 1v, 
ut apposite observat Gesenius. Cf. iJem verbum 
Deuter. xxxiv, 7, ubi. LXX, οὐχ ἡμαυρώθησαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ. O', τὸ χαθόλου μή. 'A., X., τοῦ xa" 
ὅλου μή. Θ., ἵνα. 0, καὶ ζῆσαι αὐτόν. "À., τοῦ ζησοι 
αὑτόν. In codice B, deficientibus nonnwllis foliis, 
Capp. xiv, xv et cap. xvi usque ad ἢ 48 inclusive 
desiderantur. Cui lacunz, utique deplorandie, me- 
delam ex parte affert codex Svro-llexaplaris, quem 
dabimus infra, Deo auxiliante. Dnaca, 
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TO EBPAIKON. AKYAAE. 


Σ᾽ "pre d 1 l. 


vevxav τὰ 


cxvubi ὑσι m cum 3 ὅ. $. Οἱ ἄνδρες οὗτοι à 


" εἴδωλα αὐτῶν ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν, 
nos um ὩΣ ^mm πο χαὶ πο Στ 
cT235 xav ἀπέναντι τοῦ προσώπου αὑτῶν. 
χω ὁ 4. ἃ. Τὰ εἴδωλα αὐτοῦ. 
mw» 8 8. 8. 
"mi cim nne wuim 9 9. 9. 
m wax m» 10 10. 10. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. De senioribus Israel. 1. Seniorum 1srael. 4. 


9. Viri isti ascendere fecerunt 
idola sua super cor suum, et of- 
fendiculum iniquitatis suz; dede- 
runt contra facies suas. 


4. Idola sua. 
8. In signum. 


9. Et proplieta cum seductus 
fuerit, et locutus fuerit verbum. 


10. Sic iniquitas prophete erit. 


5. Viri isti. posuerunt immun- 
ditias suas in cordibus suis, et 
scandalum iniquitatis suz statue- 
runt contra faciem suam. 


4. Inmunditias suas. 
8. In exemplum. 


9. Et prophetá cum erraverit, 9. 
et locutus fuerit verbum. 


10. Sic iniquitas prophete erit. 


5. Viri isti obtulerunt idola sus 
in corde suo, et scandalum iniqui- 
tatis suse posuerunt contra faciem 
suam. 


4. idola sua. 
: i 8. 


10. 


Not& et varie lectiones ad cap. XIV Ezechielis. 


V. 4. "AA44., lx τῶν πρεσδ- Drusius. [C habet ut 
alius noster. Alii, pro ix, legunt ἀπό. DRacH.]. — — 


V. 4. Hebr., verbum Domini ad me. LXX, πρὸς 
μὲ λόγος Κυρίου. C vero, cum Alex., servat ordinem 
verboruin textus Hebr. DRAcB. 


V. 9. 'A., οἱ ἄνδρες etc. Ex Theodoreto. Hiero- 
imymus autem ait: « Posuerunt immunditias suas in 
cordibus suis, sive cogitationes ; et juxta Symm. et 
Tlieodotionem, idola, et scandalum. Ms. Jes. ol I", 
εἴδωλα. [Pro τὴν χόλασιν LXX senum Theod. vertit 
«b π Lamb. Bos. lgitur scandalum loci 


: pa. 
S. Hier. modo allati ad Theodotionem pertinet. 
Daacn.] 


V. 4. Hebr., Adonai Jehova. LXX, Κύριος. C 
cum Alex., Ald. et Peg TR ᾿Αδωναῖ Κύριος. Ita etiam 
99 14, 14, 16, 18, 20, 91, 25. Daacn. 

Ibid. 'A., E., 8., τὰ εἴδωλα αὐτοῦ. Drusius, qui 


Aquilam non memorat ; sed ita vertisse et hoc loeo, 
certum videtar ex seperioribus. " 

Ihid. Pest προφήτην addit C ita, τοῦ ἐπερωτῆσαι 
αὐτὸν ἐν ἐμοί ὃ κί interroget ipsum in me. Incogitan- 
ter omisit, ut videtur, librarius obelum. Hiec enim 
mon exstant in Hebr. Vulg. tamen Latina habet, 
interrogans per eum me. Et in comment. S. Hier., 
repe viris tribuitur , a interroget eum per me. 

RACH. 

lbid. LXX, αὐτν ἐν οἷς, C, αὐτῷ ἐν αὐτοῖς ἐν 
οἷς. Et ita Ald. et Complut. ἴεν. 

V. 6. Pro εἰς τὸν olxov, €, cum tribus ediu., 
habet, πρὸς τ. o. Hebr, et Vulg., ad domum. ipza. 

lbid. In fine commatis, ὑμῶν addit C, cum 
Ald. πρὸς μέ, quod non habet Hebr. Apud 8. Hier., 
LXX, (et convertite facies vestras) ad me. Ipza. 

V. 8. "AAJ., εἰς σημεῖον. Drusius. [C non habet 
xai εἰς ἀφανισμόν. — Etiam Aldina et nonnulli 


EZECHIELIS CAPUT XV. 


TO EBPAIKON. 
mo vio mn ὁ 4. 


TIYOD Ὁ 


WERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Ecce igni datum est. 


«Duas extremitates ejus. 


TO EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
4. Ecce igni datum est. 4. 


Utramque partem ejus. 


AKYAAX. 
4. 


Δύο ἔσχατα αὐτοῦ. 


AQUILA. 


Duo novissima ejus. 


Note οἱ varie lectiones ad cap. XV Ezechielis. 


V. 2. C ita : -- xat σὺ ? υἱὲ ἀνθρ. lllud. καὶ σύ 
«ion exstat ip Hebr. neque habet Alex. DRACH. 

N. 4. "AAA, ἰδοὺ πυρὶ δέδοται. Drusius. 

ibid. Hieronymus : « Ambiguitas enim verbi He- 


braici SENE, quod tribus literis seribitur, SIN ei 
NUN et 100 : si legatur SENE, do signi(ical ; si 
SANE, σηκοῦ. Unde factum est, ut pro duabus sum- 
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EZECHIELIS CAPUT XIV. 


ZYMMAXOZL, 


4. 4. "Ex τῶν a 


«οὔ λαοῦ Ἰσραὴ 


υ. 


GEOAOTIQN. . 


σδυτέρων üvüpec —— 14. 


"A4Joc, kx τῶν 


πρεσδυτέρων τοῦ Ἰσραήλ. 


ὅ. Εἴδωλα αὐτῶν. 


$. Οἱ ἄνδρες οὗτοι ἔθεντο τὰ δια- 


9. Εἴδωλα αὐτῶν. 


νοήματα αὐτῶν ἐπὶ τὰς χαρδίας 
αὐτῶν, καὶ τὴν χόλασιν τῶν ἀδιχιῶν 
αὑτῶν ἔθηχαν πρὸ προσώπου αὖ- 


τῶν. 
4. Τὰ εἴδωλα αὐτοῦ. 4. Τὰ διανοήματα αὐτοῦ. 4. Τὰ εἴδωλα αὐτοῦ. 
8. 8. "AA., εἰς σημεῖον. 8. 
9. 9. Καὶ ὁ προφήτης ἐὰν πλα 9. 

χαὶ λαλήσῃ. de 0 T^. λόγον. "ien 
19. 10. Καὶ κατὰ τὸ ἀδίχημα ὁμοίως 10, 

τῷ προφήτῃ ἔσται. "AJAAoc, ὡσαύ- 

τως χαὶ τὸ ἀδίχημα τοῦ προφήτου 

at. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

4. 1. De senioribus viri li 1. 

Israel. Al., de senioribus Israel. 
9. ldola sua. 9. Viri isti posuerunt cogitatio- — 93. Idola sua. 


. mes suas in cordibus suis : et tor- 
mentum iniquitatum suarum po- 
suerunt ante faciem suam. 


4. Idola sua. 


4. Cognitiones suas. 


ἃ. ldola sua. 


8. 8. Alius, in signum. 8. 


9. 9. Et propheta cum errare fece- 9. 
rit, et locutus fuerit. Tres Int., 


verbum. 
19. 


10. Et juxta iniquitatem simili- 


10. 


ter prophete erit. Alius, similiter 
et iniquitas prophetz erit. 


Note οἱ varie lectiones ad cap. XIV Ezechielis. 


codd. habent εἷς σημεῖον. Hebr., in signum et in 
proverbia. Dsacs.| 

Y. 9. Χ OLT*, λόγον. Ms. Jes. [C ita, ἐὰν πλα- 
νηθῇ, si erraserit, χαὶ λαλήσῃ 3X λόγον , Sic etiam 
Compl. Hebr., propheta autem Tao persuaderi 
sibi passus fuerit ut loquatur verbum. Dnaca.| 

V. 10. "AJ. , ὡσαύτως εἰς. Drusius. [Ita etiam 
Theodoretus et Complut., et juxta Polygl.- Bibel, 
quidam mss. Dnacn. 

V. 15. Hebr. et ug: et jumentum. LXX, xal 
κτήνη. C, xaX χτῆνος. Sicetiam Complut. οἱ aliqui 
mss. Dnaca. 

V. 15. Post ἀφανισμόν addit C, xat. Et ita Alex., 
sed Hebr. non habet. Ipgu. 


νην, xaV εἴπω ῥομφαία, (lege: εἴπω" Petras 
absque virgula. interpres Latinus editionis Tetra- 
plorum textus, male reddit, dixero gladio,) διελθέτω 
et ita codd., Ald. et Coinplut. pro nostro διελθάτω) 
tà τῆς γῆς, καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς (ita etiam Alex, 
Hebr., ex ea. Vulg., de ea. Ed. autem Rom. cate- 
i a ἐξ αὐτῶν)... ἴνεμ. 

. 18. Post αὐτῆς addit C, ὦσιν. Sic etiam Alex. 
et AJJd. Vulg., fuerint. — Pro ῥύσονται, C, ῥύσων- 
cat, ut Alex. Ipeu. 

V. 49. Hebr. et Vulg. , immisero. LXX nostri, 
ἑπαποστέλλω. C, ἐπαποστελῶ. Íta etiam. Ald. et 
codd. Alex., ἐπάγω. Ing. 

V. 90. Post αὐτῆς addit C ὥσιν, ut. Alex. et Ald. . 


V. 11. ὃ ita : εἰ καὶ ῥομφαίαν νέαν, gladium no- Volg-, fuerint. Cf. supra y 18. Ipgx. 
vum (De novo gladio nihil in textu Hebr. Liquet νέαν . 99. C ita : xaX ἰδοὺ ὑπολελειμμένοι ἐν vd d 
vocem esse vitiatam ; nimirum librarii oscitantia ἐάν ἀνασεσωσμένοι ἐξ αὐτῆς νἱοὺς xa quiese, ἰδοὺ 
transformatum est in νέαν), ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν ἐχεί- αὐτοὶ ἐχπορεύονται, Cartera ut in ed. Fk. Ing. 
EZECHIELIS CAPUT XV. 
ZYMMAXOX, 0. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
Δ. 4 [Ιἀρεξ ὃ πυρὶ δέδοται. "Aoc, 4. 
ἰδοὺ πυρὶ δέδοται. 
Δύο ἄχρα αὐτοῦ. “Τὴν κατ᾽ ἐνιαυτὸν χάθαρσιν àm' Δύο ἄχρα αὐτοῦ. 
αὑτῆς. 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. 4. Praeter id quod igni datum — 4. 


est. Al., ecce igni datum est. 


Duas summitates ejus. 


Annuam purgationem ex ea. 


Duas summitates ejus. 


Nol& et varie lectiones ad cap. XV Ezechielis. 


milatibus ejus, quod nos interpretati sumus, siram- 
que partem ejus, LX X iunterpretarentur, amnuam pur- 
gationem ejus, cum Aquila dixerit, duo movissima 


ejus : Symm. et Theodotio, duas summilates ejus. » 
Duorum locum Greece addidimus ex. Lambeito Do; 


1 omittit ἀπ᾽ ante αὐτῆς. Drac. ] 
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TO EBPAIKON. 


TU τοῦ 4 
"t6 Ὁ 'E6p., tv ὑγρασίᾳ. 
c7 ΓΞ 'wam cum? Ὁ 
"E6p., καὶ ἤχμασας, xat ἦλθες εἰς 
ὥραν χσλλωπισμοῦ. 
ὈΥΤῚ τ 8 Ὁ 'Εόρ., καιρὸς τοῦ 
διαπαρθενευθῆναί σε. 
'523 ὼὋ 'E6p , τὸ πτερύγιόν pov. 
vnn 10 
us 
T2 14 
pu 12 
Iwan 
"vo 15 


"ND "NO '5m 


'2 5 O"vi c2 Ὃ wy" 44^ 
Ἣν ΤΩ - ἼΩΝ "n3 om 55» 
"ym ym cw 


Ὅτ Qq4u:5 Cnm 16 
mwa x5 ὈΠῸΣ mm mo mea 
aum ox 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Non przcisus fuisset unibili- 
cus (uus. 


6.1n sanguiuibus (uis. Hebr. 
Iut., in humore. 


1. Et grandis facta es, et venisti 


in orpnamentuin ornamentorum. 
Hebr. Int., et adulta facta es, et 
venisti in tempus ornamenti. 


8. Tempus amantium. Hebr. In- 
terpr., tempus devirginandi te. 


Alam meam. Hebr. Int., oram 
meam. 


10. Taxo. 
Serico. 


11. Et torquem. 
12. inaurem. 


Glorí:. 
45. Et sericum. 
Et pulcra facta es valde valdc. 


14. Et egressum est tibi nomen 
jn gentes propter speciem tuam, 
quia perfecta ipsa in. decore meo, 

uem posueram super (e, dixit 
minus Deus, 


16. Et sumpsisti de vestimentis 
tuis, et fecisti libi ezcelsa inacu- 
losa, et fornicata es suprr eis, 
uon ventura et non erit. 


«s. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


|. V. 8. C, εἰ ἔσται ἔτι εἰς ἐργασίαν; Complut. me- 
lius, εἰ ποιηθήσεται εἰς &py. Et ita varii codd., quo- 


EZECHIELIS CAPUT XVI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


"iios 


14. 


16. 


VULGATA LATINA. 
4. Non est prscisus umbilicus 
tuug. ] 
6. In sanguine tuo. 


1. Et grandis effecta, et ingres- 
sa es, et. pervenisti ad mundum 
muliebrem. 


8. Tempus amantium. 
Ainictum meum. 


10. lanthino. 
Subtilibus. 


41. Et torquem. 
12. Inaurem. 


Decoris. 
45. Et polymito. 


Et decora facta es vehementer 
nimis. 


41. Et egressum est nomen tuum 
in gentes propter speciem tuam: 
quia perfecta eras in decore meo, 

uem posueram super (6, dicit 

minus Deus. . 


46. Et sumens de vestimentis 
tuis, fecisti tibi excelsa hinc inde 
consulta: et fornicata es super 
eis, sicut. non est factum, nequo 
fgyturum est. 


9e«86 


rum nonnulli addunt, ἔτι. Ex Polygl.-Bibel. Hebr., 
et fiet adhuc ad opus. Daacp. 


AKYAAZE. 


S£ 


8. 1. Καιρὸς μασθῶν. 2. Καιρὸς 


αυναλλαγῆς. 


10θ..... 

4. Ῥηλαφητόν. 2. ΓΑνθιμον. 
11. 9. Καὶ χλοιόν. 

42. 


135. Καὶ ἄνθιμον. 


14. 


16. Ἔμδολίσματα. 


AQUILA. 


8. 1. Tempus uberum. 2. Tem- 


pus sponsalium. 


10. lanthina. 
1. Palpabili. 2. Florido. 


14. 2. Et torquem. 
12. 


15. Et floriduimn. 


14. 


10. Einbolismata. 








9185 


V. 6. Einóv, dic, non legitur in Hebr. et in Vulg., 
et deest in Complut. — C addit τῷ ante πυρί, et ita 


EZECHIELIS CAPUT XVI. 


proc. pg. 


Alex. Etiam Hebr. habet articulum. — Hoc in com- 


ZYMMAXOS. 


8. Καιρὸς ἀγαπῆς. 


10.... 
ἙἘπένδυμα. 

41. Καὶ χλοιόν. 
14, ᾿Ἐπιῤῥίνιον. 


15, Καὶ πολύμιτον. 


14. (Καὶ ἐξῆλθέ σον ὄνομα εἰς 
«τὰ ἔθνη, ὅπερ τέλειον ἦν διὰ τὸ 
pin y μου, ὅπερ... .. λέγει Ko- 
proc ὁ θεός.) 


16... .. 
SYMMACHUS, 

4. 

6. 


7. ...et pervenisti ad ornatum 
m.lierum. 


8. Tempus amoris. 


10. Iantbina. 
Indumentum. 


41. Et torquem. 
19. Ornamentuin naris. 
Decoris. 


45. Et polymitum. 


14. Et egressum est. nomen 
tuum in gentes, quod perfectum 
erat propter dignitatem meam, 
quam posueram super te, dicit 
Dominus Deus. 


46. Cumque tulisses de vesti- - 


hus tuis, fecisti tibi excelsa mul- 
ticoloria, et fornicata es in eis, 
nOn facia, neque futura. 


EZECHIELIS CAPUT XVI. 
0. 


4. A', οὐκ ἐτμήθη ὀμφαλός δου. 
6. Ἐν τῷ αἵματί σου. 


7. Καὶ ἐμεγαλύνθης, χαὶ εἰσῇλ- 
Occ εἰς πόλεις πόλεων. 


8. Καιρὸς καταλυόντων. 


Τὰς πτέρυγάς μου. 

10. ᾿γάχινθον. 

Τριχάπτῳ. “Α.1.1., περιδέῤῥαιον. 

11. Καὶ χάθεμα. 

12. Οἱ λοιποὶ, ἐνώτιον. 

Οἱ Aoixol, καυχήσεως. 

15. Καὶ τριχαπτά. 
; Καὶ ἐγένου χαλὴ σφόδρα X σφό- 

ρα. 

11. αὶ ἐξῆλθέ σου ὄνομα tv 
τοῖς ἔθνεσιν ἐν τῷ χάλλει σου, διότι 
δσυντετελεσμένον ἦν ἐν εὐπρεπείᾳ 


ἐν τῇ ὡραιότητι ἡ ἔταξα ἐπὶ σὲ, 
λέγει Kípoc. : 


16. Kat ἔλαδες ix τῶν ἱματίων 
σου, xat ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλα 
ῥαπτὰ, καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπ᾽ αὐτὰ, 
xa οὐ μὴ εἰσέλθῃς, οὐδὲ μὴ γένη- 
* at. 

.LXX INTERPRETES. 


, 4. IV, non est pracisus umbi- 
licus tuus. 


6. In sanguine tuo. 


7. Et magnificata es, et ingressa 
es in civitates civitatum. 


8. Tempus divertentium. 
Alas meas. 


10. Hyacintho. 

Trichapto. Alius, amictu pelli- 
ceo. 

411. Et torquem. 

44. Reliqui, insurem. 

Reliqui, gloriationis. 


15. Et trichapto. 
Et facta es pulcra valde valde. 


14. Et exivit nomen tuum in 
gentes in specie tua: quia com- 
pletum erat in decore, in pulchri. 
tudine, quam posui super te, dicit 
Dominus. 

16. Et tulisti de vestibus tuis : 
et fecisti tbi idola consuta : et 
fornicata es super els, et non 
ingredieris, neque &et. 


241865 


mate ut etiam $ 8 C legit ᾿Αδωναῖ Κύριος, pro δύ- 


GEOAOTIQN. 


10. 'YaxivOtwa. 
Μεσσὲ, vel μεσσί. 
11. Καὶ χκάθεμα. 
13. 


15. Καὶ μεσσί. 


14. 


16. Ἑμδολίσματα. 


THEODOTIO, 
4. 


7. Et ingressa es ad ormamen- 
tum ornamentorum. 


10. Hyacinthina. 
Messe, vel messi. 


11. Et torquem. 
12. 


15. Et messi. 


14. 


16. Emboliimata, 
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pa nom 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 

(41, Et dedisti eos in transire 
faciendo eos. 

93. Vo, vie tibi, dicit Dominus 
Deus. 

24. Fornicem. 

Excelsum. 

91. Scelerata. 

99. Fornicationem tuam. 


In terra Chanaan, in Chasdim. 


$0. Quam infirmatum est cor 
tuum, dixit Dominus Deus. 


Meretricis imperiosse. 
51. Et excelsum tuum. 


$5. Omnibus meretricibus da- 
luni donum: et tu dedisti premia 
tua omnibus amatoribus tuis. 


Et remunerabas illos. 

94. Et post te non fornicatum 
fuit. 

47. Quasi paululum pauxillum. 


Et corrupta es pre illis. 


mS 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμαϑι. 


94. 


47, 


VULGATA LATINA. 
21. Et dedisti, iflos consecrans. 


43. V», vs tibi, sit Dominus 
Deus. 


94. Lupanar.- 

Prostibulum. : 
97. Scelerata. 

43. Fornicationem tuam. 


In terra Chanaan cum Chal- 
dais. : 


90. In quo mundabo cor tuun, 
ait Dominus Deus. 


Meretricis et procacis. 
91. Et excelsum tuum. 


99. Omnibus meretricibus dan- 
tur mercedes : tu autem dedisti 
mercedes cunctis amatoribus tuis. 


FX dona donabas eis. 


94. Et post te non erit forni- 
catio. 


M. Pauxillum minus. 


Pene sceleratiora fecisti illis. 


9$85 


AKYAAEZ, 


93. Οὐαί cot, οὐαί cot ,. λέγει 
᾿Αδωναῖ Κύριος. : 


24. Βόθυνον. 
ὙΨηλόν. 
41. 

40, 


Καὶ ἐδωροδότεις αὐτούς. 
94. 


47. 


Καὶ διέφθειρας ὑπὲρ αὐτάς. 
AQUILA. 


2]. Transtulisti et traosduzisti 
eos. 


25. Ve tibi, vg tibi, dicit Ado- 


. pai Deus. 


24. Foveam. 
Excelsum, sive sublime. 
37. 

29. 


$0. 


Et dona dabas illis. 
94. 


471. 


Et correpta e$ super illas. 








218$ 
' ZEYMMAXOX. 


21. .... 


€5. Οὐαί σοι, οὐαί σοι, λέγει 
᾿Αδωναῖ Κύριος. 


44. Πορνεῖον. 
Ὑψηλόν. 
41........ 
49. 


$9. 


Koi ἐδομάτιζες αὐτούς. 

54. Καὶ μοτὰ σὲ οὐχ ἔσται πορ- 
νεία. 

M. 


Καὶ διέφθειρας ὑπὲρ αὐτάς. 
SYMMACHUS. 
94. Transtulisti et transduxisti 
eos. 


95. Vx tibi, νῷ tibi, dicit Ado- 
nai Dominus. 


94. Lupanar. 
Excelsum, sive sublime. 
97. Scelerata. 

29. 


Et munere dabas illis. 


$4. Et post te non erit forni- 
catio. 


4. 


EA corrupta es super illas. 


4 


EZECHIELIS CAPUT XVI. 
Ut. 


94. Καὶ ἔδωχας αὑτὰ ἐν τῷ ἀπο- 
τροπιάζεσθαέ σε αὐτά. 


95. Λέγει Κύριος. 


94. Οἴχημα πορνιχόν. 

Ἔχθεμα. 

91. Ἧς ἡσέδησας, 

99. Τὰς διαθήχας σου. "AAAoc, 
τὰς πορνείας σου. 

Πρὸς γῆν Χαλδαίων. "Α.2.1ο 
πρὸς γῆν Χαναὰν, χαὶ εἰς τοὺς αὶ: 
δαίους. 

ὅ0. Τί διαθῶ τὴν θυγατέρα σον, 
λέγει Κύριος. “Α.λλως, τί διαθῶ τὴν 
καρδίαν σον, λέγει Κύριος. A, τίνα 
καθαριῶ. 

Πόρνης. 

$1. Καὶ τὴν βάσιν σου. "Α.1:λως 
xa τὸ b d 

55. Πᾶσι τοῖς ἐχπορνεύσασιν αὖ- 
τὴν προσεδίδου μισθώματα" χαὶ σὺ 
δέδωχας μισθώματα πᾶσι τοῖς ἐρα- 
σταῖς σου. "Α.1.., πάσαις πόρναις 
δέδοται μισθώματα, σὺ δὲ προσέδω- 
χας μισθώματά σου πᾶσι τοῖς ἐρα- 
σταῖς σον. 

Καὶ ἐφόρτιζες αὐτούς. 

54. Καὶ μετὰ σοῦ πεπορνεύχασιν. 


41. Παρὰ μιχρόν. "Α.λλως, κατὰ 
μιχρὸν ὅσον. 
Καὶ ὑπέρχεισαι αὐτάς. 


LXX INTERPRETES. 


91. Et dedisti eos in. expiando 
te ipsos. ὁ 


935. Dicit Dominus. 


94. Habitaculum fornicationis. 

Prostibulum. 

271. Qua impie egisti. 

29. Testamenta tua. Al., forni- 
eationes tuas. 

Ad terram Chaldzorum. A/., ad 
terram Chanaan, et in Chaldzos. 

30. Quomodo disponam filiam 
tuam, dicit Dominus. Aliter, quo- 
modo disponam cor tuum, dicit 
Dominus. IV, in quo mundabo. 

Fornicari». 


$1. Et basin tuam. Aliter, et 
prostibulum tuum. 

$5. Omnibus qui fornieabantur 
eum ea dabat mercedes : et tu de- 
disti mercedes omnibus amatori- 
bus tuis. Al., omnibus meretri- 
cibus dantur mercedes : tu autem 
dedisti mercedes tuas omnibus 
amatoribus tuis. 


Et onerabas illos. 
54. EL tecum fornicatae sunt. 


47. Paulo minus. Aliter, paulum 
quantulum. 


Et supergressa es eas. 


219) 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


21.... 


93. Οὐαί aot , οὐαί cot, λέγει 
᾿Αδωναῖ Κύριος. 


94. Πορνεῖον. 
Ὑψηλόν. 

91. Ζεμμά. 
49. 


* Πόρνης παῤῥησιαζομένης. 
91. 


95. 


94. 
M. 
Καὶ διέφθειρας ὑπὲρ αὐνάς. 


THEODOTIO. 


941. Transtulisti et transduxisti 
eos. 


95. Va tibi, vz tibi, dicit Ado- 
nai Dominus. 


24. Lupanar. 
Excelsum, síve sublime. 
921. Zemma. 

29. 


90. 


Meretricis confidentis., 
91. 


55. 


94. 
4T. 


Et corrupta es super 1118. 





9174 lUEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 21^3 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAS. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Tcu" 55 53. 53. 
Do Ὁ Αἰχμαλωσίαν Σοδόμης. 
nov Αἰχμαλωσίαν Σαμαρείας. 
wen prob δὲ 54. 54. 
co rmm wn 56 56. 56. 
Tomo ὈΥ3 ΞΔ ἢ 
ny T5 ὙΠ, mun cw 57 ha. 51. 
Tru mum | ΠΥ ΤῊ ren 
2'aDD mw ΠΊΌΝΟΠ c w/55 
nM ὙΠΌΣΕΙ “ΠΝῚ qno rw 58 — 58. 68. 
me" ὍΝ) D'TWOJ 
m3 61 61. 6l. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


55. Et convertam. 
Captivitatem Sodom. 
Captivitatem Samariz. 


$5. Et convertam. 55. 
Conversionem Sodomorum. 
Captivitatem Samoris. 


Captivitatem Sodom. 
Captivitatem Samarizse. 





54. Ut portes. 


56. Et non fuit Sodom soror 
tua in auditu in ore tuo in die 
superbiarum tuarum, 


517. Antequam revelaretur ma- 
litia tua. sicut. tempore opprobrii 
filiarum Aran, et omnium circui- 
tuuin. ejus, filiarum  Philistim 
spernentium te undique. 


58. Scelus tuum et abominatio- 
nes tuas tu portasti ea, dixit Do- 
minus. 


61. In filias. 


54. Ut portes. 


superbiz tua. 
57. Àn 


gyrum. 


nus Deus. 
61. In filias. 


54. 

56. Non fuit autem Sodoma so- — 56. 
ror tua audita in ore tuo in die 

tequam revelaretur ma- — 57. 
litia tua sicut hoc tempore in op- 
probrium filiarum γε, et cun- 
ctarum in circuitu tuo liliarum 
Palestinarum, quz ambiunt te per 

58. Scelus tuum et abominatio- — 58. 
nem tuam tu portasti, ait Domi- 

δΙ. 


Note οἱ varie lectiones ad cap. XVI Ezechielis. 








V. 3. Heb., Adonai Jehova. Ο᾽, Κύριος. C. ut et 
Complut., ᾿Αδωναῖ K. Sic etiam 3j 8, 14, 25, 50, 
36, 59, 63. — Pro Χεττία, C unum tautum scribil 
*. Et iia. Origen. in Catenis. Sed in Hebr. gemina- 
tur littera ἢ. Daacn. 


V. 4. Δ', οὐχ ἐτμήθη etc. Ms. Jes. Δ', vero signi- 
ficat quatuor luterpretes, Α., S., LXX, Th. la LXX 
autem hodie non habetur ; sed forte in editione LHe- 
xaplari τῶν O' audituin fuerat, vel forte, et quidem 
probabilius, Δ' signilicat τετραπλᾶ, ut sensus sit sic 
in Tetraplis legi. Qua de re frequenter in libro Job. 
[Codex Chisianus, qui textum exhibet LXX virorum 
ab Origenis Tetraplis summa fide desumptuin, istam 
non habet lectionem, neque codex Syro-lexaplaris 
nec in textu, nec nomine cujusquam trium inter- 
pretum. Ad aliam igitur hic recurrendum est expli- 
cationem τοῦ Δ'. Nos interea, in versione Latiua, 
pro Montfauconii, qualuor int. vel Tetrapla. repo- 
suimus simpliciter, 1v. — Heb., non pracisus est 
(umbilicus tuus). Formam enim passivam indicat 

unctum dagesch insolite in littera Ἢ inscriptum. 
XXX, οὐχ ἔδησας τοὺς μαστούς σον, won ligavisti 
wamillas (was. Legerunt ὙΠῸ, pro nostro ΤΊ. 


C, ut et Alex. Ald., ἔδησαν. Complut , οὐχ ἐτμήθη 
ὁ ὀμφαλός σου. Ald. utramque przfert. versionem, 
xai οὐχ ἔδησαν τοὺς μαστούς σου, ὁ ὀμφαλός σου οὗ 
περιετμήθη. Et ita LXX apud S. Hier., non ligave- 


runt mamillas tuas, et umbilicus tuus non est prz- 
cisus. ]ta etiam Vetus Italica apud Sabatier. Simi- 
liter aüctor op. imp. in Matth. Homil. 55, non est 
precisus tuus umbilicus, et non alligaverunt ma- 
millas tuas. Sanctus tamen Hier. in ep. ad Eustoch. 
constanter habet, non est. pracisus umbilicus tuas, 
Pind. Heb lota i 
id. Hebr. et Vulg., et aqua non es iota in sa- 
lutem. *yeo^, juxta joseph Kimkhi, aliosque rab- 
binos, sonat, ad munditiem, a radice ΚΣ. Poraphr. 
cliald., ad emundandum. Cf. Buxtorlii lex. thalm. 
chald. sub *53. Sed facile deduci potest ἃ radice 
yU^, salvare. Duobus vero efferri petest modis : vel 
lemischi (pro lemischith, forma chalda:ca), et signi- 
licat, ad salutem, vel lemoschii, et signillcat, ad Sal- 
vatorem meum. Hinc emerserunt duc vari versio- 
nes, quarum nullam tamen habet edit. Rom. C, 
X εἰς σωτηρίαν, in salutem. a etiam LXX apud 
. Hier., Orig., Theodor. et Complut. Vetus ltalica, 
et hodierna Vulg., in salutem. Et ita auctor operis 
imp. modo memoratus. Alex. autem cod., tov ἄρι - 
στοῦ μον, Christi mei. Aperte ad futurum salutatis- 
simum S. Baptismum alludit, ut apposite exponunt 
S. Hier. et Theodor. Auctor op. imp. etiam S. 
Chrisma legit nostro in commate : neque oleo uncta 
ἐς, ità ut habeamus hzc tria baptismatis, aquam, 
δὶ et oleum. Sed neque oleo. etc. quod, ut videtur, 
in aliquib. vett, exemplaribus legebatur, ab Isaía 1, 


9495 
ZYMMAXOS. 


53. Κ 4. ἀκοχαθιστῶ. 


Αἰχμαλωσέαν Σαμαρείας. 
54. 


56. * 9 9 € 
57. . ..ὦ 
58. 4 L] 
61. 
SYMMACHUS. 


55. Et restituam. 


Captivitatem Samariz. 
b4. 


56. Quia non fuit Sodoma soror 
tua in auditu per os tuum in die 
superbis tua. 

1. Antequam revelaretur iguo- 
minia tua, sicut in tempore op- 
prob:ii filiarum Syriz, et omnium 

ug in circuitu tuo sunt filiarum 

alzstinarum quz te ambiunt per 
gyrum. 


58. Scelas tuum et nefas tuum 
tu portatura es, dicit Dominus. 


61. 


EZECIHELIS CALUT XVI. 
ΕΝ 


99. Καὶ ἀποστρέψω. 

Τὴν ἀποστροφὴν Σοδόμων. 

᾿Αποστροφὴν Σαμαρείας. 

54. Ὅπως χομίσῃ. "Α.λ:ῖος, ἵνα 
χομίσω. 

56. Καὶ εἰ μὴ ἣν Σόδομα f; ἀδελ- 
φῇ σου εἰς ἀχοὴν iv τῷ στόματί 
cou ἐν ταῖς ἡμέραις ὑπερηφανίας 
σον. 

57. Πρὸ τοῦ ἀποχαλυφθῆναι τὰς 
xaxiag σου, ὃν τρόπον νῦν ὄνειδος 
εἶ θυγατέρων Συρίας, χαὶ πάντων 
τῶν χύχλῳ αὐτῆς θυγατέρων ἀλλο- 
φύλων τῶν περιεχουσῶν σε χύχλῳ. 

58. Ἰὰς &ct6claq cou γαὶ τὰς 
ἀνομίας σου σὺ χεχόμισαι αὐτὰς, 
λέγει Κύριος. 

61. Εἰς οἰχοδομήν. “Α.1.1ος, εἰς 
δοχιμήν. 


LXX INTERPRETES, 


δ. Et convertam. 
Conversionem Sodomorum. 
Conversionem Samariz. 

54. Ut portes. Alius; ut por- 
tem. 

56. EL nisi fuisset Sodoma so- 
ror tua in auditum in ore tuo, in 
diebus superbio tus. 

D7. Antequam revelarentur ma- 
liti:e tug, sicut nunc opprobrium 
es filiarum Syriz, et omnium quz 
in circuitu ejus filiarum alienige- 
narum, qua circumdant te per 
gyrum. 

58. Impietates tuas et iniquita- 
tes tuas tu portasti eas, dicit Do- 
minus. 

61. In zdificationem. Alius, in 
probationem. 
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THEODOTIO. 


54. 


56. Et non 'erat Sodoma soror 
tua in auditu oris tui, in die su- 
perbize tug. 


. 51. Antequam revelaretur ma. 
lia tua sicut tempus opprobrii 
filiarum Syris, et omnium per 
circuitum ejus flliarum alienigc- 
narum, qua abominantur te per 
gyrum. 


98. Fornicationem tuam οἱ 
contaminationes tuas (ἃ portasti, 
dicit Dominus. 


61. 


Note et varie lectiones ad cap. XVl Ezechielis. 


6, vidi eer huc illatum fuisse dicendum. Paaca.] 

V. 5. C, οὐδὲ ἐφείσατο ἐ πὶ σοὶ ὁ ὀφθαλμός -t- σου ἢ» 
neque pepercit super te oculus tuus. Etiam Orig. et 
aliquot mss., ὁ ὀφθαλμός cov. LXX apud S. Hier., 
et Vetus Italica, super te oculus tuus. Ed. autem 
Rom. czteraque exemplaria, ὁ ὀφθαλμός μου, ocu- 
lus meus. Hebr. et Vulg. tantum, non pepercit super 
te oculus. Vulgo exprimi potest : Nul ne t'a regardée 
d'un cil de pitié. — ln tine versus, €, ἐν f ἡμέρᾳ 
ἑτέχθης. Ines. 

V. 6. Schol. edit. Romans, ὁ 'E£patoc, ἐν τῇ 
ὑγρασίᾳ ἔχει. Ὑγρασίαν χαλέσας τὸν περικείμενον 
ἰχωρα | i. e., [τ vocans circumjacentem ichorein]. 

Hebr., et dixi tibi, In sanguine tuo vive; et dixi 
tibi, l^ sanguine tuo vive. C, xat εἶπά σοι" "Ex τοῦ 
αἵματός cou ζωὴ, X χαὶ εἶπά σοι "Ex τοῦ αἵματός 
σου ζωὴ ; Complut., ζῆσον, vive, καὶ εἶπόν σοι" Σὺν 
τῷ αἵματί σον [on Alex. ut ed. Rom. Sed post 
ζω addit σον. DeAca.] 

. 7, llebrzi Interpretis lectionem liabet. Theo- 
doretus ex codice Regio. De reliquis audi llierony- 
mum : « Porro quod interpretatus est Symmachus, 
et pervenisti ad ornalum mulierum; sive ut Theo- 
dotio, et ingressa es ad ornatum. ornamentorum, pro 
quo nos sequuti sensum llebraicum diximus, et 

rcenisii ad mundum muliebremetc. » [Lamb. Bos: 

ro πόλεις πόλεων, Sym., xósgov γυναιχῶν. Th., 
χόσμον τῶν χόσμων. Dnacn.] 


PaTrROL. Gn. XVI. 


V. 8. Lectio Hebrazi Waterpretis ex Theodorcto. 
Cetera ex Hieronymo, cujus verba adferre com- 
pendil causa nolumus : nihil quippe aliud, quam 
quod in textu vides, exhibent. [Lamb. Bos : Aq. 
ed. 1, et Theod., καιρὸς μαστῶν. Daaca.] 

lbid. Ὁ 'E6paioc, τὸ πτερύγιον. ltem ex Hiero- 
nymo. 

V. 10. « A. et. S,, ianihina. LXX et. Theodotio, 
hyacinthina transtulerunt. Pro quo in Hebrzo scri- 

tum est THAS. » Hieronymus. |L. Bos : Pro ὑάχιν- 
ον, Aq. et Sym., ἰάνθινα. Drac] 

lbid. Hieronymus: « Tríchapto pro quo Aquila 
florido, sive palpabili, Ἢ ον τνροῦν indumento, Theo- 
dotio ipsum verbum Hebraicum posuit MESSE, vel 
MESSI. » Paulo post ait Hieronymus illud, florido, 
esse secundi editionis Aquilae. "A44. , περιδέῤῥαιον. 
Regius codex. Origenes vero oit, alios Interpretes 
vertisse ἐπένδυμα, et ἄνθιμον. Prima lectio est Sym- 
machi, secunda Aquila. De Τριχάπτῳ multa dispu- 
tat Hieronymus, aitque esse vocem a LXX compo- 
sitam. Theodoretus dieit esse plexum e capillis fa- 
ctum, qui capiti mulierum circumponitur. Codex 
Coisl. ᾿Αχύλας * Τρίχαπτόν ἔστι τὸ ψηλαφητόν, quod 
respondet voci palpobili, ab Hieronynio allatze.. bi- 
dem ex Origene, Τρίχαπτον ἡρμήνευσαν οἱ ἄλλο: 
ἑρμηνευταὶ. ἄγθιμον xax ἑπένδυμα. Aliud scholion, 

ἐξις T] τινι αἱ τρίχες συμπλέχονται. Τρίχαπτον δὲ 
λέγει τὸ ànb yr ^ ταχενασμένον, ἵνα εἴπῃ ἀπὸ 
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υυπονήματος. Λέγει δὲ τὴν bx χρυσοῦ διάξωδον 
Usa. l. e. Plezus, quo capilli complicantur. Tri- 
£haptum autem dicit quod ex auro concinnatum est, 
quasi dicat, ex aureo filo. Loquitur. autem de veste 
Kr ani:nalium ex auro interlexta. |Lamb. Bos : 

h., μεσσί. Syim., ἐνδύματι. Aq. ed. 1. ἀνθέμῳ, eJ. 
4. qae. DRaacan.] 

. M. 7A. 9., E., xà χλοιόν etc. Hieronymus : 
« Pro torque, quam juxta Aquilae secundam edit. et 
Syimminachum interpretati sumus, LXX et Theodotio 
κάθεμα transtulerunt. Quod non solum hic, sed 
etiam in Hesaia scriptum est. . . . Puto autem xá- 
θεμα ab cis dictum ex variis gemmis in pectus mu- 
lierum monile descendens, qui et ipse ornatus pul- 
cherrimus mulierum est. ἽΝ Bos : Pro χάθεμα, 
Aq. et Sym., στρεπτόν, torquem. Dnacu. 

. 12. E., ἐπιῤῥίνιον. Hieronymus, qui ait Alios 
inaurem transtulisse. 

lbid. Hieronymus : Decorem juxta Symmachum 
ob sensus elegantiam interpretati sumus. Alioqui et 
in liebreo est THOPHERTH, et in reliquis Inter- 
pretibus χαύχησις, gloriatio dicitur. » [L. Bos : Pro 
χαυχήσεως, ὅγιη., χάλλους. Dnacn.] 

v 43. Mieron. : « Verbum Hebraicum MESSI, et 
hic Theodetio ipsum ut supra posuit, Aquila ἄνθι- 
pov, Symmachus polymitum etc. » 

lbid. 3X σφόδρα. Ms. Jes. 

lbid. xai χατηυθύνθης εἰς acuta Drusius. 
Hieronymus vero : « Hoc in LXX non habetur, qui 
forsitan Alexandrie in Grecum sermonem Scriptu- 
ras ex Hebraica veritate vertentes , timuerunt hoc 
edere, ne regem /Egypti viderentur offendere, dum 
a Deo Jerusalem debitum regnum esse commemora- 
rent : quamquam eruditi solos quinque libros Moysi 
ab eis interpretatos putant.» [C, xaY ἐγένου χαλὴ 
σφόδρα σφόδρα, 3X xaX χατηυθύνθης εἰς βασιλείαν ; el 
directa es in regnum, Et ita Complut., qui pro altero 
σφόδρα habet, σφοδρῶς. Alex. tantum σφόδρα σφό. 
δρα, qued etiam geminatur in Hebr., nimis, ninis. 
Postea pergit, ut ct Vulg., et profecisti in regnum. 
— L. Bos : l'ro βύσαινα, Áq., ἄνθιμα. Sym., πολύ- 

za, Th., &x μεσσί, Sed ista polius pro τρίχαπτα. 
BACH. 

V. 414. Hieronymus : « [Tunc locum manifestius 
interpretatus est Symmachus, Et egressum est etc.» 
lbi IXx, loco τοῦ *"YTa ἐν εὐπρεπείᾳ ἐν τῇ ὡραιό- 
qnt. Ubi dua interpretationes in unam coaluere ; 
quod szpe contigit. [C, non. habet ἐν τῇ p. — L. 
Bos ita exhibet Symmachi lectionem : Καὶ ἐξῆλθε 
τὸ ὄνομά cou εἰς τὰ ἔθνη διὰ τὸ κάλλος σὺν" ὅπερ 
πέλειον ἦν διὰ τὴν εὐπρέπειάν μον ἣν ἔθηχα ἐπὶ o£, 
Dnacu. ᾿ΕΝ 

V. 15. In fine commatis Hebr., *n*735, ipsi era!, 
vel fiebat, In LXX nostris vacut. C, αὐτῷ ἐγίνετο, 
et ita alii codd. ut testillcatur Polygl,-Dibel. Com- 
plut., similiter, et aliter αὐτῷ ἐγένετο. Alex. , ὃ οὐχ 
ἕσται. Nimirum legit 5. DRACH. 

V. 46. Sym., cumque tulisses etc. llieronymus, 
qui adjicit : « Pro consutis et versicoloribus, Aquila 
et Theodotio ἐμδολίσματα transtulerunt, quod signi- 
icat divulsos pannos hinc et inde consutos, οἱ in- 
"ar emplastri factum. idolum , quasi πολύῤῥαφον 
sestimentum. » [Symmachi Grzcs ita leguntur apud 
Lambertum Bos : Καὶ afgouca £x τῶν ἱματίων cou 
ἐποίησας σεαυτῇ ὑψηλὰ ποιχίλα, καὶ ἐπόρνευσας ἐπ᾽ 
αὐτά" οὐ γενηθέντα, οὐδὲ γενησόμενα, Idem Dos 
addit : « Pro ῥαπτά, Aq. et Th. habent, ἐμδολισμά- 
των, i. 6. secundo casu. Sed forsan pro ῥαπτά me- 
lius cum Bielio legas ῥαντά, variis distincta colori- 
bus. lta enim melius quadraret ad Hebraicum ΓΊΝΩ, 
quod Syi. optime transtulit ποικίλα. Dnaca.] 

V. 417. Hebr., de auro meo atque de argento 
meo. LXX, &x τοῦ χρυσίου μου xat ἐχ τοῦ ἀργυρίου 
μου. C, tx τοῦ ἀργ. καὶ kx τοῦ xp. μου. Εἰ ita Com- 
plut, qui tamen habet ἀργ. μον. DRACB. ! 

V. 18. Ριὸο αὑτάς, C, cum Alex., babet αὐτά, 


jpkA. 


V. 19. llebr., et factum est , ait Adonai Jeliecva, 
LXX, xat ἐγένετο, λέγει Κύριος. C, xal ἐγένετο μετὰ 
ταῦτα, λέγει ᾿Αδωναῖ K. Alex. et Ald. liabent μετὰ 
ταῦτα, Orig. et Compl., 'AS. K. Ipgw 

V. 20. Pro ἔλαδες, Aq. et Th., μετήνεγχας, trans- 
dena Sym., μετήγαγες, tranituluti. Ex L. Bos. 
DEM. 

luid. Hebr. et Vulg., (et filias tuas) quas  geue- 
rasti mihi. LXX, ἃς ἐγέννησας. C, ἃς ἐγένντ, cá 
* 3 . EL itlà nonnulli codd. Ipes. 

21. Hieronymus: « LXX, transtalerunt , εἴ 
dedisti eos ad plucandum, sive cxpiandum ; A., S. 
et Th. posuerunt, transiulisti et. trausduxisti eos, 
quia ethnici per ignem filios suos vel transferunt 
parvulos, vel adultos transire compellunt. » [Vide 
notam priorem ad versum przecedentem, ubi ha- 
bes Groca istarum lectionum. Utrum huc an illuc 
referenda ? Nihil decernere audemus. Dnacm.] 

22. Hebr., omnibus tamen cum abominationi- 
bus tuis, et scortationibus tuis non recordá!ia es 
dierum juventutis tu: , cum esses nuda et denu- 
data, (ei) conculeata in sanguine tuo 65:65. LXX 
edit. Rom. parum concinunt. C, Τοῦτο παρὰ πᾶσαν 
τὴν πορνείαν σου, X xal τὰ βδελύγματά cou, ὃ xai 
οὐχ ἐμνήσθης τῆς ἡμέρας τῆς MONA Un σου, ὅτι 
150a γυμνὴ xal χη ονοῦ ὅτι πεφυρμένη ἕν τῷ αἷ- 

ατί σου ἔζησας. Orig., Alex., Ald., Complut. ha- 

ent illud xai τὰ βδελύγματά cov. Similiter, Al4., 
Conipl., τῆς, Alex., τὰς ἡμέρας τῆς vy. LXX apud 
S. Hier., et abominationes tuas... diei infantiae tus. 
— Senes interpretantes ἔζησας, vixisti , legerunt 
nmm pro nostro n"3. Cf. textum Hebr. supe, ver- 
su 6. Dnacmu. 

V. 25. Οἱ Γ΄, 3 οὐαί σοι etc. Ms. Jes. Quod ex 
Theodotionis editione addilum fuisse τοῖς O', docet 
llieronymus. [C, 3€ οὐαὶ οὐαί aot, ὃ λέγει ᾿Αδωναῖ 
a un) Alex., Ald., Compl., οὐαὶ οὐαί cot.DRACH. 

. 24. Hieronymus : 1 lRursumque ubi nos dixi- 
mus, Ei edificasti tibi lupanar, pro quo LXX trans- 
tulerunt, Et edificasti tibi habitaculum fornicatio- 
nis, Sym. et Theod., πορνεῖον interpretati sunt; 
Aquila volens exprimere etymologiam sermonis tk- 
braici, GOB, posuit βόθυνον, quod nos dicere po 
sumus foveam , ut signilicet ganeam ad defossurm 
specum atque tenebrosum , in quo prostitutaruim 
libido versatur. » Postea vero vocis llebraic:e RAMA 
interpretationes, quales supra in textu exhibentur, 
refert llieronymus. Vox autem Rama significat ez- 
celsum, aitque hic prostibulum significare, ut vo- 
lentibus fornicari procul appareat fornicationis 10- 
cus, Polychronius autem , "Ex0cpa λέγει οἷον τὸ 
προαγώγιον, ἔνθα τὰς πόρνας τρέφειν εἰώθασι, [. e. 
ec enia dicit, quasi prostibulum, ubi solent scorta 
alere. 

V. 27. lieronymus : « Quod nos interpretati su- 
mus juxta Symun. scelerata, Theodotio ipsum ver- 
bum Hebraicum posuit ZEMMA. » 

lbid. Hebr., et ecce extendi (manum meam). 
LXX, ἐὰν δὲ ἐχτείνω. Compl., καὶ ἰδοὺ ἐχτείνω. fta 
eiiam aliquot codd., quorum nonnulli, ἐχτενῶ. Ex 
Polygi.-Bibel. Daci. 

lbid. Post παραδώσω addit C, σε, te, ΝΣ habent 
Hebr. et Vulg., Orig., Alex., LXX apud 5. Hier. ve- 
tusque ltalica. Ipgw. 

V. 28. Hebr., (et fornicata es) ad filios Assur. 
LXX, ἐπὶ τὰς θυγατέρας ᾿Ασσούρ. C autem, cum 
Orig. et Compl. , ἐπὶ τοὺς υἱοὺς "A. LXX apud S, 
Hier., et vetus Ital., in filios Assur. ᾿Εκ. 

lbid. Pro ἐνεπίπλω, C legit ἐνεπίμπλω. Et ita Ald. 
Complut. autem , ἐπλήσθης (aliter, ἐνεπλήσθης). 


Ινεμ. 

V. 99. “Α.1:1:ος, τὰς πορνείας. Sic quedam exem- 
laria. Theodoretus vero, τὰ Vide Nescio quid 
egerint LXX quí. verterunt, τὰς διαθήχας. 

lbid. “Α.1.1λος, γὴν Χαναὰν καὶ εἰς τοὺς Χαλδαίους. 

Ms. Jes. [U, χαὶ ἐπλήθυνας τὰς πορνείας σου πρὸς 
γὴν X Χαναὰν , Χαλδαίων, Coinpl., tà; πορνείας... 
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Χαναὰν, γαὶ εἷς τοὺς Χαλδαίους. Alex., Xavalwo» 
xa Χαλδαίων. Ald., Χαναὰν xaX Χαλδαίιουν. Daacs.] 
V. 50, Τί διαθῶ τὴν θυγατέρα etc. Qui ita vertit 


5, legit ac si 5 essel praepositio, et. r3 filiam si- 
guificaret ut vulgo. lllud autem Δ΄, τίνι καθαῤιὼ per- 
plexe jacet in Ms. Jes. ità ut nonnisi divinando 
exscribi possit: nam legi videtur χιωρίω, quod 
nihil signiticat. A'autem Tetrapla. significare puto. 
Vile in libro Job, ctin Przliminaribus. [C ita habet 
versum integruin : Τί διαθῶ τὴν χαρδίαν σου, λέγει 
᾿Αδωναῖ Κύριο;, ἐν τῷ ποιησαί σε πάντα ταῦτὰ ἔργα 
Ὑνναιχὸ; πόρνης X παῤῥησιαζομένης; , ἐξεπόρνευ- 
σας τρισπῶ; — ἐν ταῖς θυγατράσι σου. ἢ Merito 
signat obelo hxc ultima verba; duplex enim, et 
quidem falsa , est interpretatio verbi ΤΩΣ a se- 


quenti commate huc translati. Significat vero, non 
in filiabus tuis, scd in edificante te, vel ut apprime 
Complut., àv τῷ οἰχοδομῆσαΐ cs. Neque et fornicata 
es tripliciter legitur in Hebr. fonte, qui hahet ΠΟ 7, 
vehemens, procax, impudens, παῤῥησιάνομενη; ut 
lnterpretantur Theod., Complut. et C, pro quo LXX 


erperam legerunt TWO (schelischith). Apposite 
E. lier. : « Quo! dixere LXX, et fornicata es tri- 
pliciter in filiabus tuis, in. Hebraico non habetur, 
nec aliorum interpretum quisquam dai » DaAca.] 

Jbid. 8., X πόρνης βΑ ΡῈ etc. Ms. Jes. 

V. 31. “Α.11ος, καὶ τὸ χθϑεμά σου. Idein. [Et ita 
apud Thceodoretum. Dnaca.] 

lbid. Hebr. et Vulg., nec facta es (quasi mere- 
trix). LXX, xal ἐγένου. C autem, Theodor., Com- 
plut. et aliqui codd., xat οὐκ ἐγένου. S. Hier., LXX, 
et vetus ]talica, et non fuisti. DRACB. 

V. 39. Ante ὁμοία aot, przefigit C obelum. Merito, 
non enim hab.tur in Hebraico. S. Hier. : « Hoc quod 
in LXX scriptum est, similis tui, in Hebr. non ba- 
betur. et lectionis conturbat ordinem. » IpEs. 

V. 55. “Α.1:2ος, πάσαις ταῖς πόρναις etc. Drusius. 
(C, (δέδωκας) X τὰ Ὁ παν edid θκαον.] 

Ibid. 'A., xat ἐδωρ- Lectionem Aquilae mutuamur 
ex Ms. Jes., Symmachi ex cod. Reg. 

V. 54. Hieronymus : « Juxta Symmachum inter- 
pretati sumus, et. post te non erit fornicatio. » [C, 
xai μετὰ σὲ οὐ πεπορνεύχατσιν. Eamdem negationem 
habent Hebr., Vulg., vetus Italica, Theodor., Ald., 
LXX apud S. Hier. et Compl., qu:e legit, cum Theo- 
dor., οὐ πορνεύσουσιν, non fornicabuntur. Dnaca.] 

V. 36. C non habet σὸν post αἰσχύνη. Sed exstat 
in Hebr. Daacu. 

V. 37. Pro ἐγὼ ἐπισυνάγω, C, ἀγὼ ἐπὶ — σὲ 1 
συνάγω. lllud cé non fertur in textu Hebr. Attamen 
habent Alex., Ald. et Compl. LXX apud S. Hier. et 
vet, ltal., ego super te congregabo. IpEM. 

V. 38. lost ἐχδιχήσει, G ila : μοιχαλίδων xal éx- 

εουσῶν αἷμα, xav θήσω etc. Ita etiam Theodor. et 
Compl. Hebr. et Vulg., LXX apud S. Hier. et vet. 
Jtal., adulterarum et effundentium sanguinem. lpga. 

V. 41. Hebr. et Vulg., non dabis. LXX, οὐ μὴ 
δώσω. C, Theodór., Alex. o3 μὴ δῷς. Compl., οὐ 
μὴ προσδῷς. LXX ap. S. Hier., non dabis. Ipgw. 

. 45. Hebr. et Vulg., (non fueris recordata) «ie- 
rum adulescentie tuz. LXX tantum, τῆς νηπιότη- 
τός σου. C, cum Alex., Ald. et Compl., τὴν ἡμέραν 
τῆς v. σι LXX ap. S. Hier. et vet. Htal., diei infan- 
tig tug... Et mox, C, λέγει 'Aóuvat Κύριος. Hebr., 
Adonai Jehova. LXX ap. S. Hier. et vet. ltal., Ado- 
nai Dominus. Ipgx. 

V. 44, 45. Hebr. et Vulg., sicut mater, ita et filia 
ejus. Filia matris tue es tu. C, χαθὼς fj μήτηρ xat 
ἡ θνγάτηρ. θυγάτηρ τῆς Enzo σὺ εἶ, absque cou 
post μητρός. Aud autem S. Hier. LXX, sicut ma- 
ler, τ ΕΝ pin tu 5: — ln v. 44, 

ro ἐν πα » oeymmachus, ἐν παροι Εχ 
Lab: Bos. — i ecu 45, C i rie 
ὑμῶν Xs00ala (sic), καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ᾿Αμοῤῥαῖος 
Alterum ὑμῶν, quod exprimit 


ebr., habent Alex. 
et Complut. Ipzu. 
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V. 46. Pro xai ai θυγατέρες αὑτῆς, C, contra 
textum Hebr., xaX θυγάτηρ αὑτῆς. Ipgw. 

V. 47. "AAJ4oc , χατὰ μιχρὸν ὅσον. Ms. Jes. [C, 
χατὰ μιχρὸν 3 ὅσον, " Dnacu.] 

lbid. Οἱ Γ', xoi διέφθειρας etc. Ms. Jes. 

V. 48. C, Ζῶ ἐγώ, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος, εἰ Enotn- 
σε Σόδομα d ἀδελφή σου, αὐτὴ εἰς. llebr.. dicit Ado- 
nai Jehova, si fecit S. soror tua. Alex.. Ald., Com- 
plut.. Z6ó. ἡ ἀδελφὴ σου. S. Hier., LXX, dicit Ado- 
Dài Dominus, si fecit Sodoma soror tua. Daacu. 

V. 49. C, Πλὴν τοῦτο χά ἦν : ἀνομ... ἑσπατάλων 
αὑτὴ xai... (Rom. et Alex., αὔτη. Ald. et Compl., 
αὐτῇ) — τοῦτο ὑπῆρχεν ἢ — DB: v. xai χεῖρα πτω- 
χοῦ χαὶ πένητος οὐχ ἀντελαμβάνοντο. X., χαὶ yel 
m xai πένητι οὐχ ὥρεγον, nou porrigebant. Ip. 

V. 50. C, χαθὼς εἶδες, sicut vidisti. Hebr. autein, 
sicul vidi. — B : O', ἴδον. "AAAoc, εἶδον. ridi. Non 
viderunt, ut nonnulli Latine vertunt. Οἱ Γ', εἶδος, 
speciem. Ipgx. 

V. 52. B : 6’, καὶ σύ. 'A., Θ., xal XX γε (09. — 
Q', ἔφθειρας. Z., ὑπερέθαλες, exsuperasti. IpEM. 

V. 53. Z;, &noxaftavo), M«. R-g. [B : Z., οὖν ἀπο- 
χαθιστῶν, igitur restituens. DRAcH.] 

lbid. 'A., αἰχμαλωσίαν Xobop.... Hieronymus : 
« Primum restituitur conversio , sive capiivitas So- 
dome, ut interpretatus est Aquila : secundo captivi- 
tas Samarie, ut idem Aquila et Symmachus trausiu- 
lerunt. » [B : 'A., τὴν αἰχμαλωσίαν Σοδόμης. Lamb. 
autem Bos δὰ τὰς ἀποστροφάς, adnotat : « Α4. et 
Sym., τὴν αἰχμ. » Daacu.| 

lbid. Pro priore τῶν θυγατέρων, C legit τῶν ἀδελ- 
φῶν, surorum ; sed repugnante textu Hebr. Dnacu. 

V. 54. "AAJ4oc, ἵνα χομίσω. Ms. Jes. 

lbid. B : Ο΄, τὴν βάσανόν σον. 'A., ἐντροπὴν σου, 
confusionem tuam. E., 0., ignominiam tuam. --- Οἷς 
xaY ἀτιμωθήσῃ. 'A., 8., xal ἐντραπῇς, et confunda- 
ris. X., xaX χαταισχυνθῇς, el erubescas. — O', ἐν τῷ 
σε (istud σε non habent C et ed. Roim., sed addunt 
Alex., Ald., Compl.) παροργίσαι με. Z., παρηγοροῦ- 
σα αὑτάς, consolans eas. llebr., in consolando (e 
eas. Daacm. 

V. 95. Post ἀπ᾿ ἀπαρχῆς, C addit, καὶ Σαμάρεια 
καὶ ai θυγατέρες αὑτῆς ἀποκατασταθήσονται, χαθὼς 
ἦσαν ἀπ᾽ ἀρχῆς. Eadem habent, parvo cuin discri- 
mine, Alex., AlJ,, Compl. Theodor. tamea non 
legit, nec hahet cud. Vatic. Sed ubi hzc deflciunt, 
procul dubio ex ὁμοιοτελεύτῳ scribarum vitio prze- 
termissa sunt. Hebr. et Vulg., et Samaria et lili: 
ejus revertentur δὰ antiquitatem suam. Apud S. 
llier. LXX, et Samaria et filie ejus restituentur 
sicut fuerant a principio. — B : θ᾽, ἀποχατασταθή- 
σονται. ᾽Α., ἐπιστρέψουσιν, revertentur, -— O'. χαθὼς 
ἦσαν ἀπ᾽ ἀρχῆς. ᾿Α., 8., εἰς τὸ ἀρχαῖον αὑτῶν, ad 
antiquitatem suam. lpey. 

V. 56. Hujus et sequentium versuum interpreta- 
tiones ex Ilieronymo mutuamur Latine : Greco 
vero nusquam exstant. [Lamb. Bos sic exhibet Sym- 
machi et Thcodotionis, et insuper Aquilze, leciio- 
nes: X., ὅτι οὐχ j^ Σόδομα ἡ ἀδελφή σου iv ἀχοῇ 
διὰ στόματός σου. 8., xal οὐχ ἣν Σόδ., ἢ ἀδ. c. ἐν 
ἀχοΐ στόματός σου. ᾿Ά., οὐχ ἦν δὲ Σόδ, ἡ ἀδ, c. 
ἡ χουσμένη ἐν τῷ στόματί σον, Tribus adde, ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ὑπερηφανίας σον. --- Ηἰς 5. Hier.: « Editioni 

quil. congruit nostra translatio. » Scil. que nunc 
in Vulg. Lat. Quod et dicendum de seqq. vv. 57, 


58. — l'rzeterea, ad hzc verba τῶν O', xai el μὴ ἦν, : 
Í 


notat B: Σ., ὅτι οὐχ ἐγένετο. Dnaca.] 
V. 57. B voci priori θυγατέ 
x τῶν. Et ad. vocein περιεχουσῶν, refert, 'À., mas- 
$uouGiov. 8., βδελυσσομένων. — Lamb. Bos:« Pro 
τὰς χαχίας, Sym., τὴν αἰσχύνην, Aq. et Th., τὴν 
καχίαν, Post, Sym., ὥσπερ ἐν ἀρόνῳ ὀνείδους τῶν 
θυγατέρων, Th., ὡς χρόνος ὀνείδους τῶν θυγ, Ag., 
aont ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ εἰς ὄνειδος τῶν θυγ. » Rt 
ad ἀλλοφύλων, « Α΄. et Sym., Παλαισείνων. Post, 
Th., τῶν βδελυσσομένων ce. » Dnacn. 
V. 58. Pro χεχόμιται, alii habent, χόμισαι, porta; 


preponit, I.,- 


b. 
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σονήματος. Λέγει δὲ τὴν ἐχ χρυσοῦ διάξωδον 
Loro. Ἵ e. Plexus, quo capilli complicantur. Tri- 


£haptum autem dicit quod ex auro concinnatum est, 
quasi dicat, ex aureo. filo. Loquitur. autem de veste 
fguris ani:nalium ex auro inlertexta. |Lamb. Bos : 

h., μεσσί. Sym., ἐνδύματι. Aq. ed. 1. ἀνθίμῳ, eJ. 
ἃ. ὑπι αν fip. Daacn.] 

. AM. 'A. 29., E., xa χλοιόν etc. Hieronymus : 
« Pro torque, quam juxta Aquil secundam edit. et 
Syiminachum interpretati sumus, LXX et Theodotio 
κάθεμα tronstulerunt, Quod non solum hic, sed 
etiam in Hesaia scriptum est. . . . Puto autem xá- 
θεμα ab cis dictum ex variis gemmis in pectus mu- 
lierum monile descendens, qui et ipse ornatus pul- 
cherrimus mulierum est. » [L. Bos : Pro χάθεμα, 
Aq. εἰ Sym., στρεπτόν, torquem. Dnacu.] 

N. 42. Z., ἐπιῤῥίνιον. Hieronymus, qui ait Alios 
inaurem transtulisse. 

lbid. Ilieronymus : Decorem juxta Symmachum 
ob sensus elegantiam interpretati sumus. Alioqui et 
in Hebreo est THOPHERTH, et in reliquis Inter- 
pretibus χαύχησις, gloriatio dicitur. » [L. Bos : Pro 
χαυχήσεως, ὅδγιη., χάλλους. Dnacn. 

. 15. Mieron. : « Verbum Hebraicum MESSI, et 
hic 'Theodetio ipsum ut supra posuit, Aquila &v0:- 
pov, Symmachus polymitum etc. » 

lbid. XX σφόδρα. Ms. Jes. 

lbid. xai χατηυθύνθης εἰς βασίλειαν. Drusius. 
Hieronymus vero : « Hoc in LXX non habetur, qui 
forsitan Alexandrie in Graecum sermonem Scriptu- 
ras ex llebraica veritate vertentes , timuerunt hoc 
edere, ne regem /Egypti viderentur offendere, duum 
a Deo Jerusalem debitum regnum esse commemora- 
rent : quamquam eruditi solos quinque libros Moysi 
ab eis interpretatos putant. » [C, καὶ ἐγένου xa 
σφόδρα σφόδρα, 3X καὶ χατηυθύνθης εἰς βασιλείαν ; el 
directa es in regnum. Et ita Complut., qui pre altero 
σφόδρα liabet, σφοδρῶς. Alex. tantum σφόδρα σφό. 
δρα, qued etiam geminatur in Hebr., nimis, niuis. 
Postea pergit, ut ct Vulg., et profecisti in regnuin. 
— L. Bos : l'ro βύσσινα, Aq., ἄνθιμα, Sym., πολύ- 

ta, Th., &x μεσσί, Sed ista potius pro τρίχαπτα. 

BACII. 

V. 14. Hieronymus : « Hunc locum manifestius 
interpretatus est Symmachus, Et egressum est elc.» 
lbi LXX, loco τοῦ **Y1^2 ἐν εὐπρεπείᾳ ἐν τῇ ὡραιό- 
vn. Ubi dus interpretationes in unam coaluere ; 
quod δῶρα contigit. [C, non habet àv τῇ p. — L. 
Bos ita exhibet Symmachi lectionem : Καὶ ἐξῆλθε 
τὸ ὄνομά σου εἰς τὰ ἔθνη διὰ τὸ κάλλος dou * ὅπερ 
πέλειον ἦν διὰ τὴν εὐπρέπειάν μου ἣν ἔθηχα ἐπὶ σέ. 
Dnacu. ἫΝ 

V. 15. In fine commatis Hebr., 12) Ὁ, ipsi erat, 
vel fiebat. In LXX nostris vacut. C, αὐτῷ ἐγίνετο, 
et ita alii codd. ut testiticatur Polygl-Bibel. Com- 
plut., similiter, et aliter αὐτῷ ἐγένετο. Alex. , ὃ οὐχ 
ἔσται. Nimirum legit N25. Dnacu. 

46. Sym., cumque tulisses etc. lHlieronymus, 
qui adjicit : « Pro consutis et versicoloribus, Aquila 
et Theodotio ἐμδολίσματα transtulerunt, quod signi- 
icat divulsos pannos hinc et inde consutos, οἱ in- 
"tar emplastri factum. idolum , quasi πολύῤῥαφον 
sestimentum. » [Symmachi Grzca ita leguntur apud 
Lambertum Bos : Καὶ afgouca &x τῶν ἱματίων σου 
ἐποίησας σεαυτῇ ὑψηλὰ ποιχίλα, xal ἐπόρνευσας ἐπ᾽ 
αὐτά" οὐ γενηθέντα, οὐδὲ σόμενα. ]dem Los 
addit : « Pro ῥαπτά, Aq. et Th. habent, ἑμόολισμά- 
των, i. e. secundo casu. Sed forsan pro ῥα πτά me- 
lius cum Bielio legas ῥαντά, variis disiincla iin 
bus. lta enim melius quadraret ad Hebraicum ΓΝ 7, 
quod Sywn. ape trausiulit ποικίλα. DRAcB.] 

V. 17. Hebr., de auro meo atque de argento 
meo. LXX, ἐχ τοῦ χρυσίου μον καὶ &x τοῦ ἀργυρίου 
μου. C, tx τοῦ ἀργ. xat ix τοῦ yp. μου. Et ita Com- 
plut., qui tamen habet ápy. μον. Daacu. 

V. 48. Pio αὑτάς, C, cum Alex., liabet. αὐτά, 


IpkA. 
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V. 19. Hlebr., et facium est , ait Adonai Jeliceva. 
LXX, xat ἐγένετο, λέγει Κύριος. C, καὶ ἐγένετο μετὰ 
ταῦτα, λέγει ᾿Αδωναῖ K. Alex, et Ald. habent μετὰ 
ταῦτα, Orig. et Compl., ᾿Αδ. K. Ipgw 

V. 20. Pro ἔλαδες, Aq. et Th., μετήνεγχας. trasis- 
EARTH Sym., μετήγαγες, transtulisti. Ex L. Bos. 
DEM, 

lbid. Hebr. et Vulg., (et filias tuas) quas gene- 
rasti mihi. LXX, ἃς ἐγέννησας. C, ἃς ἐγέννη σᾶς 
X μοι ὃ Et ita nonnulli codd. pgs. 

. 244. Hieronymus: « LXX, transtalerunt ,. ei 
dedisti eos αὐ placandum, sive expiandum ; A., 
et Th. posuerunt, transtulisti et. transduzisti eos, 
quia ethnici per ignem filios suos vel transferunt 
parvulos, vel adultos transire compellunt. » [Vide 
notam priorem ad versum praecedentem, ubi ha- 
bes Graca istarum lectionum. Utrum huc an illuc 
referenda ? Nihil decernere audemus. Dnacu.] 

V. 92. lHebr., omnibus tamen cum abominationi - 
bus tuis, et scortalionibus tuis non recordáta cs 
dierum juventutis tux:*, cum esses nuda et denu- 
data, (ei) conculcata in sanguine tuo 68:65, LXX 
edit. Rom. parum concinunt. C, Τοῦτο παρὰ πᾶσαν 
τὴν πορνείαν cou, X xai τὰ βδελύγματά cou, 5 xat 
οὐχ ἐμνήσθης τῆς ἡμέρας τῆς νηπιότητός cou, ὅτι 
ἦσθα γυμνὴ xal ἀσχημονοῦσα, πεφυρμένη ἐν τῷ a£- 
pati cou ἔζησας. Orig., Alex., Ald., Complut. ha- 
bent illud xai τὰ βδελύγματά σου. Similiter, Al4., 
Conpl., τῆς, Alex., τὰς ἡμέρας τῆς νηπ. LXX apud 
S. Hier., et abominationes tuas... diei infantiz tus. 
— Senes inlerpretantes ἔζησας, vizisii , legeruut 
nm pro nostro n"3. Cf. textum Hebr. supra, ver- 
su 6. Dnacnu. 

V. 95. OLT*, 5X οὐαΐ σοι etc. Ms. Jes. ex 
Theodotionis editione additum fuisse τοῖς O', docet 
Hieronymus. [C, 3€ οὐαὶ οὐαί σοι, ὃ λέγει 'Abuvat 
i el Alex., AMd., Compl., οὐαὶ οὐαί cot.Dnacu.] 

. 24. Hieronymus : : Rhursumque ubi nos dixi- 
mus, Et edificasti tibi lupanar, pro quo LXX trans- 
tulerunt, Et edificasti tibi habitaculum fornicatio- 
nis, Sym. et Theod., πορνεῖον interpretati sunt ; 
Aquila volens exprimere elymologiam sermonis lje- 
braici, GOB, posuit βόθυνον, quod nos dicere pos- 
sumus foveam , ul signilicel ganeam ad defossum 
specum atque tenebrosum , in quo prostítularum 
libido versatur. » Postea vero vocis Hebraicis RAMA 
interpretationes, quales supra in textu exhibentu», 
refert llieronymus. Vox autem Rama signiicat ex- 
celsum, aitque bic prostibulum signilicare , ut vo- 
lentibus fornicari procul appareat fornicationis lo- 
cus. Polychronius autem , Ἔχθεμα λέγει οἷον τὸ 
προαγώγιον, ἔνθα τὰς πόρνας τρέφειν εἰώθασι. T. e. 
Ecthema dicit, quasi prostibulum, ubi solent scorta 
alere. 

V. 97. lHlieronymus : « Quod nos interpretati su- 
mus juxta Symin. scelerata, Theodotio ipsum ver- 
bum Hebraicum posuit ZEMMA. » 

lbid. Hebr., et ecce extendi (manum meam). 
LXX, ἐὰν δὲ ἐχτείνω. Compl., xat ἰδοὺ ἐχτείνω. lta 
eiiam aliquot codd., quorum nonnulli, ἐχτενῶ. ΕΣ 
Polygi.-Bibel. Dnacu. 

Ibid. Post παραδώσω addit C, cs, te, quod habent 
Hebr. ct Vulg., Orig., Alex., LXX apud S. Hier. ve- 
tusque ltalica. Ipgw. 

V. 28. Hebr., (et fornicata es) ad filios Assur. 
LXX, ἐπὶ τὰς θυγατέρας ᾿Ασσούρ. C autem, cum 
Orig. et Compl. , ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 'A. LXX apud S. 
Hier., et vetus ltal., in filios Assur. Ipgw. 

lbid. Pro ἐνεπίπλω, C 


legit ἐνεπίμπλω. Et ita Ald. 
robur autem , VY aM (aliter, ἐνεπλήσθης). 
DEM. 


V. 29. "A.JLJ4oc , τὰς πορνείας. Sic quasdam exem- 
laria. Tbeodoretus vero, τὰ ideis Nescio quid 
egerint LXX qui. verterunt, τὰς διαθήκας. 

lbid. "AJloc, v7,» Χαναὰν καὶ εἰς τοὺς Χαλδαίους. 

Ms. Jes. [U, xal ἐπλέθυνας τὰς πορνείας σου τ᾿ ὃς 
T^» X Χαναὰν ᾿ Χαλδαίων, Compl., τὰς πορνεί 
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Χαναὰν, xai el; τοὺς Χαλδαίους. Alex., Xavalo" 
xai Χαλδαίων. Ald., Χαναὰν καὶ Χαλδαίιυν. DnacB.] 
V. 30, Τί διαθῶ τὴν θυγατέρα etc. Qui ita vertit 


5, legit ac si b esset praepositio, et. ὯΔ flliam si- 
guificaret ut vulgo. Hlud autem Δ΄, τίνι καθαῤιῶ per- 
plexe jacet. in. Ms. Jes. ità ut nonnisi divinando 
exscribi possit: nam legi videtur χιωρίω, quod 
nihil significat. A'autem Tetrapla. significare puto. 
Vide in libro Job, ct in Preliminaribus. [C ita liabet 
versum integrum : Τί διαθῶ τὴν χαρδίαν σον, λέγει 
᾿Αδωναῖ Κύριος, ἐν τῷ ποιῆσαί σὲ πάντα ταῦτα ἔργα 
γυναιχὸ: πόρνης X παῤῥησιαζομένης; ἢ ἐξεπόρνευ- 
σας τριπσπῶ; - ἐν ταῖς θυγατράσι σου. $ Merito 
signat obelo ᾿ς ultima verba ; duplex cnim , et 
quidem falsa, est interpretatio verbi "'Tyd223 ἃ se- 


quen! commate luc translati. Significat vero, non 
in filiabus (uis. scd in edificante te, vel ut apprime 
Complut., ἐν τῷ Mere ri cs. Neque et fornicata 
es tripliciter legitur in Hebr. fonte, qui habet ΠΟ 2, 
vehemens, procuz, impudens, παῤῥησιαζομένη, ut 
luterpretantur Theod., Complut. et C, pro quo LXX 


erperam legerunt DU (schelischith). Apposite 
S lier. : « Quod dixere LXX, et fornicala es tri- 
pliciter in filiabus tuis, in Hebraico non habetur, 
nec aliorum interpretum quisquam posuit. » Daacn.] 

Jbid. 0., 3X πόρνης παῤῥν- etc. Ms. Jes. 

V. 31. “Α.11ος, καὶ τὸ χϑεμά σου. Idein. [Et ita 
apud Theodoretum. Dgaca.] 

Jbid. Hebr. et Vulg., nec facta es (quasi mere- 
trix). LXX, xal ἐγένου. C autem, Theodor., Com- 
plut. et aliqui codd., xat οὐκ ἐγένου. S. Hier., LXX, 
et vetus δια] θα, et non fuisti. DRAcH. 

V. 32. Ante ὁμοία σοι, prefigit C obelum. Merito, 
non enim hab.tur in Hebraico. S. Hier. : « Hoc quod 
in LXX scriptum est, similis tui, in Hebr. non ha- 
betur. et lectionis conturbat ordinem. » IpEs. 

V. 33. "Α.12ος, πάσαις ταῖς πόρναις etc. Drusius. 
(C, (δέδωκας) X 5x , prouare Dn«cu.] 

lbid. 'A., xat ἐδωρ- Lectionem Aquilze mutuamur 
ex Ms. Jes., Synunachi ex cod. Reg. 

V. 54. Hieronymus : « Juxta Symmachum inter- 
pretati sumus, et. post te non erit fornicatio. » [C, 
xai μετὰ σὲ οὗ πεπορνεύχασιν. Eamdem negationem 
habent Hebr., Vulg., vetus Italica, Theodor., Ald., 
LXX apud S. Hier. et Compl., quie legit, cum Theo- 
dor., οὐ πορνεύσουσιν, non fornicabuntur. Daaca.] 

V. $6. C non habet σου post αἰσχύνη. Sed exstat 
in Hebr. Daacn. 

V. 37. Pro ἐγὼ ἐπισυνάγω, C, ἐγὼ ἐπὶ — sk? 
συνάγω. lilud cé non fertur iu textu Hebr. Attamen 
babent Alex., Ald. et Compl. LXX apud S. Hier. et 
vet, ltal., ego super te congregabo. IpEM. 

V. 38. lost ἐχδιχήσει, C ita : μοιχαλίδων xal ix- 

εουσῶν αἷμα, xai θήσω etc. [ta eiiam Theodor. et 
Compl. Hebr. et Vulg., LXX apud S. Hier. et vet. 
]tal., adulterarum et effundentium sanguinem. lpgm. 

V. 41. Hebr. ei Vulg., non dabis. LXX, οὐ μὴ 
δσιυ, C. Theodór., Alex., οὐ μὴ δῷς. Compl., οὐ 
μὴ nposbox. LXX ap. δ, Hier., non dabis. Ipgw. 

V. 45. Hebr, et Vulg., (non fueris recordata) die- 
rum adolescenti Lux. LXX tantum, τῆς νηπιότη- 
«ὑς σου. C, cum Alex., Ald. et Compl., τὴν ἡμέραν 
«Ὡς v, c. LXX ap. S. Hier. et vet, Htal., diei inlan- 
tue tu, Et mox, C, λέγει ᾿Αδωναῖΐῖ ύριος. Hehr., 
Adonai Jeliova, LXX ap. S. Hier. et vet. Ital, Ado- 
nài Dominus. Ipkw, 

V. 44, 45. Hebr. et Vulg., sicul mater, ia et filia 
ejus, Filia matris tux es tu, C, xai fj μήτηρ xa: 


ἡ θυγάτηρ. θυγάτηρ τῆς σὺ εἴ, absque aov 
post μητρός, Apud au^ Em δὶ | ma- 
ber, et lilio, Filia m "Inv. 44, 


ro iv πλραδολῇ, Uta. Ex 
Lunb. Bos. - ἢ b 
μῶν Χεθθαίᾳ (sic E 
Alierum ὑμῶν, qi 
Εἰ Complut, In: ur. 
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V. 46. Pro xat ai θυγατέρες αὐτῆς, C, contra 
textum llebr., xai θυγάτηρ αὐτῆς. Ipgw. 

V. 47. "AAJAoc , κατὰ μιχρὸν ὅσον. Ms. Jes. [C, 
χατὰ μιχρὸν X ὅσον, " Dnaca.] 

lbid. Οἱ Γ', xai διέφθειρας εἰς. Ms. Jes. 

V. 48. C, Ζῶ ἐγώ, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος, εἰ ἐποίη- 
σε Σόδομα ἡ ἀδελφὴ σον, αὐτὴ εἰς. ΠΙοὺτγ,. dicit Ado- 
nai Jehova, si fecit S. soror tua. Alex., Ald., Com- 
plut.. Σόδ. fj ἀδελφὴ cou. S. Hier., LXX, dicit Ado- 
nai Dominus, si fecit Sodoma soror tua. Dhacs. 

V. 49. C, Πλὴν τοῦτο χά ἦν : ἀνομ... ἑσπατάλων 
αὐτὴ χαὶ... (Rom. et Alex., αὕτη. Ald. et Compl., 
αὐτὴ) — τοῦτο ὑπῆρχεν ἢ — B : θ΄, xax χεῖρα πτω- 
χοῦ καὶ πένητος οὐχ ἀντελαμβάνοντο. X., xai χεῖρα 
πτωχῷ χαὶ πένητι οὐχ ὥρεγον, non porrigebaut. lp. 

V. 90. (, χαθὼς εἶδες, sicul vidisti. Hebr. autem, 
sicut vidi. — B : O', ἴδον. "AAAoc, εἶδον, ridi. Non 
viderunt, ut nonnulli Latine vertunt. Οἱ Γ', εἶδος, 
speciem. Ipgx. 

V. 59. B : Q', xax σύ. "A., 0., xal X γε (00. — 
O', ἔφθειρας. £., ὑπερέδαλες, exsuperasti. IpEM. 

V. 53. Z., ἀποχαϑιστῶ. Ms. Rog. (B : 2., οὖν ἀπο- 
χαθιστῶν, igitur restituens. DaacH.] 

lbid. 'A., αἰχμαλωσίαν Xobop.... llieronymus : 
« Primum restituitur conversio , sive captivitas So- 
dome, ut interpretatus est Aquila : secundo captivi- 
tas Samarie, ut idem Áquila et Symmachus trausiu- 
lerunt. » [B : 'A., τὴν αἰχμαλωσίαν Σοδόμης. Lamb. 
autem Bos ad τὰς ἀποστροφάς, adnotat : « Aq. et 
Sym., «hv αἰχμ. » Dnacu. | 

lbid. Pro priore τῶν θυγατέρων, C legit τῶν ἀδελ- 
φῶν, sororum ; sed repugnante text Hebr. Dnacu. 

V. 54. "AJAJoc, ἵνα χομίσω. Ms. Jes. 

lbid. B : O', τὴν βάσανόν σον. 'A., ἐντροπὴν σου, 
confusionem luam. E., 8., ignominiam tuam. — 0', 
xal ἀτιμωθήσῃ. 'A., 8., καὶ ἐντραπῇς, et confunda- 
ris. Z., xaX καταισχυνθῇς, el erubescas. — O', àv τῷ 
σε (istud σε nou habent C εἰ ed. Rom., sed addunt 
Alex., Ald., Compl.) παροργίσαι με. Z., παρηγοροῦ- 
σα αὑτάς, consolans eas. llebr., ἐπ DOR 19 le 
eas. Dnacm. 

V. 99. Post ἀπ᾿ ἀπαρχῆς, C addit, καὶ Σαμάρεια 
χαὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἀποχατασταθήσονται, χαθὼς 
ἦσαν ἀπ᾽ ἀρχῆς. Eadem habent, parvo cuin discri- 
mine, Alex., AlJ., Compl. Theodor. tamea non 
legit, nec habet cod. Vauc. Sed ubi hzc deflciunt, 
procul dubio ex ὁμοιοτελεύτῳ scribarum vitio prze- 
termissa sunt. Hebr. et Vulg., et Samaria et lilia 
ejus revertentur ad antiquitatem suam. Apud S. 
lier. LXX, et Samaria et lili& ejus restituentur 
sicut fuerant a principio, — B : θ΄, ἀποχατασταθή- 
σονται. 'À., ἐπιστρέψουσιν, revertentur, -— O'. χαθὼς 
ἦσαν ἀπ᾽ ἀρχῆς. 'A., 8., εἰς τὸ ἀρχαῖον αὐτῶν, ad 
antiquitatem suam. ἸΌΕΜ. 

V. $6. Hujus et sequentium versuum interpreta- 
tiones ex llieronymo mutuamur Latine : Grece 
vero nusquam exstant. [Lamb. Bos sic exhibet Sym- 
machi et Thcodotionis, et insuper Aquilze, leciio- 
nes: X, ὅτι οὐχ ἦν Σόδομα ἡ 3Brhof σου iv ἀχοῇ 
διὰ στόματός που, B., καὶ οὐχ ἣν Σόδι, ἡ ἀδ, c. ἐν 
ἀχοῇ στύματός σου. 'À., οὐκ ἦν δὲ Σόδ. ἡ ἀδ. c. 
ἡχουσμένη ἐν τῷ στόματί σου, Tribus adde, ἐν τῇ 
ἡμέρῳ ὑπερηφανίας gou. — Mic S, Hier.: « Editioni 
Aquilae congruil nostra translatio. » Scil. quz nunc 
in Vulg. Lat. Quod et dicendum de seqq. vv. 57, 


58, — l'rlerea, ad hic verba τῶν Ὁ’, xai εἰ μὴ ἦν, ; 


notat B: Z., ὅτι οὐχ ἐγένετο. Dnaca. ] 

V. 571, B voci priori θυγατέρων przponit, II, 
X τῶν. Ei ad. vocem περιεχουσων, relert, 'A., Ta$- 
δευουσῶν. O., βδελυσσομένων. — Lamb. Bos: « Pro 
πὰς χαχίας, Sym., τὴν αἰσχύνην, Aq. et Tb., τὴν 
κακίαν, Post, 5ym., ὥσπερ ἐν χρόνῳ ὑνείδους τῶν 
θυγατέρων. Th., ὡς; χρόνος ὀνείδους τῶν θυγ, Ms 
ὥσπερ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ εἰς ὄνειδος τῶν Üuy. » 
sd ἀλλοφύλων, « Áq. et ὅγπι,, Παλαιστίνων. Post, 
Th, τῶν βδελυσπσομένων σε. » Dnacu.] 

Y. 88. Pro χεκόμιται, alii habent, x:4«221, porta, 


€ —— 


T7 
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fer. Et ita apud S. Hier, et Theod. Lamb. Dos : «Α., 
τὸ ἀνόμημά σου, xa τὴν ἀτιμίαν σου. Th., τὴν πορ- 
νείαν σου, xat τὰ μιάσματά σον. Pro χεχόμισαι vero, 
Th., ἐχόμισας. S., χομίσῃ. » Hebr., scelus tuum, et 
abominationes (uas, tu portasti ea. — B : O', τὰς 
ἀσεθείας. 'A., τὴν συνταγήν. Σ., μυσαρίαν σου, 9., 
πορνείαν. — O', καὶ τὰς ἀνομίας σου σὺ χεχόμισαι. 
"Addoc , καὶ ταῖς ἀνομίαις cov, Π., ἔλαθες. ]. e., 
pro χεχόμισαι, Omnes habent ἔλαθες. Dnacn. 

V. 59. C, 3X, Ὅτι , (τάδε λέγει). Hebr. et Vulg., 
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Quia (hzc dicit). — B: O', ητίμωσας ταῦτα. 'A., 
$., (ητίμωσας) τὴν ἀράν. 8., τὸν 6pxov. Nimirum, 


LXX legerunt ΠΝ, elle; tres autem interpp. , DR " 
ala, ut punctarunt masoretb». Hebr. et Vulg., de- 


spexisti juramentum. Ald. et mp) ἀράν. Ipem. 
V. 60. B : O', νηπιότητός σου. O 


plut., ἐμαυτῷ. Hebr. tamen, tibi. ἴνῈ͵μ. 
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TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὙῬῸ νοῶ oM 12 12. 
Ὑ σι pun pon 16 6. 


ΏΣΩΣΙ ΠΣ vyvmeam 21,90 
ΤΙΝῚ ΠΣ Ww Ὁ OU TW 
ὍΝ 2 ὙΤΏΣ Ὁ 


vro? ὉΝΊΩ "nro 32 49. 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 
3. Larga penna. 
5. Tulit. 
1. De lineis plantationis suc. 


12. Dic, Ecce venit rex. 


16. In loco regis regnare fa- 
cieutis. eum regem. 

20, 21. Et adducere faciam eum 
in Babel, et judicabor cum eo ibi, 
pravaricatione ejus, qua przva- 
ricatus est contra me: et omnes 
profugi ejus cum omnibus alis 
suis. 


22. Et dabo de capite ramorum 
ejus. rum ejus. 


VULGATA LATINA. 
9. Longo membrorum ductu. 
5. Ut firmaret radicem. b. 
1. De arcolis germinis sui. 1. 


19. Dic, Ecce venit rex. 
16. In loco regis, qui constituit 16. 


90, 21. Et adducam eum ín 
Babylonem, et judicabo eum ibi 
in praevaricatione qua despexit 
me. Et omnes profugi ejus cum 
universo agmine 800. 


9. Μήχιστα τὰ μετάφρενα. 
b. 
7. 


19. Εἰπὸν αὐτοῖς, Ἰδοὺ *z* ὁ 


βασιλεύς. 
4 θ. 


90, 21. 


33. 


AQUILA. 
$. Longissima dorsa. 


19. Dic eis, Ecce veniet rex. 


30, 91. 


42. Et ponam de vertice ramo- — 92. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIl Ezechielis. 


V. 9. Pro διήγημα, Aq., αἴνιγμα, juxta Lamber- 
tum Bos. DB autem ita : Ü ; Mies διήγημα. 'A, 
8. MEM Z., αἵνιξαι αἴνιγμα. DiacH. 

N. 5. C, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. Ita etiam vv. 9, 
46, 19, 22. In omnibus his locis Hebr., Adonai 
Jjchova. Apud S. Hier., Adonai Dominus. Ipgx. 

lbid. 'A., μήχιστα τὰ μετ- Cod. Reg. | B : 0^, ὁ 
μαχρὸς τῇ ἐχτάσει. A, μήχιστος τὰ μετάφρενα. E., 
εὐμήχης τοῖς μέλεσι. "A.Lloc, τῇ ἐχστάσει.--- Ο', 
ὀνύχων. 'À., πτερύγων. --- Ο', τὸ ἥγημα. "A., S., 
9., τὴν ποιχιλίαν. — Ο΄, τὰ ἐπίλεχτα. 'À., τὸ ἄχρον. 
E., τὸ ἐγχάρδιον. 8., τὸν χαυλόν, scapum , vel cacu- 
men. Uf. iufra xxxi, 14 ubi eoi. modo reddit Th. 
vocem TTC, quze etiam hic. Perperam edidit editor 
lezechielis ex Tetraplis, καῦλον. Καῦλος loci nomen 
Se aleph: Thes. Gr. ed. Didot. Lamb. Bos As 
exhibet Aquile versionem : μαχρόπτερος, 
τὸν "d ixtáctt, πλήρης brin xa moa 

RACH. 


V. 4. B: O', τῆς ἀπαλότητος. Σ., τῶν θαλλῶν. 8., 
τῶν παραφυάδων. — O', ἀπέχνισε. 'A., ἔχλασεν. --- 
Q', εἰς πόλιν τετειχισμένην. 'A., (εἰς πόλιν) ἐμπόρων. 
8., μεταδόλων. Dnaca. 


V. 5. Θ., X ληπτόν. Ms. Jes. ubi vox ληπτόν pun- 


ctis undequaqne cingitur, ut spuria, quz tamen , 


respondere videtur voci Hebraicz rro. [e (εἰς τὸ 
πεδίον φυτὸν) γ΄ doces : O^, εἰς τὸ πεδίον φυτόν. 
Z., ἐν χώρᾳ σπορίμῃ λαθεῖν ῥίζωσιν, im regione se- 
minali ad accipiendum radicationem. — O', ἐπιόλε- 
πόμενον. Οἱ T*, ἐπιπόλαιον, in. superficie. Compl. ct 
apud Theodor., πεδίον σπόριμον (sativum) λαθεῖν 
a VAR pana à 

Υ͂, 6. € post μιχράν addit, τῷ μεγέθει, magnitu- 
dine. Et ita Alex., Áld., Compl Abad S. iier: par- 
vulam magnitudine, Webr., humilem proceritate. — 
B : ἡ, ἀχρεία (ita in textu), inutilis. ^A., σωρήχ.- 
E. ἡπλωμένη, expansa. "AA Auc, εὐθηνοῦσαν, pro- 
speram. 'AdAuc, ἀσθηνοῦσαν. — O', τοῦ éxtgalvs- 
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Γ' νεότητός aou. 
-- 0’ καὶ IL., σοι. "AAJAoc, ἐμαυτῷ. lta etiam Com- 
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V. 61. Ms. Jes. in textu, εἰς δοχιμήν, ad. marg. 
vero, À', vp. εἰς οἰχοδομήν, quo significatur, ni fal- 
Jor, in Tetraplis scribi εἰς οἰχοδομήν. (C, εἰς δοκιμήν. 
Et ita Alex. Apud S.. Hier., in probationem. Heb., 
ΤΌΞΟ. Si efferas lebanoth, ut hodie punctatur , ἐπ 
filias sonat ; si libuoth, in edificationem ; si autem 
addas m, sic, n'ormb, in probationem. — B : (Y, xax 
ἐζατιμωθήσῃ. 'A.,8., xat ἐνεραπήσῃ. E. , χαταγνώ- 
97] σαυτῆς, reprehendes teipsam. — O', ἐν τῷ àva- 
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λαθεῖν σε. "A., μιμήσασθαι, imitari. — O', εἰς oixo 
δομήν. ΟἹ 1", εἰς θυγατέρας σον. "AJAoc , εἰς δοχι- 
μὴν. — O', καὶ οὐκ Ex διαθήχης σου. Z., ἀλλ᾽ οὖν 
ἀπὸ (διαθ. σου). DRAcH.] 

V. 63. C, ἀνοῖξαι στόμα ἀπό. — B : O', ἀτιμίας 
σου. 'A., Θ., ἐντροπῆς σον, con[usionis tue. X., al- 
σχύνης σου. — Ο΄, ἐν τῷ ἐξιλάσχεσθα! με σοί. Σ., 
ὅταν ἐξιλασθῷ σοι. DnaCa. 
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ZYMMAXOZ, 


5. Vacat. 


Mp 


5. Μαχρὸς τῇ ἐχτάσει, 


7. Σὺν τῷ βώλῳ τῆς φυτείας αὖ- 


θ΄. ΘΕΟΔΟΊΊΩΝ. 


. AX Ληπτὸν à 


τὰ σι οι 


τῆς. "Α.λῖος, σὺν τῷ βώλῳ ἀ 


τοῦ πρέμνου. 


19. 42. Εἰπὸν, Ὅταν ἔλθῃ βασιλεύς. — 19. 


16. 16. Ἐν τόπῳ ὁ βααιλεὺς ὁ βασι- 16. 
: λεύσας. "AJAAoc, ἐν τόπῳ τοῦ βασι- 
λέως τοῦ βασιλεύσαντος. 


90, 21. 


90, 91. χί Καὶ ἄξω αὑτὸν εἰ; Ba- 


Θυλῶνα, xat διαχριθήσομαι μετ᾽ 


αὐτοῦ ἐχεὶῖ 


τὴν ἀδιχίαν αὐτοῦ, ἣν 


ἠδίχησεν ἐν ἐμοὶ, χαὶ πάσας φυγα- 
δίας αὑτοῦ à» πάσῃ τῇ παρατάξει, 
χαὶ πάντες οἱ ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ σὺν 


αὐτῷ. 
22. 42. 


SYMMACHUS, 


&. 5. Vacat. 


1. 1. Cum gleba plantationis suz. 
Alius , cum gleba a caudice. 


LXX INTEHPHETES. 
9. 5. Longus extensione. 


99. x« Καὶ δώσω ἀπὸ χεφαλῆς 
παραφυάδων αὑτῆς. 


THEODOTIO. 


43. 12. Dic, Cum venerit rex. 192. 


16. 16. lu loco ubi rex qui regnare 16. 


91. 


fecit. Alius, in loco regis, qui re- 
gnare fecit. 
90, 91. Εἰ ducam eum in Ba- — 90, 21. 
bylonem, et dijudicabor cum 60. 
ibi de iniquitate ejus, qua injuste 
egit erga me, et de omnibus fugi- 
tivisejus in omui acie: et onineg& 


electi ejus cum co." 


$22. 22. 


39. Et dabo de capite ramorum 
ejus. 


Note et varie lecliones ad cap. XVII Ezechielis. 


σθαι.... αὐτό. 'A., ἵνα τετραμμένοι jener) ὥσιν 
οἱ χλάδοι αὐτῆς πρὸς αὐτόν. — O', ἀπώρυγας. 'A., 
XM Σ., παραφυάδας. Θ., κλάδους. — O', τὴν 
ἀναδενδράδα αὑτῆς. DRAca. 

NV. 1. "Α.11ος, σὺν τῷ βώλῳ ἀπὸ τοῦ πρέμνον. Ms. 
Jes. |Ed. Rom. et Complut., βόλῳ. é et Alex., 
βώλφ. — B : 0', ὄνυξι. "A. πτεροῖς. E., 8., πτίλοις, 
pennis. — O', ἐξαπέστειλεν αὐτῷ. Z., πρὸς αὐτόν --- 
0’, σὺν τῷ βώλῳ (sic) τῆς φυτείας αὐτῆς. 'A., ἀπὸ 
τῶν Vi spart e areolis. X., ἀπὸ τοῦ πρέμνον. 8., 
ἐπ v. Draca.] 

. 9. Ms. Jes., ὁ χαρπὸς αὐτῆς ξηρανθήσεται. 
Et ad marg. σαπήσεται. ed. ltom., ὁ χαρπὸς σαπή- 
σεται. C et Compl., ὁ χαρπὸς αὑτῆς oam. llebr., fru- 
etum ejus. Apud S. Hier., et fructus illius. Mox, 
προανατέλλοντα αὐτῆς X ξηρανθήσεται. ὃ — B : Οὐ, 
εἰπόν. 'A., EZ , εἰπέ. Et ita Complut. — O', εἰ (χκατ- 
£uOv vct). “Α.1.1ος, ἄρα ὃ — O', σαπήσεται. X. ἀπο- 
ψύξει, siccabit, — Θ΄, πάντα τὰ προανατέλλοντα 


αὐτῆς. E., σὺν πᾶσι τοῖς φύλλοις τοῖς βλαστήσασιν 
αὐτῇ. Dnacn.] 


V. 10. C, ξηρανθήσεται ξηρασίᾳ ; (Ita etiam Alerx., 
Ald., Conipl. Hebr., exarescet exarescendo. Apud 
S. Hier., siceabitur ariditate) σὺν τῷ βώλῳ ávaxo- 
λῇς (absque αὐτῆς) ξηρανθήσεται. --- B :0, πιαίνε- 
ται. Σ., Θ., πεφύτευται. — U^, μὴ (κατευθυνεῖ). X., 
ἄρα " Θ., οὐ " — O', τὸν χαύσωνα. ᾿Α., ἀπηλιώτην, 
subsolanum. — Ο΄, σὺν τῷ βώλῳ ἀνατολῆς αὐτῆς. "A., 
ἐπὶ ταῖς πρασιάϊς βλαστοῦ αὐτῆς. Et ita Hebr., su- 
per areolis germinis illius. Daacn. j 

V. 13. 'A., εἰπὸν αὐτοῖς, ἰδού etc. Ex Ms. Jes. [e 
ὅτ᾽ ἔλθῃ ὁ Bac. Complut. et apud Theodor., ἰδοὺ 
ἔρχεται. À principio commatis, C, υἱὲ ἀνθρώπου ; 
Recte obelo przsignatur, non enim jacet in llebraica 
veritate. — B : 0", παραπιχραίνοντα. 'A., ἀλλάασοντα. 
X., πρὸσε pa dir οὐχ (ἐπίστασθε), 2., χά ἄρας 
— Q', τί ἦν ταῦτα. "Α.11ος, τί ἐστιν. Dnacu.] 
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V. 43. B: 0’, xal διαθήσεται, E,, σνντελέσει, — Hebr. et Vulg., animas multas. — B : O', ἐν - 
perficiet. Dnacm. κοδολίᾳ. 'A., ἐν ies: npésxepa, in effundemdo 

V. 14. B: O', τοῦ γενέσθαι. Z., ὑπὲρ τοῦ εἶναι.--- aggerem (et sic souat Hebr.). Z., ἐν περιδολῇ τάφρου, 
O', τὸ καθόλου μὴ ἐπαέρεσθαι. 'A., 8., τοῦ μὴ ἐπ. in circumvallatione densitatis. "AAAoc, tv yapaxo- 
X..tva p ἴεν. θουλίᾳ. — Ο΄, βελοστάσεων. Z., ἀποτειχίσματος. "Α.2» 

V. 45. Post ἀγγέλους C, Ald. et Complut. non Joc, βελοστασιῶν. --- O', τηῦ ἐξᾶραι. Οἱ Γ΄, τοῦ ἐξολε- 
habent ἑαυτοῦ. Hebr. tamen, nuncios suos. — B : θρεῦσαι. --- Ο᾽, Ψυχάς. TI., d. 3 πολλάς, Diacn. 


Q', τοῦ δοῦναι. E., ἵνα δοθῶσιν. — O', εἰ χατευθυνεῖ. V. 18. C, ἐποίησεν — αὐτῷ, ; Jure adponitur obe- 
Σ., μὴ xat. — 0', διασωθήσεται. ᾿Α., Θ., xat διασ. Ius; Hebr. enim non habet ei, — B: O' , 6£&:xa. 
Ἰνεκ. "Αλίος, δέδωχε (etiam Hebr. et Vulg. , dedit). — 


V. 16. "Α.2λος, ἐν τόπῳ etc. Sic Theodoretus et — O', ἢ Οἱ I", οὐ. Ine. 
Ms. Jes. [Τιοοάογεῖυ8, ἐν τῷ τόπῳ. lta etiam C et v 9. B : 0’, ὀρχωμοσίαν μον. 'A. , E., Θ., ἀράν 
Alex. — B: θ΄, ἐὰν μή. 'A., 8., εἰ μή. Σ,., ὅτι. pov. O', von δώσω) αὐτὴν (i. e. διαθήχην). "A.4.4oc, 
cos αὐτά. Hebr., illud (i. e. feedus ). IpEw. 
V. 41. Post ψυχάς, C cum Complut. addit πολλάς. V. 20. x χαὶ ἄξω αὐτόν etc. Ms, Jes. [C, 3K xal 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
npn 2 2. 9. 
v" 10 Ια, 10. 2. ᾿Αμαρτωλόν. 
ὙΌΣ 15 15. 45. Εἴδωλα. 
noz "cbvD npo ND 17 11. 17. Οὐχ ἔλαθεν, διχαιοσύνην 
ἐποίησε. 
pma535 45. 25. 
ODUM T2712 ὯΝ DP 3U 30. 20. X Διὰ τοῦτο Éxactov χατὰ 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χρινῶ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Obstupescent. 9. Obstupescunt. 4. 
10. Effractoreia. 10. Latronem. 10. 2. Peccatorem. 
15. idola. 45. (οἶδ. 15. 1dola. 
17. Non acceperit, judicia πιὰ 17. Non acceperit, judicia mea 11. Non accepit, justitiam 
fecerit. fecerit. fecit. 
25. Non dirigetur. 25. Non est aqua. 25. 


30. ldeireo unumquemquejuxta — 50. Meirco unumquemque juxta. 90. Idcirco unumquemque justa 
vias suas judi-abo. vias suas judicabo. viam suam judicabo. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIII Ezechielis. 


V. 1. C ita :1. Καὶ ἐγένετο λόγος “- Kupiou πρὸς οἱ Vulg., panem suum esurienti dederit, el nudum 
μὲ, λέγων" 4. Υἱὲ ἀνθρώπου, ? DRacu. operuerit vestimento.—B : O', οὐ μὴ χαταδυναστεύσῃ. 
V. ὦ. £., O', ἐγομφίασαν. "AAJoc, ἐμωδίασαν. — 'À., οὐ μὴ θλίψῃ. Z., οὐ μὴ ὀδυνήσῃ. Θ., οὐ μὴ xa- 
Primam lectionem exhibet Drusius ex edit, Rom., χώσῃ. ἴνεμ. 
secundam Ms. Jes. Apud Athanasiuin et alios fie- V. 8. C ita : — χαὶ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ  (ὠδελι- 
quenter legitur etigm ὡμωδέασαν, et quidem melius, — au£va,quia in Hebr. desunt) ἐπὶ τόχῳ οὐ δώσει, xal 
ui fallor. (Verbum est αἱμωδιάω, ἃ nomiue αἱμωδία, πλεονασμὸν οὐ s pres (VM, λήμψεται) " ἐξ (Rom. 
stupor dentium. ldcirco videlur ὠμωδίασαν corrupte — ed. χαὶ ἐξ. Sed καί deest in Hebr., Ald. et Compl.) 
scriptum, pro ἡμωδίασαν. ld vero probari potest ex ἀδιχίας.... ἀνα μέσον ἀνδρὸς xa — ἀναμέσον ἃ (deest 
ipso Benum textu, qui habet, Hierem. cap. XXXVIII.— in Hebr. et in Compl.) τοῦ πλησίον αὐτοῦ. — B : 
(llebr., XXXI) 33 29 et 30, ἡμωδίασαν εἰ αἱμωδιά- O', χρίμα δίχαιον ποιήσει. Z., (xp.) ἀληθὲς m. Inga. | 
σουσιν. — Theodor. tribuit Symmacho lectionem V. 9. C non habet xaX ante τά, sed legitur in 
ἐγομφίᾳσαν. — DB : O', ἡ παραδολή. 'A., ἡ παροιμία. Hebr. Εἰ mox, ἐστιν, ζωῇ, cum v euph. ante con- | 
"τῶν Σ., ἐμοδίασαν (sic, per o). DRacH.] — son., quod frequentissime per totuni textum in VM, 
V. 3. Hebr., dicit Adonai Jehova. C, cum Alex. — ut hic, προστάγμασίν μον. — B : τοῦ ποιῆσαι αὐτά. 
et Complut., λέγει ᾿Αδωναΐ Κύριος. Sic etiam infra — E., (τοῦ π.) ἀληθῶς. Ipgu. 
3) 98, 9, 350,22. Draca. V. 10. Hieronymus : « Pro latrone, in Hebraico 
V. 4. C non habet xat ante οὕτως, quod tamen — scriptum habet PHARIS, quod Aquilz secunda edi- 
jacet in Hebr. — B : O', ὅτι, 'A., Z., ἰδού. Ipgu. tio peccatorem, Symmachus transgressorem , Se- 
V. 5. Ed. Rom., χρῖμα xal. C, κρίματα xai (non — ptuaginta et Tbeodotio pestilentem — interpretati 
animadvertit editor Tetraplorum). Hebr., judicium — sunt. Fire ἁμαρτήματα, C. legit ἀμάρτημα. Sed 
ct. In VM deest. utrumque verbum. — B : O', χρέ- — veritas Hebr. ita habet : unum (ΠΝ, idern quod ἽΠῚ) 
pata. "AAAoc, κρίμα. (Et ita melius scribitur.) Ipex.— de unoex istis. S. Hier. : « et fecerit unum de istis, 
V. 6. B: O', ἐνθυμήματα. OLT*, εἴδωλα. — U', sive ut. LXX transtulerunt ,. et. fecerit. peccata. » 


οὗ ἔχ ἐλθὸν Θ., obx ἐμίανεν. IpEx. Aquila autem in cod. B : χαὶ ποιήσει ἄφενος (ἀφ᾽ 
. Ἴ. O' ed. Rom., τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι ἑνὸς) χά ἀπὸ πάντων τούτων Φ DnacB. 
δώσει, χαὶ γνμνὸν περιδαλεῖ, C, τὸν ἄρτον mtv. 5., V. 11. Hebr. a principio commatuis, ? et ille omnia 


xat y. t p:6. ἱμάτιον. Istud ἐμάτιον adjicitur simili- — ista non fecerit. S. Hier. : « et hec quidem cmnin 
ter is. Alex., Ald., Compl. e*t 54 S Hier, Hebr. non facientem. Sive ut LXX. transtulerunt, im sia 
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ἄξω αὑτὸν εἰς Βαδυλῶνα, xaX διαχριθέποιαι μετ᾽ αὖ- 
τοῦ kx:l τὴν ἀδιχίαν αὑτοῦ, ἣν ἠδίχησεν ἐν ἐμοὶ, 91. 
γαὶ πάσας φυγαδείας (sic) αὐτοῦ, ἐν πάσῃ τῇ πα- 
! ρατάξει. Caetera ut sequuntur in ed. Rom. lta etiam 
' Alex., Ald., Complut., aliquatenus tantem discre- 
pantes. — Ad illud τὴν ἀδικίαν αὐτοῦ, B habet in 
inargine, E., περὶ τῆς χαταφρονήσεως αὐτοῦ. Dnacn.] 

: . X καὶ δώσω etc. ldem, et Drusius. 
Hieronymus item, qui ait : « Quod in LXX legitur, 
et dabo de capite ramorum ejus, de Theodotiouis 
editione additum est. » [C, XX xai δώσω ἀπὸ χεφα- 
λῆς τῶν παραφυάδων αὐτῆς, , — B : O', ix xopv- 
φῆς. Οἱ Γ΄, τῆς ὑψηλῆς. — O', ἀπὸ χεφαλῆς τῶν πα- 
ραφυάδων. Σ., ἀπὸ τοῦ ἄχρον. 8., θαλλῶν. --- O', χαρ- 
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δίας αὐτῶν. Οἱ T*, ἀπαλόν. --- O', ἀποχνιῶ. 'A., πε- 
ρικλάσω. Dnaca.] 

V. 95. C, — xal τὰ χλήματα αὐτοῦ ἀποχαταστα- 
θήσονται ὃ S. Hier. : « Quod sequitur, et rami ejus 
resituentur, obelo prznotandum est, quia in lle- 
braico non habetar. » Pro eo textus Hebr. habet, 
in unibra ramorum illius habitent. — B : O', μετεώ-» 
ρῳ. 'A., ὕψους. X., ἐπῃρμένῳ. — Ο΄, xal ἐξοίσει βλα- 
στόν. X., xai βλαστήσει θαλλόν, --- O', xal ἀναπαύ"» 
σεται. "À., χαταπτήσεται, devolabit. Σ., χατασχηνώ. 
σει. O', IL, ὄρνεον. "Α.1:1ος, θηρίον. Hebr. auiem, 
avis. Dnaci. . 

V. 25. Post ultimum verbum bujus commatis, C 

onit obelum , sic : ποιήσω. “- — B : τοῦ πεδίον, 
tóz:. ]I., ἀγροῦ, ὅτι. Ing. 


ZYMMAXOZ. 
4. ἙἘγομφίασαν. 


10. Παραδάτην. 
15. Εἴδωλα. 


11. Οὐχ ἔλαδεν,, διχαιοσύνην 
ἐποίησε. 


25. 


90. χί Διὰ τοῦτο ἕχαστον χατὰ 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χρινῶ. 


SYMMACHUS. 
2. Obstupuerunt. 


10. Transgressorem, 
15. Idola. 


11. Non accepit, 
fecit. 


25. 


justitiam 


, 90. Ideirco unumquemque juxta 
viam suam judicabo. 
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0. 


2. Ἐγομφίασαν. "Α.1.1ος, ἐμω- 
δίασαν. "Δ.1.1ος, ὠμωδίασαν. 


10. Λοιμόν. 

415. Ἐνθυμήματα. 

47. Οὐχ ἔλαθεν, 
ἐποίησε. 

25. Οὐ χατευθύνει. "AAJoc, οὐ 
κατορθοῖ. 

50. Ἕχαστον χατὰ τὴν 60v αὐὖ- 
τοῦ χρινῶ. 


LSX INTERPRETES. 


9. Obstupuerunt. Afius, liebeteg 
facti sunt. Alius, idem. 

10. Pestilentem. 

15. Cogitationes. 

17. Non accepit, 
fecit. 

95. Non recte perget. Alius, 
non recta est. 

$0. Unumquemque juxta viam 
suam judicabo. 


διχαιοσύνην 


justitiam 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. 


40. Λοιμόν. 
45. Εἴδωλα, 
47. 


95. 


90. XX Διὰ τοῦτο Éxactoy χατὰ 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ χρινῶ. 
THEODOTIO. 
9; 
10. Pestilenteny 


45. idola. 
47. 


25. 


$0. Idcirco unumquemque juxta. 
viam suam judicabo. 


Note et varie lectiones ad cap. XVIII Ezechielis. 


patris sui justi nou. ambulaserit. » Complut., xal 
ταῦτα 00 ποιοῦντα. --- B : O', ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ τοῦ δικαίου οὐχ ἐπορεύθη. ᾿Α., καὶ αὐτὸς σύμ- 
παντὰ (σὺν πάντα ἢ) ταῦτα cóx ἐποίησε. --- Ο', ἀλλὰ 
xal, 'A., ὅτι χαίγε, DRACH. 

V. 13. B: Ο΄, ἐπ᾽ αὐτόν. OLI", ἐν αὑτῷ. IDEM. 

V. 44. B: O', xaxà ταύτας (ita ctiam C. Ed. 
Rom., xav' αὑτάς. Compl. χατὰ ταῦτα). 'A., ὡς 
αὑτά. Z., ὅμοια αὑταῖς. Hebr., sicut illa. Ipgw. 

V. 15. OL T", εἴδωλα. Ms. Jes. [Sic etiam D, οἱ T*, 
εἴδωλα. --- C non habet αὐτοῦ post. ὀφθαλμυύς, sed 
fertur in Hebr. Dnacn.] 

V. 16. C, οὐχ ἑχατεδυνάστευσε. Et in. fine versus 
post περιέδαλεν͵ addit, cum Ald. et Complut., X ἱμά- 
πῖον ,. Hebr. et Vulg., vestimento. — B : Οἱ, xal 
ἄνθρωπον. 'À., xaX ἄνδρα. --- O', ἐνεχυρασμὸν .. .. 
ἥρπασε. 'A., ἐνέχυρον οὐχ ἐνεχύρασε, xai βίαν οὐκ 
ἐδιάσατο, Dnaca. 

LE 17. "A., Z., 0', οὐχ ἔλαδεν etc. Ms. Jes. (B, ad 
δικαιοσύνην, E.,8., «à χρίματά pov. Hebr. et Vulg., 
judicia mea. — C, τόχον xaX πλεονασμόν. Hebr. et 
Vulg., usuram et auperabundantiam, Post ἐπορεύθη, 
addit, οὗτος, quod est in Hebr. —B ita : Q', &xo- 
pe20n. 'A., Z., 8., 3X οὗτος X αὐτὸς 7. οὐ. Dracu.] 

V. 18. Ed. Rom., ἅρπαγμα, ἐναντία. C, ἄρπαγμα 
XX ἀδελφοῦ καὶ cà; ἐναντία. Hebr., rapinam fra- 
tris, et. quod non bonum. — B : 0, ἅρπαγμα. Οἱ 
T*, Χί ἀδελφοῦ. -- U', τὰ ἐναντία. Οἱ T*, xai τὸ μὴ 
ἀγαθόν, — H. et V., (in medio) populi sui. LXX, 


τοῦ λαοῦ μου. Complut. autem, t. λ. αὐτοῦ. — VM, 
ἐὰν θλείψει θλίψῃ, cum hac in margine adnotatione 
Card. Maji: « lta cod. θλει, θλι. » Dra cn. 

V. 19. C, οὐκ ἔλαδεν ὁ υἱὸς τὴν ἀδιχίαν. Quem 
ordinem verborum servant Hebr., Vulg. et Ald. Εἰ 
mox, ἔλεος xal διχαιοσύνην. Melius Compl., κρῖμα 
καὶ διχ. Hebr. enim sonat, judicium el justitiam. 


EM. 

V. 90. C, Ἡ δὲ (absque alt. ἢ) ψυχὴ ἁμαρτάνουσα, 
x αὑτὴ , (Hebr. Vulg., i Alex., αὔτη) ἀπο- 

ανεῖται᾽ ὁ δὲ υἱὸς οὐ λήψεται (VM, λήμψεται) τὴν 
ἀδιχίαν τοῦ πατρὸς aütou (hoc αὐτοῦ, quod non ha- 
bet ed. Rom., non exprimitur iu textu Ilebr. Habet 
tamen Álex.), οὐ δὲ ei a λήψεται (VM, λήμψεται) 
τὴν ἀδιχίαν τοῦ υἱοῦ" διχαιοσύνη δικαίου (etiam 
Alex., Ald. et Compl., δικαίου. Il. et. V., justi) ἐπὶ 
αὑτὸν ἔσται, καὶ ἀνομία ἀνόμου (eliam Alex., Ald., 
URIDKs ἀνόμου. M. εἰ V., impii) ἐπ᾽ αὐτὸν ἔσται. 
DEM. 

V. 21. C, ἐὰν ἐπιστρέψῃ. Et mox Complut. ite- 
rum, χρῖμα xat διχαιοσύνην, uL y 19. In fine versus, 
VM, οὗ μὴ ἀποθάνῃ, absque xai, quod non habet 
icr M p " " A 

. 92. C, οὐ μὴ μνησθήσεται X αὐτῷ , —D : 9., 
o5 μὴ μνησθῶ. "Α.1.1., οὐ μὴ μνησθήσονται 3 αὐτῷ. 
Et ita Hebr., non memorabuntur ei. 'ὉΕΝ. 

V. 93. C, λέγει Κύριος Κύριος. Mox, ἐπιστρέψαι. 
— B: 0’, μὴ θελήσει θελήσω. Z., ἅ δελέατι: Α., 
θέλω. — U', Κύριος. II, ᾿Αδωναῖ K, --- Hebr., sec, 


--.- το-ττ ---τὐΡὉὖτ-.-- o —.-o- 
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chethib, a via su3; sec. au'en keri, ἃ viissuis. LXX, 
ix τῆς ὁδοῦ. Alex. , Ald. et Compl. addunt αὐτοῦ. 
DEM. 

V. 24. C, Ἐν δὲ τῷ ἀποστρέψαι δίχαιον ix τῆς 
δικαιοσύνης αὑτοῦ, xal ποι σῃ (ita et Alex., xal 
ποιήσῃ. Hebr., et fecerit) ἀδιχίαν χατὰ πάσας τὰς 
ἀνομίας, ἃς ἐποίησεν ὁ ἄνομος 3X xal ποιήσῃ, X χαὶ 
ζήσεται; (Heb., fecerit, num vivet?) — B : O', ἐν δὲ 
*() ἀποστρέψαι. X., xat ἐὰν ἐντράπῃ. O^, 'A., τὰς &vo- 
μίας. *AJ4oc, τὰς ἀδιχίας. IpEM. 

V. 95. C, Καὶ εἴπατε, Οὐ χατευθυγεῖ (ed. Rom., 


χατευθύνει) ἡ ὁδὸς Κυρίου. ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος "I3 
pafÀ* (absque πᾶς ὁ, quod non habet Hebr. Deest 
pariter ín. VM. et. in Complut.) Μὴ ἡ ὁδός too οὐ 
κατευθυνεῖ; οὐχὶ ἢ ὁδὸς ὑμῶν ob (ctiam Alez., eb. 


Hebr., non) χατευθύνει : — D: O', οὐ χατεωθύνει. 


A., 8., οὐχ εὐθεῖα. "Α.2.1ος, οὐ χατορθοΐ. ----- Ο᾽, οὗ 
χατευθυνεῖ (bis). “Α.2.1ος, οὐ xatop0o!. Ibex. 

V. 28. C, 3 καὶ εἶδεν (sic), * xat ἀπέστ tdrv. 
(Alex., xai ἴδεν. Aid. et Complut., xat εἶδε. Hebr., 
et videt.) Et mox, ἐν ζωῇ ζήσεται. --- B : Or, xà 


EZECHIELIS CAPUT XIX. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
a"25 9 9. 2. 
era vow wrum 4 4. 4. 
voy unm 8 8. 8. 
ΠΝ Cnm “ΔῸΞ vun" 9 9. a 
O13 rw 
nra moro 14 14. 14. 
"W no 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Lezna. 2. Lezna. 4, 
4. Et audierunt ad eum gentes. 4. Et audierunt dc eo gentes. 4. 


8. Et dedecunt super eum. 
eum. 


9, Et dederunt eum in claustrum 


8. Et convenerunt adversus — 8. 


9. Et miserunt eum in caveam, 9. 


iu hamis: et adduxerunt eum ad in catenis adduxerunt eum ad re- 


regem Babel. gem Babylonis. 


14. De virga membrorum ejus. 


Virga roboris. Virga fortis. 


14. De virga ramorum ejus. 14. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Ezechielis. 


V. 1. Alex. et Ald., Καὶ σὺ, vit ἀνθρώπου, λάδε. 
llebr. et Vulg., Et tu assume. πάσῃ. 

V. 4. "AAAoc, λέαινα. Ms. Jes. |Ita etiam apud 
Theolor. —B : O', ἐπλήθυνε. 'A., Θ., ἐξέθρεψεν, 
enutrivit, DRAcu.] 

V. S. B: O', xa ἀπεπήδησεν εἷς. 'A., ἀνήνεγχεν, 
8., xaX ἀνεδίθασεν ἕνα. Dnacn. 

V. 4. "Aoc, καὶ ἤχουσαν περὶ αὐτοῦ ἔθνη. Ms. Jes. 
[C, καὶ ἤχονον. — B : O', xat fixouov (ut C) xat' aó- 
τοῦ. Z., Θ., περὶ αὐτοῦ. "A.Lloc, καὶ ἤχουσαν. — 
Q', ἐν διαφθορᾷ (sic absque τῇ) αὐτῶν. 'A., ἐν βό- 
θρῳ αὐτῶν, ἐπ scrobe eorum. "Δ. Auc, ἐν τῇ διαφορᾷ 
(contentione) αὐτῶν. — O', ἐν χημῷ. 'A., ἐν πέδαις. 
— VM ad marg. : « Sec. m., xii. Sic et infra. » 
l. e. 9 9. Daacu.] | | 

V. 5. B : 0^, ἀπῶσται. 'À., ἐτρώθη, vulnerata est. 
Y., ἢσθένησεν. --- Ο', ἡ ὑπόστασις αὐτῆς. "À., ἢ προσ- 
δοχία. Θ., ἐλπίσιν. — O', ἔταξεν αὐτόν. 'A., ἔθετο 
αὐτόν. — VM, ἴδεν. Εἰ ad mary., 2 m., εἶδεν, Dnaci. 


V. 6. C, xai ἀνετρέφετο, et enutriebatur. Sed 
Mebr., et incedebat. Melius ed. Rom., xal áveacpé- 
φετο. — B : O', xal ἀνεστρ. 'À., καὶ ἐμπεριεπάτη- 
σεν. "Α.1.1ος, ἀνετρέφετο. IpkM. e 

V. 7. C, ὠρύματος (pro ὠρνώματος editionis Rom.). 
VM ad marg. : € 4 m. ὠρυμ., 9 m. ὠρυομ. » Sic 
per o. — B : Ο΄, καὶ ἐνέμετο τῷ θράσει αὑτου. Z., 
xai ἔγνωσεν χήρας ποιεῖν, 'A., xaV ixáxoce χώρας 
egit, vr ym). 8., xai ἔγνω βάρεις (palatia. 

cil. legit, ΠΣ Ν) αὐτοῦ. —U', ὠρύματος (ut C) 
αὐτοῦ. X., βρυχήματος αὐτοῦ. IpEM. 

V. 8. "Α.11., καὶ ἐπέθεντο αὐτῷ. Ms. Jes. |C. xat 
ἔδωχεν. Ita etiam in. Ald. et apud S. Hier., sed im- 
vito Hebr. textu, qui fert et dederunt. — Κυχλόθεν 
kx χωρῶν. Recte, juxta ordinem Hebr. veritatis. — 
'Ev à Rd (pro διαφθορᾷ). --- B : θ΄, xaX ἔδωχαν 
ἐπ᾽ αὐτόν. Σ., χαὶ ἐπέθεντο αὐτῷ. --- O', ἐν δια " 
Δ., ἐν βόθρῳ αὐτῶν. "Alloc, διαφθορᾷ αὐτῶν. 
Dnacn.] 
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ὅποι στ pepe "À., χαὶ ἐπιστρέψει. ., xat ἀποστραφῇ. 
DEM 


EM. 

V. 99. In hocet in sequenti versu, Hebr. et 
WVulg., via Domini, viz mez, vie vestrz, juxta vias 
suas. O', semper in sing. numero posuerunt. IpEw. 

V. 30. OLT", 3X διὰ τοῦτο etc. Ms. Jes. |lta etiam 
€ sub asterisco. — B : O', ἐπιστράφητε xat ἀποστρέ- 
dave. "AJloc, ἀποστράφητε xaX ἐπιστρέψατε. Dn.| 
|... V. 31. C, ἀποῤῥίψατε ἀπὸ ἑαυτῶν. Et ita Alex. εἰ 
VM.—Omnia exemplaria, εἰς ἐμέ, sed textus Hebr., 
in eis. Yulg., ín quibus. — B : Ὁ), ἀποθνήσχετε. "AA- 
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Aoc, ἀποθνήσχεται. Dnacu. 

V. 52. Post Κύριος, C addit, χαὶ ἐπιστρέψατε 
X καὶ ζήσατε. 3X Et ita Alex. sed absque lis binis 
asteriscis. Hebr., et revertimini et vivite. — B : Ol 
T", xaX ζήσεσθε. "A.L4oc, καὶ ζήσετε. --- In quibusd. 
ll, ita est in extremo μὰν : διότι οὐ βούλομαι τὸν 
θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, λέγε: ᾿Αδωναῖ Κύριος, ὡς 
τὸ ἐπιστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ, xaX ζἦν τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. Ἐπιστρέψετε οὖν χαὶ 
ζήσεσθε, Et ita fere habet Theodor. Sed nihil de 
hoc in Hebr. Ingx. 


EZECHIELIS CAPUT XIX, 


ZYMMAXOS. 


3. 9. Xxup vos. "AAAoc, λέαινα. 


GEOAOTION. 


3d 


4. 4. Καὶ fixousav κατ᾽ αὑτοῦ ἔθν. 4, 
"AJ.loc, καὶ ἤχουσαν περὶ αὐτοῦ 


ἔθνη. 


8. 8. Καὶ ἔδωχαν ἐπ᾽ αὐτόν."Α.2.:ἴος, 8. 
καὶ ἐπέθεντο αὑτῷ. 
). 9. Καὶ ἐν γαλεάγρᾳ ἦλθεν SK xa — 9. 
juo αὐτὸν ὃ πρὸς βασιλέα Da- 
P 


λῶνος. 


1i. 14. Καὶ ῥάθδου ἐχλεχτῶν αὑτῆς. 44. 
"A.L4oc, ἐκ τῶν ῥάδδων τῶν ἐχλε- 


χτῶν αὐτῆς. 


'Pá66o; ἰσχύος. “Α.21:1:ος, σχῇπ- 
tov εἰς τὸ ἐξουσιάζειν. 


SYMMACIHUS. 


to 


LXX INTERPRETES. 
2. Catulus leonis. Alius, lezna. 
4 4, Et audierunt contra eum gen- 


THEODOTIO. 


A τ 


tes. Alius, etaudierunt de eo gentes. 


8. 8. Et dederunt supereum. Alius, 8 
el irruerunt in eunt. 


9. 9. Et iu cavea venit et addu- 
xerunt eum ad regem Babylonis. 


14. 44. £t virga electorum ejus. 14, 
Alius , ex virgis electorum ejus. 
Virga fortitudinis. Alius scep- 
trum ad imperandum. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX Ezechielis. 


V. 9. X xat ἤγαγον αὐτόν. Idem. j 

lbid. C, ἡ on αὐτοῦ ἔτι (hoc ἔτι adjicitur etiam 
in Compl., quz pariter habet additionem xat fjya- 
yov αὐτόν, et apud S. Hier. Heb. et Vulg., vox ejus 
ultra) ἐπὶ τὰ ὄρη Ἰσραήλ. Draca. 


V. 10. C non ponit xot post ἄμπελος. --- B : O', ἐν 
(o1 (legerunt 1272). $., Θ., iv τῷ αἵματί σον. 
DEM. 


V. 11. C, ῥάδδος ἰσχύος. Hoc ἰσχύος, quod. habet 
Hebr., additur etiam in Alex., Ald., Compl. necuon 
apud S, Hier. — Pro xa ἐγένετο αὕτη, melius legit 
Alex., xai ἐγένοντο αὐτῇ. Hebr. enim, ut et Vulg., 
εἰ facte sunt ei (virga etc.). B : O', ἐν μέσιυ στελε- 
χων. 'A., ., iv μέσῳ δασέων". X., συμφύτω .-«--- O', 
χλημάτων αὐτῆς. ᾿Α., ἀναδενδράδων. X., χλάδων. 
Θ., παραφνάδων. ἴρεν. 

V. 12. Pro ἐξήρανε, C ἐξῆραν. Sed lioc ἀμάρτημα 
νραφιχόυ. — B : 0^, τὰ can αὐτῆς. OLT", καρπὸν 


αὐτῆς. Hebr. οἱ Vulg., fructum ejus. — O', ἐξεδιχκή- 
θησαν. 'A., E., διελύθησαν. 8., διεχύθη. Trium ver- 
siones melius quadrant ad lHebr., quam interpreta- 
tio Senum. Ipew. 


V. 15. B : Q', ἐν γῇ ἀνύδρῳ. 'A., E., 9X καὶ àt- 
Ψώσῃ. lta etiam Complut., ἀνύδρῳ καὶ διψώσῃ. Hebr., 
in terra ariditatis et sitis. Ipka. 


V. 14. "Α.2:ος, ἐκ τῶν ῥάδδων etc. Ipgu. 


lbid. "AJAoc, σχῆπτρον etc. Drusius. Videtur 
aulem esse Aquilae, qui vocem ὯΔ sic vertere 
solet. In. aljquot exemplaribus legitur φυλὴ ax17- 
«pov, qui sunt due ejusdem vocis interprelatio- 
ues. [Jam observatum ἃ S. Mier., et a Nobilio in 
ed. Kom. « Nam, inquit Drusius, Oa3U tam tribum 
significat quam sceptrum. » — B : O', εἰς παραῦο- 
Jv. 'A., εἰς ἐξουσίαν, X., εἰς τὸ ἐξουσιάξειν. 8., τοῦ 
ἄρξαι. — VM hahet. (παραδολὴν) dan Lapsus 
typographi, ut liquidum est. Draca. 
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na 51 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. In quinto, in decima mensis. 


$. Si requirar vobis. 


6. Ornamentum. Hebr. 
optimum. 


1. Àbominationes. 
Et in idolis. 


Int., 


8. Nolueruntque audire me. 


13. Et rebellaverunt in. me do- 
mus Israel in deserto. 


99. Et averti manum meam. 


25. Et etiam ego dedi eis sta- 
iara non bona, et judicia non vivent 
n eis. 


96. Et pollui eos in muneribus 
auis, in transire faciendo omneni 
aperiionem vulva propter delicta 
eorum, uL scirent quia ego Do- 
niuus, 


48. Et dederunt ibi iram obla- 
tionis $u:, et posuerunt ibi odo- 
ren) requiei sua. 


99. Quid est excelsum 1 Syrus, 
lapis ? 


δῖ. Foederis. 


BEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


EZECHIELIS CAPUT XX. 


, TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


VULGATA LATINA. 


ἃ, In quinto, in decima mepsis. 


9. Non respondebo vobis. 
6. Quz est egregia. 


7. Offensiones. 
Et in idolis. 


8. Nolueruntque audire me. 


13. Et irritaverunt me domus 
Israel in deserto. 


99. Averti autem manum ineam. 


95. Ergo et ego dedi eis przece- 
ytà non bona, et judicia in quibus 
non vivent. 


96. Et pollui eos in muneribus 
suis, cuim offerrent omne quod 
aperit vulvam, propter delicta sua, 
et scieut quia ego Dominus. 


98. Et dederunt ibi irritationem 
oblationis suz, et posuerunt ibi 
odorem suavitatis suae. 


929. Quid est excelsum ? 


$7. Foederis. 


p.i 
AKYAAZ. 
l. 
3. 
6. 1. Στερέωμα. 8... . 
7. ἃ. ᾿Αποχόμματα. 


1... .. Φ. Καὶ ἐν εἰδώλοις. 
8. 


43 


99. w Καὶ ἐπέστρεψα τὴν χεῖρά 
μου αὐτοῖς. 


20. 


96. Καὶ ἐμίανα αὐτοὺς ἕν c9»; 


δόγμασιν αὐτῶν ἐν τῷ παραγαγεῖν 


πᾶν διανοῖγον μῆτραν. ... 


28. 

29. 

51. X Τῆς διαθήχης. 
AQUILA. 

1. 

9. 


6. 1. Firmamentum. 2. Incly- 
tuin. 


1. 9. Abscissiones. 


1. Et. inquinamentis. 9. Et ia 
idolis. 


8. 
135. 


92. Et converti manum meam 
ipsis. 

95. 

96. Et pollui eos in dogmatibus 


suis in produceudo omne aperieus 
vulvam... 


28. 


29. 


21. Testamenti. 
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LYMMAXOEZ, 


4, 


9. Οὐχ ἀποχριθήσομαι ὑμῖν, 
6. Στάσιν. 

7. Τὰ σίχχη. 

Καὶ ἐν εἰδώλοις. 

B. sss 


15, 


22. * Καὶ ἐπέστρεψα τὴν χεῖρά 
μου αὐτοῖς. 


95... 


. e 


96... 55 


28. 
99. TI ἐστι Bapá ; 
91. 


SYMMACHUS. 
4. 


ὅ. Non respondebo vobis. 
6. Stationem. 


7. Nauseas. 
Et in idolis. 


8. Et non acquieverunt mihi. 
43. 


* 


$93. Et converti manum meam 
Ipsis. ] 

95. Igitur et ego dabo eis prze- 
cepta non hona, et judicia propter 
qua non vivent. 


96. Et polluam eos propter mu- 
nera sua, quia consecrant et 
transducunt omne quod aperit 
vulvam, et scient quia ego Do- 
minus. 


98. 


39. Quid est Lauia? 


51. 


EZECHIELIS CAPUT XX. 
EZECHIELIS CAPUT XX. 
0’, 


1. Τῇ πεντεχαιδεχάτῃ τοῦ μηνός. 
"Α.1.:ος, ἐν τῷ πέμπτῳ μηνὶ δεχά- 
τῇ τοῦ μηνός. 

ὅ. El ἀποχριθήσομαι ὑμῖν. 

0. Κηρίον, 

7. Βδελύγματα, 

Καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν. 

8. Καὶ οὐχ ἠθέλησαν εἰσαχοῦσα! 
μον. 

15, Καὶ εἶπα πρὸς τὸν οἶχον Ἰ-- 
pa). ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἐν τοῖς προσ- 
τάγμασί μου πορεύεσθε. “Α.1.1ος. 
χαὶ παρεπίχρανάν με οἶχος Ἰσραὴλ 


ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
92. Vacat. 


95. Καὶ ἐγὼ ἔδωχα αὐτοῖς προσ- 
τάγματα οὐ χαλὰ, xal διχαιώματα 
ἐν οἷς οὗ ζήσονται ἐν αὑτοῖς, 

20. Καὶ μιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς 
δόγμασιν αὐτῶν, ἐν τῷ διαπορεύε- 
σθαί με πᾶν διανοῖγον μῆτραν, 
ὅπω; ἀφανίσω αὐτούς. 


28, 


49. Τί ἐστιν ἀδαμά: 
97. Vacat. 


LXX INTERPRETES. 


1. Decima quinta mensis. Alius, 
quinto mense, decima mensis. 


$. Si respondebo vobis. 
6. Favus. 


7. Abominationes. 
Et in adinventionibus. 


8. Et noluerunt exaudire me. 


13. Et dixi ad domum [Israel in 
deserto : In preceptis meis ambu- 
late. Αἰ., et exacerbaveruut ine 
domus Israel in deserto. 


99. Vacat. 


95. Et ego dedi eis pracepta 
non bona, et jusiificauones ín 
quibus non vivent in ipsis. 


49. Et polluam eos in dogma- 
tibus eorum, in transducendo me 
omne adaperiens vulvam, ut de- 
lerem eos. 


38. 


49. Quid est abama? 


$54. Vucat. 


9314 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


$. 
0... 
1. Προσοχθίσματα. 
Καὶ ἐν εἰδώλοις. 
8. 


15. 


92. w, Καὶ ἐπέστρεψα τὴν χεῖρά 
μὸν αὑτοῖς. 
45. 


23. 


98. x Ka! ἔταξαν ἐκεῖ θυμὸν 
δώρων αὐτῶν, xai ἔθεντο ἐχεῖ 
ὁσμὴν εὐωδίας αὑτῶν. 


29. 

91. X Τῆς διαθήχης. 
THEODOTIO. 

4. 

9. 


0. Fundamentum. 


1. Offendicula. 
Et in idolis. 


8. 
13. 


99. Et converti manum meam 
ipsis. 
93. 


26. 


98. Et statuerunt ibi furorem 
munerum suorum, et posuerunt 
ibi odurem fragrantiz sug. 


39. 


37. Testamenti. 


$515 
TO EBPAIKON. 


“τὺ ΤῊΣ có vi vx 39 
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ΣΩΣΤῸΣ qunm axo unm 
cavum 


ΤῸ wu τον 5 4^ 
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2m cou5-55 τ τ ΩΣ 41 
ΠΣ Ὁ 'E6p., καὶ χαυθήσεται 
πᾶν πρόσωπον ἐν αὐτοῖς διὰ τοῦ 
ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐρχομένου πυρός. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


59. Vir (ad) idola sua ambulate, 
servite : et post si non vos audien- 
tes ad me : eL si nomen sanctitatis 
iez non polluetis ultra in. donis 
vestris et in idolis vestris. 


40. Quia in monte sanctitatis 
mea in monte altitudinis Israel, 
dixit Dominus Deus, ibi servient 
inihi omnis domus Israel. 


43. Fastidietis in facie vestra ob 
omnia mala vestra, quz fecistis. 


44. Dixit Dominus Dcus. 


46. Fili hominis, pone facies 
tuas viam ad austrum, et stilla ad 
austrum : propheta ad aylvam agri 
meridiei. 

47. Et comburentur in ea omnes 
facies a meridie ad aquilonem. 
Hebraeus int., et comburetur omnis 


HIIEXAPI.ORUM QU.E SUPEI SUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖς γράμματι, 
«9. 


T. 


VULGATA LATINA. 


$9. Singuli post idola vestra 
ambulate et servite eis, quoJ si et 
in hoc non audieritis me, et no- 
men mcum sanctum pollueritis 
ultra in muneribus vestris et in 
idolis vestris. 


40. ln monte excelso Israel, ait 
Dominus Deus, ibi serviet mihi 
domus Israel. 


45. Et displicebitis vobis in 
conspectu vestro in omnibus ma- 
litiis vestris, quas fecistis. 


44. Ait Dominus Deus. 


46. Fili hominis, pone facicm 
tuam contra viam austri, et stilla 
ad africum, et propheta ad saltum 
agri meridiani. 

4T. Et comburetur in ea omnis 
facies 3b austro usque ad aquilo- 
nem. 


2.!^ 


45. X Καὶ δυσαρεστηθή, τεσῦε.. 
αἷς ἐποιήσατε. 

44. X Λέγει Κύριος. 

46. 


41. 


AQUILA. 


59. Ite post idola vestra, et ser- 
vite eis. Quod si nequaquam aw 
dieritis me, sed nomen sanctum 
meum pollueritis idolis vestris. 


40. Quia in monte sancto meo, 
in monte excelso Israel, dicit Do- 
minus Deus, ibi serviet inihi omne 
domus [srael. 


45. Et displicebitis vobis . qua 
fecistis. 


A4. Dicit Domiuus. 
46. 


AT. 








facies in illis per ignem ab aqui- 
lone venientem. 


Νοίϑ et varia lectiones ad cap. XX Ezechielis. 


V. 4. "AAdoc , iv τῷ πέμπτῳ etc. Drusius. ( Ha- 
bent ut áAA4oc, C, Alex., Ald. et Complut. Mox C 
habet ἐχάσισαν, lapsus librarii proéxáüicav, — B: 
Q', ἐπερωτῆσαι. 'A., 8., ἐχζητῆσαι. Dnaca.] 

V. $. Σ., οὐχ ἀποχριθήσομαι ὑμῖν. Hieron.: « Sym- 
machus manifestius transtulit, non respondebo vobis.» 
[C, λάλησον πρὸς τοὺς πρεσθυτέρους τοῦ Ἰσραήλ 
(absque τοῦ οἴχον). Hebr. et Vulg.. loquere seniori- 
bus Israel. Ét in eod. versu bis, λέγει ᾿Αδωναὶ Ko- 
ριος. Sic etiam versibus 5, 27, 31, 55, 44. — B: 
Q', εἰ ἐπερωτῆσαι. Z., ἄρα 7. ἑπερωτήσαι. --- O', εἰ 
Vix dd Eur Z., οὐχ a oxp. Dnacn. 

V. 4. B: U', el ἐχδικήσω αὐτοὺς ἐχδικήσει, ᾿Α., 
ἢ χρίθητι πρὸς αὐτοὺς, 1| xplünvi. — U^, τὰς ἀνομίας. 

Α.1::λος, τὰς ἀμᾳρτίας. 11]. et V., abominationes, — 
Q^, διαμάρτυραι αὐτοῖς. Οἱ I", γνώρισην αὐτοῖς. Dn. 

V. ὅ. ὦ, Ἰσραὴλ, ἐγνωρίσθην (absque xa). Et 
mox, ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. — B : Ο΄, ἡρέτισα. Οἱ Γ', ἐξ- 
ελεξάμην. Ipgu. 

V. 6. Hieronymus : « Pro co quod dixere LXX, 
[acius est. ultra omnes terras, pro quo nos interpre- 
tati. sumus , egregerest. iuter omnes terras, Δαν! 


prima editio ete. » ut supra. Ilanc porro notam 
exhibent codex Regius et editio Romana : S Optov ὁ 
'E6pato; κάλλιστον εἶπεν" Σύμμ., στάσις δστὶν, 
ἔφη, στάσιν χαλέσας τὸ αὐτόθι τὴν ἱερατείαν ἀνα- 
χεῖσθαι Θεῷ. 1. e. Hebraeus dixit, optimum, Symm., 
stalio est, stationem vocans, eo quod ibi sacerdo- 
tium dicatum Deo esset. Cur autem Hieronymus 
στάσιν verteril. regionem, uon video : forte. aliud 
legerit, [Lamb. Bos : Aq. 1 ed., στερέωμα. 2 ed., 
ἔνδοξον. Th., χραταίωμα, aliter, χοσμιωτάτῃ. — B 
ad marg. : 'A,, στάσεις. E., θρησχεία. 8., δυνὰ 
pets. Dnacin.] 

V. 7. Ms. Jes. 'À., ἀποχόμματα. Z., τὰ σίχχη. Θ., 
προποχθίσματα. llieronymus vero: « Pro offensio- 
nibus, qu:e Hebraice dicuntur SECUSE, Symmachus 
interpretatus est, nauseas; Aquilz 3 editio. abscis- 
siones. » 

lbid. Hieron. : « GELULE quoque verbum Ε16-- 
braicum est, quod LXX adinventiones, Aq. 1 edit. 
inquinamenta, secunda, Symm. et. Theodotio, idola 
interpretati sunt, » (C, μιαίνεσθε, Κύριος. Absque 
ἐγὼ, quod Gunen liabet Hebr. — D : (ἢ, ἀποῤλιν $e». 


45. . ... 


A4. 3 Λέγει Κύριος. 

46. Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ 
“πρόσωπόν cou ἐπὶ τὸν νότον ὁδὸν 
λιδὸς, καὶ προφήτευσον περὶ τοῦ 
δρυμοῦ τῆς χώρας τῆς μεσημόρ.- 
νῆής. 

41. "Arb μεσημόρίας. 


SYMMACHUS. 


$9. Unusquisque idolis suis 
euntes servite, quia noluistis au- 
dire me: nomen autem meum 
sanctum nolite ultra polluere per 
yuunera vestra atque simulacra. 


40. Quia in monte sancto meo , 
in monte excelso Israel, dicit Do- 
minus Deus, ibi serviet mihi omnis 
domus Israel. 

45. Et parvuli vobis videmini 


propter omnes malitias quas fe- 
cistis. 

44. Dicit Dominus. 

46. Fili hominis, firma faciem 
tuam super austrum viam africi, 
et prophieta de sylva regionis ine- 
ridianz. 

47. A meridie. 


EZECHIELIS CAPUT XX. 
ο΄. 


39. Ἕχαστος τὰ ἐπιτηδεύματα 
αὐτοῦ ἐξάρατε" xal μετὰ ταῦτα εἰ 
ὑμεῖς εἰσαχούετέ μου, xal τὸ bvo- 

μου τὸ ἅγιον οὐ βεδηλώσετε 
οὐχέτι ἐν τοῖς δώροις ὑμῶν, xat ἐν 
τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ὑμῶν. 

40. Διότι ἐπὶ τοῦ ὄρους ἁγίου 
μου, ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ, λέγει Κύ- 
ριος Κύριος, ἐχεῖ δουλεύσουσί μοι 
πᾶς οἶχος Ἰσραήλ. 

45. Καὶ xóbjca0s τὰ πρόσωπα 
ὑμῶν ἐν πάσαις ταῖς χαχίαις ὑμῶν. 

ἀᾷ. Λέγει Κύριος. 


46. ΥἹΣ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ 
πρόσωπόν σον i Θαιμὰν, xai ἐπί- 
ὄλεψον ἐπὶ Δαρὼμ, xaX προφήτευ- 
σον ἐπὶ δρυμὸν ἡγούμενον Ναγέθδ. 


41. Καὶ καταχαυθήσετα: ἐν αὐτῇ 
πᾶν πρόσωπον ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως 


βοῤῥᾶ. 


LXX INTERPRETES. 


39. Unusquisque adinventiones 
suas afferte : οἱ post hzc, si vos 
exaudieritis ine, et nomen meum 
sanctum non pollueritis ultra in 
muneribus vestris, et iu studiis 
vestris. 

40. Quia in monte sancto meo, 
in monte excelso, dicit Dominus 
Dominus, ibi servient mihi omnis 
domus lsrael. 

45. Et percutietis facies vestras 
in omnibus malitiis vestris. 


44. Dicit Dominus. 


46. Fili homiuis, obfirma faciem 
tuam super Thaman, et respice 
super Darom, et propheta super 
saltum ducem Nageb. 

A1. Et ardebit in ea omnis 
facies a subsolano usque ad aqui- 
lonem. 


6EOAOTIQN. 


40. 


45. 5 Καὶ προσοχθιεΐτε, 
ἐποιήσατε. 

44, χά Λέγει Κύριος. 

40. 


41. 


THEODOTIO. 


e 
e 


4. 


A8. Et offendetis ... quas 
stis. 


44. Dicit Dominus, 
46. 


41. 


Noto et varia lectiones ad cap. XX Ezechielis. 


*AAJoc, ἀποῤοινατει — Q' , ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν. 


Ot Γ', ἐν εἰδώλοις. Dnaca.] 


. , αἷς 


feci- 


χρίματά pov. — U', ὅσα ποιήσει. E., ἃ ποιήσας. --- 
0’, ἐν αὐτοῖς. Z., 5v αὐτῶν. IDEM. 





V. 8. Symmachi lectionem exhibet Hieronymus. 
[B vero, Z., ἠπείθησαν δέ μοι. "A., ἤλλαξαν τὸ ῥῆμά 

ou. Lamb. Bos : Symm., οὐχ ἀναπαύσαντό μοι. 
brasterea B : Ο΄, βδελύγματα. 'A., ἀποχόμματα. E., 
ob. 8., προσοχθίσματα. Sed Lamb. Bos : Symm., 
τὰς ναυτίας (nauseas). Aq, ed. 2, τὰς ἀποτμήσεις. 
—C ita, X ἕχαστος , xà βδελύγματα. "Exactoq, 
quod jacet in Hebr., habent páriter Ald., Compl. et 
aliquot mss. Mox idem codex, cum Alex. et Comyl., 
ἐν μέσῳ γῆς Αἰγύπτου. Hebr. et Vulg., in medio 
terr /Egypti. DnAcn.] 

V. 9. Pro ἐν οἷς, C, οἷς. — B : O^, ὅπως τὸ ὄνομά 
pou τὸ παράπαν μὴ βεδηλωθῇ. 'A., διὰ τὸ ὄνομά 
μου τοῦ μὴ βεθηλωθῆναι. DRacn, 

V. 10. ὦ : Καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου 
(hzc additio, quz: deest in ed. Rom., habetur in 
Alex., Ald. et Compl. Hebr., et eduxi eos e terra 
A:gypti), καὶ fjxayov αὑτοὺς εἰς γῆν ἔρημον. lHebr., 
deduxique eos in desertum. [ΠῈΜ. 

V. 41. B : O', xat τὰ διχαιώματά μου. Οἱ Γ', τὰ 


V. 12. B : O', καὶ τὰ σάδδατά μου. 'À., X xaiys 
σὺν /. τὰ σ. μ. — O', τοῦ γνῶναι. X., 8., e clos 
yat. — C legit, τοῦ yv. αὐτά. Inga. 

V. 15. "AA.loc, καὶ παρεπιχρ- Drusius. (Compl. 
παρεπ. μὲ ὁ oixog. — C ila : Καὶ εἶπα πρὸς τὸν 
οἶχον (sine τοῦ) Ἰσραὴλὲν τῇ ἐρήμῳ * Ἐν τοῖς προσ- 
τἀγμασί μου. -:- πορεύεσθε ? (ὀδελίζεται. Hebr. enim 
tantum, »on ambulaverunt, quod sequitur in LXX). 
— B : 0΄, xai τὰ δικαιώματά μου ἀπώσαντο. "AAAoc, 
xai τὰ ótx. μον φυλάσσετε τοῦ ποιεῖν αὐτά. Dnacu.] 

V. 14. B : O', xaX ἐποίησα. 'A., xat οὐκ ἐπ. Mi- 
rum; hanc enim negationem non habet Hebr. Dm. 

V. 15. C : Καὶ ἐγὼ ἑξῇρα τὴν χεῖρά ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ “- τὸ παράπαν , (deest in Hebr. 
textu) τοῦ μὴ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἔδωχα (Rom. 
ed., τὴν γὴν ἣν ἐδ.) — αὐτοῖς, γῆν ; (desunt in Hebr.) 

ἔουσαν eic. — B : O', xal. ., Θ., 9 γε /. ἐγώ.--- 
0’, ἐξῇρα. 'A., Z., ἔλαθον, ἑπῇρα. Arbitramur ἔλαδον 
Aquilie. tribuendum. — Ο΄, χηρίον, 'A., στάσις. Z., 
θρησχεία. Inga. 
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V. 16. C pro χαρδίας habet τῶν xapBtov. lta etiam 
Alex., Ald., Compl. flebr. autem prorsus aliter : 

ia post idola eorum cor eorum ambulat. Et ita 'A., 
o. quorum interpretationem sic exhibet B : ὅτι 
ὀπίσω τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἡ xapbla αὐτῶν πορεῦξ- 
ται. ἸΡΕΜ. 

V. 47. LXX, τοῦ ἐξαλεῖψαι αὐτούς. Complut. et 
apti! Theodor. melius : τοῦ μὴ ἐξ. Et ita apud S. 
Vier. Hebr 2d verbum, a non perdere eos. — B : O', 
ἐπ᾿ αὑτούς. E£.,0., ἐπ᾽ αὐτῶν. InEM. 

V. 18. C ita : (καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν) 
— μὴ ἀναμίγνυσθε (ed. Rom., συναναμέσγεσθε) καί ; 
Merito haec signantur obelo, qua desunt in Hebr. 
— B : €, ἐν τοῖς νομίμοις. "AAAoc, ἐν τοῖς νόμοις. 
— 'A., £., O', €&., καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 
"Α.1.1οι. Αἰγύπτου. qua additio non est in Hebr. Ip. 

V. 49 et 20. Pro φυλάσσεσθε, C (apud quem in- 
cipit ἢ 20 ab his verbis, xaX τὰ δικαιώματα) habet 
φυλάσσετε. Εἰ pro xai ἔστω habet, cum Complut., 
xaX ἔσται. Post, xal X ἀναμέσον ὑμῶν (sic re- 
scrib:ndum). Alex. et Complut., καὶ ἀναμ. 9. Hebr., 
et inter vos. — B : O', καὶ ἔστω. 'A., 8., καὶ ἔσον- 
tat. lMebr., et erunt. ἴεν. 


V. 21. C, — καὶ , τὰ τέχνα (xat abest ab d 
Mox, ἃ ποιήσει X αὐτά 3, Alex. et. Ali, ais 
Hebr., ea. Et ponit in extremo versu ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ut in textu llebr, — B : O', ἃ ποιήσει. 8., ὅσα ποιῆ- 
oy αὐτά. Ingu. 


V. 99. Οἱ T*, χί xat ἐπέστρεψα etc. Ms. Jes. [Ita 
etiam C, sub asterisco, et Complut. B autein ad 
marg. melius: 'A,, Z., 0’, 6., X xal ἐπέστρεψα 
τὴν χεῖρά pou — αὑτοῖς. Hoc enim ultimum verbum 
non exprimitur in Hebr. Simul indicat B, ut et C, 
ως in Hexaplis et Tetraplis exstitisse sub asterisco, 
excepto, juxta B, uno — αὐτοῖς. — Mox C, ὧν ἐξ- 
fira vov, et ita Alex. et Ald. Complut. autem, ἀφ᾽ ὧν 
ἐξήγ. DaAcH. 

. 25. C, Καὶ ἐγὼ 3 ἐξῇρα. Et ita Ald. VM 
autem, ut et Alex., Complut., xat ἑξῇρα. — B ita : 
'A.,8., X γε ἐγὼ). ἐξῆρα.---Ο, cum Ald. et Compl., 
καὶ διασπεῖραι. Daaca. 

V. 294. B : ἀπώσαντο. Z., ἀπεδοχίμασαν, reproba- 
runt. Ing. 

V. 25. Hujus et sequentis versus lectionem ex 
Symmacho profert Hieronymus. [Ad illud τῶν O', 
àv οἷς, B in marg., Z., δι᾽ àv. DRACH.] 

V. 29. 'A., xat ἐμίανα etc. Theodoretus. [C, àv 
«οἷς δόμασιν αὐτῶν, in muneribus eorum. lta quoque 
Theodor, et Alex. Confldimus neminem inflcias itu- 
rum esse scriptorum errore δόγμασιν pro δόμασιν 
irrepsisse in aliquot exeinplaria. — In fíne comma- 
tis adjicit C cum Alex. et Ald., X ἵνα γνῶσιν ὅτι 
ἐγὼ Κύριος. Heb., ut cognoscant quod ego Dominus. 
8. Hier. : « Hludque quod sequitur, et scient quia ego 


HEXAPLORUM QU/E SUPEHSUNT. 


po 


sum Dominus, in LXX non habetur. » —B : Σ., διὰ τὸ 
δόματα. "AJAAoc , ἐν τοῖς δόμασιν abt v. — O', ἐν τὸ 
διαπορεύεσθαι etc. 'A., E., διαγαγεῖν, παραγαγεῖν. 
8., διάγειν Evexev πλημμελείας αὐτῶν. DRACB. 

V. 27. B: Ο΄,ἕως τούτου. UL T', ἕτι τοῦτο. E. Ἂχ χα" 
ἕως τ. — U', ἐν παραπτώμασιν αὐτῶν. ἐν οἷς παρέτε- 
σαν εἰς ἐμέ. Z., χαταφρονήσαντές μου xata. 
σιν. Hebr., dum pravaricarentur in me praevaricx 
tionem. Dsacn. 

V. 28. 0., X ἔταξαν ἐχεῖ etc. Ms. Jes. Horen 
quzdam habentur in Οὐ edit. Romanz. [C, Καὶ εἰ-- 
ARI αὑτοὺς εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν noa τὴν χεῖρά 
(VM, τὴν y. τὴν xy.) μου τοῦ δοῦναι αὑτὴν acu 
καὶ εἶδον πάντα βουνὸν ὑψηλὸν, xal πᾶν ξύλον xai 
σχιον, xai ἔθυσαν ἐχεῖ τοῖς θεοῖς (forte lapsus am 
nuensium, pro τὰς θυσίας. Hebr., sacrificia sua. V. 
versionem Aquilz: mox affereniam) αὐτῶν, Καὶ ἐτ: 
d ἐχεῖ θυμὸν OX (asteriscus retrodueendus. a 

vpóv) δώρων αὐτῶν xal Eücv to (sic) &xet $ ócg- 


εὐωδίας X αὐτῶν, , xal ἔπεισαν ἐχεξ τὰς στονίε 
αὐτῶν. — B : Ο΄, τοῦ δοῦναι αὐτήν. E., ἵνα δῶ ai 


-- (O', χατάσχιον. ᾽Α., Z., δασύ. Θ., ἀλοῶδες, ncme- 
rosum vel frondosum. (Editor autem  Tetraplors 
vertit, amoenum. Nescimus quare.) —O', καὶ E6722. 
'A., X συνθυσιάσματα /. ἐχεῖ τοῖς θεοῖς abu 
Aquil versio ita est : xat ἔθυσαν Excel σὺν θυσιάσμε 
τα αὐτῶν. — O', xat ἔταξαν Exsi. 8., 3X θυμὸν δώρω; 
αὐτῶν xal ἔθεντο ἐχεῖ /. ὁσμήν. £., Tazpopio,S 
πρυσφορᾶς αὑτῶν. Daacn. 

V. 99. Σ., τί ἐστι βάμα. Theodoretus. Schob 
quoddam sic habet: χατὰ μὲν Σύρους, λέθος " ὁ ἃ 
Ἑθραῖος, τί ἐστι βαμμὰ (Coislin. βάμα), ἔχε:, δΞ:; 
καλεῖται θυσιαστήριον εἰδιυλων" τὰ γὰρ Θεοῦ 6v 
στήρια βεσμὰ χαλεῖται. Suspicatur Drusius hic &- 
σμὰ ex μεσύόὰ factum, voce deducta ex ΤΏΡ. Ali 
seholion 'A66avà, λίθος ἑρμηνεύεται. In hanc voca 
Hieronymus multa edisserit, aitque BAMA sign 
care ezcelssmn. 1n LXX, alia editione legi &66ava. li 
libris Regum et Paralip. BAMA et BAMOTH exces 
significant. [Pro priore Sag pui C à66avá, εἰ p? 
altero, βαμά. VM in utroque loco, à6avd. Juxa A. 
Ἃ., τὸ ὕψωμα. — Alia scholia habes in ed. Ros. 
—B : Ο᾽, ὅτι ὑμεῖς. 'A.,Z., εἰς fiv ΔΛ. ὑμεῖς. Dzaa, | 

V. $0. C, ut et Alex., Κύριος, Κύριος. Ald.e- 
pompis ᾿Αδωναῖ Κύριος. Hebr., Ádonai Jehon. 

ACH. 


V. 91. C, xal ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς τῶν δογμέ:-» 
(rectius alias editt., δομάτων) ὑμῶν,, ἕν τοῖς à 
σμοῖς 3X τῶν υἱῶν ὑμὼν ἐν πυρὶ ὃ opes pras 
etc. — B : O', xat ἐν ταῖς ἀπαρχαΐς. Σ., καὶ ἐν τὸς 
λήμμασιν. --- Οὐ, ἐν τοῖς ἀφορισμοῖς τῶν υἱῶν ym. 
'À., ἐν τῷ παραγαγεῖν τοὺς νἱοὺς ὑμῶν. — Hebr., 
transire faciendo filios vestros. (Montf. hanc. δῇς. 
lectionem Theodotionis ex Marchaliano cod., xv 





EZECHIELIS CAPUT XXI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Gladium meum. 
13. Timores ob gladium fuerunt 
populo meo. 





VULGATA LATINA. 


9. Gladium meum. 


19. Qui fugerant, gladio traditi 19. 
sunt cum populo meo. : 


$. 'Popgaíav pov. 
19. 


AQUILA. 
9. Frameam meam. 


2?31 


τυρὶ $ ὑμεῖς μιαίνεσθε.) — O', τοῖς ἐνθυμήματιν 
ὑμῶν. Ol l τοῖς εἰδώλοις ὑμῶν. —- O', εἰ ἀποχριθή- 
σομαι. Σ., ὅτι οὐχ ἀπ. IDEM. 

N. 32. €, ὑμεῖς ἐλέγετε. ---- B : O', χαὶ εἰ ἀναδῆσε- 
“αι ἐπὶ τὸ πνεῦμα ὑμῶν τοῦτο, xal οὐχ ἔσται. Σ., 
οὐδὲ τὰ ἐνθύμημα ὑμῶν γινόμενον ἔσται. Hebr., et 
quod ascendit super spiritum vestrum esse non erit. 
—— Ο΄, ὑμεῖς λέγετε, "AJ4Aoc, ὑμεῖς ἐλέγετε. --- O', ὡς 
αἱ vidt (C. ὡς qual). 'A. , ὡς αἱ συγγένειαι. 8., 
ὡς αἱ πατριαί. [bEM. 

j. 95. C, 7 Διὰ τοῦτος , (in Hebr. deest) ζῶ ἐγώ 
etc, — 1n hoc et sequenti versu, VM scribit Bpaz- 
y.5/ov*- Ing. 

V, 54. B : Z., 8., O', xaX ἀθροίσω. O' dA Aoc, καὶ 
& ξάξω. IpgM. 

V. 95. B : Q', χατὰ πρόσωπον. H., πρὸς np. Inga. 

V. δύ. C, ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἐξήγαγον αὐτοὺς Ex 

ἧς Αἰγύπτου. lta etiam Alex. et Ald. Montf. ex 

archal. cod. , X ὅτε ἐξήγαγεν αὐτούς. Hebr. et 
WVulg., in deserto terrz A ypti. — In extremo versu 
C, λέγει Κύριος Κύριος. IDEM. 


V. 561. "A., 0., 3X τῆ: διαθήκης. Ms. Jes. Aquilo 
tamen IY73 solet vertere cuvüfixrv.. [Et ita C, sub 
asterisco. Habent etiam plerique libri οἱ Eus. in 
Demonstratione , lib. n, p. 85, $ 60. —B : O', καὶ 
διάξω. 'A., X., xa παράξω. — θ΄, καὶ εἰσάξω ὑμᾶς 
ἐν ἀριθμῷ. 'A., ἐν δεσμοῖς X τῆς διαθήχης. Σ., xal 
καθαρῶὼ ὑμᾶς διὰ χλοιοῦ (per torquem) X τῆς συν- 
θήχης. Θ., ἐν τῇ παραδόσει (traditione) X τῆς δια- 
θήχης. Daac.] 

V. ὅ8. VM, Καὶ ἐλέγξω- C, τοὺς ἀφεστηχότας xol 
«οὺς ἀσεδεῖς. ldem ordo verborum apud Euseb. loco 
modo cilato. — In fine versus, semel Κύριος, ut 
textus Hebr. In VM sic desinit versus : χαὶ ἐπιγνώ- 
σεσθε διότι ἐγὼ Κύριος Κύριος, καὶ ὑμεῖς ol«5; "Io- 
paf. $ 39 incipit, Τάδε λέγει. -- B : O', χαὶ τοὺς 
ἀφεστηχότας. 'À., 8. rod ἐμοί, Hebr. in me. 
ΤΡ εὖ’, τὴν γῆν. ᾿Α., Θ., ἄδαμα. 1. e., ipsum ver- 
bum Hebr., TN. ΠΆΛΟΗ. 

V. 39. Interpretationem Symmachi et Aquilz La- 
tine adfert Hieronymus, hujus videlicet ac sequentis 
versus. Sei in versione Aquile magis sensum quam 
verba respexisse videtur. Drusius ex verbis Hieron. 
veram Aquilz lectionem elicere studuit, qualem nos 
damus. [C, εἰ μὴ ὑμεῖς εἰσαχούσατέ μου. liebr., si 
non fueritis obedientes mihi. VM. 1 m. (prima ma- 
nus), εἰ μὴ, sed μὴ abrasum. Et mox, 1 in., βεδη- 
λώσεται. — Lamb, Bos : Aq., πορεύεσθε ὀπίσω τῶν 
εἰδώλων ὑμῶν. Symm., ἕχαστος τοῖς εἰδώλοις αὐτοῦ 
πορευόμενοι δουλεύετε. Διότι ὑμεῖς οὐχ ἠθελήσατε 
ἀκούειν μου, (χαὶ τὸ ὄνομά μου τὸ ἅγιον) οὐχέτι βε- 
δηλώσατε τοῖς δώροις ὑμῶν, καὶ τοῖς εἰδώλοις ὑμῶν. 
--Β : 'A., εἴδωλα ἀπελθόντες λατρεύετε * μετὰ τὸ μὴ 
βούλεσθαι ὑμᾶς ἀχούειν μον. Σ., ἕχαστος τοῖς εἰδώ- 


EZECHIELIS 


CAPUT XXI. $592 


λοις αὑτοῦ ἀπελθόντες λατρ., reliqua ut Aq. Daaca. | 

V. 40. C, ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ — Ἰσραήλ. Amanuen- 
sis prave posuit obelum pro asterisco; a'ldendum 
eniin erat Ἰσραήλ communi Senum textui, in quo 
deest, habet autem. Hebr. Exstat in AL. et Compt. 
—8B : (llebr., iis. [domus] in terra. In LXX vacat.) 
'À., ὁ πᾶς 9 Ev τῇ γῇ ἐχείνῃ. X., σύμπας X ἐν τῇ 
ἐχείνῃ. — O', ἐπισχέψομαι. Οἱ Γ’, ἐχξητήσω. — Ο΄, 
τὰς ἀπαρχὰς ὑμῶν. Σ., 8., ἀφαιρέματα ὑμῶν. —O', 
ἀφορισμὸν ὑμὼν. 'A., δεκάτων ὑμῶν. Ἢ δομάτων 
ὑμῶν. 8., λημμάτων ὑμῶν. --- O', ἀγιάσμασιν ὑμῶν. 
Οἱ T", ἁγίοις ὑμῶν. θπιοΗ. 

V. M. Β: 0, εὐωδίας. X., εὐαρεστήσεως. — Ο΄, 
xav' ὀφθαλμούς. 'A., Σ., ἐνώπιον. InEM. 

V. 45. Hic etiam lectionem Symmachi Letine ad- 
fert Hieronymus. 'A., 8., αἷς ἐποιήσατε. Ms. Reg. 
Idem uhi LXX χόψεσθε habent, ait Aquilam vertisse 
δυσαρεστηθήσεσθε, Theodotionem autein προῦ- 
οχθιεῖτε. [Etiam C, sub asterisco, αἷς ἐποιήσατε. --- 
B : Ο᾽, xal. 'A., ., (addunt) πάντα /. (quod habet 
Hebr.) τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν. --- O', xai χόψεσθε τὰ 
πρόσωπα ὑμῶν. 'A., δυσαρεστηθήσεσθε. Σ., μιχροὶ 
φανήσεσθε ἐν αὐτοῖς. 8., προσοχθιεῖτε χατέναντι αὐ- 
τῶν. — O', χαχία: ὑμῶν. 'A., Z., Θ., Ο’ (addunt), 
αἷς ἐποιήσατε, "AAJAoc , ἀδιχίαις. Dnaci. ] 

V. 44. OLT", 5X λέγει Κύριος. Μ8. Jes. [C ita : 
X οἶχος Ἰσραὴλ, λέγει ᾿Αδωναῖ Καὶ. Et B : Οἱ Γ', 
οἶχος Ἰσραήλ. llebr., domus Israel. — B : Ο', ὅπως 
τὸ ὄνομά μου, μὴ (C Jrxpout asteriscum voci μή). 
"A., 8., διὰ τὸ ὄνο ου. Οἱ Γ'’, 3X οὐ. — O', xat 
κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ὑμῶν. Z., καὶ κατὰ τὰς ἐν- 
volac ὑμῶν. θκλοη.] 


V. 46. Σ., υἱὲ ἀνθρώπου etc. Drusius et Ms. Jes. 
ubi legitur ἐ πὶ δρυμόν, pro περὶ τοῦ δρυμοῦ. [ Pro 
Δαρόμ. Rom. editionis, C Δαρώμ. VM, Δαγών. — 
B : U^, θαιμάν. "A., ὁδὸν νότου. Y: ὁδὸν X166 ;. — O', 
ἐπὶ Δαρώμ (ut C). 'A., ἐπὶ νότον. "Α.2.1ος, ἐπὶ Aa- 
[ue ἡγού v Ναγέδ. d τοῦ ἀγροῦ id 

., τῆς χώρας τῆς μεσημθρινῆς. 8., ἀγροὺ τοῦ Νεγ- 
δαί. "Addor, NaTe 5 Daci. ] m : 

V. 4T. Ὁ 'E6paioc, καὶ χαυθήσεται etc. Ms, Reg. 
el Coislin. Z., ἀπὸ μεσημθρίας. Coislin. Us τά 
λέγει Κύριος. — VM , χαταφάγεται ἐν σοὶ ξύλον, 
absque πᾶν, quod tamen habet Hebr. — B : Ο’, ἀπὸ 
ἀπηλιώτον. "Á., 6., ἀπὸ νότου. Z., ἀπὸ μεσημδρίας. 
Dnacu. 

V. 48. C, — xai? οὐ σδεσθήσεται. Deest in Hebr. 
xal, etin C omissa linea cuspidata, quz ὃ valet. 
Dnaca. 

V. 49. D: 0’, καὶ εἶπα’ Μηδαμῶς. Οἱ Γ΄, ὦ. 
Κύριε. .--- O', πρὸς μέ" Οὐχὶ παραδολή ἐστι λεγομένη 
αὕτη; Σ., περὶ ἐμοῦ" X "Apa /. οὐχὶ παραδολὰς 
παραθάλλει οὗτος ; Hebr., mihi: Nonue parabolas 
parabolizat bic? Ipgs. 


EZECHIELIS CAPUT XXI. 


ZYMMAXOEZ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
9. Τὴν μἀχαιράν μου. ὅ, Τὸ ἐγχειρίδιόν μον. 5. Τὴν μάχαιράν pow 
12. 14. ἸΙαροιχήσουσιν, ἐπὶ ῥομφαί 19. 
ἐγένετο ἐν τῷ λας μου. ἌΜΑ 
παροιχοῦντες εἰς deligatay ἐγένοντο 
σὺν τῷ λαῷ pov. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'TTIEODOTIO. 
3. Machzram meam. 9. Gladium meum, 3. Maclizram meam. 


12. 19. Inhabitabunt, propter gla- —— 12. 


dium fuit in populo meo. Alius, 
inhabitantes in gladium fuerunt 
cum populo meo. 
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"n 51 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
45 Quia probatio. 
19. Elige. 


91. Ad 'divinandum. lebrews 
Int., ad conjiciendum. 


In theraphim. 
99. Vocem in vociferatione. 


93. Jurantes 3uramenta eis. 


Iniquitatis ad capiendum. 


35. Et τὰ profane, impie, dux 
Israel, cujus venit dies ejus in 
tempore iniquitatis finis. 

96. Sic dixit Dominus Deus: 
Remove cidarim, etleva diadema: 
bsec non hec: humilem suble- 
vando, et altum humiliando. 


97. Perversam, perversam, per- 
versam ponam eam: etiam hoc 
noi fuit, donec veniat cui ei judi- 
cium, et tradam eum. 


$0. Ad vaginam suam. 


$1. Indígnationem meam. 


HEXAPLORUM QUAS SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


90. 


41, 


91. 


VULGATA LATINA. 
15. Quia probatus est. 
19. Capiet. 

21. Divinationem quzrens. 


Idola. 
92. Vocem in ululatu. 


95. Sabbatorum otium imitan- 
tes. 


lIniquitatis ad capiendum. 


95. Tu autem profane, impie, 
dux Israel: cujus venit dies in 
tempore iniquitatis praffinita. 

26. Hzc dicit Dominus Dens: 
Aufer cidarim, tolle coronam : 
noune hzc est qua bumilem sub- 
levavit, et sublimem humiliavit? 


27. lniquitatem, iniquitatem, 
iniquitatem ponam eam: et boc 


non factum est, donec veniret cu- 
jus est judicium, et tradam ei. 


90. Ad vaginam tuam. 


91. Indignationem meam. 


AKYAAX. 
15. Ὅτι tpsüvnsev. 
19. Κεντοῦσα. 
91. 
Ἐν τοῖς θαραφείν. 
4». 


95. 


25. 


26. 


31. 


30. 


δῖ. ᾿Απειλὴν μου. 
AQUILA. 

45. Quia investigavit. 

49. Confodiens. 

91. 


In tbarapbin. 
22. 


25. 


45. 


26. 


27. 


$0. 


91. Comminationem meam. 


Note et varie lectiones ad cap. XXI Ezechielis. 


V. 2. C, cum Ald., non habet, διὰ τοῦτο προφή- 
τευσον, quz etiam desunt in Hebr. — B : O', στήρι- 
θές. Z., τάξον. --- Ο’, ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῶν. 


σον. 'À.,9., 
Οἱ Γ', ἐπὶ τὰ ἀγιάσματα. DracH. 
V. S. "À., 


d nir eic. Ms. Jes. |B : 'A., 
qaíav pov. Σ., 8., μάχαιράν μὸν. — C, λέγει Ku ptos 


qui addit : « 
pou- 
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Κύριος. Hebr., Jehova. Et in fine versiculi , ἄδικον 
xai -— ἄνομον. Et ita, absque obelo, VM ct Alex, 
Hebr. habet, justum et. impium, ut vertit S. llier., 
] ro quo nescio quid, volentes LXX 
iniquum εἰ injusium. interpretati. sunt, quasi non 
idem utrumque significet. » Ünacn.] 











2:35 
YXYMMAXO£, 
15. 
19. Κεντοῦσα, 
31. 
1à εἴδωλα.᾿ 
93. 


a5. 


21... 


$0. 

31. Ἐμδρίμησίν μου. 
SYMMACRUS. 

15. 


19. Confodiens. 
94. 


Idola. 
93. 


95.' 


23. Tu autem profane, inique, 
dux israel, cujus venit dies in 
umpore iniquitatis constitutus. 


96. Hec dixit Dominus Deus : 


Abstulit cidariim, et tulit coronam: 

neque hoc neque. illud ; humilem 

EUllesi ih et sublimem humilia- 
it. 

37. Iniquitatem, iniquitatem , 
iniquitatem faciam illud : et hoc 
non fuit iste, cujus judicium vst, 
quem daturus sum. 


90 


$541. Fremitum mcum. 


Nous et varia lectionesad cap. XXI Ezechielis. 


V. 4. C, iterum ἄδιχον χαὶ “- ἄνομον. Hebr., ju- 
stum οἱ impium. — B : O', οὕτως. Oi T", διὰ τοῦτο. 


DaAcB, 


V. 5. B : O', ἀποστρέψει. 'A., ἐπιστρέψει. E., 8., 


ὀναστρέψει. ΙΡΕΜ. 
Υ. ὁ. 


C, ὀσφύος — σου " Et revera. Hebr. non 


PíATROL. GR. XVI, 


EZECIIELIS CAPUT XXI. 
0. 

15. Ὅτι δεδιχαίωται, 

19. Vacat. 

21. 'Ava6páca:. 

Ἐν τοῖς γλυπτοῖς. ' 

99. Φωνὴν μετὰ χραυγῆς. "Α.1.., 
μετὰ φωνῆς σάλπιγγος. 

95. Vacat: 


᾿Αδικίας αὐτοῦ μνησθῆνάι. "AJ- 
Aoc, ἀνομίαν αὑτῶν τοῦ συλληφθῆ- 
vat. 


95. Kal σὺ βέδηλε, ἄνομε, àgn- 


γούμενε τοῦ Ἰσραὴλ, οὗ fxat 
ἡμέρα ἐν χαιρῷ ἀδιχίας, πέρας. 

96. Τάδς λέγει Κύριος " ᾿Αφείλου 
τὴν χίδαριν, καὶ ἐπέθου τὸν στέ- 
φάνον, αὑτῇ οὐ τοιαύτη ἔσται. Ἐτα- 
πείνωσας τὸ ὀψηλὸν, χαὶ ὕψωσας 
τὸ ταπεινόν. 


37. ᾿Αδιχίαν, ἀδικίαν, ἀδικίαν. 


θήσομαι αὐτὴν, οὐαὶ αὑτῇ, τοιαύτη 
ÉL ἕως οὗ ἔλθῃ ᾧ Md rie xai 


παραδώσω αὐτῷ. Οἱ I", ἀδιχίαν,. 


ἀδιχίαν, ἀδικίαν θήσομαι αὐτὴν, 
οὐδ᾽ αὕτη τοιαύτη. 


ὅ0. Μὴ χαταλύσῃς. "AJdoc, εἰς 


τὸν χολεὸν αὐτοῦ. 
$1. Ὀργήν μου. 
LXX INTERPRETES. 
15. Quia justificatus est. 
19, Vacat.— 
91. Ad exsilire faciendum. 


In sculptilibus. 


92. Vocem cum clamore. Alius, 
cum voce tuba. | 


25. Vacat. 


lniquitatis ejus ad recordan- 
dum. Alius, iniquitatem eorum ut 
comprehendantur. 


25. Et tu. profane, inique, dux 
Israel, cujus venit dies in tem- 
pore iniquitatis, (inis. 

96. Hzc dicit Dominus : Abstu- 
listi cidarim, et imposuisti coro- 
nam, ei non erit talis. Humiliasti 
excelsum, et sublevasti humilem. 


97. Iniquitatem, iniquitatem , 
iniquitatem ponam eam : vz illi; 
talis erit donec venerit cui conve- 


nit, et tradam ei. Tres int., ini» . 


quitatem, iniquitatem, iniquitatem 
ponam eam, neque ipsa talis. 


30. Ne maneas. Al., ad vagi- 
nam suam. 


51. Iram meam. 


fractura. lpgu. 


habet σον. — B. : O', ἐν συντριδῇ. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
15. 
19. ᾿Ετοιμάσαι. 
91. 


32. 


/ 
3530) 


95, x Ἑδδομάζοντες ἑδδομάδας 


αὐτοῖς. 


95. 


36; 


31. 


$0. 
31. ᾿Εμόρίμημά μον. 


THEODOTIO. 
15. 


21. 


42. 


49. Ad preparandum.; | 


95. Hebdomazontes licbdomauas 


ipsis. 


91. 


30. 


51. Fremilum meum. 


Z., ἐν χατάγματι, 


V. 7. €, ἕνεχα τίνος χί σὺ στενάξεις :... καὶ. xa ga- 


λυθήσονται πᾶσαι 
Ψύξει — πᾶσα, σὰ 
πνεῦμα... ἰδοὺ ἔρχεται χαὶ ἔσται (etiam Alex., Ald., 


εἴρες (ita etiam Hebr.), xat ἐχ- 


καὶ ὃ (non jacent in. Hebr.) πᾶν 
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S. Hier., et erit. Vulg., et fiet), λέγει Κύριος Κύριος. 
lta et VM, K. K. —BD : O', xai θρανσθήσεται. 'A., 
xai ταχήσεται, Labescet. ., διαλυθήσεται. --- O', xal 
παραλυθήσονται. Z., xal παρεθήσονται, remittentur. 
— U^, xaX ἐχψύξει. 'A.. xal ἀσθενήσει. E., xal ἀμ- 
ὀλυνθήσεται,, hebelabitur. 8., xal ἀμαυρωθήσεταε, 
obscurabitur. — O', μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ. X., ῥεύ- 
ast ὕδατα. Et ita Vulg., fluent aque. ἸΌΕΜ. 

V. 9. C, cum tribus editt., n 'Abuvat Κύριος 
(sed Hebr. non habet Adouai). Sequitur in €, xal 
εἰπόν. Hoc xaí deest in Hebr. Ipgx. 

V. 10. C, σφάζε, ἐξουθένει (sic, per 0), 3X υἱέ 
μου ὃ (Hebr., 122) ἀπώθον (sic, per ὦ et melius 
quam ed. Rom.) πᾶν ξύλον. --- B : Q^, εἰς στίλδωσιν. 
θὲ Γ', εἰς ἀστραπὴ .— O0, ἐτοίμη εἰς ir gera 
σφάζε, ἐξουδένει, ἀπόθου (ita ed. Kom.). Θ., ἐστιλ- 
θωμένη, εἰ χινοῦσα ῥάδδον υἱῶν μου, ἀποθουμένη 
(sic. Melius legas, ἀπωθ.) que resplenduit , si mo- 
vens virgam filiorum meorum, repellens. Sed Hebr. 
prorsus aliter : expolitus (est) : aut (nunc) letabi- 
mur ? (Atqui) virga filii mei (esse) renuit omne lignum. 
"ie opum "otn i6 abr iiu 4. N 

. 11. C, é£nxov ῥομφαία. Absque ἡ. Neque 
llebr. habet articulum, ἢ : U', ἑτοίμην. 'A., tixo- 
νημένην. Σ., ἐξεσπαμένην (sic, pro ἐξεσπασμ.), 
extractum, --- Ο᾽, χεῖρα αὐτοῦ. Σ., 9X ἐστιν. "Α.12ος, 
εὶς χεῖρας αὐτοῦ. — O', τοῦ δοῦναι αὐτὴν εἰς χεῖρα. 
"AAJoc, τοῦ δοθῆναι εἰς χεῖρας. Sed Hebr., in ma- 
num. — O', ἀποχεντοῦντος, transfigentis, per[odientis 
(frustra contenduat Cappellus aliique legendum 
esse ἀποχτείνοντος). 'À., φονευτοῦ, XÀ., ἀναιροῦν- 
toc. IDEM. 

V. 12. "AJAJoc, οἱ παροιχοῦντες etc. Ms. Jes. et 
Theodoretus, Ubi Hierouymus : Rursum, ait, ubi 
nos diximus, qui fugerant, gladio traditi sunt, et illi 
et Alii transtulerunt : Hospites mei , sive habitato- 
res. [Pro ἐπὶ ῥομφαίᾳ ἐγένετο ἐν τῷ..., C legit ἐπεὶ 
(quoniam) ῥομφαία ἐγ. τῷ... Hehbr., ob gladium erunt 
apud populum meum. — B: 0' παροιχήσουσιν. 'A., 


HEXAPLORUM QUJ£E SUPERSUNT. 
Compl. addunt xai ἔσται, quod habet Hebr. Apud 
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συγχεχλεισμένοι, conclusi. — VM ita terminat ver- 
sum 12: ἐπὶ «hv χεῖρά σου, ὅτι δεδιχαίωταε. Et 


postea sic inchoat versum 13: Καὶ φυλὴ à . 
absque xal τί εἰ Rom. editionis. Sed Hebr., Es 
si etiam. DRACB. 

V. 495. 'A., ὅτι ἢρεύνησεν. Drusius et Ms. Jes. 
I. οὐχ —€ Dnaca. kd 

. 14. B: O' , xoi διπλασίασον φαίαν. X, 
ἐπιδιπλωθήσεται (duplicabitur) γὰρ bu — QV, 
xa ἐχστήσεις αὐτούς. "A. , ol ϑαμδοὶ, illi stwpefacti. 
May e ut ipsa Rom. 'ed. infra $* 99. 

RACB. 

V. 15. C, ὅπως θραυσθῇ (absque negatione 
qua deest in Hebr. ut et i Ales: Ald: sg Compibt.j 
.. . . ἐπὶ πᾶσαν πύλην X. αὐτῶν ὃ (Hebr., eorum. 
Tres editt., αὐτῶν)... εὖ γέγονεν εἰς στίλδωσιν, εὖ 
γέγονεν εἰς σφαγήν. — B : O', παραδίδονται. "Aoc, 
παραδέδονται. — O', εὖ γέγονεν. 'A., ὀξεία y. — Ο, 
εἰς στίλδωσιν. Z., ὡς ἀστραπή. ipe. 

V. 46. C non habet. χαί, quod deest in Hebr., in 
Alex. necnon in Compl. et Vulg. ἴρεν. 

V. 19. 'A., Σ., χεντοῦσα. Ms. Jes. |C habet ut Θ., 
premisso asterisco. —B ita : 'A., χεντῶσαν, conmfo- 
dientem. X., ἡτοίμασεν. "AJAJAoc, ἡτοιμάσουσεν. — 
Ed. Rom. « Nonnulli ac Theodoretus, ἑτοίμασαι χεῖρα 
κεντοῦσαν, ἐν ἀρχῇ ὁδοῦ ἐχάστης πόλεως χεντουσαν, 
para manum pungentem, in principio vie cujusque 
civitatis pungentem, Ubi ἑτοίμασαι et χεντοῦσαν dus 
videntur interpretationes ; atque illud &£x&stnc re- 
dundat... Hoc autem loco S. Hier. inquit LXX. ab 
Hebraico non tam sensu quam verbis iu plerisque 
discordare. » — B : Ὁ᾽, al δύο. "AJ4.4oc , ἀρχαὶ δύο. 
— Voci πόλεως Senum preponit Z., XX bxé. €, ut 
legit Theodor., sed deest in Hebr. — Ὁ’, ἐπ᾽ ἀρχῆς 
(legerunt ΟΝ, loco 2) ὁδοῦ διατάξεις (20 καὶ 
εἰσελθεῖν. “Α.21ος, 9 χαὶ σὺ, ἑτοίμασον, xoX διάτα- 
ξον ὁδὸν ς τοῦ εἰσελθεῖν. — Iu C iucipit versus 20 ἃ 
τοῦ εἰσελθεῖν ῥομφαίαν βασιλέως, et desinit his ver- 
bis, ἐν μέσῳ αὐτῆς. Daaca.] 


EZECHIELIS CAPUT XXIT. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΤῸ anmpm 4 4. 4. 
τὺ δ. b δ. 
3 ἼΩΝ 9 9. 9. 
pu o2y5 43 ron 16 16, 46. 1... 
yc5 18 48. 48. 1. Εἰς στέμφυλον, γίγαρτον. 
9. ᾿λναμεμιγμένοι. 
"ID ἼΤΩ ΓΘ] 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Et appropinquare fecisti dies 
tuos. 


9. Subsannabunt in te. 


9. Viri delationis. 


40, Et harreditabis in te in. ocu- 
lis genuum. gentium. 
48. in scoriam. 


Εἰ plumbum in medio fornacis. 


VULGATA LATIN4. 
4. Et appropinquare fecisti dics — 4. 
tuos. 


16. Et possidebo te in conspectu 


18. In scoriam. 


AQUILA. 


5. Triumpbabunt de te. 9. 


9. Viri detractores. 9. 


46. 1. Et contaminabo te in 
conspectu gentium. 


48. 1. in acinum vinacci. 9. 
Comniixti. 


Et plumbum in medio fornacis..- 
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V. 90. B: Ὁ, ἐπὶ "Pa6630 vlov. "AAJ4oc , '"Pa6- 
639 ἐπὶ υἱῶν. ---- Ὁ, ἐν μέσῳ αὑτῆς. 'À., πεῤιοχῆς, 
munitionis. Σ., ἐν πολιορχίᾳ, in obsidione, 8., ὀχν- 


pop DnaacH. 
. 91. Polychronius, ἀντι τοῦ ῥίψαι hon ταύτῃ 
χὰρ τῇ λέξει ἐχρήσατο xat ὁ 'E6patoc. [B : 'A., X.. 

.. παρατάξαι (ad instruendum) τοῖς βέλεσιν. Dnaca.] 

Ibid. 'A., ἐν τοῖς θαραφείν. Z., τὰ εἴδωλα. Ms. Jes. 
[B: 'A., 8., θεραφείν. --- Idem superius : O', ἐπὶ 
τὴν ἀρχαίαν ὁδόν. "A., ἐπὶ τὴν δίοδον, bivium. — 
Pro pilas ard: C legit, ἡπατοσχοπήσασθαι. 
Ft εἷς corrigendum diciteditio Rom. Complur., ἥπατι 
σχοπήσασθαι. Hebr., inspexit jecur. DnacB.] 

V. 23. "AJA4Joc, μετὰ φωνῆς σἀλπιγγος. Ms. Jes. 
LPro Ὁ" C, φωνῇ. --- ldem Codex, — Καὶ ἢ ἐγέ- 
veo. lllud xat, quod habent Ald. et Compl., non 
exsistit in Hebr. — B : O', xápaxa. Z.. τύρσεις. 8., 
mpouayüvas. — U', χῶμα. 'Á., 8., πρόσχωμα. X., 
τάφρον, vallum. — 'À. 1., O', βελοστάσεις. A. 9., 
«εἶχος. Dinas vides Aquilze interpretationes ejusdem 
vocis, nempe D'1. 8., χαράχωσιν. Draca. 

V. 95. Θ., 3 ἑδδομάζοντες ἑδδομάδας αὐτοῖς. Dru- 
sius, Ms. Jes. ^d ita : X ἑδδομάζοντος (non — ὃς) 
X ἑδδομάδας αὐτοῖς, ὃ duabus illuminantibus stel- 

is. B autem : O', 8., X ἑδδομάζοντες ἑδδομάδας αὐ- 
«ὧν. 'À., XC ἑπτὰ ἑδδομάδες αὐτοῖς. lem B: O', 
μαντείαν. "À., κενά. Σ., μάταια. Dnacn. 

lbid. "AA.loc. ἀνομίαν αὐτῶν εἰς. Ms. Jes. (B 
vero Aquile tribuit τοῦ συλληφθῆναι. Tacn.] 

Trium sequentium versuum lectionem ex Sym- 
macho adfert. Hieronymus. 

V, 9). C, λέγει Κύριος Κύριος. Mox, τοῦ ὁραθῆ- 
ναι lac ὑμῶν “- ἐν πάσαις — ταὶς ἀσεθείαις 
ὑμῶν, χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς (Hebr., in omnibus) ἐπιτη- 
δεύμασιν ὑμῶν. Scholion in editione Rom., necnon 
jn cod. Regio bombyc., ἐν πάσαις ταῖς ἀσεδείαις 
ὑμῶν, οὐ χεῖται παρ᾽ 'Ἑδραίοις. — B : O', ἀνθ᾽ ὧν 
ἀνεμνήσατε, ἐν τούτοις ἀλώσεσθε. Σ,, διὰ τὸ μνημο- 
νευθῆναι ὑμᾶς ἐν χειρὶ συλληφθήσεσθε, Heb., propter 
recordari vestrum, vel, pro eo quod recordaii estis, 


EZECHIELIS CAPUT XXII. 
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in vola capiemini. Daact. 

V. 95. VM, ἄνομε. βέδηλε. Lamb. Bos ; « Pro 
πέρας, Sym., συνταχθεῖτα. Dnacn. 

A 96. C, λέγει Κύριος Κύριος, Et paulo post, 
αὔτη οὐ τοιαύτη ἔστα!, hec non talis erit, — Qua hic 
Montfauconio non suppetebant Symmachi Graca, 
plene exhibet L. Bos : (Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεός" 
᾿Αφείλετο τὴν xióapiv , xal ἤνεγχε στέφανον" οὐ 
«οὔτο, οὐδὲ ἐχεῖνο, τὸν ταπεινὸν ἐπαρεῖ, xal τὸν ὑψη- 
λὸν ταπεινώσει, —Pro ἀφείλου οἱ ἐπέθον, Theodor. 
aliaque yr uir ἀφελοῦ et ἀπόθου. IpEM. 

V. 31. OLI, X ἀδιχίαν etc. Ms. Jes. Hujus item 
versus ex Symmacho lectionem adfert Hieronymus. 
Licet autem Symmaclius sit unus e tribus, et ejus 
versio a trium versione aliquantum discrepet, nibil 
mirum, quando certum est parvam illam differen- 
tiam neglectam fuisse : qua de re in Preliminari- 
bus. [Juxta L. Bos, Sym. : ἀδικίαν, ἀδικίαν, ἀδικίαν 
ποιήσω τοῦτο᾽ xal τοῦτο οὐχ ἦν οὗτος οὗ τὸ χρῖμά 
ἐστι, ὃν ἐγώ δώσω. —C ita : ᾿Αδιχίαν, 3X ἀδιχίαν, ;, 
ἀδιχίαν (LXX bis tantum apud S. Hier., qui in com- 
ment. addit : « juxta LXX bis») θήσομα: αὐτὴν, 
οὐδὲ αὔτη τοιαύτη ἔσται, ἕως οὗ ἔλθῃ ὃ καθήκει, xal 
n αὐτῷ. Dracn.] 

. 98. C, λέγει Κύριος Κύριος. Et proslc σφάγια, 
εἰς σφαγὴν. Dnacn. 

V. 99. C, ita et tres editt, ὧν ἥκει. Exprimitur 
etiam in Hebr. relativum ὧν. — B : O', ἐν τῇ ὁράσει 
σου τῇ ματαίχ. 'A., J., tv τῷ ὁρᾷν σε μάταια. Ipgu. 

V. $0. "A.44oc, εἰς τὸν χολεὸν αὐτοῦ. Drusius. |B 
vero : Oi Γ', ἐπίστρεψον εἰς τὸν χολεόν σου. Hebr. 
autem, ut vidisti supra, in vaginam sxam. — Pro o 
γεγέννησαι, C, ὡς e. ut genitus es. Dnacn.] 

V. 51. "À., ἀπειλήν μοὺ etc. Ms. Jes. [Β tantum: 
"As “πίον μου. ldem cod. : O', ἐμφνσήγσω. 'A.. 
&v — G6, d peur Οἱ I*, ἀφρόνων. Et ito so- 
nat Hebr. — C, καὶ ἐχχεῶ ἐπὶ σοί. Et ita. Alex. εἰ 
Complut., σοί. In fine versus, διαφθοράν. Ita etiam 
Alex. et Ald. Daacn.] 
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ZYMMAXOZ. 0. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
4. Καὶ ἑσπάσω τῆς θλίψεώς συ 4. Καὶ ἤγγισας τὰς ἡμέρας συ. ὁ. 
τὸν καιρόν. 
5. b. Καὶ ἐμπαίξονται ἐν σοί. "AA-— 5. 
Aoc, X καὶ βοήσουσιν ἐπὶ σοί, 
9. [Ἄνδρες δόλιοι." 9. ΓΑνδρες λῃσταί. 9. ['Avbps; δόλιοι. 
49.... 46. Καὶ xata) co ἐν 16.... 
σοὶ κατ᾽ ὀφθαλμοὺς b bv 
48. El; σχωρίαν. 18. ᾿Αναμεμιγμένοι. 18. 
Καὶ μολίδῳ ἐν μέσῳ. Ol T", 
καμίνου. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. Et atiraxisti tribulationis 4. Et appropinquare fecisti dies ὁ. 
tie tempus. (uos. 
5. 5. Et illudent in te. Aliws, et b. 


clamabunt super te. 


9. Viri dolosi. 


46. Et vulnerabo te, sive con- 
fodiam te, in eonspectu gen- 
tium. 


48. In scoríem. 


oculos gentium. 


48. Commixti. 


9. Viri latrones. 
16. Et hzreditabo in te ante 


9. Viri dolosi. 


16. Et contaminabo te in con» 
spectu gentium. 


18, 


EA plumbo in medio. Tres. int., 


camini. 
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TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γὙράμμασ'. 


ten co» vr2 98 Ὁ "Efpajoc, 388. 
ἤλειφον αὑτοὺς πήλῳ ἄνευ ἀχύρου. 


"5 voa T 30 30. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

98. Linicbant eos insulso. He- 
breus [Int., liniebant eos luto abs- 
que palea. 

50. Et stantem in fractura ante 
faciem meam. 


peramento. 


me. 


VULGATA LATINA. 
28. Liniebant eos absque tem- 


$0. Et staret oppositus contra 


EAT 
AKYAAX. 
$8. ᾿Ανάλῳ. 
zo T 
AQUILA. 


98. Insulso. 


306, 


Nole et varie lectiones ad cap. XXIl1 Ezechielis. 


|. V. 1. VM constanter. scribit κρός pe, qux forma 

non raro deprehenditur in vett. codicibus, et in im- 
pressis. Sed de tali inclinatione nihil definitum in- 
ter antiquos grammaticos. Ea de re celeberrimus 
grammaticus Germanus, Buttmann, $67. 2 : « So- 
gor, πρός με, und die ganze Sache ist noch nicht 
aufgeklzert. Dnacs. 

V. 9. C, el χρινεῖς εἰ (elc?) τὴν πόλιν τῶν atpá- 
των ; παράδειξον. Absque xal, quod tamen habet 
llehr. In eod. desinit 2 cum his verbis, ἀνομίας 
αὐτῆς. — B : O', εἰ χρινεῖς τὴν πόλιν ; ,"A., Σ., 0., 
χρίθητι (Z., 8., τῇ πόλει). Ad marginem vero : 'A., 
Σ., Θ., O', οὗ xpwelc; Hebr. , num judicabis, num 
judicabis un urbem sanguinum ? Ipgx. 

9. VM ad ἐλθεῖν adnotat : 4 m., εἰσελθεῖν. 
Postea habet, χαθ᾽ αὑτῆς, et protrahit versiculum 3 
usque ad οἷς ἐξέχεας inclusive. — B : O', xal παρά- 
δειξον αὐτῇ. 'A., Σ., xaX γνωριεῖς αὐτῇ. Ig. 

V. 4. X., χαὶ ἑσπάσω etc. Ms. Reg. (B : O', xa 
Υγισας. Z., ἐγγὺς ἐποίησας. —Pro ἐποίεις, C et 
omplut., ἐποίησας. Hebr. et Vulg., fecisti. Pro 

ὀνειδισμόν, C, ut et VM, Alex., ὄνειδος. Ῥερίόγοι VM 
legit, ἐμειαίνου, et concludit bunc versum cum ἑτῶν 
σου. — B : O', παραπέπτωχας. 'A., E., 0., ἐπλημ- 
μέλησας. —O', xaX ἤγαγες χαιρὸν ἑτῶν σου. 8., 
ἐνστῆναι (ut constituerentur) τὰ ἔτη σου. θπλοη.] 

V. 5. ἈΚ καὶ βοήσουσιν ἐπὶ σοί. Ms. Jes. Est alia 
interpretatio. |Pro ἐγγιζούσαις, C. mendose ἐγγιρού- 
σαις. — B : θ΄, ἐγγιζούσαις. 'A., X., ἐγγύς. Dnacn.] 

V. 6. B:O', πρὸς τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ (nempe 
legerunt in Hebr., lezar-o). 'A., E., 8., ἐν βραχίονι 
αὐτοῦ (extulerunt cum punctis masoriticis hodier- 
uis, lizro-0). —- Ad συνεφύροντο, VM iu marg., ἐνε- 
ig ato Dsnaci. 

. 7. C, καὶ (deest in Hebr.) ὀρφανὸν χαὶ χήραν 
χατεδυνάστενον ἐν aol. lllud ἐν σοί habent pariter 
Alex., Ald., Complut. Hebr., in te. —B : àxaxoXó- 
γουν. 'À,, afta Σ., 8., ἡτίμασαν. Hebr., vilipen- 
derunt. — VM, ad marg. : 1 m., χαὶ προσήλυτον, 
sed xaí non est in Hebr. Mox, ad marg. : 1 m., ἀδι- 
s. VM, aa 4 m., ἁγιασμόν (pro ἅγια) 

. ὃ. ; ad marg. : 23 m., ἀγιάασμόν (pro ἅγια). 
Et in textu, ἐξουδένουν. IpEM. PURA 

V. 9. Hieronymus : « Viri detractores, sive juxta 


Sym. et Theod. dolosi, quod in Hebrzo dicitur R4 
CHiL. » [C, Ανδρες λῃσταὶ 3X ἧσαν ; (hoc verbum 
habent tres editt. οἱ Hebr.) . .. καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων 
ἤσθοσαν (sic) ἐν cot. Alex. et ἙΟΙΠΡΙΝΕῚ ἐν σοί. 
Hebr., inte. VM : ἤσθοσαν (2 m., ἤσθιον) &v σοί. — 
B : 0^, λῃσταί. OLT*, δόλιοι, ---- (Y, ávéósia. "À., συν 
ταγήῆν, conventum. Z., uócoc , abominationem. e., 
ζέμμα. 1. e., ipsa vox Hebraica, ?TO9T. Cf. supra το, 
27, et Levit. xx, 14. Editor autem Tetraplorum 
ridicule pariter et iuscite, hic et 3 11, vertit, dece 
cium, quod non ζέμμα sed ζέμα scribitur. Daact.j 

V. M. B: 0', ἡνομοῦσαν. Οἱ Γ’, ἐ ποίησαν βδέλυγμά. 
— U', ἐν ἀσεδείᾳ. "A., ἐν συνταγῇ, conventu. Σ., 

ύσει, abominatione. Θ., ζέμμα, quze est ipsa vot 
Hebraica Grecis descripta litteris. Vide adnotabo- 
nem nostram ad 3 9. Daacu. 


V. 49. C, ut et Complut., bis ἐλάμδανον loc 
ἐλαμδάνοσαν. Et mox, συντέλειαν  xaxíag σου. ln 
fine commatis, λέγει Κύριος Κύριος.  Hebr., Adont 
Jehova. — B : O', xat συντελέσω συντέλειαν χαχίας 
σου, τὴν ἐν χαταδυναστείᾳ. E., 8., καὶ ἐπλεονέχτεις 
(fraudabas) τοὺς πλησίον σου ἐν συκοφαντίᾳ. Hebr., 
εἰ lucrum captasti a proximis tuis. per violentiam. 


ἴνεν. 

V. 15. C, Ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά μου πρὸς χεῖρά 
μου, ἐφ᾽ οἷς συντελέσαι (Rom. ed., συντετέλεσται). 
— B : θ΄, ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά μου (ita ed. Rom.). 
θ., καὶ ἰδοὺ ἐκρότῆσα χεῖρά μον. Hebr., et 6008 Ρέῖ- 
cussi manum meam. IDEM. 

V. 14. B : O', εἰ ὑποστήσεται; Σ., 8., ph (nom 
quid) ὑπ. ; — O', εἰ χρατήσουσιν ; Οἱ Iv, el ἰσχύσου’ 
σιν ; IpEM. 

V. 15. C, καὶ διασπερῶ σε εἰς τὰς χώρας. ἸΡΕΜ. 

V. 16. Has versiones adfert Hieronymus, ut no 
referimus. [Juxta Lambertum Bos Graeca : 'A., 1 €. 
et 8., (xal) μιανῶ σε (ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν). Σ.» (x9! 
θραύσω (σε ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν). --- B vero 18: 4. 
καὶ χληροδοτήσω, quz lectio probabilior. Legi! 
mma. X., xai καταστρώσω σε. 8., καὶ βεδηλωθήσί: 

RACH. 

V. 18. S. Hier. : « Verbum Hebraicam SIG Syn 
machus scoriam, Aquilze prima editio στέμφυλον εἰ 
γίγαρτον, quod utrumque acinum vinacei signillcs^ 
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5. ln adolescentia sua fornicatse 
sunt. 


Et ibi compresserunt mammas 
vircinitalis earum. 
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VULGATA LATINA. 
5. In adolescentia sua fornicatze 2. 
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Fractze sunt mamme pubertatis 
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$8. ᾿Αλείφοντες αὐτοὺς πεσοῦν- 98. 


ται. "AAJoc, X ἤλειφον αὐτοὺς 
πήλῳ ἄνευ ἀχύρων. 
“0. ὅ0. Καὶ ἐστῶτα ὁλοσχερῶς πρὸ X $0. 
προσώπου μου X ἐν διαχοπῇ φραγ- 
μοῦ. 


SYMMACHUS. 
48. Absque temperamento. 


LXX INTERPRETES. 
98. Ungentes eus cadent. Alius, 2958. 


THEODOTIO. 


liniebant eos luto absque paleis. 


20. 


50. Et staret integre ante faciem 90. 


meain in scissura maceriz. 
Nola et vari& lectiones ad cap. XXII Ezechielis. 


interpretati sunt. [Lamb. Bos: Sym., εἰς σχορίαν 
(sic. Utroque modo scribitur, per o et per ὠ, teste 
Schleusnero). Aq. 1 ed., στέμφυλον, aut, ut alibi, γέ- 
γάρτον. (Apprime).—C, xai χασσιτέρῳ. xa σιδήρῳ (et 
δια Complut., Hebr. et Vulg.), xat uoAt68t (ita etiam 
Alex.), ἐν jéogaceuives «(etiam Complut., χὰ μίνον) 
ἀργυρίου ὑσμο βένον (sic) ἐστί. Compl., id di 
pes εἰσίν. Hebr., scoriz argenti fuerunt. — D : O', 

ν μέσῳ. Οἱ Γ΄, χαμίνου. --- O', ἀναμιγμένος (ut C) 
ἐστί, 'A., χράμα (mixtura. Hic et ἢ 19 rescribe, 
xpdua) ἀργνρίου ἧσαν. Z , σχωρία ἀργυρίου ἐγέ- 
voyto. 8., [usps ἀργύριον ἐγενήθησαν. Dnaca.] 

lbid. Οἱ Γ΄, χκ χαμίνου. Ms. Jes. 

V. 19. C, ἀνθ᾽ ᾧ ἐγένεσθε πάντες. Etiam Aler., 
Ald., Complut., πάντες. Hehr., oinnes vos. Et mox, 
εἰσδέξομαι ὑμᾶς. — VM, Κύριος semel. — B : εἰς 
σύγχρασιν. 'À., εἰς χράμα. Z., εἰς oxuplav. 8., ei; 
γίγαρτα. — Ο’, διὰ τοὔτο. "AA., ἰδοὺ /. ἐγώ. DnACR. 

V. 20. C, xai μόλιθος (ita. hic), καὶ χασσίτερος 
(Hebr., et plumbum, et stannum)... οὕτως εἰσδέχο- 
pat (sed Hebr. in futuro tempore) tv OX τῇ 2 ópy 
poo X xal ἐν τῷ θυμῷ pov, , (hanc additionem ha- 

nt pariter Alex. et Camiplut, Hlebr., in ira mea rt 
in furore meo) καὶ συνάξω καὶ χωνεύσω ὑμᾶς. X xat 
συνάξω ὑμᾶς, ; llzec additio deest in ominibus quz 
nobis videre contigit exemplaribus ; probe autem 
reddit Hebraicum Ooru 'ro2»*, quod legitur in ini- 
tio proxime sequentis commatis. Solus cuim nostro 
C vertit Sym. cujus lectionem ita exhibet B, ^X xat 
ἀθροίσω ὑμᾶς. Vulg., et congregabo vos. — VM hic 
et 9 22, χαμείνον. — B : Ο΄, τοῦ χωνευθῆναι. E, el; 
τὸ y. — 'À., X καὶ ἀναπαύσομαι. Ὁ’, vacat. [ἡ caete- 
)!!s autem exemplaribus, O', χαὶ συνάξω. Hebr., et 
relinquam. Vulg. ut Aquila, ei requiescam. Ipgu. 

V. 24. B: 0', οὐ βρεχομένη. Z., μὴ xa0apnüstsa. 
Et ita sonat [lebr., non mundata. lpgu. 

V. 95. C, καὶ αἱ x5 pat σου. lta etiam VM. — B : 
(Y, ol ἀφηγούμενοι αὐτῆς. "A., σύστρεμμα (caelis 
tel conjuratio. Editor autem Tetrsplorum vertit 
latine, globus, quod minime quadrat), Z., συνωμο- 
σία. θ., συστροφὴ προφητῶν αὐτῆς. Aquila versio, 
ut et Symmacti, solam respicit vocem "wp. Ipgu. 

V. 96. B: O', xa βεδέλον, X., λαϊχοῦ. — Ο᾽, οὗ 


διέστελλον. 'A., οὐχ ἐγνώρισαν, Et. ita Hebr., nos 
[ecerunt scire, Z., οὐχ ἐδίδασκον, — Ο’, παρεχάλυπτον. 
Σ., παρέδλεπον. "AJdloc, ὑπερίδον. —O' , Θ., καὶ 
ἐδεδηλούμην ἐν μέσῳ αὐτῶν. O' ἄλλως, -- καὶ τὰ 
σάδδατά μου ἐθεδήλουν ἐν μέσῳ αὐτῶν. ἴνεκ. 


V. 97. C, τοῦ ἐχχέαι αἷμα, X τοῦ ἀπολέσαι ψυ- 
d , . Mta eliam Complut. absque asterisco de more. 

: [1., Χί τοὺ ἀπολέσαι ψυχάς. Hebr., ad perdendum 
animas. — D preterea : θ΄, ὅπως. Σ., ὥστε. Ipgu. 

V. 28. 'O 'E6palec, ἤλειφον αὐτούς etc. Drusius 
ex editione Romana. [Schol., ὁ 'E6p., οὕτω λέγει" 
ἤλειφον ete. Dnacan.] 


(bid. 'A.. ἀνάλῳ etc. Ex llieron. (B : 'A., ἀνάλῳ. 
X., ἀναρτύτῳ. 8., ἀφροσύνῃ. Trium versio colizeret 


voci, 5zn, quam LXX acceperunt quasi a verbo ἴω, 
cadere. — €, | A b adi 3X αὐτοῖς ; (Hebr. et 
Vulg.. eis) ψευδῆ, λέγοντες" 'Táós λέγει ᾿Αδωναῖ Κύ- 
βίος (Hebr. , Adonai Jehova), xai Κύριος οὐ λελά- 
1x6. VM et Compl. , οὐ λελάληχεν. — B : O', ἀλεί- 
φοντες, E., En£yptov. — O', μαντευόμενοι. Z. (addit), 
αὐτοῖς. . — 'A., 'ÁBovat. In LXX deest. Daacu.] 


V. 29. C, λαὸς (Heb. ambiguum, populus vel popu- 
lum) τῆς γῆς ἐχπιεζοῦντες ἀδιχίαν. Ald. et Compl., 
ἀδιχίαν. --- B : O', ἐχπιεζοῦντες ἀδιχίᾳ (ut ed. Rom.). 
'A., ἐσυχοφάντησαν συχοφαντίαν. — O', χαταδυνα- 
στεύοντες. 'À., ἐδιάξοντο. --- O', οὐχ ἀναστρεφόμενοι 

stà χρίμαπο:. Σ., ἐσυχηοφάντησαν ἀχρίτως, sine 
Judicio. DRAcn. 


V. $0, x€ ἐν διαχοπῇ φραγμοῦ. Ms. Jes. In editione 
bond nee legitur, xai ἑστῶτα i b E gos gas 

ου ὁλοσχερῶς ἐν τῷ xatpi τῆς ὀργῆς. [C, xaX ἑστῶτα 
ἐλόσγε ὡς: (VM, 4 ps HAM. ih (etiam Complut. 
ponit ὁλοσχερῶς ante πρό, ut Hebr. οἱ Vulg.) προσ- 
ὠπου μου ἐν χαιρῷ (absque τῷ, quod pariter deest 
in VM). — Plerique libri ac Theodoretus : ἑστῶτα 
ἐν διαχοπῇ φραγμοῦ πρὸ προσώπου μου. — B : €, 
ἀναστρεφόμενον ὀρθῶς xai ἑστῶτα laid e., 
οἰχοδομοῦντα φραγμὸν xal ἑστῶτα ἐν τῇ διαχοπῇ. 
Daacn.] 

V. $1. C, τοῦ συντελέσαι X αὑτούς ?. Etiam Alex. 
et Compl. habent αὐτούς. Hebr., eos. E., τοῦ 
ἀναλῶσαι. Οἱ 1’ (addunt), 3X αὐτούς. Dnaci. 


EZECHIELIS CAPUT XXIII. 


ZYMMAXOZ. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


$. 9. Ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν. Οἱ Γ΄, $. 


* ἐπόρνευσαν. 


Ἐχεῖ διεπαρθενεύθησαν X τί-- 
0o: παρθενείων αὐτῶν. 


BYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 


THEODOTIO. 


$. 3. [In juventute sua. 7res int., — 5. 


fornicate suut. 


lbi devirzitsata sunt mamma 


virginitati* 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς Ypáp uas. 


cen n3» vv2 98 Ὁ 'E6pajoc, 38. 
ἤλείφον αὑτοὺς πήλῳ ἄνευ ἀχύρου. 


'325 γ ἘΞ ΤΩΣῚ 30 30. 


VERSIO HEDRAICI TEXT. | 

98. Linicbant eos insulso. He- 
breus. Int., liniebant eos luto abs- 
que palea. 

50. Et stantem in fractura ante 
faciem meam. 


peramento. 


me. 


VULGATA LATINA. 
28. Liniebant eos absque tem- 


13 
AKYAAE. 
48. 'AváAt. 
20, ^od 
AQUILA. 


98. Insulso. 


$0. Et staret oppositus contra 36, 


Nole et varie lectiones ad cap. XXIl1 Ezechielis. 


| V. 1. VM constanter scribit πρός pe, qux forma 

non raro deprehenditur in vett. codicibus, et in im- 
pressis. Sed de tali inclinatione nihil definitum in- 
ter antiquos grammatices. Ea de re celeberrimus 
grammaticus Germanus, Buttmann, $67. 2 : « So- 
gar, πρός ps, und die ganze Sache ist noch. nicht 
aufgeklert. DnacH. 

V. 9, C, εἰ χρινεῖς εἰ (εἰς 1) τὴν πόλιν τῶν alpá- 
των; παράδειξον. Ábsque χαί, quod tamen habet 
Wehr. In eod. desinit y 2 cum his verbis, ἀνομίας 
αὐτῆς. — Β : O', εἰ χρινεῖς τὴν πόλιν ; ,"A., Σ., Θ., 
χρίθητι (Σ., 8., τῇ πόλει). Ad marginem vero : 'A., 
Σ., Θ., O', οὐ xpwelc; Hebr. , num judicabis, num 
judicabis Ag urbem sanguinum ? IpEX. 

. 9. VM ad ἐλθεῖν adnotat : 1 m., εἰσελθεῖν. 
Postea habet, xa0' αὐτῆς, et protrahit versiculum 3 
usque ad οἷς ἐξέχεας inclusive. — B : O', καὶ παρά- 
δειξον αὐτῇ. 'A., E., καὶ γνωριεῖς αὐτῇ. Ig. 

V. 4. Σ., καὶ ἑσπάσω εἰς. Ms. Reg. (B : O', xa 
ürviose. £., ἐγγὺς tmolnsag. —Pro ἐποίεις, C et 

mplut., ἐποίησας. Hebr. et Vulg., fecisti. Pro 
ὀνειδισμόν, C, ut et VM, Alex., bveiboz.Praeterea VM 
legit, ἐμειαίνονυ, et concludit hunc versuni cum ἐτῶν 
σου. — B : O', παραπέπτωχας. 'A., £., G., ἐπλημ- 
μέλησας. —O', xa ἤγαγες χαιρὸν ἑτῶν σου. Θ., 
ἐνστῆναι (ut constituerentur) τὰ ἔτη σον. Dnacn.] 

V. 5. X καὶ βοήσουσιν ἐπὶ σοί. Ms. Jes. Est alia 
interpretatio. [Pro ἐγγιζούσαις, C. mendose ἐγγιρού- 
σαις. — B : 0', ἐγγιζούσαις. ᾿Δ., Σ., ἐγγύς. Dnaca.] 

. 6. B:0', πρὸς τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ (nempe 
legerunt in lebr., lezar-o). 'A., Z., 8., ἐν βραχίονι 
αὐτοῦ (extulerunt cum punctis masoriticis hodier- 
nis, lizro-o). — Ad συνεφύροντο, VM iu marg., éve- 
id ^y Daaca. 

. 7. C, καὶ (deest in Hebr.) ὀρφανὸν xal χήραν 
χατεδυνάστενον ἐν aol. lllud ἐν σοί habent pariter 
Alex., Ald., Complut. llebr., in te. —B : ἐχαχολό- 
yovv. ἾΑ., d aot Σ., Θ., ἡτίμασαν. Hebr., vilipen- 
derunt. — VM, ad marg. : 1 m., χαὶ προσήλυτον, 
sed χαί non est in Hebr. Mor, ad marg. : 1 m., ἀδι- 
x£latc. IpgM. 

V. 8. VM, ad marg. :2 m., ἁγιασμόν (pro ἅγια). 
Et in textu, ἐξουδένουν. IpEM. 

V. 9. Hieronymus : « Viri detractores, sive juxta 


Sym. et Theod. dolosi, quod in Hebraeo dicitur RA. 
CHIL. » [C, "Avbpec λῃσταὶ 3X ἦσαν ; (hoc verbum 
habent tres editt, et Hebr.) . .. καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων 
ἤσέοσαν (sic) ἐν cot. Alex. et Gomplut., ἐν σοί. 

ebr., inte. VM : ἤσθοσαν (2 m., ἤσθιον) ἐν σοί. — 
B : 0’, λῃσταί, Οἱ Γ', δόλιοι. ---- (I, ἀνόσια. .., δ» 
ταγὴν,, conventum, Σ., μῦσος, abominationem. θ., 
ζέμμα. T. e., ipsa vox Hebraica, ΣΩΤ. Cf. supra tvi, 
41, et Levit. xx, 14. Editor autem Tetraplorum 
ridicule pariter et iuscite, hic et ἢ 11, vertit, dece 
cium, quod non ζέμμα sed ζέμα scribitur. Daacs.) 

V. 14. B:U', ἡνομοῦσαν. OLT*, ἐ ποέησαν βδέλυγμα. 
— U', ἐν ἀσεδείᾳ. 'À., Ev συνταγῇ , conventu. 1,5 
pn. abominatione. 6., ζέμμα, quae est ipsa vor 

ebraica Grecis descripta litteris. Vide adnotate- 
nei nostram ad y 9. Daacs. 


V. 19. C, ut et Complut., bis ἐλάμδανον loco 
ἐλαμόάνοσαν. Et mox, συντέλειαν  xaxlag σου. ἰῇ 
fine commatis, λέγει Κύριος Κύριος. Hebr., Adonti 
Jehova. — B : O', χαὶ συντελέσω συντέλειαν χαχίας 
σου, τὴν ἐν χαταδυναστείᾳ. Σ., 8., καὶ ἐπλεονέχτεις 
(fraudabas) τοὺς πλησίον σου ἐν συχοφαντίᾳ. Hebr., 
et lucrum captasti a proximis tuis per violenusm. 
Ip£x. | 

V. 45. C, Ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά μου πρὸς χεῖρά 
μον, ἐφ᾽ οἷς συντελέσαι (Rom. ed., συντετέλεσται). 
—B : Ο’, ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά μον (ita ed. λοι). 
8., καὶ ἰδοὺ ἐχρότησα χεῖρά pov. Hebr., et ecce pet 
cussi manum meam. [5ῈΜ. 

V. 44. B : O^, el ὑποστήσεται; Z., 8., μὴ (nott 
quid) ὑπ. ; — O', εἰ χρατήσουσιν ; Οἱ I", εἰ ἰσχυσου" 
σιν ; IDEM. 

V. 15. C, xai διασπερῶ σε εἰς τὰς χώρας. IpEM. 

V. 16. Has versiones adfert Hieronymus, ut no 
referimus. [Juxta Lambertum Bos Grzca : 'A., 1 Εὖ. 
et ., (xal) μιανῶ σε (ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν). X., (x2) 
θραύσω (σε ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν). --- B vero ita : 4. 
καὶ χληροδοτήσω, quiz lectio probabilior. Legi 
mma. Y., xai καταστρώσω σε. 8., xat βεδηλωθήσῇ- 

RACH. 

v. i S. Hier. : « Verbum llebraicum SIG Sym 
machus scoriam, Aquila prima editio στέμφυλον el 
γίγαρτον, quod utrumque acinum vinacei sigui(ica 


EZECHIELIS CAPUT XXIII. 


TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON 


AKYAAEZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBA AICI TEXT. 
5. In adolescentia sua fornicats 
sunt. 


Et ibi coipresserunt mammas 
virginitatis carum. 


tUnt. 


carum. 


VULGATA LATINA. 
3. In adolescentia sua fornicatze ἃ, 


AQUILA. 


Fracte sunt manm: puberlatis 
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$8. ᾿Αλείφοντες αὑτοὺς πεσοῦν- 48. 


ται. "Α.12:ος, X ἤλειφον αὐτοὺς 
πήλῳ ἄνευ ἀχύρων. 

$0. 90. Καὶ ἑστῶτα ὁλοσχερῶς πρὸ X $0. 
προσώπου μου X ἐν διαχοπῇ φραγ- 


μοῦ. 


SYMMACHUS. 
38. Absque temperamento. 


LXX INTERPRETES. 
28. Ungentes eos cadent. Alius, 2938. 


THEODOTIO. 


liniebant eos luto absque paleis. 


50. 


50. Et staret iutegre ante faciem 90. 


meam in scissura maceria. 
Note et vari& lectiones ad cap. XXII Ezechielis. 


Pd nds sunt. [Lamb. Dos: Sym., εἰς σχορίαν 
(sic. Utroque modo scribitur, per o et per «, teste 
Sclileusnero). Aq. 1 ed., στέμφυλον, aut, ut alibi, vt- 
1a gov. (Apprime).—C, xal χασσιτέρῳ. xa σιδήρῳ (et 
jta Complut., Hebr. et Vulg.), καὶ μολίδδῳ (ita etiam 
Alex.), ἐν μέσῳχζ(χαμίνου * (etiam Complut., χα μένον) 
ἀργυρίου ur nias (sic) ἐστί. Compl., M 
vot εἰσίν. Hebr., scorizx argenti fuerunt. — D : O', 
v μέσῳ. Οἱ T", χαμίνου. --- Ο΄, ἀναμιγμένος (ut C) 
ἐστί. 'A., χράμα (mixtura. Hic et y 19 rescribe, 
χρᾶμα) ἀργνρίου ἧσαν. Z , σχωρία ἀργυρίου ἐγέ- 
voyto, 8., γιγαρτῶδες ἀργύριον ἐγενήθησαν. Dnacn.] 
lbid. Οἱ Γ΄, * χαμίνου. Ms. Jes. 

V. 19. C, ἀνθ᾽ ᾧ ἐγένεσθε πάντες. Etiam Aler., 
Ald., Complut., πάντες. Hehr., oinnes vos. Et mox, 
εἰσδέξομαι ὑμᾶς. — VM, Κύριος semel.— B : εἰς 
σύγχρασιν. 'À., εἰς χράμα. Σ., εἰς σχωρίαν. 8., εἰς 
Ὑίγαρτα. --- Ο’, διὰ τοῦτο. "A444., ἰδοὺ /. ἐγώ. θκλοπ. 

V. 40. C, καὶ μόλιδος (ita hic), καὶ χασσίτερος 
(Hebr., et plumbum, et stannum)... οὕτως εἰσδέχο- 
μαι (sed Hebr, in futuro tempore) ἐν X τῇ 2 ὀργῇ 
ie X xal ἐν τῷ θυμῷ pov, , (hanc additionem ha- 

nt pariter Alex. et Complut. Hebr., in ira mea et 
in furore meo) xai συνάξω xaX χωνεύσω ὑμᾶς, X xot 
συνάξω ὑμᾶς, ὁ lac additio deest in omnibus que 
nobis videre contigit exemplaribus ; probe autem 
reddit Hebraicum D2ruw ἸΓΟΣΞῚ, quod legitur in ini- 
tio proxime sequentis commatis. Solus cuim nostro 
C vertit Sym. cujus lectionem ita exhibet B, 3X xal 
ἀθροίσω ὑμᾶς. Vulg., et congregabo vos. — VM hic 
et 9 22, χαμείνου. — B : Ο΄, τοῦ χωνευθῆναι. Σ,, εἰς 
τὸ y. — 'À., XX καὶ ἀναπαύσομαι. U', vacat. In caete- 
115 autem exemplaribus, O', xal συνάξω. Hebr., et 
relinquam. Vulg. ut Aquila, εἰ requiescam. Ipgw. 

V. 94. B: Ο΄, οὐ βρεχομένη. X., μὴ χαθαρηθεῖσα. 
Et ita sonat Ilebr., non mundata. logw. 

V. 95. C, καὶ αἱ χῆραΐ gov. lta etiam VM. — B : 
(", ol ἀφηγούμενοι αὐτῆς. 'A., σύστρεμμα (cactus 
tel conjuratio. Editor autem Tetraplorum vertit 
latine, globus, quod minime quadrat). Z., συνωμο- 
σία. 0., συστροφὴ προφητῶν αὐτῆς. Aquile versio, 
vt et Symmacti, solam respicit vocem . Ipgx. 

V. 96. B: O', καὶ βεδέλου. X., λαϊκχοῦ. — Ο᾽, οὐ 


διέστελλον. 'A., οὐχ ἐγνώρισαν. Et ita Hebr., nos 
[ecerunt scire, Z.., οὐχ ἐδίδασκον, — Q', παρεχάλυπτον. 
Σ., παρέδλεπον. "AJoc, ὑπερίδον. —O' , 8., καὶ 
ἐδεδηλούμην ἐν μέσῳ αὐτῶν. O' duc, — καὶ τὰ 
σάδθατά μου ἐθεδήλουν ἐν μέσῳ αὑτῶν. IDEM. 


V. 97. C, τοῦ ἐχχέαι αἷμα, X τοῦ ἀπολέσαι ψυ- 
p ; . I3 eliam Complut. absque asteri*co de more. 

: [1., X τοῦ ἀπολέσαι ψυχάς. Hebr., ad perdendum 
animas. — B preterea : θ᾽, ὅπως. Σ., ὥστε. IpEM. 

V. 98. .Ο 'E6pasec, ἤλειφον αὐτούς etc. Drusius 
ex editione Romana. [Scliol., ὁ 'E6p., οὕτω λέγει" 
ἥλειφον etc. Dnacn.] 


lbid. 'A., ἀνάλῳ etc. Ex llieron. (B : 'A., ἀνάλῳ. 
X., ἀναρτύτῳ. 8., ἀφροσύνῃ. Trium versio colieret 


voci, 5n, quam LXX acceperunt quasi a verbo ἕω, 
cadere. — €, Mavreucuewo: X αὐτοῖς *? (llebr. et 
Vulg.. eis) ψευδῇ, λέγοντες [άδε λέγει ᾿Αδωναῖ Κύ- 
toc (Hebr. , Adonai Jehova), xal i ed οὐ λελά- 
"xs. VM et Compl. , οὐ λελάληχεν, — B : O', ἀλεί- 
φοντες. E., ἐπέχριον. — O', μαντευόμενοι. E. (addit), 
αὑτοῖς. — 'A., ᾿Αδωναῖ, In LXX deest, Daacap.] 


V. 29. C, λαὸς (Heb. ambiguum, populus vel popu- 
lum) τῆς γῆς ἐχπιεζοῦντες ἀδιχίαν. Ald. et Compl., 
ἀδιχίαν. --- D : O', ἐχπιεζοῦντες ἀδιχίᾳ (ut ed. Rom.). 
'A., ἐσυχοφάντησαν συχοφαντίαν. — O', χαταδυνα- 
στεύοντες. 'À., ἐδιάζοντο. — O', οὐχ ἀναστρεφόμενοι 

ετὰ χρίματο:. Σ., ἐσυχηοφάντησαν ἀχρίτως, sine 
Judicio. Dnacn. 


V. 30, x tv διαχοπῇ φραγμοῦ, Ms. Jes. In editione 
τῶν 0’ SURE legitur, xai ἑστῶτα πρὸ προσώπον 

ou ὁλοσχερῶς ἕν τῷ χαιρῷ τῆς ὀργῆς. [C, καὶ ἑστῶτα 
Doayt ὡς (VM, 4 m., eor) ἊΝ a Complut. 
ponit ὁλοσχερῶς ante πρό, ut Hebr. et Vulg.) προσ- 
ὦπου μου ἐν χαιρῷ (absque τῷ, quod pariter ceest 
in VM). — Plerique libri ac Tlieodoretus : ἑστῶτα 
àv διαχοπῇ φραγμοῦ πρὸ προσώπου μου. — B : O', 
ἀναστρεφόμενον ὀρθῶς xal ἑστῶτα ὀλοσγερῶς. Θ., 
οἰχοδομοῦντα φραγμὸν xal ἑστῶτα ἐν τῇ διακοπῇ. 
Daacn.] 

V. 81. C, τοῦ συντελέσαι X αὐτούς ?. Etiam Alex. 
et Compl. habent αὐτούς. Hebr., cos. Σ., τοῦ 
ἀναλῶσαι. Οἱ I" (addunt), 3X αὐτούς. ΒΆΘΗ, 


EZECHIELIS CAPUT XXIII. 


ZYMMAXOUL. o. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
$. 9. Ἔν τῇ νεότητι αὐτῶν. Οἱ Γ΄, $. 
*X ἐπόρνευσαν. 
Ἐχεῖ διεπαρθενεύθησαν X τίτ- 
0o: παρθενείων αὑτῶν. 
BYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


ἢ 
e 


fornicatee sunt. 


9. In juventute sua. Zres int., 9. 


lbi devirginate sunt mamme 


virginitatis earum. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Propinquos. 


6. Indutos hyacintho. 
11. Amorem suum. 
44. In minio. 


48. Tiaras tinctas. 


Aspectus triariorum (est aspe- 
ctus ) omnium eorum. 

20. Et fluxus equorum fluxus 
eorum. Hebr. int., et arrectiones 
eoruin quasi equorum. 

95. Phacud, et Sue, ct Cue, 


Et magistratus ipsos universos 
triaríos. 


24. Et rota, et in catu populo- 
rum scutum, et clypeum et galeam 
ponent contra te circumcirca. 


29. Omnem laborem tuum. 


δὲ, Eris in derisum et in sub- 
sannationem. 


94. Ex exprimes, et testas ejus 
confringes, et ubera tua evelles. 


$8. PPolluerunt 
meum in die illa. 


sanctuarium 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι: 


VULGATA LATINA. 
$. Propinquautes. 


6. Vestitos hyacintho. 
41. Libidine. 
14. Colorihus. 


45, Tíaras tinctas. 
Formam dueum omnium. 


20. Et fluxus equorum fluxus 
eorum. 


25. Nobiles,. tyrannosque, et 
principes. 

Duces et magistratus universos, 
principes principum. 

24. Et rota, multitudo populo- 
rum: lorica et clypeo, et galea 
armabuniur contra te undique. 


929. Omnes labores tuos. 


93. Eris in derisum et in sub- 
saunationem. 

94. Et epotabis usque ad fzces, 
et fragmenta ejus devorabis, et 
ubera tua lacerabis. 


98. Polluerunt sanctuarium 


meum in die illa. 


καὶ χορυφαῖον. 


4539 
ΔΕΥΛΑΣ. 
δ. 
6. 
4ι, Ἐπιπόθησιν. 
44. 
15. 


Ὅρασις σχυλευτῶν πάντες. 


45. Ἐπισχέπτην xal τύραννον 





44, 





AQUILA. 
b. 


6. 
41. Concupiscentiam. 
14. 


15. 
Aspectus praedonum omues. 
90. 


45. Inspectorem, et tyrannum, 


et ducem. 


24. 


$3. 


38. 


4551] 
ZYMMAXOZ. 


6. Ἡμφιεσμένους tv χατασχευῇ. 
41. 
44, 


4δ, 


Eibéz τριστατῶν πάντων. 
20. 


45, Φαχοὺδ xai Zouk, καὶ Κουέ. 


SYMMACHUS. 
b. 


60. Amictos in apparatu. 
41. 
414. 


15. 
Species tristatarum omnium. 


93, Phacud, et Sue, et Cue. 


38. 


EZECHIELIS CAPUT XXIII. 
o. 


3$. Τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῇ. "AA4A., 
«oue ἐγγὺς αὐτῆς. 

6. Ἐνδεδυχότας ὑαχίνθινα. 

41, Ἐπίθεσιν. 

14. Ἐν γραφίδι. "Α.1.., ἐν χρώ- 
μᾶσιν. 

15. Παραδαπτά. "Α.1.11ος, xa 
τιάραι βαπταί. 

Ὄγψις τρισσὴ πάντων. 

90. Καὶ αἰδοῖα ἵππων τὰ albola 
αὐτῶν. 

93. Φαχοὺδ xal Zouk, xoi Κονέ. 


Ko στρατηγοὺς πάντας τρισ- 
σούς. "AAAoc, πάντας τριστάτας. 

94. Καὶ τροχοὶ μετ᾽ ὄχλου λαῶν 
y xai θώραχας xot ἀσπίδας xai 
περικεφαλαίας ἐνδύσονται $ ἐπὶ σὲ 
χύχλῳ. 

99. Πάντας τοὺς πόνους σον χαὶ 
τοὺς μόχθους σον. 


33. Vacat. 


2538 
GEOAOTIQN. 


5. 

6. Ἐνδεδυμένους παντοίας. 
11. 

44. 


15. 


40. 
93. Φαχοὺδ xai Zouk, xai Kou. 


21. 


40, 


3. X Καὶ ἔσται εἰς γέλωτα xal 


. εἰς μυχτηρισμόν. 


ὅ4. Καὶ τὰς ἑορτὰς xal νουμὴ- 
νίας αὑτῆς ἀποστρέψω. "Α.1.1., καὶ 
ἐχστραγγιεῖς, xai τὰ ὕστραχα αὐ- 
κοῦ χαταφαγῇ, χαὶ τοὺς μασθούς 
σου χατατιλεῖς. "Α.1:1ος, xai «à 
ὄστραχα αὐτοῦ χατατρώξεις. 


58. Τὰ ἅγιά μον ἐμίαινον. Οἱ T", 

* ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη. 
LXX INTERPRETES. 

5. Propinquantes ipsi. Alius, 
eos qui prope ipsam. 

6. Indutos hyacinthinis. 

11. Applicationem. 

44. In stylo. Alius, in colori- 
bus. 

45. Tincta. Alius, et tiare tin- 
etae. 

Aspecius triplex omnium. 


20. Et verenda equoruin veren- 
da eorum. 


95, Phacud, et Sue, et Cue. 


Et duces omnes triarios. AL., 
omnes tristatas. 


94. Et roti cum tumultu popu- 
lorum et thoracas, et scuta et 
galeas induentur contra te in cir- 
cuitu. 


29. Oinnes labores tuos, et 
serumnas tuas. 


92. Vacat. 


94. Et festivitates et neomenias 
ejus auferam. Alius, et exprimes, 
et testas ejus devorabis, et ubera 
tua evelles. Alius, et testas ejus 
comedes. 


98. Sancta mea polluerunt. Tres 
ini., in die illa. : 


94. 


THEODOTIO. 
5. 


6. Indutos varia veste. 
4 1. 
14. 


15. 


20. 


995. Phacud, et Sue, et Cue. 


21. 


$2. Et erit in derisum et in sub- 
sannationem. 


$4. 


9059 
TO EBPAIKON.- 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
“ΤΠ * " TO EBPAIKON 


AKYAAZ 


᾿Ἑλληνιχοῖς γοάμμασι, 


WYEDDYI ΡΟ win 8. 39. 
D'wav 42 43. 
ΠΩ 45 


45. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 3 


$9. Et ingrediebantur in san- 
ctusrium meum in die illa. 


42. Sabe. 
45. Effundentium. 43. 


wow vh de os 


V. 2. C, δύο γυναῖχες 
Ἦσαν. Dnacu. 

V. 5.01 Γ΄, Χά ἐπόρνευσαν. Ms. Jes. 
νεότητι αὐτῶν X ἐπόρνευσαν 2 Dnaca. 

Ibid. 5 τίτθοι παρθενείων αὑτῶν. Idem. [C, διε- 
παρθενεύθησαν 3 τιτθοὶ 3X παρθενιῶν αὐτῶν Ὁ dua- 
bus illuminantibus stellis, ut non raro. B ita : "Α.3- 
Joc, fixpacav, maturuerunt, τιτθοὶ παρθενειῶν (sic) 
αὑτῆς. — ldem B: O', ἔπεσον. 'A., ἐχλάσθησαν, fra- 
cla sunt. Z., ἐμαλόχθησαν, emollita sunt. DnAcB.] 
.': V: 4; C, Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν ἡ 'Oóla (sic etiam 
in sqq., paroxytenum) 7) πρεσδυτέρα, xaX ὉὈολίθα 
(item paroxyt. per totuin caput. Jn fine autem hujus 
commatis , OXt6a, cum unico o εἰ. absque spiritu, 
perspicue lapsus est typographicus) ἡ (in Complut. 
et apud Theodor. additur hic, νεωτέρα fj, Hebr. non 
habet)... Σαμάρεια ἡ 06a, xat Ἱερουσαλὴμ ἡ O- 
Al6a (lege, Ὀολίόδα). --- VM , Ὀολλά. Sed $$ 5 et 
$o cum unica λ. In fine hujus commatis 'OoXt6áv. 
— Alex. cod., Ὀλλά et. 'OXc6á. Dnaca. 

V. 5. "A.Lloc, τοὺς ἐγγὺς αὐτῆς. Sic Ms. Jes. in 
textu. [B : O', xai ἐπέθετο, 'A., xal ἐπεποίθησεν, 
confidit. £., xaX ἡῤιθεύσατο, contendit. 8., χαὶ ὥρμη- 
σεν, irruit. Dnaca. a ἊΝ 

| V. 6. E. ἡμφιξσμένους etc. Ex eodem. [C, νεα- 
γίσχοι ἐπίλεκτοι, absque xal, quod neque lflebr. 
habet. — B : O', ἐπίλεχτοι, Σ., 8., ἐπιθυμητοί, de- 
siderabiles. DnAcn. | . 

V. 7. C, ἐπὶ πάντας ἐφ' οὖ; ἐπέθετο. Et mox ἐν- 
θυμήμασιν αὐτῶν. Ua et Hebr. et Vulg., eorum. — 
B : 0’, ἐπέθετο. 'À., ἐπεποίθησεν. Σ.. ἥδετο, delecta- 
batur. Sed y ὅ aliter reddiderat. verbum 23y, ada- 
mavit. DRACH. 

-. V. 8. C, οὐ χατέλιπεν, ὅτι μεθ᾽ αὐτῆς (lege uec) 
ἐχοιμῶντο ἐν τῇ νεότητι αὑτῆς. Ipk. 

V. 9. B: U', ἐπετίθετο. ᾿Α., ἐπεποίθησεν. X., 
προσηριθεύσατο. IpEw. 

V. 10. €, xoX ἐχδιχήσεις ἐποίησα, Eumdem ordi- 
nem servant VM et Complut., sed melius habent 
ἐποίησαν. Hebr., et judicia fecerunt. Vulg. , et j. 
perpetraverunt. — B : Ο΄, xai ἐγένετο λάλημα. X., 
xai ἐγ. ὀνομαστή. --- O', xal ἐχδιχήσεις (αἱ C). 'A., 
9., xat χρίματα. IDEM. 

V. 1. ᾽Α., ἐπιπόθησιν. Ex Theodoreto. [B : X., 
τὴν ἐριθείαν, contentionem, αὐτῆς. 8., ὁρμήν, impe- 
tum, αὐτῖς. --- VM, χαὶ ἴδεν, et 2 m., xai εἶδεν. fta 
etiam ? 45, 44. Dnacn. | 
'—. V. 12. C, εὐπάφυρα. Perperam. — B ; O', ἐπέ- 
Octo. Z., ἠριθεύσατο. --- O', εὐπάρυφα. ' 'À., συντέ- 
Eo ro m MAD . 8., παντοῖα. .— L. n : 
« Scholion, « υφα, ἀντὶ τοῦ χεχοσ να. Aliud 
8€bol., διαπόρφνρα φοιχιλτά, Daaca. ais 

V. 43. C, xa εἶδον. fpes. 

V. 14. "AAAcc, ἐν χρώμασιν. Ex edit. Rom. (Scil., 
apud Theodor. et in quibusdam legitur , tv χρώμα- 
σιν, ἐν γραφίδι ἐξωσμένους " ποιχίλματα ἐπὶ τὰς 
ὀσφύας αὐτῶν. lta interpungunt. Sed sciendum χρώ- 
μασι et γραφίδι duas esse interpretationes ejusdem 
vocabuli Hebr. "t2. — B : 0', ἄνδρας ἐξωγραφη- 


θυγατέρες μητρὸς μιᾶς 
[C, ἐν τῇ 


P 





VULGATA LATINA. 
59. Et ingrederentür sanctua- 
rium meum in die illa, 
42. Et veniebant. ^ 


Effundentium. 
Nota et varie lectiones ad cap. XXIII Ezechielis. 


39. 


43. 


45. 
AQUILA. 
39. 


42. ' 
45. 


ἕνους. "À., ἀνδρῶν μίμη μα. — O', εἰκόνας. 'À, ὦ 
(Aa. —O', ἐν γραφίδι. 6., ἐν χρώμασιν. θελαιϊ. 
-. X. 45. "AAJoc , xal τιάρας βαπταί. Drusius., 
Rom. : « Apud Theodoretum est καὶ τιάραι Bar:z 
In quibusdam vero codd. conjungitur utrumqt, 
παραθαπτὰ xal τιάραι βαπταί. » C legit, xal vp 
βαπτά. B : X., περιδλήματα, indumento. Θ., ys 


σματα ἀναδεδεμένα, calenulas ligatas. ldem eX. 


O', ποικίλματα. Σ., ζώνας. DnACB.] 

lbid. 'A., ὄρασις σχυλευτῶν πάντες. Z., εἰδέα ter 
στατῶν πάντων. Sic Ms. Jes. Drusius vero sic, ὧι 
ὄψις σχυλευτῶν πάντων. De his multa Hieronvms 
qui dicit: « Tristata autem nomen est apud Gre 
cos secundi gradus post regiam dignitatem. ? [Thee 
dor. ex Syminacho, ὄψις σχυλευτῶν πάντων, Alittt 
ὄψις τριστατῶν. B. hiec tantum : "A. , σχυλδυτωῦ. 
Y., τριστατῶν. 8., τρισσῶν. — C , ὁμοίωμα vi 
3 Βαθυλῶνος ? Χαλδαίων. Et ita Complut. B: 0, 
viov. Π., Ba6uAGvoz. Hebr., (filiorum) Babylon, 
Chaldaeorum. — Pro (πατρίδος) αὐτοῦ, in plerisque 
ut in Alex., αὐτῶν. Hebr., eorum. Dnac.] 

V. 17. C, xal ἦλθον πρὸς ROMS [12 euam t6 
editt. — B : O', καταλυόντων.  "Á., συζυγίας. δι 
τιτθῶν, legit in llebr., daddim. Hebr., amores (e 
dim). — U', ἡ ψυχὴ δὺ τὴς ἀπ᾽ αὑτῶν. — S. 
Ψυχή μου ἀπ' αὐτῆς. Sed Hebr., anima ejus [ 
ab illis, — Ed. Rom. : « In aliquo est, (ἐν τῇῷ P 
vela) αὑτῶν. » Sic etiam Hebr. Dnacn. 

v. 18. C, καὶ ἑπεχάλυψεν αἰσχύνην. IpEM. 

V. 19. C ιἀναμνῆσαι) ἡμέρας. lta et Alex., Hei. 
et Vulg., dies. lpgM. 

V. 90. Polychronius, d 'Ἑδραῖος, καὶ al διεγέροτ 
αὑτῶν ὡς ἵππων. [Bin marg., 'A., xal Bpópos: δ 
xat ὅρμημα. — Idem cod. : Ü', xa ἐπέθου. Σ.. ἦβ' 
E Εἰ post ita : O', oL Γ΄, X al σάρχες aot" 

RACH. 

V. 91. C, οὗ οἱ μαστοὶ ἔπεσον νεότητός aov. Apol 
Theodor. legitur quoque ἔπεσον, sed post "σου. Áler« 
ἔπεσαν νεότητος. Ald., οὗ ἔπεσαν. Complut., velt: 
τός σου ἔπεσαν. — O', τὴν ἀνομίαν. ᾿Α., συνταγῇι, 
Σ., τὸ μῦσος. Θ., τὴν πορνείαν. --- O', ἃ ἐποίεις P 
Αἰγύπτῳ ἐν τῷ καταλύματί σου, οὗ οἱ μαστοὶ ἔπεῦει 
(ut Alex.) νεότητός σον. 'À., ἐν τῷ ποιῆσαι Αἴγυπτο 
συζύγους σον... dwm [aceret /gyptus copulanim? 
tuas... 3., ὁπότε ἤχμασαν, maturuerunt, ἀπ᾽ Ale 
πτοῦυ ol τιτθοί σον, Évexev μαστῶν νεότητός σον. 
extulit Aq., dodaikh ; Sym. vero, daddaikh , cu 
punctis hodiernis masoretliarum. Hebr., cum co 
trectarentur ab Egvpto mammz tua, propter U 
adolescenti: (uz. un 

V. 92. C, λέγει Κύριος Κύριος, Mox, ἡ ψυχὴ UP 
Sed Hebr. et Vulg. anima tua. —B : O', ἀφ ὦ 
ἀπέστη. "À., οἷς προσώχθησεν, quibus indignala e. 
Ipzs. 

V. 95. 'A., ἐπισχέπτεν͵ εἰς. Drusius. Hieronymut 
vero sic habet : « In Hebraico habetur, PHACUD d 
SUE et CUE, quas multi gentes Orientales intclli- 
gunt : cum hujismodi nomina nec in Regum Τοῦ" 

mine, uec in Paralip. neque in Jcremia quidcm 


" 





-—— 





9541 EZECBIELIS CAPUT XXIII. 9542 
ZYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
ὅ9, 99. Καὶ εἰσεπορεύοντο εἰς τὰ 59. 
ἅγιά μον. Οἱ Γ', 5X ἐν τῇ ἡμέρχ 
ἐχεΐίνῃ. 
42. 48, .Vacat. "AJ.ioc, οἰνωμένους. ἀξ. 
4ὅ. 45. Vacat. "AAAoc, ἐχχεουσῶν. 45. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
39. 39. Et ingrediebantur in sancta 39. 
mea. Tres int., in die illa. 
42. 49. Vacat. Alius, vino ebrios. 42. 
45. 45. Vacat. Alius, effundentium. 43. 


Note et varie lectiones 8d cap. XXIII Ezechielis. 


qui describunt captivitatem Jerusalem, aut in ali- 
quo leco Scripture sancta inveniamus. Nec mirum 
si LXX ipsa Hebraica posuerunt nomina, cum Sym. 
quoque et Theod. in eadem verba consentiant. » 
(Ex ed. Rom. expiscatus est Drusius locum Aquil:e, 
quem Β ἄλλῳ tribuit. — C, X Φακοὺθ, xaX Σούε (pa- 
Voxyl.), xai Κούε. Heic mire variant cetera exem- 
plaría. Àlex., xai Φοὺδ, xat Σοὺδ, καὶ Λούδ. Ald., 
Φαχοὺθ, xal Zub, χαὶ:Κούθ. Complut., Φαδοὺδ, xat 
Σουδὲ, καὶ Κουδέ. Dnaca.| 

lbid. "A44., πάντας τριβτάτας. Ms. Jes. (B : 'A., 
σχυλευτάς. X., τριστάτας. Theodor. liabet τριστάτας. 
In aliquot libris conjungitur duplea interpretatio, 
τοιστάτας τρισσούς.-Β: U', ἱππεύοντα: Z. ἐπιδάτας. --- 
Post ἵππων addit C, πάντες. Hehr., omues ii. DRACUÓ.] 

V. 24. X καὶ θώρακας etc. Ilem. [Eaud. lectio- 
nem habet Complut., nisi pro ἐνδύσονται, leyit περι- 
θήσονται. Ita etiam 3pud Theodor. qui legit, χαὶ 
περιχεφαλίδας περιθήσονται. Ed. Rom. : καὶ τροχοὶ 
μετ᾽ ὄχλου λαῶν, θυρεοὶ χαὶ πέλται, χαὶ βαλεῖ φυλα- 
κὴν ἐπὶ σὲ χύχλῳ. — B : θ΄’, χαὶ πέλται, Σ., χαὶ ἀσπί- 
δες. --- O', καὶ βαλεῖ φυλαχήν. E., Θ., καὶ περιχεφα- 
λαίαν θήσονται. “Α.1:11ος, βαλοῦσι. --- In C incipit hic 
versus ab ἥξουσιν. Daaca.| 

V. 25. C, καὶ τὰ ὦτά σου, — VM, μυχτῆράς που. 
Sed Hebr., nasum. Mox, λήμψονται, et ita jy 26, 
39; et ἡ 49, λήμψεσθε. --- B: O', xal ἐχδιχήσουσί σε. 
"À. , Z., 6., xat χριγοῦσί og. — Ο’, xai τοὺς xataàol- 
ToU; σου. 'Á., Z., xai ἔσχατά aov. — O', χαταφάγε- 
ται πὺρ (ita etiam C). O' d.Lluc, ἐμπρήσουσιν ἐν 
n Α.2.1ος. ἐν πυρὶ ἀναλώσουσι. DnacB. 

. 26. B : 0, καυχήσεώς σου. Z., ἐμπρεπείας σον. 
e., δόξης σου. ἴνεκ. 

V. 21, R : O', χαὶ ἀποστρέψω. Οἱ Γ΄, xal χατα- 
παύσω. Alii cum aliis legerunt punctis verbum llebr. 
— O', áat6zlaz σου. 'A., συνταγὴν σου. Σ., puca- 
pla» σον. 8., πορνείαν aov. IpEw. 

V. 28. VM, μείσεις, el ἡ 29, μείσεε, --- Β΄: O^, εἰς 
χεῖρας. 'À., 0., 5 ἐν χειρί. E., εἰς χεῖρα. Hebr., in 
manum, et in manu. Ipgu. 

V. 29. O', πάντας τοὺς πόνους σον, xal τοὺς μό- 

θους cou. Vilentur 6886 ἀυα vocis y*» interpreta- 

tiones. In LXX duas conjunctim reperiri szpe con- 
tingit. i ita : τοὺς πόνους cou — xaY τοὺς μόχθους 
€00 , B : '"A., Z., πάντας τοὺς χόπους cov. — Com- 
plut. omittit xal τοὺς [oxgows σου, uii spurium ac 
aliunde advectum. — B : 0', xa ἀσεδεία σου. 'A., 
συνταγῆ σου. Z., xal μυσαρία σου. O., ζέμμα σου. 
Nimirum jm vox Hebraica. Daacu. 

V. 80. B : O', xal ἐμιαίνου. 'A., X ἐπὶ o5; /.8., 
x ἐφ᾽ οἷς Ἷ ἐμιαίνον. Hebr., su 
te. — O', ἕν τοῖς ἐνθυμήμασιν αὐτῶν. Οἱ T", ἐν 40i; 
εἰδώλοις αὐτῶν. θκλοΗ. 

V. ὅ2. € χαὶ ἔστᾳ: el; γέλωτα εἰς. Ms. Jes. [Alex., 
Ald. et Complut. habent ut Theod. C inseril in 
textum sub asterisco, — Vocem πο, qux in textu 
Hebr. est in principio versus sequentis, adjungunt 
LXX fini presentis, et vertunt, τὸ πλεονάζον (scil., 
φοτῇρ!:ον) τοῦ συντελέσαι μέθην, Symm. autem, juxta 


r quibus polluisti 


. mox legit, ἀπαγγελεῖς. — B: "A., 


B, ἡ (Ooliba) πολλοὺς χωροῦσα, capiens, μέθης. Da.] 

V. 93. C, ποτήριον X ἀφανείας xol , ἀφανισμου. 
Bebr., calice devastationis (vel stuporis) et desolatio- 
nis. — B : Q', xaX ἐχλύσεως. Z., καὶ ἀνιάσεως, tisa- 
nabilitate. — Q', ποτήριον ἀφανισμοῦ. 'A., ἐρημίας. 
Z., ἀδημονία; 3X xa ἀθυμίας. 8., ποτήριον X ἀφα- 
νίας καὶ /. ἀφανισμοῦ. DRAcH. . 

V. 34. "Aoc , καὶ ἐκστραγγεεῖς, εἴς, Drusius, et 
partim Ms. Jes. Edit. Complut. habet χατατρώξῃ ro 
χαταφαγῇ. Hieron. : « et fragmenta ejus devorabis, 
et ubera iua lacerabis ; sive ut LXX transtulerunt, 
festivitates et neomenias ejus auferam. [Prioris alius 
versio est apud Theodóretum.-C, καὶ (etiam VM habet 
xat) πίεσαι αὐτὸ, X xax ἐχστραγγιεῖς, καὶ τὰς ἑορτάς 
etc. ut ed. Ιἴοιν., visi in fine λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. 
D: "A., X., Θ., xai τὰ 5oxpaxa αὐτοῦ χατατρώξεις 
ὡς 53xea, καὶ τοὺς μαστούς σου χατατιλεῖς. DRACH. 

V. 55. C, λέγει ᾿Αδωναὶ Κύριος. —B : Ο’, λάδε. 
'A., πίε. Legit τῶ. Dnacn. . 

V. 56. LXX, οὐ χρινεῖς. Ed. Rom. « In multis el 
xp. » Theodoretus : τὸ δὲ χριγεῖς (etiam ille legit el, 
et sic Hebr. interrogative) οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ xpl- 
θητι ἡρμήνευσαν. C. alterutrum ponit, εἰ οὐ xp., εἰ 
i χρίθητι μετὰ 
᾿θόλας (sic). IpEM. » 

V. 97. C, καὶ αἷμα àv ταῖς χερσὶν αὐτῶν xai «à 
ἔνθυμ. Mox, διῆγον αὐτοὶ δι᾽ ἐμπύρων. — B : 0’, καὶ 
τὰ ἐνθυμήματα αὐτῶν (ut C). 'A., Σ., Θ., χαὶ εἴδωλα 
αὐτῶν. — Ο’, ἐγέννησάν. θ., X, Y£/. pot. — 0", διῇ - 
γον (ut C) αὐτοῖς δι᾽ ἐμπύρων. ᾿ἸΑ., Z., Θ., βρῶσιν. 
*"A.Aoc , διήγαγον αὐτοὶ διὰ πυρός. ΙΡΕΜ. 

V. 58. OLI", 39€ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. Me. Jes. εἰ 
similiter versu sequenii. [lta etiam B, et € in textu 
sub asterisco. Ilie initio versiculi, ἕως ταῦτα. Hebr., 
adhuc ista. Daacu.] 

V. 39. C, 3X tv τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ , quai B Πᾶσι 
adscribit sub asterisco. Habent pariter, sed absque 
nota, Alex. et Complut. — B : Ο᾽, καὶ ὅτι. OLI", καὶ 
ἰδού. Hebr., et ecce. Daaca. 

V. 40. C, VM et Ald. legunt. ἐξαπέστελλον, pro 
ἐξαπέστειλαν. Preterea C non habet καὶ ἅμα τῷ 
ἔρχεσθαι αὑτούς, qua sunt in Hebr. — B: O', οἷς 
ἀγγέλους. X., 8., πρὸς οὖς ἀγγέλους. — U', καὶ ἔἐστι- 
δίζου. 'A., ., ἐστιμίσω. "AdJoc, ἐστιλδίζον. Ipgx. 

V. 44. VM, ἐπὶ χλείνης. C, τὸ pera pov. Et ita 
Alcx. , Complut., Hebr. et Vulg.—B : 0', εὐφραίνοντο. 
'A., 8., ἐπέθηχαν, Hebr. et Vulg., posuisti. lagx. 

V. 42. "AAloc , οἰνωμένους. Drusius et Ms. Jes. 
[C, ἐκ πλήθους ἤχοντας A οἰνωμένους ς In communi 
Senum textu vacat, nam quod ex eo incunsiderate 
adscripsit Montf., fixovcas, et nos omisimus, coha- 
ret verbo pracedenti D'N23D , Cf. textum codicis C 
modo allatum. — Etiam Alex. , Ald., Complu!. ha- 
bent οἰνωμένους, inebriatos ; juxta chethib, D'N2'D 
adducti) ebriosi. Keri autem est D'N2D, Sabei. 
À., μεθυόντων, inebriantium, juxta B, qui et hzc 
habet : Θ᾽, ἁρμονίας. 'A., πλήθους. Σ,, ὄχλου. — 
Q', ἁρμονίας ἀνεχρούοντο. Θ., ἤχους εὐθηνίας ἐν 
αὑτῇ. — €, VM et Alex., ψέλια, cum uno À. AcH.] 
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V. 43. C, αὐτῆς (ἐξεπόρνευσε), perperam. — B: 
xai τοῦ χατατρί- 
ψαι, ut conterat, μοιχείας. Σ., παλαιοῦται, μι anii- 


quetur, μοιχεία. '8. ., τῇ παλαιούσῃ, ἱπυείεταί 5, μοι- 
, νῦν πορνεύουσιν. 


Q^, οὐχ ἐν τούτοις μοιχεύουσι ; 'À., 


, καὶ ἔργα πόρνης. ᾿Α. 


deo --- 
πορνε lac. DaAcH. 


. καιρὸς 
. 44. 


TO EBPAIKON. 


cn ΤΙΝ 2 
Ὁ mnx-w 1 
D'Y "9 
Tv nmexym 10 


npa moniby 11 
mw nm 


mo 13 
woen nya x 


Crux wt 44 


J'y ΠΟ ΤΙΝ 16 Ὁ 'E6paioc, 


Kien τῶν ὀφθαλμῶν cov. 
ye wan x 


D! px 17 
ΤΟ "a mmo 
2792 "rw nem 18 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

9. Nomen diei. 

1. Super fastigium leve pe- 
ΓΞ. 

9. V2 civitati sanguinum. 

10. Et ossa comburantur. - 


41. Super prunas ejus vacuam. 
In medio ejus immunditia ejus. 


43. Foditas. 


Et non mundata es ab immun- 
ditia tua. 


44. Et non penitentia ducar. 


46. Desiderium oculorum suo- 
rum. febr. interpr., idem. 


Neque veniat lacryma tua. 
17. Clamando tace. 


Mortuorum luctum non facies. 


48. Et mortua est uxór mea in 
vespera. 


B: O', τοῦ ποιῆσαι ἀνομίαν (legerunt rRDy). 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. Z 


V. 45. 


ἐχχεουσῶν. --- 


ἘΖΙΟΗΙΕΙΠΙΘ CAPUT XXIV. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


15. 


14. 
16. 


A. 


18. 


VULGATA LATINA. 
9. Nomen diei. 
17. Super lxvissimam petram. 


9. Vx civitati sanguinum. 
10. Et ossa tabescent. 


41. Super prunas vacuam. 


In medio ejus inquinamentum 
ejus. 
15. Execrabilis. 


Et non es mundata a sordibus 
tuis. 


44. Nec placabor. 


410. Desidersbile oculorum tuo- 
rum. 


Neque fluant lacrymae tuz. 
11. Ingemisce tacens. 


Mortuorum luctom non facies. 


18. Et mortua est uxor. mea 
vespere. 


Ἑ., τὰς γυναῖχας 

Α.11ος, & 
Tlieodoretum et in Complut. est ἐχχέουσιν, sl 
lius in vetusto codice, ut testiticantur Nobilis 
Polygl.-Bibel, ἐχχεουσῶν. B ita: Οἱ Γ', xa xis 
— C,... αὐτοὶ ἐχδιχήσουσιν αὑτὰς ἰδ. 
κήσει μοιχαλίδων. — B : O', ἐχδιχήσουσιν. "AA 


τῆς συνταγῆς. Ipsn. 
εουσῶν αἷμα. Drusius, ἰδ 


AKYAAZ. 


2. 

7. Λείαν πέτρας. 

9. w Οὐαὶ πόλις τῶν alpv 
40. 


41. 
Συνταγή. 
13. 


x Καὶ οὐχ ἐκαθαρίσθης 5 
ἀχαθαρσίας σου. 


14. 
16. 


V. 


18. 


AQUILA. 
4. 
1. Levem petrae. 


9. Ve civitas sanguinutt. 
10. 


: Al. 
Constitutum. 
15. 


Et non mundata es ab ist 
ditia tua. 


14. 
46. 


41. 


48. 


Noto et varie lectiones ad cap. XXIV Ezechielis. 


^ λέγων. Et mox, ἐνάτῳ. Ita etiam 
«eiit Vi Nei : SONATA ' 


Dnacn. 


vV.9 
in Spade codd. ., in p: 
» τὸ ὄνομα XX τῆς ἡμέρας, 


ὄνο hs τῆς ἡμέρας. Drusius. la 
el apud Theodor. 
ldem cod. 


in Vulg 
: Q', án 


μὰ ἐν A ἀπεστῆ: Θ., προέθετο. Daactr.] 
Quz repeto ind i ἐπιττ. in Comp lut. 


καὶ ur 'A., xa 


δον τὸν λέδητα, X "ior A 


χαὶ ἐπίστησον. p^ lden 9: 
EE aeu πρβὰ proverbialiter be 
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κρινοῦσιν. DRaca. . 
V.46. C, Ὅτι τάδε λέγει etc. Hebr., quia. Draca. 
V. 41. Ed. Rom. : « Multi xai χαταχεντήσουσιν. 
Aliqui et Theodoretus, λιθοδοληθήτωσαν, lapidentur, 
ἐν λίθοις ὄχλων, xaX χαταχεντείτωσαν, con[odiant, ) 
Hebr. , ut lapident eas lapide congregatio, et discin- 


ἐχχλησία. --- [n (ine versus, C, ἐν πυρὶ ἐμπρήσουσι, 
Etiam Hebr., in igne. ἴρὲμ. 

V. 48. C, xaY οὐ μὴ ποιήσωσι. — D : O', κατὰ τὰς 
ἀσεδείας αὐτῶν. 'À., συνταγὴ αὐτῶν. Z., poor αὖ» 
τῶν. 8., πορνείαν αὐτῶν. Inga. 

V 49. C, ἐγὼ Κύριυς Κύριος. ἴρεμ. 


dant eas gladiis suis. — B : O', ὄχλων. ᾿Α., θ., ἡ 


EZECHIELIS CAPUT XXIV. 


ZYMMAXOZL. ο΄. 

3. 9, "Α.1.1ος, τὸ ὄνομα τῆς ἡμέρας. 

7. 7. Ἐπὶ λεωπετρίαν. 

9. 9. Vacat. 

40. " 40. Vacat. "AAJoc, καὶ τὰ ὀστᾶ 

tt συντριδήσονται, 

11. 2 41. Ἐπὶ τοὺς ἄνθραχας. "Δ.1.1ος, 
ἐπὶ τοὺς ἄνθραχας αὐτῆς χενή. 

Συνταγή. Ἐν τῇ ἀχαθαρσίᾳ αὐτῆς. "AA- 
Acc, ἐν μέσῳ ἀχαθαρσίας αὐτῆς. 

45. 48. "AAJoc, ζέμα. 

14. 14. Vacat. 

16. A6. Ἐπιθυμήματα τῶν ὀφθαλ- 
μων σον. ] 

Vacat. 

47. 17. Στεναγμὸς αἵματος. "Α.1.1ος, 
στέναζε σιγῶν. 

"Α.λῖος, ἀνθρώπινον πένθος οὐ 
ποιήσῃ. 

48. 18. Ὃν τρόπον ἐνετείλατό μοι 
ἑσπέρας. Α.1.ος, καὶ ἀπέθανεν ἡ 
γυνή uou ἑσπέρας. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 

4, 9. Alius, nomen diei. 

1. 7. Super levissimam petram. 

9. 9. Vacat. 

10. 10. Vacat. Alius, et ossa conte- 
rentur. 

41. 11. Super carbones. A[., super 
prunas ejus vacua. 

Constitutum. In immunditia ejus. Aliter, in 
medio immunditie ejus. 

45, 45. Al., zema. 

44. 44. Vacat. 

46. 46. Desideria oculorum tuo- 
TUDI. 

Vacat. 

47. 11. Gemitus sanguinis. A/., geme 
tacens. 

Al., humanum luctum ne fa- 
a8. 

48. 48. Sicut praeceperat mihi ve- 


paraboliza. 


άσσοντα. Corrige 


speri. A/., οἱ mortua est uxor mea 
vespere. 


X πλήρης. 


GEOAOTIQN., 


4. 
7. 
9. * Οὐαὶ πόλις τῶν αἱμάτων. 
10. 


11. 
Συνταγή. 


13. 


* Καὶ οὐχ ἐχαθαρίσθης ἀπὸ 
ἀχαθαρσίας σον. 


14, Χ Μὴ παραχληθῶ. 
. 16. 


* Οὐδ᾽ οὐ μὴ ἔλθη δάκρυά σοι. 
17. 


18. 


THEODOTIO. 


2. 
7. 


9, Υα civitas sanguinum. 
19. 


41. 
Coustitutum. 
13. 


Et non mundata es ab immun- 
ditia tua. 


44. Neque consolabor. 
46. 


Neque veniant lacrymz tibi. 
11. 


18. 


Notte et varie lectiones ad cap. XXIV Ezechielis. 


rís. Σ., xa M (acat. 8., xat παραδαλοῦ. Hebr., 
et us. et dices per proverbium. — Ο᾽, 
τὸν παραπιχραίνοντα. ᾿Α., ὲ 

ἀλλ, et. verte, rebellantem. Cf. LXX, Nehem. ix, 26. 
Non autem audiendus editor Tetraplorum, qui ver- 


tit, instabilem. DRACM. 
V. 4. B: Q^, τὰ Suposop pasa 'À., 2., 8., μέλη. 
— U', πᾶν διχοτόμημα. OLI", 
oc. Οἱ T", non Rebt imple. O', vacat. 'A., 
“ πλήρωσον. 8., πλήρη. Ipgs. 


πᾶν μέλος. — O', σχέ- 


(on arse 
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V. 5. C, ἕζεσεν ἔζεσε. Compl., ἔζεσεν (sic) xat 


ἐξέξεσεν. llebr., fervefac ferve[actiones ejus. Vulg., 


efferbuit coctio ejus. Quo sensu pariter, intelligi po- 
test Hebr. —In VM incipit hic versiculus a χαὶ ὑπό- 
xat. Et in textu ἥψηθαι, ad marg. vero : cod., ἤψη- 
ται, — B : O', εἰλημμένων usque ad αὐτῶν. X., λάδε 
ἅλας, sales, xaX σύνθες τὰ óaxd χυχλοτέρως. ἴνεμ. 

V. 6. C, λέγε: ᾿Αδωναῖ Κύριος. Sic etium $3. 9, 
14, 24. Mox, χαὶ ἰός, absque 6. — B : O', χαὶ ὁ ἰός. 
"AA.Aoc , xal ὁ ofo;. Sed lapsus videtur librarii. — 
O', ἐξήνεγχεν. Οἱ Γ΄ (addunt), 3X αὐτήν. llebr. et 
Vulg., eam. Ipew. 

. Ἴ. "ÀA., λείαν πέτρας. Ms. Jes. forte pro λείαν 
πέτραν. ldem in textu, πετρίαν. [B ila : 'A., λείαν 
πέτραν. — Cod. Alex., λεοπετρίαν. Hesychius, λεω- 
πέτρα, λίθος λεῖος. Suidas, λεωπετρία, λεῖος λίθος. 
Nonnulli putant scribendum esse λειόσπέτρία, laud 
male. Πετρία autem nihil est. Mendosam suspicamur 
scriptionem, pro πέτρα. Theodoretus, infra ad cap. 
xxvi, interpretatur. λεωπετρίαν, lives lapides ,'in 
quibus piscatores explicare solent sagenas. Scholion 
vero ibidem, γῆν πεπατη μένην, calcatam, xai συμ- 
πεπιλημένην, constiputam. Cf. infra xxvi, 14, ubi 
dicitur, xal δώσω as λεωπετῤίαν, ψνγμὸὺς, siccaiio, 
σαγηνῶν Éan. — VM, ὅτι αἴματα. Sed 2 m., αἷμα. 
Dnacn.] 

V. 9. 'A., 0., 3 οὐαὶ ᾿πόλις τῶν αἱμάτων. Ms. 
Jes.. et Drusius : sed hic postremus sine luterpre- 
tum nomine. (C, 3X οὐαὶ πόλις XX τῶν αἱμάτων, ? 
lta etiam apud Theodor. et in. Alex. (qui πόλεις), 
Ald., Compl. Pro οὐαί, aliter, ὦ. --- Pro δαλόν, cod. 
VM, λαόν, et. ita legit Coinplut. Sed invito textu 
Hebr. — B : 0', χαὶ ἐγώ. 'A., Θ., X xalye /. ἐγώ. 
Dnacn. 

V. 10. "AJJoc, καὶ τὰ ὀστᾶ etc. Drusius. [Eamd. 
habet lectionem € sub asterisco. Item tres editio- 
nes; sed Alex., συμφρυγήσωνται. Ald., συντριδή- 
σονται. Aliter, συμφρυγῇ. Apud S. Hieron., et ossa 
concrementur. — D: 0' ταχῇ. Α., συντελέσω. X., 
ἀναλωθήσεται. 8., ἐχλείψῃ. — 0', ὁ ζυμός. "A., ἔψη- 
σις, Dnacu.] 

V. 11. "Α.1λλος, ἐπὶ τοὺς ἀνθρ- Drusius. 

lbid. 'A., Z., Θ., συνταγή. Ms. Jes. qus lectio 
suspecta mihi (7). Idem in textu habet , ἐν τῇ ἀχά- 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 


V3 ud [(, xai στῇ ἐπὶ τοὺς ἄνθραχα: K x 
ἐξήφθη, ? ὅπως προσχαυθῇ καὶ θερμανϑῆ, X 
φρυνῇ 9 ὁ χαλχὺς αὐτῆς, xat ταχῇ ἐν μέθυ Xr 
ἀχαθαρσία αὐτῆς καὶ ἐκλίπῃ ὁ ἰὸς αὐτῆς" X τι 
θήσεται ὁ ἰός, ὃ Editio Rom. : « In multi x 
(i. e., post ἄνθρακας) αὑτῆς, et apud S. MHier., 
in quibusd. et apud Tlieodor. preterea, x, 
(respondet Hebraico rp). In his etiam que 
(ur, magna varietas. [n aliquot codd., et δρυΐ 
doretum, sic babent, &£f, Y ὅπως προσχεν 
θερμανθῇ, xal Ex e» ὁ χαλχὸς αὐτῆς, χαὶ : 
μέσῳ αὐτῆς ἡ ἀχαθαρσία αὑτῦς, xal ἐκ ῖξ 
τῆς, καὶ ταπεινωθήσεται ὁ ἰὸς αὐτῆς.» -- LM 
S. Hier. : et stet super carbones suos. lace 
ut exuratur et frigatur xs ejus, ct concret 
(sic) in medio illius immunditia ejus, et defic 


bigo cjus: humiliabitur rubigo, ἢ 12, e πα 


etc. Textus Hebr. sonat : el colloca eam sepe 
n3s ejus vacuam, ut incalescat et fervescat z 
elliquescat in ea immunditia ejus; cons 
spuma ejus. — B: O', xai ἐχλίπῃ. E, ἂν 

RACH. 
V. " C, post alterum αὐτῆς, ita termini 
versum, xai (deest in IHebr.) καταισχυνθή στο 
αὑτῆς.-- B : Ο’, πολὺς ὁ ἰὸς αὐτῆς. A. Li 
tiicitia, ἰοῦ αὑτῆς ἐν πυρί. DRacB.. 

V. 415. "AA.loc, ζέμα. Ms. Jes. in testo d 
sius. De hac voce supra. Heic ex Theodotior. 
tum ait Hicronymus. 

lbid. 'A., 8., καὶ οὐκ ἐκαθαρίσθης etc. 5 
[C, * 15, X iv τῇ ἀκαθαρσίᾳ cov ζέμμ., 
ὧν ἐμιαίνου σὺ, X καὶ οὐχ ἐχαθαρίσθης à : 
θαρσίας cou * * xol τί ἐὰν μὴ καθαρισθῇς ἢ; 
ἐμπλήσω τὸν θυμόν μου ἐν σοί ; Eadem ? : 
dor., qui legit ζέμα. Drusius scribit ζεμά εἰ v 
el sic rectius, nam nomen Hebraicum itt 
est oxytonum, et ultima syllaba producla. L 
S. Hier. : Immunditia tua ZEMMA, pis 
contaminata es tu, et non es emundala " ^ 
ditia tua. Et quid erit si non fueris emu E a 
donec impleam furorem meum in te! ; 
addit : «Quorum pleraque de Theodotio * 
sunt, et verbum Hebraicum ZEMMA, prot E 
exsecrabiletn immunditiam — interpretati! 9! 


() Hac lectio extra locam suum posita in ms. Jes., pertinet ad 3 15, ubi cohzeret voci ma. Dv 
EZECHIELIS CAPUT XXV. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


DTp7225 4 4. 
—€-yu1 8 8. 
"o Tub oya 9 9. 
mri 10 10. 
p"ua 
"am 15 15. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Filiis Orientis. 


8. Et Seir. 8. Et Seir. 


9. Beelmeon, et Cariathaim. 


10. Et dabo ean. 
|n gentibus. 
15. Et Dedan. 


In gentibus. 


VULGATA LATINA. 
4. Filiis Orientalium. 


9. Beelmeon, et Cariatliaim. 


10. Et dabo eam. 


15. Et qui sunt in Dedan. 


4. 


8. X Καὶ Σηείρ. 
9. 
10. 


3X Ἕν τοῖς ἔθνεσι. 
15 


AQUILA. 


8, Et Seir. 
9. 


10, 
in gentibus. 
15. 


i9 EZECHIELIS CAPUT XXV. 


br. : In immunditia tus. facinus (zimma), quia 
indavi te, et non mundata es ; ab immunditia tua 
n mundaberis adhuc, donec quiescere fecero fu- 
em meum in te. — B : 'A., X, συνταγὴ. Ys - 
;$. Cohzret voci ;m2t, quam praeterierunt LXX, 
S. llier. teste, Symm. reddidit, ζέμμα. cR] 
V. 14. 8., 3X μὴ παρακληθῶ. Ms. Jes. [C,53X οὐδ᾽ o 
eire « . (Complut., xai οὐ μὴ παραχληθῶ. 
spud S. Hier., nec deprecabilis ero.) Μοχ preeigt 
los a διὰ τοῦτο usque ad finem commatis. ὃ. 
r. : « llludque ab eis additum est, quod in He- 
ico non babetur, et obelo pranotandum est : 
pterea ego judicabo te juxia sanguinem tuum (le- 
αἷμά coa), el juxta cogitationes tuas judicabo te, 
nunda atque (legit heic xaY) famosa et nimia ad 
itaudum. B : O', οὐ διαστελῶ. 'A., 8., οὐ διασχε- 
m). Σ., οὐχ ὑπερδήσομαι. — Pro οὐδ᾽ οὐ μὴ πα- 
ι(ληθῶ, II., οὐδὲ μὴ φείσομαι. --- O', χαὶ χατὰ τὰ 
υμήματά σου. "Α.1.λος, καὶ χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματά 
. Deacn. 
V. 16. Ὁ 'E6p., ἐπιθύμημα τῶν ὁφθ- Ex Theodo- 


0. 

Ibid, Θ., X οὐδ᾽ οὐ μὴ ἔλθῃ etc. Ms. Jes. et Dru- 
s. [C, ἐπιθυμήματα ὀφθαλμῶν σου, absque τῶν. 
adit Theodor. in comment. ad h. l|. quzdam 
"nplaria habere, τὰ ἐνθυμήματα τῶν ὁ. c. — Post 
χυσθῇς addit C hzc, qua desiderantur in ed. 
m.,eL in ms. Jes. habentur aliquanto aliter nomine 
eodotionis : 3X οὐδὲ μὴ ἔλθῃ δάκρυά cot, ἢ Hebr., 
jue veniat lacryma tua. Complut. , οὐδὲ μὴ ἔλθῃ 
δάχρνα. Apud S. Hier., nec venient lacrymae 
i. — B : O', 'A., Z., 8., X οὐδ᾽ οὐ μὴ δαχρύσῃς. 
m B : O', ἐν παρατάξει. 'A., ἐν πληγῇ. Hebr., in 
P". DRaCB. 

. 47. "AAJoc, στέναζε σιγῶν. Drusius. 
Ibid. "AAL40c, ἀνθρώπινον etc, [dem [Tta et apud 
codor., στέναζε liter, στέναξαι) σιγῶν. Hebr. et 
llg., ingemisce tacens. Vocabulum Q1 (dom) extu- 
unt IXX, dam. —B: O', στεναγμὸς αἵματος, 
ρύος πένθος ἔσῃ * (C, πένθους ἐστίν") οὐχ ἔσται τὸ 


4550 
tuorum luctum ne facias, tiaram tuam liga super 
te. Dnaca.] 


V. 48."A.L1oc, xax ἀπέθανεν εἰς. Drusius. [lta etiam E 
apud Theodoretum, in tribus editt. et in C, absque ' 


ulla nota. Qui posterus ita : 18. xat ἐλάλησα πρὸς 
τὸν λαὸν τοπρωῖ —- ὃν τρόπον ἑνετεί — λατό (sic) μοι, ὃ 
xal ἀπέθανεν ἣ y. p. ἐ. Deaci.] 

V. 19. C, cum Complut., ἀπαγγέλλεις. Mox, τί 
ἐστι ταῦτα 9 ἡμῖν *. Hebr., quid ista nobis. — 0', 
ἃ σὺ ποιεῖς. ᾿Α., ὅτι σὺ ποιεῖς. Hebr., quia tu facis. 
Dnacn. 

V. 20. VM, πρός με ἐγένετο. Ipnru. 

V. 91. C, εἰπὸν πρὸς τὸν olxov 'Iopat: Τάδε λέγει 
Κύριος Κύριος. Et mox, ἐπιθυμητὰ ὀφθαλμῶν ὑμῶν. 
-. P: 0’, φρύαγμα. "À., χαύχημα. --- θ΄, xai ὑπὲρ 
ὧν φείδονται. Σ., καὶ σπλαγχνίζονται. Ing. 

V. 99. C, καὶ ποιΐέσατε. — B : O' , ἀπὸ στόματος 
αὐτῶν οὐ παραχληθήσεσθε. Σ., περὶ τὰ χείλη οὐ μὴ 
περιδάλεσθε. Hebr., super mystacem non obvolve- 
tis. lp&M. 

V. 959. B:.O' , καὶ al χόμαι ὑμῶν. 'A., xa o! 
χόσμοι ὑμῶν. Z., xal στέφανοι ὑμῶν. Hebr., et or- 
namentum vestrum. — O', xai ἐνταχήσεσθε. Σ., ἀλλὰ 
ἐντ. IpEM.- 

V. 94. C, xaxà πάντα ὅσα ἐποίησε. Etiam Com- 
plut., ἐποίησε. Hebr., Vulg., et apud S. Hier., fecit. 
— VM ad ποιήσετε adnotat in marg., 1 m., ἐποιῆ- 
cate ποιήσεται. ΙΡΕΜ. 

V. 95. C, τὴν ἰσχὺν 3 αὐτῶν $ παρ’ αὐτῶν, καὶ 
ἔπαρσιν τῆς καυχ. Mox, xat ἔπαρσιν ψυχῆς. — B : ΟἹ, 
οὐχί. E., ópa. — O', τὴν ἔπαρσιν. ἋἋ.., τὸ ἀγαλλίαμα. 
Hebr., Vulg., gaudium. —O', τῆς καυχήσεως αὐτῶν. 
"Addoc, τῆς χατισχύσεως αὐτῶν. — Θ᾽, xal τὴν 
ἕπαρσιν. 'A., xal τὸ λῃμμα. Respicit vocem NUDO, 
quain alibi passim Aquila in ἄρμα, Symm. et Tlieod. 
iu λῆμμα vertunt. Ipgw. 

V. 90. In hoc et sequenti versu VM, ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρψ. lpgu. 

V. 97. C, xaX λαλήσεις. Etiam tres editiones , 
Hebr. et Vulg. habent, et. — B : θ΄, πρὸς ἀνασωζό- 


- s 


ἰχωμά cou συμπεπλεγμένον ἐπὶ σέ. D., στέναζε μενον. Σ,, πρὸς τὸν ἀναφεύγοντα. Hebr., fuga 
e ἀνθρώπινον πένθονς οὐ ποιήσῃς, ὁ στέφανός — elapsum. Ipes. t 
). ἐπιχείσθω σοι. Hebr., ingemisce tacens, mor- 
EZECHIELIS CAPUT XXV. 
LYMMAXOLI. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΊΩΝ. 
!. 4. Τοῖς υἱοῖς Κεδέμ. “Α.11οι, Σα- 4. 
ἤν Οἱ DI^, τοῖς υἱοῖς ἀνατο- 
3. κα Καὶ Σηείρ. 8. Vacat. 8. X Kol Σηείρ. 
P 9. "Endvo πηγῆς πόλκως παρα. — 9. 
θαλασσίας. "AAJoc, τὴν Βαέλμᾶν, 
χαὶ τὴν Καριαθέμ. 
10. 40. Δέδωχα αὐτῷ. "AAA., δέδωχα 40. . 
αὐτῆν., 
Vacat. X Ἐν τοῖς ἔθνεσι, 
15. 45. Διωχόμενοι. “4.11λος, καὶ Ex 15. 
Δαιδάν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. ἃ. Filiis Cedem. Alii, Sarace- — 4. 
norum. Tres interpr., filiis Orien- 
tis. 
B. Et Seir. 8. Vacat. 8. Et Seir. 
9. 9. Super fontem urbis maritime. 9, 
Al., Baelmon et Cariathem. 
40. 40. Dedi ei. Al., dedi eam. 10. "d 
Vacat. In gentibus. 
13, 45. Fugientes. Al, et ex De- — 15. 


dan. 


9555 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 2 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
"Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
"ay 
Y maa 9 9. 9. 
ΣΟῚ 15 135... 45. 
5 ΘΘ ΤΣ ΤΎΩΝ 11 147, 41. 
DD ΠΡῚΠ nn" ΩΝ m»m 
maom 
[39 ἸῸΝ covwa cnm 18 48. 48. 
TwIO 
ἸΝΧΌΣΥ ΝΟ "vpam 21 21. 2t. 
VERS;O HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. : 
Scutum. Clypeum. 
9. In gladiis suis. 9. lu armatura sua. 9. 
15. Et cessare faciam. 45, Et quiescere faciam. 15. 
47. Periisti habitata a maribus, — 17. Periisti quz habitas in mari, — 47, 
urbs laudata, quz fuit fortis in urbs inclyta, quz fuisti fortis in 
mari ipsa et habitatores ejus mari , cum habitatoribus tuis, 
quos formidabarnt universi. 
48. Et terrebantur insule que 48. kt turbabentur insulze in 48. 
in mari ab egrediendo te. mari, eo quod nullus egrediatur 
ex te. 
21. kt requireris, δἰ non invé-— 214. Et requisita non invenieris, — 91. 


nieris. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXVI Ezechielis. 


V. 4. B: Q', ἐν τῷ ἐνδεχάτῳ. "AAAoc, ἂν τῷ δε- 
χάτῳ. Hebr., in undecimo. — Ο΄, pid. Σ., πρώτῃ. 
Draacu. 

V. 2. Ol λοιποὶ, Τύρος. Ms. Jes. Ait Hieronymus 
Tyrum Hebraico Syroque sermone appellari. Sor. 
[C, ἀνθ᾽ ὧν εἶπεν Zóp. — B : O', ἀνθ’ οὗ. E. , 3 ὅτι. 
— Q', Σόρ. Οἱ «λονποὶ͵ Τύρος. ---Ο', τὰ ἔθνη. Οἱ Γ΄, 
αἱ θύραι τῶν λαῶν. Hebr. εἰ Vulg.. porte populorum. 
-, 096, ἢρήμωται. E., éxtvo0n. Dnacp.] 

V. 8. C, τάδε λέγει "Abuvat Κύριος, lia enim jj 
7, 44. Mox, ἡ θάλασσα iv τοῖς χυμασιν αὑτοῖς. — 
B: O', Σόρ. Οἱ Γ', Tope. Dnaacu. 

076 4. "AAJoc , xa "oet ἕῳ ar Α., ἈΠ 

; θ..,, σον. "Α.2λλὼς, -- 'À., 0', 8., εἰς) X πέ- 
nx U' ἄλιλως, εἰς τὼ πετρίαν, Vide A adnota- 
vimu ip ad xxiv, 7. Draes.]. : 

V. 5. C, ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα, λέγει Κύριος Κύριος. 
—B: 0, ἐγὼ λελάληχα (ut edit. Rom.). "AAJoc , 
a" Κύριος λελάληχα. Hebr., ego locutus sum. — 

, εἰς ἜΗΙ À., Σ., εἰς διαρπαγήν. ὉκΑ(ΓΗ. 

V. 6. C, καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς 9X αἴ " Hebr. et 
Vos; qua. ]ogx. 

. 4. C, ἐθνῶν πολλῶν — α * Et deest 'in 
n B : 0^, χαὶ συναγωγῆς. 'A.,9., καὶ ἐχχλησίας. 
EM. 


V. 8. "Α.11., καὶ βελοστάσεις. Non. indicat Monif. ' 


unde hauserit; est autem lectio Alexandrini cod., 


EM. 
Ihid. *A.14oc, τοὺς χριούς, Ms. Jes. (C, — xo πε- 


piorsoouiost $ χαὶ ποιήσει ἐπὶ σέ etc., el, xal τὰς 


ὄγχας “» αὐτοῦ * Hebr., et fundet contra te etc.; 


et scutum (absque suum). — B : O', προφυλατίν. 
'A., τεῖχος. Σ., ἀποτείχισμα. 8., χαράχωσιν. Ber. 
antemurale, — O', χάραχα. 'A., δ. πρόσχωμα. ὃ, 
τάφρον, vallum. Hebr., vallum. Dnacn.] 

. 9. "AJ4oc, ἐν τοῖς ὅπλοις. Ms. Jes. [1t s 
Theodoretum. — B : O', xat τὰς ας “- αὐτῷ 
(utin C) ἀπέναντί σου δώσει. ᾿Α.. καὶ προδρόμβι 
αὐτοῦ.... 8., xai πρόσχρονσμα ἐνασεισμοῦ, εἰ elo 
diculum concussionis, αὐτοῦ δώσει ἐν τοῖς τείχεσί δ: 
Hebr.; et arietem suum dabít in muros tuos. ΖΕ", 
LXX inserta sunt in Y 8. Dracn.]- 


V. 10. B: O', εἰς πόλιν ἐχ xs6lov. Leger 
"ypag. 'A., πόλιν ἐῤῥηγμένην. X., πόλιν περιδΎγ' 
σμένην. Hebr. cum punctis masorethicis, urbis F' 
ruptie vel disrupt, — Montf. ita edidit in Hexapli 
Q', εἰσπορευόμενος εἰς πόλιν. "AJoc , εἰσπορέυνοβ' 
νου αὐτοῦ τὰς πύλας σον, Quod valde ineplu" 
utrumque enim leyitur in. Senüm texn/ Grac? 
in Hebr. textu, qui ita sonat: ingrediente i/lo κ 
porias (uas, sicul ingressus in. urbem (disrupt 


. LXX, εἱσπορενομένου αὐτοῦ τὰς πύλας σον, ὡς 0" 


πορευόμενος εἰς πόλιν (πεδίου). θαλαπ. 
V. 41. C, 9X σὺν " πάσας τὰς πλατείας σον. ἢ 


mox, σου τῆς ἰσχύος. Etiam VM, σον. τ. (. — P: 
πλατείας σου. ., Ea tá, extima, σου. X.. ^ 
σον. Θ., ἐξόδους σου. —U', xal τὴν ὑπόστασιν. 7" 


καὶ τὰς στήλας, Hebr. et Vulg., et statue. ἹΡΕΙ͂' 


Υ͂. 13. C, xat προνομεύσουσι. Hebr., et diripit? 
Vulg.,' vastabunt,.... i τὰ τείχη. [ta ctiam n. 


«οὺς οἴχους τοὺς ἐπιθυμητούς σου. lta etiam VM. 


S5E] EZECHIELIS CAPUT XXVI. 
ZYMMAXO:X. ο΄. 
Τὰς λόγχας. “Α.1.1., τοὺς χριούς. 

9. 9. Ἐν ταῖς αἴραις αὐτοῦ. 
Ἅ.λιλος, ἐν τοῖς ἐπζοι, αὐτοῦ. 

13. 45. Καὶ χαταλύσει. "AAA, xal 
καταλύσω. 

41. 17. Κατελύθης ἐχ θαλάσσης, ἡ 
φόλις ἡ ἐπαινετὴ. ἡ δοῦσα τὸν φόδον 
αὐτὴς πᾶσι vol; χατοιχοῦσιν αὐτήν. 

48. 18. Καὶ φοδηθήσονται αἱ νῆσοι 
ἀκὸ ἡμέρας in δου. ^ 

41. $1. Vacat. | 

SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. 
Lanceas. Alius, arietes. 

9 9. In gladiis suis. Alius, in ar- 
mis suis. 

45. 43. Et cessare faciet. Alius, et 
dissulvam. 

41. 47. Dissipata es ἃ mari, urbs 
laudata, quz dedit timorem suum 
omnibus habitatoribus ejus. 

48. 18. Et formidabunt insule a die 
ruüinz tua. 

?1. 91. Vacat. 


$358 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


15. 


17. X Ka ἀπώλου xa κατελύ- 
θης àx θαλάσσης ἡ πόλις ἡ ἐπαι- 
vett, ἥτις ἐγενήθη ἰσχυρὰ ἐν θα- 
λάσσῃ, αὐτὴ xai οἱ χατοιχοῦντες 
αὑτήν. 

48. χί Καὶ ταραχθήσονται αἱ νῇ- 
σοι ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀπὸ τῆς ἐξόδου 
σου. 

91. x Καὶ ζητηθήσῃ χαὶ οὐχ εὖ- 
ρεθήσῃ. 


THEODOTIO. 


9. 

I3. 

47. Et periisti, et expulsa es a 
mari, urbs laudata, qua fuit for- 


tis in mari, ipsa et inhabitantes 
eam. 


48. Et turbabuntur insule ia 
mari οὐ exitu tuo. 


91. Et quereris, et non inve- 
nieris. 


Nola et varie lectiones δὰ cap. XXVI Ezechielis. 


v. 17. Θ., xaX ἀπώλονυ εἰς. Ms. Jes. (C iia, καὶ 
ἐροῦσί X cot: Πῶς ἀπώλου, καὶ χατελύθης ἐχ θα- 


Post ξύλα εἰ θαλάσσης deest σου. Inga. 

V. 15. “Α.1.1., καὶ χαταλύσω. Drusius, | Ed. Rom. : 
« Multi, καταδύσει, deprimet. [n aliquo est, καταλύ- 
ew. » Hebr. et Vulg., et requiescere faciam. Varie, 
ut vides, redditur Latine in his duobus versibus, 
45 et 17, verbum χαταλύω.--- B : O', τῶν ψαλτηρίων. 
Θ., τῶν ὀργάνων. ---Ο’, Ex. "Α.22ος, kv σοὶ ἔτι. Sed 
Hebr. non babet in te. Dgaacn. 

V. 14. C, εἰς λεωπετρίαν. Hebr. et Vulg., ín..... 
ἐγὼ )sldlmxz. Sed Hebr., ego Jehova locutus 
sum, — B : Ο΄, 'A., 6., Χί πέτρας. Ο’ ἄλλως, λεω- 
πετρίαν. Z., Ψιλὴν ἠέτραν. Videsis ad. xxiv, 7. Da. 

. 15. C, τραυματίας σον. Etiam Alex. et Coim- 
p addunt σου. Non autem habet Hebr. B : O', τῇ 
θ᾽ Ovx. Οἱ Γ΄, Τύρῳ. "AJAoc, Οὐχί. --- O', πτώ- 
σεὼς σου. S., ψόφον, strepitus, σον. Hebr., casus tui. 
--0., ἐν τῷ σπάσαι μάχαιραν. 8., kv τῷ uan 
eYpnpivov. Hebr., iu occidendo occidionem. ἴρεμ. 
. 16. C ita : πάντες οἱ ἄρχοντες — Ex τῶν ἐθνῶν , 
(desunt in Hebr.)... τὰς μίτρα; — ἀπὸ τῶν χεφαλῶν , 
(etiam lzec desunt iu Hebr., qui preterea pro mítras, 
label, amicula)... ἐπὶ τὴν γῆν. Etiam Hebr. habet 
articulum. Apud S. Hier. LAX : omnes principes 
maris, εἰ auferent coronas suas, et vestimentis etc. 
—B: 'A., τὰς ἐφαπτιίδας, conneziones, αὐτῶν. Z., 
τὰ ἐπενδύματα αὐτῶν. O., τὰς ἐπενδύτας αὐτῶν. O', 
πὰς μίτρας 3- ἀπὸ τῶν χεφαλῶν ? (ut CY αὐτῶν. — 
Ο΄, ἐχστάσει ἐχστήσονται. E, ἔχπληξιν ἐνδύσονται. 
llebr., terroribus induentur, — Ο΄, τὴν ἀπώλειαν 
αὐτῶν. Z., περὶ τῶν αἰφνιδίων de repentibus. Ipes. 


Gmerxmcm 


PaTROL. Gn. XVI. 


λάσσης, ἡ πόλις ἡ ἐπαινετὴ, X ἥτις ἐγενήθη Loy 
ὲν XC dse: ὶ αὐτὸ χαὶ X οἱ VERA iiia ducts Pe 
ἡ δοῦσα etc. Apud S. Hier., quomodo periisti et dis- 
sipata es in mari, urbs laudata, qua fuisti (non fuit 
fortis in mari, ipsa et habitatores ejus, qu:e dedit 
etc. — B : 'A., 8., X σὺ ἀπώλου /. Z., χατῳχισμένῃ... 
ἡ χρατοῦσα τῆς θαλάσσης.... DaAcH. 

. 18. 8., καὶ ταραχθήσονται etc. Ms. Jes. (C, χί 
xai ταραχθήσονται νῆσοι (absque articulo, quem habet 
Hebr.) ἐν reca ἀπὸ τῆς kGobía;, egressione, 
σον. B : O', ἀπὸ τῆς ἐξοδίας σου (ut C). U' &.Lloc, 
πτώσεώς δον. 'À., ἐξόδου σου. Σ., ἀπὸ τοῦ μὴ προ- 
épye30ac ἀπὸ σοῦ. In quibusdam et apud Tlieodore- 
tum est, ἀπὸ τῆς ἐξοναίας, potestate, σου. [n uno libro 
ad ἐξουσίας appositum est ἐξοδίας, et schol. in 
marg., ἐξοδίαν φησὶ τὴν τὰ ἐναντία τῆς δόξης μετα- 
6oMv , commutationem glorie in contraria. LXX 
apud S. Aun (C, rg) Pid REN smart in 
exitu tuo. — (C, ἀφ᾽ €, B : Z., ἐν 
ἡμέρᾳ. Hebr., die. Vulg., n" die. nac. i 

V. 19. C, ὅτ᾽ àv δῶ σε πόλιν... χατοιχηϑησομένας. 
VM, χαταχαλύψη. θκλΟΗ. 

. 90. B : ὁ’, εἰς βόθρον. "A., Σ., 8., λάχχον. --- 
Q', εἰς βάθη τῆς γῆς. 'A., Σ., 8., ἐν γῇ χατωτάτῃ.-- 
Q', ἐπὶ γῆς ζωῆς. 'A., Θ.. ἐν γῇ τῶν ζώντων. X., ἐν 
τῇ γῇ τῶν ζώντων. H. et V., iu terra viventium. Ip. 

V. 21. 6., X καὶ ζητηθήσῃ etc. Ms. Jes. 5 ita, 
X καὶ ζητηθήσῃ, 3X xat οὐχ εὑρεθήσῃ ἡ B : Ὁ, ἔτι 
'À., E., οὐχέτι, Dsaca.] 


. 8l 
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EZECHIELIS CAPUT XXVII. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς Ypáp uaa. 
ἐδ ὙΞ ὙΠῸ ge ind 4. 


T9 
qe 6 6. 
ΟΝ D 
wu 8 '0'E6p. xài Σύρος, ol 8. 
γείτονές σου. 
2p mem 5y 11 M. 
prr2A 
wrüni2$ ὯὉ Σύρος xai 'E6p., 44. 


Θαρϑείς. 
porro κά 14. 
ΤῸ 123 15 15. 
DN 16 16. 


xm O07 41. 
Tun 48 148. 


QTrawisrwo mpm i9 ——— 49. 
"vw w2g 23 45. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 


4. In corde marium termini tui. . 4. Finitimi tui, qui te zdit- 
AEdificatores tui perfecerung de- caverunt, impleverunt decorem 


eorem tuum. &uum. 
6. Tabulatum tuum. 6. Transtra tua. 
Filia Asgurim. ( Ex ebore) indico. 


8. Habitatores. Hebr. εἰ Syrus 8. Habitatores. 
Ínt., viciui tui. 


41. Super muros tuos in cir- — 11. Super muros tuos in cir- 
cuitu. euitu. 
Et pygmai. Et pygmzi. 


49. Tharsis. Syrus et Hebrgus (9. Carthaginenses. 
int., idem. | 


44. Et mulos. 44. Et mulos. 

15. Filii Dedan. 15. Filii Dedan. 

16. Aram. 16. [lomines. 

Jn carbunculo. Gemnmam. 

Purpuram. Purpuram. 

Et bysso. Et byssum. 

Et eoralliis. Et sericum. 

Et rubinum. Et Chodchod. 

17. Et phannag. 47. Balsamum. 

48. In vino Cbelbon. 48. In vino piugui. 

Et lana alba. In lanis coloris optiml. 

19. Et Dan, et Javan vagus in. 19. Dan, et Gracia, et Mosel, 
nundinis tuis. in nundinis tuis. 

93. Saba, Assur. 33. Saba, Assur. 


ARYAAZ, 


Σανέσι χεχαλυμμένας. 
8. 


41. 


4. Ka! πυγμαῖοι. 
12. Θαρσείς. 


14. 
15. Υἱοὶ Δαδάν. 
48. 


Συναλλαγή σου. 


48. .... : 

(Καὶ ἐρίοις Σοόρο) 
49, 95 99 € 

35. 


AQUILA. 


4. Εἰ pygmaei. 
12. Tharsis. 


14. 

45. Filii Dadan. 
16. 

Commutatio tua. 


Et serica cel subtilia. 


41. Et phanag. 

48. Viuum de [lelbor 
( Et lanis Soor. ) 

19. De Uzal. 


45. 
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EZECHIELIS CAPUT XXVII. 


XYMMAXOZ. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
i Vo beetimcipRe ἢ 
δομοῦντές σε συνετέλεσαν τὸ χάλλος 
« δον. 
6. 6. Τὰ ἱερά σον. Οἱ “λοιποὶ, τὸ θ. 
| κέρας σου. 
Οἴχους ἀλοώδεις. 
8, 8. Οἱ ἄρχοντές σου οἱ χατοιχοῦν. 8Β. 
τες. 
44. 41. Ἐπὶ τῶν τειχέων σου X χύ- 41, 
χλῳ. | : 
᾿Αλλὰ xat Μῆδοι. | δΦύλαχες. Γαμμαδείμ. 
49. Θαρσείς. 42. Καρχηδόνιοι. 42. Θαρσείς. 
44. 44. Vacat. "Α.1.1., καὶ ἡμιόνους. 14. 
45. Υἱοὶ Δαδάν. 45. Υἱοὶ Ῥοδίων. 15, Υἱοὶ Δαδάν. 
46. 46. ᾿Ανθρώπους. "Addon, ὁ E0- — 16. 
ρος. 
Πολύμιγα (aliter , πολύμιτα) X Ἐν ᾿Αφέχ. Ἐν Ναφέκ. . 
Σταχτήν. Οἱ λοιποὶ, πορφύραν. 
Καὶ ποιχίλματα Ex Θαρσείς. Π.. 
xai βύσσον. | 
Καὶ Ῥαμόθ. 
Καὶ Χορχόρ. II., xaX Χοδχόδ. 
41. Καὶ φανάγ. 41. Καὶ μύρων. 47. Καὶ φανάγ. 
48. Οἶνος λιπαρός. 48. Οἶνος ix Χελθών. | pv 
Καὶ ἔρια ἐκ Μιλήτου. (Καὶ ἐρίοις Σοόρ.) 
| — C 19. Ἐξ Act). 19. xs 
435. 35. ᾿Ασσούρ. "AA.loc, Za6à χὶ — 23. 
) ᾿Ασσούρ. 
SYMMACHLS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. 4. In corde maris ipsi Beelim, 4. 
filii tui contermini, qui «:edifica- 
bant te, consummaverunt decorem 
tuum. 
6. 6. Templa tua. Reliqui, cornu — 6. 
fuum. ' 
Domos sylvestres. 
8. 8. Principes tui qui habitabant. 8. 
44. 41. Super muros tuos circum. 11. 
Sed ctiam Medi. Custodes. Gammadim. 
12. Tharsis. 19. Carthaginenses. 49. Tharsis. 
44. 44. Vacat. Al., et mulos. 44. 
15. Filii Dadan. 45. Filii Rbodiorum.- 15. Filii Dadan. 
16. i6. Homines. Alii , Syrus. 46. 
Polymíta. In Aphecb. In Naphec. 


Stacten. Reliqui, purpuram. 


Et varietates ex Tharsis. Om- 
nes, et byssum. 


Et Rhamoth. 
Et Chorchor. Omnes, et (.hod- 


47. Et phanag. 
(8. Vinum pingue. 


47. Et unguentorum. 


18. Vinum de Chelbon. 


Et lanas de Mileto. 


17. Et pbanag. 
18. Vinum de Helbon. 
(Εἰ lanis Soor.) 


$9. Deferens. 19. Ex Asel. 49. Dan, et Javan, et Meozel in 


nufidinis tuis. 
25. 25. Assur. Al., Saba et Assur. 25. 


10 EBPAIKUN. 
rhon m3 cb 3, 


2mm "un ΠΕΡ. ὋΞ Ὃ Σύρος, 

ἐν ἀποχρύφοις σχεύεσι. 

Tum wunp qs "mopm δ! 

X02 vm--02 qw vm pv 
"2 


cop Oma yowceua 32 
vw ne T ΜΝ 
D" ὙΠῸ nc un 


Toy ov c'cyi ΤΌ 36 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


94 In universitatibus in invo- 
lucris lyacinthi. 

Et recamationis, et in thesauris 
vestium pretiosarum. Syrus, in 
occultis vasis. 

91. Et decalvabuut ad te calvi- 
tium, el accingeni 86 saccis : et 
flehunt ad te in amaritudine ani- 
ma, planctu amaro. 


39. Et tollent ad te in queri- 
moniis suis lamentum, et lamen- 
tabuntur super te. 


Quis sicut Sor, sic succisa in 


HEXAPLORUM Οὐ SUPEASUNT. 
TO EBPAIKUN 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι͵ 

9t. 


$1. 


$2. 


VULGATA LATINA, 
24. Multifariam involucris hya- 
cinthi. 
Et polymitorum | gazaramque 
pretiosaruin., 


91. Et radent super te calvitium, 
et acciungentur. ciliciis : et. plora- 
bunt te in amaritudine anima plo- 
ratu amarissiing. 


32. Et assament super te car- 
men lugubre, et plangent te. 


Qus est ut Tyrus, que obmu- 





PES 
AKYAAE., 


24. Εγχατασχεύοις εἰλήμματι 


ὑαχίνθου. 


Καὶ ποικιλίας (aliter,.....) xih 


μαγώζοις συγχειμένοις. 


31. 


AQUILA. 
94. Constructis involucris br* 


cintlii. 


Et varietatis ( aliter, polymbo) 


et in magosis compositis. 


$4. 


92 
vile 


medio maris ? 


$6. Negotiatores in populis sibi- 
laverunt super te. 


tuit in medio maris ? 
96. Negotiatores populorum si- 
bilaverunt super te. 


56. 


Not& et varia lectiones ad cap. XXVII Ezechielis. 


V. 9. C, XX xat σὺ, ὃ υἱὲ ἀνθρώπον. VM, υἱὲ &vOp., 
xai σύ. DRacR. 

V. 9. Sunt qui autument legendum esse ἐπὶ vfj- 
σων, loco ἀπὸ νήσων : textus enim Ilebr. non habet 
de, scd ad. R autem : 'A., 8., εἰς νέσους, et Vulg., 
ad insulas. Nos potius in LXX sic reponi velimus.— 
B pr:eterea : Θ΄, ἐγὼ περιέθηχα ἐμαυτῇ κάλλος μου. 
E., ἐγὼ τελείᾳ καλῇ. perfecta pulchritudine, 8., ἐγὼ 
στέφανος χάλλους. Hebrs, ego {πη perfecta pul- 
chriudine. — C, λέγει ar di ύριος. IDEM. 

V. 4. X Ol ὅμοροι etc. Ms. Jes. [B : 'A., τὰ δριά 
δον... (pro Seu τῷ Βεελείμ) X., ópopol, conter- 
mini, σον, οἰχοδομοῦντες συνετέλεσαν τὸ χάλλος σου. 
Hebr., (In medio maris) termini tui, 2e iificatores tui 
perfecerunt. decorem tuum. LXX  transferentes , 
filii tui, legerunt iw textu. Hebr., banaich.. Sed cum 
punctis inasoreticis efferendum, bonaich (adilicato- 
res tui). UBACB. 

V. 5. ὁ scribit Zav(p. VM, ἐλήμφθησαν. ---ΞΒ : 
Q', χυπαρίσσου. "A.loc, χυπάρισσοι. — O', τοῦ 
ποιῆσαί σοι ἱστούς. 'À., (τοῦ m.) ἐπὶ σὲ πρίνινα, ili- 
cea, — Θ΄, ταινίαι σανίδων. Σ., πάσαις σανίσιν. --- 
Ad hanc Senum vocem, ἑἐλατίνγυς, B adnotat : 
τουτέστιν, ὑψηλοὺς, ὃν τρόπον τοὺς ἐλατίνους * λέγε- 
ται γὰρ ὑψηλότατον εἶναι τὸ δένδρον. --- Opinatur 
Scileusterus, οἱ quidem baud male, Senes. scri- 

sisse τανεῖαι, longas tabulas et. crassas, quod huic 
Don admodum eonvenit, Vox tavelat reperitur apud 
Theophrastum in. Hist. Plant. lib. iv, cap. 4. Ita 
etiam reposuit Meiboinius, Fabr. Trirem. p. 127. 
Thesaurus Graecus, edit, Didot : tavelat, porrecta 


a S 





tigna. Ex vitioso grzco exemplari Hieron. trant 
hit, tenues. tabellas cyprissinus. DnacB. 

V. 6. Οἱ JAorxol, τὸ κέρας cov. Ms. Jes. [B: ^. 
χέρας σου. Sehleusnerus : « Fortasse legendum e$ 
xepala σου, antenna (ua. » Et pio ἱερά Senum, rt 
poni vult, ζυγά, h. e., traustra tua [ecerant ex ebort. 
— C, ἐξ ἐλάφαντος (sic) et Χεττιείμ. VM, Baoavti? 
δος ct Χεττείν. Deaaca.] 

Ihid. 'A., σανίσι χεχκαλυμμένας. Tlieodoretus. 

V. 7. C, ... στρωμνή aot, τοῦ mepiüelvat cot δός 
4 xaY περιδαλεῖ —- σε, $ δάχινθος καὶ πορφύρα 
τῶν νήσων Ἐλισαὶ (sic) ἐγένετο (absque καὶ) fip" 
δόλαιά σον. Apud S. Hier. : de insulis Elissa fac? 
Sunt operioria tua. Hebr., Byssus in acupictura et 
JEgypio fuit expansio tua, ut esset tibi in signun* 
Hl yacinthinum et purpura ex insulis Elisa fuit tegt 
nienium tuum, — B : στρωμνή σοι (ut C). 8., διά’ 
πετάσματά, expansio, aou. Dnaca. 

V.8.'E6paioc xaX Σύρος, ol γεϊτονές δου. Theodor. 
[VM, Σειδῶνα. --- C, “- Καὶ οἱ ἄρχοντές 009, 
reapse nihi] de hoc in Hebr. — B : Ὁ’, χυδερνηται. 
'Á., ῥωποπῶλαι, scrutarii, i. e. rerum minutarum 
venditoies : Gallice, merciers. Nomen enim nostrum 
lcbr. verti potest, funis, funiculus — Ostendit Do 
derlein in. singulari scriptiune, Quis sit ὁ Σύρος *- 
T Grecus. interpres, Syci noun? inteiligi, 008 
interpretem Syriacum, sed Sophrouium Patriarcham 
Constantinop:litanum, qui Hieronymi: interpretatio 
nei) ex lleno factam Gevce vertit. Cf, supia f. 
J, col. 57, 58, qua hac de re Montfauconius. ΠΚΆΟΝ 

V. 9. Post alterum αὐτῶν, additur apud Theodo" 


2565 EZECHIELIS CAPUT XXVII. 
XYMMAXOA. ο. 

94.. 94. Φέροντες ἐμπορίαν ὑάχινθον. 

& 859) θυ τ Καὶ θησαυροὺς ἐχλεχτούς. 

$1. $1. Vacat. 

$3. $9. KaY λήψονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν 
br σὲ θρῆνον, θρήνημα Σόρ. 

Vacat. "A4Joc , τίς ὥσπερ Τύ- 
pos κατασιγηθεῖσα ἐν μέσῳ θαλάσ- 
976; 

956. 90. Ἕμποροι ἀπὸ ἐθνῶν ἐσύρι- 
σάν ce. "AJJoc, ἔμποροι ἐθνῶν͵ 
αυριοῦσιν ἐπὶ σοί. 

SYMMACHES. LXX INTERPRETES. 

94. Pretiosis involucris, 94. Ferentes negotiationem,hya- . 
cinthuim. 

Polymita. Et thesauros electos. 

$. 8. Vaeat. 

am $2. Et assument filii eorum su- 
pr te lamentum, jamentationem 

r. 
Vacat. Alius, quis sicut Tyrus, 
qua conticuit in medio maris? 

36. $6. Negotiatores de genübus 


sibilaveruut te. Al., negotiotores 
gentium sibilabunt super te. 


23566 
OEOAOTION. 


24. Ἐν Μαχαλίμ. καὶ Γαλιμὰ θά- 
χινθον. 


$1. ies φαλαχρώσουσιν (ἄ.3- 
Auc, χαὶ ξυρήσονται) ἐπὶ σὲ φαλά- 
χρωμα᾿ xal περιζώσονται σάχχον, 
χαὶ Se x σοῦ M πιχρᾶ- 
σμῷ ψυχῆς, χαὶ χοπετὸν πιχ 
Mifovtad ἐπὶ σέ. ET 
53. x Καὶ λήψονται ἐπὶ σὲ υἱοὶ 
αὐτῶν θρῆνον, θρήνῃημά σοι. 


$6. 


THEODOTIO. 


93. In Machalim et Galima bya- 
cintbum. 


$1. Et decolvabunt (aliter, et ra- 
dent) super te calvitium, et circum- 
cingentur sacco: el flebuut super 
te in amaritudine anim:e, et Itu- 
ctum amarum assument super te. 


$3. Et assument super te lilii 
eorum planctum : lamentum tibi. 


96. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVII Ezechielis. 


retum, inque aliis libris, ἦσαν ἐν σοὶ ἀμειδόμενοι τῇ 
ἐπιμιξί σον. permutanies. commercio tuo, χαὶ ἐγέ- 


νοντο etc. Sed. potius respicit Hebr. 22532 37yb in 


fine versiculi, ud negotiandum negotiationem tuam. 
Cf. Symmachum mox alferendum. —B : 0', Βιδλίων. 
"A.. X.. Bí6)ou Θ., Γεθάλ, i. e. ips: vox Hebr. — 
Q', χωπηλάται. 'A., ναῦται. — Ο’, ἐπὶ δυσμὰς ὃν- 
σμῶν. Quasi ἃ a0y o Occidens. 'A., εἰς πλῆθος 
συναλλαγῆς, commercii, cou. Σ., οἱ ἀμειδάμενοι τῇ 
ἐπιαιξίχ σου. 8., συμμίξαι συμμίχτοι; σου. DRACH. 

V. ι0. B : O', xaX Aí£usg. Οἱ T", 056 Hebr., 
Plut. .— O', πέλτας. 'A., θυρεόν. S., ἀσπίδα. Ipgx. 

V 11. X Κύχλῳ. Ms. Jes, [Ita etium C sub asteri- 
sco. Apud S. Hier. : in circuitu. Dnaca. 

Ibid. Hieronywus : « Verhum GAMADIM Aquile 
priua edito pygmaos, Symm. Medos, LXX custo- 
des. Theod. Gomadii,. » [Ἴθι Symmachi. versio 
e'al, ἀλλὰ xol Μηδοι, ac si lectum fuisset D'Y Da. 
]tia h-.bei Ms. Jes. |B : 'A., τετελεσμένοι. Niniruin, 
leyit resch pro littera. daleih. Σ.. Μῆδοι. 8., Γομα- 
δείμ. —- O', τῶν ὅρμων» σου. (Editor Tetiaplorum 
nile ὁρμῶν», Latiue enim reddit, [super] propugna- 
cula.) Oi I", τῶν τειχῶν του. — In. iinltis,^et apud 
Tlicodor. est, &opov (super) comimissuras, vel fiu- 
meros. — Yro οὗτοι, C. αὐτοί. Dnacu.] 

V.42. '0 Σύρος xaX ὁ 'E6p., iis ici Theodorc- 
tus. [B: 'A., X., 6., Θαρσεῖ;. — O', ἰσχύος. OLT", 
πλούτου. Heübr., opum. — C obelo signat -t- xaX χρυ- 
σίον ὃ quod in Hebr. decst. Dnacn.] 


Tunt. Editio Rom. : 


V. 13. C iterum pro οὗτοι, αὐτοί. Et in fine com- 
matis ila: 3 τὴν ἐμπορίαν σου. — B : 0, ἡ ᾿Ελλὰς 

.. παρατείνοντα. "À., Ἠανθοδὲλ xai Mooóy. Σ,, 
Ἰωνία... — Ο΄, ἐμπορίαν cov. Euind.. habes vocem 
llebr. 273. quam supra j 9. Et hic aliter, sed 
rectius, interpretantur Senes. 'A., συναλλαγὴν coy. 
Σ., ἐπιμιξίαν σου. 8., σύμμικτόν σου. DACH. 

V. 14. "Α.1::ος, καὶ ἡμιόνους. Drusius. |C, ἵππους 
χαὶ ἱππεῖς a e ἡμιόνηυς $ ἔδωχαν. Et ita. Hebr. 
apudque S. Hier. : equos et equites et mulos dede- 
« Theodoretus : Phrygiam in- 
terpretantur, τὸν o xov τοῦ dnd cs (sic. VM »utem 
Θαιγραμᾶ, et C, oypapá). — Β : θ΄, ἀγοράν cov. 
'À., ἐγχατάλιμμά του, reliquias tuas. Nempe deducit 
vocabulum "zm, a verbo ΔΨ, reliqeit. haacB.| 

V. 45. "A, Σ., θ᾿... υἱοὶ Aa£áv. Hieron. : « Pro quo 
nescio quid volentes LXX filios Rhodiorum inter- 
pretati sunt : nisi forte primze litter:e falsi sinilitu- 
dine, ut pro Dadan legerent Radan : et ipsa Cycla- 
dum maxima est, et in lonio mari quondam urbs 
potentissima etc. » Et mox : « Sed iclius est Dadan 
alterius loci nomen accipere, vut et in Hebraico el 
apud «aeteros Interpretes habetur. » [ B : Οἱ 0", νἱοὶ 
Aabáv. — U^, ὀδόντας. Οἱ T*, χέρατα. Scilicet. ad- 
dunt xépata, juxia textum Hebr., qui utruinque 
babet. Plerique libri ique Theodor., xépaza xat 
ὀδόντας ἐλεφαντίνους. Subjungit Theodor. : xépaca 
ὁ Σύμμαχος ἐδένους ἡρμήνευσεν, ἀφ᾽ ὧν τὰ ἐδένια 
χαλούμενα, quc ebeniu vocantur, γίνεται. — Ο', καὶ 
τοῖς εἰσαγομένοις ἀντεδίδους τοὺς μισθούς σου Σ., xal 
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ἐδένους ἀντέδωχαν ἀμείψεις σου, εἰ ebenos repende- 
runt remunerationes tuas. Hebr., οἱ δῦεπα reddide- 
runt munus tuum. Hinc evincitur errasse Theodo- 
retum. Symmachi enim ἐδένους non est pro χέρατα, 
llebr. , rap, sed refertur ad cfa2vm (cujus Keri 
est, Q'22m). LXX vero interpretantes, xal τοῖς cic- 
αγομένοις, legerunt D*N2rm. Dnaca.] 

V. 46. LXX legerunt Cx qui vertunt ἀνθρώπους, 
* pro ^ ut szepe alibi. 

Ibid. Ms. Jes. * ἐν ᾿Αφέχ. 'A., συναλλαγή aov. 
Z., πολύμιγα, seu, πολύμιτα. Hieron. : « fn Naphec, 
quod de Theodotionis edit, in LXX additum est : 
pro quo Symmachus verlit, polymita. » Quod autem 
n quibusdam libris Latine Jegimr, ín Aphec, et 
Graece, ἐν 'Ag£y, cum sit legendum Napltec secun- 
dum Hebrz»um, id ex concursu duárum N factum 
est, ut szpe contingit; nam tunc altera a librariis 
omitti solet. [Drusius : « Th., ἐν Nágex (paroxyt.). 
Est cur malim Νάφεχ, cum y in ultima, eui respon- 
det caph apud Hebraos. Vulgata scriptura, ἐν ᾿Αφέχ 
(oxyt.). mendum continet, quale ἣν ὠχήδ, pro No- 
xfó, utrobique ültima similis exclusit sequentem.» 
"Hv vox, est apud LXX, IV Reg. 1, 4; pro quo 
Complut., παιδάρια. — C, ἐν ᾿Αφέγ. Complut., ἐν 
"Agéx. Apud S. Hier., in Aphec. Εἰ in cominentário 
suo Scribit iu Aphech. Diacn.] 

lbid. Οἱ λοιποὶ, πορφύραν. Ex Hieronymo. [Apud 
Theodor., in Complut. etin quibusd. aliis urumque 
)onilur, σταχτὴν xal πορφύραν. Et tine σταχτή est 
inlerpretàtio vocis Hebr. ji (νόφεχ «οἱ melius νώ- 
Qty, εἰ quidem parosytonüim ut in Hebr.) quz de- 
rivalur a Ἵ. stibium, antimonium. Σταχτήν, inquit 
Theodor., ὀνομάζει τὸ χδιθνίενον Hd Io aitov. Alibi 
Vero est gemmz species. Vide que de hac voce do- 
cle disputat J. Braunius in cel. opere, De vestitu 
sacetdotum Hebr. lib. n, cap. 11. Πορφύραν autem 
habet textüs Hebr. ltaque non possumus assentiri 
S. Hieronymo scribenti : « Stacten quoque, pro 
quodin: alii purpuram interpretati sunt, quz He- 

raice dicitur ARGAMAN. » Daacn.] 

lbid. Dmneà, καὶ βύδσον. ltem ex Hieronymo. [Ed. 
Rom., Θαρσίς. Cod. Alex., Gápfeis. Ald. et Com- 
plut., Θαρσείς. C et VM, Θαρσεῖς. Qui posterior 
addit xoX Λαμώθ. Alex., Ῥαμμώθ. Ald., Δαμώθ. 
Compl., Ῥααμώθ. --- Iterum apud Theodor. utrum- 
que "usd καὶ βύσσον xal ποιχ. Et ita Complut. 

ACH. 

Ibid. Áq., serica; vel subtilia. Hieronymus. 


. lbid. Omnes , Chodchod. Hieronymus, qui ait 
hane vocem ol;scurissimam ab Hebrzis pro ierci- 
bus quibuscumque pretiosissimis haberi. jo ones 
desumpla: e cod. B : ΟἹ, ἀνθρώπους ἐμπορίαν (C, ἐμ- 
πορίας) sou. 'A., Ἐδὼμ (etiam ille legit? pro ^, et 
habent * perplura exemplaria, quae sequuntur Arabs 
et Syrus lexapl!aris. Vide De-Rossi varias leciio- 
nes) ἔμποροί σου, Z., 6., Συρία (legit per *).... — 
U', vou συμμίχτον σου. 'A., ποιημάτων τῶν ἔργων 
σον, llebr. habet tantum, operum tuorum. -- O' , 8., 
ἐν ᾿Αφέχ. 'À., συναλλαγήν paro casu) gov. Σ., 
πολύμιτα. --- O', axaxcfv. Οἱ Γ΄, πορφύραν. "A., ἴα- 
σπιν. lac Aquile versio palam ad ἽΞ3 refertur. 
Vide quz& adnotavimus supra hoc in versu. — O', 
xai ποιχίλματα. Oi T*, πορφύραν. ld est, addunt 
πορφ. ante ποιχίλματα. δὶ perperam ead. lectio 
inodo ad σταχτήν ἘΟΒΟΠΡΗ est. Hebr., purpuram E 
ácupictum. — θ᾽, xopyóp. "Α4.1.1.ος, xopyóp , t 
Ἕ δραΐοις ᾿Αράμ, iod V ebraris est. Aram, In aliis 
ll. legitur, χύρ, χορχορύς: et 400,60. --- Ο’, τὴν ἀγο- 
re σὴν. "À., lv ἐγχαταλίμμασί σου. Videsis aduota- 
ionem nostrain ad y 14. Deacu.] 


V. 17. "A. E., 8., καὶ φανάγ. Hieron. : « Verbum 
llebraicum PHANAG A. S. Th. ita ut apud Ile- 


0’, xay τροζίας. Οἱ 1", xat χάλαμος. Hebr., cab 


breos positum est, transtulerunt : pro qnolYl 
unguenta, nos balsamum vertimus. » [B : Δ. τὸ 
véy. Σ., qaváy. 8., φενέν. — Ο΄, εἰς τὸν oops 
σου. 'Á., συναλλαγήν σου. Et ita. interpretatur e. 
dem vocem Hebr. supra $ 43. — C, xai vioi, absq 
ol... Ev σίτου πράσει. lta etiam VM... — xai χατί;; 
z- χαὶ πρῶτον μέλι ,— VM, ῥητείνην, et mor, Ea, 
σύμμειχτον, ut et alibi interdum. Dsaca. 

V. 18. lHlieron. : « Pro vino Aii bh. interpr | 
tatus est ἜΝΙ, et apud Aquilam οἱ Τικαὶ 
et in ipso Hebraico habet, vimwm de Helbon. Mi, 
Ühelbon. » Theodoretus et Polychronius aiunt Sre- 
machum vertisse yaA6ávrv. quae est forte alin 
mI meae interpretatio, ut àlibi non infrequene. 














A 'A., ἐν οἴνῳ XaX6&vy. X., ἐν οἴνῳ λιπαρῷ. Ape 
heodor. utrumque conjungitur, οἶνος λιπαρχὺ 
Χελδών. et idem Theodor. tribuit Symmaclioleie 
nem XaA6ávg. Verba ejus sunt : τὸ δὲ Xelér, 
Χαλδάνην ὁ Συμ. ἡρμήνευσε. Dnaca.] 


Ibid. A.. Th., et lavis Suor. Hieronymus. [B:U. 
ἔρια kx Μιλήτου (VM, 1 m., ἔρεια et Μειλήτου) 4 , 
(ἔρια &x) Σοόρ. Σ., (ἔρια) στιλδῇς, splendons. Lai 
Bos : « Aq. et Τίι., ἐν ἐρίοις Eoóp. » Quse aulems* 

ra in textu, Montf. de suo fecit Graece. ἤει, ἰώ 
candida, vel, ut vult Bochartus in Hieror. poe! 
lib. n, cap. 45; collato Arabico "mW, lana not 
candida. Miletum vero in Hebraeo non liabetur. ΑΝ, 
ἔρια στιλδὰ £x M. Conplut., ἔριον στιλδὸν bx M- 
C ita : Δαμασγὸς ἔμπορός σου 3X ἐν πλήθει Hr 
σου, ὃ ix πλήθους πέσης δυνάμεώς σου" arde 
χελδών, xal a ix Μιλήτου, —- xal οἷνον, ἢ 
Δὰν καὶ Ἰωνιᾶν χί Μεωζὴλ, 5 εἰς τὴν ἀγορᾶν 
“. ἔδωχαν. ἢ 19. Ἐξ ᾿Ασὴλ ; etc. Hebr., Damast 
negoliatrix tua in multitudine operuin tuorsm, ΜΆ 
multitudine omnis fortitudinis (i. e. omnium opui 
in vino Chelbon et lana candida. ἢ 19. Ei Das? 
que Javan Meuzie| (que vox Hebraica 3 "7 
varie interpretatur) in negotiationibus Us 
runt : ferrum etc. — ln. multis et apud 
est, xai "Iovàv, xai Μεωζξὲλ εἰς τὴν ἀγοράν 7 
ἔδωχαν. Lamb. Bos : « (Pro Μεωζέλ) Áq., ἐς oxi 
Symm., ἀποφέρων. » (Que Grzca non supe 

ontfauconio.) Utrumque haud male responde 
braico. Theodoretus ait quosdam putare, 236 
Asiam. S: Hier., X Dan et Javan et Mozel in nun 
nis tuis * qui in editione eorum (LXX) de T! 
tione addita sunt. — B : Q', "A. , Z., 6., tv r r 
ἔργων σον (O', ut in C). — O', δννάμεως σου; e 
πλούτου, el absque σοὺ, quod deest in Hebr., U^ 
disti supra. --- Ὁ, οἶνος ix Χελδών. 'À., Ur" 
χαλδάνῃ. Σ., Ev οἴνῳ λιπαρῷ. Dnacn.) 4 

V. $. Tu., Dan et Javan ew. Hac. quoq 
Hieronymo. [Adi quz 3dnotavimus ad versum 
cedentem; — C, xal τροχὸς (ed. Rom., τροχίάν: 











τροχειάς) ἐν τῷ συμμίχτῳ ἐστίν (sic, εἰ absque ἔν ; 


quod tamen etiprimitur in Hebr.), — B: ἐδ 
X χαὶ Δὰν, καὶ Ἱευὰν ἀπὸ Ἰουζάν. Σ., ... ἀπὶ d 
μένα (pro Μεωζέλ, vel 00063 , vel "tout v) ini 
εἰς τὴν ἀγοράν σον. 'A., ἐν τῷ sonet] "ap dii 
— Ο΄, vacal. 'À., σπαρτίον. E., σταχτήν. P epa 
l. e., ipsum verbum Heb:. ΤΡ, casia signillcr. 
—Q', ἐστί. "A, ἦν. X., ἐγένετο. 9., ἐγενήθη, $i 
V, 90. B : U', μετὰ κτηνῶν ἐχλεχτῶν. 'À., ὃν (ni 
τισμῷ ἐλευθερίας. (Hebr., in vesifbus liberialtf. V. 
autem legerint Senes, difficile divinatu.) E, n 
δύματιν ἐπιδλήτοις. Θ., (Ev ἱματισμῷ vel ἐμᾶς μὲ 
ἐπιχαλύπτῳ. Verbum gznetin libertatem et eH 
tionem (a sterno) verti potest , secundum diver 
tem vocalium. Dnacs. uw 
V. 21. C, Ἢ 'Apa6(a, καὶ πάντες Z- οἱ , 4 Vin 
Κηδὰρ, οὗτοι ἔμποροι (absque σου) διὰ χει v. 
xiufjous xal χριοὺς, καὶ ἀμνοὺς, (ita ciam 5“! 


e 
. 


--- -- - -— - 
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qui scribit χρειούς. Hebr., per agnos, et arietes, et 
bircos) ἐν οἷς ἐμπορεύονταί σοι. Ing. 

.X. 42. Ὁ, EZa62, χαὶ Ῥαγμά. VM, Σαδᾶ xa 
Ῥαμᾶ. --Β : 'A., X ὡς /. £..6., χα οἱ /. 0’, ἔμ- 
fopot. (Ex quo coulicitur, ὡς ol Ep m.) — U', ἡδυσμά- 
των. 'À., i wr s Hebr.. aromatis, — 0 , xpn- 
στῶν. 'A., Z., 8., τιμίων. Ipgx. 


V 923. Za6à xoi ᾿Ασσούρ. Drusius. [C , Χαῤῥὰν, 
xai Xavvà, (VM, Χαῤῥᾷ xai Xavad.  Aliique aliter) 
X καὶ Δαδὰν, (alii As6&v et Aibáv) οὗτοι * ἔμποροί 
σου" XX Za6à,  ᾿Ασσοὺρ (apud S. Hier. , Saba, 
Assur) xai Χαλμὰδ (VM, χαλμᾶν), ἔμποροί Gov. 
Hebr. , liharan , et Chaune , et Eden, negotiatores 
Saba. Assur, Chilimad negotiatrix tug. — B : OLT", 
Za64. Absque nota. Daaca.]. 


V. 94. Aqnile versionem adfert Theodoretus, 
itemque Theodotionis, et infra Syri etiam Interpre- 
tis. Hieron. veró : «Quod autem de Tüheodotione in 
LXX additum est, in Machalim et Galima, Sywin., 
pretiosis involucris. » Theodoretus vero haec adjicit : 
Ἐν ἀποχρύφοις σχεύεσι' οὕτω γὰρ καὶ ὁ Σύρος νοήδας 
δραῆνευσεν * εὐθὺς δέ φησι πολυτελῆς, καὶ ποιχίλη 

tà πολνυτέμων εἰλημάτων χεχαλυμμένη, xat ἐν σχεύε- 
σιν ἄριστα ἢσχημένοις ἀποκλειμένη, καὶ ἐν σχοινίοις 
καταδεδεμένη ἑνομίζετό σοι. 

lbid. 'A., χαὶ ποιχιλίας, χαὶ ἐν μαγώξοις. Theo- 
doretus, qui ait, σημαίνει 65 ἐν ἀποχρύφοις σχεύεσι. 
[Pro illis Senuin ab ὑάχινθον usque ad. ἐνεπλήσθης 
sequeutis commatis, in aliquot codd. et apud Theo- 
doretum habentur ista: ἐν Μαχαλὶμ, xay Γαλιμὰ; 
δάκχινθον xa ποιχιλίαν, xaX θησαυροὺς ἐχλεχτοὺς, Ev 
[aráws (ipsum verbum ἢ ν᾽. *y22, thesauri, pau- 
ulum deflexum, ut inox dicetur) συγχειμένονς, Χά» 
ταδεδεμένους ἐν ayolvotc Men δεδεμένους σχοιν.), 
καὶ ἐν χυπαρισσίνοις πλοίοις (aliter, καὶ χυπαρίσ- 
σινα πλοῖα) ἐν αὐτοῖς (aliter, ἐν οἷς) ἡ ἐμπορία σον, 
πλοῖα Καρχηδονίων ἐν τῇ ἐμπορίᾳ σου, ἐν τῷ πλήθει 
τῶν RUdUÁ Uv (aliter, τῷ συμμίχτῳ) σου. Ac Tlieo- 
doretus : τὸ δὲ ἐν MazaAlp, ὁ "Ax. οὕτως ἡρμήνευ- 
δεν" ἐν κατασκεύοις εἰλήμασι (sic, πο ut ex 
exemplaribus meud-.sis mendose exscripsit Montf. 
supra in Vah : τὸ δὲ ἐν μαγώζοις ἀπὸ τοῦ "E6palou 
ἐξελληνίξει, Grecum fucit, σημαίνει δὲ, ἐν ἀποχρύ- 
FAM σχεύεσι" οὕτως γὰρ χαὶ ὁ Σύρος ἡρμήνευπεν. 

nc liquido. patet Monitfauconium perperam sub- 
&'ravisse priori stiche Syri versionem, quam nos, 
wt res ipsa clamat, ad alterum stichum transtuli- 
mus. — Lamb. Bos : « E., ἐν τιμίοις περιειλήμασι. 
Pro πορφύραν, Aq. et Symm., πολύμιτα. (Que rica 
"on fsuppetebant Moutfauconio.) Th., ποιχιλίας, 
aliter ποιχίλματα.---ΑΟἈὨ, φέροντες ἐμπορίαν 3 ἐν Μα- 
αὐὶ να xaX ἐν [χζαλιμὰ, 2 ὑάχινθον, χαὶ ποιχιλίαν, 
X καὶ θησαυροὺς ἐχλεχτοὺς, σχοινέοις X δεδεμένους 
καὶ χυπαρίσσινα 3X ἐν αὐτοὶς XX ἡ ἐμπορία cou, ,— 
B : Q^, φέροντες ἐμπορίαν. ᾽Α., Σ., αὐτοὶ ἕμπο 
σου. Hebr. et. Vulg., ipsi negotiatores tui. — "'À., 
E., ἐν ἐγχατασχεύοις εἰλήμμασι (I. εἰλήμασι). 8., Ev 
Μαχαλὶμ xai Γαλιμά. Hebr., in perfectionibus in 
involucris. Q^, vacat.—0O', xaX θησαυροὺς ἐχλεχτούς. 
'À., €., χαὶ ἐν μαγώζοις ἐγχειμένοις. 8., xal ἐν γά- 
tat; αραμείμ. Bap. est ipsa vox llebr., qua sonat, 
vestes. pretiosa. — Ὁ, καὶ χυπαρίσσινα * πλοῖα ἔμ- 
ποροί σου, ἐν τῷ πλήθει (ut. ed. Rom., sed aliter 
interpungitur). A., xal χέδρος ἐν ταῖς ἐμπορίαις 
σου" πλοῖα Θαρσεῖς ἐλειτούργει σοι. Hebr., οἱ cedrina 
in mercaiu tuo. ἡ 25. Naves Tharsis turma tu:z, 
I. €., lüurmatim veniebant. DRacau.] 

lbid. A., S., polymita. Ex Hieronymo. 


V. 25. C, συμμίκτῳ X σου, ὁ — B : O^, xat ἐθα- 
ρύνθης σφόδρα. À., 8., καὶ ἐδοξάσθης σφόδρα. Utrum- 
que sensum admittit textus Hebr. Diac. 


V. 97, Pro ἦσαν, in quibusd., αἱ. Pro καὶ ol σύμ- 


ἢ 
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uxtol σου ἐκ τῶν συμμίχτων gov, nonnulli, xat ol 
πιμιγνύντες, commiscentes, τὴν ἐπιμιξίαν, commíá- 

sionem, σου. — B : U', ἦσαν δυνάμεις σου. 'A., Θ., 

πλοῦτό; σου. Σ.. ὕπαρξίς σου. Nullum horum sen- 

suum respuit Hebr. — U', καὶ ὁ μισθύς σου, χαὶ τῶν 
συμμίχτων σου. "Á., καὶ ἐγχατάλιμμά σον. συναλλα- 
yat σον. X., τὰ ἀποθέματά σου, καὶ fj ἐπιμιξία σου. 

8.. χαὶ ἀγορὰ 6 σύμμιχτός σου. — Ο᾽, xxt οἱ σύμδου- 

ol σον. ᾿Α.. ol ἰσχυροποιοῦντες τὴν ἐπισχευὴν σου, 

8., ol χρατύναντες τὸ βεδέχ δου. Hebr. , covfirmans 

tes fissuram (Hebraice, bedek) tuam. — Ὁ, xai ot 

σύμμικτοὶ σου ἐκ τῶν συμμίχτων σον. E., καὶ ἐπι- 

proie τὴν ἐπιμιξίαν oov. 0, συναγωγή cov. 8., 
χχλησία cou. — C, — Ἦσαν ἢ Et mox, ol πολεμισταί 

σου ἐν σοί’ xai πᾶσα ἡ συναγωγὴ σου, Χζ ἡ ἢ ἐν μέσῳ 

ον 8 C Y πρὸς " ch ῇ 

. 28. C, XX πρὸς ὃ τὴν φωνὴν τῆς κραυγῆς σου. 
Hebr., ad vocem clauoris. d : o. φόδῳ qo6r01- 
σονται. Σ., σεισθήσονται οἱ ἄπωθεν. O., σαλευθῆ- 
σονται αἱ πατριαί. Ipes. 

Υ̓͂, 29. C, ἀπὸ τῶν πλοίων X αὐτῶν ? Hebr. , ex 
návibus suis. — B : O', χαὶ οἱ ἐπιδάται. Z., ναῦται. 
Absqde καὶ ol, qux desunt. in ΠΥ. — O' , xaX ol 
πρωῤεῖ;. Οἱ T', 3X πάντες /. χυδερνῆται. Quasi κυ- 
ὄερνηται in textu Senum, ut ctiam liabent Hebr. et 
Vulg. Ip. 

. 90, C, ἐπὶ σὲ φωνῇ, absque «f. —B : O', xal 
ἀλαλάξουσιν. ᾿Δ., Θ., xài ἀχουτίσουσιν. Σ., xal 
ἀχουστὴν ποιήσωσιν. Hebr., et audire facient, — O', 
πιχρόν. Θ., πιχρῶς. — Ü', στρώσονται. 'À., χυλι- 
σθή σονται. volventur. "AAAoc, ὑποστρώσονται. Ipku. 

. 91. 8., 3X xat φαλαχριυσουσιν etc. Ms. Jes. et 
Drusius, qui legit, xat ξυρήσονται, Horum et se- 
quentium meminit Hieronymus, qui ait de Theodo- 
tione in LXX addita fuisse. 

V. $9. Θ., X καὶ λήψονται etc. Ms. Jes; Ed. R. 
parum differt, 


Ibid. "AJ.loc, τίς ὥσπερ Τύρος εἰς. Drusius. op 
$1 et 32. Omnia Theodotionis et Alius, habet 

sub asterisco. Legit φαλακρώσουσιν. Et $ 32, “- οἱ ς 
υἱοὶ αὐτῶν, expungens ol. Eadem agnoscuutur etiam 
apud Theodoretum. — B : Hebr., sicut. succisa, vel 
ad silentium redacta. O', vacat, sed, ut jam dictum, 
Alius et C atque apud Theodor., χατασιγηθεῖσα. 


"'À., ὡς ὕψος αὐτῆς. Nimirum, legit, ΠΏ, per 
resch. — VM, καὶ λήμψονται ἐπὶ σὲ ol viol αὐτῶν. 
DzacnB.] 


V. $3. C, — πάντας ? (in Hebr. deest) βασιλεῖς. 
— B : Q^, πόσον τινὰ εὗρες μισθὸν ἀπὸ «Tc ϑαλάσσηςι 
ἾΑ., ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἐγχατάλιμμά σου (ἀπὸ τ. θ.). L., 
ἐν τῷ προδαλέσθαι Ἵ προσθήχην, cum proferretur 
additamentum, aou (ἀπὸ t, 0.). 8., ἐν τῷ ἐμπορεύε- 
σθαι τὴν ἀγοράν σου ἐξ fiie pav. Hehr., in. exeundo 
negotiatiunes Iu? ez maribus. Et juxta. Theodotio- 
neu, qui llebr., iammim, cum aliis legit punctis, 
idmim, α diebus. — Ὁ), ἀπὸ τοῦ πλήθους cov. 'A., 
8., ἀπὸ τοῦ πλούτου σον. — Ὁ’, xaX ἀπὸ τοῦ συμμί- 
κτου σου. ᾿᾽Α., xai ἀπὸ τῆς συναλλαγῆς σον. DRACH. 


V. 54. C, ἐν βάθει ὑδάτων. ---Β : O', ὁ σύμμιχτός 
σου. Α., ἡ συναλλαγὴ σον. ΙΡΕΜ. 


V. 55. In nonnullis οἱ apud Theodor. ita habe- 
tur : ἐχστάσει ἐχστήσονται, xal δαχρύσει τὸ mpóo- 
ὠποὸν αὐτῶν. Hebr., horruerunt horrore, turbatze 
sunt facies. — C, ἔπεσαν —- πάντες ol χωπηλάται 
σου, " Et revera absunt ab flebr. — B: O', ἐστύ- 
»xc2v. θ.. ἐθαύμασαν. —O', ἐχστάσει ἐξέστησαν. 
Σ., ὀρθοτριχήϑδουσι φρίκῃ. Ipgu. 

V. 356. "Α.11ος, ἕμποροι ἐθνῶν εἰς. Drusius. [" 
ita apud Theodoretum.—C, ἐσύρισαν ἐπὶ ct.—B : 
U', ἐσύρισαν ἐπὶ σέ (ut C). Σ., συριοῦσι ἐπὶ oc. — U', 
ἀπώλεια ἐγένου, xat οὐχέτι ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 8., 
σπουδασμὸς ἐγένου, καὶ οὐχ ὑπάρξεις εἰς v. a. DR. 


$571 


TO EBPAIKON. 
vym ὁ 


Toma τὰ 
non o mmo 10 


con won 12 


Tv mp muc 15 


zn τον Ὁ 
Te memo ΤΌ ΠΝ um 44 


ΤΟ ΧΕΙ 


or"an 15 


qon 16 
T» arque 


(up rn 18 


Ἔνθ 
em "21 mmm 95 


"Dua 
ob^ na-nw 25 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
ἃ. Et fecisti. 
9. In manu sauciantis te. 


10. Mortibus incircumcisorum 
morieris. 


12. Plenus sapientia. 


13. Omnis lapis 
rimentum tuum. 


Opus tympanorum tuorum. 


14. Praeparata sunt. Tu. Cberub 
uncius tegens. 


Ambulasti. 
15. Perfectus. 
16. Negotiationis tuz. 


pretiosus ope- 


Et perdam te Cherub tegens. 
18. Polluisti sanctuaria tua. 


In cinerem. 


, 29. Εἰ mitlam in eam pestilen- 
uam et sanguinem, 


In medio ejus. 
25. Domus Israel. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
EZECHIELIS CAPUT XXVIII, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. . 
4. 


3. 
10. 


13. 
13, 


15. 


15. 
46. 


18. 


45. 


25. 


VULGATA LATINA. 
4. Acquisisti, 
9. Coram interficientibus te. 


10. Morte incircumcisorum mo- 
rieris. 


12. Plenus sapientia. 


15. Omnis lapis pretiosus ope- 
rimnentum tuum. 


Opus decoris tui. 

45. Preparata sunt. Tu Cherob 
extentus et protegens. 

Àmbulasti. 

15. Perfectus. 

46. Negotiationis tux. 


Perdidi te, o Cherub protegens. 


18. Polluisti sanctificationem 
tuam. 


In cinerem. 


25. Et immittam ei pestilentiam 
et sauguinein. 


In medio ejus 
$5. Domum Israel. 


AKYAAT. 


14. 


"Eyre pina foa. 

45. Τέλειος. 

46. 

᾿Απολέσω σε τὸ Χεροὺδ τὸ 


σχιάζον. 
18, 


45. 


X Ἕν μέσῳ αὐτῆς. 
25. 


AQUILA. 
4. 
9. 


10. 


12. 
48. 


14. 


Circumambulans. 
45. Perfectus. 
16. 


Perdam te Cherub obumbrant. 
18. 


25. 


In medio ejus. 
45, 


Note et vari lectiones ad cap. XXVIII Ezechielis. 


V. 2. C, τάδε λέγει Κύριος Ni 3 


lehova. Moz, ἡ καρδία σου. 


c. Hlebr., Adonai 
:O', εἰπόν, OL T, 


χατοιχίαν, 


εἰπέ. Ο΄, Θεός. Θ,, 
A., χαθέδραν. Hebr., sedem, — θ΄, 9 


Ἰσχυρός. Hebr., Potens. — 0: 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


44. Ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Χεροὺδ 
χεχρισμένου, χαταμεμετρημένον. 


45. 
16. 
᾿Απολέσει σε, Χεροὺδ ὁ σχέπων. 


48. Ἐδεδήλωσας τὸν ἁγιασμόν 
θον. 


33. 
X Ἕν μέσῳ αὐτῆς. 
45. 


SYMMACRUS. 


12. 


EZECHIELIS CAPUT XXVIII. 


EZECHIELIS CAPUT XXVIII. 


ο. 


4. Vacat. "Α..1.ος, γαὶ περιε- 
ποιήσω. 


9. Vacat. 'AA4Aoc, ἕν χειρὶ τραυ- 
ματιζόντων σε. “Α.1.1ος, τιτρω- 
σχόντων. 


40. Ἐν πλήθει ἀπεριτμήτων ἀπο- 
λῇ. "A4Aoc, θανάτοις ἀπεριτμήτων 
ἀποθάνῃ. 

42. Vacat. OLT^, X πλήρης σο- 
glas. 

43. Πάντα λίθον χρηστὸν tvbé- 
δεσαι. 


Ἐνέπλησας τοὺς θησαυρούς σου. 
14, Σὺ μετὰ τοῦ Χερούδ. 


Vacat. 

45. "Ἄμωμος. 

46. Ἐμπορίας cov. "Α.1.:1ος, πε- 
ριδρομῆς σου. 


18. ἙἘδεθήλωσα τὰ ἱερά σον. 


Σποδόν. "Α.1.1., elg στοδόν. 


93. Αἷμα xai θάνατος. "Α.1.1ος, 
xai ἐξαποστελῶ ἐπ᾽ αὐτὴν θάνατον 
χαὶ αἷμα. 


Varat. 

25. Τὸν Ἰσραήλ. Οἱ I", 5X hv 
οἶχον Ἰσραήλ. 

. LXX INTERPRETES. 

4. Vacat. Alius, et acquisisti. 


9. Vacat. Alius, in manu vulne- 
rantium te. Alius, sauciantium. 

10. In. multitudiue incircumci- 
sorum morieris, Alius, mortibus 
incircumcisurum moiieris. 

12. Vacat, Tres [π|., plenus 


. s9pientia. 


43. Omni lapide pretioso vin- 
etus atque constiictus fuisti. 


Opus tympanorum 1uorum. 


14. Prepararunt cum Cherub 
uncto, commensurato. 


15. 
16. 


Perdet te, Cherub tegens. 


18. Polloisti sanctificationem 
tuam. 


28. 


In medio ejus. 
25. 


15. Omni lapide bono circum- 
datus es. 


Replesti thesauros tuos. 
14. Tu cum Clerub. 


Vacat. 
15. Immaculatus. 


16. Negotiationis tua. Alius, 
circuincursationis (uz. 


48. Contaminavi sancta tua. 


Cinerem. Alius, in cinerem. 

95. Sanguis et mors. Alius, et 
mittam in eam mortem et sangui- 
nem. 

Vacat. 

95. israel. Tres Int., doraum 
Israel. 


401} 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


1$. 


14. X Ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Xe- 
ροὺδ χεχρισμένου, τοῦ xa1aoxn- 
γοῦντος. 


15. 
16. 


Τὸ Χεροὺδ τὸ συσχιάξον. 
18. 


25. 
X Ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
25. 


TIIEODOTIO. 
4 e 
9. 


10. 


19. 


15. 


14. Preeparaverupt cum Cherub 
uncto, inbabitante. 


15. 
16. 


Clherub obumhrans. 
48. 


25. 


In medio ejus. 
45. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVIII Ezechielis. 


δὲ εἶ ἄνθρωπος. Οἱ Γ΄, σὺ δὲ ὧν ἄνθρ. — Ο’, xal οὐ 
Θεός. 8., xaX οὐχ Ἰσχυρός. Hebr., et non Potens.Da. 


V. 5. VM non habet fj ante σοφοί, Deest etiam fj 
apud '"l'heodor. Edit. Roin. : 


« In. multis est fj σο- 
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φοί, quod ἢ etiam in nostram per errorem irrepsit, 
ac delendum est. » In Hebr, nihil de sophia, atque 
enunciatio est absoluta, sic : Ecce sapiens tu. prze 
Daniele (videlicet, secundum opinionem ttiam), ullum 
occultum, vel arcanum tibi nou absconderunt ( ita 
dicitur Hebraice, pro, non absconditum fuit). Cui 
textui. probe quadrat Theodotionis versio , quam 
exbibet B : πᾶν χρυτίον (sic edit. Tetraplor. pro 
χρύφιον) οὐχ ὑπερεῖχέ, superavit, σε. IpEM. 

V. 4. "Α.11ὁος. καὶ περιεποιήσω. Ex Drusio. [Ed. 
Rom. : « Multi, xaX ἐποίησας χρυσίον, εἰ apud S. 
Wier.; et fecisti aurum. In aliquo est, περιε ποιήσω.» 
C, X xat ἐποίησας χρυσόν. Id. cod., ἧ ἐν τῇ φρονή- 
σει. — B: U', ἐν τῇ ἐπιστήμῃ. ᾿., Z., θ., ἕν τῇ 
ur Dnacn.] 

. 5. C, f ἐν τῇ πολλῇ. Etiam Alex.; Ald., Com- 
pet habeut ἢ. Mox, 3X xaX ? ὑψώθη. BHebr.; et elá- 
um est. Daaci. 

V. 6. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. lngi. - 

V. 7. C, tà; μαχαίρας αὐτῶν -- ἐπὶ σὲ, xoi 2 ἐπὶ 
τὸ χάλλος. Hebr., gladios suos super pulchritudinem. 
Librarius male collocavit obelum : — αὐτῶν ἐπὶ 
δὲ ἃ — B : O', λοιμούς. 'A., δννατούς. X., &xaza- 
μαχήτου:, inexpugnabiles. 8., ὑψηλούς. Hebr., roliu- 
δίων, vel violetitos; — O', xal ἐχχενώσοόυσι. X., xal 
γυμνώσουσι. --- Θ΄, χαὶ στρώσουσι. 8., καὶ βεδηλώ- 
σουσι. Hebr., et profanabunt: —U', εἰς ἀπώλειαν. 
Οἱ T", εἰς διαφθοῤάν. θεὼ. | 

V. 9. "AJ.loc, ἐν χειρὶ τραυβατιζόντων δε. Ms. 
Jes. Drusius vero, τιτρωσχόντων. [Edit. Rom. : 
« Plerique, ἐν χειρὶ τιτρωσχόντων σε. 0 C, ἐν πλήθει 
X τραυματιζόντων σε. 10. θανάτοις , Apud S. 
llier. ut €, in muttituditie vulnerautinun te; Dnacn.] 

V. 10. "AAJoc, θανάτοις etc. Ex Drusio. |Potius 
ex edit. Romana, quie monet eadem baberi et apud 
Theodor. [ta etiam. C, cum linea. cuspidata, quze 
in textu valet ?, post θανάτοις, ut modo vidisti. 
nl 
V. M. B : U', ἐπὶ τὸν ἄρχοντα. OLT*, ἐπὶ τὸν Ba- 
$60. £a. DnACH. 


EZECHIELIS CAPUT XXIX 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. t 


V. 12. Οἱ Γ΄, πλήρης σοφίας. Ms. Je. [le 
U, sub asterisco, et apud Theodor. Εἰ B:u! 
πὶ. δοφ., sbsque nota. Apud S. Rer. n 
pear preterea : Ο΄. xai εἰπόν. 0} Ὁ. 
ρεῖς. VMebr., et dices. — O', ἀποσφράγισμα ἐπὶ 
σεως. 'A., σφραγὶς ἑτοιμασιῶν. preparation; 
... ὁμοιώματος. 8.,... ἑτοιμασίας. Hebr., obsps 
demensüitn, te! summam. Pro Hehr., hhoten: 
ticipio verbi, qu: nunc est conimunis leclio ἢ 
et Aq. legerunt nomen  Athiortham, quod habe: 
pauca exemplaria, et est lectio Ben-Aser, qui 
non recensetur inter varias lectiones Ben-k 
Ben-Naphthali. De qua voce consul^ sein 
J. Bernardi De-Rossi, et librum Minkhaik-Só. 
Salomonis Norzi. Porro, LXX οἱ Aq. legermi 
bnith, pro recepto thochith. Sed neque it bv: 
COM anl exemplaria. DRACH.] 

. 45. Hieronymus : « Hocobservandum αἱ! 
omni lapide pretioso regem Tyri fuisse circ 
tum; site opertum, et ut Sftmmachas tin 
cinctum alque. constrictum ; Sed. omnem bye 
quem habuit princeps "Tyri; fuisse pretion. " 
paulo post : « Sed et A., 3$. et Th. in przses» 
mulluin inter se et LXX. Interpr. non solum 
ne, sed et humerb discrepant atqua nomini 
Et multis interpositis: « Porro Symmachi wr 
tatio istum principem Tyri, quasi preliossa- 
monile lapidibus »cribit esse distinctum. Det 
auri | Mieckg vocat, in quo infixi sunt lapi 
Hinc Drusius putat, sed non sine dubio q»^ 
Symmachuim vertisse, opus tgmpanorum In 
s n npe verisimile AR [C, dui 

t mox obelo expungit — καὶ ἀργύριον xat jp 
qua desuut iu Hiehr — Lsinb. bos : Symm, Ef 
ξαι, fuisti distinctus (perf. pass. verbi busatie? 
Senum ἐνδέδεσαι. Cf. S. Hieronymum, cuju τ 
modo attulit Montf., iprincipem lapidibus) 6s" 
tinctum. — B : O', τοῦ παραδείσου. 8.. τοῦ eet 
O', πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέδεσαι, Σ.. 95 
τίμιος περιέφραξέ σε. — Ο᾽, ἐνέπλησας τοὺς ΚΡ 


AKYAAX. 








Truy ΠΡῸΣ ἰ 1, 4. 
"T2y Q'uuUa 
mz "Τὸ — 5 s. 
ΠῚ voy wn 
or cum Ὃ 'Efpaioc, τὸ x&- 
“ος τὸ μέγα. 
Yo 
o»m 4 Á. 4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINÀ. 
1. [n anno decimo. 1. In anno decimo. 4. 
In duodecimo. lo undecima. 
9. 


5. Loquere et dices. 


Ecce ego super te, Pharao rex 
Ayyyti. 


Draco magnus. Hebreus int., 
ccunn. magnum. 


gypti. 


Mihi fluvius meus, 


4. Hamos. 4. Freuutn..— 


9. Loquere οἱ dices. 


Draco magne. 


Écce ego ad te, Pharao rex ,£- 


Meus est fluvius. 
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"ὗς σου. 'A., 0., ἔργον τοῦ χάλλους σου. Legerunt, 
Ἔν, X, ἔργον τοῦ τυμπάνον σου. llebr., opus tym- 
Φιογ ἢ tuorum. — U', xal τὰς ἀποθήχας σου. ᾽Α., 
αὶ τρήσεων σον. Hebr., et foraminum tuorum. 
RACH. 

V. 414. Z., 8., ἡτοίμασαν οἷς, Ms. Jes. Alius legit, 
Ιτοιμάσθησαν. Conveniunt autem Symm. et Theod. 
isque ad χεχρισμένου. Vocem £ulem 35307 ex Scho- 
aste Romano, 9., κατασχηνοῦντος, Z.. χαταμεμε- 
ρυ, μένουν. Sed ms. Jes. liabet, Z., τοῦ χατάσχηνουν- 
ὃς. Cod ex GCoislin. habet, Z., τοῦ Χεροὺδ καταμε- 
ετρημέτνον. [In scholio notatur. Theodotionem le- 
isse *$vouás0nsas. Etam Hebr. et Vulg. passive, 
réparad£a sunt, — C, X ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Χεροὺδ 
'£4 6G. € vou τοῦ χατασχηνοῦντος * xat ἔξωχά σε ? ἐν 
ρει etc. — B : O', ἐχτίσθης. "A. . X ἑτοίμασας ἐν 
rof. — O', σὺ μετὰ τοῦ Χερούδ. Z., xal μετὰ Xe- 
3996 καταμεμετρημένος. Θ., X χεχρισμένου κατα- 
rxnvouvtoc. κλ08.] 

, Wis. 'À., ἐμπεριπατήσας. Drusius. (Scholiastes 
n ed. Rom. Daci. 

V. 485. "A., τέλειος. Idem. Mox, "A.L4oc, περιδροῦ 
μῆς. Ms. Jes. |Aqvuilze lectionem exhibet ed. Rom. 
— €, ἄμωμος σὺ ἐν ταῖς. Hoc σύ deest in. VM. Mox 
C. ἕως οὗ, ut ctiam Complut. — B : O', ἐν ταῖς ἡμέ- 
pate σου. Oi Γ΄, ἐν ταῖς ὁδοῖς δου. Hebr. et Vulg., 
in viis tuis. — Ο΄, ἐν σοί. Π., (τὰ ἀδικήματά) X σον. 
Sed Hebr. et Vulg., dudes te, Dnaca.] 

V. 16. 'A., ἀπολέσω σε τὸ Χεροὺδ τὸ πυσχιάξζον. 
Ms. Jes. Diusius vero, Χεροὺδ ὁ συσχιάζων. Coislin. 
autem habet, 'A.; ἀπώλεσέ σὲ Χεροὺδ ὁ συσχιάζων. 
E., ἀπολέσει σε ME ὁ σχέπων. [Aquila in ed. 
Rom., ὁ συσγιάξζων. Theodor. legit iu textu συσχιάς- 
Cov, et apud S. Hier., obümlbrans. €, X τὸ σχιάζον. 
— 1$ : U', ταμεῖά σου. 'A., Z., ἐντός σον. — O', xo 
ἢγαγὲ δε τὸ Χερούδ. 'A., xal πτερύγια Χεροὺδ ἐσχέ- 
πασέ σε. Σ., xal ἀπολέσει σε Χεροὺδ X ὁ σχεπάσας 
σε. Θ., X τὸ συσχιάζον. --- Ο’, πυρίνων, 'À;, πυρός. 
Δ] οῦν., jupes) ignis. Daacu.] 

V. 417. C ila, —— διὰ πλῆθο; ἁμαρτιῶν cou ? Et 
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desunt in Hebr. Dnacs. 

V. 18. X., ἐδεδήλωσας etc. Ms. Jes. [B : "AJ4oc, 
ἐδεδήλωσας. Ed. Rom.: In multis est, ἐδεδήλωσας. 
—B:0', τὰ ἱερά aou. Z., τὸν ἁγιασμόν σου. Ed. 
Kom. : In quibusd. et apud Theodor. τὸν ἀγιασμόν 
cov. DnACB. 

lbid. "AAAoc, elg σποδόν. Drusius; |Ed. HKom., 
unde hausit Drusius : Multi, cl; ov. Ita. etiam C 
cum tribus editt. Apud S, Hier.; in cinerem. Dnacn.] 

V. 19. Pro στενάζουσιν, C, axuvvácoucts, contri- 
stabuntur. Εἰ ità Alex., Ald. et Complut. Apu 8. 
Hier., coutristabuntur. B : 0 ἄλλως, στυγνάσουσιν. 
8., ἐθαύμασαν. H. et V., obstupescent. — B : O', 
ἀπώλεια ἐγένου. 8., ἐθανατώθης, thorti traditus es. 


Dsacu. 
. V. 94. VM, Σειδῶνα. Et jo versu seq., Σειδών- 


DEM. 

V. 94. C, τάδε λέγει ᾿Αδωναὶ Κύῤιος. Hebr., Ado- 
nai Jehova. lta etiam $ 25. Et mo&, ὅτι ἐγώ “:- εἰμιξ 
Hehr. non exprin.it sim. — B : Οἱ T", O', xat ἐρεῖς. 
"Ἄλλως, xaX εἰπόν. Ipgn. 

. 95. "AAAoc, καὶ ἐξαπηστελῶ etc, Drusius. [C, 
*aX ἐξαποττελῶ ἐπὶ σὲ θάνατον, xal αἷμα kv ταῖς T3. 
Et ita apud Theodoretium. DaAcB.] 

lbid, 'A., £Z., 0., iv μέσῳ αὐτῆς. Ms. Jes. (C, 
X ἐν μέσῳ αὑτῆς 2 Dnacu.] | 

V. 24. C, tv τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ ὀχόλοφ. Etiam VM 
scribit σκόλοψ. Et mox, ἀπὸ πάντων τῶν περιχύχλῳ. 
E!, ἐγώ εἰμι ᾿Αδωναὶ Κύριος, — B: Ó'; ἀτιμασάν- 
των. 'À., μαστιγούντων, flugellantium.. Niwirum 
deducit verbum Hebr. ἃ ΤΩ, dagel'uia. DiacCB. 

V. 25. OL T", τὸν olxov Ἰσραήλ. Idem. [C, τὸν 
y οἶχον ?. Ἰσραήλ. Mox, ἐνώπιον :- τῶν 4- λαῶν, 
xai ? τῶν ἐθνῶν. Qua hic olelo expunguntur desuni 
in Hebr. Et post: ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωχα. — 
B:0', ix, Θ., ἈΚ πάντων /. τῶν ἐθνῶν. Sed hzc 
Theodotionis additio, πάντων, Don ἐδὶ ἐπ Hebr. 


ed i : 
V. 26. G, 2- χαὶ ὁ Θεὸς τῶν ὃ Quz desunt inHebr. 
DRacH. 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


4, Ἐν τῷ ἔἕτει τῷ ξωδεχάτῳ. 
"A Aoc, δεκάτῳ. 


ΒΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


Δεχάτιυ. "Α.λ::ος, ἐν τῷ δωδε- 


κάτῳ. 


$. Καὶ εἰπόν. Οἱ Γ', Ἀζ( λάλησον: δὅ. 


καὶ εἰπόν. 


Ἰοοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, Φαραὼ X βατι- 


“εὖ Αἰγύπτον. 


Τὸν δράκοντα τὸν μέγαν. 
'Euol εἰσιν οἱ ποταμοΐ. "Δ.1.1οι, 
tuo: ὁ ποταμός μου. 
, 4. Παγίδας. "AAAoc, χαλινόν. 4. 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES, 


THEODOT:!O. 


4. 1n anno. duodecimo, Alius, 4. 


decimo. 


Deeimo. Alíus, in duodecimo. 
9. Et dic. Tres Int., loquerecet. 3. 


dic. 


Ecce ego super te, Pharao rcx 


JEgvpti. 


Draconem magnum. 


Mihi sunt fluvii. Ali, mihi fln-- 


vius meus. 


4. Laqueos. Al., frenum, 4. 


“570 


qol, quod f, etiam in nostram per errorem irrepsit, 
ac delendum est. » In Hebr, nihil de sophis, atque 
enunciatio est absoluta, sic : Ecce sapiens tu. pra 
Daniele (videlicet, secundum opinionem tuam), ulium 
occultum, vel arcanum tibi non absconderunt ( ita 
dicitur Hebraice, pro. non absconditum fuit). Cui 
textui. probe quadrat "TTheodotionis versio , quam 
exbibet B : πᾶν xpuz(ov (sic edit. Tetraplor. pro 
χρύφιον) ΟἿ ὑπερεῖχε, superavil, σε. IpEM. 

V. 4. "AAJoc. καὶ περιεποιήσω. Ex Drusio. [Ed. 
Rom. : « Multi; χαὶ ἐποίησας χρυσίον, et apud S. 
llier., et fecisti aurum. In aliquo est, περίε ποιήσω.» 
C, X xai ἐποίησας χρυσόν. Id. cod., ἣ ἐν τῇ φρονὴς 
σει. — B: U', ἐν τῇ ἐπιστήμῃ. 'A., £., 8, Ev τῇ 
σοφίᾳ. DnAcH.] 

. 8. C, ἣ ἐν τῇ πολλῇ. Etiam Alex.; Ald.; Com- 
pur. habent f. Mox, 9 xai ὑψώθη. Hebr.; et ela- 

m est. Dnacn. 

V. 6. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Inga. 2 

. 4. C, tà: μαχαίρας αὐτῶν -- ἐπὶ ok, xal 2 ἐπὶ 
τὸ χάλλος. Hebr., gladios suos super pulchritudinem. 
Librarius male collocavit obelum : -— αὐτῶν ἐπὶ 
σέ ; — B : O', λοιμούς. 'À., δυνατούς. X., &xata- 
μαχήτους, inexzpugnabiles. 8., ὑψηλούς. Hebr., robu- 
δίων», tel violentos. — O', xal ἐχχενώσοόυσι. X., xal 
γυμνώσουσι. — Ο΄, καὶ στρώσουσι. 8., xat βεδηλώ- 
σουσι. Hebr., et profauabunt: --- U', εἰς ἀπώλειαν. 
Οἱ Γ', εἰς διαφθοράν. Ibgd. | 

V. 9. "AA.Loc, ἐν χερὶ τραυρατιξόντων δε. Ms. 
Jes. Drusius vero, τιτρωσχόντων. [Edit. Rom. : 
« Plerique, ἐν χειρὶ τιτρωσχόντων σε. » C, ἐν πλήθει 
Ὧ τραυματιζόντων Ge. y 10. θανάτοις , Apud S. 
lier. ut €, in multitudiüe vulnerantitin te; Dnacn.] 

V. 10. "AA.loc, θανάτοις etc. Ex. Drusio. |Potius 
ex edit. Romana, quie monct eadem. baberi et apud 
Theodor. Ita etiam C, cum linea. cuspidata, quae 
)n textu valet ?, post θανάτοις, ul modo vidisti. 
Dnacn. 

V. MLB : θ΄, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα. ΟἹ Γ', ἐπὶ τὸν Ba- 
διλέα. Dnaca. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


V. 19. Οἱ Γ’, πλήρης σοφίας. Ms. Jes. |lh« 
U, sub asterisco, js apud Theodor. Εἰ 8:0 
3. δοῷ., sbsque nota. Apud S. Hier., m 
pues praeterea : O', xai εἰπόν, QUT. 
ρεῖς. Ylebr., et dices. — O', ἀποσγράγισμα 5 
σεως. "A., σφραγὶς ἑτοιμασιῶν. ργπ'ραιδιϊοπει 
... ὁμοιώματος. Θ...... ἑτοιμασίᾳ:ς. Hebr., olo 
demensüin, ve/ summam. Pro BHebr., k&otkes, 
ticipio verhi, αν nunc est coumunis lectio, 
et Aq. legerunt nomen  ÁAhiorham, quod lale 
pauca exemplaria, et est lectio Beu-Aser, quis 
non recensetur inter varias lectiones Ben-& 
Ben-Naphthali. De qua voce consul» variaslet 
J. Beruardi De-Rossi, ct librum Minhhaih-Só 
Salomonis Norzi. Porro, LXX et Aq. legerou 
bwith, pro recepto ihochwith. Sed ncque iu bx 
coran exemplaria. Dnach.] 

. 15. Hieronymus : « Hoc observandum αἱ, 
omni lapide pretioso regem Tyri fuisse cim 
tum; sive opertum ;, et ut SPmmachus trant 
vinctum alque. constrictum : sed. omnem hj 
quem habuit princeps Tyri, fuisse preitosm.: 
paulo post : « Sed et A., S. et Th. in prese 
multuin inter se et LXX. [nterpr. non solia! 
ne, sed et humerb discrepant atque nomiude 
Et multis interpositis : orro Symmachi ium 
tatio istam principem Tyri, quasi pretiosi" 
monile lapidibus »cribit esse distincium. Doi 
nuri tympanum vocat, in quo in(ixi sunt lap 
Hinc Drusius putat, eed non sine dubio qué: 
Symmachum vertisse, opus tgmpanorum I7 

wod mihi etiam verisimile videtur. [C, tre** 
n mox obelo expungit — καὶ grs xat χρό: 
quz desuut in. Hebr.— Lasib.. Bos : Symm., &7 
Eat, fuisti distinctus (perf. pass. verbi biusetlv'! 
Seuum ἐνδέδεσαι, Cf. S. Hieronymum; cujus '* 
modo attulit Montf., (principem lapidibus) 6s 
tincium. — B : O', τοῦ παραδείσον. 8.. τοῦ xt" 
Q', πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέδεσαι. Σ.. πᾶ; p 
τίμιος περιέφραξέ δε. — O', ἐνέπλησας τους ἐπ» 
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TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAL. 


*EXAqvixolg γράμμασι. 


n'y ΠΩΣ 1 T 
0:77 m'a 

nw 5 5. 
9 ΤΟ un 


or ὈΓΕῚ Ὁ ᾿Εδραῖος, τὸ κῇ- 
“ος τὸ μέγα. 


yx ᾽Ὁ 

ovmn ὁ 4. 4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA ΤΙΝΑ. 
1. [n anno decimo. 4. In anno decimo. 4. 
In duodecimo. Io undecima. 
3. Loquere et dices. $. Loquere et dices. $. 


Eccc ego super te, Pharao rex 
AKyuvyti. 

Draco magnus. lHebrews int., 
cctum magnum. 


gypti. 
Draco magne. 


Mihi fluvius meus. 


4. Hamos. 4. Frenuin..— 


P mes 





Meus est fluvius. 


Ecce ego ad te, Pharao rex /£- 








[571] 


»)9« σου. 'A., Θ., ἔργον τοῦ χάλλους σου. Legerunt, 
D*. Z., ἔργον τοῦ τυμπάνον cov. Mebr., opus tym- 

»anoruim (uorum. — U', xai τὰς ἀποθήχας sou. 'À., 

καὶ τρήσεων cov. Hebr., et foraminum tuorum. 
BACH. 

V. 44. £., 8., ἡτοίμασαν etc. Ms. Jes. Alius legi, 
ἡτοιμάσθησαν. Conveniunt autem Symm. ei Theod. 
asque ad χεχρισμένου. Vocem eulem ἼΣΟΙ εχ Scho- 
iaste Romano, 8., χατασχηνοῦντος, Z.. χαταμεμε- 
τρη μένου. Sed nis. Jes. liabet, Z., τοῦ χατασχηνουν- 
ὃς. Codex (oislin. liabet, Z., τοῦ Χεροὺδ χαταμε- 
λετρημένου. [!n. scholio notstur. Theodotionem le- 
risse ἡ totpác0nca;. Et:am Hebr. et. Vulg. passive, 
»réeparata sunt, — C, X ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Χεροὺβ 
κεχῤισμένου τοῦ χατασχηνοῦντος * xai ἔξωχά ae ? ἐν 
ἦρει eic. — B : O', ἐχτέσθης. ᾽Α., X ἑτοίμασας ἐν 
δοί. — Ὁ΄, σὺ μετὰ τοῦ Χερούδ. Σ., xal μετὰ Χε- 
ροὺδ χσταμεμετρη μενος: Θ., X, χεχρισμένου xaza- 
ὀχηνοῦντος. Unaca.] 

, Wbid. *À., ἐμπεριπατήσας. Drusius. [Scholiastes 
in ed. Rom. Drc&.] 

V. 15. "A., τέλειος. Idem. Mox, "Α.112ος, rspibpo- 
μῆς. Ms. Jes. |Aquilze lectionem exhibet ed, lom. 
— CU, ἄμωμος σὺ ἐν ταῖς. Hoc σύ deest in VM. Mox 
C, ἕως οὗ, ut etiani Complut. — B : Ο΄. àv ταῖς ἡμέ- 

t$ σου. Οἱ Γ΄, ἐν ταῖς ὁδοῖς σου. Hebr. et Vulg., 
in viis tuis. — O', ἐν σοί. Π.. (τὰ ἀδιχή ματά) X σου. 
Sed Hebr. et Vulg. CiniuoiLa) is te, Draca.] 

V. 16. "A:, ἀπολέσω σε τὸ ἐροὺδ τὸ πυσχιάζον. 
Ms. Jes. Diusius vero, Χεροὺδ ὁ συσχιάζων. Coislin. 
autem liabet, 'A., ἀπύώνλεσέ σὲ Χεροὺδ ὁ auaxtáquv. 
Z., ἀπολέσει σε Χεῤοὺνδ ὁ σχέπων. [Aquila in ed. 
Rom., ὁ συσγιάξζων. Theodor. legit iu txtu συσχιά: 
ζον, et apud S. Hier., ohunmibrans. €, X τὸ σχιάζον. 
— B : U^, ταμεῖά σου. 'A., £., ἐντός σου. — O', xa 
ἢγαγέ ce τὸ Xepou6. 'A., χαὶ πτερύγια Χεροὺδ ἐσκέ- 
πασέ σε. Σ΄, χαὶ ἀπολέσει σε Χεροὺδ X ὁ σχεπάσας 
σε. 8., X τὸ συσχιάζον. --- O', πυρίνων, ᾿Α., πυρός. 
llebr., Tanect) ignis. DnAcu.] 

V. 17. C ita, “- διὰ πλῆθος ἁμαρτιῶν cou ? Et 
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desunt in Hebr. Dnacs. 

V. 18. X., ἐδεδήλωσας etc. Ms. Jes. [B: "AJ440c, 
ἐδεθήλωσας. Ed. Kom. : In multis est, ἐδεδήλωσας. 
—B:0', τὰ ἱερά σον. Z., τὸν ἁγιασμόν σου. Ed. 
Kom. : ln quibusd. et apud Theodor., τὸν ἁγιασμόν 
σου. Dnach. 

lbid. "A44oc, elg σποδόν. Drusius. |Ed. Hom., 
unde hausit. Drusius : Muti, εἰς ov. Ita. etiam C 
cum tribus editt. Apud 5. Hier.; in cinerein. Dnacn.] 

V. 19. Pro στενάζουσιν, C, otuvvácouaty, contri- 
stabuntur. Et ità Alex., Ald. et Complut. Apu! 8. 
Hier., contristabuntur. B : 0 &AAuc, στυγνάσονσιν. 
Θ., ἐθαύμασαν. H. et V, obstupescent. — B : O', 
ἀπώλεια ἐγένον. Θ., ἐθανατώθης, thorti traditus es. 


RACH. 
. V. 91. VM, Σειδῶνα, Et io versu seq., Σειδών- 


DEM. 

V. 99. C, τάδε λέγει ᾿Αδωναὶ Κύῤιος. Hebr., Ado- 
nai Jehova. Ita etiam $ 25. Et mot, ὅτι ἐγώ “- εἰμις 
Hebr. non exprin.it sim. — B : Οἱ T", O', xat ἐρεῖς. 
"Αλίως, καὶ εἰπόν. Ipen. 

ΟΥ̓͂ 95. “Αλιος, καὶ ἐξαπηστελῶ εἰς. Drusius. [C, 
χαὶ ἐξαποστελῶ ἐπὶ σὲ θάνατον, xal αἷμα ἐν ταῖς m. 
Et ita apud Theodoretum., DRACR.] 

lbid. "'A., Z£., O., iv μέσῳ αὐτῆς. Ms. Jes. (C, 
X iv μέσῳ αὑτῆς , Dnacg.] — | 

V. 24. C, tv τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ ὀχόλοφ. Etiam VM 
scribit σχάλοψ. Et mox, ἀπὸ πάντων τῶν περιχύχλῳ. 
E', ἐγώ εἰμι ᾿Αδωναὶ Κύριος. -- B: O'; ἀτιμασάν- 
των. 'À., μαστιγούντων, παρείαπ τῆι. Niwirum 
deducit verbum Hebr. a 1c, Wesel in: Diacn. 

. 23. Οἱ T", τὸν οἶχον Ἰσραήλ. Idein. [C, τὸν 
X οἶχον $ Ἰσραὴλ. Mox, ἐνώπιον z- τῶν 4- λαῶν, 
xai *? τῶν ἐθνῶν. Qua hic obelo expunguntur desuni 
in Hebr. Et post, ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς δωχα. — 
B : Ὁ΄, ix, Θ., € πάντων /. τῶν ἐθνῶν. Sed heec 
Theodotionis additio, πάντων, nou bst in Hebr. 
x 

V. 26. C, Z- καὶ ὁ Θεὸς τῶν ὃ Quz desunt inHebr. 
Dnac. 


EZECHIELIS CÀPUT XXIX. 


ZYMMAXOE, 


1, Ἕν τῷ ἕτει τῷ ξωδεχάτῳ. 
"AL Aoc, δεκάτῳ. 


ΒΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


Δεχάτῳ. "Δ.1:1ος, ἐν τῷ δωδε- 


κάτῳ. 


ὃ. Καὶ εἰπόν. Οἱ T", Ἀ( λάλησον: δὅ. 


καὶ εἶπόν. 


Ἰοοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, Φαραὼ X βα5:- 


^€U Αἰγύπτον. 


Τὸν δράκοντα τὸν μέγαν. 
Ἐμοί εἶσιν οἱ ποταμοῖ. “Α,1.1οι, 
tuo: ὁ ποταμός μου. 
, ἃ. Παγίδας. "AJAJoc, χαλινόν. 4. 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 


TfüEODOT!O. 


ἢ. In anno. duodecimo. Alíus, 1. 


decimo. 


Deeimo. Aliws, in duodecimo. 
9. Ἐπ dic. Tres Int., loqucerect 3. 


dic. 


Ecce ego super te, Pharao rex 


/Egvpti. 


Draconem magnum. 


. Mihi sunt fluvii. Aii, mihi flu- 


vius meus. 


4. Laqueos. Al., frenum. 4. 
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UEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


'EAXÀnvwixoig γράμματι. 


4AUUpepa que ΓΤ Ἢ) nes 


pun 

DM uw ΤΏΤΟΙ Cpnuno2) 15 5. 
Tov ny 

nmaco an na-nb 10 10. 


Vo Ὁ ᾿Εδραῖος. ἀπὸ Μαγδάλ. 
ΠΩΣΩ͂ NON 19 19. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et omnis p'scis fluminum tuo- 
rum in squamis tuis adhierebit. 


5. Et derelinquam te in deserto, 
te et omnein piscem fluminum tuo- 
rum. 


VULGATA LATINA. 


Et agglutinabo pisces flumlnuin 
tuorum squamis tuis. 


AKYAAX. 
5. 
10. 
19. 
AQUILA. 


5. Et projiciam te in desertum, δ. 
et omnes pisces fluminis tui. 


10. In solitudines, solitudinis, 10. In solitudines, gladio dissi- 10. 
desolationis. patam. 

À turre. Hebr. int., a Magdal. À turre. 

19. Et tollet multitudinem ejus. 19. Et accipiet. multitudinem 1€. 


ejus. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIX Ezechielis 


V. 4. "AJ.1oc, δεκάτῳ. ACunS en cem edidit 
Montf. , LXX δεχάτῳ. Alius δωδεχάτῳ. Drusius 
enim et ed, Rom, τῷ “ἄλλῳ adscribuut δεχάτῳ. LXX 
autem liabent δωδεχάτῳ. Quem errorem impru:len- 
ter descripsit elitor Tetraplorum. — C, ἐν τῷ Ézet 
τῷ δεχάτῳ. Ὀκλοη 

lbid. "A.4Joc, ἐν τῷ δωδεχάτι». ldem. [Etiam hic 
perperam adsevipsit Montf , ct pos! illum editor Te- 
t'aplorum, LXN, δεχάτῳ | Senes enim habent, μιᾷ, 
Ecce. textum. Hebr. : In auno. decimo, in decimo 
(sulau:li, mense), in duodecimo (subau 'i, die) men- 
sis. Pro quo LXX : ἐν τῷ ἔτει τῷ δωδεχάτῳ, ἐν τῷ 
δεχάτῳ μηνὶ, μιᾷ τοῦ μηνός. E. pro S-nam. μιᾷ, 
Drusius affert Alius lectionem, £9 τῷ δωδεχάτῳ, quie 
coucicit cum Hebr., et estlectio Theo !oreti. — VM, 
ἐνδεχάτῳ μηνί Ft ita Vulgata, undecima die. Dg.] 

V. 9. B: O', στήρισον. Ἁ., 8, θές. X , τάξον (ita 
edit. Tetra/lorum. Fort? reponendum τάξον). Hebr. 
οἱ Vulg., pone. ΒΆΘΗ. 

V. 5, Οἱ Γ’, λάλησον καὶ εἰπόν. Ms. Jes. (C. 3 λά- 
λησον , xal εἶπον" Τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Dn. 

loid. X βασιλεῦ Αἰγύπτου. Liem, ΕἼ]. νη... ἐπὶ 
Φαρα. |C, Ἰόοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Φαραὼ X βασιλεῦ AL- 
γύπτου, , Et prasicnat asterisco ultimam partem 
versiculi, a voce ἐμοί, asque linea cuspi l^ta. Dn.] 

Ibid. Ὁ Ἐδρ.. τὸ xn:o; τὸ μέγα. Uiusius, M-. 
vero Jes, habet ? τὸ Ἑ δραϊῖχον, τὸ χῆτος. ἔχει, ἵνα 
ἐμφρανῇ τὸν xpoxóórilov. 1. e , Hebraicum habet 
cetum, ut. signiticel. erocodilum. 

Ibid. Scholion à Dru-io aliattm sic habot : Τινὲς 
τῶν ἑρμηνευτῶν ἑνιχῶς εἶπαν, τὸν xotapóv , οἱ δὲ 
Q', πληθυντιχῶς. 1. e., « Quidam Interpyetum. sin- 
hdi f'vium dixerunt; LXX. vero. pluraliter. » 

uz verba ron alium quam bunc locum respicere 
posse videntur, [Est scholion The dorcti. — B : 0', 
by ἐγκαθήμενον, 'Α., τὸν ἐγχοιμώμενον, incuban- 
tem. H«br., qui recubat, — Ο΄, ἐποίησα αὐτούς. ᾿Α., 
ἐποίησά με. E., ἐμαυτόν. Hebr. et Vulg., feci me- 


metipsum. deed 

V. ὁ. "AAJ4o0c. χαλινόν. Ms. Jes. [Etiam apud Theo- 
dor., χαλινόν, B : Σ., Θ., χαλινόν. 'À., ἀχίδας, acu- 
mina. DaAcu. 

lbid. "AJA40c, xaX πάντες οἱ ἰχθύες etc. Dresius. 
[H:ec sunt etiam. apud. Theodoreiim. Aliter, xal 
πάντας τοὺς ἰχθύας. --- €, τοὺς ἰχθῦς. Et ita VM. In 
(ine versu , post σου, aildit C, 3X xaX πάντα: ποὺς 
ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ eic. ul. d.l.loc. — B : 0. τοῦ 
ποταμοῦ. 8.. W σου. Respicit alte um τοῦ ποταμοῦ, 
nempe adilitionis Tetraplorum et Alius, Hebr, flu- 
minis (ui. — Et po«t : 'Á., XX £v tol; λεπίσι σὴν κολ- 
ληθήσονται. Dnaca.] 

V. B. "AJAAoc, καὶ ἀποῤῥίψω cs ete. Idem. [El. 
Row., unte deprompsit Drusius : « In aliquo loro, 
et apud. Theodoretum : xai ἀποῤῥίψω σε εἰς γῆν 
(abest γῆν a. Theodor. ut et ab H-hr.) ἔρημον, xal 
πάντας elc. ut. supra in textu, — D : Ο΄, ἐν τάχει. 
Οἱ T*, ἐν τῇ ἐρήμῳ. — Post £v τάχει, addit C, X xal 
cé, 5 Helr., te. Et post τοῦ ποταμοῦ. non. lsbet 
σου. quod tawen. est in Hebr, — B : O^, sovay08;. 
E., εἰσενεχθήσῃ. — 'À., Q'. 0 χατὰ /. χατάδρωμα. 
0’ ἄλλως, εἰς χατάδρωμα. rt 

V. 7. Pro ἐπεχρότησεν (VM, ἐχράτησεν, sed 2 m., 
ἐπεχρ.), C legit, ἐπεχράτησεν, lenuii. — B:0', xal 
ὅτε ἐπεχρότησεν ἐπ᾽ αὐτοὺς πᾶσα χείρ. '"À., xal 
διέῤῥτξας, disrupisti, αὐτοῖς πάντα ὦμον. Hehr., et 
perfodisti eis omnem, tel totum, humerum, — Q', 
xaX ὅτε ἐπανεπαύσαντο. X., xal ἐπιστηριχθέντιυν αὐ - 
τῶν, el cum innizi fuerint. Hcbr., et mnientibus 
cis. Dnaacn. 

V. 8 €, Κύριος, Κύριος. lia eti^m.— iteratur K. 

y 15, 19. — B: Θ΄. ἀνθρώπους. Οἱ T' , ἄνθριοπον. 
lebr. et Vulg., bominem. — VM ita: ἀνθρώπους 
ἀπὸ σοῦ. IpEM. 

V. 9. € expungit obelo αὐτούς, quia non est in 
Hebr. --Juxta B, pro Senum, ἀντὶ τοῦ, X., διότι, 
Iprv. 


2559 





$81 
XYMMAXOE. 


40. 


49. 


SYMMACIIUS. 


EZECHIELIS CAPUT XXIX. 
υ. 


Vacat. "Ἄλλος, xai πάντες ol 
ἰχθύες τοῦ ποταμοῦ ταῖς λεπίσι σου 
προσχολληθήσονται. 

5. Καὶ καταδαλῶ σε ἐν τάχει, xal 
πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ 
συ. "AAAoc , χαὶ ἀποῤῥίψω σε εἰς 
ἔρημον, xat πάντας τοὺ; ἰχθύας τοῦ 
ποταμοῦ. 

40 Εἰς ἔρημον xaX ῥομφαίαν καὶ 
ἀπώλειαν. “Α.11ος, εἰς ἔρημον χε- 
γὴν χαὶ ἡφανισμένην. 

Ἀπὸ Μαγδωλοῦ. 


19. Vacat. "AAJoc , καὶ λήψεται 
τὸ πλῆθος αὐτῆς. 


LXX INTERPRETES. 


Vacat. Al., et omnes pisces flu- 
minis squamis tuis adlierebunt. 


5. Et projiciam te velociter, et 
omnes pisces fluminis tui. Alius, 
et projiciain te iu desertum, et om- 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


10. 


19. 


THEODOTIU. 


et 


pes pisces fluminis. 

19. 10. In solitudinem et gladium 10. 
et perditionem, Al., in. desertum 
vacuum et desolatum. 


A Magdolo. 


19. 19. Vacat. Al, et accipiet mul- — 19. 


titudinem ejus. 


Note οἱ varie lectiones ad cap. XXIX Ezechielis. 


V. 10. "AJoc , εἰς ἔρημον χενήν etc. Drusius, 
à suspicatur legendum esse ξηρῆν. Melius diceret 
páv : quamquoin non video cur opus sit lic men- 
m suspicari, cum ἔρημον χενὴν optime exprimat 
n rmn desertuin vacuum et inane. Pergit deinde 
usius : LXX et Hieronymus legerunt 3i. (cum 
plici segol), n«m verterunt ῥομφαίαν, gla tium. Sic 
rianl codices Ps. 1x. Nam tn aliis est ΤΙΣ ΤΊ hiar- 
thi, gladii, quud legerunt Greci. lu aliis vero ran 
nu camets hatheph) Atorboih , desiructiones, va- 
tates. Porro ὩΣΥΊ Ps. vii. 13. Symmachus interpre- 
ur τὴν μάχαιραν αὑτοῦ. 51199 S:hol. ὁ "Εδραῖος, 
ὃ Μάγδλλ. Sic videtur eltum legisse Hieronymus ; 
m aii: Pro turre, quze llebraice MAGDAL dicitur, 
.X loci nomen posuerunt, ut Μαγδωλόν scriberent. 
rris aute Syene usque hodie permanet, castruin 
ioni fomanas subdi um, ubi suut Nili cataracte, 
usque ad. quem locum de nostro mari Nilus na- 
abilis est. Sed forte Hieronymus scripsit Magdol. 
m et haec voz appellative sumitur pro turri. Ali- 
indo. est proprium. loci. Hac:enus Drusius. [B : 
γῆν. A., X. (addunt), τήν. — 0', ἀπὸ Μαγδώλου. 
" Y. ἀπὸ πύργου. Dnacn.]| 

V. 44. B : Ο΄, ἐν αὐτῇ. “Α.1:ος, δι᾿ αὐτῆς. DnícR. 
V. 12. C, τὴν γῆν αὐτῆς [εἰς] (sie) ἀπώλειαν... 
ἀφανισμὸς « τεσσαράχοντα ἔτη. Hebr., vastatio... 
τιν ς Αἴγυπτον. — B : Οἱ T", Χί τὴν /. O', Αἴγυ- 
V. — U', εἰς τὰς χώρας. ἢ... ἐν ταῖς γαίαις. νειν. 
l. 15. C, συνάξω τοὺς Αἰγυπτίους. — B : Οἱ I", 
ὅτι 4. Θ΄, τάδε. IpgM. 

Ι. 14. €, καὶ χατοιχιῶ... χαὶ ἔσται X ἐχεῖ ᾿ 
"ὴ ταπεινή. lta εἱ B: Οἱ Γ', χί Exci /. ἣ βασιλεία, 
ὑδῖ,) Tres addunt &xst, et loco vocis ἀρχῇ vertunt 
ατιλεία. Ilebr., ibi regnum. Idem B : O', Φαθω- 
. 6 , Φαθουρῆς. Inga. 

', 45. C, παρὰ πάσας τὰς ἀρχὰς X ἔσται ταπει- 
ΕΓΒ: Οἱ I, x ἔσται ταπεινῆ. Hebr., eris 
uilis. ln LXX autein nostris desideratur. -—Idem 


aum 


B : 0', παρὰ πάσας τὰ; ἀρχάς. 8., παρὰ τὰς βασι- 
λείας. llebr. non habet. omues, — Ὁ’, τοῦ μὴ εἶνα: 
αὑτοὺς πλείονας. Σ., 9 ἵνα μὴ ἐπιτάσσουσι, preci- 
piant. llebr., ad non nominandum. Ipgx. 


V. 416. VM, xai οὐκ ἔσονται ἔτι. C, καὶ οὐχ Ecov- 
ται ἐπί. Sed conjicimus ἐπί librarii oscitantia pro 
ἔτι ἐμ ναι esse. Mox, ἐγώ εἰμι ᾿Αδωναῖ Κύριος. 
— B : Ο΄, ἐν τῷ ἀχολουθῆσαι αὐτοὺς ὀπίσω αὑτῶν. 
À., προσφευγόντων αὐτῶν ἀχολουθεῖν αὐτοῖς. ipu. 


V. 11. C, ἐν τῷ εἰχοστῷ xai ἑβδόμῳ ἕτει. Hebr, 
et Vulg., in vigesimo et septimo anno. ἰδὲ. 


V. 18. LXX, καὶ τῆς δουλείας. In. quibusdam et 
apud Theodoretim, καὶ τῇ δουλείᾳ. Ex ed. Rom.— 
B: zz. mp τῆς ἐργασίας. H^br., super servitutem. 
Preterea. B: O', κχατεδουλεύσατο (nostrí autem, 
κατεδουλώσατο). X., ἐργάζεσθαι ἐποίησεν. — O^, 8., 
φαλαχρά. —O'. μαδών. 'A., ἀπεῤῥευχκώς, diffluens. 
—O', καὶ τῇ δυνάμει αὑτού. Σ. (addit), οὐδέ. 'A., 
εὐπορίᾳ αὐτοῦ, — Paulo superius, VM, αὐτοῦ τὴν 
δύναμιν. IgM. 

V. 19. "Α.1:1ος. καὶ λήψεται etc. Drusius, [Drusii 
lectiones plerumque prodeunt ex notis Ruin. editio- 
nis. Nostram habent C, Complut. et Alex. qui scri- 
bit ἤγετο — 6, X διὰ τοῦτο ὃ τάδε λέγει Κύ- 

oc Κύριος' Ἰδοὺ X ἐγὼ , δίδωμε τῷ N. β. B. 
ἐκ τὴν . γῆν Α,Β : Οἱ Γ'’, 3 τὴν 6 γῆν. Hebr., 

ropterea lizc dicit Adonai Jehova, Ecce ego daus 
Nabuchodonosor regi Bahylounis terram JEgypti, εἰ 
tollet multitudinem ejus. Daacn.] 

V. 90. C, δέδωχα αὐτῷ τὴν γῆν Αἰγύπτου, 3 52a 
ἐποίησέ μοι, ὃ — τάδε ὃ λέγει Καὶ Κ, Hebr., dedi ei 
terram ὔσγριΐ, pro eo quod. opus fecerint mibi, 
ait Adonai Jehova, — B : Ο΄, ἀντὶ τῆς λειτουργείας 
αὐτοῦ. “Α.1.1ος, ἀντὶ τῆς δουλείας αὐτοῦ. —O',. γῆν. 
Οἱ I*, X τὴν 7Χ. γῆν. — O^, X ἀνθ᾽ ὧν (ἐποίησε) 
8., ἐν αὐτῷ. DRACB, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Ululate. 

$. Dies nubis. 

Tempus gentium erit. 


ὁ. Et tollent turbam ejus. 


5. Et omne vulgus. 
9. A facie mea. 
]u navibus. 
Confidenter. 


19. Et vendam terrram in ma- 
num malignorum. 


18 Et perdam simulacra, et 
cessare faciam. 


44. Ia Nu. 


"a Et ipsi Noph tormina inter- 
u. 


21. Non est alligatum. 
Ad alligandum ad roborandum 
illud. 


99. Fortem et fractum, 


Nota et varia lectiones ad cap. XXX Ezechielis. 


V. 2. "AAoc, ὀλολύξατε. Drusius ex Complutensi 
edit. ut et alia. [lià et apud. Theodoretum. B : Z., 
8., ὀλολύζετε. Supra jam monuimus plerasque Dru- 
sii lectiones 5 ex ed. Rom. — C, 'Abovat Κύ- doretom. Al., ληφθήσεται. 


proc. DRacB. 


V. 5. Οἱ UI", X ἡμέρα νεφέλης. Et sic O' hodie, 
quia multa ex edit. Hexaplari in χοινῇ remanse- 
runt. (C ita : ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα, xat ἐγγὺς ἡμέρα τοῦ 
Κυρίου, ἡμέρα X νεφέλης ; Apud S. Hier., quoniam 
juxta est dies, οἱ juxta via Domini, dies nubis. 
lebr., quia propinqua est dies, et propinqua dies 
'A., U, 89. , X ὅτι ἐγγὺς 
ἡμέρα. EZ. (ad hzc addit). 3 καὶ ἐγγίζει ἡμέρα, 
Quod pariter additur apud Theodoretum, hoc modo, 
xai ἐγγίζει ἡ ἡμέρα νεφέλης. Da.] 


jchove, dies nubis, B : 


EZECHIELIS CAPUT XXX. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖ; vpápuam. 


2. 


VULGATA LATINA. 
$. Ululate. 
δ. Dies nubis. 
Tempus gentium erit. 


4. Etablata fuerit. multitudo 
illius. 


5. Et omne reliquum vulgus. 
9. A facie mea. | 
In trieribus. 

Confidentiam. 


12. Et tradam terram in manus 
pessimorum. 


15. Et disperdam simulacra, 
et cessare faciam. 


44. In Alexandria. 


16. Et in Memphis angustis 
quotidiana. 


$1. Non est obvolutum. 


Ut fasciaretur linteolis, ut re- 
cepto robore. 


32. Forte sed confractum. 


apud Theodoretuin. In. VM deest vox νεφέλην. δ 
V. 4. "AJ.loc, καὶ λήψονται etc. Idem. (C ἫΝ 
λήψονται τὸ πλῆθος X vni Vi ὁ Et ita 3 Ai. ir 
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AKYAAZ. 


4. 


s. 
9. 
Ἐν Σείμ. 

Τὴν πεποιθυζαν. 

49. w Καὶ ἀποδώσομαι τῇ ἢ 
ἐν χειρὶ πονηρῶν. 

48. 


14. Ἐν Nó. 
46. 


41. Οὐχ ἐμοτώθη. 


42. Τὸν ἰσχυρὸν καὶ nih 


AQUILA. 


4. 


δ. 
9. 
in Sim. 

Confidentem. 

19. Et tradam terram i9 gu 
malignorum. 

13. 


14. In No. 
16. 


91. Non est curatum. 


93. Robustum et excel 


» 


., αὐτῶν. BY 


. . 


Apud S. Hier., εἰ auferent multitudinem €f... 


elerea : xai ἔσται ταραχὴ kv Αἰθιοπίᾳ (305 
duod deest in Hebr.), xal πεσοῦνται. Diact. 


V. δ. Σ., xa πᾶσα ἡ "Apaf(a. Idem. Bic 1 
Hieronymus, cum ait : « [n commune de v877 
pulis et Chuth, quod Symmachus vertit in Arant 
labi sane videtur : nam Arabia hic hau 
spondet voci Hebraicae 379, non autem voci P 


48 
iis E 


d dubie , 


unt 


antecedenti UO vel subsequenti 235. Hoc 4 
Librarii mendo scriptum esi : nam mulus iir 
sitis Hieronymus ait, « et Chub, 1. 6. ἐπὶ ΜΠ 


lbid. "AAJoc, καιρὸς ἐθνὼν ἔτται. Drusius. (Jta et (Montf. male exscripsit Chuih, et it poet ei 


ἃ. Καὶ πᾶσα dj ᾿Αρφθία. 


EZECHIELIS CAPUT XXX. 
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EZECHIELIS CAPUT XXX. 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. Q'. 
3. 9. "A.Lloc, ὀλολύξατε. 
$. 9. X Ἡμέρα νεφέλης. Οἱ T^, id. 
Πέρας ἐθνῶν ἔσται. "AAAoc, xat- 

ρὸς ἐθνῶν ἔσται. 

4. &. Vacat. "'AAAoc, ναὶ λήψονται 


τὸ πληθος αὐτῆς. 
δ. Καὶ πάντες οἱ ἐπίμιχτοι. 


9. 9. Vacat. 
Kv ἑτείξει. Σπεύδοντες. 
Vacat. 
13. 42. Vacat. 
13. 43. Καὶ ἀπολῶ (utyio1ávas). 


SYMMACHUS. 


5. Et omnis Arabia. 


14. "Ev Διοσπόλει. 

46, Vacat. "Α.1.11ος. xal ἐν τῇ 
Μέμφει πολέμιοι αὐθημερινοί, 

91. Οὗ χατεδέθη. 

Τοῦ δοθῆναι ἰσχύν. "Α.1.1ος, τοῦ 
δεθῆναι τοῦ γατισχύσαι. 

$29. Τοὺς ἰσχυροὺς, xai τοὺς τε- 
ταμόγους. 


LXX ΙΝΤΕΠΡΙΚΕΤΕΘ. 
9. Alius, olulate. 
8. Tres et LXX int., dies nubis. 


Finis gentium erit. Alius, tem- 
pus gentium erit. 

δ. Vacat. Al., et accipient mul- 
titudinem ejus. 

5. Et omnes commisti. 


9. 9. Vacat. 
In festinatione. Festinantes. 
Vacat. 
44. 12. Vacat. 
45, 15. Et perdam (optimates). 
14. In No. 44. In Diospoli, 
16. 16. Vacat. Alius, et in Memphi 


21. Non est alligatum. 


12. 


inimici eo ipsu die. 

21. Non est ligatum. 

Ad dandum robur. A(., ad li- 
gandum et roboran:um. 


99. Fortía et extenta 
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ΘΕΟΔΟΤΙΏΝ, 


4. 


5. 

9. Ἐχ προσώπου μου. 

Ἐν Σείμ. 

Τὴν ἐλπίδα. 

12. 3 Καὶ ἀποδώσομαι τὴν γὴν 
ἐν χειρί πονηρῶν. 


13. X Καὶ ἀπολῶ βδελύγματα 
xal καταπαύσω (μεγιστἄνας). 


14. Ἐν No. 
46. 


41. 


43. Τὸν ἰσχυρὸν καὶ μέγαν. 


THEODOTIO, 


4. 


8. 

9. A facic mea. 

In Sim. 

Spem. 

19. Et tradam terram in manum 
malignorum. 

43. Et perdam. abominatioucs, 


et cessare faciam ( optimates ). 


14. 1n No. 
16. 


22. Robustum et magnum, 


Note et varie lectiones ad cap. XXX Ezechielis. 


lor Tetraplorum, cum tameu S. Hier. habeat, Chwb. 
—B: 'A., xal πᾶσα "Apa6a. Z., "Apa6ia. Apud 
Theodor., xai Αἰθίοπες, xal πᾶτα ἡ 'Apa6ia. —B : 
U', Πέρσαι xa Κρῆτες. Δ. Z., O., Αἰθιοπία xol 
ϑούδ. — 'A., Z., 06., X xai Χουδάλ. {ως lectio pa- 
lam respicit Hebr. 32]. Quomodo autem. reddant 
LXX, nou in prompti est dicere, invertunt enim 
yrdinem. Non autem omittunt, ut credit Rosenmul- 
erus, qui nen atteniit tot exprimere nationes LXX 
juot textus lHlebr., nimirum, sex. — OLI", X γῆς. 
. e, addunt Τῆς ante διαθήχης. —C , ἐν αὐτῇ μα- 
'aípa πεσοῦνται. DnacH.] 

V. 6. C, X τάδε λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. ὃ xat πε- 
ὔὗνται etc. Hebr., sic dixit Jeliova. B : Π., X τάδε 
έγει ΠΙΠΙῚ, sic melius. Et mox € obelo expongit 
ως Συήνης, quod tamen est in Hebr. —B : O', τὰ 


ἀντιστηρίγματα. 'À., X., οἱ ὑποστηρίζοντες. --- Ο΄, 
xai χαταδήσεται, Θ., καὶ χαθαιρεθήσεται, desirae- 
tur. — Q', ἡ ὕδρις. "A., £.. ἡ unepr.gavia. — O', 
ἀπὸ Μαγδωλοῦ. 'A., Z., ἀπὸ πύργον. Cf. supra xxix, 
10. Daacs. 

V. 1. C, ἐν μέσῳ γωρῶν X ἡφανισμένων (etiam 
Alex. to9.), X xaX ἀπολεῖς αὐτοὺς (scriptoris vl- 
tium, pro καὶ αἱ πολεῖς αὐτῶν) ἐν μέσῳ πόλεων ,— 
B : Ο΄, χωρῶν. "Α.1.1ος. πόλεων. Ipgx. 

V. 8. B: Ο΄, συντριδῶσι. “Α.1.1ος, συντριδῆσον- 
ται. lpEM. ; 


V.9. 8., ix προσώπου μου etc. [12 lectiones ex 
Drusio et ex ins. Jes. prodeunt. Hieronymus, « A., 
Th., in Sim. Sym., festinantes. » Hic ws. Jes. sic 
habet : &x προσώπον μου ἐσσίμ (sic). Σ.. ἐν ἐπεέ- 
Ert. Drusius vero sic : « Scholiastes hoc loco ex 
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Theodotion» videtur referre ἐγχαθισμός, insessio. 
Tlieodoretus veru, ἐν ctlj , quod in multis libris 
ait Grzca. lingua significare ἐν ἰσχύϊ, in robore. » 
At nou video quid affinitatis habeat ἐγχαθισμός cum 


C'3. [In textu separavimus voces *:270O et ΤΣ. 
quorum versiones Montf. ita confudit ut non facile 
scire possit lector quo spectent, neque animnadver- 
tit Senum σπεύδοντες, quod addidimus, cobzrere 
alteri harum vocum. το priore, in plerisque ll. est, 
ἀπὸ προσώπον μου. Alterius retinuerunt Aq. et Th. 
ipsam formam Hebr. LXX et Symm. reddiderunt 
quasi a verbo vM, festinavit , ursil. 2 est littera 


servilis. Legerunt ergo, O*YN2, ut conjici potest e 
lectione Tetraploruim uox. afferenda. — C, ἐξελεύ- 
σονται ἄγγελοι 53K Ex προσώπου μου Ἐσσὶμ , GrsU- 
δοντες ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν χί τὴν χί ἐλπίδα, ἢ 
καὶ ἔσται ταραχὴ eic. -- B : O', Θ., ἐκ προσώπον 
μου Ἐσσίμ (ut ὦ). 'A., ἐν ἐτιείμ. X., ἐν ἐπείξει. -- 
O', ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν. Σ., τοῦ ἐχπλῆξαι τῆς 
Αἰθιοπίας τὴν ἀφοθίαν. — O', Θ., χί τὴν ἐλπίδα 
(ut C). 'A., τὴν πεποιθυΐαν.---Ο΄, ὅτι ἰδού. Z., XX πάν- 
τως. ὈκΑ(Ε.] 
. lbid. ᾽Α.,, τὴν πεποιθυΐζαν. Θ., τὴν ἐλπίδα. Dru- 
sius. 

V. 10. C, ἀπολῶ τὸ πλῆθος. B : OLI", τὸ, Θ΄, πλή- 
θος. DRhAcH. 


V. 41. C, λαοῦ αὐτοῦ x μετ᾽ αὐτοῦ, ; Hebr. et 
Vulg., cum eo. B : Z., μετ᾽ αὐτοῦ. Mox C, ixxevo- 
σουδι 2 πάντες 2 Deest. omnes in llebr. et in Vulg. 
— B: Ὁ’, λοιμοὶ ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλμένοι. ᾿Α., ἰσχυ- 
got... Σ., ἀκαταμάχητοι, énexpugnabiles, ἐθνῶν ἀχθή- 
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σονται. Ilebr., fortissimi gentium. — O', xal lee 
σουσι. Z., xal γυμνώσουσι. — O', τραυματιῶν, L, 
τρώσεων. IpgM. 

V. 49. 'A., 6., X καὶ ἀποδώσομαι etc. Ms. du. 
[Legitur etia apud Theodoretum, Apud S. lie, 
et tradam terram in manu pessimorum. Diac] 


V. 13. Θ., X καὶ ἀπολῶ βδελύγματα. Mem. |Ea 
lectio trium eduionumin, i. e. Alex.. Ald., Complu. 
S. pariter Hier., in cominent., ex LXX, ct perdaa 
aboninationes, et delicere faciam optimates. C ex 
dem liabet sub asterisco. Idem C, καὶ ἄρχοντα: ü 

ἧς Λἰγύπτου, χαὶ οὐχ ἔσονται ἔτι " X xol δώσω ot 
ον ix re Αἰγύπτου, (Alex. et Conmplut. autem, à 
γῇ A.) ; Hebr., et princeps e terra is non eni 
amplius : et dabo timorem in terra. yypti. — 9: 
Z., 0., εἶδωλα. Pro βδελύγματα Tetraplorum. Dij 


V. 44. 'A,, Z., Θ., ἐν No. In hzc verba Hieron 


mus : « Faciamque, ait, judicia tua in. Alezanint, 
quz hodie sic vocatur. Caeterum, pristinum noma 
habet No, quod Aq., Sym., Tb. sicut in Hebrzope 
sitwmn est, transtulerunt. Pro quo nescio quid π᾿ 
leutes LXX. dixere Diospolim, quae AEgyptii pau 
civitas est. Nos autem pro No, Alexandriam poit 
mus per anticipationem, quae Graece πρόληψις ar 

latur, juxta illud Virgilianum , Lavinaque wi 
illora : non quod eo tempore, quando venit 46.» 
in Latium, Lavina dicerentur; sed qua postea [2 
vima nuncupata sunt, ut manifestior locus fer 
lectoris intelligentie. » (Lamb. Bos habet No. B: 
'A., Bav. 1l. e, nomeu Hebr. , No, cum luem 
servili 3 allixa. D., Ἐν Nó. 8., ἐν Noc (absque acct 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Tw ὅ $. $. 
oYo un" 
ὨΤῸΣ Δασόων. 
vIDwWD Cm ὅ 5. 5. 
T2 
ὙΠῸ N58 8. 8. 
Tr: 273 ὉΠ ΠΡ} 9 9. 9. 
ὙΏΣ u25 σ 10 10. 40. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUII.A. 
5. Cedrus. 9. Cedrus. $8. 
Et sylva inumbraps. Et frondibus nemorosus. 
liplicata, Densas frondes. Condensorum. 
jus Et prolongati sunt rami δὄὅ, Et elevati sunt rami ejus. 5. 
ejus. 
In mittendo ipsam. Cuinque extendisset. 
8. Non obscuraverunt eam. 8. Non fuerunt altiores illo. 8. 


9. Pulcrum feci eum in mulii- 
tudine ramorum ejus. 


dibus. 


10. Et elevatum est cor ejus in 


altitudine sua. altitudine sua. 


40, Et elevatum est cor ejus. in 


9. Quoniam speciosum feci 9. 
eum, et multis condensisque fron- 
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tu). — Pro communi Φαθωρῆς, C habet Φαθουρῆς. 
Alex., Παθουρῆς. Daacn.] 
N. 45. C scribit Záiv. — B : 0, xaX ἀπολῶ. "AA- 
Aoc, xai ἀπολεῖται, ibit. Hebr., et succidam. — 
U', Μέμφεως. 'A., No. Z., Nó. Θ., Νόεως. Dnaca. 
V. 16. "AAJAoc, xaX ἐν τῇ Μέμφει εἰς. Drusius. 
Juxta ed. Rom., hic in quibusd. codd. et apud 
lieodoretum. Pro πολέμιοι, aliter πόλεμοι, prelia, 
ut apud Theodor. — Pro ραν C habet Σάϊς. Ald. 
et Gomplut., Zatz. — B : 0', ἔχρηγμα, xat διαχυθή- 
σεται ὕδατα. X., ἀνάῤῥηξις, xat ἐν Μέμφει πολέμιοι 
αὐθημερινοί, — VM, xal ταραχὴν ταραχθήσεται. 
busca] 
V. 11. B: O^, Ἡλιουπόλεως. 'A., "Qv. £., Θ., Αὖν. 
—O', xal αἱ Yuvaixeg. 'A.. καὶ αὐτοί. Sed Hebr., et 
ips: ; unde arbitramur in Aq. reponendum esse xal 
αὐταί. IpEu. 
V. 18. C, καὶ ἐν Τάφνας... ἡ vs τῆς ἰσχύος... 
αἰχμάλωτοι ἀχθήσονται. Etiam. VM, Alex. et Com- 
plut., ày0. Et apud S. Hier., duceutur. IpEu. 
V. 49. C, xai ποιήσω XOU lta etiam Complut. 
Hebr., Vulg. et apud S. Hier., Mass IpEM. 
V. 21. 'A., οὐκ ἐμοτώθη ete. Drusius. | Ed. Rom., 
οὗ κατεδεήθη, non deprecatus est, sed C ut et, juxta 
notas ed. ttom., plerique, κατεδέθη. — B : O', χατε- 
6405 (ut € οἱ Complut.). 'A., οὐχ ἐμοτώθῃ. 8., ἐπε- 
δέθη. Dnaca.] . 
lbid. "AA.loc, τοῦ δεθῆναι etc. Idem ex Complut. 
C, οὐ κατεδέθη τοῦ δοθῆναι ἐπ᾿ αὐτὸν μάλαγμα, τοῦ 

θῆναι ἰσχὺν ἐπιλαδέσθαι μαχαίρας. Hebr., non 
Obligatum est, ad dandum sanationes, ad ponendum 
fasciam, ad ebligandum illud, ad tenendum gla- 
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dium. — VM hicet $3 92, 24,95 bis, βραχείονας, ec. 
Idem scribit συνέτρειψα. --- B : O', ἴασιν. X., 0cpa- 
πείαν. — Hebr. ad obligandum illud. O', vacat. 'A., 
X εἰς ἐπίδεσμον. E., 3X, ὥστε ἐπιδῆσαι. Θ., 3X τοῦ 
χαταδῆσαι. Dm. 

V. 22. "A., τὸν ἰσχυρόν etc. Drusius. In hunc lo- 
cum Hieronymus : « lilud autem quod in LXX dici- 
tur τεταγμένα, scriptorum vitio depravatum est. Ibi 
enim interpretati sunt, non τεταγμένα, sed τετα- 
μένα, hoc est, hon, disposita, sed extenta. Pro quo 
juxta consuetudinem suam, alii. Interpretes excelsa 
posuerunt. » [Senum versionem adscripsimus nos. 
C, xai τοὺς τεταγμένους 3X xal τοὺς ᾿ συντριδομέ- 
νους, xal χαταθαλῶ τὴν μάχαιραν (absque αὐτοῦ) 
Ex τῆς χειρὸς αὐτοῦ. Hebr., εἰ fractum, et cadere 
faciam Eadtuin e manu ejus, — DB : "A., τὸν χραταιὸν 
xai ὑψηλόν. 8., τὸν ἰσχυρὸν xal τὸν μέγαν. Da.] 

V. 25. C, καὶ διασπερῶ X τὴν ; Αἴγυπτον. — B : 
'À., xa ῥίψω. E., 8., 5x vv /. Αἴγυπτον. Dnaca. 

V. 24. B : 0’, xa ἐπάξει usque σκῦλα αὐτῆς. O., 
xai συντρίψει τοὺς βραχίονας Φαραὼ, χαὶ στενάξει 
στεναγμοὺς τραυματίου. Hebr., οἱ frangam brachia 
Pharaonis, et ingemiscet gemitibus confossi coram 
illo. Istud coram illo desideratur in LXX, sed juxta 
B vertunt 'A., 0., 3X ἐνώπιον αὐτοῦ. Ipgu. 


, V. 25. C preigit asteriscum huic versiculo, sine 
linea ,cuspidata. Mox, ἐν τῷ δοῦναί us. Hebr., in 
dando me. lpEu. 


V. 26. C, X τὴν ἢ Αἴγυπτον. Et mox, xa γνώσον- 
ται - πάντες , Et revera omnes abest ab Hebr. Ip. 


Ld 


EZECHIELIS CAPUT XXXI., 


ZYMMAXOZ. Ur. 9EOAUTION. 
δ. ὅ. Κυπάρισσος. "Α.1.λος, χέδρος. $. 
Vacat. "AAAoc, xaX πυχνὸς ἐν τῇ 
σχέπῃ. 
Νεφελῶν. Δασέων. 
5. 5. X Kal ὑψώθησαν αἱ παρα- 
S. φυάδες αὐτοῦ. 1 | pt 
Vacat. "AAAoc, ty cip ἐχτεῖναι 
αὐτόν. 
8. 8. 'AAAoc, οὐχ ὑπερῇραν αὑτόν. 8. 
9. 9. Διὰ τὸ πλῆθος τῶν χλάδων 9. 
αὐτοῦ. “Α.1.1ος, καλὸν ἐποίησα αὖ- 
τὸν ἐν τῷ πλήθει τῶν χλάδων αὐτοῦ. 
10 40. Καὶ εἶδον ἐν τῷ ὑψωθῆναι 410. 
αὐτόν. "AAAoc, καὶ ἐπήρθη ἡ xap- 
δία αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ὕψει αὐτοῦ. 
SYMMACHhUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
3. $, Cyparissus. Alius, cedrus. $. 
Vacat. Alius, et densus in teg- 
mine. 
Nubium. Condeusorum. 
5. b. 5. Et elevate. sunt. propagincs 
Vacat. Alius, cum. extendere, ^" 
8. 8. Alius, non superaverunt, vel, δ. 
extulerunt, eum. 
9. 9. Propter multitudinem ramo- 9, 
rum ejus. Alius, pulcrum feci eum 
in multitudine ramorum ejus. 
10, 40. Et vidi dum ipse exaltare- 10. 
tur. Alius, et elevatum est cor 
ejus in altitudine sua. 
ParBot. Gm. XVI, 82 
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TO EBPAIKON. 
vym ὁ 


Toma 73 9 
ron aom mp 10 


zen κ 12 
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2n roo 
"en ΠΟΘ ΤΌ ΤΙΝ ur 54 
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oon 15 


qon 16 
"61205 ΤΩΝ 


ὙΤῸ non 18 


"wb 
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"oua 
beu na-n« 25 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Et fecisti. 
9. In manu sauciantis te. 


40. Mortibus incircumcisorum 
torieris. 


42. Plenus sapientia. 


413. Omnis lapis pretiosus ope- 
fimentuim tuum. 


Opus tynipanorum tuorum. 


14. Prasparata sunt. Tu. Cherub 
uncius tegens. 


Ambulasti. 
15. Perfectus. 
16. Negotiationis tuz. 


Et perdam te Cherub tegens. 
18. Polluisti sanctuaria tua. 


In cinerem. 


95. Et mittam in eam pestilen- 
tiam et sanguinem. 


In medio ejus. 
35. Domuin Israel. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
EZECHIELIS CAPUT XXVIII, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. . 
4. 


9. 
10. 


13. 
13, 


14. 


45. 
16. 


18. 


25. 


25. 


YULGATA LATINA. 
ὁ. Acquisisti. 
9. Coram interficientibus te. 


40. Morte incircumcisorum mo- 
rieris. 


12. Plenus Mp 


45. Omnis lapis pretiosus ope- 
rimentunm tuum. 


Opus decoris tui. 

45. Pra parata sunt. Τὸ Cherub 
extentus et protegens. 

Ambulasti. 

45. Perfectus. 

16. Negotiationis tuc. 


Perdidi te, o Cherub protegens. 

48. Polluisti sonctificationem 
tuam. 

In cinerem. 


93. Et immittam ei pestilentiam 
et sanguinem. 


In medio ejus 
$5. Domum Israel. 


AKYAAS. 


44. 


Ἐμπεριπατήσας. 
15, Τέλειος. 
46. 


᾿Απολέσω σε τὸ Χεροὺδ sw 


φχιάζον. 


18. 
45. 


X Ἕν μέσῳ αὐτῆς. 
25. 


AQUILA. 


44. 


Circumambulans. 
15. Perfectus. 
46. 


Perdam te Cherub obombrae* 
18, 


45. 


In medio ejus. 
25. 


Note et varié lectiones ad cap. XXVIII e 


V. 9. C, τάδε λέγει Κύριος Ko Pus 


lehova. Moz, ἡ ἡ καρδία σον. — 


Hlebr., a 
,t! ἐπῶν; 0! T" 


εἰπέ. O', Θεός. 


χατοιχίαν, Ἃ 


Ἰσχυρός. Hebr., Pons. — 0 


5 guis Hebr., sedem, —0, ^ 
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ZYMMAXOLI. 


42. 
13. ..... 


44. Ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Χεροὺδ 


χεχρισμένον, χαταμεμετρημένον. 
45. 
16. 
᾿Απολέσει σε, Χεροὺδ ὁ σχέπων. 


48. Ἐδεδήλωσας τὸν ἁγιασμόν 
σον. 


48. 


3X Ἕν μέσῳ αὐτῆς. 
45. 


SYMMACRUS. 


12. 


13. Omni lspide pretioso vin- 
etus atque constrictus fuisti. 


Opus tympanorum tuorum. 


44. Prepararunt. cum Cherub 
uncto, commensurato. 


45. 
16. 


Perdet te, Cherub tegens. 


18. Polluisti sanctificationem 
tuam. 


28. 


In medio ejus. 
25. 


δὲ εἶ ἄνθρωπος. Οἱ Γ΄, 


EZECIHELIS CAPUT XXVIII. 


EZECHIELIS CAPUT XXVIII. 


ο. 


4. Vacat. "Α.11ος, xaY περιε- 
ποιήσω. 

9. Vacat. "AAAoc, ἐν χειρὶ τραυ- 
ματιζόντων σε. "AAdoc, τιτρω- 
σχόντων. 

10. "Ev πλήθει ἀπεριτμήτων ἀπο- 
λῇ. "Α.2::ος, θανάτοις ἀπεριτμήτων 
ἀποθάνῃ. 

429. Vacat. Οἱ T^, X πλήρης σο- 
gla. 

13. Πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέ- 
δεσαι. 

Ἐνέπλησας τοὺς θηξαυρούς cov. 

14, Σὺ μετὰ τοῦ Χερούδ. 


Vacat. 


45. "Apps. 
16. Ἐμπορίας σον. "A.Ltoc, πε- 


. ριδρομῆς σου. 


48. Ἑδεδήλωσα τὰ ἱερά σου. 


Σποδόν. "AJAJA., εἷς σποδόν. 


45. Αἷμα xal θάνατος. "Α.1.ῖος, 
xaX ἐξαποστελῶ ἐπ᾽ αὐτὴν θάνατον 
χαὶ αἷμα. 


Vacat. 

25. Τὸν Ἰσραήλ. OLT*, 3 τὸν 
οἶχον Ἰσραήλ. 

. LXX INTERPRETES. 

4. Vacat. Alius, et acquisisti. 


9. Vacat. Alius, in manu vulne- 
rantiuu te. Alius, sauciantiuim. 


10. In multitudine incircumci- 
sorum morieris. Alius, mortibus 
Incircunmicisurum moiieris. 


12. Vacat. Tres Int., plenus 
sapientia. 


13. Omni lapide bono circum- 
datus es. 


Replesti thesauros tuos. 
14. Tu cum Cherub. 


Vacat. 
15. Immaculatus. 


16. Negotiatiouis tua. Alius, 
circumcursationis tu:ze. 


48. Contaminavi sancta tua. 


Cinerem. Alius, in cinerem. 

235. Sanguis et mors. Alius, et 
mittam in eam mortem et sangui- 
nem. 

Vacat. 

25. Israel. Tres Int., dorsum 
[srael. 


$574 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


1$. 


44. X Ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Xe- 
pou6 χεχρισμένου, τοῦ χατασχῆ- 
γοῦντος. 


15. 
16. 


Τὸ Χεροὺδ τὸ συσχιάζον. 
18, 


95. 
X Ἐν μέσῳ αὑτῆς. 
48. 


TIIEODOTIO. 
4. 


15, 


14. Preeparaverunt cum Cherub 
uncto, inhabitante. 


15. 
16. 


Cherub obumhrans. 
18. 


25. 


In medio ejus. 
95. 


Note οἱ varia lectiones ad cap. XXVIII Ezechielis. 
σὺ δὲ ὧν ἄνθρ. --- O', καὶ οὐ 


( V. ὅ, VM non babet fj ante σοφοί, Dcest. etiam fj 
Θεός. 8., καὶ οὐχ Ἰσχυρός. Webr., et non Potens.Dn. 


apud "Theodor. Edit. Roin. : 


« In. multis est fj σο- 
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TO EBPAIKON. 
vym à 
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up ron 18 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Et fecisti. 
9. In manu sauciantis te. 


10. Mortibus incircumcisorum 
£norieris. 


44, Plenus sapientia. 


. 13. Omnis lapis pretiosus ope- 
rimentum tuum. 


Opus tympanorum tuorum. 


14. Pra»parata sunt. To. Cherub 
uncius tegens. 


Ambulasti. 
45. Per(ectus. 
16. Negotiationis tus. 


Et perdam te Cherub tegens. 
48. Polluisti sanctuaria tua. 


In cinerem. 


. 25. Et mittam in eam pestilen- 
tiam et δ συ! ΠΟΙ. 


In medio ejus. 
35. Domus Israel. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
EZECHIELIS CAPUT XXVIII, 


TO EBPAIKUN 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι... 
4. 


3. 


10. 


13. 
13, 


14. 


15. 
46. 


48. 


25. 


25. 


YULGATA LATINA. 
4. Acquisisti. 
9. Coram interficientibus te. 


10. Morte incircumcisorum mo- 
rieris. 


12. Plenus sapientia. 


15. Omnis lapis pretiosus ope- 
rimentum tuum. 


Opus decoris tui. 

45. Praeparata sunt. Tu Cherub 
extentus et protegens. 

Ambulasti. 

15. Perfectus. 

16. Negotiationis tux. 


Perdidi te, o Cherub protegens. 


48. Polluisti sanctificationem 
tuam. 


In cinerem. 


95. Et immittam ei pestilentiam 
et sanguinem. 


In medio ejus 
$5. Domum Israel. 


ARYAAZ. 


14. 


Ἐμπεριπατήσας. 

45. TéAstoq. 

46. 

'AnoAé£aw σε τὸ Χεροὺδ se 


φχιάζον. 
18. 


40. 
X, "Ev μέσῳ αὐτῆς. 
25. 

AQUILA. 
4. 
9 
10. 


12. 
13. 


14. 


Circumambulans. 
45. Perfectus. 
16. 


Perdam te Cherub obumbran* 
48. 


| 
| 
| 
| 


25. 


In medio ejus. 
25. 


Note et varid lectiones ad cap. XXVIII Ezechielis. 


V. 2. C, τάδε λέγει Κύριος TE ος. Webr., On 
— ^, εἰπόν. ; 


lehova. Moz, ἡ καρδία aov. 


Φ 
. 


εἰπέ. O', Θεός. 8., Ἰσχυρός. Hebr., Potens. -- 6 
κατοιχίαν. "À., χαθέδραν. Hebr., sedem, —0', 9! 
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ZYMMAXOI. 


44. Ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Χεροὺδ 
πεχρισμένον, χαταμεμετρημένον. 


45. 
16. 
᾿Απολέσει σε, Χεροὺδ ὁ σχέπων. 


48. Ἐδεδήλωσας τὸν ἁγιασμόν 
σον. 


35. 


X Ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
35. 


SYMMACRUS. 


13. 


13. Omni lspide pretioso vin- 
etus atque constrictus fuisti. 


Opus tympanorum tuorum. 


14. Prepararuut. cum Cherub 
uncto, commensurato. 


45. 
16. 


Perdet te, Cherub tegens. 
48. Polluisti sanctificationem 
tuam. 


28. 


In medio ejus. 
25. 


δὲ εἴ ἄνθρωνος. OLT", 


EZECHIELIS CAPUT XXVIII. 


EZECHIELIS CAPUT XXVIII. 


o. 


4. Vacat. "AAdoc, xai περιε- 
ποιήσω. 

9. Vacat. “Α.11ος. ἕν χειρὶ τραυ- 
ματιζόντων σε. "Alloc, τιτρω- 
σχόντων. 

10. Ἐν πλήθει ἀπεριτμήτων ἀπο- 
λῇ. "Α.2.1ος, θανάτοις ἀπεριτμήτων 
ἀποθάνῃ. 

12. Vacat. Οἱ I^, 3 πλήρης σο- 
glas. 

43. Πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέ- 
δεσαι. 

Ἐνέπλησας τοὺς θηξαυρούς σου. 

14, Σὺ μετὰ τοῦ Χερούδ. 


Vacat. 

45. "Ἄμωμος. 

46. Ἐμπορίας σον. "A.L1oc, πε- 
ριδρομῆς σου. 


48. Ἐδεδήλωσα τὰ ἱερά cov. 


Σποδόν. "Α.1.1., εἷς σποδόν. 

45. Αἷμα χαὶ θάνατος. "AAAoc, 
καὶ ἐξαποστελῶ ἐπ᾽ αὐτὴν θάνατον 
χαὶ αἷμα. 

Vacat. | 

25. Τὸν Ἰσραήλ. Οἱ Γ΄, 9 τὸν 
οἶχον Ἰσραήλ. 

. LXX INTERPRETES. 

4. Vacat. Alius, et acquisisti. 

9. Vacat. Alius, in manu vulne- 
rantium te. Alius, sauciantium. 


10. In. multitudiue incircumci- 
sorum morieris. Alius, mortibus 
incircunicisurum morieris, 

12. Vacat. Tres Inti., plenus 


. Sapientia. 


13. Omni lapide bono circum- 
datus es. 


Replesti thesauros tuos. 
44. Tu cum Cherub. 


Vacat. 
15. immaculatus. 


16. Negotiationis tum. Alius, 
circumcursationis tux. 


48. Contaminavi sancta tua. 


Cinerem. Alius, in cinerem. 

25. Sanguis et mors. Alius, et 
mittam in eam mortem et sangui- 
nem. 

Vacat. 

25. Israel. Tres Int., doraum 
Israel. 


9574 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


1$. 


14. X Ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Xe- 
ροὺδ χεχρισμένου, τοῦ χατασχη- 
γοῦντος. 


15. 
16. 


Τὸ Χεροὺδ τὸ συσχιάζον. 
18. 


95. 
X Ἐν μέσῳ αὑτῆς. 
48. 


ΤΠΕΟΡΟΤΙ͂Ο. 
4. 


15. 


44. Preeparaverunt cum Cherub 
uncto, inhabitante. 


15. 
16. 


Cherub obumhrans. 
18. 


25. 


In medio ejus. 
45. 


Νοίῷ οἱ varie lectiones ad cap. XXVIII Ezechielis. 
σὺ δὲ ὧν ἄνθρ. --- O', xaY ob 


V. ὅ. VM non babet ἢ ante σοφοί, Deest. etiam fj 
Θεός. 8., καὶ οὐχ Ἰσχυρός. Webr., et non Potens.Dn. 


apud 'l'heodor. Edit. Roin. 


: « In. multis est ἢ σο- 


τς Ia 
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HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
EZECHIELIS CAPUT XXVIII, 


AKYAAX., 





TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι... 
vym à 4. 4. 
Tom τὸ 9 9. 9. ᾿ 
mon o» mo 10 10. 10. : 
con won 12 13. 44. 
Too π᾿ ὩΝ 15 43, 18. 
«zn ΤΟΝ 
"en ΠΟΡῸ ΤΌ ΤΙΝ ὩΣ 14 14. 44. 
roxuv" Ἐμπεριπατήσας. 
Don 15 15. 45. τέλειος. 
quo 16 16. 46. 
"Dn ΤῸ ΤΩΝ 'AnoA£cw σε τὸ Χεροὺό τὸ ee 
ὰ ᾿ φχιάζον. 
ὙΦ rn 18 18. 18. 
"bw 
em "m m-mxn 25 25. 35. 
"o X Ἐν μέσῳ αὐτῆς. 
e ΤΡ ΤΙΝ 25 25. 25. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Et fecisti. 4. Acquisisti. 4. 
9. [n manu sauciantis te. 9. Coram interficientibus te. 9. 
40. Mortibus incircumcisorum 10. Morte incircumcisorum mo- 40. 
morieris. rieris. 
12. Plenus sapientia. 12. Plenus sapientia. 12. 
13. Omnis lapis pretiosus ope- 15. Omnis lapis pretiosus ope- 13. 
fimentumn tuum. rimentum tuum. 
Opus tynipanorum tuorum. Opus decoris tui. 
14. Praparsta sunt. Tu Cherub — 14. Przparata sunt. To ὑοῦ 14. | 
unctus tegens. extentus et protegens. 
Ambula«ti. Ambulasti. Circumambulans. ; 
45. Perfectus. 15. Perfectus. 15. Perfectus. | 
16. Negotiationis tus. 16. Negotiationis tux. 16. 
Et perdam te Cherub tegens. Perdidi te, o Cherub protegens. Perdam te Cherub obambrant 
48. Polluisti sanctoaria toa. 48. Polluisti sanctificationem 48. 
tuam. 
In cinerem. In cinerem. 
. 25. Et mittam in eam pestilen- — 95. Et immittam ei pestilentiam 535. 
tiam et sanguinem, et sauguineim. 
In medio ejus. In medio ejus In medio ejus. | 
35. Domum Israel. 95. Domum Israel. 25. | 
Note et varié lectiones ad cap. XXVIII Ezechielis. | 


V. 2. C, τάδε λέγει Κύριος E 


lehova. Moz, fj χαρδία σου. 


oc. lHebr., Adonai 
0’, εἰπόν. ΟἹ Γ΄, 


εἰπέ, O', Θεός. Θ., Ἰσχυρός. Hebr., Potens. — 0^ 
xatotx[av. 'A., χαθέδραν. Hebr., sedem, — 0, δ 


B 
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ZYMMAXOLI. 


10, 


12. 
AS. ..... 


T ᾿Ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Χεροὺδ 
χεχρισμένον, χαταμεμετρημένον. 


45. 
16. 
᾿Απηλέσει σε, Χεροὺθ ὁ σχέπων. 
48. Ἐδεδήλωσας τὸν ἁγιασμόν 


σόν. 


35. 


Ἂς Ἕν μέσῳ αὐτῆς. 
45. 


SYMMACRUS. 


12. 


13. Omni lapide pretioso vin- 
etus atque constrictus fuisti. 


Opus tympanorum !uorum. 


14. Prepararust. cum Cherub 
uncto, commensurato. 


45. 
16. 


Perdet te, Cherub tegens. 


48. Polluisti sanctificationem 
tuam. 


28. 


In medio ejus. 
25. 


EZECIHIELIS CAPUT XXVIII. 


EZECHIELIS CAPUT XXVIII. 


o. 


4. Vacat. "AAAoc, γαὶ περιε- 
ποιήσω. 

9. Vacat. "AAAoc, Ev χειρὶ τραυ- 
ματιζόντων σε. "AAdoc, τιτρω- 
σχόντων. 

10. Ἐν πὴ 
^t ete 


εἰ ἀπεριτμήτων ἀπο- 
ανάτοις ἀπεριτμήτων 


p La Οἱ DI^, X πλήρης σο- 
φίας. 

18. Πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέ- 
δεσαι. 


Ἐνέπλησας τοὺς θησαυρούς σον. 
14, Σὺ μετὰ τοῦ Xepou6. 


Vacat. 

45. "Aptopoc. 

40. Ἐμπορίας σου. "A.L1oc, πε- 
ριδρομὴς σου. 


18. Ἐδεδήλωσα τὰ ἱερά σον. 


Σποδόν. "AJAJA., εἷς σπηδόν. 


25. Αἷμα xal θάνατος. "AJAJoc, 
xai ἐξαποστελῶ ἐπ᾽ αὐτὴν θάνατον 
χαὶ αἷμα. 


Vacat. 

25. Τὸν Ἰσραήλ. Oi I", 9X τὸν 
οἶχον Ἰσραήλ. 

. LXX INTERPRETES. 

4. Vacat. Alius, et acquisisti. 


9. Vacat. Alius, in niauu vulne- 
rantium te. Alius, sauciantium. 


10. In. multitudine incircumci- 
sorum morieris, Alius, mortibus 
Iucircunmicisurum moiieris. 


12. Vacat. Tres Int., plenus 
$apietitia. 


15. Omni lapide bono circum- 
datus es. 


Replesti thesauros tuos. 
14. Tu cum Cherub. 


Vacat. 
415. Immaculatus. 


16. Negotiationis tua. Alius, 
circumcursationis tu:e. 


48. Contaminavi sancta tua. 


Cinerem. Alius, in cinerem. 


25. Sanguis et mors. Alíus, el 
mittam in eam mortem et sangui- 
nem. 

Vacat. 

95. Israel. 
Israel. 


Tres Int., doraum 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


1$. 


14. X Ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Xe- 
ροὺδ χεχρισμένον, τοῦ χατασχη- 
γοῦντος. 


15. 
16. 


Τὸ Χεροὺδ τὸ συσχιάζον. 
18. 


25. 


X Ἐν μέσῳ αὑτῆς. 
48. 


ΤΠΕΟΡΟΤΙ͂Ο. 


14. 
15. 
44. Preeparaverunt cum Cherub 


uncto, inhabitante. 


15. 
16. 


Cherub obumhrant. 
18. 


25. 


In medio ejus. 
25. 


Note et varie lecliones ad cap. XXVIII Ezechielis. 


δὲ d ἄνθρωνος. OLT*, σὺ δὲ ὧν ἄνθρ. 
Θιός. 8., χαὶ οὐχ Ἰσχυρός. Mebr., et non Potens.Dn. 


--- O', xaY οὐ 


V. 5. VM non habet ἢ ante σοφοί, Dcest. etiam fj 
apud "lheodor. Edit. Roin. 


: « In. multis est f) σο- 


4570 


qol, quod f, etiam in nostram per errorem irrepsit, 
ac delendum est. » In Hebr, nihil de sophia, atque 
enunciatio est absoluta, sic : Ecce sapiens tu. prz 
Daniele (videlicet, secundum opinionem ttam), ullum 
occultum, vel arcanum tibi non absconderunt ( ita 
dicitur Hebraice, pro, non absconditum fuit). Cui 
textui. probe quadrat "Theodotionis veisio , quam 
exbibet B : πᾶν χρυτίον (sic edit. Tetraplor. pro 
χρύφιον) οὐχ ὑπερεῖχέ, superavit, σε. Ipgu. 

V. 4. "Aoc. καὶ περιεποιήσω. Ex Drusio. (Ed. 
Rom. : « Multi, xai ἐποίησας χρυσίον, et apud S. 
Hlier.; et fecisti aurum. In aliquo est, περιε ποιήσω.» 
C, X xai ἐποίησας χρυσόν. Id. cod., ἢ" τῇ φρονή- 
σει. — B: U', ἐν τῇ ἐπιστήμῃ. 'A., Σ., 8., Ev τῇ 
d ur Dracau.] 

. 5. C, ἢ £v τῇ πολλῇ. Etiam Alex.; Ald.; Coim- 
per habeut ἢ. Mox, X xol $ ὑψώθη. Hebr., et ela- 
um est. Daaci. 

V. 6. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Inga. " 

. 7. C, τὰ: μαχαίρας αὐτῶν — ἐπὶ σὲ, xal 2 ἐπὶ 
τὸ χάλλος. Hebr., gladios suos super pulchritudinem. 
librarius male collocavit. obelum : “- αὐτῶν ἐπὶ 

: Q', λοιμούς. 'A., δυνατούς. X., àxata- 
μαχήτους, inexzpugnabiles, 0., ὑψηλούς. Hebr., roliu- 
8tos, tel violentos. — O', xal ἐχχενώσουσι. X., xal 
γυμνώσουσι. — Ο΄, καὶ στρώσουσι. 8., xxt βεδηλώ- 
σουσι. Hebr., et profauabunt: — U', εἰς ἀπώλειαν. 
Οἱ T, εἰς διαφθοράν. bell. | 

V. 9. "AAJ4oc, ἐν χερὶ τραυρατιζόντων δε. Ms. 
Jes. Drusius vero, τιτρωσχόντων. [μά τι. Rom. : 
« Plerique, ἐν χειρὶ τιτρωσχόντων σε. » C, ἐν πλήθει 
Κ τραυματιζόντων δε. y 10. θανάτοις , Apud S. 

lier. ut €, in πῆ vulnerantitun te; DRAcH.] 

V. 10. "AA.loc, θανάτοις etc; Ex. Drusio. |Potius 
ex edit. Romana, 40: uonet eadem. haberi et apud 
Theodor. lta etiam C, cum linea. cuspidata, quae 
)n textu valet ?, post. θανάτοις, ut modo vidisti. 
d 
,N- MLB : θ΄, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα. OLT*, ἐπὶ τὸν Ba- 
διλέα. Dnaca. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


t 
V. 12. OLT*, πλήρης σοφίας. Ms. les. Ls 
U, sub asterisco, et apud Theodor. Εἰ B:u 
à. cot., sbsque nota. Apud S. Hier., pem 
pun praeterea : O', xaY εἰπόν. QLT, 
pete. VMebr., et dices. — O', ἀποσφράγισμα t 
σεως. 'ÀÁ., σφραγὶς ἑτοιμασιῶν. pra: parationis 
... ὁμοιώματος. 6.,... ἑτοιμασίας. Hehr., olsg 
demensütn; vel summam. [ro Hehr., kkotkes, 
ticipio νοεῖν, qvae nunc est conimunis lectio, L 
et Aq. legerunt nomen — Aliotham, quod habe 
pauca exemplaria, et est lectio Ben-Aser, quaes 
non recensetur inter varias lectiones Ben-A« 
Ben-Naplithali. De qua voce cohsul- varias l«t: 
J. Bernardi De-Rossi, et librum Minkhaih-Sce 
Salomonis Norzi. Porro, LXX «t Aq. legeruu: 
bnith, pro recepto ttochuith. Sed neque ib but 
Sonus exemplaria. DRAcH.] 

. 15. Hieronymus : « Hoc observandum es 
omni lapide pretioso regem Tyri fuisse circ 
ium; sive opertum , et ut Symmachss tranti- 
vinclum atque. constrictitm ; sed. omnem "μὲ 
quem habuit princeps Tyri, fuisse pretioms. " 
pauld post : « Sed et A., S. et Th. in presen» 
multuin inter se et LXX. [nterpr. non solum et 
ne, sed et humero discrepant atque nomiule- 
Et multis interpositià: « Porro Symmachi tuer 
tatio istum principem Tyri, quasi pretiosisum 
monile lapidibus »cribit esse distincium. Beo 
puri tympanum vocat; in quo infixi sunt lapi^ 
Hinc Diusios putat, sed non sine dubio quex 
Symmachum vertisse, opus tgrepauorem inv 

νοι nnd eon verisimile idenur- [C; iyewi*. 
t mox obelo exptingit — καὶ ἀργύριον xat 16. 
qua desuut in Hiehr. — Lanib. b.. : Symm, 7 
Eat, fuisti distinctus (perf. pass. verbi διαστίζο! 
Senum ἐνδέδεσαι. Cf. S. dd βόμην bise eujus τ 
modo attulit Montf., principem lapidibus) ex ^ 


tinctum. — B : O', τοῦ παραδείσου. 8.. τοῦ x12. 


Θ᾽, πάντα λίθον χρηστὸν ἐνδέδεσαι. $., πᾶ; 1* 


τίμιος περιέφραξέ σε. — O', ἐνέπλησας τοὺς (rst | 


EZECHIELIS CAPUT XX!X 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAEX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ΟΝ ΠΡ 1 4, 4. 
"Jy ou 
memmi ὁ. δ. 
D ΠΣ ΤΟ n 
Oran aum Ὁ ᾿Εδριῶῖος, τὸ κᾷ- 
“ος τὸ μέγα. 
vw 
ovn ὁ 4. 4. 
VERSIO MEBRAICI TEXT. VULGATA LATINÀ. 
1. In anno decimo. 4l. ἴῃ anno decimo. 4. 
In duodecimo. Io undecima. 
9. 


5. Loquere et dices. 


Ecce ego super te, Pharao rex 
Auvpti. 

Draco magnus. Hebreus int., 
Ccectum magnum. 


gypti. 
Draco magne. 


Mihi fluvius meus. 


4. Hamos. ὁ. Frenutn..— 


9. Loquere et dices. 


Meus est fluvius. 


Ecce ego ad te, Pliarao rex /£- 
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“ὗς σον. 'A., 0., ἔργον τοῦ κάλλους σου. Legerunt, 

Dy*. Σ,, ἔργον τοῦ τυμπάνου aov. llebr., opus tym- 
i:auorum tuorum. — U', xal τὰς ἀποθήχας σον. 'À., 
'αὶ τρήσεων σον. Hebr., et foraminum tuorum. 
)RACH. 

V. 144. E, 0., ἡτοίμασὰν etc. Ms. Jes. Alius legit, 
Ἰτοιμάσθησαν. Conveniunt autem Symm. ei Theod. 
isque ad χεχρισμένου. Vocem eulem *53o3 ex Scho- 
iaste Romano, 8., κατασχηνοῦντος, Σ.. χαταμεμε- 
'Q*,.iévou. Sed ms. Jes. habet, Z., τοῦ xataaxnvouv- 
ὃς. Codex (Coislin. habet, Z., τοῦ Χεροὺδ xacape- 
κετρημένου. [In scholio notatur. Theodotionem le- 
risse ἡτοιμάσθησαν. Etiam Hebr. et Vulg. passive, 
réeparata sunt, — C, X ἡτοίμασαν μετὰ τοῦ Χεροὺβ 
ἐ«εχῤισμένου τοῦ χατασχηνοῦντος * xal ἔξωχά σε ? ἐν 
jpet etc. — B : θ΄, ἐχτίσθης. "A... Χζ ἐτοίμασας ἐν 
r6. — Ο΄, σὺ μετὰ τοῦ Χερούδ. X., xal μετὰ Χε- 
ροὺδ NA GUARESPORSVOs: 8., X( χεχρισμένου xaza- 
yxnvouvtoc. Dnaaca.] 

. Vid. "A., ἐμπεριπατήσας. Drusius. [Scholiastes 
in ed. Rom. Dnaca.] 

V. 15. "A., τέλειος. Idem. Mox, "A.1Joc, xepibpo- 
μῆς. Ms. Jes. |Aquilze lectionem exhibet ed. Rom. 
— C, ἄμωμος σὺ ἐν ταῖς. Hoc σύ. deest in VM. Mox 
C. ἕως οὗ, ut ctiam Complut. — B : O'. £v ταῖς ἡμέ- 
pow, σου. Οἱ Γ΄, ἐν ταῖς ὁδοῖς σον. Hebr. et Vulg., 
in viis tuis. — O', ἐν σοί. II., («à ἀδιχή ματά) X σον. 
Sed Hebr. et Vulg., (iniquitas) iu te, Dnaca.] 

V. 16. 'À;, ἀπολέσω σε τὸ εῤοὺδ τὸ συσχιάζον. 
Ms. Jes. D:usius vero, Χεροὺδ 6 συσχιάζων. Coislin, 
autem habet, 'A:; ἀπώλεσέ σὲ Χεροὺδ ὁ συσχιάζων. 
Σ., ἀπολέσει σε Χεῤοὺνδ ὁ σχέπων. [Aquila in ed. 
Ruom., ὁ συσγιάξων. heodor. legit in textu avextiá- 
ζον, et apud S. Hier., obümlbraus. €, X τὸ σχιάζον. 
— UJ : U', ταμεῖά σον. 'A., Σ., ἐντός σου. — O', xa 
Vra vé δε τὸ Χερούδ. 'A., xal πτερύγια Χεροὺδ ἐσκέ- 
πασέ σε. Z., xal ἀπολέσει σε Χεροὺδ X ὁ σχεπάσας 
σε. θ., X, τὸ συσχιάζον. --- O', πυρίνων, ᾿Α., πυρός. 
Hebr., (lapides) iynis. Dnacu.| 

V. 47. C ila, —.— διὰ πλῆθος ἁμαρτιῶν σου 3 Et 


EZECHIELIS CAPUT XXIX. 
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desunt in Hebr. Dnacn. 

V. 48. X., ἐδεδήλωσας etc. Ms. Jes. [B : "Α.1::ῖος, 
ἐδεδήλωσας. Ed. Rom.: In multis est, ἐδεδήλωσας. 
--.Β : Ο΄, τὰ ἱερά σον. X., τὸν ἁγιασμόν cov. Ed. 
Kom. : In quibusd. ei apud Theodor., τὸν ἁγιασμόν 
σου. DnacH. 

lbid. "Α.:λος, elg σποδόν. Drusius. |Ed. Hom., 
unde hausit. Drusius : Multi, εἰς av. lta etiam C 
cum tribus editt. Apud S. Hier.; in cinerem. Dnacn.] 

V. 19. Pro στενάζουσιν, C, στυγνάσουσιν, contri- 
stabuntur. Et. ità Alex., Ald. et Complut. Apu S, 
Hier., contristabuutur. B : O duc, στυγνάσουσιν. 
0., ἐθαύμασαν. ἢ. et V., obstupescent. — B : O', 
ἀπώλεια ἐγένου. Θ., ἐθανατώθης, fhorti traditus 68, 
Dnacu. 

V. 34. VM, Σειδῶνα. Et in versu seq., Σειδών- 


Ipgn. 

V. 99, C, τάδε λέγει ᾿Αδωναῖ Kofto;. Hebr., Ado- 
nai Jehova. lta etiam y 25, Et mot, ὅτι ἐγώ “- tipi 
Hebr. non exprin.it sim. — B : Ol I", O', xax ἐρεῖς. 
"AdAoc, καὶ εἰπόν. ipn. 
| 95. "AAAoc, χαὶ ἐξαποστελῶ etc, Drusius. [C, 
καὶ ἐξαποστελῶ ἐπὶ σὲ θάνατον, xal αἷμα ἐν ταῖς πλ. 
Et ita apud Theodoretum. DhACB.] 

lbid, 'A., Z., Θ., ἐν μέσῳ αὐτῆς. Ms. Jes. (C, 
X iv μέσῳ αὑτῆς $ Dnacu.] 

V. 24. C, ἐν τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ ὄχόλοφ. Etiqm VM 
scribit σχάλοψ. Et mox, ἀπὸ πάντων τῶν περιχύχλῳ. 
ΕΠ, ἐγώ εἰμι ᾿Αδωναΐ Κύριος. -- B: Ο᾽, ἀτιμασάν- 
των. 'A., μαστιγούντων, flagellautium. Niwirum 
deducit verbum Hebr. ἃ ἘἸΖὥ, Magellan. DRacB. 

V. 20. Οἱ Γ', τὸν οἶχον Ἰσραήλ. Idein; (C, τὸν 
X εἶχον ξ Ἰσραήλ. Mox, ἑνώπιον ξ- τῶν 4- λαῶν, 
xai ὃ τῶν ἐθνῶν. Qua hic obelo expunguntür desunt 
in Hebr. Et post, ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωχα. --- 
Β : Ὁ΄, ix, é. yXX πάντων͵ .. τῶν ἐθνῶν. Sed hec 
Theodotionis additio, πάντων, non δδὶ in Hebr. 
uu ; 

V. 36. C, Z- χαὶ ὁ θεὸς τῶν ὃ Qus desunt inHebr. 
Dhacan. 


EZECHIELIS CÀPUT XXIX. 


LYMMAXOZ, 


4, Ἐν τῷ ἔτει τῷ ξωδεχάτιν. 


"AA Aoc, δεκάτῳ. 


BEOAOTIQN. 


Δεχάτῳ. "AdJdoc, ἐν τῷ δωδε- 


κάτῳ. 


ὃ. Καὶ εἰπόν. OLI", Ἀ( λάλησον: ὃ. 


καὶ εἰπόν. 


Ἰοοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, Φαραὼ X β8α55:- 


λεῦ Δἰγύπτου. 


Τὸν δράκοντα τὸν μέγαν. 
Ἐμοί εἶσιν οἱ ποταμοῖ. “.1.1οι, 
iuo. ὁ ποταμός μου. 
, ἃ. Παγίδας. "AAAoc, χαλινόν. 4. 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 


TH EODOT!O. 


ἢ. 1n anno. duodecimo. Alíus, 4. 


decimo. 


Deeimo. Alius, in duodecimo. 
9. Et dic. Tres Int., loquere et 3. 


dic. 


Ecce ego super te, Pharao rcx 


AEgvpu. 


Draconem magnum. 


Mihi sunt fluvii. A[d, mihi flu-- 


vius meus. 


ἃ. Laqueos. Al., frenum, ἋΣ 








2519 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON. 


Ῥ.λληνιχοῖς γράμμαπι. 


AnUpwpa qoe τατ 2 ΓΝῚ 


enn 

nA "mw m "rwv 15 5. 
Toe nyc 

noaoco 2-n nan 10 10. 


loo Ὁ 'E6paioc, ἀπὸ Μαγδάλ. 
ΠΩΣ ΝΟΣ 19 19. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et omnis p'scis fluminum tuo- 
rum in squamis tuis adhzerebit. 


5. Et derelinquam te in deserto, 


VULGATA LATINA. 


Et agglutinabo pisces fluminum 
tuorum squamis tuis. 


AKYAAX, 
5. 
10. 
49. 
AQUILA. 


5. Et projiciam te in desertum, δ. 


te οἱ omnem piscem fluminum tuo- et omnes pisces fluminis tui. 


rum. 


10. In solitudines, solitudinis, 
desolationis. patam. 


Α turre. Hebr. int., a Magdal. À turre. 


10. In solitudines, gladio dissi- 10. 


19. Et tollet multitudinem ejus. — 19. Et accipiet. multitudinem Ὁ, 


ejus. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIX Ezechielis 


V. 4. 7AJ.10c., δεκάτῳ. ranas Ioram edidit 
Montf. , LXX δεχάτῳ. Alius δωδεχάτῳ. — Drusius 
enim et ed. Rom. τῷ Ἄλλῳ adscribunt δεχάτῳ. LXX 
autem liabent δωδεχάτῳ. Quem errorem iimprulen- 
ter descripsi! elitor Tetraplorum. — C, ἐν τῷ ἔτει 
τῷ δεχάτῳ. Dnacn ] 

Ibid, "AJ.1oc, ἐν τῷ δωδεχάτι". Wem. [Eriam hic 
perperam adscripsit Montf , et pos! illum editor Te- 
t'aplorum, LXX, δεκάτῳ Senes enim liabent, μιᾷ. 
Ecce. textui Hebr. : In auno. decimo, in decimo 
(silaui, mense), in duodecimo (subau 'i, die) men- 
sis. Pro quo LXX : ἐν τῷ ἔτει τῷ δωδεχάτῳ, ἐν τῷ 
δεχάτῳ μηνὶ, μιᾷ τοῦ μηνός. E. pro S-num μιᾷ, 
Drusius affert Alius lectionem, £v τῷ δωδεχάτῳ, qu:e 
couci:.it cum Hebr., et estlectio Theo 'oreti. — VM, 
ἐνδεχάτι» μηνί Ft ita Vu!gata, undecima die. Da.] 

V. 9. 5: Ο΄, στήρισον. 'À., 8, θές. X , τάξον (ita 
edit. Tetrarlorum, Fort^ reponendum τάξον). Hebr. 
ei Vulg., pone. ΒΆΘΗ. 

V. 5. Οἱ Γ', λάλτισον xa εἰπόν. Ms. Jes. [C. Ww λά- 
)ngov : xai εἶπον" Τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Dn.] 

loid. 5X βασιλεῦ Αἰγύπτου. Llem, El. νει... ἐπὶ 
Φαραιυ. |C, Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Φαραὼ x βασιλεῦ AL- 
γύπτου, ὃ Et praesicnat. asterisco. ultimam partem 
versiculi, à voce ἐμοί, asque linea cuspi I*ta. Dg.] 

Ibid. Ὁ Ἐδρ.. τὸ xn:o; τὸ μέγα. Uiusius, M-. 
vero Jes, 001: τὸ 'Efpzthv, τὸ κῆτος. ἔχει, ἵνα 
ἐμφανῆ τὸν xroxóÓriAov. |. e , Mebraicum habet 
cetum, ut. signiticet. erocodilum. 

Iiid, Schotion a Dru-io allatum sic hab^t : Τινὲς 
τῶν ἑρμηνευτῶν ἐνιχῶς εἶπαν, τὸν ποταμὸν, οἱ δὲ 
Q', πληθυντιχῶς. 1. e., « Quidam Interpyetum . sin- 
edid f'"vium dixerunt; LXX. vero pluraliter. » 

uz? verba ron alium quam bunc locum respicere 
posse videntur, [Est scholion The doreti. — B : O', 
«ὃν ὙΠ 'À., τὸν ἐγχοιμώμενον, incuban- 
tem. H«br., qui recubat. — O', ἐποέησα αὐτούς. 'A., 
ἐποίησά με, £., ἐμαυτόν. Webr. εἰ Vulg., feci me- 


" Ur sx] 


metipsum. KACIS] ] 

V. 4. "AA.loc. χαλινόν. Ms. Jes. [Etiam apud Te 
dor., χαλινόν, B : Σ., 8., χαλινόν. A., ἀχίδας, 45 
mina, Dac. ] 

lbid. "A440c, καὶ πάντες οἱ ἐχθύες etc. Drsrs 
[Hiec suut etiam. apud. Theodoreimin, Ali i. 
πάντας τοὺς ἰχθύας. — C, τοὺς ἰχθῦς. Et ita Y x 
fine. versu , post σους addit C. 3 xal πᾶν:8: 7^ 
ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ etc. ut. d.l.loc. — B: 0.7 
ποταμοῦ. 8.. X σου. Respicit alte um τοὺ m 
nempe adiitieuis Tetraplorum et Alius. Hebr, ἢ 
minis ui, — Et post : "À., XX £v τοῖς λεπίσι σου 
ληθήσονται. Dnaca.] 

V. 5. "Alloc, xaX ἀποῤῥίψω σε ete, Idem. IH 
Rom., un.le deprompsit Drusius : 4 Ir aliqua W^ 
et apud Theoloretum : xat ud Loa 0s εἰς. 
(abest yv ἃ Theodor. ut et ab Hl-br.) Épr po». 5 
πάντας elc. ut. supra in textu, — ἢ : 9, ἐν ὉΠ 
Οἱ T*, ἐν τῇ ἐρήμῳ. — Post ἐν τάχε:, addit C. X 
cé, * Hebr., te. EU post τοῦ ποταμοῦ , non e 
cou, quod tamen. est in Hebr, — B : Ο΄, svvop 
E., εἰσενεχθέσῃ. — Α.. Ο΄, OX χατὰ /. xavóbpor- 
Ο’ ἄλλως, εἰς xaxó6popa. Dna 2] 

V. 7. Pro ἐπεχρότησεν (VM, Exp^znatv, sed ifs 
ἐπεχρ.), C legit, ἐπεχράτησεν, tenui. — B: 0 7 
ὅτε ἐπεχρότησεν ἐπ᾿ αὐτοὺς πᾶσα χείρ, 4« Ἵ 
διέῤῥτξας, disrupisti, αὐτοῖς πάντα ὦμον. εν 
perfodisti eis omnem, eel totum, humerum. 7 τὶ 
xa ὅτε ἐπανεπαύσαντο. Z., xal ἐπιστηρι aV 
τῶν, et cum innizi fuerint. Webr., εἰ mni 
cis. Dnacu. K 

V. 8 €, Κύριος, Κύριος. Tia eti«m | iterater 7 

y 15,19. — B: 0', ἀνθρώπους. Ot Γ΄, ἀνθρυῖο 
lebr. et Vulg., honünem. — VM ita: ἀνθρυ 
ἀπὸ σοῦ. Ipngw. μ᾽ 

V. 9. € expungit obelo αὐτούς, quia non esl : 
llebr. --Juxta B, pro Senum, ἀντὶ τοῦ, Y, δι 
]prv. 








ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
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Vacat. "AAJoc, καὶ πάντες ol 
ἰχθύες τοῦ ποταμοῦ ταῖς λεπίσι δου 
προσχολληθήσονται. 

5. 5. Καὶ χκαταδαλῶ σε ἐν τάχει, xal 5. 
πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ 
σου. "AAAoc , καὶ ἀποῤῥίψω os εἰς 
ἔρημον, καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ 


ποταμοῦ. 


40. 40 Εἰς ἔρημον καὶ ῥύμφαιαν χαὶ 40. 


ἀπώλειαν. “Α.1.1ος, εἰς 


ρῆμον χε- 


γὴν χαὶ ἣἡφανισμένην. 


Ἀπὸ Μαγδωλοῦ. 
19. Vacat. "Α.1:1:ος, καὶ λέψεται 19. 
40 πλῆθος αὐτῆς. 


LXX INTERPRETES. 


19. 


SYMMACIIUS. 


THEODOTIU. 


Vacat. Al., et omnes pisces flu- 
minis squamis tuis adlierebunt. 


δ. 5. Et projieiam te velociter, et 0. 
omnes pisces fluminis tui. Alius, 
et projiciam te iu desertum, et oni- 
pes pisces fluminis. 

40. 10. la solitudinem et gladium 10. 
et perditionem, Al., in. desertum 
vacuum et desolatum. 


A Magdolo. 


19. 
titudinem ejus. 


19. Vacat. Al., et accipiet mul- 19. 


Note» et varie lectiones ad cap. XXIX Ezechielis. 


X. 10. "AAJoc , εἰς ἔρημον xavfjv etc. Drusius, 
ui suspicstur legendum 6.86 &npfjv. Melius diceret 
v,páv : quamquoim non video cur opus 511 liic men- 
ium suspicari, cum ἔρημον χενῆν optime exprimat 
^n ΓΙ ΤΙ desertum vacuum et inane. Pergit deinde 
irusius: LXX. ei Hieronymus legerunt a7ór1 (cum 
uplici segol), n«m verterunt ῥομφαίαν, gla tium. Sic 
ariant codices Ps. ix. Nam tn aliis est ΤΙΣΙ har- 
oth, gladii, quod legerunt Graci. là aliis vero ryan 
cum camets hatlieph) Aorboth , desiructiones, va- 
Uitates, Porro *à*m Ps. vu. 15. Symmachus interpre- 
atur τὴν μάχαιραν αὐτοῦ. y1313:2 Schol. ὁ 'Εδραῖος, 
πὸ Μάγδαλ. Sic videtur etium legisse Hieronymus ; 
am aii: Pro turre, quse llebraice MAGDAL dicitur, 
XX loci nomen posuerunt, ut Μαγδωλόν scriberent. 
'urris autem Syene usque hodie permanet, castrum 
itioni Konmanas subdi um, uhi suut Nili catavactze, 
L usque ad quem locimm de nostro iari Nilus ta- 
igabilis est. Sed forte Hieronymus scripsit Magdol. 
raum εἰ hecvoz appellative sumitur pro turri. Ali- 
wando est proprium loci. Hac:«euus Drusius. [B : 
*, γῆν. Ἂς X. (addunt), τήν. — Ο᾽, ἀπὸ Μαγδώλου. 
&., X., ἀπὸ πύργου. Ünacn.| 
V. 11. B : U^, ἐν αὐτῇ. "AJ.loc, δι᾽ αὐτῆς. Deaca. 
V. 12. C, τὴν γῆν αὐτῆς [εἰς] (sic) ἀπώλειαν... 
K ἀφχνισμὸς , τεσσαράχοντα ἔτη. Hebr., vastatio... 
K τὴν $ Αἴγυπτον. — B : Οἱ Γ', X τὴν͵. O', Αἴγυ- 
πον. — U', εἰς τὰς χώρας. I, ἐν ταῖς γαίαις. 'ρεκ. 

V. 15. C, συνάξω τοὺς Αἰγυπτίους. — B : Οἱ I", 
€ ὅτι /. O', τάδε. IprM. 

V. 1M. €, καὶ χατοιχιῶ... καὶ ἔσται X Exst t 
px* ταπεινή. Ita et B: Οἱ T", 3 Excl /. ἣ βασιλεία. 
| est, Tres addunt ἐχεῖ, et loco vocis ἀρχὴ vertunt 

βατιλεία. Ilebr., ibi regnum. ldem B : O', Φαθω- 
ἧς. 8 , Φαθουρῆς. Ing. 

V. 15. C, παρὰ πάσας τὰς ἀρχὰς X ἔσται ταπει- 
ἢν Εἰ Β : Οἱ 1", X ἔσται ταπεινῆ. lHebr., eris 
umilis. ln LXX autein nostris desideratur. -—ldem 


— 


B : 0΄, παρὰ πάσας τὰ; ἀρχάς. Θ., παρὰ τὰς βασι- 
λείας, Mebr. nou habet. om»es, — U', τοῦ μὴ elva: 
αὐτοὺς πλείονας. E., 9 ἵνα μὴ ἐπιτάσσουσι, preci- 


piant. Hlebr., ad non nominaudum. ἴρεμ. 


V. 16. VM, xat οὐκ Esovzat ἕτι. C, xaX οὐχ Ecov- 
και ἐπί. Sed conjicimus ἐπί librarii oscitantia pro 
ἔτι positum esse. Mox, ἐγώ εἶμι ᾿Αδωναῖ Κύριος. 
— B : Ο΄, ἐν τῷ ἀχολουθῆσαι αὑτοὺς ὀπίσω αὐτῶν. 
Σ., προσφευγόντων αὑτῶν ἀχολουθεῖν αὐτοῖς, ἴνεμ. 


V. 11. C, ἐν τῷ εἰχοστῷ καὶ ἑῤδόμῳ ἔτει. Hebr. 
et Vulg., in vigesimo et septimo auno. ἰϑὲμ. 


V. 18. LXX, xal τῆς δουλείας. In. quibusdam et 
apud Theodoretum, xat τῇ δουλείᾳ. Ex ed. Rom.— 
B: Σ, ὑπὲρ τῆς ἐργασίας. Hebr., super servitutem. 
Preterea. B: O', χατεδουλεύσατο (nostri autem, 
κατεδουλώσατο). Σ., ἐργάζεσθαι ἐποίησεν. — Ο', 8., 
φαλαχρά. —O'. μαδών. 'A., ἀπεῤῥευχώς, diffluens. 
—O', καὶ τῇ δυνάμει αὑτοῦ. E. (addit), οὐδέ. ἍἋ., 
εὐπορίᾳ αὐτοῦ, — Paulo superius, VM, αὐτοῦ thv 
δύναμιν. Ipgu. 

V. 19. "AJAJoc, xal λήψεται etc. Drusina, [Drusii 
lectiones plerumque prodeunt ex notis Ruin. editio- 
nis. Nosuam habent C, Complut. et Alex. qui seri- 
bit Mipgevan. — UU, X διὰ τοῦτο ὃ τάδε λέγει Κύ- 

ιος Κύριος" Ἰδοὺ ἴω 4 δίδωμι τῷ N. P. B. 
τὴν γῆν A. B : Οἱ II^, OX τὴν € γῆν. Hebr., 
ropterea liec dicit Adonai Jehova, Ecce ego dans 
Nabuchodonosor regi Bahylonis terram /Egypti, εἰ 
tollet multitudinem ejus. Daacu.] 

V. 90. C, δέδωχα αὐτῷ τὴν γῆν Αἰγύπτον, X ὅσα 
ἐποίησέ μοι, ὃ — τάδε ὃ λέγει Κα. Κι Hehr., dedi οἱ 
terram /Egypti, pro eo quod opus fecerint mibi, 
ait Adonai Jehova. — B : 0', ἀντὶ τῆς λειτουργείας 
αὐτοῦ. "Alloc, ἀντὶ τῆς δουλείας αὐτοῦ. —O'", γῆν. 
Οἱ Γ', X τὴν /. γῆν. — Ο᾽, X, ἀνθ᾽ ὧν (ἐποίησε) 
8., ἐν αὐτῷ. ὕκλομ. 
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EZECHIELIS CAPUT XXX. 


TO EBPAIKON. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Ululate. 

9. Dies nubis. 

Tempus gentium erit. 


4. Et tollent turbam ejus. 


5. Et omne vulgue. 
9. A facie mea. 
In navibus. 
Confldenter. 


18. Et vendam terrram in ma- 
nuin malignorum. 


15 Et perdam simulacra , et 
cessare faciam. 


14. In. Νυ. 
"me Et ipsi Noph tormina inter- 
u. 


21. Non est alligatum. 
- alligandum ad roborandum 
ud. 


99. Fortem et fractum, 


Note et vari& lectiones ad cap. XXX Ezechielis. 


V. 9. "AAAoc, ὀλολύξατε. Drusius ex Complutensi 
edit. ut et alia. [Ità et apud Theodoretum. B : Z., 
8., ὀλολύζετε. Supra jam monuimus plerasque Dru- 
poste ex ed. Rom. — C, 'Abovat Κύ- 


sii lectiones 


px. DRACH. 


V. 5. 00 Γ΄, X ἡμέρα νεφέλης. Et sic O' hodie, 
quia multa ex edit. Hexaplari in χοινῇ remanse- 
runt. (C ita : ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα, καὶ ἐγγὺς ἡμέρα τοῦ 
Κυρίου, ἡμέρα 9 νεφέλης ; Apud S. Hier., quoniam 
juxta est dies, et juxta via Domini, dies nubis. 
ebr., quia propinqua est dies, el propinqua dies 
^ P. (ad Bec addit) 4, U,9., ἘΣ ΤῊΣ 

ρα. Σ. Tc it). Ww καὶ à £t ρα. 
Quod pariter additur apud Tucodoreimio, hoc modo, 


Jehova, dies nubis, B : 'A 


καὶ ἐγγίζει ἡ ἡμέρα γεφέλης. Da. 


lbid. “Α.2.1ος, χαιρὸς ἐθνὼν ind. Drusius. [Ita et 


TO EBPAIKON 
᾿ἙΕλληνιχοῖ; γράμμαπ. 


Tyya 3 4͵ 
p" ὅ 5. 
mm orn 
ron mp 4 4. 
10727533 5 s. 
"5o 9 9. 
ea 
noa 
E'y-T3 y-Wh7 TW tmo 12 ι3 
nae eva ran 15 15 
w2 14 44. 
DO" "wy nn 16 16. 
momo 21 31. 
npyi meam 
macxrTM npyvoTM 33 23. 


VULGATA LATINA. 
$. Ululate. 
ὅδ. Dies nubis. 
Tempus gentium erit. 


4. Etablata fuerit multitudo 


illius. 


5. Et omne reliquum vulgus. 
9. A facie mea. | 
In trieribus. 

Confidentiam. 

12. Et tradam terram in manus 


pessimorum. 


415. Et disperdam simulacra, 


et cessare faciam. 


14. In Alexandria, 
16. Et in. Memphis angustis 


quotidiana, 


21. Non est obvolutum. 
Ut fasciaretur linteolis, ut re- 


cepto robore. 


32. Forte sed confractum. 


AKYAAZ, 


4. 


se 
9. 
Ἐν Σείμ. 
Τὴν πεποιθυΐαν. 
49. x Καὶ ἀποδώσυμει ttt 
ἐν χειρὶ πονηρων. 
| 43. 


14. Ἐν Nó. 
40. 


21. Οὐχ ἐμοτώθη. 


$9. Τὸν ἰσχυρὸν καὶ qo 


AQUILA. 


4. 


b. 
9. 
in. Sim. 
Con(identem. 
19. Et tradam terram i? 
malignorum. 
43. 





44. In No. 
16. 


31. Non est curatum. 


$3. Robustum et exces 


bs! 


apud Theodoretuin. ln. VM deest vox vi? CU 
V. 4. "AJA.1oc, καὶ λήψονται etc, Idem. (^. 
λήψονται τὸ πλῆθης χί αὐτῆς, , Et ita 3 "m 
doretum. Al., ληφθήσεται. i bre 
Apud S. Hier., et auferent multitudinem ἮΝ 
priterea : καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν Αἰθιοπίᾳ [3 
quod deest in Hebr.), καὶ πεσοῦνται. 


V. 5. Z., καὶ πᾶσα ἡ ᾿Αραδία. Idem. 
Hieronymus, cum ait : « In commune 4 n 
pulis et Chuth, quod Symmachus vertit iD ^^. 
labi sane videtur : nam Arabia hic liaud €... 
spondet voci Hebraice 3717, non autem voc 
antecedenti V"O vel subsequenti 312. i 
Librarii mendo scriptum est : nam multis nb 
sitis Hieronymus ait, « et Chub, 1. * et 
Montf. maíe exscripsit Chuth, et ità pott 


αὐτῶν. δὲν 
Ι., ἄντ eji 


( 

ace 
pic? 
ne de "i? 


Hoc 209 
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ZYMMAXOE. 


9 


4. 


B. Καὶ πᾶσα ἃ 'Apeffls. 
9. 


E» ἐτείξει. 
43. 
15. 


44. Ἐν NU. 
16. 


$1. Οὐχ ἐκεδέθη. 
$23. 
SYMMACHUS. 
9. 
3 
4. 


5. Et omnis Arabia. 
9. 
In festinatione. 


13. 
15. 


44. In No. 
16. 


21. Non est alligatum. 


723. 


EZECHIELIS CAPUT XXX. 


EZECHIELIS CAPUT XXX. 
Q'. 


9. "A.Aloc, ὁλολύξατε. 

9. X Ἡμέρα νεφέλης. OCT", id. 

Πέρας ἐθνῶν ἔσται. “Α.1.1ος. xat- 
ρὸς ἐθνῶν ἔσται. 

4. Vacat. "“Λ.11λος, ναὶ λήψονται 
τὸ πληθος αὐτῆς. 

$. Καὶ πάντες οἱ ἐπίμικτοι. 

9. Vacat. 

Σπεύδοντας. 

Vacat, 

12. Vacat. 


45. Καὶ ἀπολῶ (μεγιστᾶνας). 


14. "Ev Διοσπόλει. 

16. Vacat. "AAJoc. xal ἐν τῇ 
Μέμφει πολέμιοι αὐθημερινοί, 

91. Οὐ χατεδέθη. 

Τοῦ δοθῆναι ἰσχύν. "A.Ltoc, τοῦ 
δεθῆναι τοῦ γατισχύσαι. 

$2. Τοὺς ἰσχυροὺς, χαὶ τοὺς τε- 
«αμόνους. ; 

LXX INTERPRETES. 

9. Alius, ululate. 

δ. Tres εἰ LXX int., dies nubis. 

Finis gentium erit. Alius, tem- 
pus gentium erit. 


4. Vacat. Al., et aczipient mul- 
titudinem ejus. 


5. Et omnes commisti. 
9. Vacat. 
Festinantes. 

Vacat. 

12. Vacat. 


15. Et perdam ( optimates). 


44. 1n Diospoli, 

16. Vacat. Alius, et in Memphi 
inimici eo ipso die. | 

21. Non vst ligatum. 

Ad dandum robur. Al., ad li- 
gandum et roborandum. 


99. Fortia et extenta 


egoxoTinx, 


4. 


5. 

9. 'Ex προσώπου μου. 

Ἐν Σείμ. 

Τὴν ἐλπίδα. 

12. χά Καὶ ἀποδώσομαι -ἣν γῆν 
ἐν χειρὶ πονηρῶν. 

13. X Καὶ ἀπολῶ βδελύγματα 
χαὶ χαταπαύσω (μεγιστᾶνας). 

44. Ἐν No. 

16. 


31. 


48. Τὸν ἰσχυρὸν καὶ μέγαν. 


THEODOTIO, 


4. 


8, 

9. A facic mea. 

In Sim. 

Spem. 

149. Et tradam terram in manum 
malignorum. 


43. Et perdam abominationes, 
et cessare faciam ( optimates ). 


44. ln No. 
16. 


22. Robustum et magnum, 


Note et varie lectiones ad cap. XXX Ezechielis. 


or Tetraplorum, cum tamen S. Hier. habeat, Chub. 
—B:'A., xal πᾶσα "Apa6a. Σ., 'Apaóía. Apud 
'heodor., xa Αἰθίοπες, xal πᾶσα à 'Apa6ia. — B : 
Y, Πέρσαι καὶ Κρητες. 'A., Z., 6., Αἰθιοπία xol 
)ούδ, — 'A., £., 6., X xal Χουδάλ. ἢ lectio pa- 
am respicit Hebr. 2:03. Quomodo autem. reddant 
AX, non in promptu est dieere, invertunt enim 
wdiuem. Non autem omittunt, ut credit Rosenmul- 
erus, qui nen attendit tot exprimere nationes LXX 
juot textus Hebr., nimirum, ex. — OLI", X γῆς. 
. €. addunt Τῆς ante διαθήχης. — C , ἐν αὐτῇ ua- 
αἰρᾳ πεσοῦνται, Draca.] 

V. 6. C, X τόδε λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος, ὃ xal πε- 
ouvtat etc. Hebr., sic dixit Jeliova. B : Π., X τάδε 
ἐγει Hifl, sic melius. Et mox C obelo expungit 
uc Σνήνης, quod tamen est in Hebr. —B : Q', τὰ 


ἀντιστηρίγματα. "A., E., οἱ ὑποστηρίζοντες. — Ο', 
χαὶ χαταδήσεται. Θ., xal καθαιρεθήσεται, destrae- 
tur. — Ο΄, ἡ ὕδρις. "A., Σ.. ἡ ὑπεργηφαγία. — O', 
ἀπὸ Μαγδωλοῦ. 'A., Σ., ἀπὸ πύργον. Cf. supra xxix, 
10. ὕθπαςα. 

V. 1. C, ἐν μέσῳ χωρῶν X ἡφανισμένων (etiam 
Alex. t9.), ἈΚ xat ἀπολεῖς αὐτοὺς (scriptoris vl- 
tium, pro xai αἱ πολεῖς αὐτῶν) ἐν μέσῳ πόλεων ,— 
B : 0', χωρῶν. "Α.11ος, πόλεων. Ipgx. 

V. 8. B: O', συντριδῶσι. "AAAoc, συντριδῆσον- 
ται. IpEM. | 

V. 9. 8., ix προσώπου μου etc. Iz lectiones ex 
Drusio et ex ins. Jes. prodeunt. Hieronymus, « À., 
Th., in Siim. Sym., festinantes. » Hic ws. Jes. sic 
habet : ἐχ προσώπου μου idolp (sic). Σ., ἐν Erst- 
ξιι. Drusius vero sic: « Scholiastes hioc loco ex 
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Theodotion» videtur referre ἐγχαθισμός, insessio. 
Theodoretus veru, iv σείμ, quod in multis libris 
ait Greca lingua signilicare ἐν ἰσχύϊ, in robore. » 
At nou video quid affinitatis habeat ἐγχαθισμός cum 


C'y3. [In textu separavimus voces *227OQ et CD"X2. 
quorum versiones Monif. ita confudit ut non facile 
scire possit lector quo speecteut, neque animadver- 
tit Senum σπεύδοντες, quod addidimus, cobzrere 
alteri harum vocuin. Pro priore, in plerisque ll. est, 
ἀπὸ προσώπου μου. Alterius retinuerunt Aq. et Th. 
ipsam formam liebr. LXX et Symm. reddiderunt 
quasi a verbo Lm festinavit , ursit. 3 est littera 


servilis. Legerunt ergo, O*yN2, ut. conjici potest e 
lectione Tetraplorum nox. afferenda. — C, ἐξελεύ- 
σονται ἄγγελοι ἘΚ ix προσώπου μου Ἐξσσὶμ , σπεύ- 
δοντες ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν 3 τὴν 9 ἐλπίδα, ὃ 
καὶ ἔσται ταραχὴ eic. — B : θ΄, 8., ἐχ προσώπου 
pou Ἐσσέμ (ut C). ᾿Α., ἐν ἑτιείμ. X., ἐν ἐπείξει, — 
Q', ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν. Σ., τοῦ ἐχπλῆξαι τῆς 
Αἰθιοπίας τὴν ἀφοδίαν. — O', Θ., χά τὴν ἐλπίδα 
(ut C). 'A., τὴν πεποιθυζαν.---Ο΄, ὅτι ἰδού. Z., X πάν- 
RACH. 

lbid. 'A., τὴν πεποιθνῖαν. 8., τὴν ἐλπίδα. Dru- 
8105. 
V. 10. C, ἀπολῶ τὸ πλῆθος. B: OLI", τὸ, 0', πλῆ- 
θος. DmacH. 

V. 11. C, λαοῦ αὑτοῦ x μετ᾽ αὑτοῦ, ὃ Hebr. et 
Vulg., cum eo. B: Z., μετ᾽ αὐτοῦ. Mox C, ἐχχενώ- 
σουδι -- πάντες 2 Deest. omnes in Hebr. et in Vulg. 
— B: 0’ ,λοιμοὶ ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλμένοι. 'A., ἰσχυ- 
ροὶ... Σ., ἀχαταμάχητοι, énexpugnabiles, ἐθνῶν ἀχθή- 
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σονται. Hebr.. fortissimi genüum. —0,c - 
σουσι. E£., xat γυμνώϑουϑθι. — O', soror. 
τρώσεωυν. Ipgsu. 

V. 42. "A.. Θ.. X καὶ ἀποδώσομει & 
[Legitur etia: apud Tbeodoreism, Api ἡ 
et tradam terram in mane pessimorun. b. 


V. 43. Θ., 3 καὶ ἀπολῶ βδελύγματε. κε 
lectio trium editionum, i. e. Αἰεσ.. Al. ' 
S. pariter Hier., in comment, ex LIV. c 
abomipnationes, et deficere faciam opum 
dem liabet sub asterisco. Idem C, x3 à 
γῆς Αἰγύπτου. xai οὐχ ἔσονται Er X 
6o» ix γῆς Αἰγύπτου, (Alex. εἰ Conplet : 
τῇ À.) Hebr, et princeps e terra Er 
smplius - et dabo timorem in terra £c 
. Pro βδελύγματα Terapee 

V. 44. "A., E., Θ., àv pss In bzc b 
mus : « Faciamqgne, ait, "εἶα tua ia. 
quae hodie sic vocatur. P pecia aped 
babet No, quod Aa., Sym., Th. 5,08. 
situm est, transtulerunt. Pro quo Dee | 
lentes LXX dixere Diospolim, que £c 
civitas est. Nos autem pro No, be 
mus per anticipatiorem, quz Grece :p 

llatur, juxta illud Virgilianum, Let 
ittora : won quod eo tempore, 4 
in Latium, Lavina dicerentur; Sec! je 
vina nuncupata sSunt, uti των βουνόν 1 
lectoris intelligentiae. » [Lamb. Bos ui 
'A., Βανῶ. 1. e , nomeu Hebr., Ns, ee 
servili 3 allixa. £., "Ev Nó. Θ., ἐν No (abii: 
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EZECHIELIS CAPUT XXXI. 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAIS 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Y $ e s. 
Yo vr" 
ovToO» Aacéwv. 
vr AO ΣΝ 5 5. s. 
TOU 
ὙΠῸ N58 8. 8. 
Yr: 273 v UUYy De? 9 9. 9. 
v3 u25 gm 10 10. 40. | 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUIHA- 
9. Cedrus. 9. Cedrus. $3. 
Et sylva inumbrans. Et frondibus nemorosus. 
linplicata. Densas frondes. Condensorum. 
εἰ $5. Εἰ prolongati sunt rami ὄὅ, Et elevati sunt rami ejus. 5. 
ua. 
Iun mittendo ipsam. Cuinque extendisset. 
8. Non obscuraverunt eam. 8. Non fuerunt altiores illo. 8. 


9. Pulerum feci eum. in multi- 
"dine ramorum ejus, 


dibus. 
10. Et elevatum egt cor ejus in 


altitudiue sua. altitudine sua 


9. Quoniam speciosum feci 89. 
eum, et multis condensisque fron- 


10. Et elevatum est cor ejus. in 40. 





᾿ 
E 811; Pro communi Φαθωρῆς, C habet Φαθουρῆς. 
τ) $e Παθουρῆῇς. DRACR.] 
UM 5, 5. C scribit Záiv. — B : Ο΄, καὶ ἀπολῶ. "A4- 
Ἔ γι, αὶ ἀπολεῖται, peribit. Hebr., et succidam. — 
πε αρῃνβφεως. "À., No. Σ., Nó. Θ., Νόεως. Dnacn. 
: "Ὁ. "AAAoc, καὶ ἐν τῇ Μέμφει etc... Drusius. 
Ἢ Lit. ed, Rom., hec in quibusd. codd. et apud 
4n: oretum. Pro πολέμιοι, aliter πόλεμοι, prelia, 
] Sume; id Theodor. — Pro Συήνη, C habet Σάϊς. Ald. 
Irsa plut, Zatg. — B : 0', ἔχρηγμα, xal διαχυθή- 
ἐπυκηύδατα. X., ἀνάῤῥηξις, xaX ἐν Μέμφει πολέμιοι 


πη σπρερινοῖ, — VM , καὶ ταραχὴν ταραχθήσεται. 
basa] 
τ ἀν, 11. B: O', ᾿ΕΛιουπόλεως. 'A., "Qv. X., 8., Αὖὔν. 


Mapa, καὶ αἱ vuvalxeg. "À., καὶ αὐτοί. Sed Hebr., et 
Df ipo unde arbitramur in Aq. reponendum esse xai 
τον 


ΝΣ IpEa. E 
L2 48. C, xaX ἐν Τάφνας... ἡ ὕδρις τῆς ἰσχύος... 
S (Inm ἁλωτοι ἀχθήσονται. Ἐλίδπι VM, Alex. ei Coin- 
"xw, &y0. Et apud S. Hier., ducentur. IpEM. 
1st" 49. C, xat ποιήσω xplpaza. Ita etiam Complut. 
!&f.r., Vulg. et apud S. Hier., poses. Ipga. 

aes, 91. "A., οὐχ ἐμοτώθη etc. Drusius. [| Ed. Rom., 
& απ ατεδεήθη, non deprecatus est, sed C ut et, juxta 
File: iS ed. om., plerique, κατεδέθη. — B : O', xacs- 
uu 37] (ut C et Complut.). 'A., οὐκ ἐμοτώθη. Θ., ἐπε- 
wx. DRACB.] : 
μα -Uid. " AAAoc, τοῦ δεθῆναι etc. Idem ex Complut. 
tue, οὗ κατεδέθη τοῦ δοθῆναι ἐπ᾿ αὐτὸν μάλαγμα, τοῦ 
apa ἦναι ἰσχὺν ἐπιλαδέσθαι μαχαίρας. Hebr., non 
(εν igatum est, ad dandum sanationes, ad ponendum 


,Lj,ciam, ad ebligandum illud, ad tenendum gla- 


EZECHIELIS CAPUT XXXI. 
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dium. — VM hicet 3$ 92, 24, 95 bis, βραχείονας, ες. 
Idem scribit συνέτρειψα. — B : O', ἴασιν. X., 0cpa« 
πείαν. — Hebr. ad obligandum illud. O', vacat. 'A., 
Χ εἰς ἐπίδεσμον. X., *X ὥστε ἐπιδῆσαι. 0., 3€ τοῦ 
χαταδῆῇσαι. Dm.] 

V. 32. "À., τὸν ἰσχυρόν etc. Drusius. ln hunc lo- 
cum Hieronymus : « lilud autem quod in LXX dici- 
tur τεταγμένα, scriptorum vitio depravatum est. Ibi 
enim interpretati sunt, non τεταγμένα, sed τετα- 

ἕνα, hoc est, hon, disposita, sed extenta. Pro quo 
juxta consuetudinem suain, alii. [nterpretes excelsa 
posuerunt. » [Senum versionem adscripsinnus nos. 
C, xai τοὺς τεταγμένους χά xal τοὺς $t guvtpr6oué- 
νους, xat χαταδαλῶ τὴν μάχαιραν (absque αὐτοῦ) 
Ex τῆς χειρὸς αὑτοῦ. Hebr., et fractum, et cadere 
faciam gladium e manu ejus, — B : 'A., τὸν χραταιὸν 
xaX ὑψηλόν. 8., τὸν ἰσχυρὴν xat xbv μέγαν. Dn.] 

V. 235. C, xaX διασπερῶ X τὴν , Αἴγυπτον. — B : 
'A., καὶ ῥίψω. X., 8., χες «tv /. Αἴγυπτον. Dnaca. 

V. 94. B : O', xa ἐπάξει usque σχῦλα αὐτῆς. Ó., 
xai συντρίψει τοὺς βραχίονας Φαραὼ, xai στενάξει 
στεναγμοὺς τραυματίου. Hebr., οἱ frangam brachia 
Pharaonis, et ingemiscet gemitibus confossi coram 
illo. Istud coram illo desideratur in LXX, sed juxta 
B vertunt 'A., 8., 53 ἐνώπιον αὐτοῦ. IpEM. 


. V. 25. C przfigit asteriseum huic versiculo, sine 
linea ,cuspidata. Mox, ἐν τῷ δοῦναί us. Hebr., iu 
dando me. ἴδεν. 


V. 26. C, 9 τὴν , Αἴγυπτον. Et mox, xov γνώσον- 
ται 3. πάντες , Et rexera omnes abest ab Hebr. Ip. 


| EZECHIELIS CAPUT XXXI., 


j δ. 5. Κυπάρισσος. “Α.1.2ος, χέδρος. ὅ. 
Vacat. "AAJAoc, καὶ πυχνὸς ἐν τῇ 
σχέπῃ. 
Νεφελῶν. Δασέων. 
ἅμ ᾿ 5. 5. X Καὶ ὑψώθησαν αἱ παρα- 
Bs φυάδες αὐτοῦ. : p 
Vacat. "A4doc, tv τῷ ἐχτεῖναι 
αὑτόν. 
8. 8. "Α.12::τος, οὐχ ὑπερῇραν αὐτόν. — 8. 
9. 9. Διὰ τὸ πλῆθος τῶν χλάδων 9. 
αὐτοῦ. “Α.1.1ος, καλὸν ἐποίησα αὐ- 
τὸν ἐν τῷ πλήθει τῶν χλάδων αὐτοῦ. 
40 40. Καὶ εἶδον ἐν τῷ ὑψωθῆναι 10. 
αὐτόν. "AAJoc, καὶ ἐπῇρθη ἡ χαρ- 
δία αὐτοῦ ἐπὶ τῷ ὕψει αὑτοῦ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
s. $, Cyparissus. Alius, cedrus. $. 
Vacat. Alius, et densus in teg- 
mine. 
Nubium. Condensorum. 
5. 5. .5. Et elevata sunt. propagines 
Vacat. Alius, cum  extenderet. SESS 
8. 8. Alius, non superaverunt, vel, $. 
extulerunt, eum. 
9. 9. Propter multitudinem ramo- 9. 
rum ejus. Alius, pulcruin feci eum 
in multitudine ramorum ejus. 
10. 40. Et vidi dum ipse exaltare- 10. 


tur. Alius, et elevatum est cor 
ejus in altitudine “5.5 


ParBort. Gm. XVI, 
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VEaSIO HEBRAICI TEXT. 


41. Faciendo faciet ei: juxto 
impietatem ejus ejeci eum. 


14. Cacumen suum. 
16. in terra infima. 


18. In gloria et in magnitudine 
Inter ligna Eden. 


lILEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIK OIN AKYAML 

᾿Ἑλληνιχοῖς γράμ pact. 
114. 11. 
44. 44. Τὸ ἄχρον αὑτῶν. 
40. 46. 
18. 18. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 
411. Faciens facict ei : juxta. ien- 11. 


pietatem ejus ejeci eum. 


44. Cacumen ipsores. 
16. 


44. Sublimitatem suam. 
16. In terra infima. 


48. O inclyte atque sublimis in- 18. 


ter ligna voluptats. 





Note et varie lectiones ad cap. XXXI Ezechielis. 





V. 4. B: O', μιᾷ. Σ., πρώτῃ. Omnes fere lectiones 
nomine Drusii allatae hoc in capite, conspiciuntur in 
edit. Rom. Sic et alibi, ut jam monuimus. Daacn. 

V.92. Ὁ : 0΄, εἰπόν. "À., Σ., εἰπέ. Inga. 

V. 3. "AJdJoc, κέδρος. Drusius. | B: O', χυπάρισ- 
δος. Σ., ὡς x£6po;. Dnacau.] 

lbid. "Α.1.:λος, πυχνὸς ἐν τῇ σχέπῃ. Idem. [C ita : 
x καὶ X πυχνὸς ἐν δ σχέπῃ. ᾧ Pro quo Z., juxta 
B: xaX εὔσχιος ἣν. Mox €, xal εἰς μέσον. Etiain 
llebr. addit, et. —B : O', παραφνάσι. 'À., 8., κλά- 
δοις. E., θαλλοῖς. Dh.) 

lbid. 'A., Θ., δασέων. Ms. Jes. [B : 'A., δασέων. 
X., πιχαζόντων (lege, πυχ.), densantium. ldem B: 
θ΄, x^ poe 'A., ἄχρον αὐτοῦ. Dnacu.] 

V.4. B :O', τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς ἤγαγε xoxiu. 
Σ., οἱ ποταμοὶ αὑτῆς διήρχοντο, transibant, χύχλῳ. 
— Ο΄, καὶ τὰ συστήματα αὑτῆς. Θ., ὑδραγωγούς. 
Hebr., aquaeductus suos. — O', πεδίου, Οἱ I", ἀγροῦ. 
Daactt. 

V. 5. 8., καὶ ὑψώθησαν etc. Ma. Jes. [lta etiam € 
sub asterisco. — B : 0, ἀφ᾽ ὕδατος. Θ., ἐξ ὑδά- 
των. Dnaca.] 

lbid. "Α.1.1ος, ἐν τῷ ἐχτεῖναι etc. Drusius ex Com- 
plut. (lta etiam apud Theodoretum. C habet sub 
asterisco. B : U', Θ., 5X ἐν τῷ ἐχτεῖναι αὐτόν. ᾿Α., 
Χ( ἐν τῷ ἐξαποστεῖλαι αὐτόν. Σ., ἐχταθείσης αὐτῆς. 
θκλομ., 

V. 6. C, πᾶν τὸ πλῆθος ἐθνῶν. --- B : O', χλάδων 
σὑτοῦ. Σ., 0., παραφυάδων 20:49. llebr., ramis 


ejus. Daacn. A 
N. 1.€, διὰ τὸ μῆκος (Hebr. longis" 
χλάδων αὐτοῦ. ---- B. : O'. τῶν κλάδων αὐτο 
ἀναδενδράδων αὐτοῦ, arbustorum suorum. Do 
morum suorum. IpEM. 


. fh 
V.8. "AAJoc, οὐχ ὑπερῇῆραν etc. Drusivs. 
9, Ü * . 6 tat [als 


νοντο). 8., οὐχ ὡμοεώθησαν. 
les. — O', xal ἐλάται. 'À., KR 
Hebr., qu:e diverse interpretatur, CaSlaMY, 
pietenos . 8., rp T 0, 
., ἐν τῷ χἥπῳ. DRACH. 
V. 9. n καλὸν ἐποίησα. Men. Dr 
ctionem affert B, nomine "A. el e. 13 τι: 
C, πάντα τὰ ξύλα, ei non babet, 939? 
χλάδων αὐτοῦ. DR. ; 
V. 10. "AAoc, ἐπήρθη. Idem. n 
Theodor. — B ita: 'A., xat ὑψώθη. "6" 
τοῦ. Id. B : Ο", νεφελῶν. Σ., τυχαςόντων ιν 
ἡ 5. — C, λέγει Κ᾿ Κ΄ Εἰ niox ἔδωχε at 
eliam in aliquo codice, ut testatur ἐδ.“ 
V. 41. "Α.1.1ος, ἐποίησε αὑτῷ. p 
apud Theodor. et in quibusd. B autem Ὁ} 
ποιύσει αὐτῷ χατὰ τὴν ἀσέθειαν au 
6’, ἄρχοντος. Οἱ I", ἰσχυροῦ. — C adil 
sus sub asterisco, ut et apud Theodof. 
αὐτόν. Hebr. et. Vulg., ejeci eum. DRACTA, ; 
V. 12. C, ἀπὸ τῆς σκέπης αὐτοῦ. Edi", 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. In. duodecimo anno, in duo- 


decimo mense. 


9. Sicut cetus. 


5. Et implebo valles celsitudine 


112. 


EZECHIELIS CAPUT XXXI 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
l. ι. 


AKYAAA. 


2. 9. Ὡς λενιαθάν. 


υ. o. 


VULGATA LATINA. 
1. Duodecimo anno in meuse 1. 


AQUILA. 


duodecimo. 
& Us 
9. Draconi. ΄.- δ 9. Sicut lcviatlian. 
5. Εἰ implebo colles tuos sanie — 3. 
tua. 
1 
| 
ame 
EN | 


᾿ 95 EZECIHELIS CAPUT XXXI. 2594 
E zd 
XZYMMAXOZ. Ur. 8E0AO0TIQN. 
M. 44. Καὶ ἐποΐησε τὴν ἀπώλειαν ". 
αὐτοῦ. "Aoc, ἐποίησε αὐτῷ χατὰ 
τὴν ἀσέδειαν αὐτοῦ, xal ἐξέδαλον 
i αὐτὸν ἐγώ. 
.44. Τὰς καρδίας αὐτῶν. 14. Τὴν ἀρχὴν αὐτῶν. 14. Τὸν καυλὸν αὑτῶν. 
46. A 6. Ἐν γῇ. "AAJoc, ἐν γῇ κατ᾿. 16. 
: τάτῃ. : 
18. 18. "Α.1.1:ος, ἐν δόξῃ χαὶ ἐνμε- 18. 
γέθει, ἐν τοῖς ξύλοις τῆς τρυφῆς. 
Ba SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
41. 41. Et fecit perditionem ejus. 41. 


EK 


. τῶν. Sed Hebr., ejus.—B : Ο΄, ἀλλότριοι. Z., ἄσπλαγ- 


T 


uz 


, A4. Corda eorum. 


? yvot, immisericordes. — O', οἱ xXábo 
᾿ἀναδενδράδες 


Dp 
» AT" 


Alius, fecit ei secundum impieta- 
teni ejus : et ejeci eum ego. 


44. Principium suum. 


14. Scapum suum. 


46. 46. In terra. Alius, in terra in- 16. 
fima. 
18. 48. Alius, in gloria et in magni- 18. 


tudine, in lignis voluptatis. 
Note et varie lectiones ad cap. XXXI Ezechielis. 


t αὐτοῦ. "À,, αἱ 
αὑτοῦ. Z., αἱ παραφνάδες αὐτοῦ. Cf. 
supra: 7. —O'/, καὶ ἐδάφισαν αὐτόν. Σ., ἀφῆχεν 
αὑτόν. — Perperam adscripsit Montf. ad Yin ver- 


* sionem Alius, xaX ἐξωλόθρευσαν αὐτόν, ex Drusio, 


qui ad Yvr32"1. refert hanc lectionem ; estque ead. 


* eum lectione LXX nostrorum, non autem Alius. 
: Dracn. 


V. 15. Pro ἐγίνοντο, C, ἐγένοντο. --- B : O', ἐπὶ τὰ 


- στελέχη αὐτοῦ. Οἱ I", ἐπὶ τοὺς χλάδους αὐτοῦ. Hebr., 


et ad ramos ejus. Ipgw. 

V. 14. 'A., τὸ ἄχρον αὐτῶν etc. Ms. Jes. Versu 
autem 15, sic legitur in eodem cod. : ἐπένθησεν αὐ- 
κὸν fj ἄδυσσος, ἐχάλεσε τοὺς ποταμοὺς αὑτῇ, xal 
ἐχύχλωσε. [V. 14. C, χαὶ οὐχ ἔδωχαν (sic in multis, 
ut testatur ed. Rom. In aliquo et apud Theodor., 
καὶ οὐ μὴ δῶσιν. Hebr., et. non dabunt, ve/ dent) 
τὴν ἀρχὴν αὐτῶν εἰς μέσον νεφελῶν, xal οὐχ ur 
σαν X πρὸς αὐτὰ 9 kv τῷ ὕψει αὐτῶν πάντες ol πί- 
γοντες P ὅτι (hoc ὅτι additur etiam apud Theo- 
dor. et in B tribuitur τοῖς I" subasterisco) πάντες 
ἐόόθησαν εἰς θάνατον, εἰς γῆς βάθος, ἐν μέσῳ υἱῶν 
ἀνθρώπων ἀνθρώπων (sic, bis) πρὸς χαταθαίνοντας 
(apud Theodor., καταγομένων.) εἰς βόθρον. ---Β : 
U', νεφελῶν. Σ., πυχάσματα, condensa. ὈΒΛΟΗ.] 

V. 45. C, εἰς ἄδου ἐπένθησεν, ἐπέστησα ἐπ᾽ αὐτὸν 
τὴν ἄδυσσον, xat ἐχώλυσα πλῆθος etc. Pro ἐχώλυσα, 
'T'heodor., διεχύχλωσς, circumdedit. — B : O', ἐπέν- 


θησεν αὐτὸν ἡ ἄξυσσος. 'A., 8., ἐχάλυψα, operui, 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἄδυσσον. Οἱ Γ΄, ἐχάλυψεν ἡ ἄδυσσος. 
--- Ο’, καὶ ἀπέστησα. Οἱ T', xal ἐχώλυσα. — O', καὶ 
ἐχώλυσα. ᾿Α., ἐξέλειπεν. --- Ο΄, χαὶ ἐσχότασεν. Λοι- 
«οἱ, ἐπένθησεν. Θ., ἐσχυθρώπασεν. --- O' , ἐξελύθη- 
σαν. ᾿᾽Α., ἐχρότησαν, colliserunt. Σ., λλομόρφωσεν, 
transformata sunt. Daacn. 

V. 16. Ed. Rom. : Plerique, ἐν γῇ κατωτάτῃ. C, 
iv Yn ER. B: OLT*, κατωτάτῳ. Et. mox id. 
C, τὰ ἐχλεχτὰ, X xal τὰ χάλλιστα $. tlebr., selectio 
et precipuum. B : 'A., £Z., 0, 8., * xaX τὰ χάλλι- 
στα. ἸΡΕΜ. 

V. 48. “4.1.:1ος, ty δόξῃ etc. Drusius, (Ed. Rom. : 
In plerisque et apud Theodor. , ἐν δυνάμει (scil., 
122, in virtute, pro 722, sic) xaX ἐν δόξῃ etc. B vero : 
'A., Q', 8., 3X ἐν δόξῃ, ἐν μεγαλειότητι, ἐν ξύλοις 
τρυφῆς. C, 3X ἐν ἰσχύϊ, ἐν δόξῃ, ἐν μεγαλειότητι, Ev 
ξύλοις τρυφῇς. Et hinc usque ad finem versus se- 
quitur ita : xal χατάδηθι μετὰ τῶν ξύλων τῆς tpu- 
φής εἰς γής βάθος, tn profundum terre, ἐν μέσῳ 
ἀπεριτμήτων χοιμηθήδῃ μετὰ τῶν τραυματιῶν μα- 
χαίρας, οὕτως 3 ἐστὶν Φαραὼ xa πᾶν τὸ πλῆθος 
— τῆς ἰσχύος t αὐτοῦ, λέγει Κύριος Βύριος. — D: 
E οὕτως at C et VM). "AAJoc, οὗτος. 8., X ἐστίν. 

RACH. 

lbid. Tyri O', χατάδηθι xa χαταδιδάσθητι. Sunt, 
ut videtur, dux interpretationes vocis Hebraice, ut 
siepe contingit in LXX. 


EZECHIELIS CAPUT XXXII. 
LYMMAXOSX. 8EQAOTIQN. 
4. 1. "Ev τῷ δεχάτῳ ἕτει, ἐν τῷ δε- 4. 
χάτῳ μηνέ, Ol Aorzol, ἐν τῷ 5sxá- 
τῷ ἔτει, ἐν τῷ δωδεχάτῳ μηνί. 
2. 2. Ὡς δράνων. 2. 
b. ὃ. Καὶ ἐμπλήσω ἀπὸ τοῦ αἴματός ὠὅ. 
σου. Oi T', καὶ ἐμπλήσω X τὰς φά- 
ραγγας ὃ ἀπὸ τοῦ αἴματός σον. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
1, 1. In decimo anno in decimo l. 
mcuse. Reliqui, in decimo anno, 
in duodecimo mense. 
9, 2. Quasi draco. 2. 
b. 5. Et implebo sauguine tuo. 9. 


Tres int., et implebo valles san- 


guine tuo. 


9595 
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Ὁ "E6p., ἀπὸ τῶν ἰχώ- 


pnmum 14 


nuca τὸ muy neam 
"Twy 


o" nonc 18 


"TM ΓΩΣΟΠῚ ΠῚ noys "co 19 
οἷο 


—Trow2 ΓΥΙΓῈΡ un ἼΩΝ 23 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. De sanguine tuo. Hebr. int., 
de sanie tua. : 


8. Omnia luminaria lucis in 
ecelis. 


414. Et flumina eorum, 


47. Et fuit in duodecimo anno, 
in quinta decima mensis. 


48. Super turbam ZEgypti. 
i N 


49. Quo jucundior fuisti ? de- 
scende et jace cum praputiatis. 


93. Cujus posita sunt sepulcra 
ejus in lateribus lacus: et fuit 
cetus ejus circuitus sepulcri ejus : 
omnes ipsi interfecti cadentes in 
gladio. Hebr. ínt., in longitudine 
lacus. 


96. Mosoch Thubal. 
98. Contereris et dormies. 


29. Tbi Edom, rex ejus, et onines 
principes ejus. 


20. Et omnis Sidonius, qui de- 
sScenderunt cum interfectis in ter- 
rore suo 3 fortitudine sua erube- 
scentes : et Jacebapt. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


4. 


8. 


n. 
41. 


VULGATA LATINA. 
6. Fotore sanguinis tui. 


8. Omnia luminaria codi. 
44. Et flumina eorum. 


17. Et factum est in duodecimo 
anno, quintadecima mensis. 


18. Super multitudinem AEgy- 
pti. 


49. Quo pulchrior es? descende, 
et dormi cum incircumcisis. 


25. Quorum data sunt. sepulcra 
in novissimis laci: et faeta est 
multitudo ejus per gyrum sepul- 
cri ejus : universi interfecti , ea- 
dentesque gladio. 


26. Mosocbh, et Thubal. 
48, Contereris et dormies. 


29. Ibi Idum:a, et reges ejus, 
et omnes duces ejus. 


90. Et. universi venatores qui 
deducti sunt cum interfectis, pa- 
ventes, et in sua fortitudine con- 
fusi : qui dornierunt. 


$t 
AKYAAZ. 


50. X Αἰσχυνόμενοι ἐνοιμέβε, 


AQUILA. 


29. 


50. Pudefacti dormierunt 


4891 
ZYMMAXOS. 


SY MMACBUS. 


' 96. Cubile eorum. 
98. 


29. 


90. 


EZECHIELIS CAPUT XXIII. 
ο. 


6. "Anb τῶν προχωρη μάτων σου. 


8. Πάντα τὰ φαίνοντα φῶς ἐν τῷ 
οὐρανῷ. "A4 Aoc, πάντας τοὺς ἀστέ- 
ρας τοῦ οὐρανοῦ. 

44. Καὶ οἱ ποταμοὶ αὐτῶν. "Α..- 
Aoc, καὶ αἱ διώρυγες αὐτῶν. 


41. Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεχάτῳ 
ἔτει — ἐν τῷ a^ μηνὶ ἢ (d4loc, 
«οὔ πρώτου μηνὸς), πεντεχαιδεχάτῃ 
«οὔ μηνός. 

48. Ἐπὶ τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου. 
"AAAoc, ἐπὶ τὸ πλῆθος Αἰγύπτου. 

49, Τίνος χρείττων εἷ; ΓΑ.2.1ος, 
οὐ γὰρ σὺ τινὸς βελτίων. 


93. Ἐχεῖ ἐδόθησαν, xaX fj ταφὴ 
αὐτῶν ἐν βάθει βόθρου, χαὶ ἐγενήθη 
ἡ συναγωγὴ αὑτοῦ περιχύχλῳ τοῦ 
μνήματος αὐτοῦ. Πάντες οἱ τραν- 
ματίαι οἱ πεπτωχότες μαχαίρλ. 

46. Μοσὸχ καὶ 8065. 

98. "AA.loc, συντριθήσῃ xa χοι- 
poten. 

99. Ἐχεῖ ἐδόθησαν ol ἄρχοντες 
᾿Ασσούρ. 


δ0. Πάντες στρατηγοὶ ᾿Ασσοὺρ οἵ 
ewe χατήχθησαν μετὰ τραυματιῶν 
σὺν τῷ φόέξῳ αὐτῶν, αἰσχυνόμενοι 
ἐχοιμήθησαν. XX Πάντες στρατηγοὶ 


᾿λσσοὺρ καὶ τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 
6. Doc stercoribus tuis. 


8. Omnia ostendentia lumen in 
ccelo. Alius, omnes stellas coeli. 


44. Et flumina eorum. Al., et 
eanales eorum. 


47. Et factum est in duodecimo 
anno in primo mense (aliter, 
pa mensis ) quintadecima men- 
8 . 


48. Super fortitudinem /Egypti. 
Alius, super multitudinem gy- 
pti. 


49. Quo melior es ?* Alius, non 
enim tu quopiam przstantior. 


45. Ibi dati sunt, et sepulcrum 
eorum in profundo fovez : et fa- 
ctia est congregatio ejus in circuitu 
sepulcri ejus: omues vulaerati 
qui cecideruut gladio. 


90. Mosoch et Thobel. 
48. Al., coptereris et dormies. 


99. Ibi dati sunt principes As- 
sur. 


50. Omnes duces Assur, qui 
dejecti sunt. cum vulneratis cum 
timore eorum, pudefacti ertbe- 
scentes dormierunt. Omnes duces 
Assur et fortitudine eorum. 


2598 
GEOAOTIQN. 


18. 


49. 9 Ἐξ ὑδάτων εὐπρεπῶν xa- 
e 46001, χαὶ χοιμήθητι μετὰ ἀπερι» 
«μΐήτων. 

93. x Οἱ ἔδωχαν τὰς ταφὰς αὖ- 
τῆς ἐν μηροῖς λάχχου " καὶ ἐγενήθη 


ἐχχλησία περικύκλῳ τῆς ταφῆς αὖ- 
τοῦ. Πάντες αὐτοὶ τραυματίαι πί- 


πτοντες μαχαίρᾷ. 
96. .... 
48. 


99. χζ Ἐχεῖ Ἐδὼμ, καὶ οἱ βα- 
σιλεῖς αὐτῆς, καὶ πάντες οἱ ἄρχον- 
τες αὐτῆς. 


50. x Αἰσχυνόμενοι ἐχοιμήθη- 
σαν. 


THEODOTIO. 
6. 


8. 
44. 
41. 


18. 


49, Ex aquis decentibus de- 
scende, et cuba cum incircumcisis. 


935. (Qui dederunt sepulera ejus 
in lateribus lacus, et facta est 
congregatio in eircuitu sepulcri 
cjus : omnes ipsi vulnerati caden- 
tes gladio. 

96. Cubile eorum. 


28. 


29. ibi Edom et reges ejus, et 
omnes principes ejus. 


90. Pudefacti dormieruat. 


259J 
ΓΟ FRPAIKON, 


HiEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 280 
TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


-— mm συιτἐπτῦν 33000 32. 
uma 


VERSIQ HEBRAICI TEXT. 


52. Cum interfectis gladio, Pha- 
rao et omnis turba ejus. 


VULGATA LATINA. 


$2. Cum interfectis gladio, Pha- 
rao et omnis multitudo ejus. 


52. 


ΑΘΌΠΔ. 
$2. 


Noto et varie lectiones ad cap. XXXII Ezechielis. 


V. 1. Οἱ 1οιποὶ, ἕν τῷ δεκάτῳ εἰς. Drusius ex 
. Wieronymo, qui ait : « 1n multisexemplaribus juxta 
LXX, duodecimus annus et mensis decimus ponitur : 
juxta czleros autem Interpretes, decimus aanus el 
duodecimus mensis. » (Ed. Rom., ἐν τῷ δωδεκάτῳ 
ἔτει, ἐν τῷ δεκάτῳ μηνί. VM autem et C,... δεχάτῳ 
..«.«δεχάτῳ. In B ad marg. legitur tantum, 'A., ἐν τῷ 
διχάτῳ Exe. Z., ἐν δεχάτῳ ἔτει. Dnacu.] 

V. 2. 'A., ὡς λευιαθάν. ltem ex Hieronymo. [Qui- 
dam, ἐν ποταμοῖς. Hebr. et Vulg., in fluminibus. — 
C, ὡς δράχων ἐν τῇ... --- B : O', λάδε. ., O., X ἀνά- 
λαδε. — O', καὶ ἐχεράτιζες. "À., καὶ παρέταξας. Ni- 
mirum legit ron. Daacu. ] 

V. 9. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος " Καὶ περιδαλῶ 
ἐπὶ σὲ τὰ δίχτυά X μου " ἐν ἐκχλησίᾳ λαῶν etc. 
Quz similiter afferuntur in notis Rom. editionis. B : 
Z., ἐν συναγωγῇ. DRAcB. 

V. 4. C, πλησθήσεταί cov. Etiam Theodor. legit 
cov, Apud S. Hieronymum, tni. Mox, xat ἐμπλήσω 
&x σοῦ πάντα eic. Apud Theodor., &x μέσου cov. In 
Y CX Y» n οὐρανοῦ. BE i 

. 9. OLT', χαὶ ἐμπλήσω τὰς φάραγγας etc. Ms. 
les. [(, 5 τὰς ipii .— B TY. xai πλήσω τὰς 
φάραγγάς σου ἀπὸ τοῦ αἴματός σου. Οἱ Γ', χαὶ ἐμ- 
πλήσω etc. ul supra, sed absque asterisco. LXX et 
celeri omnes legerunt ? pro ^. Daacu.] 

V.6. In ms. Jes. ad marg. legitur, σαφέστερον 
ὁ 'E6g. ἀπὸ τῶν ἰχώρων cov. Hxc autem, utet ali 
quadai ejusdem ins. not, recentiore manu scri- 
pta suut ab annis circiter 700, et quidem, ut vide- 
tur, Latina manu ; nam characteres non expediti 
sunt. [B : O', ἀπὸ τῶν προχωρημάτων σου. Σ., τῷ 
ἰχῶρί σου. Οἱ Γ΄, ἀπὸ τοῦ αἰμετὸς σον. Daacan.] 

. 8. "A4J4oc , πάντας τοὺς elc. Cod. Reg. [C, 
ἐπὶ τὴν γῆν σου. Hebr. et Vulg., super terram tuam. 
B : Il., 3X σου. Idem : Ο΄, σνσχοτάσουσιν. "AA.oc, 
οὐ δώσουσι τὸ φῶς. Dn. 3 

V. 9. C, χαρδίαν πολλῶν, absque λαῶν. —B : O', 
αἰχμαλωσίαν σου. Z., συντριδήν cov. Hebr. et Vulg., 
contritionem tuam. — VM, pro ἄν, 2 m., ἑάν. Dn. 

V. 10. C, ἐχστάσει X ἐπὶ ob , Exatfooviat ἐν τῷ 
πετασθῆναι (apud Theodor., £xaxácac με) τὴν ῥομ- 
φαίαν μου ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν. --- B : U', ἐν τῷ πε- 
τἄπθαι (sic). 'A., Z., 8., ἐν τῷ ἐχπετάσαι ps. — Ο', 
προσδεχόμενοι τὴν πτῶσιν αὐτῶν. 'À., xat ταραχθή- 
σονται εἰς ταραχὴν ἕχαστος τῇ ψυχῇ αὐτοῦ. ---Ο’, 
ἀφ᾽ ἡμέρας. ᾿Α., 6., ἐν ἡμέρᾳ: DEM. 

V. 19. B: O', γιγάντων. 'À., 8., δυνατῶν. X., àv- 
δρείων. — Θ΄, λοιμοί, 'A., ἰσχυροί. Z., ἀχαταμάχητοι. 
— Q', τὴν ὕδριν Αἰγύπτου. Σ., τὸ μεγαλαύχημα Al- 
γύπτου. IDEM. 

V. 15. C non habet ἕτι post ἀνθρώπον. --- B : 0, 
xaX οὗ μὴ ταράξῃ αὐτό. Σ., ἵνα μὴ τ. a. — Ο', ἀνθρώ - 
που. 'À., Θ., XC ἔτι. Σ., OC μηχέτι. Ing. 

V. 14. "AJAJoc, καὶ αἱ διὠρυγεξ αὐτῶν. Cod. Reg. 
[Pro οὕτως, C, — οὗτος. Hebr. non habet. Et mox, 
λέγει ᾿Αδωναὶ Κύριος. — Pro πορεύσονται, in. non- 
nullis, ῥεύσονται. Dn. 

V. 15. C, δῶ «hv Αἴγυπτον. Et pro διασπερῶ, 
διασπείρω. Etiam VM, διασπεέρω. — B : ὅτ᾽ ἂν δια- 
απερῶ. 'À., X., ἐν τῷ παρατάξαι, Legendum vide- 


tur πατάξαι, Hebr. enim, in percutiendo me. Th. 

V. 16. C, καὶ θρηνήσει αὐτὸν, xai θυγατέρες. ἢ 
post, θρηνήσουσιν αὑτόν. Sed Hebr., αὐτὴν. Aur 
men B : Q', αὐτήν. "AJ4oc, αὐτόν. Ipgu. 

V. 17. 0’, xai ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεχάτῳ ἕτει [s] 
marg. ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ] πεντεχαιδεχάτῃ τοῦ μην, 
lta ms. Jes. qui dian: notam babet in margin: 
Ἐν τῇ τῶν Ο’ ἐχδόσει οὕτω φέρεται - Καὶ ἐγένετο b 
τῷ (B' ἔτει, ἐν τῷ a! μηνὶ ιε΄ τοῦ μηνός" τὸ δὲ, 8 
τῷ a' gni , ὠδελισθὲν περιεῖλεν Ὠριγένης. To 
δὲ χατὰ λέξιν εἶπεν ἐν τῷ ιθ΄ τόμῳ τῶν εἰς τὸν e 
ζεχιὴῆλ ἐξηγητιχῶν᾽ Ἔοικεν ἡ προφητέίξα αὕτη US 
τῇ πρὸ αὐτῆς τεταγμένῃ xai αὕτη τῷ i Andy: 
ἕτε: ὁμοίως μὲν ἐχείνη, xal χατὰ τὸ ἐν vip i μὴν 
TET pueeicüat. Οὐχέτι δὲ ὁμοίως κατὰ τὴν fier. 
ἡ μὲν γὰρ μιᾷ τοῦ μηνὸς ἐλέλεχτο᾽ αὕτη δὲ ι΄ và 
μηνὸς, διόπερ τὸ, τοῦ α' μηγὸς ὠδελισθὲν vig ye 
μεν περιελεῖν, ὡς πάντη ἀλόγως προχείμενον. T. 6: 
« In editione LXX Interpretum sic habetur : ΕἸ fe 
clum est in xi anno, in primo mense, decimaqutil 
mensis. lllud autem, in primo mense, obelo nolalm 
abstulit Origenes. Hzc autem ad verbum dicis 
19 tomo Commentariorum in lezeciel : Videtur t 
prophetia consequenter. post precedentem | posita, d 
ipsa anno xit prolata fuisse, atque etiam in du 
cimo mense quemadmodum et illa prodiisse : sed v! 
similiter in die conveniunt ; illa quippe prima meum 
pronuntiata fuit, h&c vero decimaquinta mens 
Quamobrem illud, in primo mense, utpote omuP 
temere positum, obelo notatum auferre ausi sums 
[C, ἐν τῷ δεχάτῳ Exet, πεντεχαιδεχάτῃ etc. 
marg., 'A., G., ἐν τῷ δεκάτῳ ἕτει. DnacB.] 

V. 18. “Α.1:1ος, ἐπὶ τὸ πλῆθος etc. Drusius. [): 
Θ., εἰπὸν μέλος ἐπὶ τὸ πλῆθος Αἰγύπτον. —UÜ', 
ἔθνη. "AJA.loc, τῶν ἐθνῶν. DRACH.] 

V. 49. “Α.11ος, ob γὰρ σύ εἴς. Ms. Reg. [B 
Senum versionem qus, ut et versio Alius, rele 
ad ΠῺΣ "22, nullus habet editorum nostro 
eque ipse C, qui raro omittit quz in Hebr. fer? 
tur. Da. 

lbid. Hieron.: « Porro sub asteriscis additus 
est, de aqua pulcherrima descende, et dormi cum 
circumcisis. » Et paulo ante : « Multum in fioc ἰοὺ 
LXX Interpretum editio, et ordine, et translalioY 
discordat, et quzedam in ea de Theodotione 460} 
sunt. » (Apud Theodor. ead. leguntur qus ! 
dotioni tribuuntur. Qui hoc sensu interpretati su 
legerunt D'25, de aquis. — C ita : y 49K ἐξ qu 
τος EUTtpEzoUG , Xa vá X 6n (sic), xat xotrtións d 
ἀπεριτμήτων, , Ev μέσῳ τραυματιῶν pnayatpt 
σοῦνται μετ᾽ αὑτοῦ. (Qux ultima post alterum us 
lum habet ed. Rom. iu y 20. — B : O', τίνος x£*7 
τῶν εἶ ; (nota, ut ms. Regius.) 'A., ὑπὲρ c(va pau 
θης ; Z., τίνος βελτίων εἷς; Dnacu.] 

V. 90. B : U', μαχαίρᾳ πεσοῦνται μετ᾽ αὐτοῦ (014 
nia sic), xat χοιμηθήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτου. ΤῊ 
ἐν ῥομφαίᾳ ἐδόθη ἐξείλχυσαν αὐτὴν, xol τὸ τ 
πλῆθος αὐτῆς. Hebr., gladio data est, extraxeru? 
eam et omnes multitudines ejus. Daacut. " 

V. 21. C non liabet. xa ante. χατάδηθι, Pre P 
θρου, VM legit θορύδον, sed repugnante Hebr. ** 


ὉΟῚ EZECHIELIS CAPUT XXXII. 9603 


€YMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
$2 99. Μετὰ τραυματιῶν uayalpag — 52. X Τραυματίαι μαχαίρας Oa. 
Φαραὼ, xai πᾶν τὸ πλῆθος αὑτοῦ paio, xal πᾶσα ἡ δύναμις αὐτῶν. 
μετ᾽ αὐτοῦ. De 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES; . TIEODOTIO. 
$i. $2. Cum vulneratis gladio*Phh-7: . 32. Vuluerati.gladii Pharao, et 


€o. 


rao: et omnis multitudo ejus cüni z'opfnis virtus eorum. . 


Note et varie lectionesad cap. XXXII Ezechielis “ΤῈ 


ritate. Hic nonnulla, quz» non habet Hebr., addita 
sunt ex Theodotione et leguntur apud Theodoretum. 
De quibus adi notas Rom. editionis et S. Hieronymi 
couinment. —B : "A., σὺν τοῖς βοηθοῖς αὐτῶν χατέδη- 
σαν. LXX non quadrant ad Hebr. textum, qui 50- 
nat : cum adjutoribus suis descenderunt. lpEy. 


V. 22. In C ita est : Ἐχεῖ ᾿Ασσοὺρ xoi πᾶσα ἡ 
συναγωγὴ αὑτοῦ, :- πάντες τραυματίαι ἐκεῖ ἐδόθη- 
σαν, χαὶ ἡ ταφὴ αὐτῶν ἐν βάθει ἐόθρου, χαὶ ἐγενήθη 
“3- (sic iteratur obelus) συναγωγὴ αὐτοῦ περὶ ὃ χύ- 
xA( τοῦ μνήματος αὐτοῦ, πάντες οἱ τραυματίαι οἱ 
πεπτωχότες payalpa. --- Ο᾽, συναγωγὴ αὐτοῦ. 'À., 
Θ., ἔχκλησία. --- (0'), XX περικύχλῳ 3 τοῦ μνήματος 
$** αὑτοῦ. ᾿Α., χύχλῳ αὐτοῦ τάφοι αὐτοῦ. ΤΑΝ in 
circuitibus ejus sepulcra ejus. Ipgu. 

V. 25. 8., X οἵ E6oxav etc. Drusius et ms. Jes. 
Hieronymus vero: « Et iterum de Theod. editione 
sub asteriscis additum est, qui dederunt etc. » 

lbid. 'O 'E6patoc, ἐν μῆχει λάχχου. Ms. Jes. et 
Drusius ex Origene. Conlfundit hic Interpres ΤΊ 
latus, cum ΤΊΝ longitudo. |C, ἡ 25. x oi ἔδωχαν 
τὰς XX ταφὰς αὐτῆς ἐν μηροῖς Aáxxou, xal ἐγενήθη 

x» xAnaía περιχύχλῳ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, X πάντες 
αὑτοὶ τραυματίαι πίπτοντες 3 μαχαίρᾳ, ὃ οἱ δόντες 
τὸν φόθον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς. b : Ο΄, xai ἡ ταφὴ 
αὑτῶν. 'A., X ταφάς. 0' (sic), Σ., 8., αὐτοῦ. Hebr., 
sepulcra ejus. — Ο᾽, ἐν βάθει. Σ., ἐν τοῖς χατωτά- 
τοῖς. — Ο΄, συναγωγὴ αὐτοῦ. ᾿᾽Α., Θ., ἐχχλησία. — 
Q', ἐπὶ γῆς ζωῆς. 'A., EZ., 8., ἐν γῇ ζώντων. Vox He- 
braica οἱ vite et viventium οἰ χη θοαὶ, DRAca.] 

V. 24. C, δεδωχότες φόδον αὐτῶν. — B : Ὁ’, xai 
ol χαταθαίνοντες. 'A., οἱ κατέδησαν. Hebr., qui de- 
scenderünt. — O0', βάσανον αὐτῶν. 'A., E., αἰσχύνην 
αὐτῶν. Θ., ἀτιμίαν αὑτῶν. Dnacn. 

V.25. C preponit voci ἐκεῖ asteriscum, quem 
non sequitur linea cuspidata. Idem cod. legit ἡ ἰσχὺς 
αὐτῶν. Sed Hebr. ut edit. Rom., ejus. —Duos edi- 
tionis Rom. versus 25 et 26 in. unum cohibet ὃ 25 
cod. C. — VM, ἐπὶ τῆς ζωῆς, cum bac Cardinalis 
nota in marg. : «lta heic et postea cod., non γῆς.» 
l. e. ἢ 932. — B: 'A., A. (1οισοὶ), W ἐχεῖ χοίτην 
αὐτῇ ἐν παντὶ τῷ πλήθει αὐτοῦ * πάντες αὐτοὶ ἀπε- 
ρίτμητοι ἀνηῃρημένοι μαχαίρα!ς, δτιὲδόθη πτῆξις, con- 
δίετηαίιο, avtov ἐν γῇ ζώντων, xal ἀροῦσιν ἐντραπὴν, 
con[usionem, αὐτῶν σὺν χαταδαίνουσι λάχχον ἐν μέσῳ 
ἀνῃρημένων, interfectorum. ἴθεμ. 

- 26. Hieron. : « Pro Mosoch Thubal, ὅγιη. et 
Theod. interpretati sunt, cubile eorum. » Si Un T5 
sic reddiderint Symmachus et Theodotio, aliud sane 
legerint oportet. In. prima voce 32 pro "Un le- 
gisse conspicuum ; secundam liorum interpretationi 
aptare nequeo. [y 26 Rom. editionis. B : Ο΄, Mo- 
c5y xal Θοδέλ, IT., Μεσὲχ xat 80564. Et sic puncta- 
tur Hebr. punctis vocalibus Mesech, Thubal. — O', 
xai πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ. "AJ.loc, πάντες ol ὄχλοι 
αὐτῆς. Hebr., eLomnis mulitudo ejus (d'elle. Me- 
bus Germanice : und ihre gauze Volksmenge.) — 
U', ἀπερίτμητοι, Οἱ T", ἀκρόδυστοι. --- O', οἱ δεδωχό- 
τες. OL Γ΄, ὅτι δεδωχότες. lMebr. et Vulg., quia de- 
derunt. Da.] 


V. 27. Drusius, "AA.tcc, xal 665; δυναστενόντων 


ἐγένετο ἐν τῇ γῇ τῶν ζώντων. | Juxta Rom. editionem 
hzc adduntur in line commatis.*Surc étiam apud 
Theodoretum. — Hie versus est y 26 miz'gári, abet 


sequentia : χά οὐχ ἐχοιμήέθησαν ; (apud. " Hier., 


non dormierunt. Hebr. et Vulg., et non dóratenu-, 


... ἐν ὅπλοις πολεμιχοῖς αὐτῶν. (Hebr., in vasis bet? 
Suis)... ἐπὶ τῶν ὀστῶν. lta etiam VM, ὀστῶν. Pro 


πάντας, C habet γίγαντας. lta etiam apud Theodor. " 


Apud S. llier., gigantes. Hebr., potentes. — B : 
θ', μετὰ τῶν γιγάντων. Οἱ Γ΄, μετὰ τῶν δυνατῶν. 
Hebr., cum potentibus. — Ο᾽, ἀπ᾽ αἰῶνος (legerunt 


Dy»). Οἱ Tv, ἀπὸ ἀκροδύστων. Hebr., de priputia- 
Lis. — Q, ἐν ὅπλοις. Οἱ T", ἐν axsoeot. Hebr., in va- 
$is, ut modo dedimus. Dnacn.] 

V. 28. “Α.11ος, Vadit etc. Idem. In 1xx om- 
Dia confusa sunt. [Apud S. Hier., contereris et dor- 
mies. C, 27, χί Καὶ σὺ ἐν μέσῳ ἀπεριτμήτων χά 
συντριθήσῃ, χαὶ χοιμηθήσῃ ς μετὰ τετραυματισμένων 
μαχαίρᾳ. — B, y 28 : θ΄, ἀπεριτμήτων. Οἱ Γ΄, ἀχρο- 
δύστων. Dnacn.] 

V. 29. 8., 3X ἐχεῖ Ἑδώμ etc. Ms. Jes. [1ta, juxta 
ed. Rom., in plerisque etapud Theodor. Pro priore 
αὐτῆς, alii αὐτοῦ, sed Hebr., αὐτῆς. Pro altero aó- 
τῆς, alii ᾿Ασσούρ, sed Hebr. iterum αὐτῆς. Apud S. 
Hier., Ibi Edom et reges ejus, et omnes principes 
Assur. C, $ 28, Ἐχεῖ Ἐδὼμ ol βασιλεῖς auctis, * 
xai πάντες ὃ οἱ ἄρχοντες αὐτῆς, οἱ δόντες etc. Reli- 
qua ut in nostris. --- Β : Οἱ ἄρχοντες ᾿Δοσούρ. OLT*, 
ἐπῃρμένοι αὑτῆς. — O', τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ. 'A., Σ.. Θ., 
αὐτῆς. --- O', μετὰ τραυματιῶν. Οἱ I*, σὺν ἀχροδύ- 
cvotc. Hebr., cum praputiatis. DaacH.] 

V. 50. O', πάντες πράτ Το, ᾿Ασσούρ etc. Ex Dru- 
sio, et partim ex ms. Jes. Hic multum variat edit. 
Romana, quz sic habet : Πάντες στρατηγοὶ ᾿Ασσοὺ 
ol χαταθαίνοντες τραυματίαι, σὺν τῷ φόδῳ αὐτῶν xa 
τῇ ἰσχύϊ αὑτῶν ἐχοιμήθησαν ἀπερίτμητοι. [Que de- 
dit supra Montf. sunt etiam apud Theodor., qui prze- 
terea post. φόδῳ αὐτῶν, addit cum aliquot libris , 
dne ἀπὸ τῆς ἰσχύος αὑτῶν.---,}) 29, ut elit. 

oni. y 30, nisi quod in his duobus differt: πάντες 
αὐτοὶ στρατηγοί, οἱ τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν 3 αἰσχυνόμενοι ὃ 
— DB : 0’, οἱ ἄρχοντες. Α., χαθεστάμενοι, constituti. 
—O', τοῦ βοῤῥᾶ. 'A., Z., Σιδώνιοι. Hebr., aquilonis. 
— Ο᾽, xat τῇ ἐσχύϊ αὐτῶν. 'A., Z., 80. (addunt, ut C), 
x Debes Dgacn.] 

V. 31 (C, y 30.) In C ita integrum comma : 'Exst- 
νους ὄψεται Φαραὼ ΑΕ βασιλεύς, quod deest in 
Behr.), xaX παραχληθήσεται ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν 
αὑτῶν’ X xal τραυματίαι μαχαίρᾳ Φαραὼ, X καὶ 
πᾶσα fj δύναμις αὐτοῦ, " λέγει Κύριος Κύριος. — B : 
0’, ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν. Ol T", ἐπὶ πάντας 
ὄχλους αὐτοῦ. Hebr., super omni multitudine sua 
(d'elle. Germanice, ihre). ΒΆΘΗ. 

V, 32. 0., X τραυματίαι μαχαίρας etc. Ms. Jes. 
et Drusius. [Eamdem lectionem exhibet ed. Rom., 
ex qua Drusius, nomine plerorumque , sed ἡ δύνα- 
pi; αὐτοῦ, ut C in y anteeedenti. In. C. ita desinit 
versus noster, xat πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ, λέγει Ko» 
ριος.---Β : 0', φόόον αὑτοῦ. X., μου, Ileb., secundutn 
Chetlib, (lerrorew) ejus; sec. Keri, meum. — O', 
ἐπὶ γῆς ζωῆς. "A., X., 8., ἐν γῇ ζώντων. Dracu.] 
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EZECHIELIS CAPUT XXXIII. 


TO EBPAIKON, 


12. In die qua peccaverit. 


95. Idcirco dic ad eos : Sic di- 
xit Dominus Deus: Super sanguine 
comedetis, et oculos vestros leva- 
bitis ad idola vestra: et sangui- 
nem effundetis, et terram posside- 
bitis ? 

96. Stetistis super gladio vestro, 
fecistis abominationein, et unus- 
quisque uxorem socii sui pollui- 
stis: et terram possidebitis ? 


91. Sic dices ad eos : Sic dixit 
Dominus Deus. 


90. Unusquisque cum fratre 
δῦο. 


91. Populus meus. 
Ambulans. 


TO EBPATKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


12. in. quacumque die pecca- 
verit. 


95. Idcirco dices ad eos : Hxc 
dicit Dominus Deus : Qui in san- 
uine comeditis, et oculos vestros 
evatlis ad immunditias vestras , et 
sanguinem funditis: numquid ter- 
ram hzreditate possidebitis? 


96. Stetistis in gladiis vestris, 
fecistis abominationes, et utnus- 
quisque uxorem pom sui pol- 
luit, et terram hzreditate possi- 
debitis ἢ 

27. Hzc dices ad eos : Sic dicit 
Dominus Deus. 


90. Vir ad proximum suum. 


$1. Populus meus. 
Sequitur. 


AKYAAS, 


12. In die peccati sul. 
25. 


20. 


47. 
90. Unus cum uno. 


$1. Populus meus. 
Ambulat. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIII Ezechielis. 


ΣΘῸ Cn nmm 1 ys : 1. 
yu 8 8. E ii 8. 
TwWUnoT"i12  . 12. 12. 3 Ἐν ἡμέρα ἀμαρτίς» 
rt «οὐ. 
'T ἼΧ ΤΟ nox ἼὭν ph 357. 45. 45. 
ὙΠ D2571 Vown qur5$. AT» 
v7.7 Ὅσον rmm; -ow 
» ^. κ᾿ 7 Tom 
vvys Eacn-— σῖτον 96 —— 36. 46. 
Anf Sym Two ΟΥ̓ΚῚ mym 
ge oe Yn yowem 
κῶν το Cxbw τὭνη το 91 41. 27. 
ΠΡ ἸΣῚΝ 
T'NCTWM U'N 20 90. 950. Εἷς σὺν ἑνί. 
"rv δ1 31. 91. XX 'O λαός pov. 
NEL X Πορεύεται. 
VERSIO IIEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Et premonebis eos ex me. 7. Annuntiabis eis ex me. 1. 
8. Impie. 8. Impie. 8 








cod. et apud Tlieodoretum sequitur, xat 907^ — 
αὐτοὺς (al., αὐτὸν) παρ’ ἐμοῦ.» B : 'À., X25 * 
ξεις αὐτοὺς παρ᾽ ἐμοῦ. DR ΄ 
V. 8. "Α.λ:ς, ἀμαρτωλέ. Drusivs. Mar : 
ἁμαρτωλός verlit Aquila l'salm. ix, 10. ΠΟ δ᾽ 
dem vox repetita postremo loco omittitur 2^ 
[Non postremo, sed primo loco, ut videre lic. 
liabet ἁμαρτωλέ sub asterisco. Est etiam Lie . 
doretum. — VM, ἐν τῷ εἶπαι. Et 2 m., 815577 
15 et 14. Dnacr. 
» 9. C, Σὺ δὲ A Pro οὗτος, αὑτός. el m e 
τοῦ. σεχυτοῦ. — B : (^, προαπαγγείλῃς. "Add. 
στείλῃ, mandaveris, — O', àz' αὑτῆς. Οἱ M 
ὁδοῦ. Helir., ab ipsa. — O', τὴν ψυχὴν σαντον ^ 
gat, 'A., B., τὴν ψυχὴν σου ἐῤῥύσω. DRACH- ιν 
V. 10. B: O', εἰπόν. 'À., X. εἰπέ. —0, ἐφ ὦ 
E. καθ᾽ ἡμῶν. IpEM. , 
V. 11. C, Ζῶ ἐγὼ, λέγει ᾿Αδωναῖ Κυριοζ.. 


V, 9. B : O', τοῖς νἱοῖς. Οἱ Γ', πρὸς τοὺς υἱούς. — 

di doch VM, RUE ON 
. 9. B : O', xal σημάνῃ τῷ λαῷ. 'A., Z., xal προ- 
φυλάξει τὸν λαόν. Ipgu. dicii ἷ 

V. 4. C, ὁ ἀχούσας τὴν φωνήν. lta etiam VM et 
Alex. — B : O', σάλπιγγος. Σ.. χερατίνης. — 0', 0., 
χαὶ οὐχ ἐφυλάξατο. "AAJoc, xal οὐχ ἐφύλαξς. — U' 
áA. loc, καὶ μὴ φυλάξηται. Ip. 

V. 5. Pro ἐξείλατο, C legit ἐξείλετο. — B : O', ἐπ᾿ 
αὐτοῦ. Σ., xat' αὑτοῦ. --- Ο΄, xal οὗτος ὅτι ἐφυλάξατο, 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξείλατο. Σ,, xa οὗτος ἐὰν δὲ φυ- 
λάξηται, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ περιέσωσεν. ἴδεν. 

V. 6. Pro αὕτη, C babet αὐτή. Εἰ mox, éx τῆς 
γειρός. — B : Ο΄, xa τὸ αἷμα, Οἱ Γ' (addunt), χά αὐ- 
του. Hebr., ejus. [0ῈΜ. : 

Υ͂, 7. καὶ διαφυλάξεις etc. Ms. Jes, Drusius le- 
git, xaX προσφνυλάξῃς. Complut., καὶ ἀναγγελεῖς. LC 


^. 1 
uL ms. Jes. sub asterisco. Ed. Rom. : « In aliquo ! 
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EZECHIELIS CAPUT XXXIII. 


XYMMAXOZ. υ. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 

3. 7. Vacat. 'A4Aoc, X καὶ διαφυ-ς 1. 

λάξεις αὑτοὺς παρ᾽ iov. 

8. 8. Vacat. “Α.1:1ος, ἁμαρτωλέ. 8. 

19. . 49. Vacat. 12. X Ἐν ἡμέρᾳ ἁμαρτίας αὖ- 
τοῦ. 

25. 35. Vacet. 95. X Διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς " 
Τάδε λέγει Κύριος" Ἐπεὶ τοῦ αἴμα- 
τος ἔσθετε, xal τοὺς “ΔΕ ς 
ὑμῶν αἵρετε πρὸς τὰ εἴδωλα ὑμῶν, 
χαὶ αἷμα ἐχχέετε, καὶ τὴν γῆν χλη- 
ρονομήσετε; 

56. 46. Vacat. 96. XX "Eovnts ἐπὶ τῆς μαχαίρας 
ὑμῶν, ἐποιήσατε βδέλυγμα, καὶ 
ἔχαστος τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἐμιάνατε, καὶ τὴν γῆν χλη- 

: : ρονομήσετε; 

97. : 41. Διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς, Τάδε ͵ 97. X Οὕτως ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, 

ἐγει Κύριος Κύριος. Τάδε λέγει ᾿Λλδωναῖ Κύριος. 

50. $0. "Av0pu oc τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ͵ 50. Εἷς σὺν ἑνί. 

91. X Ὁ λαός μον. $91. Vacat. 51. X Ὁ λαός pov. 

Vacat. Πορεύεται. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
7. 7. Vacat. Alius, οἱ custodies eos 1. 
a me. 
8. 8. Vacat. Alius, peccator. 8. 
12. 19. Vacat. 12. In die peccati sui. 
95. Propterea dic eis : Hzc dicit. 

25. 25. Vacat. Dominus: Quia de sanguine co- 
meditis , et oculos vestros levatis 
ad idola vestra, et sanguinem ef- 
funditis, et terram harreditate pos- 
sidebitis ? 

26. Stetistis super gladio vestro, 

96. 96. Vacat. fecistis abominationem, el unus- 
quisque uxorem proximi sui pol- - 
luistis : et terram hbzreditate pos- 
sidebitis ? 

27. 27. Propterea dic eis: Hzc dicit — 27. Sic dices ad eos : Hac dicit 

Dominus Dominus. Adonai Dominus, 
30. 30. Homo fratri suo. $0. Unus cum uno. 
91. Populus meus. 91. Vacat. $1. Populus meus. 
Vacat. Ambulat. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIII Ezechielis. 


ἀποστρέψαι... ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν χά τῆς πονηρᾶς" 
ulebr., a viis vestris pravis) xat ἱνατί γέ ἀποθνή- 
exits ὃ οἶχος Ἰσραήλ; — B : O', οὐ βούλομαι. Z., 
X ὅτι $ οὐ B. —- O', cz ἀποστρέψαι τὸν ἀσεθὴ ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, xal ζὴν αὑτόν. X., ἀλλ᾽ ἵνα ἀποσττρέ- 
vag ὁ παράνομος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ ζήσῃ. {Π6}Γ.. 
sed ut convertatur impius ἃ via sua et vivat. IDEM. 
V. 12. A, 6., X ἐν ἡμέρζεις. Ms. Jes. Diusius 
vero Lotum locutn sic : οὐ μὴ δύνηται ζῆσαι διὰ τῇς 
διχαιοσύνης αὐτοῦ, ἐν f, ἂν ἡμέρᾳ ἁμάρτῃ. [Drusius 
deprompsii ex edit, ΛΝ... quie sic: «€ In uno autem 
prrvetusto est, o9 μὴ δύνηται etc. — VM, οὐ μὴ 
ἐξελῆται (sic, et C, ἐξέληται), et mox, οὐ μὴ δύνα- 
t4t,— C liabet in textu lectionem "A., 8., preunte 
asterisco. lu eod. cod. ita. incipit comma nostrum, 
3X xat σὺ υἱὲ ἀνθρώπου, * qua etiam referuntur in 
edit, lhom., sed liebr. nou. habet, et pro asterisco 
obelus reponendus. — B : O', σὺ μὴ κακώσῃ αὐτόν, 


'À., οὐ μὴ συντρίψῃ αὐτόν. --- O', f] àv ἡμέρῃ &no- 
στρέψῃ, Σ., jv ἡμέρᾳ μετανοήσῃ. Dnaacn.] 

. 15. C, "Es τῷ εἰπεῖν με τῷ διχσίῳ 5€ quf, ζύσῃ, 
χαὶ οὗτος NK πέποιθεν εἴς, absque linea. cuspidata. 
Hebr., vivendo. vivel.. Mox, xat ποιήσῃ ἀνομίαν. 
Etiam VM, ποιήσῃ, — B : O', ἐν τῷ εἰπεῖν ps τῷ δι- 
xal. Z., xÀv εἴπ περὶ τοῦ διχαίον. — Ο΄, πέποιθεν 
ἐπὶ τῇ διχαιοσύνῃ αὐτοῦ. Σ., πεποιθὼς ἐπὶ τῇ δι- 
χαιοσύνῃ ἑαυτοῦ. --- O', ἀνομίαν. "AA.loc , ἀδιχίαν, 
Dgaacn. 

V. 14. C et VM, xaY ἀποστρέψῃ... καὶ ποιήσῃ. — 
B : O', xoi ἐν τῷ εἰπεῖν με. Σ., ἐὰν εἴπω. IpcM. 

V. 15. C, 3 xat ἅρπαγμα ἀποτίσῃ (etiam VM 
ἀποτίσῃ), ἐν προστάγματι ζωῆς. — B : O', ἀποδοῖ. 
Σ.. Θ.. παράνομος. ἸΝΝ reddiderit impius. InEx. 

V. 46. C, οὐ μὴ ἀναμνησθῶσιν X αὐτοῦ, B : Οἱ 
I', αὐτῷ. Hebr., «on. cemmemorabuntur ei. — C; 
ζωῇ ἐν αὐταῖς ζήσεται. B: Σ., Θ., ζῶν ζήσεται. 
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flebr., vivendo vivet, absque ἐν αὐταῖς, quod neque 
ud crt Vulg., que tantum habet, vita vivet. Ipgu. 

. 11, C, ἢ ὁδὸς Κυρίον. —B : U', xal αὕτη. Z., 
αὑτῶν δέ. Webr., et ipsi via eorum. ἴδεν. 

V. 18. Pro καὶ ποιήσει, VM xai ποιήσῃ. Sic etiam 
versu sequenti. Ipgw. 

V.19. B : Οὐ, ἐν αὐτοῖς. Z., δι᾽ αὐτῶν. Ip. 

V.20. C praigit asteriscum ante αὐτοῦ, absque 
linea cuspidata. —B : Οὐ, ὃ εἴπατε οὐχ εὐθεῖα. E., 
χἂν λέγηται (eer λέγητε) 9 ὅτι /. οὐ βέδαια. 8., οὐ 
κατο ν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ (legerunt 127172). 
ΟἹ T', χατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. Hebr. οἱ Vulg., juxta 
vias suas. ἴδεν. 

V. 21. C, ἐν τῷ 6ex&to ἕτει (ita etiam VM, et ed. 
Rom.), ἐν τῷ δεκάτῳ μηνί. B: X., U', ἐν τῷ δεκάτῳ 
ἔτει. “Α.1.1ος, ἐν τῷ ἐχάτῳ ἔτει. --- Hoc in. versu 
exsistit versio τοῦ Σύρου : τῷ ἐνδεχάτῳ Exec xol τῷ 
δωδεχάτῳ μηνί. Eam exhibet Theodoretus, addens, 
xai μᾶλλον ἀκολούθως, τῷ γὰρ ἐνδεχάτῳ ἔτει ἥλω ἡ 
πόλις. IDEM. 

V. 92. Apposite observat ed. Rom. ὡς hic, ut et 
alibi, idem valere atque ἕω;, donec, quod reipsa est 
in nonnullis. — B : O', οὐ συνεσχέθη. 'A., χαὶ οὐχ 
ἤμην ἄλαλος. Hebr., et non obmutui. Inga. 


HEXAPLORUM QU/E£ SUPERSUNT. *á 


V.94. In C ita totum hoec como : vii xdlpen, 


ol χατοιχοῦντες τὰς ἐρημωμένας (sed ΤῊΝ 
X ταύτας , ἐπὶ τῆς M pa Spe Xe 
γοντες" ? Εἷς ἦν ᾿Αδραὰμ,, καὶ χατέσχε τὴν (rn 


εἷς πλείους -- ἐσμὲν, 2 ἡμῖν δέδοται ἢ γὴ oir. 
d B : O', ἡρημωμένας. E., ἐρείπια. --ὖ 

ουσι. 'A., Z., €X SE τοντεῖς — Q', xal χατέσχει 

, xal ἐχληρονόμησεν. Dstacu. 

V. 25. €., X διὰ τοῦτο etc. Hunc et seque 
duos versus sic habet ms. Jes. Drusius vero αὶ 
Διὰ τοῦτο εἰπὲ πρὸς αὐτοὺς, Τάδε λέγει "Abra l 
ριος, Ἐπειδὴ τοῦ αἵματος ἐσθίετε, καὶ τοὺς ὀφθαλβι, 
ὑμῶν αἴρετε πρὸς τὰ εἴδωλα ὑμῶν, καὶ αἷμα ἐχχίε: 
καὶ τὴν etc. lbi vero Hieronymus : « Primumsuc 
dum, quod octo plus minus versus ab eo loco qu 
posuimus, Qui in sanguine comeditis , el ocaloit 
stros levatis ad immunditias vestras, usque ad eu 
locum, ubi scriptum est : H«c dices ad eoi: ὃ 
dicit Dominus Deus; in LXX. non habentur, quic 
multis aliis et hec pretermiserunt : sive iniepe 
tata ab eis scriptorum paulatim sublata suni vi». 
Ubi adjicit Drusius ad Jllud, octo plus minus wma. 
imo duo tantum : ignorans scilicet versiculos uy 
pore Hieronymi perquam brevissimos fuisse. (ἡ 


EZECHIELIS CAPUT XXXIV. 


TO EBPAIKON. 


pm*ow 3 9. 
onum nmm ὁ 4. 


ΤῊ3) ΓΝ on'm pm 


Y"NX7DW "rwy i 10 10. 
ΓΝ my xm 25 25. 
or11'2 "un 25 25. 


ΠΣ 26 $6. 

py mocnw 91 91. 

pu» 99 29. 

Dnw 30 50. 

ET ΤΟΥ qMy ὍΣ qan 24 54. 
EnN : 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


$^ p 


40, 


35. X Kat αὐτὸς $ ποιμανῖ ῥα 


«οὐς. : 
95. Kai ὑπνώσαυσιν ἐν τοῖς ὃν 
μοῖς. 


46, w (Τοῦ ὄρους μου) t) 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Ad eos. 
4. Et infirmum non sanastis. 


Et in robore dominati estis eis 


et cum crudelitate. 


10. Et requiram gregem meum. 
95. Ipse pascet eos. 

95. Et dormient in sylvis. 

40. Benedictionem. 

$7. Vectes jugi eorum. 


29. in nomen. 
90. Cum eis. 


21. Et vos grex meus, grex 
pascuz mez, homo vos. 


greges pascum mes, 
estis. 


VULGATA LATINA. 
2. Vacat. 
4. Et quod 2grotum non sana- 


stis. 


Sed cum austeritate imperabatis 


eis, et cum potentia. 


40. Et requiram gregem meum. 
95. Ipse pascet eas. 

95. Dormient in saltibus. 

26. Benedictionem. 

97. Catenas jugi eorum. 


99. Nominatum. 
$0. Cum eis. 


34. Vos autem greges mei, et 
homines 


29. 
30. X Μετ' αὐτῶν. 
91. 

AQUILA. 
2. 
4. 
10. 


935. Et ipse pascet eos. 
95. Εἰ dormient iu saltibus. 
46. ( Collis mei ) benedictio. 


99. 
90. Cum eis. 
91. 


009 


e re in Przliminaribus, et frequenter in libro Job, 
ctum est. [Theodotionis versionem ad verbum ba- 
et € sub asteriscis, sed λέγει Κύριος Κύριος. Utro- 
ique ἔασθετε jdem est atque ἐσθίετε. Hebr., ut et 
ulg., comeditis. Supervacaneum est dicere Drusii 
*Ctionem ex edit. Rom. emergere. Et est, prater 
lios, apud Theodoretum. — B ad marg. : θ΄, 8., 
πὶ τοῦ αἵματος ἔσθετε. "Α.21:ῖος, ἐπὶ αὖ att φάγε- 
θε.-- O', Θ., αἴρετε. " AA.Aoc, λήψεσθε. Daace-] 
. V. 26. Cad verbum, et sub asteriscis, ut Theod. 
rQ τῆς μαχαίρας, ed. Rom. τῆς ῥομφαίας. B autem 
d marg., "AAJoc, τῇ ῥομφαίᾳ ὑμῶν. DnacH. 
. V, 91. C, οὕτως ἐρεῖς πρὸς αὐτούς * X Τάδε λέγει 
Ἄδωναῖ Κύριος" " Ζῶ ἐγώ εἰς. — B ad marg. : 
A., E., O', 6.,3 οὕτως ἐρεῖς πρὸς αὐτούς. — ldem 
ὡς Ὁ, el μήν. Z., ὅτι. — Ο΄, μαχαίραις. "AA40c, 
ταχαίρᾳ. Hebr., in gladio. — Ο΄, ἐπὶ προτώπον. Θ., 
4 μέσῳ. --- Ο΄, ἐν ταῖς τετειχισμέναις. A. ὀχύροις. 
".4 Χρυφίοις. 8., περιοχαῖς. IDEM. 
NX. 98. C, xat δώσω τὴν γὴν ἔρημον 9X, xaX ἧφανι- 
μένην, $ Hebr., et dabo terram desolationem et 
,as9tilatem. — B: O', ἡ ὕόρις. 'A., ὑπερηφανία. 
Jebr., superbia. — α΄, διὰ τὸ μὴ εἶναι διαπορενόμ:- 
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V. 30. Θ., efc σὺν ἑνί. Ms. Jes. [C, καὶ àv τοῖς 
πυλῶσι τῶν οἴχων, xat ἐλάλουν εἷς 3X σὺν ἑνὶ, ἢ ἄν- 
θρωπος τῷ ἀδελφῷ αὑτῶν, λέγοντες - Συνέλθωμεν 
δὴ, καὶ ἀχούσωμεν X τὰ ῥήματα, ἢ τὰ ἐχπορενόμενα 
παρὰ Κυρίου. ---Β : Ο’, ἄνθρωπος. Σ., 8., εἷς ἑνὶ, 
ἔχαστος. Hebr., unus ad unum, vir etc. — Ο', συν- 
ἔλθωμεν. Οἱ I" (addunt), X δὴ. Den 

V. 94. X., 0., X ὁ λαός μου. Idem. |lta etiam C, 
pranotato asterisco. DnacB.] 

lbid. 'A., 95 X πορεύεται. Idem. [Est etiam apud 
Theodoretum. C, X πορεύεται. — ἢ : 'A., O', 8., 
X πορεύεται. --- Idem C, xat αὐτὰ οὐ μὴ ποιήσωσιν, 
ὅτι ψεῦδος ἐν τῷ στόματι αὐτῶν χέ αὑτοὶ X ποιοῦσιν, , 
καὶ ὀπίσω τῶν μιασμάτων αὐτῶν elc. — , τὰ 
ῥήματά σου. IL, μου. Hebr. autem , (ua. — O', ἐν 
τῷ στόματι αὐτῶν. 8. (addil), 3 αὑτοὶ motougtv. 
Hebr., ipsi faciunt. —O', καὶ ὀπίσω τῶν μιασμάτων 
αὐτῶν (ut C). 'A., ὀπίσω τῶν δώρων αὐτῶν. Σ., 8., 
ὁπίσω τῆς πλεονεξίας αὐτῶν. DRACH. 

V. 39. C, τὰ ῥήματά cou, καὶ οὗ 
αὐτά. --- B :- O', εὐαρμόστου. θ., χαλῶς 
Hebr., et excellens pulsare. Daacg. — 

V. 33. C, Καὶ ἡνίχα ἂν ἔλθῃ -- ἐροῦσί σοι ? Deest 
in Hebr. IpEu. 


ποιήσωσιν 
μὴ θα ρίξων, 


EZECHIELIS CAPUT XXXIV. 


Q 09. 2, μηδενὸς παροδεύοντος. IDEM. 
ZYMMAXOZ. 

9. 

4. 


10. 3X Αὐτὸς ἐχζητήσω τὰ πρό- 


0. 


9. Vacat. Οἱ Γ', X πρὸς αὐτούς. 
4. Καὶ τὸ χαχῶς ἔχον οὐκ ἐσωμα- 
τοποιήσατε. 


Καὶ τὸ ἰσχυρὸν χατειργάσασθε 
μόχθῳ. “Α.1.1ος, xai ἐν χράτει 
ἐπαιδεύσατε αὐτὰ, xat ἐν παιγνίῳ. 


40. Καὶ ἐχξητήσω τὰ πρόδατά 


95. Καὶ ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δρυ- 


91. Ἐὸν ζυγὸν αὐτῶν. "AAJoc, 
τοὺς χλοιοὺς τοῦ ζυγοῦ αὐτῶν. 


99. Εἰρήνης. "Α.1.1ος, εἰς ὄνομα. 


21. Πρόδατά μου καὶ πρόθατα 
ποιμνίου μου ἐστέ. “Α.1.1ος, καὶ 
ὑμεῖς πρόδατά μου xai πρόθατα 
νομῆς μου, ἄνθρωποι ἐστέ. 

LXX INTERPRETES. 


9. Vacat. Tres Interpr., ad eos. 


ατα. μου. 

23. 935. Vacat. 
- 95. 
T: μοῖς. 

26. 26. Vacat. 
É 91. 

99. 

50. 40. Vacat. 

“4, 

SYMMACHUS. 
9. 
4. 


40. Ipse requiram oves. 
25. | 


4. Et quod male habebat non 
corpore curastis. 


Et quod forte afflixistis labore. 
ΑΙ. et vi castigastis ea, οἱ in illu- 
sioue. 


10. Et requiram oves meas. 
95. Vacat. 
95. Et dormient in saltibus. 


97. jugum eorum. Alius, vectes 


99. Pacis. Alius, in nomen. 


: 95. 
j, 20. 96. Vacat. 
ya 21. AT 
jugi eorum. 
95. 
50. $50. Vacat. 
v. 


δι. Oves mee, et oves gregis 
mci estis. Alius, el vos oves mex, 
et oves pascum meae, homines 
estis. 


GEOAOTIQN. 


2. 
xr X Καὶ τὸ ἄῤῥωστον οὐχ ἰάτα» 
ε. 


10. 


95. χί Καὶ αὐτὸς Ὡ ποιμανεῖ ade 
τούς. 

95. Kai ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δου- 

is. 

96. x (Τοῦ ὄρους μον) εὐλογία. 

47. 


29. 
$0. X Μετ’ αὑτῶν. 
9t. 

THEODOTIO. 
9 


4. Et infirmum non sanastis. 


10. 

25. Et ipse pascet-eos. 

25. Et dormient in saltibus. 
26. ( Collis mei ) benedictio. 
37. 


39. 
50. Cum cis. 
91. 





4611 BEXAPLORUM QUAE ΒΟΡΚΗΞΌΝΤ. 
Note et varie lectiones ad cap. XXXIV Ezechielis. 


V. ἃ, ΟἹ T*, πρὸς αὐτούς. Ms. Jes. [C, χαὶ εἰπὸν 
X πρὸς αὐτοὺς, τοῖς πο:μέσι eic. Mox, μὴ βόσχουσιν 
οἱ ποιμένες. — B : O', ὦ ποιμένες Ἰσραὴλ, μὴ βό- 
ὄγχουσι ποιμένες ἑαντούς. "A., 8., οὐαὶ ἐπὶ τοὺς ποι- 
μένα: Ἰσραήλ. X., ol ποιμαίνοντες ἑαυτούς. Hebr., 
vz pastoribus Israel, qui fuerunt pascentes seipsos. 
Dnacn.] 

V. 5. C, τὸ γάλα κατεσθίετε. Dnacn. 

V. 4. 8., καὶ τὸ &pówocov etc. Ms. Jes. et Drusius. 
[€ utramque habet interpretatiunem sub asteriscis, 
et pariter utraque apud Theodor. C mox, κατειργά- 
σασθε XX αὐτοῖς μόχθῳ. — B : O', τὸ ἠσθενηχὸς 
οὐχ ἐνισχύσατε. 8., τὸ ἐνοχλούμενον,, perturbatum, 
οὐχ nn — "'À., 0’, 8., xai τὸ ἄῤῥωατον οὐχ ἰάσα- 
σθε. Ο' Δ:λως, xaX τὸ χαχῶς ἔχον etc. — O^, xat 
τὸ ἰσχυρὸν χατειργάσασθε μόχθῳ. Σ., καὶ μετὰ χρά- 
τοὺς ἐπετάσσετε αὐτοῖς. DRacn.]. 

lbi. “Α.12ος, καὶ ἐν χράτει οἷς. Drusius. [Om- 
nes Drusii lectiones hoc in capite, ut plerumque 
alihi, profert edit. Romana, i. e., Nobilius in notis 
ad eamd. a/ljectis. Daacu.] 

«Ὁ. C, 3 xal διεσπάρη, χαὶ ἠγνόησαν, errave- 
runt ( Hebr. et. Vulg., erraverunt) 5 τὰ πρόδατά μου 
.. χαὶ ἐπὶ 3X παντὸ: πρησώπου τῆς γῆς (Hebr. et 
Vulg., et superomuem faciem terra) διεσπάρη 3 τὰ 
πρόθατά μου $ xa οὐχ ἣν etc. — B : O', 8., 3X xal 
TYvónsav. Dnacu. 

V. 1. C, ἀχούσατε X τὸν " λόγον Κυρίου. Ipgw. 

V. δ. €, λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. --- B : υ', el μὴν 
ἀντὶ τοῦ γενέσθαι. 8. , ἀνθ᾽ ὧν ἐγενήθη. IpEu. 


V.9. Αντὶ τούτου, “ποιμένες 3C ἀνούται 
Κυρίου * Hebr. εἰ Vulg., audite verbun b 

EM. 

V. 10. E., »** αὑτὸς ἐκζητήσω eic. Ms. 
xaY οὐ βόσκουσιν ἔτι (sed lapsus videtur sc 
et reponendum Boaxfjcouotv). Mox, xalo 
αὐτοῖς εἰς κατάδρουνμα. Absque ἔτι, qued κα 
Hebr. — B: Ο΄, xat ἀποστρέψω αὑτούς ("τὸ 
verbum Bebr., eahaschibothtm). Σ., xa zz: 
sare facium, αὐτούς. Hebr. juxta lectionem: 
tarum, εἰ cessare faciam eos. ΒΆΘΗ.) 

V. 441. C, ἰδοὺ ἐγὼ 9 αὗτός ; Hebr. et Vul; 
ego ipse. Daacm. 2 

V. 412. €, ἐν μέσῳ προδάτων X αὐτοῦ, 
et Vulg., in medio ovium starum. ΒΕΝ. 

V. 13. B: 0", καὶ βοσκήσω αὐτούς. 'À., 9. 
ποιμανὼ αὐτούς. O', καὶ ἐν ταῖς φάραγξι ! 
τοῖς χειμάῤῥοις. E., ἐν τοῖς ὀχετοῖς, canalibu.! 
ταῖς ἀφέσεσιν. Inga. 

V. 44. C ita : -t- καὶ κοιμηθήσονται x92 
ἀναπαύσονται elec. IDEM. 

V. 15. C, -- xaV γνώσονται ὅτι --. ἐγώ εἰξ 
ριος. ὃ — B: θ΄, βοσκήσω. Οἱ «ἱοιποὶ, τοῦ 

lic editor Romanus Tetraplorum textisc 
codicis : « llucusqae lectiones variantes 4 
Synmachi, Tlheodotioois qua» ad marg. cod« Ν 
berini apposite erant : caeterae vero usque 8 
hujus prophetz desiderantur, quia coder o2 
est. » IDEM. 
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EZECHIELIS CAPUT XXXV. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKUN 


AKYAAX 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


"ET om nv c6 6. 


3v "uy 1 7. 


rwv πον ἭΝ "Tmepa 1 41. 
ca 


ὩΣ) Ἴ2Ὶ Ὧν anrym 13 15. 
owcnomya nomo qwe 05 15. 
n» Orco 


15. 
18. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Sanguinem odio habueris, et 
sanguis persequetur te. 


4. Transeuntem et redeuntem. 


41. Et. secundum zelum tuum, 
quem fecisW propter odia iua in 
eos. 

15, Et auxistis supcr me verba 
vestra. 

45. Juxta letitiam tuam ob hz- 
relitatem domus Israel. 


Et omnis Edom ipsa tota. 


VULGATA LATINA. 


6. Et cum sanguinem oderis, 
sanguis persequetur te. 


1. Euntem et redeuntem. 


44. Ft secundum zelum tuum, 
quem fecisti, odio babens eos, 


43. Et derogastis adversum me 
verba vestra. 


15. Sicuti gavisus.es super bz- 
reditatem domus Israel. 


Et ldumsa omnis. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXV Ezechielis. 


V.2. 
V. 3 


C. xai προφήτευσον ἐπ᾿ αὐτό. DnacH. 
C, δώτω σε ἔρημον. Absque εἰς, quod in VM 


nist 9 m. addituin. ἴρεν. 
V. 4. C, etapud Theodor., xa ἐν ταῖς πόλ 


AQUILA. 


A um um 


eol 0 


| 
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Note el varie lectiones ad cap. XXXIV Ezechielis. 


V. 46. C, τὸ πλανώμενον ἐπιστρέψω. lta etiam 
*x ., Ald., Complut. Mox, ἐνισχύσω, X xal τὸ πίον, 
br. et Vulg., et quod pingue. Inr. 

V. 47. C, Καὶ ὑμεῖς πρόθατά 5K μου, ὃ Hebr. et 
ad S. Hier., oves mez. Mox, pro διαχρινῶ, àva- 
two. VM autem hic et versibus 20, 92 liabet δια- 
fvt. — Theodoretus habet, χριὸν xai τράγον. 
br. ita sonat : irter | eigen et pecudem, sive 
etum sive hircorum. Cui nostre versioni conso- 
t Vulg. Lat. 'νεν. 

N . 48. Ριο ἑταράσσατε, VM, ἐταράσσετο. Ing. 

WN . 19. C, ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν. Ine. 

W. $0. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος XX πρὸς αὖ- 
ὅς ἡ (Hebr., ad eos) ἰδοὺ ἐγὼ ἀναχρινῶ. ἸΡΕΜ. 
W. 91. C ita : καὶ τοῖς χέρασιν ὑμῶν ἐχερατίζετε 
ἂν τὸ ἐχλεῖπον X Eo οὗ " ἐξεθλίψατε 3 αὑτὰ ἔξω 1 
adem habent Theodoretus et quidam, sed pro ἐξε- 
κέψατε, ἐξώσατε, expulistis. Hebr., et cornibus ve- 
ris feritis omnes infrmatas, donec disperseritis 
as foras. Ipex. 


W. 45. 'A., 0., XX καὶ αὐτός. Ms. Jes. [C. Δαυὶδ, 
ὑτὸς ποι OX μανεῖ αὐτοὺς, ? xal ἔστα: αὑτῶν ποι- 
v fjv. DnaacB.] 

WV. 95. 'A., 6., καὶ ὀπνώσουσιν ἐν τοῖς ipopets: 
j3ic etiam legitur hodie in τοῖς O' Rom. edit. [C, tv 
ἢ ἐρήμῳ X πεποιθότες, $ qua additio etiaro apud 

eodoretum. Hebr., fidenter. DaAcB.] 

V. 96. 'A., 8., 3X εὐλογία. Idem. [C, τοῦ ὄρους 
κου X εὐλογίαν, , $i 


xai δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν, ὑετοὶ: 


EZECHIELIS CAPUT ΧΧΧΥ͂. 


εὐλογίας X ἔσονται , Apud Theodoretum, xo χατα» 
διδάσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, ὑετοὶ εὐλογίας 
ἔσονται. Mebr., et demittam pluviam in tempore 
δύο; Dive benedictionis erunt. Dnacn.] 

V. 91. "AA.oc, τοὺς χλοιοὺς τοῦ ζυγοῦ αὐτῶν. 
Drusius. In Complutensi vero, τὴν σειράν. | Apud 
Theodor. ut "AJAJ4oc. € autem, τὸν χλοιὸν του C. α, 
Dnacn. 

V. 98. C, καὶ τὰ θηρία τῆς γῆς οὐχέτι φανῶσιν 
αὐτοῖς. Hanc mutationem verbi φάγωσιν in φανῶσιν, 
quod non habet veritas Hebr., libenter tribuemus 
temeritati scriptoris; imperitia enim quid.non au- 
det? πο, 

V. 99. "Α.11ος, elg ὄνομα. LXX qui vertunt elpf- 
νης, legisse videntur couv T Verdi leris. [C, MS 
ἐν τῇ γῇ. Et ita Complut. Dnacn.] 

V. 30. 'A., 8., XX μετ᾽ αὐτῶν. Ms. Jes. [Ita etiam 
C in textu, sub asterisco. Idem in fine versus, λέγει 
Κύριος Κύριος. Dnacu.] 

V. 51. “Α.11ος, καὶ ὑμεῖς mpó6axá μου etc. Dru- 
sius. IC. Καὶ ὑμεῖς πρόδατά μου, xai πμόθατα τοῦ 
ποιμνίου μου χά ἄνθρωποι Ὡ ἐστὲ, xal ἐγὼ Κύριος ὁ 
Θεὸς ὑμῶν, λέγει Κύριος (semel K.). Eadem apud 
Theodor., nisi quod habet, M dis νομῆς μου. — 
Ex his verbis textus Hehraici, ltomo vos, i. e., homo 
estis, qu: desunt in LXX nostris, colligunt rabbini 
in thalmude, in zohar alibique frequenter, solos 
Judzxos esse liomines, omnes autem czeterarum genes 
tium personas nibil aliud quam bestias. Daacn.] 


ZYMMAXOEX. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

6. Τὸ αἷμά σου ἐμίσησας, xaX ὸ 6. Vacat. 6. 

αἷμα ἐχδιώξεταί σε. 
1T. 7. ᾿Ανθρώπους xat χτήνη. " AJA., 7. 
παραπορενόμενον xat ἀναστρέφον- 
«α. 

M. 141. Vacat. 11. 3X Καὶ κατὰ τὸν ζῆλόν eov, 
ὃν ἐποίησας Ex τοῦ μεμισηχέναι σε 
ἐν αὐτοῖς. 

15. 45. Vacat. 15. 3X Καὶ ἐθοήσατε ἐπ᾽ ἐμὲ λό» 
γοὺυς ὑμῶν. 

15. 15. Vacat. 


15. χί Καθὼς ηὐφράνθης εἰς χλη- 
ρονομίαν οἴχου Ἰσραήλ. 


Καὶ πᾶσα ἡ Ἰδου pala καὶ ἐξανα- 


λωθήσεται. "AAAoc , καὶ πᾶσα ἡ 
Ἰδουμαία ἐξαναλωθήσεται. “Α.1.1., 
ἐξολοθρευθήσεται. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
6. Sanguinem tuum odisti, et — 6. Vacat. 6. 
sanguis persequetur te. 
1. 1. Homines et jumenta. Alius, 4. 
pretergredientem εἰ redeuntem. 
M. 41. Vacat. 41, Et. secundum zelum tuum, 
quem fecisti co quod oderis eos. 
15. 48. Vacet. 45. Et clamastis super me verba 
vestra. 
13. 45. Vacat. 


15. Sicuti gavisusest super hz- 
reditatem domus Israel. 


Et omnis ldumsa et consu- 
metur. Alius, et omnis Idumza 
consumetur. À (ius, exterminabitur. 


Note οἱ varie lectiones ad cap. XXXV Ezechielis. 


Uebr,, urbes tuas (vastitatem ponam). Ipga. 


ἔχθραν αἰώνιον, xaX ἐνεκάθισας τῷ οἴχιυ Ἰσραὴλ «- 
V..5. C, ᾿Αντὶ τοῦ γενέσθαι σε (Theodor., ἐν σοὶ) 


δόλῳ 2 (in Hebr. deest) ἐν χειρὶ « ἐχθρῶν ; (in 


2015 


deest) μαχαίρᾳ iv χαιρῷ X θλίψεως X αὐτῶν, ἐν 
καιρῷ ς (lta etiam apud Theodor. Hebr., in tem- 
pore afflictionis eorum , in tempore) ἀδιχίας, ἐ π᾿ 
ἐσχάτῳ lta etiam apud "Theodor. hac extrema ab 
ἐχθρῶν. IpEu. 


Drusius, post edit. Romanam, ex versu 4 adfert, 
ἐν ταῖς πόλεσί σου, ubi LXX edit. Rom., χαὶ ταῖς 
πόλεσί σου. Ex versu 5, ἐν σοὶ ἐχθρὰν αἰώνιον, ubi 
LXX σὲ ἐχθρὰν αἰώνιον. Indidem ἐν χειρὶ μαχαίρας, 
ubi LXX ἐν χειρὶ ἐχθρῶν μαχαίρᾳ. Quxse monuisse 
satis esto. Hx vero Drusii lectiones, in Notis editio- 
nis Romanz allate, in Complutensi habentur, cum 


IIEXAP:.0ORUM QUAE SUPERSUNT. 


tantillo discrimine ad versum 5, ubi ἐν cM 
betur. | 


V. 6. Z., τὸ αἷμά σου etc. Drusius. Latusg 
Symmachi versionem Des cias n fix 
addit C, X δὲ at, písonsag xa αἷμα 
σε ὃ Quam ΠΤ ΡΝ háhet etiam Theodore 
autem desiderantur in LXX nostris; nam qu 
scripsit Montf. : O', εἰς αἷμα ἥμαρτες, τὰ 
διώξεταί ae, respicit quae praecedunt in Hebr, 
"pron qvx. DaaAcna.] d 

V. 7. 'AAJoc, Tapa op- etc. Drusius. ἢ 
vero Latine, etentem et redeuntem. [Apud T 


EZECHIELIS CAPUT XXXVI. 


TU EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι 


rmom 2 9. 
220753 5 b. 
rx undi — d 


το ab qua d5 045 
V^NTOy ὉὈσυσῦν mur5y 18 8. 


mwoo ΥΩ 


omo» 19 19. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Et excelsa. 
δ. Omnis cordis. 


11. Et multiplicabuntur et cre- 
scent. 


45. Et gentem tuam non im- 
pingere facies adhuc, 


18. Super sanguinem quem fu- 
derunt super terram, et in idolis 
suis polluerunt eam. | 


19. Et juxta studia eorum. 


scent. 


amplius. 


VULGATA LATINA. 
9. Altitudines. 
5. Toto corde. 
41. Et multiplicabuntur et cre- 


48. Pro sanguine, quem fude- 
runt super terram, οἱ in idolis 
suis polluerunt ean 


AKYAAX. 
?. 
5. 
11. Kat αὐξηθήουτ : 
πληθυνθήσονται. 
15. 


18. 3 Περὶ τοῦ αἴματος "Ὁ 
γεν ἐ πὶ τὴν γῆν, καὶ ἐν 95? 
ot; αὐτῶν ἐμίαναν αὐτήν, 


15. Et gentem tuam non amittes i5. 


19. 
AQUILA. 
9. 
5. 
4. Et augebuntur el mic 
cabuntur. 
ues δὲ 


48. De sanguine Q9 Á— 
runt super terram, et ial 
polluerunt eam. 


19. Juxta vitas eorum. 19. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVI Ezechielis. 


V. 2. "Α.11ος, καὶ τὰ ὑψηλά. Drusius, qui hzc 
notat : Hieron. altitudines, sive solitudines. Idem 
alibi : Bama singulariter ezceísum , et Bamoth ez- 
celsa significat. Eusebius de Locis : Bama Aquila 
semper ὑψηλόν reddit. 

V. 3. ὦ, ἀντὶ τοῦ 3 xal ἀντὶ τοῦ * (quz repeti- 
tio etiain in Hebr.) Non. habet μισηθῆναι, pro quo 
Hebr., absorbere. Dnaci. ! 


V. 4. C, Διὰ τοῦτο, ὄρη Ἰσραὴλ, ἀχούσατε λόγον 
᾿Αδωναῖ Κυρίου - Τάδε λέγει Κύριος Κύριος τοῖς 
ἔθνεσι, xat τοῖς βουνοῖς, xat τοῖς : ειμάῤῥοις, 3 xal 
ταῖς φάραγξι, xal τοῖς ἐξηρημὼμ vote «t- χαὶ ἤφανι- 
M uod xai ταῖς πόλεσι ταῖς ἐγχαταλελειμμέναις, 
αἱ (etiam Theodoretus ai) ἐγένοντο εἰς προνομὴν 
xal εἰς χαταπάτημα τοῖς χαταλειφθεῖσιν ἔθνεσι, 
ἔθνεσι περιχύχλῳ. Ipgw. 


V. 5. "AJ1oc, ἐξ ὅλης χαρδίας. Drusius. [Etiam 
apud Theodoretum. Dnacs.] á 


V. 6, C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. DRACR. 


“λων 
V. 7. C, Διὰ τοῦτο Ἐκ τάδε λέγει X AP 
tog, Qua etiam ad verbum apud Theodort* 
DEM. e lah ? 
V. 8. C, τὴν σταφυλὴν X δώσετε ΕἸ 040 
x Ἰσραὴλ, * Ινεμ. "LE 
V. 11. ᾽Α.. 0., 3€ καὶ αὐξηθήσονται elc. ^e 
[Sic etiam apud Tlieodoretum. C babet sub 2: 
scis. DRAcCH. sadi 
V. 13. C, κατέσθουσα ἀνθρώπους ct σύ. 0" e 
tem apud Theodoretum aliosque additur 3 
bum, nimirum γῆ, Hebr. non habet. DRACE:..... 
V. 45. "AJ, καὶ τὸ ἔθνος etc. Drusius. [5,0 
apud Theodor. € habet sub asteriscis. Dra — 
V. 47. C, ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῶν, «t xal ἐν τοῖς εἷνι κα 
αὐτῶν, xal ταῖς ἀχαθαρσίαις αὐτῶν, , χαὶ X99 ^ 
ἁχαθαρσίαν etc. DRACH. 
V. 48. 'A., 8., X περὶ τοῦ αἵματος εἰς. HT 
[Ita etiam € sub asterisco. Dnacau.] 


V. 19. "A.Lloc, xal χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα có 


d 


2617 


m utraque interpretatio. — C, τὸ ὄρος Σηείρ. Dn.] 


C, xai ἐμπλήσω 3X τὰ ὄρη αὐτοῦ 2 τῶν 
τραυματιῶν σου, τοὺς βουνούς σον etc. DRACH. 

V. 11. Θ.. xoi μετὰ τὸν ζῆλον etc. Ms. les. et 

Drusius. | Eadem in € sub asterisco, necuon apud 


᾿ Theodoretam. Dacu.) 


V. 12. C, τὰ ὄρη Ἰσραὴλ 5X λέγων ἢ ἐρημία ἡμῖν 
etc. Melius autem apud TTheodor., ἔλεγες περὶ τῶν 
ὁρέων Ἰσραὴλ, λέγων. Hebr., dixisti contra montes 
Israelis , dicendo. DnacH. 

15, 8., καὶ ἐδοήσατε etc. Ms. Jes. [Eadem ha- 
bet C sub asterisco. Apud Tlieodor. melius ad Hebr., 


EZCCIIELIS CAPUT XXXVI. 
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xai ἐπλήθυνας, ei multiplicasti. — C et VM, ἐμεγα» 
Àopnu. Dnacn.] 

V. 14. C, λέγει Κύριος Κύριος. DnacH. 

V. 15. 8., καθὼς ηὐφράνθης etc. Drusius. Hiero- 
nymus ver9 dicit h&c ex Theodotione sub asteriscis 
τοῖς O' addita fuisse. [C, χὰ Καθὼς πὐφράνθης εἰς 
xÀnpovopiav οἴκου Ἰσραὴλ, ὅτι ἠφανίσθη, οὕτως 
ποιήσω σοι, δ᾽ ἔρημον ἔσῃ ὄρος Σηεὶρ, χαὶ πᾶσα 1 
Ἰδουμαία «:- ἐξαναλωθήσονται,  χαὶ γνώσονται ὅτι 
ἐγώ εἰμι Κύριος -t- ὁ Θεὸς -t- αὐτῶν. Dnacn.] 

Ibid. "Α.1.1ος, καὶ πᾶσα ἡ Ἰδουμαία ἐξαναλωθή- 
σεται. Drusius. Al., ἐξολοθρευθήσεται, 


EZECHIELIS CAPUT XXXVI. 


ZYMMAXOZ, ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

4, Ta "Epnua."AAJoc, καὶ τὰ ὑψη: — 2 

D. 5. Vacat. "'AAJAoc, ἐξ ὅλης xap- δ. 

δίας. 

41. 41, Vacat. 41.» Kat αὐξηθήσονται xai πλη- 
θυνθήσονται. 

15. 15. Vacat. "AJJoc, καὶ τὸ ἔθνος 15. 

cou οὐχ ἀτεχνωθήσεται ἕτι. 

43. 13. Vacat. 48. 7 Περὶ τοῦ αἵματος οὗ ἐξέ. 
χεαν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ ἐν τοῖς εἰδιὼ« 

ot; αὐτῶν ἐμίαναν αὑτήν. 

49. 19. Καὶ χατὰ τὴν ἁμαρτίαν ab- —— 19. 

τῶν. "Α.1.1ος, καὶ xazà τὰ ἐπιτη- 
δεύματα αὐτῶν. 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES, TIIEODOTIO. 

9. 9. Deserta. Alius, et excelsa. 3. 

B5. 5. Vacat. Alius, ex toto corde. 5. 

4. 11. Vacat. . 41. Et augebuntur et mulltipli- 
cabuntur. 

48. 15. Vacat. Alius, et gens tua. 45. 

absque liberis ultra non erit. 

18. 18. Vaca. 18. De sanguine quem elTude- 
runt super terram, ct in idolis suis 
polluerunt eam. 

49. 19. Et juxta peccatum. eorum. 149, 


Alius, et juxta studia eorum. 


Note et varie lectiones 


Drusius. [Sic etiam Theodoretus. Dnacu.] 

Deinde ad versum 20 notat Drusius, ἐν τῷ λέγε - 
σθαι αὐτοῖς. ubi LXX ἐν τῷ λέγεσθαι αὑτούς. Et ad 
ἡ 58, προδάτων ἀνθρώπων, quod similiter iu LXX 
enuntiatur. Quz lectiones in notis edit. Romanze 
habentur. 

. V. 92. C, λέγει Κύριος Κύριος. Mox, ἀλλὰ διὰ τὸ 
ὄνομα. ὕκλοη. 

. 95. C, ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος, 3 λέγει ᾿Αδωναῖ 
Κύριος, ; Et sic Hebr. ἴνεν. 

V. 23. Ante χαθαριῶ, C non habet xal, quod deest 
in Hebr. Ipga. 

V. 97. Pro πορεύησθε, C, πορεύσησθε. Mox, καὶ 
eere X αὑτά , Sed potius obelo notandum. 

DEM. 

V. 98. C, xal χατοιχήσητε. Inga. 

V. 380. C, xai τὰ γενήματα (sic) τοῦ ἀγροῦ, 
do λά τὸ ἃς Ecc ἔμ ) Ε 
et Vulg., ultra. Ινεμ. 


ὅπως 
tiam Theodor., ἔτι. Hebr. 


ad cap. XX XVI Ezecliielis. 


V. 91. Κατὰ πρόσωπον αὐτῶν. Verte, ante faciem 
vestram ipsorum. Alii melius, ὑμῶν  Hebr., ante 
faciem vestram. IpEgw. 

V. 52. VM, 2 m., λέγει ᾿Αδωναῖ Κύριος. Ines. 

V. 95. C, Τάδε λέγει Κύριος Κύριος * Ἔν ἡμέρᾳ 
fj καθαρίσω ὑμᾶς ἐκ τῶν ἀνομιῶν ὑμῶν, καὶ χατοι- 
Xt) τὰς πόλεις, xat οἰκοδομηθήσονται αἱ ἔρημοι. Ip 

V. 55. C, ἡ γῆ ἐχείνη ἢ “φανισμένη. Et mox, καὶ 
ἡφανισμένη (lege — μένα!) χατεσχαμμέναι. Absque 


, altero καί. Ipgx. 


V. δ0. In fine commatis, C, xaY ἐποίησα. Hebr., 
οἱ feci. IpEu. 

V. 31. C, Táós λέγει Κύριος Κύριος. Mox, τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοῖς. Hebr. et Vulg., eis. — Adde ex 
Theodoreti commentario : O', Cormofioupa s; Z., t0- 
ρεθήσομαι. llebr., inveniar. Ipgw. 


V. 98. C, ὡς ποόδατα τῆς 'Iepoccalu. Inky. 
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EZECHIELIS CAPUT XXXVII, 


TO EBPAIKON. 
mv ma xe d J. 
mma sai nmm yxwa39 9. 


ΓΝ cura m 


ὅπλ 5m 10 10. 
"cy nxnrupo mon 13 43. 
Q5 n535 22 39, 


Syon ^m evum 933. 585. 
cma ua vm 25 25. 


ὈΓῚΝ CIya3Tm onm 26 40. 


VERSIO IIEBRAICI TEXT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


AKYAAX. 


9. Ἐχ τῶν τεσσάρων ἀνέμων 
ἐλθὲ, πνεῦμα. 


Καὶ ἐμφύσησον ἐν τοῖς πεφονενυ- 
μένοις τούτοις. 

10. Δύναμις μεγάλῃ. 

12. 


22 
$23. 


95. X Καὶ ol vto αὑτῶν, καὶ οἱ 
viol τῶν vlov αὐτῶν. 


46. * Καὶ δώσω αὐτοὺς xat πλη- 
θυνῶ αὐτούς. 





1. Et eduxit me in spiritu Do- 
mini. 
, 9. A quatuor ventis veni, spi- 
ritus. 


Et insuffla super interfectos 
istos. 


10. Virtus magna. 
12. Vos ex sepulcris vestris, 


popule mi. 
22 Omnibus illis in regem. 


95. Et in feeditatibus suis, ct in 
cunctis przevaricationibus suis. 


95. Et filii eorum, et filii filio- 


rTum eorum. 


26. Et dabo eos, et multiplicabo 
eos. 


Noto et varie lectiones ad 


VULGATA LATINA. 
41. Et eduxit me in. spiritu Do- 
mini. 
, 9. À quatuor ventis veni, spi- 
ritus. 


Et insuffla super iuterfectos 
istos. 


10. Exercitus grandis. 


12. Vos de sepulcris vestris, 
populus meus. 


22. Omnibus imperans. 


95. Et abominationibus suis, et 
cunctis iniquitatibus suis. 


25. Et filii eorum, et filii filio- 
rum eorum. 


460. Et fundabo eos, et multi- 
plicabo. 


AQUILA. 
4. 


9. A quatuor venlis veni, spi- 
ritus. 


Et insufflà super interfectos 
istos. 


10. Exercitus magnus. 
12. 


25. 


95. Et fllii eorum, et filii flie- 
rum eorum. 


96. Et dabo eos, et multiplicabo 


eos. 
cap. XXXVII Ezechielis. 








V. 4. In hunc locum notat Drusius : r2 ΝΥ 
mv « Verba hzc ambigua sunt. Nam verti possunt, 
ei eduxit me in spiritu DOMINUS: et, eduxit me, 
uempe manus DOMINI, in spiritu DOMINI. Utraque 
interpreiatio. exstat in. codicibus Graecis. Hieron. 
autem hanc postremam in versione sua secutus est. 
Cut infirmands verbum mascuiium wy eduxit, 
cum nomen*pm quod manum siguilicat, in communi 
usu femininum sit. Verba Hieron. in comment. Et 
eduzit me in spiritu Domini, subauditur, manus. δ. 
mini. Cui favet locus Sophoniz ni, 16, ubi 7? ma- 
sculine constituitur. H. David annotat alium. repe- 
riri in quinque Megillis. » (C hahet ut Alius. In 
fine commatis expungit obelo -- ἀνθρωπίνων, quod 
deest in llebr. Dnacu. 

.2. C, xai ἰδοὺ 
aria valde, Daacu. 

V. 3. C, σὺ ἐπίστασαι -t- ταῦτα. ; llebr. tantum, 
(t. n0sti. IpEu. 

V. 4. C, Καὶ etzev πρὸς pi, Yi ἀνθρώπου, “προ- 
φήτευσον. Et apud S. Hier., Fili lominis. Sed !lebr. 
non habet fili hominis. logM. 


ηρὰ σφόδρα. Hebr., et ecce 


V. 5. C, Τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Et mor, cum 
VM, φέρω εἰς ὑμᾶς. Ip. 

V. 6. C, ἀνάξω ἐφ' ὑμᾶς cápxac. Et ita VM. 
Vulg., carnes. lpEM. 

V. 7. Notat Drusius, xai ἐγένετο φωνή, ubi LXX 


xaX ἐγένετο tantum habent. Sed yp φωνή exprimi- 


tur in. Hebraeo. [C, χαθὼς ἐνετείλατό μοι Κύριος 
(Hehr., sicut preceptum erat. mihi), xaX ἐγένετο 
* φωνὴ, 1 pud S. Hier., et facta est vox.) ... xat 
προσήγαγε τὰ ὁστᾶ ὁστοῦν πρὸς τὴν ἁρμονίαν αὐτοῦ. 


RACB. 

V. ic, Kat el5ov,... xal ἀνέδαινεν ἐπ᾿ αὑτὰ δέρ- 
μα ἐπάνω, xa πνεῦμα οὐχ iv iv αὑτοῖς. Dnacn. 

V. 9, "A., ix τῶν τεσσάρων etc. Ms. Rez. [C, 
Τάδε λέγει Κύριος Κύριος * Ἔχ τῶν τεσσάρων πνευ- 

των ἐλθὲ 3X τὸ πνευμα $ Apud S. Hier., »piritus. 

RACH. 

a. 'A., xa ἐμφύσγ τον etc. Idem. 

V. 10. "A., X., 0O., δύναμις μεγάλη. Drusius, 'A., 
6. Sed et Symmachi esse monet Regius. lbid. notat 
Drusius, σφύδοα σφόδρα, pro.TNO ἹΝῸ ubi LXX 
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EZECHIELIS CAPUT XXXVII. 
ZYMMAXOZ. ο. ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ. 
4. A. Καὶ ἐξήγαγέ με ἐν πνεύματι l. 
Küptoz. "Aoc, καὶ ἐξήγαγέ Ei tv 
πνεύματι Koplov. 
9. ἘΠ Ἐχ τῶν τεσσάρων πνευμάτων 9. 
Καὶ ἐμφύσησον εἰς τοὺς νεχροὺς 
«οὐτους. 
10. Δύναμις μεγάλη. 10. ΞΣυναγωγὴ πολλή. 10. Δύναμις μεγάλη. 
13. 12. Ὑμᾶς kx τῶν μνημάτων ὑ- 14, 
: Qv. "AJAAoc, ὑμᾶς Ex τῶν τάφων 
μῶν, λαός μου. 
43. 99. Αὑτῶν. "Α.1.1ος, πάντων ab- (49. 
τὧν elc βασιλέα. 
935. 45, χΙΚαὶ ἐν τοῖς π θίσμασιν 95. 
αὑτῶν, καὶλὲν πάσαις πα τοι elate 
αὐτῶν. 
45. 45. Vaca.. 25. X Καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν, καὶ ol 
vloY τῶν υἱῶν αὐτῶν. 
26. 96. Vacat. 96. x Καὶ δώσω αὐτοὺς xal πλη- 
θυνῶ αὐτούς. 
SYMMACRHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
1. 4. Εἰ eduxit me in spiritu Do- 1. 
minus. Aliws, et eduxit me in 
spiritu Domini. 
9. 9. Α quatuor ventis veni. 9. 


Et insuffla in mortuos istos. 


10. Exercitus magnus. 


40. Synagoga multa. 


10. Exercitus magnus. 


49. 49. Vos de monumentis vestris. 49. 
Alius, vos de sepulcris vestris, 


populus meus. 


26. $2. Eorum. Al, omnium ipso- 5349. 


rum in regem. 


35. 95. Et in offendiculis eorum, et 93. 
in omnibus impietatibus eorum. 


9N. 25. Vacat. 
26. 96. Vacat. 


95. Et filii eorum, et filii filio- 
rum eorum. 

96. Et dabo eos, et multiplicabo 
eos. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXVII Ezechielis. 


σφόδρα semel. [C, συναγωγὴ πολλὴ σφόδρα X σφό- 
kan ; Apud S. Hier., vehementer nimis. Hebr., 
virtus magna valde valde. Dsacn.] 

V. 11. C, αὐτοὶ λέγουσι, absque καί, quod deest 
etiam in Hebr. et Vulg. Dnaca. 


X. 15. "Α.::λος, ὑμᾶς Ex τῶν etc. Drusius. [C, ἐκ 
«τῶν μνημάτων ὑμῶν, X λαός μου ὃ Apud S. Hier., 
de sepulcris vestris, populus meus. Et superius C, 
καὶ εἰπὸν X πρὸς αὐτούς" 3 Τάδε λέγει Κύριος Ku- 
poc. Dnacu.] 

V. 45. C, X καὶ γνώχζ(σεσθε ὃ ὅτι... τοῦ ἀναγα- 
γεῖν με XX ὑμᾶς ὃ ix τῶν τάφων X ὑμῶν, , λαός 
pov. DaacB. 

V. 14. C, Kat δώσω τὸ πνεῦμά gov... . ὅτι ἐγὼ 
pipes ἐλάλησα καὶ ποιήσω, λέγει Κύριος Κύριος. 

DEM. 


V. 106. C, X xa σὺ, ὃ υἱὲ ἀνθρώπου ( Hebr. 
et Vulg., et wi flli hominis), λάδε σεαυτῷ ῥάδδον 
X μίαν, ἢ (Hebr. et vulg ligaum unum)... xal 
γράψεις ἐπ᾽ αὐτήν (Hebr. et Vulg., et scribe 


lPirRot. Ga. XVI. 


super illud). Ipgx. 
à; V. 15. C, τοῦ δῆσαι «- αὐτάς. Etiam VM αὐτάς. 
DEM. 

V. 18. C, οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου, * λέγοντος ὃ 
pb; dicendo), οὐκ ἀναγγελεῖς (etiam Hebr. in 
uturo tempore) ἡμῖν. Ingx. 

V. 19. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος ... εἰς ῥάδδον 
μίαν, 0 xal ἔσονται μία (Hebr. et Vulg., unum, et 
erunt unum) ἐν τῇ χειρὶ Ἰούδα. Ip. 

V. 21. C ita : ἀπὸ “- πάντων $ (deest in Hebr.) 
τῶν περιχύχλῳ αὑτῶν. pg. 

Ad versum 92. Drusius; εἰς ἔθνος Ev. Ubi LXX ἕν 
omittunt ob concursum ἐν prepositionis sequentis. 
Quod monuisse satis erit. [U, εἰς ἔθνος ἕν. Apud 
S. Hier., Hebr. et Vulg., in gentem unam. Dnacn.) 

lbid. πάντων αὐτῶν εἰς βασιλέα. Sic legit Theo- 
doretus. Verisimileque est sic olim habuisse LXX 
Interpretes : Hieronymus quippe in LXX legit, om- 
nium istorum in regem. |lta euam Theodoretus. C, 
xai ἄρχων etc ἔσται αὐτὼν X εἰς Basta, ; Da.| 
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5. τὰ m nat] «4. Ad cha o .. 


V. 25. 3 Καὶ ἐν τοῖς προσοχθίσμασιν etc. Ms. 
Jes. [Eadem habet C sub asterisco. Apud S. Hier., 
et in offendiculis suis, et in omnibus impietatibus 
"a Dnacn.] ] 


. 44. C, ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ποιμὴν εἷς ἔσται 
i 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


πάντων X αὐτῶν, 2 Quz omnia ita in Hebr. .] 
V. 95. 'A., 6., καὶ ol νἱοὶ αὐτῶν etc. Ms. le. (CU. 

eadem babet sub asterisco, et insuper adii, ὃς 

αἰῶνος. Hebr. et Vulg., in sempiternum. Apd $ 


᾿ 


llier., filii eorum, et δ flliorum eorum usqu a 


EZECHIRLIS CAPUT XXXVIII. 


TO EBPATKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4 Principem capitis Mosoch et 
Thubal. Syrus, capitis, 

4. Et reducam te, et dabo ha- 
mos in maxillis tuis. 


Cetus multus scutum et cly- 
peum , wenentes gladios omnes 
ipsi. 

5. Paras, Chus et Phuth cum 
En omaes ipsi clypeum et ga- 
eam. 


6. Et omnes als ejus. 


9. Quasi tempestas. 


I3. Et negotiatores Tharsis. 
Hebr. int. et Syrus, idem. 


Et omnes leunculi ejus. 
17. Prophetantium. 


18. ἴῃ ira mea. 


21. Εἰ vocabo super eum ín 
cunctis montibus meis gladium. 





TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
$. $. "Ἄρχοντα κεφαλῆς Mesi 
60642. i 
4. 4. 
b. b. 
6. e. 
9. 9. 
15. 45. 
41. 47. 
18. 18. 
91. 41. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 


9. Principem capitis Mosoch et 
hubal. 


9. Principem capitis Mosod 4 
Thobel. i : 


4. Et cireumagam te, et ponam 4. 
frenum in maxillis tuis. 
Multitudinem magnam, hastam 
et clypeum arripientium et gla- 
dium. 
9. Perse, JEthiopes, et Libyes &. 
cum eis, omnes scutati et galeati. 
6. Et universa agmioa ejus. 6. 
9. Quasi tempestas. 9. 
435. Et negotiatores Tharsis. 15. 
Et omnes leones ejus. 
17. Qui prophetaverunt. 17. 
18. in furore meo. 43. | 
21. Et convocabo adversus eum — 94. 


ln cunctis montibus meis gla- 
dium, 


26235 
sempiternum. Daaca.] 


Ibid. Drusius, ἄρχων αὐτῶν ἔσται, ubi LXX ἄρχων 

tiam C habet ἔσται, sed premisso 
obelo, 2 in Hebr. deest. Dzacs.] 
V. 96. 'A., 8., καὶ δώσω αὐτούς etc. Ms. Jes. Ms. 


tantum habent. 


EZECHIELIS CAPUT XXXVIII. 


ZYMMAXOZ. 


9. "Ἄργοντα Ῥὼς, Mosby καὶ 
Θοδέλ ἢν j ᾿ e 


4. 


SYMMACHUS. 


9. Princi Ros, Mosoch et 
Tbobel. -- 3 


4. 


21. 


EZECHIELIS CAPUT XXXVIII. 


υ. 


9, ἤλρχοντα Ῥὼς, Μεσὸχ καὶ 
οδέλ. 
4. Vacat. 


*X Συναγωγῇὴ πολλὴ, πέλτας xot 
ἀσπίδας, xat μαχαίρας πάντες αὖ- 
τοὶ ἔχοντες. 

δ. Πέρσαι καὶ Αἰθίοπες, καὶ Αἰ- 
ὅυες, πάντες περιχεφαλαίαις xal 
πέλταις. "AAJoc, Πέρσαι xat Ai- 
θίοπες, xa Δίδυες μετ᾽ αὐτῶν, 
πάντες οὗτοι ἀσπίδας καὶ περικε- 
φαλαίας ἔχοντες. 

6. Καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτόν. 
"AJAAoc, καὶ πάντα τὰ ὑποστηρίγ- 
ματα αὐτοῦ. 

9. Ὡς νεφέλη. “Α.1.::1ος, ὡς κατ- 
αιγίς. 

43. Ἔμποροι Καρχηδόνιοι. 

Καὶ πᾶσαι αἱ χῶμαι αὐτῶν. 


47. Vacat. "Α.11λος, τῶν προφη- 
τευσάντων. 
48. Vacat. 


91. Καὶ xaX£ato ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ πᾶν 
φόδον (sic). "Α.2:ῖος, χαὶ χαλέσω 
ἐπ’ αὐτὸν εἰς πάντα τὰ ὄρη μὸν 
μάχαιραν. 


LXX INTERPRETES. 
.. 9, Principem Ros, Mesoch et 
Thobel. 


4. Vacat. 


Congregatio magna, peltas et 
elypens ei gladios omnes hi ha- 
tes 


n e 

b. Pers, et Ethiopes, et Libyes, 
omnes galeis et peltis. Alius, Perse 
et /Ethiopes, et Lihyes cum ipsis, 
emnes hi clypees et galeas haben- 
tes. 


6. Et omnes qui circa ipsum. 
Alius, et omnia sustentacula ejus. 


' $9. Quasi nubes. Alius , quasi 
tempestas. 

13. Negotiatores Carthaginen- 
868. 

Et omnes ville eorum. 

4. Vacat. Alius, qui propheta- 
verunt. 

A8. Vacat. 

91. Et vocabo super ipsum et 
omnem timorem. Al., et vocabo 
super eum in omnes montes meos 
gladium. 


rm αὐτοὺς, xai πληθυνῶ αὐτούς, , Àpu 
et dabo eos, et multiplicabo eos. 


4626 
vero Ref; et Drusius habent, xoi τάξω αὑτούς etc. 
Apud Theodor., xai τάξω αὐτούς etc. C, xat 
d S. ier.» 

Daaca.] | 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
9. ἼἌρχοντα Ῥὼς, Μοσὸχ xai 


ἀ. X Καὶ περιστρέψω σε, καὶ 
δώσω χαλινὸν εἰς τὰς σιαγόνας σου. 


6. 


9. 


45, 
Καὶ πᾶσαι αἱ χῶμαι αὐτῆς. 


17. 


18. Χά Ἐν ὀργῇ μου. 


THEODOTIO. 
9. Principem Ros, Mosoch et 
T hobel. 


4. Et circeumagam te, et ponam 
frenum in maxillià tuis. 


b. 


13. 


Et omnes ville ejus. 
17. 


18. In ira mea. 
91. 


2023 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


V. 95. 3 Καὶ ἐν τοῖς προσοχθίσμασιν ete. Ms. 
jes. [Eadem habet C sub asterisco. Apud S. Hier., 
et in offendiculis suis, et in omnibus impietatibus 
suis. DaAcB. 

V. 24. C, ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ ποιμὴν εἷς ἔσται 


“πάντων x αὑτῶν, * Qus omnia ita in Hebr. Da. 
V. 95. 'A., 8., καὶ ol vlot αὐτῶν etc. Ms. Jes. [C 
eadem babet sub asterisco, et insuper addit, ἕως 
αἰῶνος, Hebr. et TE; in sempiternum. Apud S. 
Bier., filii eorum, et ülii filiorum eorum usque in 


EZECHIRELIS CAPUT XXXVIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. AKYAAEX. 
ijv ΘΟ Ὁ 033 Ὁ Σύ- 53. 
pcc, χεφαλῆς. 6960. 
(nb πϑττὶ ΤΠ pma 4 4. 4. 
ΤΣ ΤΙ "5n no my a» np 

- 


$. "Apyoyte κεφαλῆς Μοσὸχ xal 


po c» om Ὁ] Ὁ Ὁ δ δ. s. 
yao! ) 
ΣΝ ΤΟΣ 6 6. 4. 
meo? 9. 9. 
Ὁ re 15 Ὁ 'EOp. xoa 45. 435. 
ὁ Σύρος, ἔμποροι Θαρσείς. 
am 
ΩΣ 17 41. 41. 
ὍΝ 18 48. 48. 
T mr c5 Toy τυ 21 91. 91. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Principem capitis Mosoch et 
Thubal. Syrus, capitis. 


4. Et reducam te, et dabo ha- 


9. Principem capitis Mosoch et 
Thubal. 


4. Et cireumagam te, et ponam 4 


9. Princi capitis Mosoeh et 
Thobel. o 





mos in maxillis tuis. 


Coetus multus scutum et cly- 
peum, tenemies gladios omnes 
ipsi. 


frenum in maxillis tuis. 


Multitudinem magnam, hastam 
: clypeum arripientium et gla- 
ium. 


5. Paras, Chus et Phuth cum — 5. Perss, JEthiopes, et Libyes δ, 
eis, ommes ipsi clypeum et ga- cum eis, omnes scutati et galeati. 
leam. 
6, Et omnes 8.8 ejus. 6. Et universa agmioa ejus. 6. 
9. Quasi tempestas. 9. Quasi tempestas. 9. 
I3. Et otiatorea Tharsis. — 12. Et negotiatores Tharsis. 15. 
Hebr. int. et Syrus, idem. 
Et omnes leunculi ejus. Et omnes leones ejus. 
17. Prophetantium. 17. Qui prophetaverunt. 11. 
48. [n ira mea. 18. ἴῃ furore meo. 43. 
$1. Et. vocabo super eum i 21. Et convocabo adversus eum 9. 


ἢ 
cunctis montibus meis gladium. 


in cunctis montibus meis gla- 
dium 


* 
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sempiternum. ὉκΑ(Ε.] 
Ibid. Drusius, 

tantum babent. 

Mu uia in 


EZECHIELIS CAPUT XXXVIIT. 


ZYMMAXOZ. 


806 
4. 


SYMMACHUS. 


9. Princi Ros, Mosoch et 
Thobel Po» "oh 
4. 


yov αὐτῶν ἔσται, ubi LXX ἄρχων 
tiam C habet Éezat, sed praemisso 
ebr. deest. Dsaca.] 
. Ἁ.,9Θ., xa δώσω αὐτούς etc. Ms. Jes. Ms. 


EZECHIELIS CAPUT XXXVIII. 


σ΄. 


9. "Αρχοντα Ῥὼς, Μοσὸχ xai 4. "Ἄρχοντα Ῥὼς, Μεσὸχ xai 
n. pxe t X e-6D. exo 


ἃ. Vacat. 


X Συναγωγὴ πολλὴ, πέλτας xai 
ἀσπίδας, χαὶ μαχαίρας πάντες αὖ- 
κοὶ ἔχοντες. 

δ. Πέρσαι καὶ Αἰθίοπες, καὶ Αἴ- 
Ὅυες, πάντες περιχεφαλαίαις xat 
πέλταις. “Δ.11λος, Πέρσαι καὶ Αἰ- 
θίοπες, xal Albus; μετ᾽ αὐτῶν, 
πάντες οὗτοι ἀσπίδας καὶ περικε- 
φαλαίας ἔχοντες. 

6. Καὶ πάντες ol περὶ αὐτόν. 
"Λ.λ::λος, καὶ πάντα τὰ ὑποστηρίγ- 
ματα αὑτοῦ. 

9. Ὡς νεφέλη. "AAJAoc, ὡς κατ- 
κιγίς. 

43. Ἔμποροι Καρχηδόνιοι. 

Kat πᾶσαι αἱ χῶμαι αὐτῶν. 


47. Vacat. "A44oc, «àv προφη- 
τευσάντων. ᾿ 

48. Vacat. 

91. Καὶ χαλέσω ἐπ᾽ αὐτὸ καὶ πᾶν 
φόδον (sic). "A.1oc, xal χαλέσω 
ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς πάντα τὰ ὄρη μον 
μάχαιραν. 


LXX INTERPRETES. 
9. Princi Ros, Mesoch et 
Thobel. "M 


4. Vacat. 

Congregatio magna, peltas et 
di δὶ gladios T Δ δε hi ba- 
bentes. 

δ. Persz, et JEthiopes, et Libyes, 
omnes galeis et peltís. Alius, Persae 
et /Ethiopes, et Lihyes cum ipsis, 
omnes hi clypeos οἱ galeas baben- 
tes. 

6. Et omnes qui circa ipsum. 
Aliws, et omnia sustentacula ejus. 


9. Quasi nubes. Aíiws , quasi 
tempestas. 

45. Negotiatores Carthaginen- 
ses. 

Et omnes ville eorum. 

47. Vacat. Alius, qui propheta- 
verunt. 

48. Vacat. 

91. Et vocabo super ipsum et 
omnem timorem. Al., et vocabo 
super eum in omnes montes meos 
gladium. 


2626 


vero n et Drusius babent, xo τάξω αὐτούς etc. 
Sieg heodor., xai τάξω αὐτούς etc. C, X xat 

ὑσω αὐτοὺς, xal πληθυνῶ αὐτούς, ὃ Apud S, Hier.» 
et dabo eos, et multiplicabo eos. 


Daacn.] 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
9. "λρχοντα Ῥὼς, Μοσὸχ καὶ 
Θοδίλ. ^ ᾿ x 


4. X Καὶ περιστρέψω σε, xol 
δώσω χαλινὸν εἰς τὰν σι γόνα: σου. 


5. 


6. 


9. 


15. 
Καὶ πᾶσαι αἱ χῶμαι αὐτῆς. 


11. 


18. X Ἐν ὀργῇ μον. 
2 


THEODOTIO. 
2. Principem Ros, Mosoch et 


T hobel. 


ἃ. Et circümagam te, et ponam 
frenum in maxillis tuis. 


b. 


45. 


Et omnes ville ejus, 
17. 


18. [n ira mea. 
91. 





* 


qua glorificabor. 


4671 HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. e 
Note et varie lectiones ad cap. XXXVIII Ezechielis. 


Ὕ. 4. "À., ἄρχοντα etc. Has omnes lectiones mu- 
tuamur ex Theodoreto, Drusio et ex Ms. Jes. Sic 
autem habet Hieronymus : « Porro quod in exer- 
citu Gog, sive AKI , qui juxta LXX, Sym. et Th., 

rincepa est Ros, Mosoch et Thubal : primam gentem 

os, Áquila interpretatur caput, quem et nos se- 
cuti sumus, ut sit sensus, principem capitis Mosoch 
et Thubal. » Theodoretus vero, τὸ δὲ Ῥὼς, xspa- 
Any ὁ Σύ ἡρμήνευσεν, χαὶ ὁ ᾿Αχύλας δὲ κεφα.ϊὴν 
Μοσὸχ, τὸ 'Poc Μοσὸχ ἡρμήνευσεν. [C, 'Piz, καὶ 
᾿Μεσόχ. Daacn.] 

V. 9. C, ἐπὶ σὲ, Γὼγ, ἄρχοντα. Hebr. et Vulg., ad 
1e, Gog, poo Daacn. 

V. 4. &., καὶ περιστρέψω etc. Ms. Jes. [Eadem 
&ub asterisco in C. Eadem parijer Theodoretus, 
nisi quod addit χυχλόθεν ante χαὶ δώσω. Sed hoc 
χυχλόθεν non est in Hebr. Dnaca.] 

Ibid. X Συναγωγὴ etc. Drusius. In aliis libris le- 
fir πέλτας, xal περιχεφαλαίας, καὶ μαχαίρας ἀσπί- 

ς. In O' edit, Rom., συναγωγῇ πολλῇ, πέλται xal 
«περιχεφαλαῖαι xaX μάχαιραι. [C, xaX μάχαιραι X πάν- 
«ες XX αὐτοί, « duabus illuminantibus stellis, ut non 


raro. Etiam apud Theodoretum, πάντες αὐτοί, o), 
omnes ii. DaacB.] 


V. 5. "AA4oc, Πέρσαι etc. Drusius, xal Al; 
Theodoretus, xa Φούτ. In aliis Hu xal Ala, 
καὶ Αἰόνες, xaX Φρύγες. [C, καὶ Al6vec X un ὃ» 
τῶν, , Etiam Theodor. legit μετ᾽ αὐτῶν. Dsics] 

V. 6. "AAdoc, xaX πάντα etc. Drusius. [C et VK 
οἶχος τοῦ 8spyapd.— Theodor. leyit ut Alius nose, 
πάντα τὰ ὑποστηρίγμ.- ΒΆΡΕΙ 

V. 7. Pro ἡ συνηγμένη, C habet, οἱ συνηγμένα 
Hebr., qui congregati. Dnaacu. 


Ad versum 8. Drusius alteram lectionem ads 
corruptam, qua nihil pene differt a LXX habeturqs 
in notis edit. Romana his verbis: &totpacft?, 
d ἐπὶ ἐσχάτου τῶν Eràv ἥ τες; χαὶ ἥξεις εἰς γῆν, εἰ 
τὴν γὴν ἀπεστραμμένην ἀπὸ alpac, ἡθροϊσμίη 
ἀπὸ λαῶν πολλῶν. ICE legitur. : Ped Κα μα ὶ 
[Pre συνηγμένων, C, συνηγμένην. Hebr., cospt 
gatam. Dnacu.] 

V. 9. "A4J4oc, ὡς καταιγίς. Ms. Jes. 

V. 11. C, ἥξω ἐφ᾽ ἡσυχάζοντας ἐν ἡσνχίᾳ, abi 


EZECHIELIS CAPUT XXXIX. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
(Up mim ὅ $. $. 
aaa vcn 6 6. ᾿ 6. 
Tn qam pu Yom ya 9 9. 9. 
ma v spem oum npa 
p" nem 11 41. 4. 
po vopii9 —— 149. i2. 
v1 DY c5 ὈΠῸ mm 15 45. (s. 
Vr 14 44. 44. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
ὅδ. Et percutiam arcum tuum. $9. Et percutiam arcuin tuum. ὅ. 


6. Et mittam ignem in Magog. 
g0g- 


9. Et succendent, et comburent 


6. Et Tmmittam ignem in Ma- — 6. 


9. Et succendent, et comburent 9. 


in armatura, et clypeum et scutum arma, clypeum, et hastas, arcum 
in arcu et in sagittis, et in baculo οἱ sagittas, et baculos manuum, 


manus, et in lancea. et contos. 
41. Ad orientem maris. 11, Ad orientem maris. 14. 
19. Ft sepelient ibi. 419. Et sepelient ibi. 13. 


43. Et erit eis in nomen dies in 


44. Beligent. 


16. δὶ erit eis nominata dies in 15. 
qua glorificatus sum. 


44. Constituent. ^ 44. 


4039 EZECHIELIS CAPUT XXXIX. 2630 
Note et varie lectiones ad cap. XXXVIII Ezechielis. 


τ, quod neque habet VM. Εἰ in fine versus, οὐχ 
εἰσὶν αὐταῖς. DRACB. 

V. 49. C , χεῖράς μου εἰς γῆν (Hebr. non habet 
terram) ἠρημωμένην, ἣ χκατοιχισθῇ (sic, et male, et 
VM, κατοιχίσθη, pro xatux.), καὶ ἐπὶ ἔθνος... xvf- 
σεις X καὶ MD di ὁ Etiam apud Theodor. additur 
ὕπαρξιν, substantiam. Hebr., et possessionem. Ipgw. 

V. 13. Ὁ "E6p. καὶ ὁ Σύρος, ἔμποροι Θαρσείς. 
Theodoretus. 

Ibid. 8., xaX πᾶσαι αἱ χῶμαι αὐτῆς. Drusius. Sic 
autem Hieronymus loquitur : « Ut autem p caiulis 
leonum, qui Hebraice dicuntur CHAPHIR, LXX et 
Theod. ponerent villas, error perspicuus est. Si 
enim per Chi litteram scribas, appellatur catulus 
leonis ; sin astem cum ce, qui Hebraice dicitur 
Coph, ager appellatur et ville. » Sic restituit Mar- 
tiansus noster ex mss. quorum unus Sangerma- 
nensis habet cum ce, Editi per ce. [Palam liquet 
hunc 8. Hieronymi locum aliquid passum esse vi- 
tio amanuensium. Etenim catulus leonis Hebraice 
dicitur, *'22, chephir , et villa vel pagus, “ὭΣ, cha- 
phar. Utraque nuncupatio per idem elementum 2. 


— Lamb. Bos : Aq. et ma καὶ πάντες οἱ σχύμνοι, 
catuli leonis, αὐτῶν. — C, Σαδὰ, xaX Aabáv. In fine 
commatis, post σχῦλα, addit μεγάλα. Hebr., spolium 
magnum. Dnaaca.] 

V. 14. In line commatis, pro ἐγερθήτσῃ, quidam 
et Theodor., γνώσῃ. Hebr., cognosces. DRACB. 

V. 16. C, ἐνώπιον αὐτῶν X Γώγ. x Hebr., in ocu- 
lis eorum, Gog. Inga. 

V. 17. "AJloc, τῶν προφητευσάντων. Tacet Montf. 
unde sit expiscatus ; sed juxta. ed. Rom. est apud 
Theodor. Habet etiam C, prenotato asterisco. — 
Pro ἀναγαγεῖν, C, ἀγαγεῖν. Inu. 

V. 48. Θ., ἐν ὀργῇ pov. Ms. Jes. [lta etiam C aub 
asterisco. DnAcH. ; 

. 40. C, καὶ σεισθήσονται ἀπὸ προσώπου μον. 
nor et Vulg., et commovebuntur a facie mea. 

RACH. 

V. 91. "AAJoc, καὶ καλέσω etc. Drusius. [C, Kal 
χαλέσω ἐπ᾽ αὐτὸν πάντα φόδον μαχαίρας, λέγει Kü- 
ριος Κύριος. Ὠκλοπ.] 

V. 95. C expungit obelo — xat ἐνδοξασθήσομαι, ὃ 
quia non est in Hebr. veritate. Daacn. 


EZECHIELIS CAPUT XXXIX, 


11. 
12 


15. 


14. 


LYMMAXOZI. 


SYMMACHUS. 


e, 


δ, Kal ἀπολῶ τὸ τόξον cov. "Α.1- 
Joc, καὶ ἀποτινάξω τὸ τόξον σου. 


θ. Καὶ ἀποστελῶ πῦρ ἐπὶ Γώγ. 
"Α.1:1ος, καὶ ἀποστελὼ mop εἰς 
Μαγώγ. 

9. Καὶ χαύσουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις, 
πέλταις χαὶ χόντοις, xai τόξοις, 
χαὶ τοξεύμασι, χαὶ ῥάδδοις χειρῶν 
xai λόγχαις. "AAAoc, xal ἔχκαύ- 
690601 xai ἀνάψουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις, 
ΡΟΝ καὶ πέλταις, χαὶ τόξοις, 
καὶ βέλεσι χαὶ βαχτηρίαις χειρῶν, 
καὶ λόγχαις. 

41. Πρὸς τῇ θαλάσσῃ. "Α.1.1λος 
ἐξ ἀνατολῆς τῆς θαλάσσης. ᾿ 

19. ἹΚατορύξονσιν ἐχεῖ. "A.Ltoc 
καὶ θάψουσιν ἐχεῖ. ' 


15. Καὶ ἔσται αὐτοῖς ὀνομαστὴ, 
[ines ἐδοξάσθη. "Aloe, καὶ 
σται αὐτοῖς εἰς ὄνομα ἡ ἡμέρα, ἐν 
ἐνδοξασθήσομαι, 
44. Διαστελοῦσι. "Α.1.λὸς, ἀπο- 
ατελοῦσι. 


LXX INTERPRETES. 


$. Et perdam arcum tuum. Al., 
etexculiam arcuin tuum. 


6. Et emittam ignem in Gog. 
Al., et immittain ignem in Ma- 
gog. 

9. Et succendent in armis, peltis, 
et contis, et arcubus, et sagittis, 
et baculis manuum, et lanceis. 
Alius , et comburent, et incendent 
in armis, et scutis, et peltis, et ar- 
cubus, et jaculis, et baculis ma- 
nuum, et lanceis, 

11. Ad mare. AL, ex oriente 
maris. 

19. Et defodient ibi. Al., et se- 
pelient ibi. 

45. Et erit cis nominata, qua die 
glorificatus fuerit, Al., et erit eis 
in nomeu dies, iu qua glorificabor. 


414. Secernent. Alius, mittent. 


OEOAOTIÓAN. 
δ. 
6 * 


9. XX Καὶ ἐχχαύσουσιν χαὶ xaó- 
δουσι ἐν τοῖς ὅπλοις, πέλταις... 


11. 
12. 
15. 


14. 


THEODOTIO. 


9. Et incendent et comburent in 
armis, peltis... 


14. 


1651 
TO EBPAIKON. 
| nme 16 
ὩΣ cre gr» ow 18 
ὉΠ v3 "en 
Cow murwen 27 
ww EnermcloN careo 28 


CU GO τὸ Ime 


—NUTTM 99 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

46. Hamona. 

18. Arietaüm, 3 et hir- 
corum, vitulorum bubalorum Ba- 
san, cunctorum ipsorum. 


21. De terris inimicorum suo- 
rum. 

48. Et congregarem eos ad ter- 
ram suam, et non relinquam ultra 
ex eis ibi. 


29. Spiritum meum. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TOU EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
16. 16. 
18. 18. 
47. 41, 
438. 48. 
29. 39. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
, 16. Hamona. 16. 
18. Arietum , et agnorum, et 18. 
hircorum, taurorumque et altilium, 
et pinguium omnium. 
27. De terria inimicorum suo- 27. 
rum. 
98. Et congregaverim eos super 2428. 
terram suam et non derelinquam 
quempiam ex eis ibi. 
29. Spiritum meum. 29. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIX Ezechielis. 


V. 1. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Mox, Μοσόχ. 
Daacn. 

V. 2. C, καὶ ἀναδιδάσω. Ing. : 

V. 8. "AJAJoc, καὶ ἀποτινάξω etc. etc. Drusius. 

V. 4. C, ἐπὶ τὰ ὄρη Ἰσραήλ, absque altero τὰ 
Rom. editionis. DRAcB. : 

V. 5. C, ἐπὶ πρόσωπον, et λέγει Κύριος Κύριος. 
DEM. 

V. 6. "Ἄλλος, καὶ ἀποστελῶ etc. [Non indicat 
Montf. unde deprompserit istam lectionem Graecam, 
quam Drusius non exhibet. Edit. Rom. tantum : 
« In plerisque Magog. » C, ἐπὶ Μαγώγ. Dnacs.] 

V.8. Pro (ἡμέρα) iv f, Theodor., fjv. Hebr., 
quam. Dnacn. | 

V. 9. 8., καὶ ἐκκαύσουσι etc. Ms. Jes. Alteram 
vero lectionem adfert Drusius. (C, X xal ἐχχαύ- 
σουσι, $ xal καύσουσιν etc. Daacn.] 

V.10. C, ἀλλὰ τὰ ὅπλα. Et in üne commatis, 
λέγει Κύριος Κύριος. DRACB. 


V. 41. "Αλιος, ἐξ ἀνατολῆς etc. Drusiug. [Est 
lectio apud Theodoretum. Dnacn. 

V. 45. "AJ.loc, καὶ θάψουσιν ἐκεῖ. Idem, [Sic etiam 
pro duobus νατορύξουσιν proxime sequentis versus, 
Alii inp: Dsaca.] ' 

V. 45. "A.lloc, xai ἔσται αὐτοῖς elc ὄνομα etc. 
ldem. Editio Romana, ὀνομαστόν. [Etiam Ce VM 
ὀνομαστόν. Alius lectio est apud Theodoretum. |a 
fine commatis C, Κύριος Κύριος. Dnacu.] 

V. 14. "A.L1oc, ἀποστελοῦσι. Ms. Jes. qui mor 
habet πᾶσαν ante τὴν γῆν. [C, ἐπιπορευομένους 
πᾶσαν τὴν γῆν, m M τοὺς παραπορευομέ- 
νους, pretereunies. ἴῃ notis ed. Rom. : « In Σὰ 
que, qus τῶν τεριερχομένων, cum circumeuntibsr.» 
In ed. Rom. et VM desideratur. Hebr. et cm 
transeuntibus, et τοὺς transeuntes. verti potest. la 
fine commatis C, xal δ τῆσουσι: Sed Hebr. non ba- 
bet xal. Daacn.] 


EZECHIELIS CAPUT XL. 


: TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
“ aun vea 1 4. ^ 
p» mea : m noon 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. In capite anni. 4. 1n exordio anni. 1. 


Et adduxit me illuc. In visioni- 


bus Dei. bus Dei. 


Et adduxit me illuc. In visioni- 





2055 
XYMMAXOC. 


16. 
18. 


21 


SYMMACHUS. 


18. 


41. 


KZECHIELIS CAPUT XL. 


9, ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


md Πολνάνδριον. "AJ.loc, 'Apoe — 16. 


48. Κριοὺς, καὶ μόσχους xa 18. 
pino xa ol μόσχοι ἑστεατω- 
μένοι πάντες. "AA4JA0c, χριῶν xal 
μόσχων, xal τράγων, xai ἀρνῶν, 
xai ταύρων ἑστεατωμένων πάντων. 

41. Ἐχ τῶν χωρῶν τῶν ἐθνῶν. 47. 
"Α.11., Ex τῶν χωρῶν τῶν ἐχθρῶν 


«Φ 


αὑτῶν. 


98. Vacat."AAA., Ww καὶ σονάξω 48. 
αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν, xal οὐ 
καταλείψουσιν ἔτι ἀπ᾽ αὐτῶν kxat. 
"A-loc, καὶ οὐ καταλείψω ἀπ᾽ αὖ- 

τῶν οὐχέτι. 


29. Τὸν θυμόν μου. “Α.11ος, ὸώ — 99. 
πνεῦμά μου. 

LXX INTERPRETES. 

16. Polyandrion. Al., Amona. 16. 

48. Arietes, et vitulos et hircos, — 18. 
et vituli adipati omnes. Al., arie- 
tum et vitulorum, et hircorum et 
agnorum, et taurorum adipato- 
rum omnium. 

27. De terris gentium. Alius, de 41. 
terris inimicorum suorum. 

98. Vacat. Alius, et congregabo 538. 
eos in terram suam, et non de- 
relinquent amplius eorum quem- 
piam ibi. Al. , et non derelinquam 
amplius eorum quempiam. 

29. Furorem meum. Alius, spi- — 29. 
ritum meum. 


Note et varic lectiones ad cap. XXXIX Ezechielis. 


V. 15. C, οἰχοδομῆσει παρ᾽ αὐτὸ (sie) vm ἴον ἕως 

ὅτου v αὐτὸ οἱ θάπτοντες εἰς τὸ T τ 

bptov Févr. Nobilius : « In multis est τόγε. Da. 
V. 16. "AAJoc, ᾿Αμωνά. Quod cum aspirata scri- 

bendum putat Drusips, qui hsec Hieronymi loca 

adfert: « Nomen autem civitatis appellari Amona, 


V. 90. C non habet xoi ante 
Hebr. Et in flne commatis Κύριος 
V, 95. C, Nov ἀναστρέψω τὴν 
κώδ. Ed. Rom. : «lllud :n (Jacob) 


THEODOTIO., 


postularet, χριῶν, καὶ ἀρνῶν, καὶ τράγων, καὶ μό- 


qe Graece dicitur πολυάνδριον, hoc est, multitudo 
ominum sépultorum. » Rursum : « Sepulcrum Geg 
non erit in montibus, sed in depressis vallibus et 
in confragosis locis, quse Hebraice appellantur Gai 
sive Ga. » Et mox : « Nomen autem civitatis....... 
Bici Amona, sive polyandrion. » Idem. 

. 17. C, Καὶ σὺ υἱὲ ἀνθρώπου * τάδε λέγει Κύριος 
Κύριος " εἰπὸν παντὶ... συνάχθητε ἀπὸ “:- πάντων , 
Hebr. non habet omnibus) τῶν περιχύχλῳ ἐπὶ τὴν 
éd poo ἣν X ἐγὼ Σ (Hebr., ego) τέθυχα etc. 

EM, . 

.V. 18. "AJ4Joc , κριῶν καὶ μόσχων etc. Drusius. 
Hic invertuntur quasdam : sic ehim Hebraica series 


ue. » Hebr. et Vulg., reducam captivitatem Jacob. 
DEM. 

V. 96. C, τὴν ἀτιμίαν ἑαυτῶν. Drusus. 

V. 91. "A ; Ux τῶν χωρῶν τῶν ete. Idem. 

V. 98. w, Καὶ συνάξω etc. Ms. Jes. et Drusius..- 
[C ita: X καὶ συνάξω αὐτοὺς X ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν. 
χαὶ οὐ χαταλείψω οὐχέτι ἀπ' αὐτῶν ἐχεῖ, “ Duact.| 

V. 49. "Α.2.::λος, τὸ πνεῦμά ree Drusius. Übi LXX, 
«ὃν θυμόν pov, quam τῶν Οἱ in ionem me- 
morat Hieronymus, aitque ἈΠΗ͂Ι non furorem 
meum, sed spiritum meum  signiücare. [C, ἀνθ᾽ οὗ 
ἐξέχεα τὸν θυμόν pov. Duci] 


EZECHIELIS CAPOT XL. 
ZYMMAXOI. Q9. 


l. 0. Ἐν τῷ πρώτῳ μηνί. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
1. [Ἐν νέῳ ἔτει.) 


X Καὶ ἤγαγέν με ἐκεῖ ἐν ὁράσει 
Θεου. 


SYMMACHUS. 


LXX INTERPRETES. 
l. 1. in primo mense. 


THEODOTIOQ. 
1. In. novo anno. 


Et adduxit me illac im visione 


TO EBPAIKON. 


23325 9 
22 Tm PTS nup) ΤῸ ὅ 
Ua 


nom 3 
pan amens 


neo 
w'oyca oyn 6 

- 

11 

οὶ Ὁ Σύρος, τὴν χιγχλίδα. 


 Ὀὐχύτσοι 9 
wt 


prp ὙΤΙ uua wm 10 
vun 11 
TW-DON Du) unb "na 13 


NY 

am nca 44 
“τ᾽ Dow noy 45 
ΩΝ maim 16 
ewm 


nomo 


ni» 
Trou» 17 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. A meridie. 


$. In. manu ejus, et calamus 
mensurz : et ipse stans in porta. 


5.. Murus. 

Latitudinem sdificii. 

Et altitudinem. 

6. Et ascendit in gradus ejus. 
Limen. 

7. Et limen. 

Vestibulum. Syrss , cancellum. 
9. Vestibulum ports. 

Et postes ejus. 


10. Et thalami porte viam 
orientis. 


11. Porta. 


. 49. Et terminum apte thalamos 
cubito uno. 


Et thalamus. 

18. Et ad postem atrii. 

45. Super faciem vestibuli por- 
t. 


16. Et fenestra clauss. 
Thalsmis. 

Postibus eorum. 

[n vestibulis. 

17. Cubicula, 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


3. 
ὅ. 


10. 


41, 


VULGATA LATINA. 
2. Ad Austrum. 
5. 1n manu ejus, et calamus 


χάλαμος μέτρου) xat αὐτὸς 
ἐπὶ 


AKYAAX. 


4, 'E&tvavtt τοῦ βοῤῥᾶ. 
9. Χί Ἕν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, Ῥω 
ν πύλην. δὲ 


5. Τεῖχος. 

Τὸ πλάτος τῆς οἰχοδομῆς. 
Καὶ ἀνάστημα. 

6 


ΠΙρόθυρον, 
7. Καὶ πρόθυρον. 


9. 


10. 
4. 


49. Imp ἀτων. 


44. Καὶ χρίωμα... 
495. LN E LO 


11. Γαζοφυλάχια. 


AQUILA. 
2. Ex adverso Aquilonis, 
9. In manus ejus, (et calamus 


mensure in manu ejus: slabat mensurz)et ipse stabat in porta. 


autem ἴῃ porta. 


δ. Murus. 
Latitudinem sdiftcii. 
Et altitudinem. 
6. Et ascendit per gradus. 
Limen. . 
7. Et limen. 
Vacat. 
9. Vestibulum porte. 
Et frontem. 


10. Porro thalami porte ad viam 
orientalem. ' 


41. Porte. — 


49. Et marginem ante thalamos 
cubiti unius. 


Thalami autem. 
44. Et ad frontem atrium. 
45. Et ante faciem porte. 


46. Et fenestras obliquas. 
Thslamis. 

Postibus eorum. 

In vestibulis. 

17. Gazophylacia. 


5. Murus. - 
Latitudinem «dificil. 
Et altitudinem. 

6. 

Vestibulum. 

7. Et vestibulum. 


10. 


1. 
12. [Ante] sustentaeula. 


44. Et frontem (atrii). 
15. Ante faciem postium ports. 


46. 
Sustentaculum. 


47, Gaxophylacit, 





2637 EZECHIELIS CAPUT XL. 9638 


ZYMMAXOX. o. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ἃ. ᾿Απὸ νότου ἀπὸ usonuÓplac. — 9. ᾿Απέναντι. ᾿ 9. ᾿Απὸ νότου ἀπὸ μεσημόρίας. 
$. 9. Kat ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἣν σπα 3. X Ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, (χαὶ 
lov dais καὶ χάλαμος iic χάλαμος μέτρου) xa αὐτὸς εἰστή- 


τρον, (ἄλλιλως, μέτρονυ,) χαὶ αὐτὸς χει ἐπὶ τὴν πύλην. 
εἱστήκει ἐπὶ τῆς πύλης. 


5 Περίδολος. 5. Περίδολος. δ, Τεῖχος. 

Τὸ πλάτος τῆς οἰχοδομῆς. Τὸ προτείχισμα. 

Καὶ ἀνάστημα. Καὶ τὸ ὕψος. 

6. Καὶ ἀνέδη δι’ ἀναδαθμῶν. 6. Ἐν ἑπτὰ ἀναδαθμοῖς. 6. 

Οὐδόν. Πρόθυρον. 

7. αὶ οὐδόν. | 7. 7. Καὶ πρόθυρον. 
[ρόπυλον. Αἰλάμ. 

9. Πρόπυλον τῆς πυλῶνος. 9. Αἰλὰμ τοῦ πυλῶνος. 9, 


Καὶ τὰ αἰλεῦ. "AJAAoc, τὸ περὶ 
αὐτό. "Α.λ::1λος, τῆς πύλης στήριγμα. 


10. Αἱ δὲ παραστάδες τῆς θύρας 10. Καὶ τὰ θεὲ τῆς πύλης. 40. 
ἐπὶ τὴν ὁδὸν τὴν ἀὐατολικῖν. 

41. 14. Τοῦ πυλῶνος. "Addc, to) — 41. 

; προπυλαίου. 

49. Καὶ ὅριον ἔμπροσθεν τῶν 12. 19. x Πήχεος ἑνός. 
παρααστάδων πήχεος ἑνός. 

Καὶ αἱ καραστάδες. Καὶ τὸ θεέ. 

44. Καὶ παραστάσεις. 14, 44. 

EE 2.4 45. Καὶ τὸ αἴθριον τῆς πύλης. 45, 

46. Καὶ πεφραγμέναι τοξιχαί, 16. Καὶ θυρίδες χρυπταί, 16. 

Παραστάδας. Τὸ θεείμ. 

Ταῖς περιστάσεσι. ἡ αἰλαμμώθ. "AJXA4oc, τὰ al- 

p. 

Ταῖς περιστάσεσι. Ἐπὶ τὰ αἰλάμ. 

41. Ἐξέδρας. 11. Παστοφόρια. 11. 

SYMMACRUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
$. Ab Austro a meridie. 2. E regione. 4 Ab Austro a meridie. 
9. $5. Et in. manu ejus erat funi- — 5. In monu ejus, (et calamus 
. culus c:mentariorum, et calamus mensure ) et ipse stabat in porta. 

mensura (aliter, mensure ), el 
)pse stabat in porta. 
B. Septum. 5. Septum. . 5. Murus. 
Latitudinem zdificii. Antemurale. 
Et altitudinem. Et altitudinem. 
6. Et ascendit per gradus. 6. In septem gradibus. 6. 
Limen. | Vegtibulum. 
7. Et limen. 7. 1. Et vestibulum. 
Antiliminare. 4Elam. 
9. Vestibulum portz. 9. Elam port. 9. 
Et zleu. Al., quod circa eum. 
Al., porte sustentaculum. 
10. Postes autem januz ad viam — 40, Et thee portz. . 10. 
orientalem.  : 
41. 11. Portz. Aliter, vestibuli. 11. 
12. Et terminum ante postes 19. 13. Cubiti unius. 
cubiti unius. : 
Et postes. Et ipsum thee. 
44. Et parastases, vel postes. 14. 44. 
15. Contra faciem vestibuli — 45. Et sub divo portz. 45. 
porte. 
46, Et munit arcuata. 16. Et fenestrz abscondita. 16. 
Postes. Theim. 
Circumstantiis. A&lammoth. Aliter, zlam. 
Circumstantiis. Super alam. 


17, Exedras. 47. Pastophoria. 17. 


proem 45 
"Don πὶ 45 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 


Et pavimentum factum atrio 
Circum circum. 

21, Et latitudiuem ejus, et tha- 
lami ejus. 


Et postes ejus. 


Et vestibula ejus. 
22. Et ia gradibus. 
Et vestibula ejas. 


94. Viam austri. 


Postes ejus. 


.29. Et vestibula ejus circum 
circum. 


52. Ad atrium interius via 
orientis. 


94. Atrio exteriori. 
98. Ibi abluent holocaustum. 


$9. Et in vestibulo porte, duz 
mensa hinc, et due mensa inde. 


Holocaustum et sacrificium pro 
peccato. 


40. Et ad humerum extra gradum 
ad ostium porta, 


43. Et cremathrz. 
45. Hoc cubiculum. 





REXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


21. 


39. 


43. 
45. 


VULGATA LATINA. 
Et pavimentum stratum lapide 


per circuitum. 


21. Quam in latitudine. Et tha- 
lamos ejus. 


Ext frontem ejus. 


Et vestibulum ejus. 
22. Et graduum. 
Et vestibulum. 


94. Ad viam australem. 


Frontem ejus. 

29. Et vestibulum ejus in cir- 
cuitu. 

92. In atrium interius per viam 
orientalem. 


54. Atrii exterioris. 
$8. Ibi lavabunt holocaustum. 


59. Et in vestibulo port», duz 
mensa hinc, et duse mense inde. 


Holocaustum et pro peccato. 


40. Et ad latus exteriws, quod 
ascendit ad ostium porta. 


45. Labia. 
4$. Gazophylacium. 


24. 


Τὰ σεηρίγματα ἀρ " 
29. Καὶ τῷ αἱλαμμὼϑν χ' 
X χύχλῳ. 


40. Καὶ πρὸς τῇ 


ὦμίᾳ τῇ ἵ» 
θεν, τῇ ἀναδαινούσῃ und E: 
pav τῆς πύλης... 


4S. 1. Ἐπιστάσεις. 8, je 
45. Τὸ γαζοφυλάχιον. 

AQUILA. 
Circum circa. 


91. Postes. 


23, 


24. 


Sustentacula ejus. 
99. Et zlammoth circum e^ 


52. 


40. Εἰ ad latus exterists 0^ 
ascendit ad ostium portu 
45. 1. Epistases. 3, lale 


45, Gazophylaciusk 


9041 
ZYMMAXOX. 


X Ka περίστυλα πεποιημένα 
«ἧς αὐλῆς κύχλῳ. 
41. 


Καὶ ὑπερόχησις. 
22, 


94. Εἰς λίδα.. 


Τὰ περὶ αὐτήν. 
99. 


δ9 e 


ξξω- 
ν θύ- 


40. Καὶ πρὸς τῇ ὦμίᾳ 
θεν, τῇ ἀναδαινούσῃ πρὸς τ 
ραν τῆς πύλης. 

43. Χεΐλη. 

45. 'H ἐξέδρα. 

SYMMACHUS. 


Et intercolumnia facta atii 
circum. 


21. 


Et eminentia. 
* 99. 


94. Ad africum. 


Que circa eam. 
49. 


93. 


94. Atrii interioris. 
38. 
$9. 


40. Ft ad latus exterius, qued 
ascendit ad ostium portz. 


45. Labia. 
45. Exedra. 


PZECHYIELIS CAPUT XL. 
Ü'. 


Καὶ περίστυλα. 


91. Καὶ τὸ πλάτος X αὐτῆς . 
xai τὸ θεέ. 

Καὶ τὸ αἰλεῦ. ΟἹ T", καὶ τὰ ὑπέρ- 
θυρα. 

Καὶ τὰ αἰλαμώθ. 

99. Kat χλιμαχτήρσιν. “Α.1.1ος, 
xaX βαθμοῖς. : 

Καὶ τὰ αἰλαμμώθ (aliter, αἴλουμ- 
μών). "Α.2:λος, καὶ πρόπυλον. 

94. Κατὰ νότον. "Α.1.:1ος, κατὰ 
τὴν ὁδὸν τὴν πρὸς νότον. 

Τὰ αἰλεῦ. 

99, Καὶ τῷ αἱλαμμὼθ κύχλῳ. 


22. Εἰς τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν 
κατὰ ἀνατολάς. "Α.11ος, εἰς τὴν 
αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν ὁδῷ κατ᾽ ἀνα- 
τολάς. 

24. Εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν. 
58. Vacat. 


59. Ἐν δὲ τῷ αἰλὰμ τῆς πύλης εἐ- 
«ἧς δεντέρας $ δύο τράπεζαι ἔνθεν 
xat δύο τράπεζαι ἔνθεν. 


Vacat. 


40. 


45. 
45. 'H ἐξέδρα. 

LXX INTERPRETES. 
Et intercolumnia. 


91. Et latitudinem ejus, et 
thee. 

Et xleu. Tres interpr. , et su- 
perliminaria. 

Et slamoth. 

92. Et gradibus. Alius, idem. 


Et zlammoth. Alíus, et antili- 
minare. 


94. Ad austrum. Alius, ad viam 
qu:ze ad austrum. 


Aleu. 
99. Et selammoth circum. 


32. In portam respicientem ad 
orientem. Alius, in atrium interius 
via ad orientem. 


54. In atrium interius. 
58. Vacat. 


59. In zlam vero porte secundze 
due mense hinc, et due mense 
inde. 

Vacat- 


40. 


43. 
45. Excdra. 


2642 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


.X Καὶ περίστυλα πεποιημένα 
τῆς αὐλῆς χύχλῳ X, χύχλῳ. 


21. Παραστάδας. 


23. 


44. 


49. Καὶ τῷ αἰδαμμὼθ χύχλῳ 
X χύχλῳ. 
δ. 


δὲ 


$8. χά 'Exst πλυνοῦσι τὴν ὁλο- 
χαύτωσιν. 


ὅ9. 


X Τὴν ὁλοχαύτωσιν καὶ τὰ ὑπὲρ 
ἁμαρτίας. 
40. 


45. Xs. 
45. Ὁ θάλαμος. 
THEODOTIO. 


Et intercolumnia facta atrii cir- 
eum circum. 


91. Postes. 


22. 
24. 


99. Et :xlammoth circum cir- 
cum. 


22. 


94. 
48, Ibi lavabunt holocautosin. 
$9. 


Holocautosin et que pfo pec- 
cato. 


40. 


2645 
TO EBPATIKON. 


BEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON ! 


AKYAAE, 


ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


Yos Yon Ὧν ΤΡ ΕΞ 49 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


49. Et in gradibus quibus 
ascendent ad illud. 


49. 


batur ad eam. 


VULGATA LATINA. 
49. Et octo gradibus ascende- 


49. 4.224. us 


AQUILA. 


49. 1. Et gradibus in qeu 
ascendebatur ad eam. 2. Gradiu 
undecim. 


Note et varie lectiones ad cap. XL Ezechielis. 


V. 1. Hieronymus : « Qui (Theodotio) in eo loco 
ubi nos posuimus, ín exordio anni, interpretatus 
est, in novo anno, decima mensis. Novus autem an- 
nus apud llebreos vocatur mensis septimus, qui 
spud eos habet vocabulum, THESRI. » (C, -t- Καὶ 
ἐγένετο ; (deest in. Hebr.) ἐν τῷ εἰχοστῷ πέμπτῳ 
ἕτει... ἐν τῷ τεσσαριχαιδεχάτῳ. (VM, 2. m. τεσσα- 
ρισχ. Adi Maji spicilegium Monr. T. 2. fin.) Daacn.] 

lbid. 3X Καὶ ἤγαγεν etc. Ms. Jes. Hzc porro ha- 
bentur in edit. Rom. ubi ἔχεζ non adest. [C, xal 
ἤγαγέ με X kxet ; Deacu.] 

V. 2. Hieronymus : « LXX et Aq. e regione et ex 
adverso Aquilonis, Th. et Symm. vergentis ad A«- 
strum. » Interpretum lectionem Grzcam mutuamur 
ex codice Regio. [C tantum sequentia labet-hoc in 
versu : ἐν ὁράσει Θεοῦ, xal ἤγαγέ με ἐπ᾽ ὄρους 
PU ον σφόδρα, xai ἐπ' αὑτοῦ ὡσεὶ οἰχοδομὴ πόλεως 
ἀπέναντι. Quas autem hic desiderantur habentur in 
Hehr. et in LXX nostris. DRAca. 

V. 8. 'A., 8., ἐν τῇ χειρί etc. Ms. Jes. ubi illud, 
xai xálapog μέτρον, omittitur. [ln C pranotatur 
9belo -- στίλδοντος, ; quia non adest in Hebr. — 
Mox, xai κάλαμος μέτρον X ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ὃ 
Dnacn. ] 

V. 4. C, καὶ εἶπεν πρὸς μὲ ὁ t * 4- Ἑώρα- 
xac, ὃ (deest in Hebr.) υἱὲ ἀνθρώπου, 3 τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς σον, καὶ ἐν τοῖς ὠσί gau ἄχονε, xai τάξον -t- 
εἰς ὃ (abest ab Hebr.) τὴν χαρδίαν σου πάντα elc. 
DRAcH. 

V. 5. 'A., Θ0., τεῖχος. Z., O', περίδολος. Hieron. : 
« Pro muro, quem Aq. et Th. interpretati sunt, 
Sym. et LXX posuere περίδολον. » 

lbid. 'A., Z., τὸ πλάτος τῆς οἰχοδομῇς. Drusius. 
Regius vero codex pro τῆς οἰχηδομῆς, habet τῶν 
ἀναδαθμῶν. 

lbid. 'A., Z., xaX ἀνάστημα. Drusius. 


,... V. 6. E., καὶ ἀνέδη etc. Drusius, In hunc locum 
Hieron. : « Propterea per gradus ingreditur, imo 
conscendit, quos soli LXX septem nominant ; cum 
et in Hebrzo et in caeteris translationibus, gradus 
tantum absque numero legerimus. » [C, κατὰ &va- 
τολὰς ἐν -t- ἑπτὰ " ἀναθαθμοῖς, καὶ διεμέτρησε τὸ 
Θεὲ ἕξ ἕξ, τὸ Αἰλάμ etc. Diaca.] 


V. 7..᾽Α., 8., xai πρόθυρον. Σ., xai οὐδόν. Ma. 
Jes. ez Origene, οἱ Drusius ex hoc Hieronymi loco: 
« Limen pnr pori& sive θεὲ, imo SEPH, quod 
Symm. οὐδόν, Áq. et Th. πρόθυρον interpretati 
sunt. » [Ed. Rom. et Lamb. Bos : Pro xai τὸ θεέ, 
Symm. vertit, τὸν δὲ οὐδόν. Dnacn.] 


Ibid. a'NDÓ3 LXX, παραστάδες. Ubi hac notat 
Drusius : « Singularis (vox) mn! ex quo factum pu- 
taverim θεὲ, quod in editione τῶν Θ΄. ld cum 9p 


confundunt, εἰ limen interpretantur. In edit. Rom. 
τὸ θεὲ, A. S. Th. πρόθυρον, vesiibulum, οὐδόν, limen. 
Theodoretus annotat apud Syrum se reperisse θεὲ 
et limen οἱ superliminare signiflcare; Theim vero 
eadem numero multitudinis. Hieron. limen porte, 
sive θεὲ, imo SAPH. Et mox : Post limen autem 
porte, juxta Hebraicum, meusus est tialamum, sive 
cubiculum, vt Symm. transtulit, παραστάδας, i. e. 
postes. Et post aliquanto : Extrema thalamorum, vel 
ut Sym. transtulit, παραστάδων. Tlialami autem, sive 
παραστάδες, el uL LXX de suo posuere, θεηλάθ. Et 
deinde : Mensusque est portam a tecto. thalami, sive 


παραστάδος : et cubicula autem, id est, thalami, (ὦ 


παραστάδες. Hic vides θεεὶμ corruptum esse in 6c 
140. Nam, ut sit Hieronymus, omnia prope veri 
Hebraica, et nomina quae in Graeca et 
latione sunt posita, nimia vetustate corruptas, S 
ptorumque vitio depravata, et dum de inemenóus 
scribuntur inemendatiora, de verbis Hebraicis fs 
esse Sarmatica, imo nullius gentis, dum ei Hebas 
esse desierint, et aliena esse non ceperint. » 
lbid. X., πρόπυλον. Ms. Jes. ex Origence, et De 
sius. Ὁ Σύρος, τὴν κιγχλίδα. Mas. Jes. Hieronyms: 


« Post limen porte etc. quod. LXX. Αἰλὰμ transi 


runt, quod in gr rape Sym. anteliminare iur 
pretatus est. » [Übi edit. Rom. πλάτος et μῆχοιἵ 
et VM, μῆχος et πλάτος. —— C, καὶ τὸ Αἰλὰμ ἀνεμ' 
σον τοῦ θαιεὶμ (VM, θεηλαθᾶ. Ed. Rom., θεηλάϑ). h 
fine commatis, xal τὸ AQ. πηχῶν πέντε. Diac. 

V. 8. In C ita : καὶ τὸ Θεὰ τὸ τρίτον, ἶσον τῷ x 
λάμῳ τὸ πλάτος, καὶ ἴσον τῷ καλάμῳ μῆκος. Εἰ 
amplius. Daacn. 

. 9. E., πρόπυλον τοῦ πυλῶνος. Ex Ms. Jes. 


atina tram 








Ibid. "AJ.loc, τὸ περὶ αὐτοῦ. "A.L1oc, τῆς TN 


στήριγμα. Ms. Jes. Hieron. eadem ipsa expe - 


U, circa eum, sive sustentacula. Prima vt 
Symmachi esse videtur, ut infra v. 24 et an 
v. 9. [In C ita $ 8, xav τὸ ATA τοῦ πυλῶνος a 
τοῦ Αἰλὰμ τῆς πύλης ὀχτὼ πηχῶν, xai «à 
δύο ΠΝ xdi τὸ Αἰλὰμ τῆς πύλης τῆς boule 


. E, αἱ δὲ παραστάδες τῆς θύρας ptt 


.DaacH. 


V. 1 
sius. [C, xal τὰ θεὲ τῆς πύλης xatévavtt, * 
θεν καὶ τρεῖς ἔνθεν, μέτρον ἕν etc. Daacu.] 

V. 11. “Α1λος, τοῦ προπυλαίου. Ex scholio Κ᾽ 
maus edit. : , 

Ibid. τὸ μῆχος τῆς πύλης. Hanc lectionem τοῖς 
tribuit scholion edit. Rom. Verum iili babent su* 
et Hierony us testificatur legi in LXX latitudins. 

V. 12. Σ., καὶ ὅριον etc. Hoc quasi scholion 2 ἰα 
Drusius; at est versio Symmachi, ut colligitur ἃ 
codice Jes. qui habet, Z., παραστάδων. Unde et» 
reliquas interpretationes mutuamur. 


lbid. Z., xat αἱ παραστάδες. Drusius. [In C (0}8 
noster versus ita : Kat πῆχυς ἐπισυνα πτόμενος (80 
continuabat, ἐπὶ [xac] πρόσωπον τῶν Θεεὶμ X f, 
χεως ἑνὸς, καὶ εως ἑνὸς ὅριον ἔνθεν καὶ ἔνθεν, 
xai τὸ Ga) πηχῶν ἕξ Évüsv -t- καὶ πηχῶν ἕξ ἔνθιν.. 
Dnaca.] 

V. 13. Hieron., a tecto thalami, sive πα στάδο:. 
(C, ἀπὸ τοῦ τοίχους. Etiam Alex. τοίχους. Mos, n 
τος εἰχοσιπέντε. Dnaca.] 


V. 44. Hieron.: « Symmachus bunc locum Μέ 
interpretatus est, et fecit παραστάσεις, pro quibé 
in Hehraico habet ELIM, quie Aq. interpretatus δὶ 
χρίωμα, et nos in fronte veriimus. » Verum b£ 
suspicione non vacant : nam mira perturbatio IX 
Capite. Ibid. pro illo τῶν O' , τὸ zi Αἰλὰμ A 
Jes. ad marg. πρόπυλον. |In C y 14 ila : καὶ sb0^ 
θριον τοῦ Αἰλὰμ τῆς πύλης ἐξήχοντα πήχεις, 3; 
Θαιεὶμ τῆς αὐλῆς τῆς πύλης χύχλῳ X xu. 
Ὀκλοη.) | 

V. 15. Hieronymus : « Sub divo quoque Nilum 
porte. Aq., ante faciem postium porig , Sym. €^ 
(ra faciem vestibuli porte, interpretati sunt, ! 
xai τὸ αἴθριον τῆς αὐλῆς. DRacmn.] 
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2645 EZECHIELIS CAPUT XL. 2616 
ZYMMAXOZ. ο ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
49.... 49. Καὶ ἐπὶ δέχα ἀναδαθμῶν — 49.... 
ἀγέδαινον ἐπ᾽ αὐτό. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO, 
49. Gradibus octo. 49. Et super decem gradus — 49. Gradibus undecim. 


ascendebaut ad illud. 


Note et varie lecliones ad cap. XL Ezechielis. 


V. 16. Σ., χαὶ πεφραγμέναι τοξιχαί. Cod. Reg. 
bombycinus. llieron. item : « Fenestras abscondiias, 
que Hebraice SppeNARIME ATEMOTH, Sym. τοξι- 
χὰς transtulit. » Et infra : « Et he fenesiro erant in 
thalamis, hoc est, in cubiculis singulis et porticibus, 

uz ante cubicula tendebantur, obtinentes cubitos 
80. Quz fenestra oblique, sive τοξιχαὶ, idcirco a 
sagittis vocabulum perceperunt, je instar sagit- 
tarum angustum in «6.68 lumen immittant, et. in- 
trinsecus dilatentur, » 


lbid. 'A., στήριγμα. Σ., παραστάδας. Ms. Jes. 
Longe aliter. Drusius cum S., postes. 4., thala- 
mos. 

lbid. Z., ταῖς περιστάσεσι. Ms. Jes. Drusivs 
vero : À., frontes eorum, S., circumstantias. Sic ex 
Hieronymo. 


lbid. Z., ταῖς περιστάσεσι. Ms. Jes. ubi hec nota 
additur, τουτέστι, ταῖς περιεστηχυίαις περὶ τὴν αὖ- 
λὴν, xai λεγομέναις ὑπὸ ᾿Αχύλου στηρίγμασιν. "Dp. 
i. e., Ὠριγένης. [C, Καὶ θυρίδες χρυπταὶ ἐπὶ τὰ 
Θαιείμ. Mor, xa ὡσαύτως τοῖς Αἰλαμμὼθ, xal Qv- 
ρίδας χύχλῳ X χύχλῳ , ἔσωθεν, xat ἐπί etc. Dn.] 

V. 417. "À., γαζοφυλάχια, Z., ἐξέδρας. Ex Hiero- 


nymo. 
Yibid. Z., 9., πεποιημένα τἧς αὐλῆς χύχλῳ 
κύχλῳ. Ms. Jes. [C, xat περίστυλα χζ πεποιη- 
νὰ ὃ τῆς αὐλῆς χύχλῳ X χύχλῳ, , τριάχοντα eic. 
RACH, 
V. 48. C, xal στοαὶ xaxà Νότου (per o) τῶν πυ- 
λῶν. DaAcB. MEM 
V. 19. C, καὶ διεμέτρησε τὸ πλάτος -t- τῆς αὐλῆς: 
ἀπὸ τοῦ αἰθρίου tfj; πυλῆς τῆς βλεπούσης ἔξω, πή- 
χεις ἑχατὸν -- τῆς. Pad (sic) χατ᾽ ἀνατολάς * 
καὶ wr ἐ με ἐπὶ Βοῤῥᾶν. Ioga. 
V. 99. ^l xai διεμέτρησεν «ἐ- αὐτὸν, ἢ τὸ μῆχος 
αὐτῆς χαὶ τὸ πλάτος αὑτῆς. Iprs. 
N. 21]. Καὶ τὸ πλάτος χί αὐτῆς, καὶ τὸ θεέ. "A., 
8., παραστάδας. Idem. 
Ibid. Oi TI", xai τὰ ὑπέρθυρα. Ms. Jes. Ex Origene 
Schol. Romanus, τὰ ὑπέρθυρα xat ὑποχωρήσεις αὖ- 


e. 
"bid. E., xal dra pé. ldem : an ὑποχώρῃσις, 
ut supra ? (C, xal e& X αὑτῆς 2 τρεῖς ἔνθεν xal 
«ρεῖς ἔνθεν, καὶ τὰ Αἰλεῦ, χαὶ τὰ Αἰλαμμὼν, -t- καὶ 
«οὺς φοίνικας αὑτῆς " , xal ἐγένετο.... πεντήχοντα 
«-ηχῶν τὸ μῆχος αὐτῆς, xal τὸ εὗρος αὑτῆς πηχῶν 
&[xost χαὶ πέντε. ΠΒΛΟΗ.] 

V. 93. "Α.2::λος, xaX πρόπυλον. Ms. Jes. ex Ori- 
gene. (C, τὰ Αἰλαμμώθ. Sed in fine versus, Αἴλαμ- 


po. Dsacn.] 
V. 23. C, τῆς πύλης X |i βλεπούσης. Dracn. 
V. 94. “Α.1:1:ος, xaX τὴν ὁδὸν etc. Ex Drusio. 
lbid. 'A., τὰ στηρίγματα etc. Ms. Jes. ex Origene. 
[C, xai τὰ Αἰλαμμώθ. Daacs.] 
V. 96. C, xaX χλιμαχτῆρες ἑπτὰ αὐτῆς, xal Αἴλαμ- 
μὼ ἔσωθεν, χαὶ φοίνιχες αὐτῆς, εἰς ἔνθεν etc. DRACH. 
V. 97. C, Καὶ πύλη «Ε- κατέναντι πύλης " τῆς αὖ- 
λῆς... ἀπὸ τοῖς ἐπὶ πύλην πρὸς Νότον, πήχεις Exa- 
«ὃν «1- τὸ -t- εὗρος. 2 ρὲ. 
V. 28. C, καὶ διεμέτρησε πύλην X τὴν πρὸς 
νότον $ χατὰ τὰ μέτρα ταῦτα"  Ἰρνυ 
V. 39. 'A., 8., OK χύχλῳ. M 
αὐτῆς, xal τῷ Αἰλαμμὼ χύχ' 
V. $0. Comma boc deside 


C ita : καὶ Αἰλὰμ 0C χύχλῳ χύχλῳ μῆχος πέντε xal 
εἴχοσι πήχεων. Ád quz adjiciendum complementum 
ex Alex., χαὶ πλάτος πέντε πήχεων. Dnaaci. 


V. ὅ1. C, χαὶ Αἰλαμμὼ ; (claudit asteriscum 
versus pr:ecedentis) εἰς τὴν αὐλὴν... xal ὀχτὼ χλι- 
μαχτῆρες 3X ἀναδάσεις αὐτοῦ. 3 IpgM. 

V. 52. "AAA., εἰς τὴν αὐλήν etc. Drusius ex edit. 
Complutensi. [C, τὴν βλέπουσαν X, ὁδὸν  χατ᾽ &va- 
τολά:. DRacR. 

Versu sequenti ita legitur in Ms. Jes. : εἴχοσι πέντε 
xal Αἱλαμμώθ. 8., Χά χύχλῳ χύχλῳ μῆχος εἰ xat 
x' i de xal Αἰλαμμώβθ. [C ita 355. xal τὰ Θεὲ, 
καὶ τὰ Αἰλεῦ, καὶ τὰ Αἰλαμμὼ χατὰ τὰ μέτρα ταῦτα, 
καὶ θυρίδες αὐτῇ, xai Αἰλαμμὼ χύχλῳ χύχλῳ, ? 
πήχεις πεντήχοντα μῆχος αὐτῆς, καὶ εὔρος πήγεις 
εἰχοσιπέντε. Dnacu. 

V. 34. Hieron. : « Atrii exterioris, pro quo LXX 
et. Sym. interiorem posuerunt. » |C, καὶ Αἰλαμμὼ 
— ιμαχτῆρες, per iota, ut pluries. DnacaH.] 

V. $5. C, πρὸς thv πύλην. BDRAcR. 

V. $6. Καὶ τὰ θεε, xal τὰ AUD, xal τὰ Αἰλαμμὼ, 
xat θυρίδες αὐτῆς χύχλῳ X χύχζχλῳ ς, -t- καὶ τῷ 
Αἰλαμμὼ Σ μήχους αὐτῆς πεντήχοντα πήχεις, xat 
εὖρος πέντε χαὶ εἴχοσι πήχεις. IDEM. 

. 91, Καὶ τὰ Αἰλαμμὼ (ita etiam versu seq.).... 
κχλιμαχτῆρες. IDEM. 

V. 98. 8., bxst πλυνοῦσι etc. Drusius et ms. Jes. 
(C habet sub asterisco. Dnacn.] 

V. 59. Ἐν δὲ τῷ Αἰλάμ etc. Drusius. Hieron. 
vero ait: « Pro /ELAM, in Hebreo positum est, 
ULAM. » In edit. Romana, ubi multa perplexe ja- 
cent hoc Capite, legitur, xat τὰ Αἰλαμμὼν αὐτῆς 
ἐπὶ τῆς κύλης τῆς δευτέρας ἔχρυσις. 

Ibid. Θ., X τὶν ὁλοχαύτωσιν elc. Ms. Jes. Hiero« 
nymus ait ex Theodotione additum esse in LXX. [C 
ita : «(ἐ ἐν δὲ τῷ Αἰλὰμ τῆς πύλης -- τῆς δευτέρας 
ἔχρυσις, δύο τράπεζαι ἔνθεν, ὃ χαὶ δύο τράπεζαι 
ἔνθεν, ὅπως σφάζωσιν ἐν αὐτῇ 3X τὴν ὁλοχαύτωσιν, 
xai ἢ τὰ ὑπὲρ ἀμαρτίας, καὶ ὑπὲρ ἀγνοίας. Dnaca.! 

V. 40. 'A. , Z., καὶ πρὸς τῇ cula etc. Drusius. In 
edit. Romana omnia perplexa sunt. [C, xai κατὰ 
νότου τοῦ ῥόαχος τῶν ὀλοχαυτωμάτων X εἰς θύραν 
πύλης , τῆς βλεπούσης πρὸς Βοῤῥᾶν, δύο τράπεζαι 
«ἐ- πρὸς ἀνατολὰς, κατὰ νότου (per o) τῆς ἁτέρας, 
καὶ τοῦ Αἰλὰμ τῆς πύλης δύο τράπεζαι -t- xa7' ἀνα- 
τολάς. ἢ ΝΗ 

V. 41. C ita liabet hunc. versum : Τέσσαρες τρά- 
πεζαι ἔνθεν, καὶ τέσσαρες τράπεζαι ἔνθεν, xatà vó- 
τοῦ (per o) τῆς πύλης τῶν ὀχτὼ τραπεζῶν -i- τῶν «ἔ- 
θυμάτων, ; ἐπ᾿ αὐτὰ σφάζουσι τὰ θύματα -4- χατ- 
ἐναντι. ὃ DRACH. 

V. 42. C,... λελαξευμέναι, τὸ μῆχος πήχεως ἑνὸς 
xat ἡμίσους, καὶ τὸ πλάτος πήχεως ἑνὸς xai ἡμίσους, 
xai nl πῆχυν τὸ ὕψος X ἑνὸς, 2 .-- ἐπ᾽ αὐτὰ ἐπι- 
θήσουσι etc. Dnaca. 

V. 45. ᾿Α., 1. ἐπιστάσεις ete. Has lectiones ex 
Hieronymo mutuamur, quemadmodum et sequentes 
usque ad finem. [ἡ 43 ita jn €, xaY Γεῖσος παλαι- 
στὴν ἕξουσι λελαξευμένον ἔσωθεν χύχλῳ χύχλῳ, xat 
ἐπὶ τὰς τραπέζας ἐπάνωθεν στέγας, τοῦ χαλύπτεσθαι 
«ἐ- ἀπὸ τοῦ «- ὑετοῦ, xal ἀπὸ τῆς ξηρασίας. ὃ θκ.} 


V. 44. C, — χαὶ εἰσήγαγέ με...., χαὶ ἰδοὺ ἐξέδραε 
δύο. Deinde bis κατὰ νότου, per o. Daaca. 
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V. 46. C, ἐκεῖνοί εἰσιν οἱ Σαδδούκ, absque viol. 
)5EM. 
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V. 41. C, xai εὖρος πήχεων ἑκατόν. Inru. 
V. 48. C,... καὶ διεμέτρησε τὸ Αἰλὰμ «ηχῶν πίνε 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Postes. 4. Frontes. 
Latitudinem tabernaculi. 
9. Et humeri. 9. Et latera. 


5. Postem ostii. 
Ostii duobus cubitis. 
duorum. 
4. Viginti cubitus. Hebr. int. 
et Syrus, viginti cubitorum. 
8. Et vidi in domo altitudinem 


circum circum fundamenta costa- 
rum. 


VULGATA LATINA. 
Latitudinem tabernaculi. 


9. In fronte porta. 
fin fronte] porte cubitorpm 


x Πλάτος τῆς σκηνῆς. 
9. Καὶ ὦμοι. 

ὅ. Στήριγμα τῆς θύρας- 
x Καὶ θύραν δύο πήχεις. 
4. 


40. Καὶ ἀναμέσον τῶν qol 
λαχίων. 


41. 


44. 4. .... 2. Γαζερά. 
15. 


40, 


AQUILA. 
4. 
Latitudinem tabernaculi. 
9. Et huméri. 
$5. Sustentaculum poris. 
Et portam dues cubitos. 


4. Viginti cubitorum, 4. 


8. Et vidi in domo slüitudinem — 8. 
per circuitum lundata latera. 





40. Et inter cubicula. 
41. Et latitudo loci. 


: 42. Tabulati sepositi. 
4$. Et templum interius. 


20. Usque ad desupcr ostium. 


Et palma. 
26. Et trabes. 


10. Et inter gazophylacia. ' 
41. Et latitudinem loci. 


492. Separatum. 


15. Et templum interius. 
40. Usque ad superiora porta. 


Et palma. 
$6. Vacat. 


40, Et inter gaxopbylaci. 
11. 


19. 1. Separatum. 2. (4218. 
45. 


26. 


Note et varie lectiones ad cap. XLI Ezechíielis. 


V. 1. Hieronymus : « Et mensus est. frontem tem- 
pii; pro quo eíam LXX, et elim Th., et in circuitu 
ym. transtulerunt, » Sym. ín circuitu, τὰ περὶ, ut 


supra c. 40, v. 24 etinfrq v. 3. 
bid. 'A., πλάτος τῆς 


v3 ὦμοι etc. Idein. 
. ὅ. "À., στήρι 
οὐράν, Idem. ἤν μα 


. vtic. Ms. Jes. [Habet etiam, 

sub asterisco, C, qui sic legit initium versus : xal 

πηχῶν ἕξ τὸ ΕἼΣ ἔνθεν, absque τοῦ αἰλάμ, Daacn.] 
. ἃ. ᾿Α., xa 


τος πηχῶν i 
ἔνθεν. DaACH. 


DRACH. 


θύραν ἕξ πήχέχεις, ὁ xal τὰς ἑπωμίδας τοῦ prin 


V. 4. Ὁ "i. καὶ ὅ Σύ 
doretus. [C, ut et VM, καὶ εὗρος, absque τό. 
terea C, xai εἶπεν (sic) X πρὸς μέ᾽ , τουτὸ * 


, 


ἔνδεν, * absque καὶ πηχῶν i 
, πηχῶν εἴκοσι, Theo 


- μὰ Φ Ds. 
V. ὅδ. bee χυχλόθεν οἵ xv 4. 
τῆς θύρας. Σ., τὸ περὶ ὴν — V. 6. C, X τῷ οἴκῳ NC t 
em. Hieronymus vero ait Aquilam vertisse 
ostium. [C,... τοῦ θυοώματος δύο πηχῶν, X, xaX τὴν 
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«- τὸ πλάτος ? ἔνθεν, xal πηχῶν «πέντε ἔνθεν, καὶ 
εὖρος τοῦ θυρώματος -- πηχῶν «“- δεχατεσσάρων, 


EZECHIELIS CAPUT XLI. 


2050 


xai ἐπωμίδες τῆς «ἐ- θύρας τοῦ Αἰλὰμ 4 πηχῶν 
τριῶν etc. DRACH. 


ZYMMAXOZ. 
d. vs 


$. Καὶ ὠμίαι. 

9. Τὸ περὶ τὴν θύραν. 

3X Καὶ θύραν δύο πήχεις. 
4. 


10. Καὶ ἀναμέσον τῶν ἐξεδρῶν. 


49. luus 


SYMMACHUS. 
1. In circuitu. 


9. Et humeri, 
9. Quod circum portam. 
Et portam duos cubitos. 


Δ. 
8. 


10. Et inter exedras. 
41. 


412. Separatum. 
15. 


90. 


20. 


EZECHIELIS CAPUT XLI. 


9. 8£0AO0TIQN. 
4. Τὸ ap. 1. Αἰλίμ, 
Vacat. 
9. Καὶ ἐπωμίδες. 2. Καὶ ὦμια. 
ὅ. AD. $9. AD. 
Gupta pato; πηχῶν δύο. 
4. Πηχῶν μ΄. 4. 
8. Καὶ τὸ 0 τοῦ οἴχου 8. 
χύχλῳ διάστ pes τῶν icd τὰς 
“Α.1::ος, καὶ εἶδον χατὰ τὸν οἶχον ἐν 
ὕψει περιχύχλῳ πλευρῶν. 
10, Καὶ ἀναμέσον τῶν ἐξεδρῶν. 40. 
41. Καὶ τὸ εὖρος τοῦ φωτός. 11... ὁ 
"Α.λλος, καὶ τὸ εὗρος τοῦ τόπου, 
12. Τοῦ ἀπολοίπου. 19. Γαζερά. 
45. Καὶ ὁ ναός, "Α.1.1ος, χαὶ ὃ 15, 
γαὸς ὁ ἐσώτερος. 
40. Ἕως τοῦ φατνώματος. "AA- X 90. 


Aoc, ὑπεράνω τῆς θύρας. 
Καὶ οἱ φοίνιχες. 


Καὶ φοῖνιξ, 


96. Ἐζυγωμένα, "AAJoc, καὶ τὰ 26. 
πάχη. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Alam. 1. lim. . 
Vacat. 
9. Et superhumeralia. 2. Et humeri. 
5. Ail. $. Ail. 
Port2 cubitorum duorum. 
4, Cubitorum quadraginta. 4. 
8. Et thrael domus altitudo in 8. 
circuitu distantia laterum. Alius, 
et vidi in domo in altitudine in 
circuitu laterum. 
10. Et inter exedras. 10. 
11, Et latitudo luminis. Alius, 14. 
et latitudo loci. 
42. Reliqui. 12. Gazera. 
15. Et templum. Alius, et tem- 15. 
plum interius. 
20. Usque ad laquear. Alius, —— 90. Et palma. 
supra portam. 
Et palms. ' 
26. 


36. /JEqui ponderis. Alius, et 
itadi po , 


Noto et varie lectiones ad cap. XLI Ezechielis. 


V. 1. C, Καὶ τὸ εὖρος τῆς ἀνωτέ 


θεμα τῶν πλεν ὧν ix is τοχου T s 
χύ χύ τοῦ οἴχον, ὅπως δια 

X put Sp Àx τῶν χάτωθεν ἀναθδαίνωσιν ἐπὶ 

τὰ ὑπερῷα — χαὶ ἐχ τῶν μέσων «- ἐπὶ τὰ -- τριώ- 


οἶχος ἄνωθεν, 


pope Ipga. 


8. "AAJoc, xaX εἶδον etc. Drusius ex editionis 
ah, LXX Inter- 


Romanz notis. « lllud θραὲδλ, vel 


pretum, ut omnino spurium rejicit ; 
que czteros Interpretes vertisse, et vide. Hebraicum 


χατὰ Αἱ μῶν 
ν ἀνωτέραν 
τύνηται ὁ nam, 


στημα, Mox, πήχεων. Sic etiam VM qui cod., quod 
notandum, constanter facit banc vocem paroxvto- 
&éov. DnAcB.] 
V. 9. 6C,... τῆς πλευρᾶς X εἷς τὸ ὃ vae Mox, 


τὰ ἀπόλοιπα ἀναμέσον, absque altero tá. Daacn. 


V. 10. 'A., xat ἀναμέσον τῶν γαζ- Ex Hieronymo. 


C,...x 
V 


ieronymus, ait- — xal τὸ εὗρος τοῦ 


* 


ύχλῳ X χύχλῳ. ; DgacH. 
. 141. "AAAoc, καὶ τὸ εὗρος ete. Ex Drusio. [C, 


τόπος τοῦ ἀπολοίπου πηχῶν 


πέντε -i- πλάτος , χυχλόθεν. Dnacn.] 


est ΤΠ. » [C,... ὄψος χύχλῳ XX χύχλῳ, ὃ xat διά- V. 13. Has versiones Latine ad verbum refert 


405] 


llieronymus. (C, τοῦ &xoAolzou X ὁδὸν, " ὡς πρὸς 
θαλάσσου X πλάτους $ πηχῶν "rca πον, πλάτος 
τοῦ τοίχου τοῦ διορίζοντος etc. Et in fine commatis, 
ἐνενήχοντα πήχεων. Dnacu.] 
V. 135. C, Καὶ διεμέτρησε 2- κατέναντι * τοῦ οἴχου 
μῆχος ἑχατὸν πηχῶν. Dnacn. 
. 15. Hieronymus : « ἐχθέτας (Alii, ethecas, 
qu habet Vulg. Latina) autem Roma appellant 
olaria de ceenaculorum m«enibus eminentia, sive 
Meniana, ab eo qui ea primus invenit, quze nonnulli 


HEXAPLORUM QUA& SUPERSUNT. «s 


Grecorum ἐξώστρας vocant. » Ceterum εἶνε is 
τας legas, sive ethecas, ex voce Hebraica kven 
expressum videtur. 

bid. "AA10c, καὶ ὃ ναός etc. Hanc ei seque 
omnes lectiones ex Drusio mutuamur. [ἢ 15. Cc 
yov ἐχατὸν -t- τὸ μῆχος. Et in fine commas: 
πατνωμένα. DRACR. pue 

V. 16. C,... ἐξυλωμένα xoxo X pie ον 
τὸ ἔδαφος, «ἐ- καὶ ἐκ τοῦ ἐδάφους , ἕως τῶν Duk 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
, 4. Et eduxit me in atrium exte- 
rius 
Cubiculuim., 
Tabulatum sepositum. 
9. Ad faciem. 


9. Angulus ad faciem anguli in 
tertiis. 


4. Ad interius, via cubiti unius. 


6. Quia tertiasta ipaa. 
Separatum est ab inferioribus. 


7. Et maceriz. 


14. Et. ibi reponent vestimenta 
sua. 


20. Ad quatuor ventos mensus 
est ipsum. 


EZECHIELIS CAPUT XLII. 


TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
l. 4. 
Σαζοφυλάκιον. 
ᾷ.... 4. Γαζερά. 
4, 9. 
9. ». 
4. 4. 
E 6. 
T. 1. 
44. 44. 
20. 90. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Et eduxit me in atrium er- 4. 
terius. 
Gazophylacium. Gazophylacium. 
Separatum. 1. Separatum. 3. Gai 
2. In facie. 9. 


9. Ubi erat porticus juncta por- 
ticui triplici. 

ἃ. Ad interiora respiciens viss 
cubiti unius. 


6. Tristega enim erant. 
Eminebant de inferioribus. 


7. Et peribolus. 


14. Et ibi reponent vestimenta 
sua. 


20. Per quatuor ventos mensus 
est. 


14. 
20. 


Notte et varie lectiones ad cap. XLII Ezechielis. 


V. 4. "AAJoc, xaX ἐξήγαγέ με etc. Drusius. 


i 1 Φ NA TT 
aitque in istis locis multum interesse discrim? 


lbid. Hieronymus : « Kductus autem est in ga20- 
phylacium ,. Sive ut Sym. et LXX transtulerunt, 
exedram, vel ut Th. παστοφόριον, quod in thalamum 
vertitur. » Gazophylacium autem, ut liquet, est 
versio Aquile, etsi hic non memoretur. Edit. Rom. 
ἐξέδραι πέντε. 

lbid. Variorum interpretationes vocis Hebraice 
ira exprimit Hieronymus, quales nos edidimus : 


Hebraicum inter et LXX nou solum ordine, is 
mero verborum , el. interpretatione. |Versio 5875, 


uam Montf. sub Symmachi nomine exhibe: " 
ὕρῳ tribuitur a Theodoreto, cujus verba sui : 
δὲ παστοφόρια ὁ Σύρος ἐξέδρας ὠνόμασεν. 7 ^, 
τὴν ἐσωτέραν -- χατὰ ἀνατολὰς, " χατέναντι.." 
dis ape -- πέντε ἐχόμεναι elc. Daacu.] 


; W 
. $. "Aoc, κατὰ πρότωπον. Drusiut. (p! 
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καὶ al θυρίδες ἀναπτυσσόμεναι 4- τρισσῶς, ? εἰς “ὃ 


διακύπτειν. DnACH. 


V. ΕἼ. €, xaX ἕως τοῦ οἴχου τῆς ἐσωτέρας, καὶ 
ἐξωτέρας, καὶ ἐφ᾽ ὅλον τὸν τοῖχον ON 


EZECHIELIS CAPUT XLIT, 
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V. 90. Pro φατνώματος, C, παθνώματος. ings. 

V. 99, C,... xal τὸ μῆχος πηχῶν δώδεκα, -- xal 
τὸ expo; πηχῶν δύο, ? χαὶ πέρακα εἶχεν (sic, ut mox 
εἶκεν) χαὶ etc. ΕΜ, 


ἕως τῇ 
opp * kv τῷ ἔσωθεν καὶ τῷ ἔξωθεν X μέτρα. V. 95. C tantum bae: καὶ τῷ ἁγίῳ δύο θυρώματα, 
D 


EN. 

V. 48. C, xat 2 γεγλυμμένα... ἀναμέδον Χεροὺδ 
καὶ Χερούδ, absque altero ἀναμέσον. IpEM. 

V. 18. C... xai ἔνθεν, XX διαγεγλυμμένος ὅλος ὁ 


οἶχος χυχλόθεν. Ipkn. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
4, 
'E£tópav. 
2. 
6. 
4. 


6. Τρίστεγα γὰρ fv. 
7. 
114. 
$0. 


STMMACHUS, 
4. 


Exedram. 
Separatum. 
9. 

9. 


4. 


6. Tristega enim erant, 


«οἷς. IDEM. 


EZECHIELIS CAPUT XLII. 
0. 


.. 4. Καὶ εἰσήγαγέ με εἰς τὴν ao- 
i τὴν ἐσωτέραν. ἴΔ.1.1ος, καὶ 
ἐξήγαγέ με εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐξωτέραν. 

Ἐξέδραν. 

᾿Απολοΐπον. 

9. Vacat. "Λλλος, κατὰ mpóa- 
t9 toV. 

35. ᾿Αντιπρόσωποι στοαὶ τρισσαΐ. 
"AJAAoc, ἔχθετον πρὸς πρόσωπον 
ἐχθέτου ἐν τρισσοῖς. 


4. 


6, Διότι τρίπλαΐ ἧσαν. 

Ἑξείχοντο τῶν ὑποχάτωθεν. 

7. Καὶ φῶς. "Α.11ος, xal qXá. 

44. Vacat. "Αλλος., καὶ ixel 
ἀποθήσονται τὰ ἱμάτια αὐτῶν. 

40. Τὰ τέσσαρα μέρη τοῦ αὐτοῦ 
xaXáuov." A4 Aoc, τὰ τέσσαρα μέρη 
τῷ αὐτῷ χαλάμῳ ἐμέτρησεν. 

LXX INTERPRETES. 

4. Et induxit me in atriuto 
interius. Alius, et eduxit me in 
suium exterius. 

Exedram. 

Reliqui. 

9. Vacat. Alius, juxta faciem. 

5. E regione invicem positze 
perc terns. Alius, solarium ad 
aciem solarii in triplicibus. 

4. 


6. Quia triplices efant. 

Eminebant ab iis que erant in- 
ferius. 

7. Et lumen. Alius, οἱ limen. 

44, Vacat, Alius, el ibi repo- 
nent vestimenta sua. 

90. Quatuor partes ejusdem ca- 
lami. Aliws, quatuor partes eodem 
calamo mensus est. 


DRM. 
V. 94. C, τοῖς θυρώμασε τοῖς δυσὶ τοῖς. συβοφὼ» 
V. 95. VM, χερουδείν. IngM, 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


Παστοφόριον: 
Γαζερά. 
9. 


$ 


À. XX Εἰς τὸ ἐσώτερον ὀδὸν mf» 
χεος ἑνός. 

o. 
Ἐπισυνήχθησαν ὑπὲρ χατώτερα. 
T. 
14. 
40. 


THEODOTIO. 


Pastopltorium. 
Gazera. 

9. 

9, 


4. In interius via cubiti unius. 


6. 
Collecti sunt supra inferiora. 


1. 
44. 
20. 


Note et varie lectiones ad cap. XLII Ezechielis. 


C sub asterisco. Draca.] 


V. 5. "AAdoc, ἔχθετον etc. Drusius. Vide supra 


e 41. 

,4.8., εἰς τὸ ἐσώτερον εἰς. Ms. Jes. Drusius 
legii, πρὸς τὴν ἐσωτέραν ὁδόν... 
« ἐπὶ πήχεις ἑχατὸν τὸ «- μῆχος, 


v οἷς. DaacB.] 


i^ : 
. B. C, .. καὶ «ἐ- τὸ διάστη 
λον, χαὶ bá στημα, xal o 


PaATRoL. ΘΚ. ΧΕῚ 


[Ὁ,..... τὸ πλάτος, 

ὃ w εἰς τὸ ἐσώ- 
a, * οὕτως περίστυ- 
τως στοαί,  δῦδαι8 


δύο. DRACIM. 


jn Hebr. deest. 


V. 6. X., τρίστεγα γὰρ fv. Urusius. 


Ibid. 8., ἐπισυνήχθησαν. Idem. |C,... ἀπὸ τῆς γῆς 
x πεντήχοντα. ; Quo additio eliam iu Vulg., sel 


RACH.] 


V. 7. "Aoc , καὶ φλιά. Idem. [C,... τῶν ἐξεδρῶν 
«t- τῶν πρὸς Βοῤῥᾶν, » etc. Dnacn.] 
V. 8, C... καὶ αὗταί εἰσιν ἀντιπρόσωποι. Daacs, 
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Ip 
᾿ὁδὸν " τῶν πρὸς Βοῤῥᾶν, xai τὸ 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 


"3 Ὁ Ὁ 5v» 3 Ὁ Ἑδραῖος καὶ 


ὁ Σύρος, ὡς φωνὴ ὑδάτων πολ- 
λῶν. 


Ὅτ τιν nmob waa 5 Ὁ Ἑδρ. 
χαὶ ὁ Σύρος, ὅτε εἰσῆλθον ἀπο- 
λέσαι τὴν πόλιν. 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Quasi. vox aquarum multa- 
rum. Hebr. int. et Syrus, idem. 


& In veniendo me ad perden- 
dam urbem. Hebr. int. et Syrus, 
cum ingressus sum ad perdendam 
urbem. 


8. Inter me et inter cos. 
9. Et cadavera regum suorum. 


10, Et erubescent. 


41. Et. dispositionem ejus, et 
exitus ejus, et. introitus ejus, ct 
omnes figuras ejus, et omnia s$ta- 
tuta cjus. 


12. Ista est lex domus. 


45. In cubitis cubitus, cubitus, 
et paimus ct sinus. 


Et terminus cjus. - 


44. Et ἃ sinu terrr. usque ad 
auium auxili inferius. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
V. 10. C,... ἐν ἀρχῇ τοῦ περιπάτου... xal ἐξέδραι. 


ΕΜ. ἌΝ 
V. 11. C,... κατὰ τὰ μέτρα τῶν ἐξεδρῶν "X τὴν 
χος αὐτῶν, χαὶ 
χατὰ τὸ εὗρος αὐτῶν, XX καὶ χατὰ πάσας τὰς ἐπι- 
στροφάς οἷς. absque linea terminali cuspidata. IpgM. 
9 v. 42. C,... τὰ θυρώματα τὰ ἀπ' ἀρχῆς. Et mox, 


18 


διαστέματος, per e. Ipga. 

V. 45. C,... al πρὸς Νότον, al οὖσαι... d ui; 
ol υἱοὶ Σαδδούχ... xai tà ὑπὲρ ἀγνοίας, διότι dis 
ἅγιος. IpE. 

V. 14. "AAA., χαὶ ἐκεῖ ἀποθήσονται εἰς, Ln. 
[C,... -- ὅπως διαπαντὸς ἅγιοι ὦσιν «ἐ- οἱ προΐῃ» 
τες, ἢ DRACB.] 


EZECHIELIS CAPUT XLIIM. 


TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
3. 4. 
9. 5. 
8 8, 
9 9. 
10. 10. 
i1. 11. 
13. 1?. 
15. 45. Πήχεως ? τὸν πῆχυν, 
μα τὸ χόλπωμα ἦν. | 
Καὶ τὸ ὅριον. s 
44. 44. Καὶ ἀπὸ τοῦ κόλπου 57 
ἕως τοῦ χρηπιδώματος 59 
τάτου. 
YULGATA LATINA AQUILA. 
9. Quasi vox aquarum multa- 4. 
rum. 
, $. Quando venit ut disperderet — 5. 
civitatem. 


8. Inter me et inter eos. 8. 
9. Et ruinas regum suorum. 9. 
10. £t confundantur. 10. 
41. Et fabrice ejus, exitus et 11, 
introitus, et omnem discrepatio- 
nem ejus, et universa precepta 
ejus. 
12. Ista est lex domus. 12. 


45. Cubiti cubitum, culis 


45. In cubito verissimo, qui 
mensura sinuositas erat. 


habebat cubitum et palmum : in 
sinu. 


Et definitio. 


44. Et de sinu terree usque ad 
crepidinem novissimam. 


Et terminus. 


44. Et ἃ sinu terre usq" d 
crepidinem infimam. 
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EZECHIELIS CAPUT XLI; $058 


V. 15. Pro ἀρὸς ἀνατολάς, VM legit χατὰ &vato- — rato occurrit 4 m. τέσσερα, £ vero m. τέσσαρα ad- 


2ác. DnacH. 
V 


. 16 C, κατὰ νότου τῆς πύλης. 


scribitur vel superscribitur. — Prima pars hujus 
IngM. commatis ita est in C, xaX περίδολον αὐτῷ χύχλῳ, 


V. 18. C, πενταχοσίους X ἐν τῷ χαλάμῳ τοῦ μέ- τὰ τέσσαρα μέρη τοῦ αὐτοῦ χαλάμον * xa διέταξεν 


χύχλῳ. ὃ IDEM. 
"PN. . "A Loc , τὰ τέσσάρα etc. 


ied πενταχοσίων, xal εὖρος πενταχοσίων πηχῶν, 
Ms. Jes. uhi fre- τοῦ διαστέλλειν etc. DRACH. 


quenter legitur τέσσερα pro τέσσαρα. [In ,| VM non 


ZYMMAXOXL 


40. 


42. 


13. Πήχισμα vtfycpdvóv. 


Καὶ περιόρισμόν. 
14. Περιδρομήν. 


SYMMACBUS. 


12, 


15. Cobitalis dimensio cubito 
dimensa. | 


Et definitio. 
14. Circuitum. 


EZECHIELIS CÁPUT XLIII. 
0. 6EOAOQTIQN. 


9. ' e διπλαθιαζόνξων 
«τολλῶν. vh 


19 
Φ 


8. Ὅτε εἰσεπορευόμην τοῦ ypl- — 3. 
cat τὴν πόλιν. "Α.1.1ος, εἰσπορενο- 
μένου αὐτοῦ διαφθεῖραι τὴν πόλιν. 


. 8. Ὡς συνεχόμενον ἐμοῦ καὶ αὐ Ἕ 8. 
τῶν. "A.Lloc, ἀναμέσον ἐμοῦ xal 
αὐτῶν. 
9. Καὶ τοὺς φόνους τῶν ἡγουμέ- 9); 
νων αὐτῶν. "Α.1::ος, καὶ πτώματα 
(τῶν βασιλέων αὐτῶν.) 
10. Καὶ χοπάσουσιν. "AAJdoc, 10. 
εἴπως ἐντραπῶσιν. | | ᾿ | 
11. Καὶ τὰς ἐξόδους αὐτοῦ, xo — 44. w Καὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐ- 
τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ, χαὶ πάντα τὰ τοῦ ὁ xai τὰς ἐξόδους αὐτοῦ. 
προστάγματα αὐτοῦ. Οἱ T", 3 xat 
τὰς εἰσόδους αὐτοῦ ? xal τὰ νόμι- 
μα αὐτοῦ PX xal πάντας τοὺς νό- 
μους αὐτοῦ. ὃ 
12. Vacat. "AAAoc, οὗτος ὁ ν- 44; 
pos τοῦ οἴχου. 


15. Ἐν πήχει τοῦ πήχεως xà — 45. * Καὶ πήχεως. 
καλαιστῆς, χόλπωμα. 

Ko γεῖσος. Ko τὸ ὅριον. 

14. Ἐχ βάθους τῆς ἀρχῆς τοῦ 14. 'λζξα 
χοιλώματος αὐτοῦ, πρὸς 2 αστή- x 
ριον τὸ μέγα τοῦτο. 


LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 


. 9. Quasi vox geminantium mul- 4, 
forum. 


$. Quando irociebat ut unge- — S. 
rem civitatem. Alius, ingrediente 
illo ad destruendam urbem. 


8. Ut connexum meum et co- 8; 
yum. Alius, inter me et eos. 


9. Et homicidia ducum suorum. 9. 
Alius, οἱ ruinas regum suorum. 


10. Et cessabunt. Alius, si forte 10. 
erubescant. 


41. Et exitus ejus, et substan- 11. Et preparationem ejus et 
liam ejus, et omnia precepta ejus. exitus ejus. 
Tres. interpr. , et ingressus ejus, 
et legitna ejus, et omnes leges 


ejus. 
12. Vacat. Alius, ista est lex 49. 
domus. 
, 15. In cubito cubiti et palme : — 13. Et cubiti, 
sinus. 
Εἰ gisus. Et terminus. 


44. & profundo exordii cavitatis 14. Azara, 
cius ad propitiatorium magnum 


&639 HEXAPLURUM QUA£ | SUPERSUNT. Em 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKTAAE. 


᾿ΕἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


rA τὸ ΤΌΌΡΠ nu 


—n3 
4rm 16 16. 
zem 1 17. 
ΧΡ Δ 
ἽΞ 19 19. 
ἩΣΡΑΞΟῚ 20 90. 
T? worn 26 96. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

Et ab atrio auxilii minore usque . 
sd atrium auxilii magnum. 

46. Latitudo. 

417. Et atrium auxilii. 

Et sinus ei. 

19. Vitulum. 

90. Et expiabis ipsum. 

46, Et implebuut manum ejus. 


Sinus ejus. 
19. Vitulum. 


VULGATA LATINA. 
Et ἃ crepidine minore usque ad 
crepidinem magnam.  - 
16. Latitudinis. . 
17. Et crepido. 


90. Et expiabis. 
26. Et implebunt manum ejus. 


Καὶ ἀπὸ χρηπιδήματος τοῦ 
χροῦ ἕως τοῦ χρηπιδήματας vi 
μεγάλου. 


AQUILA. 
Et a crepidine minore usque ai 
crepidinem magnam. 
16. 
41. 


19. 
20. 
26. Et implebunt manus eju. 


Note el varia lectiones ad cap. XLIII Ezechielis. 


V. 1. C, «ε καὶ ἐξήγαγέ με’ , Deest in Ileb. Dnaca. 

WV. 2. Ὁ 'E6p. καὶ ὁ Σύρος, ὡς φωνὴ etc. Theo- 
doretus. [In fine commatis C, ἀπὸ τῆς δόξης Κυρίου 
χυχχόθεν. Hebr. nonnisi, a gloria ejus. RACE.) 

V. 5. Ὁ 'E6p. xai ὁ Σύρος, ὅτε εἰσῆλθον. Item 
Theodoretus. [Pro ἴδον, quod quater occurrit, C, 
εἶδον. DRAcH. 

V. 5. C et VM, δόξης Κυρίου ὁ οἶκος. DnacH. 


V. 7. C, ἐν μέσῳ οἴχου Ἰσραὴλ εἰς τὸν αἰῶνα, 


Sic etiam j 9. εἰς τὸν al. IpEM. 

V. 8. "AAAoc, ἀναμέσον ἐμοῦ etc. Drusius. In 
aliis libris, ex duabus lectionibug una efficitur, 
συνεχόμενον ἀναμέσον ἐμοῦ xal αὑτῶν, 

V. 9. "AAJoc, καὶ πτώματα. Drusius. 


V. 10. "AAJoc, εἴ πως ἐντραπῶσιν. Ms. Jes. et 


Drusius. 

V. 44. 8., καὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὑτοῦ etc. Ms. Jes. 
[C, xai διαγράψεις τὸν olxov, 3 xav X τὴν ἑτοιμα- 
clay αὐτοῦ, ὁ xal τὰς ἐξόδους αὐτοῦ, χά xa εἰπόδους 
αὑτοῦ, * xa τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ, xo πάντα τὰ 
προστάγματα αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ νομίματα atop, 
xai πάντας W τοὺς νόμους αὐτοῦ , γνωρίσεις αὐτοῖς 
eic. DaacH.| 

V. 42. "AAAoc, οὗτος ὁ νόμος etc. Drusius. {{π C 
desinit versus ita : ἅγια ἁγίων X εἰσὶν, οὗτος P yó- 


o; τοῦ ofxov. ὃ Hebr., sanctum sanctorum : eet 
ἃς τ ons Dnacu.] 
. 15. /A., 0., 3 καὶ πήχεως. Ms. Jes. 

.. lbid. 'A., πήχεως τὸν ie etc. Idem. Drosis 
ibidem ἘΠΕῚ ἸῺΝ πῆχυς καὶ παλαιστής, cubicu d 
palmus. Sunt qui utuntur voce Grzca παλαιστής, 
anüqua versione apud Hieronymum, cubitus cà p— 
lestes. Hieronymus in sua, cubitum, sive palms, 
sive παλαιστήν, Dicitur et παλαιστή. Idem in cot 
ment. Cui jungitur palmus, id est, παλαιστή, sexos 
habens partem cubiti. Lexicon vetus, mans 
ie $, palmus , palma. Ilieronymus distingu : 

aimus, inquit, Grace dicitur παλαιστή, et estscü 
pars cubiti. Alioquin palmus σπιθαμή sonat, qua 
nonnulli pro distinctione palmum, porro mv2A2055) 
palmum nominare consueverunt. » 

lbid. 'A., Θ., καὶ ὅριον etc. Ms. Jes. Hieronr 
mus vero, Áq., Sym., Th., terminus. LXX, vts 
Cujus verbi significationem ignorare se fatetur e 
ronymus. [C, ἐν πήχει τοῦ πήχεως, 3X xal fj 
καὶ παλαιστῆς, κόλπωμα βάθος (sic) ἐπὶ πῆχυν. 
xvxAóüev σπιθαμῆς X μιᾶς, " Hebr. et Vulg., V 
inus unus. Daacn.| 

. V. 14. "A., καὶ ἀπὸ τοῦ χόλπου etc. Drusius. lh 
gitur etiam χρηπιδήματος;. ldem my E., v:pM* 


EZECHIELIS CAPUT XLIV. 


TO EBPATKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνικοῖς γράμματι, 
ΝΣ ὅ $. $. 
"Tun CN 
mo Tm» ΝΠ 4 4, 4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Princeps. 13. Princeps. 9. 
Vestibuli portze. Porte vestibuli. | 
4. Implevit gloria Domini. 4. Implevit gloria Domini. 4. 
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EZECHIELIS CAPUT XLIV. 
ZYMMAXOEX. Ο΄. 


w662 
eEOAOTION 


Kal ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου τοῦ μι» 
χοοῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστέριον τὸ μέγα. 


46. 
41. Καὶ tj περιδρομή. 
(Συντέλεια αὐτοῦ.) 


46. Vacat. "AA4A4oc, πλάτος. 
47. Καὶ τὸ ἱλαστήριον. 
Καὶ τὸ γεῖσος αὐτῷ, 


16. 
17. Καὶ ᾿Αζαρά. 


49. Ταῦρον. 19. Μόσχον. 19. Μόσχον. 
90. 90. X Καὶ περιφαντιεῖς αὑτό. 40. 
26..... 96. Kat πλήσουσι χεῖρας αὐτῶν. — 20....- 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
Et ἃ propitiatorio minore ad 
propitiatorium majus. 
16. 46. Vacat. Alius, latitudo. 16. 


47. Et circuitus. 
Consummatio ejus. 

19. Taurum. 

20. 

26. Et implebunt manus ejus. 


Et gisus ei. 
19. Vitulum. 


17. Et propitiatorium. 


Q0. Et expiabis ipsum. 
26. Et implebunt manus suas. 


47. Et A£árh. 


49. Vitulum. 
20. 
96. Et implebunt manus ejus, 


Not 6t varic lectiones ad cap. XLIIl Ezechielis. 


μὴν. Th., Azara. Ex Hieronymo. 

V. 15. Ms. Jes. ad vocem ἀριήλ, sic habet : φῶς 
o9 θεὸς, (to ὄρος Θεοῦ, διὸ τὸ θυσιαστήριον οὕτως 
χάλεσεν. [Eusebius : ἑρμηνεύεσθαί φασι τὸ ἀριὴ.1, 

«λέων Θεοῦ. Polychronius : τὸ ἀριὴ.1, ὄρος Θεοῦ. 
Theodor., τὸ ἀριὴ.2 σημαίνει τῇ Ἑδραίων φωνῇ, 
ὄρος Θεοῦ, ἣ xax' ἄλλην ἑρμηνείαν, ρῶς Θεοῦ. }}κ.} 

V. 16. "Α.11ος, πλάτος. Drusius. [Etiam C supplet 

πλάτος, absque asterisco. Dnaca.] 


V. 17. Z., καὶ ἡ περιδρομή. ldem ex Hieronymo, 
qui duas Symmachi interpretationes, easque varias" 
Édfert. An ex duabus ejusdem editionibus? Ejus 
verba sunt : « Et corona in circuitu ejus dimidii 
cubiti, pro qua rursum LXX γεῖσον interpretati 
sunt : et sinus, sive juxta Symmachum, consumma- 
tio ejus atque perfectio cubiti unius per circuitum.» 
Et postea: « Et sínus ipsius propitiatorii, sive con- 
summalio 2tque perfectio, quam Symmachus inter- 
fiie s est περιδρομήν, habebat unum cubitum. » 
llic manifestus evadit error Drusii, qui, ut plerum- 
que in errorem suum attraxit. Montiauconium. Et- 
. enim patet omnibus, χαὶ τὸ γεῖσος Senum pertinere 


ad ma", non autem ad p'rim(proprie, e£ sinus), 
quod interpretati sunt, xal τὸ χύχλωμα, et circuitus, 


et supra, y 12, χκόλπωμά, δίκας. ΕἸ pro lioc nostfo 
χύχλωμα, Symmachus vertit, ut testatur Lamb. 
Bos, xai τὸ τελείωμα. Preterea alias duas lectiones 
exhibet bic idem Bos, quz egregie quadrant ad 
Hebr., nimirum, κοίλωμα et χόλπωμα.---Ο,, ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα μέρη αὐτοῦ. Mox, rursum χλιμαχτῆρες. 


RACR. 

V. 48. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Dgacu. 

V. 19, Hieronymus : S., taurus. Th., vitulus. [C 
mendose habet ἔγγίσουσι, pro ἐγγίξ. Mot, λέγει Κύ- 
di ur e Dnaca.] | 

V. 90. C, xat ἐπὶ τὴν βάσιν κύχλῳ, X. καὶ περὶ 
ἁμαρτιῶν εἰς αὐτὸ, $ (Hebr., ut a peccalis mundes 
illud) καὶ ἐξιλάσονται αὐτό, DRAcR. 

V. 91. C, τὸν μόσχον τὸν ὑπὲρ ἁμαρτίας. Inu. 

V. 49. C, ὑπὲρ ἁμαρτίας, καὶ ἐξιλάσαντο ἐν τῷ 
μόσχῳ, et nibil amplius. ΙΡῈΚ. 

v: 93. C, συντελέσαι σε τὸν ἐξιλασμόν... καὶ χριὸν 
ἐκ τῶν προδάτων ἄμωμον. Sic etiam $ 25. ix τῶν 
προῦ. ἴρεμ. 

V. 96. Α., S., Th., et implebunt manus ejus. Hie- 


ron. 

V. 97. Ante xai ἔσται, C addit 3X. xal συντελέσου- 
σι τὰς ἡμέρας, ὃ Apud S. Hier. LXX, et consum- 
mabunt dies. Hebr., et absolverunt dies. Ipgy. 


EZECHIELIS CAPUT XLIV. 


ZYMMAXUEL. 


0. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ὅ. ὅ. ᾿Ηγούμενος. Οἱ Γ', ἄρχων. $. 
Αἰλὰμ τῆς πύλης. "Aoc, mpó- 


θυρον πύλης. 


4 4. πλήρης δόξης. Οἱ T", πλήρης — 4. 


δόξης X 
SYMMACHUS. 


vlov. ὃ 


LXX INTERPRETES. 


THEODOTIO. 


$. 6. Dux. Tres int., princeps. $. 
JKlam porte. Al., vestibulum 


porta. 


4. 4. Plena gloria. Tres int., plena — 4. 


gloria Domini. 


2363 
TO EBPAIKON. 


"12:9 6 


npo cuneo wc vm! 
ΤΌΣ ΤΟΙ ΤΙ ΤΟΙ Dua "yv 


ΓΟ me nmya-na ἸΌΠΟ men 


ord» oz vm mm ay 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Ad rebellem. 


7. Adipem. 


8. Et non servastis custodiam 
sanclitatum mearum. 


10. Qui elongaverunt se a me. 


In errando Israel, qui errave- 
runt a me post idola sua. 


41. Et erunt io sanctuario meo 
ministri przsfecturze ad portas do- 
mus, ei ministri domus : ipsi na- 
ctabunt holocaustum et victimam 
populo, et ipsi stabunt ante fa- 

ciem eorum ad ministrandum eis. 


12. Pro eo quod ministraverunt 
ilis in conspectu idolprum suo- 
rum, et facti sunt doinui Israel in 
offendiculum iniquitatis : idcirco. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


13. 


YULGATA LATINA. 
6. Ad exasperantem. 


1. Adipem. 
8. Et non servastis praecepta 


. sanctuarii mei. 


10. Qui longe recesserunt 3 me. 


In errore filiorum Israel, et er- 
raverunt a ine post idola sua. 


41. Erunt in sanctuario meo 
seditui, et janitores portarum do- 
mus, et ministri domus : ipsi ma- 
ctabunt holocausta et victimas 
populi : et ipsi stabunt in conspe- 
ctu eorum, ut ministrent eis. 


42. Pro eo quod ministraverunt 
illis ià conspectu idolorum suo- 
rum, et facti sunt. domui. Jsrael 
in offendiculum iniquitatis: id- 
(00. 


$554 
AKYAAE, 


6. Ilgh; ἐριπτὴν xal φιλόνεπα 


11. 


12. 


AQUILA. | 
6. Ad contentiosum εἰ perri* 


cem. ἷ 


Ἵ. 
8. 


10. 


43, 


- nan, s m 
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ΣΥΜΜΑΧΟΣ. o. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. ' 
6. Πρὸς ἐριστὴν καὶ φιλόνεικον. 6. Πρὸς τὸν οἴχον τὸν παραπι- 6. Πρὸς ἐριστὴν xat φιλόνειχον. 
χραίνοντα. 
7. 1. Xápxa«. "AAA., στέαρ. Ἴ, 
8. 8. Vacat. 8. W Καὶ οὐκ ἐπεφυλάξασθε «hv 
φυλαχὴν τῶν ἁγίων μου. 
20, 10. Οἴτινες ἀφήλαντο ἀπ᾽ ἐμοῦ. 40. 


"AA Aoc, οἱ μαχρυνθέντες ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

Ἕν τῷ πλανᾶσθαι τὸν Ἰσραὴλ 
ἀπ᾽ ἐμοῦ κατόπισθεν τῶν ἔνθυ ? 
μάτων αὐτῶν. "AJ.loc, tv τῇ πλά- 
νῇ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν TÀavn- 
θέντων ὀπίσω τῶν εἰδώλων αὐτῶν. 

M. 41. Καὶ ἔσονται ἐν τοῖς áylo — 11. 

μου λειτουργοῦντες, θυρωροὶ ἐπὶ 
τῶν πυλῶν τοῦ οἴχου, xal λειτουρ- 
γοῦντες τῷ οἴχῳ᾽ οὗτοι σφάξουσι 
«ἃς θυσίας xai τὰ ὁλοχαυτώματα 
τῷ λαῷ, xaX οὗτοι στήσονται ἕναν- 
τῶν toU λαοῦ, τοῦ λειτουργεῖν αὖ- 
τοῖς. "Α.1:ος, καὶ ἦσαν ἐν τῷ ἁγιά- 
σματί μου λειτουργοῦντες τὰς ἐπι- 
σχοπὰς χατὰ τὰς πύλας τοῦ οἴχου 
... αὐτοὶ ἔσφαζον τὴν ὁλοχαύτωσιν 
xol τὴν θυσίαν τῷ λαῷ, xal αὑτοὶ 
εἰστήέκεισαν ἐνώπιον αὐτῶν λει- 
«ουργεῖν αὐτοῖς. 


44. 49. ᾿Ανθ᾽ ὧν brise ργδον αὑτος 418. 

πρὸ προσώπου τῶν εἰδώλων αὐτῶν, 
χαὶ ἐγένετο τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ εἰς 
χόλασιν ἀδιχίας. Ἕνεχα τούτον. 
"Αλλος, ἀνθ᾽ ὧν οὖν ἐλειτούργη- 
σαν αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν εἰδώλων 
αὐτῶν, καὶ ἐγενήθησαν εἰς χόλασιν 
ἀνομίας. "Evexa τούτον. 


S1YMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
6. Ad contentiosum et pervica- ὀ 6. Ad domum exasperantem. ὃ. Ad contentiosum et pervica- 
eem, cem. 
4. 7. Carnes. Alius , adipem. 7. 
8. 8. Vacat. 8 Et non custodistis custodiant 
; sauctorum meorum. 
10, $07 10. Qui resllierunt a me. Alius, to. 


qui elongali sunt ἃ me. 


Cum erraret Israel ἃ me post 
cogitationes suas. Alius, in errore 
filiorum jsrael, qui erraverunt 
post idola sua. 


41. | 41. Et erunt in sanctis meis 141. 
ministrantes, ostiarii in portis do- 
mus, et ministri domnus : isti im- 
molabunt sacrificia et holocausta 
populo : et isti stabunt ante popu- 
lum, ut ministrent eis. Altus, ct 
crant in sanctuario meo ministran- 
tes praefecturas obeuntes in portis 
domus.... ipsi mactabant holocau- 
stum et victimam populo : et ipsi 
steterunt coram eis, ut ministra- 
rent illis. 


12. 42, Pro eo quod ministraverunt — 19. 

eis ante faciem idolorum suorum, 
et factum est domui Israel in tor- 
mentum iniquitatis. Propterea. 
Alius, pro eo quod igitur znini- 
straverunt illis in conspectu ido- 
lorum suorum, et facti sunt in 
poenam iniquitatis. Ideo. 
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HEXARLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAX 
Ἐλληνιχοῖς γράμμασι, 
OT won 
ΤΩ "qo DIN ΤΩΣ ἐξ 44. 14. 
Ty! Ὧν Uo wy 535 maa 
n 
nuaurn 17 4. 17. Καὶ ἔσω. 
yva 18 18. 18. 1... .. 9. Βονζά, 
YOU" Nb 90 Ὁ Σύρος xdi ὁ — 99. 20. 
E6p., οὐ θρέψουσι. 
ΤΩΤΟΝῚ 95 'O ἙΦρ. καὶ ὁ Σύ. 25. 25. 
poc, xal ἐπὶ νεχρῷ. 
"ue 29 29. 49. Δῶρον, 
npn" ᾿Ανάθημα. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Et portabunt iniquitatem $uam. . Etportabunt iniquitatem suam. 
14. Et dabo eos custodes custo- 44. F1 daho eos janitores domus 44, 


di? domus in omni servitio ejus, 


in omni ministerio ejus, et in 


e! in omni quod fiet in eo. omnia quicumque fecerint, 
17. Interioris. 47. Interioris. 17. Et intra. 
18. In sudore. 18. In sudore. 48. 1. In sudore. 2. Bun. 
20. Non demittent. Syrus et He. 20. Neque comam nutrient." 20. 
breus, non nutrient. 
25. Et ad mortuum. Hebreus ei 95. Et ad mortuum. 25. 
Syrus, et super Riürui, i 
39. Munus. $9. Yictimam. 39. Donum. 
Anathema, Votum. Anathema. 


Note et varie lectiones ad cap. XLIV Ezechielis. 


Y. 2. C, καὶ οὐδεὶς οὐ μὴ, et Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. 
Dnacna. 

V. 9. OLT*, ἄρχων. Ms. 
sic : διότι ὁ ἡγούμενος x 

Ibid. Mens πρόθυρον πύλης. 
cem Senum αἰλάμ, 
πυλαίου. Schol., αἰλὰμ ἑρμηνεύεται πρόθυρον πύλης. 


V. 4. OLT*, X Κυρίου. Idem. [Et ita. C, πλήρης 
| δόξης Κυρίου. TN 
. 9. C, xal ἴδε τοῖς ὀφθαλμοῖς σου (Hebr., Vulg. 
et apud 8. Hier. , oculis tuis) , xai τοῖς dcl σου 
&xout 3X σὺν ? πάντα ὅσα... προστάγματα ofxou Ku- 
píov... εἰς τὴν ὁδὸν (ed. Rom., εἰσοδον) τοῦ οἴχου 
εἰς. ΒΑ Η. ) 
V. 6. 'À., Z., 8., πρὸς ἐριστὴν etc. Drusius ex 
scholio edit. Rom. ubi legitur una voce προσερ!- 
Ἰστήν, sed male. Non putandum autem singulos ex 
ribus eandem vocem ΤΩ duabus illis vocibus ipi- 
στὴν xal φιλόγειχον expressisse : sed significari in 


scholio singulos ex tribus, vel ἐριστήν, vel φὰς 
xov edidisse. [C ita : Καὶ ἐρεῖς -i- πρὸς uit 
(obelo pranotata absunt ab Ilebr.) τὸν mag 
mox, τάδε λέγει Κύριος Κύριος. Dnacn.] : 
Υ 7. "Addoc, στέαρ. ldem. [C, τοὺς Ji 
X μον. , στέαρ xat αἷμα. Et pro nostro ft 
habet ἐδεδήλουν. Dnacn.] ie 
V. 8. Θ., Χχί xai οὐχ ἐπεφυλάξασθε etc. uin 
et Ms. Jes. qui habet, xal οὐχ ἔτι φυλάξασθε, S 
Totum lioc comma ita in C : X καὶ X οὐχ ἐγ" 
ασθε τὴν φυλαχὴν X τῶν ἁγίων μου, , X2 U 
ξατε τοῦ φυλάσσειν φυλαχὰς τοῖς ἁγίοις T5 ü 
V. 9. C, τάδε λέγει Κύριος Κύριος Πᾶς ὅν 
hoyevfjc etc. Dnaca. : 
v 0. "A1. , οἱ μαχρυνθέντες etc. Dro 
Ibid. *A.44oc , ἐν τῇ πλάνῃ etc. Idem. [C,? χη 
ἀφείλοντο ἀπ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ devotas τὸν ops 
X di ἐπλανήθησαν ? (Hebr., qui aberraverunt) 
ἐμοῦ etc. DRAcn. 
V. 11. "AJ4Joc , καὶ ἧσαν etc. Idem. 


EZECHIELIS CAPUT XLY. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
"mu 1 4. 1. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Decem. 1, Decem. jJ. 


8669 
ZYMMAXOL. 
14. e. oe - 
17. 
18. .... 
40. 
25. 
99. Δῶρον. 
᾿Ανάθημα, 
SYMMACHUS, 


14. Posueram enim eos custodes 
januarum domus universi mini- 
sterii ejus, et cunctorum quse fiunt 
in ea. 


11. 
48. 
20. 


In sudore. 


25. 


99. Donum. 
Anathema. 


ELZECHIEL(S CAPUT XLV, 
un 


44. Κατάξουσιν αὐτοὺς φυλάσ- 
σειν φυλαχὰς τοῦ οἴχου εἰς πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, χαὶ εἰς πάντα ὅσα 
ἂν ποιήσωσιν. “Α.1.:1:ος, δέδωχα γὰρ 
αὐτοὺς τοῦ φυλάσσειν τὴν φυλαχὴν 
τοῦ οἴχου εἰς πᾶσαν λατρείαν αὖ- 
τοῦ, xal εἰς πάντα γινόμενα ἐν αὖ- 
τῳ. 

41. Τῆς ἐσωτέρας. 

48. Βία. 

90. Οὐ ψιλώσουσι. 


40. Καὶ ἐπὶ ψυχήν. 


49, Καὶ τὰς θυσίας, 
᾿Αφόρισμα. 


LXX INTERPRETES, 


14. Demittent eos ut servent 
custodias domus in omnia opera 
ejus, et in uuiversa quaecumque 
fecerint. Alius, dedi enim eos ad 
custodiendam custodiam «domus 
in universum ministerium ejus, 
et in omnia qua fiuut in ea. 


47. Interioris, 
18. Violenter. 
20. Non ad pressum tondebunt. 


45. Et super animam. 


99. Et sacrificia. 
Separatio. 


2670 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
X Καὶ λήψονται τὴν ἀνομίαν 


αὐτῶν. 
44. 


17, Καὶ ἔσῳ. 
18. Ἐν "Ia, 
40. 


28. 


99. 
᾿Ανάθημα, 


TUEODOTIO. 


Ei aceipient iniquitatem suam. 
14, 


17. Et intra. 
18. In Jaze. 
90. 


25. 


99. 
Anathema. 


Nolo et varie leciiones ad cap. XLIV Ezechielis. 


V. 12, "A-.loc, ἀνθ᾽ ὧν οὖν ἐλειτούργησαν ete. 


mus. [Lamb. Bos: « Pro βίᾳ, Aq. 2 ed., fatta. 


Sunt qui hiec omnia sumpta suspicantur ex editione 
Symmachi. Vide notas ad editionem ftomanam. 

Ibid. 8., χά xaX λήψονται etc, Ms. Jes. qui habet 
Al nta et alibi sz pe. |la (ine versus, post Θεός, 
addit C : X xaY λήψονται ἀτιμίαν XX αὐτῶν, ; Apud 
S. Hier. : et accipient iniquitatem suam. Etiam VM 
BE scribit λήμψ. Daaca.| 

. 19. C, πρὸς πάντα τὰ ἅγια -t- vlov Ἰσραήλ 
(Hebr., ad omnia sancta mea ; et non habet, filio- 
«um Jsrael). Et mox, ἀτιμίαν ἑαυτῶν. Dnacn. 

V. 44. S., Posueram εἰς, Ex Hieronymo. Graeca 
autem, δέδωχα γὰρ αὐτούς eic. Latinis Symmachi 
non penitus respondent : quare crediderim alterius 
esse versionem Grazcam, (C, ut Sym., additin fine 
cemmatis : 3X ἐν αὐτῷ, ς Dnacn. 

V. 45. C expungit obelo vocem «ἐ- θυσίαν ὃ, quia 
non adest in Hebraico. Dna4cn. 

V. 17. 'À., 8., xaX ἔσω. Ms, Jes. 

Y. 18. Has versiones ad verbum refert. llierony- 


Idem 14 ed, et Sym., ἐν ἱδρῶτι. Th., ἰάξα. » — C le- 
git ἐπὶ τὰς χεφαλάς el ἐπὶ ταῖς ὁσφύσιν. Dnacn.| 

V. 90. Lectiones Syri et Hebrzi hujus et 25. ver- 
sus ex Theodoreto. 

V. 29. C, àx τοῦ σπέρματος olxou Ἰσραὴλ (llebr., 
domus Israel). Mox, xa χήρα ἐὰν γένηται X χήρας 
ἐξ ἱερέως. Hebr., et viduam (LXX, χήρα, quia non 
adest in Hebr. particula casus accusandi, ΓΝ), quz 
fuerit vidua a sacerdote. Dnacu. 

V. 21, C, εἰσπορεύονται (sic, per o) X εἰς xb &ytov.? 
εἰς τὴν αὐλήν. Hebr., ad sanctuarium ad atrium. Et 
ox mgosolsse ἱλασμόν. Mebr. et Vulg., offeret. 
DEM. 

1 V. 98. C, 4- ὅτι ? sub obelo, quia deest in Ilebr. 
DEM. 

V. 99. A., S., donum. llieronymus. Quod He- 
braiee dieitur MANAA. l 

lbid. 'A., X., 8., ἀνάθημα. Quod llebraice dicitur 
lEREM. Hieronymus. 


EZECBHIELIS CAPUT XLV. 


ZYMMAXUSZ. o. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1, 4. Εἴχοσι. "A.1.toc, δέχα. Ι. 
SYMMACIUS, LXX INTERPRETES. THEOPOTIO. 


4. Viginti. Alius, deccm. 


2671 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT., v" 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON - AKYAASX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
vpn à 2. | 2. 
vUvD 
ΟΡ στρ up 3 s. 5. 
ny! YwirTO vp 4 4, 4. 
τοῦ 5 b. B. Ἑξέδρας. 
nonni 11 1. 41. 
nmoom ΤΟΥ 1a 12. 12. 
"1372 15 45. 45, 
pm "4 14. 14. 
muy »rTo ΤᾺΣ wn Ὁ βάτος ὁ μετρήτης ἀπὸ τὸ Ρ' 
zd p “- m ρον" ὅτι ol « μετρῆται χόρος. 


Ν᾽ puma 15 15. 15. "Arb τῶν ὑδάτων "opel 


ΣΤΟΝ 17 17. 47. Καὶ δῶρον. 
^5 18 18. 18. 
mmy 19 19. 19. 
TOv no vw 20 20. 40. 
Ὁ ἼΩΝ ΠΟΌΓΩ 25 45. 45. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Sanctificationem. 9. Sanctificatum. 4. 
| 
Suburbanum. Suburbana. | 
3. Sanctuarium sanctitas san- — 3. Templum sanctumque san- — 5. 
ctitatum. ctorum. 
4. Sanctitas de terra ipsa. 4. Sanctificatum de terra erit. 4. 
5. Cubicula, 5. Gazophylacia. 5. Exedres. 
44. Eplia. 41. Ephi. 11. 
12. Decem et quinque. 12. Quindecim. 13. 
45. De chomor. 13. De coro. 13. 
44. Et statutum. 44. Mensura. 4i. 
ü 
Decimum bati de coro: decem — Decima parscoriest: et decem — Batus metreles δ €0r9: 4 
bati chomor, quia decem bati bati corum faciunt, quia decem decem melretze corus. 
chomor. bati implent corum. 
15. De irriguo Israel. 45. De his qua nutriunt Israel. 45. De aquis Israel. 
1T. Et munus. 41. Et sacrificium. 11. Et donum. 
48. Vitulum. 48. Vitulum. 18. 
19. Atrii auxilii. 19. Crepidinis altaris. 49. 
20. À viro errante et ἃ sim- — 90. Pro unoquoque qui ignora- 20. 
plici. vit, et errore deceptus est. 
25. In quinta decima die. 95. Quintadecima die. 25. 
Note et varie lectiones ad cap. XLV Ezechielis. ς 


V. 1. "AJJoc , δέχα. Drusius. [Etiam C, cum 
AM. et Complut., δέκα. Idem C, ἀπὸ 


X νἣχος, . Webr., longitudo. Dnacn.] 





V. 9. "A4Joc, ἁγίασμα. Erga ἅγιον. Lee 
τῆς γῆς πέντε Καὶ ἔσται ἐχ τούτου X εἰς τὸ , ἁγίασια, UNIT" 
θῖν Ibid. llicronymus : « Precipit ut 50 cubitis Pf 





Ι5 “απ 
ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


. "Anb τῶν ὁδάτων Ἰσραήλ. 


. Καὶ δῶρον. 
18. . 


3X ᾿Αγνοοῦντος xal ἀπὸ vr.- 


SYMMACHUS. 
4. 


Terminus. 
RT 


4. 


5. Thalamos. 
41. 
123. 


15. Dc aquis Israel. 


47. Et donum. 

18. Taurum. 

19. 

20, lgnorante et a parvulo. 


25. 


EZECHIELIS CAPUT XLV. 
Ü'. 


9. ᾿Αγιάσματα. "AAJoc, ἁγία- 
apa. "AAJoc, ἅγιον. 

Διάστημα. 

9. "Aqta. τῶν ἁγίων. "AJAJoc, 
«5 ἁγίασμα τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων. 

4. ᾿Απὸ τῆς γῆς ἔσται. “Α(11ος, 
ἅγιον ἀπὸ τῆς γῆς τοῦτο. 

b. Πόλεις. 

11. Τὸ μέτρον. "Α.1.11ος, οἴφι. 

19. Δέχα xaX πεντήχοντα. Οἱ Γ΄", 
πεντεχαίδεχα. 

15, ᾿Απὸ τοῦ γομόρ. Οἱ T*, ἀπὰ 
τοῦ χόρον. 

14. Καὶ τὸ πρόσταγμα. "AA oc, 
καὶ τὸ So Πα : 

'Anb δέχα χοτυλῶν, ὅτι αἱ δέχα 
χοτύλαι εἰσὶ γομόρ. “Α.:λως, δεχα- 
τοτυλῶν αἱ δεχατοτύλαι γομόρ᾽ ai 
δεχατοτύλαι εἰσὶ γομόρ. 


45. Ἐχ πασῶν τῶν πατριῶν τοῦ 
Ἰσραήλ. ᾿Απὸ τῶν ποτιστηρίων 


Is afi. 
47. Καὶ τὴν θυσίαν. 
18. Μόσχον. 
10. Τοῦ ἱεροῦ. 
90. 


95. Πεντεχαιδεχάτῃ. Οἱ T*, πεν- 

τεχαιδεχάτῃ χά ἡμέρᾳ, 
LXX INTERPRETES. 

9. Sanctificationes. Alius, san- 
ctificationem. Alius, sanctum. 

Spatium. 

5. Sancta sanctorum. Álíus, 
sanctificatio sanctum sanctorum. 

4. De terra erit. Aliss, sanctum 
de terra hoc. 

5. Civitates. 

41. Mensura. Alius, cephi. 

19. Decem et quinquaginta. Tres 
int., quindecim. 

15. De gomor. Tres interpr., de 
coro. 

44. Et preceptum. Alius, et ju- 
stificatio. 


De decem cotylis, quia decem 
cotyle sunt. gomor. Aliter, deca- 
totylarum, decatotylze gomor : de- 
catotylze sunt gomor. 


45. Ex omnibus patriis Israel. 
De canalibus Israel. 


411. Et sacrilicium. 
48. Vitulum. 

19. Templi. 

90. 


95. Quintadecima. Tre« interpr., 
quintadecima die. 


401} 
ΘΕΟΔΟΤΊΙΩΝ, 


4. 


᾿λφόρισμα, 
$. 


4. 


14. 


Ὁ βάτος ὁ μετρήτης ἀπὸ τοῦ χό- 
pov, οἱ τ βάτοι χόρος. : 


45. ᾿Απὸ τῶν ποτιστηρίων Ἶσ- 
pat. 


18. 
10. Tou ἀζξαρά. 

Q0. 3X, ᾿Αγνοοῦντος xal ἀπὸ νὴ» 
πίου. 


35. 


THEODOTIO. 
2 


Separatiq. 
9. 


4. 


5, 
11, 
12. 


15. 
14. 


Botus metretes de coro, decer 
bati corus. 


45. De canalibus Israel. 


11. 

48. 

19. Azara. 

90. Ignorante et a parvulo. 


25. 


Noto et varie lectiones ad cap. XLV Fzechielis. 


ireuitum terra sit vacua in suburbana, vel ut Sym. m 


hi, secunda Theodot., tertia LXX. [Lamb. Bos : 


c 
t Th. et LÀX transtulerunt. in. terminum, et sepa- « Pro διάστημα, Symm., ὅριον, Th. , διορισμός. 9 
atiemem, et spatium. » Prima igitur versio est Syni- DracR. | 
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V. 3. "Α.1..., τὸ ἁγίασμα εἰς. Drusius. |lta etiam 
C. Apud S. Hier. LXX, sanctumque sanctorum. — 
Jdem C, ut supra ὃ 2, xa εὖρος δέχα (ed. Rom., 
εἴχοσι. Hebr. et Vulg., decem) χιλιάδας. Dnacn.] 

V. 4. "AAA., ἅγιον ἀπὸ τῆς etc. ldem. Edit. Com- 
plut. ἡγιασμένον. ἰῷ, "Aytoy ἀπὸ τῆς γῆς ἔσται τοῖς 
ἱεροῦσι etc. Apud S. Hier., sanctum etc. Dgacn.] 

V. 5. A., exedras. S., thalamos. Th., civitatem. 
Hieronymus. Vide supra cap. 41. [Lamb. Bos: 
« Pro πόλεις, Α4., ἐξέδραι εἴχοσι. Sym., θάλαμοι 
εἴχοσι. Th., γαζηραὶ εἴχοσι. Alius, γαζοφυλάχια, » 
Mebr., iu possessionem viginti cubiculos. Vulg., 
possidebunt viginti gazophylacia. — C iterum hic, 
xaX εὗρος δέχα χιλιάδες. Deica.] 

V. 1. C, xa ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν 9 xa X τ᾽ 
ἀνατολὰς, $ πρὸς ἀνατολάς. Hebr., versus mare, et 
ab angulo orientis versus orientem, Vulg., usque 
N mare et a latere orientis usque ad orientem. 

ACH. 


matis, λέγει Κύριος ὁ Θεός. Ing. 

V. 10. C, Ζυγὸν δίκαιον, primo casu. Ipgw. 

V. 44. "AAA, οἴφι, vel οἰφί. Drusius. Hieronymus 
vero : « Pro Ephi , LXX interpretati sunt. mensu- 
ram. » |C, χά τοῦ οἴφι Dnacn.] 

V. 12. Ms. Jes., πεντεχαίδεχα εἰς τοὺς I" ἐγέγρα- 
πτὸ xal bubpÜtoga πέντε xai εἴχοσι, ol e' σίχλοι Ev 
τισι, [Totus hic versus ita in C : Καὶ στάθμια, xol 
ὁδολοὶ, εἴχοσι σίχλοι, πέντε xai εἴχοσι σίχλοι, δέχα 
καὶ πέντε σίχλοι fj μνᾶ ἔσται ὑμῖν. Daaca.] 

V. 15. Οἱ I*, ἀπὸ τοῦ χόρου. Idem. Hieronymus 
vero : « Qui supra pro Ephi mensuram, et pro bato 


H : 
V. 9. C, Τάδε λέγει p Κύριος. Etin fine com- 


chenica dixerant, et pro coro Gomor, you; 
pendiculum, et hic pro Ephi posuere suum 
et pro coro nunc gomor, nunc ipsum con.:«- 
mensura olei pro bato χωτύλην, i. ὁ. ciis 
[Bis occurrit -rm2 hoc in commate. LXI v. 
prius, ἀπὸ τοῦ Yopóp, alterum vero, ἀπὸ soc 
— C, ἕχτον τοῦ of zt, absque αὐτοῦ. θελα] 

V. 14. Ἄλλος. xa τὸ διχαίωμα. Ms. Jes. 

Hid. Ms. Jes., ἐλαίου 6£xatov. 0., μετρίτε 

Ibid. 'A., ὁ βάτος ὁ μετρήτης etc. Has le 
exhibet Ms. Jes. | Totus versiculus 14 itaint 
τὰ προστάγματα τοῦ ἐλαίου χοτύλῃην ἐλαίου » 
τὴν ὃ, χά ἀπὸ δέχα κοτυλῶν al δέχα χοτυλῶν, s. 
χοηοτύλαι γομὸρ, ὅτε Gl δέχα χουύλαι εἰσὶ τὲ 
Dnaca.] 

V. 15. Hieronymus : « Quod nos interpees. 
mus, de his qu& nutriunt Israel (al.: nutrit), «' 
braico scriptum est MEMMASCE, quod Ai: 
interpretati sunt, ἀπὸ τῶν ὑδάτων. LXX «i 
ἀπὸ τῶν ποτιστηρίων : quorum alterum de irr. 
alteruia de canalibus, sive piscinis sonat. » e- 
suspicabatur legendum ποτιστηρίων [hoc 5. ἵν" 
nymi loco], et quidem optime : nam sic baec 
noster Sangermanensis antiquissimus chxy- 
Saxonico; editi vero, ποτηρίων. Lectio LXV; 
ix πασῶν τῶν πατριῶν, corruptissima est. [δι᾿ 
nerus post hec S. Hieronymi verba 8|{2{2, Γ΄ 
Unde igitur venit nostra lectio? Nimirun, 5 
πατριῶν. Responditque : πατριῶν pre 9-7 
irrepsit, et sciolus infersit πασῶν. — Αὐ εἰς bos 
versionis τῶν LXX, Lamb. Bos : « Pro6wx.* 
et Sym., δῶρα, Th., μαναά. » — C, Καὶ sf 





EZECHIELIS CAPUT XLVI. 


TO EBPAIKON. 


(ym 3 2. 
mz 5 ὋὋ Σύρος, xai Mavaá. 3. 


np'N 
Δ 2 6 6. 
72731 12 12. 
pen 15 15. 
nro 14 14. 
Ὁ“ 
ΝΠ mns man 16 16. 
--UU8 47 17, 


ὩΣΟΣ 18 18. 


nm'un 25 23. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Deforis. 9. Delforis. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


9. 
5. Kat δῶρον. 





6. 
12. 


45. Τέλειον. 
44. Καὶ δῶρον. 


16. 


11. 
48.. .* «9 


95. Στιθάδας. 
AQUILA. 
4, ! 


b. Et munus. Syrus,et manaa. 


Epha. 
6. Filium bovis. 
14. Spontaneum. 


13. Integrum. 
14. Et munus. 


Ad subigendam (similam). 
16. Erit possessio eorum ipsa. 


47. Libertatis. 
18. Ad opprimcndum ees. 


95. l'arictes. 


5. Et sacrificium. 
Ephi. 

6. De armento. 
12. Spontaneum. 


15. Immaculatum. 
44. Et sacrificium. 


Ut misceatur (similz). 
16. Filiorum suorum erit: pos- 


sidebunt eam. 
17. Remissionis. 


48. Per violenuam. 


45, Culinaz. 


b. Et donum. 


6. 
12. 


15. Perfectum. 
44. Et douum. 


10. 


17. 


L 
18. Ut affligat cos aque ὦ 
stet. 


25. Stibadas. 





ur 


P 





Ὶ ELEUGLHIELIS GCAPUIL XLVI. 
(ON coque 


i πὸ τῶν προδάτων ἀπὸ τῶν διαχοσίων «ἐ- ἀφαίρεμα 
“πασῶν, * ἀπὸ τῶν ποτιστηρίων τοῦ Ἰσραὴλ, εἰς 
Σίας, xai ὁλοχαυτώματα (absque εἰς), καί etc. 


ACH. 

V. Wd. C, καὶ πᾶς ὁ λαὸς X τῆς qf ἢ Hebr. et 
ilg., omnis populus terre. Mox, ἀφηγουμένῳ τῷ 
rpaf. DsaacH. 

$. T. À., S., donum. Hieronymus, [Cf. quz ad- 
tavimus ad y 15. — C, οἴχου Ἰσραὴλ᾽ ὃ αὐτοῖς. 
t*jcsc τὰ ὑπὲρ &papvlac, xai τὴν θυσίαν, xat τὰ 
»)ςαυτώματα, absque τοῦ, etc. Daaca.] 

WV. 18. S., taurum. Hieronymus. Εἰ mox idem: 
i... Azara. [C, in ἡ 48, τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεός, 
. ACH. 

N. 2] 6., Z., X ἀγνοοῦντος etc. Ms. Jes. [In C 
tus ἢ 90 ila: καὶ οὕτως ποιήσεις ἐν τῇ ἑδδόμῃ τοῦ 
νὸς X παρ᾽ ἐχάστου 3 ἀγνοοῦντος χαὶ ἀπονήτου 
'ge ἀνοήτου), & xai ἐξιλάσασθαι (ἐξιλάσεσθε 3) τὸν 
xov. ὮκΛΟΗ͂, 

Ὕ.91. C, τέσταρες καὶ δεχάτῃ X ἡμέρᾳ $ τοῦ 
ηνός. Hebr. et Vulg., quartadecima die mensis. 


RACH. 
V. 43. C, iv ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὑπὲρ ξαντοῦ -t- καὶ 
)Ὁ οἴχου, * Qua süb eel. foitan in Hebr. Moz, 
ὄσχον ix βοῶν. Hebr. duntaxat, juvencum. Ipkw. 
. 94. [C, καὶ i ug τῷ μόσχῳ, καὶ πέμμα (ed. 
Om., πέμματα, Hebr., et epha. Vulg., et. ephi) τῷ 
pp ποιήσεις, xal ἐλαίου τὸ ἵν (ed. Rom., εἶν) τῷ 
ἔμματι. ὈΒΛΟΗ.] — Schol. σεμίδαλιν. Drusius ad 
ocem ΠΣ ubi LXX habent, πέμμα. Quz vox vere 
on ad nno refertur, hecenim premittitur in edi- 
Oue τῶν U', sed ad sequentem ΠΌΝ quam LXX ab 
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re, derivantes vertunt πέμμα, coctionem. 
Male igitur in editione Romana, ut 3it Drusius, ad 
vocem πέμμα notant ex Theodoreto : μαναά est sa- 
crificium σεμιδάλεως, nam hae Detunent ad praece- 
dentem voeem ΠΩ que in LXX non exprimitur. 
Hic autem Hieronymus : « Pro Ephi, que est deci- 
ma pars cori, LXX transtulerunt πέμμα, quod in 
nostra lingua coctionem sonat. » 

lbid. Drusius : qm εἶν, hin. Theodoretus, τὸ ev 
παρὰ τῷ Σύρῳ ἥμιναν εὗρον. Qus verba signifieant 

ro hin Syrum heminam wwanstulisse, aut exposuisse. 

lem Ezech. 4, τὸ δὲ εἶν μέτρον ἦν παρ᾽ αὐτοῖς, οὗ 
τὸ ἔχτον χατὰ τὸν Σύρον ἥμισυ ξέστου ἐχώρει. (}. e. 
Hin autem mensura erat apud illos, cujus sexta 

ars secundum Syrum, dimidium Sextarii capiebat.) 

olychronius : τὸ ἵν 'E6páixóv 0v, σημαίνει τοῦ ξέ- 
στου τὸ ἤγδοον. (]. e. Hin Hebraicum, signiflcat 
Sextarii octavam partem.) Apollinarius : τὸ ἵν ποιεῖ 
δύο χόεις. (1. e. Hin duo choas facit.) Hactenus Dru« 
sius, cujus annotationi Grecorum locorum jnter- 
pretationes adjecimus. Hic autem vides Theodore- 
tum ncc sibi ipsi, nec Polychronio consentire circa 
mensuram hin. Apollinarius vero cum secundo 
Theodoreti loco convenit, ubi dicitur hin esse sextam 
dimidii Sextarii, seu hbeminz, partem. Nam chus est 
cotyle duodecima pars: cotyla autem dimidium 
sextarii : unde sequitur choas duos esse sextam 
partem dimidii Sextarii. Vide Analecta Graeca no- 
NA CT Ms. Jes. [6, Καὶ € 

. 25. Οἱ T*, X ἡμέρᾳ. Ms. Jes. |C, Kat ἐν τῷ 

ANE πέντε xal PT X ἡμέρᾳ . τοῦ μηνός. 

RACH. 


EZECHIELIS CAPUT XLVI. 


ZYMMAXOCL. 


2. 
5. 


6. 
13, 


ἐδ, 
14. Kai δῶρον. 


*e.9o9 09 


4€. 


41. 
48, e v9.69 


93. Περιφράγματα. 
SYMMACHUS. 

4, 

b. 


6. 
12. 


15. 
14. Et donum. 
Ut aspergatur. 
16. 


11. 


48. Ut »ffligat ros atque con- 
'istet; 


33. Septa. 


A GEOAOTIQN, 


4. Τῆς ἔσωθεν. "A.ALloc, ἔξωθεν. 
b. Καὶ Μαναά. 

Πέμμα. "A44oc, οἱφί, 

6. Vacat. 

12. Ὁμολογίαν. "Α.11ος, ἐχού- 


gioy. 


45. "Αμωμον. 

14. Καὶ μαναά. 

Τοῦ ἀναμίξαι. 

16. Ἔσται χατάσχεσις. 


AT. ᾿Αφέσεως. 
18. Τοῦ χαταδυναστεῦσαι αὖ- 


«οὐς. 


25. Μαγειρεῖα. 


LXX INTERPRETES. 
2. Interioris. Alius, deforis. 
b. Et manaa. 
Coctionem. Aliss, cephi. 
6. Vacat. 
12. Confessionem. Alius, spon- 


taneum. 


15. Immaeulatum. 
14. Et manas. 
Et miscendam. 
16. Erit possessio. 


47. Remissionis. 
18. Opprimendo eos. 


95. Culinz. 


9. 
δ. Καὶ θυσία. 


6. X Υἱὸν βονχολίου. 
44. 


15. 
44. Kat θυσία. 


46. Ἔσται χατάσχεσις X αὐτὼν 


αὔτη. 


41. Δερώρ. 
18. 
25. Τειρώθ. 


THEODOTIDO. 
2. 
δ. Et sacrificium. 


6. Filium bucolii. . 
49. 


43. 
14. FA sacrifloium. 


16. Erit possessio corum bao, 


41. Deror. 
48. 


95. Tiroth. 
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HEXAPLORUM QUJA£ SUPERSUNT. | 


Noto et varia lectiones ad cap. XLYI Ezechielis. 


V. 4. C, tv δὲ a τῶν σαδδάτων ἀνοιχθήσε- 
«αι. Quz hic det post σαδθάτων, scil., 
ἀνοιχθῇ, xal ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς νουμενίας, omissa 
sunt a scriptore ex ὁμοιοτελεύτῳ verbi ἀνοίγω, et 
form: ávoty8. Dnacn. 

V. 9. "AAJ4oc, ἔξωθεν. Drusius. [Lamb. Bos: 
« Pro τὰ ὁλοχαυτώματα αὑτοῦ, Sym., τὴν προσφορὰν 
αὐτοῦ. » Dnacn.] 

V. 3. Hujus versus binas dant LXX versiones. 
Quarum altera, qux: tamen in C obelo pranotatur, 
Sola ad verbum concinit cum Hebraico textu. DR. 

V. 4. C, Καὶ τὰ ὁλοχαυτώματα ἃ προσοίσει. Heb., 
et holocaustuni quod offeret. Ipga. 

V. ὃ. 'A., καὶ δῶρον etc. Drusius. fbid. "AJJoc, 
olof. Idem. Ilieron. vero: « Ubi nos diximus sa- 
crificium, LXX ipsum Hebraicum verbum posuere 
pava&, quod A., donum, vel sacrificium, Th., sacri- 
ficium transtulit, » Theodoretus, μαναὰ ὁ Σύρος 
ἡρμήνευσε τὴν Ex σεμιδάλεως θυσίαν. [Ad xai μανχά 


adnotat L. Bos : « Syrus, θυσίαν τῆς etas, 
C, δόμα τῆς χεερός, et mox, τὸ ἵν. θελα). 
V. 6. Θ., υἱὸν βουκολίου. Ms. Jes. |... 
X βοὸς υἱὸν BouxoAlou, ὃ ἅμωμον, «-- χαὶ ἔξ: 
χαὶ Rp ἄμωμα ἔσται. Hebr. , integri ev: 
V. 1. Ad vocem μαναά,, Theodoretus, i- 
ἡρμήνευσε, τὴ» τῆς σεμιδάλεως θυσίαν. - 
μόσχῳ... χριῷ, ut Hebr. et Vulg. ΜῸΣ ἵν, α. 
n: ACH ij ρὸς Βοῤῥᾶν.. 
. 9. C, τῆς πύλης τῆς π y.. τῶι 
πρὸς Νότον. οὖς ἀναστρέψει κατὰ τὴν Un 
λης, f) εἰσελήλυθεν. Ines. 





» 10. C, «-- | 

V. 12. *A44., ἑκούσιον. Drusius. [Bis « 
vox T2312 hoc in versu ; prius reddit textui - 
E ὁμολογίαν, alterum ἑκούσιον. C enim iü 
ποι 


Pr 
voyua, X ἣ τωτηρέου ἑκούσιον 


EZECHIELIS CAPUT XLVIJ. 


TO EBPAIKUN. TO EBPAIKON AKYAAL 
Ἑλληνιχοῖς γράμμαδί." 
ΤΠ 55 muro wy! 4. 4. 
vt'wTTN$23 δ Ὃ 'EÓp., καὶ ἰδὺ δὅ. 5. 
ἐν τῷ ἐξιέναι τινὰ ἄνθρωπον. εἴ- 
στηχεν ἐξ ἐναντίας. 
maoN3 τὴν 
D'DEN ὁ 4. ἃ. Ἕως ἀστραγάλων. 
p 
ποτ δ, B. Χιλίους X χειμάῤῥαι. 
συ σιν cu? ΤΟΝ 8 ἃ. 8. 
Ὃ 'E6p., τοῦτο τὸ ὕδωρ πρῶτον 
ἐχπορεύεται εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
ma-gn-by ὋὉ Ἑδραῖος, ἐπὶ δυ- Εἰς ὁμαλῆν. 
σμάς. 
D'wyvo3 ὋὉ 'Eópaioc, τῆς ἀλ- 
μυρᾶς τῆς θαλάσσης. 
ὉΓ0 ΓῺ wem uo 11 4. 4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Egredientes de sub limine 1. Egrediebantur subter limen 1. 
domus. domus. 
9. In egrediendo viram. Hebr. ὅ. Cum egrederetur vir. $. 
interpr., et ecce cum exiret qui- 
dam homo, stetit ex adverso. 
Mille cubitos. Mille cubitos. 
4. Talorum. 4. Usque ad talos. ἃ, Usque ad talos. 


Poplitum. 


b. Mille, torrens. 

8. Istae egredientes ad tumulum. 
Hebraeus, hec aqua primum egre- 
ditur in Galilzeam. 


5. Mille, torrentem. 


8. Aqua iste quae egrediuntur 8. 
ad tumulos sabuli. 


Usque ad genua. 


5. Mille torrentes. 


Super planitiem. Hebraews, in — Ad plana deserti. In planitiem. 
cidentem. 
Eductz. Hebraeus int.,salsugi- — Et exibunt. 
nis maris. 
11. Et non sanabuntur, in sa- — 11, Et in paluatribus non sana- 11. 


lem dabuntur. 


buntur, in salinas dabuntur. 


μετ᾽ αὐτῶν 9 Deest in Her. 


ἀφηγούμενος ὁμολογίαν ὧν ἢ 


EZECHIELIS CAPUT XLVII. 2681 
Note οἱ varie lectiones ad cap. XLVI Ezechielis. 


Bos etiam Aquilam, Sym. et Th. habere 
v. DRACH. 
». "A., τέλειον. Drusius. Hieronymus item, 
εείμπιοι geminat πρωΐ, ut Hebr. Dnacn.] , 
.OCA., X., χαὶ δῶρον. Drusius ex Hieronymo, 
as 
S., ut aspergatur. Hieronymus. [Quz Grzeca 
ppetebant Montfauconio exhibet Lamb. Bos 
(., τοῦ ἐπιῤῥάναι τὴν σεμίδαλιν, ad asper- 
| similam. --- (,, τὸ mput πρωΐ... πρόσταγμα 
vtov $ διαπαντός. Hebr., statuta zternitatis 
. DRACB.] : 
6. 9., XX αὐτῶν αὕτη. Ms. Jes. [Ita etiam C, 
580 asterisco. — idem C, τάδε λέγει Κύριος 
; " Ἐὰν δῷ ὁ ἀφηγούμενος δόματα. Sed Hebr., 
;. DRACHR. m 
7. 'Th., deror. Hieronymus, « remissionis. 
psum verbum Hebraicum posuit. » [(, ᾽Εὰν δὲ 
λα 3X ix τῆς χληρονομίας αὐτοῦ, Hebr. et 


Vulg., de hereditate sua. Mox ἀποδοθήσεται, pro 
communi ἀποδώσει. DnacH.] 

V. 18. A., S., ut affligat etc. Hieronymus. [Lamb. 
Bos : « Áq., τοῦ θλίψαι, wt affligat. Sym., τοῦ λυ- 
πῆσαι. wl contristel. » — C, ἐκ τῆς χληρονομίας τοῦ 
λαοῦ αὑτοῦ (loc αὐτοῦ non exprimitur in Hebr.)... 
Ex τῆς χατασχέσεως αὐτοῦ, XX ἀπὸ τῆς X χληρονο- 
μίας αὐτοῦ ἢ Hebr., dehizreditate eorum ; de hzre- 
ditate (vero) sua etc. Dhacu. 

V. 22. C, -- χατὰ τὸ χλίτος αὐλὴ, αὐλὴ ὁ (hzc 
ὠδελισμένα desunt in Ilebr.) ἐπὶ τὰ τέσσαρα χλίτη 
τῆς αὐλῆς, αὐλὴ μιχρὰ, καὶ μῆχος σεράχοντα (1. τεσ- 


- m πηχῶν, xal εὖρος etc. DaAcH. 
. 95 


ieron. : « accubita, que Aq. στιδάδας 
interpretatus est: S., περιφράγματα, Tb. ipsum ver- 
hum Hebraicum posuit THUROTH. » Ms. noster 
babet ΤΌΒΟΤΙΙ ; litera enim Ὁ non aspiratur. [L. 
Bos : « Aq., πλησίον τῶν στιδάδων. Symm., περι- 
φραγμάτων. Th., τειρώθ. » DRacnB.]) 


EZECHIELIS CAPUT XLVI. 


LZYMMAXOZL. 


ΘΕΌΔΟΤΙΩΝ. 


4. Ἐξεπορεύετο ὑποκάτωθεν τοῦ 1. 
αἰθρίου, “Α.1.1ος, ἐξεπορεύετο ἀπὸ 
«οὐ οὐδοῦ τῆς θύρας. 

ὅ. Καθὼς ἔξοδο; ἀνδρὸς ἐξεναν- 5. 


*laq. 


Χιλίους 3 πήχεις ὃ ἐν τῷ μέτρῳ. 


Ἕως ἀστραγάλων, Δ. ᾿Αφέσεως. 


4. Ἕως ἀστραγάλων. 


Ἕως τῶν μηρῶν. "AAAoc, ἕως 


τῶν γονάτων. 
5. Χιλίους. 


8. Τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ ἐχπορενό- 


5. Χιλίους X χειμάῤῥους. ὃ 
8. 


μενον εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


E τὴν ἀοίχητον, 


Τῆς διεχθολῆς. 


Ἐπὶ τὴν ᾿Αραδίαν. 


᾿Αραθά, 


l. 14. Οὐ μὴ ὑγιάσωσιν" εἰς Sa; — 10. 


SYMMACRUS. 


ὁ. Usque ad talos. 


5. 
8. 


In inhabitabilem. 


11, 


δέδονται. "Α.1.1ος, τὰ ἑξώτερα τῆς 
θαλάσσης οὐχ ἰαθήσεται. "Α.1.1ος, 
xai οὐ μὴ ἰαθῇ, εἰς ἅλας δοθήσον- 
«αι. 


LXX INTERPRETES. 


1. Egrediebatur de subdio. Alius, 
egrediebatur e limine portae. 


9. Sicut exitus viri ex adverso. 


Mille cubitos in mensura. 

4. Remissionis. 

Usque ad femora. Alii, usque ad 
genua, 

5. Mille. 


8. Aqua ista egrediens in Gali- 
lzam. 


jn Arabiam. 
Exitus. 


41. Non sanabunt : in sales 
da!a sunt. Al., exteriora maris non 
sanabuntur. Alius, et non saua- 
buntur, in salem dabuntur. 


THEODOTIO. 


4. Usque ad talos. 


5. Mille torrentes. 


11. 
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I0 EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAS, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
τὸν onu» $2 12. 12. 
"Ὄπ στ β 
qz) Ὃ καρπὸς W αὕτεῦ, 
ΤΌΤ "Sn 16 16. 46. 
ΤᾺΝ ΤΙΝῚ mom "un ΠΟῺΣ 11 41. 17. 
ΤῈΣ 
rm 18 18, t8. 
""ATYO 19. 49, 49. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. | 
19. | 


12. Non defluet folium ejus. 


In mensibus suis maturabit. 
mitiva. 


Fructus ejus. 
16. Chascr medium. 


17. Ad Aquilonem, et terminam 
Hemath, et angulum Aquilonis. 


48. Hauran. 
19. A Thameor. 


18. Auran. 


12. Non defluet folium ex eo. 
Per singulos menses afferet pri- 
Fructus ejus. 

46. Domus Tichon. 


17. Ad Aquilonem : terminus 
Ematb, plaga Septentrionalis. 


19, A Thamar. 


Fructus ejus. | 
46. 


47. 


18, 
49, 


Note οἱ varie lectiones Δα cap. XLVII Ezechielis. . 


V. 1. "AAAoc , ἐξεπορεύετο etc. Drusius ex Poly- 
chronio. [Post αἰθρίου addit C, τοῦ otxou, Mox, ἐπέ- 
ὄλεψε χατὰ ἀνατολὰς, xa ὕδωρ χατέδαινεν ἀπὸ τοῦ 
κλίτους X τοῦ οἴχον ἢ Hebr., ἃ letere domus. Dn.] 

V, 9. C, Καὶ ἐξήγαγέ με κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης 
πρὸς Βοῤῥᾶν, καὶ περιἠγαγέ με τὴν ὁδὸν πύλης ἕξω- 
θεν OX, πρὸς τὴν πύλην τὴν ἕξω , τῆς αὐλῆς τῆς βλε- 
πούσης etc. Drac. 

v. 5. Ὃ 'E6p., καὶ ἰδού etc. Ex Polychronio. -j 

Ihid. X Πήχεις. Ma. Jes. (C, καὶ διεμέτρισε (sic) 
χιλίους τήχες. DnacB.] 

V, Δ. "À,, E., 8., ἕως ἀστραγάλων. Ms. Jes. sine 
nomíue Interpretum. Verum Hieronymus : « A., S., 
Th., ἀστραγάλους interpretati sunt. » Ubi accusa- 
tivum casum.ad.seriem suam adaptat, ut szpe alibi. 

L. Bos : « Pro ἀφέσεως, Aq., Sym., Th., £o; τῶν 

στραγάλων. » — C, καὶ διεμέτρησε χιλίους ἐν τῷ 
τρῳ. Sed Hebr. non fert in mensura. Dnacn.] 
lbid. "AAAoc, ἕως τῶν γονάτων. Ex Ms. Jes. 

V. 5. "A, 0., X χειμάῤῥους. Ex eodem. Ibid. 
ἑξυδρίζων. Ms. Jes. ad marg., ἐχδράζον. [C, xal 
διεμέτρησε χιλίους χειμάῤῥους, xai οὐχ ἡξδύνατο 
ὅπλ v, ὅτι ἐξύδριζον (1. ἐξύδρισεν) τὸ ὕδωρ, etc. 

BACH. 

V. 6. C, καὶ ἀπήγαγέ us, Χί καὶ ἀπκέστρεψέ με ἢ 
ἐπὶ etc. DnaACH. ᾿ 

V. 7. C non babet ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ, 
qua tamen exsistunt in Hebr. ἴνεμ. ; 

V. 8. 'O 'Etpaioc, τοῦτο τὸ ὕδωρ εἰς. Ms. Jes. 
lMieron. vero : « Deinde pro Galilea, qua Hebraice 
dicitur GALILA, Aq., θίνας... quod tumulos signifi- 
cat arenarum, S., μεθόριον, quod nos possumus 
transferre confinium, » In ms. nostro legitur θῖνας 
et μεθόριον recte, secus quam in editis nonnullis, 
ubi θηνὰς et μετόριον legitur. Nota vero ms. Jes. 
sic liabet : Σαφέστερον παρὰ τῷ Ἑδραϊχῷ ἡ ῥῆσις" 
φησὶ γὰρ, τοῦτο τὸ ὕδωρ πρῶτον ἐχπορεύεται εἰς τὴν 


Γαλιλαίαν. I. e. Clarius effertur sentent je 
braicum ; dicitur enim, H«c aqua primo jan 
in Galiram. [L. Bos : «Pro εἰς τὴν Γαλιλαίδη 
εἰς θῖνας ἀνατολιχάς. Sym., εἰς xb μεθόριον 
λῆς.» — C, τὸ ὕδωρ τοῦτο et ᾿Αὐῤῥαδίαν, Dus 
lbid. 'A., εἰς ὁμαλὴν. X., ἐπὶ τὴν ἀοίκητον 
᾿Αραδά. Hieronymus : « Pro Arabia αυοῇθέ". 
inhabitabilem, Aq., humilia, vel plana, Th... " 
(in editis legitue arabas). Ms. vero 6:5. 
verba, κατέδαινεν ἐπὶ τὴν "Apabíav, bet ^ 
margine : ἀοίκητον. Ὁ δὲ " ἴος, ἐπὶ. " 
φησιν. Ἡ δὲ ἀσάφεια ἀπὸ τοῦ τ Ἄροι pr 
μὰς δηλοῦν, χαὶ dotkatoy. "Eo:xsv cr » 
xai ὁ ᾿Ελληνιχὸς σημαίνειν προσθεὶς τὸ, fut. 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν. Ἢ yàp Γραφὴ πολιν 
θάλασσαν ἐπὶ τοῦ τῆς δύσεως μέρους λαμδόν: P" 
πητέον δὲ μὴ τὸ, χατέδαινεν ἐπὶ τὴν po 
thv ἀρχὴν ἐπὶ τὴν ᾿Αραδὰ ἐξεδόθη. τὴν n 
θέντων φωνὴν τῶν ἑρμηνευσάντων. 1. €. I μωρὲ 
lem. Hebrzeus vero, ad Occidentem ait. θῶ 
autem hinc procedit, quod Araba et Oc "n 
gnificet et inhabitabilem. Videtur porro illu y 
etiam textus signillcare, adjiciens, venicbal 9 
mare, Nam Scriptura plerumque mare |» 
tali parte accipit. Animadvertendum autem τι 
illud, descendebat in Arabia, sic iniuio posl^ αν 
rit, in Araba : vocem Hebraicam ponentibes 
P^lbid. Ὁ Ἔξ ἀλμυρᾶς. Ms. Je 2 
id. Ὁ 'Etpatoc, τῆς υρᾶς. Ms. ὃ x 
bet : Ὁ '"Efpaito; ἀντὶ ἐν δια κδολῆς, της A" 
τῆς θαλάσσης ἔχει. 1. e. Hebrzeus pro 471,5 
bel salsuginis maris. io. 
V. 9. e xal ζέσεται πᾶν ἐφ᾽ ᾧ dv ἐπῶθ X 
ὁ ποταμὸς, xal ζῆσεται. Drac. - Dui ἐδ 
V. 10. C, Καὶ στήσονται ἐπ᾽ αὑτοῦ du np 
Ἰνγαδδὶ ἕως Αἰνγαλλίμ... Mire variantbic € jn? 
ria. Alex. et Theodor., Ἐνγαδδείν. Αἰ ΘΙ 
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EYMMAXOSZ. 6EOSOTIQN, - 
12. Οὐ μὴ παλαιωθῇ ἐπ᾽ αὑτοῦ. 12. 
"AA.40c, οὐχ ἀποῤῥνήσεται τὸ φύλ- 
λου αὑτοῦ. 
Τῆς χαινότητος αὐτοῦ πρωτοθο- 
λήσει. "AA.loc, εἰς τοὺς μῆνας a5- 
τοῦ πρωτογεννήσει. 
Ὃ χαρπός. 'O χαρπὸς XX αὐτοῦ. 
m 46. Αὐλὴ τοῦ Zauváv. "AAJoc, 46. 
αὐλαὶ τῶν Θίχων. 
17. Vacat. 7. XX Κατὰ Βοῤῥᾶν καὶ τὸ ὄριον 
. Alp.i0, καὶ τὸ ὅριον Βοῤῥᾶν. 
18. ᾿Αωρανίτιδος. "Α.2.1ος, A5- 18. 
ράν. : 
49. Καὶ φοινιχῶνος. Οἱ Aotxol, 19. 
ἀπὸ Θαμάρ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
19. Non veterascet in eo. Alius, 12. 
non defluet folium ejus. 
Renovationis suz primitiva da- 
bit. Alius, in menses suos primo- 
genita afferct. 
Fructus. Fructus ejus. 
6. Atrium inedium. 16. Atrium Saunan.. Af., atria 16. 
Thichon. 
1. 17. Vacat. 17. Ad Aquilonem, et termiuum 
᾿ Amath, et terminum Aquiloneni, 
i8. 18. Aoranitidis. Alius, Auran. 18. 
i9. 19. Et palmeto. Reliqui, a Tha- 19. 
mar. 


Nota οἱ vri lectiones ad cap. XLVII Ezechielis. 


bilium, apud Theodor., Ἡνγαδδί. Ald., ᾿Αγαδδίν. 
mplut,, Ἐγγαδδί. Ed. Rom., "Ivyaósiv. Et pro 
usdem editionis Ἐναγαλλείμ, VM et Alex., 'Eva- 
rely. ἴοεν. 

V. MM. Ms, Jes., ἀντὶ τοῦ, τὰ τέλη αὐτοῦ, ἣ τὰ 
:ῴώτερα τῆς θαλάσσης οὐχ ἰαθήσεται, οὕτως γὰρ xal 

Ἑρθραϊος ἔχει. [C, «ἐ- χαὶ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ αὐτοῦ, ; 
lerito hzec ὀδελίζονται, quorum ne vestigium qui- 
em in Hebr. veritate. DRAcH.] 

V. 12. "AAJoc, οὐχ ἀποῤῥυήσεται etc. Drusius. 
lieronymus vero : Non. defluet folium ex eo, sive 
on velerascet ez eo. 

lbid. "A44oc, εἰς τοὺς μῆνας ete. Drusius. Ms. 
'ero Jes, ἐν ἄλλοις, εἰς τοὺς μῆνας αὐτοῦ πρωτο- 
"εγγήσει. Hieron. : « Per singulos menses. offeret 
rimitiva : sive, ut in LXX scriptum est, (ructus 
"jus in renovatione. sui primitiva dabit. » |C, xa 
ἔσται ὁ χαρπὸς αὑτοῦ εἰς βρῶσιν, xal ἀνάδασις αὐ- 
τοῦ εἰς ὑγίειαν. Hebr., et erit fructus ejus in cibum 
et folium ejus in medicamentum. Daacn.] 

Jhid. 'A., 0., X αὐτοῦ. Ms. Jes. 

V. 15, C, Τάδε λέγει Κύριος ὁ Θεός " Ταῦτα τὰ 
ὅρια, ἃ χαταχλτρονομήσετε, ΠΕ ΓΤ. terminus, quem 
Wareditabitis. DRACH. 

V. 14. C, fpa πρῶτον, primum, τοῦ δοῦναι etc. 
Sed Hebr., levavi manum meairn. I»£w. 

V. 15. C ita claudit versum : τῆς εἰσόδου Σεδδα- 
δά, lHlebr., ad veniendum in Sedad. Vulg., venien- 
tibus Sedada. lpgu. 

V. 16. S., utrium. medium. lMieronymus. Com- 
plut., αὐλαὶ τῶν ἔχων. Übi exprimitur vox Hebraica 
"yn. [Lamb. Bos : « Complut.. Θιχών, quod Theo- 
dotionis est. Sym., ἡ μέση. — Totus versus noster 
im Cita: Ἐμάθ, Βηρωθὰ, Σαδαρὶμ τὴν ἀναμέσον 
ὁρίων AagasxoU, xal ἀναμέσον ὁρίων Ἡμὰθ,, αὐλαὶ 


ParROL. GB. XVI. 


Lig a", αἴ εἶσιν ἐπάνω» τῶν ὁρίων ᾿Αὐδρανίτιδος. 
RACH. 

V. 11. 0., X κατὰ Βοῤῥᾶν ctc. Ms. Jes. (C, ἀπὸ 
τῆς αὐλῆς τοῦ 'Hvdv, ὄρια Δαμασχοῦ, xal τὰ πρὸς 
Bondy X χατὰ Βοῤῥᾶν " X xai τὸ ὄριον "Aotpá0, 
xai τὸ ὅριον Βοῤῥᾶ. Dnacu.] 

V. 48. Mieron. : « Auran, quam LXX in ατγίθουηι 
vertere sermonem, Auranitidis, quod iracundiam 
sonat. » [Edit. Rom., Λωρανίτιδος. Hoc. nomen 
male, quia nimis cursim, legit Montf. ᾿Αωρονίτιδος, ἡ 
VM, Λωρανείτιδος. Alex., Ὡρανίτιδος. Ald. et Compl., 
ut etiam C, necnon apud S. Hiér., Αὐρανίτιδος. — 
Pro Γαλααδίτιδος editionis Rom., C habet Γαλα- 
δίτιδος. Dnacam. 

V. 19. Οἱ .1οιποὶ, ἀπὸ Θαμάρ. Drusius. Hieronv- 
mus in libro Locorum. [Addenda hic Syri lectio, 
Me fugit Montfauconium. Eam autem. suppeditat 

lieodoretus, qui diserte in commentario ad hunc 
locum : ἕως ὑδάτων ἀντι.ογίας * οὕτω γὰρ τὸ Ma- 
ριμὼθ (Senum) ὁ Σύρος ἡρμήνευσεν. — ὦ, ... ἀπὸ 
Θαιμὰν -- xal φοινιγῶνος , ἕως ὕδατος Μαριμὼθ 
Κάδης, παρεχτεῖνον etc. Diaca.] 

V. 20. C, τῆς θαλάσσης, X ETE . (gemina- 
tur etiam in SE Eds μεγάλης ὁρίζει, ἕως χατέναντι 
τῆς εἰσόδον Ἦμὰθ -1 ἕως εἰσόδου αὐτοῦ, ταῦτά 
ἐστι τὰ πρὸς θάλασσαν «- Ἡμάθ. 3 Qua obelo pr:ie- 
signantur absunt ab Hebr. Daacan. 

V. 91. C, διαμετριεῖτε. Ipgx. 

V. 22. C, καὶ ἔσονται ὑμῖν ὡς αὐτόχθονες. Etiam 
llebr. et Qu vobis. Mox, μεθ᾽ ὑμῶν ἔσονται ἐν 
χληρονομίᾳ. Hebr., vobiscum cadent. |. e., sorte 
divident. Ipga. : 

V. 95. C, xaX ἔσονται ἐν φωνῇ. Sed manifestum 
ἁμάρτημα γραφιχόν, pro φυλῇ. Hebr. et Vulg., tribu. 
DEM. 
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Y3575oW 91 9l, 91. 
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ny) 50 :0. 50. Διέξοδοι. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


9. Terminum Dan. 
9. Decem millium. 


9. Terminum Dan. 
9. Decem millibus. 


9. Terminum Dan. 
9. 


40. Ha» autem erunt. primitiis 10. 


10. Et istis erit oblatio sancti- 
sanctuarii sacerdotibus. 


tatis sacerdotibus. 





La!itudinis decem millia, sed et 
ad Orientem latitudinis decem 
nilllia, et ad Meridiem longitudi- 
nis viginti quinque millia. 


Latitudinis decem millia, et ad 
Orientem latitudinis decem millia ; 
et ad meridiem longitudinis quin- 


que et viginti millia. 
45. Profanum. 
Et in suburbanum. 


91. Ad facies. 

94. Terminum. 

98. Contradictionis. 
90. Egressus. 


15. Profana. 
Et in suburbana. 


21. E regione. 

94. Terminum. 

98. Contradictionis. 
90. Egressus. 


15. Profanum. 


91. 

94. Terminum. 
98. Litis. 

50. Exitus. 


Note et varie lectiones ad cap. XLVIII Ezechielis. 


V. 4. Αὐλῆς Alvzv. Drusius. Complut. vero, Alvov. 


αὑτοῦ. Dnacn.] 


[Hebr., 32»y*xri. Vulg., atrium. Enan. LXX, αὐλῆς 


τοῦ Αἰλάμ. lta etiam C et VM. Alex., αὐλῆς τοῦ Al- 
váv.—C, χατὰ μέρος Ἠμὰθ -t- αὐλῆς, ? Deest. atrii 
in Hebr. Dnacn.] 

V. 2. 'A., Z., τὸ ὄριον τοῦ Δάν. Idem Drusius. Et 
$ 9. "Α.1:1:ος, ἀπαρχή. ldem, ex Complut. 

V. 2, 5. C, ᾿Ασῆρ. Et sic * 54. Dnacn. 

V. 6, 7. C, 'Pov6tv, IpgM. 

V. 8. C, Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ἰούδα, ἀπὸ τῶν πρὸς 
ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν. Hebr., usque ad 
angulum versus mare. Vulg., usque ad plagam ma- 
ris. ΕΜ. 

V. 9. "A4Aoc, δέκα χιλιάδες. Drusius, (C, ἀπαρχὴ, 
Ὧν ἀφοριοῦσι. Et mox, xai εὖρος πέντε χιλιάδες. 
Paca.| : 

V. 40. "AJ4Joc , καὶ αὗται etc. ldem. 

Ibid. 3X εὗρος etc. Idem. [C, xat πρὸς θάλασσαν 
πλάτος δέχα χιλιάδες, xal πρὸς Νότον μῆχος εἴχοσι 
πέντε χιλιάδες, χαὶ ἔσται τὸ ὅοος τῶν ἁγίων ἐν μέσιν 


V. 11, C, ἐν τῇ πλανήσει Ἰσραήλ, iis 
quod tamen legitur iu Hebr. Dzacn. | 

V. 13. C, in fine commatis, xal εὗροί - 
Rom., εἴχοσι) χιλιάδες. Hebr. et Vulg., 
decem mil. Ipgu. " 

V. 45. "A., Βέθηλον etc. lieronymus: ἐς 
vertimus in profanum, pro quo Aquili "m 
Sym. et Th. λαῖχόν transtulerunt, LXX dU" ,, 
«Ξίχισμα, quod antemurale. possumus A 
fanum autem est οἱ [aicum, i. 6. 1v 
omni populo habitare passim licet. » LX 
bn, cum vocali tsere. Vide Catholicum 


*- 


lexicon Hebr. Daaca.] E 
lbid. Hieronymus : « Pro suburhant5; t 


braice dicuntur MAGRAS, rursum L : po 
i. e. spatium, transtulerunt. » His addi 


« Josue xxi, 4. Hieron., suburbana, Sym jg 
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EZECHIELIS CAPUT XLVIII. 


ZYMMAXOS:. 


l5 δὄριον τωῦ Δάν. 


χιλιάδες. 


10. Τούτων ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν 
ἁγίων τοῖς ἱερεῦσι. "A 


Q'. 


2. Τῶν ὁρίων τοῦ Δάν. 
9. Πέντε χιλιάδες. "Α.1.1ος, δέχα 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ος, χαὶ 


αὗται αἱ ἀπαρχαὶ τοῦ ἁγιάσματος 


τοῖς ἱερεῦσιν. 


XX Εὕρος 5£xa χιλιάδες, xat πρὸς 
ἀνατολὰς πλάτος δέχα χιλιάδες, χαὶ 
πρὸς νότον μῆχος εἴχοσι χαὶ πέντε 


χιλιάδες. 
. Aatxóv. 15. Προτείχισμα. 1$. Ααἴχόν. 
Καὶ εἰς διάστημα. "Α.1::1ος, xai 
εἰς προάστεια. 
. 21. Vacat. 21. χ' Κατὰ πρόσωπον. 
. Τὸ 6p:ov. 21. Tov ὁρίων. 24. 
. Αντιλογίας. 98. Μαριδώθ. ?8. 
V. Διέξοδοι. 90. Atex6oAat. 90. Διέξοδοι. 
SYMMACHBUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
, Terminum Dan. 2. Terminis Dan. $3. 
9. Quinque millia. A/jus, decem — 9. 
millia. 
3. 10. Horum erunt primitie san- — 10. 
ctorum sacerdotibus. Alius, et hz 
primitize sanctificationis sacerdo- 
tibus. . 
Latitudo decem millia, et ad 
Orientem latitudo decem millia, et 
ad Austrum longitudo viginti et 
quinque millia, 
15. Laicum. 15. Antemurale. 15. Laicum. 
Et in spatium. Alius, et in sub- 
urbana. 
91. 21. Vacat. 41. Ad faciem. 


94. 'Terminum. 
98. Contradictionis. 
90, Exitus. 


98. Mariboth 


24. Terminis. 


LÀ 


90. Egressus, 


94. 
98. 
90, Exitus. 


Note et varie lectionesad cap. XLVIII Ezechielis. 


ceca, Supra x1v, 2. (LXX, διάστημα) me Th., 
irminus et separalio, i. e. ἀφόρισμα. Hinc liquet, 
ἰς προάστεια, quod. in nonnullis codicibus, non 
enum esse, sed Symmachi, vel alterius interpre- 
i8. » 

V.91. 6., X κατὰ πρόσωπον. Ms. les. [Habet 
(iam C sub asterisco. Idem codex non hahet xal ἔχ 
:910), quod tamen est in Hebr. Et mox, χαὶ πρὸς 
άλασσαν ἐπὶ X, πρόσωπον ἐπὶ πέντε xal εἴχοσι 
etc. Hebr.? ad facies quinque et viginti. Daacu.] 

V. 93. ]n C ita inchoat versus noster : xat ἀπὸ 
τῆς χατασχέσεως τῶν λευϊτῶν, καὶ ἀπὸ τῆς χατασχέ- 
σεως τῆς πόλεως ἐν μέσῳ εἰς. Εἰ ita. Hebr. In fine 
commatis, C, cum Ald. et Complut., τῷ ἀφηγουμέ- 
vo ἔσται. Hebr., principi erit. DRACH. 

V. 45. LXX, μία. Aq. et Sym., ἕν. Ex ἵν. Bos. 
Ιρεν. 

Υ, 94. A, X, τὸ ὅριον. Hieronymus : de cujus 
sensu sine causa ambigit Drusius, ut quisque vt- 


. 


dere possit. 

V. 28. Nescimus unde eruerit lectiones Aquila et 
Symmachi Montíauconius, qui nihil adnotat ad 
hunc versum. — Edit. Rom. et VM, Βαριμώθ. Ald. 
et C, Μαριμώθ. Compl., Μαριδώθ. IpgM. 

V. 29. Pro ἐν χλήρῳ, C, ἐν χληρονομίᾳ. Ipex. 

V. 90. 'A., Z., Θ., διέξοδοι. Hier. [C, αἱ π 
eid ἣν πενταχόσιοι xal πεταχισχίλιοι μέτρῳ. Hebr. 
et Vulg., quingentos et quatuor millia. Daaca.] 

V. 94. C, Ῥουδίμ. DRACH. 


V. 55. Süchus alter hujus commatis ita habetur 
in € : xai «à ὄνομα τῆς πόλεως, ἐφ᾽ ἧς Κύριος ἐχεῖ, 
ἕσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. Et in fine libri additur : 'le- 


ζεχιὲλ (sic) κατὰ τοὺς Ὁ. ἐγράφη κατὰ ἐξ ὧν καὶ 
καρετέθη. ]. e., « Jezeciel juxta. LXX descriptus - 


est secundum Origenem, cuin quibus etiam collatus 
est. » Cf. notam ad 1s. xiv, 6.ÍIpgw. 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUJE£ SUPERSUNT. 
EZECHIELIS CAPUT XLVIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Terminum Dan. 
9. Decem milliuia. 


VULGATA LATINA. 
9. Terminum Dan. 
9. Decem millibus. 


AKYAAZ 


2. Τὸ ὅριον τοῦ Δάν. 
9. 


10. 


45. Βέδηλον. 


91. 

24. Τὸ 6ptov. 

98. Διαδιχασμοῦ. 
90. Διέξοξοι. 


AQUILA. 
9. Terminum Dan. 
9. 





40. Ha autem erunt. primit 10. 
sanctuarii sacerdotibus. 


10. Et istis erit oblatio sancti- 
tatis sacerdotibus. 


Latitudinis decem millia, sed et 
ad Orientem latitudinis decem 
millia, et ad Meridiem longitudi- 
nis viginti quinque millia. 

45. Profaua. 

Et in suburbana. 


Latitudinis decem millia, et ad 
Orientem latitudinis decem millia ; 
et ad ineridiem longitudinis quin- 
que et viginti millia. 

15. Profanum. 

Et in suburbanum. 


45. Profanum. 


91. Ad facies. 

94. Terminum. 

98. Contradictionis. 
90. Egressus. 


91. E regione. 91. 

94. Terminum. 94. Terminum. 

98. Contradictionis. 98. Litis. 

90. Egressus. 50. Exitus. | 


Note et varia lectiones ad cap. XLVIII Ezechielis. 


V. 1. Αὐλῆς Alvzv. Drusius. Complut. vero, Αἰνών. 
[Hehr., 13*y xri. Vulg., atrium. Enan.. LXX, αὐλῆς 


τοῦ Αἰλάμ. lta etiam C et VM. Alex., αὐλῆς τοῦ Al- 
váy. —C, κατὰ μέρος Ἠμὰθ -t- αὐλῆς, ? Deest. atrii 
in Hebr. Dnacn.] 

V. 2. 'A., £., τὸ óptov τοῦ Δάν. Ilem Drusius. Et 
3 9. "A44oc, ἀπαρχή. Idem, ex Complat. 

v. 2,3. C, Aene. Et sic * 34. Dnacn. 

V.6, 7. C, 'Pov6tv. IpgM. 

V. 8. C, Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ἰούδα, ἀπὸ τῶν πρὸς 
ἀνατολὰς, ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν. Hebr., usque ad 
angulum versus mare. Vulg., usque ad plagam ma- 
ris. IDEM. 

V. 9. "A4Joc, δέχα χιλιάδες. Drusius. (C, ἀπαρχὴ, 
Ὧν ἀφοριοῦσι. Et. mox, xal εὗρος πέντε χιλιάδες. 
Paca | ΄ 

V. 40. "AJ4Joc , καὶ αὗται etc. Idem. 

Ibid. 3X εὗρος etc. Idem. [C, xal πρὸς θάλασσαν 
πλάτος δέχα χιλιάδες, xal πρὸς Νότον μῆχος εἴχοσι 
πέντε χιλιάδες, καὶ ἔσται τὸ ὄρος τῶν ἁγίων ἐν μέσῳ 


αὑτοῦ. Dnacm.] 
V. 11. C, ἐν τῇ πλανήσει Ἰσραήλ, δἰμσι o 
quod tamen legitur in Hebr. Du "t 
V. 15. C, in fine commatis, xat εὖρος δέχ: * 
Rom., εἴκοσι) χιλιάδες. Hebr. et Vulg., et hos 
decem mil. IpEw. 


V. 45. 'A., Βέδηλον etc. llieronymus : « Quoi» 
vertimus in profanum, pro quo Aquila, Bé: 
Sym. et Th. Aatxóv transtulerunt, LXX dixereze 
κείχισμα, quod antemurale. possumus dicere. P» 
fanum aulem est et. laicum, i. e. vulgare, qa 
omni populo habitare passim licet. » [LXX legere 


5n, cum vocali tsere. Vide Catholicum nostris 


lexicon Hebr. DaacB.] 


lbid. Hieronymus : « Pro suburbanis, quz fe 
braice dicuntur MAGRAS, rursum LXX, διάσττμ, 
i. e. spatium, transtulerunt. » His addit Drusios: 
« Josue xvi, 1. Hieron., suburbana, Symm., «ped: 
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EZECHIELIS CAPUT XLVIIT. 


ZYMMAXOS. 
, Τὸ ὄδριον τοῦ Δάν. 


χιλιάδες. 
). 


Ur. 


$. Τῶν ὁρίων τοῦ Δάν. 
9. Πέντε χιλιάδες. "Α.1.1ος, δέκα 


10. Τούτων ἔσται dj ἀπαρχὴ τῶν 
ἁγίων τοῖς ἱερεῦσι. "A 


OEOAOTION. 


10. 
oc , καὶ 


αὗται al ἀπαρχαὶ τοῦ ἁγιάσματος 


τοῖς ἱερεῦσιν. 


X Εὕρος δέχα χιλιάδες, xal πρὸς 
ἀνατολὰς πλάτος δέχα χιλιάδες, χαὶ 
πρὸς νότον μῆχος εἴχοσι xal πέντε 


χιλιάδες. 


5. Acaixóv. 


15. Προτείχισμα. 


43. Aatxóvy. 


Καὶ εἰς διάστημα. "AA.toc, xov 


εἰς προάστεια. 
91. Vacat. 
291. Tov ὁρίων. 
98. Μαριδώθ. 
90. Διεχθολαί, 


"3. 
Δ. Τὸ 6g:ov. 
'8. ᾿Αντιλογίας. 
0. Διέξοδοι. 

SYMMACBUS. 
P. Terminum Dan. 
9). 

millia. 

lO. 


LXX INTERPRETES. 
2. Terminis Dan. 2. 
9. Quinque millia. A/íus, decem 


10. Horum erunt primitiz san- 


21. X Κατὰ πρόσωπον. 
24. 

98. 

90. Διέξοδοι. 


THIEODOTIO. 


10. 


ctorum sacerdotibus. Alius, et hz 
primitize sanctificationis sacerdo- 


tibus. 


Latitudo decem millia, et ad 
Orientem latitudo decem millia, et 
ad Austrum longitudo viginti et 


quinque millia, 
45. Laicum. 


15. Antemurale. 


15. Laicum. 


Et in spatium. Alius, et in sub- 


urbana. 
91. Vacat. 
94. Terminis. 
28. Mariboth. 
90. Egressus. 


91. 

€4. Terminum. 

98. Contradictionis. 
$0. Exitus. 


91. Ad faciem. 
94. 

98. 

90. Exitus. 


Note et varia lectionesad cap. XLVIII Ezechielis. 


«eux. Supra xtv, 9. (LXX, διάστημα) Symm., Th., 
erminus et separatio, i. e. ἀφόριαμα. Hinc liquet, 
ἐς προάστεια, quod in nonnullis codicibus, non 
enum esse, sed Symmachi, vel alterius interpre- 
is. ) 

V. 91. 8., χατὰ πρόσωπον. Ms. Jes. [Mabet 
tiam C sub Media y codex non hahet xat ἔχ 
-o$109, quod tamen est in Hebr. Et mox, xai πρὸς 
γάλασσαν ἐπὶ X πρόσωπον ἐπὶ πέντε xal εἴχοσι 
εἰς. Hebr. ad facies quinque et viginti. DnAcu.] 

V. 99. 1n C ita inchoat versus noster : xal ἀπὸ 
τῆς κατασχέσεως τῶν λευϊτῶν, xal ἀπὸ τῆς χατασχέ- 
σεως τῆς κόλεως ἐν eon eic. Et ita Hebr. In fine 
commatis, C, cum AlJ. et Com lut., τῷ ἀφηγουμέ- 
wt ἔσται. Hebr., principi erit. DACH. : 

V. 95. LXX, μία. Aq. et Sym., ἕν. Ex L.. Bos. 
θεν. 

.V. 94. "A., ., τὸ ὅριον. Hieronymus : de cujus 
«ensu sine causa ambigit Drusius, ul quisque vi- 


dere possit. 

V. 98. Nescimus unde eruerit lectiones Aquila et 
Symmachi Montíauconius, qui nihil adnotat ad 
hunc versum. — Edit. Rom. et VM, Βαριμώθ. Ald. 
et C, Μαριμώθ. Coipl., Μαριδώθ. Ing. 

V. 99. Pro ἐν χλήρῳ, C, ἐν χληρονομίᾳ. Inga. 

V. 90. "A., Z., Θ., διέξοδοι. Hier. [C, al π 
ian πενταχόσιοι καὶ πεταχισχίλιοι μέτρῳ. Hebr. 
et Vulg., quingentos et quatuor millia. Dnacs.] 

V. 94. C, Ῥουδίμ. DnacH. 

V. 55. Stichus alter hujus commatis ita habetur 
in C : xat τὸ ὄνομα τῆς πόλεως, ἐφ᾽ ἧς Κύριος bt, 
ἕσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. Et in fine libri additur : "le- 


ζεχιὲλ (sic) χατὰ τοὺς Ὁ. ἐγράφη κατὰ ἐξ ὧν καὶ 
καρετέθη. 1. e., « Jezeciel juxta LXX descriptus - 


est secundum Origenem, cuim quibus etiam collatus 
est. » Cf. notam ad Is. xiv, 6.Ípgx. 


CODEX SYHACO-IIEXAPLARIS. 





CODEX SYRIACO-HE XAPLARIS 


AMBROSIANO-MEDIOLANENSIS. 


PROPHETIA HEZECIELIS. 


-—— 


Cap. 1, 1. Et factum est in anno trigesimo in mense Α ecce rota una super terra, propinqua arx 


quarto, quinto mensis, (a) et ego -t- sum $ fui in 
suedio captivitatis super fluvium Chobar, et aperti 
sunt celi, et vidi visiones Dei, 2. quinto mensis : 
hic annus quintus captivitatis regis Joacim : et 
factum est; verbum Domini ad Hezeciclem filium 
Buzi, sacerdotem in terra Chaldaeorum super flu- 
vium Chobar. ὅ, Et facta est super me X ibi ; 
manus Domini, 4. (5) et vidi, et ecce spiritus 3 (c) 
Domini ? tollens veniebat ab aquilone, et nubes 
snagua in eo, et splendor circa eum, et ignis ful- 
gurans: et in medio ejus quasi visio electri in 
medio ignis, et splendor in eo. 5. Et in medio 
quasi similitudo quatuor animalium : et. hzec visio 
eoruin, sicut similitudo hominis super eis. 6. Et 


quatuor ipsis. 16. Et adspectus rotarum, X: 
earum ? sicut adspectus (i) tharsis, el s» 
una quatuor ipsis : X et visio earum ,,'' 
earum erat, quasi essei rota in rota. [1 * 
quatuor partes eorum, X cuni irent ;, ibus. 
revertebantur, cum irent, 18. neque dori ^ 
(k) et altitudo erat eis. Et vidi ea, et do» 
plena oculis cireumcirca quatuor ipsis. 1t 
iren4 animalia, ibant rotze juxta ea: e eu 
rentur animalia de terra, elevabantur ΟἿΣ" 
Ubicumque erat nubes, illuc ibat spirit 
animalia, οἱ rote, et elevabantur cum &: 
spiritus vite in rotis, 94. Cum irent, ibzt.* 
starent, stabant, et cum elevarentur de w^ 


quatuor facies uni, et quatuor alz uni X ex eis ὃ : B vabantur X rote ? cum eis; quia spirit 


4. el crura eorum X crura ? recta, et pedes eorum 
lati, 3X sicut ungula tauri ὃ, (d) et scintillze, quasi 
xs [lulgurans; et leves ala eorum, 8. et manus 
hominis sub alis eorum super quatuor partes eo- 
rum : οἱ facies eorum, 9X eL ala. eorum 7 quatuor 
ipserum 9. propinqua una alteri, 5X (c) et alae eo- 
rum $ non revertebantur, cum incederent : unum- 
quodque ex eis ante faciem suam ibant. 10. Et 


similitudo facieruim eorum, facies hominis, et facies 


leonis a dextra quatuor iis, et facies tauri a sini- 
stra quatuor iis, et facies aquila. quatuor iis. 11. 
(f) Et facies eorum, et δία: eorum extensz desuper 
quatuor iis; unicuique duz simul juncta: ad se in- 
vicem, et duz tegebant super corpus eorum, 12. et 
Anumquodque ex eis coram facie sua ibat: quo- 
umque ibat spiritus, ibant, et non revertebantur, 
x cum irent ἢ. 15. Et in medio animalium visio 
]uasi carbonum ignis ardentium, (g) quasi visio 
lampadum X est $ se circeumagenüum io medio 
animalium, et splendor ignis, el ex igne egredie- 


erat: in rotis. 22. Et similitudo super capt 
malium quasi flemamentum, quasi adspttll 
stalli terribilis, extensum super alas e^ 
per: 95. et sub firmamento ale eoru 9? 
volantes altera alteri : unicuique due 5i» 
ventes, obvolventes corpora eorum, y et! 
gentes sibi corpora sua 2. 94. Et au^ 
alarum eorum, quasi vocem aque m9" 
vocem (m) sufficientis : cum irent, yu f 
quasi vox castrorum, et cum starenl, 
ali? eorum. 95. (n) Et ecce vox. super 5 
tum, quod erat super caput eorum, X (7 
cessabant ala eorum, 96. et super fir? 
quod super caput eorum ?, quasi adsptt! 
saphiri, similitudo throni super eo, el 9" 
litudine throni similitudo quasi adspecis E 
desuper. 27. Et vidi quasi adspectum ek9^ 
quasi adspectum ignis X intrinsecus eji id 
circa 2. a visione lumbi, et supra: εἰ 3" 
lumbi, et usque deorsum vidi visione" gu 
splendor ejus circumcirca, 98. sicut visio 
quando fuerit in nube in die pluvia 9^ | 


patur sicut fulgur: 14. X et animalia currebant, 
et redibant, (/) sicut visio Bezec $. 15. Et vidi, et 
omit ἢ 


(a) S., cum essem in demigratione. (ὁ) S., vidi vero sieut flatum procellosum. (c) ἢ εὐ. P $ 
S., et fulgurabant, sicut aspectus lamina: polite zris. (e) et facies eorum quatuor ipsorum. {{ " 
contra facies eorum alie eorum, (4) S., erat autem et sicut. visio lampadum liec trausieus. (Δ) δὲ ): 
visio spleudoris fulguris. Cum inspicerem autein animalia, visa est rota una in terra. juxia "s 
habens quatuor facies. (i) S., hyacinthi. (k) S., et statio erat animalibus, et altitudo. (I) S., quo^, | 
ferebat spiritus impetum ad eundum, eo cum iret spiritus, etiam rote simul elevabantur sinmililtt ed 
XAAAAT, Sadjo potentis. (n) S., et cum lieret vox. super firiamentum, quod. erat. super captl ) 
stabant, et cessabant alze eorum. 


| 
: | d 





P HELZECIELIS CAPUT ν. 


n doris circumcirca. Hzc visio similitadinis et Α tuum, et auribus tuis audi : 11. et vade, ingredere 


ize Domini : et vidi, et cado super faciem meam, 
ua divi vocem loquentis. 
ap. H, 4. Et dixit ad me: Fili hominis, sta 
-* pedes tuos, (o) et loquar ad te. 2. Et venit 
er me spiritus, et assumsit me, et elevavit me, 
latuit me super pedes meos, et audiebam eum 
intem ad me. 9. Et dixit ad me : ΕἾ] hominis, 
O Le ego ad domum Israelis, exacerbantes me, 
exacerbarunt me, ipsi et patres eorum X per- 
egeruntin me ; usque ad diem hodiernum. 
δέ Ei filii duri facie, et duri corde: ego (p) 
LO te ad eos ;. Et dices ad eos: Ilxc dicit Do- 
»us. 5. (q) Si forte audiant, aut paveant, quia 
nus irritans est, et scient, quod propheta es tu 
tedio eorum. ὃ. Et tu, fili hominis, ne timeas 
is et a facie eorum ne obstupescas ; (r) quia ve- 
mit jn impetu cum insania, et insurgent super 
circumcirca, et in medio scorpionum tu habitas : 
"ba eorum ne timeas, et ἃ facie eorum ne ob- 
'pescas ; quia domus irritans est. 7. Et loqueris 
*ba mea ad eos, si forte audiant, aut trepident ; 
ia domus irritans est. 8. Et tu, fili hominis, audi 
[uentem ad te: ne sis irritans, sicut domus irri- 
i8 : aperi os tuum, et comede quod ego do tibi. 
E:t vidi, et ecce manus extensa ad me, et in ea (s) 
pitulum libri. 10. Et expandit illad coram me: 
in eo scripta erant a fronte ejus et a tergo ejus : 
scriptum erat in eo lamentatio, et (t) canticum, 
νι. 
Cap. III, 1. Et dixit ad me : Fili bominis, 3X quod- 
mque inveneris, ede ἢ, comede capitulum hoc, et 
ide, el loquere ad filios Israelis. 2. Et aperit os 
ieum, et edere fecit me capitulum hoc. 5. Et dixit 
Δ me: Fili hbomiuis, os tuum edet, et venter tuua 
nplehitur capitulo hoc dato in te. Ft edi illud, et 
ictum est in ore meo, sicut mel dulce. 4. Et dixit 
d me: Fili hominis, vade, ingredere ad domum 
;raelis, et loquere verba mea ad eos. 5. Quoniam 
on ad populum profundum labio et gravem lingua 
1 mitteris ad domum Israelis : 6. neque ad populos 
nultos alienos vocibus, aut alienos lingua, neque 
jui sunt. obfirmati lingua, quorum ne audias ser- 
nones eorum : et sí ad tales mitterem te, hi obe- 
lirent tibi. 7. Domus autem Israelis non volent 
'xaudire te, quia non volunt exaudire me; quia 
»mnis domus Jsraelís litigiosi sunt, et duri corde. 
*. Et ecce dedi faciem tuam potentem contra facies 
orum, et contentionem tuam corroborabo adversus 
contentionem eorum, 9. et erit, semper duriorem 
petra X dedi (u) frontem tuam ? : ne timeas eos, 
neqae paveas a facie eorum, quia domus irritana 
est. 10. Et dixit ad me: Fili hominis, omnes ser- 
nio0nes,quos locutus sum tecum, assume in cor 


in captivitatem ad filios populi tui, et loqueris ad 
eos, et dices ad eos : Hxc dicit Dominus Dominus : 
δὶ forte audiant, si forte concedant. 49. Et. assum- 
sil me spiritus, et audivi a tergo meo voeem com-- 
motionis magna, dicentium : Benedicta gloria Do- 
mini de loco suo. 15. Et vidi (x) vocem alarum 
animalium volantium una ad alteram, et vox rota- 
rum coram eis, et vox commotionis 5*/W magne |. 
14. Et spiritus elevavit me, et sustulit ine, et abii 
sublimis aere in impetu spiritus mei, (y) el manus 
Domini facta est super me potens. 45. Et ingressus 
sum in captivitatem sublimis aere, et circuivi ha- 
bitantes super fluvium Chobar, eos qui erant. ibi: 
et sedi ibi septem dies, (3) conversans in medio 
eorum. 16. Et factum est post lios septem dies 9X 
et factum est ? verbum Domini ad me, dicens : 17. 
Fili hominis, speculatorem dedi te domui Israelis, 
et audies ex ore meo verbum, (u) et comminaberis 
eis a me, 18. cum dixero iniquo : Morte morieris : 
et non distinxisti, neque locutus es ad distinguene 
dum iniquo, ut revertatur a viis suis, ut vivat: 
iniquus ille (b) in injustitia sua nerietuP, et san- 
guinem ejus de imnanu tua requiram. 19. Et tu, si. 
distinxeris iniquo, nec reversus fuerit ab iniquitate 
Sua, et a via sua, iniquus ille in injustitia sua mo- 
rietur, et tu animam tuam liberabis. 20. Et cum se 
averterit justus a justitiis suis, et fecerit delictam, 
etiam dabo tormenta in faciem ejus: ipse morietur, 


C quia non distinxisti ei: et. in peccatis suis morie- 


tur, quia non commemorabuntur ei justitiae ejus, 
quas fecit, et sanguinem ejus de umasnu tua requi- 
ram. 91. (c) Tu autem si distinxeris justo, ut ne 
peccet, et ipse nonu peccaverit, justus vita: vivel,. 
quia distinxisti ei, et tu animam tuam liberabis. 
22. Et facta est super me X ibi ; manus Domini,. 
et dixit ad me; Surge, et egredere in campuu, et 
ibi allocutio fict ad te. 25. Et surrexi, et egressus 
sum in campum : et ecce ibi gloria Domini stabat, 
Sicut «Ε- adspectus, et sicut $ gloria, quam vidi 
super fluvium Chobar. Et cado super faciem meam, 
$4. οἱ venit super me spiritus, et statuit me super 
pedes meos, et locutus est ad me, et dixit mihi : 
Ingredere, et includere in medio domus (uz. 25. Et 


D tu, fili huminis, ecce data sunt super te vincula, 


et vincient te iu eis, *t non egredieris de medio 
eorum. 26. Et liuguam.tuam simul ligabo * ad 
guilur tuum δ, οἱ obmulesces, el non eris eis it. 
virum objurgantem ; quia domus irritans est. 27. 
Et cum locutus fuero ad te, aperiam os tuum, οἱ 
dices ad eos: Hac dicit (d) Adonai Dominus: Qui 
audit, audiat, et qui rebellis est, rebellet ; quia 
domus irritans est. 

Cap. 1V. — 1. Et tu, filli hominis, sume tibi la- 


(o) quod loquar ad te. Et ingressus est in medium mei spiritus. (p) Deminus. (q) si quemadmo- 


duin audiverint, acquieverint. 


(y) S., manus enim 


(r) S., impudentes enim sunt, et sine sf 

bula rotunda. (1) S., planctus. (x) contentionem. (r) S, sides ΓΝ 
omini erat super me. (2) S., Th., 1 

a me. (P) in iniquitate. (c) S., Th., si vero pravencris monueris justu- 


^^ S., scriptoria ta- 

sionem) alarum. 

ies monebis cos. 
Dominus. 


abitans ego 
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Cap. 1, 1. Et factum est in anno'trigesimo in mense À ecce rota una super terra, propinqua 25a 


quarto, quinto mensis, (a) et ego -t- sum ; fui in 
snedio captivitatis super fluvium Chobar, et aperti 
sunt celi, et vidi visiones Dei, 2. quinto mensis : 
hic annus quintus captivitatis regis Joacim : et 
facium est; verbum Domini ad Hezeciclem (ilium 
Buzi, sacerdotem in terra Chaldaeorum super flu- 
vium Chobar. 5. Et facta est super me X ibi ; 
manus Domini, 4. (δ) et vidi, et ecce spiritus 5X (c) 
Domini ? tollens veniebat ab aquilone, et nubes 
snagnua in eo, et splendor circa eum, et ignis ful- 
gurans: et in medio ejus quasi visio electri in 
medio ignis, et splendor in eo. 5. Et in medio 
quasi similitudo quatuor animalium : et. hzc visio 
eorum, sicul sunilitudo hominis super eis. 6. Et 


quatuor ipsis. 16. Et adspectus rotarum, X: 
earum ? sicut adspectus (i) tharsis, εἰ se 
una quatuor ipsis : 3X et visio earum να! 
earum erat, quasi esset rota in roa. [1 
qualuor partes eorum, ἈΚ cuni irent ;, i 
revertebantur, cum irent, 18. neque doru v 
(k) et altitudo erat eis. Et vidi ea, et des 
plena oculis cireumcirca quatuor ipsis. 9.8 
irent animalia, ibant rotzxe juxta ea: eta 
rentur animalia de terra, elevabantur roz-* 
Ubicumque erat nubes, illuc ibal spirits 
animalia, et rote, et elevabantur cum e 
spiritus vita in rotis, 21. Cum ireni, iban, ' 
starent, stabant, et cum elevarentur de um 


quatuor facies uni, el quatuor alze uni X ex eis ς : B vabantur X; rote ? cum eis; quia spinit 


7. el crura eorum X crura 2 recta, et pedes eorum 
alati, X sicut ungulz tauri ?, (d) et scintillze, quasi 
xs [ulgurans; et leves alae eorum, 8. et manus 
hominis sub alis eorum super quatuor partes eo- 
rum : et facies eorum, X et ale. eorum ? quatuor 
ipsorum 9. propinquae una alteri, *K (c) et alae eo- 
rui ? non revertebantur, cum incederent : unum- 
quodque ex eis ante faciem suam ibant. 10. Et 


" similitudo facieruin eorum, facies hominis, et facies 


leonis a dextra quatuor iis, οἱ facies tauri a sini- 
stra quatuor iis, et facies aquilae quatuor iis. 11. 
(f) Et facies eorum, et alae eorum extense desuper 
quatuor iis; unicuique duz simul junctz: ad se in- 
vicem, et du: tegebant super corpus eorum, 12. et 
Anumquodque ex eis coram facie sua ibat: quo- 
umque ibat spiritus, ibant, et non revertebantur, 
« cum irent 7. 15. Et in medio animalium visio 
quasi carbonum ignis ardentium, (g) quasi visio 
lampadum X est $ se circumagentium ia medio 
animalium, et splendor ignis, et ex igne egredie- 
patur sicut fulgur: 14. X et animalia currebant, 
et redibant, (^) sicut. visio Bezec ς. 15. Et vidi, et 


(a) S., cum essem in demigratione. (b) S., vidi vero sieut flatum procellosum. (c) Heb, Domi j 
$., et fulgurabant, sicut aspectus lamina: politze zris. 
coutra facies eorum alie eorum, (g) S., erat autem et sicut 
Cum inspicerem autem animalia, visa est rota una in terra juxta δ᾽ 
habeus quatuor facies. (i) S., hyacinthi. (Kk) S., et statio erat animalibus, et altitudo. (I) S., quor! i 
ferebat spiritus impetum ad eumndum, eo cum iret spiritus, : 
tentis. (n) S., et cum fieret vox. super firmamentum, quod. erat. super capul 


visio spleudoris fulguris. 


ΣΑΔΔΑΙ͂", Sadjo 
stabant, et cessabant ale eoruim. 


erat- in rotis. 92. Et similitudo super Cc3p* 
malium quasi fiemamentum, quasi adspttle 
stalli terribilis, extensum super alas eos? 
per: 23. et sub firmamento al eorum &* 
volantes altera alteri : unicuique due si" 
ventes, obvolventes corpora eorum, x ef 
gentes sibi corpora sua ?, 94. Et au 
alarum eorum, quasi vocem aqua m» 
vocem (m) sufficientis: cum irent, yor Ρ΄ 
quasi vox castrorum, οἱ cum starent, 
ala eorum. 25. (n) Et ecce vox super 9 
tum, quod erat super caput eorum, x n β 
cessabant ale eorum, 26. et super firmant 
quod super caput eorum ?, quasi adspectit "ἢ 
saphiri, similitudo tbroni super eo, el supe 
litudine throni similitudo quasi adspectu? ν» 
desuper. 27. Et vidi quasi adspectum € 
quasi adspectum ignis X intrinsecus ejus οἷ 
circa $ a visione lumbi, et supra : e! pr 
lumbi, ei usque deorsum vidi visionem iui 
splendor ejus circumcirca, 28. sicut visio 4 
quando fuerit in nube iu die pluris, ^^ — 


(1 
' 


(e) et facies eorum quatuor ipsorum. 


o / Ü qe 
visio lampadum hae trausiens. (] d 
| 


etiam rota simul elevabantur sinilitt "ἃ 


ΠΕΔΕΘΙΕΙ5 CAPUT v; 
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Aovis circumcirca. Hac visio similitadinis et Α tuum, et auribus tuis audi : 11. et vade, ingredere 


& Domini: et vidi, et cado super faciem meam, 
diwvl wocem loquentis. 

p- Il, 4. Et dixit ad me: Fili hominis, sta 
r pedes tuos, (o) et loquar ad te. 2. Et venit 
r me spiritus, et assumsit me, et elevavit me, 
atuit rne super pedes meos, et audiebam eum 
centem ad me. 5. Et dixit ad me : Fili hominis, 
) te ego ad domum Israelis, exacerbantes me, 
exacerbarunt me, ipsi et patres eorum X per- 
egeruntin me 4 usque ad diem hodiernum. 
K Et filii duri facie, et duri corde: ego (p) 
Ὁ te ad eos ;. Et dices ad eos: Ilxc dicit Do- 
ius. S. (q) Si forte audiant, aut paveant, quia 
?»us irritans est, et scient, quod propheta es tu 
wedio eorum. 6. Et tu, fili hominis, ne timeas 
. €t ἃ facie eorum ne obstupescas ; (r) quia ve- 
wt in impetu cum insania, et insurgent super 
circumcirca, et in medio scorpionum tu habitas : 


"ba eorum ne timeas, et ἃ facie eorum ne ob- 


rpescas ; quia domus irritans est. 7. Εἰ loqueris 
«ba mea ad eos, si forte audiant, aut trepident ; 
ia domus irritans est. 8. Et tu, fili hominis, audi 
juentem ad te: ne sis irritans, sicut domus irri- 
3$ : aperi os tuum, et comede quod ego do tibl. 
. Et vidi, et ecce manus extensa ad me, et in ea (s) 
; pitulum libri. 10. Et expaudit illud coram me: 
| in eo scripta erant a fronte ejus οἱ a tergo ejus : 
t. scriptum erat in eo lamentatio, et (t) canticum, 
a NÓ. 

; Cap. III, 1. Et dixit ad me : Fili hominis, X quod- 
umque inveneris, ede ;, comede capitulum hoc, et 
rade, et loquere ad filios Israelis. 2. Et aperit os 
ncum, et edere fecit me capitulum hoc. ὃ. Et dixit 
ἈΦ me: Fili bominis, os tuum edet, et venter tuua 
:«mplehitur capitulo hoc dato in te. Ft edi illud, et 
actum estin ore meo, sicut mel dulce. 4. Et dixit 
Ad me: Fili hominis, vade, ingredere ad domum 
Jsraelis, et loquere verba mea ad eos. 5. Quoniam 
son ad populum profundum labio et gravem lingua 
4u mitteris ad domum Israelis : 6. neque ad populos 
,multos alienos vocibus, aut alienos lingua, neque 
y qui sunt obfirmati lingua, quorum ne audias ser- 
, mones eorum : et si ad tales mitterem te, hi obe- 
j direot übi. 7. Domus autem Israelis non volent 
; exaulire te, quia nen volunt exaudire me; quia 
omnis domus Israelis litigiosi sunt, et duri corde. 
8. Et ecce dedi faciem tuam potentem contra facies 
eorum, et contentionem tuam corroborabo adversus 
contentionem eorum, 9. et erit, semper duriorem 
petra X, dedi (u) frontem tuam ? : ne timeas eos, 
neque paveas a facie eorum, quia domus irritans 
est. 10. Et dixit ad me: Fili hominis, omnes ser- 
mones,quos locutus sum tecum, assume in cor 


(e) quod loquar ad te. Et ingressus est in medium mei spiritus. 
(r) S., impudentes enim sunt, et sine spe ad te. (s) S., scriptoria ta- 
bula rotunda. (1) S., planctus. (4) contentionem. (x) S, 
omini erat super me. (z) S., Τῇ... 


dum audiverint, acquieverint. 


(y) S., manus enim 


in captivitatem ad filios populi tui, et loqueris ad 
eos, et dices ad eos : Hxc dicit Dominus Dominus: 
si forte audiant, si forte coneedant. 19. Et/assum- 
sit me spiritus, et audivi a tergo meo voeem com-- 
motionis magna, dicentium : Benedicta gloria Do- 
mini de loco suo. 15. Et vidi (x) vocem alarum 
animalium volantium una ad alteram, et vox rota- 
rum coram eis, et vox commotionis XX magnae ἢ. 
14. Et spiritus elevavit me, et sustulit ine, et abii 
sublimis aere in impetu spiritus mei, (y) et manus 
Domini facta est super me potens. 45. Et ipgressus 
sum in captivitatem sublimis aere, et cireuivi ha- 
bitantes super fluvium Chobar, eos qui erant ibi: 
et sedi ibi septem dies, (z) conversans in medio 
eorum. 16. Et factum est post lios septem dies 9X 
et factum est ? verbum Domini ad me, dicens : 17. 
Fili hominis, speculatorem dedi te domui lsraelis, 
et audies ex ore meo verbum, (a) et comminaberis . 
eis a me, 18. cum dixero iniquo : Morte morieris : 
et non distinxisti, neque locutus es ad distinguen» 
dum iniquo, ut revertatur a viis suis, ut vivat: 
iniquus ille (b) in injustitia sua merieiuP, et san-- 
guinem ejus de inanu tua requiram. 19. Et tu, si. 
distinxeris iniquo, nec reversus fuerit ab iniquitate 
Sua, et a via sua, iniquus iile in injustitia sua mo- 
rietur, et tu animam tuam liberabis. 20. Et cum se 
averterit justus a justitiis suis, et fecerit delictam, 
eliam dabo tormenta in faciem ejus: ipse morietur, 


C quia non distinxisti ei: et in peccatis suis morie- 


tur, quia non commemorabuntur ei justitize ejus, 
quas fecit, et sanguinem ejus de msnu tua requi- 
ram. 21. (c) Tu autem si distinxeris justo, ut ne 
peccet, et ipse non peccaverit, justus vita vivel,. 
quia distinxisti ei, et tu animam tuam Jiberabis. 
92. Et facta est super me X ibi ?. manus Domini,. 
et dixit ad me; Surge, et egredere in campuu, et 
ibi allocutio fict ad. te. 25. Et surrexi, et egressus 
sum in campum : et ecce ibi gloria Domini stabat, 
Sicut «- adspectus, et sicut 2 gloria, quam vidi 
super fluvium Chobar. Et cado super faciem meam, 
24. et venit super me spiritus, et statuit me super 
pedes meos, et locutus est ad me, et dixit mihi : 
Ingredere, et includere in medio domus tuz. 25. Et 


D tu, fili hominis, ecce data sunt super te vincula, 


et vincient te iu eis, οἱ non egredieris de medio 
eorum. 96. Εἰ linguam .tuam simul ligabo 5 ad 
guttur tuum 7, et obmutesces, et non eris eis in. 
virum objurgautem ; quia domus irritans est. 27. 
Et cum locutus fuero ad te, aperiam os tuum, et 
dices ad eos: Hac dicit (d) Adonai Dominus: Qui 
audit, audiat, et qui rebellis est, rebellet ; quia. 
domus irritans est. 

Cap. IV. — 4. Et tu, fili hominis, sume tibi la- 


(p) Dominus. (q) si quemadmo- 


ulsationem simul (i. e. complosionem) alarum. 
abitans ego. (a). S., et prevenies monebis cos 


ἃ uie. (P) in iniquitate. (c) S., Th., si vcro prevencris monueris justum, ut ne peccet, (d) Dominus. 
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Cap. 1, 1. Et factum est in anno'trigesimo in mense À ecce rota una super terra, propinqua ara 


quarto, quinto mensis, (a) et ego -t- sum $ fui in 
snedio captivitatis super fluvium Chobar, et aperti 
sunt ceeli, et vidi visiones Dei, 2. quinto mensis : 
hic annus quintus captivitatis regis Joacim : et 
factum est. verbum Domini ad Hezeciclem filium 
Buzi, sacerdotem in terra Chaldeorum super flu- 
vium Chobar. ὅ. Et facta est super me X ibi ; 
manus Domiui, 4. (δ) et vidi, et ecce spiritus 5K (c) 
Domini ? tollens veniebat ab aquilone, et nubes 
snagua in eo, et splendor circa eum, et ignis ful- 
gurans: et in medio ejus quasi visio electri in 
medio ignis, et splendor in eo. 5. Et in medio 
quasi similitudo quatuor animalium : et. hzec visio 
eorum, sicut similitudo hominis super eis. 6. Et 


quatuor ipsis. 16. Et adspectus rotarum, X 
earum ? sicut adspectus (i) tharsis, et :& 
una quatuor ipsis : 3X et visio earum ,,t' 
earum erat, quasi essct rota in rot. 5s 
quatuor partes eorum, X cuni irent ;, ilt 
revertebantur, cum irent, 18. neque dors s 
(k) et altitudo erat eis. Et vidi ea, et dos^ 
plena oculis circumcirca quatuor ipsis. 5. 
irent animalia, ibant rotze juxta ea: efe 
rentur animalia de terra, elevabantur roiz.: 
Ubicumque erat nubes, illuc ibat spirits: 
animalia, et τοί, et eJevabantur cum & 

spiritus vite in rotis, 21. Cum irent, iba 

starent, stabant, et cum elevareutur de ΜΡ 





quatuor facies uni, et quatuor ale uni X ex eis ς : B vabantur X rote ? cum eis; quia pint 


7. el crura eorum X crura ? recta, et pedes eorum 
alati, 3XX sicut ungula tauri ἢ, (d) et scintillze, quasi 
xs lulgurans; et leves alae eorum, 8. et manus 
hominis sub alis eorum super quatuor parles eo- 
rum : οἱ facies eorum, X et ale eorum ς quatuor 
ipsorum 9. propinqua una alteri, XX (c) et 312 eo- 
rum ? non revertebantur, cum incederent : unum- 


» quodque ex eis ante faciem suam ibant. 10. Et 


similitudo facieruin eorum, facies hominis, et facies 
leonis a dextra quatuor iis, et facies tauri a sini- 
stra quatuor iis, et facies aquilae quatuor iis. 11. 
(f) Et facies eorum, et ale eorum extensz desuper 
quatuor iis; unicuique dua simul juncta ad se in- 
vicem, et duz tegebant super corpus eorum, 12. et 


Anumquodque ex eis coram facie sua ibat: quo- C 


umque ibat spiritus, ibant, et non revertebantur, 
« cum irent ". 45. Et in. medio animalium visio 
]uasi carbonum ignis ardentium, (g) quasi visio 
lampadum X est $ se circumagentium iu medio 
animalium, et splendor ignis, et ex igne egredie- 
patur sicut fulgur : 14. X. et animalia currebant, 
et redibant, (^) sicut. visio Bezec ς. 15. Et vidi, et 


* Ἢ 

(a) S., cum essem in demigratione. (b) S., vidi vero sieut flatum procellosum. (c) Heb. Domin T 
$S., et fulgurabant, sicut aspectus lamina: politze zris. (e) et facies eorum : 
contra facies eorum alie eorum, (g) S., erat autem et sicut. visio lampadum 
fulguris. Cum inspicerem autem animalia, visa est rota una in lerra juxia 2^ 
facies. (i) S., hyaciuthi. (k) S., et statio erat animalibus, et altitudo. (I) $., 97. 


visio splendoris 
habeus quatuor 


ferebat spiritus impetum ad eundum, eo cum iret spiritus, etiam rot simul elevabantur gimilitt 
XAAAATL, Sadjo potentis. (nj S., et cum fieret vox. super 


stabant, et cessabant alie eorum. 


erat- in rotis. 22. Et similitudo super capt 
malium quasi fiemamentum, quasi adapte 
stalli terribilis, extensum super. alas ex? 
per: 95. et sub firmamento al eorum δ᾽ 
volantes altera alteri : unicuique due 594^ 
ventes, obvolventes corpora eorum, X 5^ 
gentes sibi corpora sua 2. 94. Et auf 
alarum eorum, quasi vocem aquz m9" 
vocem (m) sufficientis: cum irent, yu P 
quasi vox castrorum, et cum starent, 
ale eorum. 25. (n) Et ecce vox super irs 
tum, quod erat super caput eorum, 3 cun i? 
cessabant ale eorum, 96, et super fitm" 
quod super caput eorum 5, quasi adapt " 
saphiri, similitudo throni super eo, el su 
litudine throni similitudo quasi adspet* ^ 
desuper. 97. Et vidi quasi adspecium e^ 
quasi adspectum ignis X intrinsecus €U5^. 
Circa ? a visione lumbi, et supra: e! * 
lumbi, et usque deorsum vidi visionem 16" 
splendor ejus circumcirca, 28. sicut visi , P 
quando fuerit in nube iu die pluri, ^ - 


a ipsorum. V2 * i| 


imc trausielis. 


* 


lirmamentuim, quod. erat. super capul 


-- 


HELZECIELIS CAPUT 1v. 962. 


»ris εἱκουμηιἶγολ. llc visio similitadinis et 
Doinini : et vidi, et cado super faciem meam, 
vi vocem loquentis. 

M, 4. Et dixit ad me: Fili hominis, sta 
pedes tuos, (o) et loquar ad te. 2. Et venit 
me spiritus, et assumsit me, et elevavit me, 
εἷξ rne super pedes meos, et audiebam eum 
cam ad me. 9. Et dixit ad me: ΕἾ hominis, 
» ego ad domum Israelis, exacerbantes me, 
icerbearunt me, ipsi et patres eorum X per- 
erunt in me ; usque ad diem hodiernum. 
FA filii duri facie, et duri corde: ego (p) 
te ad eos ;. Et dices ad eos: IL:c dicit Do- 
i. S. (4) Si forte audiant, aut paveant, quia 
s irritans est, et scient, quod prophela es tu 
«Aio eorum. 6. Et tu, filli hominis, ne timeas 
δῖ 2 facie eorum ne obstupescas ; (r) quia ve- 
. in impetu cum insania, et insurgent super 
rcumecirca, et in medio scorpionum tu habitas : 


a corum ne timeas, et a facie eorum ne ob- 


escas ; quia domus irritans est. 7. Et loqueris 
|a mea ad eos, si forte audiant, aut trepident ; 
| domus irritans est. 8. Et tu, fili hominis, audi 
1entem ad te: ne sis irritans, sicul domus irri- 
5: aperi os tuum, et comede quod ego do tibi. 
Et vidi, et ecce manus extensa ad me, et in ea (s) 
Xitulum libri. 10. Et expandit illud coram me: 
in eo scripta erant a froute ejus et a tergo ejus : 
scriptum erat in eo lamentatio, et (t) canticum, 
νι. 
Cap. III, 1. Et dixit ad me : Fili bominis, X φυοά- 
umque inveneris, ede ;, comede capitulum hoc, et 
ade, et loquere ad filios Israelis. 2. Et aperit os 
eum, et edere fecit me capitulum hoc. 5. Et dixit 
d me: Fili hominis, os tuum edet, et venter tuus 
mplebitur capitulo hoc dato in te. Ft edi. illud, et 
actum estin ore meo, sicut mel dulce. 4. Et dixit 
id. me: Fili hominis, vade, ingredere ad domum 
israelis, et loquere verba mea ad eos. 5. Quoniam 
aon ad populum profundum labio et gravem lingua 
tu milteris ad domum Israelis : 6, neque ad populos 
multos alienos vocibus, aut alienos lingua, neque 
qui suut oblirmati lingua, quorum ne audias ser- 
mones eorum ; et si ad. tales mitteremi Le, hi obe- 
dirent tbi. 7, Domus autem Israelis non wo'lenl 
exaudire le, quia non volunt exaudire me; quia 
omnis dómus [sraelis litigiosi sunt, et duri corde, 
8. LA ecce dedi faciem tuam potentem contra facies 
eorum, et contentionem tuam corroborabo adversus 
contentionem. eorum, ἢ, et eril, semper duriorem 
peua o dedi (u) frontem tuam " 


δ limeas eos, 
neque paveas a facie eorum, quia domus irritans 
ext. 10. Er dixit ad me: Fili hominis, omnes ser- 


ΜΠ. Quos locutus sum ΘΟ ΠῚ. assume in cor 


16) quod loquar ad te, Et. ingressus est in medinm a τὰ 


dum audivermt, aequieverint.— (v) S., impudenites 
bula rornda. (1) S, planetus. (u) contentionem. 


j| 5. manus enim Domint erat super me, (2) 8 
à wu. (5) m imquilate, (o S., Th., si vero praeves 


À tuum, et auribus tuis audi : 11. et vade, ingredere 
in captivitatem ad filios populi tui, et loqueris ad 
eos, et dices ad eos : Hxc dicit Dominus Dominus : 
δὶ forte audiant, si forte concedant. 129. Et. assum- 
sit me spiritus, et audivi a tergo meo voeem com-- 
motionis magnz, dicentium : Benedicta gloria Do- 
mini de loco suo. 15. Et vidi (τ) vocem alarum 
animalium volantium una ad alteram, et vox rota- 
rum coram eis, el vox commotionis X magne ὃ. 
14. Et spiritus elevavit me, et sustulit ine, et abii 
sublimis aere in impetu spiritus mei, (y) οἱ manus 
Domini facta est super me potens. 45. Et ingressus 
sum in captivitatem sublimis aere, οἱ circuivi ha- 
bitantes super fluvium Chobar, eos quii erant. ibi : 
el sedi ibi septem dies, (2) conversans in medio 
eorum. 16. Et factum est post lios septem dies X 
et factum est ? verbum Domini ad me, dicens : 17. 
Fili hominis, speculatorem dedi te domui Israelis, 
el audies ex ore meo verbum, (u) et comminaberis 
eis a me, 18. cum dixero iniquo : Morte morieris : 
et non distinxisti, neque locutus es ad distinguene 
dum iniquo, ut revertatur a viis suis, ut vivat: 
iniquus ille (8) in injustitia sua nmerietuP, et san- 
guinem ejus de inanu tua requiram. 198. Et tu, si. 
distinxeris iniquo, nec reversus fuerit ab iniquitate 
Sua, et a via sua, iniquus ille in injustitia sua mo- 
rietur, et tu animam tuam liberabis. 20. Et cum se 
averterit justus a justitiis suis, et fecerit delictam, 
etiam dabo tormenta in faciem ejus: ipse morietur, 
C quia non distinxisti ei: et. in peccatis suis morie- 

tur, quia non commemorabuntur ei justitie ejus, 

quas fecit, et sanguinem ejus de manu tua requi- 

ram. 21. (c) Tu autem si distinxeris justo, ut ne 

peccet, et ipse non peccaverit, justus vita: vivet, 

quia distinxisti ei, et tu animam tuam liberabis. 

23. Kt facta est super me X ibi Σ manus Domin. 

et dixit ad me; Surge, et egredere in campum. « 

ibi allocutio fict ad te. 23. Et surrexi, et erreeirs 

sum in campum : et ecce ibi gloria Domua 23-C- 

Sicut «- adspectus, et sicut. 7 elorz emm cu 

super fluvium Chobar. Et cado super dace. m 

24. el venit super me spiritus, quxdam we δὴν 

pedes meos, el loculus est a we x x ue 

Ingredere, el includere in mede À -. 
D uu, fili hominis, ΘΕῈ dum m ww Ἑ 

eL vincient. Le Μὰ em, mo E 

eorum. 26, E1 umm πὲ 9 Tu - 

guilur Luutn ,,. ἘΞ dam 

virum objurgmebem: qur x 

Et cum jocum wmm X Ὁ pe 

dices àd e - Pis ux » 

audit, πε c" dll ὦ- 

domes: rri €" 
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CODEX SYRIACO-HEX APLARIS 


AMBROSIANO-MEDIOLANENSIS. 


PROPHETIA HEZECIELTS. 


«-—— 


Cap. 1,1. Et factum estin anno trigesimo in mense A ecce rota una super terra, propinqua 21 


quarto, quinto mensis, (a) et ego -t- sum $ fui in 
qnedio captivitatis super fluvium Chobar, et aperti 
sunt celi, et vidi visiones Dei, 2. quinto mensis : 
hic annus quintus captivitatis regis Joacim : et 
factum est verbum Domini ad Hezeciclem (ilium 
Buzi, sacerdotem in terra Chaldaeorum super flu- 
vium Chobar. 3. Et facta est super me X ibi i 
manus Domini, 4. (8) et vidi, et ecce spiritus 5 (c) 
Domini ? tollens veniebat ab aquilone, et nubes 
snagua in eo, et splendor circa eum, et ignis ful- 
gurans: ei in medio ejus quasi visio electri in 
medio ignis, et splendor in eo. 5. Et in medio 
quasi similitudo quatuor animalium : et. hzc visio 
eorum, sicut similitudo hominis super eis. 6. Et 


quatuor ipsis. 16. Et adspectus rotarum, X' 
earum ? sicut adspectus (i) tharsis, εἰ τὲ 
una quatuor ipsis : 3X et visio earum ὁ," 
earum erat, quasi essct rota in rou. n 
quatuor partes eorum, X cum irent ;, ib 
revertebantur, cum irent, 18. neque dorsi ὦ 
(k) et altitudo erat eis. Et vidi ea, et dos« 
plena oculis circumcirca quatuor ipsis. 9. 
irent animalia, ibant rotze juxta ea: εἰ ΠΡ’ 
rentur animalia de terra, elevabantur ΠΣ" 
Ubicumque erat nubes, illuc ibat spiritts:- 
animalia, et rote, et elevabantur cum & 

spiritus vite in rotis, 91. Cum irent, iban, ὁ 
starent, stabant, et cum elevareutur de V 





quatuor facies uni, et quatuor alze uni X ex eis 9 : B vabantur X rote ? cum eis; quia spinip 


7. el crura eorum X crura ὃ recta, et pedes eorum 
alati, X sicut ungulze tauri 2, (d) et scintillze, quasi 
xs [ulgurans; et leves al& eorum, 8. et manus 
hominis sub alis eorum super quatuor parles eo- 
rum : οἱ facies eorum, X et ale. eorum $ quatuor 
ipserum 9. propinquas una alteri, 5X (c) et alae eo- 
rum ? non revertebantur, cum incederent : unum- 
quodque ex eis ante faciem suam ibant. 10. Et 


' similitudo facierum eorum, facies hominis, et facies 


leonis a dextra quatuor iis, et facies tauri ἃ sini- 
stra quatuor iis, et facies aquilze quatuor iis. 11. 
(f) Et facies eorum, et 8185 eorum extens desuper 
quatuor iis; unicuique due simul junctas ad se in- 
vicem, et du: tegebant super corpus eorum, 12. et 


ainumquodque ex eis coram facie sua ibat: quo- C 


umque ibat spiritus, ibant, et non revertebantur, 
w cum irent ὃ. 15. Et in. medio animalium visio 
juasi carbonum ignis ardentium, (g) quasi visio 
lampadum X est $ se circumagentium ia medio 
animalium, et splendor ignis, et ex igne egredie- 
patur sicut fulgur : 14. X et animalia currebant, 


habens quatuor facies. (i) S., hyaciuthi. (k) S., et. statio erat animalibus, et altitudo. (I) $., 9 
ferebat spiritus impetum ad eundum, eo cum iret spiritus, etiam robe simul elevabantur giniliter € " 


erat in rotis. 22. Et similitudo super cap^* 
malium quasi flemamentum, quasi adsge 
stalli terribilis, extensum | super. alas ex^ 
per: 25. etsub firmamento al» eorum 
volantes altera alteri : unicuique due sips^" 
ventes, obvolventes corpora eorum, X'^ 
gentes sibi corpora sua 2. 94. Et swf 
alarum eorum, quasi vocem aquz me* 
vocem (m) sufficientis: cum irent, Y? 
quasi vox castrorum, et cum starent, 
ale eorum. 25. (un) Et ecce vox. super ys 
tum, quod erat super caput eorum, X ΒΝ 
cessabant ala eorum, 26. ei super firmas" 
quod super caput eorum ?, quasi adspectu 
saphiri, similitudo throni super eo, εἰ gp 
litudine throni similitudo quasi adspec'* ^. , 


i$ 
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PROPHETIA HEZECIELIS. 
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Cap. 1, 1. Et factum estin anno'trigesimo in mense Α ecce rota uua super terra, propinqui δι 


«quarto, quinto mensis, (a) et ego -t- sum ; fui in 
suedio captivitatis super fluvium Chobar, et aperti 
sunt celi, et vidi visiones Dei, 2. quinto mensis : 
hic annus quintus captivitatis regis Joacim : et 
factum est; verbum Domini ad Hezecielem [filium 
Buzi, sacerdotem in terra Chaldaeorum super flu- 
vium Chobar. ὅ. Et facta est super me X ibi ; 
manus Domini, 4. (5) et vidi, οἱ ecce spiritus 5X (c) 
Domini ? tollens veniebat ab aquilone, et nubes 
snagna in eo, et splendor circa eum, et ignis ful- 
gurans: οἱ in medio ejus quasi visio electri in 
medio ignis, et splendor iu eo. 5. Et in medio 
quasi similitudo quatuor animalium : et. hzec visio 
eorum, sicut similitudo hominis super eis. 6. Et 


quatuor facies uni, et quatuor ale uni X ex eis ἢ: B vabantur X rote ? cum eis ; quia spirits 


7. el crura eorum X crura ἢ recta, et pedes eorum 
alati, X sicut ungulz tauri ?, (d) et scintillze, quasi 
xs [ulgurans; et leves al eorum, 8. et manus 
hominis sub alis eorum super quatuor partes eo- 
rum : ei facies eorum, X et ale eorum $ quatuor 
ipsorum 9. propinquas una alteri, X (c) et alae eo- 
rui ? non revertebantur, cum incederent : unum- 
quodque ex eis aute faciem suam ibant. 10. Et 


^ similitudo facieruim eorum, facies hominis, et facies 


leonis a dextra quatuor iis, et facies tauri a sini- 
stra quatuor iis, et facies aquile quatuor iis. 11. 
(f) Et facies eorum, et al eorum extensz desuper 
quatuor iis; unicuique dua simul junctz: ad se in- 
vicem, et ἀυξ tegebant super corpus eorum, 12. et 
Anumquodque ex eis coram facie sua ibat: quo- 
umque ibat spiritus, ibant, et non revertebantur, 
« cum irent ?. 15. Et in. medio animalium visio 
quasi carbonum ignis ardentium, (9) quasi visio 
lampadum X est $ se circumagentium in medio 
animalium, et splendor ignis, et ex igne egredie- 
patur sicut fulgur: 14. X et animalia currebant, 
et redibant, (^) sicut. visio Bezec 7. 15. Et vidi, el 


(a) 


EAAAAT', Sadjo 
stabant, et cessabant ale eorum. 


S., cum essem in demigratione. (b) S., vidi vero sieut flatum procellosum. (c) Heb. D 
S., et lulgurabant, sicut aspectus lamina: polite zris. (e) et facies eorum quatuor ipsorum [ῃ 
contra facies eorum ale eorum, (4) S., erat autem et 
visio spleudoris fulguris. Cum inspicerem autem animalia, visa est rola una in terra juxta 
habens quatuor facies. (i) S., hyacinthi. (k) S., et statio erat animalibus, et altitudo. ([) S., 
ferebat spiritus impetum ad eundum, eo cum iret spiritus, etiam role simul elevabantur gimill 
tentis, (n) S., et cum fieret vox super lirmameutum, 


quatuor ipsis. 46. Et adspectus rotarum, X 
earum ? sicut adspectus (i) tharsis, e s 
una quatuor ipsis : 3X et visio earum ,.' 
earum erat, quasi essct rota in rola. n. 
quatuor partes eorum, X comi irent 7, ilis 
revertebantur, cum irent, 18. neque dorsi! 
(k) et altitudo erat eis. Et vidi ea, et dvs' 
plena oculis circeumcirca quatuor ipsis. 19.E 
irent animalia, ibant rotae juxta ea: e a 
rentur animalia de terra, elevabantur τοῖς 
Ubicumque erat nubes, illuc ibat spiris ; 
animalia, et rote, et elevabantur cum ὦ. 
spiritus vità in rotis, 21. Cum irent, ibas. 
starent, stabant, et cum elevareutur de wn 


erat- in rotis. 92. Et similitudo super Cap? 
malium quasi liemamentum, quasi adspee 
stalli terribilis, extensum super alas e«9" 
per: 25. etsub firmamento al eoruB d 
volantes altera alteri : unicuique due il 
ventes, obvolventes corpora eorum, X*' 
gentes sibi corpora sua 5. 94. Et au 
alarum eorum, quasi vocem aquae me* 
vocem (m) sufficientis: cum irent, v? 
quasi vox castrorum, οἱ cum starent, 
ale eorum. 25. (n) Et ecce vox euper ad 
tum, quod erat super caput eorum, X cuni 
cessabant alz eorum, 96, et super firm^ 
quod super caput eorum ὃ, quasi ad;pectit ἢ ! 
saphiri, similitudo throni super eo, el s 
litudine throni similitudo quasi adspec* ^. . 
desuper. 97. Et vidi quasi adspectum €^ 
quasi adspectum ignis X intrinsecus 687 
circa $ a visione lumbi, et supra: aav 
lumbi, et usque deorsum vidi visione" UM 
splendor ejus cireumcirca, 28. sicul visio ? 
quando fuerit in nube iu die pluvi, 9. 
ΤῊΝ 
δ. 
anim? 
quio, 
ter 6 
quod. erat. super cp! j 








sicut. visio lampadum hic trausieus. { 


* 


HEZECIELIS CAPUT 1v: | 3693- 
loris circumcirca. Ilzc visio similitadinis et Α tuum, et auribus tuis audi : 11. et vade, ingredere 


* Domini: et vidi, et cado super faciem meam, 
lBivi vocem loquentis. 
». ΕἸ, 1. Et dixit ad me: Fili hominis, sta 
» pedes tuos, (o) et loquor ad te. 9. Et venit 
" me spiritus, οἱ assumsit me, et elevavit me, 
tuit me super pedes meos, et audiebam eum 
c tem ad me, 5. Et dixit ad me : lili hominis, 
te ego ad domum Israelis, exacerbantes me, 
xacerbarunt me, ipsi et patres eorum X per- 
"gerunLin me ; usque ad diem hodiernum. 
ς Et fllii duri facie, et duri corde: ego (p) 
» te ad eos ;,. Et dices ad eos: Hc dicit Do- 
1s. 5. (q) Si forte audiant, aut paveant, quia 
us irritans est, et scient, quod propheta es tu 
1edio eorum. 6. Et tu, fili hominis, ne timeas 
et a facie eorum ne obstupescas ; (r) quia ve- 
ιἴ in impetu cum insania, et insurgent super 
ircumcirca, et in medio scorpionum tu habitas : 


ba eorum ne timeas, et a facie eorum ne ob- 


pescas ; quia domus irritans est. 7. Et loqueris 
ba mea ad eos, si forte audiant, aut trepident ; 
a domus irritaus est. 8. Et tu, fili hominis, audi 
uentem ad te: ne sis irritans, sicut domus irri- 
& : aperi os tuum, el comede quod ego do tibi. 
Et vidi, et ecce manus extensa ad me, et in ea (s) 
Xitulum libri. 10. Et expandit illud coram me: 
in eo scripta erant a fronte ejus et a tergo ejus : 
scriptum erat in eo lamentatio, et (t) canticum, 
ve. 

Cap. ΠῚ, 1. Et dixit ad me: Fili hominis, X quod- 
mque inveneris, ede ;, comede capitulum hoc, et 
ide, et loquere ad filios Israelis. 2. Et aperit os 
eum, eL edere fecit me capitulum hoc. 5. Et dixit 
| me: Fili hominis, os tuum edet, et venter tuus 
nplehitur capitulo hoc dato in te. Ft edi illud, et 
Clum est in ore meo, sicut mel dulce. 4. Et dixit 
1 me: Fili hominis, vade, ingredere al domum 
raelis, et loquere verba mea ad eos. 5. Quoniam 
ou ad populum profundum labio et gravem lingua 
4 mitteris ad domum Israelis : 6. neque ad populos 
nultos alienos vocibus, aut alienos lingua, neque 
jui sunt obfirmati lingua, quorum ne audias ser- 
vones eorum : et si ad tales mitterem te, hi obe- 
lireot tibi. 7. Domus autem Israelis non volent 
exaudire te, quia non volunt exaudire me; quia 
omnis domus ]sraelis litigiosi sunt, et duri corde. 
8. Et ecce dedi faciem tuam potentem contra facies 
eorum, et contentionem tuam corroborabo adversus 
contentionem. eorum, 9. et erit, semper duriorem 
petra X dedi (u) frontem tuam ἢ : ne timeas eos, 
neque paveas a facie eorum, quia domus irritans 
est. 10. Et dixit ad me: Fili hominis, omnes ser- 
i0nes,quos locutus sum tecum, assume in cor 


in captivitatem ad filios populi tui, et loqueris ad 
eos, et dices ad eos : H:xc dicit Dominus Dominus : 
$i forte audiant, si forte concedant. 19. Et. assum- 
sit me spiritus; et audivi a tergo mee voeem com-- 
molionis magna, dicentium : Benedicta gloria Do- 
mini de loco suo. 15. Et vidi (z) vocem alarum 
animalium volantium una ad alteram, et vox rota- 
rum coram eis, et vox commolionis X magne |. 
14. Et spiritus elevavit me, et sustulit ine, et abii 
sublimis aere in impetu spiritus mei, (0) et manus 
Domini facta est super me potens. 15. Et ingressus 
sum in captivitatem sublimis aere, et circuivi ha- 
bitantes super fluvium Chobar, eos qui erant. ibi : 
el sedi ibi septem dies, (z) conversans in medio 
eorum. 16. Et factum est post hos septem dies 9X 
et factum est ? verbum Domini ad me, dicens : 17. 
Fili hominis, speculatorem dedi te domui Israelis, 
et audies ex ore meo verbum, (u) et comminaberis 
eis a me, 18. cum dixero iniquo : Morte morieris : 
et non distinxisti, neque locutus es ad distinguen 
dum iniquo, ut revertatur a viis suis, ut vivat-: 
iniquus ille (b) in injustitia sua merietup, et san- 
guinem ejus de inanu tua requiram. 19. Et tu, si. 
distinxeris iniquo, nec reversus fuerit ab iniquitate 
$ua, et a via sua, iniquus ille in injustitia sua mo- 
rietur, et tu animam tuam liberabis. 20. Et cum se 
averterit justus a justitiis suis, et fecerit delictam, 
etiam dabo tormenta in faciem ejus: ipse morietur, 


C quia non distinxisti ei: et. in peccatis suis morie- 


tur, quia non commemorabuntur ei justitize ejus, 
quas fecit, et sanguinem ejus de manu tua requi- 
ram. 31. (c) Tu autem si distinxeris justo, ut ne 
peccet, et. ipse non peccaverit, justus vila vivet,. 
quia distinxisti ei, et tu animam tuam liberabis. 
22. Et facta est super me X ibi ?;. manus Domini,. 
et dixit ad me; Surge, et egredere in campum, et 
ibi allocutio fict ad te. 25. Et surrexi, et egressus 
sum in campum : et ecce ibi gloria Domini stabat, 
Sicul «Εἰ adspectus, et sicut $ gloria, quam vidi 
super fluvium Chobar. Et cado super faciem mear, 
24. el venit super me spiritus, et statuit me super 
pedes meos, et locutus est ad me, et dixit mibi : 
Ingredere, et includere in medio domus tus. 25. Et 


D tu, fili hominis, ecce data sunt super te vincula, 


et vincient te in eis, et non egredieris de medio 
eorum. 26. Et linguam .tuam simul ligabo 5 ad 
guilur tuum ὃ, et obmutesces, el non eris eis in. 
virum objurgantem ; quia domus irritans est. 27. 
Et cum locutus fuero ad te, aperiam os tuum, οἱ 
dices ad eos: Hac dicit (d) Adonai Dominus: Qui 
audit, audiat, et qui rebellis est, rebellet ; quia 
domus irritans est. 

Cap. 1V. — 1. Et tu, flli hominis, sume tibi la- 


(e) quod loquar ad te. Et ingressus est in medium mei spiritus. (p) Dominus. (4) si quemadino- 
duin audiverint, acquieverint. (r) S., impudentes enim sunt, et sine spe ad te. (s) S., scriptoria ta- 
bula rotuuda. (1) S., planctus. A contentionem. (x) δι, pulsationem simul (i. e. eomplosionem) alarum. 
(y) S., manus enim Domini erat super me. (2) S., Τὴ... habitans ego. (a). S., et prievenies monebis cos. 
a me. (5) in iniquitate. (c) S., Th., si vero pravencris monueris justum, ut ne peccet, (d) Dominus. 
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terem, et pones eum ante facien: Luar, et describes A panis, δἰ aque : εἰ cerfumpetor bons, c. 
super eo urbem Jerusalem : 2. et dabis super eam — ejus, et liquescent in injustitiis suis. 

(e) inclusionem, et xdificabis super eam (f) propu- Cap. V. — Et tu, fili homigjs, sume ubi 
gnacula, et jacies saper eam fossam, et dabis super acutum plus quam novacula tonsoris, ὃν 
eam castra, et ordinabis stationes εἰ balistas in — eum tibi, et inducas eum super capst wise 
gyro. 5. Et tu sume tibi sartagipem ferri, et ponas — barbam tuam : et sumes OK tibi  staumay 
ram parietem ferri inter te et inter urbem, (4) et rum, et divides ea : 2. quartam partem 5: 
parabis faciem tuum super eam, (A) et erit in con- — dissipabis in medio urbis, (o) juxta conp- 
elusione, et concludes eam : signum est boc filiis dierum conclusionis : et suines quartam pu 
Israelis. 4. Et tu. cubabis super latus tuum sini- οἱ combures eam in medioejus : et quartàn p 
sirum, et pones injustitias domus lsraelis super eo, — cencides in gladio circum eam : ei qusrün| 
juxta numerum dierum 4- nonaginta et centum ?, — disperges vento : εἰ gladium evacuabop 
quos eubabis super eo, et assumes injustitias eo- — 2. Et sumes inde paucos in numero, εἰ tin 
rum. 5. Et ego dedi tibi duas injustilias eorum in ves eos indumento tuo. 4. Et ex his sunt 
nu.erum dierum, et centum dies, el assumes in- οἱ projicies ea in medium ignis, et combe 
justitias domus Israelis. 6. Et consummabis bac 4- B igue : ex ea egredietur ignis: -- et dis 
omnia ? , et cubabis super latus tuum dextrum — domui Israelis : 5. Haec dicit Adunai Domios 
X seeundo ?, et assumes injustitias domus Jude Jerusalem, (p) in medio gentium posui cs 
quadraginta dies: diem in annum posui tibi. 7. Et — giones quz circa eam. 6. (4φ) Et dices () jt 
ju conclusionem Jerusalem (i) parabis faciem tuam, — (ipsi) inique ex gentibus, et legitima mea? 
et brachium tuum eorroborabis, et prophelabis su- — nibus, qu: circa eam ; quia jora mea rb 
per eam. 8. Et ego ecce dedi super te vincula, et ne οἱ in legibus meis non ambularunt ig eis. 1.! 
eonvertas te de latere iuo in latus tuum, donec hoc hec dicit Adonai Dominus : Pro e ( 
completi fuerint dies conclusionis tuz. 9. Εἰ ἰὰ — occasio vestra ex gentibus, quz jn circuit! 
sume tibi tritieum, et hordeum, et fabas, etlentes, οἱ in legitiinis rneis non ambulastis, οἱ josd 
et milium, et speltam, et mittes ea in vas unum — nes meas nonu fecistis, sed neque juxta justi 
«ὃ- Lestaceum ὁ : et facies ea tibi in panes,etjuxta — gentium, quee in circuitu vestro, fecistis :! 
numerum dierum, quos tu dormis super latere tuo, — pter hoc hzc dicit Adonai Dominus : Ec? 
nonaginta et centum dies comedes ea. 10. Εἰ cibus — vos, et ego faciam in medio tui judicia c? 
tuus, quem comedes, in pondere viginti siclos die: — tihus, 9. et faciam in te, quae non feci, c4! 
a tempore usque ad tempus comedes ea. — 11. Et C faciam similia eis amplius juxta omnes 
aquam in mensura bibes, sextam parlem In atem- — tiones tuas. 10. Propter hoc patres comelo 
pere usque ad tempus bibes. 12. Εἰ (k) panem — in medio tui, et filii comedent patres eb 
subcineritium bordei cumedes ea : in imo stercoris — te judicia, et dispergam omnes residus? 
humani abscondes ea ante oculos eorum, 15. et — omnem ventum. 41. Propter hoc Viv 
dices : Hec dicit Dominus -- Deus Israelis 2: Sic — Adonai Dominus, nisi pro eo quod Sanc 
comedent filii Israelis 3X. panem ἢ suum non mun-  taminasii in omnibus X, (s) abominaiiotit" 
dum (/) in gentibus, quo dispergani eos illuc. 14. Et οἱ in omnibus * inquinamentis tuis, el^ 
dixi : Nequaquam, Domine Deus Israelis: si anima — expellam te : non parcet oculus meus, P: 
mea non polluta 4- in. immunditia ; , et mortici- —miserebor. 12. Quarta pars tui in mort". 
nium, et captum a feris non comedi a nativitate — tur: -- et quarta pars tui ? in fame coil 
"368 usque nunc, neque ingressus est in os meum — medio tui : XX et quarta pars tui in p 
--omnis ? caro immunda. 15. Et dixit ad me: — circa te 7: et quartam partem tui in gin? 
Ecce dedi tibi X τὰ 5 stercora boum pro stercori- — tum dispergam eos : et gladiuin evacuabo ^ 
bus humanis, et facies paues tuos super eis. 16. Et — 15. Et. complebitur furor meus, et ira 7 | 
dixit ad me: Fili hominis, ecceego confringo fulci- ^ eos, X et consolabor (**) ? , et cognosce5 q' 
mentum panis in. Jerusalem, et comedent panem Dominus locutus sum in zelo meo, cun! 'ν 
etiam in pondere, et in penuria : et aquam in men- — iram meam in eis. 14. Et ponam te it deser 
sura, et (m) in exitio bibent, 17. ut egeni fiaut in opprobrium, χά in gentibus, qua circ * 





] 


(e) S., ambitum belli (i. e. obsidionem). (f) S., munimentum muri. 9 S., el cont 
(h) S., ut sit conclusa. (i) S., ordinabis faciem tuam, et brachium tuum nudum. (k) S., com du 
(I) S., a contactu gentium. (m) S., cum violentia, ut, cum egeni sunt panis et aqux, confraco e 
combures, (o) S., cum comyleti fuerint dies. (p) S., erat in medio gentium. (4) δι, mutarunt ve 
uuu meis inpietates, quas a gentibus. (*) Pro ^mm, ei mulatit, legerunt LXX ow, et dicts- 
ectio absurda, sicut et ea qua sequuntur. Sensus enim llebr. veritatis est: et mutavit (Jerusalem). 
cia mesa in impielatem pra geutibus. Daacm. (1) S., multitudo vestra fuit. (s) 8.» p 
tuis. (") Passive, a verbo consolu (cf. Forcellini lexicon). lta reposuimus ut. respondeat Syro δ΄ 
ei Grico Tetraplorum, X; xaY παραχληθέσυμαι, Diaci. 
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Quas circa te coram omui viatore. 15. Et eris A fame consumetur : et complebo iram meam super 


bunda, 5 et manifesta (*) in disciplina (u) et 
uctio ὃ in gentibus, qux circa te, cum fecero 
judicia 5» in irs mea, etin furore ? et in ultio- 
iroris: ego Dominus locutus sum. 16. Quando 
ΤῸ sagittas 5x malas ? famis super eos, eterunt 
'fectionem, X quas mittam eas, ad disperden- 
vOS : et famem congregabo ἢ super vos, et 
eram fulicimenturm panis tui. 17. Et emittam su- 
te (x) famem, et bestigs malas, (y) et ponam in 
Xt tuum (55), et mors et sanguis Lransibunt super 
et gladium inducam super te undique : ego Do- 
ius locutus sum. 
:ap. V1.— 1. Et factum est verbum Domini ad me, 
ens: 9. Fill hominis, pone faciem tuam super 


eos, 13. Et scietis, quod ego Dominus, cum fueriut 
occisi vestri inter idola vestra circa altaris vestra : 
super omnem collem excelsum, 5X et super omuibus 
verticibus montium ὃ, et subter omnem arborem 
umbrosam, et subter omnem quercum densam, lo- 
cum ubi dederunt ibi odorem suavem omnibus 
idolis suis. 14. Et extendam manum meam super 
eos, et ponam terram (f) in exitium, et in deletio- 
nem a deserto Deblatha ex omni habitatione eorum,. 
εἰ cognoscetis, quod ego Dominus. 

Cap. Vil. — 4. Et factum est. verbam Domini δά 
me, dicens : 2. Et tu, fili hominis, hec dicit Adonai 
Dominus terrs Israelis : Finis venit, finis venit su- 
per quatuor alas terre. 7. -i- Venit finis * super te, 


(tes israelis, et propheta super eos, ὅ. et dices: B qui habitas super terra: venit tempus , appropin- 


«tes Israelis , audite verbum Adonai Domini: 
€ dicit Adonai Dominus montibus, et collibus, 
' et salebris, et vallibus : Ecce ego induco super 
3 gladium, et delebuntur excelsa vestra, 4. (a) et 
rdentur altaria vestra, * et conterentur ἢ templa 
4tra, et dejiciam cadavera vestra coram idolis 
stris. 5. X Et dabo cadavera filiorum Israelis 
:te faciem idolorum eorum ?, et dispergam ossa 
:'Stra circa altsria vestra. 6. In omni babitatione 
ztra urbes desertz erunt, et excelsa abolebuntur, 
deleantur, X (δ) eteonculcabuntur (***) altaris ve- 
"3, et conterentur, et cesssbunt 2 idola vestra, et 
Jlentur delubra vestra, X et delebuntur opera ve- 
ya ὃ, 7. et cadent occisi in medio vestri, et co- 
joscetis, quod ego Dominus. 8. X Et residuum 
ciam ὃ, dum fuerint ex vobis evadeutes ἃ gladio 
» gentibus, et in dispersione vestra et in regioni- 
Ji8 : 9. et recordabuntur mei, qui evaserint ex vo- 
ἱδ in gentibus, quo captivi ducti fuerint. illuc: 
,uia juravi cordi eorum fornicanti, 9X ci, quod 
,ecessit ? a nie, et oculis eorum fornicàntibus post 
udia sua : (c) et percutient facies suas, X propter 
,1ala, quae fecerunt. in omnibus 5. aboininationibus 
uis X et in omnibus studiis suis ?. 10. Et cogno- 
,ceut, quod ego Dominus X uon f:ustra. locutus 
UD, üt facerem eis omnia mala hac ;. 11. Hec 
Jicit Adouai Domipus: Plaude manu, et obstrepe 
pedibus, (d) et dic : bene quidem, super omnibus 
abominationibus XX malorum ὃ domus lsraelis : in 
gladio, et in fame, et in morte cadent. 12. Quilonge, 
in morte morietur, qui vero prope, in gladio cadet, 
X et qui relictus fuerit ? , (e) et qui conclusus, in 


(n S., confregi te. 
rabilis, quia in 

Et reipsa Tetrapla liabent, X xal δήλη. Dnaca. 
et puuiam (6. Senes : xal 


tius significat, et contemuentur. ape 
semelipsos. (d) S., et contristare. (e) S., 


P 5n meus, pro in 


quavit dies non cum przcipitationibus, (g) et non 
cum doloribus. 8. Nunc de propinquo effundain 
iram meam super te, et eomplebo furorem meum 
in te, et judicabo te in viis tuis, et dabo super te 
omnes abominationes tuas. 9. Non parcet oculus. 
meus, neque miserebor; quia vias tuas super te- 
dabo, et abominationes tuz in medio tui erunt, et 
cognosces, quod ego sum Dominus, qui percutio. 
9. Nune flnis ad te, et mittam ego super et, ct 
ulciscar te in viis tuis, et dabo super te omnes 
abomipationes tuas. 4. Non parcet oculus meus (****) 
super te, neque miserebor; quia vias tuas super te 
dabo, et abominationes tuz in medio tui erunt, et 
scies, quod ego Dominus. 5. Quia hxc dicit Doini- 
nus Dominus : X malitia uua ecce (^h) propinqua. 
6. Finis venit, venit finis, evigilavit ad te ;. Ecce 
venit complexio : 10. ecce dies-i- paril ὃ, ecce (inis 
venit : XX egressa est complexio, et floruit virga, et 
progerminavit superbia ;, evigilavit contumelia: 
11. et conteret fulcrum iniqui, et non cum pertur- 
batione, neque cum festinatione, 3 et non ex eis 
sunt, neque decor in eis ;. 129. Venit tempus, ecce 
dies : qui emit, non letetur, et qui vendit , non 
lugeat: X quia ira in omnem multitudinem ejus ;. 
15. Quia emens ad vendentem non amplius rever- 
tetur : X (i) et amplius in vita viverc eorum ; quia 
visio in omnei multitudinem ejus non redibit ; ; 
et homo in oculo vite suz non obtinebit. 44. (Δ) 


p Clangite in tuba , et judicate omnia, X et non est 


proliciscens in. bellum; quia ira mea in omnem 
multitudinem ejus 2, 15. Bellum in gladio foris, et 
fames et mors intriusecus ; qui in campo, in gladio 


(7 Pro ΝΣ, quod perperam edidit Norberg, et ex ingenio vertil, mise- 
XX nostris vidit δηλαϊστή, reponendum est in Syriaco textu. ΠΟΥ, el. manifesta. 
(«) S., et ambiguitate. (x) S., gladium. ('*) 
MEER colt σε. Dnacu. 

completis. ΤῊ... rivulis.. (a) $., et confringentur. (b) S., ezabolebunt. ('*) Verbum Syr. 


X xai πλημμελήσωσι. Dmicu. 
el qui subacius in urbe. (f) S., corruptam, et iterum cor- 
rumpeundaum. (4) S., et nou cuim  recrastinatione. 


(uus, certe legendum. » Hebr., oculus meus. LXX nostri et Tetrapla, ὁ ὀφθαλμός 


l. e., 
(y) S., qua reddent te sine liberis. (v) S., οἱ 
To2na po- 
(c) S., ut reprebendant 


(^) Edidit Norberg, oculus tuus, adnotavitque : 


σου, Diac. (A) A., veuit.. (i) S., sed et amplius nec in viventibus vita cotum. (£) S., clanxerunt hi 


In tuba, quod. priparavceripnt omnia, 
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conficietur, eos autem, qui in urbe, fames, et mors A inspexi oculis meis ad aquilonem, el ecce abuue 


consumet. 16. (/) Et salvi evadent; (m) qui evase- 
rint ex eis, et eruut super montibus, 3X sicut co- 
jumbz concredite ὃ : omnes occidam, unumquem- 
que in injustitiis suis. 17. Omnes manus dissol- 
ventur, (n) et omnia femora polluentur humore: 
18. et accingent se saccis, et operiet eos stupor; 
et super omneni faciem pudor super eos, et super 
omne caput calvitium. 19. Argentum eorum in pla- 
teis projicietur, et aurum eoruin (o) contemne- 
tur : X argentum corum, et aurum eorum non va- 
lebit eripere eos in die ire Domini ὃ : anima eorum 
non saturabuntur, et ventres eorum non imple- 
buntur; quia cruciatus injustitiarum eorum fuit. 
20. Electa mundi in superbiam posuerunt ea, et 
imagines abominationum süarum res offendicula 
sua fecerunt ex eis : propter hoc dedi ea eis in 
iumunditieni, 21. Et. tradam ea in manus alieno- 
rum, ut diripiant ea, et corruptoribus terre in 
praedam, οἱ polluent ea. 29. Et avertam faciem 
meam ab eis, (p) et polluent visitationem team, et 
ingredientur in ea (q) non provide, etcontaminabunt 
ea. 25. (r) Et facieut permixtionem; quia terra 
pleua (s) judicii sanguinum, et urbs plena iniqui- 
talis. 24. χί Et adducam inalos gentium, et hzere- 
ditabunt domos eorum ὃ : et avertam jactantiam 
(t) fortitudinis eorum, et pollueutur Sancta eorum. 
25. (u) Expiatio veniet, (x) et quaret pacem, et uon 
erit. 26. Va super νὰ erit, el nuntius super nun- 
tium erit, et quaretur visio de propheta, et lex 
peribit a sacerdote, et consilium a senioribus. 27. 
X Rex lugebit ? , et princeps induet (y) exitium, et 
manus populi terrz: remittentur : secundum vias 
eorum faciam eis, (2) et in judiciis eorum ulciscar 
eos, et scient, quod ego Dominus. 

Cap. VIII. — 1. Et factum est in anno sexto 4- in 
mcuse quinto ὃ; quiuto mensis, ego sedebam in 
domo mea, et seniores Jude sedebant coram me : 
el facta est super me X ibi ? manus Adonai Do- 
mini, 2. et vidi, et ecce similitudo, 5X quasi adspe- 
etus ; viri: a lumbo ejus et usque deorsum ignis, 
et a lumbo ejus et supra eum X, quasi adspectus ? 
flatus lenis, quasi adspectus electri. 3. Et extendit 
similitudinem manus, et sustulit me ventus inter 


Jone ad portam, quae versus orientem X (b) alu: 
imago zeli hujus, cum ingreditur ἢ (c). 6. Edu 
ad me : Fili hominis, X vidisti $ , quid hi facin! 
iniquitates magnas, quas domus leraelis 7 lau. 
hic, ut se elongent a Sanctis meis, et adhuc υἱέες, 
iniquilates majores. 7. Et iutroduxit me ad tc. 
bulum atrii, X, et vidi, et ecce foramen unus , 
pariete ἢ. 8. Et dixit ad me: Fili bominis, fa 
X nunc in pariete? : et fodiin yariete, el « 
ostium unum. 9. Et dixit ad me : Ingredere, : 
vide iniquitates XX malas 2 , quas hi faciunt bic 
die. 10. Et ingressus sum, et vidi, et ecce 3X oss 
similitudo reptilis οὐ jumenti 2, abominalow 
vanz, et omuia idola duinus Israelis descripta soe 
pariete circumquaque. 14. Et septuaginta vin & 
senioribus domus Israelis, »« et Jezonia filins v 
phan stabat ? in medio eorum, et stabant (d) “ιν 
faciem eorum : et unusquisque tburibulum sour 
erat ei in manu, et vapor 3 nebule ; suflincs 
ascendebat. 12. Et dixit ad moe : ViJisti, fili bom- 
nis, quze seniores domus Israelis faciunt 4- bic, ἃ 
in tenebris ? unusquisque eorum in cubiculo ol 
condito suo; quia dixerunt : Non videt X 1o, | 
Dominus, dereliquit Domiaus terram. 13. Εἰ dnt 
ad me: Adhuc X conversus ? videbis iniquitale 
majores, quas isti faciunt. 14. Et introduxit nex 
vestibulum (e) porte domus Domiui, quz respe 
ad aquilonem : et ecce ibi mnulieres sedentes, pà* 
gentes Thammuz. 15. Et dixit ad me: Vilisti, b 
hominis, et adhuc X cum converteris 7 , vides 
adinventiones majores his. 16. Et introdusil mt) 
atrium interius domus Domini : et super vestibol: 
templi Domiui (f) inter /Elam et inter altare, 01 
viginti X et quinque ; viri, posteriora eorum adici 
plum Domini, et facies eorum (9) contra : et bisé* 
ran X versus orientem ?* solem. 17. Et dixil ada: 
Vidisti, tili hominis : numquid parva domui (() hit 
liuic, αὐ facerent iniquitates, qnas feceruf "^ 
quia repleverunt terram iniquitatibus, X et cov 
sunt * ad irritandum me : (i) et ecce ipsi X esr 
dunt palimitem? quasi subsannantes. 48. Et cgoficos 
eis cum furore: non parcet oculus meus, Μά 
miserebor: X et vocabunt in auribus inei5 bes 


terram et inter ccelum, et adduxit me in Jerusalein p magna, et non exaudiam eos 2. 


jn visione Dei ante vestibulum porta iuterioris, 
respicientis ad aquilonem,(a) ubi erat statua X ima- 
ginis zeli ? possidentis. 4. Et ecce ibi erat gloria 
Domini Dei Israelis, secundum visionem, quam 
- vidi in campo. 5. Et dixit ad me : Fili bominis, 
aperi inspice oculis tuis ad aquilonem : et aperui 


(ἢ) S., et qui fugerint ex eis. (m) S., homines, qui fugerint ex eis. (n) S.,et omnia gen 
i ῥεύσει TA εν, aqua. (o) S., kie siclus erit, (p) S., qui profauant arcano? 
legendum puto) meum. 


(s) Ex ulis. (t) S., inverecundorum. (u) S., cum moror venit. (x) Et e$. : 
5. et ( δ εὶς eorum judicabo eos. (a) S., eo, quo fixus erat typus zeli xelotr? 


[Grece in cod. 
(ΠΡ ΠΟ arcanum. pro krimovocb 
paxilluin. 
(y) S., merorem. 


(b) S., ab ea quz versus altare, typus zeli, hic in introitu. (c) Ejus, qux respicit jn orientem. μ 
re (e) S.,iu porta domus Domini. (f) S., inter vestibulum ct altare. (4) S., ad orientem. ( 


Cap.IX. — 1. Et clamavit iu aures me35 vot 
magna dicens : (k) Appropinquavit ultio urbi : d 
unusquisque erant ei vasa deletionis in mant s | 
2. Et ecce sex viri veniebant ex via port exceloti 
quz respicit ad aquilonem, et uniuscujusque f^^ 
ris in manu sua :et vir unus in medio coruD ' 


4 (luci 


S., dum irruperunt. 
() i useres. pact 


Js. at 
1) Hsraelise 


(r) S., (ccerut! | 


visitationem urbis, et unusquisque vas corruptionis erit, est ci in manu ejus. 


i) S., et sunt, quasi dimittentes sonum sicut cantum in navibus eorum, (Kk) S., appropinquarunt 
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idutus (f) podere, et zona saphiri super lumbo Α nis subter alas eorum. 9. Et vidi, et ecce quatuor 


ejus : et ingressi sunt, et steterunt juxta -- aliare 
.; wvis. $. Et gloria Dei Israelis descendit de Clie- 
rubim, quz erat super eis, in limen domus : et vo- 
cavit virum iudutum podere, cui erat super lumbo 
cjus zona. 4. Et dixit Dominus ad eum : Transi 5X 
per médiam urbem mediam $ Jerusalem, et da si- 
gnum super frontes virorum gementium, et lamen- 
tantium super omuibus iniquitatibus, qua fiunt in 
mediio (m) eorum. 95. Et illis dixit, audiente me: 
he in urbem post eum, et perculite, ne parcatis 
oculis vestris, nec miscreaimini 6. senioris, et in- 
fantis, et virginis : et parvulos, et mulieres occidite 
iu internecionem ; omnibus vero, super quibus est 
Signum, ne appropiuquetis, et ἃ sanctis meis inci- 


pite : et inceperunt a viris 3 senioribus δ, qui B 


eraut intus in domino. 7. Et dixit ad eos : Contami- 
nate domum, et iinplete vias mortuis exeuntes, εἰ 
caedite *X et percutite urbem ὃ. 8. Εἰ factum est, 
dum percuterent, 3X relicius sum ego ὃ, et cado 
super faciem meam, οἱ clamavi, οἱ dixi : γώ mihi. 
Adonai Domine, delevisti tu residuos Israelis, effun- 
dens furorem tuum super Jerusalem? 9. Et disit 
ad me : injustitia domus Israelis et Jud:* magnif(i- 
cata est valde valde; quia repleta est terra populis, 
et urbs repleta est injustitia et immunditia, quia 
dixerunt : Dereliquit Dominus terram, nec inspicit 
Dominus : 10. -t- et ego sum superne ὃ, non parcet 
oculus weus, neque miserabor : vias eorum in ca- 
pita eorum dedi. 11. Et ecce vir qui indutus erat 
(wu) podere, et accinctus lumbum suum zona, et re- 
spondit XX verbum ;, dicens : Feci, sicut precepisti 
mihi. 

Cap. X, — 1. Et vidi, ct ecce super firmamento, 
quo) supra caput Cherubim, quasi lapis saphiri, 3X 
quasi visio ; similitudo throni X apparuit ? super 
eis. 2. Et dixit ad virum indutum stola X, et ait ὃ : 
Ingredere iu medium rotarum, et subtus Cherubim, 
etimple pugnos tuos carbonibus ignuie de medio 
Cherubim, et disperge super urbem : et ingressus 
est coram me, 3$, et Cherubün stabant ἃ dextera 
domus, cum ingrederetur vir : et nubes implevit 
atrium interius. 4. Et elevata est gloria Domini de 
Cherubim in limen domus, et implevit domum nu- 
bes : et atrium impletum est splendore gloriz Do- 
ininl. 9. Et vox alarum Cherubim audiebatur usque 
ad atrium exterius, quasi vox Dei Saddai loquentis. 
6. Et factumest, cum praciperet viro induto stola 
sancta, dicens, Sume ignem de medio rotarum, de 
medio Cherubim; et ingressus est, et stetit a latere 
rotarum. 7. Et extendit Clierub manum suam χ 
de medio Clierubim $. in medium igbis existentis 
in medio Cherubim, et. sumsit, et dedit in manus 
induti stola sancla : et accepit, et egressus est. 
ὃ. Et vidi Cherubim sünilitudinem manuum hoini- 


rote stabant a Jatere Cherubim : rota una a latere 
Cherub unius, X et rota una a latere Cherub unius 
ὁ 2 el adspeetus rotarum quasi adspectus lapidis (o) 
carbuuculi. 10. Et adspectus earum similitudo una 
quatuor ipsis, quemadmodum cum fuerit rota in 
incdio rote. 14. Cum irent, in quatuor partes suas 
ibant, nop revertebantur, cum irent: (p) quia in 
locum quem respiciebat unum principium X post 
illud ? ibant, et non convertebantur, cum irent. 19. 
3XX Et omnis caro eorum ;, et dorsa eorum, et ma- 
nus eorurm, et ale corum, et rotze plenze oculis per 
circuitum quatuor rotis eorum. 13. Rolis autem 
istis (g) invocatum est Gelgel, audiente me. 14. 5 
Et quatuor facies uni : facies unius facies Clierub, 
et facies secundi facies bominis, et facies tertia 
leonis, et facies quarta aquila ὁ. 15. Et sustulerunt 
sc Cherubim, hoc ipsum auimal, quod vidi super 
fluvium Chobar. 16. Et cum irent Cherubim, ibant 
rol, el hix propinquae eis : et cum tollerent Che- 
rubim alas suas, ut se elevarent a terra, non (r) 
revertebantur rot» eorum, 5 eliam ipse 9 ab eis, 
qux 3 latere eorum ἢ. 17. Cum starent, stabant, 
et cum se elferrent, se efferebant cum eis ;quia spi- 
ritus vite in eis erat. 18. Εἰ egressa est gloria Do- 
mini X a limine ? domus, el ascendit super Che- 
rubim. 49. Et sustulerunt Cherubim alas suas, et 
se elevarunt de terra coram me, dum egredieban- 
tur quoque rot a latere eorum : οἱ steterunt ante 
vestibulum port: donus Domini, (s) qu:e e regione, 
et gloria Dei lsraelis erat super eis desuper. 20. 
Hoc animal est, quod videram subter Deum Israelis 
super fluvium Chobar, et cognovi, quod Cherub 
esset. 21. Quatuor facies uni et quatuor al: uni : 
et similitudo manuum hominis sub alis eorum. 32. 
Et similitudo facierum eorum : lie facies sunt, quas 
vidi X sub gloria Dei Israelis ? super fluvium Cho- 
bar X adspectum eorum $ : et hec unumquodque e 
regione faciei sux ibant. 

Cap. XI, 1. Et assumpsit me spiritus et duxit me 
super portam do:nus Domini, qui e regione mei, 
(1) respicientem in orientem : el ecce ante vestibu- 
lum port: quasi viginti et quinque viri, et vidi in 
medio eorum Jazaniam filium Azur, et Phaltiam fi- 


D lium Βαμα, qui sunt. in principatu populi. 2. Et 


dixit Dominus ad me: Fili hominis, hi viri, qui 
cogitant vana, et consulurit consilium malum in 
urbe ista, 9. qui dicunt : Noane rccenter zdificatze 
sunt domus? Hec est olla, uos autem carnes. 4. 
Propter loc propheta super eos, propheta, fili bo- 
minis. 4. Et cecidit super me spiritus Domini, et 
dixit ad me : Dic : Hiec dicit Dominus : sic dixistis, 
domus lsraelis, et cogitationes spiritus vestri ego 
(uv) novi : 6. multiplicastis (x) mortuos vestros in 
urbe liac, et implevistis vias ejus occisis. 7. l'ropter 


() S., linteum, cui erat tabula scriptoris. (m) ejus. (n) S., linteum, cui erat scriptoria tabula in 
lumbis ejus. (o) S., bvacinthi. Heébr., Th., chrysolithi. (p) S., in quemcumque enim locum inclinabat 


rapuit, in. eum. post. id adhzerebant. 


(2) S., veraus orieutem. — (0 S., orientalem. 


(q) S., iuvoestum fuit nomen volutalioues. 
(u) S., preveni, novi. 


(r) S., remanebant. 
(X) S., pereussos ἃ vobis. 


. 
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quos percussistis iu medio ejus, hi sunt carnes, liec 
autem est olla, ct vos educam de medio ejus. 8. 
Gladium timetis, et gladium inducam super vos, 
ait (y) Dominus Dominus. 9. Et educam vos de me- 
dio ejus, et tradam vos in manus alienorum, et fa - 
ciam in vobis judicia : 10. in gladio cadetis, super 
(2) montibus Israelis judicabo vos, et scietis, quod 
ezo Dominus. 11. llzc vobis non erit in ollam, et 
vos non eritis in medio ejus in carnes: super mon- 
tibus Israelis .judicabo vos. 129. Et cognoscetis, quod 
ego Dominus; 3 quia in justifivationibus meis non 
ambulastis, et judicia inea non fecistis, et secundum 
judicia gentium, quz circa vos, fecistis *. 15. Εἰ 
facium est, cum prophetarem, et Phaltia filius Ba- 
naa mortuus est : et cecidi super faciem meam, et 
exclamavi voce magna, et dixi : Ve mihi, v2? mihi, 
Adonai Domine, cousummationem tu. facis resi- 
duum lsraelis? 14. Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens : 15. Fili hominis, (a) hi fratres tui, 
fratres tui, et viri captivitatis tuz, eL omnis domus 
Israelis consummata est, quibus dixerunt eis hali- 
tatores Jerusalem : Longe abestis a Domino, nobis 
X nostra ; data est terra in. hireditatem. 10. Pro- 
pter hoc die : Hzc dicit AJonai Dominus : Quod re- 
pellam eos in gentes, et dispergam eos in gentes (5), 
et dispergam eos in omnem terram, et ero eis in 
Sanctvarium parvum in regionibus, quocumque fu- 
erint ingressi illuc. ' 17. Propter hoc dic : Hzc di- 
cit Adonai Dominus : Et suscipiam eos de gentibus, 
ei congregabo 608 de regionibus, quibus dispersi 
eos in eis, et dabo eis terram Israelis : 18. et iugre- 
dientur illuc, ei auferent omues abominationes ejus, 
et omncs iniquitates ejus de ea. 19. Et dabo eis cor 
aliud, et spiritum novum dabo in eis, et extraham 
cor eorum lapideum ex carne eorum, et dabo eis 
cor carneum, 20. ut in praeceptis meis ambulent, 
et justilicationes ineas custodiant, et faciaut ea; et 
erunt mihi in. populum, et ego ero eis in Deum, -- 
dicit Dominus ;. 21. (e) Et secundum cor abomina- 
tionum suarum et iniquitatum suarum, quo modo 
cor eorum ibat, vias eorum in capita eorum dedi, 
dicit Adonai Dominus. 22. Et sustulerunt Cherubim 
alas suas, et rote a latere eorum, et gloria Dei 
Israclis super iis supra eos. 25. Et ascendit gloria 
Domini de medio urbis, et stetit super monte, (p) 
qui erat e regione urbis. 24. Et spiritus sustulit 
me, et duxit me in terram Chaldzorum ad cap'ivi- 
tatem in visione in spiritu Dei. Et ascendi a visione, 
quam vidi. 25. Et locutus sum ad eaptivitatem om- 
nia verba Domiui, quz ostenderat mihi: 


(y) Adonai. (2) Finibus. (a) A., propter fratres tuos, fratres tuos, viros propinquos gens, $ 
omnium domuum lsraelis, omnes, quibus dixerunt habitatores Jerusalem. 


CODEX SYRIACO-HEXAPLARIS. , 
hoc hzc dicit Adonai Dominus : Mortuos vestros, α Cap. ΧΙ, 4. Et faetum est verbum bai, 





me, dicens : 2. Fili hominis, in medio (6 ἂν. 
tatum eorum tu habitas, quibus sunt oci; . 
dendum, e£ non vident, et aures sunt eia 
diendum, et non audiunt, quia domus γί. 
3. Et tu, 8li hominis, fac tibi vasa captivi: 
captivare interdiu coram eis, et captivaberisà. 
tuo in locum alium coram eis, ut videan,, : 
domus irritans est. 4. Et proferes vasa ui, 
captivitatis, interdiu (f) ad oculos eorum, « 
egredieris vespere coram eis, A sicut egt 
captivus δ. 5. Ad oculos eorum perfode ἐς 
parietem, et egredieris per eum. 6. Coram eir 
liumeris (9) portaberis, et absconditus egre. 
faciem tuam cooperies, et non videbis tr 
quia portentum dedi te domui Israelis. 7. B 
ita, jux'a oninia, quae przceperat mibí:d^ 
protuli, quasi vasa. captiritatis interdiu, ever 
perfodi mihi pariertem manu mea, et. abs 
egressus sum, super humeris (^) portatus sun * 
ram eis. 8. Et factum est verbum Domini 3: 
mane, dicens : 9. Fili hominis, nonne dixi (9 
domus Israelis, domus irritans est, quid fec 
10. Dicad eos: Hzc dicit Dominus Domim. 
principi et duci in Jerusalem, et omni domuilz 
lis, qui s»nt in medio eorurm, 1f. die, que δ 
portenla facios» in. medio ? : quemadmodus F 
sic erit ei, in demigratione, et in captivitate i 
43. et princeps, qui in medio eorum, supet e 
ris portabitur, et absconditus egredietur pe ΚΙ 
tem, et perfodiet, ut. egrediatur per eum: be 
suam cooperiet, ut ne videatur oculo, et ipse (6 
non videbit. 45. Et expandam rete meum 8f 
eum, el capietur in septo meo, et ducam eu : 
Babylonem, in terram Chaldaeorum , et ipsis * 
videbit, et ibi morietur. 44. Et omnes, ψι ?" 
eum, auxiliatores ejus, (k) et omnes p" 

eum dispergam in omnem ventum, Εἰ glióv | 
fundam post eos. 15. Et scient, quod ego" 
quando dispersero eos in gentibus, et id 
eos in regionibus. 16. Et relinquam residui? 

eis viros in numero a gladio, eta fame, e imt 

ut sint narrantes omnes iniquitates eorum 9 
tibus, quo ingressi fuerint illuc, et scient, ἢ 
Doininus. 47. Et factum est verbum Domiti 

diceus : 18. Fili hominis, panem tuum (ἢ «nt 
nuria comedes, et aquam cum crucial 476 
bibes. 19. Et dices ad populum terre: δὲ 
Adonai Dominus habitantibus in Jerusalen 9 
terra Israelis : Panes suos (m) cum penuri 
dent, et aquam suain (n) cum exitio biben! IW 





ἃ 
(8) Et dispergentur. 


quorum autem ad cogitationes profunditatum suarum et abominationum suarum cor eorum uw gi 
/ 


eorum in caput eorum posut. 
sumes — (h) S., gestavi. 


ejus. — (/)Cum dolore. 


teria. 


(') Hic Norberg : « TW2N, direruut, pro. ΤΟΝ 
Texius Tetraplorum, εἶπον ambiguuin. est. Omnia alia. exemplaria, εἶπαν. Hebr. εἰ Vulg., 
Dach. (i) S., propter principem onus koc. (Δ) S., ct omnes alas ejus dispergam. Th» 
(m) S., cum non ordinc. 


(d) Th., qui ab vriente. (e) Domus irritantis. (f) Coram eis. | 


dixi, legendum n 


(n) S., eum moerore, (0) S., ut non oni? 
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^^ e enim omnes, qui habitant in ea. 90. Et urbes 
' "rum, qua babitantur, vastabuntur, et terra. (p) 
M exitium erit, et cognoscetis, quod ego Dominus. 
^*.. Et factum est verbum Domiui ad me, dicens: 
'-1. Fili hominis, qua parabola hzc vobis super 
* Fra Jsraelis, dicentibus vobis : Longi dies, periit 
* unis visio? 25. Propter hoc dic a4 eos: ως 
; cit. Adouai Dominus : (4) Et avertam parabolain 
làm et uon ultra dicent parabolam istaw doinus 
,;Faelis ; quia loqueris ad eos, ων dicens ? : Ap- 
. rOpinquarunt. dies, οἱ verbum omnis visionis. 
;.*. Quia non erit ultra omnis visio falsa, (r) et di- 
,namns 4 pulchritudinis in medio filiorum Israe- 
» S. 95. Quia ego Dominus loquar, loquar verba 
θα, et faciam, et non prolongabo amplius; quia 
, diebus vestris domus « Israelis 5 irritans ; lo- 
: uar verbum, et faciam, dicit Adonai Dominus. 
, 8. Et factum est verbum Domini ad me, diceus : 
17. Fili bominis, ecce domus lsraelis irritans, di- 
, endo dicunt : Visio, quam hic videt, in dies multos, 
εἰ in tempora longa iste prophetat. 28. Propter hoc 
OE ad eos: Hac dicit Adonai Dominus : Non pro- 
, ORREDUNIUE ulira omnia verba mea, quzcumque 
locutus fuero : loquar verbum, (s) et faciam, dicit 
" Adonai Dominus. 
* Cap. XIII, 4. Et factum est verbum Domini ad 
me dicens : 2, Fili hominis, propheta super pro- 
' phetas Israelis, qui prophetant, XX et dices pruphe- 
'tis, qui prophetant de corde suo, et prophetabis, 
' et dices ad eos ; : Audite verbum Domiui. 3. Hzc 
' dicit Adonai Doniinus: Vie bis qui prophetaut de 
' corde suo, X ambulantibus post spiritum suum ὃ, 
et omnino non vident. 4. Sicut vulpes in deseriís 
prophe:ze tui, Israel, 5X erant ὃ; 5. (1) non stete- 
ruut in ürmitate: et congregorunt greges super 
domum lsraelis : non. resurrexeruut, qui dicunt in 
die Domini, 6. videntes mendacia, (u) divinantes 
vaua qui dicunt : Dicit Dominus ; et Dominus non 
nüsit eos, et egeperunt suscitare sermonem, 7. 
Noune visionem falsorum vidistis, et. divinationes 
vanas dixistis ? 3X οἱ dixistis ; Dicit Dominus ; et 
ego non locutus sum ;. 8. Propter hoc dic: Hic 
dicit Adonai Doininus : Pro eo quod verba vestra 
mendacia, et divinationes vestrae. vau, propter 
Ἰοὺ ecce ego super vos, dicit Adonai Dominus, 
9. et extendam manum meam super prophetas, qui 
vident mendacia, et qui cesi loquuntur vana : in 
disciplina populi inei non. erunt, «e» et in scriptura 
domus Israelis ? non scribentur, et iu terram 
Israelis non ingredientur, et scient, quod ego sum 


(p) S.. non ordinata erit. 
s) S., et simul flet. 


ubi litura. quam linivistis ? 
cervicem. 
liberare. 
batis. 


HEZECIELIS CAPUT XIV. 


"wrumpatur terra cum plenitudine ejus; in impie- A Adonai Dominus. 10. Pro eo quod deceperunt po- 
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pulum meum, dicentes : Pax, et uon erat pax : (7) 
el iste aedificat parietem, eL isti linunt eum sine 
ratione, «οὐ heus cadet $. 11. Dic ad eos, qui linuut 
sine ratione : Cadet, eL erit pluvia inundaus, et 
dabo lapides przegrandes -«- in juncturas eorum ἧς 
cadent, et. ventum auferentem, οἱ disrunipetur. 
12. Et ecce cecidit paries, (y) et non dicent ad vos: 
Ubi est litura vestra, quam linivistis? 15. Propter 
loc hiec. dicit Adonai Dominus: Etiam projiciam 
flatum auferentem cum furore meo, et pluvia inun- 
dans inira mea erit, et lapides pragrandes in. fu- 
rore inducam in consummationem : 14. et evertam 
parietem, quem linivistis, ut cadat : et ponam eum 
super terram, et detegentur fundamenta ejus, et 


B cadet, et consumetur cum reprehensionibus, εἰ 


D 


(9) S., etiam. quiescere. faciam. 

( (!) S., non ascendistis in rupturas 

pro eo quod starent, sicut in bello, in die Domiui. 

ficabat parietem sicut firinum ; illi autem. liniebant eum non condito. 

(2) S., sed prophete [sraclis. 
c) S., animas venabantur populo. meo ; animas autem vobis dixistis (i. e. studuistis) 

(d S.,venamini animas, quasi volareut. 


cognoscetis, quia ego Dominus. 15. Et complebo 
furorem meum super parietem , et. super eos, qui 
linunt eum, e: cadet. Et dixi ad vos : Non est pa- 
ries, neque qui linunt eum. 16. (z) Prophet 
Israelis, qui prophetant super Jerusalem, et qui 
vident ei pacem, et pax non est, dicit Adonai Do- 
minus. 47. Et iu, fili hominis, oblirma, faciem 
Quam super filias populi tui, qui prophetant de 
corde suo, et propheta super eas, 18. εἰ dices : Hiec 
dicit Adonai Dominus: Vae his, qui consuunt. (a) 
cervicalia subter omnem cubitum manus, et faciunt 
velamina (5b) super omne caput omnis stalurz, ad 
perturbandum auimas : (c) anima perturbat sunt 
populi mei, et animas liberaSaut. 19. Et profa- 
nabant me ad populum meum propter pugillum 
hordei, οἱ propter fragmenta panis, ad occidendum 
animas, quas non oportuit niori, et ad liberandum 
animas, quas non oportuit vivere, cuim czsim lo- 
quimini populo audienti concisa veiba vana. 90. 
Propter hoc hzc dicit Dominus Dominus : Ecce ego 
super cervicalia vestra, super qua (d) pertui batis 
ibi animas : οἱ discindam ea de brachiis vestris, (e) 
et emittam animas, quas vos evertitis animas eo- 
rum in dispersionem : et discindam velamina ve- 
stra, et liberabo populum meum e manu vestra, 
et non erunt ultra in manibus vestris in conturba- 
tionem : et cognoscetis, quod ego Dominus. 22. (f) 
Pro«o quod perturbabatis cor justi injuste, et ego 
nom perturbabam eum, el ad corroborandum ma- 
nus iniqui, ut omnino non se averteret «e» ah. inju- 
δι 1 sua, eL * a via sua mala, et viveret ; 25. pro- 
pler hoc mendacia non videbitis, et. divinationes 
uon divinabitis amplius : et liberabo populum meum 
de manu vestra, et coguoscetis, quia ego Dominus. 

Cap. XIV, 1. Ét venerunt ad. mé viri dé seniori- 


(r) S., et non divinatio lubricitatis. 
neque sepivistis sepem ciica filios Israelis, 
(x) S., et ipse quidem aedi- 
(y) S., annon dicetur vobis : 
(0) S., subter omuem 


(uy) ln divinatione. 
(a) S., strata. 


(e) S., ev dimittam. — (f) S., ob id quod. torque- 
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CODEX SYRIACO-HEXAPL ARIS. 


bus Israelis, οἱ sederunt coram facie mea. 2. Et A eorum, aut filize eorum servabunur , w i 


factum est verbum Domini ad me, dicens: 5. Fili 
hominis, viri isti posuerunt (g) cogitationes suas 
super corda sua, et ponere in capita (i. e. attrahere 
ponam) injustitiarum suarum posuerunt (/) coram 


faciehus suis: si respondendo respondebo eis? 


4. Propter hoc loquere eis, ei dices ad eos: H»c 
dicit Adonai Dominus: lomo, homo de domo 
Israelis, qui posuerit cogitationes super cor suum, 
et tormentum | injustitiie su: ordinaverit. cpram 
facie sua, οἱ venerit ad prophetam, 9X ad interro- 
. gandum eum in me $, ego Dominus (i) respondebo 
ΟἹ in his, in quibus tenetur iens ejus, 5. (k) ut. (ἢ) 
averteret domun [sraelis secundum corda eorum, 
qui abalienate. suut ἃ me cogitationes eorum. 
6. Propter hoc dic ad domum Israelis : hzc dicit 
Dominus Dominus: converüimini, οἱ recedite a 
studiis vestris, el ab omnibus impietatibus vestris, 
ei converiitle facies vestras «» ad me ?. 7. Quia 
homo, homo de domo Israelis, et de adveuis, qui 
additi sunt in Israele, quicumque abalienatus fuerit 
a me, et posuerit cogitationes suas super cor suum, 
et ponere in caput (i. e. attrahere penam) justitiz 
sus ordiuaverit coram facie sua, et venerit ad 
prophetam, ad interrogaudum eum in me, (m) ego 
Dominus respondebo ei in eo quo tenetur in ipso. 
8. Et obfirmabo faciem meam super hominem il- 
lum, (n) et ponam eum (o) in desertum, «o et in 
corruptionem $, et tollam eum de medio populi 
mei, et cognoscetis, quod ego Dominus. 9. Et pro- 
pheta si erraverit, et locutus fuerit *X verbum ;, 
ego Domiuus errare feci prophetam illum, el ex- 
tendam manum meam super eum, et aboleho eum 
de medio populi mei Israel. 10. Et accipient injusti- 
liam suam , secundum injusüitiam interrogantis : 
(p) et secundum injustitiam similiter prophetz erit, 
11. ut ne erret ultra domus Israelis a me, et ut ne 
contaminentur adhuc in omnibus delictis suis: et 
erunt. mihi in populum, et ego ero eis in. Deum, 
dicit. Adonai Dominus. 12. Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens : 13. Fili hominis, terra si 
peccaverit mihi , (4) delinquendo delictum, et ex- 
tendam. manum meam super eam, et confringam 
fulcrum panis ejus, et immittam super eam famem, 
et tollam de ea liominem et jumentum. 44. Et si 
fuerint isti tres viri in medio ejus, Noe, et Daniel , 
et Job, ipsi in justitia sua servabuntur, dicit Adonai 
Dominus. 15. Si et bestias molas induxcro super 
terram, ei posuero iu caput (i. e. puniam) ejus, (r) 
et erit in exitium, et non erit transiens viam a 
facie bestiaruin, 16. et isti tres viri in medio ejus 
fuerint; vivo ezo, dicit. Adonai Dominus, si filii 


soli aervabuntur, terra autem erit in peri 
17. Aut si (s) etiam gladium) indueam supe! 
illam, et dicam : Gladius transeat per terraa, 
lam de ea hominem ct jumentum. 18. Eru 
isti in medio ejus fuerint, vivo ego, dici 
Dominus, non liberabunt filios, aut filias, « 
ipsi soli servabuntur. 19. Aut (1t) si quoq: 
tem immittam super terram illam, el εἰ 
furorem meum super eam in sanguine, ad 
dum ex ea hominem et jumentum, 20. ei! 
Daniel, et Job in medio ejus, vivo cgo, dicil 
Dominus, si filii, aut filix relinquentur, 
justitia sua liberabunt animas suas. 91. liz 
Adonmai Dominus : Si autem et qualuor ἢ 


U meas malas, gladium, et famem, et. bestisii 


ct mortem immisero saper Jerusalem, ad de 
ex ea hominem et jumentuin. 22. (wu) Exeter 
dui in ea, qui servati ex ea, ipsi educenl &: 
filias, ecce ipsi egredientur ad vos, (1) et v.: 
vias eorum, et (y) cogitationes eorum, εἰ pesi 
vos super malis, quze induxi super Jerusike 
omnibus malis, quze induxi super eam. 35. li^ 
solabuntur vos, quia videbitis vias eomm. 
cogilaliones eorum, et scietis quod mo^ 
feci omnia, quz feci in ea, dicit Adonai Dee 

Cap. XV, 1. Et factum est verbum Dou». 
me, dicens : ὃ. Et tu, fili hominis, quid odd 
vitis ex omnibus lignàs (a) palmiturm, qui se 





C lignis silve ἢ 5. Si sument de ea lignum ad lc 


dum in opus ? si sument de ea paxillum ad Ν᾿ 
dendum super eo omne vas? 4. (ὁ) Pratey 
quod igni data est in consumptionem : purgat 
ejus, quz in omni anno, consumit ignis, & 
in finem: numquid utile erit in opus! 5M 
adhuc dum est integrum, non erit in opis? i 
magis si etiam ignis consumpserit illud ΒΑ 
si erit adhuc in opus? 6. Propter boc 6:7 
dicit Adonai Dominus : Quemadmodum ia 
in lignis silvze, quod dedi illud igni in ΟΝ ji 
nem, sic dedi habitantes in Jerusalem. ^V 
dabo faciem meam super eos : de igne egre?! 
el ignis devorabit eos, et scient, quod ἐξ iB 
nus, cum obfirmavero faciem meam BU 7 


D s. Et dabo. terram in desolationem, pro 9 e 


deliquerunt delicto, dicit Adonai Dominus. , 
Cap. XVI. — 1. Εἰ factum est. verbum i | 
ad me, dicens : 2. Fili hominis, testilicare lio 
lymz iniquitates ejus, 3. et dices : Haec dicil 4 | 
nai Dominus ad Jerusalem : (d) Radis tu3, € t* 
ratio tua de terra Chanaan : pater tuus Am! 
et mater tua Hettza. 4. (e) Et generatio t02 9 
$t 
μ᾽ 
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* mata es, non ligarunt mamillas tuas, et in aqua A nuda et discooperta, οἱ dum cruentata tu in san- 
'» Bota es (f) in salutem, nec sale salita es, et fa- — guine tuo vixisti. 25. Et factum est, post (4) omnes 
"£& non fasciata es : 5. nec pepercit oculus meus — malitias tuas, 3X vze, vae. tibi ?, dicit Adonai Do- 
se m te, ad faciendum tibi unum ex his omnibus, — minus, 24. et :edificasti tibi domum scortationis, et 
patienium quippiam super te: et projecta essu- — fecisti tibi habitaculum in omni platea, 25. et su- 
* faciem campi perversitate animae tuz, in die, per principio omnis viz? zdilicasti lupanar tuum, et 
O nata es. 6. Et transivi super te, et vidi te corrupisti pulchritudinem tuam : et divaricasti 
se n'atam in sanguine tuo, et dixi tibi : ex san- — crura tuaomni viatori, et multiplicasti scortationem 
àne &uo vivendo vive. 7. Multiplicare: sicut ortus — tuam, 26. et scortata es. super filios Egypti, vici- 
ri dedi te, et multiplicata es, et magnificata es,  h0sluos, magni carnis, el multum scoriata es ad 

et ingressa es in urbes urbium : ubera tuaere- — irrilandum me. 27. Si autem extendero manum 
&- sunt, ei pilus tuus ortus esi, tu aulem eras meám super te, et tollam legitima tua, et tradam te 
«da, et discooperta. 8. Et transivi super te, et vidi — in animas odientium te, filias alienigenarum, quz 
: et ecce tempus tuum, et tempus (A) diverten- declinare te faciunt (r) a via tua, impie egisti. 28. 
31D : et expandi alas super te, et operui pudenda — Etscortata es super (s) filios Assur, et non sic sa- 
a. et juravi tibi : et ingressus sum in testamen- B tiata es, et scortata es, et non satiata fuisti, 49, et 
ima tecum, dicit Adonai Dominus : et facta es — multiplicasti (t) scortationes tuas 5X ad terram Cha- 
iibi, 9. et lavi te inaqua, et ablui sanguinem tuum — naan, et ; Chaldzeorum, nec in his expleta es. 20. 
te, et unxl te in oleo. 10. Ft indui te versicolori- — (t) Quid ponam (z) cor tuum, dicit Adonui Domi- 
us, et calceavi te hyacintho, et accinxi te bysso, | nus? cum facias hzec omnia opera mulieris fornica- 
) et circumdedi ie trichapto, 11. etornavi te orna- — Ti, X (y) confidenter agentis $, scortata es tripli- 
ento, et posui armillas super manus (uas, et (k) Citer super filiabus tuis 2 : 51. quando :edilicasti 
»rquem in collum tuum : 12. et dedi inaurem (/) lupanar tuum super principio omnis viz, et babita- 
d narem tuam, et rotulas super aures tuas, et co- — culum tuum fecisti in omui platea, et non facia es 
»nam gloriationis super caput tuum : 15. et ornata — Sicut meretrix (2) congregans mercedes, 32. («) 
s auro et argento, et vestinenta (ua byssi, et — mulier adulterans desubter viro suo cum alienis 
"ichapta, et (m) versicoloria : similam, et mel, et — similis tibi, quz? ἃ viro suo accipit mercedes, 55. 
lecum comedisti, et facta es pulclira valde valde, δἰ omnibus scortantibus cum ea addens dat merce- 
«) et recta ivisti 3 in regnum ? : 44. et exivit — des:et tu dedisti 3X mercedes omnibus ? amatoribus 
omen tuum in gentibus de pulchritudine tua, v; tuis, et onerabas eos, ut venirent ad te e circuitu 
uia completum erat in pulchritudine decoris, tuo in scortatione tua. 54, (b) Et facta estiu te per- 
"am constitui super te, dicit Adonai Dominus. 15. — versitas plus quam in mulieribus, in scortalioue 
Pt confisa fuisti super pulchritudine tua, et scortata — tua, et post te non scortatze sunt, in eo, quod ad- 
'S super nomine tuo, et effudisti scortationem tuam — deres dans mercedes, et tibi mercedes non date 
uper omnem viatorem : ipsi eras. 46. Et tulisti de — sunt, et facta suntin te perversa. 35. Propter hoc, 
reStibus (uis, et fecisti tibi (o) idola consuta, et — meretrix, audi verbum Domini. 56. Hzc dicit Ado- 
;cortata es super ea, (p) el non iugredieris, neque nai Dominus : Pro eo quod effudisti es tuum, etiain 
let. 17. Et sumsisti vasa gloriationis tux deargento — revelabitur turpitudo scortationis tuz ad amatores 
neo, et de auro meo, de iis, quz dedi tibi, et fecisti — tuos, et in omnes cogitationes iniquitatum tuarum, 
ibi imagines masculinas, et scortata es in eis, 18. — et in sanguinibus filiorum tuorum, quos dedisti eis. 
1 sumsisti vestimentum (uum varium, et operuisti 937. Propter hoc -«t- ecce ego super te 2 congrego 
'as, et oleum meum, et aromata mea posuisti ante omnes amatores tuos, in quibus te commiscuisli in 
aciem earum : 19. et panes meos, quos dedi tibi, eis, et omnes, quos amasti, cum omnibus, quos 
jiimilam, et oleum, et. mel edere te feci, et posuisti — oderas : et congregabo eos super te undique, et 
a ante faciem earum in odorem suavem. Et factum D revelabo malitias tuas ad eos, et. videbunt omnem 
est post haec, dicit ÀAdonai Dominus, 20. et sumsisti — turpitudinem tuam. 58. Et ulciscar te ultione adul- 
(ilios tuos, et filias tuas, quas genuisti 3X mihi ?, et — terarum, et effundentium sanguinem, et ponam te 
sacrifleasti ea eis in consumtionem : quasi parum — in sanguinem furoris, et zeli. 59. Et tradam te in 
scortata sis, 91. et mactasti filios tuos, et dedisti manus eorum, et subvertent lupanar tuum, et cx- 
eos, cum reduxisti ab eis eos. 22. Hoc plus quam — stirpabunt (c) habitaculum tuum, et exuent te vesti- 
omnis scortatio tua, X οἱ abominationes tux ? : — mentis tuis, et tollent vasa gloriationis tuz, et di- 
et non recordata es diei pueritize tuze, dum eras — mittent te. nudam, et. discoopertam. 40. Et addu- 


f) S., Th., in impudentiam. (9) S., et ingressa es in ornamentum ornamentorum. (A) S., 
amoris. (ἢ S., et velavi te velamine. (Kk) S., collare. (!) S., super narem tuam. (m) S., texto- 
riorum multorum. (») S., et extendisti te. (o) S., excelsa multicoloria. (p) S., qua non facta sunt, 
neque futura sunt. (4) Omnes injustitias tuas. (r) S., extra a viis tuissordidis. (2) S., filias, quia non 
satiata 68. (t) Testamenta. —(u) S., in quo mundabo cor tuum. (z) Filias. (y) S., imperiose doni. 
(1) S., in equitate fidei congregans mercedes. (a) S., o mulier adultera accipiens desubter viro suo alie- 
nos. Omuibus scortis mercedes dantur: tu autem cum hoc dedisti. (b) S., et factum est in te quod in 
opposito. . (c) S., altitudinem tuam. : 
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cent super te. turlas, et lapidabunt te in lapidibus, A velarentur malitie tus, quemadmodum ne 


et occident te in gladiis suis. 41. Et comburent do- 
mos tuas in. igne, et facient in te ultiones coram 
inulieribus multis : et avertam te a scortatione tua, 
et mercedes non dabis ultra. 42. Et dimittam furo- 
rem meum super te, οἱ tolletur zelus meus a te : 
et requiescam, et non curabo amplius; 45. pro. his 
quod non recordata es dierum adolescenti: tus, 
(d) et tristitia afficiebas me in his omnibus : et 
650 eece vias tuas in caput tuum dedi, dic t Adonai 
Dominus : (e) et sic fecisti impietatem super omnes 
iniquitates tuas. 44. Hxc sunt omuia, qux dixerunt 
super te in parabola, dicentes : Sicut mater, etiam 
filia. 45. Filia matris tux tu es, quie repulit virum 
suum, et filios suos, (f; et sororem sororum tuarum, 
quie (4) repulerunt viros suos, et filios suos : ma- 
ter vestra Hethzea, ct pater. vester (ἢ) Amorzus. 46. 
46. Soror vestra senior Samaria, hiec, οἱ filie ejus, 
41 habitant a sinistra tua : el soror tua junior te, 
quie habitata. dextra tua Sodoma, et lilie ejus. 47. 
Sed non sic quidem in viis earum ambulasti, neque 
secundum iniquitates earum egisti paullominus 5 
sicut. dicere ὃ, et transgrederis eas in omnibus 
viis tuis. 48. Vivo ego, dicit Adonai Dominus, si 
fecit Sodoma soror tua ipsa, et filie ejus, quem- 
admodum fecisti tu, et (ilie tux. 49. Verumtamen 
hac X est; fuit iniquitas Sodoma sororis tuz, 
superbia .,in saturitate panum , et in abundantiis 
vini delicate vivebant, ipsa et filia ejus: « hoc 
erat ei δ, el filiis ejus (i) et manum pauperis et 
' egeni non apprehendebant, 50, et magna gloriaban- 
Lur, et fecerunt iniquitates coram me, et abstuli eas, 
sicut vidi. 51. Et. Samaria secundum dimidium 
peccatorum tuorum non. peccavit : et. multiplicasti 
iniquitates 1uas plus quam ez, et justilicasti sorores 
tuas in omnibus iniquitatibus tuis, quas fecisti. 
52. (k) Et tu sustine tormentum tuum in eo, quod 
corruperis sorores tuas in peccaiis tuis , quibus 
inique egisti plus, quam ez, et justilicasti eas plus 
quam (6: et tu. erulsce, et suscipe ignoininiam 
tuam, eo quod justificaveris sorores tuas. 55. Et 
convertam reversionem earum, conversionem So- 
domze, (/) et sororum ejus : et convertam reversio- 
nem Samarie, et. filiarum ejus: el convertam con- 
versionem tuam in medio earum ; 54. ut portestor- 
mentum tuum, (m)et contemneris ex omnibus , que 
fecisti, ad irritandum me. 55. Et sorortua Sodoma, et 
filie ejus restituentur, sicut erant a principio : et tu, 
et filie tus restituemini, sicut eratis ἃ principio. 
δ6. Et nisi fuisset Sodoma soror tua in auditum in 
ore tuo, in diebus superbie tuz, 57. antequam re- 


"u Th., οἱ ad iram provocabas me. 
g 
(Hac obscura, et. incerium, quo pertineant). 
filiarum. 


summitates ramorum. ΤῊ... virgulta. 


(e) S., et non feci juxta abominationes tuas. 
we vendiderunt. (A) S., ut subeatis judicium, rez estis, quarum enim in judicio 
(i) S., manum vero pauperi et egeno nen porrigehant. 
(k) S., etiam tu itaque porta pudorem tuum, sicut quidem superasti sorores tuas 
(m) S., et erubesces pro omnibus qua fecisti, consolans eas. 
(o) S., et cum in memoriam revocaveris vías tuas, reprehendes temetipsam. (p) Th., capitella. 
(r) S., in urhe mercatoria. Th., adducentium sarcinas. 


opprobrium es filiarum Syrie, et omnium, quz a 
circuitu ejus, flliarum alienigenarum, quae cireum- 
dant te circumcirca te, 54. (n) impietates Luás, εἰ 
iniquitates tuas tu portasti eas, dicit Dominus. 53. 
X* Quia ? hsec dicit Adonai Dominus : Etiamü 
ciam in te, sicut fecisti, sicut despexisti bhac,« 
transgredereris testamentum meum : 60. et rec 
daborego testamenti mei, quod tecum in die 
pueriti:e tuz, et suscitabo tibi tesiamenlum sez 
ternum. 61. (o) Et recordaberis vi: tuze, et coute. — 
neris, cum receperis sorores tuas majores te c 
junioribus te, et dabo eas tibi in probationem. & 
non ex testamento tuo. 62. Et suscitabo ego testx 
mentum meum tecum, et cognosces, quod ego De- 
minus ; €3. ut recorderis, et erubescas, et non si 
tibi ultra aperire os 3X tuum $ 3 facie ignonuu 
tue, cum propitius fuero tibi juxta omnia, qu 
fecisti, dicit Adonai Dominus. 


Cap. XVII. — 1. Et factum est verbum Doowis 
ad me, dicens : 2. Fili hominis, narra narrationea, 
et dic parabolam ad. domum Israelis, Ὁ. et dicti: 
Ilzc dicit Adonai Dominus : Aquila magna, magu 
alis, longa extensione, plena unguium, cui estim- 
petus intrandi in Libanum : et sumpsit (p) elec 
cedri, 4. (4) summitates teneritudinis in firmavit, ἃ 
adduxit eas in terram Chanaan, (r) in urbe mun 
posuit eas. 5. Et sumsit de semine terrae, et dedi 
illud (s) in campo plantationem χά acceptam ; sepe 
aquam multam : visibile ordinavit illud. 6. Et ortos 
est, et faclum est. in vitem infirmam, et parv» , 
magnitudine, ut viderentur palmites ejus supe 
eam : et radices ejus sub ea erant: et facta està 
vineam magnam, et fecit (1) propagines, et exte» 
dit virgas suas. 7. Et facta est aquila altera magnis, 
magna alis, multa unguibus : et ecce vitis hze im- 
plicata ad eam, et radices ejus ad eam et palmites 
$uos subter se. emisit ei, ut irrigaret eam (y) cum 
bolo plantationis sue. 8. In. campo bono super 
aquam multam li: impinguatir, ut faciat virgulta, 
et ut afferat. fructum, ut. sit in vincam magnas. 
9. Propter hoc dic: Πα dicit Adonai Dominus : 2] 
Si dirigatur, nonne radices teneritudinis ejus, e 
fructus ejus putrescent? eL, arescent. omnia, quz 


D preveniunt germinant ex 68, X arescent ? , οἱ &on 


in brachio magno, neque in populo multo, 3d 
evellendum eam e radicibus suis. 10. Et eece im- 
pinguatur: numquid dirigetur ? Nonne simul δὲ 
teligerit eam ventus uredinis, arescet ariditate? (y) 
cum bolo germinis arescet. 11. Et factum est ver- 
bum Domini ad me, dicens: 12. Fili hominis, dic 


i et sorores. 
lize videmini 


(I) S., et 
abominationes tuas. 


q 


n A irae ttis. 
n) $.. 


(s) 


regione sata, ad capiendum firmitatem radicis super aquas. — (0) S., radices. (u) S., ex structura. planta- 


liouit sua. Th., ex phiala. (r) S.. num extendatur. 
E 


(y) S., cum natura. 
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id domum lsraelis irritantem : Non scitis, quid A 3. Vivo ego, dicil Adonai Dominus : si fuerit am- 


int hzc, que dixi? dic eis: (2) Ecce veniet rex 
sabylonis super Jerusalem, et capiet eam, et regem 
»us, et principes ejus, et duceteos ad semetipsum 
im Babylonem. 15. Et sumet de semine regni, et 
lisponet ad eum testamentum, et. introducet eum 
in maledictione, et principes terrz capiet, 14 (a)ut 
sit in regnum infirmum, quod omnino non eleva- 
pitur, ad custodiendum testamentum ejus, οἱ sta- 
iaet illud. 15. Et recedet ab eo, mittendo nuntios 
in AEgyptum, ad dandum ei equos, et populum 
multum. Si dirigetur, si servabitur, qui facit con- 
waria? (b) et qui transgreditur testamentuui , si 
salvabitur ? 16. Propter hoc vivo ego, dicit Adonai 
Dominus, nisi in loco regis, qui regnare fecit eum, 
qui sprevit maledictionem meam, et qui transgres- 
sus est testamentum meum, cum eo in medio Da- 
bylonis morietur. 17. Et non in virtute magna, 
neque ip turba multa faciet adversus eum Pharao 
bellum, in jactu fosse, εἰ in structura stationum et 
balistarum, ut dejiciat animas multas. 18. Etspre- 
vit juramentum, ut transgrederetur testamentum : 
et ecce (c) dedit manum suam, et omnia hzc fecit 
ei , : num salvabitur? 19, Propter hoc dic : Hac 
dicit Adonai Dominus : Vivo ego, nisi juramentum 
meuin, quod sprevit, et testamentum meum, quod 
trangressus est, et dabo illud in caput ejus : 20. et 
extendam super eum reteineum, et capielur in gyro 
ejus; «εἰ et ducam eum ia Babylonem, et dijudicabo 
cum eo ibi injustitiam ejus, quam injuste egit in 
me : 21. (d) et omnes profugi ejus; in omni in- 
sisuctione belli ejus in gladio cadent: (e)et residuos 
eorum in omnem ventum disseminabo, et cogno- 
scetis, quia ego Dominus locutus sum. 22. Propter 
hoc hzc dicit Adonai Dominus : Et sumam ego de 
clectis cedri de vertice, 3X, et dabo de capite propa- 
ginum ejus ὃ, corda eorum infirmabo, et plantabo 
eco super montem excelsum, 25. et suspendam 
eum in «onte sublimi Israelis. Et plantabo, (f) et 
proferet germen, et faciet fructum, et erit in cedrum 
magnam : et requiescet sub ea (g) omnis avis, et 
omne volatile sub umbra ejus -« requiescet ὃ, et 
paltnites ejus restituentur, 24. ct scieut omnia ligna 
campi; quia ego Dominus, qui humilio lignum ex- 
celsum, et exalto lignum humile, et arefacioliguum 
viride, et denuo virescere faciam lignum ariduin. 
Ego Dominus locutus sum, et quoque faciam. 

CAP. X Vill. — 1. Et factum est verbum Domini ad 
me dicens : 2. Fili hominis, quid vobis parabola 
hzc (h) in filiis Israelis, dicentes : Patres comede- 
ἴηι uvas acerbas, et dentes liliorum stupuerunt *. 


plius dicenda parabola ᾿ς in lsraele; 4. quia om- 
nes animx mez sunt, quemadmodum anima patris, 
ita et anima filii, mez sunt: anima quz peccave- 
rit, (i) ipsa morietur. 5. Homo autem, qui fuerit 
justus, quifacit judicium et justitiam, 6. super 
montibus non comederit, et oculus suos non sustu- 
lerit ad (k) cogitationes domus Israelis, et uxorem 
proximi sui non polluerit, et ad mulierem, quz est 
in menstruo, non accesserit, 7. et hominem non 
subegerit, pignus debitoris reddiderit, et rapinam 
non rapuerit, panem suum esurienti dederit, et nu- 
dum operuerit veste, 8. et argentum suum super 
usura non dederit, et superfluum non sumserit, ab 
injustitia averterit manum suam, judicium justum 


B fecerit. inter virum et. «Ὁ inter ? proximum ejus, 


9. et iu praeceptis meis ambulaverit, et justificationes 
meas custodiverit, ul faciat eas; justus liic est, 
vita vivet, dicit Adonai Dominus. 10. ΕἸ si genuerit 
filium ([) corruptorem, effundentem sanguinem, et 
facientem peccata, 11. in via patris sui justi non 
ambulavit, sed et super 1nontibus comedit, et uxo- 
rem (m) proximi sui polluit, 12. et egenum et pau- 
perem subegit, et rapinam rapuit, et pignus nou 
reddidit, et in idola posuit oculos suos, iniquitatem 
fecit, 45. cum usura dedit, et superfluum sumsit ; 
(n) bic vita non vivel : omnes has iniquitates fecit, 
morte mortiticabitur : sanguis ejus super ipsum 
erit. 14. Si autem genuerit filium , et viderit ouinia 
peccata patris sui, quie fecit, et timucrit, et nou 
fecerit secundum ea, 15. super montibus non co- 
medit, et oculos suos non posuit ad cogitationes 
domus lsraelis, et uxorem proximi sui non polluit, 
16. et bominem non subegit, et pignus non sumsit, 
et rapinam non rapuit, panem suum esurienti dedit, 
et nudum operuit 2 veste 7, 17. et ab injustitia 
avertit manum suam, usuram el superfluum non 
sumsit, justitiam fecit, et. in preceptis mcis am ᾿ 
bulavit; hic non morietur in injustitiis patris sui, 
vita vivet. — 18. Pater ejusauteimn si afflictione 
alflixerit, et rapucrit. rapinam X fratris ; , et con- 
traria fecerit in medio populi mei; etiam morietur 
in injustitia sua. 19. (o) Et dicitis : Quid est quod 
non tulit filius injustitiam patris sui? Quia filius 


p misericordiam et justitiam fecit, omnia legitima 


mea custodivit, οἱ fecil ea : vita vivet. 20. Anima 
autem peccans X ipsa ; morietur; filius autem non 
accipiet injustitiam patris, neque poter accipiet in- 
justitiam fllii sui : justitia justi super ipsum erit, 
et iniquitas iniqui super ipsum erit. 21. Iniquus si 
se converterit ab omnibus iniquitatibus suis, quas 


(2) Quando. (a) S., pro co quod esset regnum humile, ut ne se efferret, sed custodiret feedus ejus, ut sta- 
tueret illud. Recessit autem ab eo, dum misit legatos in Egyptum, ut darentur ei equi. (b) Et qui transgreditur 


testamentum, si effugiet. (c) Dedi. 
nes. 


Syriacum "pa 


gredientem fadus. — (m) S., fratris. (n) S.,. 
sunilnon portavit. filius iniquitatem patris sui ἢ 


*, 


(d) S., et omnes profugi ejus cum omnibus pennis ejus. (e) Et om- 
(f) S., et portabit ramos. (σὴ Omnes bestiz. (4) Super terra. (") Perperam vertit Norberg verbum 
in fulgurarunt. p" enim significat etiam stupuit; teste nomine 


tinm, Daacs..— (i) Et ejus, qui comederit uvas acerbas, ejus obstupescent dentes. (4) Idola. 
(n) S., num vivet? non vivet. 


stupor den- 
(I) S., trars - 


(o) S., et dixistis autem : ^*^^» 


v 
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fecit, et custodierit omnia przcepia mea, et fecerit A runt eum in camo, et in cavea: venit ad rezem 
justitiam et misericordiam, vita vivet, et non mo-  bylonis, et introduxit eum (yg) in carcerem. « 
rietur: 22. (p) omnia delicta ejus, αι fecit, non — audiretur vox ejus super montes lsraelis. 10. 3 
commemorabuntur *X ei, sed 7? in justitia sua, tua sicut vitis, sicut flos in malogranato, p 
quam fecit, vivet. 25. Numquid volendo volam mor- — in aqua: fructus ejus, et germen ejus factum ^ 
tem iniqui, dicit Dominus Dominus, sicut id quod — aqua multa. 41. Et facta est ei virga roboris 
se convertat a via sua mala et vivet? 24. Cum vero tribum ducum, et exaltata est in magnitudiv 
se averterit justus a justitia sua, et fecerit injua- — in medio (z) propaginum. Et vidit magnitué 
slitiam , secundum omnes iniquitates, quas fecit suam in multitudine polmitum suorum: ! 
iniquus, si fecerit, non vivet, omnes justitis ejus, — confraeta est in furore, super terram projec: 
quas fecit, non commemorabuntur ei: in delicto εἰ ventus uredinis arefecit electa ejus: vix 
suo, in quod cecidit, et in peccatis suis, quz» pec- — Sunt, et exaruerunt virgae roboris ejus : igni: 
cavit, in eis inorietur. 25.Et dixistis : Non recta it — sumsit eam : 15. et nunc plantarunt eam in ie 
via Domini : audite autem, domus Israelis: num- — in terra sine aqua. 14. Et exivit. ignis e vip 
quid via mea non recta it? Nonne via vestra non . electorum ejus, et comedit eam, et non eri? 
recta it ? 26. Cum averterit se justus a justitia sua, B virga roboris : (b) in tribum, in parabolam br 
et fecerit delictum, et morietur in delicto, quod fe- — tationis est, et erit in lamentationem. 
cit, in eo morietur. 27. Et cum averterit se iniquus CAP. XX.—4. Et factum est in anno septima 
ab iniquitate sua, quam fecit, et fecerit judicium, — mense quinto, decimo mensis, venerunt viri t: 
et justitiam, hic animam suam custodivit. 38. χὰ Et — nioribus domus Israelis, ad interrogandum b» 
vidit 7 , et se avertit ab omnibus impietatibus suis, — num, et sederunt ante faciem meam. 9. Εἰ (κι. 
quas fecit, vita vivet, non morietur. 99. Et dicunt est verbum Domini ad me, dicens : ὅ. Fili boe. 
domus Israelis, Non recta it via. Domini. Numquid —loqtere ad seniores domus fsraelis, εἰ dicei 07 
via mea non recta it, domus Israelis? Nonne vía — H:ec dicit Adonai Dominus : Si ad ἐπι γγοζ 
vestra non reca it? 20. 3X Propter boc ? unum- — me vos venitis? Vivo ego, si respondero vobis é- 
quemque secundum viam suam judicabo vos, domus — Adonai Dominus, 4. si ultus fuero eos ultiobt 
Israelis, dicit Adonai Dominus. Convertimini, et — hominis , (c) iniquitates patrum eorum coss" 
avertite vos ab omnibus impietatibus vestris, et non — eis, 5. et dices ad eos: Hsc dicit (d) Domi 
erunt vobis in tormentum injustitiz. 1. Projicite a — Dominus: Ex die quo elegi domum Israelis 1" 
vobis omnes impielates vestras, quas impie egi- (; innotui semini domus Jacobi, et innotui eis 9^ 
stis in me, et facite vohis cor novum, οἱ spiritum — /Egypü, et cepi eus nianu mea, dicens: Ego v 
novum, et facite omnia praecepta mea: et quare nus Deus vester; 6. in die illo cepi eos mi" 
moriemini, domus lsraelis ? dicit Dominus. 22. ut educerem eos ex terra ZEgypti in terris (^^ 
Quia non volo mortem morientis, dicit Adonai Do- — paravi eis, terram fluentem lacte, et melle, yh 
minus : X etconvertimini, et vivite 1. est plus quam omnis terra. 7. Et dixi 20 eos: Ur 
CAP. XIX. — 1. Et tu fili hominis, sume lamen- . quisque abominationes ab oculis suis pret 
tationem (g)super principem Israelis, 9. et dices: — in studiis /Egypti ne polluamini : ego Donee 
Quare mater tua catula in. medio leonum (r) facta — Deus vester. 8. Et recesserunt 3 me, et n ver 
est? in medio leonum (s) multiplicavit catulus suos. — erunt exaudire me : X unusquisque unus , 309 
5. Et subsilivit unus ex catulis ejus, leo factus est, — nationes ab oculis suis non projecerunt, e ai 
et didicit rapere rapinas : homines comedit. 4. Et — "Egypti non reliquerunt. Et dixi, et elfundam V 
audierunt (Ὁ) super eo gentes: in corruptione eo- Tem meum super eos, ad implendum iram audi 
rum captus est, et adduxerunt eum in camoin eis in medio terrx /Egypti. 9. Et feci, vt oui 
terram /£gypti. 5. Ef vidit, quod repuisus essetab — meum omnino non profanaretur coram gt" 
ea, el periisset (u) substantia ejus, et sumsit alium D quarum ipsi sunt in medio earum, in quibus i" 
de catulis suis, leonem constituit eum. 6. Et con- tui ad eos coram eis, ut educerem eos ἐξ 
versabatur in medio leonum : leo factus est, et di- — Agypti. 10. Et eduxi eos ex terra. Agypli" 
dicit rapere rapinas : homines comedit: 7. et pa- — Juxi eos in terram desertum, 11. et. dedi eis ΜῈ 
scebatur in audacia sua, et urbes eorum desolavit,  cepla mea, et justificationes meas nola$ fec t* 
et vastavit terram, et plenitudinem ejus a voce ru- — qux faciet ea homo, et (Ai) vivet in eis. " 
gitus sui. (z) 8. Et dederunt. super eum gentes un- — sabbata mea dedi eis, ut essent in signum int" 
dique e regionibus, et expanderunt super eum retia — et inter eos, ut scirent quia ego Dominus, id 
8u3 : in corruptione eorum captus est. 9. Et posue- — ficans eos. 45. Et dixi ad domum lsraelis in 4^ 


δ. et 


(p) Omnes injustitize ejus. (4) S., propter principes. T/i., in principes. (τ) S., sedit. (s! 
cavit. (I) S., Th. deeo. (wu) S.. exspectatio id Th., spes ejus. (z) s. posuerunt super τ 
(y) S., in Egyptum. (2) S., plautatorum cum ea. Th., umbrosorum, (α) Th., raioruim cjus im : 
in virgam regiam. (c) Peceata.— (d) Adonai. (e) Deus. (f) S., et levavi manum pro seinine det e 
(y) S., qux est timor adorationis. omnibus terris. Th., lortitudo est omnibus terris. — (!) 9» ἢ 
[er ea. : 
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in przceptis meis ambulate, et justificationes meos A meam, ut darem eam Illis. Et viderunt omnem col- 
custodite, ut faciatis eas, quas faciet eas lomo, et lem excelsum, et omnem arborem umbrosam, et 
vivet in eis. Et irrtarunt me domus Israelis in de- — sacrificarunt ibi diis suis, - et constituerunt ibi 
serto : in preceptis meis non ambularunt, et justi- — spiraculum donorum suorum ; , et posuerunt ibi odo- 
ficationes meas repulerunt, quas faciet eas bomo, et — rem suavem suum, ct libaverunt libamina sua. 29. 
vivet in eis : et sabbata mea profanarunt valde. Et — EX dixi ad eos : Quid est (p) Abana, quod vosintra- 
dixi : Et effundam furorem meum super eos inde- tis illuc? Et vocarunt nomen ejus (4) Abana, usque 
serio, οἱ consumam eos. 14. Et feci, ut nomen δὰ diei hodiernum. 50. Propter hoc dic ad domum 
meum omuino non profanaretur coram gentibus,  lsraelis : Haec dicit Dominus (τ) Dominus: Si in ini- 
quarum eduxi eos ante oculos earum. 15. Et ego — quitatibus patrum vestrorum vos polluimini, et post 
levavi manum meam super eos in deserto, utLom- — abominationes eorum vos scortamini, 51. et in pri- 
nino non introducerem eos ip terram, quam dedi  mitiis munerum vestrorum in separationibus ve- 
eis, terram fluentem lacte et melle: (i) favus est — stris, cum traducitis filios vestros in igne, vos pol- 
plus quam omnis terra. 16. Pro eo quod justifica- — luimini in omnibus cogitationibus vestris usque ad 
tiones meas repulerunt, et in. przceptis meis non p diem hodiernum : et ego respondebo vobis, domus 
ambularunt in eis, et sabbata mea profararunt,(k) Israelis? Vivo ego, dicit Adonai Dominus, si re- 
et post cogitationes cordium suorum ambulaveruni, —Spondebo vobis, οἱ si ascendet super spiritum ve- 
11. et pepercit oculus meus super eos, ad delen- — strum hoc, 52. et non erit, quemadmodum vos di- 
dum eos, et non feci eos in consummationem in citis: Erimus sicut gentes, et sicut tribus terrz, ad 
deserto. 18. Et dixi ad. fllios eorum in deserto : In colendum ligna, et lapides. 55. «ἐ- Propter hoc ; vivo 
legitimis patrum vestrorum ne incedalis, et justi- ego, dicit Adonai Dominus , nisi in manu potenti, et 
ficationes eorum ne custodiatis, et studiis (/) eorum — in brachio excelso, et in furore effuso regnavero 
“ἔ- nesimul misceamini, et ? ne polluamini. 19. Ego — super vos, 54. et educam vos ex populis, et reci- 
Dominus Deus vester : in preceptis meis ambulate, — piam vos eregionibus, quibus dispersi estis in eis, 
et justificationes meas custodite, e& facite eas. 20. — in manu potenti, et in.brachio excelso, et in furore 
Et sabbata mea sanctificate, et sint in signum inter effuso. 55. Et adducam vosin desertum populorum, 
me et X inter ς vos, ut sciatis, quia ego Dominus — et judicio contendam adversus vos ibi facie contra 
Deus vester. 21. Et exarcerbarunt me, -t- et ? filii faciem. 36. Quemadmodum judicio contendi adver- 
eorum in przceptis meis non ambularunt, et justi- — sus patres vestros in deserlo, cum eduxi eos ex terra 
ficationes meas non custodierunt, ad faciendum C A&gypti, sic judicabo vos, dicit Dominus (s) Domi- 
eas quas faciet 9 eas? homo, et vivet in eis, et — nus. 57. Et traducam vos sub virga mea, (t) et in- 
sabbata mea profanarunt. Et dixi effundere furorem — troducam vos in numero X testamenti ; , 58. et eli- 
weum super eos, ad complendum iram meam super gam e vobis apostatas et impios ; quiae terra inco- 
eos in deserto. 22. w« Et converti eis manum latus eorum educam eos, et in terram Israelis non 
wieom ᾿ς, el feci, ut nomen meum super omne non — ingredientur, et cognoscetis, quod ego Dominus. 
profanaretar coram populis, quorum eduxi eosante 59. Et vos, domus Israelis, hec dicit Dominus (n) 
oculos corum. 25. Et 0 ὃ levavi manum meam su- Dominus: Unusquisque (x) studia sua tollite , ct 
per eos in deserto, ad dispergendum eos in genti- post hzc si vos non audieritis me, et nomen meum 
bus, et αὐ disseminandum eos in regionibus, 24. sanctum non profanaveritis amplius in donis ve- 
pro eo quod justificationes meas non fecerunt, οἱ stris, οἱ instudiis vestris; 40. quia super monte 
precepta mea repulerunt, οἱ sabbata mea profana- —sanctitotis mex; super monte excelso lsraelis, dicit 
runt, (m) et post cogitationes patrum suorum erant Dominus Dominus, ibi colent servitium omnis dc 
oculi eornm. 95. Et ego dedi eis precepta non  muslsraelis usque ad finem : et ibi suscipiam, ct 
bona, et justificationes, quibus non viventin eis. ἰδὲ visitabo primitias vestras, et primitias separatio. 
46. Et polluam eos in muneribus suis, quando D num vestrarum in omnibus sanctiflcationibus ve- 
traduxero omne (n) aperiens uterum, ut (o) abole- — stris. 41. In odore suavi suscipiam ego vos, cum 
am eos, 9X ut ? sciant, quod ego Dominus. 97. Pro- — eduxero vos ex gentibus, et suscepero vos e regio- 
pter hoc loquere ad domum Israelis, fili hominis, — nibus, quibus dispersi estis in eis, et sanctificabor 
et dices ad eos: Hzc dicit Adonal Dominus: Usque — in vobis ante oculos populorum. 42. Et cognoscetis, 
ad hoc ad iracundiam provocarunt me patres vestri — quia ego Dominus, cum introduxero vos in terram 
in delictis suis, in quibus deliquerunt in me. 28. Et — Israelis, in terram, quam levavi manum meam su- 
introduxit eos in terram, super quam levavi manum — per eam, ad dandum eam patribus vestris. 43. (y) Et 


(i) S., φυ 681 tiinor adorationis omnibus terris. Th., fortitudo est. omnibus terris. (k) S., δάϊιδ- 
rescebat. enim cor eorum idolis eorum.  (/) Egypti. — (m) S., et adhzrescebant oculi eorum idolis 
parom eorum. (n) Th., primogenitum uteri. (o) s delinquent. (p) ABANA.  (g) Heb., Bama BAMA. 
r) Deus. — (s) Deus. p S.,et purifcabo vos in annulo feederis. TA., et traducain vos in traditiono 
federis. () eus. (z) 5., idolis suis ite servite, postquam non vultis audire me. (y) S., et cuin 
in memoriam revocaveritis ibi vias et consilia vestra, in quibus vos polluistis, parvuli videbimini in eis 
(vox yya, in eis, mibi transposita, et proxime ἃ poll»istis eallocanda videtur), propter omnes malitias 


vesiras, quas fecistis, et scietis, quod ego Domin ^6 vobis propter nomen ineum. 
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vestrorum, in quibus polluti estis in eis, (2) et vide- 
itis facies vestras in omnibus malitiis vestris, 9X 
quas fecistis ὁ, 44. et scielis, quia ego Dominus, 
cum fecero vobis sic, ut nomen meum X non pro- 
fanetur ὃ secundum vias vestras malas, et secundum 
studia vestra corrupta, domus Israelis, dicit Adonai 
Dominus. 45. Et factum est verbum Domini ad me, 
dicens : 46. Fili hominis, obüirma faciem tuam (a) 
super Thzman, ct respice super (b) Darom, et pro- 
pheta super silvam ducem Nageb, 47. et dices silvze 
Nageb : Audi verbum Domini : hzec dicit Adonai Do- 
minus : Ecce ego succendo in te ignem, et devora- 
bit in te omne lignum viride, et omne lignum ari- 
dum: non extinguetur.flamma, quz succensa est, 
et ardebit in ea omnis facies ab eriente usque ad 
aquilonem. 48. (c) Et cognoscent omnis caro, quod 
ego l'ominus, et succendi eam, et non extinguetur. 
49. Et dixi: Nequaquam, Domine, Domine, | illi di- 
cunt ad me : Nonne hzc parabola est, quae dicituc 
hzc? 

CAP. XXI.—1. Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens : 4. Fili hominis, obfirma faciem tusm 
super Jerusalem, ct respice super Saneta eorum, et 
prophetabis super terram Israelis, 3. et dices ad 
terram [sraelis: Hzc dicit Dominus Dominus : Ecce 
ego ad te, et evayinabo cultrum manualem meum e 
vagina $ua, et exsiccabo ex te injustum et iniquum. 
4. (d) -t- Pro eto quod perdam ex te injustum et 


CODEX SYRIACO-HEXAPLARIS, v4 


Clama, et ulula, fili hominis ; quia hoe facun« 
in populo meo, hoc in omnibus ducibos lita» 
inhabitabunt, quia gladius fuit populo meo : pw 
hoc plaude super manum tuam , 15. (i) quia ju 
ficatus est : et quid si etiam tribus repulsa fui 
Non erit, dicit Dominus Dominus. 14. Ett), í 
liominis, propheta, et complode manum superx 
num, (k) et duplica gladium: gladius tertius oc 
sorum est, gladius occisorum magnus: e terre 
eos, 15. ut percutiatur omne cor (ἢ), et muli; 
centur infirmi super. omnem portam X eorea: 
(m) traditi sunt in occisiones gladii : bene Ix. 
est ad splendorem, bene factus est ad mactatiod 
16. Vade, exacuere a dextra, eta sinisira, qv 
cumque facies tua excitata fuerit. 47, Et egonwe 
complodam manum meam ad manum mea: 
immittam furorem meum : ego Dominus lxv 
sum. 18. Et factum est. verbam Domini ad πὲ ὁ 
cens: 19. Et tu fili hominis , ordina tibi ipsión 
vias, 20. ut ingrediatur gladius regis Babylon: 
Tegione una egredientur principatus duo, et mur 
X ad parandum ; in principio vim urbs: ΜῈ 
principio vise ordinabis, ut ingrediatmr jlsiiv* 
per Rabbatb, super filios Ammon, et super Juéms 
et super Jerusalem (u) in medio ejus. 3}. 
stabit rex Babylonis (o) super viam antiquam 3 
principio duarum viarum, ad divinandum ἐπ 
tionem, (p) ad concotiendum virgam , el ad i 


iniquum 5, sic egredietur culter manualis meus e (; "9gandum in sculptilibus, et ad. explorsaden ΜΡ 


vagina sua super omnem carnem ab oriente usque 
ad aquilonem : 5. et cognoscet omnis caro, quia 
ego Dominus evaginavi culirum manualem meum e 
vagina swa, et non revertetur amplius. 6. Et tu, 
fili hominis, ingemisce (e) in. contritione lumbi «t- 
tui ὁ, et doloribus gemes ante oculos eorum. 7. Et 
erit, si dizerint ad te : Quare tu gemis? et dices, Pro 
nurtio, quia venit, et percutietur omne cor, et 
dissolventur omnes manus, et exibit anima «ἔ- om- 
nis -«- carnis, et 7. omnis spiritus, (f) et omnia 
latera polluentur humore : ecce venit, et erit, dicit 
Dominus Dominus. 8. Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens : 9. Fili hominis, propheta et dices : 
Hzc dicit Adonai Dominus: Dic, gladie, gladie, 
acuere, et furore exardesce, 10. ut mactes macta- 
tiones: acuere, ut sis in polimen, (9) paratus ad 
dissolutionem : occide, contemne, «t- fili mi ?, (A) 
repelle omne lignum. 11. Et dedit eum paratum ad 
tenendum manibus ipsius : expolitus est gladius, 


cimum jecoris a dextra sua. 99. «ἐ- Ev; ft^ 
divinatio super Jerusalem, ad jaciendum (4) fee* 
et ad aperiendum os in clamore, ad en! 
vocem super clamore, (r) ad' jaciendum fortes 
per portas ejus, et ad jaciendu m cespitem, ed » 
ficandum machinas jaculatrices. 25. Etipseest? 
divinans divinationem coram eis, χά et i 
sabbala eis ?, et ipse commonefaciens de nef 
stitiam ejus ad reeordandum. 24. Propter W 
dicit Dominus (s) Dominus : Pro eo quoi 39 
moriam revocastis injustitias vestras i9 
tione impietatum vestrarum, ut viderentar P^ 
vestra, in omnibus impietotibus vestris, * ^' 
omnibus studiis vestris, pro eo quod in me? 


D revocastis; in istis capiemini. 95. Et tu p? 


inique, dux Israelis, cujus venit dies , in !^* 

(t) finis injustitizs. 96. Hzc dicit Dominus pont 
Abstulisti a te cidarim, et posuisti super le coni 
hanc, non talis erit : humiliasti excelsum, ἐἰ "e 


?l oscet. (4) Hxc, super quibus 
"in fractio V V S et per omia P 
(h) S., aversatus es ab omni Hg?! 


(Δ) S^ 


np 


acutus, ipse sicut fulgur notus est, ad jugulandum trausiit : revertimini, ascendite ad dextr&üh "ΝΘ 


(n) $., in inclasione. Th., meri 
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tasti bumile. 27. lnjustitiam, 5 injustitiam ἢ, inju- A oblita es, dicit Dominus Dominus. 15. Si autem 


etitiam ponam eam, nec hzc talis erit, donec ve- 
niat, cui convenit, οἱ tradam εἰ. 28. Et tu, fili ho- 
minis, propheta, et dices : Hzc dicit Dominus (u) 
Dominus ad filios Ammon, et ad opprobrium eo- 
rum, et dices : Gladius, gladius evaginatus ad ma- 
ctationem , οἱ evaginatus δὰ consummationem, 
surge, ut fulgcas, 29. in visione tua vaua, et cum 
divinabis falsa, ad tradendum te super colla occi- 
sorum iniquorum, quorum venit dies in tempore 
finis injustitiz». 20, Revertere, ne hospiteris in loco 
lioc, quo natus es, in terra (x) tua judicabo te, 51. 
et effundam super te furorem meum, in igne irz 
meae sufflabo super te : et tradam te in manus vi- 
vorum barbarorum conflantium corruptionem. — 


32. In igne eris cibus, sanguis tuus erit in medio B 


terre tuz : non erit memoria lui, quia ego Dominus 
locutus sum. 

CAP. XXII.— 1. Et factumest verbum Domini ad 
me, dicens : 2. Et tu, fili hominis, si judicas, aut non 
judicas urbem sanguinum? et ostende ei omnes 
iniquitates suas, 3. et dices: Hzc dicit (y) Dominus 
(3) Dominus : O urbs effundens sanguines in medio 
$ui, ut veniat tempus ejus, et faciens cogitaliones 
coutra semetipsam, ad polluendum se. 4. In san- 
guinibus eorum, quos effudisti, ceeidisti : et in co- 
gitationibus tuis, quas fecisti, polluta fuisti : et 
eppropinquare fecisti dies tuos, et adduxisti tempus 
annorum tuorum. Propter hoc dedi te in oppro- 


percussero manum meam ad manum meam (c) su- 
per iis, 4155 consummasti, quz fecisti, et super 
sanguinibus tuis, qui facti sunt in medio tui, 14. si 
sustinebit cor tuum ? si. delinebunt. manus manus 
tug in diebus, quos ego facio in te? Ego Dominus 
locutus sum, et faciam. 15. Et dispergam te in 
gentibus, et disseminabo te in regionibus, et defi- 
ciet immunditia tua a te : 16. (d) et hzreditabo in 
te ante oculos gentium, et scietis, quia ego Domi- 
nus. 17. Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens : 18. Fili bominis, ecce facti sunt mihi domus 
Israelis (e) misti omnes sere, et ferro, et stanno, et 
plumbo in medio 9 camini ; (f) misti argento sunt. 
49. Propter hoc dic : Il»c dicit Dominus Dominus : 
Pro eo quod facti estis omnes in unam commistio- 
nem, propter hoc ecce ego recipiam vos in medio 
Jerusalem. 90. Sicut recipitur argentum, et 265, ct 
ferrum, et stannum, οἱ plumbum in niedium ca- 
mini, ad sufflanduni in illud ignem, ut confletur, ita 
recipiam vos in ira mea, 3X et in furore ? , οἱ con- 
gregabo, et conflabo vos, 21. X et congregabo vos ;, 
et sufflabo super vos in igne irze mese, et conflabi- 
mini in medio ejus. 22. Quemadmodum conflatur 
argentum in medio camini, ita conflobimini in me- 
dio ejus, et cognoscetis, quia ego Dominus cffudi 
furorem meum super vos. 93. Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 24. Fili hominis, dic ei: 
Tu es terra (9) non compluta, neque pluszia facta 


brium gentibus, et in irrisionem omnibus regioni- c, est super te in dieirz. 25. Cujus duces in medio 


bus, 5. quz prope sunt ad te, et quze procul remo- 
tae sunt a te, (o) et. illudent in te, immunda isla 
nominata, et muita in iniquitatibus. 6. Ecce duces 
domus Israelis, unusquisque ad cognatos suos, mi- 
scuerunt se in te, uteffundant sanguinem. 7. Patrem 
et matrem maledicebant in te, et adversus advenam 
conversabantur in injustitiis in te: pupillum et vi- 
duam opprimebant in te : 8. et Sancta mea sperne- 
baut, et sabbata mea polluebant in te. 9. Viri 
latrones X, erant ; in te, ut effunderent in te san- 
guinem : et super montibus comedebant in te: (5) 
non saneta faciebant in medio tui. 10. Pudenda 
patris retexerunt in te, et in immunditiis menstrua- 
tam humiliabantiu te. 11. Unusquisque uxorem 
proximi sui inique ignominia affecit, et. unusquis- 
que nurum suam contaminavit in impietate, et 
unusquisque sororem suam, filiam patris sui, hu- 
miliabant in te. 12, Munus accipiebant in te, ut 
elfunderent sanguinem : usuram et superfiuum 
accipiehant in te: et consummasti consummatio- 
nem malit; tus, quz i0 oppressione : mei autem 


(5) Deus. — (x) S., possessa tua. T., stabilimenti radicis tux. 
edere facientes mauus super te, elamabunt tibi : immunda, val 
Th., ZEMMA (i. e. Mebr. ΜΟῚ scelus). (c) S., defraudatione tua, 
(e) S., permistio tetra. Th., in caiculum. 


coram gentibus. 
&coriz lacta sunt. 


lentia legem meam. 


ejus, sicut leones rugientes , rapicntes rapinas, 
animas devorantes in potentia, εἰ pretia acci- 
pientes in iujustitia. Et vidue tuz multiplicata: 
sunt in medio tui. 26. Et sacerdotes ejus (4) prze- 
varicati sunt legi mez, et polluebant Sancta mea: 
inter sanctum (i) et profanum non distinguebant, 
et inter immundum et muudum non distinguebant, 
a sabbatis meis operiebant oculos suos : (5) et pro- 
fanabar in medio eorum. 27. Principes ejus in me- 
dio ejus, sicut lupi rapientes rapinas, ad effunden- 
dum sanguinem, X ad perdendum animas ? , ut 
avaritia lucrentur. 28. Et prophet ejus, (/) ungen- 
tes eos, cadent, videntes vana, divinantes X eis Ὁ 
mendacia, dicentes : Hzc dicit Adonai Dominus, ct 


D Dominus non locutus est: 29. populum terra pre- 


mentes injusto, et diripientes rapinas, egenum et 
pauperem opprimentes, οἱ erga advenam (m) non 
conversantes cum judicio. 50. Et quzrebam ex eis 
virum, (n) qui conversaretur recte, et qui staret ex 
toto »nte faciem meam in tempore (o) irz, ut neiu 
Ünem delerem eam, et non inveni. 31. Et effudi 


p Adonai. (z)Deus. (a) S., signum 
e nominata. P S., abomipationes. 

uam fecisti. (1) S., οἱ pungam te 
f) S., permistio tetra. Th., in argentum 


"ui $., qux: non mundata est, super quam hiems non facta est, in die increpationis. 
juramenta quae simul (i. e. cenjarationes) prophetarum ejus in medio ejus. 


(kh) S., qui ducebant in vio- 


i) S., mundanum.  (k) Et sabbata mea profanabant. (/) S., qui liniebant --- 7^7 
condimento. Th., stultitia. (m) S., oppresserunt inique. 


(n) S., qui &ediüicaret scpem, (οἱ) 
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CODEX SYRIACO-HEX APLARIS. 1 


recordabimini ibi viarum vestrarum, et studiorum A est paratus, ut. detar in manum con[odienis, !? 


vestrorum, in quibus polluti estis in eis, (2) et vide- 
litis facies vestras in omnibus malitiis vestris, 5K 
quas fecisis ὃ, 44. et scielis, quia ego Dominus, 
cum fecero vobis sic, ut nomen meum )XK non pro- 
fanetur ; secundum vias vestras malas, et secundum 
studia vestra corrupta, domus Israelis, dicit Adonai 
Dominus. 45. Et factum est verbum Domini ad me, 
dicens : 46. Fili hominis, oblirma faciem tuam (a) 
super Thzman, ct respice super (ὁ) Darom, et pro- 
pheta super silvam ducem Nageb, 47. et dices silvze 
Nageb : Audi verbum Domini : hzc dicit Adonai Do- 
minus : Ecce ego succendo in te ignem, et devora- 
bit in te omne lignum viride, et omne lignum ari- 
dum: non exlinguetur flamma, quz succensa est, 
et ardebit in ea omnis facies ab eriente usque ad 
aquilonem. 48. (c) Et cognoscent omnis caro, quod 
ego l'ominus, et succendi eam, et non extinguetur. 
49. Et dixi: Nequaquain, Domine, Domine, | illi di- 
cunt ad me : Nonne hzc parabola est, quae dicitur 
hzc? 

CAP. XXI.—1. Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens: 9. Fili hominis, obürma faciem tusm 
super Jerusalem, ct respice super Saneta eorum, et 
prophetabis super terram [sraelis, 5. et dices ad 
terram Israelis : Haec dicit Dominus Dominus : Ecce 
ego ad te, et evaginabo cultrum manualem meuin e 
vagina sua, et exsiccabo ex te injustum et iniquum. 
4. (d) -- Pro eo quod perdam ex te injustum et 


Clama, et ulula, fili hominis; quia hoc fac 
in populo meo, hoc in omnibus ducibos Ira 
inhabitabunt, quia gladius fuit populo meo : pw. 
hoc plaude super manum tuam , 15. (i) quia je 
ficatus est : et quid si etiam tribus repulsi [uei 
Non erit, dicit Dominus Dominus. 14. Ets 
liominis, propheta, et complode manum super 
num, (k) et duplica gladium: gladius tertius oc 
sorum est, gladius occisorum magnus: el tene 
eos, 15. ut percutiatur omne cor (/), et muli 
centur iufirmi super omnem portam X eorus; 
(m) traditi sunt in occisiones gladii : bene [κὶ 
est ad splendorem, bene factus est ad mactatina 
16. Vade, exacuere a dextra, eta sinistrae 
cumque facies tua excitata fuerit. 17. Et egowa 
complodam manum meam ad manum mea: 
immittam furorem meum : ego Dominus ka 
sum. 18. Et factum est. verbum Domini ad nc 
«eus: 49. Et tu fili hosninis , ordina tibi ipsa 
vias, 20. ut ingrediatur gladius regis Babylonis: 
regione una egredientur principatus duo, οὐκ 
X ad parandum ; in principio vim urbs: wr 
principio vise ordinsbis, ut ingrediatur gladii 
per Rabbatb, super filios Ammon, et super Juézx 
et super Jerusalem (n) in medio ejus. 21.09 
stabit rex Babylonis (o) super viam antiquam 9" 
principio duarum viarum, ad divinandum 4t 
tionem, (p) ad conoutiendum virgam , et d »P 


iniquum ?, sic egredietur culter manualis meus e (; "9gandum in sculptilibus, et ad exploranden v 


vagina sua super omnem carnem ab oriente usque 
ad aquilonem : 5. et. cognoscet omnis caro, quia 
ego Dominus evaginavi culirum manualem meum e 
vagina swa, et non revertetur amplius. 6. Et tu, 
fili hominis, ingemisce (e) in contritione lumbi -t- 
tui δ, et doloribus gemes ante oculos eorum. 7. Et 
erit, si dizerint ad te : Quare tu gemis? et dices, Pro 
nurtio, quia venit, et percutietur omne cor, οἱ 
dissolveuntur omnes manus, et exibit anima -t- om- 
nis -- carnis, οἱ ?. omnis spiritus, (f) et omnia 
latera polluentur humore : ecce venit, et erit, dicit 
Dominus Dominus. 8. Et factum est verbum Domini 
δὰ me, dicens : 9. Fili hominis, propheta et diceg : 
Hac dicit Adonai Dominus: Dic, gladie, gladie, 
acuere, et furore exardesce, 10. ut mactes macta- 
tiones : acuere, ut sis in polimen, (9) paratus ad 
dissolutionem : occide, contemne, -«t- fili mi ?, (A) 
repelle omne lignum. 11. Et dedit eum paratum ad 
tenendum manibus ipsius : expolitus est gladius, 


(2) et percutietis. (a) super Thxeman et Darom. S., sper austrum viam austri, curam habe, 
(b) Dsgun. (c) Et 
scus, ad (inem reperiuntur in Hebrzo. — (e) S., sicut 
fluent aquz. (4) S., evaginatus, vel fugiemus a virga, fili mi. | 
(i) S., et quid probatio ? et quid etiam si virga. 


pues de sylva regionis austri et dices. 
ι 


dabitur ei evaginatus, ut capiatur many. 


ciuium jecoris a dextra sua. 22. «ἐ- Et; [x85 
divinatio super Jerusalem, ad jacienduto (4) Ah* 
et ad aperiendum os in clamore, ad 
vocem super clamore, (r) ad jaciendum foras" 
per portas ejus, et ad jaciendum cespitem, ess 
ficandum machinas jaculatrices. 25. Etipseesth 
divinans divinationem coram eis, Χά el 
sabbata eis ?, et ipse coramonefaciens de n9f 
stiiam ejus ad recordandum. 94. Propter V 
dicit Dominus (s) Dominus : Pro eo quod? - 
moriam revocastis injustitias vestras i8 
tione impietatum vestrarum, ut videreutar p^" 
vestra, in omnibus impietatibus vestris, * 4 
omnibus studiis vestris, pro eo quod in me? 


D revocastis; in istis. capiemini. 95. Εἰ tu p" 


inique, dux Israelis, cujus venit dies , in ^^ 
(t) finis injustitize. 26. Hac dicit Dominus iut 
Abstulisti a te cidarim, et posuisti super te jn 
hanc, non talis erit : hurailiasti excelsum, δἰ 9 
i 
. (d) Hzc, super quibus (δ 
Ls a Ag dr uma μα 


h) S., aversatus es ab omni Mfg. dr 


plicabitur enim gladius, tertius autem ejus gladius percussorum hic est gladius percussionis maj 


qui super eos manumissus est. (/) Eorum. 


(9) S., wurres murorum. Th., turres. 
(s) Deus, (t) S., iniquitas deluita termino. 


(m) S., dedi gladium probatum, acutum ; fa ua» 
acutus, ipse sicut fulgur notus est, ad jugulandum transiit : revertimini, ascendite ad dextra! ᾿ς 
(pro ^39 (ramsi legendum T^2y iranmsite puto) ad sinistram. 
(o) Th., super principium vie, super principio duarum viarum. 
(r) S., ad fodiendum lapiden,, ct ad sedificandum sep! 


(n) S., in inclusione. T/., e 


(p) Th., ad coucutiendum $1 


- — — - ταῖν -- - - 
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tasti liumile. 97. Injustitiom, 5X injustitiam 7 , inju- A oblita es, dicit Dominus Dominus. 13. Si autem 


$titiam ponam eam, nec bzc talis eril, douec ve- 
niat, cui convenit, et tradam ei. 28. Et iu, fili ho- 
minis, propheta, et dices : Hzc dicit Dominus (u) 
Dominus ad filios Ammon, et ad opprobrium eo- 
rum, et dices : Gladius, gladius evaginatus ad ma- 
ctatíionem , οἱ evaginatus δὰ consummationem, 
surge, ut fulgcas, 29. in visione tua vana, et cum 
divinabis falsa, ad tradendum te super colla occi- 
sorum iniquorum, quorum venit dies in tempore 
finis injustitix. 30, Revertere, ne bospiteris in loco 
loc, quo natus es, in terra (z) tua judicabo te, 31. 
et effundam super te furorem meum, in igne ire 
mez sufflabo super t6 : et tradam te in manus vi- 
rorum barbarorum conflantium corruptionem. — 
52. In igne eris cibus, sanguis tuus erit in medio 
terrz tug : non erit memoria tui, quia ego Dominus 
locutus sum. 

CAP, XXII.— 1. Et factumest verbum Domini ad 
me, dicens : 9. Et tu, filj hominis, si judicas, aut non 
judicas urbem sanguinum? et ostende ei omnes 
iniquitates suas, 5. et dices: Hzc dicit (y) Dominus 
(2) Dominus : O urbs effundens sanguines in medio 
$ui, ut veniat tempus ejus, et faciens cogitationes 
coutra semetipsam, ad polluendum se. 4. In san- 
guipibus eorum, quos effudisti, ceeidisti : et in co- 
gitationibus tuis, quas fecisti, polluta fuisti : et 
eppropinquare fecisti dies tuos, et adduxisti tempus 
annorum tuorum. Propter hoc dedi te in oppro- 
brium gentibus, et in irrisionem omnibus regioni- 
bus, 5. quz propesunt ad te, et qux» procul remo- 
tae sunt ἃ te, (a) et. illulent in te, immunda isla 
nominata, et multa in iniquitatibus, 6. Ecce duces 
domus Israelis, unusquisque ad cognatos suos, mi- 
scuerunt se in te, uteffundant sanguinem. 7. Patrem 
ct matrem maledicebant in te, et adversus advenam 
conversabantur in injustitiis in te: pupillum et vi- 
duam opprimebant in te : 8. et Sancta mea sperne- 
bant, et sabbata mea polluebant in te. 9. Viri 
latrones X, erant ἢ in te, ut effunderent in te san- 
guinem : et super montibus comedebant in te: (b) 
non sancla faciebant in medio tui. 10. Pudenda 
patris retexerunt in te, et in immunditiis menstrua- 
tam humiliabant iu te. 11. Unusquisque uxorem 
proximi sui inique ignominia affecit, et. unusquis- 
que nurum suam contaminavit in impietate, et 
unusquisque sororem suam, filiam patris sui, hu- 
miliabant in te. 12, Munus accipiebant in te, ut 
effunderent sanguinem : uswram et superfluum 
accipiebant in (e: et consummasti consummatio- 
nem malitiee (um, qux in oppressione : mei autem 


(uw) Deus. — (x) S., possessa tua. T^., stabilimenti radicis tux. 
edere facientes manus super te, clamabunt tibi : immunda, val 
Th., ZEMMA (i. e. Iebr. ΠΟΥ scelus). (c) S., defraudationo tua, 
(e) S., permistio tetra. T^., in calculum. 


coram gentibus. 


percussero manum meam ad manum meam (c) su- 
per iis, qu: consummasti, qua fecisti, etl super 
sanguinibus tuis, qui facti sunt in medio tui, 14. si 
sustinebit cor tuum? si detinebunt. manus manus 
tug in diebus, quos ego facio in te? Ego Dominus 
locutus sum, et faciam. 15. Et dispergam te in 
gentibus, et disseminabo te in regionibus, et defi- 
ciet immunditia tua a te : 16. (d) et hzreditabo in 
te ante oculos gentium, et scietis, quia ego Domi- 
nus. 17. Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens : 18. Fili bominis, ecce facti sunt mihi domus 
Israelis (e) misti omnes zre, et ferro, et stanno, εἰ 
plumbo in medio X camini ; (f) misti argento sunt. 
19. Propter hoc dic : lix dicit Dominus Dominus : 


B pro eo quod facti estis omnes in unam commistio- 


nem, propter hoc ecce ego recipiam vos in medio 
Jerusalem. 20. Sicut recipitur argentum, et 265, ct 
ferrum, et stannum, et plumbum in medium ca- 
mini, ad sufflandum in illud ignem, ut confletur, ita 
recipiam vos in ira mea, *X et in furore ? , et con- 
gregabo, et conflabo vos, 21. 3X et eongregabo vos ὃ, 
et sufflabo super vos in igne ire me:, et conflabi- 
mini in medio ejus. 22. Quemadmodum conflatur 
argentum in medio camini, ita conflobimini in me- 
dio ejus, et cognoscetis, quia ego Dominus cffudi 
furorem meum super vos. 93. Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens : 94. Fili hominis, dic ei: 
Tu es terra (9) non compluta, neque plusia facta 


C est super te in die irse. 25. Cujus duces in medio 


ejus, sicut leones rugientes , rapicntes rapinas, 
animas devorantes in potenlia, et pretia acci- 
pientes in injustitia. Et viduze tuz multiplicata» 
sunt in medio tui. 26. Et sacerdotes ejus (A) prz- 
varicati sunt legi mex, et polluebant Sancta mea: 
inter sanctum (i) et. profanum non diístinguebant, 
et inter immundum et muudum non distinguebant, 
a sabbatis meis operiebant oculos suos : (E) et pro- 
fanabar in medio eorum. 27. Principes ejus in me- 
dio ejus, sicut lupi rapientes rapinas, ad effunden- 
dum sanguinem, X ad perdendum animas ?, ut 
avaritia lucrentur. 28. Et prophet ejus, (/) ungen- 
tes eos, cadent, videntes vana, divinantes X eis 2 
mendacia, dicentes : Hzc dicit Adonai Dominus, ct 


D Dominus non locutus est: 29. populum terra pre- 


mentes injusto, et diripientes ropinas, egenum et 
pauperem opprimentes, et erga advenam (m) non 
conversantes cum judicio. 50. Et quzrebam ex eis 
virum, (Ν) qui conversaretur recte, et qui staretex 
toto ante faciem meam in tempore (o) ire, ut neiu 
Ünem delerem eam, et non inveni. 31. Et effudi 


) Adonai. (2) Deus. (a) S., signum 
nominsta. P $S., abomipnationes. 
uam fecisti. (1) S., οἱ pungam te 
f) S., permistio tetra. Th., in argentum 


scoriz factae sunt. (9) S., quze non mundata est, super quam hiems non facta est, in die increpationis. 


juramenta qua simu 
lentia legom meam. 


(i. e. conjurationes) prophetarum ejus in medio ejus. 
i) S., mundanum.  (k) Et sabbata mea profanabant. 


(h) S., qui ducebant in vio- 
(ἢ) S., qui liniebant eos nou 


condimento. Th., stultitia. (m) S., oppresserunt inique. (n) S., qui zdiüicaret sepem. (ὁ) Terras, 


2125 


CODEX SYRIACO-HEXAPLARIS, 


$35 


super eam furorem meum iu igne irze mez ad con- A 20. (d) et te apposuisti post Chaldaeos, quera 


summandum X cos ὃ : vias eorum in capita corum 
dedi, dicit Dominus Dominus. 

CAP. XXIII. —1. Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens: 3. Fili hominis, dux mulieres eraut 
fllie matris unius , 9. ct fornicatae sunt in ZEgypto, 
in adolescentia sua 5X fornieate sunt ὃ : ibi ceci- 
derunt ubera earum, (p) et ibi devirginatze sunt nu- 
trices virginitatum earuin. 4. Nomina autem earum 
Ohola senior, et Oholiba soror ejus. Et facte sunt 
mihi, et pepererunt filios, et filias : et nomina ea- 
rum, Samaria Ohola, et Jerusalem Olholiba. 5. Et 
fornicata est Ohola a me, (4) et se apposuit post 
amatores suos, post Assyrios vicinos ei , 6. indutos 
hyacinthinis, principes, et. duces : juvenes electi, 
omnes equites equitantes super equis. 7. Et dedit 
fornicationem suam super eos : electi filii Assyrio- 
rum omnes, et super omnes, super quos se impo- 
suit : in omnibus cogitationibus (r) eorum polluta 
facta est. 8. Et fornicationem suam ex ZEgypto non 
reliquit; quia cum ipsa dormiebant in adolescentia 
ejus, et ipsi devirginarunt (s) eam, et effunderunt 
fornicationem suam super eam. 9. Propter hoc tra- 
didi eam in manus amaltorum ejus, in manus filio- 
rum Assyriorum, super eos, post quos se apposuit. 
40. Isti retexerunt (!) pudenda ejus, filios, et filias 
ejus sumserunt, et eam in gladio occiderunt: et. 
facta est sermo in mulieres, et ultionem (wu) feci in 
ea «- in filias ejus ἢ. 11. Et viditsoror ejus Oholiba, 
et corrupitimpositionem suam plus quam ea, et for- 
nicationem suam plus quam fornicatio sororis sua. 
12. Post filios Assyriorum se apposuit, principes, οἱ 
duces vicinos ei, indutos (x) hyacinthinis, equites 
equitantes super equos : adolescentes electi onines. 
18. Et vidi, quod pollutze essent, via una amba- 
vum : 14. et adjecit ad fornicationem suam, et vidit 
viros depictos super pariete, imagines Chaldzorum 
depictos (y) in etyle, 15. accinctos variegatis super 
lumbos suos, (2) et pilei tincti super capitibus co- 
ruin, (a) facies triplex omnium, similitudo filiorum 
Babylonis, terrz? Chaldzorum, regionis ejus. 16. Et 
ge posuit post eos in adspectu oculorum suorum : 
ct misit nuntios ad eos in. terram Chaldaeorum. 17. Et 
venerunt ad eam fllii Babylonis, ad cubile diver- 


sicut asinorum cornea eorum , et verenda equora 
verenda eorum : 24. et visitasti (e) iniquitates à» 
lescentiz* tuzxe, quxe. faciebas in Egypto (f) in div 
sorio (uo, ubi ubera adolescenti tux ceciderat 
22. Propter hoc Oholiba, hac dicit Dominus Dose 
nus: Ecce egosuscito amatores tuos super tei 
quibus recessit anima ttta ab eis : et adducam e 
super te undique, 23. filios Babylonis, et o 
Chaldeos, Phut, et Sud, οἱ Coa, et omnes (le 
Assyriorum cum cis, juvenes electos, duces, et jr 
fectos, omnes triarios, et nominatos, equilate 
super equis omnes. 24. Venient super te ab aqu 
ne, currus, et rote cum multitudine populorum: 
clypei, pelte: el mittet custodiam super te cir 
circa. 25. Et dabo ante faciem eorum judicium, 
ulciscentur te in judiciis suis : et dabo zelum mw 
in te, et facient tecum in ira furo:is. Nasurn (συ, 
el aures luas auferent, et residuos tuos in glxv 
dejicient : isti filios tuos, et filias tuas capies ὁ 
residuos tuos (9) devorabit ignis : 26. et exon! 
vestibus tuis, et capient vasa gloriationis tuz S. 
(!) Et avertam impietates tuas a tc, et fornicatio 
tuam (i) de terra J£gypti: et non elevalis oue 
tuos super eos, et Egypti non recordaberis 1 
plius. 98. Quia hzc dicit Dominus Dominus: Eo 
ego trado te in manus eorum, quos odio babes! 
quibus recessit anima vestra ab eis. 29. Εἰ facis 
in te in odio, et sument omnes labores 1005,44 
molestias tuas ? , et eris nuda, et ignominis pes. 
et revelabitur ignominia fornicationis tus, (I) dt 
pietatis tuz : et fornicatio tua. 50. fecit bec Uk. . 
cum scortata es post gentes, et polluta esincx* , 
tationibus earum. 51. In via sororis tux amus ἃ 
et dabo calicem ejus in mauus tuas. 88. Hzc & 
Dominus Dominus: Calicem sororis tua bibs/ 
profundum, et latum, 5X et erit. in derisum.f* 
ludibrium ὃ, abundantem δὰ complendum &f* 
tem, 33. et dissolutione repleberis : calicem Xw* 
ptionis,et ? esitii, calieem sororis tuze Samariz, A^ 
bibes eum, X etexprimes eum 5, (m) et festivi 
ei novilunia ejus avertam; quia ego locutus sum, 
Adonai Dominus; ὅδ. Propter hoc hzec dicit Moi 
Dominus: Proeo quod oblita es mei, et projecisi* 








tentium, ei polluebant eam in fornicatione ejus, (b) p post corpus tuum, et tu (n) accipe impietatem 1029. 


et polluta est in eis, et recessit anima ejus ab illis. 
48. Et retexit fornicationem suam, et retexit pudo- 
rem. Et recessit aniina mea ab ea, quemadmodum 
recessit anima mea a sorore ejus. 19. Et multipli- 
casti fornicationem tuam, (c) ad recordandum dies 
adolescenti? tux, in quibus fornicata es iu /Egypto : 
(p) S., et ibi adoleverunt. (4) S., et se effudit. 


wu) Fecerunt. (x) S., compositis. 
a) S., adspectus ternorum statorur. 


aclam abominationem tuam ἃ le. 
tua : erunt hzc tibi. 
Ébrietate, et non curatione repleberis. 
lahis; «quia ego locutus sum. 
sua meechabantur, 


(r) Ejus. 
(y) S., in coloribus. 

(b) S., et decerpta est. 
d) S., et te effundebas ad opera eorum. T^., et subsiliisti super electos eorum. 
ἢ S., quandocumque adoleverint de /Egypto nutrices tz. 
(i) S., eam, qua de terra. 
(ἢ) S., profunda, et spatiosa, eris in risum, cLin sermonem, 
(m) S., et testas ejus comedes, sicut ossa, 
(n) S., porta abominationem tuam. 


et fornicationem tuam. 36. Et dixil Doininoss 
me : Fili hominis, (o) si judicabis Oholam et υἱοῖν 
bam, et annuntiabis eis iniquitates earum; "" 
quia mechabantur, et sanguis in manibus caro" 
(p) et. cogitationes earam  mechabantur, εἰ fii 
suos, quos pepererunt mihi, traducebant per igu&? 


(s) S., Th., virgines ejus. — (i) Podore?- 
(1) S., velamen. Th., et cidares inclins 
(c) S., per id quod recerdata 9* 

(e) ἣν ἀοιπίπϑιίολεμ, 
(9) Consument in igne, (4) S., et kae 
(k) S., et abominatio tua, el fornicat 
qua multos coat 

et ubera {0 * 
(p) S., e ad ide? 





(o) Nonne. 
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98. donec eL liec fecerunt mibi : polluebant Sancta À vem constitui eum : non effudi eum super terram 


wen 3, in dieillo ὃ, et sabbata mea profanabant,39. 
(4) et cum jugularent fllios suos idolis suis, et ingre- 
diebantur in Sanctuaria mea X in die illo ? ad pro- 
fanandum ea: et quod sic faciebant in medio domus 
mese, 40. et quod viris venientibus e longinquo, 
quibus nuntios miserant ad eos, et statini ubi ve- 
nissent, lavabaris, et collyrio liniebas oculos tuos, 
et ornabaris ornatu, 44. et sedebas super lecto stra- 
to, et mensa instructa ante faciem ejus : et thymia- 
ma meum, et oleum meum, letabantur in eis, 49. 
(r) et voces barmonix pulsabant, et ad viros ex 
ceetu hominum venientes 9 inebriatos ? e deserto : 
et dabant armillas in manus earum, et coronam 
gloristionis super capita esrum. 45. Et dixi : (s) 
Nonne in his moechautur? et opera meretricum 
etiam ipsa fornicata est? 44. Et ingrediebantur ad 
eam , quemadmodum ingrediuntur ad mulierem 
meretricem, ita ingredlebantur ad Oliolam, οἱ ad 
Oholibam, ut facerent iniquitatem. 45. Et viri justi, 
bi ulciscentur eas ultione adulterarum, et ultione 
sanguinis; quia adultera sunt, et sanguis in mani- 
bus earum. 46. Quia hxc dicit Dominus Dominus : 
Adduc (t) super eos ccetum, et da in eis tumultum 
et rapinam, 47. et lapida super eas im lapidibus 
turbarum, (uw) et confodite ea3 in. gladiis eorum : 
filios earum, et filias earum occident, et domos ea- 
rum in igne incendent. 48. (z) Et avertam impieta- 
tem de terra, et erudientur omnes mulieres, ct non 
facient secundum impietates earum. 49. Et dabitur 
impietas vestra super vos, et peccata cogitationum 
vestrarum accipietis, et scietis, quia cgo Dominus 
Dominus. 

CAP. XXIV. —1. Et factum est verbum Doinini 
ad me in anno nono, in mense decimo, decimo 
mensis, dicens : 2. Fili hominis, scribe tibi in 
diem (y) a die hoc, a quo se extulit rex Babylonis 
super Jerusalem, a die hodierno. 3. Et dic super 
domum irritantem parabolam, et dices ad eos : [Lec 
dicit Dominus Dominus : Pone ollam, X pone ?, et 
infunde in eam aquam, 4. et mitte in eam segmenta, 
omne segmentum decorum, crus, et. humerum, 
abscissa ab ossibus, 5. de jumento electo (2) sumta : 
et incende ossa sub eis. Ferbuit, efferbuit, et cocta 
sunt ossa ejus in medio illius. 6. Propter lioc haec 
dicit Adonai Dominus : O urbs sanguinum, olla, in 
qua est aerugo, et aerugo nou exiit ex ea, membra- 
tim protulit, non cecidit super eam sors. 7. Quia 
sanguis ejus in medio illius est, super petram le- 


. (g) S., et cum sacrificarent filios suos idol 
inem — (s) T^., ei, c 
(u) Th., ct expurgabit eas in gladiis eorum. 
in ipso die hoc antevertit constituit, 
flammationem. 
non exivit de ea multitudo zruginis ejus. 
μα, quie est Hebraicum 7121, 


el vertit Np 
( S., fortunam oculorum tuorum in percussione. 


is suis, 


(τ) S., 


(*) Hio la 


ujus ah 'antiquo est tempus scortationis meretricis meretricium. 


: (2) S., sume sal, et pone circumcirca ossa su 
(b) S., simu! coquetur stabilimentum. 


elementis Graecis scriptum, accepit ut nomen Graecum 
, elixatio. Cf. supra notam ad xxu, 9. DnacH. 


ut tegeret super eum terra, 8. ut ascenderet furor 
iu vindictam ut vindicaretur : dedi sanguinem ejus 
super petram ]x:vem, ut ne tegcret eum. 9. Propter 
hoc hzc dicit Adonai Dominus : X Vze urbs san- 
guinum ὃ, et ege magnificabo (a) torrem, 10. et 
multiplicabo ligna, et suecendam ignem, ut lique- 
scant carnes (b), et imminuatur jusculum, * εἰ 
ossa simul exurentur ὃ, 11. et stet super prunas 
X cjus, inflammata est ;, ut comburatur, X ut 
simul exuratur $ zs ejus, et liquescat in medio 
x ejus ? immunditia ejus, et deficiat zerugo ejus, 
X (c) deprimatur xrugo ?. 12. Et non exibit de ea 
multa srugo ejus, et erubescet crugo ejus. 12. 
x In immunditia tua * elixatio 2, pro iis quod te 
coutaminasti tu, X. et non purificata es ab immune» 
ditia tua * : et quid si non purificata fueris amplius, 
donec et impleam furorem ieum in te? 14. Ego 
Dominus locutus sum, et veniet, et faciam (d), non 
differam, nec miserebor, 3X obtemperabo $ : secun- 
dnm vias tuas, et secundum (e) cogitationes tuas 
judicabo te, dicit Adonai Dominus. -- Propter hoc 
ego judicabo te secundum sanguines tuos, et secun- 
dum cogitationes tuas judicabo te, immunda, ct 
nominata, et multa ad irritandum ;. 15. Et factum 
est verbum Domini ad me, dicens : 16. Fili homi- 
nis, ecce ego tollo (f) desideria oculorum tuorum 
in instructione belli, non planges, neque defleberis, 
neque venient tibi lacrimz. 17. (g) Gewmitus san- 
C guinis, lumbi luctus est hiec : non erunt crines tui 
conserti super te, et calceamenta tua in pedibus 
tuis : non consolationem accipies in labiis eorum, 
et panem virorum non comedes. 18. Et locutus sum 
ad populum mane, 4- quemadmodum precepit 
mihi 5, et mortua est uxor mea vespere, et feci 
nane, quemadmodum przceptum fuit mihi. 19. Et 
dixit ad me populus : Non dicis nobis, quid sint 
X nobis ? b:c, quz tu facis? 20. Et dixi ad eos : 
Verbum Domini factum est ad me, dicens : 21. 
Dic ad domum Israelis : Hiec dicit Dominus Domi- 
nus : Ecce ego profanabo Sancta mea, jactantíam 
fortitudinis vestrz, desiderabilia oculorum vestro- 
rum, et pro quibus parcunt animae vestrz : et [Ilii 
vestri, et fllie vestrze, quos reliquistis, in gladio 
D cadent, 22. et facite, quemadmodum feci : (A) ab 
orc eorum-non accipietis consolationem, et panem 
virorum non comedetis, 23. et cincinni vestri super 
" enpite vestro, et caleeamen!a vestra in pedibds 
vestris : nec plangetis, neque. flebitis, et liquescelis 


(r) S., et vox. cetus affluentis erat 
(t; Super eas. 
onem a terra. (y) S., 
b eis. (a) Th., οἱ in- 
, in amore laboris fuit cum molestia, et 
qui vocem Gracam ζέμ- 
ζέμα, a verbo ζέω, 


(d) S., nou retrocedam, (6) Studia. 
(4) S., gewe, dum siles, et luctum humanum ne 


ingrediebantur. 
quod cessare faciam abominati 


(c) S. ; 
psus est iutlerpres Syriacus, 


acias : corona tua fuit posita tibi, et calceasti pedes tuos, et non obvolvas labia tua, et coenam. 
(^) ., labia tua (pro T. tua, Too", vestra, legendum credo) obvolvetis. 
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CODEX SYRIACO-HEXAPLARIS., i 


super eam furorem meum in igne irz mez ad con- A 30. (d) et te apposuist! post Chaldaeos, quoru 


summandum X cos ? : vias eorum in capita corum 
dedi, dicit Dominus Dominus. 

CAP. XXIII. —1. Et factum est verbum Domini ad 
me, dicens: 9. Fili hominis, duz mulieres erant 
filie matris unius , 3. οἱ fornicata sunt in ZEgypto, 
in adolescentia sua χ fornicate sunt δ :ibi ceci- 
derunt ubera earum, (p) et ibi devirginatze sunt nu- 
trices virginitatum earuin. 4. Nomina autem earum 
Ohola senior, et Oholiba soror ejus. Et factze sunt 
mihi, et pepererunt filios, et filias : et nomina ea- 
rum, Samaria Ohola, et Jerusalem Oholiba. 5. Et 
fornicata est Ohola a me, (4) et se apposuit post 
amatores suos, post Assyrios vicinos ei , 6. indutos 
hyacinthinis, principes, et duces : juvenes electi, 
omnes equites equitantes super equis. 7. Et dedit 
fornicationem suam super eos : electi filii Assyrio- 
rum omnes, et super omnes, super quos se impo- 
suit : in omnibus cogitationibus (r) eorum polluta 
facta est. 8. Et fornicationem suam ex Egypto non 
reliquit; quia cum ipsa dormiebanut in adolescentia 
ejus, et ipsi devirginarunt (s) eam, et effunderunt 
fornicationem suam super eam. 9. Propter hoc tra- 
didi eam in manus amatorum ejus, in manus filio- 
rum Assyriorum, super eos, post quos se apposuit. 
40. Isti retexerunt (1) pudenda ejus, filios, et filias 


ejus sumserunt, et eam in gladio occiderunt: et. 


facta est sermo in mulieres, et ultionem (t) feci in 
ea «ἐ- in filias ejus ;. 11. Et viditsoror ejus Oholiba, 
et corrupitimpositionem suam plusquam ea, et for- 
nicationem suam plus quam fornicatio sororis 50. 
12. Post filios Assyrioruin se apposuit, principes, et 
duces vicinos ei, indutos (x) hyacinthinis, equites 
equitantes super equos : adolescentes electi onines. 
15. Et vidi, quod pollutze essent, via una amba- 
vum : 14. et adjecit ad fornicationem suam, et vidit 
viros depictos super pariete, imagines Chaldzorum 
depictos (y) in style, 15. accinctos variegatis super 
lumbos suos, (2) et pilei tincti super capitibus co- 
rum, (a) facies triplex omnium, similitudo filiorum 
Babylonis, terrze Chaldzorum, regionis ejus. 16. Et 
86 posuit post eos in adspectu oculorum suorum: 
οἱ misit nuntios ad eos in.terram Chaldzeorum. 17. Et 
venerunt ad eam fllii Babylonis, ad cubile diver- 


sicut asinorum carnes eorum , et verenda equa 
verenda eorum : 91. et visitasti (e) iniquitates as 
lescentie tux, quae faciebas in /Egypto (f) in dim 
sorio tuo, ubi ubera adolescentizx tu: ceciderm 
22. Propter hoc Oholiba, hzc dicit Dominus Dwi 
nus: Ecce egosuscito aratores tuos super ἰδ}, 
quibus recessit anima tua ab cis : et adducimm 
super te undique, 93. filios Babylonis, et omm 
Chaldeos, Phut, et Sud, ct Coa, et omnes fii 
Assyriorum cum cis, juvenes electos, duces, e! jr 
fectos, omnes triarios, et nominatos, equitare 
super equis omnes. 24. Venient super te ab aqui 
ne, currus, et rote cum multitudine populorum, 
clypei, pelte: et mittet custodiam super te cira 
circa. 25. Et dabo ante faciem eorum judicium.s 
uleiscentur te in judiciis suis: et dabo zelum me 
in te, et facient tecum in ira furoris. Nasum io. 
et aurcs tuas auferent, et residuos tuos ip gl 
dejicieut : isti filios tuos, et filias tuas capies 4 
residuos tuos (9) devorabit ignis : 26. et exo! 
vestibus tuis, et capient vasa gloriationis tuz.$.- 
(It) Et avertam impietales tuas a te, et fornicatind 
tuam (i) de terra Egypti : et non elevabis oc 
tuos super eos, εἰ "Egypti non recordaberis ie 
plius. 98. Quia lzec dicit Dominus Dominus: ἔα 
ego trado te in manus eurum, quos odio hib: 
quibus recessit anima vestra ab eis. 29. Εἰ facit 
in te in odio, eL sument omnes labores 1005 4 1 
molestias tuas * , et eris nuda, et ignominiz piti. 
et revelabitur ignominia fornicationis tus, (l)e * | 
pietatis tuze : et fornicatio tua. 80. fecit bac Uh ' 
cum scortata es post gentes, et polluta esincy* ' 
tationibus earum. 31. In via sororis tuz ambubs. 
et dabo calicem ejus in manus tuas. 99. llc 
Dominus Dominus: Calicem sororis tu bibe 
profundum, et latum, 3X et erit. in derisum" 
ludibrium 5, abundantem ad complendum 99 
tem, 33. et dissolutione repleberis : calicem Xt" 
ptionis,et " exitii, calicem sororis tuze Samariz δ 
bibes eum, X, etexprimes eum *, (m) et festiriils 

οἱ novilunia ejus avertam; quia ego locutus συμ ἐδ 
Adonai Dominus; 25. Propter hoc lizec dicit Af 
Dominus : Pro eo quod oblita es mci, et projecis!* 


tentium, et polluebant eam in fornicatione ejus, (b) p post corpus tuum, et tu (n) accipe impietatem 109» 


et polluta est in eis, et recessit anima ejus ab illis. 
48. Et retexit fornicationem suam, et retexit pudo- 
rem, Et recessit anima mea ab ea, quemadmodum 
recessit anima mea a sorore ejus. 49. Et multipli- 
casti fornicationem tuam, (c) ad recordandum dies 
adolescenti? (ux, in quibus fornicata es in Egypto: 
(p) S., et ibi adoleverunt. (4) S., et se effudit. 


e) Fecerunt. (x) S., compositis. 
a) S., adspectus ternorum statoruin. 


(r) Ejus. 
(y) S., in coloribus. 
(b) S., et decerpta est. 


et fornicationem tuam. 36. Et dixit Dominus 
me : Fili hominis, (o) si judicabis Oholam et 0l" - 
bam, et annuntiabis eis iniquitates earum; "' 
quia meechabantur, et sanguis in manibus ear. 
(p) et. cogitationes earum  moechabantur, el δια 
suos, quos pepererunt mihi, traducebant per igt? 

.. Th., virgi jus. Pudore?. 
p E oiu ἐπ inclinal£- 
(c) S., per id quod rccerdatà 9^ — 


— 


ται 


d) S., et te effundebas ad opera eorum. T/i., et subsiliisti super electos eorum. (e) S., aboininatione 


ἢ S., quandocumque adoleverint de ZEgypto nutrices tuz. 
(i) 5., eam, quz de terra. 
(I) S., profunda, et spatiosa, eris in risum, ct in sermonem, qua multos copHD^" 
(m) S., et testas ejus comedes, sicut ossa, et ubera tu pu 
(u) S., porta abeminationem tuam, l 


aciam abominationem tuam a te. 
tua : erunt hac tibi. 
Ebrietate, et non. curatione repleberis. 
lahis; quia ego loculus sum. 
sua mechabantur. 


(g) Consument in igne. (^) S., et ces? 
(k) S., e& abominatio os el fornical? 


(o) Nonne, (p 8., ed V 
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9S. donec et lixc fecerunt mihi : polluebant Sancia À vem constitui eum : non effudi eum super terram 


1 ena X in dieillo ὃ, οἱ sabbata mea profanabant,39. 
(9) €t eum jugularent fllios suos idolis suis. et ingre- 
diebantur in Sanctuaria mea X in die illo ὃ ad pro- 
fanandum ea : et quod sic faciebant in medio domus 
mese, 40. et quod viris venientibus e longinquo, 
quibus nuntios miserant ad eos, et statim ubi ve- 
nissent, lavabaris, et collyrio liniebas oculos tuos, 
et ornabaris ornatu, 44. et sedebas super lecto stra- 
to, et mensa instructa ante faciem ejus : et thymia- 
ma meum, et oleum meum, letabantur in eis, 49. 
(r) et voces harmoniz pulsabant, et ad viros ex 
ceetu bominum venientes 5X inebriatos ? e deserto : 
et dabant armillas in manus earum, et coronam 
glori.tionis super capita earum. 43. Et dixi : (s) 
Nonne in his mochantur? et opera meretricum 
etiam ipsa fornicata est? 44, Et ingrediebantur ad 
eam , quemadmodum ingrediuntur ad mulierem 
meretricem, ita ingrediebantur ad Oholam, et ad 
Oholibam, ut facerent iniquitatem. 45. Et viri justi, 
hi ulciscentur eas ultione adulterarum, et ultione 
sanguinis; quia adulterg sunt, et sanguis in mani- 
bus earum. 46. Quia hzc dicit Dominus Dominus : 
Adduc (t) super eos coetum, et da in eis tumultum 
et rapinam, 47. et lapida super eas in lapidibus 
turbarum, (ἃ) et confodite eas in. gladiis eorum: 
filios earum, et filias earum occident, et domos ea- 
rum in igne incendent. 48. (1) Et avertam impieta- 
tem de terra, et erudientur oinnes mulieres, ct non 
facient secundum impietates earum. 49. Et dabitur 
impietas vestra super vos, et peccata cogitationum 
vestrarum accipietis, et scietis, quia cgo Dominus 
Dominus. 

CAP. XXIV. —1. Et factum est verbum Doinini 
ad me in anno nono, in mense decimo, dccimo 
mensis, dicens : 2. Fili hominis, scribe tibi in 
diem (y) a die hoc, a quo se extulit rex Babylonis 
&uper Jerusalem, a die hodierno. 3. Et dic super 
domum irritantem parabolam, et dices ad eos : [Ic 
dicit Dominus Dominus : Pone ollam, X pone ", et 
infunde in eam aquam, 4. et mitte in eam segmciita, 
omne segmentum decorum, crus, et humerum, 
abscissa ab ossibus, 5. de jumento electo (2) sumta: 
et incende ossa sub eis. Ferbuit, efferbuit, et cocta 
sunt ossa ejus in medio illius. 6. Propter hoc hzc 
dicit Adonai Dominus : O urbs sanguinum, olla, in 
qua est aerugo, et 2rugo non exiit ex ea, membra- 
tim protulit, non cecidit super eam sors. 7. Quia 
sanguis ejus in medio illius est, super petram lz- 


(q) S., et ctm sacrificarent filios suos idolis suis, 
in ea, 


ut tegeret super eum terra, 8. ut ascenderet. furor 
in vindictam ut vindicaretur : dedi sanguinem ejus 
super petram lavem, ut ue tegcret eum. 9. Propter 
hoc hac dicit Adonai Doininus : X V: urbs sau- 
guinum δ, et ego maguificabo (a) torrem, 10. et 
multiplicabo ligna, et suecendam ignem, ut. liquc- 
secant carnes (b), et imminuatur jusculum, X ct 
ossa simul exurentur ὃ, 11. et stel super prunas 
* ejus, inflammata est ὃ, ut comburatur, X ut 
simul exuratur ? zs ejus, et liquescat in medio 
* ejus ? immunditia ejus, et deficiat zerugo cjus, 
X (c) deprimatur zrugo ὃ. 12. Et non exibit de ea 
multa srugo ejus, et erubescet crugo ejus. 19. 
x In immunditia tua * elixatio 5, pro iis quod te 
coutaminasti tu, 3X et non purificata es ab immun- 
ditia tua ? : et quid si non ptrificata fueris amplius, 
donec et impleam furorem ineum in te? 14. Ego 
Dominus locutus sum, et veniet, et faciam (d), ncn 
differam, nec miserebor, XX obtemperabo ὃ : secun- 
dum vias tuas, et secundum (e) cogitationes tuas 
judicabo te, dicit Adonai Dominus. - Propter hoc 
ego judicabo te secundum sanguines tuos, et secun- 
dum cogitaliones tuas judicabo te, immunda, ct 
noniinata, et multa ad irritandum ὃ. 15. Et factum 
est verbum Domini ad me, dicens : 16. Fili homi- 
nis, ecce ego tollo (f) desideria oculorum tuorum 
in instructione belli, non planges, neque defleberie, 
ueque venient tibi lacrimz. 11. (9) Gemitus san- 
c guinis, lumbi luetus est hzc : non erunt crines tui 
conserti super te, et calceamenta !ua in pedibus 
tuis : non consolationem accipies in labtis eorum, 
et panem virorum non comedes. 18. Et locutus sum 
ad populum mane, -- quemadmodum  priecepit 
mihi *, et mortua est uxor mea vespere, et feci 
niane, quemadmodum przceptum fuit mihi. 19. Et 
dixit ad me populus : Non dicis nobis, quid sint 
* nohis ? ως, quz tu facis? 20. Et dixi ad eos : 
Verbum Domini factum est ad me, di«ens : 91. 
Dic ad domum Israelis : Hiec dicit Dominus Domi- 
nus : Ecce ego profanabo Sancta mea, jactantiam 
fortitudinis vestre, desiderabilia oculorum vestro- 
rum, et pro quibus parcunt animz vestrz : et fllii 
vestri, οἱ filie vestre, quos reliquistis, in gladio 
D cadent, 22. et facite, quemadmodum feci : (A) ab 
ore eorum-non accipietis consolationem, et panem 
virorum non comedetis, 23. et cincinni vestri supcr 
eapite vestro, et caleeamen!a vestra in pedihds 
vestris : nec plangelis, neque. flebitis, et liquescetis 


acias : coroua ua fuit posita εἰδὶ, οἱ calceasti pedes tuos, et non obvolvas labia tua, "^ 7777 '. 
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in injustitia vestra (i) (k) et consolahimini unus- A Idumseam in manu populi mei Israelis : et ace 


quisque fratrem suum. 24. Et erit Hezeciel vobis 
in portentum : secundum omnia, quse fecit, facietis, 
cum venerint hzc, et cognoscetis, quoniam ego 
Adonai Dominus. 25. Et tu, fili hominis, nonne in 
die, quando sumsero robur X eorum ἢ ab eis, et 
elatiunem gloriationis eorum, dcsiderabilia oculo- 
rum eorum, et elationem anima eorum, filios 
eorum, et filias eorum, 96. in die illo veniet, qui 
salvus factus fuerit, ad te, ut dicat tibi in aures 
tuas? 27. In die illo aperietur os tuum ad eum, qui 
salvus factus fuerit, et loqueris, nec obmutesces 
amplius, eteris eig in portentum, et cognoscent, 
quoniam ego Dominus. | 

CAP. XXV. — f. Snper filios Ammon. Et factum 
est verbum Domini ad me, dicens : 2. Fili homi- 
nis, obfirma faciem. tuam super filios Ammon, et 
propheta super cos, 3. ct dices filiis Ammon : 
Audite verbum Adonai Domini : hzc dicit Adonai 
Dominus (/): Pro eo quod gavisi estis super Sancta 
mea, quod profanata suut, et super terram lsrae- 
lis, quod desolata est, et super domum δυάς, quod 
abierunt in captivitate; 4. propter hoc ecce ego 
trado vos (m) filiis Cedem in hzreditatem, οἱ ca- 
sirametabuntur in supellectile sua in te, et dabunt 
in te tentoria sua : isti comedent fructus tuos, et 
isti bibent adipem tuam. 5. Et dabo urbem Anumon 
in paseuum camelorum, et filios Ammon in pascuum 
ovium, et cognoscetis, quia ego Adonai Dominus. 


D in anno undecimo, uno mensis, factum est verbos 


in ldnmza juxta iram meam, et juxta forem 
meum, et cognoscent ultionem meam, dicit Aden 
Dominus. 15. Super alienigenas. Propter hoc ix 
dicit Adonai Domintts : Pro eo quod fecerant ale 
Digenz in ultione, et excitarunt ultionem, gaudens 
ex anima, (o) ut delerent usque in zternum; i6. 
propter hoc hzc dicit Adonai Dominus : Ecce ep 
extendo manum meam super alienigenas, οἱ pt- 
sundabo (p) Cretenses, et perdam reliquos -t- lab- 
tantes * super ora marina. 17. Et faciam in e: 
ultioneg magnas X in redargutionibus furoris ; , ἅ 
cognoscent, quia ego Adonai Dominus, cum del 
ultionem meam super eos. 

CAP. XXYVI.—1. Super Tyrum, Et facium ei 





Domini ad me, dicens : 2. Fili bominis: pro o 
quod dixit Tyrus super Jerusalem : Ah, bene, c 
fracta est, periit, gentes convers:xe sunt ad me, qi 
plena, deserta est ; 3. propter lioc haec dicit Ados 
Dominus : 5X Ecce ego ἢ super te, Tyre, etas 
dere faciam super te gentes multas, sieut ascendi. 
mare in fluctibus suis. 4. Et dcjicient muros Ty. 
et dejicient turres tuas : οἱ ventilabo pulverem qw 
de ea, et dabo eam in petram ἴων. 5. Esas 
retium erit in medio maris; quia ego locutus sn». 
dicit Dominus Dominus :; et erit in direplions 
gentibus : 6. 3 et ilie ejus hze 2, quain cip. 
gladio occidentur, et scient, quia ego Domi 





6. Quis hzc dicit Adonai Dominus : Pro eo quod (C; 7. Quia hzc dicit AJonai Dominus : ecce ap 


plausisti manu tua, et strepuisti pede tuo, et gavisa 
es ex anima tua super terram Israelis ; 7. propter 
boc X ecce ego ᾧ extendam manum meam super te, 
et dabo te in direptionem in gentibus, et delebo te 
ex populis, et perdam te e regionibus perditione, 
el cognoscelis, quia ego Dominus. 8. Super Moab 
et Seir. Hzc dicit AJonai Dominus : Pro eo quod 
dixi Moab, 5X et Seir; : Ecce, quemadmodum 
omnes gentes, domus -i- Israelis et Jude. 9. Propter 
hoc ecce ego dissolvo humerum Moab ex urbibus 
exiremarum. altitudinum ejus, terram electam, 
domum Beth Asimuth super fontem urbis, quz 
apud mare : 10. filios Cedem super filios Ammon 
dedi ei (n) in hareditatem, ut non memoria sit 
filiorum Ammon X in gentibus ? . 11. Et in Moab 
faciam ultionem, et cognoscent, quoniam ego Do- 
minus. 12. Super ldumzam. Hac dicit Adonai Do- 
minus : ΡΓῸ eo quod fecit Ildumza, cum ulcisce- 
rentur ultioue in domum Judae, et custodicrunt 
excandescentiam, el ulti sunt ultione ; 15. propter 
hoc bxc dicit Adonai Dominus : Et extendam ma- 
nnm meam super idumzam, et pessundabo de ea 
hominem et jumentum, et ponam eam desertam : 
ct ex Theman et Dadan persecutionem patientes 
in gladio cadent. 14. Et dabo ultionem meam super 


(i) Nec (hzc vox ad notam proxime praecedentem pertinere videtur). vid M 
h., et gemetis, (I) S., pro eo quod dixisti, 
hhis orientis. — (n) S., in elatum. (o) S., in corruptionem in inimicitia eterna. 


pies unusquisque per fratrem suum. 


D populum tuum gladio occidet : et substantian (or- 


adduco super te, Tyre, Nabuchodonosorem reget 
Babylonis ab aquilone, rex regum est, cum eqs 
et curribus, et equitibus, ct coetu gentium meli 
rum «- valde ?. 8. Hic filias tuas, quz iu camp 
gladio occidet, et dabit super te «ἐ- excubias, ^ 
zdilicabit cirea te, et faciet &uper te in ciu 
fossam, et tumultuariam stationem armorus, ^ 
lanceas suas contra te dabit. 9. Muros tuos, δ Κ΄ 
res tuas diruet in gladiis suis. 10. A muli 

equorum ejus operiet te pulvis eorum : ἃ V^ 
equitum ejus, et rotarum curruum ejus concu 
tur muri iui: cum ingreditur portas luas, 5109 
ingrediens in urbem ex campo. 41. ln un 
equorum suorum conculcabunt omnes plateas if 


titudinis tux super terram deducet. 12. Εἰ dept 
tabit potentiam tuam, et spoliabit quae possides 
jaciet deorsum muros tuos : et domos tuas deside 
rabiles, et lapides tuos, et ligna tua, cl pulrerez 
tuum in medium maris injiciet, 42. Et destr'a 
multitudinem instrumentorum musice tuz, δ " 
cithararum tuarum non audielur in te amplius. H. 
Et dabo te in petram levem, et expansio reli 
eris : non aliicaberis amplius, quia ego WX 
sum, dicit Adonai Dominus, 15. Quis hzc 


puo 
— UA ἀπ" ς᾽“ ὁ στὰ 


(k) S., et consolationem acci: 
ah bene! (πὶ " 
(p) S., desirucitt 
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Dominus Dominus Tyro : Nonne a voce ruine tuae, A hi dederunt gloriam tuam. £1. Filii Arudiorum, ct 


cum ingemueriut occisi tui, cum evaginatus fuerit 
gladius in medio tui, commovebuntur insul» ? 16. 
Et descendent de soliis suis omnes principes X ex 
gentibus ? maris, et tollent cidares de capitibus 
suis, et vestimenta varia sua exuent ; stupore stu- 
pebunt, super terram sedebunt, et formidabunt 
perditionem suam, et gement super te: 17. οἱ 
assument super te lamentationem, et dicent χ tibi 


e$ * Quornodo periisti, et dissoluta es ex mari, urbs. 


celebrata, X qua faeta erst fortis in mari, ipsa, et 
inbbabitantes eam ;, qus dedit timorem suum omni- 
bus habitantibus in ea? 18. Et timebunt insule a 
die ruins tuz, Xet perturbabuntur insule in. mari 
e (4) ab exito comite tui. 19. Quia hzc dicit Domi- 
nus Dominus : Quando dedero te urbem desolatam, 
sicut urbes, qus nou habitantur, cum adduxero 
super teabyssum, et operiet te aqua multa. 20. Et 
descendere faciam te ad eos, qui descendunt in 
foveam ad populum sempiternum, et habitare 
faciam te in profundis terra, sicut solitudinem sem- 
piternaim cum his, qui descendunt in foveam, ut 
me habiteris (r), neque resurgas super terra vitz, 
21. Perditionem dabo te, et non exsistes amplius, 
X et requireris, et non invenieris ;, in sempiter- 
num, dicit Dominus Dominus. 
CAP. XXVII. —1. Et factum est verbum Domini 
ad me, diceus : 2. Et tu, fili hominis, assume super 
Tyrum lamentationem, 3. et dices Tyro habitanti 


potentia tua super muris tuis X in circuitu ὃ : (y) 
custodes in turribus tuis erant, pharetras suas 
suspenderunt super portus tuos in eircuitu : hi 
perfecerunt deeorem tuum. 12. Carthaginenses 
negotiatores tui a multitudine omnis roboris tui, 
argentum, et aurum, et zs, et ferrum, et stannum, 
et plumbum dederunt nundinas tuas. 15. Gracia, 
et universa, et regiones extense, isti negoliabantur 
tibi in animabus hominum, et vasa xris dederunt 
mercatum tuum. 14. E domo Thorgama equos, et 
equites, et inulos dederunt nundinas tuas. 15. Filii 
Rhodiorum negotiatores tui ex insulis multiplica- 
runt mercatum tuum dentes elephantinos, et his 
iutroduetis reddebas mercedes tuas, 16. homines, 
mercatum tuum a multitudine commisti tui, (2) 
benafeg (Hebr. 4522 *) stacten, et varietates ex 
Thiarsis, et Damoth"', et Chorchor dederunt nundi- 
nas (uas. 11. Juda, et filii Israelis, hi negotiatores 
tui in venditione frumenti, et unguentorum, -t-et 
casi» : et mel primum ὃ, et oleum, et resinam 
dederunt in commistum tuum. 18. Damascus nego- 
tiatores tui ia multitudine operum tuorum, ex. 
multitudine omnis potentize tuc: (a) vinum ex. 
Helbon, -- et lanam ex Mileto, οἱ vinum ὃ, * et. 
Dan, et Javan ex Ozel ? -t- in nundinas tuas dede- 
runt ;. 19. Ex Asel ferrum opere factum, et rota in. 
commisto tuo est. 20. Dadan negotiatores tui cum- 
jumento electo ad currus. 21. Arabia, et omnes 


eupet introitom maris, emporio populorum ex (C principes Cedar, hi negotiatores. per manum tuam,. 


insulis multis : Hzc dicit Dominus Dominus Tyro : 
Tu dixisti : Ego posui mibi (s) deeorem meum, 4. 
in eorde maris (t) Beelimo : fiii tui posuerunt tibi 
decorem. 5. Cedrus ex Sanir :xdiflcata est tibi : 
zonz asserum cypressi ex Libano sumta sunt, ad 
faciendum tibi malos abiegnos, 6. e regione Bajsan 
fecerunt remos tuos, templa tu& fecerunt ex ebore, 
domos densas ex inswlis Chethzorum. 7. Byssus 
cum varietate ex Agypto facta est tibi stratum, ad 
ponendum tibi (x) gloriam, -t- et ad operiendum 
té ; hyacintho, et purpura, ex insulis Elisz, facta 
sunt operimenta tua. 8..: Et principes tui ?, babi- 
tantes in Sidone, et Arudii fuerunt ductores remo- 
rum tuorum : sapientes tui, Tyre, qui erant in te, 
hi nautze tui, 9. Seniores (2) bibliorum, et sapientes 
eorum, qui erant in te, hi corroborabant consilium 
tuum : et omnes naves maris, et ductores remorum 
earum facti sunt tibi ab occasuum occasu. 10. 
Persie, et Lydi, et Libyes erant in potentia tua, viri 
bellatores tui clypeos et galeas suspenderunt in te, 


(9) S.. ab ee quod non sit egredi a te. 
decore. Th., eorona decoris. 


Cuma din. A., Suu est, et non est (quo hzc obscura 
purpura. (^) 3 in Hebr. et in Syr. 
tam ad hunc locum. Syriaca 


et in lana splendida. Et Dan, et Javan, vadentes 
lamuws commercia tua fuerunt. (ὁ) Et purpuras. 


(r) Th., et dabo robur in terra viventium. 


camelos, et arietes, et agnos, in quibus mercabaa- 
tur tibi. 22. Negotiatores Sabze, et Raamz, hi nego- 
Hiatores tui cum aromolibus primis, et lapidibus 
bonis, et aurum dederunt nundinas tuas. 95. Ha- 
ran, ei Chanaan, X et Dadan, ? -t- hi ? negotiatores 
tui : X Saba 2, Assur, et Chalmun negotiatores. 
tui, 24. ferentes mercatum X in Machalim, et in 
Galima ; hyacinthum X (b) et variegatum , et 
thesauros electos, ligatos funibus, et naves 95. 
cupressorum in eis * negotialio tua ὅ Carthagi- 
nenses negotiatores tui in multitudine negotiatorum 
tuorum, in commisto tuo. Et repleta es, et aggra- 
vata es valde in corde maris : 26. in aqua multa 
adduxeruat te ductores remorum tuorum, spiritus 
ausiri confregit te in corde inaris : 97. erant vir- 
(utes tus, et merces tua, et coinmistorum tuorum, 
et ductores remorum tuorum, et gubernatores tui, 
et consiliarii tui, et commisti tui ex commistis tuis, 
et omncs bellatores tui, qui in te : et omnis catus 
tuus, X qui , in medio tui, cadent in corde maris : 


(s) S., perfecta in 


i) S., vicini tui, et qui zedificant te, perfecerunt decorem tuum. (u) S 
velum. (5) Th., Hebraice; etai. lTABAA. S., solsénici mixturam gren T. 
pertineant, non intelligo). 
servile est, significatque, in. Theodotio : ἐν ναφέχ. Cf. supra no- 
à vox textus nostri, non benafeg, sed in nafeg verienda est. Dmgacm. 
(") y scriptor, ut nobjs videtur, posuit * pro^, et Ramoth legendum. Daacm. (a) S., in vino pingui, 
an ad nundinas tuas, addiderunt ferrum : stacte, et ca- 


(y) S., sed et Medi. Th., et 
(2) S., varie intexte 
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In die ruinz tuo»:s, 48. ad vocem clamoris tui guber- A gens, sardium, et topazium, et samaragdun, q 


natores tui (c) timendo timebunt. 99. Et descen- 
dent de navibus suis omnes ductores remorum 
tuorum, et epibatz, et sedentes in prora navis ma- 
ris super terram stabunt, 50. et ululabunt super te 
voce sua, et clamabunt amare, ct jacient pulverem 
super caput suum, et cinerem sternent sibi. 31. 
X Et decalvabunt super te calvities, et aceingent 
saccos, οἱ flebunt pro te in amaritudinibus anime, 
et planctum amarum : 52. sument super te filii 
eorum lamentationem, lamentum Tyri : quis sicut 
Tyrus, quz obmutuit in medio maris? ? 335, Quan- 
tam, quam mercedem invenisti de mari? saturasti 
gentes ex multitudine tuo, et a commisto tuo 
ditasti omnes reges terrz. 54. Nune confracta es in 
mari, in profundo aque commistum tui, et omnis 
cetus tuus in medio tui. 35. Ceciderunt omnes 
ductores remorum tuorum, omnes babitantes in 
insulis contristati sunt super te, οἱ reges corum 
stupore obstupuerunt (d), et lacrimata est facies 
eorum super te. 36. Negotiatores e gentibus sibila- 
verunt super te : perditio facta es, et non amplius 
eris in seculum, dicit Adonai Dominus. 

CAP. XX Vill.—1. Super principes Tyri. Et factum 
est verbum Domini ad me, dicens : 2. Et tu, fili 
hominis, dic prineipi Tyri : Hzc dicit Dominus 
Dominus : Pro eo quod elevatum est cor tuum, el 
dixisti : Deus sum ego, habitaculum Dei inhabitavi 
in corde maris, tu autem es horno, et non Deus, et 


carbunculum, εἰ saphirum, εἰ jaspidem,«« 
argentum, et aurum 2, et ligurium, et achats, « 
amethystum, οἱ chrysolithum, et-beryllum, et ow 
chem, et auro implevisti thesauros tuos, et horm 
tua tibi. 14. A die, quo creatus es, X (4) przpn 
runt * cum X Cherub uncto, cemmoranti in tabe 
maculo ? : et dedi te in monte sancto Dei, facios« 
jn medio lapidum igneorum. 465. Fuisti sine maa 
tu in diebus tuis, a die, quo tu creatus es, donc 
inventze sunt injustitige tuze in te. 16. Α multitsdiw 


negotiationis tuz implevisti (A) cellaría tua iniqv-- 


tate, et peccasti, οἱ pereussus es a monte Dei : ἃ 
adduxit te Cherub X obumbrans 7 de medio lapido» 
igneorum. 17. Elatum est cor tuum super dec: 


tuo, corrupta est scientia tua cum decore (uo:4 | 


propter multitudinem peccatorum tuorum ὁ supr 
terram projeci te, eoram regibas dedi te, ut illek 
reris. 18. Propter multitudinem (i) peccalorum 
tuorum, et injustitiarum negotiationis tuz (k) poll 
(l) sacra tua, et educam ignem de medio tui, ἐκ 
devorablt te : et dabo te in cinerem super terra lu 
coram omnibus videntibus te. 19. Et omnes, q" 
noverunt te in. gentibus, contristabuntur supet t: 
perditio factus es, et non exsistes amplius in se 
culum. 20. Super Sidonem. Et factum est verbem 
Domini ad ime, dicens : 91. Fili hominis, p* 
faciem tuam super Sidonem, et proplie(a supf 
eam, 93. et dic : Hec dicit Adonai Dominus : Eet 


dedisti cor tuum, sicut cor Dei; ὅ. numquid ( ego super te, Sidon, et glorificabor in te, et scies, 


sapiens es plus quam Daniel? aut (e) sapientes nun 
erudierunt te ip scientia sua ? 4. Nunquid in scientia 
tua, aut in sagacitate tua fecisti tibi fortitudinem, 
ct fecisti auram, et argentum in thesauris tuis ἢ 
5. aut in scientia ta multa, et in negotiatione 
imultiplicasti fortitudinem tuam : elatum est cor 
tuum ín fortitudine tua. 6. Propter hoc hzc dicit 
Dominus Dominus : Quia dedisti cor tuum, sicut 
cor Dei, 7. pro hoc ecce ego adduco super te cor- 
ruptores alienos e gentibus, et evacuabunt gladios 
suos super te, et super decorem scienti tu, et 
sternent decorem tuum in perditionem, 8. et descen- 
dere facient te, et morieris morte occisorum in 
corde maris. 9. Numquid dicendo dices : Deus sum 
ego, coram occidentibus te? tu autem es homo, et 
non Deus in multitudine homicidarum tuorum. 
10. Mortibus incireumcisorum morieris in manibus 
alienorum, quia ego locutus sum, dicit Adonai 
Dominus. 11. Et factum est verbum Domini ad me, 
dicens : 123. Fili hominis, sume lamentationem 
super principem Tyri, et dic ei : Hec dicit Domi- 
nus Dominus : Tu es sigillum (f) similitudinis, 3X 


plenus sapientia 2, et. corona decoris 15. in volu- 


ptate faciei Dei fuisti, omnem lapidem bonum cin- 


(c) S., commovebuntur, qui procul. T/., commovebuntur regiones. (4) 
facierum mercatorum. — (e) S., omue ineffabile non transiit te. In sapientia tua, 
(h) S., medium tui. 


(f) Th., preparationis. (4) S., stabilitum est. 


quia ego -t- sum ; Dominus, quamdo [ecero inu 


judicia, et sanctificabor in te. 25. Et mittam 0p | 


te mortem, et sanguinem in plateis tuls, et csden 
occisi XX in medio ejus ? in gladiis in te circa te, 4 
scient, quia ego sum Dominus. 94. Et non ἐπὶ 
amplius in domo Israelis stimulus amaritudkiis, d 
spina miseriz? ab omnibus, qui circa eos, qui "ΜῈ 
verunt eos, et scient, quia ego sum Adouai Mt 
nus. 95. Hzc dicit Adonai Dominus : Et congrt* 
domum [Israelis ex gentibus, quo dispersi suni illt 
et sanctificabór in eis coram gentibus el populi 
98. Et habitabunt super terra sua, quam dé 
servo meo Jacobo, et habitabunt super ez in θῶ 
et mdificabunt domos; et plaatabunt vines ^ — , 


D nabitabunt in spe, cum fecero judicium in omnibus, 


qui contemserint eos in circuitu eorum, el scient, 
quod ego sum Dominus Deus eorum, οἱ Pts 
patrum eorum. 

CAP. XXIX. —1. Super Aigyptum et Pharaonen. 
In anno (m) decimo, in mense decimo, uno mensis, 
factum est verbum Domini ad me, dicens : 2. ΕἸ 
hominis, obfirma faciem tuam super Pharaone! 
regem /Egypt, et propheta super eum, εἰ 9UP^ 
JEgyptum omnem, 3. x loquere. et dic : 


* " 4 e 
(d) S., perrutabuntur. imag 
ua, ei in intelligentia t 


(i) lniquitatis tuse, — (&) Polluis" 


(I) Sanctuarium tuum. — (m) Duo lecimo, in mense duodecimo. 








| 
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dicit Dominus Dominus : Ecce ego super te, Pharao, À van, ducet captivitatem ejus ; et erit mercés virtiti 


wrex Egypti 3, draconenr magnum, sedentem in 
medio fluminum (n) suorum, dicentem : Mea sunt 
(lumina, et ego feci ea. 4. Et ego dabo (o) laqueum 
τὴ maxillas tuas, et agglutinabo pisces fluminis tui 
ad alas tuas, et educam te de medio fluminis tui, 
et omnes pisces fluminis squamis tuis adhzerebunt. 
5. Et projiciam te velociter, χά et te ὃν εἴ omnes 
pisces fluminis : super faciem campi tui cades, et 
non congreyaberis, neque colligeris : bestiis terre, 
et volucribus coli dedi te in cibum. 6. Et cogno- 
scent omnes inhabitantes "Egyptum, quia ego sum 
Dominus, pro eo quod factus es virga arundinea 
domui Israelis : 7. cum apprehenderunt te manu 
sua, confractus es, et cum pravaluit super eos 
omnis manus, et quando requieverunt super te, 
con(ractus es, et contrivisti omnem lumbum eorum. 
8. Propter hoc hzc dicit Dominus Dominus : Ecce 
ego induco super te gladium, et perdam de te homi- 
nes et jumenta. 9. Εἰ erit terra Egypti perditio, et 
solitudo : et scient, quod ego sum Dominus : pro 
eo quod dicis : Flumina mea;sunt, et ego feci ea. 
40. Propter hoc ecce ego super te, et super omnia 
flumina tua, et dabo terram JEgypüi in solitudinem, 
et in gladium, etin perditionem, a Magdol, et Sui- 
Dnus, et usque ad terminos JEthiopum. 11. Non 
transibit in ea pes hominis, et pes jumenti non 
transibit eam, et non hablitabitur quadraginta au- 
nos. 12. Et dabo terram ejus perditionem in medio 


ejus : 30. (*) pro servitu ejus, quo cultu servitutis 
servivit super Tyrum, dedi ei terram /Egypti, X pro 
* omnibus, quz fecerunt. mihi. κε Haec 7 dicit Do- 
minus Dominus : 21. In die illo orietur cornu omni 
dómui lsraelis, et tibi dabo os apertum In medio 
corum, et scient, quod ego sum Dominus. 

Cap. XXX. — 1. Et factum est verbum  Do- 
mini ad me, dicens : 2. Fili hominis, propheta, et 
dic : Hec dicit Adonai Dominus: O, o dies, 9. quia 
propinquus dies, et propinquus dies Domini, dies 3€ 
nubis *, finis gentium crit. 4. Et. veniet gladius 
super JEgyptios, et erit perturbatio in Ethiopia, et 
cadent occisi in JEgypto, X et. capient multitu- 
dinem ejus ?, et cadent simul fundamenta ejus. 
5. Persz, et Cretenses, et Lydi, et Libyes, eL omnes 
commisti, et filiorum testamenti mei, ipso gladio 
cadent. 6. 5X Hzc dicit Adonai Dominus ς : et ca- 
dent sustentacula JEgypti, et descendet contumelia 
fortitudinis ejus a Magdol -- usque ad Suna, gladio 
cadent in ea, dicit Adonai Dominus. 7. Et desola- 
bitur in medio regionum 3 depravatarum ; , «t 
urbes eorum in medio urbium desolatarum eruut, 
8. et seient, quod ego sum Dominus, quando de- 
dero ignem super JEgyptun;, et contriti fuerint 
omnes, qui auxiliantur ei. 9. [n die iilo egredien- 
tur nuntii X, a facie inea Assim ; festinantes. de- 
pravare ZEthiopiam 5X τὴν spem $, et erit pertur- 
batio in eis in die Agvpti, quia ecce venit. 10. Hzc 


terra deseri, et urbes ejus in medio urbium deser- ( dicit Dominus Dominus: Et disperdam multitudinem 


tarum erunt * corruptio ? quadraginta annos : et 
disseminabo AEgyyptum in gentibus, et ventilabo eos 
in regiones. 15. Quia hxc dicit Dominus Dominus : 
Post quadraginta anuos congregabo J/Égyptios ex 
gentibus, quo dispersi erant illuc : 14. et reducam 
captivitatem /Egyptiorum, ct habitare faciam eos 
in terra Pathros (p), in terra, unde sumti sunt, et 
erit X ibi $ principatus humilis : 45. plus quam 
omnes principatus erit 3x humilis ?, non se efferet 
amplius super gentes, et paucos eos faciam, ne sint 
plures inter gentes : 16. et non erunt amplius domui 
Israelis in spem, in memoriam revocantem iniqui- 
tatera (4), cum adhzrescunt post corda eorum, et 
&cient, quod ego sum Adonai Dominus. 17. Et 
faclum est in anno vigesimo et septimo, uno men- 
sis primi, factum est verbum Domini ad me, dicens : 
18. Fili hominis, Nabucliodonosor rex Babylonis (r) 
servire fecit exercitum suum, servitute magna super 
Tyrum, (s) omne caput calvum, et omnis humerus 
depilatus : et merces non fuit ei, et exercitui cjus 
super Tyrum, et servitutis, quam coluerunt super 
eam. 19. 5x Propter hoc ? hc dicit Dominus Do- 
minus : Ecce XX ego ; do Nabuchodonosori regi 
Babylonis X τὴν ? terram JEgypti, et sumet multi- 
tudinem ejus, et praedabitur predam ejus, et capti- 


JEgyptiorum per manum Nabuchodonosoris rcgis 
Babylonis, 11. ipsius, et populi ejus X cum co ;, 
corruptores, qui e gentibus missi sunt ad perdendum 
terram : et. evacuabunt -t- omnes , gladios suos 
super Egyptum, et replebitur terra occisis : 12. et 
dabo flumina eoruin deserta, X€ et. tradam terrain 
in manu malorum ὃ, et disperdam terram, et ple- 
nitudiuem eorum cum plenitudine ejus, in manibus 
alieuorum, quia ego Dominus locutus sum. 15. Quia 
hzc dicit Dominus Dominus : Et perdam abomina- 
tiones, et cessare faciam optimates de Mempliis, et 
principes de terra /Egypti, et non erunt amplius: 
X et dabo terrorem ex terra /Egyptiz. 14. Et dis»er- 
dam terram Pathros, et dabo ignem super Tanin, 
et faciam ultionem in Diospoli. 15. Et effundam fa. 
rorem meum super Sain robur /Egypti, et disper- 
dam multitudinem Mempheos, 16. et. dabo ignem 
super Egyptum, el perturbatione  perturbabitur 
Sais, et in Diospoli erit scissura, et diffundentur 
aqua. 17. Juvenes urbis solis, et Bubasti, in gladio 
cadent, et mulieres in captivitate ibunt, 18. et in 
Thahphis obtenebrescet dies, quando contrivero ibi 
sceptra regni /Egypti, ct peribit ibi contumelia ro- 
boris ejus, et hanc nubes operiet, et filie ejus 
captive ducentur. 19. Et faciam judicia in Egypto, 


(n) Egypti. (o) Th., frenum. (p) Th., in terra nativitatis eorum. 0) S.. cum confugiunt, ut adhz- 


reant eis. — (r) S., colere fecit exercitum suum opus magnum in Tyro. 


s) Omne caput calvitics. ( Ab 


hoc versu. usque ad Cap. XXXI, 7, margo codicis cum omnibus suis notis pracisus est. 
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et scient, quód ego sum Dominus. 20. Et factum A eum ?. 12. Et perdiderunt eur, et delevervu ew 


est in anno undecimo, in mense primo, septimo 
mensis, factum est verbum Domini ad me, dicens : 
21. Fili hominis, brachia Pharaonis regis Egypt 
contrivi, et ecce non obligatus est, ad dandum ei 
medelam, ut daretur super eum malagma, ad dan- 
dum robur, ut teneret gladium. 22. Propter hoc 
hzc dicit Dominus Dominus : Ecce ego super Pha- 
raonem regem /Egyptüi, et conteram brachia ejus 
fortia, et disposita, X et eos ? qui contriti, et de- 
jiciam gladium de manu ejus : 25. et disseminabo 
X τὴν ἢ Egyptum in gentes, et ventilabo eos iu 
regiones : 24. et corroborabo brachia regis Baby- 
lonis, et dabo gladium meum in manum ejus, et 
jnducet eum super Egyptum, et deportabit capti- 


vitatem ejus, et predabitur pradam ejus. 25. Et B minus (d) Dominus : In die, quo descendi! ine 


corroborabo brachía regis Babylonis ; brachia au- 
tem Pharaonis cadent. Et scient, quod ego sum 
Dominus, cum dedero gladium meum in menus 
regis Babylonis, et eduxerit eum super terram 
Agypti. 26. Et disseminabo 3 τὴν ? Zgyptum in 
gentes, et ventilabo eos in regiones, et scient -i- 
omnes /Egyptii ;, quod ego sum Dominus. 

Cap. XXXI. —1. Et ecce in anno undecimo, in 
mense tertio, uno mensis, factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens : 9. Fili hominis, dic ad Pha- 
raonem regem JEgypti, et. multitudini ejus : Cui 
assimilasti te in altitudine tua? 5. Ecce Assur cypa- 
rissus in Libano, et pulcher virgultis, X et densus 
in umbraculo $, et excelsus magnitudine, et in 
medio nubium factum est principium ejus. ὁ. Aqua 
nutrivit eum, abyssus exaltavit eum, fluvios suos 
eduxit circa plantas suas, et lacunas emisit in 
omuia ligna campi. 5. Propter hoc elevata est ma- 
gnitudo ejus plus, quam omnia ligni campi, et di- 
latati sunt rami ejus, et se extulerunt virgulta ejus 
super aquam multam, X cum seextenderet ὃ. 6. In 
virgultis ejus nidificarunut omaes volucres coeli, ct 
sub ramis ejus genuerunt omnes bestie campi, in 
umbra ejus habitavit omnis multitudo gentium. 
7. Et erat pulcher in altitudine sua propter longi- 
tudinem ramorum suorum, quia erant radices cjus 
in aqua multa. 8. Et cyparissi non (t) tales in pa- 
radiso Dei, et cedri non similes virgultis ejus, et 


alieni corruptores de gentibus, et dejecemie 
super montibus : in omnibus convallibus ceciórt 
rami ejus, et contritze sunt propagines εἶδε ἐ 
omni campo terrz, et descenderunt de van 
culo (5) ejus omnes gentes populorum, (c) ei dn 
runt eum. 1$. Super ruinam ejus requiem 
omues volucres caeli, et super propagines eju le 
runt omnes bestie arvi, 14. ut nese efferau ae 
magnitudine sua omuia ligna, qu: in aqua :d» 
dederunt principium suum in medium nubium,» 
steterunt X ad ea $ in altitudine sua oun: 
bentes aquam; quia omnes dati sunt in moe 
in profundum terrz in medio liorum hominam; 
eos, qui descendunt ia. foveam. 15. Hac dia? 


num, (e) feci lugere, constitui super eum abysw 
et cohibui flumina ejus, et cohibui mulis 
aque : et obtenebratus est super eum Lie 
omnia ligna campi super eo (f) dissolun -᾿ 
16. A voce ruinx ejus tremuerunt genito 
descendere facerent eum in infernum cum &k* 
dentibus in foveam : (g) et consolabantur es! 
terra infima omnia ligna deliciarum, et eei! 
et pulchra ? Libani omnia, qua bibunt x9 
17. Etenim isti cum eo descenderunt in inkne 
in occisis ἃ gladio, et semen ejus, habitasió 9 
umbraculo ejus in medio vitse sue 

48. Cui assimilatus es X Tb., in fortiteds. ' 
in gloria, et in magnitudine in lignis delit , 
et descende, et deducere cum lignis dele" 
profundum terre : in medio non cirasoMe 
dormies cum occisis gladio. Sic Pharao ὁ ΒΒ 
multitudo -i- fortitudinis ; ejus, dicit Dos 
minus. 

Cap. XXXII. — 1. Et factum est. in del 
decimo, in mense decimo, uno mensis, fadus" 
verbum Domini ad me, dicens : 9. Fili bo8* 
assume lamentum super Pharaonem regem £n? 
et dices ei : (h) Leoni gentium assimilatus e$0-' 
sicut draco in mari, et cornupetebas fluminibus Ρς 
el conturbabas aquam pedibus tuis, (i) εἰ 99^. 
cabas flumina tua. 3. Heec dicit Dominus Dom" 
Et jaciam supcr te retia 3X mea, in celu ; pes 





abietes non fuerunt similes ramis ejus: omne li- D multarum, et extrabam te in hamo meo, 5 (δ΄ 


gnum in paradiso Dei non assimilatum est ei in pul- 
chritudine sua, 9. (6) propter multitudinem ratno- 
rum ejus : (x)et aemulata sunt eam omnia ligna pa- 
radisi jucunditatis X δεῖς. 10. Propter hoc lizc dicit 
Domninus Dominus : Pro eo quod factus es magnus 
magnitudine, et dedisti principium tuum in medium 
(y) nubium (s), ct vidi, cum exaltaretur, 11. et tra- 
didi eum in manus principis gentium, et fevit per- 
ditionem ejus : juxta impielates ejus 5X ejiciam 


(ἡ) Non superarunt eam. 


(u) Th., pulchram feci eam in multitudine ramorum ejus. 


extendam te super terram : campi implebunts! * 
et subsidere faciam super te omnes volucres 

el saturabo de te omnes bestias omnis ΜΠ: 
5. et dabo carnem tuam super montes, εἰ PV 
X valles (ἢ de sanguine tuo, 6. et irrigibs 
terra (m) stercoribus tuis a mulutudipe 1.3 su 
montibus : valles implebo te, 7. et caoperiam, ^ 

exstinctus fueris, colum, et tenebrescere (p 
stellas ejus, solem in nube operiam, el luna? 


T. 
smularentur οἱ. (y) S., opaca. 7., spissa. (2) Et elatum est cor ejus super altitudine sua. a hin 


consummabunt. 7/., in omuibus incultis terra. 


(e) S., feci lugere. — (f) S., mutarunt speciem. 


(Ph) Eorum. 


(c) Et relinquent. eum. S perdis 


(g) S., et consolationem accepit. — (k) 


: : pc : οἷν 
(i) δ., calcitrabas. (Kk) Th. οἱ conteram te. (/) S., vermiculis tuis, (m) S., stercus tuum sanguinis 
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wcere faciet lumen ejus. 8. Omnia lucere facientia A non cireumcisi, occisi a gladio, qui dederunt ter- 
awmen coli obtenebrescent super te, et dabo tene-— rorem suum super terra vitze. 27. 9X, Et non ; dor- 
bras super terram tuam, dicit Dominus Dominus. — mierunt cum gigantibus, qui ceciderunt ab zterno, 
D. Et irritabo cor gentium multarum, cum adduxero qui descenderunt ín infernum in armis X eorum ; 
captivitatem tuam in gentes, in terram quam non bellicis, (t) et posuerunt gladios suos sub capitibus 
novisti. 10. (n) Et contristabuntur super te gentes — suis, et factze sunt iniquitates eorum super ossibus 
multa, οἱ reges eorum (o) stupore 9 super te * — eorum, quia terruerunt fortes in vita sua. 28. Et tu 
Stupescent, cum volaverit gladius meus super facies in medio non circumcisorum X contereris ς, et 
eorum, (p) exspectantes ruinam suam a die ruina — dormies cum occisis gladio. 99. Ibi (u) Edom, Xet 
tuse. 41. Quia baec dicit Dominus Dominus : Gla- reges ejus 7 , et omnes principes ejus, qui dederunt 
dius regis Babylonis veniet tibi, 19. in gladiis gi- robur suum ín percussionem gladii : isti cum oc- 
gantum, et dejiciam fortitudinem tuam : corrup-  cisis dormierunt, cum deseendeutibus in foveam. 
tores omnes de gentibus, et perdent contumeliam — 50. Ibi (x) principes aquilonis, omnes duces Assur, 


| 


/Egypti, et conteretur omnis fortitudo ejus. 13. Et 
perdam omne jumentom ejus ab aqua molta, (4) et 
non perturlebit eam pes hominis, et vestigium ju- 
senti non conculcabit eam. 14. -- Sic ? tunc quie- 
scent aque eorum, et flumina eorum quasi oleum 
fluent, dicit Adonai Dominus. 15. Cum dedero 
JEgyptum in perditionem, et vastata fuerit terra 
cum plenitudiue sua, cum dispersero omnes habi- 
tantes in ea, et scient, quia ego sum Dominus. 
16. Lamentatio est, et lamentabuntur eam, et fili 
gentium lamentabuntur eam super JEgyptum, et 
super omnem fortitudinem ejus lamentabuntur 
eam, dicit Domínus Dominus. 17. Et factum est in 
anno duodecimo, in mense primo, quindecimo 
mensis, factum est verbum Domini ad me, dicens: 
48. Fili hominis, (r) lamentare lamentationem super 
fortitudinem JEgypti, et descendere facient filias 
ejus gentes mortuas in profundam terre, ad eos, 


| qui descendant in foveam. 19. 9, Ab aquis pulchris 


decore ἢ descende, εἰ dormi cum non circumcisis, 
in medio occisorum gladio cadent cum eo, 99. et 
dormiet omne robur ejus. 21. Et dicent tibi gi- 
gantes : In. profundo fovez esto : quo melior es? 
descende, et dorini cum non circumcisis in medio 
occisorum gladiis. 22. Ibi Assur, et omnis congre- 
gatio ejus, -i- omnes ? occisi ibi dati sunt, et. se- 
pulerum eorum in profundo fovez : et facta est -t- 
congregatio ejus ;, circa sepulerum ejus omnes 
occisi, qui ceciderunt gladio : 25. X qui dederunt 
sepulcra ejus ia lateribus foves : (s) et factus est 
cetlus eirca sepulcrum ejus : omnes occisi, cadea- 


descendentes occisi (y) cum terrore suo, et in ro- 
bore suo 9X confusi ? dormierunt non circumcisi 
cum occisis gladio, et acceperunt tormentum suum 
cum descendentibus in foveam. δ]. Eos videbit 
Pharao, et consolationem accipiet cum omni ro- 
bore eorum, X occisi gladio Pharaonis, et omnis 
potentia ejus ?, dicit Dominus Dominus. 92. Quia 
dedi metum ejus super terra vite, οἱ dormiet in 
medio non circumcisorum cum occisis gladio Pha- 
rao, et omnis multitedo ejus, dicit Dominus Do- 
minus. 

Cap. XXXIII. — 1. Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens : 2. Fili hominis, loquere filiis po- 
puli tui, et dices ad eos : Terra, super quam in- 
duxero gladium, et sumserit populus ejus terra 
hominem unum (1) ex eis, et dederint eum sibi in 
speculatorem, 3. et viderit gladium venientem super 
terram, et clanxerit tuba, et significaverit populo, 
4. et audiverit audiens vocem tubz, et non se cu- 
stodiverit, et venerit super eum gladius, et appre- 
henderit eum, sanguis ejus super caput ipsius erit; 
5. quia vocem tube cum audivit, non se custodivit, 
sanguis ejus super eum erit : et hic, quia se custo- 
divit, animam suam liberavit. 6. Et speculator si 
viderit gladium venientem, et non significaverit per 
tubam, et populus non se custodiverit, οἱ cum venit 
gladius, tulerit ex eis animam, illa propter iniqui- 
tatem suam capta est, et sanguinem e manu spc- 
culatoris requiram. 7. Et tu, fili hominis, speculs- 
torem dedi te demui Israelis, et audies ex ore meo 
verbum, *X et eustodies eos ἃ me ἢ. 8. Cum dico 


tes gladio ; qui dederunt timorem seum super terra p Peccatori : χά Peceator 2, morte iorieris, et non 


vitz, 24. lbi /E£lam, et omnis fortitudo ejus circa 
sepulcrum ejus : omnes occisi, qui ceciderunt gla- 
dio, et qui descendunt non circumcisi in profun- 
dum terrz, qui dederunt timorem suum super terra 
vitz, εἰ acceperunt tormentum suum cum iis, qui 
descendunt ja foveam 25. in medio occisorum. 
40. lbi dati sunt Mosocb, et Thobel, et omne robur 
ejus cirea sepulcrum ejus, omnes occisi ejus, omues 


(Δ) S., et siupescere faciam propter te gentes 
inhorrescent. 
$uam. — (g) S., ita ul non perturbet. 
prolouga cau, et filias 
cirea sepulcra ejus. — (t) 
(y) 8., cum victi sunt a robore suo. 


δ... et obsiupescent propter hac, qua subito fient, 
r) S., Th., 
entium discerpe in turmam. 
., Εἴ ponentur gladii eorum sub capitibus eorum. 
(2) Th., à parte eorum. 


locutus fueris, ut se custodiat impius a via sus, 
ille iniquus in iniquitate sua morielur ; sanguinem 
gutem ejus e manu tua requiram. 9. Tu vero si pra- 
veneris annuntiaveris impio viam suam, ul se 
avertat ab ea, et non se averterit a via sua, bic 
impietate sua morietur, et tu animam tuam líbe- 
rasu. 10. Et tu, (ili hominis, die domui Israelis : 
Sic locuti estis, dicentes : Errores nostri, et iniqui- 


multas. (o) S., se eriget capillus eorum. ΤΆ.. 
unusquisqne propter animam. 
dic canticum de multitudine Egypti, et inclinaus 

(s) S., facta est multitudo ejus uniuscujusque 


(uw) Dati sunt.— (1) S., uncti. 
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fates nostrse super nos sunt, οἱ in eis nos lique- À ram desertam εἰ desolatam, (n) el peribit cai 


scimus, et quomodo vivemus? 11. dic eis : Vivo 
ego, dicit Adonai Dominus, non volo murtem impii, 
sicut illud, ut se avertat impius a via sua, et vivat : 
revertendo reverlimini a via vestra 3X mala : et 
quare moriemini ὃ, domus Israelis? 12. 5X Et tu, 
fili hominis 2, dic ad filios populi tui : Justitia 
justi non liberabit eum in die, quo erraverit : et 
iniquitas (a) iniqui non (b) nocebit ei in die, quo 
86 converterit ab iniquitate sua : et justus non po- 
terit (c) salvari XX in die peccati sui ,. 15. Cum 
dixero justo, Vita vives, et hic confidens super 
justitia sua, et fecerit iniquitatem, omnes justitia 
ejus non. memorabuntur, in injustitia sua, quam 
fecit, in ea morietur. 14. Et cum dixero impio, 
Morte morieris, οἱ se averterit a peccato suo, et 
fecerit judicium, et justitiam, 15. et pignus debitoris 
reddiderit, οἱ rapinam rependerit, in preceptis 
vite ambulaverit, ut ne faciat injustum, vila vivet, 
et non morietur. 16. Omnia peccata ejus, qua pec- 
cavit, non meimorabuntur X ei ὃ : quia judicium et 
justitiam fecit, in eis vivet. 17. Et dicent filii populi 
tui : (d) Non recta via Domini : et ha:c via eorum (e) 
non recta. 3X Audite autem, domus Israelis : num 
via mea non recta non fuit? vim vestrze non rectz ὃ. 
18. Cum se averterit justus a justitia sua, et fe- 
cerit (f) iniquitates, et, morietur in eis. 19. Et eum 
se averterit (g) peccator ab iniquitate sua, et fecerit 
judicium et justitiam, in eis ipse vivet. 20. Et hoc 


melia roboris ejus, et vastabuntur montes lir; 
propter id quud non sit, qui ambulet in eis. 9.t 
scient, quia ego sum Dominus : el faciam tra 
corum deserta:, et. vastabitur propter omnes 1» 
minationes eoruin, quas fecerunt. 30. Et tu, αἰ} 
minis, filii populi tui loquentes de te juxta mr 
et in liminibus domorum, et loquuntur we; 
cum uno ὅ homo fratri (n) eorum, dicentes : λα: 
damus, et audiamus 3X verba $ quz egrediunir 
Domino. $1. Et veniunt ad té, sicut venit sv 
populus, et sedent contra te X populus meus ;. 
audiunt verba tua, et ea non facient; (o) quis ae 
dacium in ore eorum 3 illi faciunt $, et posti» 
mánationes eorum cor corum 3 anwbulat ;. $21 
sis eis, sicut vox cilharae suavis sono, bene ὦ» 
cinnz, et audient verba tua, et non facient 5,1 
quia mendacium in ore eorum?. ὅδ. Et eum v 
rint, 4- dicent ?, ecce veniunt, et scieut, v» 
propheta eratio medio eorum. | 
Cap. XXXIV. — 1. Et factum est verbum Dom 
ad me, dicens : 9. Fili hozninis, propbela mr 
pastores Israelis, proplieta, et die » (p) sd ὦ, 
pastoribus : I:»c dicit Dominus Dominus : 0 pi» 
res Israelis, num quid pascunt pastores senelipst' 
nonne oves pascunt pastores? 5. Ecce lac coat» 
tis, eL lana vos tegitis, et crassum maclatis, εἰ δ 
mess non pascitis? ὁ. Quod infirmum non cei 
tastis, X et quod zgrotum non sonastis ?, εἰ (9 


est, quod dixistis : Non recta via Domiui : unum- C, confractum non alligastis, et quod errabat aat 


quemque (A) juxta vias ejus judicabo vos, domus 
Israelis. 21. Εἰ factum est in anno (i) decimo, in 
menie duodecimo, quinto mensis captivitatis no- 
strse, venit ad me, qui salvatus fuit de Jerusalem, 
dicens : Subacta est urbs. 22. Et manus Domini 
facta est super me vespere, antequa:n veniret, et 
aperuit os meum, donec venit ad ine mane : et cum 
apertum est os meuin, non se continuit amplius. 
23. Et factum est verbum Domini ad me, dicens: 
24. Fili hominis, qui habitant in desertis ἃς istis ὃ 
super terra Israelis, dicunt X dicentes ; : Unus erat 
Abrabam, et tenuit terram.; et nos mulli -t- Sumus ὃ, 
nobis data est terra in possessionem. 9b. Propter 
boe dic (k) eis : Hzc dicit Dominus Dominus : X 
Super sanguine comeditis, et oculos vestros tollitis 
ad idola vestra, et sanguinem effunditis : et terram 
bsereditabitis? 26. Stetistis super gladiis vestris, 
fecistis abominationes, e! unusquisque uxorem pro- 
ximi sui polluistis : et terram hliereditabitis? 27. Sic 
propter hoc dic (/) ad eos : Hzc dicit Adonai Do- 
minus ?: Vivo ego, nisi qui habitant in desertia, 
gladio cadent, et qui super facie campi, bestiis arvi 
Jabuntur in cibum, et eos, qui in munitis, et eos, 
qui in speluucis, morte occidam. 98. Et dabo ter- 


(b) Occidet eum. (c) Vivere. 


(a) Impii. (i) δυο δοίη. 


(g) Iniquus. (^) Sicut. 


et non noverunt, et errarunt..— (t) Dominus. 


(d) S., non firmata. 
(Kk) Ad eos. 
(o) S., quia canticum in ore eorum. ΤῊ... quia suaviter. 5.0 
perabatis eis, dum in deliciis vivebatis. Th., οἱ in potestate erudivistis. 
(u) S., non cnim quaesierunt. 


duxistis, et quod perierat non quiesivistis, [ἢ δ 
quod forte fatigastis X ea ? labore. 5. Et disyre 
&unt oves me, quia non sunt pastores, εἰ btt 
sunt in cibum omnibus bestiis arvi (r). 6! 
disseminate sunt, X et non noverunt ἢ ore 8€ 
in omni monte, et super omnem collem c1a5* 
x et super omni facie terrae dissemínalz gio 
mez ?, et non erat, qui requireret, neg" 
duceret. 7. Propter hoc, pastores, audit X 
(λόγον) verbum Doniini. 8. Vivo ego, dicit (!) Mas 
Dominus, nisi pro eo quod factze sunt ort »*" 
praedam, et facte sunt oves mez in cibum o5V i 
bestiis campi, eo quod non erant pastores { 
non 4υφδίογυπι! pastores oves meas, et prr i 
pastores semetipsos, oves aulem 1neas nop 
runt; 9. X pro hoc, pastores, andite verbum 
mini * : 10. hzc dicit Dominus Dominus : Ett 
super pastores, et requiram oves meas de gan 
eorum, et avertam eos, ne pascant oves pine 
non pascent eas amplius pastores : el liberato j 
meas ex ore eorum, et non eruut eis iti εἶμαι. ἐς 
Quia lee dicit Dominus Dominus : Ecce X P^ ; 
ego requiram oves meas, et visitabo eas. pt 
quzrit pastor gregem suum, in die quando 


e Á., non V ege T pa^ 
. €t peribit superum. 
* τ S. el n potest ji 


(I) Eis. 
(y t volucribus cell. ( 


(p) Pastoribus. 
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caligo, el nubes (4) in medio ovium ejus separata- A eorum 9X cum eis ;, et illi populus meus : domus 
rum, sic requiram oves meas, (y) et eripiam eas ex — Israelis, dicit Doininus Dominus. 31. Ft ves oves 
omni loco, quo disperse sunt illuc in die nubis οἱ mez, et oves gregis mei, 3 homines estis 7, et 
caliginis, 15. Et educam eos ex gentibus, et colli- ego Dominus Deus vester, dicit Dominus Dominus. 
gam cos cx regionibus, et introducam eos interram Cap. XXXV. — 4. Super Seir. Et factum est 
$uam, el psscam eos super montes Israelis, et in verbum Domini ad me, dicens : 2. Fili hominis, 
vallibus, ct in omni habitatione terrze: 14. in pascuo converte faciem tuam super montem Seir, et pro- 
bono pascam eos, in monte excelso Israelis, et — pheta super eum, ὅ. et dic ei : Hzc dicit Dominus 
erunt caule eorum ibi, «- et dormient, et ibi ? Dominus : Ecce ego super te, mons Sceir, et exten- 
requiescent in delicüs bonis, etin pascao pingui dam manum meom super tec, et dabo tc (f) deser- 
pascentur super montibus Israelis. 45. Ego pascam — (um, et vastaberis : ὁ. οἱ in urbibus tuis desolatio- 
Oves meas, eL ego faciam requiescere eas, -i- et — nem faciam, et tu desertum eris, et scics, quod ego 
scient, quod ego sum Dominus ἢ : hsc dicit Domi- sum Dominus. 5. Pro eo quod fueris inimicitia 
nus Dominus. 16. Quod perierat, requiram, etqued — sempiterna, (g) et sederis in domo Israelis in dolo, 
errabat, reducam, et. quod confraetum, alligabo, — in manu inimicorum gladius in tempore afflictionis 
el quod imbecillum, corroborabo, *X et quod pin- B eorum, in tempore (A) injustitim, ad finem : 6. 
gee ὃ, et quod forte, custodiam, et pascam eas propter hoc vivo ego, dicit Dominus Dominus, uisi 
cum judicio. 17. Et vos, oves mes, hxc dicit Do- (i. e., quoniam. Et ita mox) in sanguinem peccasti, 
minus Dominus : ecce ego dijudicabo inter ovem et et sanguis persequetur te, * nisi sanguinem odio 
ovem, arietum et hircorum. 18. Et nonne sufüciens — habuisti, ct sanguis persequetur te ?. 7. Et dabo 
vobis, quod pascuum pulchrum depascebatis, (34) — montem Seir in desertum et vastatum, et disper- 
ei residuum pascui vestri eonculcabatis pedibus dam de eo homines et jumenta, 8. et implebo X 
vestris, et aquam limpidam hibebatis, et residuum — montes ejus 2 occisis tuis, et colles tuos, et valles 
pedibus vestris turbabatis?* 19. Et oves mex con- tuas, et in omnibus campis tuis occisi gladio cadent 
culcationes pedum vestrorum pasecebant, et aquam — in te. 0. Desertum sempiternum poram te, et urbes 
2 pedibus vestris turbatam bibebant. 20. Propter — tux non habitabuntur amplius, et scies, quod ego 
lioc hxc dicit Dominus Dominus 3X ad eos ὃ: Ecce sum Dominus. 10. Quia ditisti : Dus gentes, et due 
ego dijudicabo inter ovem fortem, et inter ovem — regiones imez erunt, et hareditabo eas, (i) et Do- 
inürmam. 21. In lateribus, et in humeris vestris — minus ibi est : 11. propter hoc vivo ego, dicit Do- 
prosternebatis, ei cornibus vestris cornupetebatis, . minus Doininus, et faciam tibi secundum inimici- 
omne quod defecit χά donec ? contrivistis eas 3, C tiam tuam, 3X et secundum zelum iuum, quem 
foras ?. 38. Et salvabo oves mess, et non erunt fecisti, eo quod edisti in eis ἢ, et innotescam tibi, 
amplius in predam, et judicabo inter arietem δ cum judicavero te, 12. et scies, quod ego sum 
arictein, 23. et constituam saper eos pastorem — Dominus : audivi vocem blasphemiarum tuarum, 
unum, et pascet ees, servum meum Davidem : X, οἱ dixisti : Montes Israelis, 9X dicens 2, deserti 
ille pascet eus ὃ, et erit pastor eorum : 24. et cgo — nobis dati sunt in cibum, 45. et superbe elatus es 
Dominus ero eis in Deum, et David in 1nedio eorum — super me ore tuo, X (k) et clamastis super me verba 
* princeps. Ego Dominus locutus sum. 25, Et cousti-— vestra 2, ego audivi. 14. Hzc dicit Dominus Domi- 
tuam Davidi testamentum pacis, et perdam bestias — nus : In lxtitias omnis terrz desertum tefaciam. 15. 
malas de terra, et habitabunt io deserto 3X (a) in. X Sicut gavisus es in hxreditatem Israelis, quia 
con(üdentia ὃ, et dorimient in silvis. 26. Et daho — corrupta est, sic faciam .tibi 9 


ς : desertum eris, 
eos in circuitu montis mei X (b) benedictionem ὃ: — mons Seir, et omnis ldumza consumentur, et 


et dabo pluviam vobis, pluviam benedictionis 3X. — scient, quod ego sum Dominus Deus eorum. 

erunt ἢ. 27. Et ligna que in campo, dabunt fru- Cap. XXXVI. — 1. Et tu, fili hominis, propheta 
c*um suum, et terra dabit virtutem suam : et ha- p Suber montes Israelis, et dic montibus Israelis : 
bitabunt super terra sua (c) in spe pacis, et scient, — Audite verbuin Domini. 9. Hzc dicit Dominus Do- 
quod ego sum Dominus, cum contrivero viuculum — minus: Pro eo quod dixit inimieus super vos ; Ah, 
juti eorum : et eripiam eos de manu eorum, qui — bene, solitudines sempiterne in possessionem no- 
fecerunt. servire eos. 28. Et non erunt amplius in — stram factze sunt. 5. Propter hoc propheta, et dic : 
predam gentibus, et bestiz terre non amplius (d) Hzc dicit Dominus Dominus : Pro eo quod fuistis 
devorabunt eos : et habitabunt in spe, et non erit, — in corruptionem omuibus gentibus, X eL pro eo 
qui exterreat eos. 29. Et suscitabo eis plantationem — quod ὃ despecti estis, et odio habiti estis, ab omni- 
pacis, et non amplius erunt pereuntes fame (e) in bus gentibus, quz circa vos, ut essetis in possesio- 
terra, neque. portabunt amplius opprobrium gen- — nem gentibus reliquis, (/) e ascendistis loquela 
tium, 50. εἰ scient, quod ego sum Dominus Deus — linguz, et in opprobrium gentibus, 4. propter hoc, 


(z) Th., cum est in medio ovium ejus. — (y) Et colligam. Et persequar. (2) S., nisi el residnum. 
(a) 8. sine sollicitudine. (b) S., benedictos. — (cj S., non timentes. (4) Videhbuntur eis. (e) Super. 


(f) S., corrupuum εἰ depravatum. — (g) S., et congregatus 65. (A) S., limitato. (ἢ) S., et Dominus 
i erat, (4) Et multiplicastis, (I) Et facti estis. οἰὸς (1) δ., ἴϑὺ : 
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montes Israelis, audite verbum Adonai Domini : A et ex terra ejus egressi sunt. 21. Et ρερεπὶ ἃ 


hzc dicit Dominus Dominus montibus, et collibus, 
et torrentibus, et vallibus, et vastatis, -t- et depra- 
vatis ὃ, et urbibus derelictis, qua facte sunt in 
direptionem, et in conculcationem, gentibus, qui 
relicte sunt. per circuitum. 5. Propter hoc hac 
dicit Dominus Dominus : Nisi in igne furoris mei 
locutus sum super reliquias gentium, et super 
ldumeam omnem; quia dederunt terram meam 
sibimelipsis in possessionem cum gaudio, (m) cum 
contemserunt animas, ut corrumperent in prada. 6. 
Propter hoc propheta super terram lsraelis, et dic 
montibus, et collibus, et valleculis, et vallibus : 
Hzc dicit Dominus Dominus : Ecce ego in zelo 
meo, el in furore meo locutus sum, pro eo quod 
opprobrium gentium suslinuistis. 7. Propter hoc 
X hzc dicit Adonai Dominus ? : ecce ego levabo 
manum meam super gentes, qua circa vos : hi con- 
temtum suum accipient. 8. Vestram autem, montes 
Israelis, (n) uvam dabitis, et fructum vestrum co- 
snedet populus meus 5X, Israel 7 ; quia sperant ve- 
nire. 9. Quia ecce ego super vos, et respiciam super 
vos, et colemini, et seremini : 10. et multiplicabo 
super vos homines, omnem domum lsraelis in &- 
nem, et habitabuntur urbes vestrz, et quae desolatz, 
edificabuntur. 11. Et multiplicabo super ves bomi- 
nes, et jumenta, et crescent, X et multiplicabun- 


et bene faciam vobis, (o) sicut ab antiquo vestro, 


super vos homines, populum meum lsraelem, et 
hsereditabunt vos, et eritis eis in possessionem, et 
non addetis amplius orbari ab eis. 15. Hzc dicit 
Deminus Dominus : Pro eo quod dixerunt tibi gen- 
tes : Devoratrix bominum es tu, et orba a gente tua 
facta es; 14. (p) propter hoc homines non amplius 
comedes, et gens tua non orbabit te amplius χί, et 
gens tua non orbabitur amplius ?, dicit. Dominus 
Dominus. 15. Et non audietur amplius super vos 
contemtus gentium, et opprobrium populorum non 
sustinebitis, Χζ et populus tuus non orbabitur am- 
plius 2, dicit Dominus Dominus. 16. Et factum est 
verbum Domini ad me, dicens : 17. Fili hominis, 
domus ]sraelis habitaront super terra sua, et con- 


taminarunt eam in viis suis, et in idolis suis, -4- et Ὁ fuerint cirea. vos, quod ego Dominus sdigart 


in immuoditiis suis ? : juxta immunditiam consti- 
tute in. menstruo facta. est. via eorum coram facie 
mea: 18. et effedi furorem imeum super eos, X 
propter sanguinem, quem effuderunt super terram, 
et in idolis suis polluerunt eam ?, 19. et dissemi- 
navi eos in gentes, et ventilavi eos in regiones : 
seeündum viam eorum, et secundum peccatum 
eorum judicavi eos. 20. Et ingressi sunt inter gen- 
tes, quo ingressi sunt illuc, et polluerunt nomen 
sanctum meum, cum dicebantur, gens Domini hi, 


(o) S., sicut a principio vestro. 
translationibus aliis. 


tur ὃ, et habitare faciam vos, sicut ab initio vestro, b: ligni, (9) et proventus agri, ut ne T 
1 plius ? opprobrium famis inter gentef. δι. ἡ 


et scietis, quod ego sum Dominus. 12. Et generabe (, cordabimini viarum vestrarum malerem, εἰ $99 — 


(v) $., pro eo quod reprobam facient eam, et ad diripiendum. 


propter nomen sanctum meum, quod poli 
domus Israelis inter gentes, qua ingresti m 
illuc. 22. Propter boc dic domui liraelis : Hein 
Dominus Dominus : Non vobis ego facio, im 
leraelis, nisi propter nomen sanctum meum, t 
polluistis ipter gentes, quo ingressi estis illac. £ 
Et sanctificabo nomen meum magnum, quod m 
fanatum est inter gentes, quod polluistis iu uec 
earum, et scient gentes, quod ego sum Domints, 
dicit Adonai Dominus 2, cum sanctifleatus ἴδον! 
vobis ante oculos earum, 94. et tollam vos dee 
tibus, et congregabo vos ex omnibus (ern, : 
introducam vos interram vestram, 25. ei atpepi 
&uper vos aquam mundam, et mundabimis! 
omnibus immunditiis vestris, et ab omnibus μὰ 
vestris mundabo vos. 26. Et dabo vobis cor wma 
eL spiritum novum dabo in vobis, et auferam 
lapideum de carue vestra, et dabo vobis ca 
neum, 27. et spiritum meum dabo in vohis, dk 
' ciam, ut in justiticationibus meis arobuletis am 
cia mea custodiatis, et faciatis ea. 98. Et hib 
üis super terra, quam dedi patribus vesti. 
eritis mihi in populum, et ego ero vobis ines ; 
: 99, Et salvabo vos ex omnibus immunditis v9 
* et vocabo frumentum, 50. et multiplicabo ih: 
* non dabo super vos famezn : et multiplicabo[rass : 





rum vestrorum non bonorum, (r) et 2009 
erit vobis ante faciem eorum in iniquitatibor s 
et super abominauonibus (s) eorum. 3. Mi 
propter vos ego facio, dicit Dominus Des ] 
notum erit vobis : erubescite, et. pudore al&s* 
de viis vestris, domus Israelis. 33. Hec dii 
Adonai Dominus: In die, quo mundabe vt? 
omnibus iniquitatibus vestris, εἰ babiuri [69 
urbes, et zdificaburtur infoecunda, 56. e umi 
pravata coletur, pro eo quod desolaia eri 9 
oculos omnis viatoris, 23. et dicent : Teri 
depravata facta est, ut hortus deliciarum, & 
vastate, εἰ depravate, et subverss, munit 
runt, 36. Et scient gentes omnes, quz 








structas, et plantavi depravatas : ego Domiat! 

culus sum, et feci. 37. Hac dicit Domins 

nus : Ádhuc hoc (w) querar domui 

faciam eos : multiplicabu eos, sicut oves, bos | 

98. sicut oves sanctas, sicut oves γιὲ 

soleunitatibus ejus : sic erunt urbes vasbt^ 

ovium hominum, et scient. quod ego Domliu* 
Cap. XXXVII. — 1. (z) Et facta est super *9" 

nus Domini, et eduxit me in spiritu Domiii, P. 

suit me in medio campi, et hic erat plenus al 


(n) S., ramos vestros "T 





(p) Th., et non infirmabitur. Hoc Teodotionis nom posil$9 y, 
(q) S., et fructus. ΚΑΙ TA ΓΕΝΉΜΑΤΑ. (r) S., et diminuemiui 


(s) Vestris. (1) Dominus. — (u) A., 8,, Th., petitum ponam. (x) De resurrectione mortaoram- 
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-1- humanorum ἢ :2. et circumduxit me super ea A de medio gentium, quo intrarunt illuc, et congre- 


per gyrum in circuitu, eL ecce multa valde super 
[acie campi, et ecce sicca admodum. 3. Et dixit ad 
me : Fili hominis, si vivent ossa hxc ? Et dixi : Do- 
mine Damine, tu nosti «t- hzc ὃ. 4. Et dixit ad me: 
Fili hominis, propheta super ossa hzc, et dices 
eis : Ossa arida, audite verbum Domini. 5. Il:ec 
dicit Dominus Dominus ossibus his : Ecce ego (y) 
fero super vos spiritum vite, 6. et dabo su- 
per vos nervos, et ;bducam super vos carnes, et 
extendam super vos pellem, et dabo in vos spiritum 
meum, et vivelis, el scietis, quod ego sum Dominus. 
7. Et proplietavi, sicut prrecepit mihi Dominus. Et 
facta est OX vox , , cum ego prophetarem , et ecce 
commotio, et admoviL 0258 05 ad connexionem suam. 
8. Et vidi : et ecce super δὰ nervi, et carnes germi- 
nabamt, et ascendebat super ea pellis desuper, et 
epiritua non erat in eis. 9. Et dixit ad me : Propheta 
saper spiritum, propheta, fili bominis, et dic spiri- 
tui : Hzc dicit Dominus Domiuus : À quatuor spi- 
ritibus veni, X spiritus ὃ, et insuffla in mortuos 
hos, et vivant. 10. Et prophetavi , sicut praecepit 
mihi : et intravit in eos spiritus, et vixerunt, et 
steterunt super pellibus suis, (z) congregatio multa 
valde X valde 7. 11. Et locutus est Dominus ad 
me, dicens : Fili hominis, ossa hac omnis domus 
Israelis est, illi dicunt : Arida facta sunt ossa no- 
sir2, periit spes nostra, irriti facti sumus. 19. Pro- 
pter hoc propheta, et. dic 3X ad eos ?: Hec dicit 
Dominus Dominus : Ecce ego aperio sepulcra ve- 
stra, el educam vos ex sepulcris vestris, '& popule 
mi 4 , et introducam vos in terram Israelis, 15. ^x et 
scietis ὁ, quod ego sum Dominus, cum aperuero 
sepalera vestra, ut educam vos de sepulcris ?X ve- 
siris ὁ, popule mi. 14. (a) Et dabo spiritum meum 
in vos, et vivelis, et ponam vos super terram ve- 
siram, et scietis, quod ego Dominus locutus sum, 
et faciam, dicit Dominus Dominus. 15. Et factum 
cst verbam Domini ad me, dicens : 16. *X Et tu ;, 
fili hominis, sume tibimetipsi virgam 3X unam ἢ, 
et scribe super eam Judam, et fllios Iaraelis adjun- 
elos ei : et virgam secundam sumes Gbimetipsi, et 
scribes eam Joseplio, virgam Ephrzm, et omnibus 
filiis Israelis, qui adjuncti sunt ei. 17. Et conjunges 


gabo eos ex omnibus, qui in circuitu eorum, et in- 
Iroducam eos in terram Israclis, 29, et dabo eos 
ja gentem unam in terra mea, et in montibus lsrae- 
lis : et princeps unus erit eorum * in regem ;, 
et non erunt amplius in duas gentes, nec dividen- 
tur amplius in duo regna, 95. ut ne contaminentur 
amplius in idolis suis, 3X et in abominationibus suis, 
et in omnibus impietatibus suis ὃ : et eripiam eos 
ex omnibus (c) iniquitatibus eorum, quibus pecca- 
runt in eis, et mundabo eos, et erunt mili in popu- 
lum, et ego ero eis in Deum. 24. Et servus meus 
David princeps in medio eorum, et pastor unus erit 
omnium X eorum ;, quia in preceptis meis ambu- 
labunt, et judicia mea custodient, et facient ea, 25. 
et habitabunt super terra sua, quam ego dedi servo 
meo Jacobo, quo habitarunt ibi patres eorum, ct 
habitabunt super ea ipsi, et filii eorum, et filii filio- 
rum eorum, usque in sempiternuin: et David servus 
meus princeps eorum X erit ? in sempiternum. QU. 
Et ponam eis testamentum pacis, testamentum, 
quod in sxoula, erit cum eis : 5 (d) et dabo eos, 
et multiplicabo eos ὃ : et ponam Sancta inea in me- 
dio eorum in sempiternum, 27. et erit tabernaculum 
meum in eis, et ero eis Deus, ét illi erunt mihi po- 
pulus. 28. Et scient gentes, quod ego sum Dominus, 
sanctificans eos, quando fuerint Sancta mea. 
Cap. XXXVII. — 1. Super Gog et Magog. Et 
factum est verbum Domini ad we, dicens : 9. Fili 


c hominis, (e) pone faciem tuam superGog, et terram 


Magog, principem Ros, et Mosoch, et Thobe!, et 
propheta super eum, 5. et dic ei : Hzc dicit Domi- 
nus Dominus : Ecce ego super te Gog, principem 
Ros, Mosoch et Thobel, 4. ^X et cireumagam te, et 
dabo frenum in mazxillas tuas 7, et congregabo te, 
et omnem virtutem tuam, equos, etequites vestitos 
loricis omnes, congregationem multam, clvpeos, et 
galeas, et gladios, XX omnes hi ? 5. Persz, et /Ethio- 
pes, et Lydi, et Libyes 5X cum eis ; : omnes galeis, 
et clypeis, 6. Gomer, et omnes qui apud eum, domus 
Tlergama ab extremo aquilonis , (f) et omnes qui 
apud eum, et gentes mult: (g) cum eo. 7. l'repa- 
rare, prepara temetipsum, tu, et omnis congregatio 
tua, qui collecti sunt tecum, et eris mihi jin custo- 


eas invicem tibimetipsi in virgam unam, -t- ut liges D diam, 8. A diebus multis przparabitur, et in extre- 


eas ὃ, et erunt in manu tua. 18. FA erit, cum dixe- 
rint ad te filii popali tui , 5X dicentes ; : Non an- 
nuutias nobis, quid sint hzc tibi? 19. Et dices ad 
eos : Hac dicit Dominus Dominus : Ecce ego su- 
mam tribum Joseph, 4085 in manu Ephrem, εἰ 
tribus Israelis, quae adjuncta sunt ei, (5b) et dabo eos 
super tribum Juda, et erunt in virgam unam, χί et 
erunt unum 2 in manu Judee. 20. Et. erunt virgze, 
super quibus tu scripsisti super eis, in mauu tua 
coram eis. 21. Εἰ dices eis : Hzc dicit Dominus 
Dominus ; Ecce ego sumo omnem domum leraelis 


(y) Introduco in vos. (s) S., Th., virtus. 
gat tribus regia Judae. 


nia Sustentacula ejus. (9) Cum te. 


a) S., 
(c) S., aversionibus. r^ S., et confirmabo eos. (e) S., ordina. (f) Th., et om- 
(h) S., subito. T^., sicut turbo. 


mo annorum veniet, et venietin terram, quz per- 
versa est a gladio, congregatam ex gentibus multis, 
super terram lsraelis, quse facta est deserta omnino, 
et hic ex gentibus exivit , et habitabunt super pace 
omnes. 9. Et ascendes (4) sieut pluvia, et venies 
sicut nubes, et operies terram, et cades tu, et om- 
nes, qui apud te, et gentes mult» cum te. 10. Hec 
dicit Dominus Dominus : Et erit in die illo, ss:en- 
dent verba super cor tuum, et cogitabis cogitatio»es 
malas, 11. et dices : Ascendam super terram expul- 
sam, veniam euper quiescentes in quiete, el habi- 


et ponam. (ὁ) S., et dabo eas cum illa, ut intelli- 
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tantes super pace, omnes inhabitantes terram, in A dextra tua, ct dejiciam te 4. super montes Israelis, 


qua non est murus, neque vecles, et porte non sunt 
eis, 12. ad captivandum captivitatem, οἱ ad prz- 
dandum predam) eorum, ad convertendum manum 
meam in terram desolatam, qua habitata est, et 
super gentem congregatam ex gentibus multis, qui 
fecerunt possessiones, X el acquisitionem ὃ, habi- 
tantes super umbilicum terrz. 15. Saba, et Dadan, 
et negotiatores Carthaginenses , (i) et omnes villz 
eorum dicent tibi : Captivitatem ad captivam ducen- 
dam tu venis, et ad predandum praedam : congre- 
gasti congregationem tuam, ad tollendum argentum 
et aurum, ad aequirendum acquisilionem , ad prz- 
dandum praedam X (k) magnam ὃ. 14. Propter hoc 
propheta, fili liominis, et dic ad Gog : Hzc dicit 


εἰ cades tu, et omnes, qui apud te, et gentes, qua 


cum te, dabuntur in multitudinem avium , omoei 


volucri, et omnibus.bestiis campi dedi te ad dewo- 
randum. 5. Super facie campi cades, quia ego lo- 
cutus sum, dicit Dominus Dominus. 6. Et miutam 
ignem super Magog, et babitabuntur insule super 
pace, et scient, quod ego sum Dominus. 7. Et no- 
men sanctutin meum innolescet in medio populi mei 
Israelis, et non. polluetur. nomen sanctum meum 
amplius, et scient (o) gentes, quod ego sum Domi- 
nus sanctus Israelis. 8. Ecce venit, et scies, quod 
erit, dicit (p) Dominus Dominus. Hic est dies, in 
quo locutus sum. 9. Egredientur habitantes in urbi- 
bus Israelis, XX et incendent ? et comburent in ar- 


Dominus Dominus : Nonne in die illo, cum babita- B mis, in clypeis, et in lanceis, et in arcubus, et in 


verit populus meus Israel super pace, surges? 15. 
Et venies ex loco tuo ab extremo aquilonis, et gen- 
tes multe cum te: ascensores equorum omnes, 
congregatio magna, et virtus multa. 16. Et ascendes 
super populum meum lsraelem, sicut nubes, ut 
operias terram : in exiremo dierum erit, et addu- 
cam te super terram tuam, ut sciant. omnes gentes 
me, cum sanctilicatus fuero in te coram eis, 
X Gog 1. 17. Hzc dicit Dominus Dominus -t- ad 
Gog ,: Tu es, de quo locutus sum ante dies, qui ab 
antiquo, per manum servorum meorum propbeta- 
rum Israelis, XX qui ; prophetarunt in diebus istis, 
et annis, ut adducerem te super eos. 18. Et erit in 
die illo, in die, quo venerit Gog super terram 
Israelis, dicii Dominus Dominus, ascendet furor 
meus X in ira mea ᾧ, 19. et zelus meus, in igne irae 
meg locutus sum, nisi in die illo erit commotio 
mmagna super terra Israelis, 20. et commovebuntur a 
facie (!) mea pisces maris, et volucres coli, et be- 
siio campi, et omne reptile, quod repit super terra, 
el omnes homines, qui super facie terr», et discer- 
pentur montes, et cadent (m) valles, etomnis murus 
super terram cadet : 91. et vocabo super eum oin- 
uem formidinem gladii XX in omnibus montibus 
meis ,, dicit Dominus Dominus : gladius hominis 
super fratrem suum crit. 22. Et judicabo eum morte, 
et sanguine, et pluvia inundante, el lapidibus gran- 
dinis et ignem, οἱ sulphur pluere faciam super 


sagittis, etin baculis manuum, et in hastís, et &uce 
cendent in eis iguem septem annis, 10. et non su- 
ment ligna ex campo, neque csedent ex silvis, sed 
arma comburent igne: et captivos ducent hos, qui 
captivos duxerunt eos, et. predabuntur hos, qui 
predati sunt eos, dicit Dominus Dominus. 41. Ft 
erit in die illo, dabo Gog locum nominatum, sepot- 
crum in Israele (4) sepulera eorum, qui ceciderunt 
super eam qua apud mare, et sdilicsbunt obstaca- 
lum ori vallis. 12. (7) Et defodient eum ibl Gog , et 
omnem multitudinem ejus, et. vocabitur Terra se- 
puleri Gog. 15. Et defodient eos domus Israelis, ut 
miündetur terra in septem mensihus, et defodieot 
eos omnis populus terre, et erit eis in celebritatem 
dies, quo glorilicatus sum, dicit Dominus Dominos, 
14. Et viros semper secerneut, qui circumeunt tee- 
ram, ut sepeliaut 3X cum circumeuntibus 5 eos, 
qui renianserint super facie terr, ut mundent eam 
post septem menses, et quavrent. 45. Omnes trasns- 
euntes terram, ei cum viderit os bominis, xdifica- 
bit apud illum signum, donee sepeliant illud sepe- 
lientes in Terra sepulcri Gog. 16. Etenim nomen ur- 
bis (s) Sepulcrum : et mundabitur terra. 17. Et τὰ, 
fili bominis, hzc dicit Dominus Dominus : Dic omni 
avi volatili, et ad omnes bestias campi : Congrega- 
mini, et venite, congregamini ab omnibus, quee per 
circuitum, super victimam meam, quam ego immo- 
lavi vobis, victimam magnam auper montes lsrae- 


eum, et super omnes, qui cum eo, et super gentes D lis, et comedetis carnes, et bibetis sanguinem. 18. 


multas cum eo. 25. Et magnificabor, et sanctifica- 
bor, -t- ei glorificabor 7, et innotescam coram gen- 
tibus multis, ei scient, quod ego sum Dominus. 

Cap. XXXIX. — 1. Et tu, fili hominis, propbeta 
super Gog, et dic : Hac dicit Dominus Dominus : 
Ecce ego super te, Gog, principem Ros, Mosoch, et 
Thobel, 2. et congregabo te, et deducam te, et fa- 
cian ascendere te ab extremo aquilonis, et adducam 
te super montes Israelis. 3. (n) Et perdam arcum 
tuum de manu tua sinistra, et sagillas tuas de manu 

q S., et omnes perniciosi leones ejus, 
(n) 5., et excutiam..— (0) Umnes. 


transitus. (τ) Et sepelient. eum. 
pulchrorum. 


(p) Adonai. 


(k) S., multa. (/) Domini. 


Carnes gigantum comedetis, et sanguinem princi- 
pum terrz bibetis, arietes, et vitulos, et hircos, et 
agnos, (t) et vituli pingues omnes, 19. et comede- 
tis adipem ad saturitatem, et bibetis sanguinem δά 
ebrietatem de victima mea, quam immolavi vobis. 
20. Et implebimini super mensa mea, equum, ascen- 
sorem, robustum, et. omnem virum bellatorem, 
dicit Dominus Dominus. 21. Et dabo gloriam mcam 
in vobis, et videbunt omnes gentes judicium meum, 
quod feci, ei mauum meam, quam induxi supereos, 


(m) S., νδι δου αν, T^., sepes. 


(4) S., vallem transituum ab oriente maris, quie claudis 
(5) S., multitudo, TA., lieb. Amona., ; 


(ἢ) S., vitulorum cibatoraua 
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22. εἰ scient domus Jsrselis, quod ego sum Domi- A Tliee :qualem calamo longitudine, et zequalem ca- 


tus Deus eorum a die hoc, et deinceps. 95. Et scient 
Omnes gentes , quod propler peccata sua captivi 
ducti fuerunt domus lsraelis, pro eo quod przvari- 
cati sunt in me, et averti faciem meam ab eis, ct 
tradidi eos in manum inimicorum eorum, et ceci- 
derunt gladio omnes. 24. Secundum immunditias 
eorum, et secundum iniquitates eorum feci eis, et 
averti faciem meam ab eis. 25. Propter hoc hac di- 
cit Dominus Dominus : Nunc reducam captivitatem 
Jacobi, et miserebor domus Israelis, (u) et zelo afli- 
ciar propter nomen sanctum meum. 26. Et capient 
ignominiam suam, et injustitiam, qua injuste ege- 
runt, cum habitaverint illi super terram suam su- 
per pace, et non erit, qui exterreat, 27. cum redu- 
ΧΟΡῸ eos ex gentibus, οἱ congregavero eos ex regio- 
nibus gentium : et sanctificabor in cis coram gen- 
tibus. 28. Et scient, quod ego sum Dominus Deus 
corum, cum apparuero eis in gentibus, X et con- 
gregabo cos $ super terram eorum, X οἱ non rc- 
linquam amplius ab eis ibi ? : 29, et non avertam 
amplius faciem meam ab eis, (x) pro eo quod effu- 
derim furorem meum super domum lsraelis , dicit 
Dominus Dominus. 

Cap. XL. — 4. Et factum est in anno vigesimo et 
quinto captivitatis nostrz, (y) in mense primo, de- 
cimo mensis, in anno quarto decimo, post subjuga- 
tionem urbis, in die illo facta est super me manus 
Domini, et adduxit me X illuc ?, 9. in visione Dei, 


lamo latitudine, et Elam iu medio Thelam cubito 

rum sex : el Thee secundum zqualein. calamo lati- 
tudine, et 2equalem calamo longitudine, et 45] cu- 
bitorum quinquc, et Tliee tertium zqualem ealamo 
longitudine, et z:equalem calamo latitudine, et El 
liminis e regione lam porte, octo cubitorum, 9. 
(e) et Eleu duorum cubitorum, (f) et /Elam portz in- 
trinsecus ; 10. et Thee portz e regione ejus, tres 
hinc, ettres inde ; et mensura una tribus, et mensura 
una ZElam hinc et inde. 11. Et mensus est latitudi- 
nem port luminis , decem cubitorum, et latitudi- 
nem port», tredecim cubitorum, 12. (g) et cubitus 
contrahebatur versus faciem Theim, χά cubiti unius, 
el cubiti unius, terminus hinc et inde ὃ, (^) et Thau 
cebitorum sex hinc, et cubitorum sex inde. 15. Et 
mensus est portam a muro Thee usque ad parietem 
Thee, latitudinem viginti et quinque cubitorum : 
h:ec porta super portam, 14. (i) et subdiale ZElam 
port, sexaginta 9 el quinque ὁ cubiti extrinsecus, 
et Theim atrii port per circuitum, 15. (k) et sub- 
diale (/) atrii extrinsecus , in subdiale Alam portze 
intrinsecus , quinquaginta cubitorum. 16. (m) Et 
fenestrze absconditze super Theim, et super JElam 
intra portam atrii per circuitum : et similiter ipsis 
4Elam et fenestr:e per circuitum 9 per circuitum ὃ 
intrinsecus, et super JElam palm: hinc et inde. 17. 
Et introduxit me in atrium interius, et ecce (n) 


Φ 


exedre, et intercolumnia X facta ὃ in circuitu 


et adduxit me autem in terram Israelis , (2) et posuit (Σ atrii, triginta exedrze intercolumniis, 18. et porticus 


me super montem excelsum valde, et super eo 
quasi zdificium urbis (a) e regione mei. 3. Et intro- 
duxit me illuc : et ecce vir, et adspectus ris 
X splendentis ?, et erat funiculus architectorum in 
manu ejus, et calamus mensura X in manu ejus ? : 
et ipse stabat super porta. 4. Et dixit ad me vir : 
4- Vidisti ?, fili hominis, vide in oculis tuis, eL in 
auribus tuis audi, et dispone XX in ? cor tuum om- 
nia, quz? ego ostendero tibi ; (b) quia gratia osten- 
dendi tibi, ingressus es huc, et ostendes omnia, 
qua tu vides, domui Israelis. 5. Et ecce sepimentum 
extra domum per gyrum, (c) et in manu viri cala- 
mus mensurae sex cubitorum in cubito et palmus. 
Et mensus est antemurale, latitudinem zqualem 
calamo, et aliitudinem ejus qualem calamo. 6. Et 
ingressus est in portam, respicientem versus orien- 
tem in septem gradibus, et mensus est (d) Thee sex 
et sez, et /Elam porte zqualem calamo, 7, 8. et 


ad austrum (o) portarum, secundum longitudinem 
portarum intercolumnium inferius. 19. Et mensus 
est latitudinem atrii, (p) a subdiali portze exterioiis 
intrinsecus super subdiale portz respicientis foras, 
cubitos centum respicientis in orientem : et intro- 
duxit me super aquilonem , 20. et ecce porta re- 
spiciens in aquilonem atrio exteriori, et mensus est 
eam, longitudinem ejus, et latitudinem ejus, 21. (4) 
Thee ejus tres hinc, et tres inde, (r) et /Eleu (s) et 
JElammo, et palmas ejus : et factum est secundum 
mensuras atrii respicientis in orientem, quinquaginta 
cubitorum longitudo ejus : et latitudo ejus cubitorum 
viginti et quinque, 32. et (enestrz ejus, et /Elammo, 
et palmz ejus , sicut porta respiciens in orientem : 


D et in septem gradibus scal:e ascendebant super eum, 


et /Elammo intrincecus : 23. et porta atrio. inte- 
riori respiciens super portam aquilonis, quemad- 
modum -t- porta ὃ, qua respicit in orientem : et 


(u) S., zelo affectus sum enim pronomine sancto meo. Et portarunt ignominiam suam, et omnes incurias 


Suas. (zx) S., et effundam spiritum meum super domum Israelis. (y) S., in mense quinto. 
cere fecit me. (a)S., ab austro. (b) S., propter enim id, ut ostendatur tibi, introductus es 
vero erat in manu viri calamus mensorius, sex cubitorum erat ex cubito et palmo. (d) S., limen. 


() S., et quies- 
uc. ἯΙ S., qui 
e) EAEY. 


S., quod apud illud, duorum cubitorum. (f) S., limen vero portz intriusecus; parastades autem portze versus 
viam orientalem, tres hinc, et tres inde, nnius mensura tres illa, -4- et e contrario mensurz uuius, et 


mensura una liminis hinc et inde *. 
sex cubitorum ab omni latere. 


(g) S., et terminum ante parastades. Y. S 
(i) S., et fecit peristases septem cubitorum, et in his, qua ad atrium 


(h) 8AY. S., parastades vero 


rie per circuitum. (E) S., versus faciem vero porte ande contra faciem vestibuli portze interioris. 


i) Porte. 
0) Columnarum. 
8) S., ante portam (i. e. vestibulum). 


PATROL. GB. XVI. 


(m) S. ; el 


enestri obliqua ad parastades, et a 
(p) S., ab eo quod ante. (4) S.,et psrastades ejus. (r) S., et limen, quod supra portam. 


peristases, (n) S.. exedrz,, et pavimentum. 
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inensus est atrium ἃ portà ad portam centum cu- A victimarum super quas jugulabunt victimas : e 
bitos. 24. Et duxit me ad austrum, et ecce porta — regione 42. et quatuor mensa holocaustorum lapi 
respiciens ad austrum, et mensus est eam, οἱ dex dolute', longitudo ex cubito vno et dimidio 
Thee, (t) et JEleu, et Zlammo, secundum mensu- ejus, et latitudo ex cubito uno et dimidio ejus , et 
ras has. 25. Et fenestrze ejus, et /Elammo circum- super cubitum 3X unum 2 altitudo : super eas us- 
circa, sicut fenestrzx /Elam, quinquaginta cubitorum — ponent vasa, in quibus jugulant ibi holocausta, et 
longitudo ejus, et latitudo ejus cubitorum viginti et victimas. 43. (e) Et gisus palmus erunt eis , do- 
quinque, 96. et gradus scal: septem ejus, (u) et — latus intrinsecus per circuitum ^ per circuitum ?, 
JElammo intrinsecus, el palm:e ejus, una hinc, et — et super mensas desuper tecta , ut operiantur ἃ 2 
una inde -t- super leu ἢ. 27. Et porta (x) e re- — pluvia, et a siccitate ;. 44. Et introduxit me s 
gione portze atrii interioris ad austrum : et mensus — atcium interius, et ecce exedrz (f) du: in atrio ir 
est atrium a porta ad portam, latitudinem cubitos — 4eriori , una ab austro portz, respicientis ad aqui 
centum ad austrum. 28. Et introduxit me in atrium — lonem, qua fert ad austrum , et una ab austre 
interius portz, qua: ad austrum, et mensus est por- port», qui ad austrum, respicientis vero ad aqui- 
tam, X qua ad orieutem ὃ, secundum mensuras  lonem. 45. Et dixit ad me : Exedra baec, 482 
has. 29. Et Thee, et /Eleu, et /Elammo, secundum ἢ respicit ad austrum, sacerdotibus custodientibss 
inensuras has, et fenestrae ejus, et /Elammo in  .custodiam domus * 46. et exedra, respiciens δὲ 
circuitu * in circuitu ? : quinquaginta cubiti lon-  :aquilonem , sacerdotibus cu:todientibus — eusto- 
gitudo ejus , et latitudo cubiti vinginti et quinque. — diam altaris :* hi sunt filii Sadduc, qui accedunt 
$0. (y) Et JElam in circuitu X in circuitu ?, lon- de Levi ad Dominum, ad miuistrandum ei. 47. E 
giludo quinque et viginti cubitorum , et latitudo — mensus est atrium, longitudo cubitorum centum, et 
quinque *X cubitorum 2 : 51. (2) et /Elammo in latitudo cubitorum centum , super quatuor partes 
atrium exterius, et palm:e (a) ipsi /Eleu, et octo — ejus, et altare e regione domus. 48. Et introdwiit 
gradus scalz 5 ascensus ejus .. 22. Et introduxit — me (4) in /Elam domus : et mensus est /Elam, cu- 
me in portam respicientem 9X viam ; ad orientem, — bitorum quinque »r latitudo ? hinc, et cubitoram 
el mensus est eam secundum mensuras has, $3. (b) — quinque inde, et latitudo ports -i- cubitorum qua- 
ct Thee, et /£leu, (c) et JElammo, secundum men-  .tuordecim, et latera porixz /Elam ? trium cubitorom 
suras has, et fenestrae ei, et /Elammo in circuitu — binc, et trium cubitorum inde. 49. Et longitude 
X in circuitu 7, cubiti quinquaginta longitudo ejus, — JElam viginti cubitorum, et latitudo cubitorum us- 
εἰ latitudo cubili viginti et quinque. 34. EL /Elammo — deciin : et super decem gradus ascendebaut super 
in atrium interius, et palma ante £leu hinc et inde, C illud , et column erant (5b) super £lam una hint, 
et octo gradus scale ei. 35. Et introduxit me ad — et una inde. 

portam , 45 ad aquilonem , et mensus est secun- Cap. XLI. — 1. Et introduxit me in templum, 
dum mensuras has. 26. Et Thee, et Eleu, et — Cui nensus est /Elam, cubitorum sex latitude hinc, 2. 
Alammo, et fenestra ei in circuitu X iu circuitu ? : et cubitorum sexlatitudoindeX latitudo tabernaculi, 


et Alammo, longitudo ejus quinquaginta cubiti, et Εἰ ὁ latitudo ostii cubitorum decem , et latera ostii 
latitudo quiuque et viginti cubiti, 57. et /Elammo — QUinque cubitorum hinc, et quinque cubitorum inde. 
in atrium exterius, et palmae /Eleu hincet inde, et ΕΓ mensus est longitudinem ejus cubitorum qua- 
octo gradus scale ei. 28. Et exedrz ejus , et porte draginta, et latitudinem cubitorum viginti. 5. Et 
ejus , et Jlammo ejus super portis, -i- ibi lavant ingressus est in atrium interius, et mensus est (i) 
holecaustum 2. 39. In lam autem porte secunde — ^E! Port, duorum cubitorum, X et portam sex 
exitus aqu du: mensz hinc 2, et duz mense inde, — C"bitos, i, et latera ports cubitorum septem 4 


ut immolent in ea X holecaustum , et ? quz (d) hinc , et cubitorum septem inde ?. 4. Et mensz 


. : est longitudinem portarum cubitos (k) vigimi 
ro peccato, et 4: pro ignorantia. 40. E - iae iege id 
pro p ἐ εν dre p 40. Et ad au et latitudinem cubitorum viginti, versus faciem 


qi ΤΣ nes ἃ s: 
strum. rivuli holocaustorum ; X in limine porte * p templi. Et dixit χς ad me ? : Hoc Sanctum Sanclo- 
respicientis ad aquilonem, duz mens: ad orientem rum. 5. Εἰ mensus est parietem domus cubitorum 


in austrum alterius, et Alam porue duz mensa ad — sey, eilatitudinem lateriscubitorum quatuor circum- 


orientem. 41. Quatuor mensa hiuc, et quatuor : A 
i e 
mensam inde ad austrum porta aust l ' circa 3 domui per circuitum 5, 6. et latera latus 
por austraiis, mens --— super latus triginta et tria duabus vicibus, (!) et in- 


. (f) S., qu* apud eam, et vestibulum ejus. /u) S., et vestibulum ejus coram eis. (x) S, 
in ea, que opud porlam atri) interioris, eL super eam, quie intrinsecus, in austrum. (gy 3,4 
vestibulum. (4) S-, vestibulum vero. (a) S., ad ea, quz apud eam. (b) S., et parastades, et ca. quz 
apud eam, et vestibula ejus. (c) S., et vestibula. (4) Propter. (e) S., et labia palmi unius, (f) S.. 
laudatoribus in atrio exteriori, quod super latus porig, qux» versus septentrionem ; facies autem earum 
Versus viam, quie versus ausirum, una super latus portz orientalis, quz spectat versus viam septenirio- 
nalem. (9) S., in vestibulum. (A) S., super ea quie apud illud. (i) S., quod apud portam. (k) Qua- 
draginta. | (/) S., et circumibant transitus propter hoc per parietem domus super latera per gvrum ad 
apprehendendum, ut ne contingerent parielem domus : et piatea eral circumiens ascendens super latera; 
quoniam cingebat domum ascensus, educens sursum circa domum. Propter hoc erat ei latitudo domui 
superne. Sic igitur ab inferiori asceudebatur ad superius cjus usque ad mediuin. 





2755 HEZECIELIS CAPUT XLII. 9754 


tervallum unum pariet: domus in lateribus per cir- À rum , X et latitudo ; cubitorum duorum : et cor- 
cuitum X per circuitum ὃ. ut esset apprehendenti- — nua erant ej , et basis ejus , et parietes ejus lignei. . 
bus ad videndum, ut omnino non conlingerent pa- Εἰ dixit ad me : Haec mensa , qux coram facie 
rietes domus. 7. Et latitudo lateris superioris juxta — Domini : et dux fores templo , et Sanctuario (a) 
additamentam laterum ex pariete ad superius per — duz fores, 25. 24. duabus foribus circumeuntibus 
circuitum XX per eircuitum ὃ domus, ut dilatetur — auper cardinibus : duze fores uni, et dux fores porta 
domus desuper, et ex inferiori ascendant ad supe- — secund:e : 25. et czlatura super eis, et super fores 
riora, et ex mediis super -t- habentia tria tecta 8. et templi Cherubim, et palme juxta czelaturam San- 
Thrael ? domus altitudo per circuitum 3X per cir- ctorum, (5) etligna impudentie contra faciem JElam 
cuitum ὃ, (m) et intervallum laterum zquale calamo — forinsecus, 26. οἱ fenestrze absconditze : οἱ mensus 
cubitorum sex, (n) intervallum. 9. Et latitudo pa- — est hinc et inde, in laquearia Alam , (c) et latera 
rietis lateris -t- in iis ; qure extrinsecus cubitorum — domus copulata. 

quinque , (o) et reliqua inter latera domus , 10. et Cap. XLII. — 4. Et introduxit me in atrium in- 
inter exedras, latitudo cubitorum viginti, circeumfe- — terius -t- versus orientem ? contra portam, qua ad 
rentia domui per circuitum X percircuitum 7.11. (p) — aquilonem : et introduxit me, et ecce exedrz -t- 
Et porte exedrarum super reliquum portz unius, P quinque ὃ propinquz reliquo , et propinqua sepa- 
qua ad aquilonem : et ostium unum ad austrum, — ranti ad aquilonem, 2. X (d) versus faciem ; super 
et latitudo luminis reliqui loci oratorii, cubitorum — cubitos centum longitudo ad aquilonem, et latitudo 
quinque «ἐ latitudo circumcirca $. 12. (9) Et quod quinquaginta cubitorum : ὅ. descripte , quemad- 
separat ante faciem reliqui X via $ sicut ad mare, modum porta atrii interiorls , et quemadmodum 
X latitudinis 2 cubitorum septuaginta latitudo, — intercolumnia atrii exterioris ordinat contra fa- 
parietis separantis cubitorum quiuque latitudo cir- — ejem sui invicem porticus trinz : ὁ. et contra exe- 
cumcirca, et longitudo ejus nouagiata cubitorum. 412. — dras ambulacrum cubitorum decem latitudo, «ἐ- 
Et mensus est X contra ? domum : longitudo €u- — super cubitos centum longitudo 7, X (e) in interius 
bitorum centum , (r) et reliqua, et separantia, et * viam ulna unius , et ostia earum ad aquilonem , 
parietes eorum, longitudo cubitorum centum. 14. Et — 5. et ambulacra superiora similiter : quia exibat 
latitudo ante faciem domus, (s) et reliqua, que — intercolumnium , ex eo, ex inferiori -t- interco- 
contra, cubitorum centum. 15. Et mensus est lon-  lummio, et intervallum $ : sic intercolumnium , 
gitudinem aeparantis apte faciem reliqui eorum, οἱ intervallum , 6. -t- et sie porticus ? : quia (f) 
quz post domum illam, et reliqua hinc et inde, , triplices erant, et columnz non erant eis, sicut co- 
cubitorum centum »t- longitudo ὃ : et templum, et lumnze exteriorum : propter hoc (4) exibant foras ab 
anguli, (t) et Alam exterius , obumbrata, 16. Et — inferioribus, et mediis e terra XX quinquaginta ;. 
(enestrs& retium sublucentia per circuitum trium, 7. Et lumen forinsecus, quemadmodum «exedra 
sicut ad prospiciendum : et dumus, et quz in pro- — atrii exterioris, respicientes contra exedras, -t- qua 
pinquo obducta lignis per circuitum X per circüi- δὰ aquilonem ;, longitudo cubitorum quinqua- 
Lum ?, -t- et terram domus 2, οἱ ἃ terra domus us- — ginta. 8. Quia longitudo exedrarum respicientium 
que ad fenestras : et fenestrge patentes tripliciter, — in atrium exterius erat cubitorum quinquaginta , et 
sicut ad prospicieudum, 17. et usque ad domum (t) — hz sunt contra faciem his : omne cubitorum cen- 
propinquam interioris, et usque ad exteriorem : et tum. 9. Et port» exedrarum harum , introitus qui 
super omnem parietem per circuitum XX per cir- δὰ orientem, sicut ad ingredicndum super iis ex 
cuitum ? intrinsecus, el extrinsecus X mensure, — atrio exteriori, 10. versus lumen, quod in principio 
48. et ? Cherubim caelata, et palmz, et palma inter — ambulacri ; et quie ad austrum versus faciem au- 
Cherub et Cherub : duz facies Cherubo , 49. facies — stri, versus faciem reliqui, -t- et versus faciem se- 
liominis ad palmam hinc et hinc, ei facies leonis ad — parantis $, el exedrze , 11. et ambulacrum contra 
palmam inde et inde, cilata tota domus circum- p) faciem earum, juxta mensuras exedrarum X in viam 
circa. 90. A terra (x) usque ad laqueare, Cherubim, 2. quse ad aquilonem , secundum longitudinem es- 
et palms c:elatae (y). 21. Et sanctuarium, et tem-— rum, et secundum latitudinem earum, et secundum 
plum (s) patens quadrangulum, ante faciem Sancto- — omnes exitus earum , et secundum omnes reditus 
rum visio, sicut frons 22. altaris ligni, cubitorum — earum, (^) et secundum lumina earum, et secundum 
trium altitudo ejus, et longitudo cubitorum duo- — ostia earum, 42. exedrarum, que contra austrum, 


(m) S., a fupdamento lateribus. (n) S., juxta cubitum, illa latitudo. (o) A., intrinsecus vero domus 
latera domus. Th., et quod est quies, locus laterum domus. — (p) S., porta autem, lateri in orationem. 
(4) S., latitudo autem loci orationis. 7h., quietis. (τ) Th., et Gazera, et quod in medio. (s) S., et sectionis 
ad orientem. (1) S., et exedrze atrii superliminarium. (4) Prope. (x) Th., usque ad supra portam. 

) S, sicut paries templi. — (sz) S., superliminare quadrangulum ; facies autem similitudo Sanctuarii. 
a) S., duarum vero portarum unaquaque porta erat dus patentes invicein. — (b) S., et crassitudo ligni, 
quod ante vestibulum forinsecus, super quo fenestrze. — (c) S., secundum latera domus, et crassitudines. 
(d) S., ante longitudinem centum cubitorum. — (e) S., ad interiora respiciens. (f) S., habentia tria tecta 
enim erant, (y) Th., colligebaniur simul plus inferioribus, et plus mediis. (h) S., et talium modorum 
vero et tales portxe earum secundum ostia exedrarum. 
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et seeundum (i) ostía, qux a principio ambulacri, A dio domus Israelis in sempiternum. Et uou prol;. 


usque ad lumen momenti calami, et versus orientem 
ad ingrediendum super iis. 15. Et dixit ad me : 
Exedrz 4ι ad aquilonein , et exedrze quae ad au- 
strum , qu: sunt versus faciein intervallorum , hae 
suut exedrz: Sanctuarii , in quibus comedent ibi 
sacerdotes, filii Sadduc, appropinquantes ad Domi- 
num, in. saucta Sanctorum , et joi ponent. Sancta 
Sanctorum, οἱ sacrificium , et 405 pro peccato, et 
qua pro ignorantia, quia locus sanctus est. 44. 
Non ingredieutur illuc prxter sacerdotes, non egre- 
dientur ex Sanctuario in atrium exterius, -«- ut 
semper sancii sint, qui offerunt ; : (k) et nontangent 
stolas eorum, quibus minisirant in eis, quia sancta 
sunt : et induent vestimenta alia , quando tangent 
populum. 15. Et consummata est mensuratio domus 
intrinsecus. Et eduxit me super. via porte , respi- 
cientis ad orientem , el mensus est exemplum do- 
mus circumcirca in ordine. 16. Et stetit. versus 
austrum porte, respicientis ad orientem, et mensus 
est quingentos in calamo mensur:e. 17. Et se ver- 
tit ad aquilonem , et mensus est id. quod ante faciem 
aquilonis , cubitos quingentos in calamo mensura 
18. kt se verit ad mare, et mensus est quod ver- 
sus faciem maris, quingeutos in calamo mensuia 
XX per circuitum ;,. 19. Et se vertit ad austrum, 
el mensus est versus austrum, quingentos in calamo 
mensurae , 20. in quatuor vero partes mensus est 
eodem calamo : et disposuit ipsum, et sepem eorum 
per circuitum, quingentorum cubitorum ad orien- 
tein, et quingentorum cubitorum latitudinem , ad 
distinguendum inter Sancta et inter antemurale , 
quod ordinis domus. 

Cap. XLIII. — 1. Et adduxit me super portam 
respicientem iu orientem, «t- et duxit tue 1. 9. Et 
ecce gloria Dei Israelis veniebat super via porte 
respicienlis versus orientem, et vox castrorum, 
sicut vox multorum duplicantium : et terra lucebat 
sicut splendor a gloria Domini circumcirca, 3. et 
visio, quam vidi, secundum visionem, quam vidi, (/) 
quum ingrederer ad ungendum urbem. Et visio 4- 
currus ; quem vidi, sccundum visionem, quam vidi 
super fluvium Chobar :et cado super faciem ineam, 
4. et gloria Domini ingressa est in domum , super 


nabunt amplius domus [sraelis nomen sancigg 
meun, ipsi, et duces eorum in scortatione sus, (aj 
et in czedibus ducum in medio sui, 8. et qui pe 
bant limen meum in liminibus suis, et superlimin. 
ria mea propinqua superlimiparibus suis : et ὦ 
derunt parielem meum sicut connexionem mri « 
sui, et profanarunt nomen sauctum meum in hi 
quitatibus suis, quas faciebant : et censumsi a 
in furore meo, -t- et in occisione 7. 9. Nunc ree 
lant scortationem suam, ei caedes ducum suorua - 
me, el commorabor in medio eorum in sempiteria 
10. Et tu, fili hominis, ostende domui Israelis ἐν 
mum, et se cohibebunt a peccatis suis : (n) οἱ vi» 
nem ejus, et ordinem ejus, 11. et illi accipientie 


B mentum suum pro omnibus , qu:e fecerunt. Εἰ ὁ 


scribes domum, X et praeparationem ejus ;,eta- 
tus ejus, X et introitus ejus 2 (o) et substantias 
ejus, et omnia precepta ejus, et omnia [εξ 
ejus , 3X el-omnes leges ejus $ cognoscere fiie - 
cos, et describes coram eis, et custodient omnijr 
stificationes meas, el omnia przcepta mea, et faces 
ea : 12. et descriptionem domus super vertice ovr 
us, omnes termini ejus circumcirca Sancta Sar 
torum χά sunt: hzc lex domus ὃ. 15. Et hace 
sura altaris in cubito eubiti X, et cubiti ; , αἱ β' 
mi (p) sinus profunditas super cubitum, et ais 
latitudo, et gisus super labio ejus circumcirca pi 
X unius . Et hzc altitudo altaris 44. a μοί 
exordii profunditatis ejus ad propitiatoriss Af 
num, hoc subter, cubitorum duorum , εἰ bi» 
cubiti : ei a propitiatorio parvo super pe 
rium magnum, cubiti quatuor, et latitüdeaMe* 
45. Et Ariel cubitorum quatuor, et ab Ardó Wt 
cornua cubitus. 46. Et ipsum Ariel, cr? 
duodecim longitudo, super cubitos duodecs S 
tudo, quadrangulum super quatuor partes ejo*- ^ 
Et propitiatorium, cubitorum quatuordecim &*£ 
tudo, super cubitos quatuordecim latitndo, ΤΣ 
drangulum super quatuor partes cjus : (q)e t$ 
ejus circumcirca gyrans illud dimidium cub : ^ 
et circuitus ejus cubitus circumcirca, et gradus ΩΡ 
respicientes versus orientem, 18. Εἰ dixit 3d: 
Fili hominis , hec dicit Dominus Dominus : 


via porta respicientis in orientem. 5. Εἰ sustulit D praecepta altarisin die effectionis ejus, ad offereods? 


me spiritus, cl introduxit me in atrium interius : 
εἰ ecce plena glorie Domini domus. 6. «ἐ- EL steti 
ὁ, €t ecce vox loquen(is ad ime e domo, et vir sta- 
bat prope ad me, 7. et dixit ad me : Fili hominis , 
vidisti loeum throni mei, et locum vestigii pedum 
meorum ὃ in quibus babitabit nomen meum in me- 


super eo (s) holocausta, et ad effundendum 34 ille 
sanguinem. 19. Et dabis sacerdotibas Levitis, qu 
ex semine Sadduc, appropinquantibus ad me, di^ 
Dominus Dominus, et ministrent mibi vitulum € 
bobus pro peccato : 90. et sument ex sanguine *j* 
et ponent super quatuor (/) cornua altaris, οἱ $9 


(i) S., ostium in principie vig. qui via erat ante septum domus tranhmigralionis, versas 35 


orieutalem ingredienti. 
rumpendum portam. 7A., quum ingrederetur. 
straturum. 


capt de omnibus, quz fecerunt, 3 furore (anceps 


(k) S., et ibi deponent vestimenta sua. 
(m) Th., et in cadaveribus 
(2) S., ut mensuretur exemplar, et paenitebit eos omnium, quz fecerunt : deV" 
ptionem domus, et perfectionem, qua simul, ejus. rh., 

lxreo, annon NIYTDh determinatio pro MYcn [ere - 
genédum sit) domus, et a przeparatione ejus. (o) S., et descriptiones ejus, eLomnes terminos cum descr* 
puooibus ejus. (p) S., in iuclusione, cubiti et cubiti latitudo, et terminus ad labium ejus. 


() S., quum ingrederer ad c^ 
oiii p^ 


el metiantur cum exemplari suo, εἰ 


(4) 5. ὃ 


verminus in circuito ejus. (1) S., et inclusio ejus cubitulina. (2) S., oblationem. () Partes 


Pd 
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quatuor angulos propitiatorii, et super basin per A injustitiam suam, 11. et erunt in Sancüs meis mi- 


circuitum, X et adsperges super illud ὃ, et expia- 
bunt illud ; 21. et sument vitulum, qui pro peccato, 
et comburetur in loco separato domus extra Sancta. 
22. Et die secundo sument hzdos duos caprarum 
sine macula pro peccato, et expiabunt altare. sicut 
expiarunt in vitulo. 95. Et postquam (u) absolvisti 
expiationem, offerent vitulum sine macula de bo- 
bus, et arietem sine macula de ovibus, 24. et offeretis 
coram Domino : et aspergent sacerdotes super ea 
sal, et offercnt ea holocausta Domino. 25. Septem 
diebus facies haedum pro peccato quotidie, et vitu- 
lum ex bobus, et arietem ex ovibus sine macula fa- 
cient 26. septem diebus : et expiabunt altare , et 
mundabunt illud, et implebunt manus suas. 27. 5X 
Et consummabunt dies ?, 
deinceps, facient sacerdotes super altare holocausta 
vestra, et qux salutis vestra : et suscipiam vos, 


. dieit Dominus Dominus. 


Cap. XLIV. — 1. Et eonvertit me super viam 
porte Sanctorum exterioris, respicientis versus 
orientem, et hzc erat clausa. 9. Et dixit ad me 
Dominus : Porta hzc clausa erit, non aperietur, 
nec quis transibit per eam, quia Dominus Deus 
Israelis ingredietur per eam , et erit clausa. 3. Quia 
dux 9X princeps ipse sedebit in ea, ut comedat pa- 
nem coram Domino : super viam (z) lam porte 
ingredietur, οἱ super viam ejus egredietur. 4. Et 
jutroduxit me (y) super viam portz, qux ad aquilo- 
nem contra domum : et vidi , et ecce plena gloriz 
Domini domus Domini : et cado super faciem meam. 
5. Et dixit Dominus ad me : Fili bominis, dispone 
Ín cor tuum, et vide oculis tuis, et auribus tuis 
audi omnia, quz ego loquor cum te (2) secundum 
omnia przcepta domus Domini, et omnia legitima 
ejus. Et dispones cor tuum in introitum domus se- 
eundum omnes exitus ejus, et in omnibus Sanctis. 
6. Et dices -- ad domum ? irritantem , ad domum 
Israelis : Hiec dicitDominus Dominus :Sufficiat vobis 
de omnibus iuiquitatibus vestris, domus Israelis, 
4. eo quod inducitis filios alienigenas non circum- 
cisos corde, et non circumcisos carne , ut sint in 
Sanetis meis, et profanabant ea, cum offertis panes 
meos , adipem , et sanguinem : et transgressi estis 
testamentam meum in omnibus iniquitatibus ve- 
gtrís, 8. 5K el non custodiistis custediam Sanctorum 
meorum ὁ, et dispoeuistis custodire custodias in 
Sanctis meis. 9. Propter lioc hzc dicit Dominus 
Dominus : Omnis filius alienigena (a) non circum- 
cisus corde, ncc cireumcisus carne, non ingredietur 
in Sancta mea in omnibus filiis alienigenarum, qui 
sunt in medio domus Israelis, 10. (b) sed Levitze, 
qui recesserunt a me, cum erraret fsrael , *X qui 
crrarunt ; a me post cogitationes suas, et accipient 


(b) 


el erit a die octavo , et p 


nistrantes, ostiarii super portis dumus, et ministri 
domui : isti immolabunt holocausta , et sacrificia 
populo, et isti stabunt ante populum, ut ministrent 
eis, 13. pro eo quod ministrabant eis ante faciem 
idolorum suorum ; οἱ factum est domui Israelis in 
tormentum injustitiz. Propter hoc levavi manum 
meam super eos, dicit Dominus Deus, 5 et acci- 
pient iniquitatem suam ? : 15. et non accedent ad 
me, ut sacerdotio fungantur mihi, neque ut offe- 
rant ad omnia Sancta -- filiorum Israelis ἢ, ncc ad 
Sancta Sanctorum. meorum : et accipient igoomi- 
niam suam in errore, quo errarunt. 14. (c) Et dedu- 
cent eos, ut custodiant custodias domus in omnia 
opera ejus , et in omnia quz fecerint in ea 15. sa- 
cerdotes (d) Levitze filii Sadduc , qui custodierunt 
custodias Sanctorum meorum , cum erraret domus 
Israelis a me : hi accedent ad me , ut ministrent 
mihi, et stabunt coram facie mea, ut offerant mihi 
-t- sacrificium *, adipem, et sanguinem, dicit Do- 
minus Deus. 16. Isti ingredientur in Sancta mea, et 
isti ingredientur ad mensam meam , ut ministrent 
mihi, et custodient custodias meas. 17. Et erit, cum 
ingrediuntur portas atrii interioris , stolas lini in- 
duent, non induent lanam , quando ministrant a 
porta atrii interioris, et 5X intrinsecus. 18. (e) 
Cidares lini erunt eis super capitibus eoruin , et 


subligacula lini erunt eis super lumbis eorum , et 


nou se accingent (f) violenter. 19. Et quando egre- 
diuntur in atrium exterius ad populum, se exucnt 


C stolis suis, in quibus ministrant in eis, et ponent 


eas in exedris Sanctorum , et induent stolas alias, 
et (g) non sanctificabunt populum in stolis suis. 20. 
Et capita sua non tondent, et capillos suos non 
radent , operient capita sua. 21. Et vinum non bi- 
bent omnis sacerdos, quando ingrediuntur in atrium 
interius. 92. Et viduam, et repudiatam non sument 
sibi in uxores, sed virginem e semine dumus Israe- 
lis : et viduam, si fuerit 3€ vidua $ de sacerdote, 
sument. 25. Et populum meum docelunt inter sau- 
ctum et profanum , et inter non mundum el mun- 
dum cognitum facient eis. 24. Et de judicio sau- 
guinis ipsi stabunt ad disceruendum : justificationes 
meas «t justificabunt ?, et judicia mea judicabunt, 
et legitima mea , et pracepta mea in omnibus so- 
lennitatibus meis custodient, ct sabbata mea sanc- 
tificabunt. 95. Et super animam bominis non ingre- 
dientur, ad polluendum se, sed super patre, et super 
matre, et super filio, et super filia , el super fratre, 
et super sorore sua, qux non fuit viro , se polluet. δύ. 
Et postquam mundatus fuerit, ceptem dies numerabit 
ipse sibi. 27. Et die quo ingrediatur X in Sanctua 
rium * in atrium interius, ad ministrandum in 


e 


Sancto, offeret expiationem, dicit Dominus (h) Deus, 


(^) Completa est. (z) S., vestibuli. (y) S., per viam. (z) S., de. (n S., non purus corde, nec purus carne. 
., el Levita enim, qui proeul fuerunt a me, eum errarent filii 


sraelis, qui errarunt a me, ut adhze- 


rescerent idolis suis, accipient iniquitatem suam, — (c) S., disposui cos enim custodes custodie domus. 

(d) Autem. — (e) S., ornamenta lini erunt. (f) S., in sudore. (g) S., nou erunt, sanctíflcantes cum 

TERM in vestimentis secularibus, nec capillum relinquent, sed radendo vadent capita sua. 
i ona. 
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et seeundum (i) ostía, quxe a principio ambulacri, A dio domus Israelis io sempiternum. Et von prola- 


usque ad lumen momenti calami, et versus orientem 
ad ingrediendum super iis. 15. Et dixit ad me: 
Exedri qux ad aquilonem , et exedrze quae ad au- 
strum , quz sunt versus faciem intervallorum , hz 
suut exedrz Sanctuarii , in quibus comedent ibi 
sacerdotes, filii Sadduc, appropinquantes ad Domi- 
uum, in. gaucta Sanctorum , et ioi ponent. Sancla 
sanctorum, et sacri(icium , et qux pro peccato, et 
qua pro ignorantia, quia locus sanctus est. 14. 
Non ingredientur illuc pricter sacerdotes, non egre- 
dientur ex Sanctuario in atrium exterius, 4- ut 
semper sancii sint, qui offerunt ἢ : (k) et nontaungent 
stolas eorum, quibus ministrant in eis, quia sancta 
sunt : et induent vestimenta alia , quando tangent 
populum. 15. Et consummata est mensuratio domus 
intrinsecus. Et eduxit me super via port , respi- 
cientis ad orientem , et mensus est exemplum do- 
mus circumcirca in ordine. 16. Et stetit versus 
austrum porte, respicientis ad orientem, el niensus 
est quingentos in calamo mensur:ze. 17. Et se ver- 
tit ad aquilonem, et mensus est id. quod ante faciem 
aquilonis , cubitos quingentos in calamo mensurae 
18. kt se vertit ad mare, et mensus est quod ver- 
sus faciem maris, quingentos in calamo mensuiz 
W per circuitum ,. 19. Et se vertit ad austrum, 
οἱ mensus est versus austrum, quingentos in calamo 
mensuras , 20. in quatuor vero partes mensus est 
eodem calamo : et disposuit ipsum, et sepem eoruin 


per circuitum, quingentorum cubiterum ad orien- (c 


tem, et quingentorum cubitorum latitudinem , ad 
distinguendum inter Sancta οἱ inter antemurale , 
quod ordinis domus. 

Cap. XLIII. — 1. Et adduxit me super portam 
respicientem in orientem, -- et duxit. tue ;. 2. Et 
ecce gloria Dei lsraelis veniebat super via porte 
respicientis versus orientem, et vox castrorum, 
sicut vox multorum duplicantium : et terra lucebat 
sicut splendor a gloria Domini circumcirca, 3. et 
visio, quam vidi, secundum visionem, quam vidi, (/) 
quum ingrederer ad ungendum urbem. Et visio «ἔ- 
currus ἢ quem vidi, secundum visionem, quam vidi 
super fluvium Chobar :et cado super faciem ineam, 
4. et gloria Domini ingressa est in donum , super 


nabunt amplius domus Israelis nomen sanctum 
meun, ipsi, et duces eorum in scortatione sua, (m) 
et in czedibus ducum in medio sui, 8. et qui poue- 
bant limen meun in liminibus suis, et superlimins- 
ria mea propinqua superliminaribus suis : et de 
derunt parietem mcum sicut connexionem anei εἰ 
sui, el profanarunt nomen sauctum meum in ἐπ᾽. 
quitatibus suis, quas faciebant : et censumsi ew 
in furore meo, -i- et in occisione 7. 9. Nunc rege 
lant scortationem suam, et czdes ducum suorum, 
me, et commorabor in medio eorum in sempiLeroem, 
10. Et tu, fili hominis, ostende domui Israelis de 
mum, et se cohibebunt a peccatis suis : (») et visie- 
nem ejus, et ordinem ejus, 11. et illi accipient tor- 


P mentum suum pro omnibus , qu: fecerunt. Et de- 


scribes domum, X et praeparationem ejus 2, et eu- 
tus ejus, X et introitus ejus ὃ (o) et substantiam 
ejus, et omnia precepta ejus, el omnia legitisms 
ejus , XX et- omnes leges ejus 2 cognoscere facies 
cos, et describes coram eis, et custodient. omnia je- 
süflcationes meas, et omnia pra:cepta mea, et faciest 
ea : 12. ct descriptionem domus super vertice mos- 
εἶδ, omnes termini ejus circumcirca Sancta Sasc- 
torum X sunt : hsc lex domus 2. 135. Et liaec meo. 
sura altaris in cubito cubiti XX et cubiti 2, ct pi 
mi (p) siuus profunditas super cubitum, et cubitus 
latitudo, et gisus super labio ejus cireumcirca palmi 
X unius 7. Et hzc altitudo altaris 14. a profendo 
exordii profunditatis ejus ad propitiatorium maf- 
num, hoc subter, cubitorum duorum , et latitude 
cubiti : οἱ a propitiatorio parvo super propitiale 
rium magnum, cubiti quatuor, et latitüdo cubitat 
45. Et Ariel cubitorum quatuor, et ab Ariel et supe 
cornua cubitus. 16. Et ipsum Ariel, cubitorum 
duodecim longitudo, super cubitos duodecim lati- 
tudo, quadrangulum super quatuor partes cjus. 17. 
Et propitiatorium, cubitorum quatuordecim ἰοηξὶ- 
tudo , super cubitos quatuordecim latitudo, qua- 
drangulum super quatuor partes cjus : (q) εἰ qisus 
ejus circumcirca gyrans illud dimidium cut : (ἡ 
et circuitus ejus cubitus circumcirca, et gradus eju 
respicientes versus orientem, 18. Et dixit ad me: 
Fili hominis , hzc dicit Dominus Dominus : Ha 


via porte respicientis in orientem. 5. Εἰ sustulit D praecepta altarisin die effectionis ejus, adofferendum 


me spiritus, ct introduxit me in atrium interius : 
et ecce plena gloria Domini domus. 6. -- Et steti 
$, et ecce vox loquenfis ad ime e domo, et vir sta- 
bat prope ad me, 7. et dixit ad me : Fili hominis , 
vidisti locum throni mei, et locum vestigii pedum 
meorum 1 in quibus babitabit nomen meum in me- 


super eo (s) holocausta, et ad effundendum ad illud 
sanguinem. 19. Et dabis sacerdotibus Levitis, qui 
ex semine Sadduc, appropinquantibus ad me, dicit 
Doninus Dominus, et ministrent mihi vitulum ex 
bobus pro peccato : 20. et sument ex sanguine ejus, 
et ponent super quatuor (4) cornua altaris, et supxt 


(i) S., ostium in principie vig. qua via erat ante septum domus tranbmigralionis, versus wiam 


orientalem ingredienti. 
rumpendum portam. T., quum ingrederetur. 
siraturum. 


(k) S., et ibi deponent vestimenta sua. 
(m) Th., et in cadaveribus regum suorum prv- 
(n) S., ut mensuretur exemplar, et ponitebit eos omnium, qus fecerunt : descri- 


(() S., quum ingrederer ad cor- 


ptiouem domus, el perfectionem, quz simul, ejus. Th., et metiantur cum exemplari suo, et erubes- 
cant de omnibus, qua fecerunt, ἃ furore (anceps h:ereo, annon NIYTID determinatio pro Nn furor le- 
gendum sit) domus, et ἃ praparatione ejus. (o) S., et descriptiones ejus, eLomnes terminos eum descri- 
ptionibus ejus. (p) S., in inclusione, cubiti et cubiti latitudo, εἰ terminus ad labium ejus. (4) S., et 


terminus in circuitu ejus. 


(r) S., et inclusio ejus cubitulina. 


(s) S.,oblationem. (/) Partes 
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quatuor angulos propitiatorii, et super basin per A injustitiam suam, 11. et erunt in- Sancüis meis mi- 


circuitum, X et adsperges super illud ?, et expia- 
bunt illud ; 21. et sument vitulum, qui pro peccato, 
et comburetur in loco separato domus extra Sancta. 
22. Et die secundo sument h:dos duos caprarum 
sine macula pro peccato, et expiabunt altare. sicut 
expiarunt in vitulo. 25. Et postquam (u) absolvisti 
expiationem, offerent vitulum sine macula de bo- 
bus, et arietem sine macula de ovibus, 24. et offeretis 
coram Domino : et aspergent sacerdotes super ea 
sal, et offerent ea holocausta Domino. 25. Septem 
diebus facies li:;edum pro peccato quotidie, et vitu- 
lum ex bobus, et arietem ex ovibus sine macula fa- 
cient 26. sepiem dicbus : et expiabuny altare , et 
mundabunt illud, et implebunt manus suas. 27. *X 
Et consummabunt dies ὃ 
deinceps, facient sacerdotes super altare holocausta 
vestra, et quz salutis vestre : et suscipiam vos, 
. dicit Dominus Dominus. 

Cap. XLIV. — 1. Et eonvertit me super viam 
portz Sanctorum exterioris, respicientis versus 
orientem , et hzc erat clausa. 9. Et dixit ad me 
Dominus : Porta hzc. clausa erit, non aperietur, 
nec quis transibit per eam, quia Dominus Deus 
Israelis ingredietur per eam , et erit clausa. 3. Quia 
dux X princeps ipse sedebit in ea, ut comedat pa- 
nem coram Domino : super viam (z) Alam porte 
ingredietur, et super viam cjus egredietur. 4. Et 
introduxit me (y) super viam portze, qua ad aquilo- 
nem contra domum : et viii , et ccce plena glorize 
Domini domus Domini : et cado super faciem meam. 
5. Et dixit Dominus ad me : Fili hominis, dispone 
jn cor tuum, et vide oculis tuis, et auribus tuis 
audi omnia, quz ego loquor cum te (2) secunduin 
omnia przcepta domus Domini, et omnia legitima 
ejus. Et dispones cor tuum in introitum domus se- 
eundum omnes exitus ejus, et in omnibus Sanctis. 
6. Εἰ dices «ἐ- ad domum ὁ irritantem , ad domum 
Israelis : ll:ec dicit Dominus Dominus : Sufficiat vobis 
de omnibus iniquitatibus vestris, domus Israelis, 
7. eo quod inducitis filios alienigenas non circum- 
ciso8 corde, et non circunicisos carne , ut sint in 
Sanetis meis, et profanabant ea, cum offertis panes 
meos , adipem , et sanguinem : et transgressi estis 
testamentam meum in omnibus iniquitatibus ve- 
stris, 8. 5X et non custodiistis custodiam Sanctorum 
meorum ;, ct disposuistis custodire custodias in 
Sanctis meis. 9. Propter hoc hzc dicit Dominus 
Dominus : Omnis filius alienigena (a) non cireum- 
cisus corde, nec circeumcisus carne, non ingredietur 
in Sancta mea in omnibus filiis alienigenarum, qui 
sunt in medio domus Israelis, 10. (b) sed Levite, 
qui recesseruut a me, cum erraret Israel , χκ qui 
crrarunt ; a me post cogitationes suas, et accipient 


(Q Completa est. 
(b) 4 Φ . . . . . 4 

rescerent idolis suis, accipient iniquitatem suam. 
(d) Autem. (e) S., ornamenta lini erunt. 


e: el erit a die oclavo , et p 


nistrautes, ostiarii super portis dumus, et ministri 
domui : isti immolabunt holocausta , οἱ sacrificia 
populo, et isti stabunt ante populum, ut ministrent 
eis , 12. pro eo quod ministrabant eis ante faciem 
idolorum suorum ; et factum est domui Israelis in 
tormentum injustitiz. Propter hoc levavi manum 
meam super eos, dicit Dominus Deus, ἈΚ et acci- 
pient iniquitatem suam ? : 12. et non accedent ad 
me, ut sacerdotio fungantur mihi , neque ut offe- 
rant ad omnia Sancta -t- filiorum [sraelis ὃ, ncc ad 
Saneta Sanctorum meorum : et accipient igoomi- 
niam suam in errore, quo errarunt. 14. (c) Et dedu- 
cent eos, ut custodiant custodias domus in omnia 
opera ejus, et in omnia qua fecerint in ea 15. sa- 
cerdotes (d) Levitze filii Sadduc , qui custodierunt 
custodias Sanctorum meorum , cum erraret domus 
Israelis a me : hi accedent ad me , ut ministrent 
mihi, et stabunt coram facie mea , ut offerant milii 
-- sacrificium ὃ, adipem, et sanguinem, dicit Do- 
minus Deus. 16. Isti ingredientur in Sancta mea, et 
isti ingredientur ad mensam meam , ut ministrent 
mihi, et custodient custodias meas. 17. Et erit, cum 
ingrediuntur portas atrii interioris, stolas lini in- 
duent, non induent lanam , quando miuistrant a 
porta atrii interioris, et 5€ intrinsecus t. 18. (e) 
Cidares lini erunt eis super capitibus eorum , et 
subligacula lini erunt eis super lumbis eorum , et 
non se accingent (f) violenter. 19. Et quando egre- 
diuntur in atrium exterius ad populum, se exuent 


C stolis suis, in quibus ministrant in eis, οἱ ponent 


eas in exedris Sanctorum , et induent stolas alias , 
et (y) non sanctificabunt populum in stolis suis. 20. 
Et capita sua non tondent, et capillos suos non 
radent , operient capita sua. 21. Et vinum non bi- 
bent omnis sacerdos, quando ingrediuntur in atrium 
interius. 22. Et viduam, et repudiatam non sutuent 
sibi in uxores, sed virginem e semine dumus Israe- 
lis : et viduam, si fuerit XX vidua , de sacerdote, 
sument. 25. Et populum meum docebunt inter sau- 
ctum et profanum , et inter non mundum et mun- 
dum cognitum facient eis. 24. Et de judicio sau- 
guinis ipsi stabunt ad discernendum : justificationes 
meas -t- justificabunt ὃ, et judicia inca judicabunt, 
et legititna niea , et praecepta mea in omnibus so- 
lennitatibus meis custodient, ct sabbata mea sanc- 
tificabunt. 25. Et super animam hominis non ingre- 
dientur, ad polluendum se, sed super patre, et super 
matre, et super filio, et super filia , et super fratre, 
et super sorore sua, qux non fuit viro , se polluet. 9(i. 
Et postquam mundatus fuerit, zeptem dies numerabit 
ipse sibi. 27. Et die quo ingrediatur X in Sanctua 
rium * in atrium interius, ad mimstrandum in 
Sancto, offeret expiationem, dicit Dominus (ἢ) Deus, 


(z) S., vestibuli, (y) S., per viam. (2) S., de. (α S., non purus corde, nec purus carne. 
» e& Levitae enim, qui proeul fuerunt a me, cum errarent filii 

(c) S., disposui cos enim custodes custodie domus. 
(f) S., in sudore. 


sraelis, qui errarunt a me, ut adhze- 


(4) S., non erunt, sanctificantes cum 


eunt, cum populo in vestimentis secularibus, nec capillum reliuquent, sed radendo radent capita sua, 


(h) Adonai. 


- 
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98. (i) et erit eis in hereditatem : ego hzreditas A 
eis, et possessio eis non dabitur in filiis Israelis ; 
XX quia ? ego possessio eorum. 29. Et sacrificia, et 
qui: pro peccatis, et quze pro ignorantia , hi come- 
dent : et omnis separatio in Israele eia erit : ὅθ. 
primitiis omnium , et primogenita omnium , et se- 
parationes omnes, de omnibus primitiis vestris, 
sacerdotibus erunt : (k) et primitias proventus ve« 
stri dabitis sacerdoti, ut ponat benedictiones super 
domos vestras. 31. Et omne mortuum, et captum a 
bestiis de ave, et de jumento, non comedent sacer- 
dotes. | 
Cap. XLV. — 1. Et cum metimini terram in 
hereditate, separabitis primitias Domino, sanctum 
de terra, quinque et viginti millia longitudinem, et 
latitudinem decem millia : sanctum erit in omnibus B 
terininis ejus per circuitum. 2. Et erit ex hoc χά 
in ? Sanctuarium quingenti super quingentos qua- 
drangulum per circuitum, et cubiti quinquaginta (/) 
spatium eorum per circuitum. 5. ΕΓ a mensura 
hac mensurabis longitudinem quinque et viginti 
millia, et latitudinem (m) deeem millia : et in ipsa 
erit Sanctuarium, Sancta Sanctorum. 4. Sanctum 
dc terra erit sacerdotibus ministrantibus in Sancto, 
οἱ erit eis, qui accedunt ad ministrandum Domino : 
et erit eis locus in domos separatas Sancto eorum, 
5. (n) viginti et quinque millia longitudo, et lati- 
tudo (o) decem millia erunt, et Levitis, qui mini- 
strant domui, eis in possessionem (p) urbes ad ha- 
bitandum. 6. Et possessionem urbis dabis, quinque 


millia latitudinem, et longitudinem quinque et vi- c 


ginti millia, quemadmodum et primitize Sanctorunr 
omui domui Israelis erunt, 7. et duci ex hoc : ct 
ex hoc in primitias Sanctorum, in possessionem 
urbis, contra faciem primitiarum Sanctorum, οἱ 
contra faciem possessionis urbis, qu:e ad mare, et 
ab iis qux ad mare X versus orientem ὃ ad orien- 
tem : et longitudo sicut una ex partibus a terminis 
qui ad mare : et longitudo super terminos qui ad 
orientem terrz. 8. Et erit ei in possessionein in 
Israele, ct non oppriment amplius duces laraelis 
populum meum, et terram hzreditabunt domus 
Israelis secundum tribus suas. 9. Hzc dicit Domi- 
nus Dominus : Sufficiat vobis, duces Israelis, inju- 
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12. Et pondera viginti oboll, viginti sicli, quinque 
et (!) viginti sicli, decem et quinque sicli mina er:t 
vobis. 15. Et hz primitize, quas separahitis : sextam 
partem (su) mensurze de (2) Gomor tritici, et sextam 
partem ophi de coro hordei. 14. (y) Et praeceptum 
olei, pateram-olei, XX decimum ἢ (τ) de decem pe- 
teris, X (a) decem patere Gomor ὃ, quia decem 
pater: suut gomor. 15. Et ovem unam ex (δ) deces 
ovibus, -- separatio ex omnibus 7 ex aquarz:» 
Israelis, in sacrificia, etin holocausta, et in ea qe 
salutis, ad expiandum pro vobis, dicit Domine 
Deus. 16. Et omnis populus * lerrze $ (c) dat« 
primitias has duci Israelis, 417. et per ducem erum 
holocausta, et sacrificia, et libamina in solennitat- 
bus, et in noviluniis, et in sabbatis, et in om nibus 
solennitatibus domus Israelis : ille faciet quae pro 
peccato, et sacrificium, et holocausta, et quae sals- 
tis, ad expiandum pro domo Israelis. 48. Hzec dicit 
Dominus Deus: In mense primo, uno mensis, su- 
metis juvencum de bobus sine macula ad espiae 
dum Sauctuarium. 19. Et sumet sacerdos de s3»- 
guine ejus expiationis, et dabit super limina doreus, 
et super quatuor angulos (d) templi, et super altar, 
et super limina porte atrii interioris. 20. EL sic 
facies in mense septimo, uno mensis, sumes 3b 
unoquoque X (e) qui errat sibi 7, etab infante (i. 
e., simplici) : et expiabitis domum. 21. Et n mens 


primo, X in die ? quarto decimo mensis, ert 
vobis Pascha solennitas : septem diebus azymew 
comedetis. 92, Et faciet. dux in illo die pro se, τί 
pro -t- domo ?,et pro omni populo terrze javence? 
pro peccato. 25. Et septem diebus solennitaltis fr 
ciet holocausta Domino septem juvencos, et sepk 
arietes sine macula quotidie bis septem diebus, οἱ 
pro peccato ledum caprarum quotidie, et 586 Πῇ- 
eium. 24. (f) Et satum juvenco, (f) et satum arieli 
facies, et olei (g) In sato. 25. ktin mense septimo, 
die quintodeeimo mensis, in solennitate facies juxta 
ipsa hrec septem diebus, sicut qua pro wCealo, ei 
sicut holocausta, et sicut satum, εἰ sicut oleam. 
Cap. XLVI. — 1. Hiec dicit Dominus Deus: 
Porta, qu: in atrio interiorl, respiciens Ad one 
tem, erit clausa sex diebus, qu:& sunt operis : in ἀξ 
autem sabbatorum aperietur, 2. el ingredietur 


stitiam et depressionem auferte, et judicium et p dux (h) super via Alam porte exterioris, et stabit 


justitiam facite : (q) tollite oppressionem de populo 
meo, dicit Dominus (r) Deus. 10. (s) Statera justa, 
et mensura justa, et choenix justus erit vobis meu- 
sur: 11. et choenix. similiter unus erit ad acci- 
piendum : decima pars Gomor, choenix : et decima 
pars, et Gomor X Ophi ;, sicut Gomor erit quale. 


dabitis sacerdoti. (I) S., terminus circum. 


(i) S., apprehensio sortis autem lioc, qo) v erit eis. 
m) Viginti. 


super vestibulo porte, et facient sacerdotes holo- 
causta ejus, et quze salutis ejus. 3. Et adorabit ante 
vestibulum portz, et egredietur, et porta non clau- 
detur usque ad vesperaia : (ἡ) et adorabit populus 
terr:? versus vestibulum port: illius, in sabbatis, εἰ 
in noviluniis coram Domino. 4. Et holocausta qz 


(k) S., et primitias ciborum vestrorur 
(n) S., hzc autem viginti et quinque millia lo. 


gitudinis, sedecim millia latitudo erit Levitis. (o) Viginti. (p) viginti exedrte. (q) S., transferte terui- 


nos vestros, (7) A'lonai. 


(s) Opli et bati pondus unum erit, in. variatione decima pars bati corus. εἶ 


decima pars cori ophi; sicut co us erit pondus uniuscujusque. Statera vero viginti oholí, viginti appen: 


(ε) Decem. (μ) Ophi. (z) Coro. 


(y) Et jus. (5) Mensura de coro. 


(a) Decem inensurze corvs. 


(b) Ducentis. (c) S., ordo erit ei secundum separationem banc principi lsraelis : tollentur vero supet 


diga oblationes, et donum, el libamina. 
4) in. 


(d) S., stadii, (6) S., qui non scit, et errat. (f) Et ophi. 
(^) S., per viam vestibuli. (i) S., sed adorabunt. 
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offeret dux Domino in die sabbatorum, scx aguos A ad me : Hic locus est, ubi coquent ibi sacerdotes 


sine macula, et arietem sine macula, ὃ. (Κ) et ma- 
naa, salum arieti, et agnis sacrificium, donum 
manus suz, et (I) In olei sato. 6. Et in die novi- 
lunii juvencum X filium bovis ? sine macula, et 
sex agnos, et aries sine macula erunt, 7. et φαίη 
juvenco, et satum arieti erit manaa, et agnis, sicut 
suffecerit manus ejus, et In oleo sati. 8. Et quando 
ingredietur dux, super via. Alam pórtiz ingredie- 
tur, (m) et super via portze egredietur. 9. Et quando 
ingredietur populus terrz coram Domino in solen- 
nitatibus, qui ingreditur super via portz, qux ad 
Septentrionem, ut adoret, egredietur super via 
porte, quie ad austrum : et qui ingreditur super 
via port:?, 44: δὰ austrum, egredietur super via 
porte, qua ad septentrionem : non revertetur super 
via portze, in quam ingressus est, sed e regiene ejus 
recte egredietur. 10. Et dux in nmiedio eorum, 
quando ingredientur, ingredietur -t- cum eis 7, et 
quando egredientur, egredietur XX cum eis ;. 11. 
In solennitatibus, et in festis erit manaa (n) satum 
juvenco, et satum arieti, et agnis, sicut suffecerit 
102nus ejus, et In olei sato, 12. Si autem fecerit 
dux confessionem, holocaustum aut (o) salutaris 
X voluntarium ? Domino, et aperiet sibi ipsi por- 
tam respicientein versus orientem, et faciet holo- 
caustum suum, el quz salutis sue, quemadinodum 
facit in die sabbatorum : et egredietur, et claudet 
portas, postquam egressus fuerit, 15. et agnum 
sauniculum sine inacula faciet in holocaustum quo- 


qua pro ignorantia, et qui» pro peccato, et ibi 
depseut manaa omnino, non efferent in atrium 
exterius, ad sanctificandum populum. 21. Et eduxit 
me in atrium exterius, el circumduxit me super 
quatuor partes atrii : ct ecce atrium (q) super latera 
atrii, 22. -t- super latus atrii ; atrium, super qua- 
tuor latera atrii (r) atrium parvum, longitudo cubi- 
torum quadraginta, et latitudo cubitorum vriginta, 
mensura [ΝΠ pro ww sane legendum]! 
una ipsis quatuor. 25. (s) Εἰ exedra per circuitum 
in eis, per circuitum ipsis quatuor : ({) et culinz, 
que facte erant, sub exedris per circuitum. 24. 
Et dixit ad me : Hz: domus culinarum, ubi coquent 
ibi, qui ministrant (uv) domui sacrificia populi. 


B Cap. XLVII. — 1. £tintroduxit me super vesti- 


bulum domus, et ecce aqua egrediebatur desub 
subdiali domus versus orientem, quia facies domus 
respiciebat versus orientem, etaqua descendebat (x) 
a latere XX domus ? dextro, ab austro super altare. 
9. Et eduxit me super via porte, qux ad aquilo- 
nem, et circumduxit me ad viam porta: foras ad 
portam 3X exteriorem ;$ atrii respicienlis versus 
orientem : et ecce aqua descendebat a latere dextro, 
9. (y) sicut exitus viri ex adverso : et mensura, in 
manu ejus, et mensus est mille ia mensura et trans- 
iit in aqua (z) aquam remissionis, 4. et mensus 
est (a) mille, et transiit in aqua aquam usque ad 
latera : et mensus est mille, et transivit aqua usquc 
ad lumbum. 5. Et mensus est mille, et ecce torrens, 


tidie Domino, mane mane faciet cum, 14. (p) et C quem non potuit transire, quia (b) pluit, diffluebat 


manaa faciet super eo : mane mane sextam partem 
mensurz, et oleum tertiam partem In ad miscen- 
dum similam manaa Domino, preceptum X quod 
in seculum ? jugiter 15. facietis agnum: et manaa, 
et oleum facietis mane, holocaustum jugiter. 16. 
Mac dicit Adonai Dominus : Si dederit dux donum 
uni ex filiis suis de hzreditate sua, hoc filiis ejus 
erit : possessio 3X eorum ipsa 2 in hzreditate. 17. 
Si autem dederit donum X de bareditate sua 7 uni 
ex servis suis, et eril ei usque ad annum dimissio- 
nis, et redibit ad ducem, prater lizreditatem filio- 
ruin ejus eis erit. 18. Et non sumet dux de hixre- 
ditate populi sui ad opprimendum eos : de posses- 
sione sua X de hareditate sua $ liredes faciet 
filios suos, ut. ne dispergatur populus meus unus- 
quisque de possessione sua. 19. Et introduxit me 
in ingressum, qua contra austrum, porta, in exe- 
dram Sanctorum, sacerdotum, rcspicientem ad 
aquilonem : et ecce ibi locus separatus, 20. et dixit 


aqua, sicut impetus torrentis, qui non poterit trans- 
iri. 6. Et dixit ad me : Si vidisti, fili hominis? Et 
duxit me, 9 et convertit ine ὃ super labium fluvii, 
7. in conversione mea : et ecce super labio fluvii 
srbores muli: admodum hinc et inde. 8. Et dixit ad 
me : Aqua hac, quz egreditur in (c) Galileam, quz 
ad orientem, et descendehat super Arabiam, et ve- 
niebat usque ad mare super aquam exitus : et sa- 
nabit aquas : 9. et erit omnis anima animaliunr 
leprosorum factorum, super omuia, qua venerit 
&uper ea ille fluvius, vivet : et erunt ibi pisces multi 
admodum, quia veniet illuc aqua hac, et sanabit, 
el vivet, quicquid venerit super illud fluvius, χά 
ibi ὁ vivet. 10. Et stabunt (d) super eo piscatores 
X multi $ ab In-god et usque ad lu-eglin : (e) 
expansio retium erit, a se et sibi erit : et pisces ejus 
sicut pisces maris inagni, multitudo multa valde. 
41. (f) Et in exitu ejus, -- et in conversione cjus ;, 
el in. superflua elatione ejus non (4) sanabunt : iu 


( ἀρ (ἢ ἴῃ. (m) S., et super eadem via ejus. (πὴ) Ophi. (o) Pacificum. (p) Et sacrificium. 
q 


. in angulo atril. 


menta. — (u) S., Domino. 


(γ) S., atrium adhzrens, (s) S., ordo per circuitum erat in eis. 


) (x) S., Th., desub humero dextro domus. () Egrediebatur vir versus orientem, 
cui era& funiculus mensurz super manu : et cum inensus esset inille 


(0) S., sepi- 


cubitos, traduxit me per aquam 


2c ad talos : et cum mensus esset mille, traduxit me per aquam usque ad genua : el cum mensus esset 
mille, traduxit me per aquam usque ad lumbum : οἱ cum mensus esset mille, rivum, quem non potui 


transire, quia prevalebat aqua profunda rivi, qui nou poterat transiri. 


sura. (b) Superbientes. l'rzevalentes. 
est habitabilis. (d) lbi, 


qua, non sanabuntur. (9g) Sanctificabunt 


(2) Usque ad talos. (a) In meu- 


(o E (c) S., terminura orientalem, et descendit super terram, qu: non 
e) Extensiones retium erunt. 


(f) S., cum vero egredientur ad ea, qua propin- 


.*— 
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δαὶ data sunt, 13. et super fluvio (A) ascendet super A ea' quz ad iare, (o) erunt primitiz separstionis » 
labio ejus hinc et inde omne lignum esculentum, — viginti et quinque millia latitudo, et longitudo 
non vetlerascet super eo, neque deficiet : fructus — sicut. una ex parlibus ab iis que od orientem, 
ejus novitatis primitias dabit, quia aqux» eorum ex — et usque ad ea αὐ ad mare : et erit Sanctua- 
Sanctuario hz egrediuntur, et erit fructus eorum — rium in medio eorum. (9). Primitie , quas sepa- 


in cibum, et germen eorum in sanitatem. 15. ΗΟ 
dicit Dominus Deus : Hi sunt termini terre, quos 
hzreditabitis, duodecim tribubus filiorum Israelis (i) 
augmentum funiculi. 14. Et h:reditabitis eam 


unusquisque, sicut. frater ejus, super quam levavi | 


mauum meam, ad dandum eam patribus eorum : et 
cadet terra hzc vobis in hareditatem. 15. Et hi 
termini terre, qux ad aquilonem, a mari magno 
descendente et discindente, introitus Sedad, 16. (k) 
Hamath, Beruthsepharvaim inter terminos Damasci 
et inter terminos Hamath, atrium (/) Thichon, quz 
sunt supra terminos Hauran. 17. Hitermini a mari: 
ab atrio /Enan, termini Damasci, et qui ad aquilo- 
nem X super aquilonem, et terminus (m) *X Asi- 
moth, et terminus septentrionis. 18. Versus faciem 
orientis ? inter Hauran, et inter Damascum, et in- 
ter Galaaditiden, et inter terram Israelis, Jordanis 
disterminat super mare, quod ad orientem palmeti. 
lli qui ad orientem. 19. Et qui ad austrum et afri- 
cum ἃ Tlheman, «- et palmeto usque ad aquam 
Mariboth Cadis, (n) se extendens super mare ma- 
gnum. 20. H:ec pars austri et africi, hec pars maris 
X maris ? magni disterminat usque contra introi- 
tum Hamath, -t- usque ad introitum ejus ?. Hi sunt, 


qui ad mare «ἐ- Hamath ἢ. 21. Et dividetis terram c 


hanc eis, tribubus Israelis. 22, Mittetis eam in sorte 
vobis, et advenis commorantibus in medio vestri, 
qui genuerunt filios in medio vestri, et erunt vohis 
quasi nati regionis in (iliis Israelis : cum vobis erunt 
in hxreditate in medio tribuum Israelis, 25. et erunt 
in tribu advenarum in advenis, qui cum eis : ibi 
dabitis hereditatem eis, dicit Dominus Deus. 

Cap. ALVIII. — 1. Et hec nomina tribuum ab ini- 
tio, quod ad aquilonem ; super partem descensus 
discindentis super introitum Hamath atrii /Elam, 
terminus Damasci ad aquilonem versus partem lfa- 
math - atrii ; : eterunteis, qua ad orientem usque 
ad mare, Dan una. 2. Et a terminis Dan, ab iis quz 
ad orientem usque ad ea quz ad mare, Asser uua. 
$. Et a terminis Asser, ab iis quz ad orientem usque 
ad ea qux ad mare, Nephthali una. 4. Et a terminis 
Nephthali, ab oriente usque ad ea qux ad mare, 
Manasse una. 5. Et a terminis Manasse, ab iis 41 
ad orientem usque ad ea 4085 ad mare, Ephrzem 
una. 6. Et a terminis Ephrem, ab iis qux ad 
orientem usque ad ea qux ad mare, Rubel una. 
7. Et a terminis Rubel ab iis quz ad orientem 
usque ad es 402 ad mare, Juda una. 8. Et a ter- 
minis Jude, ab iis qux ad oriemen usque ad 


h) S., le fuit. 
(I) je ^ie ds nisi: 


(t 
quartam partem. 


(i) S., Joseph funiculus protensus. 
(n) S., apprehensio sortis. 
(9) S., ita ut sit Sanctuarium Domini in medio ejus. 
Fx facie. (μ) Th., distantia. (x) S., secundum primitias Sanctuarii. Th., contra primitias. — (y) S., 
(2) S., Th., ad possessionem urbis. 


rabunt Domino , longitudo quinque et viginti mil- 
lia, et latitudo (p) decem millia. 10. llorum erunt 
primitia Sanctorum sacerdotum ad septentrio- 
nem quinque et viginti millia, et ad mare lat 
tudo decem millia, X et ad orientem Jlatitue 
decem millia ?, et ad austrum longitudo viginti e 
quinque millia, (g) et erit mons Sanctorum in medio 
ejus 11. sacerdotibus, sanctilicatis filiis Sadduc, 
custodientibus custodias domus, qui non errarunt 
in errore filiorum [sraelis, quemadmodum errarvat 
Levite. 12. Et erunt eis primitiz datz ex primitiis 
terre, Sanctum Sanctorum de terminis Levitarum. 
415. Levitis autem quz propinqua terminis Sacerdo- 
tum, quinqueet viginti millia longitudo et latitudo de. 
cem millia : omnislongitudo quinque et viginti millia, 
et latitudo decem millia. £4. Non vendetur ex eis, et 
(r) non mensurabuntur, nec separabuntur (s) primi- 
ti2 proventuum terre, quia Sanctum est Domino. 
15. Quinque autem millia superflua quz super lati- 
tudine super viginti et quinque millibus, antemurale 
erit urbi in habitaculum , et in intervallum ejus : 
et erit urbs in medio ejus. 16. Et be mensure 
cjus : ab (t) iis que ad aquilonem , quingenti e 
mille quater, et ab iis qu:e ad austrum, qutngenu et 

millia quatuor, et ab iis qu» ad orientem, quingenti 

et millia quatuor, et ab iis quze ad mare, «quingend 

et mille quater. 17. Et erit (u) intervallum urbi a 

aquilonem ducenti et quinquaginta, et ad austrum 

ducenti et quiuquaginta , et ad orientem ducent εἰ 
quinquaginta, et ad mare ducenti et quinquaginta. 

18. Et superfluum longitudinis, (x) quod propin- 
quum primitiis Sanctuarii, decem millia ad orien- 
tem , et decem millia ad mare: et erunt primitiz 
Sanctuarii, et erunt proventus ejus in panes iis, qei 
operantur urbi. 19. Qui autem operantur urbi, 
operabuntur ei ex omnibus tribubus Israelis. 99. 

Omnes primiti:& quinque et viginti millia super 
quinque et viginti millia: (y) quadrangulum sepa- 
rabitis ejus in primitias Sanetuarii (2) a possessiouc 


D urbis. 21. Quod autem superfluum, duci ex hoc et ex 


hoc a primitiis Sanctuarii, οἱ in possessionem urlis 
X contra faciem ἢ (a) super quinque et vlginti mila 
longitudo, usque ad terminos corum, qua ad orien- 
lem et ad mare , X super ὃ faciem quinque el vi- 
ginti millia, usque ad termínos eorum, quas ad mare, 
jun propinquo partium ducis : et erunt primit 
Sanctorum, et Sanctuarium domus in medio ejus : 
23. οἱ de possessione Levitarum, et de possessione 
urbis iu medio, ducis erit inter terminos Jude, οἱ 


(&) Adimmab  Thiras, Ephrim Aliam. 
(o) S., dabitis primitias. (p) Viginti el quinque. 
(r) Non permutabunt. (s) Th., primitiz terrae. 


(a) S., viginti ct quinque. millium. 


“--- — -— — 
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inter terminos Benjamin, ducis erit. 25. Et super- A quater mille et quingenti mensura. 51. Et porta 


luum tribuum, ab bis qux ad orientem usque ad 
ea qux ad mare, Benjamin, una. 94. Et a terminis 
Denjamin, ab his quz ad orientem usque ad ea quz 
ad mare, Simeon una. 925. Et a terminis Simeon, 
ab his qu? ad orientem usque ad ea qux ad mare, 


urbis super nominibus tribuum Israelis : portze tres 
que ad aquilonem ,. porta Πυθοῖ, una : et porta 
Jud», una: et porta Levi, una. 52. Et qua ad 
orientem, quater mille et quingenti : et portis tres, 
porta Joseph , una : et porta Benjamin, uua : et 


Issachar, una. 26. Et a terminis [ssachar, ab his — porta Dan, una. 33. Et αὐ ad austrum, quater 
quz ad orientem usque ad ea quz? ad mare, Zabulon, mille et quingenti mensura : et porte (res, porta 
uns, 27. Et a terminis Zabulon, ab hís qux: ad — Simeon, una : porta Issachar, una : porta Zabu- 
orientem usque ad ea quie ad mare, Gad, una. 28. — ]on, una. 34 Et qua ad mare, quater mille et 
Et a terminis Gad usque ad ea quie ad austrum : et — quingenti mensura : porte tres, porta Gad, una : 


erunt termini ejus a Thaman, (b) et ab aqua Ma- — .&- et ? porta Asser, una : «ἐ- et ? porta Nephithali , 
riboth Cades, bzereditas usque ad mare magnum. — una. 35. Circuitus, octodecim millia : et nomen 


29. Hzc lerra, quam mittetis in hzreditate tribu- — urbis, (c) a die quo facta fuerit, Dominus ibi, erit 
hus Israelis : et hze divisiones earum, dieit Dominus — nomen cjus. 


Deus. $0. Εἰ hz platez urbis qux: ad aquilonem 


(P) S., in aqua contradictionis. (c) S., ab illo die Dominus ibi. T^., die suo Domini nomen ibi. 


€———ÉCCCCC—————————————————————————————————Á m 


IN DANTELEM MONITUM. 


« Lectorem admoneo, (inquit Hieronymus prefat. in. Dan.) Danielem non juxta LXX | Interpretes, sed 
juxia Theodotionem Ecclesias legere, qui utique post adventum Christi incredulus fuit : licet eum quidam 
dicant Ebionitam, qui altero genere Judzus est. Sed et Origenes de Theodotionis opere in editione Vul- 
gata asleriscos posuit, docens defuisse qua addita sunt; et rursus quosdam versus obelis prenotavit, 
superflua quzque designans. Cumque omnes Christi Ecclesie tàm Gracorum, quam Latinorum, Syro- 
rumque εἰ AEgyptiorum hanc sub asteriscis et obelis editionem legant; iguoscant invidi labori meo, qui 
volui habere nostros quod Grzci in Aquilae et 'heodotionis ac Symmachi editionibus lectitant. Et si iMi 
in tantis divitiis doctrinarum non contemnunt studia hominum Judzorum ; cur latina paupertas despi- 
ciat hominem Christianum, cujus si opus displiceat, certe voluntas recipienda est? » Hzc Hieronymus, 
cujus postrema verba non carent diflicultate, qux in Przliminaribus excussa. Cum autem, ut ille ait, 
Ecclesie Danielem, non secundum LXX, sed secundum Theodotionem legerent, hic contigit ut editio τῶν O' 
prorsus exciderit, et Theodotionis sola remauserit. Varias autem lectiones et [nterpretationes mutuati 
8Unius ex codicibus et libris quorum catalogum subjicimus. 

Codex Reyius X111 seculi bombycinus, qui est catena in prophetas omnes, de quo in monitis supra. 

Codez antiquissimus 1X seculi San-Germanensis, olim Corbeiensis , Hieronymi in Danielem. 

Eusebius in Demoustratione Evangelica. 

Joannes Chrysostomus iu Danielem editus a Coielerio anno 1661, 

Hieronymus in Danielem. editus a Joanne Martiancgo nostro. 

Theodoretus in Danielem. 

Polychronius ex Catenis. 

Chronicon Alexandrinum. 

Editionis Romane et Drusii note. . E . 

[Textum LXX Senum, item genuinum Theodotionis , prmisimus ex editione Vincentii de Regibus, q:1 
utrumque descripsit e codice Chisiano. Cum autem reliquorum interpretum versiones plerumque deficiat, 
et inde paginz nimis vacuz evasure sint, statuimus librum Danielis eadem forma edere qua dedit Mont- 
fauconius. i. e., continua serie absque distributione per columnas. Daaca. ] 
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DANIEL 
SECUNDUM SEPTUAGINTA, EX TETRAPLIS ORIGENIS, * 
Fruit e singulari Chisiano codice annorum supra 12ccc, et edidit Rome anno £772 


R. D. ViNCENTIUS DE REGIBUS. 


TESTIMONIA DE CODICE CHISIANO. 


LEONIS ALLATII. 


uolex est antiquissimus, correctissir:us et absolutissimus, et, ut ipse judieo, ante millesimum εἰ 


ducentesimum annum scriptus. Auro contra carior et patera aurea, gemmis gravi, pretiosior ezist- 
mandus. 


CARDINALIS BONE. 


Utinam haberemus integra Origenis Tetrapla, Hexapla et Octapla; non tot quzstiones exortae fuissent 
de Grecis sacra Scripturz editionibus, earumque fide et sinceritate, Sed quandoquidem illa perierum, ἢ 
nuuc emersit hoc fragmentum continens iv majores Prophetas juxta. versionem LXX lnterpretom & 
jpsis Hexaplis Origenis transcriptos, operz pretium fore existimarem si typis evulgarentur. Nam Origenes 
textum LXX. ex Áutographo Alexandriz reperto descripsit, ejusque puram editionem exhibuit, quz ab 
omnibus, atque etiam ab ipso S. Hieronymo, pro siucera habita fuit. Quia vero post versionem LX, 

uam ante Christum annis ccLxxvin. factam fuisse docet Petavius , tres alix secutze sunt, nimirum Aquilz 

ontici ex Christiano Judei circa annum Christi cxxx, Theodotionis Ephesii, ex Christiano et Ebionita 
Judzi circa annum ctxxxv, et Symmachi Samaritani ex Judzo Christiani et. Ebionitie circa annum ce, 
has «na eum translatione LXX per columnas disposuit, et Tetrapla appellavit. Adeptus postea lingsr 
Hebraice cognitionem addidit textum Hebraicum, cliaracteribus in una columna llebraicis, in altera 
Graecis: unde Hexapla. Demum repertis quinta et sexta translationibus, illa Hierichunte in doliis sub 
Caracalla, hae. Nicopoli ad Actium promontorium tempore Alexandri Severi, eas cxteris adjunxit, εἰ 
Octapla nominavit. Commendant hunc Origenis laborem Hieronymus, et Epiplianius, tametsi ipsi infensi, 
hic lib. de Ponderibus et mensuris, ille in cap. 111 Epist, ad Titum: et de eo disserit ipsemet Origenes tract. ὃ 
in Mattb. , et epist. ad Julium Africanum. Cum autem Hexapla nonnisi magnis sumptibus describi pos- 
sent, Eusebius Czsarieusis et Pamphilus Martyr solam versionem LXX ex ipsis llexaplis emendatissime 
descripserunt, qua pura, et immaculata in Ecclesiis Orientalibus conservata est, teste D. llieronymo 
Epist. ad Suniam et Fretelam, qui etiam de hac re legi debet epist. 107 , ad Chromatium. Constat hiinc 


evidenter, hunc Codicem quantivis pretii esse, tum ob raritatem, tum quia credendum est textum LXX 
purum hic et sincerum ex Hexaplis exhiberi. 


ANONYMI. JUDICIUM. 


Septuaginta uf. yocant versionem magni semper habitam fuisse, a uemine, quod sciam, rerum illarum 

rito in dubium revocatur. Utrum vero modo exstet illa versio, nonnulli dubitant; longe tanien probabi- 
ius est illam etiamnum exstare; a Veteribus enim multa illius loca citantur, quz in nostris Codicibus 
Gracis hodienum legimus : nou negarim tamen multa in eam vitia irrepsisse, lum ex ignorantia, ct negli- 
rs Scriptorum, tum ex lzreticorum malitia, ita ut Latisos et Hebraicos textus, auctore Bellarmino 
ib. 1! de Verbo Dei cap. 6, ex Gra:cis Codicibus einendare jam tutum non sit : nec mirum si praedicta 
versio vitiata sit hoc seculo, quam D, llieronymus a imille ducentis quiuquaginta annis corruptam esse 
pronuntiavit, Prafat. in Paralip. et Esdr, 

Inde autem, opinor, errores in eam irrepscerunt, quod cum multz versiones essent, commistze. deisat 
Inter se, atque adeo valde confusz manserint : nam. preter versionem Lxx, fuerunt tres aliz, Aquila 5-1- 
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licet, Theodotionis, et Symmachi, Judzorum, vel haereticorum hominum ; ex quibus Origenes Tetrapla 
sua composuit, quibus addidit Hlierichuntinam, et Nicopolitanam, ut jam non Tetrapla, sed Hexapla essent ; 
sed tandem Oclapla evaserunt, addito Hebraico textu litteris Grzcis et Hebraicis. Alia item versio ex 
predictis ab Origene compilata fuit, seu compacta, ut testatur Hieronymus epist. 89 ad Augustin., cui 
accesserunt tres alie, Luciani scilicet Martyris, Hesychii, et llieronymi ex Latino in Graecum versi, teste 
iom Hieronymo in lib. de Vir. Illustr. in Sophronio, et lib. n contra Ruffinum : addi posset alia quam 

(tyjv, seu Communem vocaot, nisi forte cadem sit cum alia przedieta ab Origene compacta, quam 
n auctor suis asteriscis et obelis distinxerat, qui tamen temporum injuria et Scriptorum incuria 
exciderunt. 

Anno vero elapsi proxime szculi 1587, jussu el auctoritate Sixti V versio rxx edita fuit ex Codice 
Vaticano antiquissimo, cum multis aliis summa diligentia collato, cui alius omnino similis ex magua 
Gracia in Ürbem delatus est, qui deinde penes Anton. Caraffam S. R. E. cardinalem remansit, cujus 
presertim curz et industrize dicta editio commissa fuerat, quo factum est ut antiquo fere nitori restituta, 
saltem ut auctor in przfatione testatur, prodierit. DEN : 

His premissis, de Codice Chigiano dicendum restat, qui cum ab editione Sixtina, de qua supra, in non- 
nullis discrepet; qu: tamen ex antiquissimo Codice Vaticano, ante Hieronymi ztatem, ut aiunt, exarato, 
ac proinde sinceriore, excerpta est, non nemo forte putaret aliud quidpiam esse a Lxx versione : accedit 
quod cum Vulgata nostra in multis consentit, non modo secundum verborum contextum, verum eliam 
rino capitum ordinem, in quo convenit cum Vulgata, differt a Sixtina, ut videre est in Jeremia et 

niele, 

At certissimum est Codicem ex ipsismet Hexaplis exscriptum esse, cum hoc expresse legatur fol. 150, 
pag. 1, fol. 167, p. 4, fol. 435, p. 1, fol. 515, p. 2 ct alibi, ac fere semper idem sit verborum et senten- 
tiarum tenor, quem in Sixtina observamus : nec obstat aliqua diversitas, tum verborum, tum etiam or- 
dinis rerum et capitum ; quia cum certum non sit Codicem Vaticanum sinceram Lxx Versionem continere, 
certum eliam non est, Chigianum ab «ea diversum esse, quamvis alioquin a Vaticano in multis 
discrepet : nec obest discrimen ordinis seu dispositionis, bzc enim in antiquis manuscriptis 
varia est. 

Cun vero in hoc Codice maxímam asteriscorum et obelorum silvam habeamus, quibus ea designantur, 
pai in Vaticano, seu Sixtina editione desiderantur, quz? tamen legimus in nostra Vulgata, inio addita 
Mla signis priefixis, eundem aliquando sensum aliis repetant verbis, cujus rei luculentum exemplum exstat 
fol. 112, pag. 1, in fine Jeremiz : inde forle conjicere possumus hunc Codicem coinplecti antiquam illam 
Vulgatam Grecorum ab iis Κοινήν dictam, quai Origenes contexuit, ut supra diximus; nempe Origenes 
postquam Hexapla et Octapla edidisset, ut sumptibus parceret solam Lxx Versionein emendatam ex iis 
excerpsit, additis qu:e deerant ex Theodotione aliisque versionibus, prafixis asteriscis atque obelis, eani- 
que edidit ad instar novi versionis. 


llanc autem non receptam inodo, et in omues Bibliotecas admissam, verum etiam maximopere probatam 
fuisse testatur llieronymus epist. 89, ad August. : imo idem Hieronymus praefat. lib. xvi in lsaiam, dicit 
eamdem esse cum illa commuui, seu vulgata quam Greci Κοινὴν vocant, el licet aliter sentire videatur in 
epist. ad Suniam et Fretelam his verbis : « Sciatis, inquit, aliam esse editionem quam Origenes, et C:esa- 
riensis Eusebius, omnesque Grzci tractatores. Κοινήν appellant, atque vulgatam et a plerisque nunc 
Δουχιανός dicitur, aliam Interpretum, quz in ἙἘξαπλοῖς Codicibus reperitur : » ex quibus non nenio forte 
deduceret, diversain ab ea fuisse, quam Origenes contexuit, cum Origenes illam pro diversa habere videa- 
tur ; hoc tamen non obsta! ; quia Ürlgenés ex llieronymo, non dicit, aliam esse ab ea quam ipse com- 
posuit, sed ἃ versione Lxx. Loquitur autem hoc loco Hieronymus de Psalterio illo communi, seu vulgato, 
quod, inquit, Origenes emendarat, et post eum Lucianus Martyr : itaque teste Hieronymo, certun | est 
antiquam illam Kotvfv Grecorum eamdem esse cum illa, quam Origenes ex versione Lxx eiueudata,.additis 
multis ex aliis versionibus, composuit. Conjectura autem in eo fundatur, quod cum versione Lxx emendata, 
alia etiam ex aliis versiouibus conjuncta sint, suis asterisciS et obelis designata, tum in przdicta versione 
Origenis, tun ip Codice Chigiano. Quod vero addita illa iu vulgata nostra legantur, adeo mirum non est ; 
nam cum vulgata nostra sit Hieronymi, quod longe verisimilius est, vel antiqua illa, quam Augustin. lib. ir, 
Doctr. Christ. cap. 15. ltalam vocat, οἱ aliis omnibus preferendam esse judicat, ab Hieronymo deinde 
ex llebraico textu, ac presertim ex Theodotionis versione emendata, nil imirum si ea, qua przlixis 
asteriscis in Codice Chigiano notata fuerunt, et Lxx versioni ex Theodouone aliisque addita, in vulgata 
nostra legantur. ] 

Restat igitur ut dicamus in boc Codice Lxx versionem contineri, Sixiinz tamen dissimilem, in iis scilicet, 
in quibus ab Origene post Hexapla edita, emendata fuit; multis ex Theodotione et Hebraico textu additis, 
el asterisco vél obelo signatis, quz» in vulgata nostra leguntur : quia hzc, ut dixi, vel est Hieronymi, ac 
proiude ex textu Hebraico, vel antiqua illa ftala, ab eodein Hieronymo ex Hebraico emendata, et forte ex 
antiqua illa Graecorum communi de qua supra : unde, meo judicio, recte dicitur Chigianus Codex ex Tetra- 
plis, vel Hexaplis exscriptus, ex quibus etiam ultima versio Origenis excerpta fuerat, multis licet 
Mucius aucta, asterisco signatis, quie in hoc Codice iisdem signis notata, ut et in Vulgata nostra 
egimus. 

Ex his manifestum fit quanti faciendus sit Chigianus Codex, qui nobis aperit primos. illos fontes, 
ex quibus Vulgata nostra, quam Concil. Tridentinum authenticam declaravit, si non prodiit, 
sallem emendata fuit, ac preinde Codici Vaticano impar esse non videtur, imo forte illi an- 
vin eendus , Quia certi sumus illum ex jpsis Hexaplis excerptum fuisse, non ita forte Codicein 

»licahum., 

Codicis antiquitas probari potest ex asteriscis, et obelis, item ex characteribus, et ex charta , denique n 
line Isis notatur hic numerus, ςτωη΄, qui videtur esse annus :erze vulgaris inter Grzecos ab orbe condi- 
to, quo amanuensis voluerit consignare tempus descriptionis hujus, sicque difficultas est in tertia littera, 
quae non potest esse t; hiec enim littera nota est centenarii octavi, cuin tamen in hac. penultima sede 
requiratur nota alicujus denarii : scriptum igitur a librario videtur per errorem, aut calami lapsum, ὦ 
pro πὶ x aulem signiüicat ocioginta ; si hoc sequamur, numerug hic erit. 6588, ex quo si detraha- 
mus 5508, qui est annus Christi nati ab orbe creato, secundum Grzcos, residuus 880 erit annus Christi, 
Me MS 6886 dicuntur; conspectus porro ipse charte, et manus banc statem hujus seripturde 
acile suadet. 
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Omittendum non est, in hoc Codice contineri prxter 1v Prophetas majores, ut vocant, a fol. [18 34 
fol. 188. breve Commentarium in somnium Nabuchodonosor a S. Hippolyto Martyre episcopo Porturn;i 
compositum, cujus meminit Hieronymus in lib. Script. ecclesiast. , Eusebius item et alii ; dicit enim Ilic. 
ronymus Hippolytum, prater alia multa, scripsisse in. Danielem. Hoc epus in lucem huc usque euitvo 
non fuit, cui simile in Vaticana asservatur. 

Denique opera pretium fore putarem, hunc Codicem typis mandari, adhibita peritissimorum industra 
qu: omnino necessaria esse videtur ad emendationem et collationem. 


, Huc usque Testimonia in ipso Codice Chisiano asservantur. 
D. JOANNIS MABILLONII 
Iter Italicum, pag. 92. 


Omnibus przstat Codex Grzcus insignis ab annis minimum octingentis scriptus, continens quatw 
Prophetas majores, item breve Commentarium in sominium Nabuchodonosoris a sancto Hippolyto Martm 
et episcopo compositum, cujus meminit Eusebius, et post eum Hieronymus aliique. Hic Codex vide 
ex ipsismet Origenis Ilexaplis excerptus, uti diserte legitur fol. 450 recto, item fol. 135, 167, et fol. 5b 
verso, ut Holstenius qui Codicem viderat et fere merum descripserat observavit. Appositi sunt pasus 
asterisci et obeli. Huic similis est alter Codex in Bibliotheca Vaticana. Denique in fine Isaiz apponuntur 
quidam numeri quibus tempus seu annum scripti Codicis designari quidam ab Alexandro VII c 
sujti existiinarunt. At numerum versuum his notis significari nou dubitamus HCAIAC STI. T OK, ides, 
lsaic στίχοι (στίχοι) seu versus tria millia octingenti ac viginti. 


D. BERNARDI MONTFAUCONII 
Diarium Italicum, pag. 257. 


Prophet:e omnes Grace cum Commentariis Origenis et Hesychii, ac Epistolis, Praefationibusque 209" 
quis. Codex x sxculi eximie note membranaceus, Rom: in Bibliotheca Ghiggiana. Codex bombycines 
alius, Prophetas item omnes complectens cum obelis et asteriscis, ac quibusdam Hexaplorum lectionibis 
. δὰ marginem. 


CARDINALIS QUIRINI 
Ex Epistola ad A. S. Mazocchium xvi Kal. Dec. 1742. 


Presto mihi adest admodum opportune antiquiss. Codex Ms. Chisiane Bibliothecze, quem et singuli 
inclyue ejus familize beneficio in manibus modo habeo, ac servabo, donec Brixie mihi repetendg it 
pus advenerit. Is quatuor Prophetas majores ex Origenianis Hexaplis accurate exscriptos com plecitts 
auro contra carior, et palera aurea gemmis gravi pretiosior existimandus, ut loquitur Leo M» 
tius... Inde itaque depromere animus mihi est Jeremiz prophete, qui primo loco inter qualuor iw 
ibi occurrit, caput unum in specimen propense mex voluntatis in suppeditandis ex ipso, quacH* 
studiis iisdem tuis quaqua ratione conducere posse cognosces. Hexaplaris vero textus ille praeter of 
et asteriscoa Origenianos, nolis etiam marginalibus lectiones ex Aquile et Symmachi v 
sed aliunde depromptas praferentibus exornatur in apographo ex vetustiss. illo Cod. derivato. m 
profecto Leonis Allatii, cui opus illud integrum evulgandi Alexander Vll P. M. provinciam 


daverat. 
A. S. MAZOCHII 
Ex Epistola ad card. Quirinum prid. Kal. Mart. 1745, 
adjunctaque Diatriba pag. xxvi. 


Pudet me, Quirine Card. Amplissime, qui quod de Diptychis priore loco dixerim, Chisiano exempl 
8d ultimum reservato (neque id sine turpi ὑστερολογίᾳ ; quandoquidem in epistola illa altera iua ere 
tissima, cui nunc respondere adnitor, Codex Chisianus prior procedebat, pone Diptychon sequebal : 
nunc demum spatiis exclusus iniquis, ut ille ait, reperiar. Etenim qui plura omnino, quam necesse fuera 
de Diptychis disseruerim, de Codice illo optimo ac praclarissimo qui nunc possim pro dignitate ep 
— Mearum nunc partium erit, qux de Codicis illius indole (quantum quidem ex fragmentis à 5 
missis potui judicare) adnotaverim, ne forte indignissimus tanto munere fuisse videar, breviler jndica : 
Ac primum omnium Codicis Chisiani textus merito Hexaplaris appellabitur, quia ex LXX virali ge 
illo emendatissimo in Hexaplis apposito fideliter descriptus. Nam etsi Theodotionea quasdam additame!! 
sub asteriscis inserta baberet : tamen quia demptis pannis illis, quos sub asterisco adsuerat Adamanti 
textus Hexaplaris redibat, Codex Chisianus rectissime Hexaplaris dicetur. Quo spectat illud llicronym 
« Vis amator esse verus LXX Interpretum ? non legas ea, qua sub asteriscis surnt. » Qui certe asteris 
ab llexaplari Seniorum contextu aberant. 





EJUSDEM 
Spicilegii Biblici tom. 1, pag. 515. 


Hieronymus (Przfatione in Danielem) jam olim monuerat, Prophetam bunc non juxta LXX d 
sed juxta Theodotionem Ecclesias legere, additis tamen ab Origene asteriscis et obelis. Ex quibus pt 
arguitur non aliam fuisse causam cur processu temporis textus Prophet ex LXX deperierit, qU*7 
quia l«ctionis Danielice juxta LXXviros desuetudinem mox consecuta fuerit et ejus Prophet une 
bendi desuetudo, in tantum ut eo tandem deventum fuerit ut Seniorum Dauielicus textus rarissimUS, 
ferme pro deplorato haberetur ; et in Grecis omnibus Diblior. LXXviralium editionibus Daniel non 

rostaret, quem ipsi LXX dedissent, sed quem Theodotion elucubraverat, qui mature adniodun in locu 

Xvirorum invaserat. 


Et eo jam res loci erat, cum eece auditum fuit anno. superiore in Chisiano Seniorum  quantivis pai 
Codice exstare LXX viralem Danielis interpretationem ἃ Tlieodotionea distinctam. 
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APPROBATIONES. 


Prodit tandem in publicam lucem, studio et opera viri Hebraice , Grace, et Latine doctissimi, Pro- 

lieti:e Danielis diu multumque a sacrarum Litterarum studiosis exspectata Septuaginta Interpretum Versio, 
Diuturni desiderii exspectationem explebunt preclarz adnotationes singulis ejusdem Prophetiz capitibus 
subject, in quibus singularis apparet clariss. viri linguarum, Grzcz przsertim peritia, et illustris mul- 
tiplici doctrina ingenii judiciique lumen elucet. Apologia vero, quam in quinque Dissertationes distribuit 
pro sententia Patrum de Septuagintavirali Versione, incredibilem habet, qu:e ad sacram profanamque erudi- 
lionem pertinent, pulcherrimarum rerum varietatem οἱ copiam, et in iis quzdam etiam, qui viris in hoc 
studiorum generc versatis ipsa sui novitate se commendabunt. Librum igitur omni eruditionis genere 
abundantem, mandato Runi Patris Ricchinii Sac. Palatii Apostolici Magistri cupidissime et diligentissime 
legi ; eumque tum Catholicze Fidei tum bonis moribus reperi congruentem, et sacrorum studiorum culto- 
ribus utilissimum fore confido. Quamobrem dignissimum censeo, qui typis impressus in publicum profe- 
ratur. Datum Roma ix. Kal. Maii cioi2ccLxxii. 

. Ang. Giacomellus archiepisc. Chalcedonensis. 


Quod cupide expetendum erat, ut Prophetize Danielis Graecam Septuaginta Senum Interpretationem, 
quam multi temporum injuria intercidisse arbitrabantur, unus aliquis Hebraice, Grece, Latiueque doctus 
tieis trucibusque blattis ereptam vulgaret ; id nunc. demum incredibili meo Lztiti:te, atque voluptatis 
sensu perfectum video cl. viri opera, qui non inodo Grecam eamdem Versionem Latinam fieri curavit , 
sed egregiis etiam illustravit adnotationibus ; hisque addidit Dissertationes, quarum hzc est Inscriptio, 
Apologia Sententig Patrum. de Sepiuagintavirali Versione. ld ego tam praeclarum opus a Rmo P. Fr. 
Thoma Augustino Ricchinio Sacri Palatii Apostolici Magistro jussus, diligenter legi ; cumque orthodoxae 
dociring, recteque morum institutioni consonum, plenumque reconditioris eruditionis, ac proinde 
glorie Auctori suo, et Ecclesiz catholice utilitati atque ornamento futurum, perspexerim, dignum luce 





publica judicavi. 


Dabam Rome in Coenobio S. Mariz sup. Minerv. xn Kal. Oct. 1771. 
Fr. Thomas Maria Mamachius Ord. Predic. 


Theologus Ca«sanatensis. 


[In recudendo septuagintavirali εἰ Theodotionis textu tanta cum religione editionem Romanam sequi placuil, 
ut ve! is 445 viliosa apparent, parcendum esse censuerimus. Hac de re lectorem benevolum semel monuisse 


sulficiat. Deaacu.] 


AANIHA 


ΚΑΤᾺ ΤΟΥΣ O. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Λ΄. 

1. Ἐπὶ βασιλέως Ἰωαχεὶμ τῆς Ἰουδαίας ἕτους 
«ρίτου παραγενόμενος Ναθουχοδονόσορ βασιλεὺς Ba- 
ὀυλῶνος εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑπολιόρχει αὐτήν. 

2. Καὶ παρέδωχεν αὐτὴν Κύριος εἰς χεῖρας αὐτοῦ, 
xxi Ἰωαχεὶμ τὸν βασιλέα τῆς Ἰουδαίας, xal μέρος 
τι τῶν ἱερῶν σχενῶν τοῦ Κυρίου, καὶ ἀπήνεγχεν αὐτὰ 
εἰς Βαδυλῶνα εἰς γῆν Σεναὰρ εἰς οἶχον τοῦ θεοῦ αὖ- 
τοῦ /. xaX τὰ σχεύη /. xal ἀπηρείσατο αὐτὰ ἐν τῷ 
εἰδωλείῳ αὗτου. 

9. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Αὐιεσδρὶ τῷ ἑαυτοῦ ἀρ- 
χιευνούχῳ, ἀγαγεῖν αὑτῷ ἐχ τῶν υἱῶν τῶν μεγιστά- 
τῶν τοῦ Ἰσραὴλ, xai ἐχ τοῦ βασιλικοῦ γένους, xal 
ὲχ τῶν ἐπιλέχτων, 

4. Νεανίσχους ἀμώμους, χαὶ ἑνειδεῖς, χαὶ ἐπιστή- 
μονας ἐν πάσῃ σοφίᾳ, xal γραμματιχοὺς, καὶ συν- 
ετοὺς, καὶ σοφοὺς, καὶ ἰσχύοντας, ὥστε εἶναι ἐν τῷ 
οἴχιρ τοῦ βασιλέως, καὶ διδάξαι αὐτοὺς γράμματα, 
xaX διάλεχτον Χαλδαϊχήν. 

b. Καὶ δίδοσθαι αὐτοῖς ἔχθεσιν Ex τοῦ οἴχου τοῦ 
βασιλέως xa0' ἐχάστην ἡμέραν, καὶ ἀπὸ τῆς βασιλι- 
xfj; τραπέζης, καὶ ἀπὸ τοῦ οἴνου, οὗ πίνει ὁ βασι- 
λεὺς, χαὶ ἐχπαιδεῦσαι αὐτοὺς ἔτη τρία, καὶ Ex τού- 
τῶν στῇσαι ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως. 


6. Καὶ ἧσαν Ex τοῦ γένους τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ τῶν (c 


ἀπὸ τῖς Ἰουδαίας, Δανιὴλ, ᾿Ανανίας, Μισαἣλ, ᾿Αζα- 
ρίας. 


DANIEL . 


JUXTA LXX. 


CAPUT 1. 

1. Sub Joacim rege Juda: anno tertio cum ad- 
venisset Nabuchodonosor rex Babylonis in Jerusa- 
lem, obsidebat eam. 

2. kt tradidit eam Dominus in manus ejus, et 
Joacim regem Judzx, et partem quamdam sacro- 
rum vasorum Domini, et asportavit ea in Babylo- 
nem in terram Senaar in domum dei sui et vasa, 
et collocavit ea in templo idoli sui. 


9. Et dixit rex Abiesdri principi suorum eunu- 
chorum, ut adduceret sibi de filiis optimatum lsracl, 
et de regio semine, et de electis, 


4. Adolescentulos, immaculatos, et speciosos 


B forma, et peritos in omni sapientia literisque excul- 


tos , et intelligentes, et sapientes , et robustos, ut 
essent in domo regis, et doceret eos literas, et dia- 
lectum Chaldaicam. 

5. Utque daretur eis, quod mandatum erat ex 
domo regis per singulos dies, et de regia mensa, et 
de vino, quod bibit rex, et erudiret eos tribus annis, 
deindeque starent in conspectu regis. 


6. Et fuerunt de genere tiliorum Israel, qui erant 
de Judzxa, Daniel, Ananias, Misael, Azarias. 
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7. Et imposuit eis princeps eunuchorum nomina : A. 7. Καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὁ ἀρχιευνοῦχος ὀνόματα, 


Danicli quidem Baltasar, Ananiz Sedrach, et Mi- 
saeli Misach, et Azariz Abdenago. 

* 8. Et cogitavit Daniel in corde, ne pollueretur 
in cibo rezis, et in vino, quod bibit : et rogavit 
piincipem eunuchorum, ne coinquinaretur. 


9. Et dedit Dominus Danieli henorem et gratiam 
jn conspectu principis eunuchorum. 

10. Et dixit princeps eunuchorum Danieli, Angor 
metu domini mei regis, qui ordinavit cibum ve- 
strum , et potum vestrum , ne videat facies vestras 
diversas et infirmas prx adolescentulis alienigena- 
rum, qui aluntur vobiscum, et periculum proprii 
colli subeam. 


44.. Et dixit Daniel Abiesdri , qui declaratus fue- B 


rat archieunuchus super Danielem , Ananiam, Mi- 
saelem, Ázariam: 

12. Tenia, quaso, pueros tuos per dies decem, et 
detur nobis de leguminibus terrz, ut comedamus, 
et aquam bibamus. 

13. Et si appareat aspectus noster diversus ab 
aliis adolescentulis , qui edunt de regia ccena, sicut 
volueris, sic utere servis tuis. 


14. Fecitque eie boc modo, et tentavit eos die- 
bus decem. 

15. Post decem dies apparuit aspectus eorum 
pulcher, et habitus corporis melior aliis adolescen- 
tulis, qui edebant regiam coenam. 

16. Et erat Abiesdri tollens cenam eorum, et 
vinuni eorum, et pro his dabat eis de leguminibus. 


47. Et adolescentulis dedit Dominus scientiam , 
εἰ intelligentiam, et prudentiam in omni arte litera- 
ria : Danieli vero dedit intelligentiam in omni verbo, 
et visione, et soinniis, el in omni sapientia. 

18. Post autem dies istos jussit rex introduci eos : 
et introducti suat a principe eubuchorum ad regem 
Nabuchodonosor. 

19. Cumque eis collocutus est rex ; e! non in- 
ventus est in sapientibus similis Danicli, et Ananiz, 
et Misaeli, et Azarie, erantque apud regem. 

40. Et in omni verbo, et intelligentia , et disci- 


τῷ μὲν Δανιὴλ Βαλτάσαρ, τῷ ὃὲ ᾿Ανανίᾳ Σεδρὰχ, 
χαὶ τῷ Μισαὴλ Μισὰχ, χαὶ τῷ ᾿Αζαρίᾳ ᾿Αὐδεναγώ. 

8. Καὶ ἐνεθυμήθη Δανιὴλ ἐν τῇ xapbia , ὅτωως μὲ 
ἀλισγηθῇ ἐν τῷ δείπνῳ τοῦ βασιλέως, καὶ ἐν dp «iva 
οἴνῳ * καὶ ἠξίωσε τὸν ἀρχιευνοῦχον, ἵνα μὴ συμμο- 
λυνθῇ. 

9. Καὶ ἔδωχε Κύριος τῷ Δανιὴλ τιμὴν xat χάριν 
ἐναντίον τοῦ ἀρχιευνούχου. 

10. Καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιευνοῦχος τῷ Δανιὴλ, "Avus 
τὸν χύριόν μου τὸν βασιλέα, τὸν ἐχτάξαντα τὴν βρῶ 
σιν ὑμῶν, xat τὴν πόσιν ὑμῶν, ἵνα μὴ ἴδῃ τὰ mpóc- 
ona ὑμῶν διατετραμμένα xal ἀσθενῆ παρὰ vox 
συντρεφομένους ὑμῖν νεανίας τῶν ἀλλογενῶν, xe 
κινδυνεύσω τῷ ἰδίῳ τραχήλω. 

11. Καὶ εἶπεν Δανιὴλ ᾿Αὐιεσδρὶ τῷ ἀναδειχθέντι 
ἀρχιευνούχῳ ἐπὶ τὸν Δανιὴλ, ᾿Ανανίαν, Μισαὴλ, ᾿Αζε- 
ρίαν" 

12. Πείρασον δὴ τοὺς παῖδάς σὸν ἐφ᾽ ἡμέρας δέχα, 
xaX δοθήτω ἡμῖν ἀπὸ τῶν ὀσπρίων τῆς γῆς, ὥστε 
χάπτειν, χαὶ ὑδροποτεῖν. 

15. Καὶ ἐὰν φανῇ ἡ ὄψις ἡμῶν διατετραμμέν 
παρὰ τοὺς ἄλλους νεανίσχους τοὺς ἐσθίοντας ἀπὸ v 
βασιλιχοῦ δείπνου, χαθὼς ἐὰν θέλῃς, οὕτω χρῇῆδει 
τοῖς παισί σου. 

14. Καὶ ἐχρήσατο αὐτοῖς τὸν τρόπον τοῦτον, xi 
ἐπείρασεν αὐτοὺς ἡμέρας bíxa. 

15. Μετὰ τὰς δέχα ἡμέρας, ἐφάνη f) ὄψις αὐτῶν 
χαλὴ, xal ἡ ἕξις νοῦ σώματος χρείσσων τῶν ἄλιων 
νεανέσχων τῶν ἐσθιόντων τὸ βασιλιχὸν δεῖπνον. 

16. Καὶ ἣν ᾿Αδιεσδρὶ ἀναιρούμενος τὸ δεῖπνον: 
τῶν, χαὶ τὸν οἶνον αὐτῶν, xal ἀντεδίδου abso; εὖ 
τῶν ὀσπρίων. 

17. Καὶ τοῖς νεανίσχοις ἔδωχεν ὁ Κύριος ἐπτα- 


μὴν, καὶ σύνεσιν, xal φρόνησιν ἐν πάσῃ γὙραμρμανῆ, 


πέχνῃ" καὶ τῷ Δανιὴλ ἔδωχς σύνεσιν ἐν παντὶ bz 


ματι xal ὁράματι, xal ἐνυπνίοις, καὶ ἐν πάσῃ o9. 
18. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας, ἐπέταξεν ὁ Ban- 

λεὺς εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς, καὶ εἰσήχθησαν ἀπὸ τοῦ ἀρ- 

χιευνούχου πρὸς τὸν βασιλέα Ναδουχοδονόσορ. 

19. Καὶ ὡμίλησεν αὑτοῖς ὁ βασιλεύς " καὶ οὐχ c- 
ρέθη ἐν τοῖς σοφοῖς ὅμοιος τῷ Δανιὴλ, καὶ "Avavis, 
χαὶ Μισαὴλ, χαὶ ᾿Αζαρία, καὶ ἦσαν παρὰ τῷ Saa. 

20. Καὶ ἐν παντὶ λόγῳ, xal συνέσει, καὶ παιδεὶξ, 


plina quecumque sciscitatus est ab eis rex, depre- D ὅσα ἐζήτησε παρ᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, χατέλαθεν α)- 


lendit eos sapientiores decuplum super sophistas , 
et philosophos, qui erant in oinni reguo ejus, et glo- 
rificavit eos rex, et constituit eos principes, et de- 
claravit eos sapientes super omnes, qui erant in 
negoliis ejus in universa terra ejus, et in regno 
ejus. 


91. Et fuit Daniel usque ad primum annum regni 
Cyri regis Persarum. 


CAPUT 1f. 

1. Et in anno secundo regni Nabuchodonosor 
accidit, ut in visiones et somnia incideret rex, et 
turbaretur insomnio suo, et somnus ejus fugit ab 
60. 


τοὺς «ἐ- σοφωτέρους /. δεχαπλασίως ὑπὲρ τοὺς σο- 
φιστὰς, χαὶ τοὺς φιλοτόφους τοὺς ἐν πάσῃ τῇ βας:- 
λείᾳ αὐτοῦ -i- χαὶ ἐδόξασεν αὑτοὺς ὁ βασιλεὺς, xxi 
4) χατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας, καὶ ἀνέδειξεν αὐτοὺς 
4. σοφοὺς παρὰ πάντας τοὺς αὐτοῦ ἐν πράγμασιν 
€. c ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐ- 
e τοῦ /. 

21. Καὶ ἣν Δανιὴλ ἕως τοῦ πρώτου ἔτους τῆς Ba- 
σιλείας Κύρον βασιλέως Περσῶν. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Β΄. 

1, Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλεία- Na- 
Govyobovóaop, συνέδη εἰς ὁράματα καὶ ἐνύπνια ἐμ: - 
σεῖν τὸν βασιλέα, καὶ ταραχθῆναι ἐν τῷ ἑἐνυπονίω 
αὐτοῦ xal ὁ ὕπνος αὐτοῦ ἐγένετο ἀπ᾽ αὑτοῦ. : 





em 


9. Καὶ ἐπέταξεν 6 βασιλεὺς εἰσενεχθῆναι τοὺς A 


ἐπαοιδοὺς, χαὶ τοὺς μάγους, xal τοὺς ταρμαχοὺς τῶν 
Χαλδαίων, ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ " 
χαὶ παραγενόμενοι ἔστησαν παρὰ τῷ βασιλεῖ. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς" Ἐνύπνιον ἑώρακα, 
xal ἐκινήθη μου τὸ πνεῦμα" ἐπιγνῶναι οὖν θέλω τὸ 
ἐνύπνιον. 

4. Καὶ ἐλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι πρὸς τὸν βασιλέα συ- 
ριστί᾽ Κύριε βασιλεῦ, τὸν αἰῶνα ζῆθι " ἀνάγγειλον τὸ 
ἐνύπνιόν σου τοῖς παισί σον, καὶ ἡμεῖς σοὶ φράσομεν 
τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ. 

5. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπε τοῖς Χαλδαίοις 
X Ὃ λόγος ἀπ᾽ ἐμοὺ ἀπέστη /. διότι ἐὰν μὴ ἀπαγ- 
γείλητέ μοι ἐπ᾽ ἀληθείας τὸ ἐνύπνιον, χαὶ τὴν τούτου 
σύγχρισιν δηλώσητέ μοι, παραδειγματισθήσεσθε, χαὶ 
ἀναληφθήσεται ὑμῶν τὰ ὑπάρχοντα εἰς τὸ βασιλιχόν. 

ὃ. Ἐὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον διασαφήσητέ μοι, xal τὴν 
πούτου σύγχρισιν ἀναγγεΐλητε, λήψεσθε δόματα παν- 
*ola, xal δοξασθήσεσθε ὑπ᾽ ἐμοῦ - δηλώσατέ μοι τὸ 
δνύπνιον, χαὶ χρίνατε. 

Ἵ. ᾿Απεχρίθησαν δὲ Ex δευτέρου λέγοντες" Βασιλεῦ, 
τὸ ὄραμα εἶπον, καὶ οἱ παῖδές σου χρίνουσι πρὸς 
ταῦτα. 

8. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, Ἐπ᾿ ἀληθείας οἶδα, 
ὅτι χαιρὸν ὑμεῖς ἐξαγοράξετε’ χαθάπερ ἑωράχατε, 
ὅτι ἀπέστη ἀπ' ἐμοῦ τὸ πρᾶγμα" «-- καθάπερ οὖν 
«ἐ- προστέταχα, οὕτως ἔσται /. 

9. Ἐὰν μὴ τὸ ἐνύπνιον ἀπαγγείλητέ μοι ἐπ᾽ ἀλη- 
θείας «ἐ- καὶ τὴν τούτου σύγχρισιν δηλώσητε /. θα- 
νάτῳ περιπεσεῖσθε" συνείπασθε γὰρ λόγους ψευδεῖς 
ποιήσασθαι ἐπ᾽ ἐμοῦ, ἕως ἂν ὁ χαιρὸς ἀλλοιωθῇ. Νῦν 
οὖν ἐὰν τὸ ῥῆμα εἴπητέ μοι «ἐ- ὃ τὴν νύχτα ἑώρακα /. 
γνώσομαι, ὅτι καὶ τὴν τούτου χρίσιν δηλώσητε. 


10. Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τοῦ βασι- 
λέως, ὅτι Οὐδεὶς τῶν ἐπὶ τῆς γῆς δυνήσεται εἰπεῖν τῷ 
βασιλεῖ ὃ ἕωραχς, καθάπερ σὺ ἐρωτᾷς καὶ πᾶς βα- 
σιλεὺς, καὶ πᾶς δυνάστης τοιοῦτο πρᾶγμα οὐχ ἐπ- 
ἐρωτᾷ πάντα σοφὸν, xat μάγον, καὶ Χαλδαῖον. 

11. Καὶ ὁ λόγος, ὃν ζητεῖς, βασιλεῦ, βαρύς ἔστι 
ei- χαὶ ἐπίδοξος /. χαὶ οὐδεῖς ἔστιν ὃς δηλώσει ταῦτα 
τῷ βασιλεῖ, εἰ μή τις ἄγγελος, οὗ οὐκ ἔστι χατοιχη- 
τήριον μετὰ πάσης capxó;: ὅθεν οὐχ ἂν δέχεται 
γενέσθαι, χαθάπερ οἴει. 


12, Τότε ὁ βασιλεὺς στυγνὸς γενόμενος, καὶ περί- Ὦ 


λυπὴς προσέταξεν ἐξαγαγεῖν πάντας τοὺς τοφοὺς τῆς 
Βαθυλωνίας. 


415. Καὶ ἐδογματίσθη πάντας ἀποχτεῖναι * ἐξητήθη 
δὲ ὁ Δανιὴλ xal πάντες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ χάριν τοῦ συν- 
ἀπολέσθαι. 

14. Τότε Δανιὴλ εἴπε βουλὴν xal γνώμην, ἦν εἶχεν, 
᾿Αριωχῇ τῷ ἀρχιμαγείρῳ τοῦ βασιλέως, ᾧ προσέτα- 
ξεν ἐξαγαγεῖν τοὺς σοφιστὰς τῆς Βαδυλωνίας. 

15. Καὶ ἐπυνθάνετο αὑτοῦ λέγων, X, Ἄρχων τοῦ 
βασιλέως͵ περὶ τίνος δογματίζεται πιχρῶς παρὰ 
τοῦ βασιλέως ; Τότε τὸ πρόσταγμα ἐσήμανεν ὁ ᾿Αριώ- 
χῆς τῷ Δανιήλ, 

10, Ὁ δὲ Δανιὴλ εἰσῆλθε ταχέως πρὸς τὸν βασι- 
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2. Et jussit rex, ut introducerentur incantatores 
et magi, et malefici Chaldzeorum ad annuntiandum 
regi somnia ejus : et advenientes steterunt coram 
rege. 

9. Et dixit eis rex : Somnium vidi, et turbatus est 
spiritus meus : volo igitur scire somnium. 

4. Et locuti sunt Chaldzi ad regem Syriace: Do- 
mine rex, in sempiternum vive : indica somnlum 
tuum servis tuis, et nos tibi dicemus interpretatio- 
nem ejus. 


5. Respondens autem rex dixit Chaldzis : Ser- 
mo a me recessit, ldeoque nisi indicaveritis 
mihi in veritate somnium, et interpretationem cjus 
ostenderitis mihi, omnibus exemplo eritis, et redi- 


B gentur substantix vestrz in regium fiscum. 


6. Si autem somnium manifestum feceritis mibi, 
et interpretationem ejus indicaveritis , accipietis 
premia omne genus, ct honorem a me: ostendite 
mihi somnium, atque discernite. 

7. Responderunt autem secundo dicentes : Iter, 
visionem dic ; et pueri tui posthac interpretabun- 
tur. 

8. Et dixil eis rex : In veritate novi, quod tempus 
vos redimilis, prout vidistis, quod recesserit a mc 
res. Quemadmodum igitur przcepi, sic. erit. 


9. Nisi somnium indicaveritis mihi in veritate et 
interpretationem ejus ostenderitis, morte cadetis : 
inter vos enim loquimini, ut verba mendacia com- 
pouatis in me, donec tempus pertranseat. Nunc igi- 
tur sj verbum dixeritis mili quod nocte vidi, co- 
gnoscam, quod etiam interpretationem hujus osten- 
detis. 4 

10. Et responderunt Chaldzi coram rege : quod 
Nemo ex his qui sunt in terra, poterit dicere regi 
quod vidit, aicut tu. sciscitaris : et omnis rex, et 
omnis dynasta hujuscemodi rem minime sciscitatur 
ab omni sapiente, et mago, et Chaldzo. 


11. Et sermo, quem quzris, rex, gravis est et 
sublimis, et nullus est qui ostendet hzc regi, nisi 
aliquis angelus , cujus non est. commoratio cum 
omui carne, unde non potest fieri, quemadmodum 
opinaris. 

12. Tunc rex moestus, et supra modum dolore 
affectus precepit, ut educerent omnes sapientes 
Babyloni:. 

13. Et edictum promulgatum est, ut omnes in- 
terficerentur: quzsitus est autem Daniel, et omnes 
qui cum eo erant, ut simul perirent. 


14. Tunc Daniel dixit consilium, et sententiam, 
quam habebat, Ariocho principi militis regis, cui 
mandaverat, ut educeret sophistas Babylonis. 


15. Et sciscitabatur ab eo dicens, Princeps regis, 
quare decernitur severe a rege? Tunc mandatum 
indicavit Ariochus Danieli. 


106. Daniel autem ine "riter ad re- 
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gem, et rogavit, ut daretur sibi tempus a rege ; et ἃ λέα, xat ἠξίωσεν, ἵνα δοθῇ αὑτῷ χρόνο; παρὰ τοῦ 


ostenderet omnia coram rege. 

11. Tunc revertens Daniel in domum suam, Ána- 
nie, et Misaeli, et Azariz consociis enarravit om-. 
nia. 

18. Et indixit jejunium, et deprecationem et 


aíflictionem ad querendum a Domino altissimo de 
mysterio hoc, ut non traderentur Daniel, et qui cum 
co, in perditionem simul cum sophistis Babylonis. 


19. Tunc Danieli in visione in ipsa nocte my- 
sterium regis patefactum est clare : tunc Daniel 
benedixit Domino altissimo, et exclamans dixit : 


20. Sit nomen Domini magni benedictum in s»- 
culum, quia sapientia et magnificentia ejus sunt. 


21. Et ipse mutat tempora et tates, t(ransferens 
reges, et constituens : dans sapientibus sopientiam, 
et intelligentiam his, qui sunt in scientia. 

92. Revelans profunda et obscura , et cogno- 
scens 485 in tenebris, et quz in lumine ; et apud 
ipsum est solutio. : 

95. Tibi, Domine patrum meorum, confiteor, ac te 
laudo, quia sapientiam et prudentiam'dedisti mibi: 
et nunc declarasti mihi quie rogavi , ut ostenderem 
regi postea. 

24. Ingressus autem Daniel ad Arioch, qui con- 
stitutus fuerat a rege, ut interficere! omnes seplii- 


βασιλέως, xal δηλώσῃ πάντα ἐπὶ τοῦ βασιλέως. 


11. Τότε ἀπελθὼν Δανιὴλ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, τῷ 
᾿Ανανίᾳ, xaX Μισαὴἣλ, καὶ ᾿Αζαρίᾳ τοῖς συνεταέροι: 
ὑπέδειξε πάντα. 

18. Καὶ παρήγγειλε νηστείαν xal δέησιν -t- xx 


τιμωρίαν ζητῆσαι /. παρὰ τοῦ Κυρίου τοῦ ὑψίστα 
περὶ τοῦ μυστηρίου τούτου, ὅπως μὴ ἐχδοθῶσι A: 
γιὴλ καὶ οἱ μετ᾽ αὑτοῦ εἰς ἀπώλειαν ἅμα τοῖς ot 
σταῖς Βαδυλῶνος. 

49. Τότε τῷ Δανιὴλ ἕν ὁράματι ἐν αὐτῇ τῇ νυ 
τὸ μυστήριον τοῦ βασιλέως ἐξεφάνθη εὐσήμως" τὸ 
Δανιὴλ εὐλόγησεν τὸν Κύριον τὸν ὕψιστον, xat ἔχου 
νήσας εἶπεν " 


pg 79. Ἕστω τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου τοῦ μεγάλου εὖλν- 


γημένον εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἡ σοφία xal ἡ μεγαλο. 
σύνη αὐτοῦ ἐστι. 

21. Καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ χαιροὺς καὶ χρόνους, με- 
θιστῶν βασιλεῖς, καὶ καθιστῶν, διδοὺς σοφοῖς aozin, 
xol σύνεσιν τοῖς ἐν ἐπιστήμῃ οὖσιν. 

22. ᾿Αναχαλύπτων τὰ βαθέα xaloxotttvk, χαὶ τ- 
νώσχων τὰ ἐν τῷ σχότει, xal τὰ ἐν τῷ τωτὶ͵, n 
παρ᾽ αὐτῷ χατάλυσις. 

25. Σοὶ, Κύριε τῶν πατέρων μου, à&EopoXovoous, 
χαὶ αἰνῶ, ὅτι σοφίαν xai φρόνησιν ἔδωκάς μοι, xi 
vuv ἐσήμᾳνάς μοι ὅσα ἠξίωσα, τοῦ δηλῶσαι τῷ fax- 
λεῖ πρὸς ταῦτα. 

24. Εἰσελθὼν δὲ Δανιὴλ πρὸς τὸν ᾿Αριὼχ τὸν χο- 
τασταθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀποχτεῖναι πάντας «ox 


stas Babylonis, dixit ei : Sophistas quidem Babylo- C σοφιστὰς τῆς Βαδυλωνίας, εἶπεν αὐτῷ, Τοὺς μὲν - 


nis ne perdas : sed introduc me ad regem, εἰ sin- 
gula regi aperiam. 

25. Tunc Arioch cum festinatione introduxit 
Danielem ad regem, et dixit ei: Inveni hominem 
sapientem de captivitate filiorum Judzz, qui regi 
aperiet singula. 

26. Respondens autem rex diiit Danieli, qui cog- 
nominabatur Chaldaice Baltasar, : Poteris indicare 
mihi visionem, quam vidi, et interpretationem 
ejus? 

27. Exclamans autem Daniel coram rege ait: 
Mysterii, quod vidit rex, non est sapientum, et ma- 
leticorum, et incantatorum, et gazarenorum expli- 
catio. 

28. Sed est Deus in ccelo revelans mysteria, qui 
significavit regi Nabuchodonosor qua oportet fieri 
in novissimis diebus. 

29. Et qui revelat mysteria, ostendit tibi quz 
oportet fieri. 

3U. Mihi vero non propter sapientiam, quz sit 
iu me super omnes homines, mysterium hoc aper- 
tuin est, sed explanatum est mihi, ut nota fierent 
regi, qux concepisti animo tuo in cognitione. 


91. F4 tu, rex, vidisti, et ecce imago una, et erat 
imago illa magna nimis, et aspectus ipsius sublimis 
stabat contra te, et visio imaginis terribilis. 


φιστὰς τῆς Βαδυλωνίας μὴ ἀπολέσῃς, εἰσάγαγε δὲ gp 
πρὸς τὸν βασιλέα, xal Exacta. τῷ βασιλεῖ δηλώσα 

20. Τότε ᾿Αριὼχ χατὰ σπουδὴν εἰσήγαγε τὸν ὁ» 
vthÀ πρὸς τὸν βασιλέα, xal εἶπεν αὐτῷ, ὅτι Eo 
ἄνθρωπον σοφὸν Ex τῆς αἰχμαλωσίας τῶν υἱῶν 7; 
Ἰουδαίας, ὃς τῷ βασιλεῖ δηλώσει Exacta. 

20. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπε τῷ As. 
ἐπιχαλουμένῳ δὲ Χαλδαϊστὶ. Βαλτάσαρ" Auviz ἔν 
locat μοι τὸ ὄραμα ὃ εἶδον, χαὶ τὴν τούτου sx: 
σιν; 

27. Ἐχφωνήσας δὲ ὁ Δανιὴλ ἐπὶ τοῦ βασίλέυς, 
εἶπε' Τὸ μυστήριον ὃ ἑώραχεν ὁ βασιλεὺς, οὐχ ἔτ- 
σοφῶν xal φαρμαχῶν, xal ἐπαοιδῶν, καὶ γαζξαρηνί" 
ἡ δήλωσις. 

28. ᾿Αλλ' ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀναχαλύπτων μυ- 
στήρια, ὃς ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ Ναδουχοδονόσορ, à 
δεῖ γενέσθαι ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 

29. Καὶ ἀναχαλύπτων μυστήρια ἐδήλωσέ aoc ἃ διὶ 
γενέσθαι. 

90. Kápo: δὲ οὐ παρὰ τὴν σοφίαν, τὴν οὗ σαν iv 
ἐμοὶ ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, τὸ μυστήριον 
τοῦτο ἐξεφάνθη, ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ δηλωθῆναι τῷ Bao 
Ast ἐσημάνθη μοι, ἃ ὑπέλαδες τῇ χαρδίᾳ σον ἐν γνὼ- 
δει. 

91. Καὶ σὺ, βασιλεῦ, ἑώρακας, xal ἰδοὺ εἰκὼν μία, 
καὶ ἦν ἡ εἰχὼν ἐχείνη μεγάλη σφόδρα, xat ἡ *póo- 
οψις αὐτῆς ὑπερφερὴς ἑστήχει ἐναντίον σον, xat ὃ 
πρόσοψις τῆς εἰχόνος φοδερά, 
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$2. Καὶ fy χεφαλὴ αὑτῆς ἀπὸ χρυσίου χρηστοῦ, ἃ 


«) ατῆθος xal οἱ βραχίονες ἀργυροῖ, ἡ χοιλία χαὶ ol 
μηροὶ χαλκοῖ, 

33. Τὰ δὲ σχέλη σιδηρᾶ, οἱ πόδες μέρος μέν τι σι- 
δήρου, μέρος δέ τι ὁστράχου. 

94. Ἑώραχας ἕως ὅτου ἐτμήθη λίθος ἐξ ὄρους 
&vsu χειρῶν, χαὶ ἐπάταξε τὴν εἰχόνα ἐπὶ τοὺς πόδας 
«οὺς σιδηροῦς, χαὶ ὁστραχίνους, xal χατήλεσεν αὐτά, 

55. Τότε λεπτὰ ἐγένετο ἅμα ὁ σίδηρος χαὶ τὸ ὅστρα.- 
xov, χαὶ ὁ χαλχὸς, χαὶ ὁ ἄργυρος, xat τὸ χρυσίον" 
xaX ἐγένετο ὡσεὶ λεπτότερον ἀχύρου ἐν ἅλωνι " xal 
ἐῤῥίπισεν αὐτὰ ὁ ἄνεμος, ὥστε μηδὲν καταλειφθῆναι 
ἐξ αὐτῶν, xaX ὁ λίθος ὁ πατάξας τὴν εἰχόνα ἐγένετο 
ὄρος μέγα, καὶ ἐπάταξε πᾶσαν τὴν γῆν. 

26. Τοῦτο τὸ ὄραμα, xal τὴν χρίσιν δὲ ἐροῦμεν 
ἐπὶ τοῦ βασιλέως. 

91. Σὺ, βασιλεῦ, βασιλεὺς βασιλέων, καὶ σοὶ ὁ Κύ- 
pros τοῦ οὐρανοῦ τὴν ἀρχὴν, xat τὴν βασιλείαν, xat 
τὴν ἰσχὺν, xoi τὴν τιμὴν, καὶ τὴν δόξαν ἔδωχεν ἐν 
πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ. 

98. ᾿Απὸ ἀνθρώπων, χαὶ θηρίων ἀγρίων, xax πε- 
«τεινῶν οὐρανοῦ «ἑ- xat τῶν «ἐ- ἰχθύων τῆς θαλάσσης /. 
παρέδωχεν ὑπὸ τὰ; χεῖράς cou χυριεύξιν πάντων᾽ σὺ 
εἶ f χεφαλὴ ἡ χρυσῇ. 

$9. Καὶ μετὰ σὲ ἀναστήσεται βασιλεία ἐλάττων 
σου, xal τρίτη βασιλεία ἄλλη χαλχῇ, ἣ χυριεύσει 
φτάσης τῆς γῆς. 

40. Καὶ βασιλεία τετάρτη ἰσχυρὰ X ὡς ὁ σίδηρος Λ, 
ὥσπερ ὁ σίδηρο; ὁ δαμάζων πάντα, καὶ X ὡς ὁ cl- 
δηρο; πᾶν δένδρον bxxóntov * χαὶ σεισθήσεται πᾶτα 
ἡ γῆ. 

41. Καὶ ὡς ἑώραχας τοὺς πόδας αὑτῆς 3X χαὶ τοὺς 
δακτύλους, μέρος μέν τι ὀστράχον χεραμιχοῦ, μέρος 
&£ τι σιδήρον, βασιλεία ἄλλη διμερὴς ἔσται ἐν αὐτῇ, 
καθάπερ εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον ἅμα τῷ 
πηλίνῳ ὁστράχῳ. 

42. Καὶ οἱ δάχτυλοι τῶν ποδῶν μέρος μέν τι σιδη- 
ροῦν, μέρος δέ τι ὀστράχινον " μέρος δέ τι τῆς βασι- 
λεία; ἔσται ἰσχυρὸν, xai μέρος τι ἔσται συντετριμμέ- 
vov. 


43. Καὶ ὡς εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον ἅμα 
τῷ πηλίνῳ ὁστράχῳ, συμμιγεῖς ἔσονται εἰς γένεσιν 
ἀνθρώπων, οὐχ ἔσονται δὲ ὁμονοοῦντες, οὔτε εὐνοοῦν- 
τες ἀλλήλοις, ὥσπερ οὐδὲ ὁ σίδηρος δύναται συγχρα- 
θῆνα: τῷ ὁστράχῳ. 

44. Καὶ ἐν τοῖς χρόνοις τῶν βασιλέων τούτων στὴ- 
σει ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἄλλην, T) τις ἔσται 
εἰς τοὺς αἰῶνας, xal οὐ φθαρήσεται, xal αὕτη ἡ βα- 
σιλεία ἄλλο ἔθνος οὐ p* ἐάσῃ, πατάξει δὲ καὶ ἀφαν!- 
σει τὰς βασιλείας ταύτας, χαὶ αὐτὴ στήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

45. Καθάπερ ἑώραχας ἐξ ὄρους τμηθῆναι λίθον 
ἄνευ χειρῶν, καὶ συνηλοίησε τὸ ὄστραχον, τὸν ai5n- 
ρον, χαὶ τὸν χαλχὸν, καὶ τὸν ἄργυρον, χαὶ τὸν χρυ- 
σόν" ὁ Θεὸς ὁ μέγας ἐσήμανς τῷ βασιλεῖ τὰ ἐσόμενα 
ἀπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν " χαὶ ἀχριδὲς τὸ ὄραμα, xat 
πιστὴ ἡ τούτου χρίσις. 

46. Τότε Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς πεσὼν ἐπὶ 

Parrot. Gn. XVI. 
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92. Et erat caput ejus ex awro op'iu:o, pectus 
et brachia argentea, venter et femora gerca, 


959. Crura autem ferrea , pedes pars quadam 
ferri, pars autem testz., 

94. Vidisti quoadusque scissusest lapis de monte 
sine manibus : et percussit imaginem super pedcs 
ferreos, el testaceos, et demolitus est eg. 

99. Tunc comminulta sunt simul ferrum, et testa, 
et xs, el argentum, et aurum, eL facta sunt. quasi 
minutius pale& jn area, et dispersit ea ventus, 
ita uL nihil relietum sit ex eis : et lapis qui per- 
cusserat imaginem, factus est mons magnus, el 
percussit universam terram, 

ὅθ, Hac est visio: sel ctiam interpretationem 
B dicemus coram rege. 

97. Tu, orex, rex regum es: et tibi Dominus 
ccli principatum, eL regnum, et fortitudinem, et 
honorem, et gleriam dedit in universo terrarum 
. orbe. 

98. Homines, et bestias feras, ct volucres cali, 
et pisces maris tradidit sub manus tuas, ut domi- 
neris omniuimn : tu es caput aureum. 


59. Et post te consurget regnum minus tuo : et 
tertium regnum aliud zreum, quod imperabit uni- 
vers:e terr, 


40. Et regnum quartum forte ut ferrum, sicut 
ferrum domans omnia, et sicut ferrum omnem 
C arborem excidens ; et turbabitur universa terra. 


41. Et αἱ vidisti pedes ejus et digitos, partem 
quidem aliquam testze fictilis, partem vero aliquam 
ferri; regnum aliud divisum erit in ipso, prout 
vilisti ferrum admixtum simul lutez testae. 


42. Et digiti pedum pars quidem aliqua ferrea, 
pars vero aliqua testea : pars quadam regni erit 
fortis, et pars quzdam erit contrita. 


45. Et sicut vidisti ferrum | admixtum simul 
luteze teste, commixti erunt in. generatione homi- 
nun, $ed non erumt. consentientes, neque invicem 

p C^Pvenientes, sicut neque ferrum potest conmi- 
sceri testae. 


4$. Et in temporibus regum istorum  statuet 
Deus coli regnum aliud, quod erit in szcula, et non 
dissipabitur, et hoc reguum aliam gentem non pa- 
tietur : percutiet autem, οἱ desolabit regna hzec, et 
ipsum stabit in aeternuia. 


45. Quemadmodum vidisti de monte scissum 
lapidem sine manibus, et comminuit testam, fer- 
rum, et as, et argentum, et aurum ; Deus maguus 
significavit regi qua futura sunt in novissimis die- 


bus : et certa est visio, et fidelis bujus interpre- 
tatio. 
46. Tr ἼΟΒΟΡ rex cadens ἴω faciem 
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gem, et rogavit, ut daretur sibi tempus a rege ; et ἃ A£a, xai ἠξίωσεν, ἵνα δοθῇ αὑτῷ χρόνο; παρὰ τοῦ 


ostenderet omnia coram rege. 
41. Tuncrevertens Daniel in domum suam, Ána- 


nie, et Misaeli, et Azariz consociis enarravit oin-. 


nia. 
18. Et indixit jejunium, et deprecationem et 


afflictionem ad quzrendum a Domino altissimo de 
mysterio hoc, ut non traderentur Daniel, et qui cum 
co, in perditionem simul cum sophistis Babylonis. 


19. Tunc Danieli in visione in ipsa nocle my- 
sterium regis patefactum est clare : tunc Daniel 
benedixit Domiuo altissimo, et exclamans dixit : 


90. Sit nomen Domini magni benedictum in se- 
culum, quia sapientia et magnificentia ejus sunt. 


91. Et ipse mutat tempora et zelates, transferens 
reges, et constituens : dans sapientibus sopientiam, 
et intellizentiam his, qui sunt in scientia. 

22. Revelans profunda οἱ obscura , et cogno- 
scens qux in tenebris, et qua in lumine ; et apud 
ipsum est solutio. . 

95. Tibi, Domine patrum meorum, confiteor, ac te 
laudo, quia sapientiam et prudentiam' dedisti mihi: 
et nunc declarasti mihi qua rogavi , ut ostenderem 
regi postea. 

24. Ingressus autem Daniel ad Arioch, qui con- 
stitutus fuerat a rege, ut interficere! omnes sephii- 


stas Babylonis, dixit ei : Sophistas quidem Babylo- C 


nis ne perdas : sed iotroduc me ad regem, εἰ sin- 
gula regi aperiam. | 

25. Tunc Arioch cum festinatione introduxit 
Danielem ad regem, et dixit ei: Inveni hominem 
sapientem de captivitate filiorum Jude, qui regi 
aperiet singula. 

26. Respondens autem rex dixit Danieli, qui cog- 
nominabatur Claldaice Baltasar. : Poteris indicare 
mihi visionem, quam vidi, eL interpretationem 
ejus? 

27. Kxclamans autem Daniel coram rege ait: 
Mysterii, quod vidit rex, non est sapientum, et ma- 
leticorum, et incantatorum, et gazarenorum expli- 
catio. 

28. Sed est Deus in ccelo revelans mysteria, qui 
significavit regi Nabuchodonosor qua oportet lieri 
in novissimis diebus. 

29. Et qui revelat mysteria, ostendit tibi quz 
oportet fleri. 

9U. Mihi vero non propter sapientiam, quz sit 
iu me super omnes homines, mysterium hoc aper- 
tun est, sed explanatum est mihi, ut nota flerent 
regi, qus concepisti animo tuo in cognitione. 


291. P4 tu, rex, vidisti, et ecce imago una, et erat 


imago illa magna uimis, et aspectus ipsius sublimis 
stabat contra te, et visio imaginis terribilis. 


AN 





βασιλέως, xat δηλώσῃ πάντα ἐπὶ τοῦ βασιλέως. 

17. Τότε ἀπελθὼν Δανιὴλ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, τῷ 
᾿Ανανίᾳ, xai Μισαὴλ, xat ᾿Αζαρίᾳ τοῖς συνεταέροι: 
ὑπέδειξε πάντα. 

18. Καὶ παρήγγειλε νηστείαν xa δέησιν «ἐ- xx: 


τιμωρίαν ζητῆσαι /. παρὰ τοῦ Κυρίου τοῦ ὀψίστω 
περὶ τοῦ μυστηρίου τούτου, ὅπως μὴ ἐχδοθῶσι ἀν 
γιὴλ χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς ἀπώλειαν ἅμα τοῖς oog 
σταῖς Βαδυλῶνος. 

19. Τότε τῷ Δανιὴλ ἐν ὁράματι ἐν αὐτῇ τῇ voc 
τὸ μυστήριον τοῦ βασιλέως ἐξεφάνθη εὐσήμμιως" τὸς 
Δανιὴλ εὐλόγησεν τὸν Κύριον τὸν ὕψιστον, καὶ ixoe 
νήσας εἶπεν * 


Β 20. “Ἔστω τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου τοῦ μεγάλου εὑλο- 


γημένον εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι ἡ σοφία xai ἡ μεγαλυ- 
σύνη αὑτοῦ ἐστι. 


21. Καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ χαιροὺς xal χρόνους, pn- | 


θιστῶν βασιλεῖς, καὶ χαθιστῶν, διδοὺς σοφοῖς aozir, 
xat σύνεσιν τοῖς ἐν ἐπιστήμῃ οὖσιν. 

22. ᾿Αναχαλύπτων τὰ βαθέα xal σχοτεινὰ, καὶ v- 
νώσχων τὰ ἐν τῷ σχότει, xal τὰ ἐν τῷ ςωτὶ, χε: 
παρ᾽ αὑτῷ χατάλυσις. 

25. Σοὶ, Κύριε τῶν πατέρων μου, ἐξομολογοῦμα:, 
καὶ αἰνῶ, ὅτι σοφίαν καὶ φρόνησιν ἔδωκάς μοι, χεὶ 
νῦν ἐσήμαᾳνάς μοι ὅσα ἠξίωσα, τοῦ δηλῶσαι τῷ fax- 
λεῖ πρὸς ταῦτα. 

24. Εἰσελθὼν δὲ Δανιὴλ πρὸς τὸν ᾿Αριὼχ τὸν m 
τασταθέντα ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀποχτεῖναι πάντας τὸς 
σοφιστὰς τῆς Βαθυλωνίας, εἶπεν αὐτῷ, Τοὺς μὲν r- 
φιστὰς τῆς Βαθυλωνίας μὴ ἀπολέσῃς, εἰσάγαγε δὲκ 
πρὸς τὸν βασιλέα, xal ἕχαστα τῷ βασιλεῖ &naoos. 

25. Τότε 'λριὼχ χατὰ σπουδὴν εἰσήγαγε τὸν » 
νιὴλ πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν αὑτῷ, ὅτε Εὔρτι 
ἄνθρωπον σοφὸν ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν υἱῶν τὶ; 
Ἰουδαίας, ὃς τῷ βασιλεῖ δηλώσει ἔχαστα. 

26. ᾿Αποχριθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπε τῷ Azwj. 
ἐπιχαλουμένῳ δὲ Χαλδαϊστὶ- Βαλτάσαρ“ Δυνέξ ἔ;" 
λῶσαί μοι τὸ ὅραμα ὃ εἶδον, χαὶ τὴν τούτου κυγχρι- 
σιν; 

27. Ἐχφωνήσας δὲ ὁ Δανιὴλ ἐπὶ τοῦ βασιλέως, 
εἶπε' Τὸ μυστήριον ὅ ἑώραχεν ὁ βασιλεὺς, οὐχ Ez 
σοφῶν καὶ φαρμαχῶν, xat ἐπαοιδῶν, καὶ Yasaprw: 
1j δήλωσις. 

28. ᾿Αλλ᾽ ἔστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀναχαλύπετων μυ- 
στήρια, ὃς ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ Ναδουχοδονόσορ, 3 
δεῖ γενέσθαι ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 

29. Καὶ ἀναχαλύπτων μυστήρια ἐδήλωσέ aoc ἃ &I 
γενέσθαι. 

90. Κἀμοὶ δὲ οὐ παρὰ τὴν σοφίαν, τὴν οὖσαν ἐν 
ἐμοὶ ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους, τὸ μυστήριον 
τοῦτο ἐξεφάνθη, ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ δηλωθῆναι τῷ Bac» 
Aet ἐσημάνθη μοι, ἃ ὑπέλαδες τῇ χαρδίᾳ σου ἂν Ὑνώ- 
ott. 

91. Καὶ σὺ, βασιλεῦ, bopaxac, xax ἰδοὺ εἰκὼν pz, 


καὶ ἦν ἡ εἰχὼν ἐχείνη μεγάλη σφόδρα, xat ἡ *póo- 


ojw αὐτῆς ὑπερφερὴς ἑστήχει ἐναντίον σου, xai d 
πρόσοψις τῆς εἰχόνος qo6epá, 
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$2. Καὶ ἦν χεφαλὴ αὑτῆς ἀπὸ χρυσίου χρηστοῦ, ἃ 


«ὁ στῆθος χαὶ οἱ βραχίονες ἀργυροῖ, ἡ χοιλία xat ol 
μηροὶ χαλκοῖ. 

$3. Τὰ δὲ σχέλη σιδηρᾶ, οἱ πόδες μέρος μέν τι σι- 
δήρου, μέρος δέ τι ὁστράχου. 

94. Ἑώραχας ἕως ὅτου ἐτμήθη λίθος ἐξ ὄρους 
ἄνευ χειρῶν, xat ἐπάταξε τὴν εἰχόνα ἐπὶ τοὺς πόδας 
τοὺ; σιδηροῦς, xal ὀστραχίνους, καὶ χατήλεσεν αὐτά. 

$5. Τότε λεπτὰ ἐγένετο ἅμα ὁ σίδηρος xaX τὸ ὅστρα- 
xov, xal ὁ χαλχὸς, xal ὁ ἄργυρος, xat τὸ χρυσίον" 
καὶ ἐγένετο ὡπεὶ λεπτότερον ἀχύρου ἐν ἅλωνι " xal 
ἐῤῥίπισεν αὐτὰ ὁ ἄνεμος, ὥστε μηδὲν καταλειφθῆναι 
ἐξ αὐτῶν, xat ὁ λίθος ὁ πατάξας τὴν εἰχόνα ἐγένετο 
ὄρος μέγα, καὶ ἑπάταξε πᾶσαν τὴν γῆν. 

96. Τοῦτο τὸ ὄραμα, xai τὴν χρίσιν δὲ ἐροῦμεν 
ἐπὶ τοῦ βασιλέως. 

91. Σὺ, βασιλεῦ, βασιλεὺς βασιλέων, καὶ σοὶ ὁ Κύ- 
pro; τοῦ οὐρανοῦ πὴν ἀρχὴν, xaX τὴν βασιλείαν, xat 
τὴν ἰσχὺν, χαὶ τὴν τιμὴν, καὶ τὴν δόξαν ἔδωχεν ἐν 
«πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ. 

98. ᾿Απὸ ἀνθρώπων, xat θηρίων ἀγρίων, καὶ. πε- 
τεινῶν οὐρανοῦ «ἐ- καὶ τῶν «ἐ- ἰχθύων τῆς θαλάσσης .. 
παρέδωχεν ὑπὸ τὰς χεῖράς σου χυριεύειν πάντων * σὺ 
εἶ f χεφαλὴ ἡ χρυσῆ. 

$9. Καὶ μετὰ σὲ ἀναστήσεται βασιλεία ἐλάττων 
σου, xal τρίτη βασιλεία ἄλλη χαλχῇ, fj χυριεύσει 
νὰν τον ὃν βα δ εἴα τετάρτη ἰσχυρὰ X ὡς ὁ σίδηρος / 
ὥσπερ ὁ σίδηρος; ὁ δαμάζων πάντα, καὶ X ὡς ὁ ol- 
ξῃρος πᾶν δένδρον ἐχχόπτων " χαὶ σεισθήσεται πᾶσα 
t; γῆ. 

41. Καὶ ὡς ἑώραχας τοὺς πόδας αὑτῆς 3X xa τοὺς 
δαχτύλους, μέρος μέν τι ὀστράχου Χεραμιχοῦ, μέρος 
ἐξ τι σιδήρου, βασιλεία ἄλλη διμερὴς ἔσται ἐν αὐτῇ, 
καθάπερ εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον ἅμα τῷ 
πηλίνῳ ὀστράχῳ. ὶ 

42. Καὶ οἱ δάχτυλοι τῶν ποδῶν μέρος μέν τι σιδη- 
ροῦν, μέρος δέ τι ὀστράχινον " μέρος δέ τι τῆς βασι- 
λεία: ἔσται ἰσχυρὸν, xat μέρος τι ἔσται συντετριμμέ- 
νον. 


45. Καὶ ὡς εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον ἅμα 
τῷ πηλίνῳ ὁστράχῳ, συμμιγεῖς ἔσονται εἰς γένεσιν 
ἀνθρώκων, οὐχ ἔσονται δὲ ὁμονοοῦντες, οὔτε εὐνοοῦγ- 
τες ἀλλήλοις, ὥσπερ οὐδὲ ὁ σίδηρος δύναται συγχρα- 
θῆναι τῷ ὁστράχῳ. 

44. Καὶ ἐν τοῖς χρόνοις τῶν βασιλέων τούτων στὴ- 
σει ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἄλλην, f) τις ἔσται 
εἰς τοὺς αἰῶνας, xal οὐ φθαρήσεται, xat αὕτη ἡ βα- 
σιλεία ἄλλο ἔθνος οὐ μὰ ἐάσῃ, πατάξει δὲ xal ἀφανί- 
σει τὰς βασιλείας ταύτας, xa αὐτὴ στήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα. 

43. Καθάπερ ἑώραχας ἐξ ὄρους τμηθῆναι λίθον 
ἄνευ χειρῶν, xat συνηλοίησε τὸ ὄστραχον, τὸν σίδη- 
ρον, χαὶ τὸν χαλχὸν, καὶ τὸν ἄργυρον, χαὶ τὸν χρυ- 
σόν" ὁ Θεὸς ὁ μέγας ἐσῆμανς τῷ βασιλεῖ τὰ ἐσόμενα 
ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν * xa ἀχριδὲς τὸ ὄραμα, καὶ 
πιστὴ ἡ τούτου χρίσις. 

46. Τότε Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς πεσὼν ἐπὶ 
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92. Et erat caput ejus ex. awro. opiiuo, pectus 
et brachia argentea, venter et femora gerea. 


95. Crura autem ferrea , pedes pars quadam 
ferri, pars autem testae, 

94. Vidisti quoadusquescissus est lapis de monte 
sine manibus : eL percussit imaginem super pedes 
ferreos, eL testaceos, et demolitus est ea. 

55. Tunc comminuta suut simul ferrum, et testa, 
et 4.5, el argentum, et aurum, et facta sunt. quasi 
minutius palee in area, et dispersit ca ventus, 
(ta ub nihil relictum sit ex eis : et lapis qui per- 
cusserat imaginem, factus cst mons magnus, et. 
percussit universam terram. 

ὅθ, Hzc est visio: sel etiam | interpretationem 
B dicemus coram rege. 

97. Tu, o rex, rex regum es: et tibi Dominus 
coli principatum, et regnum, et fortitudinem, ct 
honorem, et gleriam dedit in universo terrarum 
orbe. 

98. Homines, et bestias feras, et volucres cali, 
el pisces maris tradidit sub manus Quas, ut domi- 
neris omniuin : (u es caput aureum. 


$9. Et post te consurget regnum minus tuo : et 
tertium regnum aliud zreum, quod imperabit uni- 
versa terr, 


40. Et regnum quartum forte ut ferrum, sicut 
ferrum domans omnia, et sicut ferrum omnem 
C arborem excidens ; et turbabitur universa terra. 


41. Εἰ ut. vidisti pedes ejus et digilos, partem 
quidem aliquam testz fictilis, partem vero aliquam 
ferri; regnum aliud divisum erit in ipso, prout 
vidisti ferrum admixtum simul lute test. 


42. Et digiti pedum pars quidem aliqua ferrea, 
pars vero aliqua testea : pars quadam regni erit 
foitis, et pars quiedam erit contrita. 


45. Et sicut vidisti ferrum admixtum simul 
luteze teste, commizti erunt in generatione homi- 
nun, sed non erunt. consentientes, neque invicem 

p convenientes, sicut neque ferrum potest commi 
sceri testae. 


ἀξ. Et in temporibus regum istorum statuet 
Deus coeli regnum aliud, quod erit in szcula, et non 
dissipabitur, et hoc regnum aliam gentem non pa- 
lietur : percutiet autem, ct desolabit regna hzc, et 
ipsum stabit in aeternuia. 


49. Quemadmodum vidisti de monte scissum 
lapidem sine manibus, et comminuit testam, fer- 
rum, et 2$, el argentum, ct aurum ; Deus magnus 
significavit regi quae futura sunt in novissimis die- 
bus : et certa est visio, et fidelis hujus interpre- 
tatio. 

δῦ. Tunc Nabuehodonosor rex: cadens in faciem 
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humi, adoravit Danielein, et ptzcepit, ut. sacrificía A πρόσωπον χαμαὶ, nposcxovnos τῷ Δανιξλ, xol is 


et libamina facerent ci. ! 

47. Et exclamans rex ad Danielem dixit : Vere 
est Deus vester Deus deorum, et Dominus regum, 
qui patefacit mysteria abscondita solus, quia po- 
tuisti manifestare mysterium hoc. 

48. Tunc rex Nabuchodonosor Danielem maynift- 
cans, et dans dona magna et mul'a, constituit super 
negotia Babylonis, et declaravit eum principem et 
ducem omnium sophistarum Babvlonis. 


49. Et Daniel rogavit regem, ut constituerentur 
super negotia Dabylonis Sedrach, Misach, Abte- 
"850 : et Daniel eiat in regia aula. 


CAPUT 1i. 


1. Anno decimoetavo Nabuchodonosor rex gu- 
bernans civitates, et regiones, et omnes habi- 
lautes super terram ab Indica usque ad /Ethiopiam 
fecit imaginem auream : altitudo ejus cubitorum 
sex : el statuit eam in campo vivarii regionis Ba- 
hylonis. 


2. Εἰ Nabuchodonosor rex regum ct imperans 
orbi terrarum toti, misit ad congregandum univer- 
sas gentes, et tribus, et linguas, satrapas, duces, 
toparchas, et consules, praefectos, et eos, qui in 
potestatibus constituti per regionem, et universos, 
qui erant per orbem terrarum, ut venirent ad dedi- 


cationem imaginis aurez, quam statucrat Nabucho- C 


donosor rex. 

9. Tunc congregati sunt consules, duces, topar- 
chz, pretores, tyranni, magni in potestatibus, et 
omnes principes regionum, ut venirent ad dedica- 
tionem imaginis, quam statuerat Nabuchodonosor 
rex, et steterunt qui adscripti erant in conspectu ima- 
ginis quam statuerat Nabuchodonosor. 


4. Et preco promulgavit turbia : Vobis edicitur, 
gentes et regiones, populi, et lingua. 

5. Ut eum audieritis vocem tuba, fstuke, et 
cithare, sambucse, eti psalterii, symphonis, et 
universi generis musicorum , cadentes adoretis 
imaginem auream, quam statuit Nabuchodonosor 
rex. 

6. Quicumque autem non cadens adoraverit, 
eadem bora injicient eum in fornacem iguis ar- 
dentem. 

7. Et in tempore illo, quando audierunt omnes 
gentes vocem tube, fistuke, et citharz, sambucz et 
psalterii e&t omnis sonitus musicorum , cadeutes 
omnes gentes, tribus, et linguze adoraveruut ima- 
ginem auream, quam statuerat Nabuchodonosor rex, 
in conspectu ejus. 


8. In illo tempore accedentes viri Chaldari ca- 
lumniati sunt Judaos. 

9. Et suscipientes dixerunt Nabuchodonosor regi : 
Domine rex, in «ternum vive. 


ἐταξε θυσίας καὶ σπονδὰς ποιῆσαι αὐτῷ. 

41. Καὶ ἐχφωνήσας ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Δαν 
εἶπεν - "Ev ἀληθεῖ ἐστὶν ὁ Θεὸς ὑμῶν Θεὸς τῶν (sin, 
xai Κύριος τῶν βασιλέων, ὁ ἐχφαίνων μυστήρια xp» 
πτὰ μόνος, ὅτι ἐδυνάσθη c δηλῶται τὸ μυστώριον τοῦς 

48. Τότε ὁ βασιλεὺς «-- Ναδουχοδονόσορ /. ὁανὺ 
μεγαλύνα;, καὶ δοὺς δωρεὰς μεγάλας καὶ moli 
κατέστησεν ἐπὶ τῶν πραγμάτων τῆς Βαξυλων:: 
xaX ἀπέδειξεν αὐτὸν ἄρχοντα xai ἡγούμενον zio 
τῶν σοφιστῶν Βαδυλωνίας. 

49. Καὶ Δανιὴλ ἠξίωσε τὸν βα:ιλέα, ἵνα κατΣτν 
θῶσιν ἐπὶ τῶν πραγμάτων τῆ: Βαδυλεονίας Σεδρὶ, 
Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγώ" xai Δανιὴλ ἣν ἐν τῇ Bassa 
αὐλῇ. 





ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ Γ΄. 


1. -- Ξ Ἕτους ὀχτωχαιδεχάτον /. Na δουχοδονόκι 
βασιλεὺς «- διοιχῶν πόλεις -t- χαὶ χώρας, καὶ πάν» 


τοὺς χατοιχοῦντας ἐπὶ τἧς γῆς ἀπὸ Ἰνδιχῇς ξως Δ,» 
θιοπίας /. ἐποίησεν εἰχόνα χρυσὴν * τὸ ὕψος αὐτὶ; 
πηχῶν EE * καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἐν πεδίῳ τοῦ περ 
λου χώρας Βαδυλωνίας. 

2. Καὶ Ναδουχοδονόσορ βασιλεὺς « βασιλέων ὁ 
καὶ χυριεύων τῆς οἰχουμένης «ἔ- ὅλης /. ἀτεέστειλ:" 
ἐπισυναγαγεῖν « πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ eu-r à; κε 
γλώσσας /. σατράπας, στρατηγοὺς, τοπάρχας, 5 
ὑπάτους, διοιχητὰς, xol τοὺς ἐπ᾽ ἐξουσιῶν xazir- 
ραν, xal πάντας τοὺς χατὰ τὴν οἰχουμέντιν, b5* 
εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τῆς εἰχόνος τῆς χρυσῆς, ἣν ἔττ 
σεν Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεύς. 

9. X Τότε συνήχθησαν ὕπατοι, στρατηγοῦ, τοτὰν 
X yat, ἡγούμενοι, τύραννοι, μεγάλοι ἐπ᾽ EEovszs 
X xai πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν χωρῶν, τοῦ Ελθεῖν εἰ; 
X τὸν ἐγχαινισμὸν τῆς εἰχόνος, ἧς ἔστησε Ναξο:)» 
X δονόσορ ὁ βασιλεὺς /. -t- καὶ ἔστησαν οἱ e77- 
γραμμένοι κατέναντι τῆς εἰχόνος 9 ἧς ἔσττος Α2- 
δουχοδονόσορ /. 

4. Καὶ ὁ χήρυξ ἐχήρνξε tol; ὄχλοις " Ὑμῖν mar 
γέλλεται, ἔθνη, χαὶ χώραι, λαοὶ, xal γλῶσσαι. 

5. "Uv' ἂν ἀχούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλετγης 
σύριγγος, καὶ χιθάρας, σαμδύχης, xal Ψψαλτηρία, 
συμφωνίας, xat παντὸς γένονς μουσιχῶν, περόντε 
προσχυνήσατε τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ἣν ἔστησε NaGv- 
χοδονόσορ βασιλεύς. 

6. Καὶ πᾶς ὃς ἂν μὴ πεσὼν προσχυνήσῃ x αὐτῇ 
τῇ ὥρᾳ ἐμδαλοῦσιν αὑτὸν εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς 
τὴν χαιομένην. 

1. Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, ὅτε ἤχουσαν πάντα τὶ 
ἔθνη τῆς qvis τῆς σάλπιγγος XX σύριγγός τε xi 
χιθάρας, σαμδύχής X τε xal ψαλτηρίου 7. xaX παν- 
τὸς ἤχου μουσιχῶν, πίπτοντα πάντα τὰ Ev, φυλαὶ. 
xai γλῶσσαι προσεχύνησαν τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, t» 
ἔστησε Ναδουχοδονόδορ X; ὁ βασιλεὺς, κατάναν:: 
τούτον. 

8. "Ev ἐχείνῳ τῷ xa: ρῷ προσελθόντες ἄνδρες Χαλ- 
δαῖοι διέδαλον τοὺς Ἰουδαίους. 

9. Καὶ ὑπολαδόντες εἶπον (^ Ναῤουχοδονόσορ τῷ 
βασιλεῖ’ Κύρις βασιλεῦ, εἰς τὸν αἰώναιζηθι. 
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40, Ex, βαδιλεῦ, προσέταξας καὶ ἔχρινα;, ἵνα do À 
ἄνθρωπος, ὃς ἂν ἀχούσῃ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος 
X σύριγγός τε xay σαμδύκης XC χιθάρας, ψαλτη- 
ρίου /. καὶ παντὸς ἧχον μουσικῶν, πεσὼν προσχυ- 
νήσῃ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ. 

11. Καὶ ὃς ἂν μὴ πεσὼν προσχυνήσῃ, ἐμθληθήσε- 
ται εἰ; τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 

12. Εἰσὶ δέ τιγες ἄνδρες Ἰουδαῖοι, οὖς χατέστησας 
ἐπὶ τῆς χώρας τῆς Βαβυλωνίας, Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
'A6beva (i, οἱ ἄνθρωποι ἐχεῖνοι οὐχ ἐφοδήθησάν σου 
τὴν ἐντολὴν, χαὶ τῷ εἰδώλῳ σου οὐκ ἐλάτρενσοαν, xal 
«ἢ εἰχόνι σου τῇ χρνσῇ, ἧ ἔστησας, οὐ προσεχύνησαν, 


15. Τότε Ναδουχοδονόσορ θυμωθεὶς ὀργῇ προσέτα- 
ξεν ἀγαγεῖν τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αδδεναγώ. Τότε οἱ 
ἄνθρωποι ἤχθησαν πρὸς τὸν βασιλέα. 

14. O0; xaX συνιδὼν Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς 
εἶπεν αὐτοῖς, Διατί, Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, τοῖς 
θεοῖς μον οὐ λατρεύετε, καὶ τῇ elxóvi τῇ χρυσῇ, ἣν 
ἔστησα, οὗ προσχυνεῖτε; 

45. Καὶ νῦν εἰ μὲν ὄχετε ἑτοίμως ἅμα τῷ ἀκοῦσαι 
«τῆς σάλπιγγος XX σύριγγός τε xaX χιθάρας, σαμδύ- 
X κῆς τε, χαὶ ψαλνηρίου καὶ συμφωνίας /. xai παν- 
«τὸς ἤχου μουσιχῶν, πεσόντες προφχυνῆσαι τῇ εἰχόνι 
τῇ χρυσῇ 7. ἦ ἔστησα᾽ εἰ δὲ μήγε, γινώσχετε, ὅτι μὴ 
κπροσχννησάντων ὑμῶν, αὐθωρὶ ἐμδληθήσεσθε εἰς 
τὴν χάμυνον τοῦ πυρὸς; τὴν χαιομένην xal “ποῖος 
Θεὸς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν μου ; 

16. ᾿Αποχριθέντες δὲ Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, 
εἶπαν τῷ βασιλεῖ Ναδουχοδονόσορ’ Βασιλεῦ, οὐ χρείαν 
ἔχομεν ἡμεῖς ἐπὶ τῇ ἐπιταγῇ ταύτῃ ἀποχριθῆναί σοι. 

41, Ἔστι γὰρ Θεὸς -- ἐν οὐρανοῖς εἷς Κύριος /. 
ἡμῶν, ὃν φυθούμεθα, ὃς ἔστι δυνατὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς 
ix τῆς xaplvou τοῦ πυρὸς X τῆς χαιομένης /. xal 
ἐχ τῶν χειρῶν σον, βασιλεῦ, ἐξελεῖται ἡμᾶς. 

48. Καὶ τότε φανερόν σοι ἔσται χί βασιλεῦ ,. ὅτε 
οὔτε τῷ εἰδώλῳ σου λατρεύομεν, οὔτε τῇ εἰχόνι σον 
τῇ χρυσῇ, ἣν ἔστησας, οὐ προσχυνοῦμεν. 

49, Τότε Ναδουχοδονόσορ ἐπλήσθη θνμοῦ, xat fj 
μορφὴ τοῦ προσώπου αὑτοῦ ἠλλοιώθη ἐπὶ Σεδρὰχ, 
Μισὰχ, xat ᾿Αὐδεναγὼ, καὶ ὑπέταξε χαῆναι τὴν χά- 
pivov ἑπταπλασίως, παρ᾽ ὃ ἔδει αὑτὴν χαῆναι. 


40. Καὶ ἄνδρας ἰσχυροτάτους τῶν ἐν τῇ δυνάμει 
ἐπέταξε, συμποδίσαντας XX τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
᾿Αὔδεναγὼ /. ἐμδαλεῖν εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς 
«tjv χαιομένην, 

91. Τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνο; σννε ποδίσθνφαν, ἔχοντες 
«ἃ ὑποδήματα αὑτῶν, καὶ τὰς τιάρας αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
χεφαλῶν αὐτῶν αὺν τῷ ἱματισμῷ αὑτῶν, xai ἐδλή- 
θησαν εἰς τὴν κάμινον 3X τοῦ πνρὸς τὴν χαιομένην. 

22. Ἐπειδὴ τὸ πρόσεαγμα τοῦ βασιλέως ἤπειγε " 
χαὶ ἡ χάμινος ἐξεχαύθη ὑπὲρ τὸ πρότερον ἀπταπλα- 
σίως, xal οἱ ἄνδρες οἱ πρρχειριαθέντες, συμποδίσαν- 
τες αὑτοὺ; xai προσαγαγόντες τῇ χαμένῳ ἐννδάλο!αν 
εἰς αὐτὴν. 

45, Τοὺς μὲν οὖν ἄνδρας τοὺς συμποδίσαντας τοὺς 
περὶ τὰν ᾿λζαρίαν ἐξελθοῦσα ἡ φλὸξ ἐχ τῆς χαμίνου, 
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40, Tu, rex, mandasti et deerevisti, ut omnis ho- 
mo, qui audierit vocem tub, fistulz, et sambucw, 
citharz, pealterii e$ omnis sonitus musicorum, ca- 
dens adoret imaginem auream, 


41. Et qui non. procidens adoraverit, immisgus 
sit in fornacem ignis ardentem. 

49. Sunt autem. quidam viri Judzi, quos con- 
stituisti super regionem Babylonis, Sedrach, Misach, 
Abdenago : homines isti non timuerunt tuum de- 
cretum, et idolum tuum nom coluerunt, el imagi- 
nem tuam auream, quam statuis, non adora- 
verunt. 

45, Tunc Nabuchodonosor succensus ira, praece- 
pit, ut adducerent Sedrach, Misach, Abdenago : 4unc 


B homines adducti sunt ad regem. 


44. Quos etiam conspicatus Nabuchodonesor 
rex dixit eis : Quare, Sedrach, Misach, Abdensago, 
deos meos non eolitis, et imaginem amream, quei 
$totui, non adoratis 7 

45. Et nunc siquidem estis parati, statim ac δὰ» 
dieritis tubam, fistulam, et citharam, sambucew, 
et psalterium, οἱ symphoniam eLomnem sonitum 
musicoram, procidentes adorate imaginem aureas 
quam statui: si vero non, scitote, quod nop ado- 
rantes vos, eadem hora immittemipi in fornacem 
ignis ardentem : et quis Deus eripiet vos de mani- 
bus meis ? 

46. Respondentes autem Sedrach, Misach, Abdo» 
nogo dixerunt regi Nabuchodonosor : Rex, non opus 
habemus nos in mandato hoc respondere tibi. 

47. Est enim Deus in colis unus Bominus noster, 
quem timemus, qui est potens eripere nos de for- 
nace ignis ardente, et de manibus tuis, re&, liberabit 
nos. 

48. Et tunc manifestum tibi erit, rex, quia neque 
idolum tuum colimus, neque imaginem £uam au- 
ream, quam statuisti, adoramus. 

19. Tunc Nabuchodonosor repletus est furore, 
et aspectus faciei ejus immutatus est super Sedrach, 
Misach, et Abdenago : et priecepit ut succenderetur 
fornaz septuplum ultra quod oportebat ipsas suc- 
ceodi, | 

90. Et viris fortissimis eorum, qui erapi in eger» 


D citu precepit, ut colligatis pedibus Sedracb, Misach, 


Abdenago injicerent in fornacem ignis ardentem, 


91. Tune viri illi compedibus vigcti sunt, babet 
tes calceamenta sua, et tiaras euas smsper capita 
$ua cum vwestinaento 5uo, et enissi suni in fornacem 
ignis ardentem, 

92. Quia maudsuam rege urgebat : οἱ fornax 
&uccensa erat plus quam antea eeptuplum ; et viri, 
qui jussi fuerant cum revinzissch4 c05, et adduzis- 
sent ad éornacem, immiserunt in eam. 


925. Niros igilur, qui compedibus vinzerant eos, 
qui erant enm Azarja, egressa flamma ἀρ fornaee 
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incendit , 
sunt. 

24. Sic ergo precatus est Ananias, et Azarias, et 
Misael, et laudaverunt Dominum, quando eos rex 
jussit immitti iu fornacem. 


25. Stans autem Azarias precatus est sic, et ape- 
riens os suum, conlfitebatur Domino simul cum 
sodalibus suis in medio igne fornacis succenss a 
Chaldzis vehementer, et dixerunt : 


26. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
ruin , et laudabile et gloriosum nomen tuum in 
scecula. 


21. Quia justus es in omnibus, quz fecisti nobis, 
et omnia opera tia vera, et vie tux recte, et om- 
nia judicia tua vera. 


98. Et judicia veritatis fecisti secundum omnia, 
qua adduxisti nobis, et super civitatem tuam san- 
clam patrum nostrorum Jerusalem : quoniam in 
veritate οἱ judicio fecisti omnia hix: c propter pec- 
cata nostra. 

29. Quoniam peccavimus in omnibus, et inique 
egimus discedendo a te , et peccavimus in omni- 
bus. 

90, Et mandatis legis tuz& non obaudivimus, ne- 
que observavimus, neque fecimus sicut pracepisti 
nobis, ut bene nobis esset. 

91. Et nunc omnia quecumque nobis induxisti, 
et omnia quzcuinque fecisti nobis jn vero judicio 
fecisti. 

$2. Et tradidisti nos in manus inimicorum-no- 
sirorum iniquorum , et inimicissimorum apostata- 
rum, etregi iniquo et nequissimo supra omnem 
terram. 

99. Et nunc non licet nobis aperire os : confu- 
sio οἱ exprobratio facta est servorum tuorum, et 
colentium te. 

$4. Ne tradas nos in finem propter nomen tuum 
e! ne dissipes testamentum tuum. 

95. Et ne avertas misericordiam (uam ἃ nobis 
propter Abraliam dileclum a te, et propter 1saac ser- 
vum tuum, et Israel sanctum tuum. 

$5. Quemadmodum loquutus es ad eos, dicens, 
quod multiplicaretur semen eorum quasi stellz cüli 
multitudine, et quasi areua, quz est ad oram ma- 
ris, 

57. Quia, Domine, minorati sumus pre omnibus 
gentibus, et sumus humiles in omni terra hodie pro- 
pter peccata nostra. 

$8. Et non est ia tempore. hoc princeps, et | ro- 
pheta, neque dux, neque holocaustum, neque sacri- 
ficium, neque oblatio, neque iacensum, neque locus 
offerendi in conspectu tuo. 

$9. Et inveniendi misericordiam : sed in anima 
contribulata, et spiritu humiliato suscipismur. 


40. Quasi in holocaustis arietum, et taurorum, et 
quasi in millibus agnorum piuguium : sic flat sacri- 
ficium nostrum in conspcetu tuo hodie 


Ab... uus 
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24. Οὕτω; οὖν προσηύξατο "Avaviac, xav Ajaplo; 
xai Μισαήλ" καὶ ὕμνησαν τῷ Kuplo, ὅτε αὐτοὺς ὁ 
βασιλεὺς προσέταξεν ἐμόληθῆναι εἰς τὴν χάμινον. 

45. Στὰς δὲ ᾿Αζαρίας προσηύξατο οὕτως, xai ἀνοί- 
ξας τὸ στόμα αὐτοῦ, ἐξιυμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ ἅμ: 
τοῖς συνεταίροις αὐτοῦ, ἐν μέσῳ τῷ πυρὶ ὑποχαιομέ 
νης τῆς χαμίνου ὑπὸ τῶν Χαλδαίων σφόδρα, x1 
εἶπαν" 

80. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
xaX αἰνετὸν καὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς tow 
αἰῶνας. 

47. Ὅτι δίχαιος εἴ ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐποίησας ἡμὶν, 
xai πάντα τὰ ἔργα σου ἀληθινὰ, xai αἱ ὁδοί aov εὖ» 
θεῖαι, καὶ πᾶσαι αἱ χρίσεις σου ἀληθιναί, 


98. Καὶ χρίματα ἀληθείας ἐποίησας χατὰ πάντε 
ἃ ἐπήγαγες ἡμῖν, χαὶ ἐπὶ τὴν πόλιν σου τὴν ἁγίαν 
τὴν τῶν πατέρων ἡμῶν Ἱερουσαλήμ. Διότι ivt 
θείᾳ καὶ χρίσει ἐποίησας πάντα τοῦτα διὰ τὰς ἁμαρ’ 
τίας ἡμῶν. 

40. “Ὅτι ἡμάρτομεν ἐν πᾶσι, καὶ ᾿νομήσαμαι 
ἀποστῆναι ἀπό σου χαὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι. 


$0. Καὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ νόμου σον οὐχ ὑπηχοῦ: 
σαμεν, οὐδὲ συνετηρήσαμεν, οὐδὲ ἐποιήσαμεν, χαθὼ; 
ἐνετείλω ἡμῖν, ἵνα εὖ ἡμῖν γένηται. 

51, Καὶ νῦν πάντα ὅσα ἡμῖν ἐπήγαγες, xal πᾶνε 


: ὅσα ἐποίησας ἡμῖν,ἐν ἀληθινῇ κρίσει ἐποίησας. 


58. Καὶ παρέδωχας ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἡμῶν 
ἀνόμων, καὶ ἐχθίστων ἀποστατῶν, xai βασιλεῖ ἀδίχῳ 
καὶ πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν 


85. Καὶ νῦν οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα᾽ el- 
σχύνη χαὶ ὄνειδος ἐγενήθη τῶν δούλων σου καὶ τὸν 
σεθομένων δε. 

54. Μὴ παραδῷς ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ τὸ δνομά 00» 
xaX μῇ διασχεδάσῃς σου τὴν διαθήπην. 

35. Καὶ μὴ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡμῶν P3 
᾿Αδραὰμ τὸν ἠγαπημένον ὑπό σον, xai διὰ "102 
τὸν δοῦλόν σου, xal Ἰσραὴλ τὸν ἅγιόν aov. ᾿ 

36. Ὡς ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων, πολυπληθν 
ναι τὸ σπέρμα αὑτῶν ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ 
πλήθει, καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς "5" 
λά:σης. 

51. Ὅτι, Δέσποτα, ἐσμιχρύνθημεν παρὰ móvit τὰ 
ἔθνη, καὶ ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ offi 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. ᾿ 

58. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ ἄρχων χαὶ 
προφήτης, οὐδὲ ἡγούμενος, οὐδὲ ὁλοχαύτωεις, οὐδὲ 
θυσία, οὐδὲ προσφορὰ, οὐδὲ θυμίαμα, οὐδὲ τόπο; τοὺ 
χαρτῶσαι ἑνώπιόν σου. 

99. Καὶ εὑρεῖν ἔλεος " ἀλλ᾽ Ev ψυχῇ συντετριμμένῃ, 
καὶ πνεύματι τεταπεινωμένῳ προσδεχθείγη μέν. 

40. Ὡς ἐν ὁλοχαυτώμασι χριῶν xal «aou. καὶ 
ὡς tv μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων" οὕτω γενέσθω 395" 
^ θυσία ἐνώπιόν σου σήμερον, χαὶ ἐξιλᾶφαι D^ 


--- 
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σου, ὅτι οὐχ ἔστιν αἰσχύνη τοῖς πεποιθόζιν ἐπί σαι Α post te, quia non est confusio confldentibus in te et 


** xai τελειῶσαι ὄπισθέν σον /. 

41. Καὶ vov ἐξαχολουδοῦμεν ἐν. ὅλῃ καρδίᾳ ἡμῶν, 
καὶ φοδούμεθά σε, χαὶ ζητοῦμεν τὸ πρόσωπόν σου. 

49. Μὴ χαταισχύνῃς ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον μεθ᾽ 
ἡμῶν ἔλεος /. κατὰ τὴν ἐπιείχειάν σου, καὶ χατὰ τὸ 
πλῆθος τοῦ ἑλέους σου. 

45. Καὶ ἐξελοῦ ἡμᾷς xac& τὰ θαυμάσιά σου, xol 
δὸς δόξαν τῷ ὀνόματί σου, Κύριε. 

41. Καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐνδειχνύμενοι τοῖς 
δούλοις cou xaxà, xai χαταισχυνθείησαν ἀπὸ πάσης 
δυναστείας, χαὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν συντριδείη. 

45. Γνώτωσαν ὅτι σὺ εἴ μόνος Κύριος ὁ Θεὸς, xai 
ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν olxovpévnv. 


46. Καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμδάλλοντες αὑτοὺς ὑπηρέ- 
τῶι τοῦ βασιλέως, καίοντες τὴν χάμινον" xat ἡνέχα 
ἐνεδάλοσαν τοὺς τρεῖς εἰσάπαξ εἰς τὴν χάμινον, xal 
ἡ χάμινος ἣν διάπυρος χατὰ τὴν θερμασίαν αὐτῆς 
ἑπταπλασίως ᾿ xal ὅτε αὐτοὺς ἐνεδάλοσαν, οἱ μὲν 
ἐμόάλλοντες αὐτοὺς ἧσαν ὑπεράνω αὐτῶν, οἱ δὲ ὑπ- 
ἐχαιον ὑποχάτωθεν αὐτῶν νάφθαν, χαὶ στυπίον, xal 
κίσσαν, xai χληματίδα. 

AT. Καὶ διεχεῖτο ἡ φλὸξ ἑπάνω τῆς χαμίνον ἐπὶ 
πήχεις t£ q0g paxovsasvvéa. 

48. Καὶ διεξώδευσεν, xal ἐνεπύρισεν οὗς εὗρε περὶ 
τὴν χάμινον τῶν Χαλδαίων. 

49. “Αγγελος δὲ Κυρίον συγχατέδη ἅμα τοῖς περὶ 
τὰν ᾿λζαρίαν εἰς τὴν χάμινον, καὶ ἐξετίναξε τὴν 
φλόγα τοῦ πυρὺς ἐχ τῆς χαμίνου. , 

50. Καὶ ἐποίησε τὸ μέσον τῆς χαμίνου ὡσεὶ πνεῦ- 
μα δρόσου διασυρίζον, καὶ οὐχ ἥψατο αὐτῶν χαθόλην 
τὸ πῦρ, xaX οὐχ ἐλύπησε, χαὶ οὐ παρηνώχλησεν a- 
«οὖς. 

51. ᾿Αναλαδόντες δὲ οἱ τρεῖς ὡς ἐξ ἑνὸ; στόματος; 
ὕμνουν, χαὶ ἐδόξαζον, καὶ εὐλάγουν -- xal ἐξύγουν /. 
τὸν Θεὸν ἐν τῇ χαμίνῳ, λέγοντες" 

52. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν πατέρων 
ἡμῶν, xal αἰνετὸς, xal ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶ- 
vac* καὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξης σον τὸ 
ἅγιον, χαὶ ὑπεραινετὸν. χαὶ ὑπερυψωμένον εἰς πάν- 
τας τοὺς αἰῶνας. 

53. Εὐλογημένος εἴ ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας δόξης 
σον, καὶ ὑπερυμνητὸς, χαὶ ὑπερένδοξος εἰς τοὺς αἰῶ- 
να;. 

δέ. Εὐλογητὸς εἴ ἐπὶ θρόνον δόξης τῆς βασιλείας 
σου, xal ὑμνητὸς, χαὶ ὑπερυψωμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

55. Εὐλογητὸς εἶ ὁ βλέπων ἀδύσσους, καθήμενος 
ἐπὶ Χερουδὶμ, xat αἰνετὸς, καὶ δεδοξασμένος; εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

50. Εὐλογητὸς εἶ ἐν τῷ στερεώματι X τοῦ οὐρα- 
νοῦ, καὶ ὑμνητὸς, xal δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

51. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου τὸν Κύ- 
ριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν el; τοὺ; αἰῶνας. 

88. Εὐλογεῖτε ἄγγελοι Κυρίου τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

99. Εὐλογεῖτε οὐρανοὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xal 
ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

θυ. Εὐλογεῖτε ὕδατα, καὶ πάντα τὰ ἐπάνω τοῦ οὐ- 


perlicere post te. 

41. Et nunc exsequimur in toto corde nosiro, et 
timemus te, et quzrimus faciem tuam. 

49. Ne confundas nos, sed fac nobiscum mise- 
ricordiam secundum mansuetudinem tuam, et se- 
cundum multitudinem miserationis tuae. 

45. Et libera nos secundum mirabilia tua, et da 
gloriam nomini tuo, Domine. 

44. Et confundantur omues, qui ostendunt servis 
tuis mala, et confundantur ab omni potentia, et 
fortitudo eorum conteratur. 

45. Cognoscant, quoniam tu es solus Dominus 
Deus, et gloriosus super universum Oorbein terra- 
rum. 


B 40. Et non eessabant, qui injiciebant eos, min 


stri regis succendentes fornacem : et quando immi 
serunt tres simul in fornacem, ctiam fornax erat 
succensa secundum inflammationem suam septu- 
plum, et quando injecerunt eos, qui quidem injicie- 
bant eos, erant supra eos ; alii vero succendebaut 
subter eos naphtham, et stupam, et picem, el sar- 
menta. 

4T. Et effundebatur flamma super fornacem ad 
cubitos quadraginta novem. 

48. Εἰ pervagata est, οἱ incendit. quos reperit 
circa fornacem de Clialdzeis. 

49. Angelus autein Domiui descendit simul cum 
eis, qui erant cuim Ázaria in fornacem, et excussit 
flammam ignis de fornace. 

90. Et fecit inedium fornacis quasi spiritum ro- 
ris flantem, et non tetigit eos prorsus ignis, neque 
contristavit, neque molestiam intulit eis, 


51. Assumentes autem (res quasi ex uno ore 
bymuum dicebant et glorificabant, et benedicebant, 
et exaltabant Deum in fornace dicentes : 

92. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabilis, el superexaltatus in sxcula : et 
benedictum nomen gloriz tux sanctum, οἱ super- 
laudabile, εἰ superexaltatum in omnia sxcula 


53. Benedictus es in templo sancte glori 
tue, et superlaudabilis, et supergloriosus in sz- 


94. Benedictus es in. threno glorie regni tui, et 
laudabilis, et superexaltatus in ssecula. 

55. Benedicilus es qui cernis abyssus, sedens. su- 
per Cherubim, et laudabilis, et gloriosus jn sz- 
cula. 

96. Benedictus es in firmamento coli, et.lauda- 
bilis, et gloriosus in ssecula. 

57. Benedicite, omnia opera Domini, Domino, 
hymnum dicite, et superexaltate .eup ia szecula. 

58. Benedicite, angeli Doinini, Domino, hymnum 
dicite, et superexaltate eum iu szcula. 

39. Benedicite, celi, Domino, hymnum qenes et 
superexaltate eum in s2ecula. 

60. Benedicite, aqua, et omnia, quz super édiiie 
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sunt, Domino, hymnum dicite, et superex»ltate A ρανοῦ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xai ὑπερυψοῦτε cirly 


eum in szecula. 

01. Benedicite, oinnes virtutes Domhil, Domino, 
hymnum dicite, et superetaltaté ewm in szcula. 

62. Benedicite, sol, et luna, Domino, laudate, et 
superexaltate eum in δ 604. 

65. Benedicite, stella cceli, Domino, bymnum di- 
cite, et &uperexaltate eum iri szecula, 

64. Benedicite, omnis imber εἰ ros, Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in szxcula. 

65. Benedicite, omnes spiritus, Domino, laudate, 
et superexaltate eum if secula. 

66. Benedicite, ignis et stus, Domino, laudate, 
et superexaltate eum ih szcula. 

67. Benedicite, gelu et frigus, Domino, laudate, 
et superexaltate euni ih sarcula. 

63. Benedicite, rores et nives, Domino, laudate, 
et soperesaliate eum in szeula. 

69. Benedicite, glacies et frigus, Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in secula. 

10. Benedicite, prainz ét nives, Domino, lau- 
date, et superezaltate eum in s2cola. 

7A. Benedicite, nóctes et dies, Domino, laudate, 
et superexaltate eum in ssecula. 

72. Benedicite, lux ét tenebrz, Domino, laudate, 
et superexaltate eum if ssecula. 

79. Benedicite, fulgura et nubes, Domino, fau- 
date, et superexaltate eum in sxcula. 

74. Benedicat terra Domino, laudet, et. super- 
esxaltet eum in sxcula. 


75. Benedicite, montes et colles, Domino, hym- C 


num dicite, et superexaltate eum in secula. 
76. Benedicite, omnia naseentia in terra, Domino, 
hymnum dicite, et superexaltate eum in szcula. 


71. Benedicite, pluve et fontes, Domino, hymnum 
dicite, et superexaltate eum in secula. 

78. Benedicite, maria et flumina, Domino, hym- 
bum dicite, et superexaltate eum in s:ecula. 

19. Benedicite, cete et omnia, qux moventur in 
aquis Domino, hymnum dicite , et superexaltate 
eum in secula. | 

80. Benedicite, omnes volucres coli, Domino 
hymnum dicite, et superexaltate eum in siecula. 


81. Benedicite, omues ferie et jumenta quadru- 
peda, et bestie terre, Domino, hymnum dicite, et 
superexaltate eum in sacala. 


89. Benedicite, fllii hominum, Domino, hymnum. 


dicite, et superexaltate eum in sazecula.. 
' 8$. Benedicite, Israel, Domino, hymaum dicite, el 
superexaltate eum in secula. 

$4. Benedicite, sacerdotes servi Domini, Domino, 
hymnum dicite, et superexaltate eum in szoula. 

85. Benedicite, servi, Domino, bymnum dicite, et 
superexaltate eum ia seeuls. 

86. Benedicite, spiritus, et animes justorum, Do- 
mino, bymnum dicite, et superexaltate eum in sz- 
tula. 


εἰς τοὺς αἰῶνας. 

σι. Ἐὐλογεῖτε πᾶσαι αἱ ὄδννάμεις Κυρίον τὸν Κ᾿ 
prov, ὑμνεῖτε, xol ὀνερυψοντε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνες, 

62. Εὐλογεῖνε ἥλιος, καὶ σελήνη τὸν Κύριον, ὑμνῖ 
τε, καὶ ὑπερυψοῦνε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

65. Εὐλογεῖτε ἄττρα τοῦ οὐρᾶνοῦ τὸν Kópw, 
ὑμνεῖτε, παὶ ὑπορυψοῦνε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

64. Εὐλογεῖτε πᾶς ὄμδρος, καὶ δρόσους τὸν Κύρισι͵ 
ὑμνεῖτε, xoi ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς ἀἰῶνας. 

65. Εὐλογεῖτε κάντα τὰ πνεύματά τὸν Κύρων 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνάς. 

66. Εὐλογεῖτε πῦρ, καὶ καῦμα τὸν Κύριον, üpw* 
τε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

67. Εὐλογεῖτε ῥίγος, καὶ ψύχος τὸν Κύριον, ὑμνΐ- 


Β τε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


68. Εὐλογεῖτε δρόσοι, καὶ νιφετοὶ τὸν Κύρων, 
ὀμνεῖξε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, 

69. Εὐλογεῖτε πάγοι, καὶ ψύχος τὸν Κύριον, égut- 
τε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν elg τοὺς αἰῶνας. 

70. Εὐλαγεῖτε πάχναι, χαὶ χιόνες τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερνψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, 

"4A. Εὐλογεῖτε νύχτες, xai ἡμέραι τὸν Kips, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερνψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

14. Εὐλογεῖτε φῶς, καὶ σκότος τὸν Κύριον, ὑμυθα, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

75. Εὐλογεῖτε ἀστραπαὶ, καὶ νεφέλαι τὸν Κύριν, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς ἀἰῶνας. 

74, Εὐλογείτω ἡ γῆ τὸν Κύριον, ὑμνείτω, 9 
ὑπερυψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰώνας. 

78. Εὐλογεῖτε ὄρη, καὶ βουνοὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖα, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

76. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ φυόμενα ἐπὶ τῆς γῆς "' 
Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς οἷν 
νας. 

Tl. Εὐλογεῖτε ὅμδροι, καὶ αἱ πηγαὶ «τὸν Kp 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἷς τοὺς αἰῶνα. 

18. Ἐὐλογεῖτε θάλασσαι, καὶ ποταμοὶ τὸν Koo 
ὑμνεῖτε, xat ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνοί, 

19. Εὐλογεῖτε χήτη, καὶ πάντα τὰ xtvod prt ἐν 
κοῖς ὕδασι τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυφοῦα ὃ 
“ὃν εἰς τοὺς αἰῶνας. : 

80. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανν 9l 
Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς 9^ 


Ὁ αἰῶνας. 


81. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ θηρία, xal τὰ xti “΄ 
τράποδα, καὶ θηρία τῆς γῆς τὸν Κύριον, pet 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

88. Εὐλογεῖτε οἱ υἱυὶ τῶν ἀνθρώπων τὸν Kp" 
ὀμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας: 

85. Εὐλογεῖτε Ἰσραὴλ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

84. Εὐλογεῖτε ἱερεῖς δοῦλοι Κυρίου τὸν K^ 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνάν ἱ 

85. Εὐλογεῖτε δοῦλοι τὸν Κύριον, opui * 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. " 

86. Εὐλογεῖτε πνεύματα, καὶ ψυχαὶ δικαίων τ 
Κύριον, ὑμνεῖτε, xu ὑπερυψοῦνε αὐτὸν εἰς τοῦ vd 
vag. 
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87. Εὐλογεῖτε ὅσιοι, xal ταπεινοὶ xapbia τὸν Κύ- A — 87. Benedicite, sancti, et humiles corde, Domino, 


ριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὑτὸν el; τοὺς αἰῶνας. 

88. Εὐλογεῖτε ᾿Ανανία, ᾿Αζαρία, Μισαὴλ τὸν Κύ- 
ριον, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. "Utt ἐξείλετο ἡμᾶς ἐξ ἅδον, xax ἔσωσεν ἡμᾶς Ex 
χειρὸς θανάτου, καὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς £x μέσον χαιο- 
μένης φλογὸς, xal ἐχ τοῦ πυρὸς ἐλντρώσατο ἡμᾶς. 

89. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστὸς, ὅτι el; 
εὺν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. 

90. Εὐλογεῖτε πάντες οἱ σεδόμενοι τὸν Κύριον τὸν 
Θιὸν τῶν θεῶν, ὑμνεῖτε, xal ἐξομολογεῖσθε, ὅτι εἰς 
«^y αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ «- xal εἰς τὸν «Ε αἰῶνα τῶν 
αἰώνων. 

91. Καὶ ἐγέκεενετο ἐν τῷ ἀχοῦσαι τὸν βασιλέα -r- 
ὀμνούντων αὑτῶν «ἐ- xat ἑστὼς ἐθεώρει αὐτοὺς ζῶν- 


πᾶς /. Τότε Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς ἐθαύμασε, B 


καὶ ἀνέστη σπεύσας, xal εἶπεν τοῖς φίλοις αὐτοῦ «ὅ- 
χκούχὶ ἄνδρας τρεῖς ἐδάλομεν εἰς μέτον τοῦ πυρὸς πε- 
κιδημένους, Καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ" ᾿Αληθῶς, βασιλεῦ. 

93. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς /. Ἰδοὺ ἐγὼ ὁρῶ ἄνδρας 
τέσσαρας λελυμένονς περιπατοῦντας ἐν τῷ πυρὶ, xal 
φθορὰ οὐδεμία ἐγενήθη ἐν αὑτοῖς, χαὶ ἢ ὅρασις τοῦ 
τετάρτου ὁμοίωμα ἀγγέλου Θεοῦ. | 

93. Καὶ προσελθὼν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν θύραν τῆς 
καμίνου χαιομένης τῷ πυρὶ, ἐχάλεσεν αὐτοὺς ἐξ ὀνό- 
ματο; Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, οἱ παῖδες τοῦ 
Θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ ὑψίστου, ἐξέλθετε ἐκ τοῦ πυρός. 
Οὕτω; οὖν ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες ἐχ μέσου τοῦ πυρός. 

94. Καὶ συνήχθησαν οἱ ὕπατοι, τοπάρχα:, xat ἀρ- 


hymnum dicite, εἰ superexaltate eum in szcula. 

88. Benedicite, Anania, Azaria, Misael, Domino, 
hymnum dicite , et superexaltate eum in sacula. 
Quoniam eripuit nos de inferis, ei salvos fecit nos 
de manu mortis, et liberavit nos de maedio flamina 
ardentis, et de igne redemit nos. 

89. Confitemini Domino quoniam bonus, quo- 
niam in szculum misericordia ejus. 

90, Benedicite , omnes colentes Dominum Deum 
deorum, laudate, et confitemini, quoniam in sgecu- 
lum misericordia ejus etiu"geculum saeculorum. ; 


01. Et factum est, cum &udiret rex laudautes 
illos et stans videret eos viventes. Tunc Nabucho- 
donosor rex obstupuit, et surrexit festinus, et dixit 
amicis suis : Nonne viros tres misimus in roediuim 
ignis vinctos ? Et dixerunt regi : Vere, rex. 


92, Et dixit rex : Ecce ego video viros quatuoc 
solutos deambulantes in igne, et corruptio nulla 
facta est in eis, et aspectus quarti similitudo au» 
geli Dei. 

95. Et cum accessisset rex ad ostium fornacig 
ardentis igne, vocavit eog ex nomine: Sedracli, 
Misach, Abdenago, servi Dei deorum excelsi, egre- 
dimini de igne. Sic igitur egressi eunt viri de me- 
dio ignis. 

94. Et congregati sunt consules, toparcha, et 


χιπατριῶται, χαὶ οἱ φίλοι τοῦ βασιλέως, xat ἐθεώρουν (c principes familiarum, et amici regis, et contem» 


τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους, ὅτι οὐχ Ὦψατο τὸ πῦρ τοῦ 
δώματος αὐτῶν, καὶ αἱ τρίχες αὐτῶν οὐ χατεχάησαν, 
xai τὰ σαράδαρα αὑτῶν οὐχ ἠλλοιώθησαν, οὐδὲ ὀσμὴ 
τοῦ πυρὸ; ἣν ἐν αὐτοῖς. 

95. 'Y«ola6ív δὲ Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς εἷ- 
πεν᾿ Εὐλογητὺ; Κύριος τοῦ Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδε- 
ναγὼ, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ ἔσωσε 
tobe παῖδας αὑτοῦ, τοὺς ἐλπίσαντας ἐπ᾽ αὐτόν. Τὴν 
γὰρ κροσταγὴν τοῦ βασιλέως ἐθέτησαν, xal παρέ- 
δωχᾶν τὰ σώματα αὐτῶν -t- εἰς ἐμπν 4- ρ'σμὸν 7. 
ἵνα μὴ λατρεύσωσι, μηδὲ προτχυνέσωσ:ι Θεῷ ἑτέρῳ, 
ἀλλ᾽ ἢ τῷ Θεῷ αὑτῶν. 

96. Καὶ νῦν ἐγὼ χρίνω, ἵνα πᾶν ἔθνος, καὶ πᾶσαι 
φυλαὶ, xai πᾶσαι γλῶσσαι, 0; ἂν βλασφημήσῃ εἰς 


plabautur homines illos, quoniam non tetigit ignis 
corpus eorum, et capilli eorum non adusti sunt, et 
sarabara eorum non jmmutata sunt, neque odor 
ignis eral in eis. 

95. Respondens autem Nabuchodonosor rex 
dixit : Benedictus Dominus Sedrach, Misach, Ab- 
denago, qui misit angelum suut, et salvavit pueros 
suos, qui speraverunt in cum ; mandatum enim 
regis spreverunt, et tradiderunt corpora sua in 
combustionem ne colerent, neque adorarent deum 
alium preter Deum suum. 


96. Et nunc ego decerno, ut omnis gens, ei om- 
nes tribus, οἱ omnes lingue, quicumque blasphe- 


τὸν Κύριον τὸν Θεὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὔδεναγὼ, δια. D maveritin Dominum Deuin Sedrach, Misach, Abde- 


μελισθήσεταχι, καὶ ἢ οἰχία αὐτοῦ δημευθήσεται" διότι 
οὐχ ἔστι Θεὸς ἕτερος, ὃς δυνήσεται ἐξελέσθαι οὕτως. 

97. Οὕτως οὖν βασιλεὺς τῷ Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Α6δε- 
ναγὼ, ἐξουσίαν δοὺς ἐφ᾽ ὅλης τῆς χώρας, κατέστησεν 
αὐτοὺς ἄρχοντας δι. 


98.j'Apyh τῆς ᾿Επιστολῆς X ΝΑΒΟΥΧΟΔΟΝΟΣΟΡ. 


X, ὁ βασιλεὺς, πᾶσι τοῖς λαοῖς, φυλαῖς, καὶ γλώσ- 
X Gute, τοῖς οἰχοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ " εἰρήνη ὑμῖν 
X πληθυνθείη. 


99. X Τὰ σημεῖα xai τὰ τέρατα ἃ ἐποίησε μετ᾽ 


X ἐμοῦ ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ἤρεσεν ἐναντίον μου ἀναγ- 
X veDat ὑμῖν, ὡς μεγάλα καὶ ἰσχυρά. 
100. — Ὡ; μεγάλη καὶ laycpk ἡ βασιλεία αὐτοῦ /. 


nago, membratim concidatur, et domus ejus publi- 
cetur, quia.non est Deus alius, qui possit ita libe- 
rare. 

97. Sic igitur rex, Sedracb, Misach, Abdenago, 
potestatem dans super univeream regionem, consti- 
tuit eos prineipes. 

98. initium Epistola. NABUCHODONOSOR rex 
omnibus populis, tribubus, et linguis habitautibus 
in universa terra; pax vobis multiplicetur. 

99. Signa, et ostenta, quz fecit mecum Deus ex- 
celsus, placuit in conspectu meo annuntiare yobis, 
eo quod magna, et fortia. 


190. Quam magnum et potens rogoum FT , ἴθ» 
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sunt, Domino, hymnum dicite, et superex»ltate A pzvoo τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν 


eum in saecula. 

61. Benedicite, oinnes virtutes Domini, Domino, 
hymnum dicite, et supefesaltate eam in saecula. 

62. Benedicite, sol, et luna, Domino, laudate, et 
superexaltate eum in sxculaá. 

65. Benedicite, stellae cceli, DomIno, bynminum di- 
Cite, el superexaltate eum in szecula. 

64. Benedicite, omnis imber et ros, Domino, lau- 
dale, et superexaltate eum in szcula. 

65. Benedicite, omnes spiritus, Domino, laudate, 
et superexaltate eum ih szcula. 

66. Benedicite, ignis et stus, Domino, laudate, 
δὶ superexaltate eum ih szcula. 

67. Benedicite, gelu et frigus, Domino, laudate, 
et superexaltate eum ih sa'cula. 

68. Benedlcite, rores et nives, Domino, laudate, 
et sopereszaliate eum in szeula. 

69. Benedicite, glacies et frigus, Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in secula. 

10. Benedicite, pruina ét hives, Domino, lau- 
dàáte, el superezaltate eum in s2cola. 

74. Benedicite, nóctes et dies, Domino, laudate, 
et superexaltate eum in sscula. 

12. Benedicite, lux et tenebrze, Domnino, laudate, 
et superexaltàte eum in ssecula. ; 

79. Benedicite, fulgura et nubes, Domino, fau- 
date, et superexaltate eum in saecula. 

74. Benedicat terra Domino, laudet, et. super- 
exaltet eum in szcula. 


75. Benedicite, montes et colles, Dornino, hym- C 


num dicite, et superexaltate euin in ssecula. 
76. Benedicite, omnia naseehtia in terra, Domino, 
hymnum dicite, et superexaltate eum in szcula. 


71. Benedicite, pluvie et fontes, Domino, hymnum 
dicite, et superexaltate eum in ssecula. 

78. Benedicite, maria et flumina, Domino, hym- 
sum dicite, et superexaltate eum in sxcula. 

19. Benedicite, cete et omnia, qux moventur in 
aquis Domino, bymnum dicite , et superexaltate 
eum in szcula. 

80. Benedicite, omnes volucres coli , Domino 
hymnum dicite, et superexaltate eum in siecule. 


84. Benedicite, othnes ferte et jumenta quadru- 
peda, et bestim terre, Domino, hymnum dicite, et 
superexaltate eum in saecula. 


84. Benedicite, fllii hominam, Domino, hymnum. 


dicite, et superexaltate eum in szcula. 
^ 8$. Benedicite, Israel, Dotaino, hymaum dicite, et 
superexaltate eum in secula. 

$4. Benedicite, sacerdotes servi Domiti, Domino, 
hymnum dicite, et superexaltate eum io szoula. 

85. Benedicite, servi, Domino, hymoum dicite, et 
superexaltate eum ia seeuls.. 

86. Benedicite, spiritus, et animse justorum, Do- 
mino, bymnum dicite, οἱ superexaltate eum in sz- 
cula. 


εἰς τοὺς αἰῶνας. 

6l. Εὐλογεῖτε πᾶσαι αἱ δννάμεις Κυρίου τὸν K;- 
piov, ὑμνεῖτο, xot ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνες. 

62. Εὐλογεῖτε ἥλιος, καὶ σελήνη τὸν Κύριον, ügd- 
τε, καὶ ὑπέρυψοῦ!ε αὐνὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

65. Εὐλογεῖτε ἄττρα τοῦ οὐρανοῦ τὸν Κύριον, 
ópvelte, παὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

64. Εὐλογεῖτε πᾶς ὅμδρος, καὶ δρόσος τὸν Κύριοι, 
ὑμνεῖτε, καὶ δπερυψοῦτε αὐτὺν εἰς τοὺς aiv. 

65. Εὐλογεῖτε κάντα τὰ πνεύματα τὸν Κύριον 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

66. Εὐλογεῖτε πῦρ, καὶ καῦμα τὸν Κύριον, ὑμνεῖ 
τε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

67. Εὐλογεῖτε ῥίγος, καὶ ψύχος τὸν Κύριον, ὑμνή 


Β τε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


68. Εὐλογεῖτε δρόσοι, καὶ νιφετοὶ τὸν Κύριοι, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

69. Εὐλογεῖτε πάγοι, καὶ ψύχος τὸν Κύριον, ὑμνεῖ 
τε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

70. Εὐλυγεῖτε πάχναι, χαὶ χιόνες τὸν Βύρων, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερνψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

"4. Εὐλογεῖτε νύχτες, καὶ ἡμέραι τὸν Κύριν 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερνψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνες. 

19. Εὐλογεῖτε φῶς, καὶ δκότος τὸν Κύριον, ὑμμῖα, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

15. Εὐλογεῖτε ἀστραπαὶ, καὶ νεφέλαι τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

74, Εὐλογείτω ἡ γῇ τὸν Κύριον, ὑμνείφω, 96 
ὑπερυψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

15. Εὐλογεῖτε ὄρη, καὶ βουνοὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖ, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

76. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ φυόμενα ἐπὶ τῆς vf 
Κύριον, ὑμνεῖτε, xol ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς ai 
νας. 

Tl. Εὐλογεῖτε ὅμόροι, καὶ αἱ πηγαὶ τὸν Ko 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

18. Ἐὐλογεῖτε θάλασσαι, καὶ ποταμοὶ τὸν Kips. 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς alim. 

19. Εὐλογεῖτε χήτη, καὶ κάντα τὰ κινούμι ἐ 
τοῖς ὕδασι τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦπ δ 
zbv εἰς τοὺς αἰῶνας. ] 

80. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ o0pev 9 
Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς ex 


p αἰῶνας. 


81. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ θηρία, xal τὰ xtf “΄ 
τράποδα, καὶ θηρία τῆς γῆς τὸν Κύριον, 0p 
x3 ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

88. Εὐλογεῖτε οἱ vii τῶν ἀνθρώπων τὸν KÜf* 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, 

85. Εὐλογεῖτε Ἰσραὴλ τὸν Κύριον, ὑμνεῖκεν "ἢ 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

8!. Εὐλογεῖτε ἱερεῖς δοῦλοι Κυρίου τὸν KOP*^ 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς alie ὶ 

85. Εὐλογεῖτε δοῦλοι τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, ? 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

86. Εὐλογεῖτε πνεύματα, καὶ ψυχαὶ δικαίων τ 
Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς οἷν 


νᾶς. 
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87. Εὐλογεῖτε ὅσιοι, xal ταπεινοὶ xapbia τὸν Kü- Α — 87. Benedicite, sancti, et humiles eorde, Domino, 


piov, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὑτὸν el; τοὺς αἰῶνας. 

88. Εὐλογεῖτε ᾿Ανανία, ᾿Αζαρία, Μισαὴλ τὸν Κύ- 
ριον, ὑμνεῖτε, xat ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
vag. Ὅτι ἐξείλετο ἡμᾶς ἐξ ἅδον, xai ἔσωσεν ἡμᾶς ἐχ 
χειρὸς θανάτον, χαὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐχ μέσον χαιο- 
μένης φλογὸς, xal ix τοῦ πυρὸς ἐλντρώσατο ἡμᾶς. 

89. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστὸς, ὅτι εἰ; 
εὖν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

90. Εὐλογεῖτε πάντες οἱ σεδόμενοι τὸν Κύριον τὸν 
Q:by τῶν θεῶν, ὑμνεῖτε, xat ἐξομολογεῖσθε, ὅτι εἰς 
«^v αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ «- xai εἰς τὸν -- αἰῶνα τῶν 
αἰώνων. 

91. Καὶ Ey£4-v«xo ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν βασιλέα «ἐ- 
ὀμνούντων αὐτῶν «- xal ἑστὼς ἐθεώρει αὐτοὺς ζῶν- 


πᾶς /. Τότε Na6ouyobovócop ὁ βασιλεὺς ἐθαύμαϑε, B 


καὶ ἀνέστη σπεύσας, xal εἶπεν τοῖς φίλοις αὐτοῦ «ὅ- 
χκούχὶ ἄνδρας τρεῖς ἐδάλομεν εἰς μέσον τοῦ πυρὸς πε- 
«s5npévoug , Καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ" ᾿Αληθῶς, βασιλεῦ. 

93. Καὶ εἶπεν ὁ βαπιλεύς /. ᾿Ιδοὺ ἐγὼ ὁρῶ ἄνδρας 
τέτσαρας λελυμένους περιπατοῦντας ἐν τῷ πυρὶ, xal 
φθορὰ οὐδεμία ἐγενήθη ἐν αὑτοῖς, χαὶ ἡ ὄρασις τοῦ 
τετάρτου ὁμοίωμα ἀγγέλον Θεοῦ. 

93. Καὶ προσελθὼν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν θύραν τῆς 
καμίνον χαιομένης τῷ πυρὶ, ἐχάλεσεν αὐτοὺς ἐξ ὀνό- 
ματος" Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, οἱ παΐδες τοῦ 
Θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ ὑψίστον, ἐξέλθετε ix τοῦ πυρός. 
Οὕτω; οὖν ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες Ex μέσου τοῦ πυρός. 

94. Καὶ συνήχθησαν οἱ ὕπατοι, τοπάρχα:, xai ἀρ- 


hymnum dicite, et superexaltate eum in szcula. 

88. Benedicite, Anania, Azaria, Misael, Domino, 
hymnum dicite , et superexaltate eum in saecula. 
Quoniam eripuit nos de inferis, ei salvos fecit nos 
de manu mortis, et liberavit nos de medio flamma 
ardentis, et de igne redemit nos. 

89. Confitemini Domino quoniam bonus, quo- 
niam in szculum misericordia ejus. 

90, Benedicite, omnes colentes Dominum Deum 
deorum, laudate, et confitemini, quoniam in sgcu- 
lum misericordia ejus et'iu^geculum saeculorum. ὦ 


01. Et factum est, cum audiret rex laudautes 
illos et stans videret eos viventes. Tunc Nabucho- 
donosor rex obstupuit, et surrexit festinus, et dixit 
amicis suis : Nonne viros tres misimus in mediuim 
ignis vinctos ? Et dixerunt regi : Vere, rex. 


92. Et dixit rex : Ecce ego video viros quatuor 
solutos deambulantes in igue, et corruptio nulla 
facta est in eis, et aspectus quarti similitudo au- 
geli Dei. 

95. Et cum accessisset rex ad ostium fornacis 
ardentis igne, vocavit eos ex nomine: Sedrach, 
Misacb, Abdenago, servi Dei deorum excelsi, egre- 
dimini de igne. Sic igitur egressi eunt viri de me- 
dio igois. 

94. Et congregati sunt consules, toparchz, et 


χιπατριῶται, xat ol φίλοι τοῦ βασιλέως, xat ἐθεώρουν (, principes familiarum, et amici regis, et contem- 


«τοὺς ἀνθρώπους ἐχείνους, ὅτι οὐχ Ὦψατο τὸ πῦρ τοῦ 
σώματος; αὐτῶν, καὶ αἱ τρίχες αὐτῶν οὐ χατεχάησαν, 
xai τὰ σαράδαρα αὐτῶν οὐχ ἠλλοιώθησαν, οὐδὲ ὀσμὴ 
τοῦ πυρὸ; ἣν ἐν αὐτοῖς. 

95. Ὑπολαδὼν δὲ Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς εἷ- 
πεν" Εὐλογητὸς Κύριος τοῦ Σεδρὰχ, Μισὰχ, 'A60c- 
ναγὼ, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ ἔσωσε 
τοὺς παῖδα; αὐτοῦ, τοὺς ἐλπίσαντας ἐπ᾽ αὐτόν. Τὴν 
γὰρ προσταγὶν τοῦ βασιλέως ἐθέτησαν, καὶ παρέ- 
δωχὰν τὰ σώματα αὐτῶν -4- εἷς ἐμπυ «ἐ ρ'σμὸν 7. 
ἵνα μὴ λατρεύσωσι, μηδὲ προτχυνήσωσι θεῷ ἑτέρῳ, 
ἀλλ᾽ fj τῷ Θεῷ αὑτῶν. 

96. Καὶ νῦν ἐγὼ χρίνω, ἵνα πᾶν ἔθνος, καὶ πᾶσαι 
φυλαὶ, xal πᾶσαι γλῶσσαι, ὃ: ἂν βλασφημήσῃ εἰς 
τὸν Κύριον τὸν Θεὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, δια- 
μελισθήσεται, καὶ ἡ οἰχία αὐτοῦ δημευθήσεται᾽ διότι 
οὐχ ἔστι Θεὸς ἕτερος, ὃς δννήσεται ἐξελέσθαι οὕτως. 

97. Οὕτως οὖν βασιλεὺς τῷ Σεδράχ, Μισὰχ, ᾿Α6δε- 
ναγὼ, ἐξουσίαν δοὺς ἐφ᾽ ὅλης τῆς χώρας, κατέστησεν 
αὑτοὺς ἄρχοντας 3. 


98. ἀρχὴ τῆς Ἐπιστολῆς X ΝΑΒΟΥΧΟΔΟΝΟΣΟΡ. 


X, ὁ βασιλεὺς, πᾶσι τοῖς λαοῖς, φυλαῖς, καὶ γλώσ- 
X σαις, τοῖς οἰχοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ γῇ " εἰρήνη ὑμῖν 
X πληθυνθείῃ. 


99. χί Τὰ σημεῖα χαὶ τὰ τέρατα ἃ ἐποίησε μετ᾿ 


X ἐμοῦ ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος, ἤρεσεν ἐναντίον μου ἀναγ- 
X γεΐαι ὑμῖν, ὡς μεγάλα καὶ ἰσχυρά. 
100. — 'Q; μεγάλη xai ἰσχυρὰ ἡ βασιλεία αὐτοῦ /. 


plabautur homines illos, quoniam non tetigit ignis 
corpus eorum, et capilli eorum non adusti sunt, et 
sarabara eorum non immutata sunt, neque odor 
ignis erat in eis. 

95. Respondens autem Nabuchodonosor rex 
dixit : Benedictus Dominus Sedrach, Misach, Ab- 
denago, qui misit angelum suum, et salvavit pueros 
8.105, qui speraverunt in cum; mandatum enim 
rcgis spreverunt, et tradiderunt corpora sua in 
combustionem ne colerent, neque adorarent deum 
alium preter Deum suum. 


96. Et nunc ego decerno, uL omnis gens, el om- 
nes tribus, eL. omnes lingue, quicumque blasphe- 


D maveritin Dominum Deum Sedrach, Misach, Abde- 


nago, membratim concidatur, et domus ejus publi- 
cetur, quia non est Deus alius, qui possit ita libe- 
rare. 

97. Sic igitur rex, Sedracb, Misach, Abdenago, 
potestatem dans super universam regionem, consti- 
tuit eos prineipes. 

98. Initium Epistola. NABUCHODONOSOR rez 
omnibus populis, tribubus, et linguis habitantibus 
in universa terra; pax vobis multiplicetur. 

99. Signa, et ostenta, quze fecit mecum Deus ex- 
celsus, placuit in conspecta meo annuntiare vobis, 
eo quod magna, et fortia. 


190. Quam magnum et potens regnum ejus , re- 
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gnum ejus, regnum sempiternum, potestas ejus in A X ἡ βασιλεία αὑτοῦ, βασιλεία αἰώνιος, ἡ ἐξουσία εἰ 


generationem et generationem. 


CAPUT IV. 

1. Annodecimo octavo regui Nabuchodonosor 
dixit : Pacificus eram in domo mea, ct felix in 
tlirono meo. ᾿ 

2. Somnium vidi, et veritus sum, et timor cecidit 
super me. 

7. In cubili meo dormiebam : et ecce arbor 
excelsa, quxe nascebatur super terram, et aspectus 
ejus magnus, et non erat alia similis ei. 

9. Rami ejus longitudine quasi stadiorum tri- 
ginta, et subter eam habitabant omnes besti:e terrz, 
et in ea volucres coeli nidificabant; fruetus ejus 
multus, et bonus, et subministrabat omnibus ani- 
malibus. 

8. Et species ejus, magna, vertex illius appro- 
pinquabat usque. ad eclum, et truncus ejus usque 
ad nubes, replens ea, qua subter coelum : sol et 
luna erant, in ea habitabant, et illuminabant uni- 
versam terram. 

10. Contemplabar in somno meo, et ecce Angelus 
missus est in fortitudine de ccelo, 

11. Et clamavit, et dixit ei : Succidite eam, ct 
destruite eam : mandatum enim est ab Altissimo, 
ut eradicetur, et inutilis fiat ipsa. 

12. Et sic dixit : Hadicem unam cjus relinquite 
in terra, ut eum bestiis terr: in montibus feno 
Sicat bos pascatur. 


13. Et de rore coli corpus ejus immutetur, et (C 


septem annis pascatur cum eis. 

14. Donec cognoverit Dominum coeli potestatem 
habere omnium, que sunt in colo, et omnium, 
qua super terram, et quzoumque voluerit facere, 
facit in eis. 

15. In conspectu meo succisa est in die una, et 
destructio ejus in hora una diei, et rami ejus dati 
sunt ad oinnenm ventum, et extracta est, et projecta 
est: et foenum terre comedebat, et in custodiam 
tradita est, et in compedibus, et in manicis zreis 
ligata est ab eis. Veheinenter admiratus sum super 
his, et somnus meus recessit ab oculis meis : et 
surgens mane de eubili meo vocavi Danielem prin- 
cipem sophistarum, et ducem interpretantium 


X τοῦ εἰς γενεὰν xal γενεάν. 


ΚΕΦΑΛ. A. 

|. -t- Ἕτους ὀχτωκαιδεχάτον τῆς βαπιλείας /. M 
δουχοδονόσορ εἶπεν - Εἰρηνεύων ἤμην ἐν τῷ dr 
μου, xal εὐθηνῶν ἐπὶ τοῦ θρόνου μου. 

4. Ἐνύπνιον εἶδον, καὶ εὐλαδήθην. “καὶ ife; s. 
ἐπέπεσεν. 

T. Ἐπὶ τῆς χοίτης μου ἐκάθευδον, καὶ ἰδοὺ δένδρ 
ὑψηλὸν φυόμενον ἐπὶ τῆς γῆς, xat ἡ ὄρασις ai: 
μεγάλη, καὶ οὐχ ἦν ἄλλο ὅμοιον αὑτῷ. 

9. Οἱ χλάδοι αὐτοῦ τῷ μήχει ὡς σταδίων spuim- 
τα, xal ὑποχάτω αὐτοῦ ἐσχίαζον πάντα τὰ θηρία 5; 
γῆς, xat ἐν αὐτῷ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐνόσσενν᾽ 
ὁ χαρπὸς αὐτοῦ πολὺς, καὶ ἀγαθὸς, καὶ ἐχορίπε 
πᾶσι τοῖς ζώοις t. 

8. ς᾽ Καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ μεγάλη, ἡ χορυφὴ αὐτὸ 
€. ἤγγισεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ, xai τὸ χύτος αὐτοῦ ἧς 
22) τῶν νεφελῶν, πληροῦν τὰ ὑποκχάτω τοῦ oüprwr 
2). ὁ ἥλιος χαὶ ἡ σελήνη ἦν, ἐν αὐτῷ ᾧχουν καὶ ige- 
e, τιζον πᾶσαν τὴν γῆν. 

10. Εθεώρουν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, xat ἰδοὺ ἄγγεὶς 
ἀπεστάλη ἐν ἰσχύξ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. 

11. Kat ἐφώνησε, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐχχόψατε oi 
xai χαταφθείρατε αὐτό" προστέταχται γὰρ ἀπὸ Ὦ 
ὙΨίστου ἐχριζῶσαι xal ἀχρειῶσαι αὐτό. 

12. Καὶ οὕτως εἴπε' Ῥέζαν μίαν ἄφετε αὐτὸ ὃ 
τῇ γῇ, ὅπως μετὰ τῶν θηρίων τῆς γῆς ἐν sol; le 
χόρτον ὡς βοῦς νέμηται. 

13. Καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα “᾽ 
τοῦ ἀλλοιωθῇ, καὶ ἑπτὰ ἔτη βοσκηθῇ σὺν αὐτοῖς. 

14. “ἕως ἂν γνῷ τὸν Κύριον τοῦ οὐρανοῦ tom | 
ἔχειν πάντων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ, xal τῶν ἐπὶ vs — 
γῆς, χαὶ ὅσα ἂν θέλῃ ποιεῖν, ποιεῖ ἐν αὐτοῖς. 


19. Ἑνώπιόν μου ἐξεχόπη ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, id 
χαταφθορὰ αὐτοῦ ἐν ὥρᾳ μιᾷ τῆς ἡμέρας, ^ 
γλάδοι αὐτοῦ ἐδόθησαν cl; πάντα ἄνεμον, xal t 
σθη, καὶ ἐῤῥίφη, Καὶ τὸν χόρτον τῆς γῆς ἢσθιν 5 
εἰς φυλαχὴν παρεδόθη, χαὶ ἐν πέδαις, χαὶ ἐν 
πέδαις χαλκαῖς ἐδέθτ, ὑπ᾽ αὐτῶν, Σφόδρα i59* 
ἐπὶ τούτοις, χαὶ ὁ ὕπνος μου ἀπέστη ἀπὸ τῶν δ 
μῶν μου, xal ἀναστὰς τὸ πρωῖ ἐχ τῆς κοίτης 3i 
ἐχάλεσα τὸν Δανιὴλ τὸν ἄρχοντα τῶν σοφιστῶν, 


somnis, οἱ enarravi ei somnium, δὲ demonstravit D τὸν. ἡγούμενον τῶν. χρινόντων τὰ ἐνύπνια, xal Usi 


mihi omnem interpretationem ejus. 


16. Magnopere vero obstupuit Daniel, et. conje- 
tlura couturbabat eum; eti expavescens, quum 
tremor apprehendisset eum, et immutatus esset 
aspectus ejus, moxens caput, bora una admiratus, 
respondit mihi voce leni : Rex, somnium istud his, 
qui te oderunt, et interpretatio ejus super hostes 
tuos veniat. 

17. Arbor, que in terra nata est, eujus aspectus 
est maguus, tu es, rex. 

18. Et omnes volucres coeli, qua nidiücobant ia 
ca, fortitudo terre, et. gentium, οἱ linguarum om- 





σάμην αὐτῷ τὸ ἐνύπνιον, xal ὑπέδειξέ μοι nis 
σύγχρισιν αὐτοῦ. 

16. Μεγάλως δὲ ἐθαύμασεν ὁ Δανιὴλ, καὶ 07602 
χατέσπευδεν αὐτόν" xal φοδηθεὶς, τρόμον Ais 
αὐτὸν, xal ἀλλοιωθείσης τῆς ὁράσεως αὑτοῦ, κινῆσαν, 
τὴν χεφαλὴῆν, ὥραν μίαν ἀποθαυμάσας, ἀπεχρι 
μοι φωνῇ πραείᾳ" Βασιλεῦ, τὸ ἐνύπνιον τοντὸ 
μισοῦσί σε, χαὶ ἡ σύγχρισις αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς 9 
ἐπέλθοι. 

17. Τὸ δένδρον, τὸ ἐν τῇ γῇ πεφυφευμένονν ἢ 
ὅρασις; μεγάλη, σὺ et, βασιλεῦ. 

18. Καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τὰ 
σεύοντα ἐν αὑτῷ, ἡ ἰσχὺς τῆς γῆς, καὶ τῶν ἐϑνον, 


yod' 
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nda: al χῶραι σοὶ δουλεύσουσι. 

19. Τὸ δὲ ἀνυψωθῆναι τὸ δένδρον ἐχεῖνο, χαὶ ἐγγί- 
qat τῷ οὐρανῷ, καὶ τὸ χύτος αὐτοῦ ἄψασθαι τῶν νε- 
φελῶν, σὺ, βασιλεῦ, ὑψώθης ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώ- 
πους, τοὺς ὄντας ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς" 
ὑψώθη σου f) καρδία ὑπερηφανίᾳ καὶ ἰσχύϊ ὑπὲρ τὰ 
πρὸς τὸν ἅγιον χαὶ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ." τὰ ἔργα 
σου ὥφθη, καθ᾽ ὅτι ἐξηρήμωσας τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ζῶντος ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις τοῦ λαοῦ τοῦ ἡγιασμέ- 
νου. 

90, Καὶ ἡ ὅρασις, ἣν εἶδες, ὅτι ἄγγελος ἐν ἰαχύϊ 
ἀπεστάλη παρὰ τοῦ Κυρίου, καὶ ὅτι εἶπεν" Ἐξᾶραι 
τὸ δένδρον, xa ἐχχόψαι, fj χρίσις τοῦ Θεοῦ ταῦ με- 
γάλου ἥξει ἐπὶ σέ. 


serviept tibi. 

19. Quod autem exaltata fuerit arbor illa, et 
appropinquaveri& celo, et truncus ejus tetigerit 
nubes : iu, rex, elevatus es super omnes homines, 
qui sunt super faciem universe terre : elevatuin 
est cor tuum superbia, et fortitudine supra ca, qux 
sancti sunt, et angelorum ejus. Opera tua inspeeta 
sunt, secundum quod devastasti domum. Dei viven- 
tis propter peccata populi sanctificati. 


90. Et visio, quam vidisti, quia angelus in for- 
titudine missus est a Domino, et quia dixit : Tol/e 
arborem, οἱ succide : judicium Dei wagui veniet 
super te. 


91. Καὶ ὁ Ὕψιστος, καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ἐπὶ σὲ D. — 21. Et Altissimus, et angeli ejus in te incurrunt, 


χατατρέχουσιν, εἰς φυλαχὴν ἀπάξουσί σε, xaY εἰς τό- 
πον ἔρημον ἀποστελοῦσί σε. 

45. Καὶ ἡ ῥίζα τοῦ δένδρου, ἡ ἀφεθεῖσα, ἐπεὶ οὐχ 
ἀξερ,»ζώθη, ὁ τόπος τοῦ θρόνου σον σοὶ συντηρηθήσε- 
ται εἰς καιρὸν. χαὶ ὥραν. Ἰδοὺ ἐπὶ σὲ ἑτοιμάζονται, 
καὶ μαστιγώαουαί qe, χαὶ ἑπάξουσι τὰ χεχριμένα ἐπί 
σε. Κύριος ζῇ ἐν οὐρανῷ, χαὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐπὶ 
πάσῃ τῇ γῇ. 

24. Αὐτοῦ δεήθητι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν σου, χαὶ πά- 
σας τὰς ἀδιχίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι, ἵνα 
ἐπιείχεια δοθῇ σοι, xal πολυήμερος γένῃ ἐπὶ τοῦ θρό- 
νου τῆς βασιλείας σου, καὶ μὴ χαταφθείρῃ σε. 

25. Τούτους τοὺς λόγους ἀγάπησον" ἀχριόὴς γάρ 
pov ὁ λόγος, xal πλήρης ὁ χρόνος σου. Καὶ ἐπὶ συν- 
πἰλείᾳ τῶν λόγων Ναδουχοδονόσορ, ὡς ἤχουας τὴν 
vplatv τοῦ ὁράματος, τοὺς λόγους ἐν τῇ χαρδίᾳ σων- 
ἐτήρησε. 

20. Καὶ μετὰ μῆνας δώδεχα ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῶν 
«ειἰχῶν τῆς πόλεως μετὰ πάαης τῆς δόξης αὐτοῦ πε- 
ριεπάτει, χαὶ ἐπὶ τῶν πύργων αὐτῆς διεπορεύετο, 
καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν" 

47. Αὕτη ἐστὶ Βαδυλὼν ἡ μεγάλη, ἣν ἐγὼ ᾧχοδό- 
μῆσα, καὶ οἶχος βασιλείας pau ἐν ἰσχύϊ χράτους μου 
κληθήσεται εἰς τιμὴν τῆς δόξης μου. 

28. Ἔτι τοῦ λόγου ἐν τῷ στόματι τοῦ βασιλέως 
ὄντος, ἐπὶ συντελείας τοῦ λόγου αὐτοῦ, φωνὴν ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ ἤχουσε᾽ Σοὶ λέγεται, Ναδουχοδονόσορ βασι- 
λεῦ, ἡ βασιλεία Βαδυλῶνος ἀφήρηταί σον, xaX ἑτέρῳ 
δίδοται ἐξουθενημένῳ ἀνθρώπῳ ἐν τῷ οἴχῳ σου. 

Ἰδοὺ ἐγὼ καθίστημι αὐτὸν ἐπὶ τῆς βασιλείας σου, 
χαὶ τὴν ἐξουσίαν σου, χαὶ τὴν δόξαν σου, καὶ τὴν 
τρυφὴν φου παραλήψεται" ὅπως ἐπιγνῷς, ὅτι ἑξου- 
σίαν ἔχει ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν ἀν- 
θρώπων, xal ᾧ ἐὰν βούληται, δώσει αὐτὴν " ἕως δὲ 
ἡλίου ἀνατολῆς, βασιλεὺς ἕτερος εὐφρανθήσεται ἐν 
τῷ οἴχῳ σου, xal χρατήσει vic δόξης σον, xa τῆς 
ἰσχύος δου, καὶ τῆς ἐξουσίας anu. 

40. Καὶ οἱ ἄγγελοι διώξονταξ σε ἐπὶ ἔτη ἑπτὰ, xol 
οὐ μὴ ὀφθῇς, οὐδ᾽ οὐ μὴ λαλήσῃς μετὰ παντὸς ἀν- 
θρώπον, χόρτον ὡς βοῦν σε ψωμίσουσι, xat ἀπὸ τῆς 
χλόης τῆς γῆς ἔσται ἡ νομὴ σου. Ἰδοὺ ἀντὶ τῆς δόξης 
σου δήσουσί σε, xai τὸν οἶχον τῆς τρυφῆς 300, xal 
τῆς βασιλείας σὸν ἕτερος ἕξει... 


in custodiam abducent te, et in locum desertum mit- 
tent te. 

23. Et radix arboris, quz relicta. est, quoniam 
eradicata nou est, locus throni tui tbi conservabi- 
tur ad tempus, et horam. Ecce super te praparan- 
tur, eL flagellabunt te, εἰ inducent, quz decreta 
sunt super te : Dominus vivit in coelo, et potestas 
ejus in universa terra. 

24. Ipsum deprecare pro peccatis tuis, et omnes 
injustitias tuas eleemosynis redime, ut mansuetudo 
detur tibi, et inultis diebus sis super tbronum 
Tegni tui, el non disperdat te. 

95. Hos sermones observa : certus enim est 
meus sermo, et completum tempus tuum. Et in 
line verborum Nabuchodonosor, postquam audivit 
interpretationem visionis, verba in corde conser- 
vavit. 

26. Et post menses duodecim rex super muros 
civitatis cum omni majestate sua deambulabat, et 
super turres ejus pertransibat, et respondens dixit : 


97. Hzc est Babylon magna, quam ego zdilicavi, 
et domus regni mei in fortitudine potentie, mea 
vocabitur ad lionorem glori: mea, 

98. Cum adhuc sermo in ore regis esset, in fine 
sermonis sui vocem de celo audivit : Tibi dicitur, 
Nabuchedonosor rex : regnum Babylonis ablatum 
est a te, οἱ alteri datur abjecto homini in domo 
tua, 

Ecce ego constituo eun) super regnum (uum, et 
potestatem tuam, et gloriam tuam, et delicias tuas 
accipiet, ut noscas, quia potestatem babet Deus 
coli in regno bominum, et cui voluerit, dabit il- 
lud. Usque ad solis ortum rex alter lztabitur in 
domo tua, et obtinebit gloriam tuam, εἰ fortitudi- 
nem tain, el potestatem tuam. 


29. Et augeli persequentur te ad annos septem : 
et non aspicieris, neque loqueris cum omni ho- 
mine : feno ut bovem pascent te, et de gramine 
terrze erit pabulum tuum. Ecce pro gloria tua liga- 
bunt te, et domum deliciarum tuarum, et regni tui 
alter habebit. 
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HEXAPLORUM QUJ£ SUPERSUNT. "« 


90. Sed usque mane omnia implebontur super te, A — 30. Ἕως δὲ πρωΐ πάντα τελεσϑήσεται ἐπί at S. 


Nabuchodonosor rex Babylonis, οἱ non deerit de 
omnibus istis quidquam. Ego Nabacliodonosor rex 
Babylonis septem annis colligatus fui, fono ut bo- 
vem paverunt me, et de herba terrz comedebam. 

91. Et post. annos septem dedi aniinam meam 
ad obsecrationem, et rogavi pro peccatis meis in 
facie Domini Dei cceli, et pro ignorantiis meis Deum 
deorum magnum deprecatus sum : οἱ capilli mei 
facti sunt. quasi alz aquile, et ungues mei quasi 
leonis, immutata est caro inea et cor meuin, nudus 
ambuolabam cum bestiis terrae. 


32. Somnium vidi, et suspiciones me Occupave- 
runt, el ex tempore somnus gravis me apprehendit, 
et dormitatio cecidit super me. Et in fine septem 
anuorum tempus redemptionis mez venit, et pec- 
cata mea et ignorantie mez complete sunt in 
conspectu Dei coli, et obsecravi pro ignorantiis 
meis Deum deorum magnum. Et ecce angelus unus 


vocavit me de colo dicens : Nabuchodonosor, ser- ^ 


vito Deo celi sancto, et da gloriam Altissimo. Re- 
gnum gentis tuz tibi redditur. 


$5. In illo temporc restitutam est regnum meum 
mibi, et gloria mea reddita est mihi. 

94. Altissimo confiteor, ct laudo : Creatori cceli, 
et terre, et maris, et fluminum, et omnium, quz 
in eis sunt, confiteor, et laudo, quia ipse est Deus 


Govyobovósop βασιλεῦ Βαδυλῶνος, καὶ οὐχ ὑστερήα. 
ἀπὸ πάντων τούτων οὐθέν, ᾿Εγὼ Ναβουχοόνία; 
βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἑπτὰ ἔτη ἐπεδήθην, χόρτον, 
βοῦν ἐψώμισάν με, καὶ ἀπὸ τῆς χλόης τῆς γῆς foo. 

ὅ1. Καὶ μετὰ ἔτη ἑπτὰ ἔδωκα τὴν ψυχήν ie i 
δέησιν, καὶ ἠξίωσα περὶ τῶν ἀμαρτωῶν μὼ τῷ 
πρόσωπον Κυρίου τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, xol περὶ 
ἀγνοιῶν μου τοῦ θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ μεγάλου lót 
xai αἱ τρίχες μου ἐγένοντο ὡς πτέρυγες ἐετν, i 
δνυχὲς μου ὡσεὶ λέοντος, ἠλλοιώθη ἡ σάρξ po; n 
ἡ χαρδία μου, γυμνὸς περιεπάτουν μετὰ τῶν irpo 
τῆς γῆς. 

$2. Ἐνύπνιον εἶδον, καὶ ὑπόνοιαί με εἰλήφει, z 
διὰ χρόνου ὕπνος με ἔλαθε πρλὺς, καὶ vvurunk 
ἐπέπεσέ μοι. Καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν ἑπτὰ isi 
χρόνος μου τῆς ἀπολυτρώσεως ἦλθε, xat αἱ ápsr: 
βου χαὶ αἱ ἄγνοιαί μου ἀπληρώθησαν ἐναντίον s. 
Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ * καὶ ἐδεήθην περὶ τῶν ὀγαῦ 
μον τοῦ Θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ μεγάλου. Καὶ ἰδοὺ ἔπε 
λος εἷς ἐκάλεσέ με Ex τοῦ οὐρανοῦ, λέγων’ Nsfup 
δονόσορ, δούλευσον τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ τῷ bs. 
καὶ δὸς δόξαν τῷ ὙΨίστῳ. Τὸ βασίλειον τοῦ Phe 
σον σοὶ ἀποδίδοται. 

95. Ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκατεστάδη ἡ kt 
λεία -t- μου ἐμοὶ, καὶ ἡ δόξα μου ἀπεδόθη μοι. : 

94. Τῷ ᾿ὙΨψίστῳ ἀνθομολογοῦμαι, καὶ cli'9 
χτίσαντι τὸν οὐρανὸν, xal τὴν γῆν, xal τὰ; talis. 
χαὶ τοὺς ποταμοὺς, xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, tiu 


deorum, et Dominus dominantium, et rex regum, C Y99pat, xal αἰνῶ, ὅτε αὐτός ἔστι Θεὸς civi 


quouiam ipse facit signa et ostenta, et mutat tem- 
pora et zetates, auferens regnum regum, et consti- 
tuens alios pro eis. Ex hoc tempore ipsum colam, 
et a timore ejus tremor apprehendit me, et omnes 
sanctos ejus laudo : dii enim gentium non habent 
in semetipsis virtutem transferendi regnum regis 
in alium regem, et interficiendi, vivificandi, et 
operandi signa, εἰ mirabilia magna et terribilia, 
et permutandi ultra modum res, sicut fecit in me 
Deus celi, et permutavit in me magnas res. 


Ego cunctis diebus regni mei pro anima mea 
sacrificia Altissimo offeram im odorem suavitatis 


Domino : et quod placitum est jn conspectu ojus, D 


faciam ego, et populus meus, gens mea, et regiones 
mez, que sunt in potestate mea, Et quicumque 
loquuti fuerint contra Deum cceli, et quicamque 
deprehensi feerint loquentes aliquid, hos morte 
dainnabo. 

Seripsit autem rex Nabuchodonosor epistolam 
circularem omnibus per locum gentibus, et regio- 
nibus, et linruis omnibus habitantibus in cunctis 
regionibus, generationibus et generationibus. 

Dominum Deum celi laudate, et sacrificium et 
oblationem offerte ei gloriose. 

Ego rex regum confiteor ei magnifice, quia sic 
fecit meeum., 

In ipsa die collocavit me supra thronum meum, 





καὶ Kóptoz τῶν χυρίων, xai Βασιλεὺς τῶν Paru 
ὅτι αὑτὸς ποιεῖ σημεῖα καὶ τέρατα, xal ἀλλοιοῖ 79 
ροὺς xal χρόνους, ἀφαιρῶν βασιλείαν βασιλέων, 
χαθιστῶν ἑτέρους ἀντ᾽ αὐτῶν " ἀπὸ τοῦ νῦν αὐτῷ δ᾽ 
τρεύσω, xal ἀπὸ τοῦ φόδου αὐτοῦ τρόμος τδην P 
xai πάντας τοὺς ἀγίους αὐτοῦ αἰνῶ οἱ γὰρ πὸ 
ἐθνῶν οὐχ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς ἰσχὺν ἀποστρέψαι Κ᾽ 
λείαν βασιλέως εἰς ἕτερον βασιλέα, καὶ rasis 
xat ζῇν ποιῆσαι, xal motcam σημεῖα, xe! 6nob* 
μεγάλα xal qoÓspk, xal ἀλλοιῶσαι drsgp 
πράγματα, καθὼς ἐποίησεν Ev ἐμοὶ ὁ Θεὸς ποῦν 
νοῦ, xal ἠλλοίωσεν ἐπ᾿ ἐμοὶ μεγάλα πράγμοϊ. 
Ἐγὼ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς βασιλείας με τὲ 
τῆς ψυχῆς μου τῷ ὙΨίστῳ θυσίας προσοίδω eom 
εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, xal τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον y 
ποιήσω ἐγὼ, καὶ à λαός μου, τὸ ἔθνος μοὺν "ἃ 
χῶραί pov, αἱ Ev τῇ ἐξουσίᾳ μου. Καὶ ὅσοι ἐλάληῖ! 
εἰς τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ὅσοι ἂν xasaln gt 
λαλοῦντές τι, τούτους χαταχρινῶ θανάτῳ. 


Ἔγραψε δὲ ὁ βασιλεὺς Ναδουχοδονόσορ inii 
ἐγχύχλιον πᾶσι τοῖς χατὰ τόπον ἔθνεσι, xat q9/45 
xai γλώσσαις πάσαις ταῖς οἰχούσαις ἐν πάσα! ! 
χώραις, γενεαῖς χαὶ γενεαῖς. 

Κυρίῳ τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ αἰνεῖτε, καὶ tuin 
xai προσφορὰν προσφέρετε αὐτῷ ἐνδόξω. 

Ἐγὼ βασιλεὺς βασιλέων ἀνθομολογοῦμαι αὐτῷ ὰ 
δόξως, ὅτι οὕτως ἐποίησε μετ᾽ ἐμοῦ. 

Ἕν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐχάθισέ με ἐπὶ τοῦ 009 


DANIEL ΟΔΡΟΤΎ. 
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κου, καὶ τῆς ἐξουσίας μον, xai τῆς βασιλείας μὸν A el potestatem meam, et regnum meum; in populo 


v τῷ λαῷ μου ἐχράτησα, xal ἡ μεγαλωσύνη μου &ro- 
ta cectéáÓr μοι. 

INa6ovyebovósop βασιλεὺς πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, xal 
κάσπαις ταῖς χώραις, xal πᾶσι τοῖς οἰχοῦσιν ἐν αὐ- 
ταῖς" ἘΕῤΠρήνη ὑμῖν πληθυνθείη ἐν καντὶ χαιρῷ. Καὶ 
“ὧν ὑποδείξω ὑμῖν τὰς πράξεις, ἃς ἐποίησε μετ᾽ ἐμοῦ 
5 Θεὸς ὁ μέγας * ἔδοξε δέ por ἀποδεῖξαι ὑμῖν, καὶ τοῖς 
σοφισταῖς ὑμῶν, ὅτι ἔδτι Θεὸς, καὶ τὰ θαυμάσια αὖ- 
τοῦ μεγάλα᾽ τὸ βασίλειον αὐτοῦ, βασίλειον εἰς τὸν 
αἰῶνα fj ἑξονσία αὐτοῦ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. Καὶ 
ἀπέστειλεν ἐπιστολὰς περὶ πάντων τῶν γενηθέντων 
,.αὐτῷ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ͵, πᾶσι vot; ἔθνεσι τοῖς 
οὖσιν ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ. 
| KESAA. E 


l 
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| 


ἡμέρᾳ ἐγχαινισμοῦ τῶν βασιλειῶν αὑτοῦ * ἐχάλεσεν 
ἄνδρας δισχιλίους. 

4. Ἐδν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ Βαλτάσαρ δνυψούμενος 
ἀπὸ τοὺ οἴνου, xal χαυχώμενος: ἐπήνεσε πάντας τοὺς 
i θεοὺς τῶν ἐθνῶν, τοὺς χωνενυτοὺς, xal γλυπτοὺς ἐν 
' e$ τόπῳ αὐτοῦ, xa τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ οὐχ ἔδωχεν 
' αἴνεσιν. 

5. "Ev αὐτῇ τῇ νυχτὶ ἐξῆλθον δάχτυλοι ὡσεὶ ἀν- 
| Üpu ou, xaY ἐπέγραψαν £x: τοῦ τοίχου ofxou αὐτοῦ 
᾿ ἐπὶ τοῦ χονιάματος χατέναντι τοῦ λύχνους. Μανὴ, 
Φάρες, Gsx&1l. "Ἔστι δὲ ἡ ἑρμηνεία αὐτῶν MANH 
ἡρίθμηται, ΦΑΡΕΣ ἐξῆρται, ΘΕΚΕΛ ἔσταται. 

1. Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν ἑστιατορίαν με- 
γάλην τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἔπινεν οἶνον, xal ἀνυψώθη ἢ χαοδία αὐτοῦ, 
wat εἶπεν ἐνέγκαι τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ, χαὶ τὰ ἀργυρᾶ 
τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ͵ ἃ ἤνεγχε Ναδουχοδονόσορ ὁ πα» 
τὴρ αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ, καὶ olvoyongat ἐν αὐτοῖς 
τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ, 

δ. Καὶ ἠνέχθη, καὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς, xal ηὐλόγουν 
τὰ εἴδωλα τὰ χειροποίητα αὐτῶν. 

4. Καὶ τὸν Θεὸν τοῦ αἰῶνος; οὐχ εὐλόγησαν, τὸν 
ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν τοῦ πνεύματος αὑτῶν. 

δ. Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐχείνῃ ἐξῆλθον δάχτυλοι, ὡσεὶ 
χειρὸς ἀνθρώπου, καὶ ἔγραψαν ἐπὶ τοῦ τοίχου τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ κονιάματος χατέναντι τοῦ φωτὸς 
ἕναντι τοῦ ϑασιλέως Βαλτάσαρ, xai εἶδε χεῖρα γρά- 
quaa, 


4. Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐπόϊηδε δοχὴν μεγάλην ἐν B 


meo regnavi, et magnificentia mea restituta esl 
mihi. 

Nabuchodonosor rex omnibus geutibus, et cunctis 
regionibus, et universis habitantibus in eis. Pax 
vobis multiplicetur in omni tempore. Et nunc ma- 
Difestabo vobis opera, qux fecit mecum Deus ma- 
guus : visutn est outem mibi ostendere vobis, et 
sophístis vestris, quia est Deus, et mirabilia ejus 
magna : regnum ejus regnum in aeternum : pote- 
stas ejus a generationibus in generationes. Et misit 
epistolas de omnibus, quas evenerant sibi in regno 
suo omnibus gentibus, qua crant sub regno ejus. 


CAPUT V. 

4. Dultasar rex fecit convivium magnum in die 
dedicationis regnorum suorum; vocavit viros bis 
m.lle. 

4. In die illa Baltasar elatus. a vino, et gloriaus 
laudavit omnes deos gentium conflatiles, οἱ scul- 
ptiles in loco suo, et Deo excelso non dedit lau- 
dem. 


5. In eadem nocte exierunt digiti quasi bominis, 
et scripserunt in muro domus ejus super albarlo 
parietis e regione lacernz : Mane, Phares, Thecel. 
Est autem interpretatio eorum : MANE numeratum 
est, PHARES ablatum est, THECEL appensum est. 

4. Baltasar rex fecit convivium magnum amicis 
suis. 

9. FA bibebat vinum, et elevatum est cor ejus, et 
dixil afferri vasa aurea, et argentea domus Dei, quse 
asportaverat Nabuchodonosor pater ejus de Jeru- 
sal^m, et ministrari in eis vinum amicis suis. 


$. Et allata suot; et bibebant in eis, et benedi- 
cebant idolis suis manufactis. 

4. Et Deo seculi non benedixerunt, qui babebat 
potestatem spiritus eorum. 

5. In ipsa hora illa exierunt digiti quasi manus 
hominis, et scripserunt in muro domus ejus super 
albario parietis e regionc luminis in couspectu 
regis Baltasar; οἱ vidit manum scribentem. 


6. Καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ ἠλλοιώθη, xal φόδοι xal ἢ 6. Et aspectus ejus immutatus est, et timores et 


ὑπόνοιαι αὐτὸν κατέσπευδον. "Eavtuctv οὖν ὁ Bazi- 
λεὺς, καὶ ἐξανέστη, xal ἑώρα τὴν γραφὴν ἐχείνην, 
καὶ οἱ συνεταῖροι κύκλῳ αὐτοῦ ἐχαυχῶντο. 

7. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐφώνησε φωνῇ μεγάλῃ, καλέσαι 
τοὺς ἐπαοιδοὺς, χαὶ φαρμακχοὺς, καὶ Χαλδαίους, xai 
γαζαρηνοὺς, ἀπαγγεῖλαι τὸ σύγχριμα τῆς γραφῆς. 
Καὶ εἰσεπορεύοντο ἐπὶ θεωρίαν, ἰδεῖν τὴν γραφὴν, 
καὶ τὸ σύγχριμα τῆς γραφῆς οὐχ ἐδύναντο συγχρίναι 
«i βασιλεῖ, Τότε ὁ βασιλεὺς ἐξέθηχε πρόσταγμα. 
λέγων Πᾶς ἀνὴρ ὃς ἂν ὑποδείξῃ τὸ σύγχριμα cr 
γραφῆς, στολιεῖ αὐτὸν πορφύραν, ναὶ μανιάχην χρυ. 
σοῦν περιθήσει αὐτῷ, καὶ δοθήσεται αὑτῷ ἐξουσία τοῦ 
τρίτου μέρους τῆς βασιλείας. 

8. Καὶ εἰσεπορεύοντο οἱ ἐπαοιδοὶ xat οἱ φαρμανοὶ, 


suspiciones euim incitabant. Festinsavit itaque rex, 
et surrexit, et videbat scripturam illam ; et amici 
in circuitu ejus gleriabantur. 

7. Et rex voce magna clamavit, ut vocarent 
incantatores, et maleficos, et Clialdzos, et gazare- 
nos ad annuntiandam interpretationem scripturae. 
Et ingressi sunt ad spectaculum, ut viderent scrip- 
turam, et interpretationem scripturz non potuerunt 
interpretari regi. Tunc rex edidit edictum diceus : 
Gmuis vir quicumque demonstraverit interpretatio- 
nem scripture, vestietur ipse purpura , el torques 
aureus circumponetur ei, et dabitur οἱ potestas 
terüize. partis rcgni. 

8. Et introibant incantatores , et malefici. et 2223- 
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30. Sed usque mane omnia implebuutur super te, A 50. Ἕως δὲ «poft πάντα τελεσθήσεται ἐπί σε, Na- 


Nabuchodonosor rex Babylonis, οἱ non deerit de 
omnibus istis quidquam. Ego Nabuclodonosor rex 
Babylonis septem annis colligatus fui, fo»no ut bo- 
vem paverunt me, et de herba terre comedebam. 

δὶ. Et post. annos septem dedi aniinam meam 
ad obsecrationem, et rogavi pro peccatis meis in 
facie Domini Dei coli, et pro ignorantiis meis Deum 
deorum magnum deprecatus sum : et capilli mei 
facti sunt. quasi alz aquilze, et ungues mei quasi 
leonis, immutata est caro inea et cor meum, nudus 
ambulabam cum bestiis terrae. 


92. Somnium vidi, et suspiciones me occupave- 
ruut, et ex tempore somnus gravis me apprehendit, 
et dormitatio cecidit super me. Et in fine septem 
anuorum tempus redemptionis mea venit, et pec- 
cala mea et ignorantie mez completes suni in 
conspectu Dei coli, et obsecravi pro ignorantiis 
meis Deum deorum magnum. Et ecce augelus unus 


vocavit me de ccelo dicens : Nabuchodonosor, ser- ^ 


vito Deo cceli sancto, ei da gloriam Altissimo. Re- 
gnum gentis tux tibi redditur. 


99. In illo temporc restitutum est regnum meum 
mibi, et gloria mea reddita est mihi. 

94. Altissimo confiteor, ct laudo : Creatori coeli, 
et terra, et maris, et fluminum, et omnium, quz 
in eis sunt, confiteor, et laudo, quia ipse est Deus 


δουχοδονόσορ βασιλεῦ Βαδυλῶνος, xat οὐχ óovsphor: 
ἀπὸ πάντων τούτων οὐθέν, γὼ Ναδουχοδονόδερ 
βασιλεὺς Βαδυλῶνος ἑπτὰ ἔτη ἐπεδήθην, χόρτον ὡς 
βοῦν ἐψώμισάν με, xal ἀπὸ τῆς χλόης τῆς γῆς ἤσθιον. 

ὅ1. Καὶ μετὰ ἔτη ἑπτὰ ἔδωχα τὴν ψυχήν peo εἰς 
δέησιν, καὶ ἠξίωσα περὶ τῶν ἁμαρτιῶν μου xat 
πρόσωπον Κυρίου τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ, xat sce gi τῶν 
ἀγνοιῶν μον τοῦ Θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ μεγάλου ἀδεήϑεην 
xai αἱ τρίχες μου ἐγένοντο ὡς πτέρυγες ἀατοῦ, d 
ὄδνυχὲς μου ὡσεὶ λέοντος, ἠλλοιώθη ἡ σάρξ μου xs 
ἡ χαρδία μου, γυμνὸς περιεπάτουν μετὰ τῶν θτρίω 
τῆς γῆς. 

$2. Ἑνύπνιον εἶδον, καὶ ὑπόνοιαΐ με εἰλῆφασι, xe 
διὰ χρόνον ὕπνος με ἔλαδε πρλὺς, καὶ νυσταγμὸὲς 
ἐπέπεσέ μοι. Καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν ἑπτά ἐτῶν d 
χρόνος μου τῆς ἀπολυτρώσεως ἦλθε, καὶ αἱ ἀμσρτίς 
pou χαὶ αἱ ἄγνοιαί μον ἐπληρώθηδαν ἐναντέον τοῦ 
Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ " xal ἐδεήθην περὶ τῶν ἀγνοιῶν 
pov τοῦ Θεοῦ τῶν θεῶν τοῦ μεγάλου. Καὶ ἰδοὺ ἄγτε- 
Ao; εἷς ἐκάλεσέ με ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, λέγων" Naouyo- 
δονόσορ, δούλευσον τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ τῷ ἁτίῳ, 
xai δὸς δόξαν τῷ ὙψΨίστῳ. Τὸ βασίλειον τοῦ ἔθνους 
σου σοὶ ἀποδίδοται. 

35. Ἐν ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ἀποχατεστάθη ἡ Bas 
λεία «ἐ- μου ἐμοὶ, καὶ ἡ δόξα μου ἀπεδόθη μοι /. 

94. Τῷ '“ὙΨίστῳ ἀνθομολογοῦμαι, καὶ αἰνῶ " τῷ 
χτίσαντι τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, xal τὰς θαλάσπε;, 
χαὶ τοὺς ποταμοὺς, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ἔξομολο» 


deorum, et Dominus dominantium, et rex regum, C γοῦμαι, xal αἰνῶ, ὅτι αὐτός ἔστι Θεὸς τῶν θεῶν, 


quoniam ipse facit signa et ostenta, el mutat tem- 
pora et aitates, auferens regnum regum, et cousti- 
tuens alios pro eis. Ex hoc tempore ipsum colam, 
et a timore ejus tremor appreliendit me, et omnes 
sanctos ejus laudo : dii enim gentium non habent 
in semetipsis virtutem transferendi regnum regis 
in alium regem, et interficiendi, vivificandi, et 
operandi signa, et mirabilia magua et terribilia, 
et permutandi ultra modum res, sicut fecit in me 
Deus cceli, et permutavit in me magnas res. 


Ego cuactis diebus regni mei pro anima mea 
eacrificia Altissimo offeram im odorem suavitatis 


Domino : et quod placitum est in conspectu cjus, D 


faciam ego, et populus meus, gens mea, et regiones 
(ez, qua sunt im potestate mea. Et quicumque 
loquuii fwerint contr& Deum cceli, et quicumque 
deprehensi feerint loquentes aliquid, hos morte 
ἀλιβοδῦο. 

Scripsit autem rex Nabuchodonosor epistolam 
circularem omnibus per locum gentibus, et regio- 
nibus, et linguis omnibus habitantibus in cunctis 
regionibus, generationibus et generationibus. 

Dominum Deum coeli laudate, et sacrificium et 
oblationem offerte ei gloriose. 

Ego rex regum confiteor ei magnifice, quia sic 
fecit meeum. 

In ipsa die collocavit me supra thronum mcum, 


xa Kópto; τῶν xupluv, καὶ Βασιλεὺς τῶν βασιλέων 
ὅτι αὑτὸς ποιεῖ σημεῖα xal τέρατα, xal ἀλλοιοῖ xn- 
ροὺς καὶ χρόνους, ἀφαιρῶν βασιλείαν βασιλέων, χαὶ 
καθιστῶν ἑτέρου; ἄντ᾽ αὐτῶν" ἀπὸ τοῦ νῦν αὐτῷ A- 
τρεύσω, καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου αὐτοῦ τρόμος εἴληφέ με, 
xa πάντας τοὺς ἁγίους αὐτοῦ αἰνῶ" οἱ γὰρ Gao τῶν 
ἐθνῶν οὐχ ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς ἰσχὺν ἀποστρέψαι βασι- 
λείαν βασιλέως εἰς ἕτερον βασιλέα, καὶ ἀποχτεῖνει͵ 
χαὶ ζῇν ποιῆσαι, καὶ ποιῆσαι σημεῖα, χαὶ θαυμάσια 
μεγάλα καὶ φοδερὰ, καὶ ἀλλοιῶσαι ὑπερμεγέθη 
πράγματα, καθὼς ἐποίησεν ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς τοῦ οὖρα- 
νοῦ, καὶ ἠλλοίωσεν ἐπ᾽ ἐμοὶ μεγάλα πράγματα. 

Ἐγὼ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς βασιλείας μου περὶ 
«ἧς ψυχῆς μου τῷ Ὑψίστῳ θυσίας προσοΐσιυ εἰς 823» 
εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, καὶ τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὑτοῦ 
ποιήσω ἐγὼ, xal ὁ λαός μου, τὸ ἔθνος μου, καὶ αἱ 
χῶραί pov, al ἐν τῇ ἐξουσίᾳ μου. Καὶ ὅσοι ἐλάλησαν 
εἰς τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ὅσοι ἂν χαταληφϑῶῷει 
λαλοῦντές τι, τούτους χαταχρινῶ θανάτῳ. 


Ἔγραψε δὲ ὁ βασιλεὺς Ναδουχοδονόσορ ἐ πιστολὴν 
ἐγχύχλιον πᾶσι τοῖς χατὰ τόπον ἔθνεσι, καὶ χώραις, 
χαὶ γλώσσαις πάσαις ταῖς οἰχούσαις ἐν πάσαις «αἷς 
χώραις, γενεαῖς xal γενεαῖς. 

Κυρίῳ τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ αἰνεῖτε, καὶ θυσίαν 
xai προσφορὰν προσφέρετε αὐτῷ ἐνδόξως, 

Ἐγὼ βασιλεὺς βασιλέων ἀνθδομολογοῦμαι αὐτῷ kv- 
δόξως, ὅτι οὕτως ἐποίησε μετ᾽ ἐμοῦ. 

Ἕν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐκάθισέ με ἐπὶ τοῦ θρόνου 
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paevu, xai τῆς ἐξουσίας pou, xai τῆς βασιλείας μὸν A εἰ potestatem meam, el regnum meum; in populo 
ἂν τῷ λαῷ μου ἐχράτησα, xal ἡ μεγαλωσύνη pov àro- — meo regnavi, et magnificentia mea restituta est 
ποαιτεστάθη pot. mihi. 

INa6ovyobovósop βασιλεὺς πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, καὶ Nabuchodonosor rex omnibus geutibus, et cunctis 
πιάναις ταῖς χώραις, xal πᾶσι τοῖς οἰχοῦσιν ἐν αὐ- — regionibus, et universis habitantibus in eis. Pax 
vat; Εἰρήνη ὑμῖν πληθυνθείη ἐν καντὶ χαιρῷ. Καὶ — vobis multiplicetur in omni tempore. Et nunc ma- 
vuv ὑπηδείξζω ὀμῖν τὰς πράξεις, ἃς ἐποίησε psv ἐμοῦ nifestabo vobis opera, qux fecit mecum Deus ma- 
ó Θεὸς ὁ μέγας * ἔδοξε δά por ἀποδεῖξαι ὑμῖν, xal τοῖς — guus : visutu est autem mili ostendere vobis, et 
ἀοφισταῖς ὑμῶν, Ur, ἔδτι Θεὸς, xat τὰ θαυμάσια a)- — sophistis vestris, quia est Deus, οἱ mirabilia ejus 
τοῦ μεγάλα τὸ βασίλειον αὐτοῦ,, βασίλειον εἰς τὸν — magna : regnum ejus regnum in seternum : pote- 
αἰῶνα" ἢ ἑξονσία αὐτοῦ ἀπὸ γενεῶν εἰς γενεάς. Καὶ — stas ejus a generationibus in generationes. Et misit 

ἀπέστειλεν ἐπιστολὰς περὶ πάντων τῶν γενηθέντων — epistolas de omnibus, quz evenerant sibi in. regno 
αὐτῷ iv τῇ βασιλείᾳ αὑτοῦ, πᾶσι tol; ἔθνεσι τοῖς — suo omnibus gentibus, quze crant sub regno ejus. 
οὖσιν ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὑτοῦ. 

ΚΕΦΑΛ. Ε΄ CAPUT V. 

1. Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐπόϊηδε δοχὴν μεγάλην ἐν δ 4. Bultasar. rex fecit convivium maguum in die 
ἡμέρᾳ ἐγκαινισμοῦ τῶν βασιλειῶν αὐτοῦ " ἐκάλεσεν — dedicationis regnorum suorum; vocavit viros bis 
ἄνδρας δισχιλίους. m.lle. 

4. "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ Βαλτάσαρ ἐνυψούμενος δ. In die illa Baltasar elatus. a vino, et gloriaus 
ἀπὸ τοῦ οἴνου, xal χαυχώμενος: ἐπήνεσε πάντας τοὺς — laudavit omnes deos gentium conflatiles, et scul- 
θεοὺς τῶν ἐθνῶν, τοὺς χωνευτοὺς, xal γλυπτοὺς ἐν —ptiles in loeo suo, et Deo excelso non dedit lau- 
τῷ τόπῳ αὐτοῦ, xai τῷ Θεῷ τῷ ὑψίστῳ οὐχ ἔδωχεν dem. 
αἴνεσιν. 

ὅ. Ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ ἐξῆλθον δάχτυλοι ὡσεὶ ἀν- δ. In eadem nocte exierunt digiti quasi hominis, 
θρώπου, xa ἐπέγραψαν ἐπὶ τοῦ τοίχου ofxou αὐτοῦ οἱ scripserunt in muro domus ejus super albario 
ἐπὶ τοῦ χονιάματος xazévavtt τοῦ λύχνους. αγὴ, parietis e regione lncernz : Mane, Phares, Thecel. 
Φάρες, 8sxéA. "Ἔστι δὲ ἡ ἑρμηνεία αὐτῶν. MANH — Est autem interpretatio eorum : MANE numeratum 


δρίθμηται, ΦΑΡΕΣ ἑξῆρται, GEKEA ἕσταται. est, PHARES ablatum est, THECEL appensum est. 
1. Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν ἐστιατορίαν με- 4. Baltasar rex fecit convivium magnum amicis 
γάλην τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ. C suis. 
9. Καὶ Exwev οἶνον, xal ἀνυψώθη f) χαοδία αὐτοῦ, 9. Et bibebat vinum, et elevatum est cor ejns, et 


xa εἴπεν ἐνέγχαι τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ, xai τὰ ἀργυρᾷ — dixit afferri vasa aurea, et argentea domus Dei, quie 
τοῦ ofxou rou Θεοῦ, ἃ ἥνεγχε Ναδουχοδονόσορ ὁ παρ — asportaverat Nabuchodonosor pater ejus de Jeru- 
τὴρ αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Ιερουσαλὴμ,, καὶ οἰνοχοῆσαι ἐν αὑτοῖς — salem, et ministrari in eis vinum amicis suis. 
τοῖς ἑταίροις αὐτοῦ. 

δ. Καὶ ἠνέχθη, καὶ ἔπινον ἐν αὐτοῖς, xat ηὑὐλόγουν ὅ. Et allata suot; et bibebant in eis, et benedi- 


τὰ εἴδωλα τὰ χειροποίητα αὐτῶν. cebant idolis suis manufactis. 
4. Kal τὸν Θεὸν τοῦ αἰῶνος; οὐκ εὐλόγησαν, tbv 4. Et Deo sz:culi non benedixerunt, qui babebat 
ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν τοῦ πνεύματος αὐτῶν. potestatem spiritus eorum. 


δ. "Ev αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ ἐξῆλθον δάχτυλοι, ὡσεὶ δ. In ipsa hora illa exierunt digiti quasi manus 
χειρὸς ἀνθρώπον, xal ἔγραψαν ἐπὶ τοῦ τοίχου τοῦ — hominis, et scripserunt in muro domus ejus super 
οἴχου αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ κονιάματος xXatévavit τοῦ φωτὸξ albario parietis e regione luminis in conspectu 
ἕναντι τοῦ βασιλέως Βαλτάσαρ, xai εἶδε χεῖρα vpá- — regis Baltasar ; ct vidit manum scribentem. 
qeucav. 

6. Καὶ ἡ ὄραδις αὐτοῦ ἡλλφμώθη, xal φόδοι xal j 6. Et aspectus ejua immutatus est, eL timores et 
δπόνοιαι αὐτὸν κατέσπευδον. "ἔσπευσεν οὖν ὁ βασι- suspiciones eum incitaliant. Festinavit itaque rex, 
λεὺς, καὶ ἐξανέστη, xal ἑώρα τὴν γρατὴν ἐχείνην, — et surrexit, et videbat scripturam illam ; et amici 
καὶ ol συνεταῖροι κύκλῳ αὐτοῦ ἐχαυχῶντο. in circuitu ejus gleriabantur. 

7. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐφώνησε φωνῇ μεγάλῃ, καλέσαι 7. Et rex voce magna clamavit, ut vocarent 
τοὺς ἐπαοιδοὺς, xal φαρμαχοὺς, xai Χαλδαίους, xal — incantatores, et maleficos, et Chaldzeos, et gazare- 
γαζαρηνοὺς, ἀπαγγεῖλαι vb σύγχριμα τῆς γραφῆς. nos ad annuntiandam interpretationem scripturz. 
Καὶ εἰσεπορεύοντο ἐπὶ θεωρίαν, ἰδεῖν τὴν γραφὴν, Εἰ ingressi sunt ad spectaculum, ut viderent scrip- 
καὶ τὸ σύγχριμα τῆς γραφῆς οὐχ ἐδύναντο συγχρίναι — turam, οἱ interpretationem scripturz non potuerunt 
«τῷ βασιλεῖ. Τότε ὁ βασιλεὺς ἐξέθηχε πρόσταγμα. — interpretari regi. Tunc rex edidit edictum diceus : 
λέγων" Πᾶς ἀνὴρ ὃς àv ὑποδείξῃ τὸ σύγχριμα τῆς — Omnis vir quicumque demonstraverit interpretatio- 
γραφῆς, στολιεῖ αὐτὸν πορφύραν, ναὶ μανιάχην χρυ. — nem scripture, vestietur ipse purpura, et torques 
σοῦν κεριθήσει αὐτῷ, xat δοθήσεται αὐτῷ ἐξουσία τοῦ — aureus circumponetur ei, et dabitur ei potestas 
«pitou μέρους τῆς βασιλείας. tertie partis regni. 

8. Καὶ εἰσεπορεύοντο ol ἐπαοιδοὶ καὶ ol φαρμαχοὶ, 8. Et introibant incantatores , et malefici, οἱ ζα21- 
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reni, el nemo poterat interpretationem scripturz: ἃ xal γαζαρηνοὶ, xal οὖκ ἠδύνατο οὐδεὶς τὸ σύγκριμα 


annuntiare. 

9. Tunc rex vocavit reginam propter hoo signum, 
el ostendit ei, quam magnum esset, et quod nul- 
lus homo posset annuntiare regi interpretationem 
scripturze. 

10. Eodem tempore regina nieutienem Danielis 
apud eum fecit, qui erat de captivitate Judzze. 

11. Et dixit regi : Homo scientia praeditus erat, 
et sapiens, et superans omnes sapientes Babylonis, 
et Spiritus sanctus in eo est : et in diebus patris 
tui regis interpretationes sublimes demonstravit 
Nabuchodonosor patri tuo. 

15. Tunc Daniel introductus est ad regem, et 
respondens rex dixit ei : 


45. ODanicl, potes indicare mihi interpretationem B 


scriptura ἢ 

16. Et vestiam te purpura, et torque aureo cir- 
eumdabo. te, et habebis potestatem terti: partis 
regni mei. 

47. Tunc. Daniel stetit e regione scriptura, et 
legit, et sic respondit reyi : Hec est scriptura : 
Numeratuiu est, computatum est, ablatum est : et 
sletit manus scribens, et haec est interpretatio eo- 
yum. 

$95. Rex, tu fecisti convivium amicis tuis, el 
bibebas vinum , et vasa domus Dei viventis allata 
sunt tibi, et bibebatis in eis, tu et optimates tui, et 
Jaudastis omnia idola hominum manufacta , et Deo 
viventi non benedixistis, et spiritus tuus in manu 
ejus, et regnum tuum ipse dedit tibi, et non bene- 
dixisti ei, neque laudasti eum. 


26. Hzc est interpretatio scripture : Numeratum 
est lempus regni tui. 

27. Finit regnum tuuni; priecisum est, el cou- 
summatum est. | 

98. Regnum tuum Medis et l'ersis datur. 


29. Tunc Daltasar rex induit Danielem purpura, 
ei torquem aureum circumposuil ei , el dedit pote- 
$talem ei tertia partis regni sui. 


90. Et interpretatio venit super Baltasar regem : 
et regnum ablatum est a Chaldaeis, et datum est 
Medis, et Persis. 

91. Et. Artaxerxes Medus accepit reguum, et 
Darius plenus dierum, et gloriosus in senectute. 


CAPUT VI. 


1. Et constituit satrapas centum viginti septem 
super universum regnum suum. 

9. Et super eos, viros tres duccs eorum : et Da- 
niel unus erat ex tribus vitis, 

$. Super omnes habens podestatem in regno. 

4. Daniel autem erat indutus purpura, ct inagnus 
et honoratus in conspectu Darii regis , propterea 
quod esset celebris, et scientia pra«ditus, et intelli- 





τῆς γραφῆς ἀπαγγεῖλαι, 

9. Τότε ὁ βασιλεὺς ἐχάλεσε τὴν βασίλισσαν περὶ 
τούτου σημείου, xal ὑπέδειξεν αὐτῇ, ὡς μέγα ἐστὶ, 
xai ὅτι πᾶς ἄνθρωπος οὐ δύναται ἀπαγγεῖλαι τῷ βα- 
σιλεῖ τὸ σύγχριμα τῆς γραφῆς. 

40. Τότε ἡ βασίλισσα δμνήσθη πρὸς αὐτὸν περὶ 
τοῦ Δανιὴλ, ὃς ἦν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς "lovbaia;. 

11. Καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ - Ὃ ἄνθρωπος ἐπιστήμων 
ἦν χαὶ σοφὸς, xaX ὑπερέχων πάντας τοὺς σοφοὺς δε- 
ὀυλῶνος, χαὶ Πνεῦμα ἅγιον ἐν αὑτῷ ἐστι, χαὶ Ev ca 
ἡμέραις τοῦ πατρός σὸν τοῦ βασιλέως σνγχρίματα 
ὑπέρογχα ὑπέδειξε Ναδουχοδονόσορ τῷ πατρέ aov. 

15. Τότε Δανιὴλ εἰσήχθη πρὸς τὸν βασιλέα“ χαὶ 
ἀποχριθεὶς ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτῷ 

14. Ὧ Δανιὴλ, δύνῃ μοι ὑποδεῖξαι τὸ σύγχριμα 
τῆς γραφῆς; 

16. Καὶ στολιῶ σε πορφύραν, xaX μανιάχην χρυ- 
συῦν περιθήσω σοι, xol ἕξεις ἐξουσίαν τοῦ τρέἕξου 
μέρους τῆς βασιλείας μου. 

41. Τότε Δανιὴλ ἔστη χατέναντι τῆς γραφῆς, καὶ 
ἀνέγνω, xal οὕτως ἀπεχρίθη τῷ βασιλεῖ" Αὕτη ἡ 
γραφὴ, Ἡρίθμηται, χατελογίσθη, EErpsat, χαὶ ἔστη ἡ 
γράψασα χεὶρ, καὶ αὕτη ἡ σύγχρισις αὐτῶν. 


95. Βασιλεῦ, σὺ ἐποιήσω ἐστιατορίαν τοῖς qo 
σου, xal ἕπινες οἶνον, xal τὰ σχεύη τοῦ οἴχον τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος ἠνέχθη σοι, χαὶ ἐπίνετε ἐν αὑτοῖς, 
σὺ χαὶ οἱ μεγιστᾶνές σου, χαὶ ἠνέσατε πάντα τὰ el- 
δωλα τὰ χειροποίητα τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τῷ cg τῷ 
ζῶντι οὐχ εὐλογήσατε, xai τὸ πνεῦμά aou ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ, xa τὸ βασίλειόν σον αὐτὸς ἔδωχέ σοι -“- * xal 
οὐχ εὐλόγησας αὐτὸν, οὐδὲ ἥνεσας αὐτῷ. 

40. Τοῦτο τὸ σύγχριμα τῆς γραφῆς " Ἡρίθμηται ὁ 
χρόνος δο") τῆς βασιλείας. 

91. ᾿Απολήγει ἢ βατιλεία σὸν" συντέτμηται., xol 
συντετέλεσται, 

48. Ἡ βασιλεία σου τοῖς Μήδοις xat τοῖς Πέρααις; 
δίδοται. 

40, Τότε Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐνέδυσς τὸν Δανεδλ 
πορφύραν, xal μανιάχην χρυσοῦν περιέθηχεν αὑτῷ, 
xai ἔδωχεν ἐξουσίαν αὐτῷ τοῦ τρίτου μέρους th; 
βασιλείας αὐτοῦ. 

90. Καὶ τὸ σύγχριμα ἐπῆλθε Βαλτάσαρ τῷ βᾶσι- 


Ὁ λεῖ" καὶ τὸ βασίλειον ἐξῆρται ἀπὸ τῶν Χαλδαίων, 


καὶ ἐδόθη τοὶς Μήδοις χαὶ τοῖς Πέρσαις. 

31. Καὶ ᾿Αρταξέρξης ὁ τῶν Μήδων παρέλαδε τὴν 
βασιλείαν, καὶ Δαρεῖος πλήρης τῶν ἡμερῶν, καὶ tv- 
δοξος ἐν γήρει. 


ΚΕΦΑΛ. G. 


1. Καὶ κατέστησε σατράπας ἐχατὸν εἴχοσε ἑπτὲ 
ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὑτοῦ. 

4, Καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν ἄνδρας τρεῖς ἡγουμένους αὐτῶν 
xai Δανιὴλ εἷς ἦν τῶν τριῶν ἀνδρῶν. 

9. Ὑπὲρ πάντας ἔχων ἐξουσίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ. 

4. Καὶ δΔαν!ἣλ fjv ἐνδεδυμένος πορφύραν, xal μέ- 
γὰς καὶ ἔνδοξος ἕναντι Δαρείου τοῦ βασιλέως, καθότι 
ἣν ἔνδοξος, xal ἐπιστήμων, καὶ συνετὸς, xai Πνεῦμα 
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LYtov ἕν αὐτῷ --, xal εὐ. ὁδούμενο: ἐν ταῖς πραγ- À geus, et Spiritus sanctus in co, et prospere agens in 


κατείαις -- τοῦ βασιλέω:, αἷς ἔπρασσε. 

Τότε ὁ βασιλεὺς ἐθουλεύσατο χαταστῆσαι τὸν Δα- 
vi ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ, xa) τοὺς δύο 
ἄνδρας, οὖς κατέστησε μετ᾽ αὐτοῦ. xal σατράπας 
Exacby εἴχοσι ἑπτά, “Ὅτε δὲ ἐδουλεύσατο ὁ βασιλεὺς 
χαταστῇσαι τὸν Δανιὴλ ἐπὶ πάσης τῆς βασιλείας a5- 
τοῦς 

ὅ. Τότε βουλὴν xal γνώμην ἐδουλεύσαντο ἐν éav- 
τοῖς οἱ δύο νεανίσχοι πρὸς ἀλλήλους λέγοντες (ἐπεὶ 
οὐδεμίαν ἁμαρτίαν οὐδὲ ἄγνοιαν ηὔρισχον κατὰ τοῦ 
Δανιὴλ, περὶ ἧς κατηγορήσουσιν αὐτοῦ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα), καὶ εἶπαν' Δεῦτε, στήσωμεν ὁρισμὸν καθ᾽ ἑαυ- 
τῶν, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος οὐχ ἀξιώσφι ἀξίωμα, xal οὐ 
μὴ εὔξηται εὐχὴν ἀπὸ παντὸς θεοῦ ἕως ἡμερῶν τριά- 


χοντα, ἀλλ᾽ 3) παρὰ Δαρείου τοῦ βασιλέως * εἰ δὲ μὴ, Β 


ἀποθανεῖται’ ἵνα ἡττήσωσι τὸν Δανιὴλ ἐναντίον τοῦ 
βασιλέως, xal ῥιφῇ εἰς τὸν λάκχον τῶν λεόντων. 
ἽΠδεισαν γὰρ, ὅτι Δανιὴλ προσεύχεται, xal δεῖται 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ τρὶς τῆς ἡμέρας. 


6. Τότε προσήλθοσαν οἱ ἄνθρωποι ἐκεῖνοι, καὶ εἶπαν 
ἐναντίον τοῦ βασιλέως. 

1. Ὅρισμὸν καὶ στάσιν ἐστήσαμεν, ὅτι md; ἄνθρω- 
πος, ὃς ἂν εὔξηται εὐχὴν, ἣ ἀξιώσῃ ἀξίωμά τι παρὰ 
παντὸς θεοῦ ἕως ἡμερῶν τριάχοντα, ἀλλ᾽ ἣ παρὰ 
Aapslou τοῦ βασιλέως. 

8. Ῥιφήσεται εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων. 

ϑ. Καὶ οὕτω; ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος; ἔστησε, χαὶ ἐχύ- 
ρωσεν. 

10. ᾿ΕἘπιγνοὺς δὲ Δανιὴλ τὸν ὁρισμὸν, ὅν ἔστησς 
xav αὐτοῦ, θυρίδας ἤνοιξεν ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὑτοῦ 
χατέναντι Ἱερουσαλὴμ καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ πρόσωπον 
αὑςοῦ τρὶς τῆς ἡμέρας, χαθὼς ἐποΐίξε ἔμπροσθεν, xal 
ἐδεῖτο. 

41. Καὶ αὐτοὶ ἐτήρησαν τὸν Δανιὴλ, xal χατελά- 
θησαν αὐτὸν εὐχόμενον τρὶς τῆς ἡμέρας χαθ᾽ ἐχάστην 
ἡ μέραν. 


19. Τότε οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐνέτυχον τῷ βασιλεῖ, 
«aX εἶπαν' Δαρεῖε βασιλεῦ, οὐχ ὁρισμὸν ὡρίσω, ἵνα 
tig ἄνθρωπος μὴ εὔξηται εὐχὴν, μηδὲ ἀξιώσῃ ἀξίω»- 
pz παρὰ παντὸς Θεοῦ ἕως ἡμερῶν τριάχοντα, ἀλλὰ 
παρὰ σοῦ, βασιλεῦ ; εἰ δὲ μὴ, ῥιφήσεται εἰς τὸν λάχ- 
χὴν τῶν λεόντων. 

43. ᾿Αποχο:θεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς εἶπεν αὐτοῖς, 'Axpt- 
Ch; ὁ λόγος, xai μενεῖ ὁ ὁρισμός. Καὶ εἶπον αὐτῷ" 
Ὁρχίξομέν σε τοῖς Μήδων xa Περσῶν δόγμασιν, tva 
μὴ ἀλλοιώσῃς τὸ πρόσταγμα, μηδὲ θαυμάσῃς πρότ- 
uov* χαὶ ἵνα μὴ ἐλαττώσῃς τι τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ 
χαὶ χολάπῃς τὸν ἄνθρωπον, ὃς οὐχ ἐνέμεινε τῷ ὁρι- 
αμῷ τούτῳ. Καὶ εἶπεν' Οὕτως ποιήσω, χαθὼς λέγετε, 
χαὶ ἔστηχέ μοι τοῦτο. 

44. Καὶ εἶπαν" Ἰδοὺ εὕρομεν Δανιὴλ τὸν φίλον σου 
εὐχόμενον χαὶ δεόμενον τοῦ προσώπου τοῦ θεοῦ αὖ- 
τοῦ τρὶς τῆς ἡμέρας. Καὶ λυπούμενος ὁ βασιλεὺς, 
εἶπεν ῥιφῆναι τὸν Δανιὴλ εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόν- 
των, χατὰ τὸν ὁρισμὸν ὃν ἔστησε xat' αὑτοῦ. Τότε ὁ 
βασιλεὺς σφόδρα ἀλυπέθη ἐπὶ τὸν Δανιὴλ, xat ἐδοΐ - 


negotiis r«gis αὖ. gerebat. 

Tunc rex decrevit constituere Danielem super 
universum regnum suum, et duos viros, quos con- 
stituit cum eo, et satrapas centum viginti septem. 
Quando autem deliberavit rex constituere Danie- 
lem super orne regnum suum. 


5. Tunc consiUum οἱ sententiam inierunt illi 
duo ado'escentes inter se loquentes invicem (quo- 
niam nullum delictum, neque ignorantiam invenie- 
bant contra Danielem , de qua accusarent eum 
apud regem ) «t dixerunt : Venite, statuamus de- 
finitam legem contra wmosmetipsos, quod nullus 
homo rogabit petitionem, neque deprecabitur qua- 
lemcunque deum usque a4 dies triginta, przter- 
quam Darium regem : quod ni faciat, morietur ; 
ut vincerent Danielem in conspectu regis, et pro- 
Jjiceretur in lacum leenum. Noverant enim, quod 
Daniel oraret, et deprecaretur Dominum Deum 
suum ter in die. 

6. Tunc accesserunt homines illi, et dixerunt. 
ceram rege. 

4. Definitam legem, ct constitutionem statuimus, 
quod omnis homo quicumque oraverit, et rogave- 
rit petitionem aliquam ab. omni deo usque ad dies 
triginta, nisi a Dario rege, 

8. Projicietur in lacum leonum. 

9. EL it» rex Darius statuit, et ratum fecit. 


40. Cum autem Daniel cognovisset constitutio- 
nem , quam statuerat contra se, fenestras aperuit 
in summa zdium suarum parte contra Jerusalem, 
et procidebat super faciem suam ter in die, sicut 
faciebat antea, et deyprecabatur. 

41. Et ipsi observarunt Danielem, et deprehen- 
derunt eum orantem ter in die quotidie. 


14. Tunc isti homines conveneruDnt regem, et 
dixerunt : Darie rex, nonne legem statuisti,ut om- 
nis homo non oret, neque roget petitionem ab omni 
Deo usque ad dies triginta , nisi ἃ te, rex: secus 
vero, projiciatur in lacum leonum? 


15. Respondens autem rex dixit cis: Certus est 
sermo, οἱ manebit lex. Et dixerunt ei : Adjuramus 
te per Medorum et Persarum deereta, ut non per- 
mutes preceptum , neque admíircris personam : et 
ut non detrahas quidquam ex his, qua decrela 
sunt; quin imo punias hominem , quicumque non 
steterit. coustitutioni huic. Et dixit: lta faciam, 
quemadmodum dicitis, et ratum est mihi istud. 


44. Et dixerunt ; Ecce invenimus Danielem ami- 
cum tuum orantem, et deprecantem faciein Dei sui 
ter in die. Et contristatus rex, dixit ut. projice- 
retur l'aniel in lacum leonum juxt3 constitutionem, 
quam statuerat adversus cum. Tunc rex vehementi 
dolore affectus est super Danie'em, et adjuvabat 
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usque ad occasum solis, ut eriperet eum de manibus À θει τοῦ ἐξελέσθαι αὐτὸν δως δυσμῶν ἡλων ἀπὸ τῶν 


satraparum. 

15. Et non potuit liberare eum ab eis. 

16. Exclamaus autem Darius rex dixit Danieli : 
Deus tuus, quem tu colis jugiter ter in die, ipse 
erripiet te de manu leonum; usque mane eonfide. 


17. Tunc Daniel projectus est in lacum leonum. 
Et allatus est lapis, et positus est super os laci ; et 
obsigna vit rex annulosuo, et annulis optimatum suo- 
rum, ut nou ab iliis tolleretur Daniel, autrex extra- 
heret eum «e lacu. 


18. Tuuc reversus est rex inregiam suam, el 
pernoctavit jejunus, et erat moestus propter Danie- 
lem. Tunc Deus Dagielis, curam habens illius, con- 
clausit ora leomum, et molestiam non auulerunt 
Danieli. 

49. Et rex Darius surrexit diluculo, et assumpsit 
secum $satrapas, et abiens stelit super os laci 
leonum. 

20. Postea rex vocavit Danielem voce magna cum 
fletu dicens : O Daniel, si forte vivis, et Deus tuus, 
quem colis semper, servavit te de leonibus, et non 
contriverunt te? 

$1. Tunc Daniel clamavit voce magua, et dixit: 

99. Rex, adhuc sum vivens, et liberavit ine Deus 
de leonibus, co quod justitia iu me inventa est coram 
eo; sed et in conspectu Luo, rex, neque ignorantia, 


χειρῶν τῶν σατραπῶν. 

15. Καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐξελέαθαι αὐτὸν ἀπ᾽ αὐτῶν. 

10. ᾿Ανχαδοήσας δὲ Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς εἶπε τῷ Δα- 
vtfj* Ὃ Θεός σον, ip σὺ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, τρὶς 
τῆς ἡμέρας, αὐτὸς ἐξελεῖταί σε ἐκ χειρὸς τῶν λδόν- 
των, ἕως πρωΐ θάῤῥει. 

47. Τότε Δανιὴλ ἐῤῥίφη εἰς τὸν λάχχον τῶν )sbo- 
των, xai ἠνέχθῃ λίθος, xol ἐτέθη εἰς τὸ στό; τοῦ 
λάχχου, xal ἐσφραγίσατο ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ exti 
ἑαντοῦ, xai ἐν τοῖς δαχτυλίοις τῶν μεγιστάνονν a$- 
τοῦ, ὅπως μὴ àx' αὐτῶν ἀρθῇ ὁ Δανιὴλ e, ἃ ὁ Par 
λεὺς αὑτὸν ἀνασκάσῃ ἐχ τοῦ λάχχου / 

18. Τότε ὑπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς εἰς τᾶ βασίλεια 
αὐτοῦ, xai ηὐλίσθη νήστης, καὶ ἣν λυπούμενος περὶ 


Β τοῦ Δανιήλ. Τότε ὁ Θεὸς τοῦ Δανιὴλ, πρϑδύοιαν vo 


μενος αὐτοῦ, ἀπέκλεισε τὰ στόματα τῶν λεόντων, καὶ 
οὐ παρτνώχλησαν τῷ Δανιήλ. 

49. Καὶ ὁ ϑασιλεὺς Δαρεῖος ὥρθριδε πρωΐ, κεὶ 
παρξλαθε u:0' ἑαυτοῦ τοὺς σατράπας, καὶ πορευθεὶς 
ἔστη ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ λάχχον τῶν λεόντων. 

99. Τότε ὁ βασιλεὺς ἐχάλεσε τὸν AavthÀ φωνῇ με- 
γάλῃ μετὰ χλαυθμοῦ, λέγων * "D Δανιὴλ, εἰ ἄρα ζῇς, 
καὶ ὁ Θεός cov, p λατρεύεις ἐνδελεχῶς, σέσωχὲέ st 
ἀπὸ τῶν λεόντων, xal οὐχ ἠχρείωχάν σε: 

91. Τότε Δανιὴλ ἐπήχουσε φωνῇ μεγάλῃ, καὶ εἶπεν 

94 Βασιλεῦ, ἕτι εἰμὶ ζῶν, καὶ σέσωχέ με ὁ Θεὸς 
ἀπὸ τῶν λεόντων, χαθ᾽ ὅτι δικαιοσύνη ἐν ἔ μοὶ εὑρέδη 
ἐναντίον αὐτοῦ“ καὶ ἐναντίον δέ cov, βασιλεῦ, οὔτι 


neque delictum deprehensum est in me : tu aulem ἄγνοια, οὔτε ἁμαρτία εὑρέθη ἐν ἐμοί" σὺ δὲ ἤχγυφας 


audisti homines, qui sedueunt reges, et projecisti me 
jn lacum leonum ad perditionem. 

95. Eodem tempore congregati sunt omnes magi- 
stratus, et intuebanter Danielem , quomodo nullam 
molestiam attulissent ei leenes. 

94. Tunc duo homines illi, qui adversus Dauie- 
lem testimonium dixerant, ipsi, et uxores eorum, 
et filii eorum projecti sunt leonibus, et leones in- 
terfecerunt eos, et comminueruat 0658 eorum. 


95. Tenc Darius scripsit. omnibus geniibus, et 
linguis, et regionibus, et habitantibus in universa 
terra ejus, dicens : 

96. Omnes homines, qui sunt in regno meo, sint 


ἀνθρώπων πλανώντων βασιλεῖς, καὶ ἔῤῥιψᾶς με εἰς 
τὸν λάχχον τῶν λεόντων εἰς ἀπώλειαν. 

95. Τότε συνήχθησαν πᾶσαι αἱ δυνάμεις, καὶ εἶδον 
τὸν Δανιὴλ, ὡς οὐ παρηνώχλησαν αὐτῷ οἱ λέοντες. 


94. Τότε οἱ δύο ἄνθρωποι ἐκεῖνοι οἱ καταμαρτυ" 


| ρήσαντες τοῦ Δανιὴλ, αὐτοὶ, καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν, 


xai τὰ τέχνα αὑτῶν ἐῤῥίφησαν τοῖς λέουσι, καὶ οἱ 
λέυντες ἀπέχτειναν αὐτοὺς, xat Eü1asev «ἀ στᾶ αὖ» 
τῶν. 

95. Τότε Δαρεῖος ἔγραψε πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, χαὶ 
γλώσσαις, καὶ χώραις, τοῖς οἰκοῦσιν ἐν πάσῃ τὸ τῇ 
αὐτοῦ, λέγων" 

46, Πάντες οἱ ἄνθρωποι, οἱ ὄντες ἐν τῷ Basuals 


adoratores, et cultores Dei Danielis : ipse enim [) μον, ἔστωσαν προσχυνοῦντες xal λατρεύοντες τ 


est Deus manens, οἱ vivens in generationes genera- 
tionum usque in zeleroum. 

97. Ego Darius ero adorans eum, et serviens 
cunciis diebus meis. ldola enim manufacia non 
possunt servare, sicut liberavit Deus Danielis Da- 
nielem. 

98 Et rex Darius appositus est ad genus. suum, 
et Dauiel constitatus est. super regnum Darii, Et 
Cyrus Pcisa siscepit regnum ejus. 


CAPUT VII. 


4. Anno primo imperante Baltasar regionibus 
Ba'ylenis, Daniel visionem vidit supra caput in 


Θεῷ τοῦ Δανιήλ᾽ αὐτὸς γάρ ἐστι Θεὸς μένων, xi 
ζῶν εἰς γενεὰς γενεῶν ξζως τοῦ αἰῶνος. 

97. Ἐγὼ Δαρεῖος ἔσομαι αὑτῷ προσχυνῶν, x3. 
δουλεύων πάσας τὰς ἡμέρας μου τὰ γὰρ εἴδωλα -2 
χειροποίητα οὗ δύνανται σῶσαι, ὡς ἐλυτρώσατο ὁ 
Θεὸς τοῦ Δανιἣλ, τὸν Δανιήλ. 

48. Καὶ ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος προσετέθη πρὸς τὸ 
γένος αὐτοῦ «Ἐ- καὶ Δανιὴλ 4- κατεστάθη ἐπὶ «ri βα- 
σιλείας Δαρείου /. καὶ Κύρος ὁ Πέρσης παρέλαδε τι. 
βασιλείαν αὐτοῦ, 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


4. “ἔτους πρώτου βασιλεύοντος Βα τὴσαρ χωρᾶς 
Βαδυλωνίας, ϑανιὴλ ὅραμα εἶδε πσρὰ χε ἀλὴν $a 
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τῆςς κοίτης αὑτοῦ, Tó:t Δανιὴλ τὸ ὄραμα, ὃ εἶδεν, A cubili suo. Tuuc Daniel visionem, quam vidit, scri- 


ἔγραψεν εἰς χεφάλαια λόγων. 

$. Ἐπὶ τῆς χοίτης μον ἐθεώρουν χαθ᾽ ὕπνου: νυ- 
κτός " xai ἰδοὺ τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ ἐνέπεσον 
εὶς τὴν θάλασσαν τὴν μεγάλην. 

9. Καὶ τέσσαρα θηρία ἀνέθαινον Ex τῆς θαλάσσης, 
διαφέροντα ἕν παρὰ τὴ ἕν. 

&. Τὸ πρῶτον ὡσεὶ λέαινα ἔχουσα πτερὰ ὡσεὶ ἀε-- 
«οὔ. Ἐθεώρουν ἕως ὅτου ἐτίλη τὰ πτερὰ αὑτῆς, xal 
ἤρθη ἀπὸ τῆς γῆς, χαὶ ἐπὶ ποδῶν ἀνθρωπίνων ἐστάθη, 
καὶ ἀνθρωπίνη καρδία ἐδόθη αὐτῇ. 

δ. Καὶ ἰδοὺ μετ᾽ αὐτὴν ἄλλο θτρίον ὁμοίωσιν ἔχον 
ἄρχον, xaX ἐπὶ τοῦ ἑνὸς πλευροῦ ἐστάθη. xal τρία 
πλευρὰ ἣν ἐν τῷ στόματι αὐτῆς XX ἐν μέσῳ ὀδόντιυν 
αὐτῆς /. καὶ οὕτως εἶπεν ᾿Ανάστα, χατάφαγε σάρχας 
πολλάς. 

6. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐθεώρουν θηρίον ἄλλο ὡσεὶ 
πάρδαλιν, χαὶ πτερὰ τέσσαρα ἐπέτεινον ἐπάνω αὐτοῦ, 
καὶ τέσσαρες χεφαλαὶ τῷ θηρίῳ. 

7. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς 
θηρίον τέταρτον φοδερὸν, xat ὁ φόδος αὐτοῦ ὑπερφέ- 
ρὼν ἰσχύϊ, ἔχον ὀδόντας σιδηροῦς μεγάλους, ἐσθίον 
καὶ χοπανίζον, κύχλῳ τοῖς ποσὶ κατχπατοῦν, διαφό- 
pus χρώμενον παρὰ πάντα τὰ πρὸ αὐτοῦ θηρία " εἶχε 
δὲ κέρατα δέχα, καὶ βονλαὶ πολλαὶ ἐν τοῖς χέρασιν 
αὐτοῦ. 

8. Καὶ ἰδοὺ ἄλλο ἕν χέρας ἀνεφύη ἀναμέσον αὐτῶν 
μικρὸν ἐν τοῖς χέρασιν αὐτοῦ, καὶ τρία τῶν χεράτων 
τῶν πρώτων ἐξηράνθησαν δι᾽ αὐτοῦ * χαὶ ἰδοὺ ὀφρθαλ- 
μοὶ ὥσπερ ἀνθρώκινοι ἐν τῷ χέρατι τούτῳ, καὶ στόμα 
λαλοῦν μεγάλα -t- καὶ ἐποίει τοόλεμον πρὸς τοὺς 
«ἢ- ἁγίους /. 

9. ᾿Εθεώρουν ἕως ὅτε θρόνοι ἐτέθησαν, καὶ Παλαιὸς 
ἡ μερῶν ἐκάθητο, ἔχων περιδολὴν ὡσεὶ χιόνα, καὶ τὸ 
«ρίχωμα τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, ὡσεὶ ἔριον λευκὸν xa- 
θαρὸν, ὁ θρόνος ὡσεὶ ολὸξ πυρὸς XX τροχοὶ αὐτοῦ 
πὺρ xatópevov. 

10. X Ποταμὸς πυρὸς ἕλκων, καὶ ἐξεπορεύετο 
κατὰ «pico» αὐτοῦ ποταμὸς πυρός " χίλιαι χιλιά- 
δες ἐθεράπενον αὐτὸν, xai μύριαι μυριάδες παρει- 
στήπειταν αὐτῷ, χαὶ xpití,otoy ἐχάθισε, χαὶ βίδλοι 
ἠνεῴχθησαν. 

11. Ἐθεώρουν τότε τὴν φωνὴν τῶν λόγων τῶν με- 
γάλων, ὧν τὸ χέρας ἐλάλει " θερωρῶν ἤμην, καὶ ἀπ- 
ετνμπανίσθη τὸ θηρίον, καὶ ἀπώλετο τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
χαὶ ἐδόθη εἰς καῦσιν πυρός. 

12. Καὶ τοὺ; χύχλῳ αὐτοῦ ἀπέστησε τῆς ἐξουσίας 
αὐτῶν, καὶ χρόνος ζωῆς ἐδόθη αὐτοῖς ἕως χρόνου 
χαὶ καιροῦ. 

45. ᾿Εθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς, καὶ ἰδοὺ ἐπὶ 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς υἱὸς ἀνθρώπου ἤρχετυ, 
χαὶ ὡς Παλαιὸς ἡμερῶν παρῆν, χαὶ οἱ παρεστηχό- 
τες παρῆσαν — αὑτῷ. 

14. Καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία χζ καὶ XX τιμὴ βασι- 
Mh /. χαὶ πάντα τά ἔθνη εἧῆς γῆς κατὰ γένη, καὶ 
tica δόξα αὑτῷ λατρεύονφα, καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ, 
ἐξουσία αἰώνιο; ἥτις σὺ μὴ ἀρθῇ, xat ἡ βασιλεία αὐ- 
τοῦ, fev; σὺ μὴ φϑαρῇ. 

15. Καὶ ἀχηδιάσας ἐγὼ Δανιὴλ ks τούτοις ἐν τῷ 


psit in capitibus sermonum. 
2. In cubili meo videbam per somnos noctis : et 
ecce quatuor venti coeli irruerunt in mare magnum. 


9. Et quatuor bestiz ascendebant de. mari, diffe- 
rentes una ab alia. 

4. Prima quasi lezena habens alas sicut aquila. 
Aspiciebam donec evulsse sunt alie ejus, et sublata 
est de terra, et super pedes humanos stetit, et liu- 
manum vor datum est ei. 

5. Et ecce. post eam alia bestia similitudinem 
habens ursi, et in latere uno stetit : et tria latera 
erant in orc ejus in medío dentium cjus,et sic dizit : 
Surge, manduca ecarncs multas. 


6. Et post liec. aspiciebam bestiam aliam sicut 
pardum, et δία" quatuor extendebantur super eam, 
et quatuor capita hestiz. 

4. Post autem hzc aspiciebam in visione noctis 
bestiam quartam terribilem, et terror ejus excede- 
bat fortitudine: qua habebat dentes ferreos ma- 
gnos, manducans, et comniinuens , in circuitu 
pedibus conculcans, diverse operans ab omnibus, 
quz fuerunt ante eam, bestiis; habebat autem cor- 
nua decem, et consilia multa in cornibus ejus. 

8. Et ecce aliud unum cornu renatum est in me- 
dio eorum parvum in cornibus cjus: et tria de 
cornibus primis exaruerunt propter illud : et ecce 
oculi, sicut oculi humani in cornu isto, et 08 lo- 


C quens magna, et faciebat bellum adversus sanctos. 


9. Videbam, quoadusque thróni positi sunt , et 
Vetustus dierum sedebat, habens ainictum sicut ni- 
vem, et capillitium capitis sui sicut lanam candidam 
mundam; thronus sicut amma ignis, rota ejus 
ignis ardens. 

10. Flumen ignis trabens, et egrediebatur ante 
faciem ejus fluvius ignis ; mille millia serviebant ei, 
et dena millia denum millium assistebant ei, et ju- 
dicium sedit, et libri aperti sunt. 


41, Contemplabar tune vocem sermonum ma- 
gnorum, quos cornu loquebatur : aspieiems eram, 


p et fustibus czsa est bestia, et periit corpus ejus, et 


datum est in combustionem ignis. 

12. Et ab iis, qui in circuitu ejas erant, abstulit 
potestatem eorum, et tempus vit: datum est eis 
u&que ad tempus et opportunitatem. 

45. Videbam in visione noctis, et ecce super nu- 
bes cceli sicut fllius hominis veniebat, et sicut Ve- 
tustus dierum aderat, et adstantes aderant ei. 


14. Et data est ei potestas et honor regius, et 
omnes gentes terre secundum genera, et omnis 
gloria serviens ei: et potestas ejus, potestas per- 
peiua, qu;e non auferetur, et. regnum ejus, quod 
non destreetar. 

45. Et cum morore gravi affectus essem: eyo Da- 
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niel super lis. in visione noctis conturbabaut me A ὁράματι τῆς νυχτὸς X ἑτάχκ ρασσόν με οἱ διαλογισμοί 


cogitationes mex. 

16. Accessi ad unum stantium, et veritatem quee - 
rebam ab eo super oinnibus his. Respondens autem 
dicit mili, el interpretauonem sermonum declara- 
vit inihi. 

17. Hx besti:e magna sunt. quatuor. regna, qua 
periburt de terra. 

48. Et accipient regnum sancti Altissimi, et ob- 
tinebunt regnum usque in seculum s:culorum. 


19. Eodem tempore volui quarere diligenter de 
bestia quarta destruente omnia, et horribili valde: 
et ecce dentes ejus ferrei, et ungues ejus :erei, quie 
devorabat omnes in circuitu, et conculcabat pedi- 
bus. 

20. Et de decem cornibus ejus, quie erant super 
caput, et de uno alio, quod adnatum fuerat, ct de- 
ciderant propter illud tria , et cornu illud liabebat 
oculos, ct os loquens magna, el aspectus ejus su- 
perabat alia. 

21. Et considerabam cornu illud, quod bellum 
faciebat adversus sanctos, et fugabat eos. 

92. (Juoadusque venit Vetustus dierum, et judi- 
cium dedit sanctis Altissimi, ct tempus datum est, 
et regnum obtinuerunt sancti. 

25. Et dictum est mihi de quarta bestia, quia 

' regnum quartuin erit super terram, quod eminebit 
supra omnem terram, e! devorabit omnem terram, 
et subvertet eam, et concidet eam. 

21. Et decem cornua regni, decem reges stabunt : 
et alius rex post eos stabit, et ipse malis superabit 
primos, et tres reges humiliabit. 


$5. Et verba contra Altissimum loquetur, et 
sanctos Altissimi conteret : οἱ assumet imnutare 
tempora, et legem, et tradentur omnia in manibus 
ejus usque ad tempus, et tempora, et usque ad 
dimidium temporis. 

36. Et judicium sedebit, et potestatem destruent, 
et deliberabunt contaminare, et perdere usque in 
finem. 

41. Et regnum, οἱ potestatem, et magnificentiam 
eorum, ct priacipatum omnium sub ccelo regno- 


μου. 

16. Προσῆλθον πρὸς ἕνα τῶν ἑστώτων, χαὶ τῇ 
ἀχρίδειαν ἐζήτουν παρ᾽ αὑτοῦ ὑπὲρ πάντων τούτων 
ἀποκριθεὶς δὲ λέγει μοι, x τὴν χρίσιν τῶν λόγω 
ἐδήλωσέ μοι. 

41. Ταῦτα τὰ θηρία τὰ μεγάλα εἰσὶ τέσσαρες βα- 
σιλεΐαι, at ἀπολοῦνται ἀπὸ τῆς γῆς. 

18. Καὶ παραλήψονται τὴν βασιλείαν ἅγιοι γ02- 
στου, xal χαθέξουσι τὴν βασιλείαν ἕως τοῦ αὐῶνος 
τῶν αἰώνων. 

19. Τότε ἤθελον ἐξαχριδώσασθαι περὶ τοῦ θτι ρίυ 
τοῦ τετάρτον, tou διαφθείροντο: πάντα, xal ὑπερ. 
φόθου " xaX ἰδοὺ οἱ ὁδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ, xat οἱ ὄνυ- 
χες αὑτοῦ χαλχοῖ, χατεσθίοντος πάντας χυχλόθεν͵ xat 


ἢ χαταπατοῦντος τοῖς ποσί. 


£0. Καὶ περὶ τῶν δέχα χεράτων αὐτοῦ τῶν ἐπὶ τῆς 
χεφαλῆς, xai τοῦ Evb; τοῦ ἄλλου τοῦ προσιξυέντο., 
xai ἐξέπεσαν δι᾿ αὐτοῦ τρία, xal τὸ κέρας ἐχεῖνο εἶχεν 
ὀφθαλμοὺς, xaX στόμα λαλοῦν μεγάλα " xa ἡ xpós- 
οἁψις αὐτοῦ ὑπερέφερε τὰ ἄλλα, 

21. Καὶ χατενόουν τὸ χέρας ἐχεῖνο πόλεμον συν- 
ἱστάμενον πρὸς τοὺς ἁγίους, χαὶ τροπούμενον αὐτούς, 

22. Ἕως τοῦ ἐλθεῖν τὸν Παλαιὸν ἣ μερῶν, xai τὴν 
χρίτιν ἔδωχε τοῖς ἁγίοις τοῦ ᾿ὙΨίστου * xal ὁ καιρὸς 
ἐδόθη, καὶ τὸ βασίλειον χατέσχον οἱ ἄγω". 

25. Καὶ ἐῤῥέθη μοι περὶ τοῦ θηρίου τοῦ τετάρτους 
ὅτι βασιλεία τετάρτη ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς, ἥτις διοίσει 
παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν XX, xal χαταφάγεται πᾶσαν τῖν 
γῆν 7. χαὶ ἀναστατώσει αὐτὴν, καὶ χαταλεανεῖ abis. 

24. Καὶ τὰ δέχα χέρατα τῆς βασιλείας, δέκα 922- 
λεῖς στήσονται" χαὶ ὁ ἄλλος βασιλεὺς μετὰ τούτους 
στήσεται, καὶ αὐτὺς διοίσει χαχοῖς ὑπὲρ τοὺς πρὼ- 
τους, χαὶ τρεῖς βασιλεῖς ταπεινώσει. 

25. Καὶ ῥήματα εἰς τὸν ὝΨιστον λαλήσει, χαὶ 
τοὺς ἀγίους τοῦ ὙΨίστου χατατρίψει, καὶ προσδέξε- 
ται ἀλλοιῶσαι χαιροὺς xai νόμον, χαὶ παραδοθίσε- 
ται πάντα εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἕως χαιροῦ xat χαι- 
ρῶν, χαὶ ἕως ἡμίσους χαιροῦ. 

20. Καὶ ἡ χρίσις χαθίσεται, χαὶ τὴν ἐξουσίαν ἀπο- 
λοῦσι, χαὶ βουλεύσοντα: μιᾶναι χαὶ ἀπολέσας ἕως 
“ἕλους. 

27. Καὶ τὴν βασιλείαν, καὶ τὴν ἐξουσίαν, καὶ τὴν 
μεγαλειότητα αὐτῶν, xaX τὴν ἀρχὴν πασῶν τῶν ὑτὸ 


rum, dedit populo sancto excelso ad regnaudum D τὸν οὐρανὸν βασιλειῶν, ἔδωχε λαῷ ἁγίῳ ὑψίστῳ 


regno sempiterno, οἱ omnes potestates ei subjicien- 
tur, et obedient ei usque ad (inem sermonis. 


28. Ego Daniel multo átupore correptus sum, et 
fornmia mea imimutata est super ime, et. verbuin in 
corde meo lirmiter s(atui. 


CAPUT VIII. 


1. Anno tertio regnante Baltasar, visio, quam 
vidi ego Daniel , postquam vidissem primam. 

2. Et vidi in visione somnii inei, cum ego essem 
in Susis civitate, que cst in. Eiymaide rcyione, οἱ 
vidi in visione, cum adhuc essem juxta portam 
Aclam. 


- 


βασιλεῦσαι βασιλείαν αἰώνιον, xai πᾶσαι ἑξουσέαι 
αὐτῷ ὑποταγήσονται, xal πειθαρχήσουσιν αὐτῷ ἕως 
χαταττροφῖς τοῦ λόγου. 

28. Ἐγὼ Δανιὴλ σφόδρα ἐχστάσει περιειχόμην, 
xai ἡ ἕξις μον διήνεγχεν ἐμοὶ, καὶ τὸ ῥῆμα tv χαρ- 
δίᾳ μου ἐστήριξχ. 


ΚΕΦΑΛ. Η’ 


1. "Exou; τρίτον βασιλεύοντος Βαλτάσαρ, ὅρασ:ς, 
ἣν εἶδον ἐγὼ Δανιὴλ, μετὰ τὸ ἰδεῖν με τὴν πρώτην. 

2. Καὶ εἶδον ἐν τῷ ὁράματι τοῦ ἐνυπνίου μον, ἐμοῦ 
ὄντος ἐν Σούσοις τῇ πόλει, ftw; ἐστὶν ἐν Ἑλυμαῖδι 
χώρᾳ X καὶ εἶδον ἐν ὁράματι /. ἔτι ὄντος μου πρὸς 
τῇ πύλῃ AU. 
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ἐναντι τῆς πύλης " χαὶ εἶχε χέρατα, X xal τὰ χέρατα 
X ὑψηλὰ, xal τὸ ἕν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου, χαὶ τὸ 
ὑψηλότερον ἀνέθαινε. 

4. Μετὰ δὲ ταῦτα εἶδον τὸν χριὸν χερατίζοντα πρὸς 
ἀνατολὰς, xol πρὸς βοῤῥᾶν, καὶ πρὸς δυσμὰς, xa 
μεσημόρίαν " χαὶ πάντα τὰ θηρία οὖχ ἔστησαν ὀπίσω 
αὑτοῦ, καὶ οὐχ ἣν ὁ ῤνόμενος x τῶν χειρῶν αὐτοῦ, 
xai ἐποίεις ὡς ἤθελε, χαὶ ὑψώθη. 


5, Καὶ ἐγὼ διενοούμην, xal ἰδοὺ τράγο; αἰγῶν 
ἔρχετο ἀπὸ δυσμῶν ἐπὶ προτώπου τῆς γῆς xai ἣν 
τοῦ τράγου χέρας ἕν X θεωργτὸν /. ἀναμέσον τῶν 
ὀφθαλμῶν αὑτῶν /. 

6. Καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν χοιὃὸν τὸν τὰ χέρατα ἔχοντα, 
ὃν εἶδην ἑστῶτα πρὸς τῇ πύλῃ, καὶ ἔδραμε πρὸς αὖ- 
τὸν ἐν θυμῷ ὀργῆς. 

7. Καὶ εἶδον αὐτὸν προτάγοντα πρὸς τὸν χριὸν, xal 
ἐθυμώθη ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ἐπάταξε Χζί τὸν χριὸν, xol 
συνέτριψε τὰ δύο χέρατα αὐτοῦ, xol οὐχ ἔτι ἦν ἰσχὺς 
ἐν τῷ χριῷ στῆναι χατέναντι τοῦ τράγου, xal ἐσπά- 
ραξεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ συνέτριψεν αὐτὸν, xal 
οὐχ ἣν ὁ ῥυόμενος τὸν χριὸν ἀπὸ τοῦ τράγου. 

8. Καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν κατίσχυσε σφόδρα, xal 
ὅτε χατίσχυσε, συνετρίδη αὑτοῦ τὸ χέρας τὸ μέγα, 
xal ἀνέδη ἕτερα τέσσαρα χέρατα χατόπισθεν αὐτοῦ 
εἰ; τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ. 

9. Καὶ ἐξ ἑνὸς αὐτῶν ἀνεφύη χέρας ἰσχυρὸν ἕν, 
καὶ χατίσχυσε, χαὶ ἐπάταξεν ἐπὶ μεσημόρίαν, ἐπὶ 
γότον, καὶ ἐπ᾿ ἀνατολὰς, xal ἐπὶ βοῤῥᾶν. 


10. Καὶ ὑψώθη ἕως τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ " C 


xaX ἐῤῥάχθη ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τῶν ἀστέρων, xat ἀπὸ 
αὐτῶν χατεπατήθη. 

11. Ἕως ὁ ἀρχιττράτηγος ῥύσεται τὴν αἰχμαλω- 
clav* καὶ δι᾿ αὑτὸν τὰ ὄρη τὰ ἀπ᾽ αἰῶνος ἐῤῥάχθη" 
xa ἐξήρθη ὁ τόπος αὐτῶν, καὶ θυσία" xa ἔθηχεν 
αὑτὴν ἕως χαμαὶ ἐπὶ τὴν γῆν, xal εὐωδώθησαν, xal 
ἐγενήθη " καὶ τὸ ἅγιον ἐρημωθήσεται. 


12. Kat ἐγενήθησαν ἐπὶ τῇ θυσίᾳ αἱ ἁμαρτίαι, xat 
ἐῤῥίφη χαμαὶ ἡ διχαιοσύνη * καὶ ἐποίησε, χαὶ εὐ- 
ωὡδώθη. 

15, Καὶ ἤχονον ἑτέρου ἀγίου λαλοῦντος " xat εἶπεν 
ὁ ἕτερος ἅγιος,. τῷ Φελμουνὶ τῷ λαλοῦντι" Ἕως τένος 


DANIEL CAPUT VIII. 
3. Αναδλέψας εἶδον χριὸν £2. μέγαν ἑττῶτα ἀπο A 
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9. Suspiciens vidi arietem unum magnum stan- 
tem e regione portze, et habebat cornua, et cornua 
excelsa , et unum excelsius altero, et execlsius 
ascendebat. 

4. Post autem hzc. vidi arietem. cornibus venu- 
tilantem ad orientem, et ad aquilonem , el ad occi- 
dentem, et ad meridiem : οἱ cuncte. besti:e non 
steterunt post eum, et non erat qui liberaret de 
manibus ejus, et faciebat, sicut volebat, et exalta- : 
tus est. 

5. Et ego animadvertebam : et. ecce. hircus ca- 
prarum veniebat ab occillente super faciem terra ; 
et erat hirci cornu unum spectabile in medio ocu- 
lorum suorum. 

6. Et venit ad arietem, qui cornua habebat, quem 


D videram stantem juxta portam, et cucurrit contra 


eum in furore ir:ze. 

1. Et vidi eum accedentem ad arietem, et indi- 
gnatus est contra eum, et percussit arietem, etcon- 
trivit duo cornua ejus , et non amplius erat forti- 
tudo in ariete standi coram hireo: et dilaniavit 
euin super terram, et contrivit eum, et non erat 
qui liberaret arietem ab hirco. 

8. Et hircus caprarum pr:evaluit valde, et post- 
quam roboratus fuit, contritum est ejus corpu ma- 
gnum, et ascenderunt alia cornua quatuor post 
illud in quatuor ventos coeli. 

9. Et de uno illorum renatum est cornu forte 
unum, et przvaluit, et percussit ad meridiem , ad 
austrum, ad orientem, οἱ ad aquilonem. 

10. Et elevatum est usque ad stellas coeli, et dc- 
Iraxit super terram e stellis, atque de eis conculca- 
vit. 

11. Donec princeps militis liberabit captivita- 
tem, et per ipsum montes, qui ἃ seculo sunt, 
effracti sunt : et ablatus est locus eorum, et sacri- 
ficium : et posuit illud usque ad humum super 
terram, et prospere evenerunt, et facta suni, et 
sanctuarium desolabitur. 

12. Et fuerunt in sacrificio peccata, et projecta 
est in terra justitia, et fecit, et prospere cessit. 


15. Et audivi alium sanctum loquentem : et dix:t 
alius sanctus Phelmuni loquenti : Usquequo visio 


τὸ ὄραμα στήσεται, xai ἡ θυσία ἡ ἀρθεῖσα, χαὶ ἡ D stabit, et sacrificium, quod ablatum est, et pecca- 


ἁμαρτία ἐρημώσεως ἡ δοθεῖσα, χαὶ τὰ ἅγια ἐρημω- 
θήσεται εἰς χαταπάτημα; 

14. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" "Eu, ἑσπέρας, xai xput, ἡμέ- 
pat δισχίλιαι τριαχόσιαι, χαὶ χαθαρισθέσετα! τὸ 
ἅγιον. 

15. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ θεωρεῖν με ἐγὼ Δανιὴλ τὸ 
ὅραμα, ἐζήτουν διανοηθῆναι, καὶ ἰδοὺ ἔστη χατεναν- 
τίον μου, ὡς ὅρασις ἀνθρώπου. 

16. Καὶ ἤχουσα φωνὴν ἀνθρώπου ἀναμέσον τοῦ 
Οὐλαῖ" καὶ ἐχάλεσε, καὶ εἶπεν " Γαδριὴλ, συνέτισον 
ἐχεῖνο" τὴν ὅρασιν -- xal ἀναδοήσας εἶπεν ὁ ἄνθρω- 
πος «- ἐπὶ τὸ πρόσταγμα ἐχεῖνο ἡ ὅρασις /. 

17. Καὶ ἦλθε, χαὶ ἔστη ἐχόμενός μου τῆς στάσεως, 
xai ἐν τῷ ἔρχεσθαι αὐτὸν ἐθορυδήθην, καὶ ἔπεσα ἐπὶ 

Ῥατποι. Gn. XVI. 


tum desolationis, quod datum est, et sancta. deso- 
labuntur in conculcationem ? 

14. Et dixit ei : Usque ad vesperam, et mane, 
dies duo millia tercenti, et mundabitur sanctum. 


15. Factum eat autem, cum viderem ego. Daniel 
visionem, quzrebam intelligere : et ecce stet co- 
ram me veluti aspectus hominis. 

16. Et audivi vocem viri iuter Ulai : et vocavit, 
et dixit : Gabriel, fac illum intelligere visionem, et 
exclamans ait hoino, ad mandatum illud visio. 


17. Ft venit, et stetit prope stationem meam. £x 
cum ille venisset, perturbatus sum, et corrut in 
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am 


facieiu meam, et dixit milii : Animadverte, fllilhomi- A πρόσωπόν μου, xal εἶπέν μοι’ Διανοήθητι, vli. &v- 


nis, adhuc eniin ad boram temporis ista visio. 

48, Cumque loqueretur ipse mccum, cubavi su- 
per f.ciem humi; οἱ cum tetigisset me, crexit me 
super locum, ct dixit mibi : 

18. Ecce cgo annuntio tibi, quze erunt in no- 
vissimo Ire filiis populi tui : adhuc cnim ad horas 
temporis consummationis mauebunt. 

40. Aries, quem vidisti habentem cornua, rex 
Medorum et Persarum | est. 

2!, Et hircus caprarum, rex Grecorum est, et 
cornu grande , quod erat inter oculos ejus, ipse est 
rcx primus, 

23. Quod autem confracto illo, etiam ascende- 
runt post illud quatuor cornua, quatuor reges de 
yente cjus consurgent, non juxta forütudinem 
suam. 

$93. Et in novissimo regni eorum, completis 
peccatis ipsorum exsurget rex impudens facie, exco- 
gitans cenigmata, 

$4. Et roborabitur fortitudo ejus, sed non in vir- 
tulo $ua : et mirabiliter destruet, et prosperabitur, 
el faciet, et exterminabit principes et populum 
sanctorum. 

95. Et super sanctos cogitatio ejus : et prospe- 
rabilur mendacium in manibus ejus, et cor ejus 
elevabitur, ct dolo disperdet multos ; et in perdi- 
tione virorum stabit, et cougregabit exercitum, et 
retribuet. 

$6. Visio, quie cst vespere, et mane, inventa est 
in verilale : sed nunc occlusa est visio, adhuc enim 
ad dies multos. 

37. ἔφυ Daniel zgrotavi diebus multis : cumque 
&urrexissem, admiuisirabam rursus regia negotia, 
et deüciebam super visione, et nemo erat qui in- 
wlligeret. | 

CAPUT IX. 


4. Anno primo sub Dario Xerxis filio de genere 
Medorum, qui regnarunt iu imperio Chaldzzorum. 


8. Anno primo regni ejus ego Daniel exceogitavi 
iu hbris numeruc annorum, quando factum est 
decretum terre ad Jeremiam prophetam, wt susci- 


θρώπου᾽ ἔτι γὰρ εἰς ὥραν καιροῦ τοῦτο τὸ Bpapa. 

18. Καὶ λαλοῦντος αὑτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ, ἐχοιμήθην 
ἐπὶ πρόσωπον χαμαὶ, xal ἁψάμενός μου ἤγειρέ με 
ἐπὶ τοῦ τόπου, xal εἶπέ μοι" 

19. Ἰδοὺ ἐγὼ ἀπαγγέλλω σοι ἃ ἔσται ἐπ' ἐσχάτου 
τῆς ὀργῆς τοῖς vlolz τοῦ λαοῦ σὸν * Ett γὰρ εἰς ὥρας 
καιροῦ συντελείας μενεῖ, 

40. Τὸν χριὸν, ὅν εἶδες, τὸν ἔχοντα τὰ χέρατα, β6- 
σιλεὺς Μήδων χαὶ Περσῶν ἐστι. 

21. Καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν, βασιλεὺς τῶν "EM 
νων ἐστί" xol τὸ χέρας τὸ μέγα τὸ ἀνάμεσον τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ὁ πρῶτος. 

22. Καὶ τοῦ συυτριδέντος, xal ἀναδάντα ὀπίσω 
αὐτοῦ τέσσαρα χέρατα " τέσσαρες βασιλεῖς τοῦ ἔθνους 
αὑτοῦ ἀναστήσονται, οὐ κατὰ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν. 


93. Καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῆς βασιλείας αὐτῶν, πληρν- 
μένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ἀναστήσεται βασιλεὺς, 
ἀναιδὴς προσώπῳ, διανοούμενος αἰνίγματα. 

94. Καὶ στερεωθήσξται dj ἰσχὺς αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἐν 
«jj ἰσχύϊ αὐτοῦ, xal θαυμαστῶς φθερεῖ, χαὶ εὐδδω- 
θήσεται, xal ποιήσει, καὶ φθερεῖ δυνάστας xal δῆμον 
ἁγίων. 

25. Καὶ ἐπὶ τοὺς ἁγίους τὸ διανόημα αὐτοῦ, xsi 
εὐοδωθήσεται τὸ ψεῦδος ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ, καὶ ἡ 
καρδία αὐτοῦ ὑψωθήσεται, xal δόλῳ ἀφανιεῖ πολλοὺς, 
xa ἐπὶ ἀπωλείας ἀνδρῶν στήσεται" xal ποιήσει συν- 
ἀγωγὴν χειρὸς, καὶ ἀποδώσεται — 

26. Τὸ ὅραμα τὸ ἑσπέρα; καὶ πρωΐ, ηὐρέϑη Ex' 
ἀληθείας, xai νῦν πεφραγμένον τὸ ὄραμα- ἔτι γὰρ 
εἰς ἡμέρας πολλάς. 

27. Ἐγὼ Δανιὴλ ἀσθενήσας ἡμέρας πελλὰς, καὶ 
ἀναστὰς ἐπραγματευόμην πάλιν βασιλιχὰ,, παὶ ἐξ. 
ἐλυόμην ἐπὶ τῷ ὁράματι, xal οὐδεὶς Rv ὃ Sunen- 
μένος. 


ΚΕΦΑΛ. &, 


4. Ἕτους πρώτου ἐπὶ Δαρείου τοῦ Ξέρξου ἀπὸ τῆ: 
γενεᾶς τῆς Μηδιχῆς, οἵ ἐδασέλευσχν ἐπὶ τὰν Bee- 
λείαν τῶν Χαλδαίων. 

4. Τῷ πρώτῳ ἕτει τῆς βασιλεία: αὐτοῦ, ἐγὼ 86- 
vilà διενοήθην ἐν ταῖς βίδλοις τὰν ἀριθμὸν τῶν ἐτῶν, 
ὅτε ἐγένετο πρόσταγμα τῇ γῇ ἐπὶ Ἱερεμέκν τὸν προ. 


tarentur δὰ completionem opprobrii Jerusalem se- p φήτην, ἐγεῖραι εἰς ἀνα πλήρωσιν ὀνειδισμοῦ; Ἕερου- 


put :yinta anni. 

5. Ei dedi faciem meam ad Dominum Deum, ut 
invenirem deprecationem , ei misericordiam ia 
jjuniis, et sacco, et cinere. 

4. Ei precatus sum. ad Dominum Deum, coa- 
feesus sum, et dixi : ἕδος, Domine, ta es Deus ma- 
quus, et fortis, el terribilis, servans testamentum, 
αἰ misericerdiam diligentibus te, et custedientitus 
mandeta t5. 

&. Peceavimus, ieiquitatem fecimus, naple egi- 
60. Ci recessimus, οἱ tranegressi somus mandata 
(43 et jedicia tua. 

€. hi wen asdivises pueros tuos prophetas, qui 
locuti Unt iA Remine teo ad reges ecs'res, et ma- 


σαλὴμ ἑδδομήχοντα Ern. 

$. Καὶ ἔδωχα τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ Κύρεον τὰν 
Θεὸν, εὑρεῖν προσενχὴν, καὶ ἔλεος ἐν υτατεία:ς, x3 
σάχχῳ, χαὶ σποδῷ. 

4. Καὶ προσηυξάμην πρὸς Κύρεον τὸν Θεὸν, ἔξωρξιο 
λογησάμην, xal εἶκα᾽ Ἰδοὺ, Κύριε, οὺ εἴ ὁ Θωὰ.- ὁ 
μέγας, χαὶ ὁ ἐσχυρὸς͵ καὶ ὃ φοδερὸς, τηρῶν τὴν ἂς». 
θέχην, xal τὸ ἔλεος τοῖς ἀγαπῶσί σε, καὶ τοὶ; τυ- 
λάσϑουσι τὰ προστάγματά ew. 

5. ράρτομεν, ἡδιχῆτακεν, ἐσεδέσαμεν, axi ἃ. 
ἐστημεν, χαὶ παρέδημεν τὰς ἐντολὲ: e σι" ca 
xplaatá ew. 

€. Καὶ οὐχ ἡχούσεμεν τῶν wxÜhar: σε. τῶν xy 
qun. ο7 ἐλάλεσεν ἐπὶ τῷ ὀνόματί συ» ἐπὶ τῷ ς 
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βασιλεῖς ἡμῶν, xai δυνάστας ἡμῶν, xal πατέρας A pistratus nostros, et patres nosiros, ci omni genti 


ἡμῶν, xal παντὶ ἔθνει ἐπὶ τῆς γῆς. 

7. Σοὶ, Κύριε, ἡ δικαιοσύνη, χαὶ ἡμῖν ἡ αἰσχύνη 
τοῦ προσώπου χατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην ἀνθρώποις 
Ἰούδα, καὶ χαθημένοις ἐν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ παντὶ τῷ 
λαῷ Ἰσραὴἣλ, τῷ ἔγγιστα, χαὶ τῷ ἀπωτέρω, ἐν πά- 
cai, ταῖς χώραις, εἰς ἃς διεσκόρπισας αὐτοὺς ἐχεῖ, 
ἐν τῇ πλτιαμελείᾳ, fj ἐπλημμέλησαν ἐναντίον σου. 


8. Δέσποτα, ἡμῖν ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου, xal 
τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, καὶ δυνάσται:, καὶ τοῖς πα- 
τράσιν ἡμῶν, ὅτι ἡμάρτομέν σοι. 

9. Τῷ Κυρίῳ ἡ δικαιοσύνη xa τὸ ἔλεος, ὅτι ἀπ- 
ἐστημεν ἀπὸὺ σοῦ. 

40. Καὶ οὐκ ἡχούσαμεν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 


Θεοῦ ἡμῶν, χαταχολουθῇσαι τῷ νόμῳ σου, ᾧ ἔδωκας B 


ἐνώπιον Μωσῇ καὶ ἡμῶν, διὰ τῶν παίδονν σου τῶν 
κροφντῶν. 

41. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ ἐγγατέλιπε τὸν νόμον σου, 
χαὶ ἀπέστησαν, τοῦ μὴ ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς σου * xal 
ἐπῖλθεν ἐφ᾽ ἐμᾶς ἡ χατάρα, καὶ ὁ ὄρχος ὁ γεγραμ- 
μένος ἐν τῷ νόμῳ Μωσῇ παιδὸς τοῦ θεοῦ, ὅτι ἡμάρ- 
τομεν αὑτῷ. 

43. Καὶ ἔστησεν ἡμῖν τὰ προστάγματα αὐτοῦ, ὅσα 
ἐλάλησεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τοὺς χριτὰς ἡμῶν, ὅσα 
ἔχρινας ἡμῖν ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς καχὰ μεγάλα, οἷα 
οὐχ ἐγενήθη ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, χαθ᾽ ὅτι ἐγενήθη ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 

43. Κατὰ τὰ γεγραμμένα Ev διαθήχῃ Μωσῇ. πάντα 
«à χαχὰ ἐπῆλθεν ἡμῖν" xal οὐχ ἐξεξζητήσαμεν τὸ 
πρόσωπον Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν, ἀποστῆναι ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ διανοηθῆναι τὴν διχαιοτύνην 
σον, Κύριε. 

44. Καὶ ἡγρύπνησε Κύριος ὁ Θεὸς ἐπὶ τὰ χαχὰ, 
καὶ ἐπήγαγεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι δίχαιος Κύριος ὁ Θεὸς 
ἡμῶν ἐπὶ πάντα ὅσα ἂν ποιήσῃ, xal οὐχ ἡχούσαμεν 
«ἧς φωνῆς αὐτοῦ. 

45. Καὶ νῦν, Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἐξαγα» 
Ἰὼν τὸν λαόν σου ἐξ Αἰγύπτου τῷ βραχίονί σου τῷ 
ὑψηλῷ, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα χατὰ τὴν ἡμέραν 
«ταύτην ἡμάρτομεν, ᾿γνοήχαμεν. 

40. Δέσποτα, χατὰ τὴν διχαιοσύνην σον, ἀποστρα» 
φήτω ὁ θυμός σου, χαὶ ἡ ὀργὴ δου ἀπὸ τῆς πόλεώς 
σου ᾿Ιερουσαλὴμ, bpou; τοῦ ἁγίον sou , ὅτι ἐν ταῖς 


super terram. 

7. Tibi, Domine, justitia, nobis autem eonlusio 
faciei secundum diem banc hominibus Juda, et 
sedentibus in Jerusalem, et omni populo lsrael, 
qui prope est, et οἱ, qui procul in universis regio- 
nibus, Ad quas dispersisti eos illuc propter iniqui- 


Aatem, quia inprobe ase gesserunt in conspectu 


tuo. 

8. Domine, nolis confusio faciei, et regibus no- 
stris, et principibus, et pawibus nostris, quia pec- 
cavimus tibi. 

9. Domino justitia et. misericordia, quoniam re- 
cessimus a te. 

10. Et non audivimus vocem Domini Dci nostri, 
ut sequeremur legem tuam, quam dedisti coram 
Mose et nobis, per pueros tuos prophetas. 


11. Et omnis Israel dereliquit legem tuor: et 
recesserunt, ne audirent vocem tuam, et superve- 
nit super nos maledictio, et jusjurandum, quod 
scriptuin est in lege Mosis pueri Del, quia pecca- 
vimus ei. 

49. Et statuit nobis prs&cepta sua quicumque 
locutus est super nos, ct super judices nostros, qux- 
cumque judicasti nobis superinducere in nos mala 
magna, qualia non facta sunt sub ccelo, sicut facta 
eunt in Jerusalem. 

45. Juxta ea, qu» scripta sunt in testamen'o 
Mosis, ómnia mala venerunt super nos; et non 
exquisivimus faciem Dowini Dei nostri, ut recede- 
remus 3 peccatis nostris, et cogitaremus justitiam 
tuam, Domine. 

14. Et vigilavit. Dominus . Deus super niala, δὲ 
adduxit super nos, quoniam justus Dominus Deus 
noster in omnibus quz fecerit, et non audivimus 
vocem ejus. 

15. Et nunc, Domine Deus noster, qui eduxisti 
populum tuum de Egypto, brachio tuo excelso, et 
fecisti tibi nomen secundum diem hane; peccavi- 
mus, igooravimus. 

46, Domine, secundum justitiam taam avertatur 
furor tuus, et ira tua a civitate tua Jerusalem, 
monte sancto tuo. Quia in peccatis nostris, οἱ in 


ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ ἐν ταῖς ἀγνοίαις τῶν πατέρων p) jenorantiis patrum nostrorum, Jerusalem, et. popu- 


ἡμῶν, Ἱερουσαλὴμ, xat ὁ δῆμος σου, Κύριε, εἰς ὀνει- 
δισμὸν ἐν πᾶτι τοῖς περιχύχλῳ ἡμῶν. 

47. Καὶ νῦν ἑπάχουσον, Δέσποτα, τῆς προσευχῆς 
φοῦ παιδός σου χαὶ ἐπὶ τὰς δεέαεις μου, xal ἐπιδλε» 
ψάτω τὸ πρόσωπόν σον ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν δον, τὸ 
ἔρημον ἕνεχεν τῶν δούλων σου, Δέσποτα. 

(8. Πρόσχες, Κύριε, τὸ οὗς σον, καὶ ἐπάκουσόν 
μὸν" ἄνοιξον νοὺς ὀφθαλμούς σου, χαὶ ἴδε τὴν ἐρή» 
μωσιν ἡμῶν, καὶ τῆς πόλεώς σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπεχλήθη τὸ 
δνομά σου ἐπ᾽ αὐτῆς ' οὐ γὰρ ἐπὶ ταῖς διχαιοσύναις 
ἡμῶν, ἡμεῖ; δεόμεθα ὃν ταῖς προσευχαῖς ἡμῶν bvo- 
κιόν αοὐ, ἀλλὰ διὰ τὸ σὸν ἔλεος, Κύριε, σὺ ἰλά- 


*£090^. 


49. Κύριε, ἐπάχουσον χαὶ ποίησον, xaX μὴ ypovl- 


lus tius, Domine, est in opprobrium omnibus, qui 
in cireuitu nostro sunt. 

17. Et nunc exaudi, Domine, orationen: pueri tui, 
el super preces ineas : et respiciat facies tua super 
montem sanctum tuum, qui desertus est propter 
servos tuos, Domine. 

18. Intende aurem tuam, Domine, et exaudi mec : 
aperi oculos taos, et vide desolationem nostram, et 
eivitatis tus», super quam invocatum est nomen 
tuum super eam; non enim in justitiis nostris nos 
orai4es in precibus nestris in conspectu t4o, sod 
propter misericérdi&m tuam, Domine, tu. propitius 
esto. 

19. Domine, exaudi, et fac, et ne tardaveris 
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propter temetipsum, Domine, quoniam nomen A σῃς ἕνεχα σεαυτοῦ, Δέσποτα, ὅτι τὸ ὄνομά σου ἔπ’ 
tuum invocatum est super civitatem tuam Sion, οἱ εχλήθη ἐπὶ τὴν πόλιν σοῦ Σιὼν, χαὶ ἐπὶ τὸν λαόν 
super populum tuum lsrael. σου Ἰσραήλ, 

40. Et dum ego loquebar orans, et confitens 20. Καὶ ἕως ἐγὼ ἐλάλουν προσευχόμενος, xat ἐξομο- 
peccata mea, et peccata populi mei Israel, οἱ orans λογούμενος τὰς ἁμαρτία; uou, xal τὰς ἁμαοτίας τοῦ 
in deprecationibus coram Domino Deo meo etiam λαοῦ μου 'I;p2tÀ, xa δεόμενος ἐν ταῖς προσευχαῖς 
pro monte sancto Dei nostri. ἐναντίον Κυρίου Θεοῦ μου, xai ὑπὲρ τοῦ ὅρους τοῦ 





91. Et adhuc me loquente in oratione mea, et 
ecce vir, quem vidi in somno meo ab initio Ga- 
briel, cito veniens appropinquavit mihi in hora sa- 
crificii vespertini. 

93. Et accessit, et loquutus est mecuin, et dixit: 
Daniel, nuuc exivi ostendere tibi sensum. 

95. In principio obsecrationis tux exivit decre- 
tum a Domino, et ego veni, ut demunstrem tibi, 
quia misericordiam consecutus es; et animadverte 
mandatum. 

94. Septuaginta hebdomades decretze sunt super 
populum tuum, el super civitatem Sion, ut con- 
summetur peccatum , et deliciant iniquitates, et 
deleantur injustitie, et intelligatur visio, et detur 
justitia sempiterna, el consummentur visiones et 
propheta, et letetnr Sanctus sanctorum. 

95. Et scies, et intelliges, el letaberis , et inve- 
nies praecepta, ut respondeatur : et edificabis Jeru- 
salem civitatem Domino. 

96. Et post septem et septuaginia, el. sexaginta 
duos deficiet unctio, et non eril : et regnum gen- 
tium destruet civitatem, et sanctuarium eum uncto: 
et veniet consummatio ejus cum furore, et usque 
ad tempus consummationis a bello oppugnabitur. 

97. Et pravalebit testamentum in multis, et rur- 
sus revertetur, et rezdiücabitur in latitudine, et 
longitudine, et juxta consummationem temporum : 
et post septem οἱ septuaginta tempora, el sexa- 
ginta duo annorum, usque ad tempus consumma- 
tionis belli, et auferetur desolatio in prevalendo 
testamento ad multas hebdomadas, οἱ in fine heb- 
domadz auferetur sacrificium, et libamen, et in 
templo abominatio desolationum erit usque ad con- 
summationem : et consummatio dabitur super de- 
solationem. 


CAPUT X. 


4. In anno primo Cyri regis Persarum manda- D 


tum demonstratum est Danieli, cui impositum fuerat 
nomen Baltasar, et vera visio, et mandatum ; et 
multitudo fortis intelliget mandatum, et intellexi 
illud in visione. 

9. In diebus illis ego Daniel eram lugens tres 
hebdoniadas. 

δ. Panem desideriorum non comedi, οἱ caro, et 
vinum non introierunt in os meum : oleo non un- 
ctus sum, donec consummarem ego tres hebdoma- 
das dierum. 

4. Et factum est die quarta et vigesima mensis 
primi, et ego eram super labium fluvii magni, qui 
est. Tigris. 

5. Ft levavi oculos meos, et. vidi, et ecce homo 


ἁγίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν. 

21. Καὶ Ext. λαλοῦντός μὸν ἐν τῇ προσευχῇ μου, 
xat ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ, ὃν εἶδον ἐν τῷ ὕπνῳ μου τὴν ἀρχῆν 
Γαδριὴλ, τάχει φερόμενος προσήγγισέ pot ἐν ép 
θυσίας ἑσπερινῆς. 

42. Καὶ προσῆλθε, xal ἐλάλτσε μετ᾽ ἐμοῦ, χαὶ 
εἶπεν * Δανιὴλ, ἄρτι ἐξῆλθον ὑποδεῖξαί σοι διάνοιαν. 

25. Ἐν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σοὺ ἐξῆλθε πρόσταγμα 
παρὰ Κυρίου, xai ἐγὼ ἦλθον ὑποδεῖξαΐ σοι, ὅτι ἔλετ,- 
νὺς εἶ, xat διανοέθητ: τὸ πρόσταγμα. 


21. δδομήχοντα ἑδδομάδες àxplüncav ἐπὶ «àv 
λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν Σιὼν συντελεσῦτιναι τὴν 
ἁμαρτίαν, καὶ τὰς ἀδιχίας σπανίσα!, xal ἀπαλεῖναι 
«ἃς ἀδιχίας, χαὶ διανοηθῆναι τὸ ὄραμα, καὶ δοθῆναι 
διχαιοσύνην αἰώνιον, χαὶ συντελεσθῆναι τὰ ὁράματα 
X χαὶ X προφήτην, xaX εὐφράναι "Avtov ἁγίων. 

25. Καὶ γνώσῃ, καὶ διανοηθήσῃ, xal εὐφρανθήσῃ, 
xa εὑρήσεις προστάγματα ἀποχριθῆναι, καὶ oixc£o- 
μήσει; Ἱερουσαλὴμ πόλιν Κυρίῳ. 

26. Καὶ μετὰ ἑπτὰ xal ἑδδομήχοντα, χαὶ ἐξέχοντα 
δύο ἀποσταθήσεται χρίσμα, χαὶ οὐχ ἔσται, xat 8ασι- 
λεία ἐθνῶν φθερεῖ τὴν πόλιν, xal τὸ ἅγιον μετὰ τοῦ 
χριστοῦ " xal ἧξει ἡ συντέλεια αὐτοῦ μετ᾽ ὀργῆς, xal 
ἕως καιροῦ συντελείας, ἀπὸ πολέμου πολεμηθέ σεται. 

27. Καὶ δυναστεύσει dj διαθήχη εἰς πολλοὺς, καὶ 
πάλιν ἐπιστρέψει, καὶ ἀνοιχοδομηθήσεται εἰς πλάτος, 
χαὶ μῆχος, καὶ χατὰ συντέλειαν χαιρῶν - χαὶ μετὰ 
ἑπτὰ xai ἐδδομήχοντα χαιροὺς, καὶ ξό' ἐτῶν, ἕως 
χαιροῦ συντελείας πολέμου, xal ἀφαιρεθήσεται ἡ 
ἐρήμωσις ἐν τῷ χατισχύσαι τὴν διαθήχην ἐπὶ πολλὰς 
ἑδδομάδας, χαὶ ἐν τῷ τέλει τῆς ἑδδομάδος dofísser- 
ἡ θυσία, χαὶ ἡ σπονδὴ, xal ἐπὶ τὸ ἱερὸν BMiusga 
τῶν ἐρημώσεων ἔσται ἕως συντελείας, xal συντῶε:ἃ 
δοθήσεται «- ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 


ΚΕΦΑΛ. T. 

1. Ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως 
Περσῶν πρόσταγμα ἐδείχθη τῷ Δανιὴλ, ὃς ἐπεχλήθη 
τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ' καὶ ἀληθὲς τὸ Opaya , xal τὸ 
πρόσταγμα χαὶ τὸ πλῆθος τὸ ἰσχυρὸν διανοηθήσεται 
τὸ πρόσταγμα, καὶ διενοήθην «- αὐτὸ ἐν ὁράματι /. 

2. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐγὼ Δανιὴλ ἤμην πεν- 
θῶν τρεῖς ἑόδομάδας. 

S. "Aptov ἐπιθυμιῶν οὐχ ἔφαγον, καὶ χρέας, καὶ 
οἶνος οὐχ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μον, ἔλαιον οὖχ ἣλει- 
ψάμην, ἕως τοῦ συντελέσαι με τὰς τρεῖς ἐδδομάβξας 
τῶν ἡμερῶν. 

4. Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ εἰκάδι 
τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, χαὶ ἐγὼ ἥμην ἐπὶ τοῦ χεῆους 
τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλον, ὅς ἐστι Τίγρης. 

5. Καὶ fpa τοὺς ὀφθαλμούς μον, xal εἴδον͵ καὶ ἰδοὺ 
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ἄνθρωπος εἷς ἐνδεδυμένος βύσσινα, καὶ τὴν ὀσφὺν A unus vestitus byssinis, et renes accincti byssino; et 


περιεζωσμένος βυσσίνῳ, xal ix μέσον αὐτοῦ φῶς, 
καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ὡσεὶ θαλάσσης. 

6. Καὶ τὸ πρόσωπον αὑτοῦ ὡσεὶ ὄρασις ἀστραπῆς, 
xa οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ λαμπάδες πυρὸς, καὶ οἱ 
βραχίονες αὐτοῦ, χαὶ οἱ πόδες ὡσεὶ χαλχὸς ἐξαστρά- 
πτων, xat φωνὴ λαλιᾶς αὐτοῦ ὡσεὶ φωνὴ θορύθον. 

Ἴ. Καὶ εἶδον ἐγὼ Δανιὴλ τὴν ὄρασιν τὴν μεγάλην 
ταύτην, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ὄντες μετ᾽ ἐμοῦ οὐχ εἴδο- 
σαν τὴν ὅρασιν ταύτην, καὶ qó6og ἰσχυρὸς ἐπέπεσεν 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, καὶ ἀπέδρασαν ἐν σπουδῇ. 

8. Καὶ ἐγὼ κατελείφθην μόνος, καὶ εἶδον τὴν ὅρα- 
σιν τὴν μεγάλην ταύτην, χαὶ οὐ χατελείφθη ἐν ἐμοὶ 
ἰσχύς" χαὶ ἰδοὺ πνεῦμα ἐπεστράφη ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς φθο- 
ρὰν, καὶ οὗ χατίσχυσα. 


de medio ejus lux, et os ejus quasi maris. 


6. Et facies ejus quasi species fulguris, et oculi 
ejus quasi lampades ignis, et brachia ejus et pedes 
quasi as refulgens : et vox loquela ejus quasi vox 
turbz. 

7, Et vidi ego Daniel visionem hanc magnam, et 
homines, qui erant inecum non viderunt visionem 
banc : et terror vehemens irruit super eos, ct au- 
fugerunt celeriter. 

8. Et ego derelictus sum solus, et vidi visionem 
magnam hanc : et non relicta est. in me fortitudo, 
οἱ ecce spiritus conversus est in me ad mortein; 
et non habui vires. 


9. Καὶ οὐχ fjxouca τὴν φωνὴν λαλιᾶς αὐτοῦ " ἐγὼ B 9. Et non audivi vocem loquelz ejus : ego eram 


ἤμην πεπτωχὼς ἐπὶ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν γῆν. 

40. Καὶ ἰδοὺ χεῖρα προσήγαγέ μοι, xal ἤγειρέ με 
ἐπὶ τῶν γονάτων ἐπὶ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν μου. 

11. Καὶ εἶπέν μοι" Δανιὴλ, ἄνθρωπος ἑλεηνὸς εἶ, 
διανοήθητι τοῖς προστάγμασιν οἷς ἐγὼ λαλῶ ἐπὶ σὲ, 
xai στῆθι ἐπὶ τοῦ τόπου Gov: ἄρτι γὰρ ἀπεστάλην 
ἐπί σε xal ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ τὸ πρόσ- 
ταγμα ποῦτο, ἔστην τρέμων. 

18. Καὶ εἶπεν πρὸς μέ" Μὴ φοθοῦ, Δανιὴλ, ὅτι ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας τῆς πρώτης, ἧς ἔδωχας τὸ πρόσωπόν σου 
διανοηθῆναι, χαὶ ταπεινωθῆναι ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου, εἰσηχούσθη τὸ ῥῆμά σον, χαὶ ἐγὼ εἰσῆλ- 
θον τῷ ῥήματί σον. 

45. Καὶ ὁ στρατηγὸς βασιλέως Περσῶν ἀνθειστή- 
χει ἐναντίον μου εἴχοσι χαὶ μίαν ἡμέραν" καὶ ἰδοὺ 
Μιχαὴλ εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων ἐπῆλθε βοη- 
θῃσαί “οι, xat αὑτὸν ἐχεῖ χατέλιπον μετὰ τοῦ στρα- 
πηγοῦ τοῦ βασιλέως Περσῶν. 

14. Καὶ εἶπέν μοι’ Ἦλθον ὑποδεῖξα! σοι τί ὑ παντή- 
σεται τῷ λαῷ σου ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν" ἕτι γὰρ 
ὅρασις εἰς ἡμέρας. 

15, Καὶ ἐν τῷ αὐτὸν λαλῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ τὰ προσ- 
τάγματα ταῦτα, ἔδωχα τὸ πρόσωπόν μου ἐπὶ τὴν 
τῆν, χαὶ ἐσιώπησα, | 

16. Καὶ ἰδοὺ ὡς ὁμοίωσις χειρὸς ἀνθρώπου ἅψατό 
aou τῶν χειλέων, xav ἤνοιξα τὸ στόμα μον, καὶ ἐλά- 
λησα, χαὶ εἶπα τῷ ἐστηχότι ἀπέναντέ μου" Κύριε" 
xal ὡς ὅρασις ἐπεστράφη ἐπὶ τὸ πλευρόν μον ἐπὶ ἐμὲ, 
καὶ οὐχ ἦν ἐπ᾽ ἐμοὶ ἰσχύς. 

47. Καὶ πῶς δυνήσεται ὁ παῖς λαλῆσαι μετὰ τοῦ 
Κυρίου αὐτοῦ; Καὶ ἐγὼ ἡσθένησα, xal οὐκ ἔστιν ἐν 
ἐμοὶ ἰσχὺς, χαὶ πνεῦμα οὐ χατελείφθη ἐν ἐμοί. 

18. Καὶ προσέθηχε, χαὶ ἥψατό μου ὡς ὅρασις &v- 
θρώπον, καὶ χατίσχυσέ με. 

49. Καὶ εἶπέν μοι’ “᾿Ανθρωπος ἐλεηνὸς εἶ, μὴ φοδοῦ, 
ὑγίαινε, ἀνδρίξον, xaX ἴσχυε" χαὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὖ- 
τὸν μετ᾽ ἐμοῦ ἴσχυσα, καὶ εἶπα * Λαλησάτω ὁ Κύριός 
μου, ὅτι ἐνίσχυσέ με. 

40. Καὶ εἶπεν πρὸς u£* Γινώσχεις τί ἦλθον πρὸς 
δὲ; καὶ νῦν ἐπιστρέψω διαμάχεσθαι μετὰ τοῦ στρα- 
τηγοῦ βασιλέως τῶν Περσῶν. Καὶ ἐγὼ ἐξεπορευόμην, 
καὶ ἰδοὺ στρατηγὸς Ἑλλήνων εἰσεπορεύετο. 

21. Καὶ μάλα ὑποδείξω qot τὰ πρῶτα ἐν ἀπογραφῇ 


lapsus in faciem meam super terram. 

10. Et ecce manum applicuit milii, et erexit me 
in genubussuper plantas pedum meorum. 

41. Et dixit mihi : Daniel, homo misericordiz es, 
animadverte mandata , quze ego loquor ad te, et sta 
in loco tuo ; modo enim missus sum ad te. Cum- 
que loqueretur ipse mecum | mandatum boc, steti 
tremens. 

12. Et dixit ad me: Ne timeas, Daniel, quia ex 
die prima, qua dedisti faciem tuam ad recogitan- 
dum et affligendum te coram Domino Deo tuo, 
exauditum est verbum tuum, et cgo adveni verbo 
(uo. 

15. Et duxregis Persarum restitit ex adverso 
mihi viginti et uno diebus : et ecce Michael unus de 
principibus primis supervenit ad auxiliandum mibi, 
et ipsum ibi reliqui cum duce regis Persarum. 


44. Et dixit mihi: Veni, ut demonstrarem tibi, 
quid obveniet populo tuo in novissimo dierum ; ad- 
huc enim visio in dies. 

415. Cumque ipse loqueretur mecum mandata 
hzc, dedi faciem meam super terram, et silui. 


16. Et ecce quasi similitudo manus bominis te- 
tigit labia mea, et aperui os meum, etlocutussum, 
et dixi el, qui stabat coram me : Domine; et tan- 
quam visio conversa est in latus meum super me, et 


D non fuit in me fortitudo. 


17. Et quomodo poterit servus loqui cum Domino 
suo? Et ego defeci, et non est in me fortitudo, et 
spiritus non relictus est in me. 

18. Et apposuit, et tetigit me quasi visio hominis, 
et confortavit me. 

19. Et dixit mihi: Homo misericordie es, ne ti- 
meas: vale, viriliter age, et confortare. Cumque 
loqueretur ipse 1necum, confortatus sum, et dixi: 
Loquatur Dominus meus, quia confortavit me. 

40, Et dixit ad me : Cognoscis quare venerim ad 
te? Et nunc revertar ad pugnandum cum duce regis 
Persarum. Εἰ ego exivi, et ecce dux Gracoruin 
introivit. 

21. Et sane ostendam tibi praecipua in scr 
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veritatis : et nemo erat, qui adjuvaret me superhis, A ἀληθείας" xai οὐδεὶς ἣν ὁ βοηθῶν μετ᾽ ἐμοῦ ὑπὲρ 


visi Michael angelus. 


CAPUT XI. 

1. Et anno primo Cyri regis dixit mihi, αἱ con- 
fortarer, ct viriliter agerem. 

2. Et nunc veni, ut veritatem  demonstrarem 
tibi. Ecce tres reges restiterunt in Perside, et quar- 
tus ditabitur divitiis magnis super omnes : et cum 
roburatus fuerit ipse in divitiis suis, insurget super 
omnem regem Graecorum. 

9. Et stabit rex potens, et dominabitur domina- 
tione multa, et faciet sicut voluerit. 

4. Et cum exaltatus fuerit ipse, concidetur re- 
gnum cjus, et dividetur in quatuor ventos coeli, 
non secundum vires ejus, neque justa dominatio- 
nem ejus, qua dominatus est, quia deficiet regnum 
ejus, ct alios docebunt ista. 

5. Et confortabitur regnum /Egypti, et unus de 
principibus przvalebit ei, et. dominabitur : domi- 
natio magna, dominatio ejus. 

6. Et in finem annorum adducet eos : et ingre- 
dietur rex JEgypti in regnum Aquilonis facturus 
fasdera, et non przvalebit, quia brachium ejus non 
stabit fortitudine, et brachium ejus torpescet, et 
eorum, qui conveniunt cum eo; et manebit ad 
horas. 

7. Et surget germen de radice ejus pro ipso: et 
veniet ad exercitum ejus in fortitudine sua rex 
Aquilonis, et faciet tumultum, et prevalebit. 


8. Et deos eorum subvertet cum conflatilibus 
eorum, et turbas eorum cum vasis desideriorum 
suorum, argentum et aurum in captivitate aspor- 
tabunt in "Egyptum; et erit annus regi Aquilonis. 


9. Εἰ ingredietur in regnum rex Egypti ad dies, 
el revertetur ad terram suam. 

10. Et filius ejus etiam provocabitur, et colliget 
congregalionem turbe multe, et ingredietur cum 
ea adversus Syros, pertransibit, et revertetur. 

41. Et exacerbabitur vehementer, et indignabitur 
rex JEgypli et egredietur. Et pugnabit cum rege 
Aquilonis, et statuet turbam mnnltam, et tradetur 
congregatio in manus ejus. 


12. Et capiet congregationem, et exaltabitur cor 
ejus, et turbabit multos, et uon timebit 


43. Et revertetur rex Aquilonis, οἱ congregabit 
civitatis congregationem majorem ultra priorem, 
secundum consummationem temporis anni: et in- 
gredietur in eam adversus eum in turba multa, et 
iu opibus multis. 

14. 1n temporibus illis cogitationes surgent super 
regem /EÉgypti, et reparabit ruinas genlis tux : el 
excitlabitur, ut. surgere faciat prophetiam ; et im- 
pingent. 

15. Et superveniet rex Aquilonis, et convertet 
arina sua, et capiet. urbem munitam : et brachia 
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τούτων, ἀλλ᾽ ἣ Μιχαὴλ ὁ ἄγγελος. 
ΚΕΦΑΛ. IA'. 

4. Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πρώτῳ Κύρου τοῦ βασι- 
λέως εἶπέν μοι ἐνισχύσαι, xat ἀνδρίζεσθαι. 

9. Καὶ νῦν ἦλθον τὴν ἀλήθειαν ὑποδεῖξαί σφε" 
Ἰδοὺ τρεῖς βασιλεῖς ἀνθεστήχασιν ἐν τῇ Περσίδι, καὶ 
ὁ τέταρτος πλουτῆσει πλοῦτον μέγαν παρὰ πᾶντας “- 
καὶ ἐν τῷ κχκατισχύσαι αὐτὸν ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ. 
ἐπαναστήσεται παντὶ βασιλεῖ Ἑλλήνων. 

ὅ. Καὶ στήσεται βασιλεὺς δυνατὸς, xaX χυριεύσες 
χυρείας πολλῆς, xai ποιΐσει καθὼς ἂν βούληται, 

ἃ. Καὶ ἐν τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν συντριθήδεται ἢ 
βασιλεία αὑτοῦ, xal μερισθήσεται εἰς τοὺς τέσσαρας 
ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ * οὗ χατὰ τὴν ἀλχὴν αὑτοῦ οὐδὲ 
χατὰ τὴν χυρείαν αὐτοῦ͵ ἣν ἐδυνάστευσε, ὅτι ἀποστα- 
θήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ, χαὶ ἑτέρους διδάξει ταῦτα. 

ὅ. Καὶ ἐνισχύσει βασιλείαν Αἰγύπτου, xal εἷς ἐχ 
τῶν δυναστῶν χατισχύσει αὐτὸν, xal ξυναστεύσει" 
δυναστεία μεγάλη ἡ δυναστεία αὑτοῦ. 

6. Καὶ εἰς συντέλειαν ἐνιαυτῶν ἄξει αὐτούς - xal 
εἰσελεύσεται βασιλεὺς Αἰγύπτου εἰς τὴν βασιλείαν τὴν 
Βοῤῥᾶ ποιήσασθαι συνθήκας, καὶ οὐ μὴ χατισχύσει, 
ὅτι ὁ βραχίων αὐτοῦ οὐ στήσει ἰσχὺν, xat ὁ βραχίων 
αὑτοῦ ναρχήσει, καὶ τῶν συμπορευομένων μετ᾽ αὐὖ- 
τοῦ, χαὶ μενεῖ εἰς ὥρας. 

7. Καὶ ἀναστήσεται φυτὸν Ex τῆς ῥίξης αὐτοῦ χαθ" 
ἑαυτὸν, καὶ ἧξει ἐπὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἐν ἰσχύϊ αὐ- 
τοῦ βασιλεὺς Βοῤῥᾶ, xat ποιήσει ταραχὴν, καὶ κατ 


C ἰσχύσει. 


8. Καὶ τοὺς θεοὺς αὑτῶν καταστρέψει μετὰ τῶν 
χωνευτῶν αὑτῶν, χαὶ τοὺς ὄχλους αὐτῶν μετὰ τῶν 
σχευῶν τῶν ἐπιθυμημάτων αὐτῶν, τὸ ἀργύριον xai 
τὸ χρυσίον ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἀποίσουσιν εἰς Αἴγυπτον, 
χαὶ ἔσται ἔτος βασιλεῖ Βοῤῥᾶ. 

9. Καὶ εἰσελεύσεται εἰς βασιλείαν βασιλεὺς Αἰγύ- 
πτου ἡμέρας, καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ. 

10. Καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ xal ἐρεθισθήσεται, xa! συν- 
ἀξει συναγωγὴν ὄχλου πολλοῦ, xat εἰσελεύσεται κατ᾽ 
αὐτὴν χατὰ Σύρων, παρελεύσεται, καὶ ἐπιστρέψει. 

11. Καὶ παροξυνθήσεται ἐπὶ πολὺ, xal ὀργισϑέας- 
«at βασιλεὺς Αἰγύπτου 9X καὶ ἐξελεύσεται 2. καὶ πο- 
λεμήσει μετὰ βασιλέως Βοῤῥᾶ X καὶ στήσει ὄχλον 
πολὺν /. xaX παραδοθήσει ἡ συναγωγὴ εἰς τὰς χεῖ- 
pac αὑτοῦ. 

12. Καὶ λήψεται τὴν συναγωγὴν, καὶ ὑψωθήσεται 
ἡ καρδία αὐτοῦ, καὶ ταράξει πολλοὺς, καὶ οὐ μὴ φο- 
δηθῇ. 

15, Καὶ ἐπιστρέψει βασιλεὺς Βοῤῥᾶ, xai συνάξει 
πόλεως συναγωγὴν μείζονα παρὰ τὴν πρώτην, κατὰ 
συντέλειαν χαιροῦ ἐνιαυτοῦ, xal εἰσελεύσεται εἷς 
αὐτὴν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν ὄχλῳ πολλῷ, καὶ ἐν χρήμαϑι πολ-- 
λοῖς. 

14. Καὶ ἐν τοῖς καιροῖς ἐχείνοις διάνοιαι ἀναστῇ -- 
σονται ἐπὶ τὸν βασιλέα Αἰγύπτου, xal ἀνοιχοδομέαει 
tà πεπτωχότα τοῦ ἔθνους σου, καὶ ἀναστήσεται εἰς 
τὸ ἀναστῆσαι τὴν προφητείαν, xal προσχόψουσι. 

15, Καὶ ἐπελεύσεται βασιλεὺς Βοῤῥᾷ, καὶ ἐπιστρᾶ- 
ψει τὰ δόρατα αὐτοῦ, καὶ λήψεται τὴν πόλεν τὴν ὄχις- 
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ρὰν, xai ol βραχίονες βασιλέως Αἰγύπτου στήσονται A regis AEyypti stabunt cum principibus suis, ei non 


μετὰ τῶν δυναστῶν αὐτοῦ, xal οὐκ ἔσται αὐτῷ ἰσχὺς 
εἰς τὸ ἀντιστῆναι αὐτῷ. 

16. Καὶ ποιήσει ὁ εἰσπορευόμενος ἐπ᾽ αὐτὸν χατὰ 
«ὃ θέλημα αὐτοῦ, xal οὐχ ἔσται ὁ ἀνθεστηχὼ; ἐναν- 
τίον αὐτοῦ * xal στήσεται ἐν τῇ χώρᾳ, χαὶ ἐπιτελε- 
σθήσεται πάντα τὰ ἐν ταῖς χερσὶν αὑτοῦ. 

17. Καὶ δώσει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπελθεῖν βίᾳ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ, xal συνθήχας μετ᾽ αὐτοῦ ποιήσεται" 
xal θυγατέρα ἀνθρώπου δώσει αὐτῷ εἰς τὸ φθεῖραι 
αὐτὴν, χαὶ οὐ πείσεται, καὶ οὐχ ἔσται. 

18. Καὶ δώσει τὸ πρότωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασ- 
σαν, καὶ λήψεται πολλοὺς, καὶ ἐπιστρέψει ὀργὴν óvet- 
δισμοῦ αὑτῶν ἐν ὄρχῳ χατὰ τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ. 

49. Ἐπιστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὸ χατ- 
ἰισχύσαι τὴν χώραν αὐτοῦ, xal προσχόψει, xal πεσεῖ- 
«at, χαὶ οὐχ εὑρεθήσεται. 

40. Καὶ ἀναστήσεται ἐχ τῆς ῥίζης αὐτοῦ φυτὸν 
βασιλείας εἰς ἀνάστασιν, ἀνὴρ τύπτων δόξαν βασι: 
λέως. 

21. Καὶ ἐν ἡμέραις ἐσχάταις αυντριδήσεται, xol 
οὐκ ἐν ὀργῇ, οὐδὲ ἐν πολέμῳ' χαὶ ἀναστήσεται ἐπὶ 
«τὸν τόπον αὑτοῦ εὐχαταφρόνητος, καὶ οὐ δοθήσεται 
ἐπ᾽ αὐτὸν δόξα βασιλέως, χαὶ ἥξει ἐξάπινα" χατισχύ- 
σει βασιλεὺς ἐν χληροδοσίᾳ αὐτοῦ. 

23. Καὶ τοὺς βραχίονας τοὺς συντριδέντας συντρί- 
ψει ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. 

85. Καὶ μετὰ τῆς διαθήχης, χαὶ δήμον συνταγέν- 
τος μετ᾽ αὐτοῦ, ποιήσει ψεῦδος, καὶ ἐπὶ ἔθνος ἰσχυ- 
βὸν ἐν ὀλιγοστῷ ἔθνει. 

94. Ἐξάπινα ἐρημώσει πόλιν, καὶ ποιήσει ὅσα οὐχ 
ἐποίησαν οἱ πατέρες αὑτοῦ, οὐδὲ οἱ πατέρες τῶν 
πατέρω" αὐτοῦ " προνομὴν xoi σχῦλα καὶ χρήματα 
αὐτοῖς δώσει, καὶ ἐ πὶ τὴν πόλιν τὴν ἰσχυρὰν διανοη- 
θήσεται, xat οἱ λογισμοὶ αὐτοῦ εἰς μάτην. 

45, Καὶ ἐγερθήσεται ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, xal ἡ χαρδία 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα Αἰἱγύπτον ἐν ὄχλῳ πολλῷ, xal 
ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐρεθισθήσεται εἰς πόλεμον ἐν 
ὄχλῳ ἰσχυρῷ σφόδρα λίαν, καὶ οὐ στήσεται, ὅτι δια- 
γοηθήσεται ἐπ᾽ αὐτὸν διάνοια. 

42. Καὶ χαταναλώσουσιν αὑτὸν μέριμναι αὐτοῦ, 
χαὶ ἀποστρέψουσιν αὐτὸν, καὶ παρελεύσονται, xal 
κατασπυριεῖ, καὶ πεσοῦνται τραυματίαι πολλοί, 

$7. Καὶ δύο βασιλεῖς μόνοι δειπνήσουσιν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ, καὶ ἐπὶ μιᾶς τραπέζης φάγονται, xal Ψψευδολογή- 
σουσι, καὶ οὐχ εὐοδωθήσονται " ἔτι γὰρ συντέλεια εἰς 
χαιρόν. 

48. Καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ ἐν χρή- 
μασι πολλοῖς, καὶ 1j χαρδία αὑτοῦ ἐπὶ τὴν διαθήχην 
τοῦ ἁγίου ποιήσει, καὶ ἐπιστρέψει ἐπὶ τὴν χώραν 
αὐτοῦ. 

29. Εἰς χαιρὸν X, ἐπιστρέψει /. xal εἰσελεύσεται 
εἰς Αἴγυπτον, xai οὐχ ἔσται ὡς ἡ πρώτη xai 
ἐσχάτη. 

$0. Καὶ ἥξουσι Ρωμαῖοι, xai ἐξώσουσιν αὐτὸν, 


xa ἐμδριμήσονται αὐτῷ «-- καὶ ἐπιστρέψει, χαὶ ἐρ- 
Υισθήσεται /. ἐπὶ τὴν διαθήκην τοῦ ἁγίου, καὶ ποιή- 
ctt, χαὶ ἐπιστρέψει, χαὶ διάνοηθήσεται ἐπ᾽ αὐτοὺ:, 
ἀνθ᾽ ὧν ἐγχατέλιπου τὴν διαθήχην τοῦ ἁγίου. 


erunt ei vires ad resistendum ei. 


16. Et faciet, qui ingreditur adversus eum, juxta 
voluutatem. suam, οἱ non erit, qui resistat coram 
eo : et stabit in regione, οἱ perficientur oinnia, quie 
in manibus ejus sunt. E 

17. Et dabit faciem suam, ut veniat per vim ad 
opus suum, et federa cum eo faciet, et filiam ho- 
minis dabit ei ad perdendam cam ; et nou persua- 
debil, et non erit. 

18. Et dabit faciem suam super mare, et capiet 
multos, et couvertet iram opprobrii eorum in jure- 
jurando secundum opprobrium suum 

19. Convertet faciem suam ad corroborandam 


B regionem suam, et offendet, et cadet, et nou [n- 


venietur. 
20. Et surget de radice ejus planta regni δά re- 
staurandum, vir percutiens gloriam regis. 


91. Et in diebus novissimis conteretur, et non in 
ira, neque in bello. Et surget super locum ejus 
contemptibilis, et non dabitur super eum gloria 
regis, el veniel repente ; corroborabitur rex in bz- 
reditate sua. 

93. Et brachis, qua contrita sunt, conteret ἃ fa- 
cie sua. 

25. Et cum testamento, et populo secum con- 
juneto, faciet dolum : et contra gentem fortem in 
paucissima gente, 

24. Statim devastabit civitatem, et faciet, qua 
non fecerunt patres ejus, neque patres patrum ejus; 
deprzdationem, et spolia, et pecunias eis dabit, et 
super urbem fortem cogitabit ; sed cogitatlones ejos 
in vanum. 

23. Et excitabitur fortitudo ejus, et cor ejus su- 
per regem /Egypti in turba multa : et rex Egypti 
provocabitur ad bellum in multitudine forti valde 
nimis: et non stabit, quia excogitabitur super eum 
consilium. 

20. Et consument eum aollieitadines ejus, et 
avertent eum, et transibunt, et buccina eanet, ét 
cadent vulnersti multi. 

27. Et duo reges soll convivabuntur pariter, et 


p super unam mensam comedent, et mendaciter lo 


quentur, et non prosperabuntur : adhuc enim con- 
summatio ad tempus. 

28. Et revertetur in. regionem suam ín opibus 
multis, et cor ejus super testamentum sancti ; fa» 
ciet, et revertetur in regionem suam. 


29. Ad tempus revertetur et. ingredietur in /£gy- 
ptum : et non erunt sicut priora etiam novissima. 


30. Et venient Romani, et expellent eum, et acri- 
ter. comminabuntur ei, et revertetur, et. indigna- 
bitur super testamentum sancti, et faciet : et rever- 
tetur, et cogitabit super e0s, coquod ^. " 3 
testa mentom sancti. 


9821 


DANIEL JUNTA LXX. 


4} 


$1 Εἰ brachia ex eo stabunt, et. polluent san- Α, 34. Καὶ βραχίονες παρ᾽ αὐτοῦ στέσουται χαὶ μω- 


ctum timoris; et amovebunt sacrificium, et dabunt 
abominationem desolationis. 

52. Et in peccatis testamenti polluent in duro 
populo : et populus sciens hac, confortabitur et 
faciet. 

93. Et prudentes de gente intelligent in multos, 
el impingent gladio, et inveterascent in eo, et in 
captivitate, et in directione dierum maculabuu- 
ur. 

94. Cumque afflicti fuerint, congregabunt vires 
exiguas : et aggregabuntur ad cos multi in civitate, 
εἴ multi tanquam in partium divisione. 

35. Et de intelligentibus cogitabunt ad mundan- 
dum seipsos, et ut seligantur, et purificentur usque 
ad consummationem temporis : adhuc enim tempus 
in horas. 

36. Et faciet juxta voluntatem suam rex, οἱ irri- 
tabitur, et extolletur super omnem Deum, et ad- 
versus Deum deorum magnifica loquetur : et pro- 
sperabitur, donec consummetur ira; in ipsum enim 
consummatio fit. 

91. Et super deos patrum suorum non intelliget, 
ct in concupiscentia foemina: non excogitabit, quia 
in omni clevabitur, et subjcientur ei gentes fortes. 


38. Super locum suum excitabit οἱ Deum, quem 
non cognoverunt palres ejus, honorabit in auro, οἱ 
argento, et lapide pretioso. 


νοῦσι τὸ ἅγιον τοῦ φόδου * xal ἀποστήσουσ'! τὴν ὃ» 
cíav, καὶ δώσουσι βδέλυγμα ἐρημώσεως. 

92. Καὶ ἐν ἁμαρτίαις διαθήχης μιανοῦσιν ἐν oxi. 
p λαῷ" καὶ ὁ δῆμος ὁ γινώσχων ταῦτα χατιῦγυ- 
σουσι χαὶ ποιήσουσι. 

$3. Καὶ ἐννοούμενοι τοῦ ἔθνους συνήσουσιν d; 
πολλοὺς, xal προσχόψουσι ῥομφαίᾳ, χαὶ παλαιωῃ- 
σονται ἐν αὐτῇ, xaX ἐν αἰχμαλωσία, xaX bv προνομὴ 
ἡμερῶν χηλιδωθήσονται. 

94. Καὶ ὅτ᾽ ἂν auvxpíGovtat , συνάξουσιν lop 
βραχεῖαν, χαὶ ἐπισυναχθήσοντα: ἐπ᾽ αὐτοὺς tud 
ἐπὶ πόλεως, χαὶ πολλοὶ ὡς ἐν χλτιροδοσίᾳ. 

99. Καὶ ἐχ τῶν συνιέντων διανοηθήσονται εἰς κὶ 
χαθαρίσαι ἐχυτοὺς, χαὶ εἷς τὸ ἐχλεγῆναι, xal did 
xaÜapic0f va: ἕως χαιροῦ συντελείας" ἔτι γὰρ xagk 
εἰς ὥρας. 

96. Καὶ ποιήσει χατὰ τὸ θέλημα αὑτοῦ ὁ paste, 
xai παροργισθήσεται, χαὶ ὑψωθήσετα: ἐπὶ πάν! 
Θεὸν, xal ἐπὶ τὸν Θεὸν τῶν θεῶν ἔξαλλα λαλήσει, 
χαὶ εὐοδωθήσεται, ἕως ἂν συντελεσθῇ ἡ pri d 
αὐτὸν γὰρ συντέλεια γίνεται. 

57. Καὶ ἐπὶ τοὺς θεοὺς νῶν πατέρων αὐτοῦ οὐ εἰ 
προνοηθῇ, χαὶ ἐν ἐπιθυμίᾳ γυναιχὸς ob μὴ now! 
ὅτι ἐν παντὶ ὑψωθήσεται, καὶ ὑποταγήσεται αὐτῷ 
ἔθνη ἰσχυρά. 

ὅ8. Ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ κινήσει, xai θεὸν bei 
ἔγνωσαν ol πατέρες αὐτοῦ τιμήσει ἐν χρυσίῳ, πὶ 
ἀργυρίῳ, καὶ λίθῳ πολνυτελεζ. 


33. Et in concupiscentiis aget civitatum , et in c — 99. Καὶ ἐν ἐπιθυμήμασι ποιήσει πόλεων, xal d 


munitionem fortem veniet cum deo alieno, quem 
cum cognoverit, multiplicabit gloriam, et domina- 
bitur ei inultum, et dividet regionem in dono. 

40. Et in hora consummationis impetet cornu 
suo eum rex Egypti : et impetuose feretur in eum 
rex Aquilonis cum curribus, et equis multis, et in 
navibus multis, ct iogcedietur in regionem ZEgvpti. 


41. Et invadet regionem mea. et multz scanda- 
lizabuntur, et liae salvabuutur de manu ejus, Edom, 
et Moab, ct caput filiorum Ammon. 


42. Et mittet manum suam in terras, et iu regione 
AEgypti non erit in ea qui salvetur. 


45. Et obtinebit locum auri, et locum argenti, ct 
omnem concupiscentiam Egypti, et Libyes /Ethio- 
pesque erunt in turba ejus. 


44. Et rumor turbabit eum ab Orieute, ct Aqui- 
loue, et egredietur in furore vehementi et gladio, 
ad disperdendum οἱ interficiendum multus. 

45. Et statuet tabernaculum suum tunc inter nia- 
ria, et montem voluntatis sancti : et veniet bora 
consummationis ejus, et non crit, qui adjuvet 
euim. 


CAPUT XII. 
1, Εἰ per regionem illam. transibit Michael 320- 


ὀχύρωμα ἰσχυρὸν ἥξει μετὰ θεοῦ ἀλλοτρίον ᾿ οὗ lb 
ἐπιγνῷ, πληθυνεῖ δόξαν, xal κχαταχυριεύσει ΔῊΝ 
ἐπὶ πολὺ, χαὶ χώραν ἀπομεριεῖ εἰς δωρεάν. 

40. Καὶ καθ᾽ ὥραν συντελεέας συγχερατισθήσετι 
αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου, xa ἐποργισθήσετει d 
βασιλεὺς Bopód ἐν ἅρμασι, καὶ ἐν ἵπποις 68s 
χαὶὲν πλοίοις πολλοῖς, χαὶ εἰσελεύσεται εἰς 19A" 
Αἰγύπτου. 

41. Καὶ ἐπελεύσεται εἰς τὴν χώραν port 2i 
πολλαὶ X σχανδαλισθήσονται, xal αὗται auto 
ἀπὸ χειρὸς αὐτοῦ /. Ἐδὼμ, xai Μωλό, xi et 
λαιον υἱῶν ᾿Αμμών. 

49. Καὶ ἀποστελεῖ χεῖρα αὑτοῦ ἐν ταῖς γαίδ!ς 
xai ἐν χώρᾳ Αἰγύπτου οὐχ ἔσται ἐν αὐτῇ baie 


D μενος. 


45. Καὶ χρατήσει τοῦ τόπου τοῦ χρυσίον, x8 7" 
τόπου τοῦ ἀργυρίου, καὶ πάσης τῆς ἐπιθυμίας M^ 
πτου, καὶ Λιδύες καὶ Αἰθίοπες ἔσονται ἐν τῷ Up? 
αὐτοῦ. 

44. Καὶ ἀχοὴ ταράξει αὐτὸν ἀπὸ ἀνατολῶν Y 
Bopód* χαὶ ἐξελεύσεται ἐν θυμῷ ἰσχυρῷ χαὶ ῥ᾽ 
φαΐ, ἀφανίσαι χαὶ ἀποχτεῖναι πολλούς. 

45. Καὶ στήσει αὐτοῦ τὴν σχηνὴν τότε ἀνλμεῦ 
τῶν θαλασσῶν, καὶ τοῦ ὄρους τῆς θελήσεως 5" 
ἁγῖον, καὶ ἔξει ὥρα τῆς συντελείας αὐτοῦ, καὶ ovt 
ἔστα! ὁ βοηθῶν αὐτῷ. 


ΚΕΦΛΛ. IB. 


4, Καὶ χατὰ τὴν χώραν ἐχείνην παρελεύτεῖδι Mr 
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CAPUT ΧΗ. 


48:0 


χαὴλ ὁ ἄγγελος ὁ μέγας, ὁ ἑστηχὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς A gelus magnus, qui stat super filios populi tui : illa 


τοῦ λαοῦ σου * ἐχείνη ἡ ἡμέρα θλίψεως, pfa οὐχ ἐγε- 
νήθη. ἀφ᾽ οὗ ἐγενήθησαν ἕως τῆς ἡμέρα: ἐχείνης. 
Καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὑψωθήσεται πᾶς ὁ λαὸς, ὃς 
ἂν εὑρεθῇ ἐγγεγραμμένος ἐν τῷ βιδλίῳ. 

3. Καὶ πολλοὶ τῶν χαθευδόντων ἐν τῷ πλάτει τῆς 
γῆς ἀναστήσονται, οἱ μὲν εἰς ζωὴν αἰώνιον, οἱ δὲ εἰς 
ὀνειδισμὸν, οἱ δὲ εἰς διασπορὰν, χαὶ αἰσχύνην αἰώ- 
νιον. 

3. Καὶ οἱ συνιέντες φανοῦσιν à; φωστῆρες τοῦ οὖ- 
ρανοῦ, χαὶ οἱ κατισχύοντες τοὺς λόγους μου, ὡσεὶ 
τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

4. Καὶ σὺ, Δανιὴλ, χάλυψον τὰ προστάγματα, xal 
σφραγίσαι τὸ βιόλίον ἕως χαιροῦ συντελείας, ἕως ἂν 
ἀπομανῶσιν ob πολλοὶ, καὶ πλησθῇ ἡ γῇ ἀδιχίας. 


(erit) dies tribulalationis, qualis non facta est, ex 
quo factze sunt (gentes) usque ad diem illam. Et in 
illa die exaltabitur omnis populus, qui inventus 
fuerit inscriptus in libro. 

2. Et multi dormientium in latitudine terrx ex- 
surgent, alii quidem in vitam zternam, alii vero 
in opprobrium, alii vero in dispersionem, et confu- 
sionem sempiternam. 

ὅ. Et intelligentes splendebunt sicut luminaria 
coli : et confirmantes sermones meos quasi astra 
coli in seculum seculi. 

4. Tu autem, Daniel, absconde mandata, et signa 
librum usque ad tempus consummationis, donec in- 
saniant multi, et impleatur terra iniquitatis. 


5. Καὶ εἶδον ἐγὼ Δανιὴλ, xal ἰδοὺ δύο ἕτεροι elazf- 5, Et vidi ego Dauiel, et ecce duo alii stabaut, 


xet32v, εἷς ἔνθεν τοῦ ποταμοῦ, καὶ εἷς ἔνθεν. 

6. Καὶ εἶπα τῷ ἑνὶ τῷ περιδεδλημένῳ τὰ βύσσινα 
τῷ ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ Πότε οὖν συντέ- 
λεια ὧν εἴρηχάς μοι τῶν θαυμαστῶν ; -t- xal ὁ χα- 
θαριτμὸς -t- τούτων /. 

7. Καὶ ἔχουσα τοῦ περ'δεύλτη μένου τὰ βύσσινα, ὅς 
f» ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ" Ἕως xatpou συν- 
πελείας" χαὶ ὕψωσε τὴν δεξιὰν χαὶ τὴν ἀριστερὰν 
εἰς τὸν οὐρανὸν, xai ὥμοσε τὸν ζῶντα εἰς τὸν αἰῶνα 
Θεὸν, ὅτι elg καιρὸν xal καιροὺς, καὶ ἤμιτυ χαιροῦ 
ἡ συντέλεια χειρῶν ἀφέσεως λαοῦ ἁγίου, καὶ συν- 
τελεσθήσεται πάντα ταῦτα. 

Ὁ. Καὶ ἐγὼ ἤκουσα, καὶ οὐ διενοήθην παρ᾽ αὐτὸν 
τὸν χαιρὸν, καὶ ena * Κύριε, τίς fj λύσις τοῦ λόγου 
τούτου, χαὶ τίνος αἱ παραθδολαὶ αὗται ; 

9. Καὶ εἶπέ μοι" ᾿Απότρεχε, Δανιὴλ, ὅτι χαταχεχα- 
λυμμένα, καὶ ἐσφραγισμένα τὰ προστάγματα, ἕως ἂν 
“πειρασθῶσι xal ἁγιασθῶσι πολλοί. 

10. Καὶ ἁμάρτωσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ, χαὶ οὐ μὴ δια- 
νοηθῶσι πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ, xal οἱ διανοσύμενο: 
προσέξουσιν. | 

41. "Ag" οὗ ἂν ἀποσταθῇ ἡ θυσία διαπαντὸς, xal 
ἐτοιμασθῇ δοθῆναι τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, 
ἡμέρας χιλίας διαχοσίας ἐνενήχοντα. 

19, Μαχάριος ὁ ἐμμένων καὶ συνάξει εἰς ἡμέρας 
χιλίας τριαχοσίας τριάχοντα πέντε. 

45. Καὶ σὺ βάδιζον, ἀναπαύου «ἐ- ἔτι γὰρ εἰσὶν 
ἡμέραι καὶ ὥραι εἰς ἀναπλήρωσιν συντελείας /. καὶ 
ἀναπαύσῃ, καὶ ἀναστήσῃ ἐπὶ τὴν δόξαν σου εἰς συν- 
τέλειαν ἡμερῶν. 

Δανιὴλ χατὰ τοὺς O', ἐγράφη ἐξ ἀντιγράφου ἔχον- 
τὸς τὴν ὑποσημείωσιν ταύτην * Ἐγράφη ἐχ τῶν Τε- 
τραπλῶν ἐξ ὧν καὶ παρετέθη. 


ΚΕΦΑΛ. {Γ’ 
Σουσάννα. 

1. 2 Καὶ ἣν ἀνὴρ οἰχῶν ἐν Βαδυλῶνι, καὶ ὄνομα 
τ αὐτῷ Ἱωαχείμ. 

3. Ῥ KaV ἔλαδε γυναῖχα, f ὄνομα Σουσάννα, θυγά- 
Q τὴρ Χελχίου, χαλὴ σφόδρα, χαὶ φοθουμένη τὸν 
e? Κύριον. 

ὅ. 23. Καὶ οἱ γονεῖς αὐτῆς δίχαιο!, καὶ ἐδίδαξ χ" 
“ τὴν θυγατέρα αὑτῶν κατὰ τὸν νόμο Μωῦσῇ,. 

4. ὁ Καὶ ἣν Ἰωαχεὶμ πλούσιο; σφόδρα, »αὶ 5. 


unus ab una parte fluminis, et alius ab altera 

6. Et dixi uni, qui indutus erat byssinis, qui sta- 
bat supra aquam fluminis : Quando igitur consum- 
matio istorum , qux dixisüi mibi mirabilium, ct 
mundatio istoruin? 

1. Et audivi eum, qui indutus erat byssinis , qui 
erat super aquam fluminis: Usque ad tempus con- 
summationis : et elevavit dextram et sinistram in 
colum, et juravit per viventem in :ternum Deum, 
quia in tempus, et tempora, et dimidium temporis 
consummatio manuum dimissionis populi sancti; 
et consummabuntur omnia hzc. 

8. Et ego audivi, et non intellexi circa. ipsum 


c tempus, et dixi : Domine, quzenam solutio sermo- 


nis bujus, et cujus parabolz iste? 

9, Et dixit mibi : Revertere, Dauiel, quia obtecta 
οἱ obsignata sunt mandata, quoadusque tententur 
et sanctificentur multi, 

40. Et peccent peccatores, et non intelligaut om- 
nes peccatores, et intelligentes attendent. 


11. Ex quo tempore defecerit sacrificium juge, ct 
paratum fuerit, ut detur abominatio desolationis, 
dies mille ducenti nonaginta. 

19. Beatus qui exspectat, et congregabit ad dies 
mille trecentos triginta quinque. 

43. Tu autem vade, requiesce, adhuc enim sunt 
dies, et lior» ad completionem consummotionis. 


p Requiesces autem, et resurges super gloriam tuam 


in consummatione dierum. 

Daniel juxta LXX descriptus est ab exemplari 
babente subscriptionem hanc : Descriptus est ex 
Tetraplis cum quibus etiam collatus est. 


CAPUT XIII. 
Susanna. 
4. Eterat vir babitans in Babylone, ct nomen 
ejus Joacim. 
9, Et accepit uxorem, cui nomen Susanna , filia 
Chejcie pulchra valde, et timens Dominum. 


5. Et parentes ejus justi; et docucrunt (lamp 
suam secundum legem Moysi. 
4, Erat autem Joacim dives valde, et. 


—— — — — M —— — — 
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Judai, eo quod esset honorabilior omnibus. 


5. Et declarati sunt duo. seniores de populo ju- 
dices in anno illo, de quibus loquutus est Dominus : 
Quia egressa est iniquitas de Babylone a seniori- 
bus judicibus, qui videbantur regere populum. 


6. Et veniebant controversiz dec aliis civitatibus 
ad eos. 

7. Isti cum viderent mulierem elegantem forma, 
mulicrem fratris sui de filiis Israel nomine Susan- 
nam, filiam Chelciz, uxorem Joacim, deambulantem 
in poinario viri sui tempore pomeridiano. 


8. Et cum concupissent eam. 

9. Perverterunt mentem suam, ct declinaverunt 
oculos suos, ne aspicerent in cuelum, neque recor- 
darentur judiciorum justorum. 

10. Et ambo erant stimulis agitati erga eam, et 
alter alteri dissimulabat malitiam, qua possidebat 
cos propter ipsam ; neque mulier cognoverat rem 
hanc. 

12. Et statim diluculo venientes fallebaut se in- 
vicem, accelerantes quis appareret οἱ prior, et lo- 
queretur ad eam. 

45, Et ecce ipsa juxta consuetudinem deambu- 
labat, et unus de scnioribus venerat; et ecce alius 
advenit, et unus alium interrogavit, dicens : Quare 
tu ita mane egressus es, non accipiens me ? 

14. Et confessi sunt unusquisque inter se Jolo- 
Tem suum. 

19. Et dixit unus alteri : Eamus ad eam. Et con- 
functi. accesserunt ad eam, et vim faciebant in 
eam. 

92. Et dixit illis Juda : Novi quia si. egero boc, 
mors mihi est, et si non egero, non effugiam manus 
vestras. 

95. Sed honestius mibi est uon facientem inci- 
dere in manus vestras, quam peccare in conspectu 
Domini. 

98. Iniqui autem viri reversi sunt comminantes 
iu semetipsis, ct insidias parantes, ut. morte affice- 


. rent eam. Et venerunt ad Synagogam civitatis, ubi 


2 πρὸς αὐτὴν προσήγοντο oi Ἰουδαῖοι, διὰ τὰ slvai 
22 αὑτὸν ἐνδοξότερον πάντων. 

5. 2 Καὶ ἀπεδείχθησαν δύο πρεσδύτεροι Ex τοῦ 
Z λαοῦ χριταὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ /.. περὶ ὧν 
ἐλάλησεν ὁ Δεσπότης" Ὃτι ἐξῆλθεν ἀνομία ἐχ Βαδυ- 
λῶνος ἐκ πρεσδυτέρων κριτῶν, ol ἐδόχουν χυδερνᾷν 
τὸν λαόν. 

6. Καὶ ἤρχοντο χρίσεις ἐξ ἄλλων πόλεων πρὸς 
αὐτούς. 

Ἵ. Οὗτοι ἰδόντες γυναῖχα ἀστείαν τῷ εἴδει, γυναξχα 
ἀδελφοῦ αὑτῶν Ex τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ὄνομα Zoocáv- 
vav, θυγατέρα Χελχίον, γυναῖκα Ἰωακεὶμ, περιξα- 
τοῦσαν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς τὸ δειλι- 
vóv. 


B s καὶ ἐπιθυμήσαντες αὑτῆς. 


9. Διέστρεψαν τὸν νοῦν αὐτῶν, χαὶ ἐξέχλιναν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τὸν οὐραινὸν, 
μηδὲ μνημονεύειν χριμάτων διχαίων. 

10. Καὶ ἀμφότεροι ἧσαν χατανενυγμένοι περὶ αὖ- 
τἴς, καὶ ἕτερος τῷ ἑτέρῳ οὐ προσεποιεῖτο τὸ χαχὸν 
τὸ ἔχον αὐτοὺς περὶ αὐτῆς, οὐδὲ ἢ γυνὴ ἔγνω τὸ 
πρᾶγμα τοῦτο. 

43. Καὶ ὡς ἐγίνετο ὄρθρος, ἐρχόμενοι ἔχλεπτον 
ἀλλήλους σπεύδοντες, τίς φανήσεται αὐτῇ πρότερος. 
καὶ λαλήσει πρὸς αὐτήν. 

15. Καὶ ἰδοὺ αὕτη κατὰ τὸ εἰωθὸς περιεπάτει " καὶ 
ὁ εἷς τῶν πρεσθυτέρων ἐληλύθει, xal ἰδοὺ ὁ ἕξερος 
παρεγένετο, χαὶ εἷς τὸν ἕτερον ἀνέχρινς, λέγων " τί 
σὺ οὕτως ὄρθρου ἐξῆλθες οὐ παραλαδών μες 

14. Καὶ ἐξωμολογήσαντο πρὸς ἀλλήλους ἑχάτερος 
τὴν ὀδύνην αὐτοῦ. 

19. Καὶ εἶπεν τὶς τῷ ἑτέρῳ’ Πορευθῶμεν πρὸς 
αὑτήν. Καὶ συνθέμενοι προσήλθοσαν αὑτῇ, καὶ ἐξ- 
εὐδιάζοντο αὐτήν. 

99. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ Ἰουδαῖα" Οἶδα, δτε ἐὰν πρά- 
ξω τοῦτο, θάνατός μοι ἐστί" καὶ ἐὰν μὴ πράξω, οὐχ 
ἐχφεύξομαι τὰς χεῖρας ὑμῶν. 

95. Κάλλιον δέ με μὴ πράξασαν ἐμπεσεῖν εἰς cde 
χεῖρας ὑμῶν, fj ἁμαρτεῖν ἐνώπιον Kuplov. 


98. Οἱ δὲ παράνομοι ἄνδρες ἀπέστρεψαν ἀπεῦηυν» 
τες ἐν ἑαυτοῖς, xai ἐνεδρεύοντες, ἵνα θανατώπουξιν 
αὐτήν" καὶ ἐλθόντες ἐπὶ τὴν Συναγωγὴν τῆς πόλξως 


habitabant, el. consederunt, qui erant ibi omnes D οὗ παρῴχουν, καὶ συνήδρευσαν οἱ ὄντες ἐχεΐῖ πάντες 


filii Israel. 

99. Et surgentes duo seniores et judices dixe- 
runt : Mittite ad Susannam filiam Chelciz, qua est 
uxor Joacim. lili autem statim vocaverunt eam. 


50. Ut autem advenit mulier cum palre suo, el 
matre, et servi, et ancilla ejus, cum essent iu- 
mero quinquaginta, adfuerunt et filioli Susanns 
quatuor. 

$1. Erat autem mulier delicata nimis. 

32. Et jusserunt iniqui discooperiri eam, ut sa- 
tiarentur decore concupiscenti:e ejus. 

$5. EA (leverunt sui omnes, et qui eam noverant 
«uin nes. 


ol υἱοὶ Ἰσραὴλ. 

49. Καὶ ἀναστάντες οἱ δύο πρεσδύτεροι xal κριταὶ 
εἶπαν" ᾿Αποστείλατε ἐπὶ Σουσάνναν θυγατέρα Χελ- 
xlov, ἧτις ἐστὶ γυνὴ Ἰωαχείμ. Οἱ δὲ εὐθέως ἐχκάλε- 
σαν αὐτὴν. 

50. Ὡς δὲ παρεγενήθη f) γυνὴ σὺν τῷ πατρὶ ἔπχ.- 
«ἧς, χαὶ τῇ μητρὶ, καὶ οἱ παῖδες, xal αἱ παιδίσκαι 
αὐτῆς ὄντες τὸν ἀριθμὸν πεντηχοστοὶ, παρεγένοντο 
καὶ τὰ παιδία Σουσάννας τέσσαρα. 

31. "Hv δὲ fj γυνὴ τρυφερὰ σφόδρα. 

52. Καὶ προσέταξαν οἱ παράνομοι ἀποχαλύγαι 
αὑτὴν, ἵνα ἐμπλησθῶσι χάλλους ἐπιθυμίας αὐτῆς. 

$35. Καὶ ἐχλαίοσαν οἱ παρ᾽ αὐτῆς πάντες, x1 ὅσοι 
αὐτὴν ἤδεισα. πάντες. 
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54. ᾿Αναστάντες δὲ ol πρεσδύτερηι xal xpival αὶ 34. Consurgentes. autem scniores el judices 


ἐπέθηκαν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὑτῆς. 

55. Ἢ δὲ χαρδία αὐτῆς ἐπεποίθει ἐπὶ Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ αὐτῆς, καὶ ἀναχύψασα, ἔχλαυσεν ἐν αὑτῇ λέγου- 
σα" Κύριε ὁ Θεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν 
γενέσεως αὐτῶν, σὺ οἶδας, ὅτι οὐχ ἐποίησα & πονη- 
ρεύονται οἱ ἄνομοι οὗτοι ἐπ᾽ ἐμοί. Καὶ εἰσήχουσε Κύ- 
pros τῆς δεήσεως αὑτῆς. 

$6. Οἱ δὲ δύο πρεσδύτεροι εἶπαν Ἡμεῖς περιεπα- 
τοῦμεν ἐν τῷ καραδείσῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 

$1. Καὶ χυχλοῦντες τὸ στάδιον, εἴδομεν ταύτην 
ἀναπαυομένην μετὰ ἀνδρὸς, καὶ στάντες ἐθεωροῦμεν 
αὐτοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλήλοις. 

$8. Καὶ αὐτοὶ obx ἔδεισαν, ὅτι εἰστήχειμεν" τότε 
συνειπάμεθα ἀλλήλοις λέγοντες" Μάθωμεν τίνες εἰσὶν 
οὗτοι. 

39. Καὶ προσελθόντες ἐπέγνωμεν αὐτὴν " ὁ δὲ νεα- 
νίσχος ἔφυγε συγχεχαλυμμένος. 

40. Ταύτης δὲ ἐπιλαδόμενοι, ἑπηρωτῶμεν αὐτὴν, 
«ἰς ὁ ἄνθρωπος, xal οὐχ ἀπέγγειλεν ἡμῖν τίς ἦν. 
Ταῦτα μαρτυροῦμεν. 

41. Καὶ ἐπίστευσεν αὐτοῖς ἣ Συναγωγὴ πᾶσα, ὡς 
πρεσδυτέρων ὄντων χαὶ χριτῶν τοῦ λαοῦ. 

45. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίον, ἐκείνης ἐξαγομένης 
ἀπολέσθαι, καὶ ἔδωχεν ὁ ἄγγελος, χαθὼς προσετάγη, 
πνεῦμα συνέσεως νεωτέρῳ ὄντι Δανιήλ. 


48. Διαστείΐλας δὲ Δανιὴλ τὸν ὄχλον, καὶ στὰς ἐν 
μέσῳ αὐτῶν εἶπεν * Οὕτως, μωροὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ, οὐχ 
ἀναχρίναντες, οὐδὲ τὸ σαφὲς ἐπιγνόντες, ἀπεχτείνατε 
θυγατέρα Ἰσραήλ; 

51. Καὶ νῦν διαχωρίσατέ μοι αὑτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων 
μαχρὰν, ἵνα ἐτάσω αὑτούς" ὡς δὲ διεχωρίσθησαν, 
εἶπεν Δανιὴλ τῇ συναγωγῇ Νῦν μὴ βλέψητε, ὅτι 
οὗτοι εἰσὶ πρεσδύτεροι, λέγοντες * Οὐ μὴ ψεύσωνται, 
ἀλλὰ ἀναχρινὼ αὐτοὺς χατὰ τὰ ὑποπίπτοντά μοι. 

52. Καὶ ἐχάλεσε τὸν ἕνα αὐτῶν, χαὶ προσήγαγον 
«bv πρεσθύτερον τῷ νεωτέρῳ, xal εἶπεν αὐτῷ Δανιήλ᾽ 
“Λκουε, ἄκουε, πεπαλαιωμένς ἡμερῶν καχῶν, νῦν 
ἤχασί σον αἱ ἁμαρτίαι ἃς ἐποίεις τὸ πρότερον. 

53. Πιστευθεὶς ἀχούειν, xal χρίνειν χρίσεις θά- 
νατον ἐπιφερούσα:, xal τὸν μὲν ἀθῶον xacíxpivas, 
«οὺς δὲ ἐνόχους olere, τοῦ Κυρίου λέγοντος" ᾿Αθῶον 
χαὶ δίχαιον οὐχ ἀποχτενεῖς. 


imposuerunt manus suas super capul ejus. 

$5. Cor autem ejus üduciam habebat in Domino 
Deo suo, et suspiciens flevit in seipsa, dicens ; 
Domine Deus zt:rne, qui nosti omnia antequam 
fierent, tu scis, quia non feci, qus malitiose com - 
ponunt iniqui isti in me. Et exaudivit Dominus 
deprecationem ejus. 

56. Duo autem seniores dixerunt : Nos deambu- 
labamus in pomario viri ejus. 

57. Et circumeuntes stadium , vidimus hanc 
quicscei.tem cum viro, eL stantes contemplahamur 
eos consuetudinem habentes inter se. 

58. Et ipsi non noverant, quod adstaremus ; tuno 
simul loquuti sumus ad invicem dicentes : Depre- 


B hendamus qui sunt isti. 


59. Et accedentes cognovimus cam ; adolescens 
vero fugit coopertus. | 

40. llanc autem. cum apprebendissemus , inter- 
rogavimus eam, quisnam esset homo, el non indi- 
cavit nobis quis erat: haec testamur. 

41. Et credidit eis Synagoga omnis, eo quod 
essent presbyteri et judices populi. 

45. Et ecce angelus Domini, cum  adduceretur 
illa, ut periret : et dedit angelus, sicut mandatum 
erat, spiritum intelligentize adolescentulo, qui erat 
Daniel. 

48. Cum autem Daniel separaret turbam, et sta- 
rel in medio eorum, ait : Sic, stulti filii israel, non 


C interrogantes, neque quod manifestum est cogno- 


scentes, morte multatis filiam lsroel? 

$1. Et nunc separate mihi eos 80 invicem pro- 
cul, ut examinem eos. Postquam autem separati 
sunt, dixit Daniel multitadini : Nunc ne respiciatis, 
quia isti sunt presbyteri, dicentes, Non mentiuntur, 
ged interrogabo eos juxta ea, que mihi se offerunt. 

59. Et vocavit unum cx eis, et adduxerunt senio- 
rem adolescentulo, et dixit ei Daniel : Audi, audi, in- 
veterate dierum malorum, nune venerunt peccata, 
quz faciebas antea. 

55. Cum tibi commissum fuerit audire, et! discer- 
nere juricia mortem afferentia, εἰ innocentem qui- 
dem eondemnasti, reos autem  dimittelas, dicente 
Domino : Innocentem et justum non interllcies. 


BÀ. Νῦν οὖν ὑπὸ τί δένδρον, xal ποταπῷ τοῦ πα- D — 54. Nune igitar sub qua arbore, et quali pomarii 


ραδείσου τόπῳ ἑώρακας αὐτοὺς ὄντας σὺν ἑαυτοῖς ; 
Καὶ εἶπεν ὁ ἀσεδής" Ὑ πὸ σχῖνον. 

55. Εἶπεν δὲ ὁ νεώτερος" Ὀρθῶς ἔψευσαι εἰς τὴν 
σεαυτοῦ ψυχὴν" ὁ γὰρ ἄγγελος Κυρίαυ σχίσει σου 
τὴν ψυχὴν σήμερον. 

56. Καὶ τοῦτον μεταστήσας εἶπε προσαγαγεῖν αὐτῷ 
φὸν ἕτερον * καὶ τούτῳ δὲ εἶπεν" Διὰ τί διεστραμμένον 
«b σπέρμα σου ὡς Σιδῶνος, χαὶ οὐχ ὡς Ἰούξα; τὸ 
κάλλος ck ἠπάτησεν, ἡ μιχρὰ ἐπιθυμία. 

57. Καὶ οὔτως ἐποιεῖτε θυγατράσιν "[apat χαὶ 
ἐχεῖναι φοδούμεναι, ὑμιλοῦσαν ὑμῖν’ ἀλλ᾽ οὐ θυγά- 
τὴρ Ἰούδα ὑπέμεινε τὴν νόδον ὑμῶν ἐν ἀνομίᾳ ὑπ- 
ενεγχεῖν. 

58. Νῦν οὖν λέγε μοι" Ὑπὸ τί δένδρον, καὶ ἐν που 


loco vidisti eos secum commoraules? Et dixil 
impius : Sub schino. 

55. Dixit autem adolescentulus : Recte mentitus 
es in animam tuam, angelus autem Domini scindet 
animam tuam hodie. 

56. Et cum hunc removisset, dixit, ut adduce- 
rent sibi alterum, sed et huic «it: Quare perversum 
est semen tuum sicut. Sidonis, et non. sieut Juda? 
species seduxit te, parva coneupiscentia. 

51. Et sic faciebatis filiabus Israel, et illa ti- 
mentes conversabantur vobiscum : sed filia Juda 
non sustinuit morbum vestrum in iniquitate suf- 
fe*re. 

58. Nunc ergo dic mibi : Sub qua arbore, et in 
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quali loco horti comprehendisti eos inter se cou- A τοῦ χήπου τόπῳ χκατέλαδες αὑτοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλε. 


suetudinem habentes? Qui vero ait, Sub prino. 

59. Dixitque Daniel : Inique, nunc angelus Do- 
mini stetit gladium habens, ut dissecet te, donec 
populus exterminaverit vos. 

60. Et omnis synagoga exclamavit super adoles- 
centulum ; quia ex ore proprio convicit eos ambos 
confessos falsos testes. 

61. Et ut lex przcipit, fecerunt eis, quemadmo- 
dum improbe egerunt in sororei. 

62. Et colligaverunt eos capistro, et abducentes 
projecerunt in vallem. Eodem tempore angelus 
Domini immisit ignem inter eos, el salvastus est 
sanguis innoxius in die illa. 

65. ldeo juniores dilecti sunt Jacobo in simpli- 
citate sua. 

C4. Εἰ nos attendamus ad filios potentes junic- 
re$: pietatem enim exercebunt juniores, et erit in 
eis spiritus scienti et intelligentize in seculum 
s:zeculi. 

CAPUT XIV. 
Ex PnaornET!A ÁusACUM FiLH Jesu ΡῈ TRibU LEvi. 


1. Homo quidam erat sacerdos, cui nomen Da- 
viel, filius Abal, conviva regis Babylonis. 

9. Et erat idolum Bel, quod colebaut Babylonii : 
jmpendebantur autem in eo per singulos dies si- 
mile artali duodecim, et oves quatuor, et olei 
metret2e sex. 

9. Et rex colebat eum, et ibat rex per singulos 
dies, eumque adorabat. Daniel autem orabat ad 
Dominum. Dixitque rex Danieli : Quare non ed- 
oras Del? 

4. Et dixit Daniel ad regem : Neminem colo ego, 
nisi Dominum Deum, qui creavit ccelum et terram, 
et babet omnis carnis dominationem. - 


5. Dixit autem rex ei : Hic igitur non est Deus? 
non vides quanta in eum consumantur per singulos 
dies? 

6. Et dixit ei Daniel : Nequaquam, nullus te de- 
cipiat : hic enim intrinsecus quidem luteus est, fo- 
rinsecus autem zereus ; juro vero tibi per Dominum 
Dcum deorum, quod nihil comedit unquam iste. 

7. Et iratus rex vocavit przfectos templi, et 
dixit eis : Indicate illum, qui comedit, que paran- 
tur Bel, secus vero moriemini. 


8. Aut Dauiel, qui asseverat non comedi hzc ab 
eo. ΠῚ autem dixerunt : Ipso Bel est, qui devorat 
ista. Daniel autem dixit ad regem : Fiat ita; uisi 
,ostendero, quod non sit Bel, qui manducat ista, 
moriar ego, et omnes mei. 

9. Erant autem sacerdotes Bel septuaginta absquc 
uxoribus et filiis. Duxerunt autem regem ad delu- 
brum idoli. 

10. Et apposite sunt esc» in conspectu regis et 


Danielis ; et. vinum mixtum introductum est, et 
appositum est Belo. 


λοις; Ὁ δὲ εἶπεν’ Ὑπὸ πρῖνον. 

59. Καὶ εἶπεν Δανιήλ" ᾿Αμαρτωλὲ, νῦν ὁ Bri; 
Κυρίου τὴν ῥομφαίαν ἔστηχεν ἔχων, ἕως ὁ λαὸς ἐξ 
ολοθρεύσει ὑμᾶς, ἵνα xazamplom σε. 

60. Καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἀνεδόησεν ἐπὶ τῷ ve 
τέρῳ, ὡς ἐχ τοῦ ἰδίου στόματος ὁμολόγους αὑτὸς 
κατέστησεν ἀμφοτέρους ψευδομάρτυρας. 

61. Καὶ ὡς ὁ νόμος διαγορεύει, ἐποίησαν αὐτὸς 
καθὼς ἐπονηρεύσαντο χατὰ τῆς ἀδελφῆς. 

62. Καὶ ἐφίμωσαν αὑτοὺς, χαὶ ἐξαγαγόντες EI 
Ψαν εἰς φάραγγα * τότε ὁ ἄγγελος Κυρίου ἔῤῥιψε τὸ 
διὰ μέσου αὐτῶν, καὶ ἐσώθη αἷμα ἀναίτιον ἐν τ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. 

65. Διὰ τοῦτο οἱ νεώτεροι ἀγαπητοὶ Ἰαχὼθ bid 


B ἁπλότητι αὐτῶν. 


64. Καὶ ἡμεῖς φυλασσώμεθα εἰς υἱοὺς Dura 
νεωτέρους" εὐσεδήσουσι γὰρ νεώτεροι, xal ἔσται δ 
αὐτοῖς πνεῦμα ἐπιστήμης καὶ συνέσεως εἰς al 
«αἰῶνος. 

ΚΕΦΑΛ. [Δ’. 
'Ex προφητείας Ἀμδακοὺμ υἱοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκ τῆς 
gvAnc Λευΐ. 

1. “Ανθρωπός τις ἣν ἱερεὺς, ᾧ ὄνομα Δανιὴὶ, v 
"A623, συμδιωτὴς τοῦ βασιλέως Βαδυλῶνος. 

2. Καὶ ἦν εἴδωλον Βὴλ, ὃ ἐσέθοντο οἱ Βαθυλώνν᾽ 
ἀνηλίσχετο δὲ αὐτῷ καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν σεμιδόδιν 
ἀρτάδαι δεχαδύο, xal πρόδατα τέσσαρα, xal Usi 
μετρηταὶ ἕξ. | 

3. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐσέδετο αὐτὸν, xal impri 
βασιλεὺς xa0' ἑχάστην ἡμέραν, xai προσεκύνει si 
Δανιὴλ δὲ προσηύχετο πρὸς Κύριον, καὶ εἶπεν ὁ 
σιλεὺς τῷ Δανιήλ' Διατί οὐ προσκχυνεῖς τῷ Bios 

4. Καὶ εἶπε Δανιὴλ πρὸς τὸν βασιλέα᾽ Οὐδένα st 
μαι ἐγὼ, εἰ μὴ Κύριον τὸν Θεὸν τὸν χτίσαν! 9" 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, καὶ ἔχοντα πάσης σειρὰ 
ρείαν. 

5. Εἶπεν δὲ ὁ βασιλεὺς αὐτῷ" Οὗτος οὖν οὐκ m 
Θεός; οὐχ ὁρᾷς ὅσα εἰς αὐτὸν δαπανᾶται χα dirt 
ἡμέραν; 

6. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Δανιήλ' Μηδαμῶς, μα 
ραλογιζέσθω" οὗτος γὰρ ἔσωθεν μὲν mio 0 
ἔξωθεν δὲ χαλχοῦς " ὀμνύω δέ σοι Κύριον ἮΝ 
τῶν θεῶν, ὅτι οὐθὲν βέδρωχε πώποτε οὗτος. 

7. Καὶ θυμωθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐχάλεσε τοὺς P7 
χότας τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς " Παραδείξοτι *' 
ἐσθίοντα τὰ παρασχεναζόμενα τῷ Βήλ᾽ εἰ δὲ pit 
ἀποθανεῖσθε. ἠ 

8. Ἢ Δανιὴλ ὁ φάσχων μὴ ἐσθίεσθαι αὐτὰ os 
τοῦ. ΟἹ δὲ εἶπαν * Αὐτὸς ὁ Βήλ ἐστιν ὁ : 
αὐτά. Εἶπε δὲ Δανιὴλ πρὸς τὸν βασιλέα" Triste δ΄ 
τως" ἐὰν μὴ παραδείξω, ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ pit i 
ἐσθίων ταῦτα, ἀποθανοῦμαι, καὶ πάντες οἱ πάρ pr 

9. Ἦσαν δὲ τῷ Βὴλ ἱερεῖς ἐδδομήχοντα york E 
ναιχῶν xol τέχνων " ἤγαγον δὲ τὸν βασιλέα εἰς 
εἰδωλεῖον. m 

10. Καὶ παρετέθη τὰ βρώματα ἐνώπιον S0 
λέως καὶ τοῦ Δανιήλ" xal οἶνος χερασθεὶς εἰσην δ᾽ 
xaX παρετέθη τῷ Βήλ. 
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11. Kat εἴπεν Δανιήλ᾽ Σὺ αὐτὸς ὁρᾷς, ὅτι χεῖται AÀ 


ταῦτα, βασιλεῦ. 

18. Σὺ οὖν ἐπισφραγίσεις τὰς χλεῖδας τοῦ ναοῦ, 
ἐπὰν χλεισθῇ - ἤρεσε δὲ ὁ λόγος τῷ βασιλεῖ. 

45. Ὁ δὲ Δανιὴλ ἐχέλευσε τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ, ἐχδα- 
λόντα; πάντας Ex τοῦ ναοῦ, χαταστῆσαι ὅλον τὸν ναὸν 
σποδῷ, οὐδενὸς τῶν ἐχτὸς αὐτοῦ εἰδότος. Καὶ τότε 
σφραγισάμενος τὸν ναὸν ἐχέλευσε σφραγίσαι τῷ τοῦ 
βασιλέως δαχτυλίῳ, καὶ τοῖς δαχτυλίοις τινῶν ἐνδό- 
ξων ἱερέων xal ἐγένετο οὕτως. 

44. Καὶ ἐγένετο, τῇ ἐπαύριον παρεγένοντο ἐπὶ τὸν 
460v οἱ δὲ ἑερεῖς τοῦ BÀ διὰ ψευδοθυρίδων εἰσελ- 
θόντε;, χατεφάγοσαν πάντα τὰ παραχείμενα τῷ Βὴλ, 
xai ἐξέπιον τὸν οἶνον. 

15, Καὶ εἶπεν Δανιήλ’ Ἐπίδετε τὰς σφραγῖδας 
ὑμῶν, εἰ μένουσιν, ἄνδρες ἱερεῖς" xal σὺ δὲ, βασιλεῦ, 
σχέψαι, μὴ τί σοι ἀσύμφωνον γεγένηται. 

16. Καὶ εὗρον ὡς fjv σφραγὶς, καὶ ἀπέδαλον τὴν 
σφραγῖδα. 

47. Καὶ ἀνοίξαντες τὰς θύρας, εἴδοσαν δεδαπανη- 
μένα πάντα τὰ παρατεθέντα, xol τὰς τραπέζας χε- 
vác* xal ἐχάρη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Δα- 
νιήλ᾽ Μέγας ἐστὶν ὁ Βὴλ, καὶ οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ 
δόλος. 

48. Καὶ ἐγέλασε Δανιὴλ σφόδρα, χαὶ εἶπεν τῷ βασι- 
λεῖ" Δεῦρο ἴδε τὸν δόλον τῶν ἱερέων. Καὶ εἶπεν Δα- 
νιήλ᾽ Βασιλεῦ, ταῦτα τὰ ἴχνη τίνος ἐστί ; 

49, Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς " ᾿Ανδρῶν, xaX γυναιχῶν, 
καὶ παιδίων. 

90. Καὶ ἐπῆλθεν ἐπὶ τὸν οἶχον ἐν ip ἦσαν οἱ ἱερεῖς 


καταγινόμενοι, χαὶ εὗρε τὰ βρώματα τοῦ Βὴλ, xai C 


τὸν οἶνον, xal ἐπέδειξε Δανιὴλ τῷ βασιλεῖ τὰ ψευδο- 
θύρια, δι᾿ ὧν εἰσπορευόμενοι οἱ ἱερεῖς, ἐδαπάνων τὰ 
παρατιθέμενα τῷ Βήλ. 

91. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ἐχ τοῦ Βηλίον, 
xai παρέδωχεν αὐτοὺς τῷ Δανιὴλ, xal τὴν δαπάνην 
thv εἰς αὐτὸν ἔδωχε τῶ Δανιήλ’ τὸν δὲ Βὴλ χατ- 
ἐστρεψε. 

42. Καὶ ἣν δράχων ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, καὶ ἐσέδοντο 
οἱ Βαδυλώνιοι, 

45. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δανιήλ Μὴ xal τοῦ- 
τον ἐρεῖς, ὅτι χαλχοῦς ἐστιν ; ἰδοὺ ζῇ, χαὶ ἐσθίει, 
καὶ πίνει, προσχύνησον αὑτῷ. 

45. Καὶ εἶπεν Δανιήλ᾽ Βασιλεῦ, δός uot τὴν ἐξου- 
σἴαν, χαὶ ἀνελῶ τὸν δράχοντα ἄνεν σιδήρου xal 
ῥάδδου. Καὶ συνεχώρησεν αὑτῷ ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Adbozal σοι. 

96. Καὶ λαδὼν Δανιὴλ πίσσης μνᾶς τριάχοντα, χαὶ 
στέαρ, xaX τρίχας, ἥψησεν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, xal ἐποίησε 
μάζαν, καὶ ἐνέδαλεν εἰς τὸ στόμα τοῦ δράχοντος, xal 
φαγὼν διεῤῥάγη, χαὶ ὄὅδειξεν αὐτὸν τῷ βασιλεῖ, λέ- 
γων’ Οὐ ταῦτα σέδεσθε, βασιλεῦ ; 

97, Καὶ συνήχθησαν οἱ ἀπὸ τῆς χώρας πάντες ἐπὶ 
τὸν Δανιὴλ, xoi εἶπαν" Ἰουδαῖος γέγονεν 6 βασι- 
λεύς τὸν Βὴλ χατέστρεψε, xai τὴν δράχοντα ἀπ- 
ἐχτεῖνε. 

29. Καὶ ἰδὼν ὁ βασιλεὺς, ὅτ! ἐπισυνήχθη ὁ ὄχλος 
τῆς χώρας ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐκάλεσε τοὺς συμδιωτὰς αὐτοῦ, 
καὶ εἶπεν" Δίδωμι τὸν Δανιὴλ εἰς ἀπώλειαν, 
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11. Et dixit Daniel : Tu ipse vides, quia propo- 
sita sunt ista, rex. 

12. Tu ergo obsignabis claves templi, post- 
quam clausum fuerit. Placuit autem sermo regi. 

45. Daniel vero jussit his, qui cum 60 erant, ut 
ejectis ominibus de templo, conspergerent cinerem 
per totum templum, nemine eorum, qui foris eraut, 
sciente. Et eodem tempore clauso templo przcepit, 
ut obsignarent annulo regis, et annulis quorumdam 
insignium sacerdotum ; et factum est ita. 

14. Et factum est, postero dievenerunt ad locum : 
sacerdotes autem Bel per falsas fores ingressi, 
comederunt omnia, qui parata fuerant Bel, et 
biberunt vinunt. 

15. Et. dixit Daniel : Inspicite sigilla vestra, an 
maneant, viri sacerdotes : sed etiam tu, rex, consi- 
dera, ne quid tibi contrarium factum fuerit. 

16. Et invenerunt sicut erat signaculum, et ab- 
jecerunt sigillum. 

17. Et. aperientes januas, viderunt absumpta 
omnia, qua apposita fuerant, et mensas vacuas; 
et gavisus est rex, et dixit ad Danielem : Maguus 
est Bel, et non est in eo dolus. 


18. Et risit Daniel vehementer ; et dixit regi : 
Accede, vide dolum sacerdotum. Et dixit Dauiel : 
Rex, hzc vestigia cujus sunt? 

19. Et dixitrex : Virorum, et mulierum, ct puc- 
rorum. 

20. Et abiit in domum, in qua sacerdotes ver- 
sabantur, et invenit escas Belis, et vinum ; et. in- 
dicavit Daniel regi falsas fores, per quas ingre- 
dientes sacerdotes absumebant quz apponebantur 
Bel. 

$1. Et ejecit cos rex de templo Bel, et tradidit 
eos Danieli, et impensam, quz in eum erogabatur, 
dedit Danieli ; Bel autem evertit. 


22. Et erat draco in ipso loco, et colebant Bahy- 
lonii. 

25. Et dixit rex Danieli : Numquid et hunc dices, 
quod zreus sit? ecce vivit, comedit, et bibit, adora 
enm. 

25. Et dixit Daniel : Rex, da mihi potestatem, et 
interficiam draconem absque ferro et fuste. Et 
permisit ci rex ; et dixit ei : Data est tibi. 


26. Et accipiens Daniel picis mnas triginta, et 
adipem, et pilos, coxit omnia simul, et fecit mas- 
sam, et misit in os draconis, et comedens disrup- 
tus est, et ostendit eum regi, dicens : Nonne hzc 
colitis, rex ? 

47. Et congregati sunt de regione omnes adversus 
Danielem, et dixerunt : Judaeus factus est rex. 
Bel evertit, ct draconem interfecit. 


49, Et videns rex, quod congregala essct multi- 
tudo regionis adversus “9. veeevi! ^onvivas suos, 
e! dixit: Trado Da n. 
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$1. Erat autem lacus, ín quo nutriebantur leones α 31. "Hy δὲ λάχχος ἐν d ixpígovto λέοντες Exi, 
οἷς παρεδίδοντο ol ἐπι Ξουλο:ι τοῦ Bag Eee, καὶ typ. 


septem, quibus tradebantur insidiatores regis, οἱ 
subministrabantur eis quotidie condemnatorum 
duo corpora. 

ὅ0. Et injecerunt Danielem tarbaz in illum lacum, 
ui decvoraretur, et neque sepultur:s compos fieret. 
E4 erat in lacu Daniel dicbus sex. 

92. Et factuimn est in die sexta, et erat Ambhacum 
habens panes intritos. in alveolo in pulmento, et 
vas vini mixti, οἱ ihat in campum ad messores. 


$5. Et loquutus est angelus Domini ad Ambacum, 
dicens : Hec tibi dicit Dominus Deus : Prandium, 
quod habes, affer Dauieli in lacum leonum in Pa- 
bylone. 


THEODOTIONEM 251, 


γεῖτο αὐτοῖς xa0' ἐχά ττην ἡμέραν τῶν ἔπεθανα-» 
σώυατα δύο. 

90. Καὶ ἐνεδάλοσαν τὸν Δανιὴλ ol ὄχλοι εἷς ἐχεἶν» 
τὸν λάχχον, ἵνα χαταδρωθῇ, καὶ μηδὲ ταφῆς tuy 
Καὶ ἣν ἐν τῷ λάχχῳ Δανιὴλ ἡμέρας ἕξ. 

52. Καὶ ἐγένετο τῇ ἡμέρῃ τῇ Extr, χαὶ Ev "Ay£o- 
χκοὺμ ἔχων΄ἄρτους ἐντεθρυμμένους ἐν σχάφῃ ἕν tj 
ματι, xal στάμνον olvou χεχερασμένου, xxt kxtoprióra 
εἰς τὸ πεδίον πρὸ; τοὺς θεοιστάς. 

$5. Καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος Κυρίου πρὸς " A μιδαχοὺς 
λέγων" Τάδε λέγει σοὶ Κύριοςὁ Θεός. Τὸ ἄριστοι ἰ 
ἔχεις, ἀπένεγχε Δανιὴλ εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων 
ἐν Βαδυλῶνι. 


54. Et dixit Ambacum : Domine Deus, non vidi δ 54. Καὶ εἴπεν Λμδαχούμ' Κύρι: 6 Θεὸς, οὐχ ἐώρατ: 


Babylonem, et lacum nescio ubi sit. 

$8. Et. apprehendens ipsum Ambscum angelus 
Domini coma capitis ejus, posuiteum super lacum, 
qui erat Babylone. | 

96. Et dixit. Ambaeum ad. Dauielem : Surgens 
comede prandium, quod misit tibi Dominus Deus. 

$7. Et ait Daniel : Recordatus est. enim mei Do- 
minus Deus, qui non dereliquit diligentes se. 

58. Et comedit Daniel. Angelus autem Domini 
restituit Ambacum, unde ipsum assumpserat ea- 
dem die : Dominus veroDeus recordatus eet Danielis. 

$9. Porro egressus est rex post hzc plorans Da- 
nielem, et inspiciens in lacum, videt eum seden- 
tem. 


40. Et exclamans ait rex : Magnus est Dominus C 


Deus, et non est przter eum alius. 

41. Et eduxit rex Danielem de lacu, αἱ auctores 
perditionis ejus immisit in lacum in conspectu Da- 
nlelis, et devorati sunt. 


DANIEL 


JUXTA THEODOTIONEM. 
CAPUT I. 

4. [n anno tertio regni Joakim regis Juda, venit 
Nabuchodonosor rex Babylonis in Jerusalem , et 
obsidebat eam. 

9. Et dedit Dominus in manu ejus Joakim regem 
Juda, et de parte vasorum domus Dei : et aspor- 
tavit ea ín terram Senaar in donium dei sui, et 
vasa intulit in domum tliesauri dei sul. 


.S. Et dixit rex Asphanex przposito eunuchorum 
&uorum, ut introduceret de liliis captivitatis filio. 
rum Israel, et de semine regni, et de phorthom- 
min. 

4. Pueros, in quibus non estin eis macula, pulcfiros 
specie, et intelligentes ín omni sapientia, et scien- 
tes scientiam, et cogitantes prudentiam, et quibus 
est robur in eis standi in domo regis, et ut doceret 
eos litteras, et linguam Chaldzorum. 


5. Et. constituit eis rex dimensum diurnum, 


τὴν Βαδυλῶνα, xal τὺν λάχχον οὗ vtwoaxeo ποὺ iz 
95. Καὶ ἐπιλαθόμενος αὐτοῦ ὁ ἄγγελος Κυρίου τῷ 
᾿Αμδαχοὺμ τῆς χόμης αὐτοῦ τῆς κεφαλῆς, ἔθτεν 
αὐτὸν ἐπάνω τοῦ λάχχου τοῦ ἐν Βαδυλῶνε. 
36. Καὶ εἶπεν ᾿Αμδαχοὺμ πρὸς Aawf;A- ᾿᾿Ανατεὶς 
φάγε τὸ ἄριστον, ὃ ἀπέστειλέ σοι Κύριος ὁ Θεός. 


57. Καὶ εἶπεν Δανιήλ' Ἐμνήσθη γὰρ 1102 Κύρα | 


ὁ Θεὸς, ὁ μὴ ἐγχαταλείπων τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν 
58. Καὶ ἔφαγε Δανιήλ. Ὁ δὲ ἄγγελος Κὶ υρίου xit 
ἐστησε τὸν ᾿Αμδαχοὺμ ὅθε) αὐτὸν EXaCe τῇ αὐτὶ 
ἡμέρᾳ ὁ δὲ Κύριος ὁ Θεὸς ἐμνήσθη τοῦ Δανιὴλ. 
59. Ἐξῆλθε δὲ ὁ βασιλεὺς μετὰ ταῦτα πεενθῶν τὸ 
Δανιὴλ, χαὶ ἐγχύψας εἰς τὸν λάχχον, ὁρᾷ αὐτὸν xeb 
ἦμεναν. 
40. Καὶ ἀναδοήσας, εἶπεν ὁ βασιλεύς " Μέγας iri 
Κύριος ὁ Θεὺς, χαὶ οὐχ ἔστιν πλὴν αὐτοῦ ἄλλος, 
Δι. Καὶ ἐξήγαγεν ὁ βασιλεὺς τὸν Δανιὴλ dx ὦ 
λάχχου, χαὶ τοὺς αἰτίους τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ ivile- 
λεν εἷς τὸν λάχκον ἐνώπιον τοῦ Δανιὴλ, zal xevfp- 


U" — AANIHA 


ΚΑΤᾺ TON OEOAOTIOQNA. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 

4, Ἐν Exec τρίτῳ τῆς βασιλείας Ἰωαχεὶμ, βασιλέως 
Ἰούδα, ἦλθε Ναδουχοδονόσορ, βασιλεὺς Βεδυνωνςς, 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ ἐπολιόρχει αὐτήν. 

9. Καὶ ἔδωχε Κύριος Ev χειρὶ αὑτοῦ τὸν "Tore 

Ὁ βασιλέα Ἰούδα, xal ἀπὸ μέρους τῶν σχευῶν οἶδ 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἤνεγχε αὐτὰ εἰς γῆν Σεναὰρ τὸν cim 
τοῦ θεοῦ αὑτοῦ, xal τὰ σχεύη εἰσένεγχεν εἰς τ" 
eUxov τοῦ θησαυροῦ τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. 

9. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾿Ασφανὲξ τῷ ἀρχιευνοὺχν 
αὐτοῦ, εἰσαγαγεῖν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς alypalosis; 
τῶν viv Ἰσραὴλ, καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς pas 
λείας, χαὶ ἀπὸ τῶν φορθομμείν. 

4. Νεανίσχους, ἐν οἷς οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς μῶμος, 
xai χαλοὺς τῇ ὄψει, καὶ συνιόντας ἐν πάᾶϑῃ cogit. 
χαὶ γινώσχοντας γνῶσιν, χαὶ διανοουμένους φρόνῃσιν, 
χαὶ οἷς ἐστιν ἰσχὺς ἐν αὐτοῖς τοῦ kotdvat ἐν τῷ οἶχῳ 
τοῦ βασιλέω;, xoi τοῦ διδάσχειν αὐτοὺς γράμματι, 
χαὶ γλῶσσαν Χαλδαίων. 

5. Καὶ διέταξεν αὐτοῖς ὁ βατιλεὺς τὸ τῆς ὁ μέρας 


παι δππιραμπειςυππαανγα, — Rem iw EDDIE NTEMERGUENENVAD 
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CAPUT 1, 


284: 


xa0' ἡμέραν, ἀπὸ τῆς τραπέξης τοῦ βασιλέως, xat ἃ quotidie de mensa regis, et de vino potus ipslus, ut 


ἀπὸ τοῦ οἴνου τοῦ ποτοῦ αὐτοῦ. xal ἐκθρέψαι αὐτοὺς 
ὅτη τρία, καὶ μετὰ ταῦτα στῆναι αὐτοὺς ἐνώπιον 
«οὔ βασιλέως. 

6. Καὶ ἐγένοντο iy αὐτοῖς £x τῶν υἱῶν Ἰούδα Δα- 
νιὴλ, xa ᾿Ανανίας, καὶ ᾿Αζαρίας, καὶ Μισαὴλ. 

7. Καὶ ἐπέθηχεν αὐτοῖ; ὁ ἀρχιευνοῦχο; ὀνόματα, 
«tp Δανιὴλ Βαλτάσαρ, χαὶ τῷ ᾿Ανανίᾳ Σεδρὰχ, χαὶ τῷ 
᾿Αζαρίᾳ ᾿Αὐδεναγὼ, καὶ τῷ Μισαὴλ Μισάχ. 

8. Καὶ ἔθετο Δανιὴλ ἐπὶ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ τοῦ μὴ 
ἀλισγηθῆναι ἐν τῇ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως, χαὶ ἐν τῷ 
οἴνῳ τοῦ ποτοῦ αὑτοῦ * xaX ἠξίωσε τὸν ἀρχιευνοῦχον, 
Uno; μὴ ἀἁλισγηθῇ. 

9. Καὶ ἔδωχεν ὁ Θεὸς τὸν Δανιὴλ εἰς ἔλεον, xo εἰς 
οἰχτιρμὸν ἐνώπιον τοῦ ἀρχιευνούχου. 


40. Καὶ εἶπεν ὁ ἀρχιευνοῦχος τῷ Δανιήλ’ Φοδοῦ- 
μαι ἐγὼ τὸν κύριόν μου τὸν βασιλέα, τὸν ἐχτάξαντα 
τὴν βρῶσιν ὑμῶν, χαὶ τὴν πόσιν ὑμῶν, μήποτε ἴδῃ 
τὰ ποόσωπα ὑμῶν σχυθρωπὰ παρὰ τὰ παιδάρια τὰ 
συνήλιχα ὑμῶν, καὶ καταδιχάσητε τὴν χεζαλήν μου 
«τῷ βασιλεῖ. 

11. Καὶ εἶπεν Δαν!ὴλ πρὸς ᾿Αμελλαπτὰρ, ὃν χατ- 
ἔστησεν ὁ ἀρχιευνοῦχος ἐπὶ Δανιὴλ, ᾿Αζαρίαν, 'Ava- 
νίαν, χαὶ Μισαήλ. 

12. Πείρασον δὴ τοὺς παῖδάς σου ἡμέρας δέχα, καὶ 
δότωσαν ἡμῖν ἀπὸ τῶν σπερμάτων τῆς γῆς, χαὶ φα- 
γόμεθα, xoX ὕδωρ πιόμεθα. 

49. Καὶ ὀφθήτωσαν ἐνώπιόν σου αἱ ἰδέαι ἡ μῶν, καὶ 
αἱ ἰδέαι τῶν παιδαρίων τῶν ἐσθιόντων τὴν τράπεζαν 
«οὔ βασιλέως, xal καθὼς ἐὰν ἴδῃς ποίησον μετὰ τῶν 
φαίδων σον. 

16. Καὶ εἰσήχουσεν αὐτῶν εἰς τὸ ῥήμα τοῦτο, xal 
ἐπείρασεν αὑτοὺς ἡμέρας δέχα. 

45. Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν δέχα ἡμερῶν, ὡράθη- 
σαν αἱ ἰδέαι αὑτῶν ἀγαθαὶ, καὶ αὐτοὶ ἐσχυροὶ ταῖς 
σαρξὶν ὑπὲρ τὰ παιδάρια τὰ ἐσθίοντα τὴν τράπεζαν 
φοῦ βασιλέως. 

40. Καὶ ἐγένετο ᾿Αμελλασὰρ ἀναιρούμενος τὸ δεῖ- 
«voy αὐτῶν, χαὶ τὸν οἶνον τοῦ πόματος αὐτῶν, xal 
ἐδίδου αὐτοῖς σπέρματα. | 

47. Καὶ τοῖς παιδαρίοις τοῖς τέσσαρσιν ἔδωχεν 
αὐτοῖς ὁ Θεὸς σύνεσιν, χαὶ φρόνησιν ἐν πάτῃ γραμ- 
ματιχῇ xal σοφίᾳ * xal Δανιὴλ συνῆχεν ἐν πάσῃ ὁρά- 
σει καὶ ἐνυπνίοις. 

48. Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν, ὧν εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς, χαὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς ὁ 
ἀρχιευνοῦχος ἐναντίον Na6ovyobovócop. 

19. Καὶ ἐλάλησε μετ᾽ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, xal οὐχ 
εὑρέθησαν ἐκ πάντων αὑτῶν ὅμοιοι Δανιὴλ, χαὶ ᾿Ανα- 
vla, γαὶ ᾿Αζαρίᾳ, καὶ Μισαήλ᾽ xai ἔστησαν ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως. 

40. Καὶ ἐν παντὶ ῥήματι σοφίας, χαὶ ἐπιστήμης, 
ὑπὲρ ὧν ἐζήτησε παρ᾽ αὑτῶν ὁ βασιλεὺς, εὗρεν αὐὖ- 
ποὺς δεχαπλασίονας ὑκὲρ πάντας τοὺς ἑπαοιδοὺς, 
χαὶ τοὺς μάγους, τοὺς ὄντα; ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ. 

91. Καὶ ἐγένετο Aevi), ἕως ἔτους ἑνὸς Κύρου τοῦ 
βασιλέως. 


nutriret eos annis tribus, et postea starent ipsi co- 
ram rege. 


6. Et fuerunt in eis de filiis Juda Daniel, etÀna- 
nias, et Azarias, et Misael. 

7. Et imposuit eis praepositus eunuchorum no- 
mina; Denicli Baltasar ; et Ananiz Sedrach; et 
Azari Abdenago ; et Misaeli Misach. 

8. Et posuit Daniel in corde suo, ut non pollue- 
retur in mensa regis, et in vino potus ejus : et ro- 
gavit eunuchorum prepositum, ne contamina- 
retur. 

9. Et dedit Deus Danielem in misericordiam, «t 
in miserationem in conspectu principis eunucho- 


m. 

"AU. Et dixit princeps eunuchorum Danieli : Timeo 
ego dominum meum regem, qui constituit cibum 
vestrum, et potum vestrum, ne forte videat facies 
vestras tristes pra puerulis cozvis vestris, εἰ con- 
deiunetis caput meum regi. 


1. Et dixit Daniel ad Amellasar, quem const:- 
taerat princeps eunueborum super Danielem, Àza- 
riam, Ananiam, et Misael. 

42. Tenia, obsecro, pueros tuos diebus decem, et 
dentur nobis de seminibus terre, et comedemus, 
et aquam bibemus. 

19. Et appareant coram te facies nostre, et fs- 
cies puerulorum, qui edunt. mensam regis : et sic- 
ut videris, facito cum pueris tuis. 


14. Et exaudivit eos in verbo hoc, et tentavit eos 
diebus decem. 

45. Et post finem decem dierum, apparuerunt 
vultus eorum boni ; et ipsi robusti carnibus super 
puerulos, qui edebant mensam regis 


16. 11 fuit Amellasar tollens. cibum eorum, et 
vinum potus eorum, el dabat eis legumina. 


47. Et puerulis quatuor dedit eis Deus intelle- 
ctum et prudentiam in omni literatura, et sapien- 
tia; et Daniel intellexit in omni visione et som- 


D uiis. 


18. Et post finem dierum , quando dixerat rex 
introduci eos, et introduxit eos prapositus eunu- 
cborum in conspectu Nabuchodonosor. 

19. Et loquutus est cum eis rex, et non sunt in- 
venti de universis ipsis similes Danieli, et Ananiz, 
et Azariz, et Misael : et steterunt in conspectu rc- 
gis. 

90. Et in omni verbo sapienti: et scientise, de 
quibus seiscitatus est ab eis rex, invenit eos do- 
cuplo potiores, pre omnibus imcantatoribus et 
mogis, qui erant in upiverso regno ejus. 


21. Et fuit Daniel usque ad annum unum Cv 
regis. 
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CAPUT 1i. 
4. In anno secundo regni Nabuchodonosor, som- 
niavit Nabuchodonosor somnium, et obstuapuit spi- 
ritus ejus, et somnus ejus recessit ab co. 


9. Ft dixit rex, ut vocarent ariolos, et magos, et 
maleficos, et Chaldzos ad annuntiandum regi som- 
nium cjus. Et ingressi sunt, et steterunt. coram 
rege. 


5. Et dixit eis rex : Somniavi somnium, et ob- 
stupuit spiritus meus ad cognoscendum somniuin. 


4. Et loquuti sunt Chaldzi regi Syriace . Rex, in 
sempiternum vive ; tu dic somnium pueris tuis, et 
interpretationem ejus indicabimus. 


5. Respondit rex, et dixit Cbaldais : Sermo re- 
cessit a me ; nisi igitur indicaveritis mihi somnium, 
et conjecturam ejus, in perditionem eritis, et domus 
vestrae diripientur. 

6. Si autem somnium et conjecturam ejus indi- 
caveritis milii, premia, et dona, et multum hono- 
rem accipietis a me : ceterum somnium ct conje- 
cturam ejus indicate mihi. 

7. Responderunt secundo, et dixerunt regi : Rex, 
dic somnium tuum pueris tuis, et interpretationem 
cjus indicabimus. 

8. Εἰ respondit rex, et dixit: In veritate novi, 
quod tempus vos redimitis, secundum quod novi- 
stis, quia recessit a me verbum. 

9. Si ergo somnium non indicaveritis mihi, una 
est sententia vestra, et novi, quia verbum falsum 
et corruptum simul dicturi estis coram me, donec 
tempus pertranseat. Somnium meum dicite mihi, 
el sciam, quia etiam interpretationem ejus indica- 
bitis mihi. | 

10. Responderunt rursus Chaldzi coram rege, et 
dixerunt : Non est homo super aridam, qui possit 
notum facere verbum regis: sicut omnis rex ma- 
gnus et princeps verbum liujusimodi non sciscita- 
tur ab omni ariolo, mago, et Chald:eo. 


11. Quia serino, quem interrogat rex, gravis est: 


C 


Α ΚΕΦΑΛ. Β΄. 

1, Ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βατιλείας Na6oj- 
χουδονότορ, ἑνυπνιάσθη Ναθουχοδονόσορ ἐνύπνιον, 
xal ἐξέστη τὸ πνεῦμα αὑτοῦ, xal ὁ ὕπνος αὑτοῦ &z- 
ἐγένετο ἀπ᾽ αὑτοῦ. 

2. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῦ χαλέσαι τοὺς Ezax. 
δοὺς, xal τοὺς μάγους, καὶ τοὺς φαρμαχοὺς, καὶ τοὺς 
Χαλδαίους, τοῦ ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὸ ἐνύπνιον 
αὐτοῦ, xal εἰσῆλθον, xal ἔστησαν ἐνώπιον τοῦ Ban- 
λέως. 

9. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς - Ἐνυτενιάσθεν 
ἐνύπνιον, xal ἐξέστη τὸ πνεῦμά μου, τοῦ γνῶναε τὸ 
ἐνύπνιον. | 

4. Καὶ ἐλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι τῷ βασιλεῖ Eugptiott- 
Βασιλεῦ, slg τοὺς αἰῶνας ζῆθι" σὺ εἰπὲ τὸ ἐνύπνιον 


B τοῖς παισί σον, καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαιγγελοῦ- 


μεν. 

5. ᾿Απεχρίθη ὁ βασιλεὺς, xal εἶπεν τοῖς XaXZaloz 
ὋὉ λόγος ἀπέστη ἀπ᾽ ἐμοῦ * ἐὰν οὖν μὴ γνωρίση τέ μοι 
τὸ ἐνύπνιον, χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ͵ εἰς ἀπώλειαν 
ἔσεσθε, χαὶ οἱ οἶχοι ὑμῶν διαρπαγήσονται. 

6. Ἐὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον xal τὴν σύγχρισιν αὐτὸ 
γὙνωρέσητέ μοι, δόματα, καὶ δωρεὰς, χαὶ πολλὴν τι- 
μὴν λήψεσθε παρ᾽ ἐμοῦ πλὴν τὸ ἐνύπνιον καὶ tip 
σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλατέ μοι. 

Ἵ. ᾿Απεχρίθησαν τὸ δεύτερον, xal εἶπαν τῷ βασι- 
àet Βασιλεῦ, εἰπὲ τὸ ἐνύπνιόν σου τοῖς  Ta:9( 90 
χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγελοῦμεν. 

8. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, χαὶ εἶπεν - Ἐπ᾿ ἀλη- 
θείας οἶδα, ὅτι χαιρὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε, xaü' ὅτι 
οἴδατε, ὅτι ἀπέστη ἀπ' ἐμοῦ τὸ ῥῆμα. 

9. Ἐὰν οὖν τὸ ἐνύπνιον μὴ ἀπαγγείλητέ poc ἦν 
ἐστι τὸ δόγμα ὑμῶν, καὶ οἵδα ὅτι ῥῆμα φευδὲς xoi 
διεφθαρμένον συνέσεσθε εἰπεῖν ἐνώπιόν μου, Vas € 
ὁ χαιρὸς παρέλθῃ" τὸ ἐνύπνιόν μου εἴπατέ μοι, xol 
γνώσομαι, ὅτι xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀναγγελεῖτέ 
μοι. 

19. ᾿Απεχρίθησαν πάλιν οἱ Χαλδαῖοι ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως, καὶ εἶπον" Οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος ἐπὶ ck 
ξηρᾶς, ὅστις δυνήσεται γνωρίσαι τὸ ῥῇμα τοῦ Bes 
λέως, χαθότι πᾶς βασιλεὺς μέγας καὶ ἄρχων fps 
τοιοῦτον οὐκ ἐπερωτᾷ πάντα ἐπαοιδὸν, μάγον, xt 
Χαλδαῖον. 

11, Ὅτι € λόγος, ὃν ἐπερωτᾷ ὁ βασιλεὺς. Bapx. 


et alius non est, qui indicet illum in conspectu re- D χαὶ ἕτερος οὐχ ἔστιν, ὃς ἀναγγελεῖ αὐτὸν ξνώκπεν 


gis, nisi dii, quorum non est habitatio δ cum 
omni carne, unde non potest lieri sicut putas. 


43. Tunc rex in furore et ira multa dixit, ut 
perderent sapientes Babylonis 

43. Εἰ sententia egressa est, οἱ sapientes occi- 
debantur : et quasierunt Danielem et amicos ejus 
ad interficiendum. 

14. Tunc Daniel interrogavit de consilio οἱ sen- 
tentia Árioch principem coquorum regis, qui egres- 
$us fuerat ad interficiendos sapientes Babylonis. 

15. Et sciscitabatur ab eo, dicens : Princeps re- 
gis, quare egressa est sententia impudens hiec a 


τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἣ θεοὶ, ὧν οὐκ ἔστιν οἱ κατοιχί; 
αὐτῶν μετὰ πάσης σαρχὸ;, XX ὅθεν οὐχ ἐνδέχετει 
γενέσθαι χαθάπερ οἴει. 

49. Τότε ὁ βασιλεὺς ἐν θυμῷ xat ὀργῇ τοολλᾷ εἷ- 
πεν τοῦ ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς Βαθδυλῶνος. 

15. Καὶ τὸ δόγμα ἐξῆλθε, χαὶ οἱ σοφοὶ ἃ πεχτεῖ" 
vovso * xat ἐζήτησαν τὸν Δανιὴλ καὶ τοὺς φίλους αὖ» 
τοῦ ἀνελεῖν. 

41. Τότε Δανιὴλ ἀπεχρίθη βουλὴν xal γνώμην τῷ 
᾿Αριὼχ τῷ ἀρχιμαγείρῳ τοῦ βασιλέως, ὃς ἐξξλθεν 
ἀνελεῖν τοὺς σοφοὺς Βαδυλῶνο;. 

45. Καὶ ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, λέγων "Ἄρχων τοῦ βα- 
σιλέως, περὶ τίνος ἐξῆλθεν ἡ γνώμῃ ἡ ἀναιδὴς αὔτη 
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kx προσώπου τοῦ βασιλέως; Τότε τὸ ῥῆμα ἐγνώρισεν A facie regis ? Tunc. verbum indicavit Arioch Da- 


ὁ 'Apuby τῷ Δανιήλ. 

10. Καὶ Δανιὴλ εἰσῆλθε, χαὶ ἠξίωσε τὸν βασιλέα, 
ὅπως χρόνον δῷ αὐτῷ, καὶ τὴν σύγχρισιν ἀπαγγείλῃ 
τῷ βασιλεῖ τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ. 

41. Καὶ εἰσῆλθε Δανιὴλ εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, καὶ 
tip ᾿Ανανίᾳ, καὶ τῷ ᾿Αζαρίᾳ, χαὶ τῷ Μισαὴλ τοῖς 
φίλοις αὐτοῦ ἐγνώρισε τὸ ῥῆμα. 

48. Καὶ οἰκτιρμοὺς ἐζήτουν παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
οὐρανοῦ ὑπὲρ τοῦ μνστηρίου τούτου, ὅπω: ἂν μὴ 
ἀπόλωνται Δανιὴλ χαὶ οἱ φίλοι αὐτοῦ μετὰ τῶν ἐπι- 
λοίΐπων δοφῶν Βαδυλῶνος. 

49. Τότε τῷ Δανιὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς τὸ μυ» 
στήριον ἀπεχαλύφθη * χαὶ ηὐλόγησε τὸν Θεὸν τοῦ οὐ- 
ρανοῦ ὁ Δανιὴλ, χαὶ εἴπεν' 

40. Εἴη τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος, καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἡ σοφία χαὶ d) σύν- 
δοις αὐτοῦ ἐστι. 

$1. Καὶ αὐτὸς ἀλλοιοῖ χαιροὺς xal χρόνους, χαθ- 
tora βασιλεῖς xal μεθιστᾷ, διδοὺς σοφίαν τοῖς σο- 
φοῖς, χαὶ φρόνησιν τοῖς εἰδόσι σύνεσιν. 

42. Αὐτὸς ἀποχαλύπτει βαθέα χαὶ ἀπόχρυφα, 
γινώσχων τὰ ἐν τῷ σχότει, καὶ τὸ φῶς μετ᾽ αὐτοῦ 
ἔστι. 

235. Σοὶ, ὁ θεὸς τῶν πατέρων μου, ἐξομολογοῦμαι 
xaX αἰνῶ, ὅτι σοφίαν χαὶ δύναμιν ἔδωχάς μοι, χαὶ νῦν 
ἐγνώρισάς μοι ἃ ἠξιώσαμεν παρὰ σοῦ, xal ὅτι τὸ 
ὅραμα τοῦ βασιλέως ἐγνώρισάς μοι. 

24. Καὶ εὐθέως ἦλθε Δανιῇλ πρὸς ᾿Αριώχ, ὃν κατ" 


ἔστησεν ὁ βασιλεὺς ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς Βαδυλῶ- ( 


νος, xai εἶπεν αὐτῷ " Τοὺς σοφοὺς Βαδυλῶνος μὴ 
ἀπολέσῃς, εἰσάγαγε δέ με ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, χαὶ 
τὴν σύγκρισιν τοῦ ὁράματος ἀναγγελῶ τῷ βασιλεῖ. 

45. Τότε ὁ '᾿Αριὼχ ἐν σπουδῇ εἰσήγαγε τὸν Δανιὴλ 
ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, χαὶ εἶπεν αὐτῷ " Εὔρηχα ἄνδρα 
ἐχ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας, ὅστις 
τῷ βασιλεῖ τὸ σύγκριμα ἀναγγελεῖ, 

46. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, xai εἶπε τῷ Δανιὴλ, 
οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ᾽ Εἰ δύνασαί μοι ἀναγγεῖλαι τὸ 
ἐνύπνιον ὃ εἶδον, χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ; 

41. Καὶ ἀπεκρίθη Δανιὴλ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, 
xai εἶπεν Τὸ μυστήριον ὃ ὁ βασιλεὺς ἐπερωτᾷ, οὐχ 
ἔστι σοφῶν, μάγων, ἐπαοιδῶν, γαζαρηνῶν δύναμις 
ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ. 


nieli. 

16. Et Daniel ingressus est, et rogavit regem, ut 
tempus daret sibi, et conjecturam indicaret regi 
somnii sui. 

17. Et ingressus est Daniel in domum suam, et 
Ananias, et Ázariz, et Misael amicis suis indicavit 
verbum. 

18. Et miserationes quzrebant a Deo coeli pro 
mysterio hoc, ut non perirent Daniel et amici ejus 
cum cleris sapientibus Babylonis. 


49. Tunc Danieli in visione noctis mysterium 
revelatum est : et benedixit Deum celi Daniel, et 
dixit : 


,B 90. Sit nomen Dei benedictum a ssculo et 


usque in sz:culum : quia sapientia er intelligentia 
ejus sunt. 

21. Et ipse mutat tempora et :etates, constituit 
reyes et destituit, dans sapientiam sapientibus, et 
prudentiam intelligentibus disciplinam. 

22, Ipse revelat profunda et abscondita, cogno- 
scens quas in tenebris, et lux cum eo est. 


95. Tibi, Deus patrum meorum, confiteor et lau- 
dem do, quia sapientiam et fortitudinem dedisti 
mihi, et nuric ostendisti mihi, qux» rogavimus te, 
et quia visionem regis netam fecisti mihi. 

24. Et statim venit Daniel ad Arioch, quem con- 
stituerat rex, ut perderet sapientes Babylonis, et 
dixit ei: Sapientes Babylonis ne perdas , sed intro- 
duc me in conspectu regis, et conjecturam visionis 
narrabo regi. 

25. Tunc Arioch in festinatione introduxit Da- 
nielem in conspectu regis, et dixit ei: Inveni vi- 
rum de filiis captivitatis Juda, qui regi conjectu- 
ram indicabit. 

20. Et respondit rex, et dixit Denieli, cujus no- 
men erat Baltasar: Si potes mihi indicare som- 
nium, 'quod vidi, et interpretationem ejus ? 

41, Et respondit Daniel coram rege, et dixit: 
Mysterium, quod rex interrogat, nou est sapien- 
tium, magorum, ariolorum , gazarenorum virtus 
indicare regi. 


48. ᾿Αλλ᾽ f ἐστι Θεὸς ἐν οὐρανῷ ἀποχαλύπτων D — 28. Sed est. Deus in ccelo. revelans mysteria, et 


μυστήρια, καὶ ἐγνώρισε τῷ βασιλεῖ Ναδουχοδονόσορ 
ἃ δεῖ γενέσθαι ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τὸ ἐνύπνιόν 
σου, xai αἱ ὁράσεις τῆς χεφαλῆς σον ἐπὶ τῆς χοίτης 
σον, τουτέστι. 


49. Βασιλεῦ, οἱ διαλογισμοί σου ἐπὶ τῆς χοίτης σου 


ἀνέδησαν, τί δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα' χαὶ ὁ ἀποχα- 
λύπτων μυττήρια, ἐγνώρισέ σοι ἃ δεῖ γενέσθαι. 

ὅ0. Καὶ ἐμοὶ οὐχ ἐν σοφίᾳ τῇ οὔσῃ ἐμοὶ παρὰ πάν- 
τὰς τοὺς ζῶντας τὸ μυστήριον τοῦτο ἀπεχαλύφθη, 
ἀλλ᾽ ἕνεχεν τοῦ τὴν σύγχρισιν τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι, 
χαὶ ἵνα γνῷς τοὺς διαλογισμοὺς τῆς χαρδίας cov. 

$1. Σὺ, βασιλεῦ, ἐθεώρεις, xal ἰδοὺ εἰχὼν μία με- 
γάλη πολλή f) εἰχὼν ἐχείνη μεγάλη, καὶ ἡ πρέσοψις 

ParnorL. Gn. XVI. 


— 


nota fecit regi Nabuchodonosor, quas oportet fieri 
in novissimis diebus. Somnium tuum, et visiones 
capitis tui in cubiculo tuo, liec sunt. 


29. O rex, cogitationes tuz in cubiculo tuo 
ascenderunt, quid futurum sit post hzc: εἰ qui re- 
velat mysteria, ostendit tibi, quz oportet fieri. 


30. Et mibi non in sapientia, qu: sit mihi prae 
omnibos viventibus, mysterium hoc revelatum est: 
sed ut interpretationem regi manifestam faciam, 
et ul scias cogitationes cordis tui. 

Ὁ). Tu, rex, videbas, et ecce imago una magna 
nimis; imago illa magna, ct aspectus ipsius subli- 

90 
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tnis ; stans ante faciem tuam, et visio ejus terribi- A αὐτῆς ὑπερφερὴς, ἑστῶσα πρὸ προσώπου σου, καὶ ὁ 
lis. ὅρασις αὐτῆς qobspá. 

$2. Imago, cujus caput erat ex auro puro, ma- $2. Elxàv, ἧς ἡ χεφαλὴ χρυσίου x130x poU , αἱ yd- 
nus, et pectus, et brachia ejus argentea, venter ρες, xai τὸ στῆθος, καὶ οἱ βραχίονες αὐτῆς ἀργυροῖ 
et femora srea. ἡ xoa. xal οἱ μηροὶ yaXxot. 

$5. Et εἰδῶ ferrez, pedes, pars quzdam ferri, 93. Καὶ al χνῆμαι otónpat, ol πόδες μέρος μὲν x 
pars autem testze. σιδήρου, μέρος δέ τι óotpáxov. 

δ4. Videbas, donec abscissus est de monte lapis 94. ᾿Εθεώρεις ἕως ὅτου ἀπεσχίσθη ἀπὸ ὄρους i 
sine manibus: et percussit imaginem super pedes θοὸς ἄνευ χειρῶν, xal ἐπάταξε τὴν εἰχόναι ἐπὶ τοὺς 


ferreos, et figlinos, et comminuit eos ad finem. 


95. Tunc comminuta sunt pariter ferrum, testa, 
28, argentum, aurum, et facta sunt quasi pulvis de 
area ssliva, et sustulit eum multitudo spirifus, et 
omnis locus non est inventus eis : et lapis,qui per- 


πόδας τοὺς σιδηροῦς, xal ὀστραχίνους, καὶ iix 
νεν αὐτοὺς εἰς τέλος. 

99. Τότε ἐλεπτύνθησαν εἰσάπαξ 6 σέδερος, 9 
ὄστραχον, ὁ χαλχὺὸς, ὁ ἄργυρος, ὁ χρυσός " καὶ té 
νοντο ὡσεὶ χονιορτὸς ἀπὸ ἅλωνος θερινῆς * καὶ ἐξῆρεν 
αὐτὸν τὸ πλῆθος τοῦ πνεύματος, καὶ XX πᾶς /. τότες 


cusserat imaginem factus est in montem magnum , B οὐχ εὑρέθη αὑτοῖς, καὶ ὁ λίθος ὁ πατάξας τὴν sixóu 


et implevit universam terram. 9 

96. Hoc est somnium : et interpretationem ejus 
dicemus coram rege. 

91. Tu, rex regum, cui Deus coli regnum forte, 
et validum, et honoratum dedit in omni loco. 


$8. Ubi habitant filii hominum; bestias pariter 
agri, et volucres celi, et pisces maris dedit in manu 
tua, et constituit te dominum omnium. Tu es caput 
aureum. 

$9. Et post te consurget regnum aliud minus te: 
et regnum tertium, quod est xs, quod imperabit 
universe terra. 

40. Et regnum quartum erit forte veluti ferrum: 
quemodo enim ferrum comminuit et domat, sic 
omnia cemminuet et domahit. 

41. Et quia vidisti pedes, et digitos, partem qui- 
dem aliquam ferri, partem vero quamdam testa, 
regnum divisum eritin se, quemadmodum vidisti 
ferrum commixtum teste lutez. 

42. Et digiti pedum pars quedam ferrea , pars 
.autem quzdam regni erit fortis, et de eo conte- 
retur. 

45. Et quia vidisti ferrum admixtum testa lutere, 
commixti erunt in semine hominum, et non ad- 
heerebunt alter alteri, sicut ferrum non miscetur 
cum testa. 


ἐγένετο εἰς ὄρος μέγα, καὶ ἐπλήρωσε πᾶῖααιν τὴν γῆν. 
$6. Τοῦτό ἐστι τὸ ἐνύπνιον, xal τὴν σύγκρισιν si- 
τοῦ ἐροῦμεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

91. Σὺ, βασιλεῦ βασιλέων, p ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανὸ 
βασιλείαν ἰσχυρὰν, καὶ χραταιὰν, καὶ ἔντεμον ὅδωσε: 
ἐν παντὶ τόπῳ. 

98. Ὅπου χατοιχοῦσιν ol υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων - f- 
pla. τε ἀγροῦ, xal πετεινὰ οὐρανοῦ, καὶ ἐχθύας fe- 
λάσφης ἔδωχεν ἐν τῇ χειρί σον, καὶ χατέστησέ 2 
χύριον πάντων" σὺ εἶ ἡ χεφαλὴ ἡ χρυσῇ. 

ὅ9. Καὶ ὀπίσω σου ἀναστήσεται βασιλεία ἑτέρα 
ἥττων σου, xat βασιλεία τρίτη, ἢ ἐστιν ὦ χαλυὸς͵ ὁ 
κυριεύσει πάσης τῆς γῆς. 

40. Καὶ βασιλεία τετάρτη ἔσται ἰσχυρὰ ὡς οὔ»- 
ρος" ὃν τρόπον γὰρ ὃ σίδηρος λεπτύνει καὶ ὁκπήτ 
οὕτως πάντα λεπτυνεῖ χαὶ δαμάσει. 

41. Καὶ ὅτι εἶδες τοὺς πόδας, καὶ τοὺς δεχτύνας. 
μέρος μέν τι σιδήρου, μέρος δέ τι ὁστράχον, βεοὺεῖλ 
διῃρημένη ἔσται ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον εἶδες τὸν οἴδερεν 
ἀναμεμιγμένον τῷ ὁστράχῳ τῷ πηλίνῳ. 

42. Καὶ οἱ δάχτυλοι τῶν ποδῶν μέρος μὲν τι ode. 
ροῦν, μέρος δέ τι τῆς βασιλείας ἔσται ἰσχυρὴν, ul 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἔσται συντριδόμενον. 

45. Καὶ ὅτι εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεξμεγμένον ᾧ 
ὁστράχῳ τῷ πηλίνῳ, συμμιγεῖς ἔτονται ἐν σπέρμε: 
ἀνθρώπων, xal οὐχ ἔσονται προσχολλύμενοι olt 
μετὰ τούτον, χαθὼς ὁ σίδηρος οὐχ ἀναμίγνυται pri 
τοῦ ὁστράχονυ. 


44. Et in diebus regum illorum suscitabit Deus p — 44. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἐχείνυ 


celi regnum, quod in secula non dissipabitur : 
et regnum ejus populo alteri non tradetur; commi- 
nuet et ventilabit universa regna, et ipsum stabit 
in ssecula. 


45. Sicut vidisti, quod de monte abscissus est 
lapis sine manibus, et comminuebat testam, ferrum, 
885, argentum, aurum, Deus magnus ostendit regi, 
qua oportet fleri post bzec : et verum est somnium, 
et fidelis interpretatio ejus. 

46. Tunc rex Nabuchodonosor cecidit in faciem, 
et Danielem adoravit, et manaa, οἱ suavitas odo- 
ris, dixit ut libarentur. 

47. Et respondens rex dixit Danieli : In veritate 


ἀναστήσει ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, fni 
τοὺς αἰῶνας οὐ διαφθαρήσεται, χαὶ fj βασιλεῖα αὐτῷ 
λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφθήσεται' λεπτυνεῖ καὶ λιχρ» 
cst πάσας τὰς βασιλείας, χαὶ αὔτη ἀναστήσεται t5 
«οὺὑς αἰῶνας. 

4δ. Ὃν τρόπον εἶδες, ὅτι ἀπὸ ὄρους ἐτμήθη λίβες 
ἄνεν χειρῶν, χαὶ ἐλέπτυνε τὸ ὄστραχον, τὸν σίδηρον, 
τὸν χαλχὸν, τὸν ἄργυρον, τὸν χρυσόν" ὁ Θεὸς ὁ pires 
ἐγνώρισε τῷ βασιλεῖ ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα᾽ xal 
ἀληθινὸν τὸ ἐνύπνιον, καὶ πιστὴ ἡ σύγχρισις αὐτοῦ. 

46. Τότε ὁ βασιλεὺς Ναδουχοδονόσο; ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον, χαὶ τῷ Δανιὴλ προσεχύνησε, xal navel 
καὶ εὐωδίαν εἶπεν σπεῖσαι. 


... 4T. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ βασιλεὺς, εἶπεν τῷ Δανιήλ 
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Ἐπὶ ἀληθείας ὁ θεὸς ὑμῶν αὐτός bat δεὸς θεῶν, xaX A Deus vester ipse est Deus deorum , et Dominus re- 


Κύριος τῶν βασιλέων, xal ἀποχαλύπτων μυστήρια, 
ὅτι ἐδυνήθης ἀποχαλύψαι τὸ μυστήριον τοῦτο. 

48. Καὶ ἐμεγάλυνεν ὁ βασιλεὺς τὸν Δανιὴλ, χαὶ δό- 
ματα μεγάλα xol πολλὰ ἔδωχεν αὐτῷ, xal χατέστη- 
σεν αὑτὸν ἐπὶ πάσης τῆς χώρας Βαδυλῶνος, καὶ ἄρ- 
χόντα σατραπῶν, xal ἐπὶ πάσης τῆς χώρας Βαδυλῶ- 
νος. 

49. Καὶ Δανιὴλ ἡτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, χαὶ 
κατέστησεν ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαθνυλῶνος τὸν 
Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αδδεναγώ " χαὶ Δανιὴλ ἦν ἐν τῇ 
αὐλῇ τοῦ βασιλέως. 

ΚΈΦΑΛ. Γ'. 

1. Ἕτους ὀχτωχαιδεχάτου Ναθουχοδονόσορ ὁ Bast- 
λεὺς ἐποίησεν εἰκόνα χρυσῆν ὕψος αὐτῆς πηχῶν 
ξξήχοντα, καὶ εὗρος αὐτῆς πηχῶν ξξ" καὶ ἔστησεν 
αὐτὴν ἐν πεδίῳ Δεειρᾷ, ἐν χώρᾳ Βαδυλῶνος. 

$. Καὶ Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλε συν- 
αγαγεῖν πάντας τοὺς ὑπάτους, καὶ toU; στρατηγοὺς, 
καὶ τοὺς τοπάρχας, ἡγουμένους, xol τυράννους, xal 
«οὺς; ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, xal πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν 
χωρῶν, ἐλθεῖν εἰ; τὰ ἐγκαίνια τῆς εἰκόνος, ἧς ἔστησε 
Na6ouyobovócop ὁ βασιλεύς. 

$. Καὶ συνήχθησαν οἱ τοπάρχαι, ὕπατοι, ovpatn- 
οὶ, ἡγούμενοι, τύραννοι μεγάλοι, οἱ ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, 
καὶ πάντες ol ἄρχοντες τῶν χωρῶν, τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
τὸν ἐγχαινισμὸν τῆς εἰχόνος, ἧς ἔστησε Ναδουχ΄δο- 
νόσορ ὁ βασιλεύς * xal εἰστήχεισαν ἐνώπιον τῆς εἰχό- 
vos, ἧς ἔστησεν ὁ Ναθουχοδονόσορ. 

4. Καὶ ὁ χήρυξ ἐδόα ἐν lay vU Ὑμῖν λέγεται, ἔθνη, 
λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι. 

5. "H ἂν ὥρᾳ ἀχούσητε φωνῆς σάλπιγγος, σύριγ- 
γός τε χαὶ χιθάρας, σαμδύχης, xai ψαλτηρίου, xol 
συμφωνίας, καὶ παντὸς γένους μουσιχῶν, πίπτοντες 
προσχυνεῖτε τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ἣν ἔστησεν Ναδου- 
yobovózop ὁ βασιλεύς. 

6. Καὶ ὃς ἐὰν μὴ πεσὼν προσχυνήσῃ, αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ βληθήσεται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν χαιο- 
μένην. 

7. Καὶ ἐγένετο ὅτε ἤχουον οἱ λαοὶ τῆς φωνῆς τῆς 
σάλπιγγος, σύριγγός τε χαὶ χιθάρας, σαμδύχης, χαὶ 
ψαλτηρίου, χαὶ συμφωνίας, καὶ παντὸς γένους μου- 
σιχῶν, πίπτοντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι, προσεχύ- 
vouy τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ἦν ἔστησεν Ναδουχοδονόσορ 
ὁ βασιλεὺς, κατέναντι τούτου. 

8. Τότε προσῆλθον ἄνδρες Χαλδαῖοι, zai διέδαλον 
«οὺς Ἰουδαίους. 

9. Καὶ ἀποχριθέντες εἶπον τῷ βασιλεῖ Ναθουχο- 
δονόσορ᾽ Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι. 

10. Σὺ, βασιλεῦ, ἔθηχας δόγμα, πάντα ἄνθρωπον, ὃς 
ἂν ἀχούσῃ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε 
xai χιθάρας, σαμδύκης τε καὶ ψαλτηρίου, xai συμ- 
φωνίας, καὶ παντὸς γένους μουσιχῶν, πεσεῖται, χαὶ 
προσχυνήσει τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ. 

11. Καὶ ὃς ἐὰν μὴ πεσὼν προσχυνήσῃ, ἐμδλνθῆ- 
σεται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν χαιομένην, 

19. Εἰσὶν οὖν ἄνδρες Ἰουδαῖοι, οὖς χατέστησας 
ixi τὰ ἔργα «fic χύρας Βαδυλῶνος, Σεδρὰχ, Μισὰχ, 
᾿Αὐδεναγώ" οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι οὐχ ὑπήχουσαν τῷ 


C 


D 


gum, et revelans mysteria ; quoniam potuisti reve - 
lare mysterium hoc. 

48. Et magnilicavit rex Danielem, et munera 
magna et multa dedit ei : et constituit eum super 
universam regionem Babylonis, et principem satra- 
parum, et super omnem provinciam Babylonis. 


49. Et Daniel postulavit a rege, et constituit su- 
per opera provincie Babylonis Sedrach, Misaeh, 
Abdenago : et Daniel erat in aula regis. 


"CAPUT Iit. 

4. Anuo decimo octavo Nabuchodonosor rex fe- 

cii imaginem auream: altitudo ipsius cubitorum 
sexaginta, ct latitudo ejus cubitorum sex ; et statuit 
eam in campo Deira in previpcia Babylonis. 
' 9. Et Nabucliodonosor rex misit ad congregan- 
dos omnes consules, et duces, et toparchas, p:z- 
fectos, et tyrannos, et eos, qui erant in potesta- 
tibus constituti, et omnes principes regionum, ut 
venirent ad dedicationem imaginis, quam statuerat 
Nabuchodonosor rex. 

5. Et congregati sunt toparchse, consules, duces, 
prafecti, tyranni magni, qui erant in potestate con- 
stituti, et omnes principes regionum, ut venirent ad 
dedicationem imaginis, quam statuerat. Nabucho- 
donosor rex : οἱ steteruut in. conspectu imaginis, 
quam statuerat Nabuchodonosor. 

4. Et przeco clamabat valide: Vobis dicitur, gen- 
tes, populi, tribus et lingua. 

5. Quacumque hora audieritis vocem tuba, et 
fistulae et cithare, sambuce, et psalterii, et sym- 
phonie, et omnis generis musicorum , cadentes 
adorate imaginem auream quam statuit Nabuclio- 
donosor rex. 

6. Quicumque autem non cadens adoraverit, ea- 
dem hora mittetur in fornacem ignis ardentem. 


7. Et factum est, quando audiebant populi vo- 
cem Lubz, et fistulze, et citare, sambucze, οἱ psal- 
terii, et symphoni:e, et omnis generis musicorum, 
cadentes populi, tribus, liagu: adorabant imaginem 
auream , quam statuerat Nabuchodonosor rex in 
conspectu ipsius. 

8. Tuncaccesserunt viri Chaldzi, et accusave- 
runt Judxos. 

9. Et respondentes dixerunt regi Nabuchodono- 
sor :Ttex, in saecula vive. 

10. Tu, rex, posuisti decretum, ut omnis homo, 
quicumque audierit vocem tuba, et fistule, et citlia - 
γα, et sambuca, et psalterii, et symphoniz, et om- 
nis generis musicorum, cadat, et adoret imaginem 
auream. 

11. Et quicumque non cadens adoraverit, mitte- 
tur in fornacem ignis ardentem. 

19. Sunt igitur viri Judzi, quos constituisti su- 
per opera regionis Babylonis, ' E 
Abdenago : viri illi non obedic 
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et deos tuos non colunt, et imaginem auream,quam A δόγματί cov, βασιλεῦ, καὶ τοῖς θεοῖς σου οὗ λατρεύου- 
statuisti, uon adorant. σι, καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ ἧ ἔστησας, ob mposxe- 
νοῦσι. 

15, Τότε Ναδουχοδονόσορ iv θυμῷ καὶ δργῇ εἶξεν 
ἀγαγεῖν τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, χαὶ ᾿Αὐδεναγώ " καὶ 
ἄνδρες ἐχεῖνοι ἤχθησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

44. Καὶ ἀπεχρίθη Na6ovyobovócop, xat εἶπεν οὐ- 
τοῖς * El ἀληθῶς Σεδρὰχ, Μισάχ, καὶ ᾿Αὐδεναγὼ τὸς 
θεοῖς μου οὐ λατρεύετε, καὶ τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ᾧ 
ἔστησα, οὐ προσχυνεῖτε ; 

45. Nov οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως, ἵνα ὡς ἂν ἀχούσητ:ο 
tfe φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός te χαὶ χιθάρας, 
σαμδύχης τε χαὶ ψαλτηρίου, καὶ συμφωνίας, xz 


ο΄ 45, Tunc Nabuchedonesor in furore et ira 

dixit, ut adducerent Sedrach, Misach, et Abde- 
nago : et viri illi adducli sunt in conspectu regis. 

44. Et respondit Nabuchodonosor, et dixit eis: 
An vere Sedrach, Misach, et Abdenago deos meos 
non colitis , et imagitiem auream, quam statui, non 
adoratis? 

45. Nunc ergo si estis parati, ut in. quocumque 
tempore audieritis vocem tubz, et fistule , et ci- 
tharz , sambucze, et paalterii , et sympboniz, et 


omnis generis musicorum, cadentes adoretis ima- 
ginem, quam feci : quod si non adoraveritis, ea- 
dem hora mittemini in fornacem ignis ardentem : 
εἰ quis est Deus, qui eripiet vos de manibus meis ? 


46. Et responderunt Sedracb, Misach, et Abde- 
nago, et dixerunt Nabuchodonosor regi : Non opus 
habemus nos de verbo hoc respondere tibi. 


47. Est enim Deus noster in colo, quem nos 
colimus, potens eripere nos de fornace ignis ar- 
dente, et de manibus tuis, o rex, liberabit noa. 


18. Et.si non, notum sit tibi, o rex, quia deos 
1uos non colimus, et imaginem auream, quam sta- 
tuisli, non adoramus. 

49. Tunc Nabuchodonosor repletus est furore, et 
aspectus faciei illius immutatus est super Sedrach, 
Misacb, Abdenago, et dixit : Succendite fornacem 
septuplum, donec'in finem ardeat. 

90. Et viris robustis lortitudine dixit, ut ligantes 
Sedrach, Misach, et Abdenago, mitterent in forna- 
cem ignis ardentem. | 

21. Tunc illi viri vincti sunt cum sarabaris suis, 
ct tiaris, et tibialibus, et vestimentis suis , et missi 
suntin medium fornacis iguis ardentis. 


92. Nam verbum regis urgebat : et fornax suc- 
. censa erat nimis. Et viros illos, qui accusaverant 
Sedrach, Misacb, οἱ Abdenago, interfecit eos flamma 
iguis in circuitu. 


93. Et viri illi tres Sedrach , Misach, et Abde- 
nago ceciderunt in medio camino ignis ardente 
compedibus vincti. 

94. Et ambulabant in medio flamma , laudantes 
Deum, et benedicentes Dominum. 

95. Stans autem cum illis Azarias, oravit sic ; 
et aperiens os suum in medio ignis, dixit : 


96. Benedictus es, Doniine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabile, et. gloriosum nomen tuum in 
£xcula. 

21. Quia justus es in omnibus, quz fecisti nobis, 
et universa opera tua. vera, et recte via tue, el 
omnia judicia tua vera. 


CN 





παντὸς γένους μουσιχῶν, πεσόντες προσχυνεῖτε τὶ 
εἰχόνι, f| ἐποίησα " ἐὰν δὲ μὴ προσχυνήσητε, ταῦτ 
τῇ ὥρᾳ ἐμδληθήσεσθε εἰς τὴν χάμινον τοῦ Tro pl; τὴν 
xatogévnv* xai τίς ἐστι Θεὸς, ὃς ἐξελεῖται ὑμᾶς kx 
τῶν χειρῶν μου; 

10. Καὶ ἀπεχρίθησαν Σεδρὰχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Αὔξε- 
vay, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ναδουχοδονόσορ - Οὐ 
χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήματος τούτου ἀπ᾽ 
χριθῆναί σοι. 

41. Ἔστι γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν οὐρανῷ, ᾧ ἡμεῖς 
λατρεύομεν, δυνατὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς ἐκ τἧς καμίνον 
ποῦ πυρὸς τῆς καιομένης, xal ix τῶν χειρῶν em, 
βασιλεῦ, ῥύσεται ἡμᾶς. 

18, Καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, ζει 
τος θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, xai τῇ εἰκόνι τῇ χρυ- 
σῇ, ἣν ἔστησας, οὐ προσχυνοῦμεν. 

19. Τότε Na6ouyobovósop ἐπλήσθη θυμοῦ, χαὶ f 
ὄψις τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώθη ἐπὶ Xie, M- 
σὰχ, 'A6Bcva và, καὶ εἶπεν’ Ἐχχαύσατε τὴν aiu 
ἑπταπλασίως, ἕως εἰς τέλος ἐκχαῇ. 

20. Καὶ ἄνδρας ἰσχυροὺς τῇ ἰσχύξ εἴπεν, milkan- 
τας τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Αὐδεναγὼ, ἐμβαλεῖν εἰς 
τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν χαιομένην. 

21. Τότε οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι ἐπεδήθησαν σὺν τιῖς 
σαραδάροις αὐτῶν, καὶ τιάραις, καὶ περικνημίει, 
χαὶ τοῖς ἐνδύμασιν αὑτῶν, καὶ ἐδλήθησαν εἰς uisw 
τἧς χαμίνου τοῦ πυρὸς τῆς χαιομένης. 

22. Ἐπεὶ τὸ ῥῇμα τοῦ βασιλέως ὑπερίαχυς" xà 
1| χάμινος ἐξεχαύθη bx περισσοῦ" xal τοὺς ἄνδρες 
ἐχείνους τοὺς ἐνδιαδάλλοντας τὸν Σεδρὰχ, Misi. 
xai ᾿Αὐδεναγὼ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς ἡ φλὸξ τοῦ πυρὸς 


Ὦ χύχλοθεν. 


45. Καὶ οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι οἱ τρεῖς Σεδρὰχ, Μισὰγ, 
καὶ ᾿Αὐδεναγὼ ἔπεσον εἰς μέσον τῆς χαμένου τοῦ 
πυρὸς τῆς χαιομένης πεπεδημένοι. 

24. Καὶ περιεπάτουν ἐν μέσῳ τῆς φλογὸς, ὃ μνοῦν 
τες τὸν Θεὸν, xal εὐλογοῦντες τὸν Κύριον. 

$5. Καὶ συστὰς αὐτοῖς ᾿Αζαρίας προσηύξαιτο οὖ- 
τως χαὶ ἀνοίξας τὸ στόμα. αὑτοῦ ἐν μέσῳ τοῦ wv 
ρὺς, εἶπεν : 

40. Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡ μῶν, 
χαὶ αἰνετὸν, χαὶ δεδοξασμένον τὸ ὄνομά aou. εἰς τοὺς 
αἱῶνας. 

41. Ὅτι δίκαιος εἴ ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας ἡμῖν, 
καὶ πάντα τὰ ἔργα soo ἀληθινὰ, xal εὐθεῖαι αἱ éd 


, 900, χαὶ πᾶσαι αἱ χρίσεις σου ἀληθιναί. 
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98. Καὶ xplpaca ἀληθείας ἐποίησας χἀτὰ πάντα, A 98. Et judicia veritatis fecisti juxta omnia, quie 


δ. ἐπήγαγες ἡμῖν, xaX ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν τὴν 
τῶν πατέρων ἡμῶν Ἱερονσαλήμ. Ὅτι ἐν ἀληθείᾳ 
xa κρίσει ἐπήγαγες πάντα ταῦτα ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ τάς 
ἂμαρτίας ἡμῶν. 

29. Ὅτι ἡμάρτομεν, xaX ἡνομήσαμεν ἀποστάντες 
ἁ πὸ σοὺ, xat ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι. 

50. Καὶ τῶν ἐντολῶν σου οὐχ ἐῃχούσαμεν, οὐδὲ 
ἔφυλάξαμεν αὐτὰς, οὐδὲ ἐποιήσαμεν χαθὼς ἐνετείλω 
ἡμῖν, ἵνα εὖ ἡμῖν γένηται. 

51. Καὶ πάντα ὅσα ἐποίησας ἧμῖν, ἐν ἀληθινῇ χρί- 
σει ἐποίησας. 

$3. Καὶ παρέδωχας ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἀνέ- 
paov, ἐχθίστων ἀποστατῶν, xal βασιλεῖ ἀδίχῳ, xol 
πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν παρέδωχας ἡμᾶς. 


$5. Καὶ νῦν οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα" 
αἰσχύνη xai ὄνειδος ἐγένετο τοῖς; δούλοις σον, xal 
τοῖς σεδομένοις at. 

$4. Μὴ δὲ παραδῷς ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ τὸ ὄνομά 
δου, χαὶ μὴ διασχεδάσῃς τὴν διαθήχην σου. 

55. Καὶ μὴ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡμῶν διὰ 
'A6paàpg τὸν ἠγαπημένον ὑπό cou, χαὶ διὰ Ἰσαὰχ 
τὸν δοῦλόν σου, καὶ Ἰσραὴλ τὸν ἅγιόν σον. 

56. Οἷς ἐλάλησας αὐτοῖς λέγων * Πληθυνῶ τὸ σπέρ- 
μα ὑμῶν, ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡς τὴν 
ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. 

31. Ὅτι, Δέσποτα, ἐσμιχρύνθημεν παρὰ πάντα τὰ 
ἔδνη, xat ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ σήμερον διὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

ὅ8. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ ἄρχων, καὶ 
«ροφήτης, χαὶ ἡγούμενος, οὐδὲ ὁλοχαύτωσις, οὐδὲ 
θυσία, οὐδὲ προσφορὰ, οὐδὲ θυμίαμα, τόπος τοῦ 
καρπῶσαι ἐναντίον σον, χαὶ εὑρεῖν ἔλεον. 


$9. ᾿Αλλ' ἐν Ψυχῇ συντετριμμένῃ, xai πνεύματι 
«απεινώσεως προσδεχθείημεν. 

40. Ὡς ἐν ὁλοχαυτώσει χριῶν, χαὶ ταύρων, καὶ ὡς 
ἐν μνριάσιν ἀρνῶν πιόνων, οὕτω γενέσθω ἡ θυσία 
ἡμῶν σήμερον ἐνώπιόν σου, χαὶ τοῦ ἐχτελέσαι ὅπι- 
σθέν σον" ὅτι οὐχ ἔστιν αἰσχύνη τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ 
σοί. 

41. Καὶ νῦν ἐξαχολουθοῦμέν σοι ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ, 
καὶ φοδούμεθά σε, xal ζητοῦμεν τὸ πρόσωπόν σου. 

49. Μὴ κχαταιτχύνῃς ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον μεθ" 
ἡμῶν χατὰ τὴν ἐπιείχειάν σον, χαὶ κατὰ τὸ πλῆθος 
τοῦ ἑλέους σου. 

45. Καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς χατὰ τὰ θαυμάσιά σου, καὶ 
δ᾽ς δόξαν τῷ ὀνόματί σον, Κύριε. 

: 44. Καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐνδειχνύμενοι 
τοῖ; δούλοις σου xaxà, xal χαταισχυνθείησαν ἀπὸ 
κάσης δυναστείας, χαὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν συντριδείη. 

45. Γνώτωσαν, ὅτι σὺ εἶ Κύριος ὁ Θεὸς μόνος, xal 
ὁ ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην. 

46. Καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμδάλλοντες αὑτοὺς ὑπ- 
ηρέται τοῦ βασιλέως καίοντες τὴν χάμινον νάφθαν, 
καὶ στίπνον, καὶ πίσσαν, χαὶ χληματίδα. 

47. Καὶ διηχεῖτο fj φλὸξ ἐπάνω τῆς χαμίνου ἐπὶ 
πήχεις τεσσα ραχονταεννέα. 


) 


induxisti super nos, et super civitatem sanctam pa- 
trum nostrorum Jerusalem; quia in veritate et 
judicio induxisti omnia haec super nos propte: 
peccata nostra. 

29. Peccavimus enim, et inique egimus receden. 
tes a te, et deliquimus in omnibus. 

$0. Et mandata tua non audivimus, neque custo- 
divimus ea, neque fecimus, sicut mandaveras no- 
bis, ut bene nobis esset. 

51, Et omnia, quz fecisti nobis, in vero judicio 
fecisti. 

$2. Et tradidisti nos in manus inimicorum ini- 
quorum, inimicissimorum apostatarum, et regi in- 
justo, et pessinio super omnem terram tradidisti 
nos. 

99. Et nunc non est nobis aperire os: confusio 
et exprobratio facta est servis tuis, et colentibus 
le. 

94. Sed ne tradas nos in flnem propter nomen 
tuum, et ne dissipes testamentum tuum. . 

$5. Et ne avertas misericordiam tuam a nobis 
propter Abraham dilectum tuum , et propter [saae 
servum tuum, et Israel sanctum tuum. 

96. Quibus locutus es eis dieens.: Multiplicaho 
semen vestrum sicut stellas cceli, et. sicut arenam, 
que est in littore maris. 

91. Quia, Domine, imminuti-sumus ultra omnes 
gentes, et sumus humiles in universa. terra hodie 


C propter peccata nostra. 


98. Et non est in tempore hoc princeps, et pro- 
pheta, et dux , neque holocaustum, neque sacrifi- 
cium, neque oblatio, neque thymiama, ncque locus 
primitias offerendi. coram te, et. inveniendi miseri- 
cordiam. 

99, Sed in anima contrita, et spiritu huuilitatis 
suscipiamur. 

40. Sicut in holocausto arietum, et taurorum, et 
sicut in millibus agnorum pinguium; sic flat sacri- 
ficium nostrum hodie in conspectu tuo, et ut per- 
fleiatur post te, quoniam non est confusio confi- 
dentibus in te. 

41. Et nunc sequimur te in toto corde, et time- 
mus te, et quzrimus faciem tuam. 


D 42. Ne confundas nos, sed fae nobiscum juxta 


mansuetudinem tuani, et secundum multitudinem 
misericordie tua. 

45. Εἰ erue nos juxta mirabilia tua, οἱ da glo- 
riam nomini tuo, Domine. 

41. Et eonfundantur omnes, qui ostendunt ser- 
vis tuis mala, et confundantur ab omni potentia, et 
robur eorum conteratur. 

45. Cognoscant, quia tu es Dominus Deus solus, 
et gloriosus super universuim orbem terrarum. 

46. Et nou cessabaut, qui injecerant eos tministri 
Fegis, succendentes fornacem naphtha, et stupa, e! 
pice, et sarmentis. 

4T. Et elfundebatur flamma super fornacem ad 
cubitos quadraginta noveu. 





9355 DANIEL JUXTA THEODOTIONEM 235 


48. Et crupit, et incendit, quos invenit circa for- α — 48. Καὶ διώδευσς, xal ἐνεπύρισεν οὖς εὗρε περὶ 
nacem de Chaldzis. τὴν χάμινον τῶν Χαλδαίων. 

49. Angelus autem Domini simul descendit cum 49. Ὁ δὲ ἄγγελος Κυρίου ἅμα συνχατάση τοῖς Xu 
iis, qui erant cum Azaria in fornacem, et excussit τὸν ᾿Αζαρίαν εἰς τὴν χάμινον, χαὶ ἐξαετέναξε τὸ 
flammam ignis de fornace, et fecit medium forpa- ῳλόγα τοῦ πυρὸς ix τῆς χαμίνου, xal &xotnce τὸ pi 
cis, quasi spiritum roris flantem. σον τῆς χαμίνου, ὡς πνεῦμα δρόσου διασυρέζον. 

50. Et non tetigit eos omnino ignis , neque con- 90. Καὶ οὐχ ἥψατο αὐτῶν τὸ χαθ᾽ ὅλου «bx 
tristavit eo$, neque molestiam intulit eis. xa o)x ἐλύπησεν αὐτοὺς, xal οὐ παρηνώχλῃσεν z» 
: “οἷς. 

51. Tunc tres quasi ex uno ore lau/llabant, et 51. Τότε οἱ pet; ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ὥμνουν, xr 
glorificabant, et benedicebant Deum in fornace di- ἐδόξαζον, καὶ εὐλόγουν τὸν Θεὸν Ev τῇ κα μένῳ λέγυ» 
centes : τες. | 

52. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 52. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ θεὸς τῶν πατέρων fni». 
rum, et laudabilis, οἱ superexaltatus in sz:cula: χαὶ αἰνετὸς, xal ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶνας, 
et benedictum nomen glorie τυ sanctum, etlau- χαὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξῆς σου τὸ ἅχων, 
dabile, et superexaltatum in szcula. B καὶ αἰνετὸν, xal ὑπερυψούμενον elg τοὺς αἰῶνας. 

53. Benedictus es in templo sanct» glorie tue, 93. Εὐλογημένος εἶ ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας δόξης ox, 
et superlaudabilis, et supergloriosus in szcula. xai ὑπερυμνητὸς, xat ὑπερένδοξος εἰς τοὺς alan. 

$4. Benedictus es in throno glori regni tui, et $4. Εὐλογημένος εἶ ἐπὶ θρόνου δόξης τῆςς βασιλεῖς; 
superlaudabilis, et superexaliatus in ssecula. σου, xal ὑπερυμνητὸς, xal ὑπερυψούμενος ti; X4 

αἰῶνας. 
55. Εὐλογημένος εἶ ὁ βλέπων ἀδύσσους, χαθϑήμεκ; 

ἐπὶ Χερουδὶμ, καὶ αἰνετὸς, καὶ ὑπερυψούμενς; εἰ i 

τοὺς αἰῶνας. 

56. Εὐλογημένος εἶ ἐν τῷ στερεώματι τοῦ eipe- 
νοῦ, xal ὑμνητὸς, καὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνες. 

57. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα Κυρίου τὸν Κύριν 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

ὅ8. Εὐλογεῖτε ἄγγελοι Κυρίου τὸν Καὶ ὑριον, ὑμνεῖ, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

ὅ9. Εὐλογεῖτε οὐρανοὶ τὸν Κύριον, ὑμικῆς, aul 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

60. Εὐλογεῖτε ὕδατα πάντα τὰ ἐπάνω τοῦ qr 

τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτῶν Us 

αἰῶνας. 

61. Εὐλογεῖτε πᾶσαι αἱ δυνάμεις Kupioo τὸν ἂν 
ριον, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς eas. 

62. Εὐλογεῖτε ἥλιος, xat σελήνη τὸν Καὶ ριον, og» 
τε, xal ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

63. Εὐλογεῖτε ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τὸν Küpo 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς a iva; 

θ4. Εὐλογεῖτε πᾶς ὅμδρος, καὶ δρόδος “ὃν Kopm 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς ἀξῶνας. 

65. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ πνεύματα τὸν Κύρν 

Ὁ ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αξῶνας. 


55. Benedictus es, qui intueris abyssos, sedens 
super Cherubim , et laudabilis, et superexaltatus 
in szcula. 

56. Benedictus es in firmamento coeli, et lauda- 
bilis, et gloriosus in szcula. 

57. Benedicite omnia opera Domini Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in szcula. 

58. Benedicite angeli Domini Domino, laudate, et 
superexaltate eum in sxcula. 

59. Benedicite cceli Domino, laudate, et super- 
exaltate eum in sxcula. 

60. Benedicite aque omnes, qua super coxos 
sunt, Domino , laudate, et superexaltate eum in 
δου]. 

61. Benedicite omnes virtutes Domini Domino, 
Jaudate, et superexaltate eum in szcula. 

62. Benedicite sol, et luna Domino, laudate, et 
superexaltate eum in saecula. 

65. Benedicite stell:& coeli Domino, laudate, et 
superexaltate eum in szxcula. 

64. Benedicite omnis imber, ct ros Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in szecula. 

65. Denedicite omnes spiritus Domino, laudate, 
et superexaltate eum in szcula. 


66. Benedicite ignis, et 3105 Domino, laudate, 
ct superexaltate eum in szcula. 

67. Benedicite frigus, et z»stus Domino, laudate, 
et superexaltate eum in szecula. 

68. Benedicite rores, οἱ pruinz: Domino, laudate, 
et superexaltate eum in &cula. 

69. Benedicite gelu et frigus Domino, laudate, 
ct supcrexaltate eum in szcula. 

70. Benedicite glacies, et nives Domino, laudate, 
ct superexaltate eum in saecula. 

71. Benedicite noctes, et dies Domino, loudate, 
εἰ superexaltate eum iu sxcula. 

73. Benedicite lux, ct tencbrze. Domino, laudate, 
οἱ superexaltate eum in saecula. 


66. Εὐλογεῖτε πῦρ, xal χαῦμα τὸν Κύριον, àpe- 
τε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

67. Εὐλογεῖτε ψύχος, xal καῦμα τὸν ΚΚύριν, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

68. Εὐλογεῖτε δρόσοι, xal νιφετοὶ τὸν Κύρισι 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

69. Εὐλογεῖτε πάγοι, καὶ ψύχος τὸν Κύριον, ὑκνι 
τε, xai ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

70. Εὐλογεῖτε πάχνη, xal χιόνες τὸν Kup, 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς ἀαξῶνας. 

71. Εὐλογεῖτε᾽ νύχτες, xol ἡμέραι τὸν Καὶ ὅριον, 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

73. Εὐλογεῖτε φῶς, καὶ σχότος τὸν Κύριον, ὀμνεῖ- 
τε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
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CAPUT 1. 


73. Εὐλογεῖτε ἀστραπαὶ, xal νεφέλαι τόν Κύριον, A. 75. Benedicite fulgura, et nubes Domino, lau 


Opavstce, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν elc τοὺς αἰῶνας. 

78. Εὐλογήτω ἡ γῇ τὸν Κύριον, ὑμνείτω, xat ὑπερ- 

υψούτω αὐτὰν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

“δ. Εὐλογεῖτε ὄρη, χαὶ βουνοὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 

xai ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
176. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ φυόμενα iv τῇ γῇ τὸν 
K ύριον, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
a lovas. 

11. Εὐλογεῖτε al πηγαὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xal 
ὃ περυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

78. Εὐλογεῖτε θάλασσαι, χαὶ ποταμοὶ τὸν Κύριον, 
ὁμνεῖζτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

179. Εὐλογεῖτε χήτη, xai πάντα τὰ χινούμενα ἐν 
«οἷς ὕδασι τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xat ὑπερυψοῦτε αὖ- 
«ὃν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

80. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, xai ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

81. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ θηρία, καὶ τὰ χτήνη τὸν 
Ἰκύριον, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
γας. 

82. Εὐλογεῖτε υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

85. Εὐλογεῖτε υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
xaX ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

84. Εὐλογεῖτε ἱερεῖς τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xal 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

8ὅ. Εὐλογεῖτε δοῦλοι Κυρίου τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

86. Εὐλογεῖτε πνεύματα, χαὶ ψυχαὶ διχαίων τὸν 
ἹΚύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 

87. Ἑὐλογεῖτε ὅσιοι, χαὶ ταπεινοὶ τῇ χαρδίᾳ τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 

88. Εὐλογεῖτε ᾿Ανανία, ᾿Αζαρία, Μιδαὴλ τὸν Κύ- 
ριον, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ“ 
νας. Ὅτι ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐξ ἄδου, χαὶ ἐχ χειρὸς θα- 
νάτου ἔσωσεν ἡμᾶς" καὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ix μέσου 
καιομένης φλογὸς, xal ἐχ μέσου πυρὸς ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς. 

89. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστὸς, ὅτι 
εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


date, et superexaltate eum in szcula. 

74. Benedicat terra Domino, laudet, et super- 
exaltet eum in szcula. 

15. Benedicite montes, et colles Domino, laudate, 
et superexaltate eum in secula. 

16. Benedicite universa germinantia in terra 
Domino, laudate, et superexaltate eum in szxcula. 


71. Benedicite fontes Domino, laudate, et super- 
exaltate eum in szcula.- 

78. Benedicite maria, et flumina Domino, laudate, 
et superexaltate eum in szcula. 

79, Benedicite cete, et omnia, qua moventur in 
aquis Domino, laudate, et superexaltate eum in sa- 
cula. 

80. Benedicite omnes volucres cceli Domino, 
laudate, et superexaltate eum in szcula. 


81. Benedicite omnes bestiz, et pecora Domino, 
laudate, et superexaltate eum in s&zcula. 


82. Benedicite fllii hominum Domino, laudate, ct 
guperexaltate eum in szecula. 

85, Benedicite filii Israel Domino , laudate, et 
superexaltate eum in &zcula. 

84. Benedicite sacerdotes Domino. laudate, et 
superexaltate eum in &2cula. 

85. Benedicite servi Domini Domino, laudate, et 


C superexaltate eum in szcula. 


86. Benedicite spiritus, et anime justorum Do- 
mino, laudate, et superexaltate eum in szxcula. 


87. Benedicite saneti, et humiles corde Domino, 
laudate, et superexaltate eum jn szcula 


88. Benedicite Anania, Azaria, Misael Domino, 
laudate, et superexaltate eum in szcula. Quia eruit 
nos de inferno, et de manu mortis salvos fecit nos, 
et liberavit nos de medio ardentis flamma, et de 
medio ignis eruit nos. 


89. Confitemini Domino, quoniam bonus,quoniam 
in aternum misericordia ejus. 


90. Εὐλογεῖτε πάντες ol σεδόμενοι τὸν Κύριον, D 90. Benedicite omnes colentes Dominum, Do- 


Κύριον τὸν Θεὸν τῶν θεῶν, ὑμνεῖτε, xoi ἐξομολογεῖ- 
60s, ὅτι εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

91. Καὶ Ναδουχοδονόσορ Ὦἤχουσεν ὑμνούντων αὖ- 
τῶν, xal ἐθαύμασε, xal ἐξανέστη ἐν σπουδῇ, xal 
εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ" Οὐχὶ ἄνδρας τρεῖς ἐδά- 
λομεν εἰς μέσον τοῦ πυρὸς πεπεδημένους ; xal ἀπὸο- 
χριθέντες λέγουσι τῷ βασιλεῖ ᾿Αληθῶς, βασιλεῦ. 

93. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν ὁ βασιλεύς - Ὧδε ἐγὼ 
ὁρῶ ἄνδρας τέσσαρας λελυμένους περιπατοῦντας ἐν 
μέσῳ τοῦ πυρὸς, χαὶ διαφθορὰ οὐχ ἔστιν αὑτοῖς, χαὶ 
ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ Θεοῦ. 

95. Τότε προσῆλθε Ναδουχοδονόσορ πρὸς τὴν θύραν 
«ἧς χαμίνου τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης, xai εἶπεν" 
Σιδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αδδεναγὼ, οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ 


mino Deo deorum, laudate, et contitemini, quoniam 
in omnia s&ecula misericordia ejus. 

91. Et Nabuchodonosor audivit laudantes illos, et 
obstupuit, οἱ surrexit propere, et ait optimatibus 
suis: Nonne viros tres misimus in medium ignis 
compeditos? et respondentes dicunt regi : Vere, 
rex. 

92. Et respondens dixit rex: Hic ego video vi- 
ros quatuor solutos ambulantes in medio ignis, et 
corruptio non est in eis, et species quarti similis 
filio Dei. 

95. Tune accessit Nabuchodonosor ad ostium 
'*5, et dixit : Sedracb , Misach, 
(celsi, egredimini, ct venite. 


ὃ. 


- 
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Et egressus est Sedrach, Misach, Abdenago de me- A ὑψίστου, ἐξέλθετε, xai δεῦτε᾽ xal ἔξηλθε Eoi 
dio ignis. Μισὰχ, 'A65cva qe) ἐκ μέσου τοῦ πυρός. i 
94. Et congregantur satrape, et duces, et topar- 94. Καὶ συνάγονται ol σατράπαι, xai οἱ στρεΞ. 
cha, et potentes regis, et contemplabantur viros, γοὶ, xal οἱ τοπάρχαι, χαὶ οἱ δυνάστετε τοῦ βατύδε 
quoniam nihil potestatis habuisset ignis in corpore — xal ἐθεώρουν τοὺς ἄνδρας, ὅτι οὐχ ἐξευρέευσε d — 
eorum, et capillus capitis eorum nonesset adustus, τοῦ σώματος αὐτῶν, xal ἡ θρὶξ τῆς »εεφαλῆς av» 
et sarabara eorum non fuissent immutata, et odor οὐχ ἐφλογίσθῃη, xal τὰ σαράδαρα αὐτῶν οὐκ Tie. 
ignis non esset in eis. θη, xal ὀσμὴ πυρὸς οὐχ fjv ἐν αὐτοῖς. | 

95. Et adoravit in conspectu eorum rex Domi- 95. Kal προσεχύνησεν ἑνώπιον αὐτῶν 6 € | 
nuni, et respondit Nabuchodonosor, et dixit : Bene- τῷ Κυρίῳ " καὶ ἀπεκρίθη Ναθδουχοδονόσορ, 
dictus Deus Sedrach, Misach, Abdenago, qui misit εἴπεν' Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς τοῦ Σεδρὰχ, Ἀδισάχ. 1€ | 
angelum suum, et eruit servos suos, quia credide- ναγὼ, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὑτοῦ, xai iir 
runt in eum ; et verbum regis immutaverunt, et τοὺς παῖδας αὑτοῦ, ὅτι ἐπεποίθεισαν ἃ π᾿ αὖτῳ" n 





tradiderunt corpora sua in ignem, ne servirent, ne- 
que adorarent omnem deum, preter Deum suum. 


96. Et ego propono decretum, ut omnis popu- 
lus, tribus, lingua, quecumque loquuta fuerit blas- 
plemiam contra Deum Sedrach, Misach, Abdenago, 
in perditionem erunt, et domus eorum in direptio- 
nem erunt : propterea quod non est Deus alius, qui 
possit salvare eos ita. 

97. Tuncrex promovit Sedrach, Misach, Abde- 
nago in regione Babylonis, et auxit eos, et dignos 
, habuit ipsos, qui praeessent omnibus Judsis, qui 
erant in regno suo. 

98. Nabuchodonosor rex omnibus populis, tri- 
bubus, linguis, habitantibus in universa terra: 
pax vobis multiplicetur. 

99. Signa, et ostenta, qux fecit mecum Deus 
excelsus, placuit in conspectu meo annuntiare 
vobis, quam magna, et fortia. 

100. Regnum ejus regnum sempiternum, et po- 

testas ejus in generationem et generationem. 


CAPUT IV. 

1. Ego Nabuchodonosor abundans eram in domo 
mea, et florens in throno meo et pinguis in populo 
meo. 

2. Somnium vidi, et perterruit me, et turbatus 
sum in cubili meo, et visiones capitis mei contur- 
baverunt me. 

9. Et a me propositum est decretum, ut introdu- 
cerentur in conspectu meo omues sapientes Baby- 
lonis, ut interpretationem somnii indicarent mihi.' , 
. 4. Et ingrediebantur arioli, magi, gazareni, 
Chaldzi, et somnium dixi ego in conspectu eorum, 
et interpretationem ejus non indicarunt mihi. 

9. Donec alius ingressus est iu conspectu meo, 
Daniel, cujus nomen Baltasar secundum nomen Dei 
mei, qui Spiritum Dei sanctum habct in semetipso; 
et somnium coram eo dixi. 

6. Baltasar princeps ariolorum , quem novi, 
quod Spiritus Dei sanctus sit in te, el oinne sacra- 
mentum non est. impossibile tibi ; audi visionem 
somnii, quod vidi, et interpretationem ejus dic 
yihi. 

1. Et visiones eapitis mei in cubili meo videbam, 
et ecce arbor unà in medio terre, et altitudo ejus 
multa. 


τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ἡλλοίωδαν, καὶ ποιρέξωιεπεν - 


σώματα αὑτῶν εἰς πῦρ, ὅπως μὴ λατρεύσωσι, p 


B προσχυνήσωσι παντὶ θεῷ, ἀλλ' 7) τῷ Θεῷ αὐτῶν. 


96. Καὶ ἐγὼ ἐχτίθεμαι δόγμα, ὅπιυς πᾶς ix. 
φυλῇ, γλῶσσα, f| ἐὰν εἴπῃ βλασφημίαν κατὰ coo 
Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, εἰς ἀπώλειαν ἔσοντα. 
xai οἱ οἶχοι αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν ἔσονται " χαῖκ- 
οὐχ ἔστι Θεὸς ἕτερος, ὅστις δυνήσεται ῥύσεϑιε 
αὐτοὺς οὕτως. 

97. Τότε ὁ βασιλεὺς κατεύθυνε τὸν Σεδράχ, Mu 
"A65cevavó, ἐν τῇ χώρᾳ Βαδυλῶνος, καὶ ηὔξησεν σ᾽» 
τοὺς, καὶ ἠξίωσεν αὐτοὺς ἡγεῖσθαι πάντων τῶν Tae 
δαίων, τῶν ὄντων ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

98. Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς πᾶσε τοῖς iss; 
φυλαῖς, γλώσσαις, τοῖς οἰχοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ τῷ ἐ- 
ρήνη ὑμῖν πληθυνθείη. 

99. Τὰ σημεῖα, xal τὰ τέρατα, ἃ ἐποίγοεε τ᾿ 
ἐμοῦ ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ἤρεσεν ἐναντίον am ἐν 
γεΐξλαι ὑμῖν, ὡς μεγάλῃ, καὶ ἰσχυρά. 

100. Ἢ βασιλεία αὑτοῦ βασιλεία εὐόνας, πὰ ἢ 
ἐξουσίᾳ αὐτοῦ εἷς γενεὰν χαὶ γενεᾶν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A'. 

4. Ἐγὼ Ναδουχοδονόσορ εὐθηνῶν fuz v ἐν ey dx» 
pov, xal εὐθαλῶν ἐπὶ τοῦ θρόνου μου Ἂς καὶ cw 
X ἐν τῷ λαῷ μον. 

9. Ἐνύπνιον εἶδον, καὶ ἐφοδέρισέ με καὶ tme — 
y9nv ἐπὶ τῆς χοίτης μου, xal αἱ ὁράαεις τῆς x 
λῆς μου συνετάραξάν με. 

9. Καὶ παρ᾽ ἐμοῦ ἐξετέθη δόγμα, τοῦ εἴσαγε 
ἐνώπιόν μου πάντας τοὺς σοφοὺς Βαδυλῶνος, ὅξις 
τὴν σύγχρισιν τοῦ ἐνυπνίου γνωρίσωσί μοι. 

4. Καὶ εἰσεπορεύοντο οἱ ἐπαοιδοὶ, μάγοι, γαζαρῆ 


D νοὶ, Χαλδαῖοι, καὶ τὸ ἐνύπνιον εἶπον ἐγὼ ἐνώχα: 


αὐτῶν, xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ οὐχ ἐγνώρεσάν ps- 

5. Ἕως οὗ ἕτερος εἰσῆλθεν ἐνώπιόν μον, δΔανηλ, 
οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ χατὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ po. 
ὃ; Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἔχει ἐν ἑαυτῷ - xal ἐ γύπνω 
ἐνώπιον αὑτοῦ εἶπον. 

6. Βαλτάσαρ ὁ ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν, ὃν ἔγνων ὅς 
Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοὶ, xal πᾶν μυστήριον v 
ἀδυνατεῖ σοι, ἄχουσον τὴν ὄρασιν τοῦ ἐνυπνίου οὗ 
εἶδον, χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ εἶπέ μοι. 


7. Kai τὰς ὁράσεις τῆ: χεφαλῆς μου ἐπὶ τῆς χοῦ 
τῆς μου ἐθεώρουν, xai ἰδοὺ δένδρον ἕν ἐν μέσῳ τῆς 
γῆς, καὶ τὸ ὕψος αὑτοῦ πολύ. 
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8. Ἐμεγαλύνθη τὸ δένδρον, χαὶ ἴσχυσε, χαὶ τὸ A 8. Εἰ magnificata est arbor, et invaluit, et alti- 
Odyoc αὐτοῦ ἔφθασεν ἕως τοῦ οὐρανοῦ, xal τὸ χῦτος — tudo ejus pervenit usque ad ccelum, et latitudoejus 
εοεὐτοῦ εἰς τὰ πέρατα πάσης τῆς γῆς. ad terminos univers terrz. 

9. Τὰ φύλλα αὐτοῦ ὡραῖα, καὶ ὁ καρπὸς αὐτοῦ 9. Folia ejus pulchra, et fructus ejus multus, et 
πολὺς, xal τροφὴ πάντων ἐν αὐτῷ, xot ὑποχάτω aÜ- — esca universorum in ea; el subter eam habitabant 
«οὔ κατεσχήνουν τὰ θηρία τὰ ἄγρια, xal ἐν τοῖς χλά- — bestie agrestes, et in ramis ejus habitabant volueres 
Bote αὐτοῦ κατῴχει τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ" ἐξ αὐτοῦ — coli: ex ea nutriebatur omnis caro 
&tpéysto πᾶσα σάρξ. . 

40. Ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς ἐπὶ τῆς 10. Videbam in visione noctis in cubili meo, et . 

κοΐτης μου, xal ἰδοὺ Etp, xal ἅγιος ἀπὸ οὐρανοῦ — ecce Hir, et Sauctus de eclo descendit. 
κατέδη. - 

41. Καὶ ἐφώνησεν ἐν ἰσχύϊ, καὶ οὕτως εἶπεν. Ἐχ- 41. Clamavitque ín fortitudine, et sic ait : Suc- 
κόψατε τὸ δένδρον, καὶ ἐχτίλατε τοὺς χλάδους αὐτοῦ, — cidite arborem, et evellite ramos ejus, et exeutite 
καὶ ἐχτινάξατε τὰ φύλλα αὐτοῦ, xal διασχορπίσατε — folis ejus, et dispergite fructum ejus: abigautur 
«by χαρπὸν αὑτοῦ * σαλευθήτω τὰ θηρία ὑποχάτωθεν — bestis aubter eam, et volucres de ramis ejus. 
αὐτοῦ, καὶ τὰ ὄρνεα ἀπὸ τῶν χλάδων αὐτοῦ. Β 

44, Πλὴν τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐά- 42. Verumtamen germen radicum ejus in terra 
cave, xai ἐν δεσμῷ σιδηρῷ, xal yaXxip, καὶ ἐν τῇ — sinite, et in vinculo ferreo, et seo, et in herba, quae 
χλόῃ τῇ ἕξω, καὶ ἐν τῇ δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθὴ- — foris est, etin rore eceli commorabitur, et cum feris 
σεται, xal μετὰ τῶν θηρίων ἡ μερὶς αὑτοῦ ἐν τῷ — pars ejus in herba terrze. 
χόρτῳ τῆς γῆς. 


45, Ἢ χαρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀλλοιὼ- 152. Cor ejus ab hominibus commutabitur, et cor 
θήσεται, xol xapb(z θηρίου δοθήσεται αὐτῷ, xai fera dabitur ei; et aeptem tempora mutabuntnr 
ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπ᾽ αὐτήν. super eam. 


44. Διὰ συγχρίματος Eto, ὁ λόγος, χαὶ ῥῆμα ἅγιον 14. Per deeretum Hir sermo, et verbum sanctum. 
τὸ ἐπερώτημα, (va γνῶσιν οἱ ζῶντες, ὅτι Κύριός — petitio, ut cognoscant viventes, quod Dominus est 
ἐστιν ὁ Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, xal ipse Altissimus regni bominum, et quicumque vo- 
ᾧ ἂν δόξῃ, δώσει αὐτὴν, xal ἐξουθένημα ἀνθρώπων — luerit, dabit illud, et quod pro nihilo habetur ab 
ἀναστήσει ἐπ᾽ αὐτήν. bominibus, eriget super illud. 

45. Τοῦτο τὸ ἐνύπνιον εἶδον ἐγὼ ὁ βασιλεὺς Na- 45. Hoc somnium vidi ego rex Nabuchodonosor, 
δουχοδονόσορ, xal σὺ, Βαλτάσαρ, τὸ σύγχριμα εἰπὲ Ca tu, Baltasar, interpretationem dicito coram : quia 
κατέναντι, ὅτι πάντες ol σοφοὶ τῆς βασιλείας μον οὐ — omnes sapientes regni mei non possunt interpreta- 
δύνανται τὸ σύγχριμα αὐτοῦ δηλῶσαί μοι" σὺ δὲ δύ- tionem ejus declarare mihi; tu autem potes, quia 
vacat, ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοί. Spiritus Dci sanctus est in te. 

46. Τότε Δανιὴλ, οὗ «b ὄνομα Βαλτάσαρ, ἀπηνεώθη 16. Tunc Dauiel, cujus nomen Baltasar, obmu- 
ὡσεὶ ὥραν μίαν, xat ol διαλογισμοὶ αὐτοῦ συνετά- — quit quasi bora una, et cogitationes ejus contur- 
paa12v αὐτόν" ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν" Βαλ- babant eum. Respondit rex, et dixit : Baltasar, soin- 
πάσαρ, τὸ ἐνύπνιον, xal fj σύγχρισις μὴ xatacmtu- — nium, οἱ interpretatio ne sollicitum te reddat ; re- 
σάτω σε’ ἀπεχρίθη Βαλτάσαρ, xal εἶπεν’ Κύριέ spondit Baltasar, et dixit: Domine mi, somnium sit 
pou, τὸ ἐνύπνιον τοῖς μισοῦσί σε, xat ἡ σύγχρισις — his, qui te oderunt, et. interpretatio ejus hostibus 
αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς σον. tuis. 

47. Τὸ δένδρον ὃ εἶδες «b μεγαλυνθὲν, καὶ τὸ ἰσχυ- 17. Arbor quam vidisti magnificatam, et corro- 
κὸς, οὗ τὸ ὕψος ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὸ χῦτος — boratam, cujus altitudo pervenit ad ccelum, et lati- 
αὐτοῦ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. tudo ejus in universam terram. 

48. Καὶ τὰ φύλλα αὑτοῦ εὐθαλῇ, καὶ ὁ καρπὸς αὖ- Ὁ 18. Εἰ folia ejus florentia, et fructus ejus mul- 
τοῦ πολὺς, xal τροφὴ πᾶσιν ἐν αὐτῷ ὑποχάτω αὐ ᾿ἰυ5, οἱ esca omnibus in ea: subter cam habita- 
τοῦ κατῴκει τὰ θηρία τὰ ἄγρια, καὶ ἐν τοῖς χλάδοις — bant bestiz agri, οἱ in ramis ejus commorabantur 
αὐτοῦ χατεσχήνουν τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ. aves coeli. 

19. Σὺ et, βασιλεῦ, ὅτι ἐμεγαλύνθης καὶ ἴσχυσας, 49. Tu es, 0 rex, quia. magnificatus es, et inva- 
xat ἡ μεγαλωσύνη σον ἐμεγαλύνθη, x21 ἔφθασεν εἰς — ]uisti, et magnitudo tua magniflcata est, et perve- 
τὸν οὐρανὸν, καὶ ἡ χυρεία σον εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς. — nit ad coelum, et potentia tua ad terminos terra. 

20. Καὶ ὅτι εἶδεν ὁ βασιλεὺς Etp, xat ἅγιον χατα- Φ0͵ Quod autem vidit rex Hir, et sanctum de- 
θαίνοντα kx τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἶπεν, Ἐχτίλατε τὸ δέν. — gcendentem de ccelo, et. dixit : Evellite arborem, et 
ὅρον, xal διαφθείρατε αὐτὸ, χαὶ πλὴν τὴν quhv τῶν — destruite eam, attamen. germen radicum ejus in 
ῥιζῶν αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐάσατε, xal ἐν δεσμῷ σιδηρῷ, — terra dimittite, et in vinculo ferreo, et. ereo, et in 
καὶ χαλχῷ, xat ἐν τῇ χλόῃ τῇ ἕξω, xal ἐν τῇ δρόσῳ herba quz forie, et in rore cceli commorabitur, et 
τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται, xal μετὰ τῶν θηρίων — cum bestiis agrestibus pars ejus, donec septem 
ἀγρίων ἡ μερὶς αὑτοῦ, ἕω; ἑπτὰ καιροὶ ἀλλοιωθῶσιν — tempora mutentur super eum. 
ἐπ᾽ αὐτόν. 
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tnis ; stans ante faciem tuam, et visio ejus terribi- A αὐτῆς ὑπερφερὴς, ἑστῶσα πρὸ προσώπου dou, xai i 


lis. 

$2. Imago, cujus caput erat ex auro puro, ma- 
nus, et pectus, et brachia ejus argentea, venter 
et femora srea. 

$3. Et tibis ferrez, pedes, pars quedam ferri, 
pars autem teste. 

$4. Videbas, donec abscissus est de monte lapis 
sine manibus: et percussit imaginem super pedes 
ferreos, et figlinos, et comminuit eos ad finem. 


95. Tunc comminuta sunt pariter ferrum, testa, 
ss, argentum, aurum, et facta sunt quasi pulvis de 
area sstiva, et sustulit eum multitudo spiritus, et 
omnis locus non est inventus eis : et lapis, qui per- 


ὄρασις αὐτῆς φοδερά. 

$2. Εἰχὼν, ἧς ἡ χεφαλὴ χρυαίου χαθαροῦ,, αἱ yit- 
ρες, xat τὸ στῆθος, xal οἱ βραχίονες αὐτῆῃς ἀργυροῖ 
ἡ χοιλία καὶ οἱ μηροὶ ya xot. 

959. Καὶ al χνῆμαι σιδηραξ, οἱ πόδες μέρος μὲν « 
σιδήρου, μέρος δέ τι ὀστράχον. 

94. ᾿Εθεώρεις ἕως ὅτου ἀπεσχίσθη àr ὄρους λί. 
θος ἄνευ χειρῶν, xal ἐπάταξε τὴν εἰκόνα. ἐπὶ τοὺς 
πόδας τοὺς σιδηροῦς, xal ὀστραχίνους, καὶ ἑἐλέπτι- 
νεν αὐτοὺς εἷς τέλος. 

95. Τότε ἐλεπτύνθησαν εἰσάπαξ 6 σίδηρος, τὸ 
ὄστραχον, ὁ χαλχὸς, ὁ ἄργυρος, ὁ χρυσές " καὶ ἐγί- 
νοντο ὡσεὶ χονιορτὸς ἀπὸ ἄλωνος θερινῆς " xaX &Ergr 
αὑτὸν τὸ πλῆθος τοῦ πνεύματος, xal 3 πᾶς /. són; 


cusserat imaginem factus est in montem magnum , B οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς, xat ὁ λίθος ὁ πατάξας τὴν sixba 


et implevit universam terram. * 

$6. Hoc est somnium : et interpretationem ejus 
dicemus coram rege. 

27. Tu, rex regum, cui Deus coli regnum forte, 
et validum, et honoratam dedit in omni loco. 


$8. Ubi habitant filii hominum ; bestias pariter 
agri, et volucres celi, et pisces maris dedit in manu 
tua, et constituit te dominum omnium. Tu es caput 
aureum. 

$9. Et post te consurget regnum aliud minus te: 
et regnum tertium, quod est zs, quod imperabit 
universe terre. 

40. Et regnum quartum erit forte veluti ferruimn: 
quemodo enim ferrum comminuit et domat, sic 
emnia cemminuet et domahit. 

41. Et quia vidisti pedes, et digitos, partem qui- 
dem aliquam ferri, partem vero quamdam testa, 
regnum divisum eritin se, quemadmodum vidisti 
ferrum eommíxtum testz lutec. 

42. Et digiti pedum pars quadam ferrea , pars 
autem quadam regni erit fortis, et de eo conte- 
retur. 

43. Et quia vidisti ferrum admixtum testa lute:e, 
commixti erunt in semine hominum, et non ad- 
heerebunt alter alteri, sicut ferrum non miscetur 
cum testa. 


* 


ἐγένετο εἰς ὄρος μέγα, xal ἐπλήρωσε κᾶσαν τὴν ri. 
$6. Τοῦτό ἐστι τὸ ἐνύπνιον, xal τὴν σύγχρισιν αὐ- 
«οὔ ἐροῦμεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

$7. Σὺ, βασιλεῦ βασιλέων, ᾧ ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ 
βασιλείαν ἰσχυρὰν, καὶ χραταιὰν, καὶ ἔντεμον Edw 
kv παντὶ τόπῳ. 

ὅ8. Ὅπου χατοιχοῦσιν ol υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων - ἔν- 
pla τε ἀγροῦ, xal πετεινὰ οὐρανοῦ, xal ἰχθύας θ:- 
λάσφης ἔδωχεν ἐν τῇ χειρί σον, xal κατέστησέ x 
χύριου πάντων" σὺ εἶ ἡ χεφαλὴ ἡ χρυσῆ. 

ὅ9. Καὶ ὀπίσω σου ἀναστήσεται βασιλεία irior 
ἥττων σου, χαὶ βασιλεία τρίτῃ, ἢ ἔστιν ὁ yalxk, 1 
χυριεύδει πάσης τῆς γῆς. 

40. Καὶ βασιλεία τετάρτη ἔσται ἰσχνρὰ ὡς clis- 
ρος ὃν τρόπον γὰρ ὁ σίδηρος λεπτύνει χαὶ ὁσαέιες 
οὕτως πάντα λεκτυνεῖ xal δαμάσει. 

41. Καὶ ὅτι εἶδες τοὺς πόδας, καὶ τοὺς δχκτύννχ. 
μέρος μέν τι σιδήρον, μέρος δέ τι ὁστράχου, βασιλεῖς 
διῃρημένη ἔσται ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον εἶδες τὸν σίδηρον 
ἀναμεμιγμένον τῷ ὁστράχῳ τῷ πηλίνῳ. 

42. Καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν μέρος μὲν τι σιδι- 
ροῦν, μέρος δέ τι τῆς βασιλείας ἔσται ἰσχυρὸν, κεὶ 
ἀπ᾽ αὐτῆς ἔσται συντριδόμενον. 

45. Καὶ ὅτι εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον τῷ 
ὁστράχῳ τῷ πηλένῳ, συμμιγεῖς ἔσονται ἐν σπέρμετι 
ἀνθρώπων, xal οὐχ ἔσονται προσχολλιώμενοι ole 
μετὰ τούτον, καθὼς ὁ σίδηρος οὐχ ἀναμίγνυται μετὲ 
«οὔ ὁστράχον. ᾿ 


44. Et in diebus regum illorum suscitabit Deus p — 44. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων ἐχείνων 


celi regnum, quod in secula non dissipabitur : 
et regnum ejus populo alteri non tradetur; commi- 
nuet et ventilabit universa regna, et ipsum stabit 
in ssecula. 


45. Sicut vidisti, quod de monte abscissus est 
lapis sine manibus, et comminuebat testam, ferrum, 
$5, argentum, aurum, Deus magnus ostendit regi, 
40 oportet fleri post haec : et verum est somnium, 
et fidelis interpretatio ejus. 

49. Tunc rex Nabuchodonosor cecidit ín faciem, 
et Danielem adoravit, et manaa, et suavitas odo- 
ris, dixit ut libarentur. 

41. Et respondens rex dixit Danieli : In veritate 


Ol n8 





ἀναστήσει ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, feu εἰς 
τοὺς αἰῶνας οὐ διαφθαρήσεται, χαὶ ἡ βασιλεία αὐτῶ 
λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ὑπολειφθήσεται’ λεπτυνεῖ xal λιχμὴ- 
eet πάσας τὰς βασιλείας, xaX αὔτη ἀναστήσεται εἰς 
«τοὺς αἰῶνας. 

45. Ὃν τρόπον εἶδες, ὅτι ἀπὸ ὄρους ἐτμήθη, λῖϑος 
ἄνεν χειρῶν, xat ἐλέπτυνε τὸ ὄστραχον, τὸν σίδηρον, 
τὸν χαλχὸν, τὸν ἄργυρον, τὸν χρυσόν" ὁ θεὸς ὁ μέγας 
ἐγνώρισε τῷ βασιλεῖ ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα" καὶ 
ἀληθινὸν τὸ ἐνύπνιον, χαὶ πιστὴ ἡ σύγχρισις αὐτοῦ. 

46. Τότε ὁ βασιλεὺς Ναδουχοδονόσο; ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον, χαὶ τῷ Δανιὴλ προσεχύνησε, καὶ μαναὰ 
xa εὐωδίαν εἶπεν σπεῖσαι. 


n" 41. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ βασιλεὺς, εἶπεν τῷ Δανιήλ, 
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Ἐπ᾿ ἀληθείας ὁ θεὸς ὑμῶν αὐτό; ἐστι Eso; θεῶν, xaX A Deus vester ipse est Deus deorum, et Dominus re- 


Κύριος τῶν βασιλέων, καὶ ἀποχαλύπτων μυστήρια, 
ὅτι ἐδυνήθης ἀποχαλύψαι τὸ μυστήριον τοῦτο. 

48. Καὶ ἐμεγάλυνεν ὁ βασιλεὺς τὸν Δανιὴλ, χαὶ δό- 
ματα μεγάλα xol πολλὰ ἔδωχεν αὐτῷ, xal χατέστη- 
δεν αὑτὸν ἐπὶ πάσης τῆς χώρας Βαθδυλῶνος, xai ἄρ- 
χοντα σατραπῶν, xal ἐπὶ πάσης τῆς χώρας Βαδυλῶ- 
νος. 

49. Καὶ Δανιὴλ ἡτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, xol 
κατέστησεν ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαδυλῶνος τὸν 
Σεδράχ, Μισὰχ, ᾿Αδδεναγώ " χαὶ Δανιὴλ ἦν ἐν τῇ 
αὐλῇ τοῦ βασιλέως. 

ΚΈΦΑΛ. Γ΄. 

1. Ἕτους ὀχτωχαιδεχάτου Ναδουχοδονόσορ ὁ Bast- 
λεὺς ἐποίησεν εἰχόνα χρυσῆν ὕψος αὐτῆς πηχῶν 
ἐξήκοντα, xal εὗρος αὐτῆς πηχῶν ἕξ" xai ἔστησεν 
αὐτὴν ἐν πεδίῳ Δεειρᾷ, ἐν χώρᾳ Βαδυλῶνος. 

9. Καὶ Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς ἀπέστειλε συν- 
αὐγαγεῖν πάντας τοὺς ὑπάτους, καὶ τοὺς στρατηγοὺς, 
καὶ τοὺς τοπάρχας, ἡγουμένους, χαὶ τυράννους, χαὶ 
«ou; ἐπ᾽ ἐξουσιῶν, xal πάντας τοὺς ἄρχοντας τῶν 
χωρῶν, ἐλθεῖν εἰς τὰ ἐγχαίνια τῆς εἰχόνος, ἧς ἔστησε 
Na60ouy0obovócop ὁ βασιλεύς. 

ὅ. Καὶ συνήχθησαν οἱ τοπάρχαι, ὕπατοι, στρατη- 
τοὶ, ἡγούμενοι, τύραννοι μεγάλοι, οἱ ἐπ᾽ ἑξουπιῶν, 
καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν χωρῶν, τοῦ ἐλθεῖν εἰς 
τὸν ἐγχαινισμὸν τῆς εἰχόνος, ἧς ἔστησε Ναδουχ΄δο- 
νόσορ ὁ βασιλεύς" xal εἰστήκχεισαν ἐνώπιον τῆς εἰχό- 
νος, ἧς ἔστησεν ὁ Ναδουχοδονόσορ. 

4. Καὶ ὁ x5 po£ ἐδόα ἐν ἰσχύϊ Ὑμῖν λέγεται, ἔθνη, 
λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι. 

B. Ἦ ἂν ὥρᾳ ἀχούσητε φωνῆς σάλπιγγος, σύριγ- 
«6s τε χαὶ χιθάρας, σαμδύχης, χαὶ ψαλτηρίον, xol 
συμφωνίας, xal παντὸς γένους μουσιχῶν, πίπτοντες 
προσχυνεῖτε τῇ εἰχόνι τῇ χρνοῇ, ἣν ἔστησεν Na6ov- 
χοδονότορ ὁ βασιλεύς. 

6. Καὶ ὃς ἐὰν μὴ πεσὼν προσχυνήσῃ, αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ βληθήσεται el; τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν χαιο- 
μένην. 

1. Καὶ ἐγένετο ὅτε ἤχονον οἱ λαοὶ τῆς φωνῆς τῆς 
σάλπιγγος, σύριγγός τε χαὶ χιθάρας, σαμδύχης, καὶ 
ψαλτηρίου, καὶ συμφωνίας, χαὶ παντὸς γένους μου- 
σικῶν, πίπτοντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι, προσεχύ- 
νουν τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, fjv ἔστησεν Ναδουχυδονότορ 
ὁ βασιλεὺς, κατέναντι τούτου. 

8. Τότε προσῆλθον ἄνδρες Χαλδαῖοι, xai διξθαλον 
«οὺς Ἰουδαίον:. 

9. Καὶ ἀποχριθέντες εἶπον τῷ βασιλεῖ Ναθουχο- 
δονόσορ᾽ Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι. 

10. Σὺ, βασιλεῦ, ἔθηχας δόγμα, πάντα ἄνθρωπον, ὃς 
ἂν ἀχούσῃ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε 
xa xiüápac, σαμδύχης τε καὶ ψαλτηρίου, xai συμ- 
φωνίας, xal παντὸς γένους μουσιχῶν, πεσεῖται, xal 
προσχυνήσει τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ. 

11. Καὶ ὃς ἐὰν μὴ πεσὼν προσχυνήσῃ, ἐμδλνθῆ- 
σεται εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 

13. Εἰσὶν οὖν ἄνδρες Ἰουδαῖοι, o0; χατέστησας 
ixi τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαδυλῶνος, Σεδρὰχ, Μισὰχ. 
᾿λύδεναγώ * οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι οὐχ ὑπέχουσαν τῷ 


C 


D 


gum, et revelans mysteria ; quoniam potuisti reve: 
lare mysterium hoc. 

48. Et magnilicavit rex Danielem, et munera 
magna et multa dedit ei : et constituit eum super 
universam regionem Babylonis, et principem satra- 
parum, et super omnei provinciam Babylonis. 


49. Et Daniel postulavit a rege, et constituit su- 
per opera provincie Babylonis Sedrach, Misach, 
Abdenago : et Daniel erat in aula regis. 


"CAPUT iif. 

4. Anno decimo octavo Nabuchodonosor rex fe- 

cii imaginem auream: alütudo ipsius cubitorum 
&exaginta, et latitudo ejus cubitorum sex ; et statuit 
eam in campo Deira in previpcia Babylonis. 
' 9, Et Nabuchodonosor rex misit ad congregan- 
dos emnes consules, et duces, et toparchas, p:z- 
fectos, et tyrannos, et eos, qui erant in potesta- 
tibus constituti, et omnes principes regionum, ut 
venirent ad dedicationem imaginis, quam statuerat 
Nabuchodonosor rex. 

ὅ. Et congregati sunt toparchse, consules, duces, 
prazfecti, tyranni magni, qui erant in potestate con- 
stituti, el omnes principes regionum, ut venirent ad 
dedicationem imaginis, quam statuerat. Nabucho- 
donosor rex : et. steterunt. in. conspectu imaginis, 
quam statuerat Nabuchodonosor. 

4. Et przco clamabat valide : Vobis dicitur, gen- 
tes, populi, tribus et linguz. 

5. Quacumque hora audieritis vocem tuba, et 
fistulae et citharze, sambucge, et psalterii, et sym- 
phonie, et omnis generis musicorum , cadentes 
adorate imaginem auream quam statuit. Nabuclho- 
donosor rex. 

6. Quicumque autem non cadens adoraverit, ea- 
dem hora mittetur in fornacem ignis ardentem. 


1. Et factum est, quando audiebant populi vo- 
cem tuba, el fistulze, et citharae, sambucze, οἱ psal- 
terii, el symphoni:e, et omnis generis musicorum, 
cadentes populi, tribus, συ adorabant imaginem 
auream , quam statuerat Nabuchodonosor rex in 
conspectu ipsius. 

8. Tuncaccesserunt viri Chaldzi, et accusave- 
runt Judzos. 

9. Et respondentes dixerunt regi Nabuchodono- 
sor : l'ex, in secula vive. 

10. Tu, rex, posuisti decretum, ut omnis homo, 
quicumque audierit vocem tube, et fistulze, et citlia - 
rx, et sambucza, et psalterii, et symploniz, et om- 
nis generis musicorum, cadat, et adoret imeagineini 
auream. | 

41. Et quicumque non cadens adoraverit, mitte- 
tur iu fornacem ignis ardentem. 

192. Sunt igitur viri Judzi, quos constituisti su- 
per opera regionis Babylonis, Sedrach, Misacl, 
Aldenago ; viri illi non obedierunt decreto tuo»rex, 
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et deos tuos nou colunt, et imaginem auream,quam A δόγματί σου, βασιλεῦ, xal τοῖς θεοῖς σου οὗ λατρεύου- 


statuisti, non adorat. 


45. Tunc Nobuchedonosor in furore «et ira 
dixit, ut adducerent Sedrach, Misach, et Abde- 
nago : et viri illi adducti sunt in conspectu regis. 

44. Et respondit Nabuchodonosor, et dixit eis 
An vere Sedrach, Misach, et Abdenago deos meos 
non colitis , et imaginem auream, quam statui, non 
adoratis? 

45. Nunc ergo si estis parati, ut in. quocumque 
tempore audieritis vocem tube, et fistule , el ci- 
thare , sambucz, et psslterii , et symphoniz, et 
omnis generis musicorum, cadentes adoretis ima- 
ginem, quam feci : quod si non adoraveritis, ea- 
dem hora mittemini in fornacem ignis ardentem : 
et quis est Deus, qui eripiet vos de manibus meis? 


40. Et responderunt Sedrach, Misach, et Abde- 
nago, et dixerunt Nabuchodonosor regi : Non opus 
babemus nos de verbo hoc respondere tibi. 


17. Est enim Deus noster in colo, quem nos 
colimus, potens eripere nos de fornace ignis ar- 
dente, et de manibus tuis, 0 rex, liberabit noa. 


48. Et.si non, notum sit tibi, o rex, quia deos 
1uos non colimus, et imaginem auream, quam sta- 
tuisli, non adoramus. 


49. Tunc Nabuchodonosor repletus est furore, et C 


aspectus faciei illius immutatus est super Sedrach, 
Misacb, Abdenago, et dixit : Succendite fornacem 
septuplum, donec'in finem ardeat. 

90. Et viris robustis fortitudine dixit, ut ligantes 
Sedrach, Misach, et Abdenago, mitterent in forna- 
cem ignis ardentem. 

91. Tunc illi viri vincti sunt cum sarabaris suis, 
ct tiaris, et tibialibus, et vestimentis suis , e missi 
suntin medium fornacis ignis ardentis. 


99. Nam verbum regis urgebat : et fornax suc- 
censa erat nimis. Εἰ viros illos, qui accusaverant 
Sedrach, Misach, et Abdenago, interfecit eos flamma 
ignis in circuitu. 


93. Et viri illi tres Sedrach , Misach, et Abde- 
nago ceciderunt in medio camino ignis ardente 
compedibus vincti. 

94. Et ambulabaut in medio flammas, laudantes 
Deum, et Ébenedicentes Dominum. 

95. Stans autem cum illis Azarias, oravit sic? 
et aperiens os suum in medio ignis, dixil : 


96. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabile, et gloriosum nomen tuum in 
$x:cula. 

97. Quia justus es in oinnibus, quz fecisti nobis, 
ct universa opera tua. vera, e( reete viz (uz , et 
omnia judicia tua vera. 


σι, xal τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ ἧ ἔστησας, οὗ r:possco- 
νοῦσι. 

15, Τότε Na6ovyobovócop ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ εἶπεν 
ἀγαγεῖν τὸν Σεδρὰχ, Μισάχ, χαὶ ᾿Αὐδεναγώ" καὶ ed 
ἄνδρες ἐχεῖνοι ἤχθησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

14. Καὶ ἀπεχρίθη Na6ouyobovósop, xai εἶπεν αὖ- 
τοῖς * El ἀληθῶς Σεδράχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Αὐδεναγὼ τοῖς 
θεοῖς μου οὐ λατρεύετε, xa τῇ εἰχόνι τῇ χρυσᾷξ, ἢ 
ἕστησα, οὐ προσχυνεῖτε ; 

15. Νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοίμως, ἵνα ὡς ἂν ἀχούσπτε 
τἧς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε xal κιθάρας, 
σαμδύχης τε χαὶ ψαλτηρίου, χαὶ συμφωνέας, καὶ 
παντὸς γένους μουσιχῶν, πεσόντες προσχυνεῖτε τῷ 
εἰχόνι, ἧ ἐποίησα" ἐὰν δὲ μὴ προσχυνήσητε, ταύτῃ 
τῇ ὥρᾳ ἐμδληθήσεσθε εἰς τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τῆν 
χαιομένην " xai τίς ἔστι Θεὸς, ὃς ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐχ 
τῶν χειρῶν μου; 

10. Καὶ ἀπεχρίθησαν Σεδρχχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Αὔδε- 
ναγὼ, καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ναδουχοδονόσορ - Οὐ 
χρείαν ἔχομεν ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήματος τούτου ἀπο- 
χριθῆναί σοι. 

47. Ἔστι γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν οὐρανῷ, d. ἧμιξ 
λατρεύομεν, δυνατὸς ἐξελέσθαι ἡμᾶς ἐκ τῆς καμίνα 
κοῦ πυρὸς τῆς καιομένης, xal ἐχ τῶν χειρῶν du, 
βασιλεῦ, ῥύσεται ἡμᾶς. 

18. Καὶ ἐὰν μὴ, γνωστὸν ἔστω cot, βασιλεῦ, δει 
τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, xal τῇ εἰχόνι τῇ χρυ- 
οὗ, ἣν ἔστησας, οὗ προσχυνοῦμεν. 

19, Τότε Ναδουχοδονόσορ ἐπλήσθη θυμοῦ, xal i 
ὄψις τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἠλλοιώθη ἐπὶ Σεδράχ, Μι- 
σὰχ, ᾿Αδδεναγὼ, xal εἶπεν" Ἐχκχαύσατε τὴν χάμινον 
ἑπταπλασίως, ἕως εἰς τέλος ἐκχαῇ. 

20. Καὶ ἄνδρας ἰσχυροὺς τῇ ἰσχύξ εἶπεν, πεδῆσαν- 
τας τὸν Σεδρὰχ, Μισὰχ, καὶ ᾿Αὐδεναγὼ, ἐμδαλεῖν εἰς 
τὴν χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην. 

21. Τότε οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι ἐπεδήθησαν σὺν τοῖς 
σαραδάροις αὐτῶν, xol τιάραις, xal περιχνημῖσι, 
xa τοῖς ἐνδύμασιν αὐτῶν, καὶ ἐδλήθησαν sig μέϑον 
«ἧς καμίνου τοῦ πυρὸς τῆς χαιομένης. 

22. Ἐπεὶ τὸ ῥῇμα τοῦ βασιλέως ὑπερίσχυε - παὶ 
ἢ χάμινος ἐξεχαύθη bx περισσοῦ" καὶ τοὺς ἄνδρα: 
ἐχείνους τοὺς ἐνδιαδάλλοντας τὸν Σεδρὰχ, M:tciy, 
xai ᾿Αὐδεναγὼ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς fj φλὸξ τοῦ πυρὶ 


D χύχλοθεν. 


25. Καὶ οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι οἱ τρεῖς Σεδρὰχ, Μισὰγ, 
καὶ ᾿᾿Αδδεναγὼ ἕπεσον εἰς μέσον τῆς χαμίνου τοῦ 
πυρὸς τῆς καιομένης πεπεδημένοι. 

24. Καὶ περιεπάτουν ἐν μέσῳ τῆς φλογὸς, ὑμνοῦν- 
τες τὸν Θεὸν, χαὶ εὐλογοῦντες τὸν Κύριον, 

25. Καὶ συστὰς αὐτοῖς ᾿Αζαρίας προσηύξατο οὖ- 
τως" χαὶ ávol;a; τὸ στόμα αὑτοῦ ἐν μέσῳ τοῦ πυ- 
ρὺς, εἶπεν : 

26. Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
καὶ αἰνετὸν, xai δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

97. Ὅτι δίκαιος εἴ ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησας ἡμῖν, 
χαὶ πάντα τὰ ἔργα σου ἀληθινὰ, καὶ εὐθεῖαι αἱ ὁδοί 


σου, xa πᾶσαι αἱ χρίσεις σου ἀληθιναί, 
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98. Καὶ κρίματα ἀληθείας ἐποίησας χἀτὰ πάντα, A 28. Et judicia veritatis fecisti juxta omnia, quie 


& ἐπήγαγες ἡμῖν, xat ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἀγίαν τὴν 
τῶν πατέρων ἡμῶν Ἱερουσαλήμ. Ὅτι ἐν ἀληθείᾳ 
2εαὶ κρίσει ἐπήγαγες πάντα ταῦτα ἐφ᾽ ἡμᾶς διὰ τάς 
ἃ μαρτίας ἡμῶν. 

99. Ὅτι ἡμάρτομεν, καὶ ἡνομήσαμεν ἀποστάντες 
ἃ πὸ σοὺ, καὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι. 

80. Καὶ τῶν ἐντολῶν σου οὐχ ἐἠχούσαμεν, οὐδὲ 
ἃφυλάξαμεν αὐτὰς, οὐδὲ ἐποιήσαμεν χαθὼς ἐνετείλω 
ἡμῖν, ἵνα εὖ ἡμῖν γένηται. 

51. Καὶ πάντα ὅσα ἐποίησας ἡμῖν, ἐν ἀληθινῇ χρί- 
σει ἐποίησας. 

δὲ. Καὶ παρέδωκας ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἀνέ- 
μων, ἐχθίστων ἀποστατῶν, xai βασιλεῖ ἀδίχῳ, xol 
πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν παρέδωχας ἡμᾶς. 


$3. Καὶ νῦν οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόμα" 
αἰσχύνη χαὶ ὄνειδος ἐγένετο τοῖ; δούλοις σου, καὶ 
«οἷς σεδομένοις σε. 

34. Μὴ δὲ παραδῷς ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ τὸ ὄνομά 
σου, καὶ μὴ διασχεδάσῃς τὴν διαθήχην σου. 

ὅδ. Καὶ μὴ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σον ἀφ᾽ ἡμῶν διὰ 
᾿Αδραὰμ τὸν ἠγαπημένον ὑπό σον, καὶ διὰ Ἰσαὰχ 
τὸν δοῦλόν σου, καὶ Ἰσραὴλ τὸν ἅγιόν σου. 

26. Οἷς ἐλάλησας αὐτοῖς λέγων * Πληθυνῶ τὸ σπέρ- 
μα ὑμῶν, ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὡς τὴν 
ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. 

57]. Ὅτι, Δέσποτα, ἐσμιχρύνθημεν παρὰ πάντα τὰ 
ἔθνη, καὶ ἐσμὲν ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ σήμερον διὰ 
«τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 

58. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ χαιρῷ τούτῳ ἄρχων, χαὶ 
προφήτης, χαὶ ἡγούμενος, οὐδὲ ὁλοχαύτωσις, οὐδὲ 
θυσία, οὐδὲ προσφορὰ, οὐδὲ θυμίαμα, τόπος τοῦ 
χαρπῶσαι ἐναντίον σον, xai εὑρεῖν ἔλεον. 


$9. ᾿Αλλ' ἐν ψυχῇ συντετριμμένῃ, xal πνεύματι 
«ταπεινώσεως προσδεχθείημεν. 

40. Ὡς &v ὀλοκαυτώσει χριῶν, χαὶ ταύρων, xat ὡς 
ἐν μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων, οὕτω γενέσθω ἡ θυσία 
ἡμῶν σήμερον ἐνώπιόν σου, χαὶ τοῦ ἐχτελέσαι ὅπι- 
σθέν σου" ὅτι οὐκ ἔστιν αἰσχύνη τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ 
σοί. 

4A. Καὶ νῦν ἱἐξαχολουθοῦμέν σοι ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ, 
καὶ φοδούμεθά σε, xal ζητοῦμεν τὸ πρόσωπόν σον. 


induxisti super nos, et super civitatem sanctam pa- 
trum nostrorum Jerusalem; quia in veritate el 
judicio induxisti omnia hzc super nos propte: 
peccata nostra. 

29. Peccavimus enim, et inique egimus receden. 
tes a te, et deliquinius in omnibus. 

$0. Et mandata tua non audivimus, neque custo- 
divimus ea, neque fecimus, sicut mandaveras no- 
bis, ut bene nobis esset. 

91. Et omnia, quz fecisti nobis, in vero judicio 
fecisti. : 

δῷ, Et tradidisti nos in manus inimicorum ini- 
quorum, inimicissimorum apostatarum, et regi in- 
justo, et pessimo super omnem Lerram tradidisti 
nos. 

9o. Et nunc non est nobis aperire os: confusio 
et exprobratio facta est servis tuis, et colentibus 
le. 

$4. Sed ne tradas nos in finem propter nomen 
tuum, et ne dissipes testamentum tuum. 

95. Et ne avertas misericordiam tuam 3 nobis 
propter Abraham dilectum tuum , et propter Isaae 
servum tuum, et Israel sanctum tuum. 

96. Quibus locutus es eis dieens : Multiplicalo 
semen vestrum sicut stellas cceli, et. sicut arenam, 
que est in littore maris, 

91. Quia, Domine, imminuti-sumus ultra omnes 
gentes, et sumus humiles in universa. terra hodie 


C propter peccata nostra. 


$8. Et non est in tempore hoe princeps, et pro- 
pheta, et dux , neque holocaustum, neque sacrifi- 
cium, neque oblatio, neque tbymiama, ncque locus 
primitias offerendi. coram te, et. inveniendi miseri- 
cordiam. 

$9. Sed in anima contrita, et spiritu humilitatis 
suscipiamur. 

40. Sicut in holocausto arietum, et taurorum, et 
sicut in millibus agnorum pinguium; sic fiat sacri- 
ficium nostrum hodie in conspectu (uo , et ut per- 
ficiatur post te, quoniam non est confusio confi- 
dentibus in te. 

41. Et nunc sequimur te in toto corde, et time- 
mus te, et qu»rimus faciem tuam. 


48. Μὴ καταιτχύνῃς ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον μεθ' D — 42. Ne confundas nos, sed fae nobiscum juxia 


ἡυῶν xavà τὴν ἐπιείχειάν σου, xal χατὰ τὸ πλῆθος 

«οὔ ἐλέους σον. 

43, Καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς χατὰ τὰ θαυμάσιά σου, xal 

δ᾽ς δόξαν τῷ ὀνόματί σον, Κύριε. 

: 4,. Καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐνδειχνύμενοι 
τοῖ; δούλοις σου xaxà, xal καταισχυνθείησαν ἀπὸ 
κάσης δυναστείας, καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν συντριδείη. 

45. Γνώτωσαν, ὅτι σὺ εἶ Κύριος ὁ Θεὸς μόνος, xal 
ὁ ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην. 

40. Καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμδάλλοντες αὐτοὺς ὑπ- 
ηρέται τοῦ βασιλέως χαίοντες τὴν χάμινον νάφθαν, 
χαὶ στίπυον, xal πίσσαν, xal χληματίδα. 

41. Καὶ διηχεῖτο ἡ φλὸξ ἐπάνω τῆς χαμίνον ἐπὶ 
πήχεις τεσσαραχονταεννέα. 


D 


mausuetudinem tuam, et secundum multitudinem 
misericordia tua. 

45. Εἰ erue mos juxta mirabilia tua, et da glo- 
riam nomini tuo, Domine. 

44. Et eonfundantur omnes, qui ostendunt ser- 
vis tuis mala, et confundantur ab omni potentia, οἱ 
robur eorum conteratur. 

45. Cognoscant, quia tu es Dominus Deus solus, 
et gloriosus super universum orbem terrarum. 

46. Et non cessabaut, qui injecerant eos ininistri 
Fegis, succendentes fornacem naphtha, et stupa, e! 
pice, et sarmentis. 

41. Et effundebatur flamma super fornacem ad 
cubitos quadraginta novetn. 
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48. Et crupit, et incendit, quos invenit circa for- A 48. Kat διώδευσε, xalivenópistv οὖς εὗρε περὶ 


nacem de Chaldzis. 

49. Angelus autem Domini simul descendit cum 
lis, qui erant cum Azaria in fornacem, et excussit 
flammam ignis de fornace, et fecit medium forpa- 
cis, quasi spiritum roris flantem. 

50. Et non tetigit eos omnino ignis , neque con. 
trislavit eu9, neque molestiam intulit eis. 


51. Tunc tres quasi ex uno ore lau/labant, et 
glorificabant, et benedicebant Deum in fornace di- 
centes : 

52. Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabilis, et superexaltatus in szecula : 
et benedictum nomen gloriz tux sanctum, et lau- 
dabile, et superexaltatum in szcula. 

53. Benedictus es in templo sancte glorie tuz, 
et superlaudabilis, et supergloriosus in szcula. 

$4. Benedictus es in throno glorie regni tui, et 
superlaudabilis, et superexaltatus in ssecula. 


$5. Benedictus es, qui intueris abyssos, sedens 
super Cherubim , et laudabilis, et superexaltatus 
in szcula. 

56. Benedictus es in firmamento coeli, et lauda- 
bilis, et gloriosus in szcula. 

57. Benedicite omnia opera Domini Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in szcula. 

53. Benedicite angeli Domini Domino, laudate, et 
superexaltate eum in s:cula. 

59. Benedicite ceeli Domino, laudate, et super- 
exaltate eum in s»cula. 

60. Benedicite aque omnes, qus super codos 
supt, Domino , laudate, οἱ superexaltate eum in 
&vcula. 

61. Benedicite omnes virtutes Domini Domino, 
Jaudate, et superexaltate eum in szcula. 

62. Benedicite sol, et luna Domino, laudate, et 
euperexaltate eum in saecula. 

65. Benedicite stell:e coeli Domino, laudate, et 
superexaltate eum in δου 8. 

64. Benedicite omnis imber, et ros Domino, lau- 
date, et superexaltate eum in szcula. 

65. Benedicite omnes spiritus Domino, laudate, 
el superexaltate eum in szcula. 

66. Benedicite ignis, et z2:3tus Domino, laudate, 
et superexaltate eum in szcula. 

67. Benedcite frigus, et xstus Domino, laudate, 
el superexaltate eum in szcula. 

68. Benedicite rores, οἱ pruinze Domino, laudate, 
et superexaltate eum in s:xcula. 

69. Benedicite gelu et frigus Domino, laudate, 
εἰ superexaltate eum in szcula. 

70. Benedicite glacies, et nives Domino, laudate, 
ct superexaltate eum in szcula. 

11. Benedicite noctes, et dies Domino, laudate, 
ct superexaltate eum iu szcula. 

13. Benedicite lux, ct τοιοῦτο Doniino, laudate, 
οἱ superexaltate eum in «ποιὰ. 


τὴν χάμινον τῶν Χαλδαίων. 

49. Ὁ δὲ ἄγγελος Κυρίου ἅμα συνχατάδη τοῖς περὶ 
τὸν ᾿Αζαρίαν εἰς τὴν χάμινον, xai ἐξετέναξα t» 
φλόγα τοῦ πυρὸς ix τῆς χαμίνον, καὶ ἐποέησε τὸ μὲ- 
σον τῆς χαμίνου, ὡς πνεῦμα δρόσου διασυρέζον. 

90. Καὶ οὐχ ἥψατο αὐτῶν τὸ xa0' ὅλου τὸ πῦρ, 
xaX οὐχ ἐλύπησεν αὐτοὺς, χαὶ οὐ παρηνώχλησεν αὖ- 
τοῖς. 

51. Τότε ol «pet; ὡς ἐξ ἑνὰς στόματος Ὄμνουν, χεὶ 
ἐδόξαζον, χαὶ εὐλόγουν τὸν θεὸν kv τῇ κα μένῳ λέγον- 
τες. 

52. Εὐλογητὸς εἶ, Κύρις, ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, 
καὶ αἰνετὸς, xal ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶνα" 
χαὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξῆς σου τὸ ἄγων, 


B xai αἰνετὸν, χαὶ ὑπερυψούμενον εἰς τοὺς α'ῶνας. 


55. Εὐλογημένος εἶ ἐν τῷ ναῷ τῆς &ylaz δόξης on 
xai ὑπερυμνητὸς, xai ὑπερένδοξος εἰς τοὺς αἰῶνας. 

54. Εὐλογημένος εἶ ἐπὶ θρόνου δόξης τῆς βασιλείας 
σου, xal ὑπερυμνητὸς, xal ὑπερυψούμενος εἰ; wa 
αἰῶνας. 

55. Εὐλογημένος εἴ ὁ βλέπων ἀδύσσους, χαθήμεν; 
ἐπὶ Χερουδὶμ, καὶ αἰνετὸς, xai ὑπερυψούμενο; εἰ; 
τοὺς αἰῶνας. 

56. Εὐλογημένος εἴ ἐν τῷ στερεώματι “οὔ ojps- 
νοῦ, χαὶ ὑμνητὸς, καὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνες. 

51. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα Kuplou τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, 

58. Εὐλογεῖτε ἄγγελοι Κυρίου τὸν Κύριον, ὑμνεῖξ, 
xai ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

59. Εὐλογεῖτε οὐρανοὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖν, zsi 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

60. Εὐλογεῖτε ὕδατα πάντα τὰ ἐπάνω cv) οὐφανοῦ 
τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς S05 
αἰῶνας. 

61. Εὐλογεῖτε πᾶσαι αἱ δυνάμεις Κυρίου τὸν Ἀν 
prov, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

63. Εὐλογεῖτε ἥλιος, xa σελήνη τὸν Κύριον, 24? 
τε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

63. Εὐλογεῖτε ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τὸν KRüpww, 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰέωνας. 

64. Εὐλογεῖτε πᾶς ὅμδρος, καὶ δρόσος τὸν Koss. 
ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

65. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ πνεύματα τὸν Kopw. 


Ὁ ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 


66. Εὐλογεῖτε πῦρ, καὶ χαῦμα τὸν Κύριον, 2uu* 
τε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺ: αἰῶνας. 

67. Εὐλογεῖτς ψύχος, xal καῦμα τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτς, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

68. Εὐλογεῖτε δρόσοι, xai νιφετοὶ τὸν Kuüpem 
ὀμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

69. Εὐλογεῖτε πάγοι, χαὶ ψύχος τὸν Κύριον, ὑμνεῖ 
τε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

70. Εὐλογεῖτε πάχνη, xal χιόνες τὸν Κύρων, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

74. Εὐλογεῖτε᾽ νύχτες, xal ἡμέραι τὸν Βύριον, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

73. Εὐλογεῖτε φῶς, καὶ σχότος τὸν Κύριον, ὕμνεΐ- 
τε, καὶ ὑπιρυγοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 
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75. Ἐὐλογεῖτε ἀστραπαὶ, xal νεφέλαι τὸν Κύριον A. 75. Benedicite fulgura, et nubes Domino, lau 


ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτς αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Ἵ4. Εὐλογήτω ἡ γῇ τὸν Κύριον, ὑμνείτω, χαὶ ὑπερ- 
υψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

δ, Εὐλογεῖτε ὄρη, χαὶ βουνοὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας, 

70. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ φυόμενα ἐν τῇ γῇ τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, xal ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

71. Εὐλογεῖτε αἱ πηγαὶ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xal 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

78. Εὐλογεῖτε θάλασσαι, χαὶ ποταμοὶ τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

19. Εὐλογεῖτε χήτη, καὶ πάντα τὰ χινούμενα ἐν 
«οἷς ὕδασι τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, xaX ὑπερυψοῦτε αὖ- 
τὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

80. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

81. Εὐλογεῖτε πάντα τὰ θηρία, xal τὰ χτήνη τὸν 
Kuptov, ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτς αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 

82. Εὐλογεῖτε νἱοὶ τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριον, 
ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

85. Εὐλογεῖτε υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὑτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

84. Εὐλογεῖτε ἱερεῖς τὸν Kóptov, ὑμνεῖτε, xa 
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

85. Εὐλογεῖτε δοῦλοι Κυρίου τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε, 
χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 

86. Εὐλογεῖτε πνεύματα, χαὶ ψυχαὶ διχαίων τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 

87. Εὐλογεῖτε ὅσιοι, xal ταπεινοὶ τῇ χαρδίᾳ τὸν 
Κύριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. 

88. Εὐλογεῖτε ᾿Ανανία, ᾿Αζαρία, Μιδαὴλ τὸν Κύ- 
ριον, ὑμνεῖτε, χαὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. Ὅτι ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐξ ἄδου, χαὶ ἐχ χειρὸς θα- 
vátou ἔσωσεν ἡμᾶς" καὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ix μέσου 
καιομένης φλογὸς, xal ἐχ μέσου πυρὸς ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς. 

89. Ἑξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρηστὸς, ὅτι 
εὶς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ. 

90. Εὐλογεῖτε πάντες οἱ σεθδόμενοι τὸν Κύριον, 
Κύριον τὸν Θεὸν τῶν θεῶν, ὑμνεῖτε, χαὶ ἐξομολογεῖ- 
σθε, ὅτι εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

91. Καὶ Ναδουχοδονόσορ ἤχουσεν ὑμνούντων aó- 
τῶν, xai ἐθαύμασε, xal ἐξανέστη tv σπουδῇ, καὶ 
εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ" Οὐχὶ ἄνδρας τρεῖς ἐδά- 
λομεν εἰς μέσον τοῦ πυρὸς πεπεδημένους ; καὶ ἀπο- 
κριθέντες λέγουσι τῷ βασιλεῖ" ᾿Αληθῶς, βασιλεῦ. 

92. Καὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν ὁ βασιλεύς * Ὧδε ἐγὼ 
ὁρῶ ἄνδρας τέσσαρας λελυμένους περιπατοῦντας ἐν 
μέσῳ τοῦ πυρὸς, χαὶ διαφθορὰ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς, xal 
ἡ ὄρασις τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ Θεοῦ. 

93. Τότε προσῆλθε Ναδουχοδονόσορ πρὸς τὴν θύραν 
τῆς χαμίνου τοῦ πυρὸς τῆς χαιομένης, xat εἶπεν" 
Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ 


date, et superexaltate eum in szcula. 

74. Benedicat terra Domino, laudet, οἱ super- 
exaltet eum in szcula. 

15. Benedicite montes, et colles Domino, laudate, 
et superexaltate eum iu secula. 

76. Benedicite universa germinantia in terra 
Domino, laudate, et superexaltate eum in szxcula. 


71. Benedicite fontes Domine, laudate, et super- 
exaltate eum in szxcula. 

78. Benedicite maria, et flumina Domino, laudate, 
et superexaltate eum in szcula. 

19. Benedicite cete, eL omnia, quz& moventur in 
aquis Domino, laudate, et superexaltate eum in sz- 
cula. 

80. Benedicite omnes volucres coli Domino, 
laudate, et superexaltate eum in szcula. 


81. Benedicite omnes bestiz, et pecora Domino, 
laudate, et superexaltate eum in sa3ecula. 


82. Benedicite fllii hominum Domino, laudate, et 
guperexaltate eum in szcula. 

85. Benedicite filii Israel Domino , laudate, et 
superexaltate eum in szcula. 

84. Benedicite sacerdotes Domino . laudate, et 
superexaltate eum in szcula. 

85. Benedicite servi Domini Domino, laudate, et 


C superexaltate eum in szecula. 


86. Benedicite spiritus, et anime justorum Do- 
mino, laudate, et superexaltate eum in szcula. 


87. Benedicite sancti, et humiles corde Domino, 
laudate, et superexaltate eum in szcula 


88. Benedicite Anania, Azaria, Misael Domino, 
laudate, et superexaltate eum in szcula. Quia eruit 
nos de inferno, et de manu mortis salvos fecit nos, 
οἱ liberavit nos de medio ardentis flammz, et de 
medio ignis eruit nos. 


89. Confitemini Domino, quoniam bonus,quoniam 
in eternum misericordia ejus. 


p 90. Benedicite omnes colentes Dominum, Do- 


mino Deo deorum, láudate, et contitemini, quoniam 
in omnia secula misericordia ejus. 

91. Et Nabuchodonosor audivit laudantes illos, et 
obstupuit, et surrexit propere, et ait optimatibus 
suis: Nonne viros tres misimus in medium ignis 
compeditos? et respondentes dicunt regi : Vere, 
rex. 

92. Et respondens dixit rex: Hie ego video vi- 
ros quatuor solutos ambulantes in medio ignis, et 
corruptio non est in cis, el species quarti similis 
fllio Dei. 

95. Tune accessit Nabuchodonosor ad ostium 
fornacis ignis ardentis, et dixit : Sedrach , Misach, 
Abdenago, servi Dei excelsi, egredimini, ct venite. 
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Et egressus est Sedrach, Misach, Abdenago de me- A ὑψίστου, ἐξέλθετε, xaX δεῦτε“ xal ἔξτχλθε Xeheo 


dio ignis. 

94. Et congregantur satrapz, et duces, et topar- 
chz, et potentes regis, et contemplabantur viros, 
quoniam nihil potestatis habuisset ignis in corpore 
eorum, et capillus capitis eorum non esset adustus, 
et sarabara eorum non fuissent immutata, et odor 
ignis non esset in eis. 

95. Et adoravit in conspectu eorum rex Domi- 
nun, et respondit Nabuchodonosor, et dixit : Bene- 
dictus Deus Sedrach, Misach, Abdenago, qui misit 
angelum suum, et eruit servos suos, quia credide- 
runt in eum ; et verbum regis immutaverunt, et 
tradiderunt corpora sua in ignem, ne servirent, ne- 
que adorarent omnem deum, prater Deum suum. 


96. Et ego propono decretum, ut omnis popu- 
lus, tribus, lingua, quecumque loquuta fuerit blas- 
phemiam contra Deum Sedrach, Misach, Abdenago, 
in perditionem erunt, et domus eorum in direptio- 
nem erunt : propterea quod non est Deus alius, qui 
possit salvare eos ita. 

97. Tunc rex promovit Sedrach, Misach, Abde- 
nago in regione Babylonis, et auxit eos, et dignos 
, habuit ipsos, qui praessent omnibus Judsis, qui 
erant in regno suo. : 

98. Nabuchodonosor rex omnibus populis, tri- 
bubus, linguis, habitantibus in universa terra: 
pax vobis multiplicetur. 

99. Signa, et ostenta, quae fecit mecum Deus 
excelsus, placuit in conspectu meo annuntiare 
vobis, quam magna, et fortia. 

100. Regnum ejus regnum sempiternum, et po- 
testas ejus in generationem et generationem. 


CAPUT IV. 

4. Ego Nabuchodonosor abundans eram in domo 
mea, et florens in throno meo et pinguis in populo 
meo. 

2. Somnium vidi, et perterruit me, et turbatus 
sum in cubili meo, et visiones capitis mei contur- 
baverunt me. 

9. Et a me propositum est decretum, ut introdu- 
cerentur in conspectu meo omues sapientes Baby- 
lonis, ut interpretationem somnii indicarent mihi.' , 
, 4. Et ingrediebantur arioli, magi, gazareni, 
Chaldaei, et somnium dixi ego in conspectu eorum, 
et interpretationem ejus non indicarunt mihi. 

5. Donec alius ingressus est in. conspectu meo, 
Dauiel, cujus nomen Baltasar secundum nomen Dei 
mei, qui Spiritum Dei sanctum liabet in semetipso; 
et somnium coram eo dixi. 

6. Baltasar princeps ariolorum , quem novi, 
quod Spiritus Dei sanctus sit in te, et omne sacra- 
mentum non est. impossibile tibi ; audi visionem 
somnii, quod vidi, el interpretationem ejus dic 
mihi. 

7. Et visiones eapitis mei in cubili meo videbam, 
et ecce arbor una in medio terra, et altitudo ejus 
jnulta. 


Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ kx μέσου τοῦ πυρός. 

94. Καὶ συνάγονται οἱ σατράπαι, xal oi 5:ρε-- 
γοὶ, καὶ οἱ τοπάρχαι, καὶ οἱ δυνάσται τοῦ Pasa. 
xat ἐθεώρουν τοὺς ἄνδρας, ὅτι οὐκ ἐχυρξἕξευες τὸ -. 
τοῦ σώματος αὑτῶν, χαὶ ἡ θρὶξ τῆς κεφαλῆς acm 
οὐχ ἐφλογίσθη, χαὶ τὰ σαράδαρα αὐτῶν οὐχ film. 
θη, xal ὀσμὴ πυρὸς οὐκ fjv ἐν αὐτοῖς. 

95. Καὶ προσεχύνησεν ἐνώπιον αὐτῶν ὁ Basu-. 
τῷ Κυρίῳ" χαὶ ἀπεχρίθη Ναῤουχοδονόσορ, πὶ 
εἵπεν' Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς τοῦ Σεδρὰχ, Miadry, AG 
ναγὼ, ὃς ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, xal ἐξεῦ:- 
τοὺς παῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐπεποίθεισαν Esc" αὐτῷ" m 
τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ἡἩλλοίωσαν, καὶ qoa ρέδεακαν - 
σώματα αὑτῶν εἰς πῦρ, ὅπως μἢ λατρεύσωσι, xs 


B προσχυνήσωσι παντὶ θεῷ, ἀλλ᾽ ἣ τῷ Θεῷ αὐτῶ». 


96. Καὶ ἐγὼ ἐχτίθεμαι δόγμα, ὅπως πᾶς ux 
φυλῇ, γλῶσσα, f| ἐὰν εἴπῃ βλασφημίαν κατὰ τοῦ *&s 
Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδεναγὼ, εἰς ἀπώλε:ταν ἔσοντε. 
xa οἱ οἶχοι αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν ἔσονται " χαϑέ-: 
οὐχ ἔστι Θεὸς ἕτερος, ὅστις δυνήσεται ῥύσασνα 
αὐτοὺς οὕτως. 

97. Τότε ὁ βασιλεὺς κατεύθυνε τὸν Σεδράχ, Μέ:52), 
᾿Αὐδεναγὼ, ἐν τῇ χώρᾳ Βαθδυλῶνος, καὶ ηὔξῃσεν εὖ» 
τοὺς, καὶ ἠξίωσεν αὐτοὺς ἡγεῖσθαι πάντων τῶν ἴω» 
δαίων, τῶν ὄντων ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, 

98. Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεὺς πᾶσι τοῖς ἀσεῖ, 
φυλαῖς, γλώσσαις, τοῖς οἰχοῦσιν ἐν πάσῃ 1$ 7$ τ 
ρήνη ὑμῖν πληθυνθείη. 

99. Τὰ σημεῖα, xai τὰ τέρατα, & ἐποίγας Et 
ἐμοῦ ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ἤρεσεν ἐναντίον po dz 
γεΐξαι ὑμῖν, ὡς μεγάλη, xat ἰσχυρά. 

400. Ἢ βασιλεία αὐτοῦ βασιλεέα cime, τὰ ἢ 
ἐξουσία αὐτοῦ εἷς γενεὰν χαὶ γενεάν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 

1. Ἐγὼ Ναθδουχοδονόσορ εὐθηνῶν ἤἥμτιν ἐν τῷ dm 
μον, καὶ εὐθαλῶν ἐπὶ τοῦ θρόνου μου 3C καὶ r9 
X ἐν τῷ λαῷ μον. 

2. Ἐνύπνιον εἶδον, καὶ ἐφοδέρισά με xai tt 
χθην ἐπὶ τῆς χοίτης μου, xat αἱ ὁράαεις τῆς xo 
λῆς μου συνετάραξάν με. 

9. Καὶ παρ᾽ ἐμοῦ ἐξετέθη δόγμα, τοῦ εἰσαγειῦ 
ἐνώπιόν μου πάντας τοὺς σοφοὺς Βαδυλῶνος, ὅξικ 
τὴν σύγχρισιν τοῦ ἐνυπνίου γνωρίσωσέ μοι. 

4. Καὶ εἰσεπορεύοντο οἱ ἐπαοιδοὶ, μάγοι, γαζα6:- 


D νοὶ, Χαλδαῖοι, καὶ τὸ ἐνύπνιον εἶπον ἐγὼ ἑνώκο" 


αὐτῶν, xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ οὐχ ἐγνώρισάν μα. 

5. Ἕως οὗ ἕτερος εἰσῆλθεν ἐνώπιόν μον, δΔανιτὶ, 
οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ χατὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ps- 
ὃ; Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἔχει ἐν ἑαυτῷ " χαὶ ἐνύτνν 
ἐνώπιον αὑτοῦ εἶπον. 

6. Βαλτάσαρ ὁ ἄρχων τῶν ἐπαοιδῶν, ὃν ἔγνων ὅτι 
Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοὶ, καὶ πᾶν μυστήριον ox 
ἀδυνατεῖ σοι, ἄχουσον τὴν ὅρασιν τοῦ ἐνυπνίου οὗ 
εἶδον, χαὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ εἰπέ μοι. 


7. Ka τὰς ὁράσεις τῆ: xtate μου ἐπὶ τῆς χοί- 
τῆς μου ἐθεώρουν, xal ἰδοὺ δένδρον ἕν ἐν μέσῳ τίς 
γῆς, καὶ τὸ ὕψος αὑτοῦ πολύ. 
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ὕψος αὐτοῦ ἔφθασεν ξως τοῦ οὐρανοῦ, xoi τὸ χῦτος 


αὐτοῦ εἰς τὰ πέρατα πάσης τῆς γῆς. 
9. Τὰ φύλλα αὐτοῦ ὡραῖα, xal ὁ χαρπὸς αὐτοῦ 


2 σολὺς, καὶ τροφὴ πάντων ἐν αὐτῷ, xal ὑποχάτω αὖ- 
"' φοῦ χατεσχήνουν τὰ θηρία τὰ ἄγρια, xal ἐν τοῖς χλά- 
δοις αὐτοῦ κατῴχει τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ" ἐξ αὑτοῦ 


ἐτρέφετο πᾶσα σάρξ. . 

10. Ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυχτὸς ἐπὶ τῆς 
κοίτης μου, xal ἰδοὺ Εἶρ, καὶ ἅγιος ἀπὸ οὐρανοῦ 
χατέδη. 

41. Καὶ ἐφώνησεν ἐν ἰσχύϊ, καὶ οὕτως εἶπεν. Ἐχ- 
κόψατε τὸ δένδρον, καὶ ἐχτίλατε τοὺς χλάδους αὐτοῦ, 
καὶ ἐχτινάξατε τὰ φύλλα αὐτοῦ, χαὶ διασχορπίσατε 


τὸν καρπὸν αὐτοῦ " σαλευθήτω τὰ θηρία ὑποχάτωθεν 
Β 


αὐτηῦ, καὶ τὰ ὄρνεα ἀπὸ τῶν χλάδων αὐτοῦ. 

49. Πλὴν τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν αὑτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐά- 
gaze, χαὶ ἐν δεσμῷ σιδηρῷ, xal χαλχῷ, καὶ ἐν τῇ 
χλόη τῇ ἕξω, καὶ ἐν τῇ δρόσῳ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθή- 
σεται, χαὶ μετὰ τῶν θηρίων ἡ μερὶς αὑτοῦ ἐν τῷ 
χόρτῳ τῆς γῆς. 

43, Ἢ χαρδία αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀλλοιω- 
θήσεται, καὶ χαρδία θηρίου δοθήσεται αὐτῷ, xal 
ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπ᾽ αὑτήν. 

44. Διὰ συγχρίματος Etp, ὁ λόγος, καὶ ῥῇμα ἅγιον 
τὸ ἐπερώτημα, ἵνα γνῶσιν οἱ ζῶντες, ὅτι Κύριός 
ἐστιν ὁ Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
ᾧ ἂν δόξῃ, δώσει αὐτὴν, χαὶ ἐξουθένημα ἀνθρώπων 
ἀναστῆσει ἐπ᾽ αὐτήν. 

45. Τοῦτο τὸ ἐνύπνιον εἶδον ἐγὼ ὁ βασιλεὺς Na- 
δουχοδονόσορ, καὶ σὺ, Βαλτάσαρ, τὸ σύγχριμα εἰπὲ 
κατέναντι, ὅτι πάντες οἱ σοφοὶ τῆς βασιλείας μου οὐ 
δύνανται τὸ σύγχριμα αὐτοῦ δηλῶσαί μοι" σὺ δὲ δύ- 
vacat, ὅτι Πνεῦμα Θεοῦ ἅγιον ἐν σοί. 

46. Τότε Δανιὴλ, οὗ τὸ ὄνομα Βαλτάσαρ, ἀπηνεώθη 
ὡσεὶ ὥραν μίαν, καὶ οἱ διαλογισμοὶ αὐτοῦ συνετά- 
pa372» αὑτόν᾽ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν " Βαλ- 
τάσαρ, τὸ ἐνύπνιον, χαὶ ἡ σύγχρισις μὴ χατασπευ- 
σάτω σε" ἀπεχρίθη Βαλτάσαρ, xai εἶπεν’ Κύριέ 
pou, τὸ ἐνύπνιον τοῖς μισοῦσί σε, xat ἡ σύγχρισις 
αὑτοῦ τοῖς ἐχθροῖς aou. 

47. Τὸ δένδρον ὃ εἶδες τὸ μεγαλυνθὲν, xaX τὸ ἰσχυ- 
κὸς, οὗ τὸ ὕψος ἔφθασεν εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ τὸ χῦτος 
αὑτοῦ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. 

48. Καὶ τὰ φύλλα αὑτοῦ εὐθαλῇ, xal ὁ χαρπὸς αὖ- 
τοῦ πολὺς, καὶ τροφὴ πᾶσιν ἐν αὐτῷ ὑποχάτω αὐ- 
τοῦ χατῴχει τὰ θηρία τὰ ἄγρια, καὶ ἐν τοῖς χλάδοις 
αὑτοῦ χατεσχήνουν τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ. 

19. Σὺ εἶ, βασιλεῦ, ὅτι ἐμεγαλύνθης καὶ ἴσχυσας, 
xai ἡ μεγαλωσύνη σου ἐμεγαλύνθη, xat ἔφθασεν εἰς 
τὸν οὐρανὸν, xaX ἡ χυρεία σου εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς. 

90. Καὶ ὅτι εἶδεν ὁ βασιλεὺς Etp, καὶ ἅγιον χατα» 
6alvovta Ex τοῦ οὐρανοῦ, καὶ εἶπεν, Ἐχτίλατε τὸ δέν- 
δρον, χαὶ διαφθείρατε αὐτὸ, χαὶ πλὴν τὴν φνὴν τῶν 

ῥιζῶν αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ ἐάσατε, χαὶ ἐν δεσμῷ σιδηρῷ, 
καὶ χαλχῷ, xaX ἐν τῇ χλόῃ τῇ ἕξω, χαὶ ἐν τῇ δρόσῳ 
«οὔ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται , χαὶ μετὰ τῶν θηρίων 
ἀγρίων ἡ μερὶς αὑτοῦ, ἕω; nx καιροὶ ἀλλοιωθῶσιν 
ἐπ᾽ αὐτόν. 


CAPUT 1V. 
E ^ Ἐμεγαλύνθη τὸ δένδρον, xaV ἴσχυσε, χαὶ τὸ Α 8. Εἰ magnificata est arbor, et invaluit, οἱ alti- 
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tudo ejus pervenit usque ad celum, et latitudoejus 
ad terminos universz terre. 

9. Folia ejus pulchra, et fructus ejus multus, et 
esca universorum in ea; et subter eam habitabant 
bestiz agrestes, et in ramis ejus habitabant volueres 
celi : ex ea nutriebatur omnis caro 


10. Videbam in visione noctis in cubili meo, et . 
ecce Hir, et Sanctus de ccelo descendit. 


41. Clamavitque in fortitudine, et sic ait : Suc- 
cidite arborem, et evellite ramos ejus, et exeutite 
folia ejus, et dispergite fructum ejus: abigautur 
bestix aubter eam, et volucres de ramis ejus. 


49. Verumtamen germen radicum ejus in terra 
sinite, et in vinculo ferreo, et reo, et in herba, quz 
foris est, etin rore eceli commorabitur, et cum feris 
pars ejus in herba terrze. 


t3. Cor ejus ab hominibus commutabitur, et cor 

fera dabitur ei; et septem tempora mutabuntur 
super cam. 
.. A4. Per decretum Hir sermo, et verbum sanctum 
petitio, ut cognoscant viventes, quod Dominus est 
ipse Altissimus regni hominum, et quicumque vo- 
luerit, dabit illud, et quod pro nihilo habetur ab 
bominibus, eriget super illud. 

45. Hoc somnium vidi ego rex Nabuchodonosor, 
et tu, Baltasar, interpretationem dicito coram : quia 
omnes sapientes regni mei non possunt interpreta- 
tionem ejus declarare mihi; tu autem potes, quia 
Spiritus Dei sanctus est in te. 

16. Tunc Daniel, cujus nomen Baltasar, obmu- 
tuit quasi bora una , et cogitationes ejus contur- 
babant eum. Respondit rex, et dixit : Baltasar, som- 
nium, et interpretatio ne sollicitum te reddat ; re- 
spondit Baltasar, et dixit: Domine mi, somnium sit 
his, qui te oderunt, et interpretatio ejus hostibus 
tuis. 

47. Arbor quam vidisti magnificatatm, et corro- 
boratam, cujus altitudo pervenit ad ccelum, et lati- 
tudo ejus in universam terram. 

p 18. Et folia ejus florentia, et fructus ejus mul- 

'tus,eL esca omnibus in ea: subter cam  habita- 

bant bestiz agri, et in ramis ejus commorabantur 
aves coli. 

19. Tu es, o rex, quia magniflcatus es, et inva- 
luisti, et magnitudo tua magnificata est, et perve- 
nit ad coelum, et potentia tua ad terminos terra. 

90. Quod autem vidit rex Hir, et. sanctum de- 
scendentem de coelo, et dixit : Evellite arborem, et 
destruite eam, attamen germen radicam ejus in 
terra dimittite, et in vinculo ferreo, et cereo, et in 
herba quz foris, et in rore coeli. commorabitur, et 
cum bestiis agrestibus pars ejus, donec septem 
tempora mutentur super eum. 
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91. Hxc interpretatio ejus, o rex, et sententia A — 21. Τοῦτο ἡ σύγχρισις αὐτοῦ, βασιλεῦ, καὶ σὺγ- 


Altissimi est, quz pervenit super dominum meum 
regem, et te ejicient ab hominibus, et cum bestiis 
agrestibus erit habitatio tua. 

44, Et fono ut. bovem pascent te, et de rore 
cceli corpus tuum aspergetur, et septem tempora 
mutabuntur super te, donec scias, quod dominatur 
Excelsus super regnum hominum, et cuicumque 
voluerit, dabit iliud. 

95. Quod autem dixit : Dimittite germen radicum 
arboris: regnum tuum tibi manebit , postquam co- 
gnoveris potestatem coelestem. 

94. Quamobrem, rex, consilium meum placeat 
tibi, et peccata tua in eleemosynis redime, et iuju- 
stitias tuas in miserationibus pauperum : fortasse 
erit longanimitas pro delictis tuis, 

$25. Hxc omnia venerunt super te Nabuchodo- 
nosor regem. 

96. Post menses duodecim in templo regni sui 
Babylone deambulabat. 

97. Et respondit rex, et dixit: Nonne hzc est 
Babylon magna, quam ego zedilücavi in domum re- 
gni, in robore fortitudinis mez? 

98. Cum adhuc sermo esset in ore regis, vox de 
caelo facta est : Tibi dicitur, Nabuchodonosor rex : 
regnum tuum transiit a te. 


49. Et ab hominibus te ejicient, et cum bestiis 
agrestibus habitatio tua, et feno ut bovem ciha- 
bunt te, et septem tempora mutahuntur super te 


χριμα "Ydlevou ἐστὶν, ὃ ἔφθασεν ἐπὶ τὸν κύριόν μὸν 
τὸν βασιλέα, καὶ σὲ ἐχδιώξουσιν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, 
xai μετὰ θηρίων ἀγρίων ἕσται ἡ χατοικία σου. 

43. Καὶ χόρτον ὡς βοῦν ψωμίσουσί δε, καὶ ἀπὸ 
τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμά σον βαφῆσεται, xai 
ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπὶ σὲ, ἕως οὗ γνῷς, ὅτι 
χυριεύει ὁ Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνθρώπων, 
καὶ ᾧ ἂν δόξῃ, δώσει αὐτήν. 

45. Καὶ ὅτι εἶπεν, 'Eácate τὴν φυὴν τῶν ῥιζῶν τοῦ 
δένδρου * ἡ βασιλεία σου σοὶ μενεῖ, ἀτ᾽ ἧς ἂν γνῷς 
τὴν ἐξουσίαν τὴν οὐράνιον. 

21. Διὰ τοῦτο, βασιλεῦ, ἡ βουλή μου ἀρεσάτω σοι, 
καὶ τὰς ἁμαρτίας σου ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσει, 
xai τὰς ἀδιχίας σου kv οἰχτιρμοῖς πενήτων - ἴσως 


D ἔσται μαχροθυμία τοῖς παραπτώμασί σον. 


25. Ταῦτα πάντα ἔφθασεν ἐπὶ σὲ Ναδουχοδονόφωρ 
τὸν βασιλέα. 

46. Μετὰ δωδεχάμηνον ἐν τῷ ναῷ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἐν Βαδυλῶνι περιπατῶν ἦν. 

27. Kal ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς, καὶ εἶπεν, Οὐχ αὖτῃ 
ἐστὶ Βαδυλὼν ἡ μεγάλη, ἣν ἐγὼ φχοδόμη σα εἰς οἶκον 
βασιλείας ἐν τῷ χράτει τῆς ἰσχύος pov; 

28. Ἔτι τοῦ λόγον ἐν τῷ στόματι τοῦ βασιλέως 
ὄντος, φωνὴ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐγένετο" Σοὶ λέγεται͵ Nafov- 
χοδονόσορ βασιλεῦ, ἡ βασιλεία σου παρῆλθεν dii 
σοῦ. 

29. Καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων σὲ ἔχδιώξουσι, χαὶ 
μετὰ θηρίων ἀγρίων ἡ κατοιχία σου, καὶ χόρτον ὡς 
βοῦν ψωμίσουσί σε, xal ἑπτὰ χαιροὶ ἀλλαγή δοντει 


donec scias, quod dominatur Excelsus super re- C ἐπὶ σοὶ, ἕως οὗ γνῷς, ὅτι χυριεύει ὁ Ὕψιστος τῆς Μ΄ 


gnum ipsorum hominum, et cuicumque voluerit, 
dabit illud. 

$0. Eadem hora sermo completus est super Na- 
huchodonosor , et ex hominibus ejectus est , et 
foenum ut bos comedit, et de rore coeli corpus ejus 
infectum est, donec capilli ejus quasi leonum cre- 
verunt, et ungues ejus quasi avium. 


51. Et post finem dierum ego Nabuchodonosor 
oculos meos ad celum levavi, et sensus mei ad ine 
reversi δι) οι Altissimo benedixi, οἱ viventem in 
sempiternum laudavi, et glorificavi, quia potestas 
ejus potestas sempiterna, et reynum ejus iu gene- 
rationem el generationeim. 


92. Et omnes habitatores terre quasi nihil com- 
putati sunt, et juxta voluntatem suam facit in vir- 
tute celi, et in habitatione terre. Et non est, qui 
resistat manui ejus, et dicat ci : Quid fecisti? 


55. Ipso tempore sensus mei reversi sunt in me, 
et ad honorem regni mei veni, et figura mea re- 
versa ést ad me: et tyranni, et magnates mei quz- 
rebant me, et in. reguo meo confortatus sum , et 


magnificentia amplior addita est mihi. 


$4. Et nune ego Nabuchodonosor laudo, et 
cxalto, et glorifico regem cali, quia omuia opera 


σιλείας αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων, xai ip ἐὰν δόξες, ion 
αὑτήν. 

30. Αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὁ λόγος συνετελέσθη ἑτὰ lo 
χοδονόσορ, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχϑη, κεὶ 
χόρτον ὡς βοῦς ἤσθιε, χαὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ obpa- 
νοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐδάφη, ἕως οὗ αἱ τρέχες αὑτοῦ 
ὡς λεόντων ἐμεγαλύνθησαν, χαὶ οἱ ὄνυχες αὐτοῦ ὡς 
ὀρνέων. 

91. Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν ἡμερῶν ἐγὼ INafocye- 
δονόσορ τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς τὸν οὐρανὸν Date, 
καὶ αἱ φρένες μου ἐπ᾽ ἐμὲ ἐπεστράφησαν, xa τὸν 
Ὕψιστον εὐλόγησα,, καὶ τὸν ζῶντα εἰς τοὺς als; 
fjveca, καὶ ἐδόξασα, ὅτι ἡ ἐξουσία αὐτοῦ, ἐξουσία 
αἰώνιος, xai ἡ βασιλεία αὐτοῦ εἰς γενεὰν χαὶ γε" 
νεάν. 

$2, Καὶ πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν ὡς οὐδὲν 
ἐλογίσθησαν * xaX κατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖ ἐν τὸ 
δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ, xa ἐν τῇ χατοιχίᾳ τῆςς γίς. 
Καὶ οὐχ ἔστιν ὃς ἀντιστήσεται τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ 
ἐρεῖ αὐτῷ Τί ἐποίησας : 

᾿δ5, Αὐτῷ τῷ χαιρῷ αἱ φρένες μον ἐπεατράφησαν 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, χαὶ εἰς τὴν τιμὴν τῆς βασιλείας μου ἦλθον, 
καὶ ἡ μορφή μου ἐπέστρεψεν ἐπ᾿ ἐμδ, xai οἱ τῦ- 
ραννοί μον, καὶ οἱ μεγιστᾶνές μου ἐζήτουν με, καὶ 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἐχραταιώθην, καὶ μεγαλωσύνῃ 
περισσοτέρα προσετέθη μοι. 

δ4. Καὶ νῦν ἐγὼ Ναδουχοδονόσορ αἰνῶ, xal ὑψῶν 
καὶ δοξάζω τὸν βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι πάντα τὰ 
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ἔργα αὐτοῦ ἀληθινὰ, καὶ αἱ τρίδοι αὐτοῦ χρίσις, καὶ A ejus vera, et semitz ejus judicium, et omnes gra- 


πάντας τοὺς πορενομένους ἐν ὑπερηφανίᾳ, δύναται 


«απεινῶσαι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 

4, Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον μέγα τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὐτοῦ χιλίοις, χαὶ χατέναντι τῶν χιλίων 
ὁ οἶνος. 

9. Πίνων Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς εἶπεν ἐν τῇ γεύσει 
τοῦ οἴνου, τοῦ ἐνεγχεῖν τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ, xai τὰ 
ἀργυρᾶ, ἃ ἐξήνεγχε Ναδουχοδονόδορ ὁ πατὴρ αὑτοῦ 
&x τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ πιέτωσαν ἐν 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, χαὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ, καὶ αἱ 
παράκοιτοι αὐτοῦ, καὶ αἱ παλλαχαὶ αὐτοῦ. 

$. Καὶ ἠνέχθη τὰ σχεύη τὰ ἀργυρᾶ, χαὶ τὰ χρυσᾶ, 
ἃ ἐξήνεγχε Ναδουχοδονόσορ Ex τοῦ ναοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ 


dientes in superbia potest humiliare. 


CAPUT V. 
4. Baltasar rex fecit grande convivium optima- 
tibus suis mille, ete regione ipsorum mille, vinum. 


9. Bibens Baltasar rex dixit in gustu vini, ut 
afferrentur vasa aurea, et argentea, quas asporta- 
verat Nabuchodonosor pater ejus de templo, quod 
erat in Jerusalem, et biberent in eis rex, et optima- 
tes ejus, et concubina ejus, et scorta ejus. 


9. Et allata sunt vasa argentea, et aurea, qus 
asportaverat Nabuchodonosor de templo Dei, quod 


kv Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔπινον £v αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, xot B fuerat in Jerusalem : et bibebant in eis rex, et opti- 


ol μεγιστᾶνες αὐτοῦ, xal παράχοιτοι αὐτοῦ, χαὶ αἱ 
παλλαχαὶ αὐτοῦ. 

4. Καὶ ἔπινον οἶνον, xal νεσαν τοὺς θεοὺς τοὺς 
χρυσοῦς, xai ἀργυροῦς, xal χαλχοῦς, καὶ σιδηροῦς, 
καὶ ξυλίνους, xai λιθίνους * καὶ τὸν Θεὸν τοῦ οὐρα- 
νοῦ οὐκ εὐλόγησαν, τὸν ἔχοντα ἐξουσίαν τοῦ πνεύμα- 
τος αὐτῶν. 

5. Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐξῆλθον δάχτυλοι χειρὸς ἀν- 
θρώπου, καὶ ἔγραφον κατέναντι τῆς λαμπάδος ἐπὶ τὸ 
κονίαμα τοῦ τοίχου τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως " xai ὁ 
βασιλεὺς ἐθεώρει τοὺς ἀστραγάλους τῆς χειρὸς τῆς 
γραφούσης. 

6. Τότε τοῦ βασιλέως dj μορφὴ ἠλλοιώθη, xa ol 
διαλογισμοὶ αὐτοῦ συνετάρασσον αὐτὸν, χαὶ οἱ σύνδε- 
σμοι τῆς ὀσφύος αὑτοῦ διελύοντο, xal τὰ γόνατα αὖὺ- 
τοῦ XX τοῦτο τούτῳ /. συνεχρούετο. 

7. Καὶ ἐδόηῃσεν ὁ βασιλεὺς ἐν ἰσχύϊ τοῦ εἰσαγαγεῖν 
μάγους, Χαλδαίους, γαζαρηνούς " χαὶ ἀπεχρίθη ὁ 
βασιλεὺς, xal εἶπεν τοῖς σοφοῖς Βαθυλῶνος, ὅτι Πᾶς 
ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ἀναγνῷ τὴν γραφὴν ταύτην, χαὶ 
τὴν σύγχρισιν αὑτῆς γνωρίσῃ μοι, πορφύραν ἐνδύσε- 
«at, xai ὁ μανιάχης ὁ χρυσοὺς ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐὖ- 
τοῦ, καὶ τρίτος ἐν τῇ βασιλείᾳ μον ἄρξει. 

8. Καὶ εἰσεπορεύοντο πάντες οἱ σοφοὶ τοῦ βασι- 
λέως, καὶ οὐκ ἠδύναντο τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι, οὐδὲ 
τὴν σύγχρισιν γνωρίσαι τῷ βασιλεῖ. 

9. Καὶ ὁ βασιλεὺς Βαλτάσαρ ἐταράχθη, χαὶ fj μορ- 
φὴ αὐτοῦ ἠλλοιώθη ἐπ᾽ αὐτῷ, xal οἱ μεγιστᾶνες αὖ- 
«οὔ συνεταράσσοντο. 

40, Καὶ ἡ βασίλισσα χατέναντι τῶν λόγων τοῦ βα- 
GU toe, xal τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
πότου εἰσῆλθεν, xal ἀπεχρίθη ἡ βασίλισσα, xo εἶπεν" 
Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἱἰῶνας ζῆθι" μὴ ταρασσέτωσάν σε 
οἱ διαλογισμοῖ σου, καὶ ἡ μορφή aou μὴ ἀλλοιούσθω. 

41. Ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ βασιλείᾳ σον, ἐν ᾧ Πνεῦμα 
Θεοῦ ἅγιον ἐν αὐτῷ, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πατρός 
σου γρηγόρησις χαὶ σύνεσις εὑρέθη ἐν αὐτῷ, χαὶ ὁ 
βασιλεὺς Ναδουχοδονόσορ ὁ πατὴρ σου ἄρχοντα ἐπ- 
αοιδῶν, μάγων, Χαλδαίων, γαζαρηνῶν κχατέστη- 
σιν αὑτόν. 

44. “Ὅτι πνεῦμα περισσὸν ἐν αὐτῷ, xal φρόνησις, 
καὶ σύνεσις, συγχρίνων ἐνύπνια, xat ἀναγγέλλων χρα- 
«οὐμξνα " καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπέθηχεν αὐτῷ ὄνομα Βαλ- 


mates ejus, et concubinz ejus, et scorta ejus. 

4. Et bibebant vinum, et laudabaut deos aureos, 
el argenteos, et zreos, et ferreos , ligneosque, et 
lapideos : et Beo cceli non benedixeruat habenti 
potestatem spiritus eorum. 


b. In eadem hora egressi sunt digiti manus homi- 
nis, et scribebant e regione lampadis in tectorio pa- 
rietis domus regis ; et rex contemplabatur articulos 
manus scribentis. 


6. Tunc regis forma immutata est, et cogitatio- 
nes ejus conturbabant eum, et compages renum 
ejus dissolvehantur, et genua ejus alterum alteri 
collidebantur. 

7. Et clamavit rex in fortitudine, ut introduce- 
rent magos, Chaldzos, gazarenos. Et respondit rex, 
et dixit sapientibus Babylonis, quod Omnis homo 
quicumque legerit scripturam hane, et conjecturam 
ejus manifestam mibi fecerit, purpura vestietur, et 
torques aurea super collum ejus, et tertius in regno 
meo princeps erit. 

8. Et ingrediebantur omnes sapientes regis, et 
non poterant scripturam legere, neque significalio- 
nem indicare regi. 

9. Et rex Daltasar turbatus est, et forma ejus 
immutata est in illo, et optimales ejus conturba- 


D bantur. 


10. Et regina propter verba regis, et optimatum 
ejus in domum convivii ingressa est, ct respondit . 
regina, et dixit : Rex, in aeternum vive : nou con- 
turbent te cogitationes tuxe, et forma tua non in.- 
mutetur. 

41. Est vir in regno tuo, in quo est Spiritus Dei 
sanctua in eo, etin diebug patris tui vigilantia et 
intelligentia inventze sunt in eo; et rex Nabuchodo- 
mosor pater tuus principem incantatorum, mago- 
rum, Chaldzorum, gazarenorum constituit eum. 


12. Quia spiritus amplior in eo, et prudentia, ct 
intellectus conjiciens somnia, οἱ indicans ostenta : 
et rex imposuit ei nomen Baltasar : nunc itaque 


4861 DANIEL JUXTA THEODOTIONEM 
vocetur Daniel, et conjecturam ejus indicabit tibi. A τάσαρ" νῦν οὖν κληθήτω Δανιὴλ, xal τὴν σύγκρεθεν 


43. Tunc Daniel introductus est coram rege, et 
dixit rex Danieli: Tu es Daniel, qui de filiis capti- 
vitatis Judex, quam adduxit rex pater meus de 
Judza? 

44. Et audivi de te, quia Spiritus Dei sanctus in 
te, et vigilantia, et intelligentia, et sapientia διη- 
plior invente sunt in te. 

15. Et nunc ingressi sunt. in conspectu meo sa- 
pientes, magi, gazareni, ut. scripturam hanc lege- 
rent, et conjecturam ejus indicarent mihi, et. non 
potuerunt interprelationem sermonis hujus indi- 
care mili. 

16. Et ego audivi de te, quia potes judicia in- 
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αὐτοῦ ἀναγγελεΐ σοι. ; 
43. Τότε Δανιὴλ εἰσήχθη ἐνώπιον τοῦ ϑασελέόεως, 


καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δανιήλ" Σὺ εἴ Aavt A, ὁ ἀπὸ 


τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας, ἧς ἤγαγεν 
ὁ βασιλεὺς ὁ πατήρ μου ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ; 

14. Καὶ ἤχουσα περὶ σοῦ, ὅτι Πνεῦμα θεοῦ Ars 
ἐν σοὶ, xal γρηγόρησις, καὶ σύνεσις, καὶ σοφέα πιε- 
ριασὴ εὑρέθη ἐν σοί. 

15. Καὶ νῦν εἰσῆλθον ἐνώπιόν μου οἱ coget, gzdryus., 
γαζαρηνοὶ, ἵνα τὴν γραφὴν ταύτην ἀναγνῶσι, 3cal τὰν 
σύγχρισιν αὐτῆς γνωρίσωσί μοι, καὶ οὐχ ἢδυνήάθησαν 
τὴν σύγχρισιν τοῦ λόγου τούτου ἀναγγεϊλαξ pos. 


16. Καὶ ἐγὼ ἤχουσα περὶ σοῦ, ὅτι δὄόνασαε Guyxpt- 


terpretari, et solvere perplexa : et. nunc si poteris B ματα συγχρίνειν, χαὶ λύειν συνδέσμους“" καὶ νῦν ἐὸν 


legere. scripturam, et conjecturam ejus indicare 
mihi, purpura vestieris, et torques aureus erit su- 
per collum tuum, et tertius in regno meo princeps 
eris. 

ΑἹ. Tunc respondit Daniel, et dixit coram rege: 
Munera tua tibi erunt, et donum regni tui alteri da : 
ego autem scripturam legam regi, et conjecturam 
ejus ostendam tibi, o rex. | 


18. Deus altissimus regnum , et magnificentiam, 
et honorem, et gloriam dedit Nabuchodonosor pa- 
tri tuo. 

,19. Et a. magnificentia, quam dedit ei, omnes 
populi, tribus, linguz erant trementes, et metuen- 


tes a facie ejus: quos volebat ipse interficiebat, et C 
᾿ quos volebat ipse servabat, et quos volebat ipse 


exaltabat, et quos volebat ipse humiliabat. 


90. Et quando elevatum est cor ejus, et spiritus 
ejus obürmatus est ad superbiendum, depositus est 
de solio regni sui. | 


$1. Et honor ejus ablatus est ab eo, et ex homi- 
nibus ejectus est, et cor ejus cum bestiis datum est, 
et cum onagris habitatio ejus : et. feeno ut bovem 
cibaverunt eum, et de rore coeli corpus ejus made- 
factum est, donec cognovit, quia dominatur Deus 
altissimus super regnum bominum, οἱ cuicumque 
voluerit, dabit illud. 


δυνηθῇς ἀναγνῶναι τὴν γραφὴν, xa τὴν σύγχρεδεν 
αὐτῆς γνωρίσαι μοι, πορφύραν ἐνδύσῃ, χαὶ ὁ μανιά- 
χης ὁ χρυσοῦς ἔσται ἐπὶ τὸν τράχηλόν σου, xal tpi- 
τὸς ἐν τῇ βασιλείᾳ μου ἄρξεις. 

41. Τότε ἀπεχρίθη Δανιὴλ, xal εἶπεν ἐνέσποῦν τοῦ 
βασιλέως" Τὰ δόματά σον σοὶ ἔσται, χαὶ τὴν δωρεὲν 
τῆς βασιλείας σου ἑτέρῳ δός ἐγὼ δὲ τὴν γραψὲν 
ἀναγνώσομαι τῷ βασιλεῖ, χαὶ τὴν σύγκρισιν αὐτῆς 
Ὑνωρίσω σοὶ, βασιλεῦ. 

18. Ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν, καὶ τὴν με- 
γαλωσύνην, χαὶ τὴν τιμὴν, καὶ τὴν δόξαν ἔδωχε Να- 
θουχοδονόσορ τῷ πατρί σου. 

49. Καὶ ἀπὸ τῆς μεγαλωσύνης, ἧς ἔδωχεν αὐτῷ, 
πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι ἦσαν τρέμοντες, χεὶ 
φοδούμενοι ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ οὖς ἐδούλετο ad- 
τὸς ἀνήρει, καὶ οὗς ἐδούλετο αὐτὸς ἔσωζε, zzi οὕς 
ἐδούλετο αὐτὸς ὕψον, xal οὺς ἑδούλετο αὐτὸς ἐταξεῖ- 
νου. 

90. Καὶ ὅτε ὑψώθη fj χαρδία αὑτοῦ, καὶ τὸ πνεῦμα 
αὐτοῦ ἐχραταιώθη τοῦ ὑπερηφανεύεσθαι, κατηνέχθη 
ἀπὸ τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας αὐτοῦ, 


91. Καὶ ἡ τιμὴ αὐτοῦ ἀφῃρέθη ἀπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ἀπὸ 


«y ἀνθρώπων ἐξεδιώχθη, xal dj καρδία αὑτοῦ μετὰ 


τῶν θηρίων ἐδόθη, καὶ μετὰ ὄνων ἀγρίων ἡ χατοιχία 
αὐτοῦ, xaX χόρτον ὡς βοῦν ἐψώμιζον αὐτὸν, καὶ àsd 
τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐδάφη, lx 
οὗ ἔγνω, ὅτι χυριεύει ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος τῆς βασιλεῖίες 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἐὰν δόξῃ δώσει αὐτὴν. 


42. Εἰ τυ filius ejus Baltasar non humiliasti cor D 49, Καὶ σὺ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Βαλτάσαρ, οὖχ ἐταπείνω- 


tuum coram Deo, cujus omnia hzc noras. 


95. Et super Dominum Deum coeli elevatus es, 
et vasa domus ejus attulerunt coram te, et tu, et 
optimates tui, et concubinze tug, et scorta tua bi- 
bebatis vinum in eis, et deos aureos , et argenteos, 
et seneos, et ferreos, et ligneos, et lapideos, qui non 
vident, et non audiunt, et non sentiuut, laudasti ; 
et Deum, cujus respiratio tua in manu ejus, et om- 
nes viz tu:, ipsum non glorificasti. 


24. Idcirco a facie ejus missus est articulus ma- 
nus, ct scripturam hanc ordiuavit. 


σας τὴν καρδίαν σου κατενώπιον τοῦ Θεοῦ, οὗ πάντα 
καῦτα ἔγνως. 

45. Καὶ ἐπὶ τὸν Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ 
ὑψώθης, xaY τὰ σχεύη τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἤνεγχαν ἑνώ- 
“ἰόν σου, καὶ σὺ καὶ οἱ μεγιστᾶνές σον, χαὶ αἱ παρά» 
χοιτοί σον, xal αἱ παλλαχαί σου ἐπίνετε οἶνον ἐν αὐ- 
τοῖς, xai τοὺς θεοὺς τοὺς χρυσοῦς, xal ἀργνροῦς, xal 
χαλχοῦς, καὶ σιδηροῦς, καὶ ξυλίνους, καὶ λιθίνους, dl 
οὐ βλέπουσι, καὶ οὐ γινώσχουσιν, νεσας, xol τὸν 
Θεὸν οὗ ἡ πνοή σου ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ πᾶσαι αἱ 
ὁδοί σου, αὐτὸν οὐχ ἐδόξασας... 


94. Διὰ τοῦτο Ex προσώπου αὑτοῦ ἀπεστάλτ ἀστοά- 
{άλος χειρὸς, xol τὴν γραφὴν ταύτην ἐνέταξεν, 
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95. Καὶ αὔτη ἡ γραφὴ f ἐντεταγμένη MANH, A. 25. Εἰ hiec. scriptura, qu: ordinata cst : MANE, 


OEKEA, ΦΑΡΕΣ. 

46. Καὶ τοῦτο τὸ σύγχριμα τοῦ ἐρωτήματος" 
MANH, ἐμέτρησεν ὁ Θεὸς τὴν βασιλείαν σον, xal 
ἐπλήρωσεν αὐτήν. 

4Φ7. GEKEA, ἐστάθη ἐν ζυγῷ, xal εὑρέθη ὑὕστε- 
ροῦσα. 

98. ΦΑΡΕΣ, διήρηται ἡ βασιλεία σου, καὶ ἐδόθη 
Μήδοις, καὶ Πέρσαις. 

99. Καὶ εἶπεν Βαλτάσαρ, xat ἐνέδυσαν τὸν Δανιὴλ 
πορφύραν, χαὶ τὸν μανιάχην τὸν χρυσοῦν περιέθηχαν 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἐχήρυξε περὶ αὐτοῦ, 
εἶναι αὐτὸν ἄρχοντα τρίτον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

$0. Ἐν ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἀνῃρέθη Βαλτάσαρ ὁ βασι- 
λεὺς ὁ Χαλδαῖος. 


THECEL, PHARES. 

26. Et haec est interpretatio interrogationis: 
MANE, mensus est Deus regnum tuum, et complevit 
illud. 

21. TuEcEL, appensum est in statera, et inven- 
tum est minus babens. 

28. PnanEs, divisum est regnum tuum et datum 
est Medis, et Persis. 

99. Et dixit Baltasar, et ἜΕΕ Danielem 
purpura, et torquem aureum circumdederunt collo 
ejus, et predicavit de eo, esse ipsum principem 
tertium in regno suo. 

90. In eadem nocte interfectus est Baltasar rex 
Chaldzus. 


51. Καὶ Δαρεῖος ὁ Μῆδος παρέλαδεν τὴν Bac B — 34. Et Darius. Medus assumpsit regnum annos 


λείαν, ὧν ἑτῶν ἐξήχοντα δύο. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ζ΄. 

4. Καὶ ἤρεσεν ἑνώπιον Δαρείον, xol κατέστησεν 
ἐπὶ τῆς βασιλείας δατράπας ἑχατὸν xaX εἴχοσι, τοῦ 
εἶναι αὑτοὺς ἐν ὅλῃ τῇ βασιλείᾳ αὁτοῦ. 

9. Καὶ ἐπάνω πάντων αὐτῶν ταχτιχοὺς τρεῖς " xol 
ἦν Δανιὴλ εἷς ἐξ αὐτῶν, τοῦ ἀποδιδόναι αὐτοῖς τοὺς 
σατράπας λόγον, ὅπως ὁ βασιλεὺς μὴ ἐνοχλῆται. 

ὅ. Καὶ ἣν Δανιὴλ ὑπερνιχῶν ὑπὲρ τοὺς ταχτιχοὺς 
καὶ τοὺς σατράπας χατέναντι, ὅτι πνεῦμα περισσὸν 
ἦν ἐν αὐτῷ. 

4. Καὶ ὁ βασιλεὺς χατέστησεν αὑτὸν ἐφ' ὅλης τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ " χαὶ οἱ ταχτιχοὶ xaX οἱ σατράπαι 
ἐζήτουν πρόφασιν εὑρεῖν κατὰ Δανιὴλ ix τῆς βασι- 
λείας, καὶ πᾶσαν πρόφασιν καὶ παράπτωμα οὐχ εὖὗ- 
ρὸν xav' αὐτοῦ, ὅτι πιστὸς ἦν. 

: δ. Καὶ εἶπον οἱ ταχτιχοὶ ἐχεῖνοι, Οὐχ εὑρήσομεν 
κατὰ Δανιὴλ πρόφασιν, εἰ μὴ ἐν νομίμοις Θεοῦ αὖ- 
τοῦ. 

8. Τότε οἱ ταχτιχοὶ χαὶ σατράπαι παρέστησαν τῷ 
βασιλεῖ, xal εἶπον αὐτῷ" Δαρεῖε βασιλεῦ, εἰς τοὺς 
αἰῶνας ζῆθι. 

7. Συνεδουλεύσαντο πάντες οἱ ἐπὶ τῆς βασιλείας 
σον στρατηγοὶ, καὶ σατράπαι, ὕπατοι, χαὶ τοπάρχαι, 
«οὔ στῆσαι στάσιν βασιλιχὴν, xat ἐνισχύσαι ὁρισμὸν, 
ὅπως ὃς ἐὰν αἰτήσῃ αἴτημα παρὰ παντὸς θέοῦ, 1j 
ἀνθρώπων, ἕως ἡμερῶν τριάχοντα, ἀλλ᾽ f) παρὰ σοῦ, 
βασιλεῦ, ἐμδληθήσεται εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων. 

8. Νῦν οὖν, βασιλεῦ, στῆσον τὸν ὁρισμὸν, xat ἔχθες 
γραφὴν, ὅπως μὴ ἀλλοιωθῇ τὸ δόγμα Μήδων καὶ 
Περσῶν, ὅπως μὴ παραλλαγῇ κατέναντι τούτου. 

9. Τότε ὁ βασιλεὺς Δαρεῖος ἐπέταξε γραφῆναι τὸ 
δόγμα. 

10. Καὶ Δανιὴλ ἡνίχα ἔγνω, ὅτι ἐνετάγη τὸ δόγμα, 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, χαὶ θυρίδες ἀνεῳγμέ- 
ναι αὐτῷ ἐν τοῖς ὑπερῴοις αὐτοῦ χατέναντι "Iepou- 
σαλὴμ, καὶ χαιροὺς τρεῖς τῆς ἡμέρας ἦν χάμπτων 
ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ, xai προσευχόμενος, καὶ ἐξομο- 
λογούμενος ἐναντίον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, καθὼς fjv ποιῶν 
ἔμπροσθεν. ' 

41. Τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι παρετηρήσαντο, καὶ εὗ- 
go» τὸν Δανιὴλ ἀξιοῦντα, xal δεόμενον ἔμπροσθεν τοῦ 
θεοῦ αὐτοῦ, 


natus sexaginta duos. 
CAPUT VI. 

4. Et placuit in conspectu Darii, et constituit 
super regnumsatrapas centum et viginti, ut essent 
in toto regno suo. 

Q4. Et super omnes eos, praefectos tres : et erat 
Daniel unus ex eis : ut satrapse illis redderent ra- 
tionem, ut rex non sustineret molestias. 

9. Et erat Daniel praevalens super prefectos et 
satrapas coram, quia spiritus amplior erat in eo. 


4. Etrex constituit eum super omne regnum 
suum : et przfecti et satrapee quarebant invenire 
occasionem contra Dauielem de regno: et omnem 
occasionem et delictum non invenerunt contra 
eum, eo quod (fidelis erat. 

5. Et dixerunt praefecti ilii: Non inveniemus 
contra Danielem occasionem, nisi in legitimis Dei 
sui. 

6. Tunc praesides et satrapz astiterunt regi, et 
dixerunt ei ; Dari rex, in ternum vive. 


7. Consilium inierunt omnes, qui super regnum 
tuum duces et satraps, consules et toparchz, sta- 
tuere decretum regium, et confirmare constitutio- 
nem , ut quicumque petierit petitionem a quocum- 
que deo, aut ab hominibus usque ad triginta dies, 
nisi a te, rex, mittatur in lacum leonum. 

8. Nunc igitur, rex, statue constitutionem, et 
propone scripturam, ut non immutetur decretum 
Medorum et Persarum, neque violetur super hoc. 

9. Tunc rex Darius jussit scribi decretum. - 


10. Et Daniel quando cognovit constitutum esso 
decretum, ingressus est in domum suam : et fene- 
stris apertis ei in ceenaculis suis contra Jerusalem, 
et tribus temporibus diei erat flectens se super ge- 
nua sua, et orans, et confütens coram Deo suo, 
sicut ante facere consueverat. . 


41. Tunc viri illi observarunt, et invenerunt Da- 
niclem obsecrantem et orantem coram Deo suo. 
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42. Et accedentes dicunt regi: Rex, nonne con- A 12. Καὶ προσελθόντες λέγουσι τῷ βασιλεῖ Βασι.-- 


3titutionem posuisti , ut omnis homo quicumque 
petierit ἃ quocuimnque deo οἱ hominibus petitionem 
usque ad tringinta dies, nisi ἃ te, rex , mittatur in 
lacum leonum? 

43. Et dixit rex, Verus est sermo, et decretum 
Medorum et Persarum uon contemnetor. 

14. Tunc responderunt, et. dicunt coram rege : 
Daniel, qui de filiis captivitatis Judex, non subdi- 
dit se decreto tuo circa legem, quam statuisti : et 
tribus temporibus diei petit a Deo suo petitiones 
suas. Tunc rex, ut audivit verbum , valde coutri- 
status est in eo : et pro Daniele decertabat ad libe- 
randum eum, et usque ad occasum solis laborabat, 
ut erueret eum. 


15, Tunc viri illi animadverterumnt super regem, 
et dicunt regi : Scito, rex, quia decretum Medis et 
Persis est, ut omnem legem et statutum, quodcum- 
que rex statuerit, non oporteat immutari. 


16. Tunc rex dixit: et adduxerunt Danielem, et 
miserunt eum in lacum leonum , et dixit rex Da- 
nieli : Deus, quem tu colis semper , ipse liberabit 
te. 

17. Et attulerunt lapidem unum, et imposuerunt 
super os laci : et obsignavit rex in annulo suo, et 
annulo optimatum suorum, ne quid secus fleret in 
Danielem. 


18. Et abiit rex in domum suam, et dormivit in- € 


conotus, et cibos non attulerunt ei, et somnus 
recessit ab eo : et conclusit Deus ora leonum, et 
non affecerunt molesua Danielem. - 


19. Tunc rex surrexit mane diluculo, et in festi- 
nalione venit ad lacum leonum. 

20. Et cum appropinquaret ipse lacui, Danieli in 
voce forti clamavit, et respondit rex, οἱ dixit Da- 
nleli : Daniel serve Dei viventis, Deus tuus, cui ui 
setvis semper, num potuit liberare te de ore leo- 
num? 

21. Et loquutus est Danicl regi, et ait : Rex, in 
szcula vive. 

48. Deus meus misit angelum suum, et obstruxit 
ora leonum, et non nocuerunt mihi, quia coram eo 
rectitudo inventa est mihi : sed et coram te, rcx, 
delictum non feci. : 


95. Tunc rex vebementer gavisus est super eo, 
et Danielem jussit educi de lacu ; et eductus est Da- 
niel de lacu, et nulla l£xio inventa eit in eo, quia 
credidit Deo suo. 

214. Εἰ dixit rex, et adduxerunt viros , qui accu- 
saveraut Danielem, et in lacum leonum missi sunt 
ipsi, et lilii eorum, et uxores eorum : et non per- 
venerunt ad pavimentum laci, donec dominali sunt 
eorum leones, et omnia ossa eorum comminue- 
Tunt. 


λεῦ, οὐχ ὁρισμὸν ἕταξας, ὅπως πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἐὰν 
αἰτήσῃ παρὰ παντὸς θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων αἴτημα, 
ἕως ἡμερῶν τριάχοντα, ἀλλ᾽ f| παρὰ σοῦ, βασιλεῦ, 
ἐμόληθήσεται εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων ; 

15. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς, ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος, xaX 
τὸ δόγμα Μήδων χαὶ Περσῶν οὐ παρελεύσεται. 

14. Τότς ἀπεχρίθησαν, χαὶ λέγουσιν ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως * Δανιὴλ, ὁ ἀπὸ τῶν νἱῶν τῆς αἰχμαλωοαίας 
τῆς Ἰουδαίας, οὐχ ὑπετάγη τῷ δόγματί σου περὶ τοῦ 
ὁρισμοῦ, οὗ ἐνέταξας, xal καιροὺς τρεῖς τῆς ἡμέρα: 
αἰτεῖται παρὰ τοῦ Θεοῦ αὑτοῦ αἰτήματα αὐτοῦ, Τότε 
ὁ βασιλεὺς ὡς τὸ ῥῆμα ἤχουσε, πολὺ ἐλυπήθη ἐπ’ 
αὑτῷ, xal περὶ τοῦ Δανιὴλ ἡγωνίσατο τοῦ ἐξελέσθαι 
αὐτὸν, καὶ ἕως πρὸς δυσμαῖς ἡλίου ἣν ἀγωνιζόμενος 


B ἐξελέσθαι αὐτόν. 


15. Τότε οἱ ἄνδρες ἐχεῖνοι παρετηρήσαντο ἐπὶ τὸν 
βασιλέα, καὶ λέγουσι τῷ βααιλεῖ - Γνῶθι, βασιλεῦ, ὅτι 
τὸ δόγμα τοῖς Μήδοις καὶ Πέρσαις, τοῦ πάντα ὄρι- 
σμὸν, καὶ στάσιν, ἣν ἐὰν ὁ βασιλεὺς στήσῃ, οὐ δεὶ 
παραλλάξαι. 

46. Τότε ὁ βασιλεὺς εἶπεν * καὶ ἤγαγον τὸν Δ«- 
νιὴλ, xal ἐνέδαλον αὐτὸν εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόν- 
των, χαὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δανιὴλ" Ὁ Θεὸς ᾧ σὺ 
λατρεύεις ἐνδελεχῶς, αὐτὸς ἐξελεῖταΐ σε. 

47. Καὶ ἤνεγχαν λίθον ἕνα, χαὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὸ 
στόμα τοῦ λάχχον, χαὶ ἐσφραγίσατο ὁ βασιλεὺς ἐν 
τῷ δαχτυλίῳ αὐτοῦ, χαὶ ἐν τῷ δαχτυλίῳ τῶν psyv- 
στάνων αὐτοῦ, ὅπως μὴ ἀλλοιωθῇ τὸ πρᾶγμα ἐν τῷ 
Δανιήλ, 

48. Καὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
καὶ ἐχοιμήθη ἄδειπνος, xol ἐδέσματα οὐχ εἰδήνεγχαν 
αὐτῷ, καὶ ὁ ὕπνος ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ" xal ἀπέχλει- 
σεν ὁ Θεὸς τὰ στόματα τῶν λεόντων, χαὶ οὐ παρην- 
ὥχλησαν τῷ Δανιήλ. 

19. Τότε ὁ βασιλεὺς ἀνέστη τὸ πρωΐ ἐν τῷ φωτὶ, 
xat ἐν σπουδῇ ἦλθεν ἐπὶ τὸν Jáxxov τῶν λεόντων. 

90. Καὶ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν τῷ λάχχῳ, τῷ Aa- 
νιὴλ ἐν φωνῇ ἰσχυρᾷ ἐδόησε, xal ἀπεχρίϑη ὁ βασι- 
λεὺς, καὶ εἶπεν τῷ Δανιήλ’ Δανιὴλ ὁ δοῦλος τοῦ θεοῦ 
τοῦ ζῶντος, ὁ Θεός σου ᾧ σὺ λατρεύεις ἐνδελεχῶς, εἰ 
ἐδυνήθη ἐξελέσθαι σε ἀπὸ στόματος τῶν λεόντων ; 

91. Καὶ ἐλάλησε Δανιὴλ τῷ βασιλεῖ, xal εἶπεν" 
Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι. 

92. Ὁ Θεός μου ἀπέστειλε τὸν ἄγγελον αὑτοῦ, καὶ 
ἐνέφραξεν τὰ στόματα τῶν λεόντων, xal οὐχ ἐἑλυμή- 
ναντό με, ὅτι χατέναντι αὐτοῦ εὐθύτης εὑρέθη μοι͵ 
xal ἐνώπιον δὲ σοῦ, βασιλεῦ, παράπτιυμα οὐχ ἐποί- 
ησα. 
45. Τότε ὁ βασιλεὺς πολὺ ἠγαθύνθη ἐπ᾽ αὐτῷ, xs! 
τὸν Δανιὴλ εἶπεν ἀνενεγκεῖν ἐκ τοῦ λάχχου“ καὶ 
ἀνηνέχθη Δανιὴλ ἐκ τοῦ λάχχου, xal πᾶσα διαφθορὰ 
οὐχ εὑρέθη ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐπίστευσε τῷ Θεῷ αὐτοῦ. 

24. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς, καὶ ἤγαγον τοὺς ἄνδρας 
«τοὺς διαδαλόντας τὸν Aavibà, καὶ εἰς τὸν λάχκον τῶν 
λεόντων ἐνεδλήθησαν αὐτοὶ, xal οἱ υἱοὶ αὐτῶν, καὶ 
αἱ γυναῖχες αὐτῶν * καὶ οὐχ ἔφϑασαν εἰς τὸ ἔδαος 
τοῦ λάχκου, ἕως οὗ ἐχυρίευσαν αὐτῶν οἱ λέοντες, καὶ 
πάντα τὰ ὁστᾷ αὐτῶν ἐλέπτυναν. 





! 
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Q5. Τότε Δαρεῖος ὁ βασιλεὺς ἔγραψε πᾶσι τοῖς Α 95. Tunc Darius rex scripsit omnibus populis, 


λαοῖς, φυλαῖς, γλώσσαις, τοῖς οἰκοῦσιν ἐν πάσῃ τῇ 
YI. Εἰρήνη ὑμῖν πληθυνθείη. 

96. Ἐχ προσώπου ἐτέθη δόγμα ἐν πάσῃ ἀρχῇ τῆς 
βασιλείας μου, τοῦ εἶναι τρέμοντας χαὶ φοδουμένους 
ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ Δανιὴλ, ὅτι αὐτός ἐστι Θεὸς 
ζῶν, χαὶ μένων εἰς τοὺς αἰῶνας, χαὶ ἡ βασιλεία αὐ- 
τοῦ οὐ διαφθαρήσεται, χαὶ χυρεία αὐτοῦ ἕως τέλους. 

97. ᾿Αντιλαμδάνεται, xal ῥύσεται, χαὶ ποιεῖ ση- 
μεῖα καὶ τέρατα ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ὅστις 
ἐξείλετο τὸν Δανιὴλ ἐκ στόματος τῶν λεόντων. 

48. Καὶ Δανιὴλ οὗτος κατεύθυνεν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
Δαρείου, καὶ kv τῇ βασιλείᾳ Κύρου τοῦ Πέρσου. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Z'. 


4. "Ev τῷ πρώτῳ ἕτει Βαλτάσαρ βασιλέως Χαλ- Β 


δαίων, Δανιὴλ ἐνύπνιον εἶδε, χαὶ αἱ ὁράσεις τῆς χε- 
φαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς χοίτης αὐτοῦ, xal τὸ ἐνύπνιον 
ἔγραψεν ἀρχὴ λόγων αὐτοῦ, xaY ἀποχριθεὶς εἶπεν. 

2. Ἐγὼ Δανιὴλ ἐθεώρουν ἐν τῇ ὁράσει μὸν τῆς 
γυχτός" καὶ ἰδοὺ οἱ τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ οὐρανοῦ 
προσέδαλλον εἰς τὴν θάλασσαν τὴν μεγάλην. 

9. Καὶ τέσσαρα θηρία μεγάλα ἀνέδαινον ix τῆς 
θαλάσσης διαφέροντα ἀλλήλων. 

4. Τὸ πρῶτον ὡσεὶ λέαινα, χαὶ πτερὰ αὐτοῦ ὡσεὶ 
ἀετοῦ" ἐθεώρουν ἕως οὗ ἐξετίλη τὰ πτερὰ αὐτοῦ 
xoi ἐξήρθη ἀπὸ τῆς γῆς, xal ἐπὶ ποδῶν ἀνθρώπου" 
ἐστάθη, χαὶ χαρδία ἀνθρώπου ἐδόθη αὐτῇ. 

5. Kat ἰδοὺ θηρίον ἕτερον ὅμοιον ἄρχῳ, καὶ εἰς 
μέρος ἕν ἐστάθη, χαὶ τρία πλεῦρα ἐν τῷ στόματι αὖ- 
«ἧς, ἀνάμεσον τῶν ὀδόντων αὐτῆς " xal οὕτως ἔλεγον 
αὑτῇ, ᾿Ανάστηθι, φάγε σάρχας πολλάς. 

6. Ὀπίσω τούτου ἐθεώρουν kv ὁράματι τῆς νυχτός" 
καὶ ἰδοὺ ἕτερον θηρίον ὡσεὶ πάρδαλις" xal αὐτῇ 
πτερὰ τέσσαρα πετεινοῦ ὑπεράνω αὐτῆς, χαὶ τέσσα- 
pte χεφαλαὶ τῷ θηρίῳ, xat é£ousla ἐδόθη αὐτῷ. 

7. Ὀπίσω τούτου ἐθεώρουν ἐν ὁράματι τῆς νυ- 
χτός " καὶ ἰδοὺ θηρίον τέταρτον φοδερὸν, xat ἔχθαμ- 
6ov, καὶ ἰσχυρὸν περισσῶς, καὶ οἱ ὁδόντες αὐτοῦ σι- 
δηροῖ, χαὶ μεγάλοι, ἐσθίον, χαὶ λεπτύνον, χαὶ τὰ 
ἐπίλοιπα τοῖς ποσὶν αὐτοῦ συνεπάτει, χαὶ αὐτὸ δι- 
ἔφερε περισσῶς παρὰ πάντα τὰ θηρία τὰ ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ, xai χέρατα αὐτῷ δέχα. 

8. Προσενόουν τοῖς χέρασι» αὐτοῦ, χαὶ ἰδοὺ χέρας 
ἕτερον μιχρὸν ἀνέδαινεν ἐν μέσῳ αὐτῶν, χαὶ τρία 
χέρατα τῶν ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐξεριζώθη ἀπὸ προσ- 
ὥὦπου αὐτοῦ * καὶ ἰδοὺ ὀφθαλμοὶ, ὡσεὶ ὀφθαλμοὶ ἀν- 
ϑρώπου ἐν τῷ χέρατι τούτῳ, χαὶ στόμα λαλοῦν με- 
γάλα. 

9. ᾿Εθεώρουν ξως δτε.θρόνοι ἐτέθησαν, καὶ Παλαιὸς 
ἡμερῶν ἐχάθητο, καὶ τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ, ὡσεὶ χιὼν 
λευχὸν, xal ἡ θρὶξ τῆς χεφαλῇς αὐτοῦ, ὡσεὶ ἔριον 
χαδαρὸν, ὁ θρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρὸς, οἱ τροχοὶ αὐτοῦ 
πῦρ φλέγον. 

10. Ποταμὸς πυρὸς εἶλχεν ἐχπορευόμενος ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ“ χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν αὐτῷ, xal 
μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ " 
χριτήριον ἐχάϑισε, καὶ βίδλοι ἀνεγνώσθησαν. 

41. Ἐθεώρουν τότε ἀπὸ φωνῆς τῶν λόγων, ὧν τὸ 


tribubus, linguis, hsbitantibus in universa terra: 
Pax vobis multiplicetur. 

26. A facie positum est decretum in omni prin- 
cipatu regni mei, ut sint trementes et metuentes a 
facie Dei Danielis, quia ipse est Deus vivens, et ma- 
nens in szcula : et regnum ejus non destruetur, et 
dominatio ejus usque in finem. 

21. Suscipit, et liberat, et facit signa et prodi- 
gia in coelo, et in terra: qui liberavit Danielem de 
ore leonum. 

28. Et Daniel ipse prospere agebat in regno Darii, 
et in regno Cyri Persz. 


CAPUT VII. 


4. In anno. primo Baltasar regis Chaldaeorum, 
Daniel somnium vidit, et visiones capitis ejus in 
cubiculo ejus, et somnium scripsit : principium 
sermonum ejus, et respondens dixit. 

2. Ego Daniel videbam in visione mea noctis, et 
ecce quatuor venti cceli irruebant in mare ma- 
gnum. 

9. Et quatuor bestie grandes ascendebant do 
mari divers:e inter se. 

4. Prima quasi lezna, et alz ejus sicut. aquila: 
aspiciebam, donec evulsze sunt alz ejus, et sublata 
est de terra, et super pedes hominis stetit, et cor 
hominis datum est ei. 

9. Et ecce bestia alia similis urso, et in parte 
una stetit, et tria latera in ore ejus inter dentes 
ejus, et sic dicebant ei : Surge, comede carnes mul- 
tas. 

6. Post hanc aspiciebam in visione noctis, et ecce 
lia bestia quasi pardus, et buic al: quatuor volu- 
cris super ipsam, el quatuor capita bestie, et po- 
testas data est ei. 

7. Post hanc aspiciebam in visione noctis, et 
ecce bestia quarta terribilis, atque mirabilis, et for- 
tis nimis, et dentes ejus ferrei, et magni, come- 
dens, atque comminuens , et reliqua pedibus suis 
conculcabat ; et ipsa differebat nimis prz omnibus 
bestiis, qud ante eam (fuerant), et cornua ei de- 
cem. 

8. Considerabam cornua ejus, et ecce cornu 
aliud parvum ascendehbat in medio eorum : et tria 
cornua eorum, qua erant ante ipsum ,.evulsa sunt 
ἃ facie ejus : et ecce oculi quasi oculi hominis in 
cornu isto, et 0s loquens magna. 


9. Aspiciebam, donec throui positi sunt, et Àn- 
tiquus dierum sedit, et vestimentum ejus quasi 
nix candidum, et capillus capitis ejus quasi lana 
munda : thronus ejus flamina ignis, rote ejus ignis 
flagrans. 

10. Flumen ignis trahebat egrediens in conspectu 
ejus : inillia millium deserviebant ei , et dena mil- 
lia denum inillium adstabant ante eum : judicium 
sedit, et libri lecti sunt. 

41. Aspiciebam tunc ἃ voce sermonum , quos 
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cornu illed loquebatur, aspiciens eram, quoad A χέρας ἐχεῖνο ἐλάλει, θεωρῶν ἤμην, ἕως ἀνῃρέθη «b 


usque interfecta est bestia, et periit, et corpus ejus 
datum est in combustionem ignis. 

19. Et ceterarum bestiarum translatus est prin- 
cipatus, et longitudo vita data est eis usque ad 
tempus οἱ opportunitatem. | 

15, Aspiciebam in visione noctis, et ecce cum 
nubibus cceli quasi Filius hominis veniens erat, et 
usque ad Antiquum dierum pervenit, et in con- 
spectu ejus oblatus est ei. 

14, Et ipsi datus est principatus, et honor, et 
regnum, et omnes populi, tribus, lingue ipsi ser- 
viunt: et potestas sempiterna, quse non pertrans- 
ibit, etregnum ejus non destruetur. 

15. Horruit spiritus meus, ego Daniel in babitu 
meo, et visiones capitis mei conturbabant me. 

16. Et accessi ad unum assistentium, et verita- 
tem quaerebam ab eo discere de omnibus bis: et 
dixit mihi veritatem, et interpretationem sermo- 
num declaravit mihi. 

47. He bestie magne quatuor, quatuor regna 
surgent in terra, qua auferentur. 


18. Et suscipient regnum sancti Altissimi, et ob- 
tinebunt illud usque in seculum szculorum. 


19. Et quzrebam diligeuter de bestia quarta, quia . 


erat dissimilis ab omni bestia, et terribilis nimie:- 
dentes ejus ferrei, et ungues ejus zrei : comedens, 
ct comminuens, et reliqua pedibus suis conculca- 
bat. 

90. Et de cornibus ejus decem, quz incapiteejus, 
et alio quod ascendit, et excussit de prieribus tria: 
et cornu illud, cui oculi sunt ei, et os loquens gran- 
dia, et aspectus eorum major ceteris. 


21. Aspiciebam, et cornu illud faciebat bellum 
cum sanctis, et pra valebat adversus eos. 

22. Quoad usque venit Antiquus dierum, et judi- 
cium dedit sanctis Altissimi, et tempus advenit, et 
regnum obtinuerunt sancti. 

25. Et dixit sic: Bestia quarta regnum quartum 
crit in terra, quod eminebit super omnia regna, et 
devorobit universam terram, et conculcabit eam, et 
concidet eam. 


24. Et decem cornua ejus, decem reges consur- 
gent: et post. eos consurget alius, qui superabit 
nialis omnes priores, et tres reges humiliabit. 


25. Et sermones contra Excelsum loquetur, et 
sanctos Altissimi antiquabit, οἱ cogitabit mutare 
tempora, et legem, et dabitur in manu ejus usque 
ad tempus, et tempora, et dimidium tempuris. 


26. Et judicium sedit, et principatum ejustrang- 


ferent ad. exterminandum el. perdendum usque in 
(inem. 


27. Εἰ regnum, et potestas, el magnitudo re- 


θηρίον, xaX ἀπώλετο, xal τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐδόθη elc 
χαῦσιν πυρός. 

49. Καὶ τῶν λοιπῶν θηρίων μετεστάθη f ἀρχῇ. 
xai μαχρότης ζωῆς ἐδόθη αὐτοῖς ἕως χρόνου καὶ 
χαιροῦ. 

415. ᾿Εθεώρουν iv ὁράματι τῆς νυχτὸς, καὶ ἰδοὺ 
μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐρχόμενος ἦν, καὶ ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν 
ἔφθασε, χαὶ ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη αὐτῷ. 

44. Καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, καὶ fj τιμὴν xat ἡ βα» 
διλεία, xal πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι αὑτῷ 
δουλεύουσιν" χαὶ ἡ ἐξουσία αἰώνιος, fj τις οὐ παρελεύ- 
σεται, xal ἡ βασιλεία αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται. 

45. “ἝἜφριξε τὸ πνεῦμά μου, ἐγὼ Δανιὴλ ἐν τῇ ἕξει 


B μον, χαὶ αἱ ὁράσεις τῆς χεφαλῆς μου ἑτάρασσόν με. 


16. Καὶ προσῆλθον ἑνὶ τῶν ἐστηχότων, xai τὴν 
ἀχρίδειαν ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν περὶ πάντων 
τούτων’ xal εἶπέ μοι τὴν ἀχρίδειαν, xal τὴν σύὺγ- 
χρισιν τῶν λόγων ἐγνώρισέ μοι. 

17. Ταῦτα τὰ θηρία τὰ μεγάλα τὰ τέσσαρα, τέα» 
σαρες βασιλεῖαι ἀναττήσονται ἐπὶ τῆς γῆς, αἱ ἀρθή- 
σονται. 

18. Καὶ παραλήψονται τὴν βασιλείαν ἅγιοι Ὑφέ- 
στου, xal χαθέξουσιν αὐτὴν ἕως αἰῶνος, xal ἕως 
αἰῶνος τῶν αἰώνων. 

19. Καὶ ἐζήτουν ἀχριδῶς περὶ τοῦ θηρίου τοῦ τε- 
τάρτον, ὅτι fjv διάφορον παρὰ πᾶν θηρίον, χαὶ φοῦε- 
ρὸν περισσῶς" οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σιδηροῖ, xat οἱ ὄνυ- 
χες αὑτοῦ χαλχοῖ, ἐσθίον, χαὶ λεπτύνον, καὶ τὰ κατὰ» 


C λοιπα τοῖς ποσὶν αὐτοῦ συνεπάτει. 


20. Καὶ περὶ τῶν χεράτων αὐτοῦ τῶν δέχα τῶν ἐν 
τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ, xal τοῦ ἑτέρου τοῦ ἀναδάντος, καὶ 
ἐχτινάξαντος τῶν προτέρων τρία, καὶ τὸ χέρας ἐχεῖ- 
vo, ip ὀφθαλμοὶ αὐτῷ, xal στόμα λαλοῦν μεγάλα, xal 
1j ὅρασις αὐτῶν μείζων τῶν λοιπῶν. 

21. Ἐθεώρουν, xai τὸ χέρας ἐχεῖνο ἐποίει πόλε- 
pov μετὰ τῶν ἁγίων, χαὶ ἴσχυσε πρὸς αὐτούς. 

2. Ἕως οὗ ἦλθεν ὁ Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν, καὶ 
τὸ χρῖμα ἔδωχεν ἁγίοις ὙΨίστον, καὶ ὁ καιρὸς ἔφθασε, 
xai τὴν βασιλείαν κατέσχον οἱ ἅγιοι. 

95. Καὶ εἶπεν οὕτως" Τὸ θηρίον τὸ τέταρτον 
βασιλεία τετάρτη ἔσται ἐν τῇ, γῇ ἧτις ὑπερέξει 
πάσας τὰς βασιλείας, χαὶ καταφάγεται πᾶσαν τὴν 


p fi» καὶ συμπατήσει αὐτὴν, καὶ χαταχόψει αὐ- 


τὴν. 

24. Καὶ τὰ δέχα χέρατα αὐτοῦ, δέχα βασιλεῖς 
ἀναστήσονται, xal ὀπίσω αὐτῶν ἀναστήσεται Eze- 
ρος, ὃς ὑπεροίσει χαχηῖς πάντας τοὺς ἔμπροσθεν, 
χαὶ τρεῖς βασιλεῖς ταπεινώσει. 

25. Καὶ λόγους πρὸς τὸν Ὕψιστον λαλήσει, χαὶ 
τοὺς ἁγίους ὙΨίστον παλαιώσει, xal ὑπονοήσες τοῦ 
ἀλλοιῶσας χαιροὺς, xal νόμον, xal δοθήσεται ἐν 
χειρὶ αὐτοῦ ἕως χαιροῦ, xal χαιρῶν, xai ἥμιαν και- 
βου. ᾿ 

46. Καὶ τὸ χριτήριον ἐχάθισε, xal τὴν ἀρχὴν 
αὑτοῦ μεταστήσουσι τοῦ ἀφανίσαι, χαὶ τοῦ ἀπολέσαι 
ἕω: τέλους. 

21. Καὶ ἡ βασιλεία, καὶ ἡ ἐξουσία, xal ἡ μεγα- 
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λωσύνη τῶν βασιλέων, τῶν ὑποχάτω παντὸς τοῦ A gum, qui sub omni ccelo (sunt) data sunt sanctis 


οὐρανοῦ, ἐδόθη ἁγίοις "Yqicvou* xal ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ βασιλεία αἰώνιος, χαὶ πᾶσαι αἱ ἀρχαὶ αὐτῷ 
δουλεύσουσι, καὶ ὑπαχούσονται. Ἕως ὧδε πέρας τοῦ 
λόγον. 

48. Ἐγὼ Δανιὴλ οἱ διαλογισμοί μου ἐπὶ πολὺ συν- 
etápascóv με, xal ἡ μορφή μον ἡλλοιώθη, καὶ τὸ 
ῥῆμα ἐν τῇ καρδίᾳ μου συνετήρνσα. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


4, Ἐν ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλείας Βαλτάσαρ, ὅρασις 
ὥφθη πρὸς μέ’ Ἐγὼ Δανιὴλ μετὰ τὴν ὀφθεῖσάν μοι 
τὴν ἀρχήν. 

4. Καὶ εἶδον ἐν τῇ ὁράσει, xal ἐγένετο ἐν τῷ ἰδεῖν 
ps, xai ἤμην ἐν Σούσοις τῇ βάρει, ἢ ἔστιν ἐν χώρᾳ 


Altissimi : et regnum ejus, regnum sempiternum, 
et omnes principatus ipsi servient, et obedient. Huc- 
usque finis sermonis. 


98. Ego Daniel cogitationes mez multum con- 
turbabant me, et forina mea mutata est, et verbum 
in corde meo conservavi. 


CAPUT Vlil. 


4. In anno tertio regni Baltasar, visio apparuit 
mihi : ego Daniel post eam, qux apparucrat mihi 
in principio. 

9. Et vidi in visione, et factum est cum viderem, 
et eram in Susis castro, quod est in regione /£lam : 


Αἰλάμ᾽ καὶ εἶδον ἐν ὁράματι, xai ἤμην ἐπὶ τοῦ Οὐ- B et vidi in visione, et eram super Ubalula. 


6aloula. 

$. Καὶ fpa τοὺς ὀφθαλμούς μου, xal εἶδον" xal 
ἰδοὺ κριὸς el; ἐστηχὼς πρὸ τοῦ Οὐδαλοῦλα, xal 
αὐτῷ χέρατα,͵ xal τὰ κέρατα ὑψηλά " χαὶ τὸ ἕν ὑψη- 
λότερον τοῦ ἑτέρον, xai τὸ ὑψηλὸν ἀνέθαινεν ἐπ᾽ 
ἐσχάτῳ. 

4. Καὶ εἶδον τὸν χριὸν χερατίξοντα χατὰ θάλασσαν, 
xai βοῤῥᾶν, καὶ νότον, xaX πάντα τὰ θηρία οὐ στή- 
σονται ἐνώπιον αὐτοῦ, xal οὐχ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος ἐχ 
χειρὸς αὑτοῦ χαὶ ἐποίησε χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ, 
xat ἐμεγαλύνθη. 

9. Καὶ ἐγὼ ἤμην συνιῶν, καὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν 
ἤρχετο ἀπὸ ΛΔιδὸς ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆ: πάσης * xat 
οὐκ ἣν ἀπτόμενος τῆς γῆς χαὶ τῷ τράγῳ ἐχείνῳ 
κέρας θεωρητὸν ἀνάμεσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 

6. Καὶ ἦλθεν ὁ τράγος ἕως τοῦ χριοῦ τοῦ τὰ χέ- 
pita ἔχοντος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐνώπιον τοῦ Οὐόα- 
λοῦλα, καὶ ἔδραμε πρὸς αὐτὸν, ἐν ὁρμῇ τῆς ἰσχύος 
αὑτοῦ. 

1. Καὶ εἶδον αὐτὸν φθάσαντα ἕως τοῦ χριοῦ, xal 
ἐξηγριώθη πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἔπαισε τὸν χριὸν, χαὶ 
συνέτριψεν ἀμφότερα τὰ χέρατα αὐτοῦ, xal οὐχ 
ἦν ἰσχὺς τῷ xpup τοῦ στῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ " xal 
ἔῤῥιψεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν, 
χαὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούμενος τὸν χριὸν ix τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ. 

8. Καὶ ὁ τράγος τῶν αἰγῶν ἐμεγαλύνθη σφόδρα " 
xai ἐν τῷ ἰσχύσαι αὐτὸν, συνετρίξη τὸ χέρας αὐτοῦ 
τὸ μέγα, xal ἀνέδη τέσσαρα χέρατα ἕτερα ὑποχάτ- 
ωθεν αὐτοῦ εἰς τοὺς τέσσαρα; ἀνέμους τοῦ οὐ- 
ρανοῦ. 

9. Καὶ ix τοῦ ἑνὸς αὐτῶν ἐξῆλθε χέρας ἕν ἰσχυ- 
ρὸν, xal ἐμεγαλύνθη περισσῶς πρὸς τὸν νότον, xal 
πρὸς ἀνατολὴν, χαὶ πρὸς τὴν δύναμιν. 

40. Καὶ ἐμεγαλύνθη ἕως τῆς δυνάμεω; τοῦ οὐρᾶ- 
νοῦ" xal ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν ἀπὸ τῆς δυνάμεως, xat 
ἀπὸ τῶν ἀστέρων, καὶ συνεπάτησεν αὑτούς. 

11. Καὶ ἕως ἄρχοντος τῆς δυνάμεως ἡδρύνθη. xat 
ἕως οὗ ὁ ἀρχιστράτηγος ῥύσητα, τὴν αἰχμαλωσίαν, 
καὶ bi αὐτὸν θυσία ἐταράχθη παραπτώματι * xal 
ἐγενήθη, καὶ χατευωδώθη αὑτῷ " χαὶ τὸ ἅγιον ἐρη- 
μωυθήσεται. 

12. Καὶ ἐδόθη ἐπὶ τὴν θυσίαν ἁμαρτία, xaX ἐῤόί- 


Paraot. Ga. XVI. 


9. Et levavi oculos meos, et vidi: et ecce arics 
unus stans ante Ubalula, et ei cornua, et cornua 
excelsa; et unum excelsius altero, οἱ excelsum 
ascendebat in novissimo. 


4. Et vidi arietem cornibus veutilantem contra 
mare, et aquilonem et austrum, et omnes bestize 
non stabant coram eo : et non erat qui erueret do 
manu ejus, fecitque secundum voluntatem suam, et 
magnificatus est. 

9. Ft ego eram intelligens : et ecce hircus ca- 
prarum veniebat ab Africo super faciem terrz uni- 
verse, et non erat tangens terram : et hirco illi 


C cornu conspicuum inter oculos ejus. 


6. Et venit hircus usque ad arietem, qui habebat 
cornua, quem videram stantem ante Ubalula, et 
cucurrit ad eum in impetu fortitudinis sud. 


7. Et vidi eum venientem usque ad arietem, el 
eíferatus est. in eum, et percussit arietem, et con- 
trivit duo cornua ejus, ct uon erat fortitudo arieti 
standi coram eo: et projecit eum in terram, et 
conculcavit eum, et iion erat. qui liberarel arietem 
de manu ejus. 


8. Et hircus caprarum magniüicatus est valde : 
et, dum invalesceret, contritum est cornu illius ma- 


p &n'm, et ascenderunt quatuor cornua alia subter 


illud per quatuor ventos coeli. 


9. Et de uno ex eis egressum cst cornu unum 
forte, et magniflcatum est nimis contra austrum, 
el contra orientem , et contra fortitudinem. 


, 40. Et magnificatum est usque ad virtutem coli ; 
et dejecit in terrain de fortitudine, et de stellis, ct 
conculcavit eas. 

11. Et usque ad principem virtutis grande evasit, 
el quoadusque dux militiz liberaverit cajtivita- 
tem, et propter cum sacrificium turbatum cst de- 
licto: et factum est, et prospere cessit ci; οἱ &an- 
ctuarium desolabitur 


12, Εἰ datum est super sacrificium peccatum, et 
91 
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projecta est humi justitia, et jecit, εἰ prospere A qr χαμαὶ ἡ διχαιοσύνη, xat ἐποίησε, xa εὐωδώθη. 


oessu., 

45. £t audivi unum eanctum lequentem : et dixit 
unus sanctus Phelmuni loquepti : Usquequo visio 
stabit, et sacrificium ablatum, et peccatum desola- 
tionis, quod dstum est, et sanctuarium, et forti- 
tudo conculeabitur? 

14. Et dixit ei : Usque ad vesperam, et mane 
dies duo mille, et trecenti : et mundabitur sanctua- 
rium. 

15. Et factum est, cum viderem ego Daniel vi- 
sionem, quarebaim intelligentiam: et ecce stetit in 
conspectu meo quasi species viri. 

46. Er audivi vocem viri inter Ubalula, et voca- 
vit, et dixit : Gabriel, fac istum intelligere visio- 
nem. 

17. Et venit, et stetit prope stationema meam : et 
cum venisset ipse expavi, οἱ corruo in faciem 
nream : et dixit ad me : Intellige, fili hominis, adhuc 
enim in temporis finem visio. 

18. Cumque loqueretur ipse mecum, cado in fa- 
ciem meam super terram : et tetigit me, el statuit 
me super pedes meos, et dixit : 

19. Ecce ego ostendo tibi qux fotura sunt in 
novissimis ire : adhuc enini in temporis finem. 

90. Aries, quem vidisti, qui habebat cornua, rex 
Medorum est, et Persarum. 

91. Et hircus caprarum rex Gracorum, et cornu 
grande, quod erat inter oculos ejus, ipse est rex 
primus. 

99. Quod autem contritum est, et steteruntqua- 
tuor cornua subter illud, quatuor reges consurgent 
de gente ejus, et non in fortitudine sua. 

95. Et in novissimo regni eorum, completis pec- 
catis eorum, cum obsign^ta fuerint delicta eorum, 
consurget rex impudens facie, et intelligens. pro- 
positiones. 

94. Et robusta fortitudo ejus, sed non in robore 
suo: et mirabiliter vastabit, et prosperabitur, et 
faciet, et exterminabit fortes, ct populum san- 
ctum. 

25. Et jugum vinculi ejus dirigetur : dolus in 
manu cjus, et in corde ejus maguilicabitur : οἱ 
dolo corrumpet multos, et jn perditione multorum 


15. Καὶ fixouaa ἑνὸς &ylou λαλοῦντος * καὶ εἶπεν 
εἷς ἅγιος τῷ Φελμουνὶ τῷ λαλοῦντι. Ἕως πότε ἢ 
ὅρασις στήσεται, χαὶ ἡ θυσία ἡ ἀρθεῖσα, xai ἢ 
ἁμαρτία τῆς ἐρημώσεως ἡ δοθεῖσα, καὶ τὸ ἅγιον, 
xai ἡ δύναμις συμπατηθήσεται; 

44. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἕως ἑσπέρας, καὶ npel 
ἡμέραι δισχίλιαι, καὶ τριαχόσιαι, xal χαθαρισθήῆσε- 
και τὸ ἅγιον, 

45. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἰδεῖν με, ἐγὼ Aet, τὴν 
ὅρασιν, ἐζήτουν σύνεσιν, καὶ ἰδοὺ ἔστη ἐνώπιόν μου, 
ὡς ὄρασις ἀνδρός. 

16. Καὶ ἤχουσα φωνὴν ἀνδρὸς ἀνάμεσον τοῦ Οὐδα- 
λοῦλα, χαὶ ἐχάλεσε, xal εἶπε Γαύριΐλ, cuvéctos: 


B ἐχεῖνον τὴν ὅρασιν. 


47. Καὶ ἦλθε, xal ἔστη ἐχόμενα τῆς στάσεως pou 
xai ἐν τῷ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐθαμδήθην, xal πέτεττω ἐκὶ 
πρόσωπόν μου" xal εἶπεν πρὸς μέ“ Σύνες, olk dv- 
θρώπου, ἔτι γὰρ εἰς χαιροῦ πέρας 1j ὄρασες. 

18. Καὶ ἐν τῷ λαλεῖν αὑτὸν μετ᾽ ἐμοῦ, πέπτω ixl 
πρόσωπόν μον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἥψατό μου, καὶ 
ἔστησέ με ἐπὶ τοὺς πόδας μου, χαὶ εἶπεν" 

49. Ἰδοὺ ἐγὼ γνωρίξω σοι τὰ ἐσόμενα ἐπ᾿ ἐσχά- 
4 τῆς ὀργῆς " ἔτι γὰρ εἰς χαιροῦ πέρας. 

20. Ὁ χριὸς ὃν εἶδες, ὁ ἔγων τὰ χέρατα, Baso.suq 
Μήδων, καὶ Περσῶν. 

21. Καὶ ὁ τράγο; τῶν αἰγῶν, βατιλεὺς Ελλήνων, 
καὶ τὸ χέρας τὸ μέγα, ὃ ἣν ἀνάμεσον «cov ὀφϑαλμῶν 
αὑτοῦ, αὐτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς ὁ πρῶτος. 

22. Καὶ ὅτ: συνετρίδη, χαὶ ἔστη τέσσαρα κξἔρπ:τ 
ὑποχάτωθεν αὐτοῦ, τέσσαρες βασιλεῖς ἀνα στέ ποντε: 
ἀπὸ τοῦ ἔθνους αὐτοῦ, xal οὐχ ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ. 

25. Kai ἐπ᾽ ἐσχάτῳ «ἧς βασιλεία: αὐτῶν, zr om- 
μένων τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ὡς; ἂν σφραγΐίσονται ei 
παραπτώματα αὑτῶν, ἀναστήσεται βασιλεὺς ἀναιδὲ; 
προσώπῳ, χαὶ συνιῶν προδλέματα. 

94. Καὶ χραταιὰ 4| ἰσχὺς αὐτοῦ, χαὶ οὖκχ ἐν τί 
ἰσχύϊ αὐτοῦ" xal θαυμαστὰ διαφθερεῖ, xai xs 
πευθυνεῖ, χαὶ ποιῆτε!, καὶ διχφθερεῖ ἰσχυϑοὺς, χαὶ 
λαὸν ἅγιον. 

45 Καὶ ὁ ζυγὸς τοῦ χλοιοῦ αὐτοῦ χατειδυεῖ 
δόλος ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ, χαὶ ἐν xapblz αὑτοῦ nc 
λυνθέσεται, xai δύλῳ διαφθερεῖ πολλοὺς, xai 


stabit X et contra principem X principum consurget, D ἀπωλείᾳ πολλῶν στήσεται OX καὶ ἐπὶ ἄρχον xXx 


et quasi ova in mapu conteret eos. 


96. Et visio vespere, et mane, quie dicta est, 
vera est : et iu signa visionem, quia in dies multos 
crit. 


ὀρχόντων στήσεται, xal ὡς ὠὰ iv χειρὶ Guvzoty. 
αὐτοὺς. 

40. Καὶ ἡ ópast; τῆς ἑσπέρας, καὶ τῇς προΐῖΣς 
«ἧς ῥηθείσης ἀληθές ἐστι" xal σὺ σφράγιπα: chi 
ὅρασιν, ὅτι εἰς ἡμέρας πολλὰς ἔσται. 


97. Καὶ ἐγὼ Δανιὴλ ἐχοιμέθην, καὶ ἐμαλακίσθτν 
ἑ μέρας, καὶ ἀνέστην, καὶ ἐποίουν τὰ ἔργα τοῦ 33s. 
γέως, xai ἐθαύμαζον τὴν ὅρασιν, χαὶ οὐχ Tv ὁ sv 


ὧν. 


937. Et ego Daniel decubui, et elangui per dies : 
ct surrexi, et faciebam opera regis, et admirabar 
visionem, et non erat qui intelligeret. 


CAPUT ΙΧ. 

ἢ, In primo anno Darii (ilii Assucri de semine 
Medorum, qui regnavit super regnum Chaldzo- 
rum: 

2. In anno uno regni ejus, ego Daniel intellexi 


ΚΕΦΛΛΑΙ͂ΟΝ 9’. 

J. "Ev τῷ πρώτῳ ἔτει Δαρείου τοῦ υἱοῦ "A τστυΐ- 
ρὸν ἀπὸ τοῦ σπέρματος Μήδων, ὃς ἐδασίλεωσεν ἔτι 
zh» βασιλείαν Χαλδαίων" 

2. Ἐν ἔπει LÀ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἐγὼ Αχυιϊξι 
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συνῆχα iv ταῖς βίδλοις 
ἐγενήθη λόγος Κυρίου πρὺς Ἱερεμίαν τὸν προφήτην, 
εἰς συμπλήρωσιν ἐρημώσεως Ἱερουσαλὴμ 66900 - 
xovta ἔτυ. 

ὅ. Καὶ ἔδωχα τὸ πρόσιυπόν μου πρὸς Κύριον τὸν 
Θεὸν, τοῦ ἐπιζητῆσαι προσευχὴν, καὶ δέησιν, ἐν 
νηστείαις, χαὶ ἐν σάχχῳ, χαὶ σποδῷ. 
| 4. Καὶ προσηυξάμην πρὸς Κύριον τὸν Θεόν μου, 
xai ἐξωμολογησάμην, χαὶ εἶπον Κύριε ὁ Θεὸς ὁ 
μέγας, καὶ θαυμαστὸς, ὁ φυλάσσων τὴν διαθήχην 
xai τὸν ἔλεον τοῖς ἀγαπῶσί σε, xai φυλάσσουσι τὰς 
ἐντολάς σον. 

5. Ἡμάρτομεν, ἡδιχήσαμεν, ἡσεδήσαμεν, χαὶ 
ἀπέστημεν, xal ἐξεχλίναμεν ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου, 
χαὶ ἀπὸ τῶν Χριμάτων σον. 

6. Καὶ οὐχ ἠχούσαμεν τῶν δούλων σου τῶν προ- 
ζητῶν, ol ἐλάλουν ἐν τῷ ὀνόματί σου πρὸς τοὺς βασι- 
λεῖς ἡμῶν, χαὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας ἡμῶν, χαὶ πατέ- 
ρας ἡμῶν, χαὶ πρὸς πάντα τὸν λαὺν τῆς γῆς. 

7. Σοὶ, Κύριε, ἡ δικαιοσύνη, xal ἡμῖν ἡ αἰσχύνη 
τοῦ προσώπου, ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, ἀνδρὶ Ἰούδα, xol 
τοἷς χατοιχοῦσιν ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ. καὶ παντὶ Ἰσραὴλ, 
τοῖς ἐγγὺς, χαὶ τοῖς μαχρὰν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, οὗ διέ- 
σπειρας αὐτοὺς ἐχεῖ ἐν ἀθεσία αὐτῶν f ἠθέτησαν ἐν 
σοί. 

8. Κύριε, ἡμῖν αἰσχύνη τοῦ προσώπον, καὶ τοῖς 
βασιλεῦσιν ἡμῶν, xal τοῖς ἄρχουσιν ἡμῶν, xat tol; 
πλατράτιν ἡμῶν, οἵ τινες ἡμάρτομεν ἐν σοί. 

9. Τῷ Κυρίῳ Θεῷ ἡμῶν οἱ οἰχτιρμοὶ, xax οἱ ἐλα- 
Guo, ὅτι ἀπέστημεν. . 

10. Καὶ οὐχ εἰσηχούσαμεν τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν, πορεύεσθαι ἐν τοῖς νόμοις αὐτοῦ, οἷς 
ἔδωχε κατὰ πρόσωπον ἡμῶν ἐν χειρὶ τῶν δούλων 
αὐτοῦ τῶν προφητῶν. 

41. Καὶ πᾶς Ἰσραὴλ παρέδτσαν τὸν νόμον σου͵ 
xai ἐξέχλιναν τοῦ μὴ ἀχοῦσαι τῆς φωνῆς σου, xoi 
ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ χατάρα, xol ὁ ὄρχος ὁ γεγραμ- 
μένος ἐν νόμῳ Μωσῇ δούλον τοῦ θεοῦ, ὅτι ἡμάρτο- 
μεν αὐτῷ, 

12. Καὶ ἔστησε τοὺς λόγους αὐτοῦ, οὃς ἐλάλησεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, xa ἐπὶ τοὺς χριτὰς ἡμῶν, οἵ ἔχρινον 
ἡμᾶς ἐπαγαγεῖν ἐφ' ἡμᾶς κακὰ μεγάλα, οἷα οὐ γέγονεν 
ὑποχάτω παντὸς τοῦ οὐρανοῦ, χατὰ τὰ γενόμενα ἐν 
Ἱερουσαλήμ. 


13. Καθὼς γέγραπται iv τῷ νόμῳ Μωσῆ, πάντα τὰ D 


καχὰ ταῦτα ἦλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς xal οὐχ ἐδεήθημεν τοῦ 
προσώπου Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἀποσερέψαι ἀπὸ 
πῶν ἀδικιῶν ἡμῶν, καὶ τοῦ συνιέναι ἐν πάσῃ ἁλη- 
θείᾳ. 

14. Καὶ ἐγρηγόρησε Κύριος ὁ Θεὸ; ἡμῶν ἐπὶ τὴν 
κακίαν ἡμῶν, xoi ἤγαγεν αὐτὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι δίχαιος 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐπὶ πᾶσαν τὴν ποίησιν αὐτοῦ, 
ἣν ἐποίητε, διότι οὐχ εἰσηχούσαμεν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ. 

15. Καὶ νῦν Kopisó Θεὸς ἡμῶν, ὃς ἐξήγαγες τὸν 
λαόν σου ix γῆς Αἰγύπτου ἐν χειρὶ χραταιᾷ, xal 
ἐποίησας σεαυτῷ ὄνομα ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη, ἡμάρτο- 
μεν, ἢνομήσαμεν. 

16. Κύριε, ἐν πάσῃ ἐλεημοσύνῃ σου, ἀποστραφήτω 


CAPUT ΙΧ. 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν, ὃς αὶ in libris numerum annorum, qui factus est sermo 
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Domini ad Jeremiam, prophetam in completionem 
desolationis Jerusalem septuaginta aunis. 


ὦ. Et dedi faciem meam ad Dominum Deum, ut 
quarerem preces, et obsecrationem in jejuniis, et 
in sacco, et cinere. 

4. Et oravi ad Dominum Deum meum, οἱ con- 
fessus sum, et dixi : Domine Deus magne, et mira- 
bilis, custodiens testamentum, et misericordiam 
diligentibus te, et custodientibus mand»ta tua. 


5. Peccavimus, iniquitatem fecimus, impie egi- 
mus, et recessimus, et declinavimus a mandatis 
tuis, et a judiciis tuis. 

6. Et non audivimus servos tuos prophelas , qui 
loquebantur nomine tuo ad reges nostros, et ad 
principes nostros, et p3tres nostros, et ad omnem 
populum terra. 

7. Tibi, Domine, justitia, nobis autem confusio 
faciei, sicut dies hzc, viro Juda, et habitantibus in 
Jerusalem, et omni [srael, his qui prope sunt, et 
his qui procul in universa terra, quo dispersisti 
eos illuc, in pravaricatione eorum, qua prevari- 
eati sunt in te. 

8. Doinine, nobis confusio faciei, et regilius no- 
stris, el principibus nostris, et patribus nostris, 
qui peccavimis in te. 

9. Domino Deo nostro miserationes, et propi- 
tiationes, quia recessimus. 

10. Et non exaudivimus vocem Domini Dei no- 
stri, ut aimbularemus in legibus ejus, quas dedit 
ante faciem nostram in manu servorum suorum 
prophetarum. 

11. Et omnis Israel pravaricati sunt legem tuai, 
et declinaverunt, ne audirent vocem tuam, ct su- 
pervenit super nos maledictio, et juramentum quod 
gcriptum est in lcge Mosi servi Dei, quia pee 
mus ei. 

13. Et statuit sermones suos, quos locutus est' 
super nos, et super judices nostros, qui judicarunt 
nos, ut superinducerent super nos mala magna, 
qualia non fuerunt sub omni coelo, secundum ea, 
qua facta sunt in Jerusalem. 

13. Sicut scriptum est in lege Mosi, omnia mala 
hsec venerunt super nos : et non rogavimus fseiem 
Domini Dei nostri, ut reverteremur ab iniquilsti- 
bus nostris, et ut intelligeremus in omni veritate. 


44. Et vigilavit Dominus Deus noster super ma- 
litiam nostram, οἱ adduxit eam super nog : quia 
justus Dominus Deus noster in omni opere suo, 
quod fecit : quia non exaudivimus vocem ejus. 


15. Et nunc, Domine Deus noster, qui eduxisti 
populum tuum deterra Agypti in manu forti, et 
fecisti tibi nomen sieut dies hec : peceavimus, im- 
pie egimus. 

10. Domine, in omni misericerdia tua, averta- 
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tur, obseero, furor tuus, et ira tua a civitate tua A δὴ ὁ θυμός σου, xat fj ὀργή σου ἀπὸ τῆς πόλεως cov 


Jerusalem, monte sancto tuo. Quia propter pec- 
cata nostra, et propter iniquitates nosiras, et pa- 
trum nostrorum, Jerusalem, et populus tuus in 
opprobrium factus est omnibus, qui in circuitu 
nhostro synt. 

17. Et nunc exaudi, Domine Deus noster, oratio- 
nem servi tai, et preces ejus, et ostende faciem 
tuam super sanctuarium tuum, quod desertum est, 
propter te, Domine. 

18. Inclina, Deus meus, aurem tuam, et audi: 
aperi oculos tuos, et vide desolationem nostram, et 
civitatis tux, in qua invocatum est nomen tuum in 
ea: quia non in justificationibus nostris nos pro- 
sternimus miserationem coram te, sed super mise- 
rationes tuas multas, Domine. 

19. Exaudi, Domine, propitiare, Domine, attende, 
Domine, fac, Domine : et ne moreris propter te 
ipsum, Deus meus : quoniam nomen tuum invoca- 
"wn est super civitatem tuam,et super populum tuum. 

90. Et adbuc me loquente, et orante, et confi- 
tente peccata mea , et peccata populi mei lgrael, et 
prosterneute miserationem meam coram Domino 
Deo meo, pro monte sancto sancti Dei mei. 


$21. Et sdhuc me loquente in oratione, et. ecce 
vir Gabriel, quem videram in visione mea in prin- 
cipio, volans, et tetigit me quasi hora sacrificii ve- 
spertini. 

93. Et intelligere fecit me , et locutus est me- 
cum, et dixit : Daniel, nunc exivi imbuere te intel- 
ligentia. 

95. In principio obsecrationis tux exivit sermo: 
et ego veni, ut annuntiem tibi, quia vir desiderio- 
rum es tu; et recogita in verbo. 

$4. Septuaginta hebdomades*abbreviatse sunt 
super populum tuum, et super civitatem sanctam, 
quoadusque.antiquetur delictum, οἱ consummetur 
peccatum, et obsignentur peccata, et deleantur im- 
vietates, et propitieutur iniquitates, et adducatur 
justitia sempiterna, et signetur visio, et propheta, 
et ungatur Sancius. sanctorum. 


95. Et scies,etintelliges , ab exitu sermonum ad 


Ἱερουσαλὴμ ὄρους ἁγίου σὴν * ὅτι Ev ταῖς ἁμαρτίαις 
ἡμῶν, χαὶ ἐν ταῖς ἀδιχίαις ἡμῶν καὶ τῶν πατέρων 
ἡμῶν, Ἱερουσαλὴμ, xaX ὁ λαός Goo εἷς ὀνειδισμὸν 
ἐγένετο ἂν πᾶσι τοῖς περιχύχλῳ ἡμῶν. 


47. Ko νῦν εἰσάχουσον, Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ttc 
προσευχῆς τοῦ δούλου σου, καὶ τῶν δεήσεων αὑτοῦ, 
καὶ ἐπίφανον τὸ πρόσωπόν σον ἐπὶ τὸ ἁγίασμαι σον 
ἔρημον, ἕνεκέν σου, Κύριε. 

48. Κλῖνον, ὁ Θεός μου, τὸ οὗς σου, xat ἄχευσον' 
ἄνοιξον τοὺς ὀφθαλμούς σου, χαὶ ἴδε τὸν ἀφαν:σμὸν 
ἡμῶν, καὶ τῆς πόλεώς σου, ἐφ᾽ ἧς ἐπιχέχληται τὸ 
δνομάὰ σον ἐπ᾽ αὐτῇ " ὅτι οὐχ ἐπὶ ταῖς διχαιοσύναις 
ἡμῶν ἡμεῖς ῥίπτομεν τὸν οἰχτιρμὸν ἐνώπιόν ow, 


B ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς οἰχτιρμούς σου τοὺς πολλοὺς, Κύρ:ε. 


19. Εἰσάχουσον Κύριε, ἰλάσθητι Κύριε, πρόσχις 
Κύριε, ποίησον Κύριε, χαὶ μὴ χρονίσῃς ἕνεκέν cou 
Θεός μον, ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπιχέχληται ἐπὶ τὰν 
πόλιν σου, χαὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου 

20. Καὶ ἔτι ἐμοῦ λαλοῦντος, καὶ προσευχομένου, 
καὶ ἐξαγορεύοντος τὰς ἁμαρτίας μον, xal τὰς ἄμ:ρ.- 
τίας τοῦ λαοῦ μου Ἰσραὴλ, καὶ ῥίπτοντος τὸν ἔλεόν 
po» ἐναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ μου περὶ τοῦ ὄρους 
τοῦ ἁγίου τοῦ ἁγίου τοῦ Θεοῦ μου. 

21. Καὶ ἔτι ἐμοῦ λαλοῦντος ἐν τῇ προσευχῇ, x: 
ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ Γαδριὴλ, ὃν εἶδον ἐν τῇ ὁράσει μου ἐν τῇ 
ἀρχῇ, πετόμενος. καὶ ἥψατό μον, ὡσεὶ ὥραν θυσίας 
ἑσπερινῆς. 

22. Καὶ ἐσυνέτισέ με, καὶ ἐλάλησε μετ᾽ ἐ μοῦ, καὶ 
εἶπεν" Δανιὴλ, νῦν ἐξῆλθον συμδιδάσαι σε σὺν 
ἐσιν. 

25. Ἕν ἀρχῇ τῆς δεήσεώς σου ἐξῆλθεν ὁ λόγος͵ χαὶ 
ἐγὼ ἦλθον τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι, ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν 
εἶ σὺ, χαὶ ἐννοήθητι ἐν τῷ ῥήματι. 

24. 'E65oufixovca ἑδδομάδες συνετμήθησαν ἐ πὶ τὸν 
λαόν σου, καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, ἕως τοῦ c» 
λαιωθῆναι τὸ παράπτωμα, καὶ τοῦ συντελεσδξεα: 
ἁμαρτίαν, xal τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας, καὶ τοὺ 


' ἀπαλεῖψαι ἀνομίας, xal τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδιχίας, xal 


τοῦ ἀγαγεῖν διχαιοσύνην αἰώνιον, καὶ τοῦ σφρατίσαι 
ὅρασιν, xai προφήτην, καὶ τοῦ χρῖσαι "hum 
ἁγίων. 

95. Καὶ γνώσῃ, xal συνήσεις, ἀπὸ ἐξόδου λόγων 


respondendum, et ut :edificetur Jerusalem usque Ὦ τοῦ ἀποχριθῆναι, καὶ τοῦ οἰχοδομηθῆναι Ἱερουσαλὲμ, 


ad Christum ducem, hebdomades septem, et hebdo- 
mades sexaginta dus : et revertetur, el edificabitur 
platea , et cirerummurale, et evacuabuntur tempora. 


$60. Et post hebdomadas sexaginta duas exter- 
mínabitur unctio: et judicium non est in eo. Et 
civitatem, et sanctuarium dissipabit cum duce ad- 
veniente, et exscindentur quasi in diluvio, et usque 
ad finem belli concisi desolationibus. Confirmabit 
autem (testamentum multis bebdomada una : et 
dimidiam hebdomade cessare faciet thymiama, et 
sacrilicium, et libamen, et super pinnaculum or- 
dine desolationis, et usque ad consummaUonerm, et 
tesiinationem ordine, destructione. 


ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, ἑδδομάδες ἑπτὰ, xai EGbe- 
μάδες ἑξήχοντα δύο" xal ἐπιστρέψει, xal οἰκοδομξ: 
θήσεται πλατεῖα, χαὶ περίτειχος. xat ἐχχενεωωθήσον- 
ται οἱ χαιροί. 

26. Καὶ μετὰ τὰς ἑδδομάδας τὰς ἐξέχοντα δύο 
ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, καὶ χρῖμα οὐχ ἔστιν ἐν 
αὐτῷ " καὶ τὴν πόλιν, καὶ τὸν ἅγιον διαφθερεῖ σὺντῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ, xal ἐκχοπήσονται ὡς ἐν 
χαταχλυσμῷ, xai ἕως τέλους πολέμου συντετμῃ μένου 
ἀφανισμοῖς, Καὶ δυναμώσει διαθήχην πολλοῖς ξόδξδο- 
μὰς μία" xal ἥμισυ τῆς ἑδδομάδος χατατοαύσει 
θυμίαμα, καὶ θυσίαν, καὶ σπονδὴν, καὶ ἐπὶ ττταρύ- 
110v τάξει ἀφανισμοῦ, καὶ ἕως συντελείας, xal “που- 
δῆς τάξει ἀφανισμῷ. 
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CAPUT X. 
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97. Καὶ δυναμώσει διαθήχην πολλοῖς ἑδδομὰς μία, A — 27. Et confirmabit testamentum | multis. hebdo- 


χαὶ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑθδομάδος ἀρθήσεται θυσία, 
καὶ σπονδὴ, χαὶ ἐπὶ τούτοις, ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως, καὶ ἕω; συντελείας χαιρηὉ συντέ- 
^£ta δοθήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 1’. 


4. Ἐν ἔτει τρίτῳ Κύρου τοῦ βασιλέως Περσῶν 
λόγος ἀπεκαλύφθη τῷ Δανιὴλ οὗ τὸ ὄνομα ἐπεχλήθη 
Βαλτάσαρ * καὶ ἀληθινὸς ὁ λόγος, χαὶ δύναμις μεγάλη, 
χαὶ σύνεσις ἐδόθη αὐτῷ ἐν τῇ ὀπτασίᾳ. 

9. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐγὼ Δανιὴλ ἤμην 
πενθῶν τρεῖς ἑδδομάδας ἡμερῶν. 

ὅ. "Aptov ἡμερῶν οὐχ ἔφαγον, xai χρέας, xal 


mada una, οἱ in dimidio hebdomadis aufcretur 
sacrificium, ct libamen, et post hazec in templo abo- 
minatio desolationis : et usque ad consummationem 
temporis consummatio dabitur super  desolatio- 
nem. 


CAPUT X. 


41. In anno tertio. Cyri regis Persarum, verbum 
revelatum est Danieli, cujus nomen vocatum est 
Baltasar, et verum verbum, et fortitudo magna, ct 
intelligentia data est ei in visione. 

2. 1n diebus illis ego Daniel eram lugens tres 
hebdomadas dierum. 

5. Panem dierum non comedi, et caro, et vinum 


οἶνος οὐχ εἰσῆλθεν el, τὸ στόμα μου, xal ἄλειμμα οὐχ B non introierunt in os meum, et unguento non sum 


tsupáuny, Eo πληρώσεως τριῶν E6bouábuv ἡμερῶν. 


4. Kat ἐν ἡμέρᾳ εἰχοττῇ καὶ τετάρτῃ τοῦ μηνὸς 
τοῦ πρώτου ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει, ἐγὼ ἤμην ἐχόμενα τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ μεγάλον, αὐτός ἐστι Τίγρις. 

5. Καὶ ἧρα τοὺς ὀφθαλμούς pou, καὶ εἶδον, καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ εἷς ἐνδεδυμένος βαδδὶν, καὶ ἡ ὁσφὺς αὐτοῦ 
περιεζωσμένη χρυσίῳ Ὠφὰζξ, xal τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ὡσεὶ Θαρσεῖς. 

0. Καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ ὅρασις ἀστραπῆς, 
καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ λαμπάδες πυρὸς, χαὶ οἱ 
βραχίονες αὐτοῦ, χαὶ τὰ σχέλη ὡς ὅρασις χαλχοῦ 
στίλόδοντος, χαὶ ἡ φωνὴ τῶν λόγων αὐτοῦ ὡς φωνὴ 
ὄχλου. 

7. Καὶ εἶδον ἐγὼ Δανιὴλ μόνος τὴν ὁπτασίαν, καὶ 
οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ ἐμοῦ οὐχ εἶδον τὴν ὁπτασίαν, ἀλλ᾽ 
ἢ ἔχστασις μεγάλη ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἔφυ- 
ον ἐν φόδῳ. 

8. Καὶ ἐγὼ ὑπελείφθην μόνος, καὶ οὐχ ὑπελείφθη 
ἕν ἐμοὶ ἰσχὺς, καὶ fj δόξα μου μετεστράφη εἰς δια- 
φθορὰν, xal οὐχ ἐχράτησα ἰσχύος. 

9. Καὶ ἤχουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων αὐτοῦ * καὶ 
ἂν τῷ ἀχοῦσαί με τὴν φωνὴν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, 
ἤμην χατανενυγμένος ἐπὶ πρόσωπόν μου, καὶ τὸ 
πρόσωπόν μον ἐπὶ τὴν γῆν. 

10. Καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἀπτομένη μου, καὶ ἤγειρέ με 
ἐπὶ τὰ γόνατά μου, καὶ ἐπὶ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν 
pov. 

11. Καὶ εἶπεν πρὸς μέ * Δανιὴλ ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν, 
σύνες ἐν τοῖς λόγοις οἷς ἐγὼ λαλῶ πρὸς σὲ, καὶ στῆθι 
ἐπὶ τῇ στάσει σου, ὅτι νῦν ἀπεστάλην πρὸς σέ. Καὶ 
ἐντῷ λαλῆσαι αὐτὸν πρὸς μέ τὸν λόγον τοῦτον, 
ἀνέστην ἔντρομος. 

48. Καὶ εἶπεν πρὸς μέ " Μὴ φοδοῦ Δανιὴλ, ὅτι 
ἀπὸ τῆς πρώτης ἡμέρας ἧς ἔδωχας τὴν καρδίαν σου 
τοῦ συνιέναι, χαὶ χαχωθῆναι ἐναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ σου, ἡχούσθησαν ol λόγοι σον, χαὶ ἐγὼ ἦλθον 
ἂν τοῖς λόγοις σον. 

15. Καὶ ὁ ἄρχων βασιλείας Περσῶν εἱστήχει ἐξ- 


εναντίας μου εἴχοσι χαὶ μίαν ἡμέραν" χαὶ ἰδοὺ Μι-. 


χαὴλ εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων ἦλθε βοηθῆσαί 
Bot, xa αὐτὸν κατέλιπον ἐχεῖ μετὰ τοῦ ἄρχοντος 
βασιλέως Περσῶν. 


unctus : usque ad completionem trium hebdomada- 
rum dierum. 

4. Et in die vigesima, et quarta mensis primi 
in auno lertio, ego eram juxta fluvium magnum, 
ipse est Tigris. 

5. Et elevavi oculos meos, et vidi, et ecce vir 
unus vestitus baddin, et renes ejus accincti aure 
Ophaz, et corpus ejus quasi Tharsis. 


6. Et facies ejus veluti species fulguris, et ocull 
ejus ut lampades ignis, et brachia ejus, el crura 
quasi species aris candentis :et vox sermonum 
ejus ut vox multitudinis. 


C 1. Et vidi ego Daniel solus visionem: et viri, 


qui erant mecum, non viderunt visionem, sed terror 
magnus irruit super eos, et fugerunt in timore. 


8. Et ego relictus sum solus : et non remansit 
in me fortitudo, et gloria mea conversa est in in- 
teritum : et non retinui fortitudinem, 

9. Et audivi vocem sermonum ejus : et cum au- 
direm vocem verborum ejus, eram compunctus 
super faciem meam, et facies mea super terram, 


40. Et ecce manus !angeus me, erexit me super 
genua mea, et super plantas pedum meorum. 


14. Et dixit ad me: Daniel vir desideriorum, in- 
tellige in verbis, que ego loquor ad te: et sta in 
gradu (uo: quia nunc missus sum ad te: cumque 
dixisset ipse ad me sermonem istum, surrezi tre- 
mens. 

49. Et dixit ad me: Noli metuere, Dauiel, quia 
ex primo die, quo posuisti cer. tuum ad intelligen- 
dum, et a(fligendum te coram Domino Deo tuo, au- 
dita sunt verba tua : et ego veni in verbis tuis. 


45. Et princeps regni Persarum stetit ex adverso 
mihi vigenti et uno diebus; et ecce Michael unus 
de principibus primis venit ad auxiliandum milii, 
et ipsum reliqui ibi cum prinoipe regis Dersa- 
rum. 
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14. Et veni, ut docerem te, qux: ventura sunt A 


populo tuo in novissimis diebus, quoniam ecce visio 
in dies. 

15. Cumque loqueretur ipse mecum seeundum 
hvujusceuodi verba, dedi faciem meam in terram, 
et compunctus sum. 

16. Et ecce quasi similitulo filii hominis tetigit 
labia mea : et aperui os meum, et locutus sum, 
ct dixi ad eum, qui stabat contra. me : Domine in 
visione (ἃ conversa sunt interiora in me, et ecce 
non habeo fortitudinem. 

17. Et quouodo poterit servus tuus, Domine, lo« 
qui cum Domino isto? et ego amodo noh stabit in 
me fortitudo, halitus non remansit in me. 


18. Et addidit, et tetigit me quasi visio hominis, 
et confortavit ine. 

19. Et dixit mihi : Noli timere, vir desideriorum : 
pav tibi : viriliter age, et confortare. Cumque lo- 
queretur ipse mecum, convalui, et diii : Loquatur 
Dominus meus, quia confortasti me. 

90, Et dixit : Scisne, quare venerim ad te? et 
nunc revertar, ut przlier cum principe Persarum : 
el ego egrediebar, et princeps Grzcorum venie- 
bat. 

91. Yerumtamen annuntiabo tibi, quod constitu- 
tm est in scriptura veritatis : et non est unus ad- 
lieren$ mihi de his, nisi Michael princeps vester. 


CAPUT XI. 


1. Et factum est iu anno primo Cyri, stabam ad C 


robur, et fortitudinem. 

2. Et nunc annuntio tibi veritatem : ecceadhuc 
tres reges surgent in Perside, et quartus. ditabitur 
divitiis magnis supcr omnes ; et cum invaluerit 
ipse divitiis, insurget. super omnia regua Grzeco- 
rum. 

9. Et surget rex potens, et dominabitur domina- 
tione multa, et faciet secundum voluntatem suain. 


4. Et cum steterit regnum ejus, conteretur, et 
dividetur in quatuor ventos celi, et non in novis- 
sima sua, neque secundum dominationem suam, 
qua dominatus est : quia exstirpabitur regnum ejus, 
et dabitur aliis prater istos. 

5. Et confortabitur rex austri : et unus de prin- 
cipibus ejus prevalcebit super eum, et dominabitur 
dominatione multa przeter potestatem suam. 

6. Et post annos illius commiscebuntur : filiaque 
regis ausiri ingredietur ad regem aquilonis facere 
foedera cum eo, et non obtinebit fortitudinem bra- 
chii, nec stabit semen ejus, οἱ tradetur ipsa, et 
qui adduccbant eam, et adolescentula, et qui con- 
fortabat eam in temporibus. 


1. Et surget de flore radicis ejus przeparationis 
illius : et veniet ad virtulem, et ingredietur it pro- 
pugnacula regis aquilonis : et faciet in eis, et obti- 
pnebit. 


414. Καὶ ἦλθον συνετίσαι σε ὅσα ἀπαντήσεται τῷ; 
λαῷ σου ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, ὅτι ἰδοὺ fj ὅρασις 
εἰς ἡμέρας. 

415. Καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὑτὸν μετ᾽ ἐμοῦ χατὰ τοὺς 
λόγους τούτους, ἔδωχα τὸ πρόσωπόν μου εἰς τὴν γῆν, 
xai χατενύγην. 

16. Καὶ ἰδοὺ ὡς ὁμοίωσις υἱοῦ ἀνθρώπου ἧψατο 
τῶν χειλέων μου, καὶ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, xa ἐλώ- 
Ansa, καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἑστῶτα ἐναντίον μοῦ " 
Κύριε, ἐν τῇ ὁράσει σου ἐστράφη τὰ ἐντός μου ἐν 
ἐμοὶ, xat ἰδοὺ οὐκ ἔχω ἰσχύν. 

47. Καὶ πῶς δυνήσεται ὁ παῖς σου, Κύριε, λα- 
λῆῇσαι μετὰ τοῦ Κυρίου τούτου ; xal ἐγὼ, ἀπὸ τοῦ 
νῦν οὐ στήσετᾳ: ἐν ἐμοὶ ἰσχὺς, καὶ πνοὴ οὐχ ὕξε- 
λείφθη ἐν ἐμοί. 

18. Καὶ προσέθετο, xal ἡψατό uou ὡς ὄρασις 
ἀνθρώπου, καὶ ἐνίσχυσέ με. 

49. Καὶ εἶπέν κοι" Μὴ φοθοῦ, ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν, 
εἰρήνη σοι" ἀνδρίξου, καὶ ἴσχνε " καὶ ὃν τῷ λαλῖ, σαι 
αὐτὸν μετ᾽ ἐμοῦ, ἐνίσχυσα, χαὶ εἶπον’ Λαλεέτω 6 
Κύριός μου, ὅτι ἐνίσχυσάς με. 

90. Καὶ εἶπεν, el οἶδας τί ἦλθον πρὸς σὲ ; καὶ νὸν 
ἐπιστρέψω τοῦ πολεμῆσαι μετὰ ἄρχοντος Περσῶν" 
χαὶ ἐγὼ ἐξεπορευόμην, xal ὁ ἄρχων τῶν Ἑλλήνων 
Ἦρχετο. 

Φ. ᾿Αλλ᾽ ἢ ἀναγγελῶ σοι τὸ τεταγμένον Ev γραφῇ 
ἀληθείας, xal οὐχ ἔστιν εἷς ἀντεχόμενος μετ᾽ bae 
περὶ τούτων, ἀλλ᾽ f| Μιχαὴλ ὁ ἄρχων ὑμῶν. 

ΚΕΦΑΛΛΙΟΝ IA'. 


4. Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει πρώτῳ Κύρον, ἔστην εἰς 
χράτος xat ἰσχύν. 

2. Καὶ νῦν ἀναγγέλλω σοι ἀλήθειαν “ ἰδοὺ Ext τρεῖς 
βασιλεῖς ἀναστέσονται ἐν τῇ Περσίδι, χαὶ ὁ τέτορτος 
πλουτήσει πλοῦτον μέγαν παρὰ πάντας, xal μετὰ τὸ 
χρατῆσαι αὑτὸν toU πλούτον, ἑπαναστήσετα: πάσαις 
ταῖς βασιλείαις τῶν Ἑλλένων. 

ὅ. Καὶ ἀναστήσεται βασιλεὺ; δυνατὸς, χαὶ xop:o- 
Get χυρείας πολλῇ, χαὶ ποιήσϑι χατὰ τὸ θέλημα αὖ- 
τοῦς 

4. Καὶ ὡς ἂν στῇ fj βασιλεία αὐτοῦ συντριδήσεται, 
καὶ δαιρεθήσεται εἰς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ Ww 
ρανοῦ, xal οὐχ εἰς τὰ ἔσχατα αὐτοῦ, οὐδὲ χατὰ τὴν 
χυρείαν αὐτοῦ, ἣν ἐχυρίευσεν, ὅτι ἐχτιλήσεται ἡ 82- 
σιλεία αὐτοῦ, χαὶ δοθήσεται ἑτέροις ἐχτὸς τούτων 

5. Καὶ ἐνισχύσει ὁ βασιλεὺς τοῦ νότον, xat εἷς i$ 
τῶν ἀρχόντων αὑτοῦ ἐνισχύσει ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ χνριευ- 
σει χυρείας πολλῆς ἐχτὸς ἐξουσίας αὐτοῦ. 

6. Καὶ μετὰ τὰ ἔτη αὐτοῦ συμμιγήσονται χαὶ ἣ 
θυγάτηρ βασιλέως τοῦ νότον εἰσελεύσετα: πρὸς ὑασι- 
λέα τοῦ βοῤῥᾶ ποιῆσαι συνθήύχας μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ οὐ 
χρατήσει ἰσχύος βραχίονος, χαὶ οὗ στήσεται τὸ ατέρ- 
μα αὑτοῦ, χαὶ παραδοθήσεται αὐτὴ, χαὶ οἱ φέροντες 
αὐτὴν, χαὶ νεᾶνις, xol ὁ χατισχύων αὐτὴν iv τοῖς 
χαιροῖς. 

Ἵ. Καὶ ἀναστήσεται ἐχ τοῦ ἄνθους τῆς ῥίζης αὐτῆς 
τῆς ἑτοιμασίας αὐτοῦ, xal ἕξει πρὸς τὴν δύγα μεν, 
καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὑποστηρίγματα τοῦ βασιλέες, 
“οὐ 27523, χαὶ n^ sec ἐν αὐτοῖς, χαὶ χατισχύει, 
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CAPUT ΧΙ. 


480 


8, Καί γε τοὺς θεοὺς αὐτῶν μετὰ τῶν χωνευτῶν A 8. Etiam deos eorum cum fusilibus eorum omue 


αὐτῶν, πᾶν σχεῦο; ἐπιθυμητὸν αὐτῶν, ἀργυρίον, 
xal χρυσίου, μετὰ αἰχμαλωσίας εἰσοίσει εἰς Δίγυ- 
πον, xal αὑτὸς στήσεται ὑπὲρ βασιλέως τοῦ βοῤῥᾶ. 

9. Καὶ εἰσελεύσεται: εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ βασι- 
λέως τοῦ νότου, καὶ ἀναστρέψει εἰς τὴν γὴν αὐτοῦ. 

10. Καὶ οἱ vict αὐτοῦ συνάξουσιν ὄχλον δυνάμεων 
πολλῶν, xaX συνάξουσι, xal εἰσ:λεύσεται ἐρχόμενος, 
xal χαταχλύξζων, xal παρελεύσεται, xal χαθιεῖται, 
χαὶ οὐ πλεκήσεται ἕως τῆς ἰσχύος αὑτοῦ. 

41. Καὶ ἀγριωθήσεται βασιλεὺς τοῦ νότου, xat ἐξ- 
ἐλεύσεται, xal πολεμήσει μετὰ τοῦ βασιλέως τοῦ Βοῤ- 
pd, καὶ στήσει ὄχλον πολὺν, xal παραδοθήσεται ὁ 
ὄχλος ἐν χειρὶ αὑτοῦ. ᾿ 

42. Καὶ λήψεται τὸν ὄχλον, xat ὑψωθήσεται ἡ 
καρδία αὑτοῦ, καὶ χαταθαλεῖ μυριάδας, χαὶϊοὺχ ἀντ- 
ἰσχύσει. 

15, Καὶ. ἐπιστρέψει ὁ βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾷ, καὶ ἄξει 
ὕχλον πολὺν ὑπὲρ τὸν πρότερον" xai εἰς τὸ τέλος 
τῶν ἡμερῶν ἐπελεύσετα! εἰσόδια ἐν δυνάμει μεγάλῃ, 
καὶ ἐν ὑπάρξει πολλῇ. 

14. Καὶ ἐν τοῖς xa:pol; ἐχείνοις πολλοὶ ἐπαναστή- 
σονται ἐπὶ βασιλέα τοὺ νότον, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν λοιμῶν 
τοῦ λαοῦ gou ἑπαρθήσοντα!, τοῦ στῆσαι ὅρατιν, xal 
ἀσθενήτπουσι. 

10. Καὶ εἰσελεύσεται. βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾶ, χαὶ ἐχ- 
χεεῖ πρόσχωμα, χαὶ συλλήψεται πόλεις ὀχυρὰς, χαὶ 
βραχίονες βασιλέως τοῦ νότου στήσονται, xal ἀναστή- 
σονται οἱ ἐχλεχτοὶ αὐτοῦ, χαὶ οὐχ ἔσται ἰσχὺς τοῦ 
στῆναι. 


C 
46. Καὶ ποιήσει ὁ εἰσπορευόμενος πρὸς αὐτὸν κατὰ 


4b θέλημα αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἔστιν ἑστὼς χατὰ πρόσ- 
πον αὑτοῦ χαὶ στήσετα: ἐν τῇ y? τοῦ Za6c'p, καὶ 
συντελεσθήσεται ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

17. Καὶ τάξει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, εἰσελθεῖν ἐν 
ἰσχύϊ πάσης τῆς βασιλείας αὑτοῦ, χαὶ εὐθέα πάντα 

i 
μετ᾽ αὑτοὺ ποιήσει " xal θυγατέρα τῶν γυναιχῶν δώ- 
cet αὐτῷ τοῦ διαφθεῖραι αὐτὴν, xal οὐ μὴ παραμεί- 
νῇ, χαὶ οὐχ αὐτῷ ἔστι. 

48. Καὶ ἐπιστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὰς 
νήσους, χαὶ συλλήψεται πολλὰς, χαὶ χαταχαύσει ἄρ- 
yovvag ὀνειδισμοῦ αὐτῶν, πλὴν ὁ ὀνειδισμὸς αὑτοῦ 
ἐπιστρέψει αὑτῷ. 


49. Καὶ ἐπιστρέγει τὸ πρότωπον αὐτοῦ el; τὴν D 


ἰσχὺν τῆς γῆς αὐτοῦ, χαὶ ἀσθενήσει, χαὶ πεσεῖται, 
χαὶ οὐχ εὑρεθήσεται. 

20. Καὶ ἀναστήσεται ἐχ τῆς ῥίζης αὐτοῦ φύλλον 
βατιλείας ἐπὶ τὴν ἑτοιμλαίαν αὐτοῦ, παραθιδάζον, 
xaX πράσσον δόξαν ϑασιλείας. 

21. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις συντριθήσεται, 
χαὶ οὐχ ἐν προσώποις, οὐδὲ ἐν πολέμῳ, καὶ στῇσε- 
ται ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ * ἐξουδενώθτη, xal οὐχ 
ἰδόθη ix αὐτὺν δόξα βα::λείας, καὶ 6st ἐν εὐθηνίχ, 
καὶ χατισχύσει βασιλείας ἐν ὀλισθήμασι. 

22. Kat βραχίονεξ τοῦ χαταχλύζοντος χαταχλυσθή- 
σονται ἀπὸ προσώπον αὑτοῦ, χαὶ συντριδέπουται, 
καὶ γε ἡνηύμενος διαθέχης. 


vas desiderabile eorum argenti, et auri cum capti- 
vitate asportabit in ZEgyptum : et ipse s:abit super 
regem aquilonis. ] 

9. Et intrabit in regnum regis austri, et. rever- - 
tetur in terram suam. 

10. Et filii ejus congregabunt turbam exerci- 
tuum multorum, et conjungent — et ingredietur ve- 
niens, et inundans, et pertransibit, et sedebit, et. 
non cougredielur usque ad fortitudinem ejus. 

11. Et rex austri efferabitur, et egredietur, et pu-- 
gnabit cum rege aquilonis, et faciet stare turbain. 
iuultam, et tradetur turba in. manu ejua. 


12. Et capiet multitudinem, οἱ exaltabitur cor 


B ejus, et dejiciet myriades, et non przvalebit. 


15. Et convcertetur rex aquilonis, et adducet tur- 
bam multam super priorem : et in fine dierum 
ingredietur vias in virtute magna, et in apparatu 
multo. 

14. Et in temporibus illis multi consurgent super 
regem austri: el &lii pestilentium populi tui ex- 
tollentur, ut statuant visionem, et infirmabuntur.. 


15. Et ingredietur rex aquilonis , et effundet 
aggerem , et. capiet civitates munitas, et brachia 
regis austri stabunt, et. consurgent electi ejus, et 
non erit fortitudo ad standum. 


16. Et faciet ing-ediens adversus eum secundum 
voluntatem suam, et non est, qui stet contra faciem 
ejus : et stabit in terra Sabir, et consumetur in 
manu ejus. 


17. Et ponet faciem suam, ut ingrediatur in for- 
titudine totius regni ejus, et recta omnia cum eo 
faciet : et filiam feminarum dabit ei, ut perdat 
illam : et non permanebit, et non erit ei. 


18. Et convertet. faciem suam ad insulas,'et ca- 
piet multas : οἱ consumet principes opprebrii sui,. 
verumtamen opprobrium ejus convertetur ei. 


19. Et convertet. faciem suam διὶ fortitudinem 
terrze sus, et inlirinabitur, et cadet, et non inve- 
nietur. 


20. Et surget ile radice ejus germen regni ad 
praparationeni ipsius transferens , et faciens glo- 
riam regni. 

2]. Et in diebus illis conteretur, et non in per- 
sonis, neque in bello: et stabit super priparatio- 
uem ejus : contemptus fuit, et nou. data est super 
euin gloria regni, et veniet in. tranquillitate, et ob- 
tinebit reguum in lubricitatibus. 

33. Et brachia inundantis inundabuntur. a; fecie 
ejus, et conterentur : et dux. testameiti, 
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dolum, et ascendet, et przevalebit ineum in modica 
gente, 

24. Et in prosperitatem, et in plures regiones 
veniet : et faciet quae. non fecerunt patres ejus, et 
patres patrum ejus ; direptionem, et spolia, et sub- 
slantiam eis dissipabit, etsuper Agyptum cogitabit 
cogitationes suas, et usque ad tempus. 

25. Εἰ excitabitur fortitudo ejus, et. cor ejus 
super regem austri in virtute magna : et rex austri 
conjunget prelium cum eo in virtute magna, et 
forti nimis, et non stabit, quia cogitabunt super 
eum cogitationes. 

46. Et comedent necessaria ejus , conterent eum, 
εἰ virtutes ejus inundabit: et cadent. interfecti 
multi. 

27. Et utrique reges, corda eorum ad malitiam, 
el ad mensam unam mendacia loquentur, et non 
prolicient : quia adhuc finis in tempus. 

38. Et revertetur in terram suam in substantia 
mulia : et cor ejus super testamentum sanctum, et 
faciet, οἱ revertetur in terram suam. 

29. Ad tempus rcvertetur, ct veniet ad austrum: 
et non erit sieut prima, et sicut novissima. 

90. Et ingredientur ad illum egredientes, et equi- 
tatus, et lumiliabitur, et revertetur, et indigna- 
hitur super testamentum sanctum, et faciet, et re- 
vertetur, et intelliget super eos, qui reliquerunt 
testamentum sanctum. 

3I. Et brachia ex his stabunt, et polluent sancti- 
flicationem fortitudinis, et transferent juge sacrifi- 
cium, et dabunt in abominationem desolatam. 


$2. Et eos, qui impie agunt in testamentum, ad- 
ducent iu lubricitates: et populus cognoscens Deum 
suum obtinebit, et faciet. 

93. Et intelligentes de populo intelligent in 
multa : et infirmabuntur in gladio, et in flamma, 
ct in captivitate, et in rapina dierum. 

34. Cumque infirmati fuerint ipsi adjuvabuntur 
adjumento parvulo: et 3pplicabuntur eis multi in 
labricitatibus. 

95. Et de. intelligentibus infirmsbuntur ad con- 
flandum in eis, et dealbandum usque ad temporis 
terminum, quia adliuc in tempus. ) 

96. Et faciet juxta voluntatem suam rex, et cle- 
vabitur, et magnificabitur adversus omnem dcum, 
ct adversus Deuin deorum, et loquetur superba, et 
d'irigetur, donec compleatur ira : in consummatio- 
iem enim, et festinationem fit. 

51. Et super omnes deos patrum suorum intelli- 
get, et concupiscentiam feminarum , et super om- 
vem deum non intelliget : quia super omnes ma- 
pnificabitur. 

58. Et deum Mazoim in loco suo glurificabit, ct 
eum, quem ignoraverunt patres cjus, gloriücabit 
in argento, et auro, et lapide pretioso, et in concu- 
[rscentiis. 

39. Et facict in munitionibus confusiorum cum 


CN 


δόλον, xaX ἀναδήσεται, xal ὑπερισχύσει αὐτοῦ ἐν 
ὀλίγῳ ἔθνει. ὶ 

24. Καὶ ἐν εὐθηνίᾳ, καὶ Ev πλείοσι χώραις fest, 
xaY ποιήσει ἃ οὐχ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὑτοῦ, xal οἱ 
πατέρες τῶν πατέρων αὐτοῦ" προνομὴν xal σχὺλσ 
xal ὕπαρξιν αὐτοῖς διασχορπιεῖ, xal ἐπὶ Αἴγυπτο 
λογιεῖται λογισμοὺς αὐτοῦ, xal ἕως χαιροῦ. 

45. Καὶ ἐξεγερθήσεται ἡ ἰσχὺς αὑτοῦ, xaY fj καρ- 
δία αὐτοῦ ἐπὶ βασιλέα τοῦ νότου ἐν δυνάμει μεγάλῃ, 
xaY 6 βασιλεὺς τοῦ νότου συνάψει πόλεμον πρὸς αὐτὸν 
ἐν δυνάμει μεγάλῃ, xat ἰσχυρᾷ σφόδρα, χαὶ οὗ στί- 
σεται, ὅτι λογιοῦνται ἐπ᾽ αὐτὸν λογισμούς. 

46. Καὶ φάγονται τὰ δέοντα αὐτοῦ, συντρίψουδσιν 
αὑτὸν, xal δυνάμεις αὐτοῦ χαταχλύσει, xat πεσοὺν- 
ται τραυματίαι πολλοί. 

47. Καὶ ἀμφότεροι οἱ βασιλεῖς, αἱ χαρδίαι αὑτῶν 
ἐπὶ πονηρίαν, xaX ἐπὶ τραπέζῃ μιᾷ ψευδὴ λαλέπου- 
σι, καὶ οὐ κατευθυνεῖ, ὅτι ἕτι πέρας εἰς xatpóv. 

48. Καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐν ὑπάρξει 
πολλῇ, καὶ ἡ χαρδία αὐτοῦ ἐπὶ διαθήχην ἀγέαν, καὶ 
ποιήσει, καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ. 

99. Εἰς τὸν χαιρὸν ἐπιστρέψει, xai ἧξει ivy 
νότῳ, καὶ οὐκ ἔσται ὡς ἡ πρώτη, xal ὡς ἢ ἐσχάΞ. 

20. Καὶ εἰσελεύσονται ἐν αὐτῷ οἱ ἐχπορευόμενι. 
xai ἵπποι, xai ταπεινωθήσεται, καὶ ἐπιστρέψει, τὲ 
ὀργισθήσεται ἐπὶ διαθήκην ἁγίαν, χαὶ ποιήσει, χε 
ἐπιστρέψει, xal συνήσει ἐπὶ τοὺς χαταλιτοόντας bue 
θήχην ἁγίαν. 

91. Καὶ βραχίονες ἐξ αὑτῶν στήσονται, χαὶ βεῦ:- 
λώσουσι τὸ ἁγίασμα τῆς δυναστείας, xal pazaszt- 
σουσι τὸν ἐνδελεχισμὸν, καὶ δώσουσιν εἷς τὸ βδέλν- 
γμᾶ ἡφανισμένον. 

32. Καὶ τοὺς ἀνομοῦντας διαθήχην ἀπάξουσιν ὧν 
ὀλισθήμασι " καὶ λαὸς γινώσχοντες θεὸν αὑτοῦ xxv 
ἰσχύσουσιν, χαὶ ποιήσουσι. 

99. Καὶ οἱ συνετοὶ τοῦ λαοῦ συνήσουσιν El, πολλὰ, 
xaX ἀσθενήσουσιν ἐν ῥομφαίᾳ, xal ἐν φλογὶ, xai ἔν 
αἰχμαλωσίᾳ, καὶ ἐν διαρπαγῇ ἡμερῶν. 

94. Καὶ ἐν τῷ ἀσθενῆσαι αὐτοὺς βοηθτθ  δοντε: 
βοήθειαν μιχρὰν, καὶ προστεθήσονται πρὼς αὐτοὺς 
πολλοὶ ἐν ὀλισθήμασι. 

35. Καὶ ἀπὸ τῶν συνιέντων ἀσθενήσουσι, τοῦ τ-- 
ρῶσαι ἐν αὐτοῖς, καὶ τοῦ ἐχλευχάναι ἕως χαιροὺ τὸ 
ρας, διότι ἔτι εἰς χαιρόν. 

96. Καὶ ποιήσει χατὰ τὸ θέλημα αὑτοῦ ὁ Bacuc- 
xai ὑψωθήσεται, xol μεγαλυνθήσεται ἐπὶ τῷ 
Θεὸν, xaX ἐπὶ τὸν Θεὸν τῶν θεῶν, xal λαλήσει ΩΣ 
ογχα, xai χατευθυνεῖ μέχρι τοῦ συντελεσθῇναι c» 
ὀργὴν, εἰς γὰρ συντέλειαν xal σπουδὴν γένεται. 

51. Καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς θεοὺς τῶν πατέρων 35 
τοῦ συνήσει, καὶ ἐπιθυμίαν γυναιχῶν, καὶ ἐπὶ má: 
θεὸν οὐ συνῆσε;, ὅτι ἐπὶ πάντας μεγαλυνθήσεται. 


98. Καὶ θεὸν Μεζωεὶμ ἐπὶ τόπου αὐτοῦ δοξάσει;, 
χαὶ θεὸν, ὃν οὐχ ἔγνωσαν οἱ πατέρες αὐτοῦ, δοξάτε: 
ἐν ἀργυρίῳ, χαὶ χρυσίῳ, xat λίθῳ τιμίῳ, καὶ ix 
θυμήμασιν. 

99. Καὶ ποιήσει ἐν τοῖς ὀχυρώμαξι τῶν xatag 
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θυνεῖ δόξαν, καὶ ὑποτάξεϊ αὐτοῖς πολλοὺς, 
διελεῖ ἂν δώροις. 

40. "Kal ἐν καιροῦ πέρατι συνθήῆχας θήσεται μετὰ 
τοῦ βασιλέως τοῦ νότου, χαὶ συναχθήσεται ἐπ᾽ αὐτὸν 
βασιλεὺς τοῦ βοῤῥᾶ ἐν ἅρμασι, χαὶ ἐν ἱππεῦσι, καὶ 
ἐν ναυσὶ πολλαῖς, χαὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν γῆν ἐν 
«αἷς καταχλύσεσι, χαὶ συντρίψε:, xal παρελεύσεται. 

M. Καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν γῆν τοῦ Σαδεὶμ. xat 
πολλοὶ ἀσθενήσουσι, xat οὗτοι διασωθήσονται Ex χει- 
οὃς αὐτοῦ, Ἐδὼμ, xa Moá6, xaX ἀρχὴ υἱῶν 'Au- 
pov. 

42. Καὶ ἐχτενεῖ τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, xal 
fj γῇ Αἰγύπτου οὐχ ἔσται εἰς σωτηρίαν. 

43. Καὶ χυριεύσει ἐν τοῖς ἀποχρύφοις τοῦ χρυ- 


χαὶ γῆν 


CAPUT XI. 
γῶν μετὰ θεοῦ ἀλλοτρίου, ὃν οὐχ ἐγνώρισε, xat πλη- A deo alieno, quem non cognovit 
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, et multiplicabit 
gloriam, et subjiciél ipsis multos, et terram dividet 
in donis. 

40. Et in temporis fine federa faciet cum rege 
austri, et congregabitur super eum rex aquilonis 
in curribus, et iu equitibus, et in navibus multis, 
et ingredietur in terram in inuudalionibus, et con- 
teret et. pertrausibit. 

41. Et ingredietur in terram Sabim, et multi in- 
lirmabuntur, et hi salvabuntur de manu ejus, 
Edom, et Moab, et principium filiorum Ammon. 


49. Et extendet manum suam super terram, et 
terra Egypti non erit in salutem. 
43. Et dominabitur in reconditis auri, et argen- 


σίου, xai τοῦ ἀργυρίου, καὶ ἐν πᾶσιν ἐπιθυμητοῖς B ti, et inomnibus desiderabilibus Agypti, et Libum, 


Αἰγύπτου, xai Λιδύων, καὶ Αἰθιόπων, xai ἐν τοῖς 
ὀχυρώμασιν αὐτῶν. 

44. Καὶ ἀκοαὶ, καὶ σπουδαὶ ταράξουσιν αὑτὸν ἐξ 
ἀνατολῶν xal βοῤῥᾶ " xai ἥξει by θυμῷ πολλῷ τοῦ 
ἀφανίσαι, καὶ τοῦ ἀναθεματίσαι πολλούς. 

45. Καὶ πήξει τὴν σχηνὴν αὐτοῦ ἐν ᾿Απαδανῷ, 
ἀνάμεσον τῶν θα λαῦ σεῖο, εἰς ὄρος Σαθεὶν ἅγιον, xat 
ἥξεις ἕω; μέρους αὑτοῦ, καὶ οὐχ ἔστιν ὁ ῥυόμενος αὖ- 
τόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 18’. 

4. Καὶ ἐν τῷ καιρῷ Exslwp ἀναστήσεται Μιχαὴλ ὁ 
ἄρχων ὁ μέγας, ὁ ἐφεστηχὼς ἀπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ 
λαοῦ σου καὶ ἔσται χαιρὸς θλίψεως, θλίψις οἵα οὐ 
γέγονεν ἀφ᾽ οὗ γεγένηται ἔθνος ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἕως 
«οὔ χαιροῦ ἐχείνου. Καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ σωθή- 
σεται ὁ λαός σου πᾶς ὁ εὑρεθεὶς γεγραμμένος ἐν τῇ 
βίόλῳ. | 

9. Καὶ πολλοὶ τῶν χαθευδόντων ἐν γῆς χώματι 
ἐξεγερθήσονται, οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὗτοι 
εἰς ὀνειδισμὸν, χαὶ εἰς αἰσχύνην αἰώνιον. 

3. Καὶ οἱ συνιέντες ἐχλάμψουσιν ὡς dj λαμπρότης 
τοῦ στερεώματος, καὶ ἀπὸ τῶν διχαίων τῶν πολλῶν 
ὡς οἱ ἀστέρες εἰς τοὺς αἰῶνας. 

&. Καὶ σὺ, Δανιὴλ, ἔμφραξον τοὺς λόγους, χαὶ σφρά- 
γίσαι τὸ βιδλίον ἕως καιροῦ συντελείας, xat. διδα- 
χθῶσι πολλοὶ, καὶ πληθυνθῇ ἡ γνῶσις. 

5. Καὶ εἶδον ἐγὼ Δανιὴλ, χαὶ ἰδοὺ δύο ἕτεροι εἰ- 
στήχεισαν, εἷς ἐντεῦθεν τοῦ χείλους τοῦ ποταμοῦ, καὶ 
εἷς ἐντεῦθεν. 


D 
6. Καὶ εἶπον τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυμένῳ τὸ βαδδὶν, 


ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ" Ἕως πότε τὸ 
πέρας ὧν εἴρηκας τῶν θαυμασίων, xat ὁ χαθαρισμὸς 
τούτων; 

1. Καὶ ἤχουσα τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἐνδεδυμένον τὸ 
βαδδιν, ὃς ἣν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, χαὶ 
ὕνωσε τὴν δεξιὰν αὐτοῦ, καὶ τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ 
εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ὥμοσε τῷ ζῶντι εἰς τὸν αἰῶνα, 
ὅτι εἰς καιρὸν, xal χαιροὺς, xal ἥμισν xatpou ἐν τῷ 
συντελεσθῆναι διασχορπισμὸν χειρὸς λαοῦ ἡγιασμέ- 
νου, γνώσονται ἅγιον, καὶ συντελεσθήσονται ἅπαντα 
12012. 

8. Καὶ ἐγὼ ἤχουσα, xal συνῆχα,, καὶ εἴπον᾽ Kó- 
ριε, τί τὰ ἔσχατα τούτων ; 


et /Ethiopum, et in munitionibus eorum. 


44. Et rumores, et festinationes turbahunt eum 
ab oriente, et aquilone, el veniet in. furore multo 
ad disperdendum, et interficiendum multos. 

45. Et figet tabernaculum suum in Apadano in 
medio marium in monte Sabin sancto, et veniet 
usque ad partem ejus : et non est, qui eruat eum. 


CAPUT XII. 

4. Et in tempore illo consurget Michael ptinceps 
magnus, qui stat pro filiis populi sui: et erit. tem- 
pus tribulationis, tribulatio qualis non fuit, ex quo 
facta est gens in terra, et usque ad tempus illud. 
Et in tempore illo salvabitur populus tuus omnis, 
qui inventus fuerit scriptus in libro. 


2. Et multi de his, qui dormiunt in terrz pul- 
vere, evigilabunt : alii in vitam eternam, et alii in 
opprobrium, et in confusionem zternam. 

5. Et intelligentes fulgebunt sicut splendor lir- 
mamenti, et de justis plurimis quasi stelle in sz- 
cula. 

4. Tu autem, Daniel, claude sermones, et signa 
librum usque ad tempus consummationis, et do- 
ceantur multi, et multiplicetur scientia. 

5. Et vidi ego Daniel, οἱ ecce duo alii stabant 
unus hinc super labium fluminis, et alius inde. 


6. Et dixi viro, qui indutus erat baddin, qui sta- 
bat super aquam fluminis : Usquequo finis eorum 
qua dixisti mirabilium, et expiatio istorum ? 


1. Et audivi virum, qui indutus erat baddin, 
qui stabat super aquam 2luminis, et elevavit dexte- 
ram, et sinistram suam in colum, et juravit vi- 
venuti jiu z2ternum, quia in tempus, et tempora, el 
dimidium temporis, cum consummata fuerit dis- 
persio manus populi sanctificati, cognoscent san- 
ctum, et consummabuntur omnia hzc. 

8. Et ego audivi , et intellexi, ct dixi : Domine, 
quid uovissima horum? 
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9. Et dixit : Hucusque Daniel, quis clausi, signa- À 9. Kat εἶπεν Δεῦρο Δανιΐλ, ὅτι ἐμπεφραγμένοι " 


lique sunt sermones usque ad temporis finem. 

10. Donec eligantur, et dealbentur, et per ignern 
probentur multi, et impie agent impii , neque in- 
telligent omnes impii, et docti intelligent. 


11. Et a tenipore mutationis jugis sacrificii, et 
cun data fuerit abominatio desolationis, dies mille 
dicenti nonaginta, 

12. Beatus qui exspectat, et pervenit ad dies 
mille irecentos triginta quinque. 

15. Tu sutem, vade, et quiesce : adhuc enim 
dies in. completionem consummationié, et requi- 
esces, el resurges in sorte tua in consummatione 
dierum. Et rex Astyages appositus est ad patres 
δυ08, ét suscepit Cyrus Perses regnum ojus. Et erat 
Daniel conviva regis, et honoratus super omues 
aniicos cjus. 

CAPUT XIII. 

1. Et erat vir habitans in Babylone, et nomen 
ei Joakim. 

2. Et accepit uxorem, cui nomen Susanna filia 
Clhelcie, pulchra nimis, et timens Dominum. 


5. Et parentes ejus justi, et erudierunt filiam 
su:m juxta legem Mosi. 

4. Erat autem Joakim dives valde, et erat ei po- 
marium vicinum domui suz, et apud ipsum €ou- 
gregabantut Judzi, eo quod esset ipse honoratior 
omuibus. 

5. Et designati sunt duo senes de populo judices 
in auno illo : de quibus locutus est Dominus : 
Qiia egressa est iniquitas de Babylone ἃ senioribus 
judicibus, qui videbantur regere populum. 

6. Isti. frequentabant domum Joakim, et vehie- 
bant ad eos omnes, qui habebant judicia. 

7. Εἰ factum est, quando populus recedeliat per 
mei idiem, ingrediebatur Susanna, et. deambulabat 
in pomnario viri sui. 

δ. Et videbant eam senes quotidie ingredientem, 
et deambulantem, et exarserunt in concupiscen- 
tiam cjus. 

9. Et everteruut sensum suum, et declinaverunt 
oculos suos, ne aspiccrent in colum, neque menmi- 
nissent judiciorum justorum. 

' 10. Erant ergo ambo vulnerati amore ejus, nec 
indicaveruut sibi invicem doloreni suum. i 

11. Erubescebant enim indicare concupiscen- 
tiam suam, quia volebant concumbere cum ea. 

12. Et observabant quotidie sollicite videre eam: 
et dixerunt alter ad alterum : 

15. Eamus domum, quia prandii est hora: et 
egressi recesserunt a se mutuo. 

14. Cumque revertissent, venerunt in unum : et 
sciscitantes ad invicem, quienam esset causa, con- 
fessi sunt inter se concupiscentiam suam : et timc 
jn commune statuerunt tempus, quando. eam pos- 
scent invenire solain. 

15. Et factum est. eum  oliservarent. ipsi. diem 


xai ἐσφραγισμένοι ol λόγοι ἕως χαιροῦ πέρατος. 

10. “Ἕως ἐχλεγῶσι, xaX ἐχλευχανθῶσι, xal ἐχπυ- 
ρωθῶσι πολλοί" χαὶ ἀνομήσουσιν ἄνομοι, καὶ οὗ 
συνήσουσι πάντες ἀσεδεῖς, xal ol νοΐμονες cvv 
ἥσονσι. 

11. Καὶ ἀπὸ καιροῦ παραλλάξεως τοῦ ἐνδελεχ'σμ, 
xaX τοῦ δοθῆναι βδέλυγμα ἐρημώσεως, ἡμέραι xax 
διαχόσιαι ἐνενήχοντα. 

19. Μαχάριος ὁ ὑπομένων, καὶ φθάσας εἷς fuer 
χιλίας τριαχοσίας τριαχονταπέντε. 

45. Καὶ σὺ δεῦρο, καὶ ἀναπαύου" ἔτι γὰρ ἡμέραι 
εἰς ἀναπλήρωτιν συντελείας, χαὶ ἀναπαύστ). χαὶ ἀν- 
στήσῃ εἰς τὸν χλῇρόν oou εἰς συντέλειαν ἧ μερῶν. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αστυάγης προσετέθη ποὸὃὸς τοὺς πΞ- 
τέρας αὑτοῦ" xal παρέλαδε Κύρος ὁ Πέρσης τὶν 
βασιλείαν αὐτοῦ, xal fiv Δανιὴλ συμδιωτὴς τοῦ βαδν- 
λέως, καὶ ἔνδοξος ὑπὲρ πάντας τοὺς φίλους αὐτοῦ. 

ΚΕΈΦΑΛΛΙΟΝ ΙΓ’. 

1. Καὶ ἣν ἀνὴρ οἰχῶν ἐν Βαδυλῶνι, χαὶ ὄνομα αὐτῷ 
Ἰωαχείμ. 

' 9. Καὶ ἔλαθε γυναῖκα, f; ὄνομα Σουσάννα, θυτό 
vrp Χελχίου, χαλὴ σφόδρα, xai φοδουμένη τὸν Κὶ 
pov. 

9. Kal oi γονεῖς αὐτῆς δίχαιοι, χαὶ ἐδίδαξαν τὸ, 
θυγατέρα αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον Μωσῆ. 

4. Καὶ ἦν Ἰωαχεὶμ πλούσιος σφόδρα, xa fv αὐτῷ 
παράδεισος γειτνιῶν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xal πρὸς αὐτὸν 
συνήγοντο οἱ Ἰουδαῖοι, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐνδοξότερει 
πάντων. 

3. Καὶ ἀπεδείχθησαν δύο πρεσδύτεροι Ex. τοῦ Aso. 
κριταὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ, περὶ ὧν ἐλάλησεν 3 
Δεσπότης ὅτι ἐξῆλθεν ἀνομία ix Βαδυλῶνος ἐχ πρι- 
σθυτέρων χριξῶν, οἵ ἐδόχουν χυδερνᾷν τὸν λαόν. 

6. Οὗτοι προσεχαρτέρουν τῇ οἰχίᾳ Ἰωακεὶμ, xs 
ἤρχοντο πρὸς αὐτοὺς πάντες ol χρινόμενο:. 

7. Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἀπέτρεχεν ὁ λαὺς μέτον ἐμέ- 
ράς, ἐϊσεπορεύετο Σουσάννα, χαὶ περιεπάτει ἐν τῷ 
παραδείσῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. 

8. Καὶ ἐθεώρουν αὐτὴν οἱ πρεσδύτεροι καθ᾽ ἔξῶν 
εἰἱσπορευομένην, καὶ περιπατοῦσαν, xal &£vévors ^ 
ἐπιθυμίᾳ αὐτῆς. 

9. Καὶ διέστρεψαν τὸν ἑαυτῶν νοῦν, xai ἐξέχλι»' 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τῶν οὐοϊ 


D νὸν, μηδὲ μνημονεύειν χριμάτων διχαίων. 


10. Καὶ ἧσαν ἀμφότεροι χατανενυγμένοι περὶ a 
τῆς, χαὶ οὐχ ἀπέγγειλαν ἀλλέλοις τῆν ὀδύντν αὐτῶν. 

11. Ὅτι ἡσχύνοντο ἀπαγγεῖλαι τὴν ἐπιθυ εέαν χὶ- 
τῶν, ὅτι ἤθελον συγγενέσθαι αὐτῇ. 

19. Καὶ παρετήρουν xa0' ἡμέραν φιλοτέμως τὸς 
ὁρᾷν αὐτὴν xaY εἶπον ἕτερος τῷ ἑτέρῳ" 

45. Πορευθῶμεν εἰς οἶχον, ὅτι ἀρίστου ἐστὶν ὥρ:᾽ 
«αὶ ἐξελθόντες διεχωρίσθησαν ἀπ᾽ ἀλλήλων. 

44. Καὶ ἀναχάμψαντες ἦλθον ἐπὶ τὸ αὐτὸ, χΔ' 
ἀνετάζοντες ἀλλήλους, τίς fj αἰτία, ὡμολόγν σαν ἀλ- 
λήλοις τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν" καὶ τότε χοινῇ συνετὰ- 
ξαντο xatphy, ὅτε αὐτὴ» δυνήσονται εὑρεῖν uévr,v. 


» 4 ^ OR] . e 
15. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ παρατη οεῖν αὐτοὺς fuites 
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εὔθετον, χαθὼς χθὲς, xal τρίτην ἡμέραν, εἰσῆλθέ A aptum, sicut heri, et. nudius tertius, ingressa est 


«ote ἡ Σουσάννα μετὰ δύο μόνων χορασίων, καὶ 
ἐπεθύμησε λούσασθαι ἐν τῷ παραδείσῳ, ὅτι χαῦμα 
ἣν. 

16. Καὶ οὐχ fv οὐδεὶς &x:t, πλὴν οἱ δύο πρεσδύτε- 
pot χεχρυμμένοι, καὶ παραττροῦντες αὐτὴν. 

11. Καὶ εἶπεν τοῖς χορασίοις: Ἐνέγχατε δὴ μοι 
ἔλαιον, χαὶ σμῆγμα, xai τὰς θύρα; ποῦ παραδείσου 
χλείσατε, ὅπως λούσωμαι. 

18. Καὶ ἐποίησαν χἀθὼς χαὶ εἶπεν, xal ἀπέχλειω 
σαν τὰς θύρας τοῦ παραδείσου, χαὶ ἐξῆλθον χατὰ τὰς 
πλαγίους θύρας, ἐν: γχεῖν τὰ προστεταγμένα αὐταῖς, 
χαὶ οὐχ εἶδον τοὺς πρεσδυτέρους, ὅτι ἦσαν ἐγχε- 
χρυμμένοι. 

49. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον τὰ χοράσια, χαὶ ἀν- 


aliquando Susanna cum duabus solis puellis, vo- 
luitque lavari in. potnario : z2estus quippe erat. 


16. Et non erat ibi quisquam przter duos senes 
absconditos, et contemplantes eam. 

11. Et dixit puellis : Afferte jam mihi oleum, et 
smegma, et ostia pomarii claudite, ut laver, 


18. Et fecerunt sicuti etiam dixerat : οἱ clause- 
runt ostia pomarii, et egress:e sunt per posticas fo- 
res, ut afferrent qux mandata fuerant sibi : et non 
viderunt senes, quia erant 3bsconditi. 


19. Et factum est, posquam egressae sunt puellze, 


ἐπτησαν οἱ δύο πρεσδύτεροι, xal ἐπέδραμον αὐτῇ, D et surrexerunt duo senes, et accurrerunt ad eam, et 


xax εἶπον" 

20. Ἰδοὺ al θύραι τοῦ παραδείσου χέχλεινται, xal 
οὐδεὶς θξωρεῖ ἡμᾶς, xal ἐν ἐπιθυμίᾳ σού ἐσμεν " διὸ 
συγχατάθου ἡμῖν, χαὶ γενοῦ μεθ᾽ ἡμῶν. 

21. Εἰ δὲ μὴ, χατα λαρτυρήσομέν σου, ὅτι ἦν μετὰ 
σοὺ νξεανίσχος, χαὶ διὰ τοῦτο ἐξαπέστειλας τὰ χορά- 
cia. ἀπὸ σοῦ. 

22. Καὶ ἀνεστέναξεν Σουσάννα, χαὶ εἴπεν" Στενά 
μοι πάντο)εν᾽ ἐάν τε γὰρ τοῦτο πράξω, θάνατός μοί 
ἐστιν" ἐάν τε μὴ πράξω, οὐκ ἐχφεύξομαι τὰς χεῖρας 
ὑμῶν. 

25. Λἱρετώτερόν μοί ἐστι μὴ πράξασαν ἐμπεσεῖν 
εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν, f) ἁμαρτεῖν ἐνώπιον Κυρίου. 

24. Καὶ ἀνεθόησε Σουσάννα φωνῇ μεγάλῃ" ἀν- 
εὐόησαν δὲ xat οἱ δύο πρεσθύται χατέναντι αὐτῆς. 

45, Καὶ δραμὼν ὁ εἷ;, ἤνοιξε τὰς θύρας τοῦ παρα- 
δείσοηυ. 

26. Ὡς δὲ ἔχουσαν τὴν χραυγὴν τὴν ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ οἱ οἰχέται τῆς χυρίας, εἰσεπήδησαν διὰ τῆς 
πλαγίας θύρας ἰδεῖν τὸ συμθεθηχὸς αὐτῇ. 

27. Ἡνίκα δὲ εἶπαν οἱ πρεσθύτεροι τοὺς λόγους 
αὑτῶν, κατῃσχύνθησαν οἱ δοῦλο: σφόδῥα, ὅτι οὐδὲ 
“πώποτε ἐῤῥέθη λόγος τοιοῦτος περὶ Σουσάννας. 


98. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον συνῆλθον ὁ λαὸς πρὸς 
πὸν ἄνδρα τῆς Σουσάννας τὸν Ἰωαχεὶμ, καὶ ἦλθον οἱ 
620 πρεσδύτεροι πλήρεις τῆς ἀνόμον αὑτῶν ἐννοίας 
κατὰ Σουσάωνας, τοῦ θανατῶσαι αὐτήν. 


dixerunt : 

90. Ecce oslia pomarii clausa sunt, et nemo vi- 
del nos, et in concupiscentia tua sumus : quam- 
obrem assentire nobis, et commiscere nobiscum. 

21. Quod si nolueris, dicemus coutra te testi- 
monium, quod fuerit tecum juvenis, οἱ ob banc 
causam emiseris puellas a te. 

32. Et ingemuit Susanna, et ait : Angustiz sunt 
mihi uiidique: si enim hoc egero, mors mihi est; 
nisi autem egero, non effugiam manus vestras. 


95. Melius est mihi absque opere incidere in ma- 
nus vestras, quam peccare in conspectu Domini. 

94. Et exclamavit Susauna voce magna : excla- 
maverunt autem et duo senes adversus eam. 

25. Et currens unus aperuit ostia pomarii. 


96. Ut autem audierunt clamorem in pomario 
famuli dominz, irruerunt per posticas fores, ut vi- 
derent quidnam accidisset ei. 

27. Postquam autem senes díxerunt sermones 
$UoS, erubuerunt servi vehementer : quia nequa- 
quam unquam dictus fuerat sermo hujuscemodi de 
Susanna. 

9s. Et factum est die crastina, cum convenisset 
populus ad virum Susannz Joakim, venerunt etiam 
duo senes pleui iniqua sua cogitatione adversus Su- 
sauna, ut morte afficerent eam. 


29 Καὶ εἶπαν ἔμπροσῦεν τοῦ λαοῦ, ἀπορτείλατε Ὁ 29. Et dixerunt. coram populo: Mittite ad Su- 


ἐ πὶ Σουσάνναν τὴν θυγατέρα Χελχίου, fit; ἐστὶ γυνὴ 
Ἰωαχείμ. Οἱ δὲ ἀἁ πέστειλαν. 

50. Καὶ ἦλθον αὑτῇ, χαὶ οἱ γονεῖς αὐτῆς, καὶ τὰ 
τέχνα αὐτῖς, xal πάντες οἱ συγγενεῖς αὐτῆς. 

$1. Ἧ δὲ Σουσάννα ἣν τρυφερὰ σφόδρα, xai χαλὴ 
τῷ εἴδει, 

92. Οἱ δὲ παράνομοι ἐχέλευσαν ἀποχαλύψαι αὐτὴν, 
$t» γὰρ χαταχεχαλυμμένη, ὅπω; ἐμπλησθῶσι τοῦ 
κάλλους αὐτῆς. 

οὗ. Ἔχλαιον ὃὲ oi παρ᾽ αὑτῆς, xai πάντες οἱ εἰ- 
δύτες αὐτήν. 

$1. Καὶ ἀναστάντες οἱ δύο ποεσθύτεροι ἐν μέσῳ 
τοῦ λαοῦ, ἔθηκαν τὰς χεῖρας αὑτῶν ἐπὶ τὴν χεραλὴν 
αὑτῆς. 


saunam filiam Cheleiz, qux est uxor Joakim. llli 
vero miserunt. 

90. Et veuerunt ipsa, et parentes ejus, et filii 
ejus, et omnes cognati ejus. 

91. Porro Susanna erat delicata nimis, et pulchra 
specie. 

39. At iniqui jusserunt, ut. discooperirent eam 
(erat enim cooperta), ut satiarentur decore ejus. 


53. Flebant igitur sui, et omnes, qui noveraut 
can, 

54. Consurgentes autem duo presbyteri in medio. 
populi, posuerunt manus suas super capulejus. Ὁ 
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$5. Quz vero flens suspexit in caelum : eratenim A — 55. Ἡ δὲ χλαίουσα ἀνέδλενψεν εἰς τὸν οὐρανὴν͵ t. 


cor ejus fiduciam liabens in Domino. 

$6. Et dixerunt presbyteri : Deambulantibus nobis 
in poniario solis, ingressa est ista cum duabus puel- 
lis, et clausit ostia pomarii, et dimisit puellas. 


91. Venitque ad eam adolescens, qui erat ab- 
scouditus, et concubuit cum ea. 

98. Porro nos cum essemus in angulo pomarii, 
videntes iniquitatem, cucurrimus ad eos, et no- 
scentes eos commisceri : 

99. lllum quidem nequivimus comprehendere, 
quia fortior ipse nobis erat, et apertis ostiis exsili- 
vit. 

40. Hanc autem cum apprehendissemus, interro- 
gavimus quisnam esset adolescens, οἱ noluit iudi- 
care nobis : hzc testamur. 

41. Et credidit eis multitudo, ut presbyteris po- 
puli, et judicibus, et condemnaverunt eam ad mor- 
tem. . 

49. Exclamavit autem voce magna Susanna, et 
dixit : Deus :eterne, qui absconditorum cs cognitor, 
qui nosti omnia antequam ipsa fierent. 

45. Tu scis, quoniam falsum contra me tulerunt 
testimonium : et ecce morior, cum nihil eorum fe- 
cerim, de quibus isti testimonium dixerunt advet- 
sus me. 

44. Et exaudivit Dominus vocem ejus 

45. Cumque duceretur ipso, ut periret, suscita- 


T» ἡ καρδία abre πεποιθυῖζ ἐπὶ τὸν Κύριον. 

96. Εἶπον 6$ οἱ πρεσδύτεροι " Περεπατούντων ἐμῶν 
ἐν τῷ παραδείσῳ μόνων, εἰσῆλθεν αὕτη μετὰ ὼ 
παιδισχῶν, καὶ ἀπέχλειτε τὰς θύρας τοῦ παραδείπε, 
χαὶ ἀπέλυσε τὰς παιδίσχας. 

57. Καὶ ἦλθε πρὸς αὐτὴν νεανίσχος, ὃς ἔνα 
χρυμμένος. χαὶ ἀνέπεσε μετ᾽ αὑτῆς. 

ὅ8. Ἡμεῖς δὲ ὄντες ἐν τῇ γωνίᾳ τοῦ παραδείε, 
ἰδόντες τὴν ἀνομίαν, ἐδράμομεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, xal lo 
τες συγγινομένους αὑτούς, 

49. Ἐχείνου μὲν οὐχ ἐδυνήύθημεν ἐγχρατεῖ; γιέ 
σθαι, διὰ τὸ ἰσχύειν αὐτὸν ὑπὲρ ἡμᾶς, καὶ ἀνοίξενα 
τὰς θύρας ἐχπεπηδηχέναι. 

40. Ταύτης δὲ ἐπιλαδόμενοι, ἐπτ,ρωτῶμεν, τίς b 
ὁ νεανίσχος, χαὶ οὐχ ἐθέλησεν ἀπαγγεΐλαι tiv 
ταῦτα μαρτυροῦμεν. 

M. Καὶ ἐπίστευσεν αὐτοῖς ἡ συναγωγὴ ὡς tp 
δυτέροις τοῦ λαοῦ, xaX χριταῖς, xal χατέχρινον αὐτὶ 
ἀποθανεῖν, 

42. "Avz6ónae δὲ φωνῇ μεγάλῃ Σουσάννα, xil ὁ 
πεν᾽ ὁ Θεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ τῶν χρυπτῶν γνώστης! 
εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, 

45. Σὺ ἐπίστασαι, ὅτι ψευδῆ pou xatspaptit 
σαν, χαὶ ἰδοὺ ἀποθνήσχευ μὴ ποιήσασα μῆδὶν, e 
οὗτοι χατεμαρτύρησαν χατ᾽ ἐμοῦ. 





44. Καὶ εἰσήχουσε Κύριος τῆς φωνῆς αὐτῆς. 
45. Καὶ ἀπαγομένης αὖ τῆς ἀπολέσθαι, fup 


vit Deus Spiritum sanctum pueri junioris, cujus C Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον -ταιδαρίου νεωτέρον, qe 


nomen Dauiel. 

46. Et exclamavit voce magna: Mundus ego sum 
a sanguine hujus. 

41. Conversus est autem populus omnis ad eum, 
et dixerunt : Quis est sermo iste, quem tu locutus 
es? 

48. Qui vero cum staret in. medio eorum ait : 
Sic fatui filii Israel, non judicantes, neque quod 
manifestum est cognoscentes, condemnatis filiam 
Israel ? 

49. Revertimini igitur ad judicium ; falsum enim 
testimonium isti locuti sunt adversus eam. 

50. Et reversus est populus cum festinatione, et 
dixerunt ei presbyteri : Veni, et sede in medio no- 


pa Δανιήλ. 

46. Καὶ ἐθόησε φωνῇ μεεγάλῃ * Καθαρὸς ἐγὼ ὃ 
τοῦ αἵματος ταύτης. 

41. Ἐπέστρεψε δὲ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτὸν τὶ 
εἶπον" Τίς ὁ λόγος οὗτος, ὧν σὺ λελάληχας; 


48. Ὁ δὲ σταθεὶς ἐν μᾶσῳ αὐτῶν, εἴπεν' 05 
μωροὶ υἱοὶ Ἰσραὴλ, οὐχ ἀνακρίναντες, οὐδὲ τὶ 51 
φὲς ἐπιγνόντες κατεχρίνατε θυγατέρα "Iopofi: 


49. ᾿Αναστρέψατε οὖν εἰς τὸ χριτήριον, τ 
οὗτοι χκατεμαρτύρησαν αὑτῆς. : 

50. Kat ἀνέστρεψεν ὁ λαὸς μετὰ σπουδῆς, 1997 
αὐτῷ οἱ πρεσδύτερος " Δεῦρο, xal κάθιδον b ie 


sti um, et indica nobis, quia tibi dedit Deus hono- D ἡμῶν, xat ἀπάγγειλον ἡμῖν, ὅτι aoc ἔδωκεν ὁ 


rem senectutis, 

51. Et dixit ad eos Daniel : Separate eos procul 
ab invicem, et dijudicabo eos. 

52. Cum ergo divisi essent alter ab altero, voca- 
vit unum de eis, et dixit ad eum : Inveterate die- 
rum malorum, nunc venerunt peccata (ua, quie 
faciebas prius, 

55. Judicans judicia injusta, et. innocentes qui- 
dem condemnans, dimitteus autem reos, dicente 
Domino : Innocentem, et justum nonu interficies. 

54. Nunc ergo hanc si vidisti, dic sub qua ar- 
bore vidisti eos. colloquentes invicem. (ui dixit: 
Sub schino. 


99. Dixit autein. Daniel : Recte. mentitus. es in 


τὸ πρεσθεῖον. 

51. Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Δανιήλ᾽ Διαγωρίαα 
αὐτοὺς μαχρὰν ἀπ᾿ ἀλλήλων, καὶ ἀνακρινῶ αὐτῶν. 
59. Ὡς δὲ διεχωρίσθησαν εἷς ἀπὸ τοῦ ἑνὸς, 
λεσε τὸν ἕνα αὐτῶν, χαὶ εἶπεν πρὸς vindice 
λαιωμένε ἡμερῶν xaxüv, νῦν fixactv al ágef 

σον, ἃς ἐποίεις τὸ πρότερον, 


Κυρίου" ἀθῶον καὶ δίχαιον οὐχ 
54. Νῦν οὖν ταύτην εἴπερ οἶδας, 

δρον εἶδες αὐτοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλήλοιϑ. 

Ὑπὸ oylvov. ᾿ Σ 
58. Εἴπε δὲ Δανιήλ Ὀρθῶς Eprosar εἰς τὴν 5 


CREME INL 
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«οὔ κεφαλὴν" ἤδη γὰρ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ λαδὼν παρὰ Α caput tuum : ecce enim angelus Dei accipiens a 


«οὔ θεοῦ σχίσει σε εἰς μέσον. 

56. Καὶ μεταστήσας αὐτὸν, ἐχέλευσε προσάγει" 
«bv ἕτερον, xal εἶπεν αὐτῷ * Σπέρμα Χαναὰν, xai 
οὐχὶ Ἰούδα, τὸ κάλλος ἠπάτησέ σε, xa fj ἐπιθυμία 
διέστρεψε τὴν καρδίαν σου. 

57. Οὕτως ἐποιεῖτε θυγατράσιν "Iopat, καὶ ἐχεῖ- 
vat φοδούμεναι ὡμίλουν ὑμῖν" ἀλλ᾽ οὐ θυγάτηρ Ἰούδα 
ὑπέμεινε τὴν ἀνομίαν ὑμῶν. 

58. Νῦν οὖν λέγε μοι, ὑπὸ τί δένδρον κατέλαθες 
αὐτοὺς ὁμιλοῦντας ἀλλήλοις; O δὲ εἶπεν" "Y πὸ πρῖνον. 

59. Εἶπεν δὲ αὐτῷ Δανιήλ * ᾿'θρθῶς ἐψεύσω xal σὺ 
εἰς τὴν σεαυτοῦ χεφαλήν " μένει γὰρ ὁ ἄγγελος τοῦ 
Θεοῦ, τὴν ῥομφαίαν ἔχων πρίσαι σε μέσον, ὅπως 
ἐξολοθρεύσῃ ὑμᾶς. 


60. Καὶ ἀνεδόησε φωνῇ μεγάλῃ πᾶσα f) συναγωγὴ, 
καὶ εὐλόγησαν τῷ Θεῷ τῷ σώζοντι τοὺς ἐλπίζοντας 
ἐπ᾽ αὐτόν. 

61. Καὶ ἀνέστησαν ἐπὶ τοὺς δύο πρεσόυτέρους, ὅτι 
συνέστησεν αὐτοὺς Δανιὴλ Ex τοῦ στόματος αὐτῶν 
ψευδομαρτυρήσαντας * καὶ ἐποίησαν αὑτοῖς ὃν τρόπον 
ἐπονηρεύσαντο ποιῆσαι τῷ πλησίον, χατὰ τὸν νόμον 
Μωτῇ. 

62. Καὶ ἀπέχτειναν αὐτοὺς, xat ἐσώθη αἷμα &vat- 
tov ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ. 

63. Χελχίας δὲ χαὶ ἢ γυνὴ αὑτοῦ ἧνεσαν περὶ τῆς 
θυγατρὸς αὐτῶν Σουτάννας μετὰ Ἰωαχεὶμ τοῦ ἀν- 
δρὸς αὐτῆς, xal τῶν συγγενῶν πάντων, ὅτι οὐχ εὖ- 
ofr ἐν αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα. 

64. Καὶ Δανιὴλ ἐγένετο μέγας ἐνώπιον τοῦ λαοῦ 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, χαὶ ἐπέχεινα. 

65. Καὶ ὁ βασιλεὺς ᾿Αστυάγης προσετέθη πρὸς τοὺς 
πατέρας αὑτοῦ᾽ καὶ παρέλαδε Κύρος ὁ Πέρσης τὴν 
βασιλείαν αὑτοῦ. ᾿ 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1A'. 

4. Καὶ ἦν Δανιὴλ συμδιωτὴς τοῦ βασιλέως, καὶ ἕν- 
δοξος ὑπὲρ πάντας τοὺς φίλους αὐτοῦ.. 

9. Καὶ ἦν εἴδωλον τοῖς Βαδυλωνίοις, ᾧ ὄνομα Βὴλ, 
καὶ ἐδαπανῶντο εἰς αὐτὸν ἐχάστης ἡμέρας σεμιδά- 
λεως ἀρτάδαι δώδεκα, χαὶ πρόδατα τεσσαράκοντα, 
χαὶ οἴνου μέτρα ἕξ. 

ὅ. Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐσέδετο αὐτὸν, καὶ ἐπορεύετο 
ὁ βασιλεὺς καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν προσχυνεῖν αὐτῷ. 
Δανιὴλ δὲ προσεκύνει τῷ Θεῷ αὐτοῦ " καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ βασιλεὺς, διατί οὐ προσχυνεῖς τῷ Βήλ; 

4. Ὃ δὲ εἶπεν αὑτῷ, ὅτι οὐ σέδομαι εἴδωλα χειρο- 
ποίητα, ἀλλὰ μᾶλλον τὸν Θεὸν τὸν ζῶντα, τὸν χτί- 
σαντα τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, χαὶ ἔχοντα πάσης 
σαρκὸς χυρείαν. 

5. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς " Οὐ δοχεῖ σοι ὁ Βὴλ 
εἶναι θεὸς ζῶν; f οὐχ ὁρᾷς ὅσα ἐσθίει, xol πίνει 
χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν; 

6. Καὶ εἶπε Δανιὴλ γελάσας * Μὴ πλανῶ, βασιλεῦ, 
οὗτος γὰρ ἔσωθέν ἐστι πηλὸς, ἔξωθεν δὲ χαλχὸς, xat 
οὗ βέδρωκεν οὐδέποτε. 

7. Καὶ θυμωθεὶς ὁ βασιλεὺς ἑκχάλεσε τοὺς ἱερεῖς 
αὑτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ἐὰν μὴ εἴπητέ μοι, τίς ὁ 
χατεσθίων τὴν δαπάνην ταύτην, ἀποθανεῖσθε, 


Deo, scindet te medium. 

δύ. Et amoto eo jussit adduci alium, et Jixit ei : 
Semen Chanaan, et non Juda, species seduxit te, 
et concupiscentia subvertit cor tuum. 


DT. Sic faeiebatis filiabus Israel, et ille timentes 


" loquebantur vobis : sed non filia Juda sustinuit ini- 


quitatem vestram. 

58. Nunc ergo dic mihi; sub qua arbore com- 
prehendisti eos loquentes invicem? Qui vero ait: 
Sub prino. 

59. Dixit autem Daniel : Recte mentitus es et tu 
in caput tuum : manet enim angelus Dei gladium 
habens ad secandum te imnedium, ut exterminet 
vOS$. 

60. Et exclamavit voce magna oiunis synagoga, 
et benedixerunt Deo, qui salvat sperantes in se. 


61. Et consurrexerunt adversus duos presbyteros 
(convicerat enim Daniel ex ore ipsorum, falsum di- 
xisse testimonium), eL fecerunt eis sicut. malitiose 
egerant adversus proximum secundum legem 
Mosi. 

62. Et interfecerunt eos, et salvatus est sanguis 
innoxius in die illa. 

635. Cbelcias autem, et uxor ejus laudaverunt pro 
filia sua Susauna, cum Joakim marito ejus, et co- 
gnatis omnibus, quia non esset inventa in ea res 


C turpis. 


€4. Et Daniel factus est magnusin conspectu 
populi a die illa, et deinceps. 

65. Et rex Astyages appositus est ad patres suos, 
et suscepit Cyrus Perses regnum ejus. 


CAPUT XIV. 

4. Et erat Daniel conviva regis, et honoratus su- 
per omnes amicos ejus. 

9. Et erat idolum Babyloniis, cui nomen Bel: 
et impendebantur in eo per singulos dies similz ar- 
tabz duodecim, et oves quadraginta, el vini men- 
surz sex. 

3. Et rex colebat eum, et ibat rex per singulos 
dies adorare eum: porro Daniel adorabat Deum 
suum. Dixitque ei rex : Quare non adoras Bel? 


4. At ille dizit ei : Quia non colo idola manu- 
facta, sed magis Deum viventem, qui creavit cce- 
lum , et terram, et babet potestatem omnis carnis. 


5. Et ait rex ad eum : Non videtur tibi Bel esse 
Deus vivens? An nou vides, quanta comedat, ct 
bibat quotidie ? 

6. Etait Daniel ridens : Ne erres, rex : iste enim 
intrinsecus est luteus, forinsecus autem zereus, ne- 
que comedit aliquando. 

7. Et iratus rex vocavit sacerdotes ejus, et ait 
eis : Nisi dixeritis mihi quis est, qui comedit im- 
pensas has, moriemini. 
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8. Si autem ostenderitis quoniam Bel comedat A 8. Ἐὰν δὲ δείξητε, ὅτι ὁ Βὴλ xazeotla at 


hec, morietur Danicl, quia blasphemavit in Del. 
Gt dixit Daniel regi : Fiat juxta verbum tuum. 


9. Erant autem sacerdotes Bel septuaginta, ex- 
ccptis uxoribus, et filiis: et venit rex cum Daniele 
in domum Belis. 

'40. Et dixit sacerdos Belis : Ecce nos egredi- 
mur foras: tu autem rex appone escas, et vinuni 
miscens pone, et claude ostium, eL signa annulo 
tuo. 

11. Et veniens mane, nisi inveneris omnia co- 
mesta a Bel, moriemur, vel Daniel, qui mentitus 
est adversus nos. 

12. Ipsi autem contemnebant, quia fecerant sub 


ἀποθανεῖται Δανιὴλ, ὅτ: ἐδλασφή μησεν el; τὸν δὲ). 
καὶ εἶπεν Δανιὴλ τῷ βασιλεῖ" Γενέσθω χατὰ ji; 
σου. 

9. Καὶ ἧσαν ἱερεῖ; τοῦ Βὴλ ἐθδομήχοντα ἐχτὸ;-. 
ναιχῶν, xal τέχνων" xal ἦλθεν ὁ βασιλεὺς μετὰ": 
vthÀ εἷς τὸν οἶκον τοῦ Βήλ. 

10. Καὶ εἶπεν ὁ ἱερεὺς Βήλ᾽ Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀττε 
χομεν ἔξω σὺ δὲ, βασιλεῦ, παράθες τὰ βρύα 
χαὶ τὸν οἶνον χεράσας θὲς, χαὶ ἀπόχλεισον th 
ραν, χαὶ σφράγιτον τῷ δαχτυλίῳ δου. 

11. Καὶ ἐλθὼν πρωΐῖ, ἐὰν μὴ εὕρῃς πάντα kí 
μένα ὑπὸ τοῦ Βὴλ, ἀποθανούμεθα, ἣ Δανιὴλ ὁ γι: 
μενος χαθ᾽ ἡμῶν. 

12. Αὐτοὶ δὲ χατεφρόνουν, ὅτι πεποιήχεισιν .: 


mensa abseonditum introitum, et per illum ingre« D τὴν τράπεζαν χεχρυμμέντιν εἴσοδον, xal δι᾽ εἰ 


diebantur continuo, et auferebant ea. 

43. Εἰ factum est, postquam exivit inde, et rex 
apposuit cibos ante Bel: precepit Daniel pueris 
suis, et attulerunt cinerem , et sparserunt per to- 


tum templum ceram rege : et egressi clauserunt | 


ostium, et signaverurnt annulo regis, et abierunt. 


14. Sacerdotes autem. ingressi sunt nocte juxta 
consuetudinem suam ipsi, et uxores eorum, et 
filii corum , et comederunt omuia, et biberunt. 

15. Surrexit autein rex primo diluculo, et Danicl 
cum eo. 

16. Et ait rex : Salva sunt signacula, Daniel ? At 
ille dixit : Salva, rex. 

17. Et factum est simul ac-aperuit ostia, aspi- 
ciens rex super mensam, exclamavit voce magna: 
Magnus es Bel, et non est apud te ullus dolus. 


18. Et risit Danicl, et tenuit regem, ne ingrede- 
retur intro, et dixit: Vide nunc pavimentum, et 
animadverte, cujus vestigia sunt hac. 

19. Et dixit rex: Video vestigia virorum, et mu- 
lierum, et parvulorum : et iratus rex. 

20. Tune apprehendit sacerdotes, et uxores eorum, 
et filios eorum : et ostenderunt ei abscondita ostia, 
per qua ingrediebantur, et consumebant quae erant 
in mensa. 

21. Occidit ergo illos, et Bel tradidit in potesta- 


εἰσεπορεύοντο διόλου, xxl ἀνήλουν αὑτά. 

15. Καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν, xal bz 
λεὺς παρέθηχε τὰ βρώματα τῷ Bf: χαὶ Gm 
Δανιὴλ toi; παιδαρίοις αὑτοῦ, χαὶ ἤνεγκαν τὲτρ 
χαὶ χατέσεισαν ὅλον τὸν ναὺν ἐνώπιον τοῦ βαλϑ᾽ 
xai ἐξελθόντες ἔχλεισαν τὴν θύραν, καὶ iogpatior 
ἐν τῷ 6axvuXLo τοῦ βασιλέως, καὶ ἀπῆλθον. 

44. Οἱ δὲ ἱερεῖς εἰσῆλθον τὴν νύχτα χατὰ ciis 
αὐτῶν αὑτοὶ, καὶ αἱ γυναῖχες αὑτῶν, xal τὰ τα 
αὑτῶν, καὶ χατέφαγον πάντα, xal ἐξέπ'ον. 

45. Καὶ ὥρθρισεν ὁ βασιλεὺς τὸ mpul, χϑὶ in* 
μετ᾽ αὑτοῦ. 

16. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς " Σῶοι αἱ σφραγῖδι» 
νιήλ; Ὁ δὲ εἶπεν " Σῶοι, βασιλεῦ. 

17. Καὶ ἐγένετο ἅμα τὸ ἀνοῖξαι τὰς θύρας 
δλέψας ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν, ἐδόησε e 
μεγάλῃ Μέγας el Bt2, xal οὐχ ἔστ: παρὰ od δ 
οὐδὲ εἴ. 

18. Καὶ ἐγέλασε Δανιὴλ, χαὶ ἐχράτησε τὸν δ 
Ma, τοῦ μὴ εἰσελθεῖν ἔσω, καὶ εἶπεν " Ἴδε 39 
φος, καὶ γνῶθι, τένος τὰ ἴχνη ταῦτα. 

19. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς - 'Opo ἴχνη drip, T 
Yovaixüv, xal παιδίων * καὶ ὀργισθεὶς ὁ boi 

20. Τότε φυνέλαδε τοὺς ἱερεῖς, καὶ ek nth 
αὐτῶν, καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν, xai ἔδειξαν E17 
χρυπτὰ; θύρας, δι᾿ ὧν εἰσετεορεύοντο, χαὶ iut 
τὰ ἐπὶ τῇ τραπέζῃ. 

ΦΙ. Καὶ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, καὶ τὸν Bi) 97 





. tem Danielis, qui subvertit eum, et templum ejus. Ὁ ἔδωχε τῷ Δανιὴλ, xal χατέστρεψεν αὐτὸν, D 


42. Et erat draco magnus in loco et colebant 
eum Babylonii. 

25. Et dixit rex Danieli : Ecce nunc non potes 
dicere, quia non sit iste Deus vivens: adora ergo 
eum. 


24. Et dixit Daniel : Dominum Deum meum ado- 
rabo : quia ipse est Deus vivens. 


25. Tu autem, rex, da mibi poteatatem, οἱ interfi- 
ria: draconem absque gladio, et fusie. Et ail 
rei: Do tibi, 

26. Tulit ergo Danie] picem, et ailipem, rt pilos, 
t: coxit. pariter, fecitque massas, et dedit in os 


ναὸν αὐτοῦ. 

99. Καὶ ἦν δράχων μέγας ἐν τῷ τόπῳ, 2 7 
6ovo αὐτὸν οἱ Βαδυλώνιοι. bd 

25. Καὶ εἶπεν à βασιλεὺς τῷ Δανιήλ᾽ T t 
δύνασαι εἰπεῖν, ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτὸς θεὸς ζῶν, 
τ ροσχύνησον αὐτῷ. 

24. Καὶ εἶπεν Δανιήλ΄ Κυρίῳ τῷ θεῷ po τ" 
κυνήσω, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Θεὸς ὁ ζῶν. 

25. Σὺ δὲ, βασιλεῦ, δός μοι τὴν ἐξουσίαν. 
ἀποχτενῶ τὸν δράχοντα ἄνευ μαχαίρας, καὶ 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς " Δίδωμί aot. 

$6. Καὶ ἔλαδε Δανιὴλ πίσσαν, καὶ στέαρ, xt 
χα;, καὶ ἥψησεν ἐπὶ τὸ αὐτό" γχκαὶ ἐποίησεν 


p 
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xal ἔδωχεν ei, τὸ στόμα xou δράχοντο;, καὶ διεῤῥάγη A draconis, εἰ disruptus est draco : et dixit Daniel : 


ὁ δράχων, xai εἶπεν Δανιήλ’ "lós. τὰ σεδάσματα 
ὑμῶν. 


97. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσαν ol Βαδυλώύνιοι, ᾿γανά- " 


χτησαν λίαν, χαὶ συνεστράφησαν ἐπὶ τὸν βασιλέα, 
xaX εἶπον᾽ Ἰουδαῖος γέγονεν ὁ βασιλεὺς, τὸν Βὴλ 
κατέσπασε, xal τὸν δράχοντα ἀπέχτειγεο, xai τοὺς 
ἱερεῖς χατέσφαξεν. 

48. Καὶ εἶπον πρὸς τὸνβασιλέα * Παράδος ἡμῖν τὸν 
Δανιὴλ, εἰ δὲ μὴ, ἀποχτενοῦμέν σε, χαὶ τὸν οἶχόν δου. 

29. Καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς, ὅτι χατεπείγουτιν αὖ- 
τὸν σφόδρα, καὶ ἀναγχασθεὶς παρέδιυχεν αὐτοῖς τὸν 
Δανιήλ. 

80. Οἱ δὲ ἔόδαλον αὐτὸν εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόν- 
των, καὶ ἣν ἐχεῖ ἡμέρας EC. 


Ecce qus vos colitis. 


97. Et faetum est ut audierunt  Babylonii, indi- 
gnati sunt vehementer, et conversi adversus regem 
dixerunt : Judaeus factus ?»st rex : Bel destruxit, et 
draconem jnterfecit , et sacerdotes occidit. 


98. Et dixerunt ad regem : Trade nobis Danie- 
lem, alioquin interficiemus te, et domum tuam. 

99. Vidit ergo rex, quod incitarentur in se ve- 
hementer: et necessitate compulsus iradidit eis 
Dauielem. 

90. llli autem miserunt eum in lacum leonum, et 
erat ibi diebus sex. 


δι. Ἦσαν δὲ ἐν τῷ λάχχῳ ἑπτὰ λέοντες, xal εδί- B 541. Porro eraut in lacu septem leones, et daban- 


tovto αὑτοῖς τῆς ἡμέρας δύο σώματα, xaX δύο πρό- 
θατα" τότε δὲ οὐχ ἐδόθη αὐτοῖς, ἵνα καταφάγωσι τὸν 
Δανιήλ. 

52. Καὶ ἣν ᾿λμόαχοὺμ ὁ προφήτης ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, 
χαὶ αὐτὸς ἤψησεν ἔψημα, xoi ἐνέθρυψεν ἄρτους εἰς 
σχάφην, χαὶ ἐπορεύετο εἰς τὸ πεδίον ἀπενεγχεῖν τοῖς 
θερισταῖς. 

35. Καὶ εἶπεν ἄγγελος Κυρίου τῷ ᾿Αμδαχούμ᾽' 
'᾿λπένεγχε τὸ ἄριστον ὃ ἔχεις εἰς Βαδυλῶνα τῷ Δα- 
νιὴλ εἰς τὸν λάχχον τῶν λεόντων. 

δά. Καὶ εἶπεν ᾿Αμδαχούμ. Κύριε, Βχδυλῶνα οὐχ 
ἑώραχα, χαὶ τὸν λάχχον οὐ γινώσχω. 

93. Καὶ ἐπελάδετο ὁ ἄγγελος Κυρίον τῆς χορυφῆῇς 


αὐτοῦ, χαὶ βαστάσας τῆς χόμης τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, C 


ἔθηχεν αὑτὸν εἰς Βαδυλῶνα ἐπάνω τοῦ λάχκου, iy τῷ 
ῥοίζῳ τοῦ πνεύματος αὑτοῦ. 

56. Καὶ ἐδόησεν ᾿Αμδαχοὺμ λέγων * Δανιὴλ, λάδε 
«τὸ ἄριστον, ὃ ἀπέστειλέ σοι ὁ Θεός. 

51, Ἑαὶ εἶπεν Δανιήλ "Euvfjo0n; γάρ μον ὁ Θεὸς, 
χαὶ οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ἀγαπῶντάς σε. 

28. Καὶ ἀναστὰς Δανιὴλ ἔφαγεν" ὁ δὲ ἄγγελος 
τοῦ Θεοῦ ἀπεχατέστησε τὸν ᾿Αμδαχοὺμ παραχρῆμα 
ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ. 

ὅ9. Ὁ δὲ βασιλεὺς ἦλθε τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ πεν- 
θῆσαι τὸν Δανιὴλ, xai ἦλθεν ἐπὶ τὸν λάχχον, xal 
ἀνέδλεψε, χαὶ ἰδοὺ Δανιὴλ καθήμενος. 

40. Καὶ ἀνεδόησεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ μεγάλῃ, xai 
εἶπεν - Μέγας εἶ, Κύριε ὁ Θεὸς τοῦ Δανιήλ. 

41. Καὶ ἀνέσπασεν αὐτόν. Τοὺς 6b αἰτίους τῆς 
ἀπωλείας αὐτοῦ ἐνέδαλε, χαὶ χατεδρώθησαν παρα- 
χρῆμα ἐνώπιον αὑτοῦ. 


tur eis quotidie duo corpora, et duse oves : tunc 
sutem non sunt data eis, ut devorarent Danielem. 


54. Erat autem Ambacum propheta in Judza, et 
ipse coxerat pulmentum, et intriverat panes in al- 
veolo : et ibat in campuimn, ut afferret mcssoribus. 


55. Dixitque angelus Domini ad Ambacum : Fer 
prandium, quod habes, in Babylonem Danieli in 
lacum leonun. 

$4. Et dixit Ambaeum : Domine, Babylonem non 
vidi, et lacum nescio. 

$5. Et apprehendit angelus Domini verücem ejus, 
et portans coma capitis ejus, posuit euro ju Baby- 
lone supra lacum in impetu spíritus sui. 

356. Et clamavit Ambacum, dicens : Dauiel, tolle 
prandium, quod misit tibi Deus. 

51. Et ait Daniel : Recordatus es quippe mei 
Deus, et non dereliquisti diligentes te. 

58. Surgensque Daniel comedit. Porro angelus 
Dei restituit Ambacum confestim in locum ejus. 


39. Rex autem venit die septimo, ut lugeret Danie- 
lem, et venit ad lacum, et respexit, et ecce Daniel 
sedens. 

40. Et exclamavit rex voce mogna, et ail: 
gnus es, Domine Deus Danielis. 

4M. Etextraxit eum. Porro illos, qui perditionis 
ejus causa fuerant, injecit, et devorati sunt in mo- 
mentio coram co. 


Ma- 
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"XD v^ 3 9. Εἰς γῆν Eewaáp. "AAJoc, εἰς γῆν 
Ba6vAovog. 

vO'D 25 uzuwo 3 60. τῷ ᾿Ασφανὲζ τῷ ἀρχιεὺ - 
νούχῳ αὑτοῦ. "AJAJoc, 'Abbutsbpt διδασχάλῳ εὐνού- 
χων αὐτοῦ. 


9. Heb. in terram Senar. Th. Vulg. 
Sennaar. Alius, in terram Babylonis. 

9. Heb. Asphenez magistro ennuchorum suorum. 
Th. Asphanez preposito eunuchorum suorum. Alius, 
Abdiezdri magistro eunnchorum smotum. Vulg. 
Asphenez praeposito eunuchorum., 


in terram 


2901 
Ornmon 
ἐπιλέχτων. 'A. 2. τυράννων. X. Πάρθων. 8. Φορ- 
θομμίν. 

ὌΝ 8 Θ. ἀλισγηθῇ. "“Α.2:2ος, μιανθῇ. 


Q'o"53 ww? 10 6. ἀρχιευνοῦχος. 
onawvm 9. xai χαταδιχάσητε. "AAJoc, 
af vat ποιήσητε. 

Ὁ) 129 Θ. πείρασον. "AJ4Joc, δοχίμασον. 
ὙΌΣ ΤΟΙ 6. τοὺς παῖδάς σον. "Α.1.λος, τοὺς δούλους 
σον. 

ὉΌΣΝῚ 14 Θ. χαὶ ἐπείρασεν αὐτούς. "Α.1.1ος, καὶ 
ἐδοχίμασε τὴν ἰδέαν αὐτῶν. 

"Fa wT"à 15. Θ. xa ἰσχυροὶ ταῖς σαρξίν." AAJoc, 
καὶ αὐτοὶ ἰσχυροὶ ταῖς σαρξίν. 


χαταδιχα- 


Ὀ 16 Θ. σπέρματα. "Α.1.1ος, ὄσπρια. 
ΟΣ 17 "A. ἐν παντὶ τῷ Big. X... 8. ἐν 
πάσῃ γραμματιχῇ. | 

-4:1223 mb 18 Θ. ἐναντίον Ναδουχοδονόσορ. 
"AAAoc, πρὸς Na6ovyobovósop. 

ὉΡΑ͂Ν ὈΟΘ ΤΊ 20 Ο΄. σοφιστὰς xal φιλοσόφους. 
8. τοὺς ἐπαοιδοὺς xat τοὺς μάγους. 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 
'O '"E6paioc, τῶν εὐγενῶν. 'A. 1. 0. A Heb. principibus. Hebreus, nobilium. A. $. LEX. 
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electoruin. A. 2. Vulg. tyrannorum. S. Partborun. 
Th. Phortbommin. 

8. Heb. pollueret se. ΤΉ. Vulg. polluereter. 
Alius, contaminaretur. 

10. Heb. Th. Vulg. priuceps eunuchorum. 

Heb. et condemnabitis. Th.et condemnetis. Ain, 
et condemnari faciatis. Vul. condemnabitis. 

12. H.' Th. Vul. tenta, Alius, proba. 

H. Alius, Vul. servos tuos. Th. pueros tuos 


14. Heb. Th. et tentavit eos. Alius, δὲ probas 
ideam, [i. vultum] eorum. Vul. tentavit eos 

15. Heb. et pinguiores carne. Th. et robusti cr 
nibus. Alius, eL ipsi robusti carnibus. Vul. et c«- 


B pulentiores. 


46. H. Th. semina. Alius, Vul. leguinina. 

17. Heb. A. Vul. in omni libro. S. in. omni are 
grammatica. Th. iu omni litteratura. 

18. H. ad facies Nebuchadnesar. Th. Vul. iu em- 
spectu Nabuchodonosor. Alius, ad Nabuchodonosr 

20. H. genethliacos sophos. LXX. sophistas « 
philosophos. Th. incantatores et magos. Vul. are 
los et magos. 


Not? et varie lectiones ad cap. [ Danielis. 


V. 1. Sciendum Montfauconium afferre juxta 
Biblia uostra Theodotionis textum, qui in multis 
abcedit a textu Theodotionis Chisiano quem dedi- 
mus supra. Daacu. 

V. 9. Schol. Βαδυλῶνος, apud Drusium ex edit. 
Romana, estque haud dubie altera versio. Hierony- 
mus in comment, « Terra Sennaar locus est Baby- 
lonis, in quo [uit campus Dura, et turris, quam usque 
ad celum hi, qui ab Oriente moverani pedes suos, 
is Mida nisi sunt. » 

. 9. "A4Joc, ᾿Αὐδδιεζδρὶ διδασχάλῳ εὐνούχων 
αὐτοῦ. Cod. regius Bombycinus. Hanc lectionem 
memorat Hieronymus, qui ait : « Pro Asphanez. in 
editione Vulgata ᾿Αδριεσδρὶ scriptum reperi. » Co- 
dex noster antiquissimus Corbeiensis habet litteris 
latinis, Abtesdri. 

Ibid. 'O 'E6p. τῶν εὐγενῶν. ldem ms. reg. De re- 
liquis versionibus liec Hieronymus : « Et. pro φορ- 
θομμίν, quod "1heodotio posuit, LXX. et Aquila 
elecios. transtulerunt; Symmachus, Parthos, pro 
verbo nomen gentis intelligens, quod mos juxia 
editionem Hebraeorum, que xat' ἀχρίόειαν legitur, 
in tyrannos vertimus. » Priora hujus loci verba sic 
habet ms. Corbeiensis noster, « Et pro Porihom- 
, mim, quod Thcodotio posuit. » 


V. 8. “Α.1.:1ος, μιανθῇ, Drusius. 

V.10. 0, ἀρχιευνοῦχος. Hieron. « Non sew 
prepositus Eunuchorum, sive magister, et gta« 
transtulerunt, ὁ ἀρχιευνοῦχος, sanctis. itn mutat se 
mina, sed et Pharao Joseph in Egypto, etc. : 

Ibid. "A.L1oc, καταδικασθῆναι ποιήσητε. Id Da 
sius quasi scholion affert. 

V. 12. "AJ4loc, δοχίμασον. Drus. lbid. Chm 
«οὺὑς 600). ' 

V. 14. "A.Ltoc, καὶ ἐδοχίμασε, etc. Drusius. Qu 
sunt alterius interpretis, cujus nomen tacetur. 

V. 48. "AJA.loc, xal αὐτοὶ loy. Ex Jo. Chrre- 
stomoin Danielem. 

V. 16. "AJAAoc, ὄσπρια. Ex Drusio. 

V. 17. 7A, ἐν παντὶ τῷ βιδλίῳ. Ms. reg. et Poh- 
chronio. Drusius ex edit. Rom. Schol. ἐν παντὶ « 
βίόλῳ, mendose : nam βίδλος est feminini generis. 
« Pro quo, inquit. Hieronymus, Symmachus £nter- 
pretatus est, ariem grammaticam. » : 

V. 18. "A.1oc, πρὸς Na6ouy. Ex 
in Danielem 

V. 20. Ms. reg. O', 


Chrysostomo 


σοφιστὰς — xai 


«oue. Hieronymus : « Pro hariolis et "magis, ἴε- 


geta. editio, sopliistas εἰ philosophos | uransiula. 
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φοῦς. 
ἘΣΞΓῚ ὅ Σ. xai διηπόρει. Θ. xal ἐξέστη. 


'À. Σ. 0’. 8. ἑπαοιδούς. 'O Σύρος, σο- 


T7233 Tros T 8 0. χαιρὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε. 


ΣῸ NTM Ὃ Σύρος, ἀπατᾷ με. Θ. ἀπέστη ἀπ᾽ 
ἐμοῦ. 


ὝΞΙΩ ivy 15 Θ. vacat. "Λλλος, xai ἐπυνθάνετο 
αὐτὸν λέγων. 


2. Heb. genethliacos. 4. S. LXX. Th. incas 
lores. Syrus, sophos. Vul. arioli. 


S. H. et cousternatus est. S. et hzsitabat. T».7 
obstupuit. Vulg. et mente confusus. 

8. H. tempus vos ementes. Th. lempus «vos re 
dimitis. Vulg. tempus rediwitis. 

Il. effluxerit a me. Syrus, decipit me. Th. discrs- 
sil a me. Vulg. recesserit a me. 

15. Heb. responditet dixit. Th. vacat. Altus, εἰ 


interrogabat eum dicens. Vulg. et interrogas. 
euin, 


2209 
ΜΟῚ 20 Θ. χαὶ ἡ σύνεσις. "Adloc, καὶ ἡ 


ἰσχύς. 
mma 27 EZ. θύτας. 8. γαζαρηνῶν. 


w"Ov n'"wa 28 0 ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. 8. ἐπ' 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. 

ὟΣ 34 Οἱ “λοιποὶ, εἰχών. X. ἀνδριάς. 

30 ΠΤ 52 8. χρυσίου χρηπττοῦ. ἽΑ.1.1ος, ix 
χρυσίου καθαροῦ. 

ΣΤΥ 34 Θ. ἀπεσχίσθη. “Α.1λ:ος, ἀπετμήθη. 
ΟῚ 46. 'A.Llot, καὶ δῶρον. 8. χαὶ μαναά. 
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20. Hebr. Alius et Vulg. οἱ fortitudo. Th. et pru- 
deutia. 

97. M. Vuly. aruspices. S. sacrificos. Th. gaza- 
renorum. 

28. H. in novissimo dierum. LXX, Th. in novis- 
simis diebus. Vulg. in novissimis temporibus. 

91. H. et reliqui, imago. S. Vulg. statua. 

92. Heb. Th. ex auro bono Alius, ex auro puro. 
Vulg. ex auro optimo. | 

95. H. Th Vulg. abscissus est. Alius, excisus est. 

46. Hebr. et munus. Alit, et donum. Th. ct ma- 
naa. Vulg. ct hostias. 


Note et varie lectiones ad cap. 1I Danielis. 


V. 4. 'A. E. 0'. 8. ἐπαοιδούς, Ex Hieronymo, 
cujus lec sunt verba : « Quos nos hariolos , czeteri 
ἐπαοιδούς interpretati sunt, i. e. íncantatores. Ergo 
videntur mihi incantatores esse, qui verbis rein per- 
agunt : Magi, qui de singulis philosophantur : Ma- 
lelici, qui sanguine utuntur et. victimis, el Sepe 
contingunt corpora mortuorum. Porro in Chaldzis 
γεν:θλιαλήγους significari puto, quos vulgus malhe- 
malicos vocat, » Hujus autem loci initium sic habe- 
tur iu ms. Corbeiensi, nunc nostri Monasterii : 
€ Preecevit erqo rex ut convocarentur arioli, et magi, 
et ap s X id est, incantatores. Ergo videniur 
elc. » Drusius ex Polycbronio addit, ὁ Σύρος συν- 
τόϊλως λέγει τοὺς σοφοὺς τῆς Βαδυλῶνος. i. e. Syrus 
compendio dicit Soplios Babylonis. Quibus indicatur, 
illa Magorum et incantatorum varii generis nomina, 
quà in Hebraico enumerantur, uno τῶν σοφῶν no- 
mine comprehentli, 

V. δ. X. καὶ διηπόρει. Sic ms. regius. ex Poly- 
ehronio, et Urusius. 

V 0. χαιρὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε. in hec 
verha scholion adfertur in edit. Rom. τουτέστιν 
ὑπέρθεσιν θηρᾶσθε, διασχεδάσαι τῇ ἀναδολῇ τοῦ 
χαιροῦ σχοποῦντες τὸ καρ' ὑμῶν ζητούμενον. 1.6. 
Prorogationem venamini, studentes dilatione (6πι- 
poris dissolvere quod queritur a vobis. 

lbid. ὁ Σύρος, ἀπατᾷ με. Hoc suspectum habet 
Drusius : at non semel Syrus Interpres ἃ litera , 
imo nonnunquam a sensu discedit. 

V. 15. "A-.loc, xai ἐπυνθάνετο. 70 Chrysost. in 


Danielem. [Qui vacant in textu. communi Theodo- 
tionis, i. e. Bibliorum nostrorum, plerumque haben- 
tur inejusdem interpretis textu genuino Chisiano. 
Quod semel monuisse sufficiat. Daacn.] 

V.90. "AAA4oc, καὶ ἣ ἰσχύς. ldem. 

V. 91. Hieron. : « Pro Haruspicibus, quod nos 
vertimus, in flebreo GAZARENOS habet, quod 
solus Symmachus θύτας interpretatus est, quos 
Graeci solent ἡπατοσχόπους appellare : qui exta in- 
spiciunt, ut ex bis futura prxdicant. » Locus cor- 
ruptus in editis et jn mss. Editi habent 0uáz. Ms. 
Corbeiensis noster. E Α S. Sed θύτας legendum esse 
constat, ut videas infra cap. 4. nota ad versum 4. 
Ms. Corbeiensis liabet, praedicant, sic cum accentu 
recte ; editi, predicent. 

V. 98. Hieronymus : « LXX dies novissimos, 
transtulerunt. » 

V. $1. Hieron. : « Pro statua, i. 6. ἀνδριάντι, quod 
solus interpretatus est Symmachus, cseteri imaginem 
transtulerunt, volentes hoc nomine similitudinem 
ostendere futurorum. » Alius legit, ἀνδριάντη. Ms. 
vero Corbeiensis, pro ἀνδριάντε. Qus si vera lec- 
tio sit, sane Hieronymus voci Grzcz terminatio- 
nemLatinam dederit, ul cum przpositione pro 
quadraret. 

V. 92. "'A44oc, ix χρυσίου καθαροῦ. Jo. Chry- 
SOSst. 

V. ὅς. "AJ.loc, ἀπετιαήθη. Idem. 

V. 46. “Α.:2::οι, καὶ δώρον. Drusius, Schol. $5 


pov. 


DANIELIS CAPUT 1l. 


Nm 1 X. (Δουραῦ.) O', περίδολον. 8. Δεειρᾷ. 
N29D "3312223 D'pn  ὅ 8. ἧς ἔστησεν Ναδου- 
χηδονόσορ ὁ βασιλεύς. 

N'DOY w"OM xy ὁ "Addoc, ἔθνη, λαοὶ καὶ 
γλῶσσαι. Θ. λαοὶ, φυλαὶ, γλῶασαι. 


ΘΟ ὅ "Alloc, συμφωνίας. In Θ. vacat. 

ΝΣ ΤΙ Ὀἰχνγ 18 Οἱ λοιποὶ, καὶ εἰχόνι χρυσῇ. Σ. 
καὶ ἀνδριάντι χρυσῷ. 

γ᾿ 3 21 'A. 6. σὺν τοῖς σὰραδάροις αὑτῶν. X. 
σὺν ταῖς ἀναξυρίσιν αὐτῶν. 

ὋΣ ὭΣ Ἴ Ὁ ΤῸ" von "ow wei 23 
ΜῊ UT 039 ΤῸ τ)" "Α.1:ος, καὶ τοὺς ἄνδρας 
ἐχείνους τοὺς ἐμδαλόντας Σιδρὰχ, Μισὰχ χαὶ ᾿Α6δε:- 
ναγὼ ἀπέχτεινεν αὐτοὺς φλὸξ τοῦ πυρός. 


Yos va my, ἼΘ᾽ ure worbn Ὃν ΝΥ 95 
ΞΘ ΝΠ) ΝΣ ΤΙΝ 9. CA. χαὶ οἱ ἄνδρες 


Ρατποι. Gn. XVI, 


4. H. Yulg. Dura. S. Durau. LXX, septum.T. Deira. 

2. Hebr. Vulg. quam  erexerat Nabuchodonosor 
rex. Th. quam statuerat Nabuchodonosor rex. 

4. Heb. populis, nationibus et linguis. Alius, 
gentes, populi et linguz. Th. populi, tribus, lin- 
gue. Vulg. populis, tribubus et linguis. 

5. Heb. Alius, Vulg. symphoniz. In Tli. vacat. 

48. Hebr. Religui, et imagini aures. S. Vulg. 
statu: aurem. 

921.Hehr. insarabalis suis. A. Th. cum saraharis 
suis. S. cum femoralibus suis. Vul. cum braccis suis. 

$2. Hobr. viros illos qui ascendere fecerunt Si- 
dracb, Misach, et Ahed-nego occidit íllos flamma 
ignis. Alius, et viros illos qui injecerant Sidrach, 


᾿ Misach, et Abdenago, occidit eos flamma ignis. 


Vulg. porro viros illos qui miserant Sidrach, Mi- 
sach, οἱ Abdenago, interfecit flamma ignis. 

25. Heb. et viri illi tres Sidrach, Misach et 

Abed-nego ceciderunt in medium fornacis ignis ar- 
92 








92911 
ἐκεῖνοι ol τρεῖς, Σεδρὰχ, Μισὰχ, ᾿Αὐδενεγὼ ἔπεσον 
εἰς μέσον τοῦ πυρὸς πεπεδημένο'. 8. xal οἱ τρεῖς 
οὗτοι, Σεδρὰχ, Μισὰχ, χαὶ ᾿Αὐδεναγὼ, ἔπεσον εἰς 
μέσον τῆς χαμίνου τῆς καιομένης πεπεδημένοι. —— 


cup nunm cp mmo unm qw 
"rai cw A. ὁ βασιλεὺς ὁ Na6ouyobovócop 
ἐθαύμασε, xal ἀνέστη ἐν σπουδῇ, xal ἀπεχρίθη xat 
εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ. 8. xal Ναδουχοδονόσορ 
ἤχουσεν ὑμνούντων αὐτῶν, καὶ ἐθαύμασε xal ἐξανέ- 
et ἐν σπουδῇ, xol εἶπε τοῖς μεγιστᾶσιν αὖ- 
τοῦ. 


ῬΓὩΣ ΠΟΤ gaeyum Ἢ ΠΤῚ 35. ᾿Α...... ὅμοιος 


υἱῷ Θεοῦ. Σ..... U'.... ἀγγέλῳ Θεοῦ. 8. χαὶ ἡ ὅρασις ᾿ 


τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ Θεοῦ, 


΄ 
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dentis ligati. Δ. et viri illi tres, Scdrach, Misach, 
Abdenego ceciderunt in medium ignis colligati. Th. 
et tres isti, Sedrach, Misach, et Abdenago, cecide- 
runt in mediun camini ardentis ligati. Vulg. 
viri autem hi tres, id est, Sidrach, Misacbh, et 
Abdenago, ceciderunt in medio camino ighis ar- 
dentis colligati. 

94. Hebr. Tunc Nabuchadnesar rex obstupoit, εἰ 
surrexit in festinando, respondit et dixit magnat- 
bus suis. A. rex Nabuchodonosor miratus est, e 
surrexit festinanter, et respondit, dixitque optima- 
tibus suis. Th. et Nabuchodonosor audivit hymnos 
canentes ipsos, et miratus est, et surrexit propere, 
et ait magnatibus suis. Vulg. Tunc Nabuchodono- 
sor rex obstupuit, et surrexit propere, et ait opti- 
matibus suis. 

25. H. et species quarti similis est filio Dei. 
Assess similis filio Dei. S. species autem quarti, 
similitudo filiorum deorum. LXX..... angelo Dei. 
Th. Vul. et species quarti, similis filio Dei. 


Noto et varie lectiones ad cap. HI Danielis. 


V. 1. Ex Hieronymo, quisic babet in ms. Cor- 
beiensi : « Pro Dura Theudocio (sic) Deira, Sym- 
machus Durau, LXX περίθδολον. » Ubi Dura, Deira, 
Durau legendum, non Duraum, ut. in editis : nam 
lineze supra positae iu ms. hic non indicant m in fine. 

V. 9. 9. ἧς ἔστησε etc. Sic editi. 

V. &. "AAAoc, ἔθνη, λαοὶ, xai γλῶσσαι. Drusius. 

V. 5. "AA4oc, συμφωνίας. Drusius, qui hanc 
notam adfert : « Elias in libro ubi vocum Chaldai- 
carum sensa explicat : Nomen est iustrumenti mu- 
sici, quod italice vocatur Symplionia, et Germanice 
Lier, i. e. Lyra. » Isidorus : Symphonia appellatur 
lignum cavum, ex utraque parie pelle extensa, 
quam virgulis hic inde musici feriunt etc.» 

V. 48. Symmachus, statua aurea. Ex. Hicro- 
nymo. . 


V. 91. Hieronymus : « Pro braccis, quas Sym- 
machus ἀναξυρίδας vocat, Aq. et Tlieodotio sara- 
balla dixerunt, et uon, ut corrupte legitur, sarubara. 
Lingua autem Chaldzoruin. saraballa, crura homi 
num vocantur et tibie : et ὁμωνύμως etiam bracce 
eorum quibus crura teguntur et (ibize, quasi crura- 
les et tibiales appellatze sunt. » Drusius hoc loco sic 
annetat : 


Quid de hocloco Hieronymi sentiendumsit, diximus 
alibi. In Vulgata Scriptura Codices plerumque con- 
sen tiunt. ()uocirca satius ut dicamus X in p mutasse; 


nam lue litere de facili aliernant, Sic ow et ΤῚΝ 
quod Grace est ἀρὰ, maledictio, dirz. Sic χλίδανος 
ei xpl6avo;. Sic sarabale, sarabara, Chaldaice 


w5a3-D. An Aquila scripserit, σὺν τοῖς σαραδάλοις 
αὐτῶν, nescio. Hoc scio, vocem sarabara, etiam 
profanis auctoribus usitatam — esse , quod alias 
« me probatum. Nunc moneo minus. recte. scriptuin 


esse in Hieronyme sarabolla cum |. duplici, cna 
unicum dumiaxat sil in scriptura Chaldaica. Qw 
habent, adeant ad Quasiiones meas, ubiplura dehkec 
toce. Scholion : τινὲς capa6ápa εἰρέχαδι, τὰ μὲν 
παρὰ τῶν πολλῶν λεγόμενα μωκία, παρὰ δὲ τοῖς 
Ἕλλησιν ἀναξυρίδες προσαγορευόμενα. Dictio, μω- 
κία, sonat ridicula : sed fortasse legendum βρα- 
xla. Theodoretus Sarabara scribit esse. vestimedt 
Persici genus : a quibus distinguit ἀναξυρίδας, q^ 
putat esse ipsas περιχνημίδας. Hactenus sius, de 
cujus conjectura circa Mox judicent eruditi. 
Consequenter idem Drusius. Jn Compl. est σαρα- 
θάλοις. Tertullianus autem de Oratione, Sarabaris, 
habet. ldem de carne Domini, cum bracis saa. 
Seguilur, xaX τιάραις καὶ περιχνημίσι, quer legi 
malim ordine inverso, ut YYQz2 sint. περιχντ pibe, 


εἰ ΔΓ τιάραι. Est autem τιάρα, teste Hierongme, 
genus pileoli, quo Persarum GChaldeorumque geu 
«litur. Locus iste valde debilitat opinionem Hiero- 
nymi de Sarabaris. Nam si περιχνημίδες, wt recie 
censet Theodoretus, sunt. ipse ἀναξυρίδες, aut alind 
dicunt Sarabare, aut. minus. absurde. ταυτολογεῖ ὁ 
G«obotío v. 

V. 92. "Α.λῖος, χαὶ τοὺς ἄνδρας eic. Drusius. 

V. 25 et 24. Lectio Aquilze prodit ex. epist. Osi- 
genis ad Africanum. 

Υ. 26. Hieronymus : « Speciem autem ηὐυδιῦ, 
quem similem dicit Filio Dei, vel Angelum  e- 
bemus accipere, ut LXX, transtulerunt, vel certe, 
ut plerique arbitrantur, Dominum Salvatorem, Sed 
nescio quomodo rex impius Dei Filium videre me- 
reatur. Ergo juxta Symm. qui interpretatus est. 
Species autem quaiti similitudo filiorum, non Des. 
sed, deorum, aupeli sentiendi sunt, qui vel dii εἰ 
deorum, vcl Dei filii szpissime nuncupantur. » 


DANIELIS CAPUT IV. 


Yovra pum 1 "Aoc, καὶ εὐθαλῶν ἐπὶ τοῦ θρό- 
νον μον. 8. καὶ εὐθαλῶν. 


ΝΥ ΙΔῚ ΤΟΣ N'EUN ΝἸΌΘΥ ὁ 6. οἱ ἐπαο'δοὶ, μά: 
vot, Γσζαοηνοὶ, Χαλδαῖοι. 


Nt "Dp ὃν iM 35 0. ἕω; ἦλθε Δανιήλ. 


4, Heb. et froudosus in palatio meo. Alíns, εἴ 
florens in trono meo. Th. εἰ flurens. Vulg. et fio- 
rens in palatio meo. 

4. εν. genethliaci, sophi, Chasdim, et divioi. 
Tb. incantatores, magi, Gazareni , Chald:ri. Vulg. 
arioli, magi, Chaldai, et aruspices. 

9. Heb. et usque. ad. uovis:imuni intravit. coram 
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"AAJdoc, ἕως οὗ ἕτερος εἰσῆλθεν ἐνώπιόν μου Aa- 
và. 


"D C3«7K5 6 Θ. οὐχ ἀδυνατεῖ σε. " AJ. loc, οὐχ ἀδυ- 
νατεΐ σοι. 

ὌΝ "mm 7 "A4Joc, καὶ αἱ ὁράσεις τῆς χεφαλῆς 
μου. In 8. vacat. 

mw 8 9. xai τὸ χῦτος αὐτοῦ. 


ἡῸ" Οἱ “λοιποὶ, εὶς τὰ πέρατα. 8, εἰς τὸ πέρας. 


717 10 'A. Z. ἐγρήγορος. O', ἄγγελος, Θ. «fp. 
yacy' 12 Θ. χοιτασθήσεται. "AAJoc, αὐλισθήσεται, 
1 ΡΠ 15 "Αλιος, χατέναντι. 8. ὅτι. 


OCT 16 Θ. ἀπηνεώθη. 


τὰ wOwm M "ΝΣ. n woo τον 

' "Adloc. xal ἀπεχρίθη βασιλεὺς xai εἶπε, 
Βαλτάσαρ, τὸ ἐνύπνιον xal ἣ σύγχρισις μὴ χατασπευ- 
σάτω σε. In 8. vacat. 


Ty2xD I 22 "Ailoc, τὸ σῶμά cou βαφήσεται. 
Ὁ. αὐλισθήσῃ. 

ἈΠΕ πὴ 1 24 9. ἴσως ἔσται μαχρόθυμος. "AA- 
Joc, ἴσως ἔσται μαχροθυμία. 


me Daniel. Th. donec venit Danieli. Alius, donec 
alius intravit coram me Daniel. Vul. donec collega 
ingressus est in conspectu meo Daniel 

6. Heb. non facit negotium tibi. Th Alius, Vul. 
non est impossibile tibi. 

7. llebr. Alius, et. visiones capitis mei. In Tli. 
vacat. Vul, visio capitis mei. 

8. lleb. et aspectus ejus. Th. εἰ moles ejus. Vul. 
aspectus illius. 

Heb. ad (inem. Reliqui, ad terminos. Th. ad ter- 
minum. Vul. usque ad terminos. 

10. Heb. A. S. Vul. vigil. LXX, angelus. Th. ir. 

19. H. Vul. tingatur. Th. cubabit. Alius, mánebit. 

45. Hleb. omni respectu quia. Alius, e regione. 
Th. Vul. quia. 

106. H. obstupefactus est. Th. obstupuit. Vul. cce- 
pit intra semetipsum tacitus cogitare, 

Hebr. Respondit rex, et dixit, Baltasár, somniuni 
et interpretatio ejus non terreat te. Alius, et respon- 
dit rex, et dixit, Baltasar, somnium et interpre- 
tatio ejus, ne sollicitum te reddat. 7n Th. vacat. 
Vul. respondens autem rex ait, Baltasar , somnium 
et interpretatio ejus non conturhent te. 

92. ITebr. te tingentes. Alius, corpus tuum intin- 
getur. Th. commoraberis. Vul. infunderis. 

94. Heb. ecce erit prolongatio. Th. forte erit 
longaminis. Alius, forte erit longanimitas. Vul. for- 
sitan ignoscet delictis tuis. 


Nota et varie lectiones ad cap. IV Danielis. 


NV. 4. apis Ma : « Quietus eram in domo mca, 
et florens in palatio meo, sive in trono, ut inter- 
pretatus est Theodotio. » Verba illa ἐπὶ τοῦ θρόνον 
pov ahsunt a plerisque exemplaribus, excidisseque 
videntur. 

V. 4. 8., οἱ ἐπαοιδοὶ etc. In has voces hoc. sclio- 
lion adfert Drusius ex edit. Romana : Ἐπαοιδοὺς 
ἐχάλουν τοὺς ἐξαιρέτως περὶ τὰς ἐπαοιδὰς xay ἐπι- 
χλήσεις τῶν $a ν σχολάζοντας * μάγους δὲ τοὺς 
τοῦ πυρὸς μέχρι xal νῦν θεραπευτὰς παρ᾽ αὑτοῖς, 
χαὶ τοὺς ἀγνισμοὺς ἐπιτελοῦντας, χαὶ περὶ τὴν τῶν 
ἄστρων κατασχοπὴν, ὡς δοχοῦσιν ἐπιστημόνως ἔχον- 
πας" Χαλδαίους τοὺς ἐν τῇ Χαλδαϊχῇ χώρᾳ, ἀφ᾽ 
ἧς ἌδρδδΝ ὥρμητο" μέρος γὰρ αὕτη τῶν ᾿Ασσυ- 

ἰων“ ἀστεροσχοπίᾳ xai οἰωνοσχοπίᾳ προσέχοντας" 
αζαρηνοὺς δὲ τοὺς τὰς θυσίας λειτουργοῦντας * θύ- 
τας γὰρ ἀντὶ Γαζαρηνῶν Θεοδοτίων ἐξέδωχεν. I. e. : 
Ἰπεαπιαίογοι vocabant eos, qui potissimum incanta- 
tionibus, et insocationibus demonum vacabant : Ma- 
gos autem eos qui apud ipsos usque in hodiernum 
diem cultores ignis sunt, et purificationes perficiunt, 
et in stellarum contemplatione, ut ipsi putant, perite 
versantur : Chaldaeos auiem, qui in. regione Chaldai- 
ca, ex qua Abraham profectus est : pars autem haec 
Assyriorum : stellarum. | speculationi et auspicio dant 
operam : Gasarenos autem eos qui sacrificia offerunt : 
nam Theodotio pro Gazarenis θύτας sive sucrificulos 
vocat. Hic haud dubie Theodotionem pro Symmacho 
suisse videtur, nam Theodotio Γαζαρηνοί habet. 

ide τὰ: Daniel, n, 7. 

V. 5. “Α,λλος, koc οὗ ἕτερος etc. Dlieronymus : 
« Exccptis LXX translatoribus, qui haec omnia ne- 
scio qua ratione praeterierunt, tres reliqui collegam 
interpretati sunt. Unde judicio magistrorum Eccle- 
siz editio eorum in hoc volumine repudiata est, et 
Tbeodotionis vulgo legitur, qu: et Hebreo et cz- 
teris translatoribus congruit. » Legerit ergo Hiero- 


nymus ἑταῖρον, qui vertit collegam, vut auspicalue 
Drusius, quz lectio non quadrare videtur ad vocezi 
Chaldaicam prm, quz signiflcat, alium ; sed for- 
tasse ille ἑταῖρον pro ἕτερον legerit. | 

Ibid. Th., Θεοῦ ἀγίον. Drusius. , [Non conspicitat 
jn textu supra. Respicit ü"rp jv, Deorum. san* 
clorum., Et ita vertit Vulg. Lat. DMCEA 

V. 6. "AA.oc, οὐκ ἀδυνατεῖ cot. Ex Drusio. 

V. 1. "AAJoc, xat al ὁράσεις cte. ldem. 

V. 8. Hieron. : « Quod autem ait juxta Theodo- 
tionem, τὸ χῦτος, altitudo ejus, sive tj xopsla, ut 
postea ipse interpretatus est, i. e. dominatio, po 
quo nos vertimus aspectus ejus etc. » 

lbid. Οἱ λοιποὶ, εἰς τὰ πέρατα. Drusius. 

V. 10. Hieron.: « Pro vigilt Theodotio ipsum Chal« 
daicum posuit HIR, quod per tres litteras, AIN, JOD 
et RES scribitur : significat autem Angelos etc. » 
HIR legit Martianzus noster itemque ms. Corbeieh- 
sis. Scholion Ropianz edit. τὸ δὲ &lp οὐδὲν ἕτερον ἣ 
ἐγρήγορος καὶ ἄγρυπνος ἑρμηνεύεται. Aliud scho- 
lion, ἀντὶ τοῦ sp οἱ O' ἄγγελον ἡρμήνευσαν, οἱ δὲ 
λοιποὶ, ἐγρήγορον. His addit Drusius: quod in mente 
habuit Hieronymus, cum ad hunc locum hdc. anno- 
taret : consuetudo autem Graci Latinique sermonis 
Ἴριν vocat, 4.48 per multicolorem arcum ad terras 
descendere dicitur, 

V. 15. "AAJoc, κατέναντι. Drusius. 

V. 16. 8., ἀπηνεώθη. Polychroniua, τουτέστι ἐξε- 
«λάγη ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῶν δειχθέντων, xal σὺν» 
νους ἐγένέτο. ld est, consternaius est super mira Ἠ0. 
tilate rerum ostensarum, et cogitabundus fuit. 

lbid. "Α.2.1ος, xat ἀπεχρίθη etc. Drusius. 

V. 22. "AAAoc, τὸ σῶμά Gov p pei Idem 
Joannes Chrysostomus comment. in Danielem lcgit, 
βαφήσεται τὸ σῶμά σου. 

. 94. "AAJoc, ἴσως ἔσται μακροθυμία. Joann. 
Οδγγοοςῖ. in Dauiclem. 
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DU NX NzON "ap 1 Οἱ Juizol, ..... 8. xa 1. Heb. et contra mille vinum bibebat. Reliqui, 

χατέναντι τῶν χιλίων, ὁ οἶνος, xal πίνων. et coram mille vinum bibebat. Th. et e regione ip- 
sorum mille, vinum, et bibens. Vul. et unusquieque 
secundum suam bibebat ztatem. 


"rom 0. χαὶ τρίτος. 3. H. Tb. Vul. et tertius. 

per "x nm 11 Οἱ 1οιποὶ, πνεῦμα θεοῦ ἁγίου. 11. Hebr. S. spiritus deorum sanctorum. Reliqui, 

Σ, πνεῦμα θεῶν ἁγίων. 8. πνεῦμα Θεοῦ. spiritus Dei sancti. Th. spiritus Dei. Vul. spiritum 
deorum sanctorum. 

iv?ru 13. 8. χρατούμενα. "AdAoc, κρυπτόμενα. 12. Meb. znigmatum. Th. detenta. Alius , abs- 
condita. Vul. secretorum. 

Tp? 055 8. ἀναγνῶσι. "AJoc , γνωρίσωσ:. 15. Hebr. Th. Vul. legerent. Alius, cognoscerent. 

u^ y Top! 16 60. vacat. "AAJoc , xaX λύειν 16. Heb. et nodos solvere. Th. vacat. Aliws, et 

συνδέσμους. vincula solvere. Vul. et ligata dissolvere. 


Note et varie lectiones ad cap. Danielis V. 


V. 1. Hieronymus : « Unusquisque autem priuci- — qui Chaldaicam veritatem: secutus est, exeteri spi- 
pum vocatorum juxia suam bibebat etatem : sive ut ritum Dei interpretati sunt. » 
c:teri Interpretes transtulerunt, bibebat ipse rex V. 12. In editione Theodotionis legitur xpatoo- 
vinum coram principibus quos vocaverat. » Non μενα ex ἸῺΝ Cbaldaice, χρατέω pro Hebr., Y mu- 
verha esterorum interpretum hic adfert Hierony- — tato y in? de more. Chronicon etiam Alexandrinum 
mus, sed sensum dumtaxat, ut liquet ex versione — habet χρατούμενα. In edit. Complut. habetur χρυ- 
Theodotionis, qui unus ex celeris est, cojus tamen πτόμενα, quae videtur esse alia versio. 
postrema verba nunc. variant. . 15. "AAJoc, γνωρίσωσι. Ex Chronico Alexan- 
V. 7. Hieron. : « Vel tertius posi me, vel umuse — drino. 
iribus principibus, quos alibi τριστάτας legimus. 2 V. 16. "AAAoc, xa λύειν συνδέσμους. Joamn. 
V. 14. Οἱ λοιποὶ, πνεῦμα Θεοῦ ἁγίου etc. Drusius. — Chrysost. in Danielem. 
Mieronymus vero sic habet : « Praeter Symmachum, 


DANIELIS CAPUT VI 


vv T1 OO, 'Δρταξέρξον. 8. Δαρείου. 1. Hebr. Darías. LXX, Artaxerze,. Th. Vut. D»- 
rio. 

Ὁ 323. A. συνεχτιχούς. Σ. ἄρχοντας. 0’, δύο &v- 2. Heb. praesides. A. ργφίδοίοβ. S. Vul. principes. 

6026. 8. ταχτιχούς. LXX, duos viros. Th. ordinatores , seu prefectos 
ordinum. 

nmepn? ΠῺΣ 3 'AJdAoc, προσεδοχᾶτο χαταστῆ- ὅ. Hebr. Vul. cogitabat constituereeum Alius, in 

cat αὑτόν. 8. χατέστησεν αὐτόν. animo babebat constituere eum. Th. eonstituit 
eum. 


umovo "2 4 "A4.loc, ix πλαγίων βασιλείας. In 4. Hebr. ex parte regni. Alius, ex lateribus regni. 
e. vacat. "A.LI., ἐχ τῆς βασιλείας. In Th. vacat. Alius, ex regno. Vul. ex latere regis. 
ΠΤ CA. xa ἀμδλάχημα. 0. καὶ ἀμπλάχημα ——— Heb. et corruptela. A. Tb. et peccatum. Vul.ei 


(al. ἀμδλάκημα). suspicio. 
DE "ap yn io 8 Α.11ος., ὅπως àv μὴ 8. Hebr. ut non transgrediatur : omni respeeta 
παραγραφῇ κατέναντι τούτου. In 8. vacat. hoc. Alius, ut non violetur e conspectu ejus. In Tb. 


vacat. Vul. nec prevaricari cuiquam liceat. Porro. 

15. Heb. et. super obvinctione, quam designasti. 
Alius, et circa decretum quod statuisti. Th. secas. 
Vul. et de edicto, quod constituisti. 

14. H. Alius, Vul. et usque ad occasus solis. 
Th. et usque ad vesperam. Vul. εἰ usque ad ooca- 
sum solis 

15. Hebr. tumulteario venerunt ad regem. Alius, 
observarunt super regem. Th. vacat. Vul. intelli- 
gentes regem. 

27. Heb. Th. de manu leonum. Vul. de lacu leo- 
num. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Danielis. 


V. 1. Hieronymus : « Pro. Dario, LYX Artazer- — LXX signatur 4, est. in Hebr. 3 9. Εἰ i 
. : ἍΝ δ πο αν hd φ . dte sic de n 
Xem interpretati sunt. » Sic. etiam interpretantur per ioo lioc caput. Daacn.] : uid 


nomen Uum in historia Esther. ( Qui versus in V. 2. Hier. : € Pro principibus, quod Symmachus 


nrw "t ΧΓῸΝ by 15. 7A. xal περὶ τοῦ ὁρισμοῦ 
οὗ ἔταξας. θ. vacat. 


νΟΌῦ "yo yt 14 "Alloc, καὶ ἕως πρὸς δυσμὰς 
ἡλίον. 8. xat ξως ἑσπέρας. ᾿ 


Ὁ Ὥχνι 15. "Addoc, παρετηρήσαντο ἐπὶ 
τὸν βασιλέα. Θ, vacat. 


WI "Tr TO 21 6. ix χειρὸς τῶν λεόντων. 
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transtulit, Theolotio, ταχτιχούς, À. συνεχτιχούς 

interpretatus est. Cumque quaererem qui essent isti 
viucipes ταχτιχοΐ, vel συνεχτιχοί, in LXX editione 
exi manifestius , qui dixernnt : et duos viros quos 

constituit cum eo, et satrupe centum viginti. » 

ς V. 9. "AAAoc, προσεδοχᾶτο etc. Drusius. 

V. 4. "AAJoc, &x πλαγίων βασιλείας. Drusius ex 
notis edit. Mom. ubi dicitur in aliquot exemplaribus 
Theodoretum habere £x τῆς βασιλείας : et sic habet 
Chrysost. in Danielem. 

lbid. Hieronymus : « Pro suspicione Theodotio et 
Α4ᾳ. ἀμδλάχημα, interpretati sunt ; quz Chaldaice 
dicitur ESSAITHA. Cumque ab Hebreo quarerem 


DANIELIS CAPUT Vlil. 
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quid significaret, respondit vim verbi sonare δέλεαρ, 
quam mos illecebram sive σφάλμα, hoc est, erro- 
rem, dicere possumus. Porro Éuripides in Medea 
ἀμπλαχίας, per c, et non per 6, ἁμαρτίας, id est, 
peccata appe lat. » 

V. 8. "AAloc, ὅπως ἂν μὴ etc. Joann. Chrysost. 

V. 13. "AJ.loc, καὶ περὶ τοῦ etc. ldem. 

V. 14. "AJAAoc, καὶ ἕως πρὸς ete. Idem. 

V. 15. "AAJoc, παρετηρῆσαντο etc.. Jdem. 

V. 97. 8., ix χειρὸς τῶν λεόντων. Theodotio hic 
Hebraismum servavit, ut LXX in Psalmis, de manu 
canis. Aliqui, ἐκ στόματος τῶν λεόντων. 


DANIEL CAPUT VII. 


"Oe roo vw" 1 "Addoc, καὶ τὸ χεφάλαιον τῶν 
λόγων εἶπεν. “Α.1:1ος, ἀρχὴ λόγων αὑτοῦ, xai ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν. 8. vacat. 


εὐ Ὧν mm 9. "AJJ4oc, ἐν ὁράματί μου τῆς νυ- 
χτός. "A..loc , ἐν τῇ ὁράσει μου τῆς νυχτός. 8. va- 
cat. 

ὩΣ 1 "AJ.loc, μεγάλοι. 8. vacat. 


pm 9 "AJJoc, καὶ ὁ παλαιῶν τὰς ἡμέρας. 
Θ. χαὶ παλαιὸς ἡμερῶν. 
ὙΠΟΤΡ᾽ ΤΩ pBo( Uu 10 “Δ.11ος, εἶλχεν ἐχπορευό- 
μενος. θ. εἶλχεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


ΡΠ wm d$ "Addoc, χαὶ ἐνώπιον αὐτοῦ 
προσηνέχθη. 8. καὶ προσήχθη αὑτῷ. 


sra" umm 11 
8. θηρία. 
oom μῶν ταῦ 95 ZZ. (xal λόγους ὡς Θεὸς 


λαλήσει.) Θ. xa λόγους πρὸς τὸν Ὕψιστον λαλή- 
σει. 


"Α.1.1ος, τὰ θηρία τὰ μεγάλα. 


νὰ") Θ. παλαιώσει. Ἅ.1.1ος, καταστρέψει. “Δ.1.1ος, 
«απεινώσε". 


-[Jo" Θ. καὶ ὑπονοήσει. “Α.11ῖος, xat προσδοχήσει. 
*AAAoc, xaX προσδέξεται. 

"oy vor "vw 98. "A Lloc, καὶ ἡ λέξις διήνεγχεν 
ἐμοί. 6. xai ἡ μορφή μου ἠλλοιώθη. 


1. Hebr. caput verborum dixit. Alius, et caput 
verborum dixit. Alius, principium sermonum ejus, 
et respondens dixit. Tb. vacat. Vul. brevi sermone 
comprehendit. 

2. Heb. in visione mea cum nocte. Alius , in vi- 
sione mea noctis. Alius, idem. Th. vacat. Vul. in 
visione mea nocte. 

7. Hebr. Alius, magni. Th. vacat. Vul. magnos 
(dentes). 

9. Hebr. Th. Vul. et antiquus dierum. Alius, et 
antiquans dies. 

10. Heb. trahens et egrediens a coram.eo.. Alius, 
trahebat egrediens. Th. trshebatin conspecw ejus. 
Vul. rapidusque egrediebatur a facie ejus. 

45. H. et ceram eoappropinqüaté fecerunt eum. 
Alius, et coram eo oblatus est. Th. et oblatus est 
ei. Vul.et in conspectu ejus obtulerunt eum. 

17. H. Alius, Vul. besti» magna. Th. bestie. 


45. Heb. et sermones contra Altissimum loque- 
tur. S. et sermones qu:ssi Deus loquetur. Th. et 
sermones contra Altissimum foquetur. Vul. etser- 
mones contra Excelsum loquetur. 

H. abolebit. Th. faciet veterascere. Alius, evertet. 
Alius, humiliabit. Vul. (et sanctos Altissimi) conte- 
ret. 

Hl. Vul. et putabit. Th. et cogitabit. Alius, et spe- 
rabit. Alius, et exspectabit. 

98. Hebr.et splendores immutati sunt super me. 
Alius, et sermo diversus fuit mihi. Th. ct form& 
mea mutata est. Vul. οἱ facies mea mutata est in 
me. 


Notae et varie lectiones ad cap. VII Danielis. 


V. 1. "AJd.loc, καὶ τὸ χεφ. Drusius, qui addit : 
« Alibi est, ἀρχὴ λόγων αὐτοῦ : et apud Theodoretum 
additur, xaX ἀποχριθεὶς εἶπεν. » Et sic legit Chry- 
80stomus. 

V. 2. "AJ.loc, ἐν ὁράματί μου etc. Drusius. Chry- 
6051, ἐν «fj ue 

V. 7. "A Aloc , μεγάλοι. Drusius. 

V. 9. "A-4loc, καὶ ὃ παλαιῶν τὰς ἡμέρας. Theo- 
doretus, τινὲς τῶν ἑρμηνεντῶν... ἀντὶ τοῦ, “αϊαιὸς 
τῶν Dv, ὁ καιλωιῶν τὰς ἡμέρας τεθείχασι. 

V. 10. “Α.11ος, εἶλχεν ἐχπορευόμενος, Drusius. 


V.43. "AJAAoc, xai ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη» 
em 


sena 
C 


V. 41. "AAoc, τὰ θηρία «à μεγάλα. Idem. 
V. 95. Hieronymus : « Symm., et sermones quasi 
Dess loquetar. » 

Ibid. 9. παλαιώσει ete. Has lectiones adfert Dru- 
sius, aitque in aliis πλανήσει legi cum. hoc scliolío 
in margine, τουτέστι axuXpbv αὐτοῖς ποιήσει. 

Ibid. 8:, καὶ ὑπονοήσει. Schol. προσδοχήσει. Ju- 
stinus habet προσδέξεται. : 

V. 98. "AAAoc, καὶ ἡ λέξις etc. Drusius. 


DANIELIS CAPUT VIII. 


"wm m mra not $3 "A4doc, xaX ἴδον ἐν 


2. Hebr. et vidi in visione, et fuit in videndo 
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"PU N-Xn NZOW oap? 1 Οἱ Juixol, ..... 8. καὶ 1. Heb. et contra mille vinum bibebat. Reliqui, 

χατέναντι τῶν χιλίων, ὁ οἶνος, xal πίνων. et coram mille vinum bibebat. Th. et e regione ip- 
sorum mille, vinum, et bibens. Vul. et unusquieque 
secundum suam bibebat etatem. 


*rom 6. χαὶ τρίτος. 1. H. Th. Vul. et tertius. 

pep vox mnm 11. Οἱ λοιποὶ, πνεῦμα Θεοῦ ἁγίου. 11. Hebr. S. spiritus deorum sanctorum. Reliqui, 

X. πνεῦμα θεῶν ἁγίων. 8. πνεῦμα θεοῦ. spiritus Dei sancti. Th. spiritus Dei. Vul. spiritum 
deorum sanctorum. 

τιν 19. 0. χρατούμενα. "AdAoc, κρυπτόμενα. 12. Heb. znigmatum. Th. detenta. Alius , abs- 
«ondita. Vul. secretorum. 

me 15. 0. áya vct. "AJJ0c , (vwoplcoa:. 15. Hebr. Th. Vul. legerent. Alius, cognoscerent. 

a ^p Top! 16 6. vacat. "AAAoc , xaX λύειν 46. Heb. et nodos solvere. Th. vacat. Alius, et 

συνδέσμους. vincula solvere. Vul. et ligata dissolvere. 


Not et varie lectiones ad cap. Danielis V. 


V. 1. Hieronymus :. « Unusquisque autem princi- — qui Chaldaicam veritatem secutus est, celerj spi- 
pum vocatorum juxia suam bibebat eatem : sive ut — ritum Dei interpretati sunt. » 
ceteri Interpretes transtulerunt, bibebat ipse rez V. 12. In editione Tlhieodotionis legitur χρατού- 
vinum coram principibus quos voeaverat. » Non μενα ex "IN Chaldaice, xpazéo pro Hebr., Tm mu- 
verha csterorum interpretum hic adfert Hierony- — tato y in? de more. Chronicon etiam Alexandrinum 
mus, sed sensum dumtaxat, ut liquet ex versione — habet χρατούμενα. In edit. Complut. habetur xpu- 
Theodotionis, qui unus ex czeleris est, cujus tamen πτόμενα, quz videtur esse alia versio. 


postrema verba nuuc. variant. . 15. "AJ4Aoc, γνωρίσωσι. Ex Chronico Alexan- 
V. 7. Hieron. : « Vel tertius post me, vel unmuse — drino. 
iribus principibus, quos alibi τριστάτας legimus. » V. 106. "AJAJAoc, xa λύειν συνδέσμους. Joann. 


V. 44. Οἱ λοιποὶ, πνεῦμα Θεοῦ ἁγίου etc. Drusius. — Chrysost. in Danielem. 
Mieronymus vero sic habet : « Priter Syinmachum, 


DANIELIS CAPUT VI 


vri 71 O0, 'Δρταξέρξον. 8. Δαρείου. 1. llebr. Darius. LXX, Artaxerxze, Th. Vul. Da- 
rio. 

9 32. "A. συνεχτιχούς. Σ. ἄρχοντας. ΘΟ’, δύο ἄν- 2. Heb. prasides. A. ργϑίδοϊοβ. S. Vul. principes. 

6025. 8. ταχτιχούς. LXX, duos viros. Th. ordinatores , seu praefectos 
ordinum. 

nmwapno mUy 5 "Alloc, προσεδοχᾶτο χαταατῇῦ.- 5. Hebr. Vul. cogitabat constituereeum Alius, in 

σαι αὐτόν. Q. χατέστησεν αὐτόν. animo babebat constituere eum. Th. constituit 
eum. 


Moo wn 4 "AJdoc, bx πλαγίων βασιλείας. In —— 4, Hebr. ex parte regni. Alius, ex lateribus regni. 
8. vacat, "Α.1.1.. kx τῆς βασιλείας. ]n Th. vacat. Alius, ex regno. Vul. ex latere regis. 
mv CA. καὶ ἀμόλάχημα. 0. καὶ ἀμπλάχημα Heb. et corruptela. A. Tb. et peccatam. Vul. ei 
(al. ἀμδλάχημα). suspicio. 
sur mpo wn 71 8 "Addec, ὅπως àv μὴ —— 8, Hebr.ut non transgrediatur : omni respecia 
παραγραφῇ κατέναντι τούτου. In . vacat. hoc. Alius, ut non violetur e conspectu ejus. In Th. 
tecat. Vul. nec prevaricari cuiquam liceat. Porro. 

43. Heb. et. super obvinctione, quam designasti. 
Alius, et circa decretum quod statuisti. Th. vacet. 

Ε Vul. et de edicto, quod constituisti. 
IE καὶ ἕως πρὸς δυσμὰς (4g Alis, Vul, eq usque aj occasus solis. 
iios Th. et usque ad vesperam. Vul. et usque ad oocca- 

sum solis 

15. Hebr. tumultuario venerunt ad regem. Alius, 
observarunt super regem. Th. vacot. Vul. intelli- 
gentes regem. 

21. Heb. Th. de manu leonum. Vul. de lacu leo- 
num. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Danielis, 


V. 4. Hieronymus : « Pro. Dario, LYX Arlaxer-— LXX signatur 4, est in Heb ; 
£em interpretati. sunt. » Sic etiam interpretantur per ον, 1 υἱὲ εἶναι, δ d DRE 


momen ὉΥΎΤΙΝ in historia Esther. [ Qui versus in V. 2. Micr. : « Pro principibus, quod Symmachus 


nex ΤΊ 'ΓῸΝ o5 15. ᾿Α. καὶ περὶ τοῦ ὁρισμοῦ 
οὗ ἔταξας. θ. vacat. 


ὉΠΟῪ ὭΣν 45 "Addoc, παρετηρήσαντο ἐπὶ 
«ὃν βασιλέα. 9. vacat. 


NIIT ΓΟ 41 Θ. ἐχ χειρὸς τῶν λεόντων. 
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transtulit, Theolotio, ταχτιχούς, À. συνεχτιχούς 

interpretatus est. Cumque quarereim qui essent isti 
rincipes ταχτιχοί, vel συνεχτιχοί, in LXX editione 

[ei manifestius , qui dixernnt : et duos viros quos 

constituit cum eo, et satrape centum viginti. » 

c V. 9. "AAAoc, προσεδοχᾶτο etc. Drusius. 

V. Δ. "AJAAoc, Ex πλαγίων βασιλείας. Drusius ex 
notis edit. Nom. ubi dicitur in aliquot exemplaribus 
Theodoretum habere ἐχ τῆς βασιλείας : et sic habet 
Chrysost. iu Danielem. 

Jbid. Hieronymus : « Pro swapicione Theodotio et 
Α4ᾳ. ἀμδλάχημα interpretati sunt ; quz Chaldaice 
dicitur ESSAITHA. Cumque ab Hebreo quarerem 


DANIELIS CAPUT Vlil. 
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quid significaret, respondit vim verbi sonare δέλεαρ, 
quam mos illecebram sive σφάλμα, hoc est, erro- 
rem, dicere possumus. Porro Euripides in Medea 
ἀμπλαχίας, per c, et non per 6, ἁμαρτίας, id est, 
peccata appellat. » 

V. 8. "AJA.oc, ὅπως ἂν μὴ etc. Joann. Chrysost. 

V. 19. "AJ.loc, xal περὶ τοῦ etc. ldem. 

V. 14. "AAJoc, καὶ ἕως πρὸς etc. Idem. 

V. 15. "AJ2oc, παρετηρῆσαντο etc. Idem. 

V. 97. 8., àx χειρὸς τῶν λεόντων. Theodotio hic 
Hebraismum servavit, ut LXX in Psalmis, de manu 
canis. Aliqui, ἐκ στόματος τῶν λεόντων. 


DANIEL CAPUT VII. 


ὮΝ uus vw" 1 "Alloc, καὶ τὸ χεφάλαιον τῶν 
λόγων εἶπεν. “Α.11ος, ἀρχὴ λόγων αὐτοῦ, xal ἀπο- 
κριθεὶς εἶπεν. 8. vacat. 


τον mra 9 "Alloc, ἐν ὁράματί μὸν τῆς νυ- 
χτός. "AAJoc , ἐν τῇ ὁράσει μου τῆς νυχτός. 8. va- 
cat. 

[227 “!Αλίος, μεγάλοι. Θ. vucat. 


ΤῸ prm 9 "A4Joc, καὶ ὁ παλαιῶν τὰς ἡμέρας. 
8. χαὶ παλαιὸς ἡμερῶν. 

ὙΩΤΡΩ ῬΞΟῚ Ἴ 10 “4.1:2ος, εἶλχεν ἐχπορευό- 
μενος. 8. εἴἶλχεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 


yap wmo 12 "AJAJoc, xai ἐνώπιον αὐτοῦ 
προσηνέχθη. 8. καὶ προσήχθη αὐτῷ. 


ara" umm 17 
8. θηρία. 

ox» wy ταῦ 95 X. (xai λόγους ὡς Θεὸς 
λαλήσει.) 8. xai λόγους πρὸς τὸν Ὕψιστον λαλή- 
σει. 


ἽΛ.1.1ος, τὰ θηρία τὰ μεγάλα. 


NUQ* Θ. παλαιώσει. “Ἅ.λμος, καταστρέψει. “Δ.11ος, 
ταπειγώσε!. 


"JD" Θ. χαὶ ὑπονοήσει. “Α.1:1ος, καὶ προσδοχήσει. 
“Α.1:1:ος. xa προσδέξεται. 

"oy vun? Ὁ 38. "Aoc, καὶ ἡ λέξις διήνεγχεν 
ἐμοί. Θ. xal ἡ μορφή uou ἠλλοιώθη. 


1. Hebr. caput verborum dixit. Alius, et caput 
verborum dixit. Alius, principium sermonum ejus, 
et respondens dixit. Tb. vacat. Vul. brevi sermone 
comprehendit. 

9. Heb. in visione mea cum nocte. Alius, in vi- 
sione mea noctis. Alius, idem. Th. vacat. Vul. in 
visione mea nocte. 

7. Hebr. Alius, magni. Th. vacat. Vul. magnos 
(dentes). 

9. Hebr. Th. Vul. et antiquus dierum. Alius, et 
antiquans dies. 

10. Heb. trahens et egrediens ἃ coram.eo.. Alius, 
trahebat egrediens. Th. trshebatin conspecw ejus. 
Vul. rapidusque egrediebatur a facie ejus. 

45. H. et ceram eo appropinquate fécerunl eum. 
Alius, et coram eo oblatus est. Th. et oblatus est 
ei. Vul.et in conspectu. ejus obtulerunt eum. 

117. M. Alius, Vul. besti» magna. Th. bestiz. 


95. Heb. et sermones contra Altissimum loque- 
tur. S. et sermones qu:»si Deus loquetur. Th. et 
sermones contra Altissimum loquetur. Vul. etser- 
mones contra Excelsum loquetur. 

H. abolebit. Th. faciet veterascere. Aliss, cvertet. 
Alius, humiliabit. Vul. (et sanctos Altissimi) conte- 
ret. 

H. Vul. et putabit. Th. et cogitabit. Alius, et spe- 
rabit. Alius, et exspectabit. 

98. Hebr.et splendores immutali sunt super me. 
Alius, et sermo diversus fuit mibi. ἘΠ. ct form& 
mea mutata est. Vul. et facies mea mutata est in 
me. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Danielis. 


V. 1. "AA4oc, καὶ τὸ χεφ. Drusius, qui addit : 
« Alibi est, ἀρχῇ λόγων αὐτοῦ : et apud Theodoretum 
additur, χαὶ ἀποχριθεὶς εἶπεν. » Et sic legit Chry- 
sostomus. 

V. 2. "AJ.loc, ἐν ὁράματί pov etc. Drusius. Chry- 
60st. Lv τῇ ὁράσει. 

V. 7. "A.4oc , μεγάλοι. Drusius. 

V. 9. "AJ.loc, καὶ ὃ παλαιῶν τὰς ἡμέρας. Theo- 
ἡοτγοῖυδ, τινὲς τῶν ἑρμηνευτῶν... ἀντὶ τοῦ, παϊσιὸς 
τῶν ἡμερῶν, ὁ παλαιῶν τὰς ἡμέρας τεθείχασι. 

V. 10. “Α.11ος, εἷλχεν ἐχπορευόμενος. Drusius. 


V. 15. "Α.1λ1ος, xai ἐνώπιον αὐτοῦ προσηνέχθη» 


Idem. | 

V. 47. "A4Joc, τὰ θηρία «à μεγάλα. Idem. 

V. 45. Hieronymus : « Symm., et sermones quasi 
Deus loquetar. » 

lbid. 9.. παλαιώσει ete. Has lectiones adfert Dru- 
sius, aitque in aliis πλανήσει legi cum. hoc scholio 
in margine, τουτέστι oxuXybv αὐτοῖς ποιήσει. 

Ibid. 8., καὶ ὑπονοήσει, Schol, προσδοχήσει. Ju- 
stinus liabet προσδέξεται, . 

V. 98. "AAJoc, καὶ ἡ λέξις etc. Drusius. 


DANIELIS CAPUT VIII. 


ΤῊΝ m mra nx 2 "Addoc, καὶ ἴδον ἐν 


2. Hebr. et vidi in visione, et fuit in videndo 





2919 

«ἢ ὁράσει, xaX ἐγένετο ἐν τῷ ἰδεῖν με. O. vacat, 
ΠΩΤΩΣ D»yi ΟΝ X......0..... 8. f, ἐστιν 
ἐν χώρᾳ Αἰλάμ. | 

"wow CALL. δε ννννος UL δεν 


8, ἐπὶ τοῦ Οὐδάλ. 


ΠΣ ὅ “Α.11ος, xol ὑψηλότερον. Θ. xal τὲ ὑψη- 
λόν. 

ὍΣ Ta mm TP 9 "AJ4Joc, χέρα; θεωρητὸν áva.- 
μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 0. κέρας μέσου τῶν 
ὑφθαλμῶν αὑτοῦ. 


TOy 6 “Α.2:ος, ἑστῶτος. 8. ἑστώς. 
"TYPO 9 Θ. ἰσχυρόν. 
non» "AAoc , xoi πρὸς τὴν ἀνατολήν. 8. va- 
cat. 
"YT. Θ. xal πρὸς τὴν δύναμιν. "Aoc, xal 
πρὸς τὴν δύσιν. 

10 Θ. καὶ ἔπεσε, 


NANTTTO 9. ἀπὸ τῆς δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ. 


ΠΟΘ 9. xai συνεπάτησεν αὐτά. "Addoc, αὐ- 
τούς. 

DAT NOXIT TO "y" 414 "Aoc, xol ἕως ἄρχοντος 
τῆς δυνάμεως ἡδρύνθη. Θ. xai ἕως οὗ ὁ ἀρχιστράτη- 
γος ῥύσηται τὴν αἰχμαλωσίαν. 


YUZQ 12 "Aoc, ἐν παραπτώματι. Θ. ἡ ἁμαρτία. 
ΟΞ 15 "A, O', Θ. τῷ φελμωνί. X. τινί ποτε. 


mao v5 14 "A4Joc, τριαχόσιαι. 6. τετραχό- 
σια ο : 

ΣΤ n"Yw»Q 19 "Alloc ἐπ᾽ ἐσχάτῳ τῆς ὀργῆς. 
Θ. ἐπ᾽ ἐσχάτων τῆς ὀργῆς. 

ὙΩ 1 9ὲ “Α.1..ος, καὶ οὐκ ἐν τῇ ἰσχύϊ αὐτοῦ. 
Θ. vacat. 

Tow» pr4970 5 25 "AJJoc, xai ἐπὶ ἄρχοντα 
ἀρχόντων στήσεται. 0. xal ἐπὶ ἀπωλείας πολλῶν 
στήσεται, 

ὩῺ 271 "AJ.loc, ἡμέρας. 8. vacat, 
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ine. Alius, et vidi in visione, ct factum est cum vidc- 
rem. In Th. vacot. Vul. vidi in visione mea. 

llebr. qui in Elam provincia. S. quz estin Elam 
civitate. LXX, qua est in Elimaide regione. Th. 
quod est in regione /Elam. Vul. quod estin £lam 
regione. 

H. super rivum Ulai. A, super Ubal Ulai. S, su- 
per paludem Ulai. LXX, super portam Ulai. Th. 
super Ubal. Vul. super portam Ulai. 

9. H. Th. et excelsum. Alíus, et excelsius. Vul., 
et unum excelsius altero. 

9. H. cornu visionis inter oculos ejus. Alius, 
cornu conspicuum inter oculos ejus. Th. cornu mc- 
dium oculorum ejus. Vul. cornu insigne inter o€u- 
los suos. 

6. H. Vul. stantem. Alius, stantis. Th. stans. 

9. H. parvum. Th. forte. Vulg. modicum. 

Hebr. Alius, et ad Orientem. Jn Th. vacat. Vul. 
et contra Orientem. 

IJ. et ad ornatum. Th. Vul. et contra fortitudi- 
nem. Alius, etad Occidentem, 

10. Hebr. Vul. et dejecit. Th. et cecidit, tel dejc- 
cit. 

H. de exercitu. Th. de virtute coeli, Vul. de fer- 
titudine. 

ll. Vul. et conculeavit eas. Th. et conculcavit 
ea. Al. eos 

11. H. et usque ad principem exercitus magni- 
ficatuin est. Alius, et usque ad principem virtatis 
grande evasit. Th. et quoadusque dux exercitus 
liberaverit captivitatem. Vul. et usque ad princi- 
pem fortitudinis magnificatum cst. 

12. Heb. in prevaricatione. Alius, in delicto. Th. 
peccatum. Vul. propter peccata. 

15, Heb. cuidam. A. LXX. Tb. Phelmoni. S. no- 
scio cuj. Vul. alteri nescio cui. 

14. Hebr. et trecentis. Alius, Vul. trecenti. "Th. 
quadringenti. 

19. Heb. Alius, in novissimo irz. "Th. in no- 
vissimis ire. Vul. in novissimo maledictionis. 

21. Heb. et non in fortitudine sua. [n Th. vecet. 
Vul. sed non in viribus suis. 

25. H.e! super principem principum stabit. Alius, 
Vulg. et contra principem principum consurget. 
Th. etsuper perditiones multorum stabit. 

27. H, Alius, Vul. per dies. In Tb. vacat. 


Nola et varie lectiones ad cap. VIII Danielis. 


V. 2. "A.Ltoc, καὶ ἴδον ἐν τῇ ὁράσει ete. Drusius. 

lbid. Hieron. : « Sive ut HL nsn interpreta- 
tus est, civitate : a Lg etiam regio nomen accepit. 

-.. pro qua LXX Elimaidem interpretati sunt. » 
Lamb. Bos : Sym., ἐν Αἰλὰμ πόλει. ὕπλοη. 

lbid. Hieronymus : « Super portam | Ulai : pro 
quo Aq. transtulit, super Ub«l Ulai : Synim., super 
paludem Ulai. LXX, sxper poriam Ulai. Sciendum 
est autem. Ülai nomen esse loci, sive porte, ut in 
Troia, axatá Ee et apud Romanos, Carmenta- 
lis. » evi : Sym., τῆς λίμνης Οὐλαῖ. Daaca.] 

V. 5. "Aloe, xal ὑψηλότερον. Drusius. Sic etiam 
liabet Chrysostomus in Danielem. 

V. 5. "A.Lloc, κέρας θεωρη τόν etc. Idem, et Cliry- 
$9elottius. 


EN 


V. 6. "AA4J., ἑστῶτος. ldem. 

. V. 9. 0., ἰσχυρόν, nescio quid legerit qui ita ver- 
Ut, nam ;TYyXD siguificat parvum, modicum, ut 
Vulgata vertit. 

lbid. "AJ1oc , xai πρὸς τὴν ἀνατολήν. ldem et 
Chrysostomus. 

lbid. "A.L1., xaX πρὸς τὴν δύσιν. Sic Chrysosto- 
mus et Complut. 
,., V. 10. 0., καὶ ἔπεσε. Sunt. qui exponant trans- 
Mive, et. dejecit, sive cadere fecit, aut. deturbawit, 
Drusius. 

lbid. 8., ἀπὸ τῆς δυνάμεως τοῦ οὐρανοῦ. Polychro- 
nius, ὁ Σύρος τὸ, ἀπὸ τῆς δυνάμδως, οὐχ ἔχει. 

Ibid. "A.L1oc, αὑτούς. ldem Drusius. 

V. 101. A4., καὶ ἕως ἄρχοντος “οἷς. Idem, et 
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Chrysostomus. 

V. 43. "Aoc, παραπτώματι. ldem. 

V. 15. Hieron. : « Pro altero nescio quo , quod 
SUUM interpretatus est τινί ποτε, À. et Th. et 
LXX, φελμωνί, ipsum verbum Hebraicum posuere.» 
s. Corbeiensis babetLatinis literis PHELMONI. 


V. 14. Hieron. : « Quidam pro duobes millibus 
Jrecentis, duo millia ducentos legunt, ne sex anni el 
tres nienses auperesse videantur. » 

Sequentes item liujus capitis lectiones ex Drusio 
et ex edit. Romana prodeunt. 


DANIELIS CAPUT IX 


vb nn nua 2 "A&doc, ἐν ἔτει ἑνὶ τῆς βασ:- 
λείας αὐτοῦ. 8. vacat. 

"pN13 6. racat. "A AJAoc, xol σποδῷ. 

vyvowT ovg" C"A4Joc, ἡδιχήσαμεν, tioc6toapev. 
8. ἐδιχήσαμεν, ἠνομήσαμεν. 


DTE 250 Σ. ἀνὴρ ἐπιθυμητέ, Θ. ἀνὴρ ἐπιθυ- 
piov, 

"Tu 24. "A.Lloc, ἐδοχιμάσθησαν, "A.Ltoc, Explün- 
cav. 9. συνετμήθησαν. 

ἽσΤ y waa ἼΩΥ Ὁ) ᾿Α. ἐπὶ τὸν λαόν σου, καὶ 
ἐπὶ πόλιν ἡγιασμένην gov. Σ. χατὰ τοῦ λααῦ σου, xal 
τῆς πόλεως τῆς ἁγίας σου. Θ. ἐπὶ τὸν λαόν σον, xal 
ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν. 


meon onn yunnm ΜΝ CA. τοῦ συντελέσαι τὴν 
ἀθεσίαν, καὶ τοῦ τελειῶσαι ἁμαρτίαν. Θ. τοῦ συντε- 
λεσθῆναι ἁμαρτίαν, καὶ τοῦ σφραγίσαι ἁμαρτίας. 
consummelur peccatum, et obsignentur peccata. 
piat peccatum 

'^. xai τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀνομίαν. 8. 
καὶ ἀπαλεῖψχι τὰς ἀδιχίας, xaY τοῦ ἐξιλάσασθαι ἀδι- 


κίας. 

wTp ΓΙῸΣ 2n mn onm Οἱ, θ. καὶ τοῦ 
σφραγίσαι ὅρασιν καὶ προφήτην, xal τοῦ χρίσαι ἅγιον 
ἁγίων. 


nmuwo Tr Dun lue ὩΣ vnm 26 
Y n "A. xal μετὰ τὰς ἑπτὰ ἐἑδδομάδας͵, xo ἐξ- 
ἧχοντα δύο, ἐξολοθρευθήσεται ἡλειμμένος, καὶ οὐχ 
ἔστιν αὐτῷ. Σ. xal μετὰ τὰς ἑύδδομάδας ἑπτὰ xol 
ἐξήχοντα δύο, ἐκχοπήσεται Χριστὸς, χαὶ οὐχ ὑπάρξει 
αὑτῷ. 8. xal μετὰ τὰς ἑόδομάδας τὰς ἑξήχοντα δύο, 
ἐξολοθρευθήσεται χρίσμα, χαὶ χρίμα οὐχ ἔστιν ἐν 
αὑτῷ 


N3 "3 Dy ΤΠ Ὁ ΠῚ ΠῚ ἃ. καὶ τὴν πόλιν 
xat τὸ ἅγιον διαφθερεῖ λαὸς ἡγουμένου ἐρχομένου. 
Θ. καὶ τὴν πόλιν χαὶ τὸ ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ. 


2. Heb. Alius, in aano uno regniejus. Th. vacat. 
Vul. anno uno regni ejus. 

5. H. Alius, Vul. et cinere. Th. vacat 

ὃ. H. et prevaricati sumus, et impie egimus. 
Alius, inique egimus, impie egimus. Th. injusta 
egimus, inique egimus. Vul. iniquitatem fecimus, 
impie egimus. 

95. Hebr. desideriorum. S. vir desiderabilis. 'Fh. 
Vul. vir desideriorum. 

44. H. decise. Alius, probate sunt. Alius, dc- 
eret? sunt. Tb. Vul. abbreviatee sunt. 

Heb. super populum tuum, et super civitate 
sanclitatis tuze. À. super populum tuum, et super 
civitatem sanctificatam tuam. S. contra populum 
tuum, et civitatem sanctam tuam. Th. super popu- 
lum tuum, et super civitatem sanctam. Vul. super 
populum tuum, et super urbem sanctam tuam. 

H. ad consumeudum pravaricationem, et ad si- 
gillandum peccata, Α. ad consummandam prazva- 
ricationem, et consummandum peccatum. Th. ut 

Vul. ut consummetur pravaricatio, et finem acci- 


H. A. et ad expiandam iniquitatem. Th. et de- 
leantur iniquitates, et expientur iniquitates. Vul. ct 
deleatur iniquitas. 

H. et ad signandam visionem et prophetiam, et 
ad ungendam sanctitatem sanctitatum. LXX, Th.et 
signetur visio et propheta, et ungatur sanctus san- 
ctoruin. Vul. et impleatur visio et prophetia. et uu- 
gatur sanctus sanctorum. 

96. Hebr. et post hebdomadas sexaginta et duas, 
excidetur unctus et non ei. Α. et post septem heb- 
domadas et sexaginta duas, exterminabitur unctus, 
ei non est. ei. 8. εἰ post hebdomadas septem ct 
sexaginta duas, exscindetur Christus, et non exsistcet 
ei, Tb. et post hebdomadas sexaginta duas, exter- 
minabitur unctio, et judicium nonest in eo. Vul. et 
post hebdomadas sexaginta duas occidetur Christus : 
et non erit ejus populus. 

Heb. et civitatem οἱ sanctitatem destruet populus 
ducis venturi. A. et civitatem et sanctum corrum- 
pet populus ducis venturi. Th. et civitatem et san- 
cluarium destruet cum duce adveniente. Vul. et 
civitatem et sanctuarium dissipabit populus cum 
duce venturo 


Nola et varia lectiones ad cap. IX Danielis. 


V. 9. “Α.λιῖος, Ev ἔτει ἑνὶ τῆς βασιλείας etc. Dru- 
s ex ed. Romana. 

V. ὅ, "AAA., xai σποδῷ, Joannes Chrysostomus 
in Danielem. 

V. 5. "Α.1.., ἡδιχήσαμεν, ἡσεδήσαμιν. Drusius. 
V. 95. Z., ἀνὴρ ἐπιθυμητέ, Idem. 


ω 
uec 
c 


V. 24. "AJAJoc, ἐδοχιμάσθησαν. Sic ex Tlieodo- 


reto. 

lbid. 'A., ἐπὶ τὸν λαόν etc. Has omnes Aquila, ε' 
Symmachi lectjones usque ad linem cap:tis, cx 
Demonstratione evangelica Eusebii proferimus. 
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Ibid. O', Θ., καὶ τοῦ σφραγίσαι etc. Adde ex Lam- 
berto Bos : Aq., καὶ τοῦ τελέσαι ὁραματισμὸν xal 


προφήτην, τοῦ ἀλεῖψαι ἡγιασμένον ἡγιασμέγων. 
DnacH 


DANIELIS CAPUT X. 


opm 4 0. Τίγρις Ἐδδεχέλ, 


UN nm 5 Θ. καὶ ἰδοὺ ἀνήρ. X. (ὡς ἀνὴρ.) 
ΟΣ 'A... .. X. ἐξαίρετα. Ο΄.. . .. 8. βαδδίν, 


ἸΞῚΝ Dro3 o"Yun Top ᾿Α...... ὯὮφάς. 8. xai 
3| ὁσφὺς αὐτοῦ κεριεζωσμένη àv χρυσίῳ Ὡφάζ. 


ΤΟ ΤῈ] 6 ᾿Α. (καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ὡσεὶ χρυ- 
σόλιθος.) Z. Θ, xai τὸ σῶμα αὐτοῦ ὡσεὶ Θαρσίς. O', 
χαὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ὡσεὶ θάλασσα. 


Yw-3T Upon 9. "Addoc, φωνὴν ῥημάτων αὐτοῦ. 
Θ. τὴν φωνὴν τῶν λόγων αὐτοῦ. 

Y? ΠΣῚ 10  "A.Lloc, καὶ ταρσοὺς χειρῶν μου. 8. 
vacat. 


DWTCTTVDN 11 Z. ἀνὴρ ἐπιθυμητέ. 0. ἀνὴρ ἐπι- 
θυμιῶν. : 

Cow: Ou Ww 16. "Alloc, εἷς τῶν ἀρχόν- 
τῶν τῶν πρώτων. Θ. εἷς τῶν ἀρχόντων. 


*7- 16 Θ. Κύρις. "AJA4oc, Κύριέ pov. 


4. Hebr. Heddekel. Th. Tigris FJdecel. Yul. T- 
gris. 

9. Hebr. Th. Vul. et ecce vir. S. quasi vir. 

Hebr. A. Vulg. lineis. S. precipuis. LXX, bys- 
sinia. Th. baddin. 

Hebr. et lumbi ejus accincti in massa auri obrizi, 
À. et lumbi ejus accineti erant colore Ophaz. Th. et 
renes ejus accincti auro Ophaz. Vul. et renes ejus 
accincti auro obrizo. 

6. Hebr. et corpus ejus sicut Tharsis. A. Vul. et 
corpus ejus quasi chrysolithus. S. Th. et corpus 
ejus quasi Tharsis. LXX, et corpus ejus quasi 
mare. 

9. Hebr. Alius, vocem verborum ejus. Th. Vul. 
vocem sermonum ejus. 

10. Heb. et palmas manuum mearum. Alius , et 
articulos manuum mearum. Th. vacat, Vul. et su- 
per articulos manuum mearum. 

11. Hebr. Th. Vul. vir desideriorum. S. vir de- 
siderabilis. 

15. Heb. Alius, unus principum primorum. Tb. 
unus de principibus. Vul. unus de principibus pri- 
mis. 

16. H. Alius, Vul. Domine mi. Th. Domine. 


Notee et varie lectiones ad cap. X Danielis. 


V. 4. 8., Τίγρις Ἐδδεχέλ. Videntur esse duz iu- 
terpretationes. igris Chaldeis est Diglath. Pliuius 
ait vocari ab incolis Diglito. In quibusdam vero co- 
dicibus, Τίγρις, in aliis vero Heddekel tantuin repe- 
ritur. Hzc aunotavit Drusius. 

V. 5. Hieronymus : «Pro eoautem quod nos juxta 
Hebraicum vertimus, ecce vir, Syminachus posuit, 
quasi vir. Non enim vir erat, sed viri babebat. simi. 
litudinem. » 

Ibid. Hieron. : « Pro lineis quod interpretatus est 
Aquila, Thcodotio BADDIM posuit. LXX, byssina ; 
Sym., ἐξαίρετα, id est, precipua. » [Polyclironius 
aulem : Οἱ O', βύσσινα, ᾿Αχύλας δὲ ἐξαίρετα λέ- 

st. Áquile tribuens lectiouein , quam 5. Hier. 
yinmacho. Dnaca.] 

lbid. Hieron. : « Auro obryso. Pro quo in Ile- 
breo legitur OPHAZ, quod Aq. ita interpretatus 
est : Et lumbi ejus accincii orant colore ὠφάζ, » Ms, 


Corbeiensis habet, in Hebraeo legitur OPAZ, et 
postea, pro quo Aq. interpretatus est : et. (umbi 
ejus accincii erant colore ophaz. 

V. 6. Hieron. : « Pro Chryeolitho, qui unusest de 
duodecim lapidibus qui ponuntur in logio Pontificis, 
in Hebrzo liabet THARSIS: quod Theod. et Sym- 
machus eodem verbo interpretati sunt, LXX vero 
mare appellaverunt. » 

. 9. "AJ4., φωνὴν ῥημάτων αὐτοῦ. Drusius. 

V. 10. "Α.11λος, καὶ ταρσοὺς χειρῶν μου. ldem. 

V. 11. Hieron. : « Proviro desideriorum Symm. 
interpretatus est virum desiderabilem. » 

V. 13. "AAJoc , εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων. 
Θ., εἷς τῶν ἀρχόντων. Sic unus. 

V. 10. Hieron. : « Domine mi, in visioue tua con- 
versa sunt. anteriora mea im me. Sic Theod. iater- 
pretatus est. » 


DANIELIS CAPUT XI. 


c'23 mm 10 "AA.loc, δυνάμςξων πολλῶν. 0. àva- 
μέσον πολλῶν. 


ΣΤ 1606. 7A......... ΟΣ, ἐν τῇ γῇ τῆς 
δυνάμεως. Ὁ, ἐν τῇ γῇ θελήσεω;, Θ. ἐν τῇ γῇ τοῦ 


Ya6st. 

ΓΟΤΥΙΝΟῚ ΟΝ Ὃ DU 29 Ὁ Σύρος, καὶ oj 
ποιήσει ὡς; τὰ πρῶτα xal τὰ ἔσχατα. Θ. xal οὐχ 
ἔσται ὡς ἡ πρώτη καὶ ἡ ἐσχάτη, 


ΟΣ 30 "A.Lloc, . .. . 8. χαὶ ταπεινωθήσεται. 


Up nz "T7 T2" A. .... 80. xaVovstat: 


10. Hebr. Vulg. exercituum plurimorum. Alinse 
viriutum multarum. Tb. inter medium plurimo- 
rum. 

16. ll. in terra ornamenti. A. Vul. in terra in- 
clyta. S. in terra fortitudinis. LXX, in terra vo- 


luntatis. Th. in terra Sabei. 

29. Heb. et non erit sicut prius, et sic posterius. 
Syrus, et non faciet ut prima etiam novissima. Th. 
et non erit sicut prima etiam novissima. Vul. et non 
erit priori simile novissimum. 

$0. Heb. Th. et hbumiliabitur. Alius, et conimtua- 
buntur. Vul. et percutietur. 

Hebr. ct intelliget super. derelinqueu'cs. pactam 





2535 
ἐπὶ τοὺς χαταλιπόντας διαθήχην ἁγίαν, 
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s3nclitatis Α. et. cogii. δὲ, ut deseratur pactua 


sanctuarii. Th. Vulg. et cogitabit adversum eos qui dereliquerunt testamentum sanctuarii (Th. testa- 


mentum sanctum). 

pry-m 31. "A.Ltoc, xaX βραχίονες. 8. xal σπέρματα. 
cw 5 595 ὅ6 "Aoc , χαὶ ἐπὶ «by Θεὸν τῶν 
θεῶν. Θ. vacat. 

ῦ) ΡΥ 5 'A4do........ θ. εἰς γὰρ 
συντέλειαν γίνετα'. ΓΑ.1.1ος, xaX σπουδήν. 


Cou ΤΟ M pr owb vrew neon 57 

' No mow-bo-oys "A. xol ἐπὶ Θεὸν πατέρων αὖ- 
τοῦ οὗ συνήσει, xat ἐπὶ ἐπιθυμίαν γυναιχῶν, xal 
ἐπὶ πάντα θεὸν οὐ συνήσει. Ο΄.. .. . 8. xal ἐπὶ 
πάντας θεοὺς τῶν πατέρων αὐτοῦ οὐ συνήσει, χαὶ 
ἐπιθυλία γυναιχῶν, χαὶ ἐπὶ πᾶν θεὸν οὐ συνήσει. 


$1. Hebr. Alius , Vul. οἱ brachia. Th.et seniina,. 

96. Heb. Alius, et super Deum deorum. Tl. 
vacat, Vulg. et adversus Deum deorum. 

H. quia decisa est, facta est. Al. in ipso enim erit 
consummatio. Th. in consummationem enim fit. 
Al. et festinationem. Vul. perpetrata quippeest de- 
linitio. 

51. H. et super Deum patrum suorum non in- 
telliget, e& super desiderium mulierum, et super 
omnem deum non iutelliget. A. et super Deum pa- 
trum suorum non intelliget, et super concupiscen- 
tiam mulierum, et super omnem deum non intelli- 
get. LXX, et concupiscentiis mulierum non suhja- 
ccbit. Thi. et super omnes deos patrum suorum non 


intelliget : οἱ concupiscentia mulierum, et super omne deum non intelliget. Vul. εἰ Deum patrum 


suorum non reputabit: et erit in concupiscentiis 
onyo n 58 y C McDET i RE 
6. θεὸν Μαωζείμ. 


ὙΣΊ ΟΝ ὋΣ ΠΕΣ onyo muzcb ΠΟΥῚ 39 
ὝΠΩΞ ΡΤ mou cum ovum ΤΩΣ mw 8. 
xal ποιήσει τοῖς ὀχυρώμασι τῶν χαταφνγῶν μετὰ 
θεοῦ ἀλλοτρίου, καὶ πληθυνεῖ δόξαν͵. xo ὑποτάξει 
αὐτοῖς πολλοὺς, χαὶ γῆν διελεῖ ἐν δώροις. 


feminarum, nec quemquam deorum curabit. 


58. εν. Th. et deum Maozim. A. Dco fortitu- 
dinum. LXX, Deum fortissimum. Vul. Deum autem 
Maozim. 

39. H. Et faciet munitionibus Maozim cum deo 
alieno, quem agnoscet : multiplicabit gloriam, et 
dominari faciet eos in multis : et terram dividet iu 
pretio. Th. Et faciet in munitionibus confugiorum 
cum deo alieno : et multiplicabit gloriam : et sub- 


jiciet ipsis multos : et terram dividet in donis. Vul. Et faciet. ut munist  Maozim cum deo alieno, quem 
cognovit, et multiplicabit gloriàm , et dabit eis potestatem in multis, et terram dividet gratuito. 


40 Θ. xal συντρίψει. “Α.1.λος, ἐν ταῖς χατα- 
χλύσεσι. 
ὭΣ vwa 41 Θ. εἰς τὴν γῆν τοῦ Zatacip. 
ΩΣ) ΤᾺ ..... χαὶ 
πολλοὶ ἀσθενήσουσιν. 
ΝὩῚ ΤΡ ὩΣ wh n" pi ὍΤΕ ττῖν yum 45 
Up "A... n n, DS XIV ἐχτενέϊ τὰς 
σκηνὰς ἱπποστασίου αὐτοῦ μεταξὺ τῶν θαλασσῶν εἰς 
τὸ ὄρος τῆς δυνάμεως τὸ ἅγιον, καὶ ἥξει ftc ἄχρου 
αὐτοῦ. Ο΄. . . . . Q. xal πήξει τὴν σχηνὴν αὐτοῦ 
àgabavp, ἀναμέσον θαλασσῶν εἰς ὅρος Σαέξαεὶμ 
ἅγιον, ἧξει ἕως μέρους αὐτοῦ. 


Vul d AE V eos e 


40. Heb. et inundabit. Th. Vul. 
Alius, in. inuudationibus. 

41. Hebr. in terram decoris. Th. in terram Sa- 
baim. Vul. in terram, gloriosam 

H. A. Vul. et multz corruent. S. et multa millia 
corruent. Tb. et multi inürmabuntur. 

45. H. Et plantabit tabernacula palatii sui inter 
maria in monte decoris sanctitatis, et veniet usque 
ad summitatem ejus. A. Et plantabit tabernaculum 
praetorii sui in ἀφαδανῷ inter maria in monte Sabin 
glorioso et sancto, et veniet usque ad finem ejus. 
Symm. ex Hieronymo. Et extendet. papiliones equi- 
tatus sui inter maria super montem fortitudinis 


et conteret. 


sanctum, et veniet usque od verticem rhontls. LX X, Et statuet. tabernaculum suum tunc ínter maria, et 
móntem voluntatis ssnetum, et veniet hora consumfnatiónis ejus. Th. et figet tabernaculum suum 
in Epbadano inter maria in monte Sabaim sancto, et veniet usque ad partem ejus. Vul. Et figet taber- 
naculum suum Apadno inter maria, super montem inclytum et sauctuin : et veniet vaque ad summita- 
tein. ejus. 
Nota et varia lectiones ad cap. ΧΙ Danielis. 
V. 10. "AJ4J0c, δυνάμεων πολλῶν. Drusius. V. $0. Hieron. : « et percutietur; sive ut alius 


V, 16. Hieronymus : « Terram ínclytam sive ut 
LXX ivterpretati suit, voluntatis, hoc est, quie 
complaceat Deo, Judzam signilicat, et proprie Je- 
rusalem... pro terra inclyta, quod interpretatus est 
Aq. quem nos in hoc loco secuti sumus, Theodotio 
ipsum verbum Hebraicum posuit ca6iv, pro quo 
Sym. vertit, terram fortitudinis. » Ms. Corbeiensis 
habet sabir. Theodoretus item. "Evta τῶν ἀντιγρά- 

ἐν τῇ γῇ τοῦ Σαδαεὶμ ἔχει" «ινὲς δὲ τὴν τῶν 
δραίων φωνὴν εἰς τὴν Ἑλλάδα μεταδεδληχότων, 
γῆν θελήσεως τὴν γῆν τοῦ Σαδεὶρ κεχλήχασι. 

V. 99. Ὁ Σύρος, καὶ οὐ ποιήσει etc, Drusitus. 


interpretatus est, et comminabuntur ei. » Quse per- 
tinent ad vocem Hebraicam ; , non auteni) ad 
Dy", ut suspicatus est Drusius. ) 
Ibid. Aq. et cogitabit etc. Hierunymus. 
V. 91. "A.A41oc , xai βραχίονες. Drusius. Hiero- 
nymus vero : « Pro brachiis, alius interpretatus est 
semina. » [Alius legit ὩΣ Unacn.] 


V. $0. "AJ.Aoc, καὶ ἐπὶ τὸν Θεόν elc. Drusius. 


lbid. Hieron.: « perpetrata quippe definitio est. 
Sive ut alius, in ipso enim erit consummatio. » 


V. 3]. Hieron. : « Quia vero in. Hebraico pro co 
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quod nos dixiinus : el erit in. concupiscentiis feemi- 
narum, ambigue positum est, dicente Aquila, qui 
verbum expressit e verbo, xal ἐπὶ Θεόν etc. » qui- 
hüs interpretationem annectit, ut nos edidimus , ct 
LXX versionem attulit. 

. V. 98. Hier. : « Pro deo MAOZIM, quod babetur 
in Hebraico, Aq. transtulit, Deum fortitudinum; 
LXX, Deum fortissimum. » |L. Bos: Aq., Θεὸν 
ἰσγύων. DRAca.] 

- 99. Tleodotionis versionem , sat diversam a 
Gr:eco ejusdem textu hodierno, attulit Hieronymus : 
Et aget liec, ut muniat przsidia cum deo alieno, et 
cum ets ostenderit, multiplicabit honorem, ct do- 
minari eos multis faciet, et terram dividet gratis. 
[Hiec ita affert Grzece Lamb. Bos : Th., καὶ ποιήσει 
ταῦτα τοῦ στερευσαι τὰ ὀχυρώ ματα μετὰ θεοῦ ἄλλο- 
τρίου, xaX μετὰ τὸ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς πληθυνεῖ δόξαν. 
Neliqua desunt. S. Hier, docet Symmachum dixisse 
confugia pro presidiis. Scilicet Theodotionis, qui 
llebraicum maosim vertit in prasidia. DRAcn.] 

V. 40. "AJJoc, ἐν ταῖς καταχλύσεσι. In editionis 
Ttomanz notis legitur. 

V. 41. 8., cl; τὴν γῆν τοῦ Σαδαείμ. Theodoretus, 
xat εἰσελεύσεται εἰς τὴν γῆν τοῦ Σαδείρ. Πάλιν διὰ 
ποῦ nd τὰ Ἱεροσόλυμα ἐδήλωσε. Vide supra ad 
versum 16. 

. lbid. Hieronymus : « et multi corruent. Pro quo 
interpretatus est Symmachus ς et multa millia cor- 


ruent ; Theodotio, et inulti. infirmabuntur. Multas 
autem corruere, juxia Aquilam, vel urbes, vel re- 
giones. vel prov:ncias intellige. » [Lamb. Bos : Pro 
πολλοὶ ἀσθενήσουσι, Th., xaX χιλιάδες ἀσθενήπουτ'. 
ὅς χιλιάδες συμπεσοῦνται. ΠκλοΗ.} 

V. 45. Hieronymus : « Hunc locum Symm. ita 
interpretatus est: xal ἐχτενεῖ eic. (ut supra) quod 
in Latino sonat, e eztendet papiliones eic. Theodo- 
tio, εἰ figet labernaculum. suum in. ᾿Αφαδανῶ. (Με. 
Corb. et figet tabernaculum suum EPAAANO, secunda 
manu, EPEANO) ínter maria in. monte Saba sancto, 
el veniel usque ad. partein. ejus, Aquila (addit ms. 
Corb. ita), Et plantabit tabernaculum pretorii «αὶ 
in. ᾿Αφαδανῷ (ms. Corb. pretorii sui APEANO,) inter 
maria, in monte glorioso et sancto, ei veniel. usque 
ad [iuem ejus. Soli LXX omni se nominis quzstione 
liberautes interpretati sunt: Et statuet tabernaculum 
suum tunc inter maria, et montem voluntatis san- 
clum, εἰ veniet hora consummalionis ejus. Quos 
Apollinarius secutus de nomine APEANO omnino 
conticuit. » Has autem Corbeiensis ms. lectiones 
confirmat infra Hieron. cum ait : « Notandum autem 
quod cum (ms. Corb. sequimur) P litteram lic- 
breus sermo non habeat, sed pro ipsa utatur f, 
cujus vim Grzcum φ sonat, in isto tantum loco 
apud Hebreos scribatur quidem fe, sed leyatur 

. » Observes autem in ms. Corbeiensi recte omitti 
in ante epeóvo. 


PF - -- “ὦ Ὁ 


DANIELIS CAPUT XII. 


D'ar'pryum ΡΤ un uw o*vU3um ὅ 


vA oy muros 0,9. καὶ οἱ συνιέντες λάμψου- 


σιν ὡς ἡ λαμπρότης τοῦ στερεώματος, χαὶ ἀπὸ τῶν 
διχαίων τῶν πολλῶν ὡς οἱ ἀστέρες εἰς τοὺς αἰῶνας 
xa ἔτι. 


3. Hebr. et iutelligentes fulgebunt sicut. splendor 
firmamenti, et justificantes multos sicut stelle in 
szculum et perpetuum. LXX, Th. et intelligentes 
fulgebunt quasi splendor firmamenti, et de justis 
plurimi (al. plurimis) quasi stellae in aeternum et 


ultra. Vul. Qui autem docti fueriut, fulgebunt quasi splendor firmamenti, οἱ qui ad justitiam erudiant 


multos, quasi stelle in perpetuas zternitates. 
oryTa m5? "Aoc, εἰς χαιρὺν καὶ χαιρούς. 
Θ. εἰς καιρὸν χαιρῶν. 


τ Ὁ moon γ85 ΓΟ] Θ. καὶ ἐν 
τῷ συντελεσθῆναι ιασχορπισμὸν, γνώσονται πάντα 
ταυτα. "Ad.loc, καὶ ἐν τῷ συντελεσθῆναι διασχορπι- 


σμὸν χειρὸς λαοῦ ἡγιασμένου, γνώσονται ἅγιον, xal 


συντελεσθήσεται ταῦτα πάντα. 


7. Hebr. ad tempus statutum tempora δἰδια δ. 
Al. Vul. in tempus et tempora. Th. in tempustem- 
porum. 

H. et cum consummatum fuerit dispergere ma- 
nus populi sanctitatis, consummabuntur omaia 
illa. Th. etcum consummata fuerit dispersio, co- 
gnoscent omnia hac. Alius, et cum consummata 
fuerit dispersio manus populi sanctifica. cogno- 


scent sanctum, et consummabuntur omnia bac. Vul. οἱ cum completa fuerit dispersio manus populi 


sancti complebuntur universa hzc. 

TO ypo qub τῶν mim. ypo 35 oma 15 
0. xa σὺ δεῦρο, xal ἀναπαύου᾽ Ext γὰρ ἡμέραι xat 
ὧραι εἰς ἀναπλήρωσιν συντελείας, xal ἀναστήσῃ εἰς 
τὸν χλῆρόν σου εἰς συντέλειαν ἡμερῶν. 


15. Heb. et tu vade ad finem , et requiesces, sta- 
bis in sorte tua in fine dierum. Th. tu autem vade 
et requiesce. Adhuc enim dies et horse in. complo- 
tionem consummationis : el. resurges in sorte tua 


in consummatione dierum. Vul. tu autem vade ad. prelfinitum : et requiesces, e! stabis in sorte tua in 


finem dierum. 


Note et varie lectiones ad cap. Xll Danielis. 


ΝΥ. 5. EICONTUIE: « Quem locum Theodotio et 
Vulgata editio ita expressit : Ei intelligentes ctc. » 
ut supra. 

V. 1. "A4Aoc, εἰς xatpóv eic. Drusius ex editione 
Romana. 


lbid. "A.44oc , ἐν τῷ συντελεσθῆναι etc. Ex Joan. 
Clirysostomo in Danielem. 
. 15. Hieron. : « Pro quo Theodotio interpreta - 
tus est : Tu autem vade εἰ requiesce, εἰ resurges. i 
ordine tuo in consummatione dierum. » 


(V n 6^7 : ;* 














IN PROPHETAS MINORES 


MONITUM. 


Prophetarum Minorum Hexaplares lectiones collegumus ac multis in locis restauravimus ope manuscripto- 
rum ac editorum, quorum catologum subjicimus. 

Codex Barberinus cujus lectiones suppeditavit Brianus Waltonus sexto Polyglottorum tomo, unde majorem 
interpretationum copiam eruimus, quam ex omnibus aliis. 

Codez Marchalianus, nunc RR. PP. Jesuitarum, de quo superius passim actum est. 

Codex Regius Bombycinus, de quo sepius actum est. 


Coislinianus Godex unus ix, vel x. seculi. 

Alter Coislinianus ubi Ecloge quedam. 

Colbertinus 1X. stculi ac. ngas scriptus. 

Codex San-Germanensis s 

Origenes in Mattheum semel adductus. 

Eusebius de locis Hebraicis. 

Ejusdem Demonstratio Evangelica. 
ieronymus inminores Prophetas. 

Ejusdem Epist. ad Marcellam. 

Theodoretus in minores Prophetas. 

Procopius in Hesaiam. 

llomane editionis ac Drusii nota. 


l 
μὴ zaplarem. DnAca.] 


ieronymi in Prophetas minores. 


jas lectionum natura nobis causa (uit edendi prophetas minores continua serie, ut dedimus supra Dan:e- 


OSEE CAPUT PRIMUM. 


D-52317 O', οὐδὲ iv ἱππεῦσι. "AAAo0c, οὐδὲ ἐν 
ἅρμασιν. 


7. Heb. Vul. et inequitibus. LXX, nequc in equ'- 
tibus. Alius, neque iu curribus. 


Nola. 


V. 7. "AAJAoc, οὔτε ἐν ἅρμασι. Sic. quidam codi- 


ces et Alexandrinus ; quz lectio vel alterius inter- 


pretis est, vel redundat. In llebrzo sane non habe- 
tur. 


OSEE CAPUT II. 


Ὧ 2 ἈΑ. Z. διχάσασθε. O', xplünts. 


ΤΩΣ ὅ Οἱ Joizol, τὰ ἔριά μου. O', τὰ ἱμάτιά 
μον. 

Στ mm 1i Ο᾽, τὰ; νουμηνίας αὐτῆς. Θ. 3X xol 
τὰ σἀδδατα αὐτῆς. 

zm 15. X. χαὶ τὰ περιτραχήλια αὑτῆς. O', καὶ 
τὰ χαθόρμια αὐτῆς. 

-"o3 10. Ὁ Σύρος, ᾿Αχάρ. 0’, ᾿Αχώρ. 

zmpn nnb) X. εἰς θύραν ἐλπίδος. Ὁ’, διανοῖξαι 
σύνεσιν αὐτῆς. Θ. ἀνεῴξασθαι τὴν ὑπομονὴν αὐτῆς. 


ΠΟ Σ. καὶ χαχωθήσεται. O', xai ταπεινωθήσεται. 
Θ. xaX ἀποχριθήσεται. 
ΤΩΣ Σ, 0. νεότητος. O', νηπιότητος αὐτῆς. 


*yi Tw * τὴν 'wopn 16. A. [καλέσει 
με, ὁ ἀνὴρ μον, χαὶ οὐ χαλέσει με ἔτι, ἔχων με.] Ὁ, 
χαλέσει με, ὁ ἀνὴρ μου, χαὶ οὐ χαλέσει με ἕτι, βαα- 
λείμ. , 


ποῦ ὨΤΏΣΟΣΙ 8 Δ. xat χοιμήτω αὐτοὺς εἰς 
πεποίθησιν. Σ. χαὶ χατοιχήσω (al. χατοιχίσω) αὐτοὺς 
ἐν εἰρήνῃ. θ΄, χαὶ χατοιχιῶ σε ἐπ᾽ ἐλπίδι. Θ. xai 
κατοιχιῶ αὐτοὺς ἐν πεποιθήσει. 


2. 16}. coutendite. A. S. disceptate. χΧΧ, judi- 
cemini. Vul. judicate. 

δ. Hebr. Vul. lanam meam. /leliqui, lanas mesas. 
LXX, vestimenta mea. 

41. H. Vul. neomeniam ejus et sabbatum cjus. 
LXX, neomenias ejus. Th. οἱ sabbata ejus. 

43. H. Vul. et monili suo. S. collaria sua. LNX, 
et monilia sua. 

15. Heb. LXX, Vul. Aclor. Syrus, Achar. 

lleb. S. in ostium spei. LXX, ad aperiendam 
intelligentiam ejus. Th. ad aperiendam patientiam 
ejus. Vul. ad aperiendam spem. 

Hebr. Th. et respondebit. S. et affligetur. LXX, 
humiliabitur. Vulg. canet. 

Heb. adolescentiarum suarum. S. Th. Vul. juven- 
tutis. LXX, infantize sua. 

16. lleb. Vocabis (ie) : Vir meus, et. non voca- 
bis me ultra Baali. A. vocabit me, vir meus, et 
non vocabit me, ultra babens me. LXX, Vocabit me, 
Vir meus, et non vocabit me ultra, Baalim. Vul. Vo- 
cabit me, vir meus, et non vocabit me ultra, Daali. 

18. Hebr. et recumbere faciam eos in fiducia. A. 
et dormire faciam eos in fiducia. S. et liabitarc fa- 
ciam eos in pace. LXX, et habitare te faciam it spe. 
Th. ct habitare faciam eos in fiducia. Vul. οἱ doz- 
mire cus faciam fiducialiter. 


2951 
"runs 19. 0", χαὶ μνητθεύσομαί σε. “Α.11ος, xal 
λήψομαί σε. 
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19. H. et desponsabo te. LXX, Vul. et sponszbo 
te. Alirs, et accipiam te. 


Note et varie lectiones ad cap. Il Osee. 


'A., £., δικάσασθε. Barberin. 
Οἱ λοιποὶ, τὰ Épi& μου. Idem. 
1. Θ., X καὶ τὰ σάδθατα αὐτῆς. Ms. Jes. 

V. 13. Σ., καὶ τὰ περιτραχήλια. Barberin. 

V. 15. Ὁ Σύρος, ᾿Αχάρ. Theodoretus. 

lbid. Σ., εἰς θύραν εἰς. Drusius ex Ηϊεγοηγπιο. 

lbid. Z., xoi χαχωθήσεται etc. Barberin. Hiero- 
nymus : «In Hebrao scriptum est ANATHA, quod 
Sym. interpretatus est affligetur, Th., respendebit, 
A.. obediet i. e. ὑπαχούσει : nos ab Hebreo χατὰ 
λέξιν magis accipimus. [. e. precinet. » Εἰ infra: 
« Interpretatio Aquil:e et Tli. e quibus alter ὑπαχού- 
ctt posuit, i. e. audiet, alter, ἀποχριθήσεται i. e. 


v.2 
v. 5 
V. 4 


respondebit, nobiscum facit, quod przcinentibus 
alis, alii respondeant concinentes. » Ὑπαχούεπιν 
vero etiam respondere non. infrequenter significat , 
ut exemplis comprobavimus in editione Athanasiü 
et alibi. 

lbid. Z., Θ., νεότητος. Barberin. 

V. 16. Hieronymus : « Denique Aquila diligeas 
et curiosus interpres, Vocabit, inquit, me vir nteus 
elc. » 

V. 18. "A., xai χοιμήσω ete. Hasce trium lectio- 
nes exhibet Barberinus. 

V. 19. "AA.toc, καὶ λήψομαί σε, Barberinus, sine 
Interpretis nomiie. 


OSEE CAPUT III. 


"ΩΝ 1. ᾿Α. παλαιά. X, ἀχάρπους. O', πέμματα. 
ὩΣ qn amy aom? ΟἹ «λοιποὶ, χόρον καὶ 
ἡμίκορον. O', xaX γομὸρ χριθῶν xa νέθδελ οἴνου. 
Aliter Darberinus, ὁ 'E6p. OMOP XZEQPIM OYAE0X 
ZEQPIM. 'A. xópou χριθῶν. X. xai θύλαχος χριθῶν, 
χαὶ ἀσχοῦ οἴνου. 6, xal γομὸρ ἀλφίτων, xai νέδελ 
οἴνου. 


D'Dm ΤῸΝ t1 ἐς Z. Θ. καὶ ἄνευ Ἐφὼδ καὶ ἄνευ 
Θεραφίμ. O', οὐδὲ ἱερατείας οὐδὲ δήλων. Sed Barbe- 
rinus sic, "A. xal μορφωμάτων. X. οὐδὲ ἐπιλύσεως. 
8. οὐδὲ ἐπιλυομένου. 


41. Heb. dolia. A. antiqua. S. infructuosos. LXX, 
coctiones. Vul., vinacia. 

9. Hebr. et chomer hordeorum, et lethech bor- 
deorum. Reliqui, corum et semicorum. Barberinm 
autem alio modo. Heb. omor seorim ulethch seo- 
rim. A. cori hordeorum. S. et saccsli hordei ei 
utris vini. Th. et gomor farinz, et nebel vini. 
LXX, et gomor hurdei et nehel vini. Vul. e core 
hordei, et dimidio coro hordei. 

4. Heb. et non ephod et theraphim. S. Th. Vul. 
etsine ephod et sinetheraphim. LXX, sine sacerdotio, 
et sine manifestationibus. Barberinus sic : A. et Gge- 
rarum. S. neque solutionis. Th. neque soluti. 


Note et varie lectiones ad cap. 11] Osee. 


V. 1. Hieron. : « Unde pro vinaciis quod Hebraice 
dicitur ASISE, A. interpretatus ἐν παλαιά i. e. 
velera, S., àxáproucl. e. steriles. » Et infra : « Pro 
pemmalibus quie LXX transtulerunt, et comeduntur 
cum uvis passis sive vinaciis, placeutas Latinc pos- 
sumus dicere, vel crustuía qua idolis offeruntur et 
Grzce appellantur πόπανα. » 

V. 9. Hieron. : « Pro Gomor in Hebraico scriptum 
est OMER quod omnes Interpretes absque LXX 
corum interpretali sunt, sermone Grzeco, et maxime 
Palzstino, qui habet LXX modios. Et pro nebel vini 
in Hebraico leyitur LETHECH SEORIM , quod cs- 
teri interpretes ἡμίχορον hordei transtulerunt. 1. e. 
mediam partem cori. » Barberinus longe diversas 
interpretationes. adfert : ac S., LXX, Th. in po- 
strema parte non conveniunt cum Hebrzo. Forte 
putaverint. ὩΣ inendose repetitum, legendum- 
que esse T"*. 

Υ, 4. Σ., 8., ἄνευ Ἐφὼδ xol ἄνευ Θεραφίμ. Ex 
Hieronymo epist. δι] Marcellai. Sed longe alio modo 
codex Barberinus : qui fortasse alteram Symmachi 
editionem exhibet, 

man S., Th., Theraphim. Ín. hanc vocem Dru- 
$ius : ἄνευ θεραφείμ, vel si placet 0epaqsiv, ut Gen. 
31, 54. ὈΞ ΥΥῚ A... μορφώματα. S., θεραφείν. Hie- 
ron. in libro question. Hebraic. THERAPHIM Aq., 
μορφώματα, id est, figuras et. imagines interpreta- 
tur. [dem in Comment. ad hunc locum. THERAPHIM 
proprie appellantur μορφώματα, id est figura et 
simulacra. Si eumdem recte capio, Aquila hoc loco 


φωτισμούς (transtulit , id. est, illuminationes (ime 
transtulit μορφώματα ut babet. Coislin. nam φωτι- 
σμούς, est QN, forte quod illuminando docereni ec 
pute(acerent. futura. Qua. ratione vocantur a pare- 
phrase Chaldgo Jonatha vTyO. id est, indicantes, el 
a Grecis δῆλοι, i. e., manifestatiooes : alibi 
deus interpretatur. Ν᾽} ; id. est, simulacra, et 
Greci εἴδωλα : id est, idola. De his Trismegistus in 
Asclepio, Videsne, inquit, statuas animalas, sensu 
et spiritu plenas et talia facientes? statuas futuro- 
rum prasscias etc. Marsilius Ficinus in libello de Vita 
celitus producenda cap. 13. Triswegistus 411 /gy- 
tjos ex certis mundi materiis facere consuevisse 
imagines, et iu eas oportune animas dznonum in- 
serere solitos atque animam avi sui Mercurii, item- 
que Phoebi cujusdam et lsidis Osiridisque sic in 
statuas descendisse, profuturas hominibus, vel etiam 
nocituras, et que sequuntur. Vide et cap. 16 et 18. 
]dem cap. 20. Arabes et /Eyyptii tantum statuis et 
imaginibus atwibuunt arte astronomica et magica 
fabricatis, ut spiritus stellarum in eis includi pu- 
tent. Spiritus autem stellarum intelligunt alij quidcm 
mirabiles ceelestium vires, alii vero dzemonas etiam 
stelle hujus illiusve pedissequas. Spiritus igitur 
stellarum qualescumque sint, iuseri statuis et tma- 
inibus arbitrantur, non aliter ac demones soleant 
)umana nonnunquam corpora occupare, perque 
illa loqui, moveri, movere , mirabilia petrare. 
Similia quedam per imagines facere stellarum spi- 
ritus arbitramur etc. 


OSEE CAPUT IV. 


ng τὲ ne cuz Τὴν men 15 7A. ὑποχάτω 
δρυὸς xai λεύχης xaV τερεδίνθου, E. ὑπὸ τὴν δρῦν 


13. Hebr. subtus quercum, et. populum εἰ tere- 
binthum, quia bona umbra ejus. À. sub quercu et 











«5 
καὶ πεύχγν xal πλάτανον ἐπισχιάζουταν. O', Θ, ὑπο- 
κάτω δρυὸς (Θ. κάτω) καὶ λεύχης (8. πεύχης). χαὶ 
δένδρου συσχιάζοντος. 


1, Ὁ 84. AL ἐχωρίξοντο. Σ. ἡχολούθησαν Ὁ’, συν- 
εφύροντο. Θ. χατηριθμήθησαν 


ἙῸΠ ΓΙ ΤΙ ΟΣ ᾿Ἃ. χαὶ μετὰ τῶν ἐνηλλαγμένων 


(al. διηλλαγμένων). Σ. καὶ μετὰ τῶν ἑταιρίδων (al. 


ἃκαθάρτων). O', xat μετὰ τῶν τετελεσμένων ἔθυον. 
Θ. καὶ μετὰ τῶν χεχωρισμένων (al. καὶ τοῖς βδελύγ- 
μασιν) ἔθνον. 

sry Ouwrmow eun ππν τι ΓΝ dS 7A. X e. 
E', εἰ πορνεύεις σὺ Ἰσραὴλ, ph συμπλημμελήσῃ 
Ἰούδα. Ὁ’, σὺ δὲ Ἰσραὴλ μὴ ἀγνόει, xai Ἰούδα μὴ 
εἰσπορεύεσθε. 


n*3 "A. Θ. οἶχον ἀνωφελῇ. Σ. οἶχον ἀθεῖα;. 

Ὃ Σύρος, βηθανέν. O', οἶχον "Qv. ἴῃ Barberino: 
*A. Σ. Θ. οἶχον ἀνωφελοῦς. 
DNa3D 90 ὍΤΩΣ D'M cus n 11 Σ. Ε’, ἡνώ- 
θη εἰδώλοις Ἐφραῖμ. . . . ἐπέχλινε συμπόσιον. O', 
μέτοχος εἰδώλων Ἐφραῖμ, ἔθηχεν ἑαυτῷ σχάνδαλα, 
ἡρέτισε Χαναναίους. 


mn:a Cuv ΠῚ ὝΣ 19 Σ, ἔδησεν ἄνεμον ἐν πτέ- 
ρυξιν ἀνέμου (I. αὐτοῦ). O', συστροφὴ πνεύματος σὺ 
εἶ ἐν ταῖς πτέρυξιν αὑτῆς. 


OSEE CAPUT V. 


£054 
populo et terebintho. S. sulitus quercum et pinum 
et platanuum obumbrantem. LXX, Th. sub quercu 
et populo (Th. pino)et arbore aumbrante. Vul. sub- 
tus quercum , et populum , et terebinthum , quia 
bona erat umbra ejus. 

14. Hebr. diviserunt se. A. separabantur. S. se- 
quuti sunt. LXX, commiscebantur. ΤΊ. connuime- 
rati sunt. Vul. conversabantur. 

H. et cum scortis sacrificaverunt. Δ. et cum im- 
mu*atis. S. cum meretricibus, sive impuris. LXX, 
et cum initiatis immolabant, Th. cum separatis, , 
(al. cum abominationibus) immolabaut. Vul. et cum 
effeminatis sacrificabant. 

45, H.Si fornicans tu Israel, ne delinquat Juda. 
A. S. Th. V, Si fornicaris tu lsrael, ne una delin- 
quat Juda, LXX, Tu autem Israel ne ignores, ct 
Juda ne ingrediamini. Vul. Si fornicaris tu lsracl, 
non delinquat saltem Juda. 

Beb. Syrus, Vulg. B:th-aven. 4. Th. domum inu: 
tilem. S. domum impietatis. LXX, domum On. Darbe- 
rin. A. S. Th. domuminutilis. 

47. Hebr. socius dolorum Ephraim,dimitte eum : 
recessii potus eorum. S. V,unitus estidolis Ephra- 
im.. declinavit convivium. LXX, particeps idolorum 
Ephraim, posait sibi ipsi scandala, provocavit Cha- 
nanzos. Vul. partieeps idolorum Ephraim , dimitte 
eum. Separatum est convivium eorum. 


19. Heb. ligavit spiritus eam in alis suis. S. ligo- 
vit ventum in alis suis. LXX, turbo spiritus tu 
es in alis ejus. Vul. ligavit eum spiritus in alis 
suis. 


Note et varie& lectiones ad cap. IV Osee. 


V. 15. "A., ὑποχάτω δρνός eic. Has lectiones exbi- 
bet Barberinus. 

V. 44. Similiter trium lectiones ex Barberino. 

lbid. 'A., μετὰ τῶν Ev- etc. Drusius. 

Hieronymus : « Sciendum autem quod in prz- 
senti CADESOTH, meretrices, ἱερείας, i. e. sacerdo- 
tes Priapo mancipatas vocet. In aliis autem locis 
viros exsectos libidine, CADESIM legimus, Isaia di- 
cente : et illusores dominabuntur eorum; pro quo 
iu Hebraeo dicitur, et CADESIM dominabuntur. eo- 
rum, quod nos in effeminatos vertimus. A. autem 
ἐνδιηλλαγμένους interpretans, i. 6. mwíatos, hoe 
ostendere vuluit, quod suam naturam mutaverint, 
et de viris facti sint femina. S. ἐταιρίδας proprie 
meretrices appellavit. LXX τετελεσμένους, i. e. 
consecratos et initíatos, ut cultores idolorum osten- 
derent : Theodotion, χεχωρισμένους, i. e. a populo 
separatos etc. » Sic ex Hlieroagymo. Subjunctas vero 
lectiones versu 15 muotuamur ex Barberino. 

V. 45. 'A., 8., οἶχον ἀνωφελῇ etc. Sed lias lectio- 
nes confudit Barberinus, qui tribus lnterpretibus 
unam versionem adscribit. Codex Reg.unus ex 


Theo 'loreto, ὁ μὲν γὰρ 'Ax. καὶ ὁ ., olxov ἀνωφελῇ 
ἡρμηνεύχασιν, ὁ δὲ Σύμ. οἶχον ἀθεῖας. Similiterque 
iu editione Rom. in notis legitur ὁ δὲ Σύμ. οἶχον 
ἀθεῖας, pergitur ibidem ex eodem Theodoreto, xat 
ὁ Σύρος δὲ αὐτὸ τὸ Ἑδραϊχὸν τέθειχεν ὄνομα, qua 
nota in eodem Regio habetur. His non consonat 
Hieron. in Comment. qui ait : « Pro domo ὧν in 
quibusdam exemplaribus, et maxime in Theodotione 
legitur, domus iniquitatis; quod Aquila et Sym. in- 
terpretati sunt domum ἀνωφελοῦς, id est, inutilem, 
E nibil prosit, et alio verbo idolum nuucupetur. » 
ἢ tanta lectionum varietate hzreo, et tamen puto 
illud X., οἶχον ἀθεῖας probe assertuin et γνήσιον esse. 
Notes autem velim, illud Hieronymi de nominibus 
Hebraicis : « On, civitas Samarix : pro qua in He- 
hraico scriptum est AUN quod Α. et S. interpre- 
tantur inutile, Th., iniquitatem, » non repugnare iis 
que Sopra ies Commentario ejusdem attulimus. 

em in de nominibus Hebraicis jam allato, 
interpretationes illas adfert quz in libris Josue et 
Regum usurpabantur ab interpretibus : qui non 
semper in vertendi modo sibi coustabant. 


OSEE CAPUT V. 


ΔΕΧῸΣ 1. CA. τῇ σχοπεύσει. Σ. πλατείᾳ. O", τῇ 
σχοπιᾷ. 

ὝΩΣΓ» ᾿Α. Σ. θ. ἐπὶ Θαδώρ. O', ἐπὶ τὸ Ἰταθύ- 
ριον. Barberinus vero, ἐπὶ Θαδώρ ex ᾿Α. videlicet. 
X. ἐπὶ τὸ ὅριον. 8. εἰς τὸν δρυμόν. 

£O "nIiTw5 $50 A. οὐχ ἀπεχαλύφθη ἐξ ἐμοῦ. X. 
οὐχ ἐλάϑγησαν. Θ. xai O', οὐχ ἄπεστιν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


1. Hebr. Maspa. A. Vul. speculationi. S. platez. 
LXX, specula. 

Il. A. S. Th. Yul. super Thabor. LXX, super 
Itabyrium. Barberin. A. super Thaber. S. super ter- 
minu:n. Th. in sylvam. 

9. Hebr. non absconditus est ἃ me. A. non 
revelatus est ex me, S. non latuerunt. 1h, 


LAB co cH oe caeco 0o 00000000 -Ὃ - 
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O' ἄλλως, οὐχ ἀπέστη ἀπ᾿ ἐμοῦ. 


ὉΠ Ὸ ὁ 'A. τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶ». Σ. τὰς 
βουλὰς αὑτῶν. O', τὰ διαδούλια αὐτῶν. 8. τὴν Ἰνώ- 
μὴν αὐτῶν. | 

ΝΣ ὁ "A. 0.1, ἀλαζονεία. X. Ο᾽, tj 06g. 


vy 7. 'A. 8. ἐγέννησαν. Ο' ἐγεννήθησαν. 
ὉΠ ᾿Α. νεομηνία. X. 8. μήν. 0΄, ἣ ἐρυσίθη. 
ἜΘ 8 "A. X. χερατίνη. Ο΄, σάλπιγγι. 


TN ΤΣ *A. X. εἰς οἶχον ἀνωφελοῦς, Σ.Θ “Ὧν. 0’. 
ἐν τῷ οἴχῳ "Dv. 

ὙΠ τῆν Δ. E. Θ. ὀπίσω σου. Ο΄. ἐξέστη. E', κατὰ 
νώτου σου. 

Una "ΡΣ 10 EX. ὡς παρορμίζοντες. O', ὡς μετα- 
τιϑέντες ὅρια. E', ὅμοιοι τοῖς ἀποτεμνομένοις ὅρια. 


rà» umm» Οἱ «1οιποὶ, [τὴν ὀργὴν μου] O', τ 
ὅρμημά μου. Barberinus sic :'A. ἀνυπερθεσίαν μου. 
E. ὑδροχελίαν ὁρμήματός μον. 8. ὡς ὕδωρ τὸν χόλον 
μου. 

a0 1$ Δ. δικαξζόμενον. Σ..... 8. [κριτῆν.] O', 
Ἱαρείμ, melius, Ἰαρείόδ. 

w2-9 Οἱ λοιποὶ καὶ O', ἰάσασθαι. O' ἄλλως, ῥύ- 
σασθαι. 

ἽΠΠΩ Δ. ἐπίδεσις vel σύνδεσμος. O', ὀδύνη. 


ἰγῦ 16 "A. ὡς λέαινα. X. ὡς ἐπιθολὴ λεαίνης. O' 
ὡς πανθήρ. Θ. ὡς λίς. 


ct LXX, non abest a inc. LXX aliter, non. recess 
a me. Vul. non est absconditus a me. 

4. Heb. opera eorum. À. studia eorum. S. coe. 
silia eorum. LXX, Vul. cogitationes suas. "Th. ses- 
tentiam corum. 

5. Mebr. superbia. A. Th. Vul. arrogantia. S. 
LXX, injuria. 

7. Heb. A. Th. Vul. genuerunt. LXX, genii 
sunt. 

Heb. S. Th. Vul. mensis. A. ncomenia. LXI, 
rubigo. 

8. Hebr. Vulg. buccina. A. S. cornea. Lii, 
tuba. 

llebr. Beth-aven. Α. S. iu domui inotilitatis. S 
Th. On. LXX, in domo On. Vul. in Dethaver. 

llebr. A. S. Th. Vul. post te. LXX, meute exe- 
dit. V, ad tergum tuum. 

10. Ilebr. transferentes terminum, S. ut transmo- 
ventes. LXX, quasi trausferentes terminos. V, s- 
miles abscindentibus terminos. Vul. quasi ase 
mentes terminum. 

Heb. quasi aquam indignationem meam. Relieu, 
iram ineam. LXX, impetum meum.  Barberin. ik: 
A. celeritatem meam. S. hydroceliam impetus má. 
Th. Vul. quasi aquam iram meam. 

15. H. lareb. Α. disceptantem. Th. judicem. S. 
Vul, ultorem. LXX. Iarim, melius jarib. 

Hl. Heliqui, LXX, Vul. sanare. LXX al., liberare. 


lieb. purulentam plagam. A.  colligatiopem ve! 
vinculum. LXX, dolor. Vul. vinculum. 

14. Heb. quasi panthera. A. Vul. quasi jezm 
S. quasi irruptio leonz. LXX, quasi. panther. U. 
quasi leo. 


Nuoto et varie lectiones ad cap. V Osce. 


V. 1. "A. τῇ σχοπεύσει etc. [145 lectiones exhibet 
Barberinus Cod. 

lbid. 'A. Z. 8. ἐπὶ Θαδώρ. Euseb. ct Hieron. de 
locis Hebr»icis. Hieronymus in Comment. hzec ha- 
bet : « LXX Ἰταδύριον transtulerunt. Hanc haben- 
tes consuetudinem, ut Hebrza nomina Greco ser- 
mone declinent, sicut Edom. .. .. Idumaam. » 
Longe aliud Barberinus, cui assentiendum est. Nam 
Eusebius de locis Hebraicis interpretationes adfert, 
qua aliquando quidem, sed non ubique ab inter- 
pretibus usurpantur, ut jam vidimus 

V. ὅ. "A. οὐχ ántx- Ex Barberino. 

V. 4. 'À. τὰ ἐπιτηδ- Ex eodem. ] 

V. ὅ. A. 8. ἡ ἀλαζονεία. X. O', ὕδρις. Drusius. 
Hieronymus vero : « Verbum GAON LXX, et S 
ihterpretantur injuriam : A. et Th., suverbiam » 

V. 7. 'À. 8. ἐγένντσαν. Sic unus. 

Ibid. 'A. νεομηνία 2. 8. μήν. Drusius ex Hieron. 

V.8. 'A. Z. χερατίνη. Drusius. Hieron. « DBuc- 
cina pastoralis est, et cornu recurvo eflicitur : 
unde et proprie Hebraice SOPHAR, Grece x«ga- 
«ἰνη appellatur. » 

lbid. 'A. X. εἰς οἶχον ἀνωφελοῦς. Sic Barberinus, 
qui binas Symmachi lectiones adfert, et notan 
αὐ οὐ! sic : 'A. E. εἰς οἶχον ἀνωφελοῦς, τοντέστιν 





εἰδώλου παντὸς, Ὧν δέ ἐστιν ὁ ἥλιος. £. Θ. ὦν. 

lbid. 'A. Σ. 8. ὀπίσω cov. Idem. 

V. 10. Σ. ὡς παρόρμ. ldem. 

lbid. Hieronymus : « Pro ira LXX ὅρμημα, id 
est, impetum transtulerunt... sed rectius. ut omis 
preter LXX traustulerunt, ira accipienda est, 
presertim cum nomen effusionis et irz conveniat 
dicente Propheta ad Dominum, Effsnde super eo 
iram tuam. » lic Hieronymus : at ton. video qui 
ratione hac quadrare possint ad lectiones Barber, 
quas adferimus. 

V. 15. Hieronvm. « A; Th. Judicem igterpretzti 
sunt. Quod autem IARIB ultorem signilicet et jo- 
dicem, nomen Gedeonis ostendit, quen! cum eulio- 
res Baal expeterent ad supplicium, eo quod Iecen 
Baal arasque evertisset, respondit pater, atíciscats! 
se Daal, et appellatus est, inquit, Jerobaal, LL c 
ulciscatur se Baal. » Sed Barberinus habet "4 
διχαζόμενον, et cum Hieronymo consonat. 

lbid. Οἱ Aoix., ἰάσασθαι. Ms. Jes. 

lbid. Binas Aquilz interpretationes adfert lliere- 
nymus, fortc ex duabus ejusdem editionibus ée- 


"Á. ὡς λέαινα. Trium lectiones adfert Bar- 
berinus. 
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OSEE CAPUT VI. 


-"- Ἢ Ο’, ἥρπαχε. "Addoc, πέπαικχε. 


«oam Οἱ πάντες, καὶ μοτώσει ἡμᾶς. Barberinus. 
Σ. xoi μαλαγματίσει ἡμᾶς. Σ. ἄλλως, ἐπιδήῆσει 
ἣμᾶς. 

ὋΝ 4 ᾿Α. EZ. ἀναζωώσει ἡμᾶς. Ο᾽, ὑγιάσει ἡμᾶς. 
Ε΄, ὑγιεῖς ἀποδείξει ἡμᾶς. 


ΓΤ mu ὅ E. γνῶμεν οὖν σπεῦσαι. O', xol 
γνωσόμεθα, Διώξωμεν. ΒΕ’, παιδευθῶμεν οὖν, καὶ 
ἐπειχθῶμεν. 


'wyD ἸῺ ὙΠ Σ. ὅτι ὡς ὄρθρος βεδαία ἡ ἐπι- 
φάνεια αὑτοῦ. O', ὡς ὄρθρον ἕτοιμον εὑρήσομεν αὖ- 
τόν. 


CoTom4 0’, τὸ δὲ Dao; ὑμῶν. ΒΕ’, ὁ γὰρ περὶ ὑμᾶς 
οἰχτιρμός. 


ὙἸΏΧΣΧΠ 5 "A.8. ἐλατόμησα. X. οὐχ ἐφεισάμην. 0, 
ἀπεθέρισα. E', ἐξέχοψα. 


"7"ec Ο΄. καὶ τὸ χρίμα μου. “Δ.1:1ος, ἡ διχαιο-" 
χρισία. 


OTO Tap? 8 ᾿Α. περιχαμπὴς ἀπὸ αἵματος. Σ. διῶ“ 
γκαι ἀπὸ αἵματος. Ο', ταράσσουσα ὕδωρ. Ε', ὑποσχε- 
λίζουσα xai δολοφονοῦσα- 


ΤΙ ΟΝ ΠῚ 8 X...... ὑποχριτοῦ. "A. εὐζώ- 
νων, 8. πειρατοῦ. O', xal ἡ ἰσχύς σου ἀνδρὸς πειρα- 
τοῦ. E', ὡς λόχος πολυχειρίας λῃστριχῆς. 


"COU TED Cou "We... LEL.. 
ἔχρνψαν ἱερεῖς ὁδὸν, ἐφόνευσαν Σίχιμα. 8... ,. 


. U', 


4. Hebr. LXX, rapuit. Alius , percussit. Vul. 
cepit. 

Hebr. et alligabit fasciis nos. Omnes, Vul. et cu- 
rabit nos. Barberinus, S. malagmata apponet nobis. 
S. aliter, alligabit nos. 

9. Heb. Vul. vivificabit nos. A. S. reviviscere fa - 
ciet nos. LXX, sanos faciet nos. V, sanos demon- 
strabit nos. 

9. Heb. et sciemus, sequemur. Vul. sciemus, se- 
quemurque. S. sciamus igilur ad festinandum. 
LXX, et sciemus. Persequamur. V, erudiamaur 
ergo, et inducainur. 

Hebr. tamquam aurora prxparatus egressus ejus. 
S. quia quasi diluculum firmum adventus ejus. 
LXX, quasi mane paratum invenlemus eum. Vul. 
quasi diluculum praparatus est egressus ejus. 

4. Hebr. et misericurdia vestra. LXX, miscri- 
cordia autem vestra. V, nam miseratio crga vos. 
Vul. misericordia vestra. 

5. IHebr. succidi. A. Th. czlavi. S. non peperci. 
LXX, demessui. V, excidi. Vul. dolavi. 

Hlebr. Vul. et judicia tua. LXX, et judicium 
meum. Alius, justum judicium. 

8. Heb. foedata a sanguine. À. deflexa a san- 
guine. S. persecutores a sanguine. LXX, contur- 
bans aquam. V, supplantans et dolo occidens. Vul. 
supplantata sanguine. 

9. Hebr. et juxta exspectare viros latrones. S. et 
fauces tux quasi viri insidiatoris. À, expeditorum. 
Th. pirate. LXX, et fortitudo tua viri piratz. V, 
quasi cohors magn: catervae predatricis. Vul. et 
quasi fauces virorum latronum. 

llebr. societatem sacerdotum via interficiebant 
humerum. A. participatio sacerdotum in via occide* 


bant humeros. S. societas sacerdotum in via occidebant Sichem. LXX, absconderunt sacerdotes viam, oc- 
ciderunt Sicima. Th. absconderunt sacerdotes viam, interficiebant in dorso. Vul. particeps sacerdotum, in 


ia interficientium pergentes de Sichem. 

o "3p roy 11 Barber. xav Ἰούδα ἀφῆχε 
θερισμὸν αὐτοῦ. Z. xal σὺ, Ἰούδα, ἀπόχειται θερι- 
σμός. Ο΄, καὶ Ἰούδα, "Apyou τρυγᾷν σεαντῷ. E', 
ἀλλὰ καὶ σὺ, Ἰούδα, παρεσχεύαζες αὐτὸν εἰς τὸ 
ἐχθερισθῆναι. 


H. etiam Juda posuit messem tibi. Barb. et Juda 
dimisit messem suam. S. οἱ tu, Juda, deposita est 
messis. LXX, et Juda. l|ncipe vindemiare tibi. V, 
etiam tu quoque, Juda, przeparabas ipsum ut metc- 
retur. Vul. Sed et, Juda, pone messem tibi. 


Note et varie lectiones ad cap. V1 Osee. 


V. 1. "Adloc , πέπαιχε. Sic Barberinus. 

1014. Omnes, μοτώσει. Hieronymus qui addit : 
« Proprie autem μότα appellantur linteola, quas iu- 
ferantur vulneribus, ut putridas carnes. comedant, 
extrahant purulentas. » At Barberinus codex binas 
casque diversas Symmachi interpretationes adfert, 
cui magis credendum : nau Hieronymus liic omnes 
pro majori parte posuit, ut et alibi. 

Ibid. 'A., E., ἀναζωώσει etc. Barberin. [In Poly- 
glouis Londin. sic legitur : Barb. in marg. Σ., ἐπι- 

σω ὑμᾶς. 'A., EZ. (Lamb. Bos, 'A., Θ.), ἀναζωώ- 
cet. Et alias lectiones codicis B. a Monifauconia 
allatas correximus in textu. Daacau.] 

V. 3. Hs omnes versiones ὃ tertio versu ad nonum 
cx Barberino prodeunt, qui in quinto versu ἑλιτός 


μησα liabet, sed perperam. 
Adde ex cod. B : 8., ἡ πτέρνα αὑτῆς ἀφ᾽ 
suse Dnaca. z 
. 9. S., et. fauces μα etc. Hieron. Lectiones 
Grece ex Barberino prodeunt. Hic vides Hierony- 
mum vocem ὑποχριτοῦ vertisse insidiatoris. [L. Bos 
exhibet lectiones Graecas alterius stichi hujus com- 
malis, terii n a dri ash pu modo : 'A., 
μετοχὴν τῶν ἱερέων Ev ὁδῷ ἐφόνενον ὥμοις. E., ἐται- 
ρία ἐδ ὙΠ ἐν ὁδῷ ἐφόνευον Xo. 8., ἔχρυψαν 
οἱ ἱερεῖς ; ἐφόνενον ἐν ὥμῳ. DiíCH. 

V. 11. Barber., xai Ἰούδα ἀφῆχε. Sic in textu. 
Ad marg. vero Symmachi et Quintze lectiones ad- 
fert. [In Symmachi lectione, pro σύ, quod babet B8 
posuit Montf. σοί. Non male, sed non vere. DRAcH. 
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Tl ὉΩΞ ΝῺ 222] 1 Σ. χαὶ χλέπτης μὲν 
εἰσῆλθεν, ἐχδύον δὲ λῃστήριον ἕξω. U', χαὶ χλέπτης 
πρὸς αὑτὸν εἰσελεύσεται, ἐχδιδύσχων λῃστὴς ἐν τῇ 
ὁδῷ αὐτοῦ. E', καὶ χλέπτης μέν ἐστιν ἔνδον, λωπο- 
6311; δὲ λῃστεύε: τὰ ἔξω. 


x": ὈΓΣ Ὁ ozatb ΤῸΝ 3 9. Δ. xa μή- 
ποτε εἴπωτι ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, πᾶσαν χαχίαν αὖ- 
τῶν ἐμνήοθην. O', ὅπως συνάδωσιν ὡς ἄδοντες τῇ 
χαρδίχ αὐτῶν, πάσας τὰ; χαχίας αὐτῶν ἐμνήσθην. 
nes malitias eorum recordatus sum. Vul. et ne 
rum me recordatum. 

Ὁ 'A. E. τὰ ἐπιτηδεύματα. O', τὰ διχθδούλια 
αὑτῶν. E', ἀσεδήματα. 

ὝΨΩ nU" ΠΕΝῸ nya "Un T22 ὈΞΝΣῺ n» 4 
ΤΌ» pya vio 0, πάντες μοιχεύοντες ὡς 
χλίδανος χαιόμενος εἰς πέψιν καταχαύματος (Barb. 
χαταχαύσει αὑτοὺς) ἀπὸ τῆς φλογὸς, ἀπὸ φυράσεως 
στέατο;, ἕως τοῦ ζυμωθῆναι αὐτό. E', ἅπαντες εἰς 
τὸ μοιχεύειν ἐχπυρούμενοι, ὡς ὁπτάνιον ὑπὸ τοῦ πές. 
σοντὸς ἢ ἐπαύσατο πρὸς ὀλίγον ἡ πόλις τοῦ φυράμα- 
τος χοινωνίας, καὶ μετὰ μιχρὸν πᾶσα ἐζυμώθη. 


1. lleb. et fur ingressus est, spoliavit latro foris. 
S.et fur quidem ingressus est, cxuens autem 
turma latronum foris. LXX, et fur 3d eum ingre- 
dietur, spolians latro in. via ejus. V, ct furqui- 
dem est intus : przedo autem furatur ea quae foris 


sunt. Vul, et fur ingressus cst spolians, latrunculus 
foris. 


9. [lebr. et non dicent in corde suo, omnis ms- 
liti:e eorum recordatus sum. Α. et ne forte dicam 
cordibus suis, omnis malitiz: eorum recordatus sum. 
LXX, ut concinant quasi canentes corde suo : om- 


forte dicant in cordibus suis, omnem malitiam ee- 


lleh. A. S. studia eorum. LXX, deliberatione 
sux. V, impietates, Vul. adinventiones suze. 

4. Hebr. omnes ipsi adulterantes, sicut clibsnus 
succensus ἃ coquente, cessabit ab eszcitando a sab- 
igendo pastam, douec fermentetur. LXX, omnes 
adulterantes quasi clibanus accensus ad coctiopem 
deustionis (Barb. combureteos,) a flamma, a com- 
mistione fermenti, donec fermentetur. Quinte edi- 


lio, omnes ad adulterandum accensi, sicnt forpaxa 


pistore: cessavit ad modicum civitas a conspersiose 


consorlii, et post paululum tota fermentata est. Vul. omnes adulterantes, quasi clibanus succensss 
a coquente: quievit paululum civitas a commistione fermenti, donec fermentaretur totum. 


3200 m" 5 Ο᾽, ἡμέραι τῶν βασιλέων ἡμῶν. 8. 
ἡμέρα βασιλέως. 
D'u» "A. χλεναστῶν. O', λοιμῶν. 


Ὧ 6. ᾿Α. ἤγγισαν. 0', ἀνεχαύθησαν. 


D3"M3 A. Z. Θ. ἐνεδρεύειν. O'. ἐν τῷ καταράσσειν 
αὑτούς. 

^pa COM ΤΟ Α. ὕπνωσεν ὁ πέσσων πρωΐας. O', 
ὕπνου Ἐφραῖμ ἐνεπλήσθη. 


ΟΣ "n nmm o, ἐγένετο ἐγχρυφία; οὐ με- 
ταστρεφόμενος. E', ἕως (I. ὡς) ἐν σποδιᾷ πετσόμενος 
ἄρτος ἀμετατρέπτως. 


Ὃ pm ΠΣ ὯΔ ym w5 9 Ο΄, οὐχ ἔγνω, χαὶ πο- 
λιαὶ ἐξήνθησαν αὐτῷ. E', οὐχ ἤσθετο, χαὶ ταῦτα πο- 
λιὸς ἤδη τνγχάνων. 


Δ 10. Ο’, ὕόρις. 8. ὑπερηφανία. 
"n9 0’, ἐπέστρεψαν. E', μετενόησαν. 


Ywpa3 θ΄, ἐξεζήτησαν αὑτόν. E', ἐπεκαλέσαντο. 
"UTD 11 ᾿Δ. θελγομένη. X. ἀπατωμένη. O', ἄνους. 
Or» you» 19 "A. χατὰ &xofjg τῆς συναγωγῆς. 


3. κατά ἀχοῖς τῆς μαρτυρίας. O', ἐν τῇ ἀχοῇ τῆς 
θλίψεως αὐτῶν. 


Ub τὸ 15. 7A. προνομὴ αὐτοῖς. X. (150553. O', 


5. Heb. Vul. dies regis nostri. LXX, dies regem 
nostrorum. Th. dies regis. 

H. Vul. illusoribus. A. irrisoribus. LXX, pesi- 
lentibus. 

6. Ileb. Vul. applicuerunt. A. admoverunt. LXI, 
accensa sunt. 

Heb. A. S. Th. in insidiando eos. LXX, com a 
gruerent ipsi. Vul. cum insidiaretur eis. 


Heb. Vul. dormivit coquens eos, mane. A. der- 
mivit coquens mane. LXX, somno Ephraim reple- 
tus est. 

8. Heb. fuit libum non versum. LX3 , factus est 
subcinericius, qui non reversatur, V, quasi iu ci- 
nere conspersus panis, qui non reversatur. Vul. 
factus est subcinericius panis, qui non reversatur. 

9. H. nescivit etiam canities sparsit se ia es. 
LXX, nescivit, et cani effloruerunt ei. V, non ses- 
sit, et liec cum jam canus esset. Vul. nescivit : sed 


et cani effusi sunt in eo. 


10. H. Th. Vul. superbia. LXX, contumelia. 

H. LXX, Vul. reversi sunt. V, paenitentiam ege 
Tant. 

H. Vul. quzsierunt eum. LXX, exquisierunt eum. 
V, invocaverunt. 

11. Heb. &tolida. A. lactata. S. decepta. LXX, is- 
sipiens. Vul. seducta. 

12. Heb. juxta auditum certus eorum. À. secun- 
dum auditum synagog:t. S. secundum auditum 
testimonii. LXX, auditu tribulationis corum. Yul. 
secundum au.litionein catus eorum. 


15. Hehz. A. vastitas eis. S. interitus. LXX, 
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δείλαιοὶ εἶτιν. 8... .. E', ἐχπορθήσονται. 

ibn 314 "A. ἀλλὰ ἀσελγῶς ἑλά- 
λησαν. Σ. ἀλλ᾽ ἣ ἐχρεμέτισαν ἐν ταῖς χαταχλίσεσιν 
αὐτῶν. O', ἀλλ᾽ 3 ὠλόλυζον ἐν ταῖς χοίταις αὑτῶν. 
Ὦ TUD' TrYurP ΟΤΥΠῚ qa (0, ἐπὶ σίτῳ καὶ 
οἴνῳ χατετέμνοντο, ἐπαιδεύθησαν ἐν ἐμοί. E', ὑπὸ 
-τρυφῆς καὶ πλησμονῇς σίτου xoi οἴνου ἀπέστη σάν 
μου. "Α.1.λος, ἐξέχλιναν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


ὧν MO can 16 E. ἀνέστρεψαν εἰς τὸ μὴ ἔχειν ζυ- 
γόν. U', ἀπεστράφησαν εἰς οὐδέν. E', ἀπέστησαν ἵνα 
διάγωσιν ἄνευ ζυγοῦ. 


ΟῚ E ἀνεστραμμένον. Q', ἐντεταμένον. E', διά- 
στροφον. 

ὉΥΤΌ "A. EZ. bv ἐμδρίμησιν. Ο᾽, δι᾽ ἀπαιδευσίαν. 
E', διὰ μανίαν. 


Do va Duapb Ἵ Δ. οὗτος ὁ μυχθισμὸς αὐτῶν 
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. Σ. τοῦτό ἐστιν ὃ ἐφθέγξαντο ἐν ΔΑ ἰγύ- 
vt Οὐ, οὗτος ὁ φαυλισμὸς αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 
E', αὕτην ἐδλασφήμησαν. 


OSEE ΟΑΡΌΤ Vlil. 
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meticulosi sunt. Th. miseria. V, Vul. vastabuntur. 

14. H. quia ulularunt super cubilibus suis. A. 
sed molliter locuti sunt. S. sed hinuierunt in cubi- 
bilibus suis.LX X, Vui. sed ululabant in cubilibus suis. 

Heb. super triticum et mustum congregaveruut 
se, defecerunt a me. LXX, super tritico ct vino dis- 
secabantur : eruditi sunt in. me. V, ἃ voluptate et 
abundantia tritici et vini defecerunt a me. Al. de- 
clinaverunt a :ne.. Vul, super triticum et vinum 
ruminabant, recesserunt a me. 

16. Hebr. revertentur absque jugo. S. Vulg. re- 
versi sunt, ut essent absque jugo. LXX, conversi 
sunt in nihilum. V, defecerunt, ut degerent absque 
jugo. 

H. doli. S. eversus. LXX, intensus. V, eversus. 
Vul. dolosus. 

Heb. propter furorem. A. S. propter fremitum. 
LXX, propter imperitiam. V, propter insaniam. 
Vul. a furore. 

Hebr. Vul. ista subsannatio eorum in terra /Egy- 
pti. À. ista subsannatio eorum in terra /Egypto. 
S. hoc est quod locuti sunt in. Zgypto. LXX, hxc 
est subsannatio eorum in tcrra JEgypto. V, hanc 
blasphemati sunt. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Osee. 


V. 4. Z., xat χλέπτη;. Ho lectiones prodeunt ex 
Darberino. 

V. 2. "A., xaX μήποτε etc. Ex eodem. 

lhid. 'A., Z., é. ,*& ἐπιτηδεύματα. Theodoretus. 
Darberinus id Symmacho tantum tribuit, et. lectio- 
nem Quintz effert. ] 

V. 4. Hanc Quintz lectionem habet Barberinus. 

V. 5. Θ., ἡμέρα βασ- Darberinus. 

lbi!. 'A., ἀρίστων. ldem. Et mox, 'A., ἥγγι- 
cay. Idem. 

V. 6. ^A., Z., 8., ἐνεδρεύειν. Ex edit. Romana. 

Ibid. 'A., ὕπνωσεν ete. Barberin. 

Lectiones versus 8, 9 et 10 ex eodem. 

V. 11. 'A., θελγομένη. Σ., ἀπατωμένη. Hieron. 


Barberinus : 'A., ἀπατωμένη ἀνοήτως, male. 

V. 12. 'A., κατὰ ἀχοῆς ei. His lectiones habet 
Barberinus. 

V. 15. S., interitus. Th., miseria. Hieronymus. 
Barberinus vero lectiones Aquili et Synunachi 
Grace adfert, ut nos edimus. [Lamb. Bos: Th., 
ταλαιπωρία. Dnacna. ; 

V. 14. "A., E, ἀλλὰ ἀσελγῶς ἐλάλησαν. Editio 
Romana ex Victore Antiocheno. Sed longe przestat 
Barberinum sequi, qui ex ipsis, ut videlur, Hexa- 
plis concinnatus est. 

. lbid. E', ὑπὸ τρυφῆς etc. Hancet sequentes usque 
in finem capitis lectiones ex Barberino mutuamur. 


OSEE CAPUT VIII. 


CEU "mM d[./7A. 2. 08.,..... 07, εἰς χόλπον 
αὐτῶν, ὡς γῆ. 

Ὅν" TOT ὅ 'A. ἀπώθησον μόσχους σου. Σ. ἀπεδλή- 
0 ὁ μόσχος σου. O', ἀπότριψαι τὸν μόσχον cov (al. 
ἀπόῤῥιψον). Θ. ἀπόῤῥιψαι. E', ἀπόθλητός σού ἐστιν 
ὁ μόσχος. 

Tp3 ᾿Α. ἀθωωθῆναι. E. καθαρθῆναι. 0’, χαθαρι- 
σθῆναι. 

τι 6. A. τεχνίτης. O', τέχτων. 

ΝΤῚ ὈΤΟΝ Mon roy von Rm Ο’, xal αὐτὸ τέχτων 
ἐποίησε, xal οὐ Θεός ἐστι. E', καὶ τὸ ὑπὸ τέχτονος 
γενόμενον οὐχ ἂν ἡ Θεός. 


D'23Q ἸΑ. «οἰ Σ. ἀκαταστατῶν, O^, Θ. πλανῶν. 
E', ῥεμδεύων. "A.Lloc, παραπλησίως τῷ τῆς ἀρά- 
χνης ἱστῷ. 

ΤῸΝ Ὁ ΤῊΣ ΝΘ 9. 7A. ὄναγρος μονάζων ἑαυτῷ 


Ἐφραῖμ. Σ. καὶ οὐκ ἀνέθαλλεν ἐν ἐμοὶ Ἐφραῖμ. Ο’, 
ἀνέθαλλε xa0' ἑαυτὸν Ἐφραῖμ. Θ. ὄναγρος μονάζων 


PaTROL. Gn. XVI. 


1. H. ad palatutn. tuum tubam. A. S. Tb. Vul. in 
gutture Luosit tuba. J,XX, in sinu eorum quasi terra. 

5. Heb. rejecit vitulus tuus. A. expelle vitulum 
tuum. S. Vul. projectus est vitulus tuus. LXX, abole 
vitulum tuum. Th. projice. V, rejectus a te est 
vitulus. 

Hebr. innocentiem. A. purgari. S. LXX, Vul. 
emundari. : 

6. Heb. A. LXX, Vul. artifex. 

ΠΕΡ. et ipse artifex lecit eum, et non Deus ipse 
(est). LXX, et hoc artifex fecit, et non est Deus. 
V, ab artifice factum, nequaquam fuerit Deus. Vul. 
et ipse est : artifex fecit illum, et non est Deus. 

Heb. contritiones. A. errantibus, sive conversis. 
S. instabilis; LXX, Th. seducens. V, fluctuans. Al. 
quemadmodum aranearum tela. Vul. in aranearum 
telas. 

9. H. A. Vul. onager solitarius sibi Ephraim. S. 
et non refloruit in me Ephraim. LXX, germinavit 
apud seipsum Ephraim, Th. onager solitarius apud 
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xa0' ἑαυτὸν Ἐφραῖμ. Ε΄, ὡς ὄναγρος μονάζων xa 
ἐχλυτὸν διαιτώμενος. 

DyapM nny a" vr» 3410 Οὐ, διὰ τοῦτο πᾶ- 
ραδοθήσονται ἐν τοῖς ἔθνεσι. Νῦν εἰσδέξομαι αὐτούς. 
E', ἀλλὰ xat ὅταν μισθώσηται ἔθνη, εὐθέως περιστοι- 


χειοῦμαι αὐτούς. 


on To wen ὉΣῸ Dm ᾿Α. χαὶ λιτανεύσωσιν 
ὁλίγον ἀπὸ ἅρματος βασιλέως καὶ ἀρχόντων. Z. xai 
μενοῦσιν βραχοὶ (l. βραχεῖ ἀπὸ «ó6ou βασιλέων, 
xa διαλείψουσι τοῦ χρίειν. O^, καὶ χοπάσουδι μιχρὸν 
τοῦ χρίειν βασιλέα xal ἄρχοντας. θ. καὶ διαλείψουσι 
τοῦ χρίειν. 


vom ὩΣ Cmm m8 crow 142 7A. γράψω 
αὐτῷ πληθυνομένους νόμους, ὁμοίως ἀλλότριοι EXoyí- 
σθησαν. Σ. ἔγραψα αὐτῷ πλῆθος νόμων μου, ὡς ἀλ- 
λότριο: ἐλογίσθησαν. O', χαταγράψω αὐτῷ πλῆθος, 
καὶ τὰ νόμιμα αὑτοῦ εἰς ἀλλότρια ἐλογίσθησαν. 


seipsum Ephraim. V, quasi onager solitarius apud 
seipsum. vitam agens. 

10. Hebr. Etiain quia munera miserunt δὲ gea- 
tes , nunc congregabo eas. LXX, Propter boe tra- 
dentur in gentibus : nunc suscipiam eos. V, Etiam 
cum mercede conduxerint gentes, statim complectar 
eos. Vul. Sed et cum mercede conduxerint natio- 
nes, nunc congregabo eos. 

Hebr. et dolebunt paululum propter onus regis 
principum. Α. et supplicabunt paululum ab onere 
regis el principum. S. et manebunt brevi a timore 
regum, οἱ desinent ungere. LXX, et cessabunt pa- 
rum ab ungendo regem et principes. Tb. et desi- 
nent ungere. Vul. et quiescent paulisper ab onere 
regis et principum. 

42. ld. Seribam ei precipua legis mez : sicut 
alienum reputata sunt. A. scribam ei multiplicatas 
leges : similiter alieni reputati sunt. S. scripsi ei 
multitudinem legum mearum, sicut alieni reputati 
sunt. LXX, scribam ei multitudinem, et legitima 


ejus in aliena reputaia sunt. Vul. scribam ei multiplices leges meas, qus velut alieng compu- 


tate sunt. 


«av un nm 15 "A. θυσίας φέρε φέρε θυσιά- 
ζηυσιν. Σ. θυσίας ἐπαλλήλους θυσιάζουσι. O', διότι 


ἐὰν θύσωσι θνσίαν. Θ. θυσίας μεταφορῶν ἐθυσίασαν. 


15. Heb. sacrificia donorum meorum sacrifica- 
bunt. A. hostias, age, age, sacrificant. S. hostias 
frequentes sacrificaut, LXX, quia si immolaverint 
hostiam. Th. hostias translationum immolaverunt. 
Vul. hostias offerent, immolabunt. 


Noto et varie lectiones ad cap. VIII Osee. 


V. 1. Hieron. : « In gutture tuo sit tuba. À., S., 
Th. similiter transtulerunt. » |Lamb, Bos : 'A., Z., 
Q., àv λάρυγγί σου σάλπιγξ. DRAcB.| 

V. 5. 'A., ἀπώθησον etc. ilas lectiones exhibet 
Barberinus. 

lbid. 'A., ἀθωωθῆναι etc. Idem. 

V. 6. "A, τεχνίτης. Barberinus. [In lectione V, 
B non habet ἧ, sed εἴ. Lamb. Bos : « B in margine, 
Σ., ἀχατάστατος, aliter, ἀχαταστατῶν. E', παραπλη- 
σίω: τῷ τῆς ἀστραπῆς ἱστῷ. AD ed. 4. πλανωμέ- 
νοις, ed. 2. ἀποστρεφομένοις. Th., ῥεμδεύων, quod 
Schol. Rom. quintam editionem habere docent. » 


CH. 
ΠΝ E', καὶ τὸ ὑπὸ τέχτονος etc. ldem. 
lbid. Hieron. : « In eo loco in quo nos pesuimus, 


aranearum telus, in llebraico scriptum est SABA- 
ΒΙΜ, per IOD, litteram penultimam : non ut quidam 
false putaut SABABUM, i. e. per VAU, quod LXX 
et Th. πλανῶν interpretati sunt, i. e. sedwcems, at- 
que decipiens ; À., errantibus, sive conversis : S., 
inconstans vel instabile, i. e. ἀχαταστατῶν, V ed. 
ῥεμδεύων, vagus el fluciuans. Nos ab Hebraeo didiei- 
mus proprie nominari aranearum fila per aerem vo- 
Bue ) 3 Siroerinus sic babet : Z., ἀχατάστατος. 
',Tà "clue τῷ «fic ἀστραπῆς ἱστῷ ἀράχνης. 
Βι Vina versio dum Valid CODRORAL Y 
, V. 9. Hujus et sequentium ad finem usque capi- 
(15 versuum lectiones exhibet Barberinus. 
V. 10. Pro βραχοί, potius legendum βραχύ. 


OSEE CAPUT IX. 


wo 5 '"À. μεμιασμένα. E. ἀπόδλητα. O', àxá- 
θαρτα. 
"T9 5 ᾿Α. (χαιρός.) O', πανηγύρεως. 


Ὸ 6 ('A. ix στόματος.) 0', Μέμφις. 
TOU "A. E. τὰ ἐπιθυμήματα. 0, Μαχμάς. 


ΣΧΘῸ 7 'A. ἐπίληπτο:. LZ. ἐνεός. Ὁ), παρεξεστη- 
κώς. 

mOOUDO ΑΔ, ἐγχότησις. O', μανία σου. "A.Ltoc, 
ἔκστασις. 

Ὁ 8 A. ἐσχωλωμένη. Z. ἐνέδρα. O', axo. 


-owra 10 0’, iv συχῇ. "AJAoc, ὡς cüxov. 


prm peaca mio 11 "ALI. 0. E", ἀπὸ τοκετῶν, 


5$. Hebr. A. polluta. S. abjecta. LXX, impura. 
Vul. pollutum. 


5. Heb. solemnitatis. A. tempus. LXX, conventus, 
Vul. solemni. 

6. H. Moph. A. ex ore. LXX, Vul, Memphis. 

Heb. desiderium. A. S. concupiscentias. LXX, 
Machmas. Vul. desiderabile. 

7. Heb. furiosus. A. epilepticus, S. mutus. LXX, 
insaniens. Vul. insanum. 

Hebr. odium. A. iracundia. LXX, amentia tua. 
Alius, excelsus mentis, Vul. amentis. 

8. Heb. »ucupis. A. in offendiculum cadens. S. 
insidis. LXX, tortuosus. Vul. ruinz. 

10. Hebr. LXX, im (cu. Aíiws, ut ficus. Vul. 
ficulnez. 


11, Hebr. A. S. Th, V, Yul. a partu, et ab utere 
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xal ἀπὸ γαστρὸς, xax ἀπὸ συλλήψεως. O', Ex τόχων 
xaY ὠδίνων χαὶ συλλήψεων. 

ΤῸ "Ἰ͵Ξ Ὀπὺ nw 14. "A. ἐχχλίναντός μου ἀπ' 
αὐτῶν. O', οὐαὶ αὐτοῖς ἐστι" σάρξ μου ἐξ αὐτῶν. 
Θ:.. 9*3 


mon ncmo Ὁ 43 A. E. ὡς ἀχρότομον πεφυ- 
τευμένην ἐν χατοιχίᾳ. 0’, εἰς θήραν παρέστησαν τὰ 
τέχνα αὐτῶν. Θ. εἰς πέτραν πεφυτευμένοι, οἱ υἱοὶ 
αὐτῆς. 


et a conceptu. LXX, ex partu, et parturitionibus, et 
conceptibus. 

19. Hebr. Ve eis in. recedendo me ab eis. A. de- 
clinante me ab eis. LXX, V: eis est : caro mea ex 
eis. Th. γα illis, caro meaex eis. Vul. V2 eis cum 
recessero ab eis. 

45. Hebr. in Sur plantata in babitaculo.À. S. ut 
petra prerupta plantata in babitatione. LXX, in 
captionem przebuerunt filios suos. Th. in petra 
plantati filii ejus. Vul. Tyrus erat fundata in pul- 
chritudine. 


Noto et varie lectiones ad cap. 1X Osee. 


V. 4. 'À., μεμιασμένα etc. Barberinus. 
V. 5. À., tempus. Hieronymus. 
V. 6. 'A., ἐκ στόματος. Drusius qui unde accepe- 
rit ignorare se fatetur. Hieronymus vero : « Mem- 
bis, quod interpretatur , ex ore; » sed sine ulla 
uil:e mentione. 
bid. Eusebius et Hieronymus de locis Hebr. 'A., 
Σ., τὰ ἐπιθυμήματα. A., S., concupiscentias. 
V. 1. 'A., ἐπίληπτος etc. Barherin. 
lbid. 'A., ἐγχότησις. Ex Ageliio in psalmum 57. 
lllud vero, ἔχστασις adfert Barber. sine. Interpre- 
tis nomine, 
V. 8. 'A., ἐσχωλωμένη etc. Barberinus. 
V. 10. "AA.1oc, ὡς σῦχον. Sic quadam Exempl. 
et Cyrillus recte. 
V. 41... "A,, Z., 0., E, ἀπὸ τοχετῶν etc. Barberi- 
nus. 


V. 42. Hieron. : « LXX et Th., Va eis, caro mea 
ez eis. Quzrensque causam cur sit tanta varietas, 
hanc mihi videor reperisse : Caro mea lingua lle- 
brea dicitur BASAIU : rursum si dicamus, reces- 
sio mea, sive declinatio mea, dicitur BASORI. » Le- 
ctionem qune sequentem adfert Barberinus. 

V. 15. 'À., Z., ὡς ἀχρότομον etc. Barberinus qui 
non repugtat sequenti Hieronymi not : nam ἀχρό- 
τόμος esl petra. 

Ibid. Hieron. : « LXX interpretati sunt θήραν, i. 
e. venationem, sive capturam : À., S., Th., petram 
durissimam, i. e. silicem, quz lingua Hebraica ap- 
pellatur SUR. » LXX igitur Daleth pro fles lege- 
runt, ut monet ibid. Hieronymus. [l. e., "1, pro 
"3. Sed venatio vel captura dicitur Hebraice, Ἢ. 
Dzacn.| 


OSEE CAPUT X. 


ῬΡῸ 1. ᾿Α. ἔνυδρος. X. ὑλομανοῦσα. U', εὐχλημα- 
κοῦσα. 


MU rnow Dr ὁ Σ. ὄρχους ματαίους, O', ῥήματα 
προφάσεις ψευδεῖς. 


TW TW ΣΡ ον δ 7A. τὰς δαμάλεις τοῦ ofxou 
ἃς ἐσεθάσθησαν. O', τῷ μόσχῳ τοῦ οἴχου "Qv παροι- 
κήσουσι. “Α.1.:1ος, τὸν μόσχον τοῦ οἴχον Ὧν ἐφοδήθη- 
σαν. 

a4"? 6 "A. διχάζοντι. Z. ὑπερμάχοντι. O', Ἱαρείμ. 


9 4 X. ὡς ἐπίζεμα. O', 8. ὡς φρύγανον. 


ΝΣ "359 Οἱ «λοιποὶ, ἀπὸ ἡμερῶν Γαδαά. Ο᾽, 
ἀφ᾽ οὗ οἱ βουνοί. 

Ἰο 11. "A. ἐπὶ τὸ κάλλος. E. κάλλος. Ο΄, ἐπὶ 
τὸ χάλλιστον. 


ΤΡ wT m Οἱ «1οιποὶ, ἀροτριάσει Ἰούδα. Ο’, πα- 
ρασιωπήσομαι Ἰούδαν. 

ΤῸΡ 12 0’, τρυγήσατε. “Α.1:1ος, θερίσατε. 
mnueOn 13 0, παρεσιωπήσατε. “Δ.1.:1ος, ἐσπεί- 
pat. 

my Ο΄, τὰς ἀδιχίας αὐτῆς. "A.Ltoc, τὸν καρπὸν 
αὐτῆς. 

TU "oan 44 0", τὰ περιτετειχισμένα δου 
olyfssvat. "AAdoc, τετειχισμένα aoo ἀφανισθήσεται. 


4. Heb. vacua. A. inaquosa. S. frondibus exube- 
rans, LXX, bonas habens propagines. Vul. fron- 
dosa. 

4. Heb. verba jurando mendaciter. S. juramenta 
vana. LXX, verba, occasiones mendaces. Vul. verba 
visionis inutilis. 

5. Hebr. ad vitulas Beth-aven pavebunt. A. vitu- 
las domus, quas venerati sunt. LXX, apud vitulum 
domus On habitabunt. Alius, vitulum domus On ti- 
muerunt. Vul. vaccas Bethaven coluerunt. 

6. Heb. jareb. A. disceptanti. S. propugnatori. 
LXX, jarim. Vul. ultori. 

7. ΠΕΡ. quasi spuma. S. sicut infervefactio vel 
ebullitio. LXX, Th. sicut cremium. Vul. quasi 
spumam. 

9. Hebr. Reliqui, 3 diebus Gabaa. LXX, ex quo 
colles. Vul. ex diebus Gabaa. 

11. Heb. super bonitatem. A. Vul. super pul- 
critudinem. S. pulcritudiaem. LXX, super pul- 
cherrimum. 

Heb. Reliqui, arabit Juda. LXX, reticebo Judam. 
Vul. arabit Judas. 

12. Hebr. Alius, Vul. metite. LXX, vindemiatc. 

45. Heb. Vul. arastis. LXX, reticuistis. Alius, 
seminastis. 

Il. Vul. iniquitatem. LXX, iniquitates ejus. Alius, 
fructum ejus. 

14. H. Vul.et omnes munitiones tuz vastabuntur. 
LXX, omnia murata tua abibunt. Alius, monia 
tua delebuntur. 
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NoU» et varie lectiones ad cap. X Osee. 


V. 4. ILeron. : « Pro vite frondosa, À., interpre- 
tatus est ἔνυδρον, quam nos aquosam, vel ἔξοινον 
possumus dicere, eo quod vini perdat saporem. S., 
ὑλομανοῦσαν, quz tota in frondibus creverit. » 

. 4. X., ópxou; ματαίους. Darberinus. —— 

V. B. 'A., τὰς δαμάλεις εἰς. Barberinus. Ubi illud 
ἃς pro omnino vitiatum est, videturque legen- 
dum ἀνωφελοῦς : quo pacto vertit semper Aquila 
vocem Tw. [Non prmetereunda nota codicis B in 
marg. : εἰς Αἴγυπτον et ἐν y yin O Σύρος, 
ὡς Αἴγυπτον ᾧχησαν τὴν γὴν pov. Quod minime 
concinit cum Hebr. Dgaca. 

V. 6. Σ., ὑπερμάχοντι. Hieronymus. V. supra v, 


15. Barberinus babet ὑπερμαχοῦντι, et ad. Aquilam 
διχάζοντι. 

V. 7. Hieron. : « Pro spuma LXX et Th., φρύγα- 
vov, i. e. cremíum, transtulerunt , aridas scilicet 
herbas siccaque virgulta, quz? camino et incendio 

reparantur. S. posuit ἐπίζεμα, volens ostendere 
erventis oll& superiores aquas, et iu spumam bul- 
lasque assurgentes : quas Graci πομφόλυγας vo- 
cant. » 

V.-9. Hanc et reliquas omnes lectionea ad fincm 
usque capitis ex Barberino mutoamur. [In ἢ 9, B, 


δ, quod est, ol λοιποί. Daacu.] 


ΠῚ 


OSEE CAPUT XI. 


xb wp Devo) vuoi Ou ἽΣ2 2 1 
'E6p. χινερ Ἰσραὴλ oucaÓnou ov μεμμεσραιμ χαραθι 
βανι. ᾿Α. ὅτι παῖς Ἰσραὴλ, xal ἢγάπησα αὐτὸν, xal 
ἀπὸ Αἰγύπτον ἐχάλεσα τὸν υἱόν μον. EZ. ὅτι παῖς Ἶσ- 
ραὴλ καὶ ἠγαπημένος, ἐξ Αἰγύπτου χέχληται υἱός 
μου. U', ὅτι νήπιος Ἰσραὴλ, xai ἐγὼ ἡγάπησα αὐτὸν, 
χαὶ ἐξ Αἰγύπτου μετεχάλεσα τὰ τέχνα αὐτοῦ. 8. ὅτι 
νήπιος Ἰσραὴλ, xai ἡγάπησα αὐτὸν, καὶ ἐχάλεσα υἱόν 
μου ἐξ Αἰγύπτου. 

ΠΝ ΤΩΣ, DzUDw DT "omn 6 ᾿Α..Σ.9.... 
Q', ἐν διαφθορᾷ ἀνθρώπων ἐξέτεινα αὐτοὺς, ἐν δε- 
σμοῖς ἀγαπήσεώς pov. 

in corruptione hominum extendi eos, in vinculis 
in vinculis charitatis. 

ommb ὃν 5y o» ob mw ΣΟ. Ὁ νος O', καὶ 
ἔπομαι αὐτοῖς ὡς ῥαπίζων ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιαγό- 
νᾶς αὐτου. 


quasi dans alapas homo super marxillas ejus. Vul. 


eorum. 
bow "5x UND Xo... 
πρὸς αὐτὸν, δυνήσομαι αὐτῷ. 


. Ο΄, καὶ ἐπιδλέψομαι 


Dum 6 CA... X LL... 0, καὶ ἠσθένη- 
9SV. 


ἭΔ Z.....0',iv ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


"p3XOM 8 ᾿Α, ὅπλῳ χυχλώσω σε, Σ. ἐχδώσω σε. O', 
ὑπερασπιῶ σον. 8. ἀφοπλίσω σε. 


Τὸ 14. 'A. ἐπικράτεια. O', ἔγνω αὐτοὐ». 


41. H. A. Vul. quia puerfisrael, et dilexi eum : εἴ ΟΣ 
JEgypto vocavi filium meum. S. quia puer lsrael 
et dilectus: ex /Egypto vocatus est filius meus, 
LXX, quia parvulus Israel, et ego dilexi eum, et 
ex /Egypto vocavi filios ejus. Tl. quia parvulus 
Israel, ei dilexi eum, et vocavi filium meum ex 
(Egypto. 


4. Heb. in funibus hominis trabam eos, in den- 
818 funibus charitatis. A. S. Th. in funiculis bo- 
minum trabam eos, in funiculis charitatis. LXI, 


charitatis mez. Vul. in funiculis Adam traham eos, 


Heb. et ero eis tamquam exaltantes jugum super 
masillis eorum. S. et putaverunt quod imponerem 
jugum super maxillam eorum. LXX, et ero ili 
et ero eis quasi exaltans jugum super maxillis 


H. et declinabo ad eum cibum. S. et declinavi sd 
eum cibos. LXX, et respiciam ad eum, praevalebo 
ei. Vul. et declinavi ad eum ut vesceretur. 

6. H. et impeudebit. A. irruet. S. vulnerabü. 
LXX, et infirma fuit. Vul. coepit. 

H. membra ejus. S. brachia illius. LXX, in ma- 
nibus ejus. Vul. electos ejus. 

8. Heb. S. tradam te. A. scuto cireumdabo te. 
LXX, protegam (6. Th. armis nudabo te. Vul. 
protegam te. 

12. H. dominans. A. imperium. LXX, cognovit 
eos. Vul. descendit (cum Deo). 


Notte et varie lectiones ad cap. XI Osee. 


V. 4. 'E6p. χι νερ etc. Hoe. lectiones prodeunt ex 
Eusebii Demonste. evangelica, et ex Barberino ce- 
dice, ubi hac forma disponuntur in margine secun- 


dum Hexaplorum morem. [Ubi Hebreus contextus 
suis elementis prieponi debuit. Dnacn.] 


χι νερ΄σραηλ ᾿Ἅ. ὅτι παῖς Ἰσραὴλ, — C. ὅτι παῖς Ἰσραὴλ Οἱ 0’, διότι νήπιος Θ. ὅτι νήπιος 
ουεαόηουου καὶ ἠγάπησα αὐτὸν, καὶ ἠγαπημένος, ἐξ Ἰσραὴλ ἐγὼ ἡγάπη- Ἰσραὴλ, ἐχάλα.- 
μεμμεσραῖμ — xol ἀπὸ Αἰγύπτον Αἰγύπτου χέχληται σα αὐτὸν, xal ἐξ ΑΙ- σα vióv μου. 
χαραθι Bav. ἐχάλεσα τὸν ulóv μον. υἱός μου. γύπτου μετεχάλεσα 


Hanc vero notam 2djicit Barber. : τούτῳ by d tae 

ὁ Ματθαΐης, ὡς οὕτως ἔχοντος δηλονότι τοῦ ξ pat- 

χοῦ, ὡς καὶ ὁ 'À. ἡρμήνευσε. 

, V. 4. À., S., Th., in funiculis etc. Hieronymus. 
lbid. S., et putaverunt etc. ldem. 


AN. 





tà τέχνα αὑτοῦ. 


Ibid. S., ei declinavi εἰς, Idem. 
V. 6. A., irruet. S., vulnerabit. Idem. 
Ibid. S., brachia illius. ldem. LXX qui verteruwmt 


lv» ταῖς ἐρσὶν αὐτοῦ, legerunt haud dubie ἸΓΎΡΣ. 


V. 8. Hieron. : « In Hebraico scriptum est. AL- 
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MAGGENACH, quod A. transtulit 6niu χυχλώσω σε, 
i. e. scuto circumdabo te. Quod cum in bonam par- 
tem putaremus intelligi, et significare protectionem, 
ex edit. Symmachi contrarius nobis sensus subjici- 
tur dicentis, ἐχδώσω ce, i. e. tradam te. Ex trausla- 
tione Theodotiouis non prospera, sed adversa de- 


OSEE CAPBT Xilk 
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monsirantur : ἀφοπλίσω σε, quod significat : Nudabo 
te, εἰ auferam a te ὅπλον, lioc est. scutum, quo to 
ante protexeram. » 

V. 12. Hieron. : « RAD enim et descenusionem et 
[ertisdihen significat ; pro quo Aquila transtulit, 
πιχράτεια, » 


OSEE CAPUT XII. 


mm 1 "A. Z. ἄνεμον. €', πνεῦμα. 

D3 "A. Z. καὶ συνθήχην. O^, xat διαθήχην. 
vM? roa domnm son ὁ Ἃ. Σ. 0. ἔχλαυσε 
καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ, xai àv Βαιθὴλ εὗρεν αὐτόν. O', 
ἔχλαυσαν, xai ἐδεήθησάν μου * ἐν τῷ οἴχῳ Ὧν εὕρο- 
σάν με. 


δ Tw δ A. ἀνωφελὲς αὐτῷ. O', ἀναψυχὴν ἐμαυτῷ. 
D'x 11 ἷΑ. ὡς σωροί. Σ.. .. E. ἄλ1., ὡς βά- 


τραχοι, O', ὡς χελῶναι. θΘ.. .. Θ. AAA, , τῶν ἀλω- 
πέχων. 


1. Hebr. Α. S. Vul. ventum. LXX, spiritus. 

H. A. S. Vul. et fedus. LXX, et testamentum.. 

4. H. Flevit et regavit eum, Bethel invenit eum. 
A. S. Th. Flevit et deprecatus est eum, et In B:e- 
thel invenit eum. LXX, Fleverunt et deprecati 
sunt me : in domo Oo invenerunt me. Vul. Flevit, 
et rogavit eum : in Bethel invenit eum. 

:8. H. robur mihi. A. inutilitatem ei. LXX, re- 
quiem mihi. Vul. idolum mibi. 

41. H. Vul. quasi aeervi. A. velut acervi. S, 
acervi lapidum. S. aliter, ut ται. LXX, quasi te- 
studines. Th. colles. Aliter, vulpium. 


Note et varie& lectiones ad cap. XII Osee. 


V. 1. 'A,, E., ἄνεμον. Barherinus. 

lbid. 'A., Z., καὶ συνθήχην. Idem. 

V. 4. Theodoretus: τοῦτο ol ἄλλοι ἐρμηνευταν 
Δ Σ., Θ., ὡς περὶ τοῦ Ἰαχὼδ εἰρημένον τεθείκασι, 
ἔχλαυσε etc. 

V. 8. 'A., ἀνωφελὲς αὐτῷ. Barberinus. 

V. 11. Hieronymus : « Hursum ubi nos posui- 
mius, acervos, qui Hebraice appellantur GALLIM ; 
ei proprie θίνας significant, hoc est, ez arena tumu- 


los congregatos; qui maximo in deserto, in littori- 
bus flante vento, vel augentur, vel minuuntur, 
LXX transtulerunt, testudines - M quibus S., acer- 
vos lapidum interpretates est; Theodotio, colles. » 
Sed longe diversas Symmachi et Theodotionis in- 
terpretationes adfert Barberinus, ut supra; nimi« 
rum Σ., ὡς βάτραχοι, 8., τῶν ἀἁλωπέχων. Illius est, 
etiam Aquila versio. 


IEENSER 


OSEE CAPUT XIII. 


74 NO2 nm 1 — "A. φρίχην ἔλαδεν αὐτός. X. 8.. 
OV δικαιώματα ἔλαδεν αὐτός. 


φῦ" ΟΝ cm ΤΏ 3. CA... μόσχους χκαταφι- 
λοῦντες, Σ.... μόσχους προσεχυνήσατε. O', θύσατε 
ἀνθρώπους, μόσχοι: γὰρ ἐχλελοίπασι. 


T 42 "0 ye» 5$ θ΄, ὡς χνοῦς ἀποφυσώμενος ἀφ᾽ 
ἅλωνος. “Δ.λ:λος, καὶ ὡς ἀράχνη ἀποφυσωμένη λαί- 
λαπι. 


ἜΝΘ ᾿Α. ἀπὸ τῆς χαταράχτης. Σ.. ... U', ἀπὸ 
δαχρύων. θ. ἀπὸ χαπνοδόχης. 

ΣΟῚ ΓΙ ὩΣ 6 Σ. χατὰ τὴν νομὴν αὐτῶν ἣν 
ἐνεπλήσθησαν. O', κατὰ τὰς νομὰς αὐτῶν, xai Eve- 
πλήσθησαν. 


ww 8 Ο᾽, ἀπορουμένη. "A.Lloc, ἀτεχνουμένη. 
rpm 11 ΟἹ «ἱοιποὶ,. . .. Θ΄, καὶ ἔσχον. 


Tw "m 12. Ο΄, σνστροφὴν ἀδιχίας. 8. ἐνδεδεμένη 
ἀδικία αὐτοῦ. 


nm νἢ 15 0,6 φρόνιμος. "Α.1.:1ος, ὁ ἀνόητος. 


ὙΠ Vw dd AL Ε΄, ποῦ εἰσιν οἱ λόγοι σου; X. 


1. Heb. terror, elevavit ipse. À. horrorem acce- 
pit ipse. S. Th. tremorem. LXX, justiflcationes 
accepit ipse. Vul. horror invasit. 

$9. Heb. Sacrificantes hominem, vitulos, oscu- 
labuntur. À...... vitulos osculantes. S. Immolate, 
homines vitulos adorate. LXX. Immolate homines: 
vituli enim defecerunt. "Vul. lmmolate homines 
vitulos adorantes. 

9. Heb. sicut gluma exturbabitur ab area. LXX, 
sicut pulvis exsufflatus ab area. Alius, et sicut 
aranea exsufflata turbine. Vul. sicut pulvis turbino 
raptus ex area. 

Heb. Th. Vul. de fumario. A. de cataracta. S; 
de foramine. 

6. H. juxta pascuum suum, et saturati sunt. S. 
juxta pascuum suum quo adimpleti sunt. LXX, 
secundum pascua sua, οἱ repleti sunt. Vul. juxta 
pascua sua adimpleti sunt. 

8. ἢ, orbatus. LXX, indigens. Ajius, Vul. orbata 
catulis. 

11. Hebr. Reliqui, οἱ abstuli. LXX, et habui. 
Vul. et auferam. 

42. Heb. ligata iniquitas. LXX, conglobatio- 
nem iniquitatis. Th. ligata iuiquitas ejus. Vul. col- 
ligata est iniquitas. 

15, H. Vul. non. sapiens. LXX, sapiens. Alius, 
stultus. 

14. Hebr. ero pestis tua. A. V, ubi sunt serqo- 


9551 


(ἔσομαι πληγή aov.) O', ποῦ ἡ δίχη σου ; 


ἽΞΩ Σ. ἀπάντημά σου. Ο', τὸ χέντρον σου. 8. 
ES 2a 
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nes tui? S. ero plaga tua. LXX, ubi est eausa tua? 
Vul. ero mors tua. 

Hebr. excisio tua. S. occursus tuus. LXX , acu- 
leus tuus. Th. V, plaga et conclusio tua. Vul. morsus 
tuus. 


Nolte et varie lectiones ad cap. XIII Osee. 


V. 4. llieronym. : « Pro horrore qui Hebraice di- 
citur RATHAD, (/. Rathath) quem S. et Th. tre- 
morem iuterpretati sunt, nescio quid volentes δι- 
χαιώματα, i. e., justificationes LXX transtulerunt.» 
Aquile vero lectionem adfert Barberinus. 

. 2. Hieron. : « Pro eo 00} LXX interpretati 
sunt, immolate homines, vituli enim defecerunt ; et 
nos vertimus, ímmolate homines vitulos adorantes, 
Symmachus interpretatus est, immolate, homines 
vitulos adorent, ut sit sensus : Immolate, hoc est 
sacrifieate idolis; et hucusque distinctio sequatur, 
rationale animal homines, adorent vitulos muta 
animantia. » Et infra dicit Aquilam transtulisse 
χκαταφιλοῦντε:, pro, adorantes. Barberinus vero sic 
liabet, μόσχους χκαταφιλοῦντες, Z., μόσχους προσ- 
εχυνήσατε. lllud vero χαταφιλοῦντες est ΤᾺ se- 
cundum Hieronymum. 

V. 3. "AJloc, καὶ ὡς ἀράχνη etc. Barberinus. 

lbid. Hiero». : « Quzxrimus autem quare LXX 
pro fumario quod Th. transtulit. xazvobóynv, locu- 


stas interpretati sunt * Apud Hebraos locusta et {πα 
marium iisdem scribitur litteris ALEPH, RES, 
BETH, HE. Quod si legatur ARBE, locusta dicitur ; 
OROBBA, fumarium : pro quo Α., καταράκτην, S., 
foramen interpretati sunt. » 

V, 6. Z., κατὰ τὴν etc. Barberinus. 

V. 8. "AJAAoc, ἀτεχνουμένη. Idem. 

V. 11. Hieron. Omnes, et abstuli. 

, V. 14. 8., ἐνδεδεμένη. etc. Barberin. 

V 1495. "AAAoc, ἀνόητος. ldem. In LXX legendum 
videtur οὐ φρόνιμος. 

V. 44. Hieron. : « fn eo loco in quo LXX trans- 
tulerunt, ubi est causa tua? et nos diximus, ere 
mors (ua ; S, interpretatas est, ero plaga tta. V ed. 
et À., ubi sunt sermones (ui, quod Hebraice legitor 
DABARACH : legentes DABAR, hoc est, verbum, 
pro DEBER, quod interpretatur mors. » 

Ibid. Hieron. : « S., ἀπάντημα, i. e., occursum. 
Th. et V ed., plagam et conclusionem interpretati 
sunt. » 


OSEE CAPUT XIV. 


COND Z. μεταμελήσει. O', ἀφανισθήσεται. 


ὙΠ) 8 O', μεθυσθήσονται. "A.t4oc, στηριχθήον- 
«at, 

123" ΤΩΣ ὮΝ 9. 'A. ἐγὼ ὡς ἐλάτη τις εὐθαλής. 
U', ἐγὼ ὡς ἄρχευθος πυχάζουσα. 


1. Heb. desolabitur. S. aget poenitentiam. LXX, 
disperdetur. Vul. pereat. 

8. Hebr. vivificabunt. LXX, inebriabuntur. AJixs, 
confirmabuntur. Vul. vivent. 

9. Heb. A. ego ut abies frondosa. LXX, ege 
sicut juniperus condensa. Vul. ego ut abietem vi- 
rentem. 


Note et varie lectiones ad cap. XIV Osee. 


V. 4. Z., μεταμελήσει. Hieronymus. 

V. 8. "AJAoc, στηριχθήσονται. Barberinus. 
. V. 9. 'A., ἐγὼ ὡς ἐλάτη etc. Idem, ubi legitur 
ἐλαία, male. [B in flne subjungit versuum nume- 


rum. Στίχοι φν' (550): οἱ Ὡσηὶ (cum aspero spiri- 
tu, ut Hebr. 3) λυπούμενος. liem, Ὥσης σεσωσμέ- 
γος ἣ συσχιάζων. Dnaca.] 


JOELIS CAPUT PRIMUM. 


ΟΣ "'p ὅ Οἱ «1οισοὶ xal O', ἐχνήψατε οἱ 
μεθύοντες. 
. ΜΡ 9. 0, θυσιαστηρίῳ Κυρίου. Θ. Κυρίῳ. 


53 1. Ο᾽, ἐξηράνθησαν. "AJAJoc, χατῃσχύνθη- 
cav. 
"Xp θ΄, τρυγητός. "A.L4oc, θερισμός. 


ΤῸ 14 7A......... 2, σύνοδον. Ο᾽, θερα- 
“είαν. 

qs Arn 90  'A. i«pacus0n. O', ἀνέδλεψαν 
«ρὸς oc. 


δ. Hebr. Vul. Expergiscimini ebrii, Raliqui, € 
LXX evigilate qui ebrii estis. 

9. Heb. Vul. Domini. LXX, altari Domini. Th. 
Domino. 

41. H. pudore afficite. LXX, aruerunt. Alius, 
Vul. confusi sunt. 

Heb. Alius, Vul. messis. LXX, vindemia. 

44. Hebr. S. Vul. ccetum. À. diem collecta. LXX, 
curationem. 

90. H. vociferabitur ad te. A. imbrem sicut 
areola sitierunt. LXX, respexerunt ad te. Vul. quasi 
area aitiens imbrem suspexerunt ad te. 


Note et varie lectiones ad cap. I Joelis. 


V. 5. Οἱ JAoix., ἐχνήψατε etc. Drusius ex llier. 
V. 9. 8., Κυρίῳ. Barber. Respicit ad postremam 
"n versus vocem. 
. 11. "Aoc, xaxnoy- Barberin. 
lbid. "A.440«, θερισμός. Idem. 
V. 14. Hieron. : « 1n Hebraico legitur, ASARA : 


AN, 





quoJ S., synodum, À., diem collecte, interpretatus 
est. » [L. Bos : Aq., ἡμέραν συλλογῆς. Dnacn.] 

V. 15. U^, οἴμοι, οἴμοι, οἴμοι εἰς ἡμέραν. JA. ἃ, 
ἃ εἰς ἡμέραν. Ex Lamb. Bus. Hebr.. heu diei. Vut., 
a, ἃ, ἃ, dici, Dnacu. 

V. 90. "A., ἐπρασιώθη. Mier. Vide psalm. stt, ἢ. 
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v7rw 9. O', χαὶ μετ᾽ αὐτοῦ (al. αὑτόν). 8. καὶ μετ᾽ 

αὑτόν. 

w355 3 Οἱ «λοιποὶ, πρὸ προσώπου αὐτοῦ. O', τὰ 

ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 

wmv 16 Ο΄, ἐχ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ. “Α.2::ος, ix 

τοῦ νυμφῶνος αὐτοῦ. 

ὈΣ 17 "A. πρόδομον. Σ. προπύλαιον. O', τῆς 

“κρηπῖδος. Θ. οὐλάμ. 

wvryrum 0. Ο᾽, καὶ ἐξώσω αὑτόν. "Α.1:1ῖος, καὶ ἐχ- 

δαλὼ αὐτόν. "Α.1.1ος, ἐξοίσω, 


ΤῊΝ 22 Z. ἡ νομή. O', τὰ πεδία. 


serTM 92. EZ. τὸν ὑποδειχνύοντα. Ο’, τὰ βρώ- 
ματα. 

98 Πάντες, ἐχχεῶ. 
mo*s352 Σ...... 0’, ἀνασωζόμενος. 


AMOS CAPUT I. 
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CAPUT 1H. 

9. Hebr. Th. Vul. et post eum. LXX,ct cum ev. 
LXX al., et post eum. | 

5. Hebr. ad facies ejus. Reliqui, Vul. ante faciem 
ejus. LXX, qux» ante eum. 

16. Hebr. LXX, Vul. de cubili suo. Alius, de cu- 
biculo nuptiali suo. 

47. Heb. A.S. Vul. vestibulum. LXX, crepidi- 
nem. Th. ulam 

20. Heb. et expellere faciam eum. LXX, Vul. et 
expellam eum. Alius, et ejiciam eum. Alius, effc- 
ram. 

22. Heb. pascua. S. pascuum. LXX, campi. Vul. 
speciosa. 

95. Heb. Vul. doctorem. S. commonstrantem. 
LXX. escas. 

98. Heb. Omnes, effandam. 

52. Heb. evasio. S. qui fugerit. LXX, salvatus. 
Vul. salvatio. 


Note et varie lectiones ad cap. 1] Joelis. 


V. 4. 8., xaV μετ᾽ αὐτόν. Ma. Jes. 

V. 9. Οἱ Aoist., πρὸ προσώπου αὐτοῦ. Barberin. 

V. 16. "A4A0c , νυμφῶνος. Barberin. 

V. 47. Hieron. : « LXX crepidinem interpretati 
sunt, S., προπύλαιον, Á., πρόδομον, Th. ipsum ver- 
bum Hebraicum posuit ULAM. » |Hebr. et Vulg., 
inter vestibulum. AÁq., ἀναμέσον τοῦ προδόμου. 
Sym., τοῦ προπυλαίον. Th., τοῦ Οὐλάμ. Que S. 


Hieron. ad seriem accommodavit suam. Dnaca.] 

V. 90, 22 et 93. Lectlones ex Barberin. 

V. 28. Hieron. : « Verbum effusionis, quod He- 
braice dicitur ESPHOCH, et omnes similiter traas- 
tulerunt. » 

V. 32. Hieron. : « In Hebraico scriptum est PHA- 
LETA. 5. transtulit, qui fugerit. » [Symmachi lectio 
Graca est, ἐχφεύγων, ut testatur L. Hos. lacu] 


JOELIS CAPUT Ill. 


ΣΟΥ "« 9 0’, εἰς τὴν χοιλάδα Ἰωσαφάτ. 
Θ. εἰς τὴν χώραν τῆς χρίσεως. 
τ ὁ CA. θῖνες. X... . θ΄, Γαλιλαία, 


pau 8 
σίανο 
vum 10. A. Ο᾽, ὁ ἀδύνατος. 

14 "A. E, E',... 60΄, ἐν τῇ χοιλάδι 
τῆς δίχης. 8. ἐν τῇ χοιλάδι τῆς χρίσεως. 
p'ouna un 48 X. τὴν χοιλάδα τῶν ἀχανθῶν. 
Q', τὸν χειμάῤῥουν τῶν σχοίνων. 


"A. Σ. τοῖς Σαδαείμ. (ν, εἰς αἰχμαλω- 


9. Hebr. LXX, Vul. in vallem Josaphat. Th. in 
regionem vel in locum judicii. 

4. Heb. termini. Α. littora. S. Vul. terminos. LXX, 
Galilea. 

8. Heb. A. S. Sabaim. LXX, in captivitatem. 
Vul. Sabais. 

10. Hebr. debilis. A. LXX, Vul. infirmus. 

14. Hebr. A. S. V, Vul. in valleconcisionis. LXX, 
in valle disceptationis. Th. in valle judicii. 

18. H. torrentem Sittim. S. Vul. torrentem spi- 
narum. LXX, torrentem juncorum. Aliter, funicu- 
lorum. 


Note et varie lectiones ad cap. III Joelis. 


V. 9. Θ. εἰς τὴν χώραν etc. Drusius ex edit. Rom. 

V. 4. Hieron. : « Pro Galilaea in Hebraeo scri- 

ptum est GALILOTH, quod Α., θῖνας, S., terminos 

transtulit. (Sym. ὅρια. Ὀπλοα. 
, LI 


V. 8. "A., X., τοῖς Σαδαείμ. Drusius ex Hierony- 


mo. [Adde, ex L. Bos : Th., Σαδαίοις. Dracn.] 

V. 10. ᾽Δ., O', ὁ ἀδύνατος. Ms. Jes. 

V. 14. Ex Hieronymo. 

V. 18. Σ., τὴν χοιλάδα etc. Drusius. [Sym. aliter, 
φάραγγα ἀχανθών. Daacu.] 


AMOS CAPUT PRIMUM. 


D'Ypz2 1 — "A. ἐν ποιμνοτρόφοις. Σ. E', tv τοῖς ποι- 
μέσι. O', ἐν ᾿Αχχαρείμ. 8. ἐν νωχεδείμ. 


σῦν Oy — AL. Θ. ἐπὶ Ἰσραήλ. Ο᾽, ὑπὲρ Ἵερου- 
σαλήμ. 
ΟΥ̓ΤΙ 2 ΙΑ, προδάτων νομέων. Ο΄, ποιμένων. 


U2UN ὅ Σ. προσδέξομαι αὑτόν. O', ἀποστραφήσο- 
μαι αὐτόν. 


"»yTnW 5m ΓΊΣ ΤΩ ouvrby X ἀνθ᾽ ὧν s. 


1. Hebr. in pecuariis. À. in pastoribus. S. V, in 
pastoribus. LXX, in Accarim. Th. in unocedim. Vul, 
in pastoribus, 

Hebr. A. S. Th. Vul. super Israel. LXX, super 
Jerusalem. 

2. Hebr. LXX, Vul. pastorum. À. ovium pastc- 
rum. 

9. Hebr. Vul. convertam eum. S. ezcipiam eum. 
LXX, aversabor eum. 

H. S. eo quod trituraverint in plaustris ferrcis 
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cav τροχοῖς σιδηροῖς τὴν Γαλαάδ. O^, ἀνϑ᾽ ὧν ἕπρι- 
ζον πρίοσι σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχρύσας τῶν ἐν 
Γαλαάδ. Θ. τροχοῖς σιδηροῖς. 


35 Ἀ.... ἀνωφελοῦς. Σ. E, .. . ἀδι- 
χίας. O', 8, ἐκ πεδίον Ὧν. 
ΤΡ na2 Π., && οἴχου ἜἜδεν. O, ἐξ ἀνδρῶν Χαῤ- 
ῥάν 


ΤΡ ᾿Α. Κυρήνη. O', ἐπίχλητος. 


moe mbi 6 ᾿Α. 1. αἰχμαλωσίαν ἀπηρτισμένην. 
Ἃ. 9. αἰχμαλωσίαν ἀναπεπληρωμένην. E. 8. αἰχμα- 
λωσίαν τελείαν. O', αἰχμαλωσίαν τοῦ Σαλωμών. 
c'mub5 8 Σ. Φυλιστιαίων. 0', ἀλλοφύλων. 


YOrm ΠῚ 11. "A. διέφθειρε σπλάγχνα αὑτοῦ. E. 
διέφθειρε σπλάγχνα ἴδια. Ο᾽, ἐλυμήνατο μητέρα (ἄ.1- 


ως, μήτραν) ἐπὶ γῆς. 


*bM "Tyb ro" Σ. xai ἤγρευσεν αἰωνίως ἐν ὀργῇ 
αὐτοῦ. O', καὶ ἥρπασεν εἰς μαρτύριον φρίχην αὐτοῦ. 
0. xai ἥρπασεν εἰς μαχρὸν τὸν θυμὸν αὐτοῦ. 


τ ΤΊ ΤΓΩΝῚ ᾿Α. χαὶ ἀνυπερθεσίαν αὐτοῦ... 
Z. χαὶ τὴν μνήμην αὐτοῦ ἐφύλαξεν ἕως τέλος. Θ΄, 
xai τὸ ὅρμημα αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς νῖχος. θ. καὶ τὴν 
ὁργὴν αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς τέλος. 


ΘΝ 12. "A. X. βάρεις. U', θεμέλια. 8... 
ὙἸΤΥῚ mo» 18 'A. 8. ὅπως ἐμπλατύνωσι. O', ὥστε 
ἐμπλατύναι. 


ὮΝ ^nym 14. Σ, Ο’, χαὶ ἐξάψω πῦρ. Θ. ἀνάψω πῦρ. 


ὙΠΟ 150 Π. ἱερεῖς τοῦ αὐτοῦ. O', οἱ ἱερεῖς αὐτῶν 
χαὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν. 


ipsam Galaad. LXX, pro eo quod secuerunt serris 
ferreis pregnautes eorum, qui in Galaad. Th. rotis 
ferreis. Vul. eo quod trituraverint in plaustris fer- 
reis Galaad. 

5. H. devalle Aven. À.... inutilis. S. V, iniqui- 
tatis. LXX, Th. de campo On. Vul. de campo idoli. 

H. et Omnes, de domo Eden. LXX, de viris 
Charran. Vul. dc domo voluptatis. 

Hebr. in Chir. A. Cyrene. LXX, nominatus. Vul. 
Cirenen. 

6. Ileb, A. 4. S. Th. Vul. captivitatem perfectam. 
A. 9. captivitatem completam. LXX, captivitatera 
Salomonis. 

8. H. Pelisthim. S. Phylisteorum. LXX, alieni- 
genarum., Vul. Philisthinorum. 

41. Heb. et corruperit misericordias suas. A. cor- 
rupit viscera sua. S. corrupit viscera propria. LXX, 
violavit matrem (aliter, vulvam) super terram. Vel. 
violaverit misericordiam ejus. 

H: et rapuerit in perpetuum furor ejus. S. et 
rapuit seternum in ira sua. LXX, et rapuit ip testi- 
monium horrorem suum. Th. et rapuit in diutur- 
num furorem suum. Vul. et tenuerit ultra furorem 
suum. 

H. et iram suam servavit perpetuo. À. et celeri- 
tatem. ire 81:25... S. οἱ memoriam ejus custodivi 
usque ad finem. LXX, et impetum suum custodivit 
in victoriam. Th. et iram suam custodivit in inem. 
Vul. et indiguationem suam servaverit usque in 
finem. 

49. H. Vul. edes. A. S. domos. LXX, fundamenta. 
Th. habitatores. 


45. H. Vul. ad dilatandum. A. Th. ut dilatent. 
LXX, ut dilatarent. 


44. H. S. LXX, Vul. etsuccendam iguem. Ti. et 
accendam ignem. 

415. Hebr. Vul., et principes ejus. Omnes, Sacer- 
dotes ejusdem. LXX, Sacerdotes eorum el pria- 
cipes corum. 


Nous et varie lectiones ad cap. I Amos. 


V. 1. Ex Hieronymo qui ait Hebrai 

NOCED. ymo q ebraicum habere 
d. 'A., £Z., 8., ἐπὶ "Iopaf). Ex Hieronvmo. 

V. 4. 'A., προθάτων τομίων, Barberin. yos 

V. ὅς E., προσδέξομαι. Idem. 

lbid. X., ἀνθ᾽ ὧν ἡλόησαν etc. Theodoretus et co- 
dex unus Regius, qui habel, χαθὼς ἡλόησαν. lidem- 
que aiunt Aquilam et Theodotionem eodem sensu 
vertisse, τὴν αὐτὴν δὲ διάνοιαν xal ὁ ᾿Αχύλας xal ὁ 
Θεοδοτίων τεθείκασι. Hieronymus: « Pro (γίδια, 
quz Hebraice appellantur ARSOTH, et a Theodo- 
tione translate sunt rote ferree, quz nos plaustra 
ferrea interpretati sumus, LXX traustulerunt serris 
ferreis. » 

V. 5. Hieronymus : « Campum autem fdoli, quod 
Hebraice dicitur AVEN, et LXX et Th. interpretati 
sunt. Qv, S mmachus et V ed. transtulerunt. ini- 

Milatem ; Áquila, ἀνωφελοῦς, i. e., inutilem. » 

ic et Darber. 

Ibid. Hieron. : « Iun eo quoque loco, ubi nos dixi- 
mus, de domo voluptatis, quod llebraice dicitur 
MEBBET!I EDEN, et omnes similiter transtulerunt, 
LXX interpretati sunt ex. viris Charran, DALETU 
mediam nominis litteram RES arbitrantes ; οἱ juxia 
consuetudinem suam AIN prim: Hebraice litterz 


ἽΝ 





CHI Grx»cum przponentes. » [Parum recte conjicit 
sanctus doctusque Scripturarum explanator ; certo 
enim certius est, pro 71), LXX legisse rYY. Daaca.] 

Jbid. 'A., Κυρήνη. Barberin. 

V. 6. llieron. : « Denique Aquila ἀπηοτισμένην 
transtulit et ἀναπεπληρωμένην, S. et Th., d eni 
quod non Salomonem, sed perfectam significat atque 
completam; ut nullus remanserit captivurum qui 
non sit traditus Idumzis. » Symmachi lectionem 
adfert item. Bacberinus. 

V. 8. Z., Φυλιστιαίων. Barberinus. 

V. 41. Hieron. : « S., viscera propria. » Proco- 
pius vero in Hesaiam cap. 21, xai ἐλυμήνατο πᾶα:- 
τέρα ἐπὶ γῆς, χατὰ δὲ Σύμμαχον σπλάγχνα ἴδιαε. 
Barber. 'A., διέφθειρε σπλάγχνῃ (sic) αὐτοῦ. E., 
διέφθειρε σπλάγχνη ἴδια, [Ad ἄλλως, μήτραν, nihil 
adnotat Montf. Est δυΐοι) lectio Alex., qua etiam 
apud Theodoretum. S. Hier. sic affert Senum inter- 

retationem : et violaverit. vulvam super terram. 

t in comment.: « Pro misericordia, Septuaginta 

eulvam transtulerunt, quia. HEHEM et culram et 
misericordiam significat. » Barber., μήτραν ἐπὶ τὴν 
γῆν. Sed in marg. μητέρα, ut Rom. Daacs.] 

lbid. Z , xat ἤγρευσεν eic. Barberinus. 

lhid ΝΑ, καὶ ἀνυπερθεσίαν, Hanc et reliquas le- 
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eilones adfert. Barberinus. (In Sym., pro μνήμην, 
melius reponas qu ut quedrel ad Hebr. Draca.] 

V. 12. 'A., Z., βάρεις. "Th., habitatores. Drusius. 
Scholion, βάρεις en oplux λέγονται παρὰ Σύροις 
αἱ μεγάλαι οἰχίαι. [Cf. notas ad. Prov. xviit, 19, et 
Jerem. xvn, 21. Daaca.] 

V. 15. "A., Θ., ὅπως ἐμπλατύνωσι. Ms. Jes. 

V. 44. Z., O', ἐξάψω πῦρ. ldem. [LXX habent 


AMOS CAPUT Ill. 
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ἀνάψω in omnibus exemplaribus nostris. Daacu. ] 

V. 15. fL, ἱερεῖς τοῦ αὐτοῦ. Idem. Hic porro ne- 
tes velim in ms. legi. II., τοῦ αὐτοῦ, ὁμοίως ol I". 
[S. Hieron. : « Et principes ejus, id est, sacerdotes 
ejus, pariter adducentur. Sacerdotes in Hebraeo nou 
habetur, sed principes. Addiderunt itaque Septua- 
ginta sacerdotes, ut si velis scire qui sint illi prin- 
cipes, audias sacerdotes. » Duicu.] 


AMOS CAPUT II. 


ICM Ὁ 
σεις. 
ΤΩΣ 12 Ο’, ἡγιασμένους. Θ. Ναζωραίους. 


'À. βάρεις. Ο΄, θεμέλια, Θ. οἰκή- 


ΠΡ p'yn wo c» mmn p'ya vw 18. v ἐγὼ 
κυλίω ὑποχάτω ὑμῶν ὃν τρόπον χυλίεται ἡ ἅμαξα. 
ἍΛλλος, τριζήσω ὑποχάτω ὑμῶν καθὰ τρίζει ἡ 
ἅμαξα. 

D'u' Dr nma m5 yn 16 "A. καὶ ὁ κρα- 
τερὸς χαρδίαν αὐτοῦ ἐν δυνατοῖς γυμνὸς φεύξεται. E... 
ἐν τοῖς ἀνδρείοις γυμνὸς φεύξεται. O', καὶ ὁ xpa- 
ταιὸ; οὐ μὴ εὑρήσει τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ἐν δυναστείαις 
ὁ γυμνὸς διώξεται. “Α.1.1ος, καὶ εὑρεθῇ ἡ χαρδία 
αὐτοῦ ἐν δυνάσταις. 


5. Hebr. Vul. 6.68. ἃ. domos. LXX, fundamenta. 
Th. habitationes. 

43. Hebr. Nazirzos. LXX, sanctificatos. Th. Na- 
zorzos. Vul. Nazarais. 

13. Heb. ego coarctans subier vos, quemadmodum 
coarctares plaustrum. LXX, Ego volvo subter vos, 
sicut volvitur plaustrum. Alius, Vul. Stridebosubter 
vos sicut stridet plaustrum. 

16. Hebr. et roborator sui cordis in potentibus 
nudus fugiet. A. et robustus corde suo inter fortes 
nudus fugiet. S. in (urtibus nudus fugiet. LXX, et for- 
tis non igveniel cor ejus in potentatibus, nudus fugiet, 
Alius, et inventum est cor suum in potentibus. Vul. 
et robustus corde inter fortes nudus fugiet. 


Note et varie lectiones ad cap. 1I Amos. 


V. 5. 'A. βάρεις. 8. οἰκήσεις. Barberinus. [Qui 
perperam habet οἰχέσεις. Dnacn.] 
. 12. 6. Ναζωραίους, Barberinus. 
V* 1$. "Α.1.1ος, πριζήσω etc. ldem. 


V.16. "Α.1::ος, xal εὑρέθη etc. Sic legitur in 
quibusdam mss., lectiones vero Aquilze et Syninia- 
chi adfert Barberinus. 


Ἄς, 


AMOS CAPUT lll. 


DO»mTuw $3 "A. ἀνομίας ὑμῶν. Σ. ἀδιχίας ὑμῶν. O', 
ἁμαρτίας ὑμῶν. Θ. ἀσεδείας ὑμῶν. 


TUIzu-ON 53 5 ΙΑ. ἐὰν μὴ συντάξωνται. O', ἐὰν 
μὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς. 
Ὸ 1. 0᾽,͵, παιδείαν. 8. τὴν βουλὴν αὐτοῦ. 


-3 141. 'A. O', Τύρος. X. πολιορχία. 8. ἰσχύς. 


VoNn aab! 2... . O^, χυχλόθεν f) γῆ aov. 


Ὁ 12 'A.... 0, ἱερεῖς. 

TrN2yn 15. U', παντοχράτωρ. "A.Lloc, ὁ τῶν στρα- 
τιῶν. 

Υ ΤΣ queen ΤΣ 05 7A. Σ. Θ. τὸν 
οἶχον χειμερινόν. Σ. καὶ πατάξω τὸν οἶχον τὸν χειμε- 
ρινὸν ἐπὶ τοῦ ofxou θερινοῦ, O', καὶ πατάξω τὸν 
οἶχον περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶχον τὸν θερινόν. 


9. Heb. A. Vul. iniquitates vestras. S. injustitias 
vestras. LXX, peccata vestra. Th. impietates ve- 
stras. 

9. Hebr. nisi convenerint. À. nisi constituerint. 
LXX, nisi coynoverint se. Vul. nisi convenerit eis. 

7. Heb. Vul. secretum suum. LXX, eruditionem. 
Th. concilium suum. 

44. H. tribulatio. A. LXX, Tyrus. S. obsidio. 
Th. fortitudo. Vul. tribulabitur. 

llebr. circum terram. S. circeumdatio terrze. LXX, 
in circuitu terra tua. Vul. et circuietur terra. 

12. Heb. strati. A. grabatum. LXX, sacerdotes. 
Vul. grabato. 

45. Hebr. Alius, Vul. exercituum. LXX, omni- 
potens. 

15. H. et percutiam domum liyemis super dumo 
eestatis. A. S. Th. domum hyermalem. S. et percu- 
tiam domum hyemalem super domo aestatis. LXX, 
et percutiam domum pinnatam super domum zati- 
vam. Vul. et percutiam domum hvemalem cuim 
domo zstiva. 


Note et varie lectiones ad cap. Ill Amos. 


V, 1... A. ἀνομίας ὑμῶν etc. Barberinus. 

V. 5. "A. ἐὰν μὴ συντάξωνται. Ex edit. tom. 

V. 1. Θ. τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ex eadem editione. 
Hanc Theodotionis lectionem adfert item codex re- 
gius ex Hesychio. 

. 10. Ad Senum vocem ταλαιπωρίαν, Hesychius : 
ὁ Σύρος, cuvoyt. 1. e. pressura, angustia. Dnacu. 
V. 11. Hieronymus : « Pro Tyro que in Hebraico 


duabus litteris scripta est SADE et RES, et appel- 
latur SOR: quod et A. et LXX similiter transtule- 
runt, Hebrzeus qui me in sanctis Seripturis erudi- 
vit, tribulationem interpretatus est, nec renuimus 
ejus sententiam ; quia et Symmachus, qui non solet 
verborum χαχοζηλίαν, sed intelligentie ordinem 
sequi ait, obsidío et circumdatio terre. ro obsi- 
dione terre, qux ab co dicitur πολιορχία, fortitud 
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ἃ Theodotione posita est. qui putavit non SAR et 
SOR, quod tribulatio vel Tyrus ; sed SUR legendum : 
quod proprie refertur ad peiram durissimam, que 
Grece appellatur ἀχρότομος, et quam nos Latine 
silicem dicere possumus. » 

lbid. S., circkmdaitio terre. V. supra. 

V. 12. Hieronyinus : « Quod in. principio Capi- 
tuli juxta LXX positum est, Sacerdotes, in He- 
braico non habetur, sed pro boc verbo legitur ARES, 
quod Aquila interpretatus est grabatum : et puto 
LXX ipsum verbum posuisse Hebraicum, quod 
quidam non intelligentes, pro ARES legerunt ie- 
ptis i. e. Sacerdotes. » [Vox Hebraica est proprie 
eres, signilicatque, si χαχοζηλίαν sequaris, ut modo 
dixit S. Hier., sponda, lectus (lit à baldaquin, à ciel. 
Cf. catholicum nostrum lex. Hebr.); juxta autem 
regulas punctorum masoreticorum effertur hoc in 

ares : lini enim versus precedentis 13 anne- 


llEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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ctitur in textu primitivo Hebraico. Senes ut nomen 
proprium accipientes, non insulse, scripserunt ἐρές, 
quod scribe oscitantes vel temerarii mutarunt i» 
ἱερεῖς. Ea de re disserit etiam L. Cappellus in cri- 
tica sacra, lib. 1v, cap. 13. Sed inultum abest ut acu 
tetigerit. Barber. ita : à (i. e., ol λοιποὶ), κλένη, le 
ctus. DnaacB ] 

V. 15. "AA.loc, ὃ τῶν στρατιῶν. Barberinus. 

V. 15. "A. X. Θ. τὸν olxov etc. Theodoretus. 
Hieronymus vero: « Pro domo hyemali, olxov τὸν 
περίπτερον LXX transtulerunt : quod nos interpre- 
tati sumus pinnatam, eo quod ostiola habeat per [e- 
nestras et quasi pinnas ad magnitudinem frigoris 
repellendam. « Symmachi vero lectionem ger 
habet Barberinus, ubi lapsu graphico legitur ἐπὶ v» 
χειμερινοῦ pro θερινοῦ, quo pacto vertit alibi Sym- 
machus vocem Vp. 


AMOS CAPUT IV. 


[gan ΠΤ 1 (. X. al Bóe, εὕὔτροφοι. O', δαμάλεις 
«ἧς Βαπανίτιδος. 'A. 8. τοῦ Βασάν. 


2 Σ. χατὰ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. Ο’, χατὰ 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 
ΤῊΣ 'A. [ἐν θυρεοῖς.] Z. ΟἹ, ἐν ὅπλοις. Θ. tv 
δόρασι. 
pni Ο’, xai τοὺς μεθ᾽ ὑμῶν. 8. καὶ τὰ ἔχγονα 
ὑμῶν. 


nar ΠΣ Α..... 0’, εἷς λέδητας ὑποχαιομέ- 
νους ἐμδαλοῦσ.. 


ΓΟ ΤΊ ΓΟΠΟ ΟῚ 3 CA. εἰς ᾿Αρμανὰ ὄρος ἀπά- 
Tovieg. Σ... εἰς Ἑρμηνίαν (al. εἰς ᾿Αρμενίαν). O', 
καὶ ἀποῤῥιφήσεσθε εἷς τὸ ὄρος τὸ Ῥεμμάν. Θ.. ... 
εἰς ὑψηλὸν ὄρος. Ε΄’, . .. Mová. 


D»nmuyo oo τοῦ Δ Σ. (τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ...) 
O', εἰς τὴν τριημερίαν, τὰ ἐπιδέκατα ὑμῶν, "AJAoc, 
εἰς τὴν τρίτην ἡμέραν. 

ΠΤ ὅ CA. εὐχαριστίαν. O', νόμον. 


ὈΝΣ ΤΡ 6 "A. Z. Θ. κἀθαρισμὸν ὀδόντων. O', 
γομφιασμὸν ὀδόντων. ᾿Ά. Barb. πληγήν. 

7'Xpo O"DTi 7 Ο’, μηνῶν τοῦ τρυγητοῦ. “Δ.1.1:ος, 
μηνῶν τοῦ θερισμοῦ. 


T8TUa 9 ᾿Α. Σ, 8. ἀνεμοφθορίᾳ. O', ἐν πυρώ- 


σει. 
ΤΡ Ὶ Π. χαὶ ἐν ἱχτέρῳ. Θ. χαὶ ὠχριάδει. 
-33 10  'A. λοιμόν. Δ΄, πληγήν. O', θάνατον. 
D25w2! CO'3T2 ΝᾺ ΠΣ ΝῚ Α. καὶ ἀνεδίδασα σα- 
πρίαν..... $.....*hv δυσοσμίαν τῶν παρεμ- 
δολῶν ὑμῶν εἰς τοὺς μυχτῆρας ὑμῶν. O', xal ἀνή- 
γάγον lv πυρὶ τὰς παρεμθολὰς ἐν τῇ ὀργῇ ὑμῶν. 


ΡΥ 12 'A. ὕστερον. Ο, πλὴν ὅτι, 8. ἐσχάτως. 


— 


1. Hebr. νοὸς Basan. S. boves saginatze. LXI, 
vaccz Basanitidis. A. Th. ipsius Bazan. Vul. vacez 
pingues. 

4 Heb. in sanctitate sua. S. per sanctilatem 
suam. LXX, per sanctos suos. Vul. in sancto suo. 

H. in spinis. Α. in clypeis. S. LXX, in armis. Th. 
in hastis. Vul. in contis. 

Heb. et posteritates vestras. LXX, et eos qui vo- 
biscum sunt. Th. et posteros vestros. Vul. et reli- 
quias vestras. 

Heb. in ollis piscis. A. in lebetibus pisciculorum. 
LXX, in ollas succensas injicient. Vul. in ollis fer- 
ventibus. 

9. Hebr. et projicere facietis palatium. A. i 
Armana montem abducentes. S... in Armesus 
LXX, et projiciemini in montem Remman. Tb. . .. 
in excelsum montem. V, .. . montem Mona. Ὑαὶ. 
ct projiciemini in Armon. 

4. Heb. Vul. tribus diebus decimas vestras. S. 
tertia die decimas vestras. LXX, in triduum deci- 
mas vestras. Alius in tertism diem. 

δ. H. confessionem. A. gratiarum actionem. 
LXX, legem. Vul. laudem. 

6. Hebr. A. S. Th. munditiam dentium. LXX, 
Vul. stuporem dentium. À. Barb. plagam. 

7. Heb. menses ad messem. LXX, menses vinde- 
mix. Alius, menses messis. Vul. (tres) menses 58- 
peressent usque ad messem. 

9. H. LXX, uredine. A. S. Th. vento vastapte. 
Vul. in vento urente. 

Heb. et in rubigine. Omnes, Vul. et in aurugine. 
Th. et in pallore. 

10. Hebr. A. pestilentiam. 1V, plagam. LXX, Vul. 
mortem. 

Heb. et ascendere feci fetorem castrorum ve- 
strorum, etin nasum vestrum. Α. et ascendere feci 
feetorem...S... fetorem castrorum vestrorum ia 
nares vestras. LXX, et eduxi. in igne castra in ira 
vestra. Vul. et ascendere feci putredinem castrorum 
vestrorum in nares vestras. 

19. lleb. pro eo. À. postea. LXX, verumtamen 

Th. novissime. Vul. postquam. 
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quUwmwWep ma A XE. 


“οὔ ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Θεόν aov. 


. 0, ἑτοιμάζου 


Ὁ 15. Οἱ «2οιποὶ, ὄρη. O', βροντήν. 

ὙΠ "A. τίς ἡ ὁμιλία αὐτοῦ. E. τὸ φώνημα αὖ- 
τοῦ. Ο᾽, τὸν Χριστὸν αὐτοῦ. Θ. τὸν λόγον αὐτοῦ. E', 
τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ. 


moa. Ο΄, ὑψηλά. “Α.11ος, ἄχρα. "Aoc, ὕψη. 


AMOS CAPUT Y. 
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Heb. prapara teipsum in occursum Dei tui. A. S. V, 
preparare ut adverseris Deo tuo. LXX, praeparare 
ut invoces Deum tuum. Th. Vul. preparare in oc- 
cursum Dei tui. 

15. Heb. Reliqui, Vul. montes. LXX, tonitruum. 

Hebr. quid meditatio ejus. À. 408 conversatio 
ejus. S. quz vociferatio ejus. LXX, Christum ejus. 
Th. sermonem ejus. V, exercitationem ejus. Vul. 
eloquium suum. 

H. LXX, Vul. excelsa. Alius, summa. Alius, ca- 
cumirua. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Amos. 


V. 4. Hieronymus : « Pro vaccis pinguibus, LXX 

suerunt Basanitides, A. et Th. ipsum verbum He- 

raicum BASAN ; nos Symmachi interpretationem 
secuti, qui ait αἱ βόες εὔτροφοι, i. e. boves saginala, 
vaccas pingues interpretati suinus. » 

V. ἃ. X., κατὰ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ. Theodore- 
tus, et sic Barberinus. 

Ibid. Hieronymus : « Pro contis quoque qui He- 
braice dicuntur SANNOTH, A. interpretatus est 
elypeos : S. et LXX, arma : solus Th., δόρατα, quem 
nos sequuti, contos vel hastas interpretati sumus. » 

lbid. 0., καὶ τὰ ἔχγονα ὑμῶν. Barberinus. 

Ibid. Α.., in lebeiibus pisciculorum. Ex Hieronymo. 

V. 5. Hieron. : « Denique S. ita interpretatus est : 
el projiciemini in Armenia : pro quibus LXX, mon- 
lem Hemmam : À., montem Armona, Th., montem 
Mona, V ed., excelsum montem. » Eusebius de locis 
Hebraicis: Ῥεμμὰ, ὄρος ἐν Ἡσαῖᾳ ἐν Ῥεμμωνᾶ. 
Σ., εἰς ᾿Αρμενίαν. Suspicatur Drusius ista pertinere 
ad hunc locum Amos. Certe apud Hesaiam, qui ci- 
tatur ab Eusebio nondum reperi. Ut ut sit haec cor- 
rupta videntur, quemadmodum et altera lectio Gra:;- 
ca sl; ᾿Αρμανὰ ὄρος etc. qua nonnisi ad Aquilam 
pertinere posse videtur. Barberinus id conlirmat, 
qui habet : 'A., "'Apuovd. Z., εἰς Ἑρμηνίαν, pro 'A£- 
μενίαν. 

V. 4. Symin., tertia. die εἰς. Hieronymus. Sed 
Barberinus sine Interpretis nomine , εἰς τὴν τρίτην 


pav. 

V. δ. ^À., εὐχαριστίαν. Hieronymus. 

V. 6. Juxta Hieron. : A., S., munditiam dentium. 
Theodor., Σ., 8., καθαρισμὸν ὀδόντων. Fortasse er- 
ror in nominibus lnterpretum. apud alterutrum. 
Barberinus 'A., πληγή, sed errore ni fallor. 

- 7. "AAdoc, μηνῶν τοῦ θερισμοῦ. Ms, Jes. 


V. 9. 'ÀA., Σ., 8., ἀνεμοφθορίαν. Hieronymus pro 
ἀνεμοφθορίᾳ : nain casum de more seriei sug ada- 
t 


at. 
íi lbid. Hieronymus : « Autuginem autem omnes 
ἴχτερον similiter transtulerunt : absque Theodotio- 
ne, qui solus ὠχρίασιν, qus pallorem signiticat, in- 
terpretatus est. » 

. 10. A., λοιμόν. Δ’, πληγήν. Quid autem signi- 
ficet τὸ A', jam szepe diximus, nempe τετραπλᾶ, ut 
putamus. 

lbid. 'A., xal &ve6- Lectiones Aquile et Symm. 
adfert Barberinus. [Qui ita : 'A., xat ἀνεδίδασα δα- 
πρίαν περ sad μῶν. X., τὴν δυσοσμ. εἰς. DRacn.] 

V. 12. Hieronymus : « Pro eo quod nos iuter- 
pretati sumus postquam, et in Hebraico scriptum 
est ECEB, A. interpretatus est, ὕστερον, id est, 
postea, et Th., novissime, οἱ LXX, verumtamen. » 

lbid. Hieron. : « Ubi LXX transtulerunt : pre- 
parare tt. invoces Deum tuum : et nos juxta Theo- 
dotionem posuimus : preporare in occursum Dei 
tui : S. et V ed. transtulerunt : preparare ut adver- 
seris Deo (tuo : quod Hebraice dicitur, HECHIN LA- 
CERATH ELOAII. » Multis autem interpositis Hie- 
Fon, : À., S., hac faciam iibi Israel, postea: et cum 
hac fecero tibi, prepara te adversari Deo iuo. » 
Lamb. Bos ; Sytm., ὅπως ἐναντιώσῃς τῷ Θεῷ σου. 

h., εἰς χατόντησιν Θεοῦ σου. DRAcH.] 

lbid. Hieron. : « Pro wniibus quoque qui [16- 
braice dicuntur ARIM, soli LXX βροντήν, 1. e., 
tonitruum, verterunt. » 

V. 18. "A. , εἰς ἡ ὁμιλία αὐτοῦ. Sic editio Rom. 
melius quam apud Hieronymum, ubi legitur, τὴν 
ὁμιλίαν αὐτοῦ. ÜCztere lectiones ex. llieronymo. 
[Ed. Rom. ita: Th., ὁ λόγος. Quinta editio, ἀδολε - 
σχία, in casu recto. Caetera ut supra. Dnaca.| 


AMOS CAPUT V. 


AO 8 "A. ἀρχτοῦρον. EZ. 8. πλειάδας. O', πάντα. 


ΟΣ ᾿Α. xal ὠρίωνα. X. xal ἄττρα. O', xai μετα- 
οχευάζων. 0. xal ἕσπερον. 
a"ao39 "A.6 μειδιῶν. Θ΄, ὁ διαιρῶν. 


ΘῸΣ "a" 10 E. (ῥῆμα ἄμωμον.) O', Θ. λόγον 
ὅσιον. 

ὑχν ὈΣΟΟῺ 11 Ο’, κατεχονδύλιζον πτωχούς. 
Ἅ.1.1λος, κατεκονδυλίζετε εἰς χεφαλὰς πτωχῶν. 

"D2 12 Ol «ἱοιποὶ, ἐξίλασμα. O', ἀλλάγματα͵ 


ἸὯΠ 2....0', ἐχχλίνοντες. 


. 8. Hebr. A. Yul. Arcturum. S. Thi. Pleiades. LXX, 
omnia. 

Heb. A. Vul. et Orionem. S. et astra. LXX, ct 
transformans. Th. et vesperum. 

9. Hebr. confortans. A. Vul. qui subridet. LXX, 
qui dividit. Tb. vesperum. 

10. H. Vul. et loquentem perfecte. S. verbum 
immaculatum. LXX, Th. verbuin sanctuin. 

41. H. conculcare vos super tenuem. LXX, pugno 
percutiebant pauperes. Alius, percutiebatis in capita 
pauperum. Vul. diripiebatis pauperem. 

12. H. propitiationem. Reliqui, propitiationcs. 
LXX, commutationes. Vul. munus. 

Hebr. declinare fecerunt. S. oppresserunt. LXX, 

'". melius, declinare facientes. Vul. dc- 
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morn-53a3 46 E. xoi ἐν πᾶσιν (sic) ἀμφόδοις. O', 
καὶ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς. 


412 ΤῸ Σ. τοὺς γινώσχοντας μέλος. O', εἰδότας 
θρῆνον. 


1723 93 "A. νάδλων σον. U', ὀργάνων 207. 


ba 94. X. χεχύλισται γάρ. O', χυλισθήσεται. 8. 
xa ἀποιχισθήσεται. 

ΤΟ DM 260 "A. συσχιασμούς. EZ. O', τὴν σχηνήν. 
"A4 Aoc , εἰχόνας. 8. εἴδωλον ὑμῶν. 


po CA. μελχόμ. X. 8. (τοῦ βασιλέως ὑμῶν.) O', 
τοῦ Μολόχ. 


ΤῊ ΣΙΧῚ ΑΔ. Σ. xo χιοῦν, Ο’, xaX τὸ ἄστρον. 8. 
ἀμαύρωσιν. 
ὩΣ n»n» m» ma ὈΣΣΠ neo n« ὈΓΝΌΣΙ 


p»wox O', καὶ ἀνελάδετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μολὸχ, 
καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν 'Ῥαιφὰν, τοὺς τύπους 
αὐτῶν. Θ. καὶ ἤρατε τὴν ὅρασιν τοῦ βασιλέως ὑμῶν, 
ἀμαύρωσιν εἰδώλων, ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν. 


et obscurationem, idolorum stellam dei vestri. Vul. 


nem idolorum vestrorum, sidus dei vestri. 


HEXAPLOMUM QUAS SUPERSUNT. 


16. H. et in cunctis plateis. S. et in omnibes bi 
viis. LXX, et in omnibus viis. Vul. et ia cen 
quz foris sunt. 

Heb. scientes queritaoniam. S. cognoscentes m- 
lodiam. LXX, scientes lamentationesn. Vel. μα 
sciunt plangere. 

25. Hebr. A. nablorum tuorum. LXX, orp» 
rum tuorum. Vul. lyrz tug. 

94. Heb. evolvat se. S. convolutus est enim. LIY 
volvetur. Th. deportabitur. Vul. et revelabitar. 

46. Heb. succhoth. A. umbracula. S. LXX, Τὰ 
tabernaculum. Alius, imagines. Th. idolum v 
strum. 

H. regem vestrum. A. Melehom. S. Th. regis π- 
stri. LXX, ipsius Moloch. Vul. Moloch vestro. 

Heb. et Saturnum. A. S. et CEiun. LXX, et Θέε: 
Th. obscuritatem. Vul. et imaginem. 

Heb. et portastis Succhoth regem vestrum, d 
Cbiun (Saturnum) imaginum vestrarum, sielisa 
deorum vestrorum. LXX, et assumpsistis taberse 
culum Moloch, et stellam dei vestri Rzepba», ἄγ. 
ras eorum. Th. et portastis visionegn regis vestri, 
et portastis tabernaculum Moloch vestro , et iss 


Note et varie lectiones ad cap. V Amos. 


V. 8. Hieron.: « Arcturi qui Hebraice CHIMA 
dicitur, et a S. et Th. εἰς πλειάδα vertitur : quem 
vulgo Dooten vocant. » Codex Barberinus 'A., áp- 
χτούρον xai ὡρίωνα. Σ., πλειάδας xal ἄστρα. 

lbid. Hieron. : « Oriona , qui Hebraice dicitur 
CHASIL, S. absolute stellas, Th. interpretatus est 
vesperum. Hebraeus autem qui nos in Scripturis 
sanctis erudivit, CHASIL interpretari putat splen- 
dorem, ct significare generaliter astra fulgentia. » 

V. 9. Hieron. : « À. interpretatus est. ὁ μειδιῶν. 
Proprie autem μειδίαμα dicitur, quod nos subrisio- 
nem possumus appellare, quando quis irascitur, et 
apertis paululum labiis subridere se simulat, ut ire 
ostendat magnitudinem. | 

V. 10. S., verbum immaculatum. LXX , Th., ser- 
monem sanctum, Hieronymus. 

V. 11. "AAJoc , κατεχονδυλίξετε ete. Barberin. 

V. 49. Οἱ λοιποὶ, ἐξίλασμα. Barber. S. autem 
Hier. « Omnes similiter ἐξίλασμα, id. est, propitio- 


nem transtulerunt. DaAcH. 

Ibid. S., oppresserunt. Hieron. 

V. 16. Z., καὶ ἐν πᾶσιν ἀμφόδοις. Barberin. 

lbid. Z., τοὺς γινώσχοντας μέλος. Barberis. 

V. 95. ^A., νάδλων σου. Barberin. 

V.-24. Z., χεκύλισται γάρ. Idem. 

V. 96. "AAA., εἰκόνας. 8., εἴδωλον ὑμῶν. Wo. 

lbid. In sequentes lectiones haec porre 
« in eo autem loco ubi Lucas (Act. vir, P 
pou. Moy, et in Hebraico scriptum est M ) 

HEM; A. et LXX verterunt. Μελχόμ ; S. et T, 
reges vestri. Pro eo quoque quod in LXX legis 
Rephan; A. οἱ S. ipsum llebraicum traunsferestts 
posuerunt CHION, Th., ἀμαύρωσιν, i. e., obscan- 
tatem. Rursum pro SOCHOTI, À., συσχιάσμους, 
j. e., labernacula, S. οἱ LXX , tabernaculum ; 
transtulit visionem. » 

Ibid. 8., καὶ ἤρατε etc. Darberinus. 


AMOS CAPUT VI. 


Drm ὅ ᾿Α. οἱ ἀποχεχωρισμένοι. Z. ἀφωρισμένοι. 
0’, οἱ ἐρχόμενοι. 
Cae 6 Σ. τῶν μύρων. O', μύρα. 


ὈΠΤῸ mmo “ΟἹ 1 Σ. καὶ περιαιρεθήσεται ἔται- 


pila τρνφητῶν. U', xai ἐξαρθήσεται χρεμετισμὸς 
ἵππων ἐξ Ἐφραΐμ. 


TT Dui ww ΝὉ 5) ὈΠῚῚ 7A. ἡσυχώθητι τοῦ 
ἀναμνῆσαι ἐν ὀνόματι Κυρίου. Σ. σιώπα οὐ γάρ 
ἐστιν ἀναμνῆσαι τὸ ὄνομα Κυρίου. O', σίγα ἕνεχα τοῦ 
μὴ ὀνομάσαι τὸ ὄνομα Κυρίον. Θ. ὅτι οὐχ εἰς (τὸ) 
ἀναμνῆσαι ἐν ὀνόματι Κυρίου. 


C'pa3 ΥΥΥΡΤΕΝ [5 "A. εἰ ἀροτριαθήσπεται.. ... 


3. Hebr. elongantes. A. Vul. qui separati αν 
S. segregati. LXX, venientes. 

6. Hebr. S. unguentorum. LXX, unguentis. Vul. 
unguento. 

7. Heb. et recedet convivium luxurisntium. S. t 
auferetur societas voluptuariorum. LXY, et ase 
retur hinnitus equorum ex Ephraim. Vul. et acf 
retur factio lascivientium. 

41. H. Tace, quia non ad memorandum innomi& 
Domini. Α. Quiesce ad memorandum jn nomis* 
Domini. S. Sile, quia non est quod memoretur &* 
men Domini. LXX, Tace, ut non nomines non^ 
Domini. Th. quia non ad memorandum nomen De 
mini. Vul. Tace, et non recorderis nominis De 
mini. 


15. H. num aràbit in bobus. A. si arabitor-- 
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€. .....Títpa διὰ βοῶν. O', εἰ παρασιωπήσονται 
ἂν θηλείαις. 
“τ wo) EZ. ἀλόγως. Ο’, ἐπ᾽ οὐδενὶ λόγῳ. 


ΤΌΣ 14. O', τῶν δυνάμεων. “Α.2.1ος, στρατιῶν. 
mb Σ. ἀπὸ εἰσόδου. Ο’, τοῦ μὴ εἰσελθεῖν. 


nem Ο΄, Αἰμάθ. "AJ4Aoc , χόλον. 


ὭΣ" τ ᾿Α... ... τῆς ὁμαλῆς. 2... .. 
τῆς πεδιάδος. O', ἕως τοῦ χειμάῤῥου τῶν δυσμῶν. 
e. e 9 46 «ἧς ᾿ἸΑραθᾷ, 


AMOS CAPUT VII. 


2966 


S... petra per boves. LXX, si reticebunt ad femi- 
nas. Vul. aut arari potest in bubalis. 

Hebr. in nullo verbo. S. temere. LXX, 
nullo verbo. Vul. in nihilo. 

44. Heb. Alius, Vul. exercituum. LXX, virtu- 
tum. 

Hebr. S. Vul. ab introitu. LXX, ut non introea- 
tis. 

H. llamath. LXX, math. Alius, indignationem. 
Vul. Ematb. 

Hebr. Vul. usque ad torrentem deserti. À. usque 
ad torrertem qui est in planitie. S. usque ad vallem 
campestrem. LXX, usque ad torrentem Occidentis. 
Th. usque ad torrentem Araba (αἰ. Arabia). 


super 


Not et vario lectiones ad cap. VI Amos. 


. S. "A., οἱ ἀποχεχωρισμένοι etc. Barberin. 
. 6. Z., τῶν μύρων. Idem. 
1. i. καὶ περιαιρ- Idem. 
. M. Trium lectiones adfert idem Barberinus. 
. 15. ΝΑ. εἰ ἀροτρ- Idem. 


lbid. Z., ἀλόγως. Hieronymus. 

V. A4. “Αλ1., στρατιῶν : et postea. Z., ἀπὸ εἰσ- 
όδον, deindeque, "AAA. , χόλον. Barberinus. 

lbid. Has quoque interpretationes Latine adfert 
Hieronymus : Grace imperfectas Barberinus. 


AMOS CAPUT VII. 


va34 ᾿Α. βοράδων. O', ἀχρίδων. 


σι ἢ nw wpocron "A. ἰδοὺ ἔψιμος ὀπίσω τῆς 
Γάζης βασιλέως. O', ἰδοὺ βροῦχος εἷς Γὼγ ὁ βασι- 
λεύς. 


ap» c" Ὁ Q Σ. τίς ὧν (sic) ὑποστήσεται Ἰα- 
χώδ. O', τίς ἀναστήσει τὸν Ἰαχώδ. 

zw" ΠῚ EZ. παρεχλήθη Κύριος. 0', μετανόησον, 
Κύριε. 


c" "n B Σ. τἰς ὧν (sic) ὑποστήσεται. O', τίς &va- 
στήσει; 
pro 6 ᾿Α. παρακλήθητι. O', μετανόησον. 

YT ΠΣ ΠῚ ΠΥ ΤΠ 1 ZI ὅτι ἐφάνη Κύριος. Ο΄, οὔ- 
τιὺς ἔδειξέ μοι Κύριος. 8. ἰδοὺ ᾿Αδωναῖ Κύριος. 


ἫΝ ᾿Α, γάνωσις. Σ, O', ἀδάμας. 8. τηχόμενον. 


ΩΣ 9 Σ. τὰ ὑψηλά, O', βωμοί. 
"Mp 10 ᾿Α, συνέδησεν. Σ. ἀνέπισεν. ' 


σον. O', συστροφὰς ποιεῖται. 
6pm 14 'A. X. Θ. καὶ Ε΄, βουχόλος, O', αἰπολός. 


ὈῺΡΦ Dm 'A. καὶ ἐρευνῶν συχομόρους. E. xal 
ἔχων συχομόρους. O', xat χνίζων συχάμινα. 8, xal 
χαραχῶν συχαμίνους. 


ἀναταράσ- 


δ)... 16 X....... O0, καὶ οὐ μὴ ὀχλαγω- 
iens. 
vow 11 Σ, πορνευθήσεται. O^, πορνεύσει. 


4. Heb. LXX, locustarum. ἃ. boradum. Vul. lo- 
custa. 

H. ecce herba serotina post tonsiones regis. A. 
ecce serotinus post Gazze regem. LXX, ecce bru- 
chus unus Gog rex. Vul. ecce serotinus post ton- 
sionem regis. 

9. H. LXX, Vul. quis suscitabit Jacob. S. quis 
ergo suscitahit Jacob. 

$. H. peenituit Dominum. S. revocatus est Domi- 
nus, LXX, peniteat te, Domine. Vul. misertus est 
Dominus. 

5. HB. LXX, Vul. quis suscitabit? S. quis igitur 
suscitabit ? 

6. H. ponituit. Α. miserere. LXX, ponniteat te. 
Vul. misertus est. 

ἡ. H. Sic ostendit mihi, et ecce Dominus. S. Quia 
visus est Dominus. LXX, Sic ostendit mili Domi- 
nus. Th. Ecce Adonai Dominus. Vul. Hzc ostendat 
mihi Dominus : et ecce Dominus. 

Hebr. perpendiculum. A. staunatura, S. LXX, 
adamas. Th. liquescens. Hieron. tabescens. Vul. 
trulla czementarii. 

9. H. S. Vul. excelsa. LXX, ara. 

10. Heb. conjuravit. A. colligavit. S. conspiravit. 
LXX, congregationes facit. Vul. rebellavit. 

14. Heb. Vul. armentarius. A. S. Th. et V, bu- 
bulcus. LXX, caprarius. 

ἢ. A. et scrutans sycomoros. S. et habens syco- 
moros. LXX, et vellens sycamina. Th. et vallans, 
vel fossa muniens sycamina. Vul. vellicans syco- 
moros. 

16. Heb. Vul. et non stillabis. S. et non incre- 
pabis. LXX, et ne congreges turbas. | 

47. Heb. LXX, Vul. fornicabitur. S. fornicatio- 
nem patietur. 


Note et varie NE m Cap. VII Amos. 


V. 4. 'A., Bo 


. Barberi 
lbid. Hieron. : iem. 


« Quid autem voluerit Aquila di- 


ecce serolinus post Gase regem ; cum Gaza 


τιν Hebraico AZA appelietur, non satis intel!iga, 
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Note et varie lectiones ad cap. IX Amos. 


V. 4. Σ,, οἰχοδόμημα ἱλαστήριον. Barberiu. 

V. 9. "AAJAoc, εἰς τὰ θεμέλια. Idem. . 

V. 6. Oi Aoizol, καὶ τὴν δέσμην, Ilem, 

V. 7. "À., μήτι etc. Idem. Εἰ infra. 'A., μήτι οὐ 
etc. ldem. 

lbid. 'A.,àró Kapá. ldem. Sed arbitror corru- 
ptum esse ex sequenti Keíp. 


lbid. llieron. : « Pro Cyrene “ἢ et V ed. ipsum 
verbum Hebraicum posuerunt Cllt; LXX, foveam, 
j. e., βόθρον, Th., parielem. S., Cyrenem, quem et 
nos in hoc loco sequuti sumus. » 

V.9. 'A., Σ., καὶ χοσχινιῶ. Barberinus. Simili« 
lerque sequentes omnes lectiones usque ad (inem 
capitis. 


ABDIAS. 


ὝΣΊ 1 Σ. καὶ ἀγγελίαν. O', χαὶ περιοχέν. 


*rrrwm 8 "A. Θ. ἀπολῶ. 0’, ἀπολέσω. 
ΤΟΣ wrb 9 Ο΄, ὅπως ἀρθῇ ἄνθρωπος. 8. 
ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος. 


"(Qus 10 X. εἰς τὸν ἀδελφόν σον. Ο΄, ἀδελφοῦ σου. 


ΤΩΝ Οὐ 12 Οἱ Γ', ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὐτοῦ. 
Θ΄, ἐν ἡμέρλ ἀπωλείας αὐτῶν. 

ὙΠΟ τσ 18. 7A. Θ. E', καὶ οὐχ ἔσται χατα- 
λελειμμένον. Σ. καὶ οὐχ ἔσται διασωζόμενον. 0’, xal 
οὖχ ἔσται πυροφόρος. 

ὉΔῚ 19. ΟἹ Γ', νότον. O', Ναγέδ. 


noU CA. καὶ πεδινή. X. xal χοιλάς. O', xal ol 
ἐν τῇ Σεφηλά. 
ΤΈΩΣ 20 "A. X. Θ. iv Σαφαράδ. 0’, ἕως Ἐφραθά. 


D'y"uw"o 21 


'À. σεσωσμένοι. X. σώζοντες. U', 6. 
ἀνασωζόμενοι. 


1, Hebr. εἱ legatus. S. et legationem. LXX, οἱ 
munitionem. Vul. et legatum. 

8. Hebr. et perdam A. Th. LXX, Vul. perdam. 

9. Heb. ut succidatur vir. LXX, ut auferatur 
homo. Th. ut de medio tollatur homo. Vul. ut inter- 
eat vir. 

10. Heb. LXX, fratris tui. S. Vul. in fratrem 
tuum. 

12. Heb. LXX, Vul. in die perditionis eorum. 
Tres Interp., in die perditionis ejus. 

48. llebr. et non erit superstes. A. Th. V, et non 
erit residuum. S. et non erit servatum. LXX, ct 
non erit frumentarius. Vul. et non erunt reliquis. 

19. Heb. meridiem. Tres interp., Notum. LXX, 
Nageb. Vul. Austrum. 

Heb. et planitiem. A. et planities. S. et vallis. 
LXX, et qui in Sephela. Vul, et qui in campestri- 
bus. 

90. llebr. A. S. Th. in Sapharad. LXX, usque 
Ephratha. Vul. in Bosphoro. 

Heb. Vul. salvatores. A. salvati. S. Salvantee. 
LXX, Th. qui salvi fuerint. 


Noto et varie lectiones ad Abdiam. 


4. Z., χαὶ ἀγγελίαν. Sic Theodoretus. 
8. 'A., Θ., ἀπολῶ. Ms. Jes. 

9. Θ., ὅπως ἐξα 41 ἄνθρωπος. Idem. 
10. Z., εἰς τὸν φόν σον. ldem. 

V. 42. Οἱ Γ', ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὐτοῦ. Idem. 

V. 18. Theodoretus, τὸν πυρφόρον ὁ μὲν Σύμ» 
js ος διασωζύμενον εἴρηχεν" ᾿Αχύλας δὲ χαὶ θΘεο- 

τίων χαται.1δλειμμένγον. Hieronymus vero : « Sed 
melius est ut ipsum sequamur Hebraicum , i. e., 
SARID, quod interpretatur vel reliquus juxta Aqui- 
lam ; vel effugiens, juxta Symniachum ; vel secun- 
von Theodotionem , et quintam editionem  resi- 

uus. » 

V. 19. Theodoretus, xai τοῦτο δὲ συμφώνως ol 
«ρεῖς ἑρμηνευταὶ γότον ἡρμηνεύχασιν οὕτω γὰρ ὁ 
νότος Xd γένεται τῇ Ἑδραίων φωνῇ, scilicel varé6. 

lbid. Eusebius de locis Hebraicis. Σεφηλὰ, ἐν 
Ἡσαῖᾳ, 'A., πεδινή. Z., χοιλάς * xal εἰς ἔτι vov Ze- 


V. 
V. 
V. 
V. 


φηλὰ χαλεῖται. Suspicatur Drusius bic Hesaiam 
pro Abdia positum esse. In Hesaia tamen xxxu, 19 


reperitur ΓΘ; sed LXX vertunt ἐν τῇ πεδινῇ, 
non σεφηλά, ut hic, quod forte Drusii conjeeturae 
faveat, uisi dicatur, àv τῇ πεδινῇ ibi ex Aquila re- 
mansisse, quod szpe contigit. 


V. 90. Hieronymus: « Ubi nos posuimus Dospho- 
rum, in Hebraico habet SAPHARAD : quod nescio 
cur LXX Ephratha transferre voluerint, cum et 
AÀ.,et S., et Th. cum Hebraica veritate concordent.» 


V. 91. Hieronymus : « Pro eo autem quod nos 
interpretati sumus, et ascendent salvatores, ac LXX 
transtulerunt, hi qui salvi fuerint : in Hebrzo scri- 
ptum est MOSIM, qui nou ut A., et LXX, et Th. 
passive σεσωσμένοι, vel ἀνασωζόμενοι, sed juxta 
Symmachum σώζοντες, i. e., active salvatores intel- 
ligendi sunt. » 


JONJE CAPUT PRIMUM. 


nonam 4 Σ. πνεῦμα μέγα. U', πνεῦμα. 


"Dumb Ο᾽, τοῦ συντριδῆναι. "Α.1.1., τοῦ διαλυθῆναι, 
ΡΝ 6 "A. χαὶ χατέθη. O', xai προσῆλθε. 

pp Οἱ «ἰοιποὶ,͵ ἀνάστηθι. Ο’, ἀνάστα. 

wun Pu» 8 "A4doc, καὶ πόθεν ἔρχῃ, καὶ ποῦ 
πορεύῃ. U', καὶ πόθεν ἔρχῃ. 


4. Heb. Vul. ventum magnum. S. spiritum ma- 
gnum. LXX, spiritum. 

Heb. LXX, Vul. conteri. Alius, dissolvi. 

6. Heb. LXX, Vul. et accessit . À. et desceudit, 

Heb. Reliqui, LXX, Vul. surge. 

8. Heb. LXX, et unde venis. A/. et unde venis, et 


quo vadis? Vul. et quo vadis? 


Note el varie leetiones ad cap. 1 Jones. 


V. 4. O^, τὸν τοῦ "Aga0t, Barber. in. marg. : 8., 
υἱόν. DRACH. 


V. 9. Νινευή. Barb. in margine : γονὴν ὡραιότης 


tog. À', χατασχοπὴν χαρᾶς. DRACH. 


2967 


nisi forte ipsum sermonem GOZI posuit ; e paula- 
tim in Gazam errore corruptus est. » [Darber. ita 
habet : 'A., ὀψίμως (sero) ὀπίσω τῆς γάζης paot- 
λέως. Absque ἰδού. DnAcB. ] 

V. 9. X., τίς ὧν pro τίς οὖν etc. Lectiones sequen- 
tes usque ad versum 7 habet Barberinus. [Τίς non 
legitur in cod. Barber. Dnacn.] 

V. 7. Hieron. : « Priusquam de adamante disse- 
ramus, quem S. et LYX proeo quod in Hebraico 
ENACH scriptum est transtulerunt, dicendum est 
breviter, quod hoc verhum À., γάνωσιν. Th., τηχό- 
μενον interpretati sunt : quorum alterum stannaiu- 
fam, alterum. tabescentem signilicat. » Hic autem 
loco τοῦ γάνωσιν, quod restituit Martianaeus noster, 
veteres editi habebant ἀλείφωσιν. Barberinus vero 
lectionem illam γάνωσις tribuit. Symmacho. [Bis 
comparet vox ἫΝ in nostro versu. Trium intei pre- 
tationes, ut videtur, pertinent ad alteruia quod est 
in casu recto. Dnaca.] 

V. 9. Z., τὰ ὑψηλά. Barberin. 


enum 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


2t 


V. 40. "A., συνέδησεν. Barber. Lectio autem 
Svmmachi corrupta duplex adfertur, sed asnbae aeque 
vitio laborant. Primam ἀνέπισεν, puto $ic resi 
tuendam ἀνέδησεν. Nam ille verbum vertit 
alibi ἐνδέειν. Secundum ávazapássov potuerunt Li 
Drarii ponere pro ἀντῇρεν : nam ille 7j notes 
vertit ἄνταρσις. Hoc conjecture tantum Joco ponm- 


mus. 

V. 14. Hieronymus : « Pro armentario, qui He- 
braice dicitur BÜOCER, A., S., Th. et V ed., Be 
χόλον transtulerunt, qui armenta pascit, mon Ores. 
Soli LXX αἰπόλον dixerunt. » 

lbid. 'A., xat ἐρευνῶν etc. Has lechones  Grzce 
adfert Theodoretus, Latine flieronymus. 

V. 16. S., et non increpabis. Hieronymmus. 

V. 11. Hieronymus : « fornicabitur , quod melius 
interpretatus est S., πορνευθήσεται : non quod ipsa 
(ornicetur, sed quod passivo genere ab aliis coe- 
stuprata sustineat fornicationem. » 


AMOS CAPUT VIII. 


Vp τ 4 X. κάλαθος ὀπώρας. Ὁ), ἄγγος ἱξευ- 
τοῦ. 

τ Vom 5 X. καὶ ὁλολύξουσιν αἱ δαί. O^, xol 
ὁλολύξει τὰ φατνώματα. 

τ 4 OO", καὶ καταδυναστεύοντες. Θ. λύοντες. 


-23 55e 6 0᾽, καὶ ἀπὸ παντὸς γεννήματος. "Α.1.λος, 
πάσης πράσεως. 


woy 11 ᾿Α. Θ. Ο᾽, δίψαν. 
τῶ 1. Ο’, xa:à τοῦ ἱλασμοῦ. [Α.2.2ος, ἐν τῇ 
πλημμελείᾳ. 


4, Heb. canistrum sstatis. S. calathus autumni. 
LXX, vas aucupis. Vul. uncinus pomorum. 

5. H. S. et ululabunt cantica. LXX, εἰ ululabunt 
laquearia. Vul. et stridebunt cardines. 

4. H. et ad abolendum. LXX, et opprimnentes. Th. 
solventes. Vul. deticere facitis. 

6. IL. et labile frumenti. LXX, et de omni gesi- 
mine. Alius, de omni venditione. Vul. et quisqui- 
lias frument. 

41. H. A. LXX, Th. Yul. sitim. 

44. Hebr. Alius, Vul. in delicto. LXX, per pre 
pitíationem, 


Note et varie lectiones ad cap. VIII Amos. 


X. 4. E., χάλαθος ὁπ- Barberinus. 
V. 5. E., xai ὀλολύξουσιν etc. Idem. 
V. 4. 8., λύοντες. ldem. 

V. 6. "AAAoc, πάσης πράσεως. Idem. Ms. Jes. 


V. 41. ᾿Α., 8., δίψαν. Mas. qui etiam in ΤᾺΣ &- 
bent δίψος 
V. 14. "AAAoc, ἐν τῇ πλημμελείᾳ. Barberinus. 


AMOS CAPUT IX. 


"UT 4 X. οἰχοδόμημα ἱλαστήριον. 0', ἱλαστή- 
ριον. 


ypopa$ 0, εἰς τὰ βάθη. "AJJoc, εἰς τὰ θεμέλια. 


ὙΠῸ 6 Οἱ «1οιποὶ, καὶ τὴν δέσμην αὐτοῦ. Οὗ, xai 
νὴ ἐπαγγελίαν αὐτοῦ. 

Kd "Á. X. μήτι οὐχ ὡς υἱοί. U', οὐχ ὡς 
υἱοί, 

ἀχσηστος εἰσὶ "A, μήτι οὐ τὸν Ἰσραήλ. X. μὴ οὐχὶ 
τὸν Ἰσραήλ. O', οὐ τὸν Ἰσραήλ. 

ὝΕΣ. — 'A. ἀπὸ " Καρά. O', ix Καππαδοχίας. 


'A. E'. ἀπὸ Κείρ. Σ. ἀπὸ Κυρήνης. O', ἐκ 
βόθρου. 8. &x τοῦ τοίχον. 
ryan 9 ὯΔ. Σ. χαὶ χοσχινιῶ. O^, xal λικμήσω. 


$322. 'A. X. ἐν τῷ χοσχίνῳ. Ο’, ἐν τῷ λιχμῷ. 
V^ mx UTR ᾿Α. καὶ οὐχ ἐμπεσεῖται δὲ Ψη- 
φίον ἐπὶ τὴν γῆν. O', χαὶ οὐ μὴ πέσῃ σύντριμμα ἐπὶ 
τὴν γῆν. 

U-mn 13 U, ἀμητός. Ἅ.λλος, ἀλοητός. 


4, Heb. sphzrulam. S. sdiflcium propitiatorium. 
LXX, propitiatorium. Vul. cardinem. 

5. H. in pavimento. LXX, in profunda. Alius, in 
fundamenta. Vul. in profundo. 

6. Hebr. Reliqui, Vul. et fasciculum suum. LXX, 
et promissionem suam. 

1. Hebr. LXX, Nonne sicut filii * A. S. Vul. Num- 
quid non ut fllii? 

Heb. S. LXX, nonne Israel? A. Vul. numquid noa 
Israel ἢ 

H. de Chaphtbor. A. ἀξ Cara. LXX, Vul. de 
Cappadocia. 

Heb. A. V. de Kir. S. de Cyrene. LXX, de fose2. 
Th. de pariete. Vul. de Cyrene. 

9. H. A. S. etcribrabo. LXX, et ventilabo, Vul. & 
concutiam. 

Heb. A. S. Vul. in cribro. LXX, in ventilabro. 

Hebr. A. Vul. et. non cadet lapillus super ter- 
ram. LXX, et non cadet contritio super terram. 


15. Heb. Vul. arator. LXX, messis. Alius, tri 
tura. 
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Note el varie lectiones ad cap. IX Amos. 


V. 4. £., οἰκοδόμημα ἱλαστήριον. Barberin. 

V. 9. "AAJoc, εἰς τὰ θεμέλια. Idem... 

V. 6. Ol Aoizol, καὶ τὴν δέσμην. Idem. 

V. 7. "À., μήτι etc. Idem. Ey infra. 'A., μήτι οὐ 
etc. ldem. 

lbid. 'A.,àxó Kapá. ldem. Sed arbitror corru- 
ptum esse ex sequenti Ke/p. 


lbid. Hieron. : « Pro Cyrene 1d et V ed. ipsum 
verbum Hebraicum posueruut Cllt; LXX, foveam, 
i. e., βόθρον, Th., parietem. S., Cyrenem, quem et 
nos in hoc loco sequuti sumus, » 

V.9. 'A., Z., καὶ χοσχινιῶ. Barberinus. Simili- 
terque sequentes omnes lectiones usque ad finem 
capitis. 


ABDIAS. 


-MX^ 13 ZZ. καὶ ἀγγελίαν. O', xaX περιοχέν. 


ram 8 7A. 0. ἀπολῶ. 0’, ἀπολέσω. 


ὌΝΤΩΣ) mob 9 Ο΄, ὅπως ἀρθῇ ἄνθρωπος. 8. 
ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος. 


qu 410 Σ., εἰς τὸν ἀδελφόν σον, O', ἀδελφοῦ σου. 


Q'a« ΟΣ 13 Οἱ Γ', ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὑτοῦ. 
Q', ἐν ἡμέρλ ἀπωλείας αὐτῶν. 

TM ΠΝ 18 ΙΔ. 0. E', xa οὐχ ἔσται xata- 
λελειμμένον. X. xal οὐχ ἔσται διασωζόμενον. O', xat 
οὐχ ἔσται πυροφόρος. 

2ax 19. ΟἹ Γ', νότον. O', Ναγέδ. 


Thom! "A. xal πεδινῇ. X. xai χοιλάς. O', xal ol 
iv τῇ Σεφηλά. 
ΤΟΣ 20 "A. Σ, Θ. ἐν Σαφαράδ. 0’, ἕως Ἐφραθά. 


ΟΣ 31 
ἀνασωζόμενοι. 


ΙΑ. σεσωσμένοι. E. σώζοντες. U', θ. 


1. Hebr. εἰ legatus. S. εἰ legationem. LXX, et 
munitionem. Vul. et legatum. 

8. Hebr. et perdam ἃ. Th. LXX, Vul. perdam. 

9. Heb. ut succidatur vir. LXX, ut auferatur 
homo. Th. ut de medio tollatur homo. Vul. ut inter- 
eat vir. 

10. Heb. LXX, fratris tui. S. Vul. in fratrem 
tuum. 

12. Heb. LXX, Vul. in die perditionis eorum. 
Tres Interp., in die perditionis ejus. 

18. llebr. et non erit superstes. À. Th. V, et non 
erit residuum. S. et non erit servatum. LXX, ct 
non erit frumentarius. Vul. et non erunt reliquis. 

19. Heb. meridiem. Tres interp., Notum. LXX, 
Nageb. Vul. Austrum. 

Heb. et planitiem. A. et planities. S. et vallis. 
LXX, et qui in Sephela. Vul. et qui in campestri- 
bus. 

90. Hebr. A. S. Th. in Sapharad. LXX, usque 
Ephratha. Vul. in Bosphoro. 

Heb. Vul. salvatores. Α. salvati. S. Salvantes. 
LXX, Th. qui salvi fuerint. 


Not» et varie lectiones ad Abdiam. 


.. V. E., xal ἀγγελίαν. Sic Theodoretus. 
. 8. 'A., Θ., ἀπολῶ. Ms. Jes. 
. 9. 6., ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος. Idem. 
.« 10. Σ., εἰς τὸν ἀδελφόν σου. Idem. 
. 1}. Οἱ Γ᾽, ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὐτοῦ. ldem. 
V. 18. Theodoretus, τὸν πυρφόρον ὁ μὲν Zóp- 
pa ὃς διασωζύμενον e(pnxsv*. ᾿Αχύλας δὲ xaX 8so- 
ων xataAsAeuiugiévor. Hieronymus vero : « Sed 
melius est ut ipsum sequamur Hebraicum , i. e., 
SARID, quod interpretatur vel reliquus juxta Aqui- 
lam ; vel effugiens, juxta Symmachum ; vel secun- 
um Theodotionem , et quintam editionem  resi- 
uus. » 
V. 19. Theodoretus, xai τοῦτο δὲ συμφώνως ol 
τρεῖς ἐρμηνευταὶ νότον VL ete d * οὕτω γὰρ ὁ 
γότος id coe oen τῇ E6palov φωνῇ, scilicet ναγέό. 
lbid. Eusebius de locis Hebraicis. Σεφηλὰ, ἐν 
"Hoeatg. 'A., πεδινή. Z., χοιλάς " xai el; ἔτι vov Es- 


V 
V 
V 
V 
V 


φηλὰ χαλεῖται. Suspicstur Drusius hic Hesaiam 
pro Abdia posituin esse, In Hesaia tamen xxxu, 19 


reperitur ΠΕΣ; sed LXX vertunt ἐν τῇ πεδινῇ, 
non σεφηλά, ut hie, quod forte Drusi: conjecturas 
faveat, uisi dicatur, ἐν τῇ πεδινῇ ibi ex Aquila re- 
mansisse, quod sape contigit. 


V. 90. Hieronymus: « Übi nos posuimus Dospho- 
rum, in Hebraico habet SAPHARAD : quod nescio 
cur LXX Ephratha transferre voluerint, cum et 
A., et S., et Th. cum Hebraica veritate concordent.» 


V. 21. Hieronymus : « Pro eo autem quod nos 
interpretati sumus, et ascendent salvatores, ac LXX 
transtulerunt, hi qui salvi fuerint : in Hebrzo scri- 
ptum est MOSIM, qui nou ut A., et LXX, et Th. 
passive σεσωσμένοι, vel ἀνασωζόμενοι, sed juxta 
Symmachum σώζοντες, i. e., active salvatores intel- 
ligendi sunt. » 


JONJE CAPUT PRIMUM. 


nonam 4 Σ. πνεῦμα μέγα. U', πνεῦμα. 


“ὍΣ Ο᾽, τοῦ συντριδῆναι. "AAA, τοῦ διαλυθῆναι. 
ΡΝ G "A. xaY χατέθη. O', χαὶ προσῆλθε, 

Dp Οἱ «λοιποὶ, ἀνάστηθι. 0’, ἀνάστα. 

aun PRO» 8 “ΑΔλῖος, καὶ πόθεν ἔρχῃ, καὶ ποῦ 
πορεύῃ. Οἱ, xat πόθεν ἔρχῃ. 


4. Heb. Vul. ventum magnum. S. spiritum ma- 
gnum. LXX, spiritum. 

Heb. LXX, Vul. conteri. Alius, dissolvi. 

6. Heb. LXX, Vul. et accessit . Α. et desceudit. 

Heb. Reliqui, LXX, Vul. surge. 

8. Heb. LXX, et unde venis. Al. et unde venis, et 
quo vadis? Vul. et quo vadis? 


Note οἱ varie lectiones ad cap. 1 Jones. 


V. 1. Ο΄. τὸν τοῦ ᾿Αμαθί, Barber. in. marg. : 8., 
υἱόν. DaACH. 


V. 9. Νινευή. Barb. in margine : γονὴν ὡραιότης 
τος. À', χατασχοπὴν χαρᾶς. DRACH. 
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V, 4. Σ., πνεῦμα μέγα. Barberin. 
Ibid. "A.L20c, τοῦ διαλυθῆναι. Idem. 
V. 5. Ἔχάθευδε. Barb. in marg. : 'A., ἐχεῖ. Sed 


non habet Hebr. ΒΆΘΗ. . 
V. 6. 'A., κατέδη. ldem. Verum hec lectio su- 


specta, aut alicunde translata videtur. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


4.5.3 


V. 8. "AAÀoc, καὶ πόθεν ἔρχῃ, χαὶ ποῦ πορεύῃ. 
llic ejusdem Hebraici dicti ΚΠ wc duas. inter- 
preiationes exhibent quzdam τῶν Ο’ exemplaria. 
Postremam vero lectionem, καὶ ποῦ πορεύῃ. qus 
videtur esse veteris cujusdam Interpretis, sequitur 
Vulgata qua habet, et quo vadis ? 


JONJE CAPUT Il. 


ὉῸ 2253 mn"wo w» om 4 OCA.xo ξῤῥιψάς με 
ἐν βυθῷ καρδίας θαλασσῶν. Ο΄, ἀπέῤῥιψάς με εἰς 
βάθη παρδίας θαλάσσης. Θ. ἔῤῥιψάς με εἰς ἄδυσσον 
ἐν χαρδίᾳ θαλασσῶ". 


q^3U23 XX. γνόφοι σου. Ὁ’, μετεωρισμοί σου. 


ΤΣ ὅ ᾿Α. ἐξέδην. X. Θ. ἐξεδλήθην. O', ἄπω- 
σμαι. 

σφ τ wunb wow qw X ἴσως πάλιν 
προσδλέψω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου; O', ἄρα προσθήσω 
«οὔ ἐπιθλέψαι ps πρὸς ναὸν τὸν ἅγιόν σον; Θ. πῶς 
ἐπιδλέψω πρὸς τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου ; 


Own 6 E. θάλασσα. O', ἄδυσσος. 
TD ᾿Α, ἐρυθρά. Σ. ἀπέραντος. θ΄, ἐσχάτη. 


vm ΣΟ ΠῚ 1 ΟἹ λοιποὶ, ἀναθήτω kx φθορᾶς 
ἡ ζωή μου. O', ἀναδήτω φθορὰ ζωῆς μον. 


ὩῺ cn ΝΠ ὈΣ ΟΦ 9 "A. ἀποφυλασ- 
σόντων ματαιότητα εἰχῆ .. .. « « . X. οἱ παραφυ- 
λάσσοντες ἀτμοὺς ματαίους τὸν ἔλεον αὐτῶν ἀπεδά- 
λοντο. O', φυλασσόμενοι μάταια xaX ψευδῇ, ἔλεος αὖ- 
τῶν ἐγκατέλιπον. 


4. Hebr. et projecisti me profundum io cor ms- 
rium. Α. et projecisti me in profundum cordis me- 
rium. LXX, projecisti me in profunda cordis mari. 
Th. projecisti me in abyssum in cor marium. Vul. 
et projecisti me in profundum in corde maris. 

H. illisiones tuz. S. caligines tuse. LXX , elevate- 
nes tug. Vul. gurgites tui. 

5. Hebr. S. Th. expulsus sum. Α. exii. LXX, 
Yul. abjectus sum. 

H. verumtamen addam respicere δὰ templum saa. 
ctitatis tuse. S. forie iterum respiciam ad temples 
sanctum tuum. LXX, putasne sddam, ut videsm 
templum sanctum tuum? Th. quomodo respiciam ad 
templum sanctum tuum? Vul. verumtamen rursus 
videbo templuni sanctum tuum. 

6. H. LXX, Vul. abyssus. S. mare. 

H. carectum. A. rubrum. S. interminatum. LXI, 
novissima. Vul. pelagus. 

7. Hebr. ascendere fecisti de fovea vitam meam. 
Reliqui, ascendat de corruptione vita mea. LII, 
ascendat corruptio vite meze. Vul. et sublevabis de 
corruptione vitam meam. 

9. H. custodientes vanitates mendacii, miseri- 
cordiam suam derelinquent. Α. custodicntium vasi- 
talem frustra..... S. observantes vapores va24, 
misericordiam suam abjecerunt. LXX, qui ceste 
diwnt vana et mendacia misericordiam suam v 


querunt. Vul. qui custodiunt vanitates frustra, misericordiam suam reliquerent. Vul. qui eugstodisw 
vanitates frustra, misericordiam suam derelinquunt. : 
Notte et varie lectiones ad cap. II Jone. 


V. 1. "A. et 8. lectiones babet Coislin. noni vel 
decimi s:eculi, ubi post Psalmos sunt Cantica Scri- 
pturz cum expositionibus Patrum : qui codex se- 
quentes etiam suppeditat usque ad versum 7. 

V. 7. Οἱ Aoixol, ἀναδήτω ἐχ φθορᾶς etc. Hanc 
lectionem exhibet codex Reg. Bombycinus, necnon 


Colbertinus unus. 

V. 9. 'A., ἀποφυλασσόντων εἰς. Ex codice Psal- 
morum Colbertino στιχηρῶς scripto, qui in fiue 
habet canticum Jonz cum caeteris Veteris. Testa- 
inenti Canticis. CoiSlinianus has ipsas lectiones 
effert, οἱ δὰ Symmachum babet, τὸν ἔλεον αὐτοῦ. 


JONJE CAPUT Iii. 


DT" D'y Ty ὁ 7ALE.8. ὁ Σύρος xat ὁ 'E6p. 
ἔτι τεσσαράχοντα ἡμέραι. 0’, Exi τρεῖς ἡμέραι. 
ὩΣ 8 ᾿Α. 8. χαὶ ἐπέστρεψαν. U', ἀπέστρεψαν. 
"A4A., ἀνέστρεψαν. 


4. Heb. A. S. Th. Syrus, Hebraeus et Vul. adhec 
quadraginta dies. LXX, adhuc tres dies. 

8. H. et convertantur. Α. Th. et conversi sunt. 
LXX, et Al., et reversi sunt... Vul. et convertatur. 


Note» et varie lectiones ad cap. 11] Jones. 


V. 4. Lectionem 'A., Z., 6. itemque Syri et Ile- 
brai adfert et asserit Theodoretus. Vide Hierony- 


ium in hunc locum. Apud Justinum Dial. cum 


Tryphone legitur, ὅτι μετὰ (tv ἄλλοις τρεῖ:) τεσσα- 


γέντο τρεῖς, ita ut. ex duabus lectionibus un3 
2cta fuerit. 
V. 8. 'A., 8., καὶ ἐπέστρεψαν. Ms. Jes. 


JONJE£ CAPUT IV. 


"v e| aev- 4 ΟἹἱ “λοιποὶ, «i χαλῶς ἐλυπήθης 
X. ἄρα δικαίως ἐλυπέθης, O', εἰ σφόδρα λελύπησαι 


οί, 


P m 





Heb. num bene faciendo ira cst tibi * Reliqui, an 
bene contristatus es * S. Jurene tristatus ea? LXX, 
si vehementer constristatus es tu * Vul. putasne bere 
Irasceris tu? 


M 


dh 3» 


9973 
6 ᾿Α. χαὶ ol .torzol, χισσόν. O', χολοχύνθῃ. 
arberin. 'A. 8. χυχεῶνα. Z. χισσόν. 
τὸ mn ον 9 Οἱ λοιποὶ, εἰ καλῶς ἐλυπέθης; 
Σ. ἄρα δικαίως ἐλυπήθης; O', εἰ σφόδρα λελύπησαι 


οὐ; 


MICH/EJE CAPUT I. 
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6. H. ricinum. A. Reliqui, Vul. hederam. LXX, 
cucurbite. Barber. A. Th. cyceona. S. hederam. 
9. H. num benefaciendo ira est tibi ? Reliqui, an 
recte contristatus es tu? S. jurene tristatus es? 
LXX, si vehementer contristatus es tu? Vul. pu- 
tasne bene irasceris tu? 


Note οἱ varie lectiones ad cap. IV Jones. 


V. 4. Ol «λοιποὶ, εἰ καλῶς. Mas versus ὦ et 9 
lectiones adfert Theodoretus. 

V. 6. 'A. xat οἱ λοιποὶ, χιασσόν. Hieronymus in 
epistola quadam ad Augustinum, et in commentariis 
in Junam, ubi de hedera et cucurbita fuse dispu- 


tat. Sed Barberinus longe aliud habet, ut vides. 
'A., 8., κυχεῶνα. Hoc nihil aliud est, quam vox 
Hebraica y'p'p gra«cis litteris expressa. [Alex. scri- 
bit χολοχύντῃ. DnacB.] 

V. 9. οἱ Aoiz.. etc. Theodoretus. 


MICHJE/E CAPUT PRIMUM. 


C99 9 EX. μαρτυρῶν. O', εἰς μαρτύριον. 


C*aro 8 "A. ὡς σειρήνων. O', ὡς δραχόντων. 8. ὡς 
λεόντων. 


nz CA. Σ. στρουθοχαμήλων. 0΄, σειρήνων. 
«23 10 Οἱ «λοιποὶ, χλανθμόν. U', ἐν Baytt. 


ὙΣΌΘ ΤῈΣ ΤΩ my? MO 1 Δ... Σεένναάρ 
(al. Σαναὼν, ἢ εὐθηνοῦσα). 0', οὐχ ἐξῆλθε χατοιχοῦ- 
σα Σενναάρ. Κόψασθε. Θ. .. . Σανιὼν εἰς κοπετόν. 


ΣΙΓῸ ΤῸ 12. E. ἡ χατοιχία ἡ παραπιχραίνουσα. 
Q^, χατοιχούσῃ ὀδύνας. 


wm» nin moon ΓΟΣΥ qb cu Ὁ Ἢ 1 
be ΤΣ X ἔτι χληρονόμον ἄξω xal σοι xatot- 
κία Μαρέσα, ἕω; Ὀδολλὰμ ἥξει τῆς δόξης Ἰσραήλ. 
*A. κληρονόμον. O', ἕως τοὺς κληρονόμους ἀγάγωσι, 
κατοιχοῦσα Aaysí;: χληρονομία ἕως ᾿'Ὁδολλὰμ ἥξει, 
ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς Ἰσραήλ. 


ὙΠ 46 Ὁ 'E6p. καὶ O^, τὴν χηρείαν σον. ᾿Α. 
Σ. φαλάχρωσιν. "Α.2.., ξύρησιν. 


2. Heb. Vul. in testem. S. testificons. LXX, in 
testimonium. 

ὃ. H. sicut dracones. LXX, quasi draconum. Vul. 
velut draconum. A. sicut sirenarum. ΤΏ). sicut 
leonum 

Hebr. ululz. A. S. struthocamelorum. LXX, sire- 
narum. Vul. struthionum. 

10. Heb. flere. Reliqui, fletum. LXX, in bachi. 
Vul. lacrymis. 

11. H. Non est egressa habitatrix Sanaan plan- 
ctum. Α.... Sennaar (al. Sanaon, vel prospera). 
LXX, Non est egressa habitatrix Sennaor. Plangite, 
Th... Sanion in luctum. Vul. Non est egressa qua 
habitat in exitu : planctum. 

19. Hebr. habitatrix. Maruth. S. habitatio exas- 
perans. LXX, habitatrici dolorum. Vul. quz habi- 
tat in amaritudinibus. 

15. H. Adhuc bzredem adducam tibi, habitatrix 
Maresa, usque ad OJollam veniet gloria Israel. S. 
Adhuc hzredem adducam, et tibi habitatio Maresa, 
usque Odollam veniet glorix lsrael. A. haxredem. 
LXX, Donec lizredes adducant,quz habitas Lachis; 
hzreditas usque Odollam veniet, gloria filie Israel. 
Vul. Adhuc li22redem adducam tibi qua habitas in 
Maresa : usque ad Odollam veniet gloria Israel. 

16. Heb. A. S. Vul. calvitium tuum. Heb. ἐπί. 
el LXX, cheriam tuam, eel viduitatem. Alius, ton- 
sionem. 


Note et varie lectiones ad cap. 1 Michao. 


V. 9, Hieron. : « Symm., testificans. 1. e., μαρ- 


«υρῶν. ) 

V s. Καὶ ἐπιδήσεται, Barb. in marg., 'E6p., καὶ 
ἀναδήσεται. DnaacH. 

V. 8. 'À., ὡς σειρήνων etc. Barberinus. 

llid. 'A., Z., στρουθοχαμήλων. Idem. 


V. 10. Οἱ .toixol, χλαυθμόν. Hieron. in commen- 
tariis, Eusebius vero de locis Hebraieis, 'Evayetp, 
3j ἐν βαχεὶν, & εἰσιν ἐν χλαυθμῷ. Ubi pro & εἶσιν 
emenda ᾿Α. xat Σύμ. quod confirmat versio Hiero- 
nymi : « Jnachim, sive in. Bachim : pro quo Aquila 
et Symmachus transtulerunt, ín fletu. » Potios cre- 
derem χλαυθμὸν vertisse, ut ait in Commentario 
Mieronymus, quain ἐν χλαυθμῷ, cum nulla sit in 
Hebreo praepositio. [Ἐν Baysly est lectio Ald. 
Montf. non accurate adscripsit Hehr. "can; refertur 
enim certe ad proxime pracedeitem "22, ut et lectio 
Heliquorum. Edit. Row. : « Plerique τὴν ξύρησιν, 


PATROL. GR. XVI. 


et apud S. Hieron., caívítium. » Dnacn.] 

V. 14. Eusebius de locis Hebraicis: Σενναὰρ ἐν 
Μιχαία. 'A., Σενναάρ, pro quo Hieronymus : « Sen- 
naar: pro quo Aquila Sennam; S. interpretatur 
uberem, Meminit hujus Michzas propheta. » Barbe- 
rinus vero ad marginem : 'A., Σαναὼν f| εὐθυνοῦσα 
(sic). 8., σανιὼν εἰς κοπετόν. 

. 12. Z., ἡ κατοιχέα etc. Ex Drusio. Versionem 
vero Latinam adfert Hieronymus. 

V. 45. X., ἔτι Χληρθνμον eic. Ex Hieronymo. 'A. 
item χληρονόμον babuit teste Theodoreto, qui hanc 
unam ejus vocom adfert. [Ad Ἰσραήλ, Barb. in 

à , 
marg., o (λοιποὶ), Σιών. Daacn.] 

V. 16. Ex Barberino. lllud autem 'E6p. xoi O', 
χηρείαν, denotat LXX ipiam vocem Hebraicam 
mh illo χηρείαν expressisse. [Edit. Rom. vertit 
xnpt'av Latine, tonsura. DaacB.] 


p 
94 Pm 


2275 


HEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. a 


MICHJEEE CAPUT 1l. 


YA Δ. Σ. οὐαί. O^, ἐγένοντο. . 

pr ox omn 132 AL διότι ἰσχυρὸν χεὶρ αὐτοῦ. X. ὅτι 
ἴσχνεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ. O^, διότι οὐχ ἧραν πρὸς τὸν 
Θεὸν χεΐρας αὑτῶν. 


rvooo 20) Wb π ΤΌΣ ΓΘ Ὁ) ἘΌΝ 6 

ἼΩΝ CÀ. μὴ σταλάζετε σταλάζοντες, οὐ σταλά- 
ζετε εἰς τούτους, οὐ χαταλήψῃ ἀντροπὰς ὁ λέγων. Σ. 
μὴ ἐπιτιμᾶτε ἐὰν ἐπιτιμήσητε, οὐκ ἐπιτιμῶντες οὐ 
χωλύει χαταίσχυμμος. Ο΄, μὴ χλαίετε δάκρυσι, μηδὲ 
δαχρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις * οὐδὲ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη, 


ὁ λέγων. 


4. Hehr. A. S. Vul. va. LXX, facti sunt. 
Heb. quia est in forti manus eorum. À. qa 


fortia est manus ejua. S. quia fortis erat mam - 


ejus. LXX, quia non levaverunt ad Deum mano 
suas. Vul. quoniam contra Deum est manus e 
rum, 


6. Hebr. ne stilletis, süllabunt : non stillabur | 


istis : non ccomprehendet jgnominias. O diu 
[domus.] A. ne stilletis stillantes, non siilleüis is 
hes, non comprebendes confusiones qui dicis. $. 
ne increpetis δὶ increpetis: non iuerepantes ne 
cohibet ignominia, LXX, nolite flere lacrymis, oe 
que plorent soper his, neque enim abjiciet oppre- 


bria qui dicit. Vul. ne loquamini loquentes, non stillabit super istos, non comprchendet confusa. 


Dicit. 

a"w5 e vom S CA. xo συναντῶν. X. 
πρὸ μιᾶς δὲ ὁ λαὸς... O', χαὶ ἔμπροσθεν ὁ λαός μου 
tl; ἔχθραν ἀντέστη. 


8. Mebr. et heri populus meus in inimicum ie- 
surrexit. A. et occurrens... S. ante unam dicm 
populus meus quasi inimicus restitit. LXX, et a 


tea. populus meus in inimicitia restitit. Vul. et e contrario populus meus in adversarium consur- 


rexit. 


Note et varie leetiones ad cap. H Michee. 


V. 4. "À., Σ., οὐαί. Barberin. LXX qui vertunt, 
ἐγένοντο, legerunt baud dubie ὋΣ pro ΥἹ1. 

.Ibid. 'A., διότι ἰσχυρόν etc. Has Aquilze et Sym- 
maebe lectiones adfert idem. Lectio autem Αφυ! 
videtur deficere. [Barb. exhibet pariter Theodotio- 
nis versionem, quz fugit Montfauconii oculos : διότι 
ἔχουσιν ἰσχὺν τὴν χεῖρα αὐτῶν. DnaAcm.] 


V. 6. Α., nestilletis stillantes. Hieronymus. Ber 
berinue vero lectiones Aquil& οἱ Symmeebi Grac 
plenas adfert. 

Y. 8. Greca Aquilze et Symmachi habet Barberi- 
nus. Hieronymus : e quia verbum MUL et contre 
rium eL diem hesternum sonat, S. apertius trassie- 
lit, ut diceret : ante unam diem etc. » 


MICHJEE CAPUT Ill. 


Ux n "p 4 Οἱ λοιποὶ, (καὶ οἱ ἡγούμενοι 
οἴχου Ἰσραήλ.) O', χαὶ οἱ χατάλοιποι οἴχου Ἰσραήλ. 


n» ὮΝ Cx cwn 8. Σ. ἀλλὰ μὴν ἐγὼ ἐνεπλή- 
αθην ἰσχύος. Ο΄, ἐὰν μὴ ἐγὼ ἐμπλήσω ἰσχύν. 


man Ὁ px" venn mo ΤΣ 025233 y» 12 
"A. διὰ τοῦτο χάριν ὑμῶν Σιὼν χώρα ἀροτριαθήσε- 
ται, καὶ Ἱερουσαλὴμ λιθολογηθήσεται. O', διὰ τοῦτο 
δι' ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσετσι, xaX "Iegou- 
δσαλὴμ ὡς ὁπωροφυλάχιον ἕσται. 


1. Heb. et gubernatores domus Israel. Reim; 
Vul. et duces domus lasrael. LY X, οἱ residui éeow 
Israel. 

8. H. et vere ego repletus sum fortiteist. 9. 
verum ego repletue sum fortitudine. LX X, pitt 
jmplevero forütudinem. Vul. verumtamen ego tt 
pletus sum fortitudine. 

12. H. Idcirco propter vos Sion ager arabitur, 
et Jerusalem in acervos erit. A. Ideo propter vos 
Sion ager arabitur, et Jerusalem in acervum lapi- 
dum redigetur. LXX, Idcirco propter vos Sion 
quasi ager arabitur, et Jerusalem ut custodis po- 


marii erit. Vul. propter hoc, causa vestri, Sion quasi ager arabitur, et Jerusalem quasi acervus 


lapidum erit. 


Note et vario lectiones ad cep. HI Michasse. 


V. t. Hieron. : « Pro reliquis domus Israel, exce- 
puis LXX omnes, duces domus Israel transtulerunt.» 
V. 8. £., ἀλλὰ μὴν etc. Barberinus. 


V. 12. 'A., Σ., διὰ τοῦτο χάριν εἰς. Eusebius ia 
Demonustr. evangelica. 


MICHJEJE CAPUT IV. 


Ovruv3xm ὅ O', xal τὰ δόρατα αὑτῶν. “Δ.λ:ῖος, ζι- 
δύνα; αὐτῶν. 


"u7 X. Θ. ἐπ᾽ ἔθνος. Ο΄, πρὸς ἔθνος. 


ΤΣ ΤΟ ony 8 "A. σχοτώδης θυγάτηρ Σιών. X. 
ἀπόκρνφος θυγάτηρ Σιών. Q, αὐχμώδης, θνγάτηρ 
Σχών. 


TON 11 X. συνήχθησαν. O', ἐπισυνήχδϑησαν. 


9. ΠΠ6Ὁ. LXX, Vul. et hastas suas. Alius, lancea 
8125. 

H. LXX, conira gentem. S. Tb. super gentes. 
Vul. adversus gentem. 

8. Heb. editus Jocus &lia Sion. A. tenebrosa fli 
Sion. S. abscondita ipsa est &ia Sion, LXX, 
squallens, fiia Sion. Vul. nebalosa θα Sion. 

11. Heb. 8. Vul. congregata sunt. LXX, uni 
congregate sunt. 
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ἩΩΎΡΤΙ 13. ΟἹ “λοιποὶ, ἀναθεματίσεις. 0', ἀναθὴ- 
σεις. 

DyY2 E. τὸ χέρδος αὐτῶν. U', τὸ πλῆθος αὐτῶν. 8, 
τὰ δῶρα αὐτῶν. E', ἡ ὠφέλεια. 


MICHAE/E CAPUT V. 
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13. H. anathematizabe. Reliqui, anathcmatisabie, 
LXX, cousecrabis. Vul. interficies. 

H. desiderium eorum. S. luerum eorum. LXX, 
multitudinem eorum. Th. dona eorum. Y, utilitas. 
Vul. rapinas eorum. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Miche. 


V. $. "AAJoc, ζιθύνας. Barberin. 

lbid. Σ., Θ., ἐπ᾽ ἔθνος. Ms. Jes. 

V. 8. Hieronymus : .« Et heec turris. filia Sion; 
sive ut Symmachus vertit in Graecum, et ípsa est 
gr Sion. » Quz haud dubie vitiata videntur. Bar- 

rinus 'A., σχοτώδης. Σ., ἀπόκρυφος ; lie videntur 


esse vera lectiones. 

V. 11. X., συνήχθησαν. Barberin. 

V. 13. Οἱ Jora., ἀναδεμκατέσετο, ldem. 

Ibid. Hz lectiones predeunt ex Hieronymo e$ ex 
edit. Romana. 


MICHJEJE CAPUT V. 


ΠῚ “ΤᾺ "unn ΠΡ 1 ΔΌΣ, Θ. Ε΄. . 0.0 
Q^, νῦν ἐμφραχθήσεται θυγάτηρ ἐμφραγμῷ. 


ἀρ) t£ nM Cnr Ὁ CA. πλήξουσιν ἐπὶ 
σιαγόνα τὸν Χχριτὴν Ἱσραήλ. E. τύψουσι κατὰ σιαγό- 
vas τὸν χριτὴν Ἰσραὴλ. U', πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνας 
τὰς φυλὰς Ἰσραήλ. Θ. πατάξει ἐπὶ σιαγόνα τὸν χρι- 
τὴν Ἰσραήλ. 

Ὁρῶ OLI", τὸν χριφήν. Ο΄, τὰ; φυλάς. 

ὩΪ0,} ὁ Σ...... Ο΄, ὑπάρξουσι. 


DN '2v03 "vw" D'ym ΠΥ ὃ CA. ἑἕἑἙπτὰ νομεῖς, 
xaX ὀχτὼ χαθεσταμένους ἀνθρώπους. Σ. ἑπτὰ ποιμέ- 
νας, xai ὀχτὼ χριστοὺς ἀνθρώπων. θ΄, ἑπτὰ ποιμέ- 
γες, χαὶ ὀχτὼ δήγματα ἀνθρώπων. 8. ἑπτὰ ποιμέ- 
νας, χαὶ ὀχτὼ ἀρχηγοὺς ἀνθρώπων. 0. ἄλλως, E', 
ἄρχοντες ἀνθρώπων. 

ΤΩΣ ΠΙ 272 ὮΝ ww?" 6 
ΠΏΣ E.... 0, xal ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ àv 
ῥομφαίᾳ, καὶ τὴν γῆν τοῦ Νεδρὼδ ἐν τῇ τάφρῳ αὖ- 
τῆς. 


mrmEA ἈΑ. ἐν .. ΟΣ. ἐντὸς πυλῶν αὐτῆς, O', ἐν 
τῇ τάφρῳ αὐτῆς. 8. ἐν πύλαις αὐτῆς. Κ΄, ἐν napa- 
ξίφεσιν αὐτῶν. 

zuy-*5y mco 1 ΙΑ. καὶ ὡς ψοχάδες ἐπὶ πόαν 
(αἰ. σπόρον). O', καὶ ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρωστιν. 8. χαὶ 
ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. Σ. ἐπὶ χόρτον. 


DT 23) orm és mo. pro ow Ἁ. ὃς οὐχ 
ὑπομενεῖ ἄνδρα, xal οὐ περὶ υἱοὺς ἀνθρώπων. O', 
ὅπως μὴ συναχθῇ μηδεὶς, μηδὲ ὑποστῇ ἐν νἱοῖς ἀν- 
θρώπων. Θ. ὃς οὐ μενεῖ ἄνθρωπον, xal οὐχ ἐλπίσει 


ἐπὶ υἱῶν ἀνθρώπων. 


ΘΝ 13 "A. χαὶ χληδονιξόμενοι. E. xa σημξειο- 
σχοπούμενοι. Ot, χαὶ ἀποφθεγγόμενοι. 


4. Hebr. nune. turmatim excurres, filia turma. 
A. S. Th. V, Vul. nunc vastaberis, filia latronis. 
LXX, nunc obstruetur filia obstructione. 

H. A. percutiént super maxillam judicem Israel. 
S. percutient in maxillas judicem Israel. LXX, per- 
cutient in maxillas tribus Jsrael. Th. percutiet in 
maxillam judicem lsrael. Vul. percutient maxillam 
judieis Israel. 

Hebr. Tres interpret. Vul. judicem. LXX, tribus, 

4. H. et manebunt. S. et habitabunt. LXX, erunt. 
Vul. et convertentur. 

5. H. Th. septem pastores, et octo prinoipes bo- 
minum. Α. septem pastores, et octo constitutos 
homines. S. septem pastores, et oeto ohristos bomi- 
num. LXX, septem pastores, et ocio. morsus bomi- 
num. Th. oliter, V, principes bominum. Vul. septem 
pastores, et octo primates bominum. 

6. H. et depascent terram Assur ia. gladio, et 
terram Nemrod intra portas cjus. S.et pascent Assur 
in gladio, et terram Nemrod intra portas ejus.LXX, 
ei pascent Assur in gladio, et terram Nebrod in 
fovea ejus. Vul. et pascent terram Assur in gladio, 
et terram Nemrod in lanceis ejus. 

Heb. in portis ejus. A. Vul. in lanceis ejus. S. in- 
tra portas ejus. LXX, in fovea ejus. Th. in portis 
ejus. V. in sicis eorum. 

7. Hebr. tamquam imbres super herbam. A. ut 
guts roris super berbam (al semen). LXX, et 
sicut sgni super gramen. Th. et sicut stille super 
foenum. S. super foenum; Vul. et quasi: stilla soper 
herbam. 

Il. que non ezspectabit virum, nec przstolabitur 
filios hominis. A. quai non exspectabit virum, ncc 
circa filios hominum. LXX, ut non congregetur 
quisquam, neque sit in filiis hominum. Th. qux 
non exspectabit hominem, neque sperabit in filios 
hominum. Vul. quae non exspectat virum, et non 
przstolatur filios hominum. 

19. H. et prestigiatores. A. et hariolantes. S. et 
augures. LXX, et loquentes. Vul. et divinationes. 


Mota el varie lectiones ad cap. V Miche. 


V. 4. Trium interpretationes eg eclogis Joannis 
monachi litera X in cod. Goislin. 

Ibid. Ot T*, τὸν χριτήν. Barberin. 

V. 4. Hieron. : € Et convertentur ; sive, ut me- 


lius interpretatus est Symmachus, kabitabunt. 


JASUBU enim verbum Hebraicum utrumque signifi- 
cat.» [n illa autem hujus versus verba xat στήσεται 
xaX ὄψεται, notat ad marg. Ms. Jes., τὰ ὠδελισμένα 
εἷς τοὺς δύο τόπους οὐ χεῖΐνται ἐν τῷ ἐξασελίδῳ. I. c. 
quc obclo notantur in duobus locis non exstant. in 
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Hexaplo, scilicet, ut male posita. - 

V. 5. ᾿᾽Α., καθεσταμένους. Drusius ex editione 
Romana. Hieronymus vero sic habet: « Ubi nos 
posulunus primates homines , et in Hebraico scri- 
ptum est NESICHE ADAM, S. interpretatus est 
christos hominum, Th. et V ed., principes hominum, 
Aquila, graces, vel constitutos homines, 1. €., χαθε- 
σταμένους. » Sed trium lectiones pleniores proferi- 
mus ex Barberino codice. . 

V. 6. Hieronymus : « Rursum in eo ubi ego et 
Aquila transtolimus, in lanceis ejus, ut subaudia- 
tur, terre Nemrod ; S. vertit, ἐντὸς πυλῶν αὐτῆς, Í- 
e., intra porias ejus, Th. in. portis eorum. V ed., 


'HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


παραξίφεσιν αὐτῶν, quod nos possumus dicere, τὰ 
sic 4 EM : in Hebrzo autem positum est BAPHE- 
THEE. » 

Infra vero Hieronymus plenam Symmacbi versie- 
nem adfert qualem nos edidimus. 

V. 7. 'A., καὶ ὡς ψεχάδες ἐπὶ πόαν. Ex Eusebi 
Demonstr. evangelica. Barberin. 'A., σπόρον. L., 8., 


όρτον. 
᾿ fid. 'A., ὃς οὐχ ὑπομενεῖ etc. Aquilze et Thes- 
dotionis lectionem exhibet Euseb. in Demoostr. p. 


89 ut supra. 
V. 18. 'A., xal χληδονιζ- etc. Barberin. 


MICHJEA -CAPUT VI. 


M "DnDxwm? L..... Q', καὶ al φάραγ- 
γες θεμέλια τῆς γῆς. Ε΄... .- 


ET 0’, ἀπὸ τῶν 


τϑυττ]ο 5 Οἱ λοιποὶ, 
σγοίνων. 
ΡΤ; X (ἔλεος). O^, ἡ δικαιοσύνη. 


ὙΠῸ rTOb yxxm 8. Ὁ’, καὶ ἕτοιμον εἶναι τοῦ 
πορεύεσθαι μετὰ Kuplou Θεοῦ cov. Θ. xaX ἀσφαλί- 
(ou τοῦ πορεύεσθαι μετὰ Ἑλωαΐχ. E, χαὶ φροντί- 
ζειν. 


wap? 9 Y. βοήσει. O', ἐπιχχηθήσεται. 


ven x xm T2 ΤΌΝ 14 'À. xoi xata- 
φυτεύσω ἐν ἐγχάτῳ σου, xai χαταλήψῃ, καὶ οὐ μὴ 
δ'᾽ασωθῇς. Σ. ἀλλὰ xai διαφθερεῖς εἰς τὰ ἐντός σου, 
καὶ ἥξεις, καὶ οὐ μὴ διασωθῇς. Θ΄, xal συσχοτάσει 
ἂν “σοὶ, καὶ ἐχνεύσει, καὶ οὗ μὴ διασωθῇς. 


Toyo 16 ^A. ποιήματα. O^, ἔργα. 
onuwyca Ο᾽, ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. "Α.1.1ος, ἐν ταῖς 


βουλαῖς αὐτῶν. 


-9. Heb. Vul. et fortia fundamenta terrae. S. e! 28. 
tiqua fundamenta terr. LXX, et valles fundamesüa 
terrz. V, ethanim fundamenta terra. 

5. Hebr. Reliqui, Vul. de Setim. LXX, de scho- 
nis. 

Heb. Vul. justitias. S. misericordia. LX, jusii- 
tia. 

8. H. et humiliare te ambulando cum Deo too. 
LXX, et paratus sis ambulare cum Domino Deo tec. 
Th. et cave diligenter ut ambules cum Eloaicb. Y, 
et solicitum esse. Vul. et solicitum ambulare com 
Deo tuo. 

9. Heb. S. clamabit. LXX, vocifersbitur. Vul. 
clamat. 

44. Hebr. et depressio tua in interiore tso, et 
spprehendet, et non producet. A. et plabtabo [8 
interiori tuo, et comprehenderis, et non salvaberis. 
S. sed et corrumpes in intimo tuo, et venies, ef 898 
salvaberis. LXX, et contenebrescet in te, et dediss- 
bit, et non salvaberis. Vul. et humilis 2 ia 
medio tui : et apprehendes, et non salvaba. 

16. Heb. opus. A. faeta. LXX, Vul. opos. 

llebr. Alius, in consiliiseorum. LXX, in miute 
rum. Vul. in voluntatibus eorum. 


Note et varite lectiones ad cap. V1 Micha. 


V. 9. Hieron. : « S. et Th. transtulerunt, et an- 
tiqua. fundamenta. terre. Quinta autem ed. ipsum 
Hebraicum posuit, ETHANIM, fundamenta terre. » 

V. 5. Hieron. : « Pro justitiis sive justitia, mise- 
vicordia interpretatus est S., et ubi XX, schenis, 
Omnes ipsum Hebraicum SETTIM transtulerunt. » 

V. 8. Θ., xai ἀσφαλίζου τοῦ πορεύεσθαι μετὰ 


n Sic restituit Martianzus , antea 
μετὰ Θεοῦ σον. V ed., καὶ φροντίζειν. Hieron. 

V. 9. Z., βοήσει. Barberin. 

V. 44. "A., καὶ καταφυτεύσω etc. Lectiones k- 
quile et Syin. sic exhibet Barberin. 

V. 16. "À., ποιήματα. Barb. 

Ibid. "AAAoc, βουλαῖς. ldem. 


MICHJEXE CAPUT VII. 


«aM 9 Oi λοιποὶ, ἐχλέλοιπεν. O', ἀπόλωλεν. 
promo ὁ 'AAA., πολιορκία αὑτῶν. "AJAoc, φρού- 
ρησις αὑτῶν. O', χλαυθμοὶ αὐτῶν. 


P 44. S. ἐκπιταγή. 0, νόμιμα. 8. πρόσταγμα. 
-myo 19 Π. περιοχὴ, xal περίφραγμα xal πολιορ- 
xia. Ο΄, ὀχυραί. 

Ἴὐὸ 18. Οἱ λοιποὶ, εἰσαεί. Ο’, E' εἰς μαρτύριον. 


δ Ὁ υ, ἀρχῆθεν. “Α.1:ως, ἔμπροσθεν. 





2. Hebr. LXX, Vul. periit. Reliqui, defecit. 

4. Hebr. perplexitas eorum. Alius, obsidio eoras. 
Al. munitio eorum. LXX, fletus eorum. Vul. vasti- 
tas eorum. 

14. Heb. statutum. S. preceptum. LXX, leg- 
tima. Th. jussio, Vul. lex. 

49. Heb. munitionis. Omnes, munitio, et circum- 
vallatio, et obsidio. LAX, munitus. Vul. munitas. 

18. Heb. in perpetuum. Reliqui, in sempiternam. 
LXX, V, in testimonium. Vul. ultra. 

20. ἢ. quondam. LXX, a principio. Al. priores 
Yul. antiquis. 
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Note et varie lectiones ad cap. VII Miche. 


V. 2. Οἱ Aoix., ἐχλέλοιπεν. Barberinus. 

V. 4. Hieronymus : « Vastautio tua. venit : nunc 
eril vastitas eorum, i. e., habitlatorum, sive obsidio: 
MABUCHA «enim magis πολιορχίαν et φρούρησιν, 
Ι. e., obsidionem οἱ custodiam, quam vastitatem in 
Hebraeo sonat. » δὲ haud dubic aliorum Interpre- 
(um versionem tscito nomine adfert. 

V. 11. S., Tb., ἐπιταγὴν καὶ πρόσταγμα. Hiero- 
nymus. 

V. 12. Hieron, : « MASOR : quod verbum si in 


ΠΓΕΡΟΘΙΠΌΠΕΠΙ MA, et nomen SOR , dividatur, de 
yro, intelligitur : sin autem unus sermo sit, muni- 
tionem sonat. Denique omnes περιοχὴν, xal περί- 
φραγμα, καὶ πολιορχίαν, non de Tyro, ut LXX, sed 
munitionem et ambitum murateg urbis transtulerunt. » 
Ubi trium haud dubie lectionem adfert. 
V. 18. Οἱ “λοιποὶ, elaast etc. Has lectiones ex co- 
dice Regio et ex Hieronymo mutuamur. 
ΩΣ 20. "Α.λλως, ἔμπροσθεν. Sic quedam exem- 
plari». 


NAHUM CAPUT PRIMUM. 


WwUO! 'A. ἅρμα. O', λῆμμα. 

mcn Uyz1 2 ᾿Α. 0. καὶ ἔχων θυμόν. O', μετὰ θυ- 
μοῦ. 

WwOT δ 'A. xaX ἔφριξεν. E. καὶ ἐχινήθη. O', xol 
ἀνεστάλη. 


Ὧν Tra cu* "cn 6 "A. τίς ἀντιστήσεται. . .. 
Σ. ..... . O', καὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ θυμοῦ. 
αὑτοῦ: 


ΌΣΣ ᾿Α. συνεχωνεύθη. Σ. Θ. ἔσταξεν. O', τήχει. 


"DNO "US το Ὃν qms Σ᾿... Ἄν ον νος 
ἀπὸ τῶν ἀνισταμένων. O', xal χαταχλυσμῷ πορείας 
συντέλειαν ποιήσεται" τοὺς ἐπεγειρομένους. 8. . 
E. *404*9 2€ 

eunte consummationem faciet 
tibus ei. 

my o'vy»5 59 X.....U, οὐκ ἐχδιχή- 
ctt δὶς ἑπιτοαυτὸ ἐν θλίψει. Θ.. . ., 


trauseuntes.. Tb.,.,. consurgentibus ei. V.... 


1. Heb. A. Vul. onus. LXX, assumptio. 

2. Hebr. À. Th. Vul. et habens furorem. LXX, 
cum furore. 

b. Heb. et conflagravit. A. οἱ inborruit. S. et 
commota est. LXX, et contracta. est. Vul. et con- 
tremuit. 

6. Heb. et quis stabit in ira furoris ejus? Α΄. quis 
resistel. ... . S. et quissustinebit iram furoris ejus? 
LXX, Vul. et quis resistet inira furoris ejus? 


Heb. Vul. cffusa est. A. conflata est. S. Th. atilla- 
vit. LXX, consumit, sive liquefacit. 

8. Heb. et in inundatione transeunte cousum- 
mationem faciet loci ejus. S. Vul. et in diluvio 
pretereunte: consummationem faciet loci ejus. 
À ....aconsurgentibus. LXX, et in diluvio trans. 
. à consurgen- 


1. Hebr. non consistet bis angustia. S. non sus- 
tinebunt impetum secundum.angustie. LXX, non 


vindicabit bis in idipsum iu tribulatione. Th. non consurget secunda tribulatio. Vul. non consurget 


duplex tribulatio. 
opa vy my 40 ΙΑ, κακίαν βουλευόμενος ἀπο- 
στασία. O', πονηρὰ βουλευόμενος ἐναντία. 


ni» Ἷ 14 0', ὅτι ταχεῖς. E', ὅτι ὑδρίσθης. 


11. Hebr. malum consulens Belial. A. malitiam 
deliberans apostaeia, LXX, pessima cogitans con- 
traria. Vul.. malitiam : mente pertractans pravari- 
cationem. 

44. Hebr..quia despectus fuisü. LXX quia velo- 
ces. V,.quia contumelia affectus es. Vul. quia in- 
honoratus es. 


Note el varie lectiones ad cap. ] Nahum. 


IDA ἄρμα. Hiero: MOMS esp ira 
ἢ nlerpretantur λῇ . Ἁ., α. Αρυὰ He- 
braos MASSA. | MS dd 

V. 9. 'A., Σ., καὶ ἔχων θυμόν. Drusius. 

V. 5. 7ÀA., xal RAN etc. Theodoretus. 

V. 6. Hieronymus : « Apertius interpretatus est 
Sym., et quis sustinebit iram furoris ejus. » Infra 
vero: 4 Porro verbum Hebraicum JACCUM , quod 
et À. et LXX transtulerunt, resistet etc. » 

lbid. 'A., συνεχωνεύθη etc. Hieronymus. 

V. 8. Hieronymus : « Verbum MÁCOMA, quod 
nos interpretati sumus, loci ejus, omnes in duas 
orationis partes diviserunt ; ut MA, in preepositio- 


nem de, verterent, i. e. ἀπό, COMA, surgentes. in- 
terpretarentur. Denique Aquila ἀπὸ ἀνισταμένων, 
inquit, i. e. a consurgentibus; LXX, consurgentes ; 
Theodotio, consurgentibus ei; V ed., a consurgenti- 
bus illi. Solus Symmachus eum nostra interpreta- 
tione consentiens, ait: Et in diluvio etc. » 

V. 9. S., Th. Lectiones adfert Hieronymus, ut nos 
edimus. 

V. 141. 'À., xaxiav βουλευόμενος ew. Ms. Jes. 

V. 14. Hieron. : « V editio, ὅτι ὑδρίσθης, LXX 
transtulerunt : quia teloces, quod in Hebraico legi- 
tur CHI CALLOTH. » 


NAHUM CAPUT III. 


ra^ p» 1 "A ἐξαυχενισμοῦ πλήρης. 2.1. ἀπο- 
τομίας πλήρης. E. 2. μελοχοπίας πλήρης. Ο ἀδιχίας 
πλύρης. 


1. Heb. extorsione plena. 'A. excervicatione plena. 
S. 1. crudelitate plena. S. 2. membroruim conci- 
sione plena. LXX, iniquitate plena. Vul. dilacera- 
tione plena. 
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BH exaplo, scilicet, ut mále posita. 
V. 5, 'A., χαθεσταμένους. Drusius ex editione 


Romana. Hieronymus vero sic habet: « Ubi nos 
posulinus primates homines, et 1n Hebraico scri- 
ptum est. NESICHE ADAM, S. interpretatus est 
christos hominum, Th. et V ed., principes hominum, 
Aquila, graves, vel constitutos homines, i. e., 'χαθε- 
σταμένους. » Sed trium lectiones pleniores proferi- 
mus ex Barberino codice. . 

V. 6. Hieronymus : « Rursum in eo ubi ego el 
Aquila transtolimus, in lanceis ejus, ut subaudia- 
tur, terre Nemrod ; S. vertit, ἐντὸς πυλῶν αὐτῆς, 1- 
e., inira portas ejus, Th. ἐπ portis eorum. V ed., ἐν 


"HEXAPLORUM QU/£ SUPERSUNT. 


παραξίφεσιν αὐτῶν, quod nos possumus dicere, τὲ 
2H ind : in Hebreo autem positum est BAPHE- 
THEE. » 

Infra vero Hieronymus plenam Symmachi versis- 
nem adfert qualem nos edidimus. 

V. 7. 'À., καὶ ὡς ψεχάδες ἐπὶ πόαν. Ex Eusebi 
Demonstr. evangelica. Barberin. 'A., σπόρον. L., 8., 


όρτον. 
᾿ (bid. 'A., ὃς οὐχ ὑπομενεῖ etc... Aquilze. et Thes- 
dotionis lectionem exliüibet Euseb. in Demonstr. p. 


82 ut supra. 
V. 19. 'A., xal χληδονιζ- etc. Barberin. 


MICHJEEE CAPUT VI. 


"woo owm? L..... Q', καὶ αἱ φάραγ- 
γες θεμέλια τῆς γῆς. E vus 


pravo 5 Οἱ Aouxtol, «.«.««.... θ΄, ἀπὸ τῶν 
σγοίνων. 
| mp E. (ἔλεος). O^, ἡ διχαιοσύνη. 


Ὑτχ Ων ro» yxxm 8 Ὁ’, καὶ ἕτοιμον εἶναι τοῦ 
πορεύεσθαι μετὰ Κυρίου θεοῦ σον. 8. καὶ ἀσφαλί- 
(ou τοῦ πορεύεσθαι μετὰ Ἐλωαίχ. E', καὶ φροντί- 
ζειν. 


ΝΡ 9 Σ. βοήσει. Ο’, ἐπιχχηθήσεται. 


ven x^ im qi ΤΣ 16 Δ. καὶ κατα- 
φυτεύσω ἐν ἐγχάτῳ σον, xai χκαταλήψῃ, xat οὐ μὴ 
δ'ασωθῇς. Σ. ἀλλὰ xat διαφθερεῖς εἰς τὰ ἐντός σον, 
καὶ ἥξεις, xat οὐ μὴ διασωθῇς. O', καὶ συσχοτάσει 
ἂν σοὶ, καὶ ἐχνεύσει, xal o0 μὴ διασωθῇς. 


noyo 16 ^A. ποιήματα. 0", ἔργα. 
ΠΣ Ο᾽, ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. “Λ.1.ος, ἐν ταῖς 


βουλαῖς αὐτῶν. 


-9. Heb. Vul. et fortia fundamenta terrae. S. οἱ 25. 
tiqua fundamenta terrz. LXX, et valles fundameau 
terrz. V, ethanim fundamenta terra. 

5. Hebr. Reliqui, Vul. de Setim. LXX, de sche- 
nis. 

Heb. Vul. justitias. S. misericordia. LXX, josti- 
tia. 

8. H. et humiliare te ambulando cum Deo 10. 
LXX, et paratussis ambulare cum Domino Deo tes. 
Th. et cave diligenter ut ambules cum Eloaicb. f. 
et solicitum esse. Vul. et solicitum ambulare cem 
Deo tuo. 

9. Heb. S. clamabit. LXX, vocifersbitor. Υεὶ, 
clainat. 

44. Hebr. et depressio tua in interiore too, «4 
spprehendet, et non producet. Α. et plantbohh 
interiori tuo, et comprehenderis, et non salvaberis. 
S. sed et corrumpes in intimo tuo, et venies, αἱ 808 
salvaberis. LXX, et contenebrescet in te, et éediss- 
bit, et non salvaberis. Vul. et homilians &2 is 
medio tui : et apprehendes, et non salvava. 

46. Heb. opus. Α. facta. LXX, Vul. opus. 

llebr. Alius, in consiliiseorum. LXX, in nat 
rum. Vul. in voluntatibus eorum. 


Noto et varie lectiones ad cap. Vl Michaeesm, 


V. 9. Hieron. : « S. et Th. transtulerunt, etf an- 
tiqua. fundamenta. terre. Quinta autem ed. ipsum 
Hebraicum posuit, ETHANIM, fundamenta terri. » 

V. 5. Hieron. : « Pro justitiis sive justitia, mise- 
vicordia interpretatus est S., et ubi XX, schonis, 
Omnes ipsum Hebraicum SETTIM transtulerunt. » 


V. 8. Θ., καὶ ἀσφαλίξου τοῦ πορεύεσθαι μετὰ 


ἑλωαίχ. Sic restitoit Martianzus, antea legcbem 
μετὰ θεοῦ σον. V ed., καὶ φροντίζειν. Heros. 

V. 9. Z., βοήσει. Barberin. 

V. 14. "A., καὶ καταφυτεύσω etc. Lectioot δ’ 
quile et Syin. sic exhibet Barberin. 

V. 16. 'A., ποιήματα. Barb. 

Ibid. "AAAoc, βουλαῖς. ldem. 


MICHJEX CAPUT VII. 


"aM 9$ Οἱ λοιποὶ, ἐκλέλοιπεν. O', ἀπόλωλεν. 
promo ὁ "AAA., πολιορχία αὐτῶν. “Α.1.:21ος, φρού- 
ρη σις αὑτῶν. Ο’, χλαυθμοὶ αὐτῶν. 


pil Σ. ἐπιταγή. Ο΄, νόμιμα. 8. πρόσταγμα. 
ἜἼΧΌ 19 TI. περιοχὴ, καὶ περίφραγμα καὶ πολίορ- 
χία, Ο΄, ὀχυραί. 

"95 18 Οἱ λοιποὶ, εἰσαεί. O', Ε΄ εἰς μαρτύριον. 


τῷ 30. ὦ, ἀρχῆθεν. Ἄλως, ἔμπροσθεν. 


2. Hebr. LXX, Vul. periit. Reliqui, defecit. 

4. Hebr. perplexitas eorum. Alius, obsidio eores. 
Al. munitio eorum. LXX, fletus eorum. Vul. vast 
las eorum. 

44. Heb. statutum. S. praeceptum. LXX, lep- 
tima. Th. jussio. Vul. fex. 

19. Heb. munitionis. Omnes, munitio, et circom- 
vallatio, et obsidio. LAX, munitse. Vul. munitar. 

18. Heb. in perpetuum. Reliqui, in sempiternum. 
LXX, V,in testimonium. Vul. ultra. 

20. H. quondam. LXX, » principio. Ai. priores. 
Yul. antiquis. 
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Nole et varie lectiones ad cap. VII Michee. 


V. 9. Ol ..οιπ., ἐκλέλοιπεν. Barberinus. repositionem MA, et nomen SOR , dividatur, de 

V. 4. Hieronymus : « Vasiatio tua. venit :. nunc yro, intelligitur : sin autem unus sermo sit, muni- 
sril vastitas eorum, i. e., habitatorum, sive obsidio: — tionem sonat. Denique omnes περιοχὴν, xal περί- 
MABUCIA «enim magis πολιορχίαν et φρούρησιν, φραγμα, xal πολιορχίαν, non de Tyro, ut LXX, sed 
Él. e., obsidionem et custodiam, quam vastitatem in — snunitionem et ambitum murata urbis transtulerunt.» 
Hebrzo sonat. » Übi haud dubic aliorum Interpre- — Ubi trium baud dubie lectionem adfert. 


tum versionem tacito nomine adfert. V. 18. Οἱ Aorxol, εἰσαεί etc. Has lectiones ex co- 
V. 11. S., Τιι., ἐπιταγὴν xal πρόσταγμα. Hiero- — dice Regio et ex Hieronymo mutuamur. 
nymus. V. 20. "AAAuc, ἔμπροσθεν. Sic quadam exem- 


V. 12. Hieron. : « MASOR : quod verbum si in  plaris. 


NAHUM CAPUT PRIMUM. 


WUD! 'A. ἄρμα. Ο΄, λῆμμα. 41. Heb. A. Vul. onus. LXX, assumptio. 

von ὑυοιὶ 8 "A. 8. καὶ ἔχων θυμόν. 0’, μετὰ θυ- 9. Hebr. A. Th. Vul. et habens furorem. LXX, 

μοῦ. cum furore. 

wm 5 A. xal ἔφριξεν. E. xal ἐχινήθη. O', xal 5. Heb. et conflagravit. A. οἱ inhorruit. S. et 

ἀνεστάλη. commota est. LXX, et contracta. est. Vul. et con- 
tremuit. 


Ἐν Tw cutn 6 CA. τίς ἀντιστήσεται... .. 6. Heb. et quis stabit in ira furoris ejus? A. quis 
£..... . . O', καὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ θυμοῦ, — resistet. ... . S. et quissustinebit iram furorisejugt 
αὐτοῦ; LXX, Vul. et quis resistet in ira furoris ejus ? 


TOTO ᾿Α. συνεχωνεύθη. X. 8. ἔσταξεν. O', τήχει. Heb. Vul. cífusa est. A. conflata est. S. Th. süilla- 
vit. LXX, consumit, sive liquefacit. 

"Domo n ὭΣ "mora 8 £....'A..... 8. Heb. et in inundatione transeunte cousum- 

ἀπὸ τῶν ἀνισταμένων. O', καὶ καταχλυσμῷ πορείας — mationem faciet loci ejus. S. Vul. et in diluvio 

συντέλειαν ποιήσεται" τοὺς ἐπεγειρομένους. 8... pretereunte consummationem faciet loci ejus. 


ett nt À ....a consurgentibus. LXX, et in diluvio trans. 
a ! umm dn faciet : transeuntes. Th..... consurgentibus ei. V..... a consurgen- 
ibus ei. 
ΤῸ me» cpm 9 X...... 0, οὐκ ixbixf- 7. Hebr. non consistet bis angustia. S. non sus- 
ctt δὶς ἐπιτοαυτὸ ἐν θλίψει. 8... .. tinebunt impetum secundum.angustiez. LXX, non 
vindicabit bis in idipsum in tribulatione. Th. non consurgct secunda tribulatio. Vul. non consurget 
duplex tribulatio. 


2y53 vy' my» 11 "A. xaxíav βουλευόμενος ἀπ- 1]. Hebr. malum consulens Belial. A. malitiare 


στασία. O', πονηρὰ βουλευόμενος ἐναντία. dcliberans apostaeia.. LXX, pessima cogitans con- 
traria. Vul. malitiam : mente pertractans prevari- 
cationem.. 

np 3144 0’, ὅτι ταχεῖς. E', ὅτι ὑδρίσθης. 14. Hebr..quia despectus fuisti. LXX quia velo- 


ces. V, quia contumelia affectus es. Vul. quia in- 
honoratus es. 


Note el varie lectiones ad cap. 1 Nahum. 


V.1. 'A., &ppa. Hieron. Prologo in Nahum. — nem de, verterent, i. e. ἀπό, COMA, surgentes. in- 
« LXX Mie curenantur λῆμμα. À., ἄρμα. Apud He- — terpretsrentur. Denique Aquila ἀπὸ ἀνισταμένων, 


braos MASSA. i inquit, i. e. a consurgentibus; LXX, consurgentes ; 
V. 2. 'A., E., xaX ἔχων θυμόν. Drusius. Theodotio, consurgentibus εἰ; V ed., a consurgenti- 
V. 5. 'À., καὶ ἔφριξεν etc. Theodoretus. bus illi. Solus Symmachus eum nostra. interpreta- 
V. 6. Hieronymus : « Apertius interpretatus est tione consentiens, ait: Et in diluvio etc. » 

Sym., et quis sustinebit iram f[uroris ejus. » Infra V. 9. S., Th. Lectiones adfert Hieronymus, ut nos 

vero: « Porro verbum Hebraicum JACCUM, quod — edimus. 

et Δ. et LXX transtulerunt, resiste! etc. » V. 1M. 'A., xaxlav βουλευόμενος etc. Ms. Jes. 
lbid. 'A., συνεχωνεύθη etc. Hieronymus. V. 14. Hieron. : « V editio, ὅτι vof toone, LXX 
V. 8. Hieronymus : « Verbum MÁCOMA, quod transtulerunt : VEN veloces, quod in Hebraico legi- 

) 


nos interpreiati sumus, /oci ejus, omnes in duas tur CHI CALLOTH. 


orationis partes diviserunt ; ut. MA, in przepositio- 


NAHUM CAPUT III. 
neon ῬῸ 1 "A. ἐἑξανχενισμοῦ πλήρης. Σ. 1. áno- 1. Heb. extorsione plena. ᾿Α. excervicatione plena. 
τομίας πλήρης. Z. 2. μελοχοπίας πλήρης. Ο' ἀδιχίας 58. 1. crudelitate plena. S. 2. membrorum conci- 
πλήρης. sione plena. LXX, iniquitate pler . 
tione plena. 


0, 7, tradgr- 


a, Mops, 


ΚΦ ^w 5 1...,..6, καὶ ái mm 
ἐ“ 7S YvM8H) y, 


O'fo ΤΟΣ 4 
qp)». 


Ἅ. Σ, €. 06( 97 d v» Φ » o e, fa rt, 


Ὃ "22 "TTD —»0 20 TT τ πτΊῖ 
"T2 $..........0, vx. Lou, πᾶς ὁ 
bghri 0 afl oat Ao v, yas ἐρεῖ, Δι.λαΐα N-- 
ψε ἢ, τἷς στενάξαι αὐτὸν; 


Vapo 15 'Α(Σ, Θ., ὁ συνάγων, ΟἹ, ἐγϑεχόμενος. 


REXAPLORTS QC€.£ SUEPSR-UNT. 


Neb. sem srezde: pezzo X au. maebcsmem 


est. ΕΥῸῚῚῸ aen ceomfreeiahster exem V2 
rezsdet 3 δὲ r390 2. 


5. Mebr. impingent im enrpera eorum : 


4| 


etdondest ia colaseribas mertnaeram. {τ'| - 
É&rmobeatwr m corporibus escem. Vel. εἰ oc 


ie eorporibes suis. 


4. Heb. potreuz moalefseioram. A. S ipie x 
νει, LXX, daz maolefncorem. Va δι. 


moleácia. 


1, Meb. EA erit eaanes qui viderit te. vapic i 
te, et dicet, Vastata est Naaive, quis ἐδαόοχι. 
$. ΕΣ omnis qui viderit 1e recedet a te εἰ c 
Diseipata est Nigive, quis lugebit cum ea? LYL I. 
erit, étmnis qa). viderit t6 recedet 2 le, εἰ dicet, Mísera Ninive, quis gemet eam? Val εἰ erit: ona, 
«qui viderit to, tesiliet ἃ te, εἰ Dicet ; Vastata est Nlnive : quis commovebit super te capet? 
18. Heb. A. S. Tb. Vol. qui congreget. LI 


qui suscipiat. 


Nous et varie lectiones ad cap. 111 Nahum. 


V, 4, Mieronymus: « Ubi nos posuimus lacera 
lione plena, dn ffobriso habrtur PHEREC MALEA, 
quod. interpretutus ost A,, ἐξαυχενιγμννῦ πλήρης, T. 
e., ettarviealiena plena, Veninaclius autem ἄποτο- 
plns πλήρηφι quod possumus dicere, crudelitate vel 
seteriiuia plena, Ín allora ejus editione reperi, gt- 


λοχοπίας πλ 
stis per membra concisis. » 
Ibid. S., ubi indesinens etc. Hieronymus. 


ρῆς, i. €., sectionibus carnium, e f 


V. 5. S., et offendunt etc. Drusius ex Hicrons. 


V. 4. A., S., habens maleficia. Hieronymus. 


V. 7. S., et omnis qui viderit ec. Hierenym. 


HABACUC CAPUT PRIMUM. 


wn 6 ΓΑ, Apoya. X. 0,9. λῆμμα, 
7323 SN" μ 'À. L, e, 4 0 3! àd d Ur, ἴδετε ül waxtu- 
γμηνηναί "hdbloo oL" Ade. oss 


425) qun w^ 222 yb yp X... 
(| ioni Fpyos ἐγὼν ἐργάξζυμαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 
δ v poenis ἐάν 414 ἐκδιηγῆται. 


WN* SRUS OPUS ᾿ Ὁ ΝῊ 1 Xi αὐτὸς ἑαντῷ δι- 
ieri, v ua sh ἐάνιυυ ἐπεζελεύσεται, O', ἐξ 
ΝΜ" νη} eh ψμίμῳ avo ἔσται, wal τὸ λῆμμα αὐτοῦ ἐξ 
Git ἐξολο) γᾷ!, 


Δ) Ὁ w£S & {{{(}, καὶ ἐξιππάσονται οἱ 
Inest, nd, 


es) UNO. ἃ. πορὰ αδὰἀρϑδλλιις τὴς ἐσπέρας. QU, 
ἡ δ νηῦς λύμης τῆς ᾿δμαῦισς. 


Hv σὺ m 9 ES πάντα εἰς πλιονεξίαν ἔξει. 
U', Φινιάλειφ εἰς ἀδεεῖς δξει, 


my ΘΛ mao ΣΧ. ἡ πρόσοψις 0 προστύπου 
φόνον ἄνομος wadamv, Ο᾽, ἀνθευτνκύτας πρόσοποὶς 
δλννὴν ἐξενάντιας, 


cu } 


eet, 


Δ. V wn πλημιελήδει. QU. xal YES 


' 
V^wx NS wh jw EY (ToO ww omm 8 Ὁ 


VS NUeNSS RN VIP eIvRO^ cv Δ. 
QNA ane? εἰς eye ἐδιειιτῖ τὰς a τόν. 
ὰ Voy v v s s εἰν Ὁ κρινεῖν 


"» "» * 3» {ἢ 





1. Heb. A. Vul. onus. S. LXX, Tli. assumpu. 


5. Heb. videte in gentibus. A. S. Th. Vulg - 





cite in gentibus. LXX, videte contemptores. is. | 
videbitis calumniatores. Alius , videbitis declinzs 


ll. Quia opus operans in diebus vesiris, * 
ereditis eum narrabitur. S. quia opus fiet in 6» 
vestris, quod nemo credet cum narrabitur.L V. 
opus ego operor in diebus vesiris quod non cre&^ 
si quis narraverit. Vul. quia opus facium δὶ ἢ 
diebus vestris, quod nemo credet eum narrabo 

7. Heb. Ipsa ex seipsa judicium | ejus, et elus 
ejus egredietur. S. Ipsa sibi judicabit, et deco 
egredietur. LXX, ex ipsa judicium ejus ἐπὶ, ^ 
assumptio ejus ex se egredietur. Vul. Ex se» 
judicium, et onus ejus egredietur. 

8. M. et late patebunt equites ejus. S. eludcsirr 
equites ejus. LXX, et equitabunt equites (ji V^ 
et. dillundeniur equites ejus. 

Hebr. prz lupis vesperz. A. prar pardis ΤΟΙΣ 


LXX, lupis Arabim. Vul —(velociore) ἐδ 
vespertinis. 


9. If. tota ipsa ad rapinam veniet. δ. 997^ 
avariliam wenient, LXX, consummaüo m 9 
veniet, Vul. omnes ad przdam veniest. 

lieb. oppesitio facierum eorum ad orit? 
wxius vulius eorum. Yentus urens. LS. 7 

acrebus 1f E adverso. Vol. ἐπα 


- 
* 
- 
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«αιὸν εἰς τὸ ἐλέγχειν ἔστησας αὐτόν. O', οὐχὶ σὺ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, Κύριε ὁ θεὸς; ὁ ἅγιός μου ; χαὶ οὐ μὴ ἀποθά- 
vopev, Κύριε, εἰς κρίμα τέταχας αὐτὸ, xat ἔπλασέ 
με τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὑτοῦ, 


BHABACUC CAPUT i. 


2266 


eum. S. Nonne tu a principio, Domine, Deus meus, 
sancte meus, ut non moreremur? Domine ad judi- 
candum posuisti eum, et fortem ad corripiendum 
constituisti eum. LXX, Nonne tu a principio, Do- 


mine Deus sancte meus ?et non moriemur : Dominae, in judicium posuisti ipsum : et plasmavit me ut 
arguam disciplinam ejus. Vul. Numquid non tu a principio, Domine Deus meus, Sancte meus, et non 
moriemur ? Domine in judicium posuisti eum: et fortem ut corriperes, fundasti eum. 


"XD pU yu y*o3 wn 15. A. OX. 8. παρα- 
αιἰωπᾷ; xazam(vovzog ἀσεδοῦς τὸν δικαιότερον αὐτοῦ. 
Q^, παρᾳσιωπήσῃ ἐν τῷ χαταπίνειν ἀσεδῇ τὸν δίχαιον. 


15. H. Tacebis in deglutiende impio justum prze 
se. À. S. Th. Vul. Taces devorante impio justierem 
se. LXX, Tacebis dum impius devorat justum. 


Noto et varise lectiones ad cap. 1 Habacuc. 


V. 1. Hieronymus in Prologo : « LXX, S., Th., 
λῆμμα. À., pondus, i. e., ἄρμα., » ut supra cap. 1 
Nahum 

V. 5. Hieron. : « Ubi in Hehraico scriptum est 
RAU BAGGOIM , et nos traostulimus, aspicite in 
gentibus, et LXX posuerunt, Videte contemtores, 
excepto Aquila et S. et Tb. qui cum nostra inter- 
pretatione concordant, in alia quadam editione ha- 
betur, videbitis culumniatores , et in alia pariter 
absque auctoris titulo, videbitie declinantes. » 

V. 6. Hieron. : « Symmachus pro eo quod dizi- 
mus, quia opus factum est in. diebus vestris, inter- 
pretatus est, quia opus fiet in diebus vestris : cetera 
smiliter. e 

V. 7. Z., αὐτὰς ἑαυτῷ etc. Theedoreius.. Codex 
v'ro Reg. habet ἑαντόν. Hieronymus: « S., ipsa 
sibi judicabit, et decreto suo egredietur. » 


V. 8. S., effundentur equites ejus. Micron. 

lbid. 'A., παρὰ 7205. Barberinus. 

V. 9. Z., πάντα εἰς πλεονεξίαν ἥξει. Theodoro- 
tus et cod. Reg. 

lbid. Z., ἢ πρόσοψις εἰς. lidem. 

V. 11. 'A., χαὶ πλημμελήσει. lHieronymus, qui 
sic babet: « Ét postea corruet : pro quo A. εἰ 8 
transtuleruni xal πλημμελήσει, i. e., et delinquel ; 
hanc habente Scriptura sancta. consuetudinem, ut 
VASAM,i. e. delinquet, ponat pro eo quod est, de- 
sinet esse quod lfuerat. e 

V. .“. Nonue tw « principio etc. lMieron. 
Grzca vero Aquila et Symmachi ex Barberino uiu- 
tuamur. 

V. 415. 'A., Z., 0., παρασιωπᾷς ete. Theodoretus 
ct ms, Reg. 


HABACUC CAPUT II. 


DEÉXN! ὝΣΟ mux'nen Oy croco | 

ΓΟ» 2Uw 700131000 me E... 
eO US, ἐπὶ τῆς φυλακῆς μου στήσομαι, xal 
ἐπιδήσομαι ἐπὶ πέτραν, καὶ ἀποσκοπεύσω τοῦ ἱδεῖν 
τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ, xal τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν 


μου. 


4. Heb. Super custodiam meam  stabo, et'subsi- 
stam super munitionem, et contemplabor ad viden- 
dum quid loquatur in me, et quid respondeam su- 
per increpatione mea. S. Quosi eustos super spe- 
culam stabo, et stabo velut inelusus, et contempla- 
bor ut videam quid dicatur milii, et quid respondeam, 


οἱ contradicam adversum arguentem me. LXX, Super custodiam meam stabe, et. ascendam super 
petram, et contemplabor ad videndem quid loquetur mibi, et quid respondeam ad correptionem meam. 
Nul, Super custodiam meam stabo, et igam — yradum super munitionem : et. contemplabor, αἱ videam. 


quid dicatur mihi, et quid respondeam ad arguentem me. 


ΨΚ. 


γππ 2. "A. ὁραματισμόν. O', ὅρασιν. 
γι E....0, πυξίον. 


qm ΔΑ. Σ. τρέχῃ. θ΄, διώκῃ. 
av» κ 3 CA. E. καὶ οὐ διαψεύσεται. Ο΄, καὶ οὐκ 
εἰς χε"όν. 


πὸ x5 c x272 ὙὙΤΌΠ momen oM Α. ἐὰν δὲ 
μελλήσῃ, προσδέχου αὐτὸν, ὅτι ἀρχόμενος fGrc (al. 
ἐλεύσεται) καὶ οὗ βραδυνεῖ, Z. στραγγεύσεται. .. .. 
PS. 5 OC, ἐὰν ὁστερήσῃ ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ἐρχό- 


μένος ἥξει, καὶ οὐ μὴ χρονίσῃ. 


wm) ΤΥ ΠῈΣ mon δ ᾿Α. ἰδοὺ νωχελευο- 
μένον οὐκ εὐθεῖα ἡ ψυχῆ μου ἐν αὐτῷ. O^, ἐὰν ὑπο- 
στείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχὴ μου ἐν αὑτῷ. 


TT? ΤΟΝ ΟῚ "A. χαὶ δίχαιος ἐν πίστει αὑτοῦ 
“και, X. Θ. E', 4,7, Z', ὁ δὲ δίχαιος τῇ ἑαυτοῦ πί- 


Heb. Vul. munitionem. A. V, εἰτουηι. S. conclu- 
sum. LXX, petram. Th. gyrum. 

9. Hebr. LXX, visionem. A. Vul, visum. 

Heb. Nul. tabulas. S. psginas. LXX, buxurn. 

Heb. Vul. percurrat. A. S. currat. LXX, persc- 
quatur. 

9. Hebr. A. S. Vul. et non mentietur. LXX, et 
non iB vanum. 

Hl. οἱ jaoram fecerit exspeeta eum, qaia veniendo 
veniet, non tardabit. À. si autem procrastinaverit, 
exspecta eum, quia veniens veniet, et non tardahit. 
S. coarctabit.... LXX, si moram fecerit, sustine 
eum, quia veniens veniet, et non tardabit. Vul. si 
moram fecerit, exspecta eum, quia veniens veniet, 
et non tardabit. 

4. H. Ecce elata est, non recta anima ejus in eo. 
A. Ecce tardante non recta anima mea in ipeo. 
LXX, si retraxerit se, non placet anima mea in 
eo. Vul. Ecce qui incredulus est, non erit recta 
anima ejus in semetipso. 

Heb. A. et justus in üde sua vivet. S. Th. V, 
VI, Vll, justus autem fide sua vivet. LXX, justus 








«oum ......... Θ᾽, οὐ φηλαφη- 


omva 2) 5 X..... Q^, xat ἀσθενήσουσιν 


«TT Q', ἡγουμένη 


"O mu TT ἼΩΝῚ ἼΔΩ Tm quer jm 7 
m T Xoiose3 O', καὶ ἔσται, πᾶς ὁ 
ὁρῶν σε χαταδήσεται ἀπὸ σοῦ, χαὶ ἐρεῖ, Δειλαία Νι- 
νευὴ, τίς στενάξει αὐτὴν ; 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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Heb. non recede! preda. S. ubi indesinens pr»ds 
est. LXX, non contreciabitur venstio. Vul. non 
recedet a te rapina. 

$. Hebr. impingent in corpora eorum. S. οἵ 
offendunt in cadaveribus mortuorum. LXX, et in- 
licmabuntur ip corporibus eorum. Vul. et corruem 
in corporibus suis. 

4. Heb. patrouz maleficiorum. A. S. habens ms 
leficia, LXX, dux maleficiorum. Vul. babesu 
maleficia. 

7. Heb. Et erit omnis qui viderit te vagabitur 1 
te, et dicet, Vastata est Ninive, quis condolebit e? 
S. Et omnis qui viderit te recedet ἃ te, et dicet, 
Dissipata est Ninive, quis lugebit cum ea ? LXX, H1 


erit, omnis qui viderit te recedet a te, et dicet, Misera Ninive, quis gemet eam? Vul. et erit : omnis, 
qui viderit te, resiliet a te, et dicet : Vastata est Nlnive : quis commovebit super te caput ? 


ὙΞΡῸ 18 "A. Z. 8. 6 συνάγων. O^, ἐχδεχόμενος. 


18. Heb. A. S. Th. Vul. qui congreget. LXX, 
qui suscipiat. 


Note et varie lectiones ad cap. 11} Nahum. 


V. 1. Hieronymus: « Ubi nos posuimus /acera- 
tione plena, in Hebreo habetur PHEREC MALEA, 
quod interpretatus est À., ἐξαυχενισμοῦ πλήρης, i. 
e., ezcervicatione plena. Synumachus autem &noto- 
μίας πλήρης, quod possumus dicere, crudelitate vel 
severitate plena. In altera ejus editione reperi, μέ- 


λοχοπίας πλήρης, i. e., sectionibus carnium , et fru- 
δί12 per membra concisis. » 
Ibid. S., ubi indesixens etc. Hieronymus. 
N. 3. S., et οβεπάμπι etc. Drusius ex Hieronymo. 
V. 4. A., S., habens maleficia. Hieronymus. 
V. 7. S., et omnis qui viderit e&c. Hierenymws. 


HABACUC CAPUT PRIMUM. 


xus t 
ere wn 5 
φρονηταί "AA.oc, .. 


"A. &ppa. X. (7,8. λῆμμα. 
'4. £.8.. .... Q', ἴδετε ol κατα- 
."AAJoc, .. 


ἜΘ᾽ “Ὁ won ab n» sys X.... 
Θ΄, διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζαμαι Ev ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 
ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐχδιηγῆται. 


MY! ΤΣ ΣΟ ὍΘ N77 Σ. αὐτὸς ἑαυτῷ δι- 
χάσει, καὶ δόγμα τὸ ξαυτοῦ ἐπεξελεύσεται. O', ἐξ 
αὐτοῦ τὸ χρίμα αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ λῆμμα αὐτοῦ ἐξ 
αὐτοὶ ἐξελεύσεται. 


ΠΩ Ὥ) 8 E..... O', χαὶ ἑξιππάσονται οἱ 
Anl; αὐτοῦ. 


 ὭΜΤΩ "A. παρὰ παρδάλεις τῆς ἑσπέρας. O^, 
ὁπὲρ τοὺς λύχους τῆς ᾿Ἀραδίας. 


ΝῺ Ὁ nu 9 I. πάντα εἰς πλεονεξίαν ἥξει. 
U', συντέλεια εἰς ἀσεδεῖς ἥξει. 


ΠΟΥ ὉΠ noo E. ἡ πρόσοψις τοῦ προσώπου 
αὑτῶν ἄνεμος χαύσων. O', ἀνθεστηχότας προσώποις 
αὑτῶν ἐξεναντίας. 


ον 11 'A. E. καὶ κλημμελήσει. O', χαὶ ἐξιλά- 


κ΄. . Καὶ στερεὸν εἰς τὸ ἐλέγχειν ἐθεμελίωσας αὐτόν. 
ee 9069 € . εἰς τὸ xplvytty , δκ Δ ὰ . χαὶ χρα- 


1. Heb. A. Vul. onus. S. LXX, Th. assumptio. 

5. Heb. videte in gentibus. A. S. Th. Vul. aspi- 
cite in gentibus. LXX, videte contemptores. 4lixs, 
videbitis calumniatores. Alius , videbitis declinantes. 

H. Quia opus operans in diebus vestris, nca 
creditis cum narrabitur. S. quia opus fiet in éibes 
vestris, quod nemo credet cum narrabitur.LXX,qa 
opus ego operor in diebus vestris quod non credetis, 
si quis narraverit. Vul. quia opus factum est ἰδ 
diebus vestris, quod nemo credet cum narrabitwr. 

7. Heb. Ipsa ex seipsa judicium ejus, et exaltatio 
ejus cgredietur. S. Ipsa sibi judicabit, et decretosso 
egredietur. LXX, ex ipsa judicium ejus erit, εἰ 
assumptio ejus ex se egredietur. Vul. Ex semetipsa 
$udicium, et onus ejus egredietur. 

8. H. et late patebunt equites ejus. S. effundentur 
equites ejus. LXX, et equitabunt equites ejus. Vul. 
et diffundentur equites ejus. 

Hebr. pra lupis vesperz. À. pre pardis vespera. 
LXX, lupis Arabim. Vul  (velociores) luyis 
vespertinis. 

9. If. tota ipsa ad rapinam veniet. 8. omnia it 
avaritiam venient, LXX, consummato in isppios 
veniet. Nul. omnes ad predam venient. 

Heb. oppositio facierum eorum ad orientem. S. 
aspectus vultus eorum ventus urens. LXX, rese 
stentes faciebus ipsorum ex adverso. Vul. facies 
eorum sentus urens. 

44. Hebr. A. S. et delinquet. LXX, e propitiabi- 
tur. Vul. et corruet. 

12. H. Nonne tu a principio Dominus Deus meus 
sanctus meus? non moriemur, Domine, ad judi- 
cium posuisti eum, et petram ad increpandum fun- 
dasti eum. A..... et firmum ad arguendumi fundasti 


2985 
«αιὸν εἰς τὸ ἐλέγχειν ἔστησας αὐτόν. O', οὐχὶ σὺ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, Κύριε ὁ θεὸς ὁ ἅγιός μὸν ; χαὶ οὐ μὴ ἀποθό- 
νωμεν, Κύριε, εἰς κρίμα τέταχας αὐτὸ, χαὶ ἔπλασέ 
με τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὗτον, 


BHABACUC CAPUT i. 
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eum. S. Nonne tu a principio, Domine, Deus meus, 
sancte meus, ut non moreremur? Domine ad judi- 
candum posuisti eum, et fortem ad corripiendum 
constituisti eum. LXX, Nonne tu a principio, De- 


mine Deus sancte meus *et non moriemur : Domine, in judicium posuisti ipsum : et plasmavit me ut 
arguam disciplinam ejus. Vul. Numquid non tu a principio, Domine Deus meus, Sancte meus, et non 


moriemur ἢ Domine in judicium posuisti eum: et fortem ut corriperes, fundasti eum. 


"r0 pr yu ya vtrnn 15 "A. E. 6. παρα- 
σιωπᾷ; χαταπίνοντος ἀσεθοῦς τὸν δικαιότερον αὐτοῦ. 
Ο’, παρᾳσιωπήσῃ ἐν τῷ χαταπίνειν ἀσεδῇ τὸν δίχαιον. 


- 


15. H. Tacebis in deglutiende impio justum prse 
se. Α. 5. Th. Vul. Taces devorante impio justieccu 
se. LXX, Tacebis dum impius devorat justum. 


Notse et variae lectiones ad cap. 1 Habacuc. 


V. 4. Hieronymus in Prologo : « LXX, S., Th., 
λῆμμα. À., pondus, i. €e., ἄρμα., » ut supra cap. 1 
Nahum 

V. 5. Hieron. : « Ubi in Hebraico scriptum est 
RAU BAGGOIM , et nos traestulimus, aspicite in 
gentibus, εἰ LXX uerunt, Videte contemtores, 
excepto Aquila ei S. et Tb. qui cum nostra. inter- 
preiatione concordant, in alia quadam editione ha- 
betur, videbitis calumniatores , et in alia pariter 
absque auctoris titulo, videbitie declinantes. » 

V. ὁ. Hieron. : « Symmachus pro eo quod dixi- 
mus, quia opus factum est in diebus vestris, inter- 
pretatus est, quia opus fiet in diebus vestris : cxtera 
similiter. e 

V. 7. Z., αὐτὰς ἑαυτῷ eic. Theedoretus.. Codex 
viro Reg. liabet ἑαντόν. Hieronymus: « S., ipsa 
sibi judicabit, et decreto suo egredietur. » 


HABACUC 
ΠΕΣΝῚ ὝΣΌΤ nax'ren cTOYM Creo !| 
ΠΟΤ aw ΠΟῚ Ὁ ΠῸ meb XO... 
eo. Ὁ], ἐπὶ τῆς φυλαχῆῇῆς μου στήσομαι, καὶ 
ἐπιδήσομαι ἐπὶ πέτραν, καὶ ἀποσκοπεύσω τοῦ ἰδεῖν 
«ἰ λαλήσει ἐν ἐμοὶ, καὶ τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν 
μον. 


V. 8. S., effuudentur equites ejus. Mieron. 
lbid. 'A., παρὰ 1205. Barberinus. 

V. 9. Σ., πάντα εἰς πλεονεξίαν ἥξει. Theodoro- 
tus et cod. Reg. 

lbid. Z., ἡ πρόσοψις etc. lidem. 

V. 11. 'A., xoi πλημμελήσει. lelieronymus, qui 
δὶς babet: « £t postea corruet : pro quo A. εἰ 8 
traustuleruni xal πλημμελήσει, i. e., et delinquet ; 
hanc habente Scriptura sancta. consuetudinem, ut 
VASAM,i. e. delinquet, ponat pro eo quod est, de- 
sinet esse quod fuerat. e 

Υ. . Nonme tu a principio eic. llieron. 
Graca vero Aquilae et Symmachi ex Barberino uiu- 
tuamur. 

V. 15. "A, Z., Θ., παρασιωπᾷς ete. Tlieodoretus 
ct ms, Reg. 


CAPUT II. 


4. Heb. Super custodiam meam  stabo, et'subsi- 
stam super munitionem, et contemplabor ad viden- 
dum quid loquatur in me, et quid respondeam su- 
per increpatione mea. S. Quosi custos super spe- 
culam stabo, et stabo velut inelusus, et coutempla- 
bor ut videam quid dicatur mihi, et quid respondeam, 





οἱ coniradicam adversum arguentem me. LXX, Super custodiam meam Stabe, et. ascendam super 
petram, et contemplabor ad videndum quid loquetur mibi, et quid respondeam ad correptionem meam. 
Nul. Super custodiam meam stabo, et figam gradum super munitionem : et contemplabor, ut videam. 


quid dicatur mihi, et quid respondeam ad argwentem me. 


«roO Ἂ.Ε΄,...Σ...... Q, πέτραν 9..... 


γππ 2 A. ὁραματισμόν. 0, ὅρασιν. 
mm E..... θ΄, πυξίον. 


Wr" CA. Σ. τρέχῃ. O', διώκῃ. 
m x 5 CA. Σ. χαὶ οὐ διαψεύσεται. O', καὶ οὐκ 
εἰς x&vóv. 


"ree x5 x xac2 Ven ΠΌΤΟΝ ᾿Α. ἐὰν δὲ 
μελλήτη, προσδέχον αὐτὸν, ὅτι ἀρχόμενος ἢξει (al. 
ἐλεύσεται) καὶ οὐ βραδυνεῖ. Σ. στραγγεύσεται. .. .. 
0S. O', ἐὰν ὑστερήσῃ ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ἐρχό- 
μενος ἥξει, καὶ oo μὴ χρονίσῃς 


Ὁ wm mn ΠῈΣ ΓῺ ὁ ᾿Α. ἰδοὺ νωχελευο- 
μένον οὐχ εὐθεῖα ἡ ψυχῆ μον ἐν αὑτῷ. O', ἐὰν ὑπο- 
στείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὑτῷ. 


mn? sraYoN2 ΡΥ 'Á. xai δίκαιος ἐν πίστει αὐτοῦ 
ζήσεται. X. Θ. E', τ', Ζ΄, 665 δίχαιος τῇ ἑαυτοῦ πί- 


Heb. Vul. munitionem. A. V, circum. S. conclu- 
sum. LXX, petram. Th. gyrum. 

9, Hebr. LXX, visionem. A. Vul. visum. 

Heb. Wul. tabulas. S. paginas. LXX, buxum. 

Heb. Vul. pereurrat. Α. S. currat. LXX, persc- 
quatur. 

9. Hebr. A. S. Vul. et non mentietur. LXX, et 
non in vanum. 

ll. οἱ raoram fecerit exspecta eum, quia veniendo 
veniet, nou tardabit. Α. si autem procrastinaverit, 
exspecta eum, quia veniens veniet, et non tardahit. 
S. coarctabit.... LXX, si moram fecerit, sustine 
eum, quia veniens veniet, et non tardabit. Vul. si 
moram fecerit, exspecta eum, quia veniens veniet, 
et non tardabit. | 

4. H. Ecce elata est, non recta anima ejus in eo. 
A. Ecce tardante non recta anima mea in ipso. 
LXX, si retraxerit se, non placet anima mea in 
eo. Vul. Ecce qui incredulus est, mon erit recta 
anima ejus in semetipso. 

Heb. A. et justus in fide sua vivet. S. Th. V, 
VI, VI, justus autem fide sua vivet. LXX, justus 
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στει ζήσει. O', ὁ δὲ δίχαιος Ex πίστεώς μου ζήσε- 
ται. 

mat o δ΄ X. xal οὐχ εὐπορήσει (αἰ. εὐπραγήσει). 
Q^, οὐθὲν μὴ περάνῃ. 


Xp" 7 Οἱ Jowxol, xal ἐξυπνισθήσονται. O', xal 
ἐχνήφψουσιν. 

*»19 E. Οὐαί, Ο᾽, ὦ. 

ΓΣΥΥ VYD D'523 py'm ΡΟ pac 11 "Addoc, 
4m p aos CAMMOC, e n Q', διότι λίθος 
ἐκ τοίχου βοήσεται, χαὶ χάνθαρος ix ξύλου φθέγξε- 
ται αὑτά. 


HEXAPLORUM QU4AE£ SUPERSUNT. 


autem ex fide mea vivet. Vul. justus autem is 
fide sua vivet. 

5. Hebr. et non habitabit. S. et non abundabit 
[αἱ. prosperabit]. LXX, nihil perduce& ad funem. 
Vul. non decorabitur. 

1. Heb. LXX, et evigilabunt. fleliqui , et ezper- 
giscentur.Vul. et suscitabuntur. 

9. Hebr. S. Vul. γα. LXX, o. 

41. Hebr. quia Japis e pariete clamabit, et traby 
de ligno respondebit ei. Alius, quia lapis in pariete 
clamabit, quasi vermis in ligno loquens. us, l- 
pis enim de pariete vociferabitur, et σκώληξ de li- 


gno loquetar ei. LXX, quoniam lapis de pariete clamabit, et scarabeus de liguo loquetur «3. Vul 
quia lapis de pariete clamabit : οἱ lignum, quod iuter juncturas zdificiorum est, respondebit ei. 


ΤΣ») Vy'O D'D5Y ᾿Α. xal μάξα ἐκ ξύλου (ἀποχρι- 
θήσεται). Σ, xal σύνδεσμος οἱχοδομῆής ξύλινος ἀπο- 
φθέγξεται. Θ. E', χαὶ σύνδεσμος ξύλου φθέγξεται 
αὐτά. Θ. ἄλιλως, ἔνδεσμος. Darberinus. 


quan meon ΠΡΟ Ἢ l5 ᾿Α.. . ἐξ ἐχπέμ- 
ψεως. Barber. ἐξ ἐπιτρίψεως χόλου σου. EZ... . καὶ 
ἀφιὼν ἀχρίτως τὸν θυμὸν ἑαυτοῦ. O', Ὧ ὁ ποτίζων 
τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ. E', ἐξ ἀπροσδο-- 
χήτου ἀνατροπῇς τῆς ὀργῆς σου. θ......... ἀπὸ 
χύσεως θυμοῦ cov. "Α.1.1ος, οὐαὶ τῷ ποτίζοντι τὸν 
ἑταῖρον αὐτοῦ ἀέλλην πετομένην. "A440c, .. . ... 
ἔχστασιν ὀχλουμένην. 


ὈΠΝῸ (Δ. τὴν γύμνωσιν αὐτῶν. E. τὴν ἀσχημο- 
σύνην αὑτῶν. O', τὰ σπήλαια αὐτῶν. 
ὑπ 16. A. καὶ χαρώθητι, Ο’, σαλεύθητι. 


Dcn 11 "A. αἷμα. E. πλεονεξία. O', ἀσέδεια. 
ΤΏ TU Δ. χαὶ προνομὴ χτηνῶν. EZ. διαρπαγὴ 


χτηνῶν. O', ταλαιπωρία θηρίων. | 
prm A. καταπτήξει αὑτούς. Σ. ἡττήσει. O', πτοή- 
ge: σε. 

D'OoW 18 Σ. ἄλαλα. O, χωφά. 


"^p23 Tx mmr523119.— A... . 0', καὶ πᾶν πνεῦ- 
pa οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 


venenum tuum. A. .... 
Uone furoris tuj. S... .. et emittens absque judr- 


Heb. et trabs de ligno respondebit ei. A. δὲ mass 


deligno respondebit. S. et colligatio zedificii lignes 
vocem dabit. Th. V Ed. et colligatio ligoi vocifera- 
bitur ea. Vul. et lignum, quod inter juncturas zdi- 
ficiorum est respondebit. 


45. llebr. Ve. propinanti socio swo, adjungeat 
ex emissione. Barb. atcri- 


cio furorem suum. LXX, O qui propinat proximo 
suo subversionem turbidam. V, de insperata sub- 
versione ire tue. Tb. .... de effusione furoris tei. 
Alius, γα qui potum dat amico suo turbinem vo- 
lantem. Alius, Vo: qui potum dat amico suo extasin 
turbidam. Vul. V2: qui potum dat amico suo, mil- 
tens fel suum. 

ἢ. nuditates. A. nuditatem corum. S. turpitudi- 
nem eorum. LXX, speluncas eorum, 

46. Heb. et denudare preputium. A. Vul.eice- 
sopire. LXX, commovere. 

17. Heb. rapina. A. sanguis. S. avaritis. LI 
impietas Vul. iniquitas. 

H. A. et preda jumentorum. S. direptio jumento- 
rum.LXX, miseria bestiarum. V,vastitas animalium. 

Heb. conteret eas. A. Vul. deterrebit eos. S. 
superabit. LXX, terrebit te. 

18. Hebr. S. LXX, Vul. muta. 

19. Hebr. et omnis spiritus non in medio ejus 
Α. et spiritus ejus non est in visceribus, sive it 
medio ejus. LXX, et omnis spiritus non est in 
eo. Vul. et omnis spiritus non est in visceribus ejut. 


Nolte et varie lectiones ad cap. Il Habacuc. 


V.1. S., quasi custos ete. Hieronymus qui subdit: 
« Pro munitione et petra, in cujus locum Sym. in- 
A ipee est, conclusum, in Hebrzo ponitur MA- 
SU t, quod Th., gyrum, À. ct V circum transtule- 
punt. » 

V. 2. 'A., ὁραματισμόν. Hieronymus. 

lbid. Hieronymus : "Pro tabuli et buxo, quod 
Hebraice dicitur ALLUOTH, S. interpretatus est pa- 
ginas. « Forte acA(bac. Aquila vero πλάκας verterit 
de more. LXX, πυξίον, fortasse πυχτίον, librum. 

lbid. 'A., Z., τρέχῃ. Barberin. 

V. 5. 'A., E., xai οὐ διαψεύσεται. Eusebius in 
Demonstr. evang. p. 977, soli Aquilz, Barberinus 
autem id Aquilze et Symmacho tribuit. 

lbid. 'A., ἐὰν δὲ μελλήσῃ etc. Ex eodem Euseb. 
L.. ui an tar arberin. 

V. δ. 'À., ἰδοὺ νωχελενομένου etc. Ex eodem p. 


978, ut et sequentia. 'A., xat δίκαιο: etc. ubi Hie 
ronymus : « Et ubi LXX posuerunt, justus. autem 
ἐκ fide mea vivet, omnes zxqualiter transtulerupt: 
ex fide sua vivet, Denique Symmachus significan!ius 
interpretans ait : Justus autem per fidem proprias 
suam vivet : quod Grece dicitur : ὁ δὲ δίχαιο; τῇ 
ἑαυτοῦ πίστει ζήσει. (Hiec depravata sunt in editis, 
sed ex Eusebio restituuntur.) BAEMUNATIIO qui;- 
trem interpretatur in. fide sua, si IOD et nou 

AU litteram haberet in fine, ut LXX putaverunt, 
et legeretur BAEMUNATHI, recte. transtulissent, 
in fide mea. » 

. 5. £., xal εὐπορήσει, i. e., in rerum. omnium 

erit penuria, Hieron. Barberinus habet, εὐπραγήσει. 

V. 1. Ol Joix., xaX ἑξυπν- Barberinus. 

V. 9. Σ., οὐαί. ldem. 

V. 11, Hiec ex Hieronymo prodeunt, qui εἰς bx 
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bet : « Porro quod nos interpretati sumus : Et li- 
gnum quod inter junciuras edificiorum est responde- 
bit : pro quo LXX posuerunt : Εἰ scarabeus de 
ligno loquetur ea, manifestius more suo transtulit 
Symm. , xat σύνδεσμος etc. (ut supra iu textu] : qux 
δἰ ipse interpretationes cuin. Symmachi et nostra 
interpretatione concordant : quod enim lingua lle- 
braica dicitur CHAPHIS, lignum significat, quod ad 
continendos parieles in. medio structure ponitur ; 
et vulgo 3pud ὄγδοος appellatur ἐμάντωσις. . . .. 
Reperi, exceptis quinque editionibus, i. e., A., S., 
LXX, Th. et V in duodecim Prophetis et duas alias 
editiones, in quarum una scriptum est: quia lapis 
εἰς pariete clamabit quasi vermis in ligno loquens : 
el in altera. (apis enim de pariete vociferabitur, el 
σχώληξ de ligno loquetur ea. Sed et Aquila aliud 
quiddam, quam nos diximus posuit, xaX μάζα, i. e., 
ei massa de ligno respondebit. » lli» vero duz edi- 
Liones incerto auctore sunt. sexta et septima, quas 
memorat supra Eusebius v. 4. De lignis ad structu- 
ra: murorum firmitatem usurpatis, hzec. habet Fla- 
minius Vacca, quem ex ltalico vulgari idiomate 
Latine versum edidimus in Diario lalico p. 205 : 


HABACUC CAPUT il. 
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« Memini audivisse me ab Horatio Mario, ut exorna- 
το Monasterium quoddam Monialium, jam in foro 
Nerve situm, in solum projecia fuisse qua.!am saxa 
peperiua quadra, et inter duo quadra [uisse assulas 
ex quolibet latere, ad (ormam caudee liirundinis. Sed, 
quod summopere miror, aiebat Horaiius usque adeo 
sanas el sinceras esse, ut possent adhuc in opus ad- 
Moret Nullusque lignarius faber ligni naturam no- 
vit. » 

V. 15. Has item omnes lectiones adfert Hierony- 
mus ibid. quas hic repetere non est necesse. Ad 
Aquilam vero pro ἐχπέμψεως, Darberinus habet, 
ἐπιτρίψεως, non male. 

lbid. "A., τὴν γύμνωσιν αὐτῶν etc. Barb. 

V. 16. ᾿Α., xal χαρώθητι. Barb. 

V. 117. 'A., αἷμα, forte αἱμάς ; ita ut vocem Ile- 
braicawm | grzecis litteris expresserit, addita vocali i, 
post a, wt alibi. 

lbid. 'A., καὶ προνομὴ et cztera hujus versus ex 
Barberino. 

V. 48. X., ἄλαλα. Hieron. 

V. 19. Hieron.: « Unde et Aquila signiflcantius 
vertit Hebraicum dicens : Et spiritus etc. » 


HABACUC CAPUT ΠΙ. 


mro 5y wax: pypurm mogn 1 Δ. Σ. Ε΄, Ὠδὴ 
e». ἐπὶ ἀγνοημάτων. Ὁ’, xal doc, προτευχὴ 
᾿Αλμδαχοὺμ τοῦ προφήτου μετ᾽ ᾧδῆς. 8... .. 
ὑπὲρ τῶν ἐχο)σιασμῶν. 


"YD nyP CDwOY Ἴσοῦ "ryvrve syw 2. Ο΄, Κύριε, 
εἰσακήχοα τὴν &xofv σου, xal ἐφοδήθην. "AAAoc, 
Κύριε, εἰσήχουσα τὴν ἀχοὴν cou, xai εὐλαδήθην. 
Ambo, xasevónca τὰ ἔργα σον, xai ἐξέστην. 


ὙΠ ΣΟ apa Δ. ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ζώω- 
σὸν αὐτό. Σ. ἐντὸς τῶν ἐνιαυτῶν ἀναζώωσον αὑτό. 
Q', καὶ &AAoc, ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ. Θ. ἐν 
μέσῳ ἑτῶν ζώωσον αὐτό. 


"Dn Drm v3 τ Ὁ apa Ὁ’, xal ἄ.11., 
ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, ἐν τῷ παρεῖναι 
τὸν χαιρὴν ἀναδειχθήσῃ. 
tempus demonstraberis. Vul. in medio annorum 
daberis. 

"o wnm' pono nox ὅ A.X. Εἰ. ὁ 
Θεὸς ἐχ Θαιμὰν ἥξει... Ο΄, ὁ Θεὸς ἐκ θαιμὰν 
ᾷξει, χαὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους Φαρὰν xazasxlou δασέος. 
8. ὁ θεὸς (al. Ἐλωὰ) ἀπὸ νοτίου ἥξει, ἀπὸ ὄρους Φα- 
ράν. "AAAoc, ὁ Θεὸς ἀπὸ λιδὸς ἥξει, χαὶ ὁ ἅγιος ἐξ 
ὄρους Φαράν. 


Tho ᾿Α. ἀεί, E. εἰς τὸν αἰῶνα. Ο᾽, διάψαλμα. Θ. 
εἰς τέλος. E', σελά. "Addoc, μεταδολὴ διαψάλμα. 
«ος. 

yw ΠΝ wb m Dww no» CA. Θ. ἀπε- 
χάλυψεν οὐρανοὺς τὴν εὐπρέπειαν αὑτῆς, δόξης αὖ- 
τοῦ χαὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ ἐπληρώθη ἡ οἰχουμένη. 
(^, ἐχάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ αἰνέσεως 
αὐτοῦ πλήρης ἢ γῆ. "AdJdoc, ἐχάλυψεν ὁ οὐρανὸς 
τὴν εὐπρέπειαν τῆς δόξης αὐτοῦ, xal τῆς αἰνέσεω; 
αὑτοῦ ἐπλήσθη ἡ οἰχουμένη. 


1. Ππ|ν. Oratio Habacuc prophete super sigio- 
noth. À. S. V, Canticum... super ignorautiis. LXX, 
el Alius, Oratio Ambacum proplict:e cum. cantico. 
Th... pro voluntariis. Vul. Oratio Habacuc pro- 
phetz pro ignorantiis. 

2. lleb. Domine, audivi auditum tuum, timui, 
Dom'ne, opus tuum. LXX, Domine, audivi auditum 
tuum, αἱ timui. Alius, Domine, audivi auditum 
tuum, et reveritus sum. Ambo, consideravi opera 
tua et obstupui. Vul. Domine, audivi auditionem 
tuam, et timui, Domine, opus tuum. 

Heb. in interiori annorum vivifica illud. A. in 
appropinquando annos vivifica illud. S. intra aunos 
revivillca illud. LXX, et Alius, in inedio duoruin 
animalium cognosceris. Th. Vul. in medio anno- 
rum vivifica illud. 

Heb. in interiori annorum notum facies, in ira 
misericordix: recordaberis. LXX, et Alius, cum ap- 
propinquaverint anni cognosceris, cum advenerit 


notum facies, cum iratus fueris, misericordiz recor. 


9. Hebr. Deus de Theman veniet, et sanctus 
de monte Pharan. A. S. V, Deus de Tlieinan ve- 
niet. LXX, Deus de Tlhiziman veniet, et sanctus de 
monte Pharan, umbroso condenso. Tli. Deus («l. 
Eloa) ab austro veniet, ἃ monte Pharan. Alius, 
Vul. Deus ab austro veniet, et sanctus de monte 
Pharan. 

Heb. V, sela. À. semper. S. in seculum. LXX, 
diapsalma. Th. in finem. Alius, mutatio diapsal- 
matis. 

H. operuit ccelos decor ejus, et laudis ejus pleua 
est terra. A. Tb. revelavit celos decoreui cjus, glo- 
ria ejus et laude cjus repletus est orbis. LXX, ope- 
ruit celos virtus ejus, et laudis ejus plena est terra. 
Alius, operuit ccelum decorem gloriz ejus, et laude 
ejus repletus est orbis. Vul. operuit coelos gloria 
cjus : et laudis ejus plena est terra. 


, 
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Ὃ TPD ΟΣ ῷ mun ceo mu) 4 Ο΄, χαὶ φέγγος 
αὑτοῦ ὡς φῶς ἔσται, χέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ. "A.t- 
Aoc, διαύγασμα φωτὺς ἔσται αὐτῷ, χέρατα Ex. χειρὴς 
αὐτοῦ ὑπάρχει αὐτῷ. llanc postremam lectionein 
τοῖς O' tribuit Coislin. in margine positam. 

my Tran ee Ns is $£..... θ΄, xaY ἔθετο 
ἀγάπητιν χραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ. !Α.1.1ος, Exsl ἐπ- 
ἐστήρικται ἡ δύναμις τῆς δόξης αὐτοῦ. 

dil. ctionem robustam fortitudinis su:e. Alius, ibi 
dita est fortitudo ejus. 

0] ὍΣ δ΄ 7AL..... To ccn 
O', πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται λόγος. 8. λό- 
γος. "Adoc, πρὸ προσώπου αὐτοῦ προελεύσεται 
πτῶσ'ς. 


worth quo win Ἂν νον. EL Θ. ἘΠ᾿ νον Θ᾽, καὶ 
ἐξελεύσεται εἰς πεδία χατὰ πόδας αὑτοῦ. “Α.1.1ος, 
χατὰ πόδας αὑτοῦ ἀχολουθήσῃ τὰ μέγιστα τῶν πετη- 
νῶν. 


“ΥΥΤΥΊ wWysn" Ὁ Wn" ΠῚ yos c rmm 0 ΤΩΣ 6 

Ὁ Οὐ ΠΟ τι mw myai mun y Ο΄, ἔστη καὶ 
ἐσαλεύθη fj γῆ, ἐπέδλεψε xal διετάχη ἔθνη διεθρύδη 
τὰ ὄρη βίᾳ, ἐτάχησαν βουνοὶ αἰώνιο! πορείας αἰω- 
vías αὐτοῦ. “Α.1.1ὸς, στὰς διεμέτρητε τὴν γῆν " χα- 
ti1vofoag ἐξείχασε τὰ ἔθνη ᾿ διεθρύδη, χαὶ τὰ ὄρη 
θραυσθήσετα: * ταπεινωθήσονται αἱ νάπαι ἐχ τοῦ 
αἰῶνος, αἱ ὁδοὶ αἱ ἐξ ἀρχῆς ἀλλοιωθήσονται" αὐτοῦ 
ἕνεχα σεισθήσεται ἡ οἰχουμένη. 

quae ab initio immutabuntur : 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 
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4. Heb. et spleador ut. lux erat, cornea de mam 
ejus ei. LXX, et splendor ejus wt luz erit, cores 
in manibus ejus. Alius, splendor lacis erit ci: 
cornua de manu ejus sunt ipsi. Vul. splendor ejui 
ut lux erit : cornua in manibus ejus. 


ΠΟ. et ibi absconsio fortitudinis ejus. A. εἰ pe- 
suit absconsionem fortitudinis sus. S. et pose 
ahsconditam fortitudinem suam. LXX, et pont 
firmata est virtus glorie ipsius. Vul. ib» absoowr 


5. H. ad facies ejus ibit pestis. A. ante facies 
ejus ibit pestis. S. ante faciem ejus praecedet mor. 
LXX, ante faciem ejus ibit verbum. Th. verbes. 
Alius, ante faciem ejus prsibit ruina. Wol. διὲκ 
faeiem ejus ibit mors. 

Heb. et egrediehatur carbo ad pedes ejus. A.. ... 
volatile. S. Th. V, volucris. LXX, et egredietur ij 
campos ad pedes ejus. Aliws, et ad pedes ejus se 
queris maxima volucrium. Vul. et egredietur diz- 
bolus ante pedes ejus. 

6. Heb. Stetit et mensus est terram : vidit et ex- 
silire fecit gentes; el contriti sunt miontes per- 
petuitatis, incurvaverunt se colles sseculi, itinera 
seculi ei. LXX, Bietit et commota est terra : asy 
1it et tabuerunt gentes : contriti unt. moetes vie 
lentia : tabuerunt montes sempiterni, itineris sem- 
piterni ejus. Alius, Stans mensus est terram: 
cogitans effünxit gentes: contritxe sumpt : el montes 
confringentur : humiliabuntur saltus 3 saeculo, vie 


ejus causa commovebhitur orbis. Vul. Stetit et mensms est terraa: 


aspexit et dissolvit gentes, ct contriti sunt montes szculi, incurvati sunt colles mundi ab itimenibes 


avternítatis ejus. 

Y^ my" mi» ΠΝ mme vx mmn 7 
TO O',àw χόπων εἶδον σχηνώματα Αἰθιόπων, 
πτοηθήσονται xal αἱ σχηναὶ γῆς Μαδιάμ. “Α.1.1ος, 
χατανενόηχα τὰς σχηνὰς Αἰθιόπων, ταραχθήσονται 
οἱ χατοιχοῦντες τὰς δέῤῥεις Μαδιάμ. 

Pro iniquitate vidi tentoria Ethiopiz : turbabuntur 
"ps ΣΌΣ ὮΝ ΠῚ) mn oanmOua 8 0, καὶ á4- 
εἷος, μὴ ἐν ποταμοῖς ὠργίσθης, Κύριε, ἣ £v ποτα- 
pol; ὁ θυμός σου; 


42208 q'Ue-57 ix oco qms 23 ὮΝ 

Wu? 0,17 ἐν θαλάσσῃ τὸ ὄρμτημά cov; ὅτι bm: 
61,51, ἐπὶ τοὺς ἵππονς σου, xal ἡ ἱππασία δου σωτη- 
ρία. "Α.1.., ἢ ἐν θαλάσσῃ ἡ ὀργή σου; ἀνέδης ἐπὶ 
τὰ ἅρματά σου * ἡ ἱππασία σου σωτηρία ὃ προέδης. 


“Ὃν DOO nus ἽΠΟΡ ny 9. Ο', ἐντείνων 
ἐνέτεινας τόξον σου ἐπὶ σχῆἥπτρα, λέγει Κύριος. "A.t- 
Acc, ἐξεγέρθη τὸ τόξον σου, ἐχόρτασας βολίδας τῆς 
φαρέτρας αὑτοῦ. 


mo CA. ἀεί, α΄, "Alec, διάψαληα. 
Y^w77p2n ΣΤῚΣ Ο΄, ποτα λῶν ῥχγύήσοται γῇ. "A.- 


1. H. Pro iniquitate vidi tentoria Chusan, Βοιὲ- 
runt se cortinz terrz Madian. LXX, Pro laborm 
vidi tentoria ZEthiopum : pavebunt et tabernacal 
terrea Madiam. Alius, Cogitavi tabernacula JEthio- 
pum, turbabuntur inhabitantes pelles Madiam. Vol. 


pelles terrae Madian. 


8. Il. Numquid in flumina iratus est. Dominus? 
Num in flumina furor tuus? LXX, et Alius, Vulg. 
Numquid in fluminibus iratus es, Domine, aut io 
fluminibus furor tuus? 

Mebr. num in mare ira tua? quia equitabis oe 
per equostuos, quadrigas 038, salutem. ΕἿΣ, 
vel ia. mare impetus tuus: quia ascendes supe 
equos tuos, et equitatio tua salus. Aliws, auti 
mari ira tua : ascendisti super currus tuos, equitatie 
tua salus, quod pr:ecessisti. Vul. vel in mari ind 
gnatio tua. Qui ascendes super equos tuos, εἰ qui- 
drigze tuz salvatio. 

9. Hebr. Denudatione denudabitur arcus tuus 
juramenta tribuum, dictum. LXX, intendens iptes- 
disti arcum tuum super scepura , dicit Dominus. 
Alius, excitatus est arcus tuus, satiasti jacula pha- 
retra ejus. Vul. Suscitans suscitabis arcum tsust, 
juramenta tribubus qux locutus es. 

Hebr. scla. ἃ. semper. LXX, Alits, dispsalma. 

Heb. Vul. fluvios scindes terrx. LAX, fluviorum 


4095 
Joc, ποταμοὺ; δικαχοδάσεις, xot γῆν σώσεις. 


ἘΞ ΤῸ qme ὭΣ CD omm ooa Ὁ cmo 10 
RUJYTT"Lm 
λαοὶ, σκορπίζων ὕδατα πορείας * ἔδωκεν ἡ &6vaco 
φωνὴν αὐτῇς, ὕψος φαντασίας αὐτῆς. “4.1.1ος, ἐν τῷ 
ἀντοφθαλμεῖν cs ταραχθήσονται τὰ ὄρη " &v τῷ τὸν 
ἐξαίσιόν σου ὅμδρον διδλθεῖν δι᾽ αὐτῆς, ἡ ἄδυσσος 
ἀνεφώνησε μεῖζον. 


HABACUC CAPUT Ul. 


Q', ὄψονταί σε xaX ὠδινήσουσι. 
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S&cindetur ferra. Alius, fluvios dissipabis, et terram 
salvabis. 

40. Heb. Viderunt te, tremuerunt montes; inun- 
datio aquarum transiit. Dedit abyssus sonituin suum, 
altitudo manus suas elevavit. LXX, Videbunt te, et 
sicut parturiens dolebunt populi: dispergens aquas 
itineris. Dedit abyssus vocem suam, altitudo phan- 
tasix ejus. Alius, Cum centra respexeris, turba- 
buntur montes : cum ingens imber tuus per(rans- 


iret per eam abyssus magis resonavit. Vul. Viderunt tie, et deluerunt montes: gurges aquarum 
tran:iit. Dedit abyssus vocem suam, altitudo manus suas levavit. 


P3 vov ὙΠ wb Dx oy ome ope 11 

"yn poa Ο΄, ἐπήρθη ὁ ἥλιος, xal ἡ σελήνη ἔστη 
Ev τῇ τάξει αὐτῆς, εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσονται, 
εἰς φέγγο; ἀστραπῆς ὅπλων σον. "Α.1.1ος, φῶς τὸ 
λαμπρὺν τοῦ ἡλίον ἐπέσχεν " τὸ δὲ φέγγος; τῆς σελή- 
νης ἐστάθη * χατὰ τὸ φέγγος τῶν βολίδων τον πορεύ- 
σονται, κατὰ τὸ φέγγος ἀστραπῆς μαχαίρας σου. 


441. Heb. Sol, luna stetit. tabernaculo suo, ad 
lucem sagittarum tuarum ibunt, ad splendorem ful- 
guris haste twz. LXX, levatus est. sol, et luna 


- stelit in ordiue sue, in luce jacula tua ibunt, in 


$pleudere coruscationis armorum tuorum. Alius, 
lux splendida solis continuit, splendor autem lunz 
stetit, secundum splendorem jaculorum tuorum 


jbunt, sccundum splendorem fulguris gladii tui. Vul. Sel et luna steterunt in habitaculo suo, Ín 
lace sagittarum tuarum, ibust in spleadore falgurantis hastze tuae. 


ον πῇ "Na Dy» 19 Οὐ, ἐν ἀπειλῇ 
ῥλγῴσεις γῆν, xal ἐν θυμῷ χατάξεις ἔθνη. "Α.1.2ος, 
μετὰ θυμοῦ ἐγερθήσῃ ἐπὶ τὴν γῆν, μετ' ὀργῆς ἀλοή- 
σεις ἔθνη. 


yw» oy yun5 man 15 "AL E', ἐξῆλ- 
0c; εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου, εἰς σωτηρίαν σὺν Χριστῷ 
809. Σ.. ......-.. .0΄, ἔξηλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ 
ου τοῦ σῶσαι τὸν Χριστόν σον. 8. . . .. ζ', ἐξῆλ- 
θες τοῦ σῶσαι τὸν λαόν σου διὰ Ἰησοῦν τὸν Χριστόν 
209 (l. διὰ Ἰησοῦ τοῦ Χοιστοῦ σου). Ἅ.2.λος, ἀνε- 
φάνης ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ σου, ῥύσασθαι τοὺς 
ἐχλεχτούς σου. 
To Uu TO! ney γσ min vw ΠΣΓῸ 
θ΄, βαλεὶς εἰς χεφαλὰς ἀνόμων θάνατον, ἐξήγειρας 
δεσμοὺς ἕως τραχήλου, διάψαλμα. θ...... m 
E'...... . "Addoc, κατετόξευσας χεφαλὰς ἀνθρώ- 
πὼν ὑπερηφάνων, ἕως ἀδύσσου τῆς θαλάσσης χατα- 
δύτονται. 


49. Heb. in ira jncedes terram, et in furore tri- 
turabis gentes. LXX, in comminatione imminuee 
terram, et in furore detrahes gentes. Alius, cum 
furore excitaberis super terram, cum ira triturubis 
gentes. Vul. in fremitu conculcabis terram : iu fu- 
rore obstupefacies gentes. 

43. Hebr. A. V, Vul. Egressus es in salutem po- 
puli toiin salutem cum Christo tuo. S. LXX, Egres- 
us es in salutem populi tui, ut salvares Christum 
tuum. Th. Egressus es salvare populum tuum, sal- 
vare Christum tuuin.. VI. Ed. Egreesus es salvare 
populum tuum per Jesum Christum tuum. Alius, 
Apparuisti super salute populi tui, ad liberandum 
electos tuos. 

Heb. transfixisti caput de domo impii, denudan:lo 
fundamentum usque ad collum, sela. LXX, Mittes 
ia capita iniquorum mortem, suscitasti vincula 
usque ad collum. Diapsehna. Th. .. ... ernasti fun- 
damentum usque ad collum. V Ed...... denu- 
dasti , sire evacuasti fundamentum usque ad collum, 


sela. Alius, Sagittis confodisti capita hominum superborum, usque ad abyssum maris demergentur. 
Vul. Percussi-ti caput de domo impii; denudasti fundamentum ejus usque ad collum. 


pnr'5y ὩΣ ΞΙ ΤΊΝΟΣ WB wi ToZ3 Dani 6 
"0:23 *y ὌΝ» U^, διέκοψας ἐν ἐχστάσει xe- 
φαλὰς δυναστῶν, σει:θήσονται ἐν αὐτῇ, διανοίξουσι 
χαλινοὺς αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρα. "AA40c, 
ἐξιδίχησας μετὰ δυνάμειὺυς σου τοὺς ἀρχηγοὺς τῶν 
ἁμαρτωλῶν τοὺς πεποιήότα: ἐπὶ τῇ αὐθαδείᾳ αὖ - 
τῶν, Bvexev τοῦ χαταφαγεῖν τοὺς πτωχοὺς λάθρα. 

ju arrogantia sua ut comederent pauperes clam. 
ejus, venientibus ut turbo ad dispergendum me. 
in abscondito. 

TDz23 "uy ἜΝ)" ἸῸΞ ΤΌΣ unwnb Δ. τοῦ δια- 
σχορπίσαι, γανριάματα αὐτῶν τοῦ φαγεῖν πένητας 
ἀποχρύφως. Σ. ἐπελθόντας σχορπίσαι γαυριῶντας 
ὥστε χαταφαγεῖν χρυφίως. O', διανοίξουσι χαλινοὺς 
αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὺς λάθρα. 


44, H. Perfodisti in baculis ejus caput pagano- 
rum ejus : turbinabunt ad dispergendum me: exsul- 
tatio eorum quasi ad comedendum afflictum in abs- 
condo. LXX, Discidisti in stupore capita poten- 
tium : coinmovebuntur ia eo : aperlent. fraena. sua 
sicut comedens pauper in abscondito. Alius, Ulus 
es cum virtute tua. duces peccatorum, confidentes 


Vul. Maledixisti sceptris ejus, capiti bellaterum 
Exsuliatio eorum, sicut ejus qui devorat. pauperem 


H. ad dispergendem me : exsultatio eorum quasi 
ad comedendum affictum in abscondito. A. ad 
dispergendum: exsultatioues eorum ad comedenduin 
pauperes clam. S. irruentes ad dispergeudwn eos 
qui exsultant ut devorent claim. LXX, aperiem frena 
sua sicut comede-- - ^^ ΄ 5n abscondito. 
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2315 
ΠῚ A. EZ. οὐαί. θ΄, ἐγένοντο. 
τ 5wo-uh ^3 ᾿Α. διότι ἰσχυρὸν χεὶρ αὐτοῦ. X. ὅτι 


ἴσχυεν ἡ χεὶρ αὑτοῦ. O', διότι οὐχ ἧραν πρὸς τὸν 
Θεὸν χεῖρας αὐτῶν. 


nwoo2 20) wo nowo "EnorwO Γ᾽ roncow 6 

"mONn "A. ph σταλάζετε σταλάζοντες, οὐ σταλά- 
ζετε εἰς τούτους, οὐ χαταλήψῃ ἀντροπὰς ὁ λέγων. Σ. 
μὴ ἐπιτιμᾶτε ἐὰν ἐπιτιμήσητε, οὐκ ἐπυτιμῶντος οὐ 
χωλύει χαταίσχυμμος. Ο΄, μὴ χλαίετε δάκρυσι, μηδὲ 
δαχρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις * οὐδὲ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη, 


ὁ λέγων. 


1. Hehr. A. S. Yul. νὰ. LXX, facti sunt. 
Heb. quia est im forti manus eorum. A. qu 


fortis est manus ejua. 5. quia fortis orat mam 


ejus. LXX, quia non levaverunt ad. Deum rmm 
suas. Vul. quoniam contra Deum est manus e 
rum. 

6. Hebr. ne stilletis, stillabunt : non stillabe: 
istis : non ccemprehendet ignomainias. O dico 
[domus.] A. ne stilletis stillantes, non skiilletis s 
hes, non eomprebepdes confusiones. quà dicis. 8. 
ne increpetis si increpetis: non iuerepaates 50. 
cohibet ignominia, LXX, nolite flere lacrymis, ae 
que plorent super his, neque enim abjiciet opp 


bria qui dicit. Vul. ne loquamini loquentes, non stillabit super istos, non comprchendet confu. 


Dicit. 

3"w5 wy 5mm 8 CA. χαὶ συναντῶν. X. 
πρὸ μιᾶς δὲ ὁ λαὸς... O', χαὶ ἔμπροσθεν ὁ λαός μου 
εἰς ἔχθραν ἀντέστη. 


8. Mebr. et heri populus meus in inimicum ie 
surrexit. A. et occurrens... S. ante unam diea 
populus meus quasi inimicus restitit. LXX, et »» 


te3. populus meus in inimicitia restitit. Vul. et e contrario populus meus in adversarium consu- 


rexit. 


Note et varie leetiones ad cap. H Michae. 


V. 1. "A., Σ., οὐαί. Barberin. LXX qui vertunt, 
ἐγένοντο, legerunt haud dubie ") pro *53. 

.Ibid. 'A., διότι ἰσχυρόν etc. Has Aquilze et Sym- 
maeh lectiones adfert idem. Lectio autem Aquilwe 
videtur deficere. [Barb. exbibet pariter Theodotio- 
nis versionem, quz fugit Montfauconii oculos : διότι 
ἔχουσιν ἰσχὺν τὴν χεῖρα αὐτῶν. Dnacn.] 


V. 6. Α., ne stilletis stillantes. Hieronymus. Bir- 
berinue vero lectienes Aquil:& e& Symmacbi Grae 
plenas adfert. 

V. 8. Greca Aquilz et Symmachi babet Barberi- 
nus. Hieronymus: e quia verbum MUL et cmtre- 
rium et diem hesternum sonat, S. apertius irapste- 
lit, ut diceret : ante unam diem etc. » 


MICEJE/E CAPUT Iii. 


ix n Tp 1 Οἱ λοιποὶ, (καὶ οἱ ἡγούμενοι 
οἴχου Ἰσραήλ.) O', xa οἱ χατάλοιποι οἴχου Ἰσραήλ. 


n» ὙΝῸΘ ὍΝ ὈΡΙΝῚ 8 E. ἀλλὰ μὴν ἐγὼ ἐνεπλή- 
αθην ἰσχύος. O', ἐὰν μὴ ἐγὼ ἐμπλήσω ἰσχύν, 


mmn Qy pxemn wenn mmo ΤΣ o253 p 12 
Ἂ. διὰ τοῦτο χάριν ὑμῶν Σιὼν χώρα ἀροτριαθήσε- 
ται, καὶ Ἱερουσαλὴμ λιθολογηθήσεται. O', διὰ τοῦτο 
δι’ ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσετσι, xal Ἵερου- 
σαλὴμ ὡς ὁπωροφυλάχιον ἔσται. 


4. Heb. et gubernatores domus Israel. fug. 
Vul. et duces domus Israel. LXX, οἱ reside éme 
Israel. 

8. H. et vere ego repletus sum (fortuudsn. ἃ 
veruin ego repletus sum fortitudine. LXX, δῷ 
jimplevero forütudinem. Vul verumtamen ee tt 
pletus sum fortitudine. 

12. H. Idcirco propter vos Sion ager srabiter, 
el Jerusalem in acervos erit. A. ideo propter vos 
Sion ager arabitur, et Jerusalem jn acervum lapi- 
dum redigetur. LXX, Idcirco proptet vos Sioa 
quasi ager arabitur, et Jerusalem vui custodis po- 


marii erit. Vul. propter hoc, causa vestri, Sion quasi ager arabitur, et Jerusalem quasi acm! 


lapidum erit. 


NoUe et varie lectiones ad cep. HI Michess. 


' NV. ἃ, Hieron. : « Pro reliquis domus Israel, exce- 
ptis LXX omnes, duces domus Israel transtulerunt.» 
V. 8. Z., ἀλλὰ μὴν etc. Barberinus. 


V. 12. "A., E., διὰ τοῦτο χάριν etc. Eusebiss ia 
Demonustr. evangelica. 


MICHJEJE CAPUT IV. 


pQnmuv3m ὅδ O', xal τὰ δόρατα αὐτῶν. "A.Ltoc, ζυ- 
δύνα; αὐτῶν. 


τς, X. Θ. ἐπ᾽ ἔθνος. Θ΄, πρὸς ἔϑνος. 


ΤΣ ΤῸ ong 8 "A. σχοτώδης θυγάτηρ Σιών. EZ. 
&nóxgugoc θυγάτηρ Σιών. 0΄, αὐχμώδης, θυγάτηρ 
χχών. 


ἼΣΟΝ 11] X. συνήχθησαν. Ο’, ἐπισυνήχθησαν. 


9. Heb. LXX, Vul. et hastas suas. Alius, lance 
$Uas. : 

M. LXX, contra gentem. S. Tb. super gros 
Vul. adversus gentem. 

8. Heb. editus locus &lia Sion. A. tenebrosa (i 
Sion. S. abscondila ipsa est ülia Sion, LX 
squallens, filia Sion, Vul. nebelosa fila Sion. 

11. lieb. 8. Yul. congregata. sunt, LXX, v 
congregata sunt. 
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erowwm 15. Οἱ Accxtol, ἀναθεματίσεις. O', ἀναθή- 
σεις. 

Dyy1 Σ. τὸ χέρδος αὐτῶν. U', τὸ πλῆθος αὑτῶν. Θ, 
τὰ δῶρα αὐτῶν. E', ἡ ὠφέλεια. 


15. H. anathematizabe. Reliqui, ansthemetisabie, 
LXX, cogsecrabis. Vol. interftcies. 

H. desiderium eorum. S. luerum eorum. LXX, 
multitudinem eerum. Th. dena eorum. Y, utilitas. 
Vul. rapinas eorum. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Miche. 


V. 3. "AAJoc, ζιθύνας. Barberin. 

Ibid. Z., Θ., ἐπ᾽ ἔθνος. Ms. Jes. 

V. 8. Hieronymus : .« Et hac (turris. filia Sion; 
Sive ut Symmachus vertit in Grecum, et ipsa est 
[e Sion. » Qux haud dubie vitiata videntur. Bar- 

rinus 'À., σχοτώδης. Z., ἀπόχρυφος ; 88 videntur 


esse verz lectiones. 

V. 4341. Z., συνῆχ Tu Warberin. 

V. 15. Οἱ Aoiz., ἀναθεματῖίσεις. Idem. 

Ibid. Hz lectiones prodeunt ex Hieronyme δὲ ex 
edit. Romana. 


MICHJEE CAPUT V. 


ὙΠ “ΤᾺ mum ΠΡ ας Δ. Σ. Θ. E....... 
Q^, νῦν ἐμφραχϑήσεται θυγάτηρ ἐμφραγμῷ. 


ὈκΣ CDU DM ὙΝΤ Ὁ) ᾿Α. πλήξουσιν ἐπὶ 
σιαγόνα τὸν χριτὴν Ἰσραήλ. Σ. τύψουσι κατὰ σιαγό- 
νας τὸν χριτὴν Ἰσραήλ. 0', πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνας 
τὰς φυλὰς Ἰσραήλ. θ. πατάξει ἐπὶ σιαγόνα τὸν χρι- 
τὴν Ἰσραήλ. 

YQ OLI", τὸν χρινήν. O', τὰ; φυλάς. 

ὩΪ0.) 4 2.....0', ὑπάρξουσι. 


DA '2 03D" Ow 3 5 CA. ἑπτὰ νομεῖς, 
xai ὀχτὼ χαθεσταμένους ἀνθρώπους. Σ. ἑπτὰ ποιμέ- 
νας, καὶ ὀκτὼ χριστοὺς ἀνθρώπων. O', ἑπτὰ ποιμέ- 
νες, καὶ ὀχτὼ δήγματα ἀνθρώπων. 8. ἑπτὰ ποιμέ- 
vac, χαὶ ὀχτὼ ἀρχηγοὺς ἀνθρώπων. Θ, ἄλλως, E' 
ἄρχοντες ἀνθρώπων. 

ΤΣ yoN"TM Z7 ὮΝ m9" 6 
imma 2Z.... 0', xal ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ ἐν 
ῥομφαία, καὶ τὴν γῆν τοῦ Ne6pub ἐν τῇ τάφρῳ a5- 
τῆς. 


ΠΣ ᾿Α. ἐν... ΟΣ. ἐντὸς πυλῶν αὐτῆς. O', ἐν 
τῇ τάφρῳ αὐτῆς. 8. ἐν πύλαις αὐτῆς. E', ἐν παρα- 
ξίφεσιν αὐτῶν. 

ὩΟ » m'a" 7 CA. xeb ὡς φοχάδες ἐπὶ πόαν 
(al. σπόρον). O', xal ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρωστιν. 8. xai 
ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. X. ἐπὶ χόρτον. 


Ὁ ἫΝ CA. ὃς οὐχ 
ὑπομενεῖ ἄνδρα, xal οὐ περὶ υἱοὺς ἀνθρώπων. Οὐ, 
ὅπως μὴ συναχθῇ μηδεὶς, μηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀν- 
θρώπων. 8. ὃς οὗ μενεῖ ἄνθρωπον, xa οὐχ ἑλπίσει 
ἐπὶ υἱῶν ἀνθρώπων. 


Em 30 onm i wb. ΠΣ" 


Dawn 12 "A. xai χληδονιζόμενοι. Z. xat σημεῖο- 
σχοπούμενοι, Ot, καὶ ἀποφθεγγόμενοι. 


4. Hebr. nune turmatim excurres, filia turma. 
A. S. Th. V, Vul. nunc vastaberis, filia latronis. 
LXX, nunc obstruetur filia obstructione. 

B. A. percutient super maxillam judicem Israel 
S. percutient in maxillas judicem Israel. LXX, per- 
cutient in maxillas tribus Israel. Th. percutiel in 
niaxillam judicem srael. Vul. percutient maxillam 
judieis Israel. 

Hebr. Tres Interpret. Vul judicem. LXX, tribus, 

4. H. et manebunt. S. et habitabunt. LXX, erunt. 
Vul. et convertentur. 

5. H. Th. septem pastores, οἱ octo principes bo- 
minum. À. septem pastores, et octo constitutos 
homines. S. septem pastores, et oeto christos homi- 
num. LXX, septem pastores, et octo. morsus homi- 
num. Th. oler, V, principes bominum. VuL septem. 
pastores, et octo primates bominum. 

6. H. et depascent terram: Assur in. gladio, et 
terram Nemrod intra portas cjus. S.et pascent Assur 
in gladio, et terram Nemrod intra portas ejus.LXX, 
ei pascent. Ássur in gladio, et terram Nebrod iu 
fovea ejus. Vul. et pascent terram Assur in gladio, 
et terram Nemrod in lanceis ejus. 

Heb. in portis ejus. A. Vul. in lanceis ejus. S. in- 
ira portas ejus. LXX, in fovea ejus. Th. in portis 
ejus. V. in sicis eorum. 

7. Hebr. tamquam imbres super herbam. A. ut 
gulis roris super berbam (al. semen). LXX, et 
sicut sgni super gramen. Th. et sicut stille super 
fenum. S. super foenum. Vul. et quasi: stillz super 
herbam. | | 

Hl. que non ezspectabit virum, nec prastolabitur 
filios hominis. A. quai non exspectabit virum, nec 
circa filios hominum. LXX, ut non congregetur 
quisquam, neque sit in filiis hominum. Th. quz 
non exspectabit hominem, neque sperabit in filios 
hominum. Vul. qux non exspectat virum, et non 
prastolatur filios hominum. 

19. H. et prestigiatores. À. et hariolantes. S. et 
augures. LXX, et loquentes. Vul. et divinationes. 


Nolo el varie lectiones ad cap. V Micheee. 


V. 4. Trium interpretationes ex ealogis Joannis 
monachi litera X in cod. Coislin. 

Ibid. Οἱ D", τὸν xp:zfv. Barberin. 

V. 4. Hieron. : « Et convertentur ; tive, ut me- 
lius interpretatus est Symmachus, kebitabunt. 


JASUBU enim verbum Hebraicum utrumque signifi- 
cat.» [ἡ illa autem hujus versus verba xat στήσεται 
xai ὄψεται, notat ad marg. Ms. Jes., τὰ ὠδελισμένα 
εἰς τοὺς δύο τόπους οὐ χεῖνται Ev τῷ ἐξασελίδῳ. T. c. 
que obelo notantur in duobus locis non exstant. in 
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Ποκαρίο, scilicet, ut male posita. " 

V. 5. 'À., καθεσταμένους. Drusius ex editione 
Romana. Hieronymus vero sic babet : « Ubi nos 
posuluius primates homines, et in Hebraico scri- 
pium est NESICHE ADAM, S. interpretatus est 
Christos hominum, Th. et V ed., principes hominum, 
Aquila, graves, vel constitutos homines, i. e., xaUe- 
σταμένους. » Sed trium lectiones pleniores proferi- 
mus ex Barberino codice. 

V. 6. Hieronymus : « Rursum in eo ubi ego el 
Aquila transtolimus, in lanceis ejus, αἱ subaudia- 
tur, terre Nemrod ; S. vertit, ἐντὸς πυλῶν αὐτῆς, ἰ- 
e., intra portas ejus, Th. in portis eorum. V ed., ἐν 


'"HEXAPLORUM QUJ.E $UPERSUNT. 


αὐτῶν, quod nos possumus dicere, τε 


“παραξίφεσιν 
ich in Hebrzo autem positum est BAPBE- 


sicis eorum : 
THEE. » 
Iufra vero Hieronymus plenam Symmachi versie- 
nem adfert qualem nos edidimus. 
V. 1. 'A., καὶ ὡς ψεχάδες ἐπὶ πόαν. Ex Επεεὶν. 
Demonstr. evangelica. Barberin. 'A., σπόρον. Z., 8., 


όρτον. 
á 1014. 'A., ὃς οὐχ ὑπομενεῖ etc. Aquilae. et Theo- 
dotionis lectionem exhibet Euseb. in Demonstr. 5. 


88 ut supra. 
V. 12. 'À., καὶ χληδονιζ- ete. Barberin. 


—-— 


MICHJEJE 


VW "r5 cumm 2 X...... Q^, καὶ al φάραγ- 


γες θεμέλια τῆς γῆς. E... .. 


ὌΡΟΣ ὅ Οἱ Aouxol, ..... ... O', ἀπὸ τῶν 
eyolvv. 
ΤΡῚΣ: Σ. (ἔλεος). 0, ἡ δικαιοσύνη. 


Ὑγ ΩΝ rob yixm s. Ὁ’, χαὶ 'ἔτοιμον εἶναι τοῦ 
κορεύεσθαι μετὰ Κυρίον Θεοῦ σον. 8. xal ἀσφαλί- 


(ou τοῦ πορεύεσθαι μετὰ Ἑλωαίχ. E', καὶ φροντί- 
(tv. 


Nar" 9 Σ. βοήσει. O', ἐπιχχηθήσεται. 


wen x» iom "mpi Ἵ 14 7A. καὶ κατα- 
φυτεύσω ἐν ἐγχάτῳ σου, xal χαταλήψῃ, xat οὐ μὴ 


δ'ασωθῇς. X. ἀλλὰ καὶ διαφθερεῖς εἰς τὰ ἐντός σον, 
καὶ ἥξεις, xal οὐ μὴ διασωθῇς. O', καὶ συσχοτάσει 
ἂν “σοὶ, xal ἐχνεύσει, xal οὗ μὴ διασωθῇς. 


ΠΟΝῸ 16 ^À. ποιήματα. 6’, ἔργα. 
Drmüyca Ο᾽, ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. “Α.1.1ος, ἐν ταῖς 


βουλαῖς αὐτῶν. 


-CAPUT VI. 


τῷ, Heb. Vul. et fortia fundamenta terrae. S. εἰ 22- 
tiqua fundamenta terrz. LXX, et valles fundamesa 
terre. V, ethanim fandamenta terra. 

5. Hebr. Reliqui, Vul. deSetim. LXX, de scho 
nis. 

Heb. Vul. justitias. S. misericordia. LXX, justi 
tia. 

8. H. et humiliare te ambulando cum Deo too. 
LXX, et paratus sis ambulare cum Domino Deo tac. 
Tb. et cave diligenter ut ambules cum Eloaicb. f, 
et solicitum esse. Vul. et solicitum ambulare cea 
Deo tuo. 

9. Heb. S. clamabit. LXX, vocifersbitur. Vol. 
clamat. 

14. Hebr. et depressio tua in interiore tuo, e 
spprehendet, et non producet. Α. et plantabo is 
interiori tuo, et comprehenderis, et non salvaberis. 
S. sed et corrumpes in intimo tuo, et venies, ef aos 
salvaberis. LXX, et contenebrescet in te, et dediss- 
bit, et non salvaberis. Vul. et humiliarie us ia 
medio tui : et apprehendes, et non salvabis. 

16. Heb. opus. À. facta. LXX, Vul. opus. 

lebr. Alius, in consiliiseorum. LXX, in rise 
rum. Vul. in voluntatibus eorum. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Michaeegm, 


V, 9. Hieron. : « S. et Th. transtulerunt, et an- 
tiqua. fundamenta. terr. Quinta. autem ed. ipsum 
Hebraicum posuit, ETHANIM, fundamenta terri. » 

V. 5. Hieron. : « Pro justitiis sive jusiitia, mise- 
vicordia interpretatus est S., et ubi LXX, schanis, 
Omnes ipsum Hebraicum SETTIM transtulerunt. » 

V. 8. Θ., xai ἀσφαλίζου τοῦ πορεύεσθαι μετὰ 


MICHJE.E 


*9« 9 Οἱ λοιποὶ, ἐκλέλοιπεν. O', ἀπόλωλεν. 
croco 4 'AAA., πολιορχία αὐτῶν. "AJAJoc, φρού- 
ρησ'ς αὑτῶν. Ο’, χλαυθμοὶ αὐτῶν. 


ῬΠΊῚῚ XX ἐπιταγή. 0", νόμιμα. Θ. πρόσταγμα. 
ὙΧΌ 19 Il. περιοχὴ, xal περίφραγμα καὶ πολίιορ- 
xía. Ο΄, ὀχνυραί. 

"5 18 Οἱ .Ἰοιποὶ, «ical. θ΄, E' εἰς μαρτύριον. 


ETp 90 υ, ἀρχῆθεν. “Α.1λως, ἔμπροσθεν. 


ἐλωαίχ. Sic restituit Martianzus, antea legehator 
μετὰ Deo σου. V ed., xal φροντίζειν. Hieron. 

V. 9. Z., βοήσει. Barberin. 

V. 44. "A., xal καταφυτεύσω etc. Lectiones À- 
quilze et Sym. sic exhibet Barberin. 

v. 16. 'A., ποιήματα. Barb. 

lbid. "Α.1.2ος, βουλαῖς. Idem. 


CAPUT VII. 


2. Hebr. LXX, Vul. periit. Reliqui, defecit. 

4. Hebr. perplexitas eorum. Alius, obsidio eormm. 
Al. munitio eorum. LXX, fletus eorum. Yul. vasi 
(88 eorum. 

14. Heb. statutum. S. preceptum. LXX, legi- 
tima. Th. jussio. Vul. lex. 

12. Heb. munitionis. Omnes, munitio, et. circem- 
vallatio, et obsidio. LAX, munitus. Vul. tnunitss. 

18. Heb. in perpetuum. fteliqui, in sempiternum. 
LXX, V,in testimonium. Vul. ultra. 

20. H. quondam. LXX, a principio. 4. priores. 
Vul. antiquis. 
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NAHUM CAPUT III. 
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Note et varie lectiones ad cap. VII Miche. 


V. 9. 0l Joix., ἐκλέλοιπεν. Barberinus. 

V. 4. Hieronymus : « Vasiatio tua. venit :. nunc 
eril vastitas eorum, i. e., habilatorum, sive obsidio: 
MABUCHA enim magis πολιορχίαν et. φρούρῃησιν, 
4. e., obsidionem οἱ custodiam, quam vastitatem in 
Hebrzo sonat. » Übi haud dubic aliorum Interpre- 
tum versionem tacito nomine adfert. 

V. 411. S., Tb., ἐπιταγὴν xal πρόσταγμα. Hiero- 
nymus. 

V. 12. Hieron. : « MASOR : quod verbum si in 


pispontosem MÀ, et nomen SOR , dividatur, de 
yro, intelligitur : sin autem unus sermo sit, muni- 
tionem sonat. Denique omnes περιοχὴν, xal περί- 
φραγμα, xal πολιορχίαν, non de Tyro, ut LXX, sed 
smunittionem et ambitum murate urbis transtulerunt.» 
Ubi trium baud dubie lectionem adfert. 

V. 18. Οἱ λοιποὶ, εἰσαεί etc. Has lectiones ex co- 
dice Regio et ex Hieronymo mutuamur. 


V. 90. "Α.λῖως, ἔμπροσθεν. Sic quadam exem- 
plaria. 


NAHUM CAPUT PRIMUM. 


wuUo! 'A. ἄρμα. O', λῆμμα. 

Won 5ym 8 ΙΑ. 0. καὶ ἔχων θνμόν. O^, μετὰ θυ- 
μοῦ. 
sum 5 
&vsatá)n. 


'À. καὶ ἔφριξεν. E. καὶ ἐχινήθη. O', xoi 


Ὅν Tn c "n6 'A.sigávussisesat .. .. 
Σ.. 


Ss S S Ὁ, χαὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ θυμοῦ, 
αὐτοῦ: 


ΣΌΣΣ "A. συνεχωνεύθη. Σ, 8. ἔσταξεν. O', τήχει. 


"DNO "UO no ἫΝ ἸἸΌΣΩῚ 8 Σ᾿... Ἄν ἐν νυ 
ἀπὸ τῶν ἀνισταμένων. O^, xai χαταχλυσμῷ πορείας 
συντέλειαν ποιήσεται" τοὺς ἐπεγειρομένους. Θ..... 
E. 09 » 6 

eunte consummationem faciet 
tibus ei. 


emu mew» cpm 9 X...... U, οὐκ ἐχδική- 
ett δὶς ἐπιτοαυτὸ ἐν θλίψει. 0... 


. 9 


transeuntes. Th.,.,. consurgentibus ei. V... 


4. Heb. A. Vul. onus. LXX, assumptio. 

9. Hebr. A. Th. Vul. et habens furorem. LXX, 
cum furore. 

5. Heb. et conflagravit. A. οὐ inhorruit. S. et 
commola est. LXX, et contracta. est. Vul. et con- 
tremuit. 

6. Heb. et quis stabit in ira furoris ejus? A. quis 
resistel. . .. . S. et quis sustinebit iram furorisejugt 
LXX, Vul. et quis resistet inira furoris ejus ? 


Heb. Vul. effusa est. A. conflata est. S. Th. stilla- 
vit. LXX, consumit, síve liquefacit. 

8. Heb. et in inundatione transeunte consum- 
mationem faciet loci ejus. S. Vul, et in diluvio 
praetereunte consummationem faciet loci ejus. 
À ....aconsurgentibus. LXX, et in diluvio trans. 
.. à consurgen- 


7. Hebr. non consistet bis angustia. S. non sus- 
tinebunt impetum secundum.angustie. LXX, non 


vindicabit bis in idipsum in tribulatione. Th. non consurgct secunda tribulatio.. Vul. non consurget 


duplex tribulatio, 


ya Vy* nya 11 'A. καχίαν βουλευόμενος &no- 
στασία. O', πονηρὰ βονλενόμενος ἐναντία. 


ἐκ 133 14 0’, ὅτι ταχεῖς. E', ὅτι ὑόρίσθης. 


41. Hebr. malum consulens Belial. A. malitiam 
deliberans apostaeia. LXX, pessima cogitans con- 
traria. Vul. malitiam : mente pertractans pravari- 
cationem.. 

14. Hebr..quia despectus fuisti. LXX quia velo- 
ces. V, quia contumelia affectus es. Vul. quia in- 
honoratus es. 


Nolte et varie lectiones ad cap. ] Nahum. 


I , ἄρμα. NOn. rure uie 
( nterpretantue 27 .Α., . Apud He- 
brzos MASSA. 1 am B 

V. 4. 'A., EZ., καὶ ἔχων θυμόν. Drusius. 

V. 5. 'À., xat ἔφριξεν etc. Theodoretus. 

V. 6. Hieronymus : « Apertius interpretatus est 
Sym., et quis sustinebit iram (uroris ejus. » Infra 
vero: « Porro verbum Hebraicum IACCUM , quod 
et À. et LXX transtulerunt, resistet etc. » 

lbid. 'A., συνεχωνεύθῃ etc. Hieronymus. 

V. 8. Hieronymus : « Verbum MACOMA, quod 
nos interpretati sumus, /oci ejus, omnes in duas 
orationis partes diviserunt ; uU. MA, in preepositio- 


nem de, verterent, ji. e. ἀπό, COMA, surgentes in- 
terpretarentur. Denique Aquila ἀπὸ ἀνισταμένων, 
inquit, i. e. a consurgentibus; LXX, consurgentes ; 
Theodotio, consurgentibus ei; V ed., a consurgenti- 
bus illi. Solus Symmachus eum nostra interpreta 
tione consentiens, ait: ΕἸ in diluvio etc. » 
9. S., Th. Lectiones adfert Hieronymus, ut nos 
edimus. 
V. 11. 'A., xaxiav βουλευόμενος etc. Ms. Jes. 
V. 14. Hieron. : « V editio, ὅτι ὑδρίσθης, LXX 
transtulerunt : quia veloces, quod in Hebraico legi- 
tur CHI CALLOTH., » 


NAHUM CAPUT III. 


rabo ῬῸ 1. "A ἑξαυχενισμοῦ πλήρης. E. 1. ἀπο- 
τομίας πλήρης. Σ. 2. μελοχοπίας πλήρης. Ο' ἀδιχίας 
πλήρης. 


1. Heb. extorsione plena. ᾿Α. excervicatione pleua. 
S. 1. crudelitate plena. S. 2. membrorum cornci- 
sione plena. LXX, iniquitate plena. Vul. dilacera- 
tione plena. 
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wm Ὁ νὉ Er......... (^, οὐ φηλαφη- Heb. non tecede! ριϑδ. S. ubi indesinens prd 
est. LXX, non contrectabituf venatio. Vul. res 
recedet a te rapina. 

$. Hebr. impingent in corpora eorums. S. « 
offendunt in cadaveribus mortuorum. LXX, et : 
lirmabuntur ip corporibus eorum. Vul. et corrwes 


omva jw» $$ X...... O', xaY ἀσθενήσουσιν 


: in corporibus suis. 
τ 4 A E........ θ΄, ἡγουμένη 4. Heb. patrouz maleficiorum. A. S. habens me- 
φαρμάχων. leficia, LXX, dux maleficiorum. Vul. Jbabenu 
maleficia. 
"O ΠῺΣ STU ἼΩΝῚ ἼΔΩ Tm qner52 cm 7 7. Heb. E erit omnis qui viderit te vagabitar 1 
STE... ....... O', καὶ ἔσται, πᾶς ὁ te, et dicet, Vastata est Ninive, quis condolebi εἰ" 


ὁρῶν σε καταδήσεται ἀπὸ σοῦ, xal &pel, Δειλαία Νι- S. Et omnis qui viderit te recedet ἃ £e, et dici, 
νευὴ, τίς στενάξει αὐτὴν ; Dissipata est Ninive, quis lugebit cum ea ? LXX, F1 
erit, omnis qui viderit te recedet a te, et dicet, Misera Ninive, quis gemet eam? Vul, et erit : omnit, 


qui viderit te, resiliet a le, et dicet : Vastata est Ninive : quis commovebit super te caput ? 


Vapo 18 "A. Z. 8. ὁ συνάγων. O^, ἐκδεχόμενος. 


48. Heb. A. S. Th. Vul. qui congreget. LXX, 
qui suscipiat. 


Nous et varie lectiones ad cap. 11| Nahum. 


V. 1. Hieronymus: « Ubi nos posuimus /acera- 
tione plena, in Hebrzo habetur PHEREC MALEA, 
quod interpretatus est Á., ἐξαυχενισμοῦ πλήρης, i. 
e., ezcervieatione plena. Symmachus autem ἀποτο- 
μίας πλήρης, quod possumus dicere, crudelitate vel 
seteritate plena. In altera ejus editione reperi, μὲ- 


λοχοπίας πλήρης, i. e., sectionibus carnium , et fru- 
stis per memora concisis. » 
Ibid. S., ubi indesixens etc. Hieronyraus. 
Υ. 3. S., et offendunt etc. Drusius ex Hieronymo. 
V. 4. A., S., labens maleficia. Hieronymus. 
V. 7. S., et omnis qui viderit ew. Hivronynsus. 


HABACUC CAPUT PRIMUM. 


Xeon! 'A. ἄρμα. Z. (, 8. λῆμμα. 
ΟἿΣ Ὸ 'A.E...... Q', ἴδετε οἱ κατα- 
φρονηταί "Α.1.1ος,.. ."Α.11ος, .... 


^Lp'75 ὉΝΏΜΣ ab ὩΣ 5*9 Σ..... 
Θ᾽, διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 
ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐχδιηγῆται. 


Ny! ΠΣ "vo ὉΘῸ ΝΥ 1 X. αὐτὸς ἑαυτῷ δι- 
χάτει, καὶ δόγμα τὸ ἑαυτοῦ ἐπεξελεύσεται. O', ἐξ 
αὐτοῦ τὸ κρίμα αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ λῆμμα αὐτοῦ ἐξ 
αὐτοὶ ἐξελεύσεται. 


Ὁ *XE 8 E......0, καὶ ἐξιππάσονται οἱ 
ἱππεῖς αὐτοῦ. 


29 *aw"a "A. παρὰ παρδάλεις τῆς ἑσπέρας. 0, 
ὑπὲρ τοὺς λύχους τῆς ᾿Ἀραδίας. 


ΚῺ ΟΣ n9 EZ. πάντα εἰς πλεογεξίαν ἥξει. 
U', συντέλεια εἰς ἀσεδεῖς ἥξει. 


ΠΩΣ Om no Σ. ἡ πρόσοψις τοῦ προσώπου 
αὐτῶν ἄνεμος χαύσων. O', ἀνθεστηχότας προσώποις 
αὑτῶν ἐξεναντίας. 


σον 11. 'A. E. καὶ κλημμελήσει. 0', χαὶ ἐξιλά- 
σεται. 


« . . Καὶ στερεὸν εἰς τὸ ἐλέγχειν ἐθεμελίωσας αὑτόν. 
Σὺ ee 9909 . εἰς τὸ xplvety . * * $9 06 . xai zpa- 


«ΗΝ 





1. Heb. A. Vul. onus. S. LXX, Th. assumpuo. 

5. Heb. videte in gentibus. ἃ. S. Th. Vul. asp- 
cite in gentibus. LXX, videte contemptores. 4üz:, 
videbitis calumniatores. Alius , videlitis declinantes. 

H. Quia opus operans in diebus vesiris, sea 
creditis cum narrabitur. S. quia opus flet in diei 
vestris, quod nemo credet cum narrabitur.f. Xia 
opus ego eperor in diebus vestris quod non creó, 
si quis narraverit. Vul. quia opus factum est it 
diebus vestris, quod nemo credet cum  narrabitur. 

7. Heb. lpsa ex seipsa judicium ejus, οἱ exaliatio 
ejus egredietur. S. Ipsa sibi judicabit, et decretosuo 
egredietur. LXX, ex ipsa judicium ejus erit, et 
assumptio ejus ex se egredietur. Vul. Ex semetipsa 
judicium, et onus ejus egredietur. 

8. M. et late patehunt equites ejus. S. effundcstor 
equites ejus. LXX, et equitabunt equites ejus. Vat. 
et diffundentur equites ejus. 

Hebr. pre lupis vesperz. Α. pre pardis *csperz. 
LXX, lupis Arabix. VuL  (velociores) lupi 
vespertinis. 

9. Il. tota ipsa ad rapinam veniet. 8. omnia à 
avaritiam venient, LXX, consummatio in impios 
veniet. Vul. omnes ad predam venient. 

Heb. oppositio facierum eorum ad orientem. S. 
aspectus vultus. eorum ventus urens. LXX, res- 
stentes faciebus ipsorum ex adverso. Vul. facio 
eorum ventus urens. 

44. Hebr. A. S. et delinquet. LXX, et propitisbi- 
lur. Vul. et corruet. 

12. H. Nonne tu a principio Dominus Deus meus 
sanctus meus? non moriemur, Domine, ad judi- 
cium posuisti eum, et petram ad increpsndum fun 
dasti eum. A, .... et firmum δὰ arguendum fundasti 
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«αιὸν el; τὸ ἐλέγχειν ἔστησας αὑτόν. O', οὐχὶ σὺ ἀπ᾽ 


ἀρχῆς, Κύριε ὁ θεὸς ὁ ἅγιός μον ; χαὶ οὗ μὴ ἀποθά- 
νωμεν, Κύριε, εἰς κρίμα τέταχας αὐτὸ, χαὶ ἔπλασέ 


ps τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ, 


BHABACUC CAPUT lU. 
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eum. S. Nonne tu a principio, Domine, Deus meus, 
sancte meus, ut non moreremur? Domine ad judi- 
caudum posuisti eum, et fortem ad corripiendum 
constituisti eum. LXX, Nonne tu a principio, Do- 


mine Deus sancte meus?et non moriemur : Domine, in judicium posuisti ipsum : οἱ plasmavit me ut 
arguam disciplinam ejus. Vul. Numquid non tu a principio, Domine Deus meus, Sancte meus, et non 


morienur ? Domine in judicium posuisti eum: et fortem ut corriperes, fundasti euim. 
"xo pr gua y52 vinnm 15. ΙΑ. Σ. 0. παρα- 


σιωπᾷ; χαταπίνοντος ἀσεθοῦς τὸν δικαιότερον αὐτοῦ. 
Ο’, παρᾳσιωπήσῃ ἐν τῷ χαταπίνειν ἀσεδή τὸν δίχαιον. 


15. Hl. Tacebis in deglutiende impio justum proe 
se. À. 8. Th. Vul. Taces devorante impio justieren 
se. LXX, Tacebis dum impius devorat justum. 


Notee et varise lectiones ad cap. 1 Habacuc. 


V. 1. Hieronymus in Prologo : « LXX, S., Th., 
λῆμμα. À., pendus, i. €., ἄρμα., » ut supra cap. 1 
Nahum 

X. 5. Hieron. : « Ubi in Hebraico scriptum est 
WAU BAGGOIM , et nos traustulimus, aspicite in 
gentibus, et LXX uerunt, Videte contemtores, 
ezcepto Aquila et S. et Tb. qui cum nostra. inter- 
pretatione concordapt, in alia quadam editione ha- 
hetur, videbitis culumniatores , et in alia pariter 
absque auctoris titulo, videbitie declinantes. » 

V. 6. Hieron. : « Symmachus pro eo quod dixi- 
mius, quia opus factum est in. diebus vestris, inter- 
pretatus est, quia opus fiet in diebus vestris : cxtera 
semiliter. e 

V. 7. Z., αὐτὰς ἑαυτῷ εἰς, Theodoretus. Codex 
vro Reg. habet δαντόν. Hieronymus: « S., ipsa 
sibi judicabit, et decreto suo egredietur. » 


V. 8. S., effundentur equites ejus. Mieron. 

lbid. 'A., παρὰ 7205. Barberinus. 

V. 9. E., πάντα εἰς πλεονεξίαν ἥξει. Theodoro- 
tus et cod. Reg. 

lbid. Z., ἡ πρόσοψις etc. lidem. 

V. 14. "A, xai πλημμελήσει. lelieronymus, qui 
sic babet: « Εἰ postea corruet : pro quo A. εἰ S 
traustuleruni xal πλημμελήσει, i. e., et delinquet ; 
hanc habente Scriptura sancta. consuetudinem, ut 
VASAM, I. e. delinquet, ponat pro eo quod est, de- 
sinel esse quod fuerat. » 

V. , Nonue tw a principio elc. lieron. 
Grzca vero Aquila et Symmachi ex Barberino mu- 
tuamur. 

V. 45. 7A., Z., 8., παρασιωπᾷς ete. Theodoretus 
ct ms, Reg. 


HABACUC CAPUT II. 


PDXN| ὝΣΌΤ max'nen cTOyR ἸΟΌ Ἢ 4 
ΠΟΤ 2UW ΠΟῚ Ὁ Δ ΠῸ meb EX... 
e rS 5 S Ὁ, ἐπὶ τῆς φυλαχῆς μὸν στήσομαι, xal 
ἐπιδήσομαι ἐπὶ πέτραν, καὶ ἀποσκοπεύϑω τοῦ ἰδεῖν 
τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ, χαὶ τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν 
μου. 


4. Heb. Super custodiam meam stabo, et'subsi- 
stam super munitionem, et contemplabor ad viden- 
dum quid loquatur in me, et quid respondeam su- 
per increpatione mea. S. Quosi eustos super spe- 
culam stabo, et $tabo velut inelusus, et contempla- 
bor utvideaniquid dicatur mili, et quid respondeam, 


et contradiceam adversum arguentem me. LXX, Super custodiam meam stabe, ei ascendam super 
petram, et contemplabor ad videndem quid loquetur mihi, et quid respondeam ad correptionem meam. 
Nul. Super custodi&m meam stabo, et figam gradum super munitionem : et. contemplabor, ut videam. 
quid dicatur mihi, et quid respondeam ad arguewtem me. 


"NO CASE 2. ss Q, πέτραν 9..... 


Tm 2. Δ. ὁραματισμόν. O', ὅρασιν. 
mm £..... 0, πυξίον. 


wr AL Σ. τρέχῃ. O', διώχῃ. 
510) μ 5 7A. E. xal οὐ διαψεύσεται. O', καὶ οὐκ 
εἰς xtvóv. 


"une v5 an x22 Ὅπου ποτ ὯΝ ᾿Α. ἐὰν δὲ 
μελλήσῃ, προσδέχου αὐτὸν, ὅτι ἀρχόμενος ἥξει (al. 
ἐλεύσεται) καὶ οὐ βραδυνεῖ. Σ. στραγγεύσεται...... 
...,00΄, ἐὰν ὑστερήσῃ ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ἐρχό- 
μένος ἥξει, καὶ οὐ μὴ χρονίσῃ. 


n X723 munt-MO τξ mon Δ ᾿Α. ἰδοὺ νωχελευο- 
μένον οὐκ εὐθεῖα ἡ ψυχῆ μου ἐν αὐτῷ. O^, ἐὰν ὑπο- 
στείληται, οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὑτῷ. 


mm ὙΣΤΟΝ pun 'Á. xal δίκαιος ἐν πίστει αὐτοῦ 
ζάσεται. X. Θ. E', τ’, 2, ὁ δὲ δίχαιος τῇ ἑαυτοῦ πί- 


Heb. Vul. munitionem. A. V, εἰγουπι. S. conclu- 
sum. LXX, petram. Th. gyrum. 

9, Hebr. LXX, visionem. A. Vul. visum. 

Heb. Xul. tabulas. S. psginas. LXX, buxum. 

Heb. Vul. pereurrat. Α. S. currat. LXX, persc- 
quatur. 

9. Hebr. A. S. Vul. et non mentietur. LXX, et 
non in vanum. 

Hj. οἱ moram fecerit exspecta eum, quia veniendo 
seniet, nou lardabit, À. si autem procrastinaverit, 
exspecta eum, quia veniens veniet, et non tardabit. 
S. coarctabit.... LXX, si moram fecerit, sustine 
eum, quia veniens veniet, eL non tardabit. Vul. si 
moram fecerit, exspecta eum, quia veniens veniet, 
et non tardabit. 

4. H. Ecc» elata est, non recta anima ejus in eo. 
A. Ecce tardante non recta anima mea in ipso. 
LXX, si retraxerit se, non placet anima mea in 
eo. Vul. Ecce qui incredulus est, non erit recta 
anima ejus in semetipso. 

Heb. A. δὲ justus in fide sua vivet. S. Th. V, 
VI, Vli, justus autem fide sua vivet. LXX, justus. 
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etti ζήσει. O', ὁ δὲ δίχαιος ix πίστεώς μου ζήσε- 
«at. 

ΜΠ κ δ᾽ X. xat οὐχ εὐπορήσει (αἰ. εὐπραγήσει). 
Q', οὐθὲν μὴ περάνῃ. 


p" 7 Οἱ οιποὶ, καὶ ἐξυπνισθήσονται. O', xal 
ἐκνήφουσιν. 

11 9 E. Οὐαί. O', ὦ. 

ΡΟ ΝΠ 1411 “Α,Λἴος, 
Q', διότι λίθος 
ξύλου φθέγξε- 


«αἱ αὐτά. 


HEXAPLORUM QU/£ SUPERSUNT. 
autem ex fide mca vivet. Vul. justus autem: 


fide sua vivet. 
5. Hebr. et non habitabit. S. et non abundsla ' 
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[a!. prosperabit]. LXX, nihil perducet£ ad &nem. 


Vul. non decorabitur. 


1. Heb. LXX, et evigilabunt. Reliqus , et expe 


giscentur. Vul. et suscitabuntur. 


9. Hebr. S. Vul. Ve. LXX, o. 
41. Hebr. quia lapis e pariete clamabit, et trals 


de ligno respondebit ei. Alius, quia I2pis in pane 
clamabit, quasi vermis in ligno loquens. Ad£izs, b- 
pis enim de pariete vociferabitur, et σχώλῃξ de lr 


gno loquetur ei. LXX, quoniam lapis de pariete clamabit, et scarabeus de ligno loquetur 69. Vd 
quia lapis de pariete clamabit : et lignum, quod iuter juncturas zdificiorum est, respondebit ei. 


ΤΣ) VyO D'E51 ᾿Α. xal μάζα Ex. ξύλου (ἀποχρι- 
θήσεται). Σ. χαὶ σύνδεσμος οἰχοδομῆς ξύλινος ἀπο- 
φθέγξεται. Θ. E', χαὶ σύνδεσμος: ξύλου φθέγξεται 
αὐτά. Θ. ἄλιλιως, ἔνδεσμος. Darberinus. 


qun nmoovyanpeüboY)i5 'A.. . ἐξ ἐκπέμ- 
ψεως. Barber. ἐξ ἐπιτρίψεω; χόλου σου. Z. .. . xal 
ἀφιὼν ἀχρίτως τὸν θυμὸν ἑαυτοῦ. O', "Q6 ποτίζων 
τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ. E', ἐξ ἀπροσδο- 
χήτου ἀνατροπῇς τῆς ὀργῆς σου. Θ........- ἀπὸ 
χύσεως θυμοῦ cov. "Α.1.:1ος, οὐαὶ τῷ ποτίζοντι τὸν 
ἑταῖρον αὐτοῦ ἀέλλην πετομένην. "Α.1.1ος, 
ἔχοτασιν ὀχλουμένην. 


DmnmWS ᾿Α. τὴν γύμνωσιν αὐτῶν. Σ. τὴν ἀσχημο- 
σύνην αὐτῶν. O', τὰ σπήλαια αὐτῶν. 
ὑπ 46 ᾿Α. xal καρώθητι. O', σαλεύθητι. 


Dcn 11 ᾿Α. αἷμα. X. πλεονεξία. O', ἀσέδεια. 


ΤΠ ΤΟῚ ᾿Α. χαὶ προνομὴ χτηνῶν. Z. διαρπαγὴ 
χτηνῶν. O', ταλαιπωρία θηρίων. | 
rm Δ, καταπτήξει αὑτούς. Z. ἡττήσει. O', πτοή- 
σε: σε. 

D'Oow 18 Σ. ἄλαλα. Ο’, χωφά. 

"pi Υκ πτΥ Ὁ 19. ᾿Α..... 0', καὶ πᾶν πνεῦ- 
μὰ οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ. 


venenum tuum. ἃ. .... 
Uone furoris tui. S. .... et emittens absque judi- 
cio furoren! suum. LXX, O qui propinat proxime 
suo subversionem turbidam. V, de insperata sub- 
versione ire tug. Th. .... de effusione furoris tai. 
Alius, Vx» qui potum dat amico suo turbinem ro- 
lantem. Alius, Vx qui potum dat ainico suo extssis 


Heb. et trabs de ligno respondebit ei. A. et mass: 


deligno respondebit. S. et colligatio aedificii ligne 
vocem dabit. Tb. V Ed. et colligatio ligni vocifers- 
bitur ea. Vul. et lignum, quod inter juncturas ed- 
ficiorum est respondebit. 


45. llebr. Va propinanti socio suo, adjungeat 
ex emissione. Barb. atui- 


turbidam. Vul. Va: qui potum dat amico suo, πε 
tens fel suum. 

li. nuditates. À. nuditatem corum. S. turpitudi- 
nem eorum. LXX, speluncas eorum, 

16. Heb. et denudare preputium. A. Vul.dote- 
sopire. LXX, commovere. 

17. Heb. rapina. A. sanguis. S. avarius. WX. 
impietas Vul. iniquitas. 

H. A. et przda jumentorum. S. direptio juroeate- 
rum.LXX , miseria bestiarum. V,vastitas animalium. 

Heb. conteret eas. A. Vul. delerrebit eos. S. 
superabit. LXX, terrebit te. 

48. Hebr. S. LXX, Vul. muta. 

19. Hebr. et omnis spiritus non in megio eus. 
Α. et spiritus ejus non est in visceribus, sive ia 
medio ejus. LXX, et omnis spiritus non esi in 
eo. Vul. et omnis spiritus non est in visceribus cjet. 


Not» et varie lectiones ad cap. Il Habacuc. 


V. 4. S., quasi custos ete. Hieronymus qui suhdit: 
« Pro munitione et petra, in cujus locum Sym. in- 
c est, conclusum, in Hebrzo ponitur MA- 
SUR, quod Th., gyrum, À. ct V circum iranstule- 
punt. » 

V. 2. 'A., ὁραματισμόν. Hieronymus. 

lbid. Hieronymus : « Pro tabulis et buxo, quod 
Hebraice dicitur ALLUOTH, S. interpretatus est pa- 
get. « Forte σελίδας, Aquila vero πλάκας verterit 

more. LXX, πυξίον, fortasse πυχτίον, librum. 

Jbid. 'A., Z., τρέχῃ. Barberin. 

V.9. 'A., E., xai οὐ διαψεύσεται. Eusebius in 
Demonstr. evang. p. 277, soli. Aquila, Barberinus 
autem id Aquilz et Symmacho tribuit. 

lbid. 'A., ἐὰν δὲ μελλήσῃ etc. Ex eodem Euseb. 
L.. meer eie arberiu. 

V. 4. 'A., ἰδοὺ νωχελενομένου etc. Ex eodem p. 


978, utet sequentia. 'À., xat 6[xato; οἷο. ubi Hie 
ronymus : « Et ubi LXX posuerunt, justus. aulem 
ez [fide mea vivet, omnes xqualiter transtulerupt: 
ex fide sua vivet, Denique Symmachus significan'ius 
interpretans ait : Justus autem. per fidem proprian 
suam vivet : quod Grzce dicitur : ὁ δὲ δίκαιος τῇ 
ἑαυτοῦ πίστει ζήσει. (Hiec depravata sunt in edilis, 
sed ex Eusebio restituuntur.) BAEMUNATHDO qui;- 
A T pem interpretatur in. fide sua, si 10D οἱ nn 

AU litteram haberet in fine, ut LXX putaverunt, 
et legeretur BAEMUNATHI, recte transtulissent, 
in fide mea. » 

. 5. E., xal εὐπορήσει, i. e., in rerum. omnium 

erit penuria, Hieron. Barberinus habet, εὐπραγήσει. 

V. 7. Οἱ λοιπ., xaX ἐξυπν- Barberinus. 

V. 9. Z., οὐαί. ldem. 

V. 11. Hiec ex Hieronymo prodeunt, qui δὶς bx 
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bet : « Porro quod nos interpretati sumus : Et li- 
gnum quod inter Qu nat edificiorum est responde- 
bit : pro quo LXX posuerunt : Kt scarabeus de 
ligno loquetur ea, manifestius more suo transtulit 
ϑόγινπι., χαὶ σύνδεσμος etc. [ut supra in textu] : quze 
et ipsa interpretationes cuin. Symmachi et nostra 
interpretatione concordant : quod enim lingua lle- 
braica dicitur CHAPHIS, lignum significat, quod ad 
continendas. parietes in. medio structurz ponitur ; 
et vulgo apud Grzco« appellatur ἱμάντωσις. . . .. 
Roperi, exceptis quinque editionibus, i. e., A., S., 
F,X X, Th. et V in Juodecim Prophetis et duas alias 
editiones, in quarum una scriptum est: quia lapis 
de pariete clamabit quasi vermis in ligno loquens : 
et in altera. [apis e»iin. de pariete vociferabilur, et 
σχιόληξ de ligno loquetur ea. Sed et Aquila aliud 
quiddau, quam nos diximus posuit, xat μάζα, i. e., 
€t masia de ligno respondebit. » ll» vero du edi- 
tiones incerto auctore sunt sexta ct septima, quas 
memorat supra Eusebius v. 4. De lignis ad structu- 
Fas murorum firinitatem usurpatis, hzec. habet Fla- 
minius Vacca, quem ex ltalico vulgari idiomate 

une versum edidimus in Diario lialico p. 205 : 


HABACUC CAPUT il. 
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« Memini audivisse me αὖ Horatio Mario, ut exorna- 
re'ur Monasterium quoddam Monialium, jam in foro 
Nerve situm, in solum projecta fuisse queam saxa 
peperiua quadra, et inter duo quadra. (uisse assulos 
ex quolibet latere, ad formam caudee liíirundinis. Sed, 
quod summopere miror, aiebat Horatius usque adeo 
$anas el sinceras esse, ul possent adhuc in opus ad- 
moveri. Nullusque lignarius faber ligni naturam no- 
vit. » 

V. 15. Has item omnes lectiones adfert Hierony- 
mus ibid. quas hic repetere non est necesse. Ad 
Aquilam vero pro ἐχπέμψεως, Darbeiinus habet, 
ἐπιτρίψεως, non male. 

lbid. 'A., τὴν γύμνωσιν αὐτῶν etc. Barb. 

V. 106. "A., xat χαρώθητι. Barb. 

V. 17... 'ÀA., αἷμα, forte alpáz; ita ut. vocem Ilc- 
braicam grzcis litteris expresserit, addita vocali i, 
post a, ut. alibi. 

lbid. *A., xat προνομὴ et czetera hujus versus ex 
Barberino. 

V. 18. X., ἄλαλα. Hieron. 

V. 19. Hieron.: « Unde et Aquila signiflcantiue 
vertit Hebraicum dicens : Et spiritus etc. » 


HADBACUC CAPUT ΠῚ. 


r'xn 5y wx) ppp nozn 1 Δ. EDE, Ὠδὴ 
€. ἐπὶ ἀγνοημάτων. O', xal d.Aoc, vpossuyt 
'Ap6axouüp τοῦ προφήτου μετ᾽ dàng. 0... . . $c 
ὑπὲρ τῶν ἑχκουσιασμῶν. 


"Dy2 TT CDWOY qYcO Ἰυὰῦ nyv 2. 0", Κύριε, 
εἰσακήχοα τὴν ἀχοήν cou, xal ἐφοδήθην. "AJAoc, 
Κύριε, εἰσήχουσα τὴν ἀκοήν cou, xa εὐλαθήθην. 
Ambo, χατενόησα τὰ ἔργα aov, xal ἐξέστην. 


ὙΠ ὩΣ ΠΡ ΔΑ. ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ζώω- 
σὸν αὐτό. E, ἐντὸς τῶν ἐνιαυτῶν ἀναζώωσον αὑτό. 
O', καὶ ἄλιος, ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ. Θ. ἐν 
μέσῳ ἐτῶν ζώωσον αὐτό. 


"ro Drm 1723 y" m ovv τὴ Ο’, xal &A4., 
ἐν τῷ ἐγγίξειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, ἐν τῷ παρεῖναι 
τὸν χαιρὴν ἀναδειχθήσῃ. 

tempus demonstraberis. Vul. in medio annorum 
daberis. 

ΤΣ ΎΤΟ vrp xm mono 3 ᾿Α. Σ. Ε΄. ὁ 
θεὸς kx θαιμὰν 5:6... . Ο᾽, ὁ θεὸς Ex θαιμὰν 
ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους Φαρὰν χαταπσχίου δασέος. 
8. ὁ θεὸς (al. ᾿Ελωὰ) ἀπὸ νοτίου ἥξει, ἀπὸ ὄρους Φα- 
ράν. “Α.1.1ος, ὁ Θεὸς ἀπὸ λιδὸς ἥξει, xal ὁ ἅγιος ἐξ 
ὄρους Φαράν. 


πο "A. ἀεί. X. εἰς τὸν αἰῶνα. 0', διάψαλμα. Θ. 
εἰς τέλος. Ε΄, σελά. "Α.11ος, μεταθολὴ διαψάλμα.- 
τος. 

ΥΣ mom bam vm ὈΣῸ πΌΣ 7A. Θ. ἀπε- 
xálwpev οὐρανοὺς τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς, δόξης αὖ- 
τοῦ χαὶ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ ἐπληρώθη ἡ οἰχουμένη. 
(0, ἐχάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, xat αἰνέσεως 
αὑτοῦ πλήρης ἢ γῆ. Ἅ.2.2ος, ἐχάλυψεν ὁ οὐρανὸς 
τὴν εὐπρέπειαν τῆς δόξης αὐτοῦ, xa τῆς αἰνέσεω; 
αὐτοῦ ἐπλήσθη ἡ οἰχουμένη. 


1. Heb. Oratio Habacuc prophetae super sigio- 
notli. Α. S. V, Canticum... super ignorantiis. LXX, 
el Alius, Oratio Ambacum prophet: cum cantico. 
Th... pro voluntariis. Vul. Oratio Habacuc pro- 
phetz pro ignorantiis. 

9. lieb. Domine, audivi auditum tuum, timui, 
Dom'ne, opus tuum. LXX, Domine, audivi auditum 
tuum, et timui. Alius, Domine, audivi auditum 
tuum, et reveritus sum. Ambo, consideravi opera 
tua et obstupui. Vul. Domine, audivi auditionem 
tuam, et timui, Domine, opus tuum. 

lieb. in interiori annorum vivifica illud. A. in 
appropinquando annos vivifica illud. S. intra annos 
revivitica illud. LXX, et Alius, in 1nedio duoruin 
animalium cognosceris. Th. Vul. in medio anno- 
rum vivifica illud. 

Heb. in interiori annorum notum facies, in ira 
misericordi: recordaberis. LXX, et Alius, cum ap- 
propinquaverint anni cognosceris, cum advenerit 


notum facies, cum iratus fueris, misericordiz recor. 


9. Hebr. Deus de Thenman veniet, et sanctus 
de monte Pharan. ἃ. S. V, Deus de Tlzman ve- 
niet. LXX, Deus de Thizinan veniet, et sanctus de 
monte Plharan, umbroso condenso. Th. Deus (ul. 
Eloa) ab austro veniet, ἃ monte Pharan. Alius, 
Vul. Deus ab austro veniet, et sanctus de monte 
Pharan. 

Heb. V, sela. ἃ. semper. S. in seculum. LXX, 
diapsalma. Th. iu ünem. Alius, mutatio diapsal- 
matis. 

H. operuit coelos decor ejus, et laudis ejus plena 
est terra. ἃ. Th. revelavit celos decorem cjus, glo- 
ria ejus et laude cjus repletus est orbis. LXX, ope- 
ruit celos virtus ejus, et laudis ejus plena est terra. 
Alius, operuit ccelum decorem gloriz ejus, et laude 
ejus repletus est orbis. Vul. operuit coelos gloria 
cjus : et laudis ejus plena est terra. 


, 





4201 
3 ΤΡῺ pup munwwe mno 4 UU, χαὶ φέγγος 
αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται, x£pata ἐν χερσὶν αὐτοῦ. "A.t- 
Aoc, διαύγασμα quis; ἔσται αὐτῷ, χέρατα ἐχ χειρὸς 
αὑτοῦ ὑπάρχει αὐτῷ. [[12η6 postremam lectionem 
τοῖς O' tribuit Coislin. in margine positam. 

my qy"an cu 7AQ.....2X..... ΄, καὶ ἔθετο 
ἀγάπησιν χραταιὰν ἰσχύος αὑτοῦ. 'A.Lloc, ἐχεῖ ἐπ- 
ἐστήρικται ἡ δύναμι: τῆς δόξης αὐτοῦ. 

dil. ctionem robustam fortitudinis su:e. Alius, ibi 
dita est fortitudo ejus. 
uxo ὍΣ δ᾽ A....... DE 
θ΄, πρὸ προσώπον αὐτοῦ πορεύσεται λόγος. O. λό- 
γος. "AJJdoc, πρὸ προσώπου αὐτοῦ προελεύσεται 
πτῶσις. 


ΣΕ ΤΣ ΡΣ e 


“Ὁ. Ὁ ὭΣ ΝΥΝῚ 7A..... E. Θ. EL... θ᾽, χαὶ 
ἐξελεύσεται εἰς πεδία χατὰ πόδας αὐτοῦ. “Α.11ος, 
xa:à πόδας αὑτοῦ ἀχολουθήσῃ τὰ μέγιστα τῶν πετη- 
νῶν. 


-—01 wWi5n" Ὁ n" ΠῚ γον ΤΙ (23 6 

v οὖν mon ow myaicmo dy (0, ἔστη xai 
ἐσαλεύθη f; γῇ, ἐπέδλεψε xal διετάχη E0vn* διεθρύδη 
τὰ ὄρη βίᾳ, ἐτάχησαν βουνοὶ αἱώνιο! πορείας αἰω- 
vias αὐτοῦ. "Α.1.ος, στὰς διεμέτρητε τὴν γὴν ^ χα- 
τανοήσας ἐξείχασε τὰ ἔθνη ᾿ διεθρύθη, καὶ τὰ ὄρη 
θραυσθήσεται * ταπεινωθήσονται αἱ νάπαι Ex. τοῦ 
αἱῶνος, αἱ ὁδοὶ αἱ ἐξ ἀρχῆς ἀλλοιωθήσονται᾽ αὐτοῦ 
ἕνεχα σεισθήπτεται ἡ οἰχουμένη. 

qua ab initio immutabuntur : 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 
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4. Heb. ei spleador ut. luz erat, cornua de mam 
ejus ei. LXX, et splendor ejus «t luz erit, coru 
in manibus ejus. Alius, splendor 1u«cis erit α: 
cornua de manu ejus sunt ipsi. Vul. splendor equ 
ut lux erit : cornua in manibus ejus. 


Hcb. et ibi absconsio fortitudinis ejus. A. e pe 
suit absconsionem fortitudinis sus. S. et pow: 
ahsconditam fertitudinem suam. LX X, et poi 
lirmata est virtus glorie ipsius. Vul. ibi ahbscoe 


5. H. ad facies ejus ibit pestis. A. ante facie 
ejus ibit pestis. S. ante faciem ejus przecedet mon. 
LXX, ante faciem ejus ibit verbum. Th. verben. 
Alius, ante faciem ejus prsmibit ruins. Vol. ax 
faciem ejus ibit mors. 

Heb. et egrediehatur carbo ad pedes ejus. 4.. ... 
volatile. 5. Th. V, volucris. LXX, et egredieter ir 
campos ad pedes ejus. Alius, et ad pedes ejus se 
queris maxima volucrium. Vul. et. egredietur diz 
bolus ante pedes ejus. 

6. Heb. Stetit et mensus est terram : vidit et es- 


silire fecit gentes; et contriti sunt montes per- - 


petuitatis, incurvaverunt se colles sseculi, itiser 
seculi ei. LXX, Stetit et commota est terra : asge 
xit et tabuerunt gentes : contriti sunt montes ve 
lentia : tabuerunt montes sempiterni, itineris sem- 
piterni ejus. Alius, Stans mensus est 626: 
cogitans efünxit gentes: contriuse sunt : et mon 
confringentur : bumiliabuntur saltus 3 sszcule, rie 


ejus causa commovebitur orbis. Vul. Θιίοι et mensms esi terras: 


aspexit et dissolvit gentes, ct contriti sunt montes szculi, incurvati sunt colles mundi ab iimribes 


seternítatis ejus. 

V^N Ty" quis qun» ΠΝ "meo ΤΙΝ nm 7 
TO Οὐ, ἀντὶ κόπων εἶδον σχηνώματα Αἰθιόπων, 
πτοηθήσονται xal αἱ σχηναὶ γῆς Μαδιάμ. "Α.1.1ος, 
χατανενόηχα τὰς σχηνὰς Αἰθιόπων, ταραχθήσονται 
οἱ χατοιχοῦντες τὰς δέῤῥεις Μαδιάμ. 

Pro iniquitate vidi Lentoria /Etbiopiz : turbabuntur 
ἜΝ DUYvr27OW mot mn omux 8 Ο᾽, xal &1- 
Acc, μὴ iv ποταμοῖ; ὠργίσθης, Κύριε, ἣ £v ποτα- 
μοῖς ὁ θυμός σου; 


ὝΤΟΣΞ qUo-5; irn ci ΤΩΡ 33 τν 

τ Οὐ, ἣ ἐν θαλάσσῃ τὸ ὄρμτμά σου; ὅτι ἐπ’:- 
61,51, ἐπὶ τοὺς ἵππους σον, xal ἡ ἱππασία σου σωτη- 
£a. "Α.1..,. ἢ ἐν θαλάσσῃ ἡ ὀργή σου, ἀνέδης ἐπὶ 
τὰ ἅρματά σον ἡ ἱππασία σου σωτηρία ὃ προέδης. 


ὯΝ D"OT7 D'720 "nop "yn ΠΥ 9 0’, ἐντείνων 
ἐνέτεινας τόξον σου ἐπὶ σχῆπτρα, λέγει Κύριος. “Α.1- 
cc, ἐξεγέρθη τὸ τόξον σὴν, ἐχόρτασας βολίδας τῆς 
φαρέτρας αὑτοῦ. 


s CA. ἀεί. U', "A.Llcc, &ipahua. 
V^w7p2n mw OO, ποταλῶν ὀχγήσοται vt. "A.- 


Li 


1. H. Pro iniquitate vidi tentoria Chusis, eee 
runt se cortinz terre Madian. LXX, Pro lsborbe 
vidi tentoria JEthiopum : pavebunt et taberaaceà 
terre Madiam. Alius, Cogitavi tabernacula Aie- 
pum, turbabuntur inhabitantes pelles Madiam. Vv. 

pelles terre: Madian. 

8. Hl. Numquid in flumina iratus est. Domines? 
Num in flumina furor tuus? LXX, et Alius, Vulg. 
Numquid in fluminibus iratus es, Domine, act e 
fluminibus furor tuus? 

Hebr. num in mare ira tua? quia. equitabis s 
per equostuos, quadrigas 10.358, salutem. ΕἿΣ, 
vel in. mare impetus tuus: quia ascendces supe 
equos tuos, et equitlatio tua salus. Aims, aut 
mariira tua : asceudisti super currus tuos, equite 
tua salus, quod przcessisti. Vul. vel in mari is 
goatio tua. Qui ascendes super equos tuos, εἰ qui- 
drigze tux salvatio. 

9. Hebr. Denudatione denudabitur arcus iut. 
juramenta. tribuum, dictum. LXX, Intendens inte 
disti arcum tuum super sceptra , dicit Domine 
Alius, excitatus est arcus tuus, satiasti jacula pbi 
retre cjus. Vul. Suscitans suscitabis arcum 909, 
juramenta tribubus qux locutus es. 

Hebr. sela. A. semper. LXX, Alius, diapsalm2. 

Heb. Yul. fluvios scindes terre. LAX, fluviorum 


-- wx 
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Joc, ποταμοὺς δικεχεδάσεις, xol γῆν σώσεις. 


ἘΞΤῸ mu ἜΣ Cvo ΠῚ ocu vom qw i00 
BU3 ἘΠῚ Dm Uy 
λαοὶ, σχορπίζων ὕδατα πορείας * ἔδωκεν ἡ ἄδυσσος 
φωνὴν αὐτῆς, ὕψος φαντασίας αὐτῆς. "AAJoc, ἐν τῷ 
ἀντοφθαλμεῖν σε ταραχθήσονται τὰ ὄρη ἐν τῷ τὸν 
ἀξοαίσιόν σου by6gpov διδλθεῖν δι᾽ αὐτῆς, ἡ ἄδυσσος 
ἀνεφώνησε μεῖζον. 


HABACUC CAPUT Hi. 


Q', ὄψονταί σὲ xaX ὠδινήσουσι. 
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£cindetur Lerra. Alius, fluvios dissipabis, et terram 
8al«abis. 

40. Heb. Viderunt te, tremuerunt montes; inun- 
datioaquarum transiit. Dedit abyssussonitum euum, 
altitudo manus suas elevavit. LXX, Videbunt te, et 
sicut parturiens dolebunt populi : dispergens aquas 
itineris. Dedit abyssus vocem suam, altitudo phan- 
tasix€ ejus. Alius, Cum centra respexeris, turba- 
buntur montes : cum ingens imber tuus pertrauns- 


iret per eam abyssus magis resonavi. Vul. Viderunt 1e, et deluerunt montes: gurges aquarum 
tran:iit, Dedit abyssus vocem suam, altitudo manus suas levavit. 


2235 vow qun wo Dum τῶν ome voe 11 
geo poa O0 ἐπήρθη ὁ ἥλιος, καὶ ἡ σελήνη ἔστη 
&v τῇ τάξει αὑτῆς, εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσονται, 


41. Heb. Sol, luna stetit. tabernaculo suo, ad 
lucem sagittarum tuaruin ibunt, ad splendorem ful- 
guris haste tux. LXX, Elevatus est. sol, et luna 


εἰς φέγγο; ἀστραπῆς ὅπλων σου. "Α.1.1ος, φῶς τὸ - stelit in ordiue sue, iu luce jacula tua ibunt, in 


λαμπρὺν τοῦ ἡλίου ἐπέσχεν * τὸ δὲ φέγγος; τῆς σελή- 
νης ἐστάθη χατὰ τὸ φέγγος τῶν βολίδων aov πορεύ- 
σονται, χατὰ τὸ φέγγος ἀστραπῆς μαχαίρας σου. 


Jjbhunt, secundum splendorem fulguris gladii tui. Vul. 


spleudere coruscationis armorum tuorum. Alius, 
lux splendida solis continuit, splendor autem lunz 
etetit, secundum splendorem  jaculorum tuorum 
Sel et luna steterunt in habitaculo suo, ÍR 


lace s3giMarum tuarum, ibust in splendore fulgurantis bastze tua. 


e" wn gu Oy" 19 Οὐ, ἐν ἀπειλῇ 
ῥλγώσεις γῆν, xat ἐν θυμῷ χατάξεις ἔθνη. "Α.1.1ος, 
μετὰ θυμοῦ ἐγερθήσῃ ἐπὶ τὴν γῆν, uec! ὀργῆς ἀλοῆ- 
Stu, ἔθνη. 


φυσι ywt5 «oy γ man 15 ᾿Α. Ε΄, ἐξῆλ- 
θες εἰς σωτηρίαν λαοῦ cov, εἰς σωτηρίαν σὺν Χριστῷ 
σου. 2... O', ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ 
σου τοῦ σῶσαι τὸν Χριστόν aov. 8. . ... G*, ἐξῆλ- 
Oz; τοῦ σῶσαι τὸν λαόν σον διὰ Ἰησοῦν τὸν Χριστόν 
509 (|. διὰ Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ σου). !Α.1.1ος, ἀνε- 
φάνης ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ σου, ῥύσασθαι τοὺς 
ἐχλεχτούς σου. 

TD ΠΥ Σ TD' ΠΡ yv Π3Ὸ ve nino 
U', βαλεῖς εἰς χεφαλὰς ἀνόμων θάνατον, ἐξήγειρας 
δεσμοὺς ἕως τραχήλου, διάψαλμα. Θ. .......... 
E'...... . 'Adoc, κατετόξευσας χεφαλὰς ἀνθρώ- 
πων ὑπερηφάνων, ἕως ἀδύσσον τῆς θαλάσσης χατα- 
δύτονται. 


49. Heb. in ira incedes terram, et in furore tri- 
turabis gentes. LXX, in. comminatione imminueg 
terram, et in furore detrahes gentes. Alius, cum 
furore excitaberis super terram, cum ira triturabis 
gentes. Vul. in fremitu conceulcabis terram : iu fu- 
rore obstupefacies gertes. 

43, Hebr. A. V, Vul. Egressus es in salutem po- 
puli tuiin salutem cum Christo tuo. S. LXX, Egres- 
$us es in salutem populi tui, ut salvares Christum 
tuum. Th. Egressus es salvare populum tuum, sal- 
vare Christum tuum. VI. Ed. Egressus es. salvare 
populum tuum per Jesum Christum tuuin.. Alius, 
Apparuisti super salute populi tui, ad liberandum 
electos tuos. 

Heb. transíixisti caput de domo impii, denudan:lo 
fundamentum usque ad collum, sela. LXX, Mittes 
ia capita iniquorum mortem, suscitasti vincula 
usque ad collum. Diapsalma. Th. ..... ernasti fun- 
damentum usque ad collum. V Ed...... denu- 
dasii , sire evacuasti fundamentum usque ad collum, 


&cla. Alius, Sagittis confodisti capita hominum superborum, usque ad abyssum maris demergentur. 
Vul. Percussi-ti caput de domo impii; denudasti fundamentum ejus usque ad collum. 


pnr'y "uy" mW! m5 Ux TUZ3 Dupl 14 
"no23 uy ὌΝ ὩΣ U, διέχοψας ἐν ἐχστάσει xe- 
φαλὰς δυναστῶν, σεισθήσονται ἐν αὐτῇ, διανοίξουσι 
χαλινοὺς αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρα. "AJAAoc, 
ἐξεδίχησας μετὰ δυνάμειως σου τοὺς ἀρχηγοὺς τῶν 
ἁμαρτωλῶν " τοὺς πεποιθότα: ἐπὶ τῇ αὐθαδείᾳ αὖ - 
τῶν, Bvexsv τοῦ χαταφαγεῖν τοὺς πτωχυὺς λάθρα. 

In arrogantia sua uL comederent pauperes clam. 
ejus, venientibus ut turbo ad dispergendum me. 
in abscondito. 

"Dc3 uy 5T zmeby ΔΘ Δ. τοῦ δια- 
σχορπίσαι, γαυριάματα αὐτῶν τοῦ φαγεῖν πένητας 
ἀποχρύφως. EZ. ἐπελθόντας σχορπίσαι γαυριῶντας 
ὥστε χαταφαγεῖν χρυφίως. O', διανοίξουσι χαλινοὺς 
αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὺς λάθρα. 


44. H. Perfodisti in baculis ejus caput pagano- 
rum ejus : turbinabunt ad dispergendum me: exsul- 
tatio eorum quasi ad comedendum a&lictum in abs- 
condito. LXX, Discidisti in stupore capita poten- 
tium : commovebuntur ia eo : aperlent. frasa sua 
sicut comedens pauper in abscondito. Alius, Ultus 
es cum virtute iua. duces peccatorum, conf(identes 


Vul. Maledixisti sceptris ejus, capiti bellatorum 
Exsultatio eorum, sicut ejus qui devorat. pauperem 


H. ad dispergendum me : exsultatio eorum qu2si 
ad comedendum affietum in abscondito. À. ad 
dispergendum: exsultationes eorum ad comedenduin 
pauperes clam. S. irruentes ad dispergenduu eos 
qui exsultant ut devorent claim. LXX, aperient frena 
$ua sicut comedens pauper in abscondito. 





9595 
Q^ ΟἿ wn Ὁ 3 πῦτὶ .5 Ο', xal ἑπιδι- 
6d, εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους σον, ταράσσοντας 
ὕδωρ πολύ. !Α.1.:ιος, ἀνεθίδασας ἐπὶ θαλάσσας τοὺς 
ἵππους σου, ἐταράχθη τὰ ἐξαίσια ὕδατα τῆς ἀδύσ- 


wm) τεῦ c5 Cypo cea um 1 ΩΣ 16 
rob zr Ov5 ΠῸΝ DUM i0N "nnm "uxya 3 
un Dyb Ο΄, ἐφυλαξάμην xa ἐπτοήθη ἡ χοιλία 
μον, ἀπὸ φωνῇς προσευχῆς χειλέων μου, xat εἰσῆλθε 
τρόμος εἰς τὰ ὀστᾶ μον, xal ὑποχάτωθέν μον ἑταρά- 
χθη ἡ ἕξις μου (Σ. Θ. xaV ὑποχάτω μου ἐταράχθη 
ἡ ἕξις μου). ᾿Αναπαύσομαι ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, τοῦ 
ἀναθῆναι cl; λαὸν παροιχίας μον. “Α.1.1.ος, ἐταξά- 
μὴν, χαὶ ἀνεστατώθη τὰ σπλάγχνα μου, ἀπὸ τῆς qu- 
γῆς τοῦ στόματός σον, ἀνέδυ τρόμος εἰς τὰ ὀστᾶ μου" 
κατ᾽ ἐμαυτὸν ἐταράχθην" ταῦτα φυλάξεις ἐν ἡμέρᾳ 
θλίψεως, ἐπαγαγεῖν ἐπὶ ἔθνος πολεμοῦν τὸν 2aóv 
δου. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
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45. Heb. Calcare fecisti in mare equos tuos, acc- 
vo aquarum multarum. LXX, Et ascendere facis a 
mare equos tuos, conturbantes aquam multae. 
Alius, Ascendere fecisti super maria equos tse: 
conturbat sunt ingentes aque abyssi. Vul. Vae 
fecisti in mari equis tuis, in luto aquarum mob 
rum. J 

16. Hebr. Audivi, et expavit venter meus, ad v 
cem palpitarunt labia mea. Ingressa est putredos. 
ossa mea, et subtus me expavi, qui requiescam 1^ 
die angustiz: ascendendo ad populum, excidet em. 
LXX, Custodivi et extimuit venter meus, a ται 
orationis labiorum meorum. Et ingressus es tr 
mor in 0588 mea : et subter me conturbata est b- 
bitudo mea (S. Tb. et sub me conturbata cst bale 
tudo mea). Requiescam in die tribulationit, « 
ascendam ad populum peregrinalionis inea. 4h, 
Ordinavi, et restituta sunt viscera mea, a voet ors 
tui, subiit tremor in ossa mea, in mernetpso conum 
batis sum. Haec custodies io die tribulationis, 26 rt 


ducendum super gentem impugnantem populum tuum. Vul. Audivi et conturbatus est venter meos:! 
voce contremuerunt labia mea. Ingrediatur putredo in ossibus meis, et subter me scateat. Utregie 
scam in die tribulationis : ut ascendam ad populum accinctum nostrum. 


vro ci Cvm pue mumuó punc 17. 
ἸῸ mo»cm Ὅλ "ow moy-xó mom nn- nya 
. ΟΞ "pa ΥΝῚ 0', διότι συχῇ οὐ χαρποφορήσει, 
καὶ οὐχ ἔσται γεννήματα ἐν ταῖς ἀμπέλοις" ψεύσεται 
ἔργον ἐλαίας, χαὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν. Ἐξ- 
ἔλιπεν ἀπὸ βρώσεως πρόδατα, χαὶ οὐχ ὑπάρχουσι 
βόες ἐπὶ φάτναις. “Α.1:1ος, ἡ συχή οὐ μὴ παραδῷ 
τὸν χαρπὺὸν αὐτῆς, xal ἐν ταῖς ἀμπέλοι; οὐχ ἔσται 
φορά. Ἡ tala ἐξίτηλος ἔσται, ἡ δὲ γῇ μὴ ἐχθάλῃ 
βοτάνην'" ἐχλείψει ἐχ μάνδρας πρόθατα, xal βόες 
οὐχ ὑπάρξουσιν ἐπὶ φάτναις. 

rebit, e non erit germen in vineis. Mentietur opus 
ovili pecus, et non erit armentum in przsepibus. 
vyUn ἸῺ nou ΠΥ ΣΝ ΠΥΡᾺ ὩΝῚ 48 0", “Α..- 
Joc, ἐγὼ δὲ ἐν τῷ Κυρίῳ ἀγαλλιάσομαι, χαρήσομαι 
ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί μου. 


Vul. Ego autem in Domino gaudebo et exsultabo in Deo Jesu meo. 


nOn ΠΡῚΝ ὉΔῚ mu Jn cw sm 19 

ΠΏΣ ΠΥΣῺΣ «293-7 0", Κύριος ὁ Θεὸς δύναμίς 
pov, xai τάξει τοὺς πόδας μου εἰς συντέλειαν ἐπὶ τὰ 
ὑψηλὰ ἐπιθιδᾷ με, τοῦ νιχῆσαι ἐν τῇ δῇ αὑτοῦ. 
"A-L.loc, Κύριος ὁ Θεός μου ἔδωχέ μοι ἰσχὺν, xal 
κατέστησε τοὺς πόδας μου ἀσφαλεῖς, χαὶ ἐπὶ τοὺς 


τραχήλους τῶν ἐχθρῶν μου ἐπιδιδᾷ με * ταχίσας xat- 
επαύσατο. 


corum meorum ascendere facit me; cum festinasset requievit, Vul. Deus Dominus fortitado me: 
ponet pedes meos quasi cervorum. Et super excelsa mea deducet me victor in psalmis canentem. 
Nolae et varie lectiones ad cap. lll Habacuc. 


V. 1. Hieronymus : « A. ct S. et V ed. sicut nos 
pro ignorationióbus transtulerunt : solus Th., ὑπὲρ 
τῶν ἐχουσιασμῶν, i. e., pro voluntariis, el pro his 
qui sponte ἐκ πψευπί: Hoc propterea ut intelliga- 
uiis, exceptis LXX, nulluin orationem cum. cantico, 
wanstulisse. Nam et in Hebraico habet AL SEGIO- 
NOTH, quod dicitur, ἐπὶ ἀγνοη μάτων, el nos trans- 
tulimus, pro ignorationibus. » In codice Barberino 





oliva, et arva. non afferent cibuin. Abscindetor ἐξ 


41. Hebr. Quia ficus non florebit, et non gersa 
in vitibus: mentiebatur opus olivze, et arva e 
fecerunt cibum : abscidit de ovili pecus, et noste 
in bovilibus. LXX, Quia ficus non afferet frvciss, 
et non erunt germina in vineis : mentietur opes oi", 
et campi non facient escam : defecerunt ab esa 
oves, et non sunt boves in priesepibus. A/igs fes 
non tradet fructum suum, et in vineis non ene 
ductio: oliva de medio tolletur, terra seteg 968 
emittet herbam : deflcient ex ovili oves, AM 
non erunt in prescpibus. Vul, Ficus enim eae 


48. Heb. Et ego in Domino exsultabo, Letabería 
Deo salute mea. LXX, et Alius, Ego autem in. De- 
mino exsultabo, gaudebo in Deo salvatore meo. 


19. IJ. Deus Dominus virtus mea, et ponel pel 
meos tamquam cervorum : ei super excelsa ad 
calcare faciet me, victorem in modulationibos Sti 
LXX, Dominus Deus virtus wea, et pone pei? 
meos in consummationem : super excelsa aste 
dere facit me, ut viucam in cantico ejas. li 
Dominus Deus meus dedit mihi fortitudinem, 8 
constituit pedes meos flrmos: ct super colla isi 


adfertur interpretatio alia cantici Habacuc eum Mt 
nola in flne, τὴν ᾧδὴν τοῦ ᾿Αμδαχοὺμ οὐχ CP 
συμφωνοῦσαν οὔτε τοῖς O', οὔτε ᾿Αχύλᾳ, οὔτε I 
οὔτε Θεοδοτίωνι. Ζητήσεις οὖν εἰ τῆς Ε΄ ἣ τῆς elt 
δόσεώς ἐστι. I. e. Canticum Ambacum nec cum (85. 
nec cum Áq., nec cum Sym., nec cum Th, conus. 
Queres igitur an ad quintam vel ad sextam edition 
pertineat. Imo nec cum quinta nee cum sexta co 
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venit, ut ex earum locis supra allatis liquidum est : 
quare ut incerti Interpretis posirema semper poni- 
tur, praemissa voce, "AAJoc, per totum Canticum. 
Esse vero septimam editionem vix est quod dubi- 
temus. [In Th. pro ἐχουσιασμῶν potius legendum 
putamus ἀχουσιασμῶν, involuntariis; Webr. enim 
Στ derivatur a nd, idem quod 339, cujus pri- 
zna significatio est, erravit; involuntarie, i. e. per 
errorem et imprudentiam, deliquit. Sic nomen Dao 
pues f ἀχούσιον redditur a LXX, ut Num. xv, 
. 24. Eccl. x. 5 alibique. Dnacn.] 

V. 4. "A., 'AXY ἐν τῷ ἐγγίζειν. Ex Euseb. Dc- 
monstrat. evang. p. 279. [Ad Sym. et Th. liabet 
Eus. non αὐτό, scd αὑτόν, eum. Edit. Rom. ex Theo- 
dor. etiam ad Aquilam dat αὐτόν. Dnacn.] 

V. 3. "A., E., Ε΄, ὁ Θεός etc. Has lectiones ex Eu- 
sehio, Theodoreto et Hieron. mutuamur ; qui po- 
stremus ait : « A. et S. et Y ed. ipsum Ilebraicum 

suerunt. THEMAN : solus Th. quid significaret 

leman iuterpretatus est, dicens, ELOIM ab Austro 
veniet, el sanctus de monte Pharan in. finem. » Dru- 
sius legit ἑλωᾶ, vel ἐλοᾶ, et Eusebius ὁ Θεός etiam 
ad Theodotioncm. 

Ibid. Hieronymus : « Sed et hoc quod LXX trans- 
tulerunt διάψαλμα, et nos posuimus, semper, S. in- 
terpretatns est, in eternum ; Th., in finem; V ed. 
ipsum Hebraicum SELA. » ldipsumque baud dubie 
v. 9 et 13. 
lbid. 'A., Θ., ἀπεχάλυψεν οὐρανοὺς etc. Ex Col- 
bert. στιχηρῶς scripto, qui continet Psalmos et 
Cantica Scripturz. Coislinianus vero liabet, 'A., 8., 
ἀπεχάλυψεν ὁ οὐρανὸς etc. 


V. 4. Ex Hieronymo, qui addit : « Verbum enim 
Par pro qualitate luci, et posuit intelligitur, et 

. 9 

V. 5. Hieron. : « Pro eo quod nos transtulimus 
mortem, in Hebraeo tres litterza posite sunt. DA- 
LETH, BETH, RES, absque ulla vocali : quz si 
legantur DABAR, verbum signiicant ; si DEBER 

Lem, quz Grace dicitur λοιμός, Denique et Α. sic 
Inlerpreiatus est ante etc. » ut supra. 


lbid. Hieronymus : « Ubi diximus : Egredietur 
diabolus ante pedes ejus ; et. LXX aliter transtule- 
Tunt, juxta quos postea disputabimus ; Aquila pro 
diabolo transiit, volatile. S. autem εἰ Th. et V 
ed., volucrem, quod Hebraice dicitur, RESEPII. » 
Postea vero dicit Hieronymus Hebraos Heseph ha- 
bere pro diabolo, qui principatum teueat inter alios. 


V. 49. "A., ἐξῆλθες etc. Lectionem Aquila exbi- 
bet Eusebius in Demonstr. evang. p. 188. Hiero- 
nymus vero : « Sciendum autem, ut supra diximus, 
quod ubi posuerunt LXX plurali numero, ui salva- 
fes cliristos (uos, ibi esse jn Hebraico LAJr.SUA 
ETH MESSIACH , quod A. transtulit, in. salutem 
cum Christo (no :.. ... V ed. similiter transtulit, 
Egressus es. in salutem populi tui, in. salutem. cum 
Ghristo two. Theodotio autem vere quasi pauper et 
Ebionita ; sed et Symmachus ejusdem dogmatis , 

auperem sensum secuti, Judaice transtulerunt : 

gressus es insalutem populi tui, ut. salvares Chri- 
slum tium ; et, egressus. es salvare populum. tuum, 
salvare Christum iuum. Rem. incredibilem dicturus 
Sum, sed tamen veram : Isti semichristiani Judaice 
traustulerunt ; etJudwus Aquila. interpretatus. est 
ui Christianus. Vl cditio prodens manifestissime 
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sacramentum, ità. vertit ex Hebraeo , egressus. es» 

etc. » ut supra. e 
lbid. Theodotio, ornasti etc. Hieronymus qui etiam 

editionis quintae lectionem adjicit, uL nos edimus. 

V. À., τοῦ διασχορπίσαι ctc. Hanc Aquila et 
Symmachi lectionem  cffert  Coislinianus codex. 
[Canticum hoc tabacuci, quia in codice Barber. 
admodum a Rom. caterisque omnibus editionibus 
differt, ut dictum est in nota ad vers. 4, totum hic 
dare libet ex illo : Kop:e, εἰσήχουσα τὴν àxofjv σου, 
xal εὐλαδήθην" Κύριε, χατενόησα τὰ ἔργα σου, xat 
ἐξέστην * ἐν μέσῳ δυο ζώων γνωσθήσῃ, ἐν τῷ ἐγγί- 
ζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ ᾿ ἐν τῷ παρεῖνα: τὸν xatoby 
ἀναδειχθήσῃ * ὁ Θεὸς ἀπὸ λιδὸς ἥξει, χαὶ ὁ ἅγιος ἐξ 
ὄρους Φαράν. Μεταδολὴ διαψάλματος. Ἐχάλυψεν ὁ 
οὐρανὸς τὴν εὐπρέπειαν τῆς δόξτς αὐτοῦ, xal τῆς 
αἰνέσεως αὐτοῦ ἐπλήσθη ἡ οἰχουμένη. Διαύγασμα 
φωτὸς ἔσται αὐτῷ " χέρατα Ex χειρὸς αὐτοῦ ὑπάρχει 
αὑτῷ" ἐχεῖ ἀπεστήριχται ἡ δύναμις τῆς δόξης αὐτοῦ" 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ προελεύσεται πτῶσις, xal χατὰ 
πόδας αὐτοῦ ἀχολουθήση (ἀχολουθήσει) τὰ μέγιστα 
τῶν πετηνῶν indecl Στὰς διεμέτρησεν τὴν γῆν, 
κατανοήσας ἐξείχασεν τὰ ἔθνη" διεθρύδη, xal τὰ ὄρη 
θραυσθήσεται “ ταπεινωθήσονται αἱ νάπαι ἐχ τοὺ 
αἰῶνος " αἱ ὁδοὶ αἱ ἐξ ἀρχῆς ἀλλοιωθήσονται " αὐτοῦ 
ἕνεχα σεισθήσεται ἡ οἰχουμένη" χατανενόηχα τὰς 
σκηνὰς Αἰθιόπων ταραχθήσονται οἱ χατοιχοῦντες 
τὰς δέῤῥεις Μαδιάμ. Μὴ ἐν ποταμοῖς ὀργισθῇς, Κύ- 
pie; ἣ ἐν ποταμοῖς ὁ θυμός σου; ἣ ἐν θαλάσσῃ 1) 
ὀργὴ σου; ᾿Ανέδης ἐπὶ τὰ ἅρματά σου ^ ἡ ἱππασία 
σου σωτηρία ὃ (οὗ ἢ προέδης" ἐξεγέρθη τὸ τόξον σου" 
ἐχόρτασας βολίδας τῆς φαρέτρας αὐτοῦ. Διάψαλμα. 

οταμοὺς διασχεδάσεις" xal γὴν σείσεις " ἐν τῷ αὖ- 
τοφθαλμεῖν (lege, ἀντοφθαλμεῖν) σε ταραχθήσονται 
τὰ ὄρη ἐν τῷ τὸν ἑξαίσιόν σον ὄὅμθρον διελθεῖν δι᾿ 
αὐτῆς" ἡ ἄδυσσος ἀνεφώνησεν pelzov* φῶς τὸ λαμ- 
πρὸν τοῦ ἡλίου ἐπέσχεν" τὸ δὲ φέγγος τῆς σελήνης 
ἐστάθη" χατὰ τὸ φέγγος τῶν βολίδων σου πορεύσον- 
ται, χατὰ τὸ φέγγος ἀστραπῆς μαχαίρας σον" μετὰ 
θυμοῦ ἐγερθήσῃ ἐπὶ τὴν Y^» "qe ὀργῆς λλοΐ σεῖς 
ἔθνη * ἀνεφάνης ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ λαοῦ σηυ, ῥύσασθα: 
τοὺς ἐχλεχτούς σου " χατετόξευσα: χεφαλὰς ἀνθρώ- 
πων ὑγερβητάνων "ἕω; ἀδύσσου τῆς θαλάσση: χατα- 
δύσονται. Ἐξεδίχησα: μετὰ δυνάμεώς σου τοὺς ἀρ- 
χηγοὺς τῶν ἁμαρτωλῶν" τοὺς πεποιθότας ἐπὶ τῇ 
αὐυαδείᾳ αὑτῶν, ἕνεχεν τοῦ καταφαγεῖν τοὺς πτωχοὺς 
λάθρα" ἀνεθίδασας ἐπὶ θαλάσσας τοὺς ἵππους σου" 
ἐταράχθη τὰ ἐξαίσια ὕδχτα τῆς ἀδύσσου * ἐταξάμην, 
xai ἀνεστατώθη τὰ σπλάγχνα μου. ᾿Απὸ τῆς φωνῆς 
του στόματός σου εἰσέδυ τρόμος εἰς τὰ ὀστᾶ μου, 
xa; ' ἐμαυτὸν ἐταράχθην ταῦτα φυλάξεις ἐν ἡμέρᾳ 
ὑλίψεως, ἐπαγαγεῖν ἐπὶ ἔθνος πολεμοῦν τὸν λαόν Gov. 
'H auxi οὐ μὴ παραδῷ τὸν καρπὸν αὐτῆς xal ἐν 
ταῖς ἀμπέλοις οὐχ ἔσται φορά" ἡ ἐλαία ἐξίτηλος ἔσται" 
ἡ δὲ yr) οὐ μὴ ἐχθάλῃ βοτάνην ἐχλείψει Ex μάνδρας 
πρόθατα, xat βόες οὐχ ὑπάρξουσιν ἐπὶ φάτναις " ἐγὼ 
δὲ ἐν Κυρίῳ ἀγαλλιάσομαι, χαρήσομαι ἐπὶ τῷ Θεῷ 
τῷ σωτῆρί μου. Κύριος ὁ ek pou ἔδωχέ μοι ἰσχύν" 
xai χατέστησε τοὺς πόδας μου ἀσφαλεῖς " χαὶ ἐπὶ 
τοὺς τραχήλους τῶν ἐχθρῶν pou ἐπιδᾷ με, ταχίσας 
χατεπαύσατο. 

Preterea note editionis Rom. monent in uno ve- 
tustissimo libro, majoribus litteris exarato, a primo 
diapsalinate usque in finem capitis multas et insi- 
gues varietates 6456. Quain partem ibi legas te mo- 
nemus. Dnaacn.] 


SOPHONI/E CAPUT PRIMUM. 


D'ewiTDM meum 5. X. xa τὰ σκάνδαλα σὺν 
ἀσεδέσι. O', 8. καὶ ἀσθενήσουσιν οἱ ἀσεδεῖς. E... . 


90.599909 


Dx» 5 0, χατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν. "A.Ltoc, 
κατὰ τοῦ Μολόγ. 


ὅ. Hebr. et offendicula cum impiis. S. et scan- 
dala cum impiis. LXX, Th. et inüirmabuntur impii, 
V, et infirmitas cum impiis deficiet. Vul. et ruins 
impiorum erunt. 

5. Heb. in Malcham. LXX, per regem suum. 
Alius, per Moloch. Vul. in Melchom. 
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A132 9 X. ἐπιβαίνοντας. Ia Ο' vacat. 


wr 446 —CA.cig τὸν ὅλμον. Barber. 'A. E. τῶν 
ὁλμῶν. U', τὴν χαταχεχομμένην. 8. ἐν τῷ βάθει. 


wunn« 12 Οἱ λοιποὶ, ἐχδικήσω, O', ἐξερευνήσω. 
zy 15 7A. ταλαιπωρίας. O', θλίψεως. 


ΠΝ ΟῚ CD Ο Δ. ἡμέρα συμφορᾶς καὶ ἄτης. 
U', ἡμέρα ἀωρίας καὶ ἀφανισμοῦ. 


ἼΧΧ ΗΝ 18 ᾿Α. χκατασπουδασμόν. E. μετὰ ἐπεί. 
ξεως. U', καὶ σπουδᾶν. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
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9. Il. omnem tranesilicntem. S. 2scendentes. ) 
LXX tacat. Vul. omnem, qui arregatter ingres 
tur. 

41. Hebr. Machthes. À. in mortarium. Bei. | 
S. mortariorum. LXX, eencisam. Th. in promo 
Vul. pile. 


123. Heb. Vul. scrutabor. Religmá , vindiaa 


LXX, investigabo. 


15. Heb. Augustis. A. miserie. E-XX, Vul 


bulationis. 


Hebr. dies tumultus et desolationis. A. ders c» 
milatis et infortunii. LXX, dies im moaturitsta τ 


perditionis. Vul. dies calamitatis et miseriae. 


48. H. profecto festinatam. A. festiastioe | 
(al. sollicitudinem). S. Vul. cum festieatione. LII, 


et (estinationem. 


Note et vario lectiones ad cap. ἢ Sophonie. 


X. $. Hieron. : « Boc quod posuimns in LXX, et 
infirmabuntur impR, de Theodotionis translatione 
additum est: pro que S. interpretatus est, et scanda- 
la cum impiis, ut subaudiatur, congregabuntur, sive 
deficient. X autem ed., et infirmitas cum impiie de- 
ficit. » Graca adfert Barberinus. 

V. 5. "AJ.loc , κατὰ τοῦ Μολόχ. Barberinus. 

V. 9. Z., ἐπιδαίνοντας. Barber. 


V. 1*9. Hieron. : « Pila, qua Hebraice dec 
MACRTBES, et ab Aquila versa est, εἰς τὸν ἄδλμοι. 
Theodotionis lectionem habet Barberinus. 

V. 14. Οἱ A4oix., ἐχδιχήσω. Barberin. 

V. 45. 'À., ταλαιπωρίας. Idem. 

lbid. 'A., ἡμέρα συμφορᾶς xax ἄτης. Idem. 

V. 18. 'A., κατασπ- eic. idem. 


SOPHONLE CAPUT Il. 


"IP ἘΣ, χαὶ συλλεγῆτε. O', xaX συνδέθητε. 


παν 4 Oi Jorxol, ὀγχαταλελειμμένη. θ', διηρπα- 
Guévn. 

cmn ἃ 5 ἊἋ. Ε΄, ἔθνος ὀλέθριον. X. ἔθνος ὁλε- 
θρευόμενον. O', πάροιχοι Κρητῶν. 8. ἔθνος ὀλεθρίας. 


Dy» mo ΠῸ p" *an mm 6 Δ. «νον ον νον 
τὸ σχοίνισμα τῆς opatócqgtog ..... 2... LL. 
περίμετρον τὸ xxpàltov. .... 4 Lee eene .. 


U', χαὶ ἔσται Κρήτη νομὴ ποιμνίων, χαὶ μάνδρα προ- 
δάτων.. 
nuo 14 
χνοι. 


"A. πελεχᾶνοι, Θ΄, χαμαιλέοντες. Θ. χύ- 


4. Hebr. S. et congregamini. LXX, et collg» 
mini. Vul. congregamini. 

4. Heb. Reliqui, derelicta. LXX, direpta. Vol. ée- 
structa. 

5. Hebr. genti Cerethim. A. V, gens pernicwnt. 
S. gens perdita. LXX, advene Cretessem. T). 
gens perniciei. Vul. gens perditorum. 

6. H. et erit portus maris, habitacula ον 
pastorum. À..... funiculus speciei. .... S... 
mensura maritima..... LXX, et erit Crets pssca 
gregum, et ovile pecorum. Vul. et erit fesicuss 
maris requies pastorum. 

14. Hebr. pelicanus, Α. pelicani. LEX, ebams- 
leones. Th. cycni. Vul. onocrotalus, 


Noto et varie lectiones ad cap. 1} Sophonie. 


V. 1. E., καὶ συλλεγῆτε. Barberin. 

lbid. Οἱ 4Aoiz., ἐγχαταλελειμμένη. Idem. 

V. 5. Hieronymus : « Ubi nos transtlimus, gens 
perditorum, illi (LXX) dixerunt, advene Cretensium, 
el qupd Hebraice scriptum est 60] CHORETIHIM, 
pro GOI, i. e., gente, legerunt GAR, hoc est, adve- 
nam: et pro CHORETHIM, quod dicitur, perdito- 
rum, nomen Cretz insulz: putaverunt. Denique et 
À, et V ed. interpretati sunt ἔθνος ὀλέθριον : et Tb., 
ἔθνος ὀλεθρίας; S. quoque, ἔθνος ὀλεθρευόμενον, 
quie omuia cum interpretatione nostra faciunt. » In 
editis »ntea legebatur ad singulos γένος pro ἔθνος, 


sed ἔθνος restituit Martianzus, ui habent oyümá 
mss. 

V. 6. Hieronymus : « Rursum, ubi nos dizimw : 
Et erit funiculus maris requies pastorum, et omne 
Interpretes huic translationi congruerunt ; scribiu: 
in LXX, Et erit Creta. pascua. gregis, et eile pe 
rum. » lia Hieronymus qui magis sensum quia 
verba respicit. Barberinus vero Aquilz ei Symm 
chi lectiones habet quales attulimus. 

V. 44. "A., πελεχᾶνοι, 8., κύχνοι, Darberioes. 
Hac vero respiciunt vocem τῶν O', χαμαιλέοντειι 
non sequentem, ut notatur apud Waltonum. 


SOPHONLE CAPUT 1I. 


menm wid Οὐ, ὦ ἡ ἐπιφανής. "AJAloc, οὐαὶ ἡ 
ἀθετοῦσα. 

ΓΥ Σ. ἀνόητος. O^, ἡ περιστερά. 

ΟΣ ὁ "A. θαμόευταί. O', πνευματοφόροι. 





4. Heb. γα fedatg. LXX, Ὁ illustris. Adins, V2 


contemnens. Vul. V2 provocatrix. 


Heh. columba. S. stulta. LXX, Vul. columba. 
4. Hebr. leves. A. stupentee. LEX, portantes spi- 
ritum (i. c. spiritu malo correpti). Vul. vesaa. 


| 
| 








— «--- τ'Ρῤ “-τ. 


S001 
175 8 Il. εἰ; μαρτύριον. 


rrr nno nnny-oa qDON "9 Δ. 0. τότε στρέ- 
(p) πρὸς πάντας τοὺς λαοὺς χεῖλος ἐξειλεγμένον. EX. 
τότε μεταστρέψω ἐν xol; λαοῖς χεῖλος χαθαρόν. O', 


τότε μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν ab- 
τῆς. 


'nnia poav ἸὙΞΤΩ "nm vucnyv) «yo 10 

E. πέραθεν ποταμῶν Αἰθιοπίας ἱκετεύοντά με, τέχνα 
τῶν διεσχορπισμένων ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐνέγχωσι δῶρον ἐμοί. 
O', ἐχ περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας προσδέξομαι ἐν 
διεσπαρμένοις μον" οἴσουσι θυσίας μοι. 


AGG.EI CAPUT IJ. 
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8. Hel& in spolium. Umues, in testimonium. Vul. 
in futurum. 

9. 11. Tunc convertam ad populos labium purum. 
A. Thi. Tunc vertam ad omnes populos labium clec- 
tum. S. Tunc convertam in populis labium purum. 
LXX, Tunc convertam super populos lingvam in 
generationem ejus. Vul. Tunc reddam populis la- 
bium eleetum. 

10. Hebr. De trans flumina Chus Αἰ] τοὶ, filia 
dispersorum meorum, deferent munus meum. S. 
De trans flumina /Etbiopiaz supplicantem mhi, filii 
dispersorum a me deferent donum mihi. LXX, De 
finibus fluviorum ZEthiopiz suspiciam in dispersis 


meis : efferent vielimas mibi. Vul. Ultra flumina JEthiopie , inde supplices mei, filii dispersorum 


me^oruüm deferent. munus mihi. 
ὙΠ 18 Δ. οἵ. O', οὐαί. 


18. Heb. (uerunt. Α. Oi. LXX, Va. Vul. erant, 


Note et varie lectiones ad cap. III Sophoniee. 


V. 1. "AJAJoc, οὐαὶ ἡ &0cxovsa. Barberin. 

]bi4. Z., ἀνόητος. litem. 

V. &. Hic prius editi Hieronymi confictam vocem 
invexerant, nempe A., ἐνθουσιαζόμενοι, qua in rase. 
non habetur. Alteram substituit Martianus, nempe 
θαμπταί, vel θαμταί, que, ut testilieatur ipse, in co- 
dicibus liabetuc: et haec quidem lectio ad veritatem 
accelit ; sed cum non omnino quadret, alteram ex 
ms. nostro noni seculi adfero, qu:e licet vitiata sit, 
ver: asserendae lectioni admodum juvabit : legitur 
ibi eaalbrutai : ubi notes in his mss. Latinis, cum 
Grxca verba occurrunt, 80 frequentissime per € 
&cr.bi, ob inagnam harumce litterarum in codicibus 
uncialibus Grecis affinitatem, uhi sic scribebautur 
€ Θ., al vero sivc AA Grace ex littera M factum 
est. Post B autem r ex e haud dubie factum ; ita ut 
legi debeat 6AMBEYTAI. Quam lectionem veram 
esse liquet: nam Gen. ALIx, 0. Aquila vocem T, 


-braicum BARURA, 


θαμθεύειν, vertit. Et hic. ΒΞ 9ap6coval. haud. 
dubie transtulit. 


V. 8. Omnes, εἰς μαρτύριον. Prusius ex Hiero- 


nymo. 

V. 9. Δ. 8., τότε ατρέψω etc. Ilas lectiones exhi- 
bet Theodoretus. Hieronymus vero sic liabet : « No- 
tandum autem qued. in eo loeo, ubi nos interpretati 
sumus : reddam populis labium elezium, pro electo 
LXX dixerunt, in generationem ejus, ut subaudiatur 
terre. Et hinc error exortus est, quod verbum He- 
quod Α. et Th., electum, S. 
mundum interpretatus est, LXX legerunt BADURA, 
RES litteram DALETH existimantes, propter ele- 
menti nimiam similitudinem, quod parvo apice di- 
stinguitur. » 

V. 10. Z., πέραθεν etc. Eusebius in. Demonstr. 
evang, libro 11, Theodoretus et codex Βοος. 


AGGJEI CAPUT PRIMUM. 


ear v3 1 Σ. δι᾽ ᾿Αγγαίου. O', ἐν χειρὶ ᾿Αγγαίου. 


trm ΤΣ ΔΌΣ. Θ. ἡγούμενον Ἰούδα. (Y, Ex φυ- 
λὴς 'Fo202. 
ΝΞΟ 4 ᾿Α. ὠροφωμένοις. O', χοιλοστάθμοις. 


wb» m»oy 10 ΟἹ «λοιποὶ, ἐφ᾽ ὑμᾶς ξηρασία. In 
U' vacat. 


ΤΌΝ ΩΣ 13 €, ἐν ἀγγέλοις. "Α.11ος, ἐν ἀποστολῇ. 


4, Heb. in manu lHaggoi. S. per Aggeum. LXX, 
Vul. in manu Aggzi. 


Hebr. A. S. Th. Vul. dueeam Juda. LXX,de tribu 
Juda. 

4. H. Δ. Vul laqueatis, LXX, concavis. 

10. Hebr. super vos clauserunt se. Religui,suger 
γῸ8 siccitas. In LXX vacat. Vul. supen νος probi- 
biti sunt. 


45. Heb. Alius, inlegatione. LXX, in angelis. Vul. 
de nuntiis. 


Note et varie lectiones ad cap. I Aggei. 


V. 4. Z., δι᾽ ᾿Αγγαίου. Drusius qui reliquas usque 
ad versum 10 interpretationes adfert. 


V. 10. ΟἹ Aorzol, &' ὑμᾶς ξηρασία. Barberinus. 
V. 13. "AAJoc, àv ἀποστολῇ. Barberinus. 


AGG/EI CAPUT II. 


Ὁ mospo pmi mmm 93  "Addoc, Θ΄, xa 
ὄλοθρεύσω δύναμιν βασιλέων τῶν ἐθνῶν. 


Tn: Ol ἱοιποὶ, καὶ χαταδήσονται. "AAAoc , xat 
ἀναδήσονται. 


95. Heb. Alius, LXX, et disperdam fortitudinem. 
regum gentium. Vul. et conteram fortitudinem roc- 


gni gentium. 


116". Reliqui, Vul. et descendent. Alius, et ascen- 


dent. 


Note et varia lectiones ad cap. 11 Aggei. 


V. 95. "Aoc , O', xa ὀλοθρεύσω etc. Hanc le- 
ctionem ex aliis Interpretibus, puta ex Tbeodotione, 
&dditomn τοῖς Ó' fuisse ait Hieronymus. 


Ibid. In textu codicis Jes. legitur , xaX ἀναδήσον" 


ται ; ad marg. vero, ol .lorxol, xai χαταθήσονται * 
quo pacto habet hodie edit. Rom. 


φ9900 
abtm732 9 X. ἐπιβαίνοντας, In O' vacat. 
Το 44 ᾿Α. εἰς τὸν ὅλμον. Barber. 'A. E. τῶν 


ὀλμῶν. Ο᾽, τὴν χαταχεχομμένην. Θ. ἐν τῷ βάθει. 
wunnw 19 Οἱ λοιποὶ, ἐχδικήσω, O', ἐξερευνήσω. 
ΠΝ 15. CA. ταλαιπωρίας. O', θλίψεως. 


ΠΝ ΟῚ ΠΣ OW Δ. ἡμέρα συμφορᾶς xai ἄτης. 
θ΄, ἡμέρα ἀωρίας xat ἀφανισμοῦ. 


τίχτοστην 18. Ιλ. κατασπουδασμόν. E. μετὰ ἐπεί- 
ξεως. U', καὶ σπουδᾶν. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


Ww 


9. Il. omnem iraesiliontem. S. 2scendentes. κ᾿ 
LXX vacet. Vul. omnem, qui arregatter ingreh- 
tur. 

41. Hebr. Machthes. À. in mortarium. Bert. 1. 
S. mortariorum. LXX, cencisam. Tb. ino profes 
Vul. pilz. 

19. Heb. Vul. scrutabor. Religmá , vinmdica. 
LXX, investigabo. | 

15. Heb. Augustiz. A. miserie. E-XX, Vul.u- 
bulationis. 

Hebr. dies tumultus et desolationis. ΑΔ. ἀδες cb 
milatis et infortunii. LXX, dies immraturrGatis « 
perditionis. Vul. dies calamitatis et miseriae. 

48. H. profecto festinatam. A. festiaatiosen 
(al. sollicitudinem). S. Vul. cum festinatione. LI], 
ei festinationem. 


Note et varie lectiones ad cap. ἢ Sophoniee. 


V. $. Hieron. : « Boc quod posuimns in LXX, et 
infirmabuntur impR, de Theodoetionis translatione 
additum est: pro que S. interpretatus est, et scanda- 
la cune impiis, ut subaudiatur, congregabuntur, sive 
deficient. X autem ed., et infirmitas cum impite de- 
ficiet. κ Graca adfert Barberinus. 

V. 5. "AJAJoc , xaxà τοῦ Μολόχ. Barberinus. 

V. 9. Z., ἐπιδαίνοντας. Barber. 


SOPHONLE 


Yep ἘΣ, καὶ συλλεγῆτε. O', xaY συνδέθητε. 


τοῖν 4 Οἱ λοιποὶ, ἀγκαταλελειμμένη. Θ', διηρπα- 
σμένη. 

cry» "C 5. ἊἋ. Ε΄, ἔθνος ὀλέθριον. Z. ἔθνος ὁλε- 
θρευνόμενον. θ΄, πάροιχοι Κρητῶν. Θ. ἔθνος ὀλεθρίας. 


Dy» mo ΤῸ om ban ΠΡΟΤῚ 6 7A... .uuuu. 
«b σχοίνισμα τῆς ὡραιότητος. .. ..Σ.... .. e. 
περίμετρον τὸ παράλιον. .... Lecce ee een . 


θ᾽, καὶ ἔσται Κρήτη νομὴ ποιμνίων, χαὶ μάνδρα προ- 
δάτων.. 


nuo 14 
Xvot. 


"A. πελεχᾶνοι, θ΄, χαμαιλέοντες. 8. χύ- 


V. 19. Hieron. : « Pila, qua Hebraice dict 
MACRTBES, et ab Aquila versa est, εἰς τὸν ὅλμον.» 
Theodotionis leetiouem habei Barberinus. 

V. 129. Οἱ Aoux., ἐχδιχήσω. Barberin. 

V. 45. 'À., ταλαιπωρίας. Idem. 

Ibid. 'A., ἡμέρα συμφορᾶς xaX ἄτης. Idem. 

V. 48. "A. , κατασπ- etc. idem. 


CAPUT Il. 

4. Hebr. S. et congregamini. LXX, et collis 
mini. Vul. congregamini. 

4. Heb. Reliqui, derelicta. LXX, direpta. Vul. de- 
structa. 

5. Hebr. genti Cerethim. A. V, gens pernicient. 
S. gens perdita. LXX, advenz Cretensium. TÀ. 
gens perniciei, Vul. gens perditorum. 

6. H. et erit portus marís, habitacula esame 
pastorum. À..... funiculus speciei. .... S. ...- 
mensura maritima..... LXX, et erit Creta passo 
gregum, et ovile pecorum. Vul. et erit funiculas 
maris requies pastorum. 

14. Hebr. pelicanus, Α. pelicani. LAX, cbamz- 
leones. Th. cycni. Vul. onocrotalus, 


Noto et varie lectiones ad cap. 1} Sophonie. 


V. 4. EL, καὶ συλλεγῆτε. Barberin. 

lbid. Οἱ Aoiz., ἐγχαταλελειμμένη, Idem. 

V. 8. Hieronymus : « Ubi nos transtulimus, gens 
perditorum, illi (LXX) dixerunt, advence Cretensium, 
el quod Hebraice scriptum est 60] CHORETHIM, 
pro GOI, i. e., gente, legerunt GAR, hoc est, adve- 
ngm : οἱ pro CHORETHIM, quod dicitur, perdito- 
rum, nomen Crete insula putaverunt. Denique et 
Α, εἰ V ed. interpretati sunt ἔθνος ὀλέθριον ; el Th., 
ἔθνος ὀλεθρίας; S. quoque, ἔθνος ὀλεθρευόμενον, 
4υἱΡ omuia cum interpretatione nostra faciunt. » In 
editis »ntea legebatur ad singulos γένος pro ἔθνος, 


sed ἔθνος restituit Martianzus, ut habent optuni 
mss. 

V. 6. Hieronymus : « Rursum, ubi nos dixime : 
Εἰ erit funiculus. maris requies pastorum , et omnes 
Interpretes buic translationi congruerunt ; scribit 
in LXX, Et erit Creta pascua gregis , et ovile pet 
rum. » lia Hieronymus qui magis sensum quis 
verba respicit. Barberinus vero Áquile et Syums 
chi lectiones habet quales attulimus. 

V. 14. 'A., πελεχᾶνοι. 8., xóxvot, Barberinus. 
Wc vero respiciunt vocem τῶν O', χαμαιλέοντειν 
non sequentem, ut notatur apud Waltonum. 


SOPHONLE CAPUT 1I. 


ΠΩ Li 0,014 ἐπιφανής. "AAAoc, οὐαὶ ἡ 
ἀβετοῦσα. 

ΣΟΥ Σ. ἀνόητος. O', ἡ περιστερά. 

D'wYE ὁ A. θαμόευταί. O', πνευμαποφόροι. 


1. Heb. γα feedate. LXX, Ο illustris. Adins, VE 
contemnens. Vul. Ve provocatrix. 

Heb. columbz. S. stulta. LXX, Vul. columba. 

4. Hebr. leves. À. stupentes. LXX, portantes ji 
ritum (i. c. spiritu malo correpti). Vul. vesasi. 





5601 
175 8 II. el; μαρτύριον. 


Tra ποῦ Duy ow qOON "9 (7A. 0. τότε στρέ- 
Ψω πρὸς πάντας τοὺς λαοὺς χεῖλος ἐξειλεγμένον. X. 
τότε μεταστρέψω ἐν xol; λαοῖς χεῖλος χαθαρόν. O', 
τότε μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν αὖ- 
τῆς. 


ΤῸ 73} ὙΞΤΩ Un wocyv) ΠΩΣῸ 10 

E. πέραθεν ποταμῶν Αἰθιοπίας ἱχετεύοντά με, τέχνα 
τῶν διεσχορπισμένων ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐνέγχωσι δῶρον ἐμοί. 
Q', ix περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας προσδέξομαι ἐν 
διεσπαρμένοις pov " οἴσουσι θνσίας μοι. 


AGG/E£I CAPUT 1I. 
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8. BHelx in spolium. Omnes, in testimonium. Vul. 
in futurum. 

9. Hl. Tunc converiam ad populos labium purum. 
A. Th. Tunc vertam ad omnes populos labium clec- 
tum. S. Tunc convertam in populis labium purum. 
LXX, Tunc convertam super populos lingvam in 
generationem ejus. Vul. Tunc reddam pepulis la- 
"αι electum. 

10. Hebr. De trans flumina Chus Atharzi, filia 
dispersorum meorum, deferent munus meum. S. 
De trans flumina /Ethiopiz supplicantem m:hi, filii 
dispersorum a me deferent donum mihi. LXX, De 
finibus fluviorum ZEthiopiz suspiciam in disperss 


meis : efferent. vietimas mibi. Vul. Ultra flumina Athiopie , inde supplices mei, filii dispersorum 


m^oruüm deferent. munus mihi. 
v8 /— A. οἵ. O', οὐαί. 


48. Heb. (uerunt. A. Oi. LXX, Va. Vul. erant, 


Note et varie lectiones aid cap. III Sophoniee. 


V. 4. "AJJoc, οὐαὶ fj ἀθετοῦτα. Barberin. 

Jhid. E., ἀνόητος, litem. 

V. 4. Hic prius editi Hieronymi confietam vocem 
invexerant, nempe 'A., ἐνθουσιαζόμενοι, qua in rase. 
non habetur. Alteram substituit Martianzus, nempe 
θαμπταί, vel θαμταί, que, ut testificatur ipse, in co- 
dicibus liabetuc: et haec quidem lectio ad veritatem 
acceJit ; sed cum non omnino quadret, alteram ex 
ms. nostro noni szeculi adfero , quie licet vitiata sit, 
ver: asserendae lectioni admodum juvabit : legitur 
ibi eaalbrutai : ubi notes in his mss. Latinis, cum 
Graeca verba occurrunt, 9 frequentissime per € 
&cr.bi, ob inagnam barumce litterarum in codicibus 
uncialibus Grzcis affinitatem, uli sic scribebautur 
€ 8., al vero sive AA Grace ex littera M factum 
est. Post B autem r ex e haud dubie factum ; ita ut 
legi debeat 64MBEYTAI. Quam lectionem veram 
esse liquet: Dam Gen. ALIx, 9. Aquila vocem qm, 


6Gapu6cóetv, vertit. Et hic. QvuTID 9ap6coval. haud. 
dubie transtulit. 


V. 8. Omnes, εἰς μαρτύριον. Brusius ex. Biero- 


nymo. 

v. 9. 'A. 8., τότε ατρέψω etc. las lectiones exhi- 
bet Theodoretus. Hieronymus vero sic liabet : « No- 
tandum autem qued in eo loco, ubi nos interpretati 
sumus : reddam populis labium eleztum, pro elecio 
LXX dixerunt, in generationem ejus, ut subaudiatur 
terre. Et hinc error exortus est, quod verbum He- 


-braicum BARURA, quod A. et Th., electum, S. 


wundum interpretatus est, LXX legerunt BADURA, 
RES litteram DALETH existimantes, propter ele- 
menti nimiam similitudinem, quod parvo apice di- 
s&nguitur. » 

V. 10. Z., πέραθεν etc. Eusebius in Demonstr. 
evang. libro 1, Tlicodoretus et codex flieg. 


AGGJEI CAPUT PRIMUM. 


ΠΡῸΣ 408- Σ. δι’ ᾿Αγγαίου. O^, ἐν χειρὶ ᾿Αγγαίου. 


trm ΓΘ ΔΌΣ. Θ. ἡγούμενον Ἰούδα. (Y, ἐχ φυ- 
Xs ᾿[οὐδα. 
Q'ED 4 ᾿Α. ὠροφωμένοις. O', χοιλοστάθμοις. 


wb» ὩΣ 10 ΟἹ «λοιποὶ, bg! ὑμᾶς ξηρασία. In 
0’ vacat. 


ΠΌΝΟΣ 152 Ο᾽, ἐν ἀγγέλοις. "Δ.11ος, ἐν ἀποστολῇ. 


4. Heb. in manu ΠΙορροὶ. S. per Aggaum. LXX, 
Vul. in manu Aggzi. 

Hebr. A. S. Th. Vul. dueem Juda, LXX,de tribu 
Juda. 

4. H. Δ. Vul. laqueatis, LXX, concavis. 

10. Hebr. super vos clauserunt se. Religui, super 
v0S siccitas. In LXX vacat. Vul. supen vgs prohi- 
biii sunt. 

45. Heb. Alius, inlegatione. LXX, in angelis. Vul. 
de nuptiis. 


Note et varie lectiones ad cap. I Aggei. 


V. 4. Z., δι᾽ ᾿Αγγαίου. Drusius qui reliquas usque 
ad versum 10 interpretationes adfert. 


V. 10. Οἱ Aorxol, ἐφ᾽ ὑμᾶς ξηρασία. Barberinus. 
V. 13. "AAJoc, ἐν ἀποστολῇ. Barberinus. 


AGGJEI] CAPUT II. 


ΟῚ moseo pm xm 35. "A4doc, O', xal 
ὀλοθρεύσω δύναμιν βασιλέων τῶν ἐθνῶν. 


YT 1. Οἱ λοιποὶ, καὶ χαταδήσονται. !Α.1.1ος, xal 
ἀναδήπονται. 


95. Heb. Alius, LXX, ct disperdam fortitudinem 
regum gentium. Vul. et conteram fortitudinem γ6- 
gni gentium. 

Heb. Reliqui, Vul. et descendent. Alius, et ascen- 
dent. 


Note et varia leeliones ad cap. ld. Aggei. 


V. 25. "AAAoc , O', καὶ ὁλοθρεύσω etc. Hanc le- 
ctioueut ex aliis Intcrpretibus, puta ex Tbeodotione, 
&dditom τοῖς Ó' fuisse ait flieronymus. ᾿ 


Ibid. In textu codicis Jes. legitur , xat &va6fsov- 
ται ; ad marg. vero, ol .lotxol, xai χαταδήσονται * 
quo pacto habet hodie edit. Rom. 





φ9900 
2oti732 9 X. ἐπιδαίνοντας, In O' vacat. 
vroca 44 Α. εἰς τὸν ὄλμον. Barber. 'À. E. τῶν 


ὀλμῶν. U', τὴν καταχεχομμένην. 8. ἐν vo βάθει. 
unn« 19 Οἱ λοιποὶ, ἐχδικήσω, O', ἐξερευνήσω. 
my 15. "A. ταλαιπωρίας. O', θλίψεως. 


DNTDUON CD ΟἿ — 7A. ἡμέμα συμφορᾶς xai ἄτης. 
θ΄, ἡμέρα ἀωρίας xat ἀφανισμοῦ. 


"xui 18. "A. κατασπουδασμόν. E. μετὰ ἐπεί- 
ξεως. U', καὶ σπουδᾶν. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. wx 


9.1}. omnem traesiliontem. S. 2scendestes. ἢ 
LXX vacet. Vul. omnem, qui arreganter ings 
tur. 

141. llebr. Machthes. À, in mortarium. Berb.i 
S. mortariorum. LXX, eencisam. Th. in profmé 
Vul. pilae. 

19. Heb. Vul. scrutabor. Religmi , vindicah 
LXX, investigabo. 

15. Heb. Angustiz. A. miseris. E XX, YuLu- 
bulationis. 

Hebr. dies tumultus et desolasionis. AÀ. dées c» 
milatis et. infortunii. LXX, dies immoturitzs ^ | 
perditionis. Vul. dies calamitatis et rniserize. 

48. H. profecto festinatam. A. festinatione 
(al. sollicitudinem). S. Vul. cum festinatione. LYI, 
ei festinationem. 


Note et vario lectiones ad cap. ἢ Sophonise. 


V. $. Hieron. : « Boc quod posuimns in LXX, et 
infirmabuntur impR, de Theodotionis translatione 
sulditum est: pro que S. interpretatus est, et scanda- 
la cum impiis, ut subaudiatur, congregabuntur, sive 
deficient. X autem ed., et infirmitas cum impiie de- 
ficiet. κ᾿ Grasca adfert Barberinus. 

V. 5. "&AAoc , κατὰ τοῦ Μολόχ. Barberinus. 

V. 9. Z., ἐπιδαίνοντας. Barber. 


V. 4. Hieron. : « Pila, que Bebraice dicte 
MACHRTBES, et ab Aquila versa est, εἰς τὸν Gps 
Theodotionis lectionem habet Barberinus. 

V. 19. Οἱ Aoux., ἐχδικήσω. Barbesin. 

V. 15. 'À., ταλαιπωρίας. Idem. 

lbid. 'A., ἡμέρα συμφορᾶς καὶ ἄτης. idem. 

V. 18. "A., κάτασα- etc. ldem. 


SOPHONLE CAPUT II. 


WX) Σ 5. καὶ συλλεγῆτε. O*, xav συνδέθητε. 


πο 4 Οἱ λοιποὶ, δγχαταλελειμμένη. Οἱ, διηρπα- 
σμένη. 

cro "5 "A. E', ἔθνος ὀλέθριον. X. ἔθνος ὁλε- 
6psuóusvoy. O', πάροιχοι Κρητῶν. &. ἔθνος ὀλεθρίας. 


Dy» mone on 5n ΠΤ A..... τος 
τὸ σχοίνισμα τῆς ὡραιότητος. .... 2.2... Ln 
περίμετρον τὸ παράλιον. ..... 2... cere ec 


U', xaX ἔσται Κρήτη νομὴ ποιμνίων, xal μάνδρα, προ- 
δάτων. 


nuo 14 
xvot. 


"A. πελεχᾶνοι. Θ΄, χαμαιλέοντες. 0. χύ- 


4. Hebr. S. et congregamini. LXX, et οοἰδρ- 
mini. Vul. congregamini. 

4. Heb. Reliqui, derelicta. LXX, direpta. Val. ée- 
Ssiructa. 

5. Hebr. genti Cerethim. A, V, gens perniowt. 
S. gens perdita. LXX, advene Cretensis. T. 
gens perniciei, Vul. gens perditorum. 

6. H. et erit portus maris, habitacula odame 
pastorum. A..... funiculus speciei. .... $.--- 
mensura maritima..... LXX, et erit Creta pisos 
gregum, et ovile pecorum. Vul. et erit fonicols 
maris requies pastorum. 

14. Hebr. pelicanus, Α. pelicani. LAX, ebumz- 
leones. Th. cycni. Vul. onocrotalus, 


Nota et varie lectiones ad cap. 11 Sophonie. 


V. 1. E., καὶ συλλεγῆτε. Barberin. 

lbid. Οἱ Aoiz., ἐγχαταλελειμμένη. Idem. 

V. 5. Hieronymus : « Ubi nos transtulimus, gens 
perditorum, illi (LXX) dixerunt, advene Cretenstum, 
el quod Hebraice scriptum est 60] CHORETHIM, 
pro GOI, i. e., gente, legerunt GAR, hoc est, adve- 
nam : et pro CHORETHIM, quod dicitur, perdito- 
rum, nomen Cretz; insulae putaverunt. Denique et 
Α, et V ed. interpretati sunt ἔθνος ὀλέθριον; et Th., 
ἔθνος ὀλεθρίας; S. quoque, ἔθνος ὀλεθρευόμενον, 
αυ!Ρ omnia cum interpretatione nostra faciunt. » In 
editis »ntea legebatur ad singulos γένος pro ἔθνος, 


sed ἔθνος restituit Martianzus, ut habent opi 
mss. 

V. 6. Hieronymus : « Rursum, ubi nos dixime: : 
Et erit funiculus maris requies pastorum , et omnes 
Interpretes buic translationi congruerunt ; scribüur 
in LXX, Εἰ erit Creta pascua gregis , et ocile pe 
rum. » lta Hieronymus qui magis sensum quis 
verba respicit. Barberinus vero Aquilze δὲ Syam* 
chi lectiones habet quales attulimus. 

14, "A., πελεχᾶνοι. 8., xóxvoi, Darberinss. 
Ilec vero respiciunt vocem τῶν Θ΄, χαμιαιλέοντε:, 
non sequentem, ut notatur apud Waltonum. 


SOPHONLE CAPUT ΠΙ. 


mew i 0,61 ἐπιφανής. "AAloc, οὐαὶ ἡ 
ἀθετοῦσα. 

ΣΟΥ Σ. ἀνόητος. O', ἡ περιστερά. 

C'wvE ὁ A. θαμδευταί. O', Ἡνευμαποφόροι. 


1. Heb. V2 fedate. LXX, Q illustris. Alius, Ve 


contemnens. Vul. V2 provocatrix. 


Heb. columba. S. stulta. LXX, Vul. columbs. 
5. Hebr. leves. ἃ, stopemes. LXX, portantes p 


ritum (i. e. spiritu malo correpti). Vul. vesaai. 


2601 
“Ὁ 8 Π| el; μαρτύριον. 


TC sv DUOy OW "EOM τα 9. Δ. 0. τότε στρέ- 
jo) πρὸς πάντας τοὺς λαοὺς χεῖλος ἐξειλεγμένον. EX. 
πότε μεταστρέψω ἐν vol; λαοῖς χεῖλος χαθαρόν. O', 
«τότε μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν ab- 
τῆς. 


'Droo po2v ἸΥ̓ΞΓΤΩ "my vo-nyub ὭΣ 10 

Σ. πέραθεν ποταμῶν Αἰθιοπίας ἱχετεύοντά με, τέχνα 
τῶν διεσχορπισμένων ὑπ᾽ ἐμοὺ ἐνέγχωσι δῶρον ἐμοί. 
Q', ἐκ περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας προσδέξομαι ἐν 
διεσπαρμένοις μου" οἴσουσι θυσίας μοι. 


AGGAE£I ΟΑΡΌΤ]. 
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8. Helx in spolium. Uimnes, in testimonium. Vut. 
in futurum. 

9. Il. Tunc converiam ad populos labium purum. 
A. Th. Tunc vertam ad omnes populos labium clec- 
tum. S. Tunc convertam in populis labium purum. 
LXX, Tunc convertam super populos lingvam in - 
generationem ejus. Vul. Tunc reddam populis la- 
bium electum. 

10. Hebr. De trans flumina Chus Atharzi, filia 
dispersorum meorum, deferent munus meum. S. 
De trans flumina /Etbiopiz supplicantem m:li, filii 
dispersorum a me deferent donum mihi. LXX, De 
finibus fluviorum ZEthiopiz suspiciam in dispers's 


meis : efferent. vielimas mibi. Vul. Ultra flumina ZEthiopim , inde supplices mei, filii dispersorum 


morum deferent. munus mihi. 
«à 1δ Δ. οἵ. O', οὐαί. 


18. Heb. (uerunt. A. Oi. LXX, Va. Vul. erant, 


Nole et varite lectiones ad cap. III Sophonie. 


V. 4. "AJJoc, οὐαὶ fj ἀθετοῦτα. Barberin. 

his, Z., ἀνόητος. litem. 

V. 4. Hic prius editi Hieronymi confictam vocem 
invexerant, nempe 'A., ξνθουσιαζόμενοι, qua in rase. 
non habetur. Alteram substituit Martianzeus, nempe 
Oa yu mal, vel Qap.zal, qui, ut testifieatur ipse, in co- 
dicibus habetuc: et haec quidem lectio ad veritatem 
acceJit ; sed cum non omnino quadrel, alteram ex 
ms. nostro noni sz:culi adfero , quie licet vitiata git, 
vere asserendze lectioni admodum juvabil : legitur 
ibi eaalbrutai : ubi notes in his mss. Latinis, cum 
Graeca verba occurrunt, 0 frequentissime per € 
&cr.bi, ob :inagnam hbarumce litterarum in codicibus 
uncialibus Grzcia affinitatem, uhi sic scribebanutur 
€ 8., al vero sive AA Graece ex littera M factum 
est. Post B autem r ex e haud dubie factum ; ita ut 
legi debeat 94MBEYTAI. Quam lectionem veram 
esse liquet: nam Gen. ΠΧ, 5. Aquila vocem T3, 


θαμθεύειν, vertil. Et hie. D'wTO θαμὄευταί haud. 
dubie transtulit. 


V. 8. Omnes, εἰς μαρτύριον. Brusius ex. Hiero- 
nymo. 

V. 9. "A. 8., τότε ατρέψω etc. [145 lectiones exhi- 
bet Theodoretus. Hieronymus vero sic habet : « No- 
tandum autem qued in eo loeo, ubi nos interpretati 
sumus : reddam populis labium elezium, pro electio 
LXX dixerunt, in generationem ejus, ut subaudiatur 
terre. Et hinc error exortus est, quod verbum He- 


-braicun. BARURA, quod A. et Th., electum, S. 


wsundum interpretatus est, LXX legerunt BADURA, 
RES litteram DALETH existimantes, propter ele- 
menti nimiam similitudinem, quod parvo apice di- 
sunguitur. » 

V. 10. Z., πέραθεν etc. Eusebius in. Demonpstr. 
evang, libro 11. Theodoretus et codex fieg. 


AGGJEI CAPUT PRIMUM. 


ΠΣ 1 Σ. δι ᾿Αγγαίου. Ο᾽, Ev χειρὶ ᾿Αγγαίον. 


vtrm ΓΘ ΔῚΣ. Θ. ἡγούμενον Ἰούδα. (Y, &x φυ- 
λὴς Ἰούδα. 
ΣΟ 4 ᾿Α. ὠροφωμένοις. O', χοιλοστάθμοις. 


wW55 m»5y 10 ΟἹ «λοιποὶ, ἐφ᾽ ὑμᾶς ξηρασία. In 
U' vacat. 


ΠΌΝΟΣ 15 0’, ἐν ἀγγέλοις. "AAJoc, ἐν ἀποστολῇ. 


1. Heb. in manu llaggai. S. per Aggaum. LXX, 
Yul. in manu Aggei. 

Hebr. A. S. Th. Vul. ducam. Juda. LXX, de tribu 
Juda. 

4. H. A. Vul. laqueatis, LXX, concavis. 

10. Hebr. super vos clauserunt se. Religui, super 
v60S siccilas. In LXX vacat. Vul. supesg vas prohi- 
111 sunt. 

135. Heh. Alius, inlegatione. LXX, in angelis. Vut. 
de nuptiis. 


Note et varia lectiones ad cap. I Aggei. 


V. 4. Z., δι᾽ ᾿Αγγαίου. Drusius qui reliquas usque 
ad versum 10 interpretalienes adfert, 


V. 10. Οἱ Aorzol, ἐφ᾽ ὑμᾶς ξηρασία. Barbcrinus. 
V. 15. "AAJoc, ἐν ἀποστολῇ. Barberinus. 


AGG/E] CAPUT Il. 


c"ui mbopo ὑπ ΤΟ 23 "Alloc, O', xa 
ὄλοθρεύσω δύναμιν βασιλέων τῶν ἐθνῶν. 


ἹΤῚ - Οἱ λοιποὶ, καὶ χαταδήσονται. !Α.1.:1ος, xai 
ἀναδήσονται. 


95. Heb. Alius, LXX, οἱ disperdam fortitudinem 
regum gentium. Vul. et conteram fortitudinem rc- 
gni gentium. 

Heb. Reliqui, Vul. et descendent. Alius, et ascen- 
dent. 


Note et variae lecliones ad cap. 11 Agget. 


.V. 93. 'AAJoc , O', καὶ ὀλοθρεύτω etc. Hanc le- 
ctiontin ex aliis Interpretibus, puta ex Theodotione, 
&dditam τοῖς O' fuisse ait Hieronymus. 


Ibid. In textu codicis Jes. legitur , xal àva6fsov- 
ται; ad marg. vero, ol Jlorzol, xai χαταθήσονται * 
quo pacto habet hodie edit. Rom. 


$003 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


" 


ZACHARLE CAPUT PRIMUM. 


Down [73 ὃ ἋΣ. μυρσινεῶνα; (al. μυρσινεώ- 
vo. D, ἀναμέσον τῶν ὀρέων. 
D'pv 'À. ξανθοί. θ΄, ποιχίλοι. 


8. Heh. A. S. Vul. inter 
tetorum. LXX, inter montes. 
llebr. nigri. A. rufi. LXX. Vul. varii. 


myriet3, al. wp- 


Note et varie lectiones ad cap. 1 Zachariae. 


V. 1. Τὸν τοῦ Βαραχίου. Barber. in marg., Z., 
πάππος, 89u8. DBACB. 

V. 8. "ÀA., Z., μνρσινεῶνας. Theodoretus. Barbe- 
rinus vero JAo«x., μνρσινεώνων. [Legerunt LXX, 


pryy3. Daacn.| 

Ibid. 'A., ξανθοί. Barberinus. Sed posset forte 
referri ad vocem Hebraicam praecedentem rw. 
quam Vulg. vertit ruf; LXX, πυῤῥοξ, ignei. 


ZACHARLE CAPUT 1]. 


D'Y 4 Σ. ἀτειχίστως. 0', χαταχάρπως. 8. εἰς 
πλάτος. 

wb 44 Ο’, χαὶ καταφεύξονται. “Α.1.λος,, προστε- 
U: govtat. 

ΤΥ O', xo ἐπιγνώσῃ. "AAdoc, xa γνώσονται. 
Yn 18. Ο’, τῇ μερίδι αὐτοῦ. "Α.12ος, τὴν μερίδα 
αὐτοῦ. 

"ra €, xo αἱρετιεῖ. "AJAAoc, xa ἐχλέξεται. 
ΤΡ pyDO 16. 0, ix νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. "AA- 


εἶος, ἐχ κατοιχήσεως ἁγίας αὐτοῦ. 


4. Hebr. ville. S. Vul. absque muro. LXX, fn 
gifere. 71). in latitudinem. 

11. llebr. et adhzerebunt. LXX, et. confugiex. 
Alius, adjicientur. Vul. et applicabuntur. 

Hebr. LXX, Vul. et scics. Alius, et scient. 


12. Heb. Alius, Vul. partem. suam. LXI, por 
suz. 


Hebr. LXX, Alius, Vul. et eliget. 
15. Heb. Alius, Vul. de babitaculo sancto sue. 
LXX, do nubibus sanctis suis. 


Note et varie lectiones ad cap. Il Zacharie. 


V. 4. Z., ἀτειχίστως. Has lectiones exhibet Bar- 
berinus. 

V. 41. "AAA., προστεθήσονται. Sic quedam exem- 
plaria ex alio videlicet Interprete. 


Ibid. "AJ4oc, καὶ γνώσονται. Sic qusedam exzes- 
plaria ut etiam duas sequentes lectiones 
V. 45. "AJJoc, kx κατοικήσεως ἁγίας. Barberia. 


ZACHARLE CAPUT III. 


Tevm 1 Οἱ Aocxol, xaX σατάν. O', καὶ ὁ διάδολος. 
ὉΝῸ ὑχΧῸ TM πὶ win 3. 7A. μήτι οὐχὶ οὗτος δα- 
λὸς ἐῤῥυσμένος ἀπὸ πυρός. Σ. οὐχ ὁρᾷς αὐτὸν ὡς 
δαλὸν ἐξῃρμένον ἐχ πυρός : O', οὐχ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δα- 
λὸς ἐξεσπασμένος kx πυρός ; 

ΓΟ 8 "A. τέρατος. E. θαϑμάσιοι. O', τερατοσχό- 
ποι. 

ΠΠΠΞ ΠΠΞῸ 9 'A. διαγλύψω ἄνοιγμα αὐτῆς. X. 
γλύψω γὰρ τὴν γλυφὴν αὐτοῦ. Θ. διαγλύψω τὴν γλυ- 
φὴν αὐτοῦ. O^, ὁὀρύσσω βόθρον. 


Note et varia lectiones 


V. 4. Οἱ 1οιπ., καὶ aaxáv. Barberinus. 
V. 9. Lectiones Aquile et Sym. prolert idem. 
V. 8. '"A., τέρατος. Z., θαυμάσιοι. idem. 


1. Hebr. Reliqui, Vul. et satan. LXE, et disboles. 

2. lleb. A. Nonne hictorris erutus de igne! S. 
Nonne vides eum ut torrem ablatum «ex we! 
LXX, Nonne ecce hoc ut torris erutus de igne! 
Vul. Numquid non iste torris est erutus de igne? 

8. Hebr. A. portenti. S. adinirabiles. LXX. por- 
tentorum spectatores. Vul. portendeptes 

9. Hebr. aperiens apertionem ejus. A. sculpsa 
aperturam ejus. S. sculpam enim sculpturam em. 
Th. sculpam sculpturam ejus. LXX, fodio [ovess. 
Vul. czelabo sculpturam ejus. 
ad cap. III Zacharie. 

V. 9. 'A., Z., Θ., διαγλύψω etc. Drusias. Bark* 


vero legit 'A., διαγλύφω ἀνύγματα (1. dvoivus3 
αὐτῆς. t. γλύψω γὰρ τὴν γλυφὴν αὑτοῦ. ἡ 


ZACHARLE CAPUT IV. 


ὨΡΣΩ 2 Α. ἐπιρυταί. Z. ἐπιχυτῆρες. O', Exapu- 
στρίδες. 
πϑισν ΤΙΝ 1 "À. τὸν λίθον τὸν πρωτεύοντα. 


Σ. τὸν λίθον τὸν ἄχρον. O', τὸν λίθον τῆς xAirpovo- 
μίας. Θ. τὸν λίθον τὸν πρῶτον. 

ΠΝ (CA. ἐξισώσει χάριτος. Σ. πρὸς χάριν αὐὖ- 
«οὔ. Ο΄, ἰσότητα χάριτος. Θ. χατάπαυτις αὕτη. 


Dmoyo D'prea ἘΠῚ ΤΡΊΤΟΣ ue Tu ἼΩΝ 18 

Σ. οἱ ἀνὰ χεῖρα τῶν δύο ἐπιχυτήρων (χρυσῶν) τῶν 
ἐχχενούντων ἀφ᾽ ἑαυτῶν. O', ol ἐν ταῖς χερσὶ τῶν δύο 
μυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων, xai ἐπανα- 


γαγόντων τὰς ἐπαρυστρίδας. 


2. Hebr. A. S. LXX, Vul. ἰη[υϑογῖα. 


7T. Hebr. A. Vul. tapidem primarium. S. lapides 
summum. LXX, lapidem hzreditatis. Th. lapides 
primum. 

Heb. strepitibus gratia. A. adzquatione grau 
S. ad gratiam ejus. LXX, zqualita:em. gratis. T» 
requies hzc. Vul. et exiequabit gratiam gratiz. 

12. H. Qua in manu duarum ampullarum »sn 
evacuantium desuper se. S. Quz ad manum ἀμ: 
ampullarum aurearum evacuantium a $e ipsu 
LXX, Qui sunt in manibus duorum emunctorioren 
aureorum fnfundentium et reducentium — suífusoris. 
Vul. Qux sunt]uxta duo rostra aurea, in quibei 
sunt suífusoria. 





2005 
—x*T733 30 44 ΙΑ. δύο vio στιλκνότητος. D. 
δύο υἱοὶ ἐλαίου. O', δύο vlot τῆς πιότητος. 8. δύο υἱοὶ 
λαμπρότητος. 


ZACHARLE CAPUT YII 
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44. Heb. S. Vul. due filii olei. A. duo filii splen- 
doris. LXX, duo filii pinguedinis. Th. duo filii cla- 
ritatis. 


Not» et varie lectiones ad cap. IV Zachariee. 


Ὕ. 9. Aq. et Symmachi lectiones habet Barber. 

WV. 7. ldem. 

Ὕ. 19. £., ol ἀνὰ χεῖρα. ldem. 

V. 44. Hievon. : « Isti sunt duo filii olei, ut Sym- 
ynachus voluit, sive στιλπνότητος, Ut. interpretatus 


est Aquila, id est splendoris, vel πιότητος, hoc est, 
pinguedinis, ut verterunt LXX, aut λαμπρότητος, i. 
e., claritatis, ut Theodotio transtulit. » Vide etiaia 
in epist. ad Nepotianum tom. IV, p. 255. 


: ZACHARLE CAPUT V. 


nbio 4 "A. 8. διφθέρα. X. χεφαλίς, Θ΄, δρέπα- 


voy. 
PE $ Σ. δίχην δώσῃ (sic). O', ἐχδικηθήσεται. 


ΓΘ ΝΠ 6 2Z.olgl. Ὁ, τὸ μέτρον. 


D»y nw* Z. πρὸς τοῦτο ἀπούλέπουσι. O', αὕτη ἡ 
ἀδιχία αὐτῶν 


VU "xo" 8 O, xa ἔῤῥιψεν αὐτήν. 0... .. 
Tren ὩΝΤΙΝ Θ΄, λίθον τοῦ μολίόδου. 8. . . . 


sro 9. 7A. Σ. 8. ἐρωδιοῦ, O', ἕποπος. 


1. Hebr. Vul. volumen. A. Th. diphthera. S. ea- 
pitulum. LXX, falx. 

9. Hebr. succisus est. S. panas dabit. LXX, u!- 
tionem subibit. Vul. judicabitur. 

6. Hebr. epba. S. epbi. LXX, mensura. Vul. 
amphora. 

Hebr. hzc oculus eorum. S. ad hoc respiciunt. 
LXX, hzc iniquitas eorum. Vul. bac est oculus 
eorum, 

8. Hebr. LXX, Vul. et projecit eam. Th. €t pro- 
jecit sese. 

H. LXX, lapidem plumbi. Th. pondus plumbi. 
Vul. massam plumhi. : 

Heb. ciconiz. A. S. Th. herodionis. LXX, upup:e, 
Vul. milvi. 


Noto et varie lectiones ad cap. V Zachariae. 


V, 4. Hieronymus : « Volumen. .... . Hebraice 
dicitur MEGELLA, et ab Aq. et Th. versum est 
διφθέρα ; Symm., χεφαλίς, i. e., capitulum. » 

Ὗ δ. S., δίχην δώσῃ. Barberin. 

V. 6. Hujus item versus lectiones adfert Barbe- 
yinus. 

V. 8. Th., et projecit sese. Drusius ex Hieronymo, 
ut et sequentem lectionem. 

V. 9. À., S., Th., ἐρωδιὸν, soli LXX, ἔποπα. Bie- 
ronymus, qui casum seriet suz? accommodat. Iu vo- 
vem ἐρωδιὸς sic edisserit Drusius : « ἐρωδιὸς, Jub. 
£xxix, 135. In Grecis Bibliis legitur &cíóa, ad quem 
locum Olympiodoras, ἀσίδα ὁ ἐρώδιός ἐστι κατὰ 


᾿Αχύλαν. Sic etiam LXX interpretantur Psalm. c1, 
17, ubi Arnobius, fulic«. Suidas : ἐρωδιὸς εἶδος óp- 
νέου ὁ πελαργὸς λεγόμενος. ἣ ὅμοιος αὐτῷ " ἑλώθιός 
τἰς ὧν παρὰ τὸ ἐν ἕλεσι διατρίδειν, τουτέστι χαθύ- 
γροις τόποις. De ciconia dissentit Olympiodorus : 
ἀσίδα, inquit, ὁ ἐρωδιὸς, ἣ πελαργὸς, ὥς τινες ἔφα- 
σαν, οὐ καλῶς νοήσαντες. Ecce manifestum discri- 
men ponit inter erodium et ciconiam: et negat 
Ter ciconiam esse, aut saltem) eos errare asserit 
qui hoc tradunt. De pietate erodii avis in pullos 
Mati Alianus lib. xm; cap. 23 Hisl. anima- 
ium etc. » 


ZACHARLE CAPUT VI. 


C'xvcW 3 — "A. xpacspol. O', dapot. 

ΠΥ ncs vea neo mo 10 "A. παρὰ Ὀλδὰ, 
xai παρὰ To6iac, xai παρὰ ᾿Ιδέα. O', παρὰ τῶν áp- 
χόντων, xai παρὰ τῶν χρησίμων, xal παρὰ τῶν ἐπ- 
δγνωγότων αὐτήν. 

noy 18 'A. ἀναφυή. Z. βλάστημα. O', ἀνατολή. 


TW 43. "Addoc, ἐπιδοξότητα. “Α.1:λος, εὐπρέπειαν. 
"Λλλος, δόξαν. O', ἀρετήν. 


9. Heb. A. Vul. fortes. LXX, sturnini. 
10. Heb. ab Heldai de Tobiau, et de Jedaia. A. ab 


Olda et a Tobia et ab Idea. LXX, a principibus et 
ab utilibus, et ab iis qui cognoverunt eam. Vul. ab ^ 


Holdai, et a Tobia, et ab ldaia. 
12. Hebr. A. germen. S. surculus. LXX, Vul. 


oriens. 


15. Heb. Alius, Vul. gloriam. Alius, conspicul- 


tatem. Alius, decorem. LXX, virtutem. 


Νοίῷ et varie lectiones ad cap. VI Zacharie, 


V. $, 'A., χρατεροῖ, Ex Hieronymo. [Lamb. Bos : 
Aq χραταιοῖ, » Quas. lectio probabilior. Daacu.] 
- 10. 'A., παρὰ Ὁλδά etc. Barberinus. 
.V. 42. "AJLloc, ἀναφνή. "AJoc, βλάστημα. lta 
Mierenymus. Prior vero lectio est Áquile, poste- 
rior Symmacbi, qui sic vertere solet vocem ΤΟΥ. 


Aquile primam, Symmacho alteram tribuit etiam 


lrDerinus., 


V. 15. "AJA.4oc, ἐπιδοξότης etc. Has item lectio- 


nes exhibet Hieronymus. Prior videtur Aquila 
esse, qui ita vertit Psalm. cii, 4. 


 ZACHARLE CAPUT VII. 


yon vm»! 0, μηνὸς τοῦ ἐννάτου. "Α.1.1ος, μη- 
ye xwv. 
ParnoL, Gn. XVI. 


4. Heb. LXX, Vul. mensis noni. — E 


sexti. 


NOU] 
mu 1 O', xe* εὐθηνοῦσα, "A.lJou, χαὶ εὐφραί- 
νουσα. 


HEXAPLORUM QU.£ SUPERSUNT. 


7. Heb. et quietam. LXX, et abundans. Alei, 6 
lzetans. Vul. et esset opulentia. 


Note αἱ varie lectiones ad cap. VII Zacharie. 


*V. 4. "Alloc, μηνὸς ἔχτου. Sic quadam exem- 
plaria. 
V. 7. "AAAoc, xal εὐφραίνουσα. Ita legitur in qui- 


busdam exemplaribus : estque baud dubie alteris 
Interpretis leclio. 


ZACHARIJE CAPUT VIII. 


ny3 17 Π. κακίαν. 

C"X*' 'y'aun cun "uw"nn eut cya ow 19 
Yvutyn "A. Σ. 6. νηστεία ἡ τοῦ τετάρτον, xal vn- 
στεία ἡ τοῦ πέμπτον, xa νηστεία ἡ τοῦ ἑδδόμον, xal 
νηστεία ἡ τοῦ δεχάτου. Ὁ’, νηστεία fj τετρὰς, χαὶ 
νηστεία ἡ πέμπτη, xai νηστεία ἡ ἑύθδόμη, χαὶ νη- 
στεία ἡ δεχάτη. 


47. Heb. Omnes, Vul. malum. 
19. Hebr. A. S. Th. Vul. jejunium quarti, et j- 
junium quinti, et jejunium septimi, et jejunium de- 
cimi. LXX, jejunium quartum, et jejunium quintam, 
et jejunium septimum, et jejunium decimum. 


Not& el varia lectio1es ad cap. VIII Zacharie. 


V. 17. Mieronymus. Omnes, κακίαν. 


V. 19. A., Z., 8., νηστεία etc. Ex Theodoretoe. 


ZACHARLE CAPUT IX. 


mv "31 xU 9ΟὋΆΑΆἈΑ. ἄρμα λόγου Kuplov. 0’, λῆμ- 
μα λόγου Κυρίου. | 

T2329 ΡΣ ῸΤΙ 'A. xal ἐν Δαμασχῷ ἀνάπανσις αὐτοῦ. 
O', καὶ Δαμασχοῦ θυσία αὑτοῦ, 


ΤΡΥῚ ὦ πα ὍΣΣ ΤΌ ὩΣ 5. Δ. καίγε Ἠμὰθ 
ὁριοτεθήσεται ἐν αὐτῇ Τύρος χαὶ Σιδών. X. ἔτι xal 
ἐν 'Hyà0 τῇ ὁμορούσῃ, xaX Τύρῳ xal Σιδῶνι. O', xal 
bv Ἡμὰάθ, ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, Τύρος xaX Σιδών. 


-23y0 rayo 8 EZ. χωλύων ὀτρατείαν παράγοντος. 
Ὁ’, ἀνάστημα τοῦ μὴ διαπορεύεσθαι, 


nume] wy-wi ὙΠ Σ ixouy wn 9. 77A. 
αὐτὸς πραῦς καὶ ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὄνου καὶ πώλου 
υἱοῦ ὀνάδων. X. αὑτὸς πτωχὸς χαὶ ἑπιδεδηχὼς ἐπὶ 
ὄνον καὶ πῶλον υἱὸν ὀνάδος. O', αὐτὸς πραῦς. καὶ 
ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον xal πῶλον νέον. 8. αὐτὸς 
ἐπαχούων xai ἐπιδεδνηχὼς ἐπὶ ὄνον xaX πῶλον υἱὸν 
ὄνου, E', αὐτὸς πτωχὸς xal ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύ- 
γιον χαὶ πῶλον υἱὸν ὄγων. 


-uch mv cuo σοὶ Οὐ Οὐχ Ὅτι 10 
ὈΣΝ) Ὁ 'E6paiíoc, . .. καὶ ἀπὸ ποταμῶν 
ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς. ᾿Α. S. 8. καὶ λαλήσει 
εἰρήνην τοῖς ἔθνεσι, xal ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἀπὸ θαλάσ- 
σῆς ἕως θαλάσσης, xal ἀπὺ ποταμοῦ ἕως περάτων 
τῆς γῆς. O', καὶ πλῆθος xai εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν, xal 
κατάρξει ὑδάτων ἕως θαλάσσης χαὶ ποταμῶν, δι- 
εκδολὰς γῆς. ' 


vmm 11 Δ. xax οἰνία. 0', καὶ οἶνος. 


1. Heb. A. Vul. onus verbi Domini. LXX, ae- 


sumptio verbi Domini. 


Hebr. et Damesee requiei ejus. A. et in Damasee 
requies ejus. LXX, et Damssci sacrificium ejes. 
Yul. et Damasci requiel ejus. 

9. Heb. et etiam Hamath terminabit in ea Sor, et 
Sidon. A. etiam Hemath terminabitur in ea Tyres 
et Sidon. S. etiam et in Hemath coutermins, 4 
Tyro et Sidone. LXX, et in Emath, in termin 
ejus, Tyrus et Sidon. Vul. Emath quoque i» ier- 
minis ejus, et Tyrus et Sidon. 

8. Hebr. ab exercitu, a transeunte. S. impediens 
exercitum pertranseuntis. LXX, elevationem ut nea 
pertranseat. Vnl. ex his qui militant mihi euntes. 

9. H. lpse humilis et equitans super asinum,e 
Super asellum, filium asinarum. A. Ipse mansue 
tus, el vectus super asino et pullo filio asinarem. 
S. lpse pauper et veclus super asinum ei pellus 
filium asinzs, LXX, Ipse mansuetus et vectus supet 
subjugali et pullo juvene. Th. lpse obediens, δ 
vectus super asino et pullo filio asinge. V, ipse pate 
per et vectus super subjugali, et pullo filio asint- 
rum. Vul. Ipse pauper, et ascendens super asip28, 
et super pullum filium asinz. 

10. Hebr. et loquetur pacem gentibus, et pot 
stas ejus a mari usque ad mare, et a flumine usque 
ad fimes terra. Mebraus inierp. et ἃ Ruminibe 
ad fines terre. A. S. Th. Vul. et.loquetur pseen 
gentibus, et potestas ejus a mari usque ad mare, e 
a flumine (Vul. fluminibus) usque ad fines terre. 
LXX, et multitudo et pax ex gentibus : ei domisa 

bjtur 1quis usque ad mare et fluminibus, esiti 
lerra. 

47. Hebr. et vinum novum. Δ. εἰ vinum movent. 


. LXX, VuL et vinum. 


Note et varia lectiones ad cap. IX Zachariee. 


V. 4. 'A., ἄρμα λόγου Kuplou, dc raore, Hierony- 
mus Latine tantum : A., pondus et onus verbi Do- 
mini. 


Ibid. 'A., καὶ ἐν Δαμασχῷ etc. Theodoretus. 
V. 9, 'À., xalye ete. Idem. 
V. 5. "Axxáguv. Barber, in marg., σίρος (1. eu) 


e 











2007 ^is 


αὐτῆς. A', ἐξαναρίξζωσις αὐτῆς. Dnacs. 

Νν.8. EZ, ied e etc. Theodoretus. 

W. 9. 'A., αὐτὸς πραῦς etc. [188 omnes lectiones 
adfert Origenes in Mattheum. 

V. 10. Ὁ 'Efpatoc, καὶ ἀπὸ ποταμῶν etc. Has 
lectiones effert Eusebius in. Demonstr. evang. pag. 


ZACHARI£ CAPUT Al. 9008 bis 
458, et in Psalmos pag. 571. [In Sym. loco τῆς 
γῆς, Lamb. Bos dat, τῆς οἰχουμένης. — Barb. in 
marg. : ὃ, καὶ λαλήσει εἰρήνην ἐν ἔθνεσι. Daacu.] 


V. 11. Hieron. : « Pro vino, quod Hebraice dici- 
tur THIROS, Aquila olvíav interpretatus est : quod 
et ipsum ad ubertatem vindemiz referri potest. » 


ZACHARLE CAPUT X. 
Ww xD 4 ᾿Α. εἰσπράσσων. O', ἐξελαύνων. 4. Hebr. A. Vul. exactor. LXX, qui abigit 
cynrci7RM ΝΘ "mp6 Σ. καὶ ἔσονται ὡς ἂν εἰ μὴ 6. H. et erunt sicut quando non elongavi eos. S. 


ἀπωσάμην αὐτούς. O', καὶ ἔσονται ὃν τρόπον οὐχ 
ἀπεστρεψάμην αὑτούς. 


et erunt ut si non repulissem eos. LXX, et erunt 
ac si non avertissem eos. Vul. οἱ erunt sicul fue« 
runt quando non projeceram eos. 


Nota et varie lectiones ad cap. X Zachariae. 


N. 4. Hieronymus: « In Hebraico scriptuin est 


NOGES, et Aquila interpretatus est εἰσπράσσων. » 


V. 6. Z., xaX ἔσονται etc. Theodoretus, 


ZACHARLE CAPUT XI. 


n'a *U 7 "Alloc, δύο σχυτάλας. O,' δύο ῥά- 
695074. 

en Twp rw oy Twp TWO Α. τὴν μίαν 
ἐκάλεσα εὐπρέπειαν, xal τὴν ἑτέραν ἐχάλεσα σχοίνι- 
Gua. Σ. τὴν μὲν ἐχάλεσα εὐπρέπειαν, τὴν δὲ μίαν 
ἐχάλεσα σχοίνισμα. Οὐ, τὴν μίαν ἐχάλεσα χάλλος, χαὶ 
τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα σχοίνισμα. 


Dm Uv» m 8 'A. xai ἐχολοδώθη (al. ἐφοθή - 
θη) ἡ ψυχή μον ἐπ᾽ αὐτούς. E. xaX ὠλιγοψύχησα ἐν 
αὐτοῖς. O', xaX βαρυνθήσεται ἡ ψυχή μου ἐπ᾿ αὐτούς. 
8. xat ὠλιγοψύχησεν ἡ ψυχή μου ἐπ᾽ αὐτούς. 


*2 nm mes-OA ᾿Α. καίγε ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐπέρ- 
κασεν ἐν ἐμοί. Σ. καὶ ἡ ψυχὴ αὑτῶν ἤχμασεν ἐν ἐμοί. 
U', χαὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ᾽ ἐμέ. 


Vw ΣὩΜΊ ὈυΣΤΝ "pac 10 "A. καὶ ἔλα- 
ὅον τὴν ῥάδδον μον τὴν εὐπρέπειαν, καὶ περιέχοψα 
αὐτὴν. O', xat λήψομαι τὴν ῥάδδον μου τὴν χαλὴν, 
καὶ ἀποῤῥίψω αὐτήν. 


ΤῊ Dx qNym vay 11. Δ. πτωχοὶ φοῦ ποιμνίου 
μου οἱ φυλασσόμενοΐ με. O', οἱ Χαναναῖοι τὰ πρόθα- 
τα τὰ φυλασσόμενά μοι. 

p»? nex "oUTW ὑγρῶν 12 "A. Ὁ, καὶ ἔστησαν 
τὸν μισθόν μου τριάχοντα ἀργυροῦς. Σ. καὶ ἑστάθμι- 
σαν τὸν μισθόν μου τριάχοντα ἀργυροῦς. 

"Ux p "rm αὐτὸν vos Ἂν mm ἼΩΝ 
ΤῸ "rp? Δ. xal εἶπε Κύριος πρὸς ub, 'Ρίψον 
αὐτὰ πρὸς τὸν πλάστην " ὁπερμεγέθης fj τιμὴ ἣν ἐτι- 
μήθην ὑπ' αὐτῶν. O', xaX εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, Ká- 
θες αὑτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, χαὶ σχέψομαι εἰ δό- 
χιμόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. 
batum est, sicut probatus sum pro eis. Vul. et disit 
corum pretium quo appretiatus sum ab eis. 

"ENTUM YT mea Uwe "oua ᾿Α. χαὶ ἔῤῥιψα αὐτὸ 
ἐν ἴχῳ Κυρίου πρὸς «bv πλάστην. X. xal ἔῤῥιψα 
αὐτὸ εἰς τὸν οἶχον Κυρίου εἷς τὸ χωνευτέριον. O^, xal 


7. Heb. LXX, Vul. duas virgas. Alius, duas scy- 
talas. 

lieb. unam vocavi Noam, et unam vocavi ἢ10- 
belim. A. Vul. unam vocavi decorem, et alteram 
vocavi funiculum. S. alteram quidem vocavi de- 
corem, unam vero vocavi funiculum. LXX, unam 

vocavi pulchritudinem, et alteram vocavi funicu- 
lum. 

8. Hcb. et abbreviata est auima mea in eis. A. et 
abbreviata est (al. timuit) anima mea in eis. S. et 
animo defeci in eis. LXX, etingravescet anima mea 
super €os. Th. et animo defecit anima mca in eis. 
Vul. et contracta est anima mea in eis. 

H. et etiam anima eorum nauseavit in me. À. et 
quidem anima eorum maturuit in me. S. et anima 
eorum floruitin me. LXX, siquidem et anima eo- 
rum rugiebant super me. Vul. siquidem et anima 
corum variavit in me. 

10. H. et tuli virgam meam Noam, et abscidi 
eam. A. eL aceepi virgam meam decorem, et circum. 
cidi eam. LXX, et assumam virgam meam pulchram, 
et projiciom eam. Vul. et tuli virgam mcam, que 
vocabatur decor, et abscidi eam. 

41. Hebr. afflicti pecoris custodientes me. À. pau- 
peres ovilis mei custodientes me. LXX, Chanansi 
oves custodite mihi. Vul. pauperes gregis qui cu- 
stodiunt mihi. 

13. Heb. 5. Vul. et appenderunt mercedem meam 
triginta argenteos. À. LXX, et statuerunt mercedem 
meam triginta argenteos. 

45. Hebr. et ait Dominus δά me : Projice illud 
ad figulum, mogni(icentiam glorie, qua appretiatus 
sum desuper eis. A. et dixit Dominus ad me: l"re- 
jice ea ad figulum ; grandissimum pretium, quo 
sestimatus sum ab eis. LXX, et ait Dominns ad me: 
Depone eos in eonfistorium : et considerabo, si pre- 


Dominus ed me : Projice illnd ad statwarium, de- 


Hebr. Α. et projeci illud in domum Damini at 
figulum. S. et projeci illud in dom: 
conflatorium. LXX, et injeci eo' 


“ΦΟΟῚ 
rre 1 O', χαὶ εὐθηνοῦσα. "A.lÀo: xal εὐφραί- 
νουσα. 


HEXAPLORUM QU.£ SUPERSUNT. 


7. Heb. et quietam. LXX, et abundans. Αὐέας, οἰ 
lgtans. Vul. et esset opulenta. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Zachariae. 


uL 4. "A.l40c, μηνὸς ἔχτου. Sic quadam exem- 
plaria. 
V.71. "AAAoc, καὶ εὐφραίνουσα. lta legitur in qui- 


busdam exemplaribus : estque liaud dubie alteries 
rpretis leclio. 


ZACHARLE CAPUT VIII. 


ny" 17 IH. xaxov. 

DX, vy'uua cum "wn eu yum ou 19 
Twy? CA. Σ. 6. νηστεία fj τοῦ τετάρτου, xal νη- 
στεία ἡ τοῦ πέμπτου, xal νηστεία ἡ τοῦ ἑδδόμον, xal 
νηστεία ἡ τοῦ δεχάτου. O', νηστεία ἡ τετρὰς, καὶ 
νηστεία ἡ πέμπτη, χαὶ νηστεία ἡ ἑθδόμη, καὶ νη- 
στεία f) δεχάτη. 


47. Heb. Omnes, Vul. malum. 

19. Hebr. A. S. Th. Vul. jejunium quarti, et je- 
juntum quinti, et jejunium septimi, et jejuniom de- 
cimi. LXX, jejunium quartum, etjejunium quintam, 
et jejunium septimum, et jejunium decimum. 


Nola el varie lectiones ad cap. VIIT Zachariae. 


V. V7. Hieronymus. Onnes, χακίαν. 


V. 19."A., Z., 0., νηστεία etc. Ex Theodorete. 


ZACHARIE CAPUT IX. 


mE "37 wU3 1 CA. ἄρμα λόγου Κυρίου. θ’, λῆμ- 
μα λόγον Κυρίου. 
ΠΩ p:mm ᾿Α. καὶ ἐν Δαμασχῷ ἀνάπαυσις αὐτοῦ. 


O', χαὶ Δαμασχοῦ θυσία αὑτοῦ. 


ΥΟΧῚ ὦ πα ἜΣ ΤΌΠΓΔῚ 2. ᾿Α. καίγε Ἠμὰθ 
ὁριοτεθήσεται ἐν αὐτῇ Τύρος καὶ Σιδών. EZ, ἔτι xal 
iv Ἡμὰθ τῇ ὁμορούσῃ, χαὶ Τύρῳ καὶ Σιδῶνι. O', καὶ 
iv Ἡμάθ, ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, Τύρος xai Σιδών. 


-ayo myo8 EZ. χωλύων στρατείαν παράγοντος. 
Ὁ’, ἀνάστημα τοῦ μὴ διαπορεύεσθαι. 


nume] yy, ὙΠ ὋΣ iii oy ΝΥ 9. 77A. 
αὐτὸς πραὺς καὶ ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὄνου καὶ πώλου 
υἱοῦ ὀνάδων. Σ. αὑτὸς πτωχὸς χαὶ ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ 
ὄνον xai πῶλον υἱὸν ὀνάδος. O', αὑτὸς πραῦς, καὶ 
ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον χαὶ πῶλον νέον. Θ. αὐτὸς 
ἑπαχούων χαὶ ἐπιδεθηχὼς ἐπὶ ὄνον χαὶ πῶλον vi5y 
ὄνου. Ε', αὐτὸς πτωχὸς xal ἐπιδεδηχὼς ἐπὶ ὑποζύ- 
γιον χαὶ πῶλον vlby ὄγων. 


-vc ὉΠ D Uu nu mov Ὅτι 10 
ΣΝ) Ὁ 'E6paioc, . . . καὶ ἀπὸ ποταμῶν 
ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς. 'A. Σ. Θ. καὶ λαλήσει 
εἰρήνην τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἀπὸ θαλάσ- 
σης ἕως θαλάσσης, xa ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περάτων 
«ἧς γῆς. Ο΄, καὶ πλῆθος xal εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν, καὶ 
χκατάρξει ὑδάτων ἕως θαλάσσης χαὶ ποταμῶν, δι- 
ε«κὐολὰς γῆς. : 


vem 17 CA. καὶ οἰνία, O', xai οἶνος. 


1. Heb. A. Vul. onus verbi Domini. LXX, as- 
sumptio verbi Domini. 

Hebr. et Damesee requiei ejus. Α. et in Damasce 
requies ejus. LXX, et Damssci sacrificium ejus. 
Yul. et Damasci requiel ejus. 

9. Heb. et etiam Hamath terminabit in ea Sor, ef 
Sidon. A. etiam Hemath terminabitur in ea Tyres 
et Sidon. S. etiam et in Hemath contermins, e 
Tyro et Sidone. LXX, et in Emath, in terminis 
ejus, Tyrus et Sidon. Vul. Emath quoque ia ter- 
minis cjus, et Tyrus et Sidon. 

8. Hebr. ab exercitu, a transeunte. S. impediens 
exercitum pertranseuntis. LXX, elevationem ut nos 
pertranseat. Vul. ex his qui militant mibi euntes. 

9. H. Ipse humilis et equitans super asinmm, et 
super asellum, filium asinarum. A. Ipse mansue- 
tus, et vectus super asino et pullo filio asinarum. 
S. lpse pauper et vectus super asinum el polium 
filium asinee. LXX, Ipse mansuetus et vectus super 
subjugali et pullo juvene. Th. ipse obediems, οἱ 
vectus super asino et pullo filio asinze, V, lpse pau- 
per et vectus super subjugali, et pullo fllio asina- 
rum. Vui. Ipse pauper, et ascendens super asinam, 
et super pullum filium asinz. 

10. Hebr. et loquetur pacem gentibus, et pote- 
stas ejus a mari usque ad mare, et a flumine wsque 
ad fümes terra. Mebraus interp. et ἃ Buminibus 
ad fines terre. A. S. Th. Vul. et.loquetur pacem 
gentibus, et potestas ejus a mari usque ad mare, et 
a flumine (Vul. fluminibus) usque ad fines terrm. 
LXX, et multitudo et pax ex gentibus : et domina 
bitur 3quíis usque ad mare et fluminibus, exitus 

lerra. 

17. Hebr. et vinum novum. Α. εἰ vinum movem. 


, LXX, Vul. et vinum. 


Nota et varias lectiones ad cap. IX Zacharie. 


V. 4. "A. &pua λόγου Κυρίου, de morc. Hierony- 
mus Latine tantum : A., pondus et onus verbi Do- 
mini. 


Ibid. 'A., καὶ ἐν Δαμασχῷ etc. Thcodoreius. 
V, 9. 'À., xalys etc. Idem. 
V. 5. "Axxágovy. Barber, in marg., σίρος (1. 0:452) 


- 
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ΦΟΟῚ 5is 


οαιἰὑτῆς. Δ΄, ἐξαναρίξζωσις αὐτῆς. θκΑΩΝ. 
ν.8.Σ., ades ien etc. Med 

W. 9. 'A., αὐτὸς πραῦς etc. [188 omnes lectiones 
adfert Origenes in Mauthzum. 

V. 10. Ὁ 'Effpa:oc, xai ἀπὸ ποταμῶν etc. Has 
lectiones effert Eusebius in. Demonstr. evang. pag. 


ZACUARI£ CAPUT 3. 


5008 bis 
458, et in Psalmos pag. 571. (In Sym. ioco τῆς 
γῆς, Lamb. Bos dat, τῆς οἰχουμένης. — Barb. in 
marg. : ὁ, καὶ λαλήσει εἰρήνην ἐν ἔθνεσι, Daacu.] 


V. 17. Wieron. : « Pro vino, quod Hebraice dici- 
tur. THIROS, Aquila olv(av interpretatus est : quod 
et ipsum ad ubertatem vindemiz referri potest. » 


ZACHARLE CAPUT X. 


wx 4 ᾿. εἰσπράσσων. O', ἐξελαύνων. 

ὈΣΤΈ τ νὴ "Wu» "06 EZ. χαὶ ἔσονται ὡς ἂν εἰ μὴ 
ἀπωσάμην αὐτούς. Ο’, xal ἔσονται ὃν τρόπον οὐχ 
ἀπεστρεψάμην αὐτούς. 


4. Hebr. A. Vul. exactor. LXX, qui abigit 

6. H. et erunt aicut quando non elongavi eos. S. 
el erunt ui si non repulissem eos. LXX, et erunt 
ac si non avertissem eos. Vul. οἱ erunt sicul fue- 
runt quando non projeceram eos. 


Nota et varie lectiones δ cap. X Zachariae. 


V. 4. Hieronymus: « In Hebraico scriptum est 


NOGES, et Aquila interpretatus est slanpácaev. ».— 


VY. 6. Σ., xai ἔσονται eic. Theodoretus. 


ZACHARLE CAPUT XI. 


ΡΟ ἸῺ 1 "AJAJ4oc, δύο σχυτάλας. O, δύο ῥά- 
ὀδοὺς. 

ὩΣ ΩΓ Crwep πε ΠΣ ΤΙΝ πιν Ὁ ᾿Α. τὴν μίαν 
ἐχάλεσα εὐπρέπειαν, καὶ τὴν ἑτέραν ἐχάλεσα σχοίνι- 
gua. X. τὴν μὲν ἐχάλεσα εὐπρέπειαν, τὴν δὲ μίαν 
ἐχάλεσα σχοίνισμα. U', τὴν μίαν ἐχάλεσα χάλλος, xa 
τὴν ἑτέραν ἐχάλεσα σχοίνισμα. 


CU ὍΣΣ “ΡΟ 8 ᾿Α. καὶ ἐχολοδώθη (al. ἐφοθή- 
θη) ἡ Ψυχή μον &x' αὐτούς. Σ. χαὶ ὠλιγοψύχησα ἐν 
αὐτοῖς. O', καὶ βαρυνθήσεται fj ψυχὴ μου ἐπ᾽ αὐτούς. 
8. xat ὠλιγοψύχησεν fj ψυχή μου ἐπ᾽ αὑτούς. 


*2 nm ὈΣΣΣΣ ὩΣ ᾿Α. χαίγε ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἐπέρ- 
κασεν ἐν ἐμοί. Σ. καὶ ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἤχμασεν ἐν ἐμοί. 
U', χαὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἑπωρύοντο ἐπ᾽ ἐμέ. 


Vw yu DyrTTwW "poc 10 — "A. καὶ ἔλα- 
6ov τὴν ῥάδδον μου τὴν εὐπρέπειαν, καὶ περιέχοψα 
αὑτήν. O', xat λήψομαι τὴν ῥάδδον μὸν τὴν χαλὴν, 
xai ἀποῤῥίψω αὐτὴν. 


ὟΝ Oxon qn voy 11 Δ. πτωχοὶ φοῦ ποιμνίου 
μον ol φυλασσόμενοί με. O', οἱ Χαναναῖοι τὰ πρόθα- 
43 τὰ φυλασσόμενά μοι. 


2 Ὁ ΤΌ Τνὶ ὑγρῶν 14 "A. O', καὶ ἔστησαν 
τὸν μισθόν pou τριάχοντα ἀργυροῦς. E. χαὶ ἑστάθμι- 
aay τὸν μισθόν μου τριάχοντα ἀργυροῦς. 
ἫΝ ὋΝ m uno voro oae nmt we 
[s pj Wr* CA. xal εἶπε Κύριος πρὸς ub, 'Ρίψον 
αὐτὰ πρὸς τὸν πλάστην ὀπερμεγέθης fj τιμὴ ἣν ἐτι- 
μήθην ὑπ᾽ αὐτῶν. O', χαὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, Ká- 
θες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, xat σχέψομαι εἰ δό- 
χιμόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν. 
batum est, sicut probatus sum pfo eis. Vul. et dixit 
corum pretium quo appretiatus sum ab eis. 

"TOM my nu uw ὙΟΝῚ CAL καὶ ἔῤῥιψα αὐτὸ 
ἐν ἴχῳ Κυρίου πρὸς «bv πλάστην. EZ. xol ἔῤῥιψα 
αὐτὸ εἰς τὸν οἶχον Κυρίου εἷς τὸ χωνευτέριην. O^, καὶ 


7. Heb. LXX, Vul. duas virgas. Alius, duas scy- 
talas. 

lleb. unam vocavi Noam, et unam vocavi 110- 
belim. A. Vul. unam vocavi decorem, et alteram 
vocavi funiculum. S. alteram quidem vocavi de- 
corem, unam vero vocavi funiculum. LXX, unam 

vocavi pulchritudinem, et alteram vocavi funicu- 
lum. 

8. Hcb. et abbreviata est auima mea in eis. A. et 
abbreviata est (al. timuit) anima mea in eis. S. et 
animo defeci in eis. LXX, etingravescet anima mea 
super €os. Th. et animo defecit anima mca in eis. 
Vul. et contracta est anima mea in eis. 

H. et etiam anima eorum nauseavit in me. À. et 
quidem anima eorum maturuit in me. S. ct anima 
eorum floruitin me. LXX, siquidem et anima eo- 
rum rugiebant super me. Vul. siquidem et anima 
corum variaviL in me. 

10. H. et tuli virgam meam Noam, et abscidi 
eam. Α. et aceepi virgam meam decorem, et circum. 
cidi eam. LXX, et assumam virgam meam pulchram, 
et projiciaom eam. Vul. et tuli virgam mcam, que 
vocabatur decor, et abscidi eam, 

11. Hebr. afflicti pecoris custodientes me. À. pau- 
peres ovilis mei custodientes me. LXX, Chananei 
oves custodite mihi. Vul. pauperes gregis qui cu- 
stodiunt mihi. 

123. Heb. 5. Vul. et appenderunt mercedem meam 
triginta argenteos. A. LXX, et statuerunt mercedem 
meam triginta argenteos. 

45. Hebr. et sit Dominus ad me : Projice illud 
ad figulum, magnificentiam glorie, qua appretiatus 
sum desuper eis. Α. et dixit Dominus ad me: Pro- 
jice es ad figulum ; grandissimum pretium, quo 
sestimatus sum ab eis. LXX, et ait Dominns ad me: 
Depone eos in eonflatorium : et considerabo, si pre- 

Dominus ed me : Projice illud ad statuarium, de- 


Hebr. À. et projeci illud in domum Domini at 
figulum. S. et projeci illud in domum Domini in 
conflatorium. LXX, et injeci eos in domum De. 


2001 ter 

ἐνέθαλον αὐτοὺς εἰς τὸν οἶχον Κυρίου εἰς τὸ χωνευ- 
τήριον. 

mmNZTTN 14 Ο᾽, τὴν χατάσχεσιν. "Λ.1.1ος, τὴν δια- 
θήκχην. 

ἴῃς 15. "A. X. 6. ἄφρονος. O', ἀπείρου. 


Νοίῷ οἱ varie lectiones 


V. 7. Hieron. : « duas σχυτάλας, i. 6., baculos, 
qui Hebraice dicuntur MACALOTII. » 

lbid. 'A., τὴν μίαν etc. Eusebius in Demonstr. 
evangelica. 

V. 8. 'A., καὶ ἑκολοδώθη, al. ἐφοδήθη etc. Idem 


P». 


HEXAPLORUM QUAE. SUPERSUNT. 


a0 v 


mini in conflatorium. Vul. et projeeci illos in doe 
Domini ad statuarium. 

14. Hebr. fraternitatem. LXX, posseasioan. 
Alius, testamentum. Vul.germanitatem. 

15. Heb. A. S. Th. stulti. LXX, imperii. 
ad cap. XI Zacharic. 

V. 11. "A, πτωχοί etc. Barberinus codex. 

V. 12. 'A., xal etc. Eusebius ut et. refiquas ee 
nes hujus et sequentis versus lectiones. 


V. 44. "AdAAoc, xai διαθήχην. Barberin. 
Y. 15, 7A., Z., 8., ἄφρονος. Eusebius. 


ZACHARLE CAPUT XII. 


"OU? oy) ΠΡΟ Ὁ 5 ΙΑ. ὁ βαστάζων αὐτὸν 
σπαρασσόμενος ἀμυχθήσεται. Ο, πᾶς ὁ χαταπατῶν 
αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται. 


Y) nyox ὅ ΙΑ. καρτέργ, σόν μοι, O', εὑρήσομεν ἑαυ- 
τοῖς. 

voy ΤΣΟῚ ΤΡτ ον nM ὍΝ oum 10. Ἄννιος 
σὺν ὃν ἐξεχέντησαν, χαὶ χόψονται αὐτόν. Σ...... 
ἔμπροσθεν ἐπεξεχέντησαν, χαὶ χόψονται αὑτόν. O', 
χαὶ ἐπιόλέψονται πρὸς μὲ ἀνθ᾽ ὧν χατωρχήσαντο, 
xai χόψονται ἐπ᾽ αὐτόν. Θ. καὶ ἐπιδλέψονται πρὸς 
pl ὃν ἐξεχέντησαν, xaX χόψονται αὐτόν. 


9. Heb. omnes onerantes se eo. incidende iac- 
dentur. À. qui gestat ipsum discerptus Iaceraher. 
LXX, omnis qui conculcaverit eam , illodem 
illudet. Vul. omnes, qui levabunt eam conacem 
lacerabuntur. 

b. llebr. robur mihi. Α. conforta mihi. LXX, 
venienius nobis. Vulg. confortentur mibi. 

10. Hebr. et aspicient ad me, quem con(xerva. 
et plangent super eum. À... quem confixerunt, « 








plangent eum. S... prius confixerunt, et planmgest , 


eum. LXX, ct aspicient ad me pro eo quod insal- 
laverunt: οἱ plangent super eum. Th. et respicieat 
ad me quem confixerunt, οἱ plangent eum. Val. e 
aspicient ad me quem conflxcrunt, et plangent eura. 


Note et varie lectiones ad cap. XII Zachariae. 


V. ὅ. "A., ὁ βαστάζων etc. Barberinus. 

V. 5. 'A., καρτέρησόν μοι. Hieronymus. 

V. 10. 7A., Z., Θ.. ἐξεγέντησαν. Drusius. Hiero- 
nymus vero notat LXX qui verterunt χατωρχήσαντο 
legisse RHACADU "12^. Barberinus autem pleniores 
)-ctiones adfert quales nos. damus, et hzc notat : 
"Av0' ὧν χατωρχήσαντο * οὕτω μὲν οἱ Θ΄, ὁ δὲ Θεοδο- 
«ἰων ἐποίησεν, xo ἐπιδλέψονται πρὸς μὲ ὃν ἐξεχέν- 
τῆσαν. Ἐσημειωσάμεθα δὲ ὅτι ἐπί τινων οἱ ἀπόστο- 
λο: τὸ 'E6paixbv, καὶ οὐ τὸ ἐν τῇ κοινῇ τεθείχασιν, 
'Ρομφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιμένας μον, χαὶ ἐπ᾽ 
ἄνδρα πολίτην αὐτυῦ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ 
κατάξατε τοὺς ποιμένα;, xaléixomácate τὰ πρό- 
δατα, χαὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ τοὺς ποιμένας" 
χαὶ ταῦτα πρὸς τοὺς Φιλαργύρους. Ἐπειδὴ δὲ χεῖται 
ἐν τοῖς ἑξῆς πρὸς τῷ τέλει, 3X ἀντὶ σχαταδατοῦ (sic) 

μφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τὸν ποιμένα μου, xai τ 

€» ὕπερ οὐχ ἐχρήσαντο οἱ περὶ τὸν ᾿Αχύλαν, οὐδὲ 
οἱ Θ᾽, ἀναγχαίως ἐσημειωσάμεθα ἵνα γνωσθῇ ὅτι ἀδια- 
φόρω:ς οἱ ἀπόστολοί ποτε τ τῶν U', ἄλλοτε τῇ χοινῇ, 
ἄλλοτε τῷ 'E6poixi ἀχολουθοῦντες, παρατίθενται 
πὰς χρήσεις. ]. e. « Pro eo quod insultaverunt ;. sic 


quidem LXX, Theodotio autem vertit, et aspicieut 
ad me, quem confixerunt. Notavimus autem aposto- 
los in quibusdam locis Hebraicum, non autem id 
quod in Vulgata habetur posuisse. Framea, susci 
Lare super pastores meos, ei super virum comcivs 
ejus, dicit Dominus omnipotens. Percutite pesteres 
el extralite oves, et. inducam manum meam suy 
pastores. Et liec ad avaros. Quia vero legitur in se 
quentibus, sub fine, Framea, suscitare asmper peste 
rem meum etc. quo nec Áquila, nec LXX sunt usi 
id necessario annotavimus, ut sciatur, A 
aliquando LXX versionem, aliquando Vulgaus, 
nonnumquam Hebraicum indifferenter secutos, iea 
posuisse. » lec non carent mendis. Verumiaxa 
scriptoris mentem assequi, lacile est. Ait igver 
Apostolos modo Hebraicum, mode editionem τῶν 
O', Hexaplarem scilicet , niodo Vulgatam, seu x» 
vv sequi. Non quod editio illa τῶν O' fHexaplers 
Apostolorum tempore exsisteret; sed quia illi leche 
nes usurparunt omnino similes illis quae posiea à 
editione illa Hexaplari posite sunt. 


ZACHARLE CAPUT XIII. 


ὍΤΙ mio nne AO mu) 4 0 (7A.... φλὲψ ἀνοιγο- 
piv... ... X. 8. ἔσται πηγὴ ἀνοιγομένη τῷ οἴχῳ 
Δαυίδ. Ο’, ἔσται πᾶς τόπος διανοιγόμενος τῷ οἴχῳ 
Δανίδ, 

ΤΌ never poem? zem Δ. καὶ τοῖς χαθημέ- 
vote ἐν ᾿ερουσαλὴμ xal εἰς τὴν μεταχίνησιν, (αἱ, 
ἁμαρτίαν) xat εἰς τὸν ῥαντισμόν. Σ..... .. πηγὴ 

εἰς περιαμαρτισμὸν, καὶ εἰς περιῤῥαντισμόν. O^, xal 
ποῖς γατοιχοῦσιν Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν μεταχίνησιν, 
χαὶ εἰς τὸν χωρισμόν. 


j. Henr. Vul. erit fons patens domui David. Δ. 
vena aperta... S. Th. erit fons apertus domui D» 
vid. LXX, erit omnis locus apertus domui David. 


Heb. et babitautibus Jerusalem in peccatum e » 
menstruum. Α. et. sedentibus in Jerusalem εἰ ἃ 
trapnsmotionem (al. in peccatum) et ia sapersiomes. 
S..... fontem in expiationem et in aspersiones 
circum. LXX, et babitantibus Jerusalem in tras 
mutationem, et in separationem. Vul. et hbabinae- 
tibus Jerusalem in ablutionem peccatoris et mer 
struata, 


* 
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; 
ΤΟΘΧ ὭΣ ΙΑ. καὶ ἐπ' ἄνδρα σύμφυλόν μου. 
X. xai ἐπ᾽ ἄνδρα τοῦ λαοῦ μου. O', xoi ἐπὶ ἄνδρα 


Δ, X. μάχαιρα. U', δομφαία. 


πολέτην μου. 8. xal ἐπ᾽ ἄνδρα πλησίον αὐτοῦ. 


mei. LX3, ei super virum civem meum. Th. et super virum proximum ejus. Vul. οἱ super virum 
cohserenutem mili, 


Ὡν- τς CA. ἐπὶ τοὺς ποιμένας βραχεῖς. X. Οἱ, 


ἃ πὸ τοὺς μιχρούς. Θ. ἐπὶ τοὺς νεωτέρους. 


ZACBARLE CAPUT ΚΙΥ. 
'À. £. 8. καὶ ἐξεκέντησαν αὐτόν. O^, καὶ 


ΕΝ 


2008 quater 

$. H. Vul. et configent cum. Α. S. Th. et con- 
fixerunt eum. LXX, et compedient eum. 

7. Heh. o framea. A. S. gladius. LXX, Vul. fra- 
mea. | 

Hebr. et super virum proximum meum. LXX, 
super virum contribulem meum. Α. et super vi- 
rum contribulem meum. S. et super virum populi 


Heb. super parvulos. À. super pastores parvos, 
S. LXX, super parvos. Th. super juniores. Vul. ad 
parvulos. 


Note et varie lectiones ad cap. XIII Zachariee. 


V. 4. Barberinus sic babet, 'A., φλὲψ ἀνοιγομένη. 


! €., 6. , πηγὴ διανοιγομένη. Legitur etiam Z., ἔσται 


| ἀνοιγομένη in edit. 


Kom. 
Ibid. Lectiones Aquilze et Symmachi habet Bar- 
berinus. lllud autem εἰς μετἀχίνησιν ex LXX in 


! Aquilam mendose inductum videtur. Trium lectio- 


ἰ τ -— c -- wu -€-— uw .- 


e E 


-— Ἐπ ἘΠ Ct τὰ, Ue ΠΝ 


nes aliquanto accuratius quam 


f οι.  descri- 
Psimus e cod. Barb. Dnacn.] 


V. 9. 'A., E., 0., ἐξεκέντησαν. Ex Hieronymo, ut 


supra. 

V. 7. 'A., X., μάχαιρα. Hieron. [Aq. et S., ut es. 
LXX, in vocativo casu. DRAcR. 

lbid. 'A., xai ἐπ᾽ ἄνδρα eic. Theodoretus. 

lbid. 'A., ἐπὶ τοὺς ποιμένας βραχεῖς etc. Ex Bar- 
berino. 


ZACHARLE CAPUT XIV. 


EDO ὙΝΤΟΝ O'yT?3 y*ar75. ΥὝΤ ΝΊΔ ὉΓΟΣῚ 5 

Σ. xai ἐμφραχθήσεται ἡ φάραγξ τῶν ὀρέων μου, 
καὶ ἔτι ἐγγιεῖ ἡ φάραγξ πρὸς τὸ παραχείμενον, χαὶ 
ἐμφραχθήσεται. Οἱ οιποὶ, ἐμφραχθήσεται. O^, καὶ 
ἐμφραχθήσεται ἡ φάραγξ τῶν ὀρέων μου, καὶ ἐγχολ- 


ληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως Ἰασὸδ, xoi ἐμφραχθή- 
σεται. 


ΣΤΝΣΡ᾽ mop! m"N mWvTWÓ ΜΥΤῚ nva mm 6, 7 

nm moo uv-x5 mvvó ym xp ἽΝ mm 
ὝΝ ΠῚ ΠΣ ΤΩΣ Σ. καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ οὐχ 
ἔσται φῶς, ἀλλὰ ψύχος χαὶ πάγος. "Ἔσται μίαν ἡμέ- 
ρᾶν, ἥτις ἔγνωσται τῷ Κυρίῳ, οὐχ ἡμέρα οὐδὲ νὺξ, 
ἀλλ᾽ ἔσται τὸ πρὸς ἑσπέραν φῶς. O', καὶ ἔσται ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, οὐκ ἔσται φῶς, καὶ Ψύχη καὶ πά- 
γος, ἔσται μίαν ἡμέραν, χαὶ ἡ ἡμέρα ἐχείνη γνωστὴ 


τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐχ ἡμέρα καὶ οὐ νὺξ, καὶ πρὸς 
ἑ πέραν ἔσται φῶς. 


ΤΌΝ 10. "A. E. 6. καὶ ὑψωθήσεται. O', Ῥαμὰ δέ. 


ὈΟΣῚ Γ᾽ Do oy WO347 Δ. X. Θ. (καὶ οὐκ ἔσται 
ἐπ᾽ αὐτυῖς ὅμδρος). O', καὶ οὗτοι ἐχείνοις προστεθή- 
σονται. 
n'yo90 ᾿Α. Θ. βύθον. X. περίπατον σύσκιον. Ο’, 
χαλινόν, 


132221. 'A. (ἔμπορος). Ο΄, Χαναναῖος. 


ὅ. Hebr. οἱ fugietis in vallem montium, quia per- 
Hinget vallis montium ad Asal: et fugietis. S. et 
obturabitur vallis montium meorum, et adhuc an- 
propinquabit vallis ad id. quod adjacet, et obtura- 
bitur. Aeliqui, obturabitur. LXX, et obturabitur 
vallis montium meorum : et adjungetur vallis mon- 
tium usque Jasod, et obturabitur. Vul. et fugiet ad 
vallem montium eorum, quoniam conjungetur 
vallis montium usque ad proximum, et fugietis., 

6. 7. Heb. Et erit in die illa, non erit lux pretio- 
sitatum et coagulationis. Et erit dies unus, ipse 
notus erit Domino, non dies, neque nox. Et erit in 
tempore vespere erit lux. S. et in die illa nonu erit 
lux, sed frigus et gelu. Erit una die, qua nota est 
Domino, non dies, neque nox ; sed erit ad vespe- 
ram lux. LXX, Et erit in iila die, non erit lux, et 
(rigus, et gelu. Erit una die, et dies illa nota Do- 
mino, et noa dies neque nox : οἱ ad vesperam erit 
lux. Vul. Et erit in die illa non erit lux, sed frigus 
et gelu. Et erit dies una, qus nota est Domino, non 
dies, neque nox : et in tempore vesperi erit lux. 

10. Heb. A. S. Th. Yul. et exaltabitur. LXX, 
fihama vero. 

11. Hebr. et non super eoserit imber. A. 5. Th. 
et non erit super eos imber. LXX, et isti illis appo- 
nonentur. Vul. non erit super eos imber. 

20. Heb. tintinnabula. A. Th. profundum. S. In- 
cessum umbrosum. LXX, Vul. fr:znum. 

21. Heb. A. Vul. mercator. LXX, Chananzus. 


Note? et varia lectiones ad cap. XIV Zacharia. 


V. 5, Z., χαὶ ἐμφραχθήσεται ete. Euseb. Demonst. 
evang. p. 290 


V.6 εἰ 7. Z., xa ἐν τῇ ἡμέρᾳ εἰς. Euseb. De- 
pont evang. p. 992. 


N10. 'A.,. Z., 0., xat ὑψωθήσεται, Eusebius et 
Hieronymus de locis Hebraicis : ubi Graece quidem 
legitur Ῥαδεδέ, Latine vero Rainale ; sed mendose 
ut ibidem deprehenditur : nam agitur do Rana. Ibi 
tamen ὑψωθήσεται Aquile tantum tribuitur. At Hie- 


ronymus in Commentariis, Aquila et czteri, exalta- 
itur. 


V. 17. A., S, Th., el noa. eril super eos. imber. 
"ien mus. 


«A, Θ., βύθον. Z., περίπατον σύσχιον. 


ἔμπορος, 


llieron. 


V. 21. A., mercator. Idem flieron., i. e., 
ut alibi vertit Aquila. 


8001 quinquies 
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MALACHLE CAPUT PRIMUM. 


KÜD  ᾿Α. ἄρμα. Σ. 0, 6. λῆμμα. 
ΝῺ ΟἹ λοιποὶ, Μαλαχί. U', ἀγγέλου αὐτοῦ. 


ΤΣ 5. ΔΑ. εἰς σειρῆνας. Σ. Θ. εἰς ἀνεπίδατα. O', 
εἰς δόματα. 
122! 6 Οἱ Aoizol, φοδηθήσεται. O', δοξάσει. 


"Y -'A. ἐξουνδενοῦντες. Ὁ", ἐφαυλίσαμεν. 


i27 ΔΌΣ. μεμολυσμένους. O', ἡλισγημένους. 
τι 8 "'A. Θ. δυσωπηθήσεται. O', εἰ λήψεται. 
TYTUO 11 'A. X. ἔμμωμον. O^, διεφθαρμένον. 


WD O', ἐπιφανές. "AAJAoc, ἐπίφοδος. 


1. Hebr. A. Vul. onus. S. LXX, Tb. asesy. 

Heb. Reliqui, Malachi. LXY, angeli ejus, iata. 
extem, Malachias. Vul. Malachiz. 

9. H. Vul. in dracones. Α. in sirenss. S. 
inaccessa. LXX, in domata. 

6. H. bonorabit. Reliqui, timebit. LXI, d. 
eat. Vul. honorat. 

llebr. LXX, Vul. despeximss. Α. vilipendeun 

7. Heb. Vul. pollutum. A. S. LXX, pofluios. 

8. Hebr. num suscipiet ? A. Th rever 
LXX, si accipiet. Vul. si susceperit. 

14. Hebr. LXX, corruptum. Α. S. macala 
Vul. debile. 

Heb. Alius, terribile. LXX, illustre. Vul. born 


Note et varia lectrones ad cap. I Malachiee. 


V. 4. Hieron. : « Quid significet onus, id est, pon- 
dus, quod llebraice MASSA, et ab Aquila ἄρμα di- 
citur; vel quid Apa, i. e., assumptio, quod eLLXX 
et. czeteri Interpretes transtulerunt, in aliis Prophe- 
tis diximus. » In editis perperam legitur ὄραμα ; sed 
ἅρμα legendum essetum ipsa lieronymi series, 
tum frequentissima quie praecesserunt. exempla 
comprobaint. 

Ibid. Oi A4orzol, Μαλαχί. Hieronymus : « Exceptis 
LXX alii Interpretes nomeu. MALACHI , ita ut. ip 
Hebr2o legitur, transtulerunt. » Quod de primo ver- 
Siculo, non autem de titulo libri intelligendam, wt 
indicat Hieron. initio Praefationis : « eujus nomen 


LXX transtulerunt, angeíns ejus, dicentes: Amt 
Εν verbi Domini super Israel in manu anedi γα! 

t tamen Barberin. habet, 'A., E., Θ., Meur- 
sed mendose, ut puto. ' 

V. 8. "A., εἰς σειρῆνας ete. Barberio. [Qui s 
bit σιρῆνας. Daacu. 

V. 6. Οἱ λοιποὶ, φοδηθῆσεται. Tdem. 

Ibid. 'A., ἐξουδενοῦντες. Barberin. 

V. 7. "À., É., μεμολυσμένους. Theodereias. e 
berln. : 'A., X., Ἢ μεμολ. Deaca.] 

V. 8. 'A., Θ., δυσωπηθήσεται. Barberinus. 

V. 44. ᾿Α., Σ., ἔμμωμον. Barberin. 

lbid. "AJ4Aoc, ἐπέφοθος. Barberin. 


MALACHLE CAPUT il. 


mMDEOETTM 3. Οὐ, τὴν xazápav. "AAdoc, σπάνιν. 


ΠΣ» ὉΠ 'n-m ymnmW bb ὍΔ 251 ὅ 
9.5} “2. A. ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιτιμῶ ὑμῖν σὺν τῷ βρα- 
χίονι, καὶ λινμήσω χόπρον ἐπὶ ποόσωπα ὑμῶν, χό- 
πρὸν ἑορτῶν ὑμῶν. Θ’, ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν 
ὦμον, καὶ σχορπιῶ ἕνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν, 
ἔνυατρον ἑορτῶν ὑμῶν. 


9. Heb. LXX, maledictionem. Alius, Vol. τὸ 
statem. 

9. Heb. Ecco ego corripiens vobis semen,et^ 
gam stercus super faciem vestram, stereu we 
nitatum vestrarum. A. Ecce ego iucrepo voi 
brachio, et ventilabo stercus super facies Yi? 
stereus solennitatum vestrarum. LXX, Ee ? 
separo vobis humerum, οἱ dispergam vest» 


euper facies vestras, ventriculum solennitatam vestrarum. Vul. ecce ego projiciam vobis poda 
el dispergam super vultum vestrum stereus solennitatum vestrarum. 


ΤῺ ὁ 
μον. 
Cn 8 "A. X. ἐσχανδαλίσατε. Ὁ’, ἢσθενῆσατε. 


Ἁ. τὴν δυνθέχην μου. O', τὴν διχαθήχην 


ΤΎΓΤΩ D'5 ΘΚΣ 9 Σ. ἐδυσωπεῖσθε πρόσωπα ἐν 
νόμῳ. O^, ἐλαμδάνετε πρόσωπα ἐν νόμῳ. 


Y" DOTCCTMO Cy DD2 "rn vip Dn&m 12 

Qu^ Τρ nac-ow mob TU ΓΚῸ npue ca 
D2"D 'O 'E6p. οὐζωθ. σηνιθ. 6seov. χεσσουθ. 
δεμα. εθμασύηη. ΠῚΠῚ. βεχι. ovavaxa. μηην. ox. 
φεέννωθ €). ἀμμανα. ουλαχεθ. ρασων. μειδηχεμ, "A. 
xai τοῦτο δεύτερον ἐποιεῖτε, ἐκαλύπκτετο δαχρύῳ τὸ 
θυσιαστήριον, χλαυθμῷ xal οἰμωγῇ, ἀπὸ τοῦ μὴ 
εἶναι ἔτι “νεῦσαι πρὸς τὸ δῶρον, γαὶ λαδεῖν εὐδοχίαν 
ἀπὸ χειρὸς ὑμῶν. Σ. xal ταῦτα δεύτερον ἐποιεῖτε, 
χαλύπτοντες ἐν δάχρυσι τὸ θυσιαστήριον, χλαίοντες 
καὶ οἰμώφσοντες ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι ἔτι νεύοντα πρὸς 
τὸ δῶρον, καὶ δέξασθαι τὸ εὐδοχημένον ἀπὸ χειρὸς 
ὑμῶν. O', καὶ ταῦτα, ἃ ἐμίσουν, ἐποιεῖτε, ἐχαλύ- 


&. {{ε᾿ν. A. Vul. pactum meum. LXX, ἐμθθαν 
tum meum. 

8. Hebr. offendiculo fuistis. A. S. Yo. v9 
lizastis. LXX, intirmarl fecistis. ! 

9. Heb. et assumentes facies in lege. $e 
estis facies in lege. LXX, accipiebatis pers" 
lege. Vul. acceplsus faciem in lege. 

15. Hebr. Et boc secundo facietis, vai 
eryma altare Domini, fletu et. clamore, ἃ δὴ 2: 
respiciendo ad munus, εἰ ad capiendum KT 
citum de manu vestra, A. Et hoc secundo i 
tis, operiebatis laeryma altare, fletu et ssi 
quod non esset ultra respicere ad munus, " 
pere beneplacitum de manu vestr2. S. 
cundo faciebatis, operientes in lacrymis api Ft 
tes et ululaates, eo quod non essel ylint ul 
spiceret ad donum et ad acciplendum benep 
de manu vestra. LXX, Et haic qua odert» 
batis ; operiebatis lacrymis altere Donilei, etfi 
et gemitu de laboribus. Adhuc dignum resp" 


— 


-— — -—— -ν — — "- 


$007 sexitcs 


ἥἄττετε δάχρυσι τὸ θυσιαστήριον Κυρίου, καὶ χλαυθμῷ 
xa στεναγμῷ ἐχ χόπων. Ἔτι ἄξιον ἐπιδλέψα: εἰς 
θυσίαν, f| λαθεῖν δεκτὸν ἐχ ἐῶν χειρῶν ὑμῶν. 8. x 
“οὔτο δεύτερον ἐποιήσατε - ἐλαλύπεδετε δάχρυσι τὸ 
Θυσιαστήριον, χλαίοντες xal στένοντες ἀπὸ τοῦ μὴ 
εἶναι ἔτι προστεγγίζοντα τὸ ὁλοκαύτωμα, καὶ λαθεῖν 
“«έἔλειον kx χειρῶν ὑμῶν. 


MALACHIA CAPUT iV. 


2008 sexiog 
sacrificium, aut suscipere acceptabile de manibus 
vestris. Th. et hoc secundo fecistis : operiebatis 
laeryfhis altate , flentes δὲ gementes ; eo quod non 
esset ulttà. qui admovéret. holocaustum, et accipe- 
ret perfectum de manibus vestris, Vul. Et bocrur- 
sum fecistis, operiebatis lacrymis altare Domini, 
fletu et mugitu, ifa ut non respiciam ultra ad sarri- 
ficium, nec acciplam placabile quid de manu vestra. 


Nota et varie lectiones ad cap. II Malachia. 


W. 9. "A.Jloc, σπάνιν. Barberinus. 

W. S. 'A., ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιτιμῶ etc. Theodoretus. 
[1 Aquila habes σύν quod, ut de more, respondet 

ebraico ὮΝ. Sed hic significat cum, et non indicat 
casum accusalivum. Auctor Latine Vulgste extalit 
9r cum aliis punctis, nimirum, ÁAaazeroa, DRACB. 

V. 4. Hieronymus : « Notandum quod BERIT 
werbum Hebraicum Aq., συνθήχην, id est, pactum 
interpretatur : LXX. seinper. διαϑήχην, i.. €, testa- 
euentum. 


V. 8. 'A. X., ἐσκανδαλίσατε. Theodoretus. Barbe- 
rinus vero ad Aquilam legit ἐσχανδαλώσατε. [Et 
ἐσχανδαλίσατε tribuit etiam Theodotioni. Dnaca.| 

Y. 9. Z., kéucofrets08 etc. Theedorctüs. 

V. 15. Hujus versus leetiohes enmes plenas exhi- 
bet Barberinus, quales edimus, cum punctis post 
voces Hebraicas Grece scriptas, quemadinodum 
scribitur in eodem codicc. (In Barber. nonnulla He- 


braica corrupte scripta sunt, qua optime correxit 
Montf. Daacu.] 


ον MALACHUE CAPUT 11. 


COE, 1 Σ. καὶ σχολάζει. O', xaX ἐπιδλέψεται. 8. xal 
ἑτοιμάζει. 
ὨΌΞΘΩ 2 Σ. γνχφέω;. Ο’,. πλυνόντων. 


*€35 Π. προσηλύτου. 

Dir ΤΙΝ D'Y2p OD Ὁ ὉΣΠΌΝ CUM yap 8 
"quyap moa "A. X. μὴ ἀποστερήσῃ ἄνθρωπος θεὸν, 
ὅτι ὑμεῖς ἀποστερεῖτέ με, καὶ εἴλατε, Ἐν τίνι ἀπ- 
ἐστερήσαμέν σε: Ὁ’, μήτι πτερνιεἰ ἄνθρωπος Θεὸν, 
διότι ὑμεῖς πτερνίζετέ με, χαὶ ἐρεῖτε, Ἐν τίνι ἐπτερ- 
νίσαμέν σε; 


Two ΜῈ annt 10. "A. χαὶ πειράσατε ἐν τούτῳ. O', 
ἐπιστρέψατε δὴ ἐν τούτῳ. 


τῶν 11 — 7A. περιούσιον. Οἱ Aouxol, περιποίησιν. 


va-5y vw ὙΕΠῚ ΟΝ moy Cnocm CA. φείσο» 
μᾶι ὡς φείδεται ἄνθρωπος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. O', xal 
αἰρετιῶ αὐτὸν ὃν τρόπον αἱρετίζει ἄνθρωπος τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. 


1. Heb. εἰ parabit. S. et vacat. LXX, οἱ respi- 
ciet. Th. et pra»parat.. Vul. et przeparabit. 

4. lieb. Vul. fullonum.. S. fullonis. L.XX,. la- 
vantium. 

5. Heb. Vul. peregrinum, Omnes, advenz. 

8. Heb. Numquid auferet vi homo Deum ? quia 
vos vi auferentes me. Et dixistis, ln quo vi abstu- 
limus te? A. 58. Nam fráudabit honio Deum, quia 
vos me fraudatis et dixistis : In quo fraudavimus 
te ? LXX, Numquid supplantabit homo Deum, quia 
vos supplantatis me, et dicetis, In quo supplantavi- 
mus te? Vul. Si affiget horno Deum, quia vos con- 
figitis me? Et dixistis : In quo configimus te? 

10. Heb. et probent me nunc in hoc. A. οἱ pro- 
bate in hoc. LXX, reveriimiai ergo in hoc. Vul. et 
ptobutc ma μὲν Not. 

17. Heb. Vul. peculium. A. peculiarem.. Reliqui, 
acquisitionem. 

Heb. et parcam super eis, sicut parcet. vir super 
filio suo. A. parcam ut parcit homo filio suo. LXX, 
et eligam eum sicut eligit homo filium suum. Vul.. 
et parcam ci sicut parcit vir filio suo. 


Noe et varia lectiones ad caput I1I Malachim. 


V. 4. Z., καὶ σχολάξει. 8., x2: ἑτοιμάζει. Barbe- 
rinus. 

V. 2. £., γναφέως. lem. 

V. 5. Ms. Jes. Οἱ Γ', προσηλύτου. Idipsum habent 
ei LXX. 

V. 8. 'A., Z., μὴ ἀποστερήσῃ etc. Theodoretus. 
Barberinus vero sic : 'A., μήτι ἀποστερήσει ἄνθρω- 


Toc Θεόν, 
V. 10. 'A., xat πειράσατε. ldem. 
dex δή μοι. DRAcH.| 
. V. 17. Hieronymus : « Pro peculio in Hebrzo le- 
gitur SGOLLA, quod Aquila περιούσιον, οἱ cieteri 
dn ra interpretati sunt. » 
bid. 'A., φείσομαε etc. Theodoretus.. 


[Barb. in marg : 


MALACHLE CAPUT Iv. 


Drm 1 (Δ. πάντας τοὺς ὑπερηφάνους.) O', máv- 
τες ol ἀλλογενεῖς. 


1. Heb. Vui. ómnes snperbi. A. omnes superbos, 
LXX, omnes alienigenz. 


Nota. 


V, 1. À., omnes superbos. Drusius. 

[Jam cum in eo simus, ut edendis Hexaplis Orige- 
nianis, longi sane laboris multique sudoris operi, 
finem imponamus, non possumus quin maximas ex 
imo corde grates agamus Lehmanino, ex Germania 
oriundo, viro coctissimo nobisque amicissimo. Is 
enim, in officina Rev. Migue, non tantum revisendis 


plagulis, qua prelo tradi debent, omnino de Patralo- 
gia Gracco-Latina opiime meretur, sed etiam c4 qua 
gaudet, ut pauci, litterarum Latinarum et Graca- 
rum necnon Hehraicarum scientia, in redigendis 
nostris hujus operis adnotationibus, judicii subaeti 
tiesairos nobiscum communicans, perutilem haud 
raro nobis operam prestitit. Dnacu.| 
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PRJEFATIO. 


[nns 4 


Codicum anno 1842 ex Grecia allatorum ἃ Mynoide Myna, publicis auspiciis thesau- 
ros ejusmodi exploratum misso, unus neglectus ac fere despectus est a viris eruditis 

i depositos eos penes summum moderatorem institutionis publice examinabant. In- 
dicabatur üle in recensu Monitori universali inserto die ὃ Januarii 1844 a meque alibi (a) 
repetito, his verbis : Manuscrit en papier de coton, du xiv* siecle, contenant une réfuta- 
tion de toutes les hérésies. Cet ouvrage, d'un auteur. anonyme, est divisé en dix livres, 
sais les trois premiers manquent ainsi que la fin. ᾿ 

Codicibus illis (preter paucos quos sibi servavit Mynoides Mynas : Babrii apographum, 
Galeni Dialecticam ab ipso editam a. 1844, et Philostrati Gymnasticam jam, ut videtur, in- 
tegram) in bibliothecam tum Regiam illatis, mihi provincia data est ut Supplementorum 
Catalogo illorum recensum notitiamque concisam adjicerem. Ibi eum de quo verba fa- 
cere instituimus codicem sic relatum habes: « CCCCLIV. Codex bombycinus ex Grecia a 
Myna allatus, quo continetur anonymi sive potius Origenis Refutatio omnium heresium 
decem libris divisa. Tres prioreslibri et initium quart desiderantur. Is codex Michaelis 
manu, seculo decimo quarto exaratus videtur. » Nec satis mirari queo, ex tanta docto- 
rum hominum frequentia, qui quotidie ' codices nostros versant, neminem illius inspiciendi 
cupiditatem incessisse. Vel primum folium, in quo de Chaldeorum astrologia secundum 
Sextum philosophum scepticum disseritur, perlectum ad cognoscenda cetera unum- 
quemque invitasset. lta mihi relicta est thesauri hujus, non inventio, sed ἀναχάλυψις, the- 
sauri, inquam, quem cum Babrio, poéta elegantissimo, jam omnes inter opima spolia nume- 
rabunt 4 Mynoide Myna barbarie tenebris erepta. 

Est hic codex bombycinus, quadrata forma, foliorum 137, satis indiligenter exaratus, 
ineunte, ut videtur, seculo xrv a Michaele quodam, qui subscripsit : Χερσὶ Μιχαὴλ 8s βίδλος 
τελέθει γραφεῖσα. Insunt septem libri postremi operis ab Origene scripti, quod penitus per 
ditum habebatur, postquam primus liber, Φιλοσοφουμένων inscriptus, inde fuerat avulsus. Ejus 
libri fine cum promittat auctor se veterum philosophorum sententias et doctrine systemata 
explicaturum, duobus minimum libris constitisse hoc opus apparebat. Jam hujus codicis 
beneficio ORIGENIANI OPERIS OCTO LIBROS possidemus, si paucas lacunas quarti libri initio et 
versus finem decimi excipias. Secundus tantummodo atque tertius, ex decem librorum opere, 
adhuc sunt in deperditis; atque adeo dudum illos prorsus periisse nec quicquam relictum 
esse spei olim inveniendorum, ex nostro codice intelligi posse videtur. Nimirum vel illo tem- 
pore quo integer erat priores tres libros ab illo abfuisse sic equidem colligo. Scriptus est 
quaternienibus octona folia complectentibus septemdecim, quorum priores novem litteris 
simpliciter indicantur, ceteri vocibus δέχατον, ἐνδέχατον, cic. Horum indiciorum primum Γ cer- 
nitur in folio 13; folio 5 Arabica cifra satis antiqua scriptum « 2 » : absunt igitur folia qua- 
tuor, procul dubio quarti libri cujus superstes folium primum in media disputatione ver- 
satur, ita ut aliquantum paginarum numerum preécessisse oporteat. Certum est igitur et 
indubitatum, amanuensem nostri codicis non habuisce libros precedentes. Exemplar autem 
hic illic per vetustatem male habitum ab ipso exscriptum esse ostendit spatiolis vacuis qu& 
compluribus in locis reliquit. Post folium 132 interciderunt folia quedam, quorum unum 
in fine codicis habetur (fol. 137) a nobisque suo loco restitutum est. Origenianum opus ex- 
cipiunt in fol. 135 recto inania quidam ac levia astrologici argumenti. 

Origenes ipse testatum reliquit talem ab se institutam esse operis οἰχονομίαν, ut primis 
quatuor libris exponeret et judiearet veterum philosophorum cujusque secte placita ; sub- 
sequentibus libris quinque ostenderet Gnosticos et haeresiarchas non ex doctrina Christi, sed 
ex paganis philosophis hausisse dogmata sua, qua demonstratione a Christi nomine segre- 
gantur ; decimo denique libro singula operis capita paucis repeteret, in modum epitomes, 
et veritatis, qualem ipse concipiebat, delineatione post errores refutatos lectorem confir- 
maret. Hinc intelligitur duplex qui traditur titulus : Φιλοσοφούμενα ἣ Κατὰ πασῶν αἱρέσεων ἔλεγχο:. 
Atque in nostro quoque codice quarto libro subscribitur Φιλοσοφουμένων δ’ βιδλίον, ut vel hine 
appareat primum librum Φιλοσοφου μένων jam olim cognitum sane ac vere esse exordium Refu- 
lationis hueresium omnium. 

Atqui is ipse liber primus ab nonnullis magna auctoritate viris Origeni est abjudicatus. 
Quanquam nunc quidem, totius operis parte maxima tenebris feliciter erepta, vix ulla superest 
de auctore dubitatio, perstringamus tamen a nonnullis, Huetio presertim, inde ductum 
argumentum, quod in procmio Origenes sese apostolorum successorem ferret, cum nun- 
quam sit consecratus episcopus, quibus solis honorifica illa appellatio conveniret. Relegatur 
velim locus ille, pag. 3, lin. 63, neque dubito quin statim inte ligas in universum loqui, non 
,de se ipso Origenem, cui preterea sacerdotium legitime collatum fuerat Cesaree, quanquam 


(e) Revue de Bibliographie analytique, 1845, p. 94. 
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acriter resistente Demetrio. Sed ne hoc quidem necessarium est ut urgeatur, esse eurn utpote 
sacerdotem quodammodo apostolorum successorem : cum in eodein illo loco ἀρχιερατείας 
vocab.io Origenes utatur tanquam opposito Judrmorum ἀρχιερατείᾳ ; nec qui hoc. sensu de 
nOStra ἀρχιερατείᾳ "oquitur, opus est ut ipse quoque sit archiepiscopus. Apparet quar inár- 
mum sit argumentum hoc negativum ; positiva autem prorsus de conjectura petita sunt, qu- 
bus alii Didymo Alexandrino, alii Aetio, alii S. Hippolyto, alii S. Epiphanio attrrbueruz: 
Φιλοσοφούμενα, ac vel ipsi S. Ireneo, cujus Patris in nostris satis longum legitur excerptum. 
Quas conjecturas nunc si excutere aggrederemur, lectores nobis Ὕδωρ εἰς θάλασπαν. OCC1inerenut. 

Jam supra demonstravimus libros septem quos luci damus, post intervallum continuare librus 
Φιλοσοφουμένων, qui titulus in quarti libri fineest repetitus. Hac re explanata, si in quacunque ces 
tinui operis parte agnoscamus verum et genuinum Origenem, ab ipso scriptos esse decem libere 
certe demonstratum erit. Statim sese offert S. Callixti primi martyrium, quod libro 1x. aucta 
narrat ut brevi tempore consummatum postquam ipse home egerit: constat autem Origenem 
.inea urbe annos aliquot commoratum esse Done maximo T rino (cujus frequens mentio 
inilla narratione), quem Callixtus in pontificio munere anno 217 excepit. Hoc Origenis loco 
nunc prolato simul constitui potest Fusceiani Rome prefecti tetas, quem anno 178 per con- 
jecturam assignaverat Corsinius (a), cum jam intelligatur fuisse anni 222. Quam narrationem 
satis longam sigillatim persequentes multa exhibere possemus indicia Origenis certissiroa, 
nisi inutiliter sane hic repeterentur qua in alio loco hujusipsius voluminis plene leguntur. 
Ipse etiam ille qui codicem scripsit, Origenianum se opus exarare sciebat : nam ubi philo 
sophorum aut Gnosticorum placita enarrantur, ille ubique fere rubricatis litteris, aliquoties 

atris in margine adjecit nomen ejus cujus sententie in textu referuntur; tandemque ubi δά 
illam veritatis Christiane professionem ventum est qua opus terminatur, in margine ponit 
Ὠριγένης xai Ὠριγένους δόξα (cf. p. 331), quanquam in textu non legitur. Non solum igitur τς 
ipsa intelligitur opus nos possidere Origenianum, sed etiam habitum et lectum fuisse pre 

rigeniano, scribe testimonio constat. Quid quod in epistola ab Eusebio inserta Zfistorie 
Eccl. vi, cap. 19, Origenes scripsit: ἐπεὶ 28 . . . . . . . προσήεσαν ὁτὲ μὲν αἰἱρετιχοὶ, ὁτὲ δὲ ἀτὸ 
τῶν ᾿ΕἙλληνιχῶν μαθημάτων, χαὶ μάλιστα τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ, ἔδοξεν ἐξετάσαι τά τε τῶν αἱρετικῶν δόγματε 
xa τὰ ὑπὸ τῶν φιλοσόφων περὶ τῆς ἀληθείας λέγειν ἐπαγγελλόμενα, nonne est argumentum δυμβ 
operis ipsa Origenis manu delineatum? Ut sane supersedere possimus examini professions 
fidei Origeniane in fine positee, an cum ceteris ejus scriptis et narrationibus aliorum con- 
sentiat : quale examen nemo nescit quot paginas sit sine ulla necessitate absumpturum. Neque 
Lemoynii quastiones de libro Περὶ τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας (b) (quem commemorat Ori ; 
Pp. 384, 79) excutiamus; nam quod ille edidit fragmentum et S. Hippolyto tribuit, nihil cee- 
tinet eorum que in loco allato respexit Origenes. Multo plures vero quaestiones et fructuo- 
siores in historia, in philosophia, in litteris excitant ipsi quos edimus libri septem : quibus 
de que. OSUS aptiore loco quam in editione principe tractabimus, libro quem Gallice 
scribendum paramus de insigni hoc et ad omne litterarum genus utilissimo Origenis opere 

Animus erat primum in principe hac editione codicem ila representare uti scriptus esi, 
emendatione omni in inferiorem marginem relegata. Verum tam frequentes insunt librario 
rum aberrationes, ut ejusmodi textus sepissime inhibuisset lectorem et perpetua quadam 
molestia fatigasset. Preeterea in illis Jocis ubi Origenes Sextum Empiricum, Platonem, Jose- 
phum, S. Irenzum, alios ad verbum fere repetit, perspicue cognosci poterat quot et quante 
vitia hoc opus per evidentem incuriam librariorum traxerat. Potius igitur et consultius visum 
est lectorum nostrorum commoditati prospicere quantum quidem sine ulla temeritatis eulpi 
fieri poterat. Ubieunque sententia restituebatur levi mutatione atque tali qualem paleo- 

aphiee legés et mos librariorum ubique admittunt, emendatam et necessariam scriptuntm 
.àud cunctanter in textu posuimus, inferius indicata codicis lectione, ita quidem ut vel vitio- 
sissima et ex aperto lapsu orta nusquam preéteriremus. At ubieunque dubitandi locus esse 
videbatur, conjecturam nostram in adnotatione critica protulimus. Experti autem sumus in 
Seriptore quem . primus in lucem emittas vel postrema legenti specimina novas subinde nasci 
emendationes. Quapropter diutius penes nos cohibere voluissemus libros novis usque cun: 
relegendos , nisi delegati byposranbul academie Oxoniensis, egregii viri et bonis litteris 
sapienter promovendis nati, orbem litterarium hoc Origenis opere nimis diu occultato quare 
tocius donare voluissent. Primum librum, ut par erat, premisimus juxta magnam editionem 
Patris Delarue, excepta annotatione ad rem criticam spectante. Eumdem fere modum in c&- 
teris quoque tenuimus, quaecunque ad explicationem pertinerent et ad in6nitas illas quasstio- 
nes historicas, philosophicas, literarias undecunque in his pullulantes, heec omnia, quem- 
&dmodum dixi, alio loco aptiori reservantes. 

Tu vero, henigne Lector, de Libia pas opere Origeniano post tot secula feliciter in 
lucem producto, preeter reverendos viros delegatos typographei academia Oxoniensis. gra- 
tes habebis viro ingeniosissimo, qui summain apud nos rem scholasticam sapienter mode- 
ratus per totam Europam monumenta vetera vel conquiri vel catalogis recenseri jussit, A beh 
Villemain, et felici codicis repertori, Mynoide Myns; nostram denique qualemxcunque 
operam petimus ut equi bonique consulas. 

Sctibebam Parisiis kalendis decembribus MDCCCL. EMMANUBL MILLER. 


(a) Pref. Urbis. Pisis, 1705, in-&. p. 87. 
(0) De hujus operis auctore ef. Photii Biblioth. cod, x&v» 
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LUD. DUNCKERI PRAEFATIO *. 


(f'asciculo II praemissa.) 


Cum ante hos octo annos in Nuntiis litterariis Gottingensibus (a) de opere, quod inscri- 
bitur Origenis Philosophumena, sive omnium heresium refutatio, tum primum a viro doctis- 
simo Emmanuele Millero e codice Parisino, qui paulo ante ex Grecia allatus erat, in lucem 
edito exponerem, neque a summo illo Ecclesie Alexandrina doctore, sed ab Hippolyto id 
esse scriptum probare studerem, sub finem commentarioli jam novam libri a Schneidewino, 
collega meo conjunctissimo, et meipso communibus studiis adornandam promisi editionem 
criticam. Haud mediocri animi ardore rem aggressi, iterum ac sepius librum simul recogno- 
scendo et perscrutando et communi consilio textum emendando ac versione Latina notis'jue 
illustrando per aliquot annos difficili labori insudavimus. Opus autem nostrum propter cau- 
sas, quas enumerare longum est, preter voluntatem tardius processit, ita ut, cum Schnei- 
dewinus tribus fere abhinc annis inopinata ae preematura morte et litteris et amicis eripere- 
tur, nondum dimidia pars totius libri typis esset exscripta. Quo tristi casu socio operis 
solertissimo atque exoptatissimo orbatus curn iisdem diebus etiam benevolentissimum horum 
studiorum nostrorum fautorem atque adjutorem, Carolum Fridericum Hermannum, virum 
immortalis memorie, morte amisissem, Jam, ne res heresceret, priorem hujus libri fasci- 
eulum foras emittendum curavi, et dum ipse pro virili parte rem promovere. studebam, 
Christianum Petersenium, professorem Hamburgensem, affinem tneum dilectissimum, pre- 
cibus adivi, ut in opere perficiendo benigno mihi consilio suo atque auxilio adesse vellet. 
Qui cum sumrna, qua est humahitate et erga me benevolentia, petenti mihi non deesset, 
sperabam fore, ut brevi tempore altera quoque libri pars e prelo prodiret. Sed preeter 
exspectationem res evenit. Diuturno enim morbo impeditus, quominus adhuc fidem pre- 
starem, nunc demum opus post varios casus tandem absolutum in publicum emitto, quod 
ut reque et benigne excipiant benevoli lectores vehementer cupio. Facere autem non pos- 
sum, quin, oblata miht occasione utar et omnibus, qui te in hoc libro edendo et consilio et 
re lubentissime et diligentissime mdjuverunt, viris doctis summopere colendis maximas palam 

ratias azam, in primis Christiano Petecsenio, amico ebarissimo,et Hermànno Sauppio, col- 
egre conjunctissimo, quorum ille postremam libri partem accuratissime mecuin recensuit 
atque castigavit neque ut socius operis unquam mihi defuit, uterque autem singulas plagulas 
typis exscriptas diligenter perlustrando multa errata correxerunt, elegantssimas textus 
emendationes proposuerunt et preclaras notas ad seriptoris sententiam explicandam ad- 
jecerunt. : 

Quibus breviter de modo, quo hic liber confectus est, premissis, non est quod multa de 
consilio nove hujus editionis addam. De inscriptione, quam libro prefiximus, postquam 
olim in Nuntiis litterariis Gottingensibus strictim dixi, jam alio loco latius et uberius dispu- 
tabo. ἴῃ verbis scriptoris recensendis ab editione principe Oxoniensi Em. Milleri, cujus pagi- 
Das sepius a nobis in adnotatione laudatas signavimus, tanquam a fundamento profecti, 
quecunque ad textum emendandum a primo editore meritissimo aliisque viris doctis 
Tnt quos Bernaysium. Bunsenium, Roperum, R. Scotium grato animo nomino) vel in 
ibris editis universo orbi litterato publice commendata, vel consuetudine sive sermo- 
nis sive litterarum nobis privatim proposita sunt, diligenter examinavimus. Preterea sum- 
mam dedimus operam, ut fontes, ex quibus auctor noster hausit, indagando et com- 
parando ipsiusque verba inter se conferendo et veram ejus sententiam explorando, ora- 
tionem ad nativam suam veritatem atque sinceritatem revoearemus. Sexcenta igitur lihrario- 
rum menda, quibus innumeris liber scatebat, sustulimus multasque lacunas explevimus, 
emendationibus parum certis vel ad notas relegatis, vel versione Latina significatis, locos 
vero ultra spem sálutis corruptos intactos relinquere quam emendandi periculo eupidius 
faciendo pessumdare maluimus. e 

Versionem, cujus postrema pars inde a libro septimo exeunte post Schneidewini obitum 
ἃ me solo confecta est, tanquam eommientarii loco textui adjumgendam esse censuimus, 
ideoque non in eo potissimum laboravimus, ut eleganter, sed ut accurate et ad verbum Greca 
transferremus. Adnotationes vero, quibus librum explanaremus, non nisi rarissimas asper- 
simus, sufficiens esse rali eos auctoris nostri vel aliorum scriptorum locos attulisse, qui ad 
rem illustrandam facerent. : 

Indices, quibus opus instruxi, maximam partem cura atque solertia viri doctissimi Mül- 


deneri, doctoris Gottingensis, cujus optiina opera jam in typographorum erroribus nofandis 


usi sumus, conscripli sunt. 
Scribebam Gottinge, d. 30, m. Aug. a. MDCCCLIX. Lupovicus DUNCKER. 


(a) Gótiingische gelehrte Anzeigen. Jahrgang 1851. Stück. 152 — 1355. S. 1515 — 1550. 
* S. Hippolyli episcopi et. .artyris gine omiium heresium Hbrorum decem qua eu (. Recensuerunt, 


Jatine runi, notas adjecerun Lud. Duncker ei F. G. Schneidewin, pro[essores Gottingenses. Fasciculus I, Gottipgse 
sumptibus Dieterichianis. 1856; opus Schncidewino defuncto absolvit Ludevicus Duncker et edidit anno 1859. 
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TOY ΚΑΤΑ IIAXON AIPEXEON EAELXOY 
ΒΙΒΛΙΟΝ Α΄. 


REFUTATIONIS OMNIUM HJERESIUM 
LIBER PRIMUS. i 


[1-2] Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ πρώτῃ τοῦ χατὰ naoQy À — 1-8 Hac insunt. in primo libro refutationis om- 


αἱρέπεων ἐλέγχου. 

Τίνα τὰ δόξαντα τοῖς φυσιχοῖς * φιλοσόφοις * xai 
«ἶνες οὗτοι, xaX τίνα τὰ τοῖς ἠθιχοῖς * xal τίνες o5- 
τοι, xat τίνα τὰ τοῖς διαλεχτιχοῖς χαὶ τίνες οἱ δια- 
λεχτιχοί, 

Φυσιχοὶ μὲν οὖν Θαλῆς, Πυθλγόρας, Ἑμπεδοχλῆς, 
Ἢ ράχλειτος, ᾿Αναξίμανδρος, ᾿Αναξιμένης, 'Avatz- 
Ὑόρας, ᾿Αρχέλαος, Παρμενίδης, Λεύχιππος, Δημό- 
χριτος, Ξενοφάνης, “Ἔχφαντος, Ἵππων. 

"HOtxoY Σωχράτης ᾿Αρχελάου μαθητὴς τοῦ φυσι- 
κοῦ, Πλάτων Σωχράτου " μαθητής * οὗτος τὰς τρεῖς 
φιλοσοφίας ἔμιξεν. 

Διαλεχτιχοὶ ᾿Δριστοτέλης Πλάτωνος μαθητής" 
οὗτος τὴν διαλεχτιχὴν συνεστήσατο. Στωϊχοὶ δὲ Χρύ- 
euros, Ζήνων. 

Ἐπίκουρος δὲ σχεδὸν ἐναντίαν δόξαν πᾶσιν ἐπεχεῖί- 
pnotv. Πύῤῥων ὁ ᾿Αχαδήμιος 5 οὗτος ἀκαταληψίαν 
τῶν πάντων λέγει. Βραχμᾶνες οἱ ἐν ᾿Ινδοῖς, Δρυΐδαι 
οἱ ἐν Κελτοῖς καὶ ᾿σίοδος. 

* 036iva * μῦθον τῶν παρ᾽ Ἕλλησιν ὠνομασμέ- 
νων * παραιτητέον. Πιστὰ γὰρ xai τὰ ἀσύστατα 
αὐτῶν δόγματα ἡγητέον διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν τῶν 
αἱρετιχῶν μανίαν, ot διὰ τὸ !* σιωπᾷν ἀποχρύπτειν 
τε τὰ ἄῤῥητα ἑαυτῶν μυστήρια ἐνομίσθησαν πολλοῖς 
θεὸν σέδειν' ὧν χαὶ πάλαι μετρίως τὰ δόγματα 
ἐξεθέμεθα, οὐ κατὰ λεπτὸν ἐπιδείξαντες, ἀλλὰ ἀδρο- 

μερῶς ἐλέγξαντες, μηδὲν ἄξιον 1) ἡγησάμενοι τὰ 
ἄῤῥητα αὐτῶν εἰς φῶς ἄγειν, ὅπως, δι᾽ (p. 2, 3] 


nium hzresium., 

Quisnam placuerint physicis philosophis et «qui- 
nam hi fuerint, et quaenam ethicorum placita et 
quinam hi, et quanam dialecticorum decreta. et 
quinam dialectici. 

Physici igitur Thales, Pythagoras, Empedocles 
Meraclitus, Anaximaunder, Anaximenes, Anaxago- 
ras, Archelaus, Parmenides, Leucippus, Dexocri- 
tus, Xenophanes, Fephantus, flippo. 

Ethici Socrates Archelai discipulus physici, Plato 
Socratis discipulus. Hic tres philosophias miscuit. 


Dialectici Aristoteles Platonis discipulus ; hic 
dialectieam artem constituit; Stoici autem Chry- 
sippus, Zeno. 

Epicurus autem pene contrariam doctrinam om- 
nibus molitus est. Pyrrho Academicus ; hic iacom- 
prehensibilitatem omnium docet. Brachmanes in 
Indis, Druide in Celtis et Hesiodus. 

Nullum commentum eorum qui apud Grecos 
philosophi appellati sunt spernendum est. Cert:e 
enim vel absonz: eorum opiniones ducenda sunt 
propter exsuperantem hzreticorum vesaniam, qui 
propter silentium et quia abscondunt arcaua mysite- 
ria sna crediti sunt. multis Deum colere. Quorum 
jam olim strictim placita exposuimus, non subtiliter 
explanantes, sed suminatim perstringentes, non 
digna arbitrati eoruin arcana, 4&-B qus» in lucem 


αἰνιγμάτων ἡμῶν ἐχθεμένων τὰ δόξαντα αὐτοῖς, C proferrentur, ut, ubi per snigmata explicsssemus 


αἰσχυνθέντες μήποτε xai τὰ ἄῤῥητα ἐξειπόντες 
ἀθέους ἐπιδείξωμεν, παύσωνταί τι τῆς ἀλογίστου 
Twopre καὶ ἀθεμίτον ἐπιχειρήσεως !*.. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ 
ὁρῶ μὴ δοσωπουμένους αὐτοὺς τὴν ἡμετέραν ἐπιεί- 


placita eorum, illi reveriti, ne quando etiam arcanis 
per nos protractis atheos illos coargueremus, ali 
quantum desciscerent ab ipsaua doctrina et impio 
conatu. Sed cuim videam non revereri illos nostram 


VAIU/E LECTIONES, 


! Inscriptiones codd. hae sunt : Ὠριγένους χατὰ πασῶν αἱρέσεων ἔλεγχοι O in textu : frtevoe φιλοσο- 


φουμένων B, L, O in margine : Ὡριγένους πάντιμα τοῦ σοφωτάτου T. * φυσιχοιῖς om, pr. L. 
: τῆς ἡθικῖς — τῆς διαλεχτιχῆς 1,0, ἢ 
M Mpes loeperus coll. Pnilostrat.. Vit. Apollon. Vil, 9 p. 280 : ᾿Αχάδ 


om, B, Ὁ. 5 τοῖς ἢθιχοῖς — tol; διαλεχτιχοῖς B 
Kabljtos 
pov premittit B. 


φων !* διὰ τὸ Bicliterus : διὰ τοῦ vulgo. 


& 
φιλοσόφοις’ 

Σωχράτους M. 

μος B: Καδήμιος !,.. 0 " 


᾿Αχαδήμειος M : ᾿Αχαδημαῖχός Roeperus antea Philolog. vol. 7,515. * Ante οὐδένα, Προοί- 
Quadam videntur intercidisse anto. οὐδένα. 
"μηδὲν ἄξιον. μὴ ἀνάξιον Gronovius : μὴ ἂν ἄξιον D, O, T τ 


* ὠνομασμένων. ὡνομασμένων φιλοσέ- 


μὴ ὃν ἄξιον Βυορεγυ8. "3 τῆς ἀθεμίτον γνώμης xat ἀλύγον ἐπιχειρήσεως T. 


— — 
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modestiam, neque pensi habere Deum longanimem A xetav. μηδὲ !* λογιζομένους, ὡς θεὸς μαχροθυμεῖ 


esse ab ipsis irrisum, ut aut prze pudure mutent 
meniem, aut si in errore perstabunt justo judi- 
centur, coactus progredior, osteosurus  3areana 
eorum mysteria, qux initiatis magna cum fiducia 
tradunt, non prius confessi, nisi talem, ubi per tem- 
pus in suspenso tenuere contumeliosumque erga 
verum Deum reddidere, in servitutem redegerint et 
cupiditate flagrantem promissorum viderint. Atque 
tim cum exploretum habent vincalis peccati illi- 
gatum esse, initiant perfectum ialorum tradentes, 
postquam juramentis vinxerunt, se neque evulga- 
turos neque cum quolibet communieaturos, nisi 
pariter servitutem subeat, quo simpliciter tradito 
non jam juramentum necessarium erat. Nam qui 
sustinuit pati et accipere perfecta eorum mysteria, 
satis ipsa re et ad conscientíam suam et ne aliis 
prodat erit vinctus. Nam si prodat alicui liomini 
tele nefas, neque in hominibus censebitur neque 
qui lucem cernat dignus habebitur, si quidem vel 
ratione carentia tale nefas non conautur, sicui 
suis locís dicemus, Sed quoniam nos cogit ratio in 
magaum profundum narrationis descendere, non 
tacenduin. arbitramur, sed oimnnium placitis singu- 
latim enarratis nibil silebíimus, Visum autem est, 
etiamsi longior erit sermo, non deficere. Non enim 
exiguum quoddam subsidium vits hominum relin- 
quemus ad errores ín posterum cavendos, cum ma- 
nifesto omnes videbunt clandestina eorum et arcana 
orgia, quze tanquam promi condi solis mystis tra- 
dunt. Hxc autem alius non refutabit nisi qui in 
Ecclesia traditur Spiritus sanctus, quem priores 
naeti apostoli impertiverunt rectam fldem professis, 
quorum nos qui successores sumus et ejusdem 
gratie participes et summi sacerdotii et magisterii 
et custodes ecclesie zstimati non oculo counivemus 
neque rectam doctrinam silemus ; G-7 scd ne omni 
quidem animo atque corpore laborantes deficimus 
digna digne Deo benefico nostro reddere conati, et 
ne sic quidem pro merito remunerantes, nisi quod 
in eis qu» nobis concredita sunt non deficiamus, 
sed nostre opporiunitatis modum impleamus, et 
quidquid prsebebit sanctus Spiritus cum omnibus 
citra invidiam communicemus ; non solum aliena 


ὑπ᾽ αὐτῶν βλασφημούμενος, ὅπως f| αἰδεσθέντες 
μετανοήσωσιν ἣ ἐπιμείναντες διχαίως χριθῶσι, 
βιασθεὶς πρόειμι δείξων αὐτῶν τὰ ἀπόῤῥητα μυστῆ- 
ρια, ἃ τοῖς μυουμένοις μετὰ μεγάλης ἀξιοπιστίας 
παραδιδόασιν οὐ πρότερον ὁμολογήσαντες, εἰ μὴ τὸ 
τοιοῦτον δουλώσωνται χρόνῳ !*. ἀναχρεμάϑαντες xal 
βλάσφημον πρὸς τὸν ὄντως Θεὸν χατασχευάσαντες 
χαὶ περιεργίᾳ "" γλιχόμενον τῆς ἐπαγγελίας ἴδωσι. 
Καὶ τότε δοχιμάσαντες δέσμιον "9 εἶναι τῆς ἁμαρτίας 
μυοῦσι τὸ τέλειον τῶν χαχῶν παραδιδόντες, ὄρχοις 
δήσαντες μήτε "7 ἐξειπεῖν μήτε τῷ τυχόντι μεταδοῦ- 
vat, εἰ μὴ ὁμοίως δουλωθείη, οὗ μόνον !* παραξο- 
θέντος, οὐκ ἔτι ὄρχος ἀναγχαῖος fjv. Ὁ γὰρ ὑπομείνας 
παθεῖν !* καὶ παραλαδεῖν τὰ τέλεια αὐτῶν μνσοστάρια 
ἱχανῶς ** αὐτῷ τῷ ἔργῳ πρός τε τὴν ἰδίαν συνείδη- 
σιν χαὶ πρὸς τὸ ἑτέροις μὴ ἐξειπεῖν ἔσται δεδεμένος. 
Εἰ γὰρ ἐξείποι τινὶ ἀνθρώπων τὸ τοιοῦτον ἀνόμημα, 
οὔτε ἐν ἀνθρώποις λογισθήσεται, οὔτε τὸ τῶς ἐρᾷν 
ἄξιος ἡγηθήσεται, εἰ ** xal ἄλογα ὄντα τοιοῦτον ἀνό- 
μημα οὐχ ἐπιχειρεῖ, χαθὼς ἐν τοῖς τόποις γενόμενοε 
ἐροῦμεν. ᾿Αλλ ἐπεὶ ἀναγχάζει ἡμᾶς ὁ λόγος εἰς μέ- 
Ya» βυθὸν διηγήσεως ἑπιόῆναι 35, οὐχ ἡγούμεθα cv- 
γᾷν, ἀλλὰ τὰ πάντων δόγματα κατὰ λεπτὸν ἐκθέμεα- 
vot οὐδὲν σιωπήσομεν. Δοχεῖ δε, εἰ καὶ μακρότερος 
ἔσται λόγος, μὴ καμεῖν. Οὐδὲ γὰρ μιχράν τινα βοέ- 
θειαν τῷ τῶν ἀνθρώπων βίῳ καταλείψομεν πρὸς τὸ 

μηχέτι πλανᾶσθαι, φανερῶς πάντων ὁρώντων τὰ 

χρύφια αὐτῶν χαὶ ἄῤῥητα ὄργια, ἃ ταμιευόμενοι μό» 


C νοις τοῖς μύσταις παραδιδόασιν. Ταῦτα δὲ ἕτερος οὐχ 


ἐλέγξει, ἣ τὸ ἐν Ἐκχχλησίᾳ παραδοθὲν ἅγιον Πνεῦμα, 
οὗ τυχόντες πρότεροι οἱ ἀπόστολοι μετέδοσαν τοῖς 
ὀρθῶς πεπιστευχόσιν " ὧν ἡμεῖς διάδοχοι τυγχάνοντες 
«τῆς τε αὐτῆς χάριτος μετέχοντες ἀρχιερατείας τὰ 
χαὶ διδασχαλίας xaY φρυνροὶ τῆς Ἐκκλησίας λε)ο- 


᾿Υισμένοι οὐχ ὀφθαλμῷ νυστάζομεν 53), οὐδὲ λόγον 


ὀρθὸν ** σιωπῶμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάσῃ [p. 4, 5] ψυχῇ xat 
σώματι ἐργαζόμενοι χάμνομεν ἄξια ἀξίως Θεῷ τῷ εὖ» 
ἐργέτῃ ἀνταποδιδόναι πειρώμενοι, καὶ οὐδὲ οὕτως xat " 
ἀξίαν ἀνταμειδόμενοι "5, πλὴν ἐν οἷς πεπιστεύμεβα 
μὴ ἀτονοῦντες, ἀλλὰ τοῦ ἰδίου χαιροῦ τὰ μέτρα ἐπιτε- 
λοῦντες, καὶ ὅσα παρέξει τὸ ἅγιον Πνεῦμα πᾶσιν ἀφθό- 
νὼως χοινωνοῦντες * οὐ μόνον ἀλλότρια δι' ἐλέγχον ** 
εἰς φανερὸν " ἄγοντες, ἀλλὰ καὶ ὅσα ἡ ἀλήθεια ὑπὸ 


confatando!n lucem proferentes, sed etiam quidquid [) τῆς τοῦ Πατρὸς ** χάριτος παραλαδοῦσα ἀνθρώποις 


veritas per Patris gratiam acceptum liominibas mi- 
nistravit, hiec et per sermonem significantes et per 
literas testificantes sine rubore pridicamus. Quo 
igitur, sicut supra diximus, atiheos illos ostendamus 
et ad sententiam οἱ ad mores et ad opera, et. ande 
conatus eorum profecti sint, nec quidquam eos ex 


διηχόνησε, ταῦτα καὶ διὰ λόγου σημδιούμενοι xal 
διὰ γραμμάτων ἐμμάρτυρα ποιούμενοι 9. ἀνεπαι- 
σχύντως κηρόσσομεν. Ἵνα οὖν, καθὼς φθάσαντες ** 
εἴπομεν, ἀθέους αὐτοὺς ἐκιδείξωμεν καὶ χατὰ γνώ- 
μὴν καὶ κατὰ τρόπον καὶ χατὰ ἔργον, ὅθεν τε τὰ 
ἐπιχειρήματα αὐτοῖς γεγένηται, xai ὅτι μηθὲν ἐξ 
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T 
μῆτε vulgo. 

17 μήτε L: τοίτε B, 

T : ἱκανὰ 0. 

ἀμειδόμενοι Sancroftus : 

φορὰν ** τοῦ Πνεύματος Τ. " ἐμμάρτυρα 

δ15 


ἐμμαρτυρησάμενοι Morus cf. Rocperum p. 515 sq 


" χρόνον L..— 13 περιεργίᾳ T. : περιεργείᾳ B, O : περιεργίαν Wolfius. 
p e£ !* μόνον AMOR : Ξρκ US eU 

͵ *! εἰ Roeperus : & vulgo : ὅτι Saucrofius. 
ζομεν Richterus: νυστάξομεν vulgo. 5" λόγον ὀρθὸν B: λόγου ὄρους O, T : X 
ἀναμειδόμενοι Gronovius : ἀμειδόμενοι D, O, T. 


6 δεόμενον L.. 
"3 παθεῖν, μαθεῖν Boeperus.— 5 ἰχανὸν B, 
31 ἐμδῆναι vel ἀναδῆναι βοορεγῶε. δ᾿ νυστά- 
v ὀργάνῳ ᾿λοόρέγπδ. 5 ἀντ- 

** ἔλεγχον Lb. 5 φανερὸν 


vulgo. 


ποιούμενοι Sancrofius : ἐμμάρτυρα σημειούμενοι vulgo : 
8. καθάπερ φθάντες L. 
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ἁγίων Γραφῶν λαθόντες ταῦτα ἐπεχείρησαν, ἢ τινος A sacris Scripturis mutuatos hzc periclitatog esse, aut 
ἁγίου διαδοχὴν φυλάξαντες ἐπὶ ταῦτα ὥρμησαν, sancii alicujus successionem observantes ad liec 
ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτοῖς τὰ δοξαζόμενα ἀρχὴν μὲν 3 ἐχ τῆς delatos esse, sed decreta illorum priacipium ex 
Ἑλλήνων σοφίας λαθόντα, ἐχ δογμάτων φιλοσοφον. — Grecorum sapientia duxisse, ex dogmatis philoso- 
μένων xai μυστηρίων ἐπιχεχειρημένων καὶ ἀστρο- — phis et mysteriis tentalis et. astrologis circumva- 
λόγων ῥεμδομένων * δοχεῖ οὖν πρότερον ἐχθεμένους —gantibus : placet igitur prius expositis. Greecorum 
τὰ δόξαντα τοῖς τῶν ᾿Ελλήνων φιλοσόφοις ἐπιδεῖξαι — philosophorum placitis ostendere lecturis esse his 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν ὄντα τούτων παλαιότερα xal — antiquiora et ad divinum numen sanciiora, postliac 
πρὸς τὸ Θεῖον σεμνότερα * ἔπειτα συμθαλεῖν ἑκάστην — conferre singulas haereses cum singulis, quomodo 
αἵρεσιν ἑκάστῳ, ὡς τούτοις τοῖς ἐπιχειρήμασιν ἐπι-ὀ his conatibus superveniens primus conditor hzresis 
θαλόμενος ** ὁ πρωτοπτάτης !* τῆς αἱρέσεως ἐπλεο- — lucri fecerit repetens principia et ex his ad dete- 
νέχτησε λαδόμενος δ᾽ τὰς ἀρχὰς xal 5 ἐχ τούτων riora delapsus dogma confinxerit. Est igitur plenum 
ἐπὶ τὰ χείρονα ὁρμηθεὶς δόγμα συνεστήσατο. Ἔστι — laboris quo:! suseipimus muitaque indiget qu:estione., 
μὲν οὖν πόνον μεστὸν τὸ ἐπιχειρούμενον xat πολλῆς — Sed non deficiemus, posthae enim exhilarabit, velut 
δεόμενον ἱστορίας» ἀλλὰ οὐχ ἐνδεήσομεν᾽ ὕστερον p athletam multo cum labore coronam nactum, aut 
γὰρ εὐφρανεῖ ὡς ἀθλητὴν μετὰ πολλοῦ πόνου στεφά- — inercatorem post vehementem :estum maris lucrum 
νου τυχόντα, ἣ ἔμπορον μετὰ μέγαν θαλάσσης σάλον — adeptum, aut agricolam post sudorem frontis cuin 
χερδάναντα, ἣ γεωργὸν μετὰ ἱδρῶτα προσώπου xap- frugibus fruitur, at vatem. post. convicia et con- 
πῶν ἀπολαύσαντῶ, f| προφήτην μετὰ ὀνειδισμοὺς — culeationes cum videt evenire quz praedixerat. Prin- 
καὶ ὕδρεις ὁρῶντα τὰ λαληθέντα &no6alvovta. "Ap- cipio igitur dicemus, quinam inter. Grecos philo- 
ξάμενοι τοίνυν ἐροῦμεν, τίνες ol παρ' Ἕλλησι πρῶ- — sophiam naturalem primi instituerint. Horum enim 
τον φιλοσοφίαν φυσιχὴν ἐπιδείξαντες, Τούτων yàp — potissimum decreta. surripuerunt qui lieresium si» 
μάλιστα γεγένηνται χλεψίλογοι οἱ τῶν αἱρέσεων πρω- — gniferi exstiterunt, ut posthac ubi inter se compara- 
ποστατήσαντες, ὡς μετέπειτα ἐν τῇ πρὸς ἀλλήλους — bimus ostendemus. Singulo autem cuique eorum qui 
αυμδολῇ ἐπιδείξομεν. ᾿Εχάστῳ δὲ τῶν προαρξαμέ- principes doctrine exstiterunt tribuentes suum, 
νων τὰ ἴδια ἀποδιδόντες γυμνοὺς xal αἰσχήμονας — nudos et inanes exhibebimus hsxresiarchas. i 
τοὺς αἱρεσιάρχας παραστήσομεν ?*. - - 

| A. [p. 5, 6] Λέγεται Θαλῆν τὸν Μιλήσιον ἕνα τῶν 89 Ι. Dicitur Thales Milesius unus de septem 
ἑπτὰ σοφῶν πρῶτον ἐπιχεχειρηχέναι φιλοσοφίαν sapientibus primus philosophia physicce auclor 
φυσικήν. Οὗτος ἔφη ἀρχὴν **' τοῦ παντὸς εἶναι καὶ C, €38titisse.. Hic dixit principium universi esse et 
τέλος τὸ ὕδωρ 3. "Ex γὰρ αὑτοῦ τὰ πάντα φδυνίστα- liem aquam : ex ea enim omnia constare εἰ con- 
σθαι πηγνυμένου xal πάλιν διανιεμένου ἐπιφέρεσθαε — Cela el rursus dissoluta, et ea sustineri omnia un- 
τε αὐτῷ τὰ πάντα, ἀφ᾽ ob καὶ σεισμοὺς xal πνευ- de et ierr:e motus et fiiminum conversiones et 
μάτων στροφὰς xai ἄστρων 57 χινήσεις " xai τὰ  PSUrorum motus. Et omnia et ferri εἰ Buere primi 
πάντα φέρεσθαί "5 τε xol ῥεῖν τῇ τοῦ πρώτου ἀρχ- ortus ipsorum auctoris naluram secula, Divinum 
1109 τῆς γενέσεως αὐτῶν φύσει συμφερόμενα. Θεῖον 5", auiem id esse quod neque principium babeat meque 
δὲ τοῦτο εἶναι, τὸ μήτ᾽ ἀρχὴν μήτε τελευτὴν ἔχον. finem. Hic cirea astrorum ralionem et investigatio- 
Οὗτος περὶ τὸν τῶν ἄστρων λόγον καὶ τὴν ζήτησιν ΠΕΡ versatus Grecis hujus doctrine primus au- 
ἀσχοληθεὶς “Ἕλλησι ταύτης τῆς μαθήσεως αἴτιοςς COT evadit, qui vultu in coelum sublato εἰ subli- 
πρῶτος γίγνεται, ὃς ἀποδλέπων πρὸς τὸν οὐρανὸν mia curiose perspicere jactans in puteum incidit, 
xal τὰ ἄνω ἐπιμελῶς κατανοεῖν λέγων εἰς φρέαρ Uem irridens ancilla quedam Thratta nomine 
ἐνέπεσεν, ὃν S ἐγγελῶσά τις θεραπαινὶς, Θρᾷττα dixit : Res coelestes nisus novisse, 408 sunt ad ρ6-- 
τοὔνομα, ἔφη" Τὰ ἐν οὐρανῷ προθυμούμενος (1685 Don novil. Floruit autem setate Croesi. 

εἰδέναι 83 τὰ ἐν ποσὶν οὐχ οἶδεν. Ἐγένετο δὲ χατὰ 
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4. Ἔστι δὲ καὶ ἑτέρα φιλοσοφία οὐ μαχρὰν τῶν 4. Est autem etiam alia philosophia non longe 


αὐτῶν χρόνων, ἧς ἦρξε Πυθαγόρας, ὃν Zájuóy τινες distans ab iisdem temporibus, cujus auctor exstitit 
λέγουσιν. Ἣν Ἰταλιχὴν προσηγόρευσαν διὰ τὸ τὸν Pytbsgoras, quem Samium quidàm ferunt; quam 
Πυθαγόραν φεύγοντα Πολυχράτην τὸν Σάμιον *€  ltalicam appellaverunt, propterea quod Pythago- 
τύραννον olx ficat. πόλιν τῆς Ἰταλίας χἀχεῖ τὸν βίον ' yas cum fugeret Polyeratem Samiorum tyrannum 
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tur. ἐπιδαλόμενος Roeperus : ἐπιλαθόμενος vulgo. 3 πρωτοστάτης B, Ο ; πρωτοστατήσας L. 35 λα- 

Θόμενος λαθὼν) 55 χαὶ om. δεύηόννας τὰ LARES μὲν γγοϊδυν ; NACE SORRY ind 84 τὴν 

ἀρχὴν B, 5 end vulgo. —*'' ἄστρων ltoeperus : ἀέρων vulgo. ** φέρεσθαι Moeperus : φύεσθαί 

valgo. **' Θεῖον. Θεοῦ vulgo cf. Clem. Alex. Strom. V p. 594 D sqq. Sylb. τί ἐστι τὸ Θεῖον; Τὸ μήτε 

ph. ἔφη, μήτε τέλος ἔχον et Krische Forschungen auf dem Gebiete der alten Philosophie 1,58 sqq. 

* . ᾧ Wolius : ὅτ᾽ Roeperus.— **'cló£vat Roeperus coll. Plat. Thezet. p. 174 A : ἰδεῖν vulgo. * Σαμίων 
oeperus. 


" ἀρχὴν μέν cf. Roeperum p. 516, qui pro ἀρχὴν μὲν vestigiis codd. ἀφορῶν commendari arbitra- 
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habitaverit urbem Dialis ibique vitam expleverit. A πληρῶσαι. Οὗ τὴν αἵρεσιν ol διαδεξάμενοι οὐ πολὺ 


Cujus doctrinam qui exceperunt non multum. di- 
screpuerunt ab eadem sententia. Εἰ ipse vero res 
plhysicas rimatus miscuit astronomiam et geome- 
triam et musicam et arithmeticam. Et sic mona- 
dein edixit esse deum, numeri autem naturam cu- 
riose cum perdidicisset, concinere dixil. mundum 
et per barmoniam constare, et septem siderum 
primus motum in rhythmum et concentum redegit. 
Admiratus autem administrationem universorum 
voluit principio silere discipulos, eum quasi myst:e 
universi in mundum venissent; deinde, ubi satis 
illi visi sunt magnos progressus in disciplina sua 
fecisse et perite de sideribus et nalura posse dis- 
putare, puros arbitratus tum demum jubet vocem 


διήνεγχαν τοῦ αὑτοῦ φρονήματος. Καὶ αὐτὸς δὲ περὶ 
φυσιχῶν ζητήσας ἔμιξεν ἀστρονομίαν xai γεωμέ- 
τρίαν καὶ μουσιχὴν [καὶ ἀριθμητικὴν ".} Καὶ οὕτως 
μονάδα μὲν εἶναι ἀπεφήνατο τὸν Θεὸν, ἀριθμοῦ δὲ 
φύσιν περιέργως χαταμαθὼν μελῳδεῖν ἔφη τὸν 
χόσμον xai ἁρμονίᾳ "ν᾽" συγχεῖσθαι, καὶ τῶν ἑπτὰ 
ἄστρων ** πρῶτος τὴν χίνησιν εἰς ῥυθμὸν xai μέλος 
ἤγαγεν 55, Θαυμάσας δὲ τὴν διοίχησιν τῶν Sio» 
ἐξίωσε τὰ πρῶτα σιγᾷν τοὺς μαθητὰς, οἱονεὶ μύ- 
στας τοῦ παντὸς εἰς τὸν χόσμον ἤχοντας * εἶτα 
ἐπειδὰν αὐτοῖς ἱκανῶς παιδείας τῆς τῶν λόγων δόξῃ 
μετεῖναι χαὶ δυνα τῶς περὶ ἄστρων χαὶ φύσεως φιλο- 
σοφήσωσι, καθαροὺς χρίνας τότε χελεύει φθέγγεσθαι. 
Οὗτος τοὺς μαθητὰς διεῖλε καὶ τοὺ; μὲν ἐσωτεβι- 


mittere. Hic discipulos discriminavit cum alteros ἢ χοὺς, τοὺς δὲ ἑξωτεριχοὺς ἐχάλεσεν. Τοῖς δὲ τὰ 


esolericos, exotericos alteros vocavit. Alteris au- 
tem altiora praecepta concredebat, alteris autem te- 
nuiora. Attigit autein etiam magicam 10-11 ar- 
tem, ut volunt, οἱ physiognomonicam ipse invenit 
numeros quosdam et mensuras pro fundamento 
siatuens, cum dicebat principium arithmetica phi- 
losopliam per compositionem continere in hunc 
modum. Numerus exstitit primum principium , 
quod quidem est infinitum, incomprebhensibile , 
contineus in se omnes qui in infinitum possunt ve- 
nire numeros per multitudinem. Numerorum au- 
tem principium exstitit per substantiam prima mo- 
nas, quz est monas masculina gignens instar pa- 
wis omnes reliquos numeros. Altero loco dyas fe- 


τελεώτερα μαθήματα ἐπίστευε, τοῖς δὲ τὰ μετρβιώ- 
περα. Ἐφήψατοίρ. 6, 7] δὲ xai μαγικῆς, ὥς 92e 
χαὶ φυσιογνωμονιχὴν δὴ αὐτὸς " ἐξεῦρεν ἀριθμούς 
τινας xai μέτρα ὑποθέμενος, λέγων τὴν ἀρχὴν τῆς 
ἀριθμητιχῆς ** φιλοσοφίαν "7 χατὰ σύνθεσιν περι- 
ἐχειν τόνδε τὸν τρόπον. ᾽Αριθμὸς γέγονε πρῶτος 
ἀρχὴ, ὅπερ ἐστὶν "5 ἀόριστον, ἀχατάλν, τον "9, ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ πάντας τοὺς ἐπ᾽ ἄπειρον δυναμένους ἐλθεῖν 
ἀριθμοὺς χατὰ τὸ πλῆθος. Τῶν δὲ ἀριθμῶν ἀρχὴ 
γέγονε xa0' ὑπόστασιν Κ᾽ ἡ πρώτη μονὰς, ἧτις ἐστὶ 
μονὰς ἄρσην γεννῶσα πατριχῶς πάντας τοὺς Aw 
ἀριθμούς. Δεύτερον ἡ δυὰς θῆλυς ἀριθμὸς, 653 αὐτὸς 
xai ἄρτιος ὑπὸ τῶν ἀριθμητιχῶν χαλεῖται. Τρίτον ἢ 
τριὰς ἀριθμὸς ἄρσην, οὗτος καὶ περισσὸς ὑπὸ τῶν 


mininus numerus, idem autem etiam par ab arith- C ἀριθμητιχῶν δ᾽ νενομοθέτηται δ" χαλεῖσθαι. "EA 


melicis vocatur. Tertium (rias numerus masculi- 
nus, hic etiam impar ab aritlimeticis receptam est 
ut vocetur. Super omnes autem lios tetras femini- 
nus numerus, idem autem etiam par vocatur quia 
femininus est. Exsistunt igitur universi numeri 
sumpti generatim quatuor (numerus autem erat ad 
sexum indelinitus), unde constitit illis perfectus 
numerus decas. Etenim unum, duo, tria, quatuor 
efliciunt decem, ubi singulis numeris servabitur ex 
re domesticum nomen. Hanc Pythagoras appellavit 
$anelain tetractyn, fontem sempiterna nature ra- 
dices habentem in sese, et ex loc numero reliquos 
omnes habere numeros principium. Numerus enim 
undenarius et duodenarius et qui sunt praterea 
principium exsistentig ex denario participant. Ilu- 
jus denarii numeri, qui perfectus est, quatuor vo- 
cantur partes : numerus, monas, potentia, cubus. 


κἄσι δὲ τούτοις ἡ τετρὰς θῆλυς ἀριθμὸς, ὁ δὲ αὐτὰς 
xal ἄρτιος καλεῖται ὅτι θῆλύς ἐστιν, Γεγόνασιν οὖν 
οἱ πάντες ἀριθμοὶ ληφθέντες ἀπὸ γένους ** τέσσαρες 
(ἀριθμὸς δ᾽ ἣν γένος ἀόριστος **), ἀφ᾽ ὧν ὁ τέλειος ** 
αὐτοῖς συνέστηχεν ἀριθμὸς ἡ δεκάς. Τὸ γὰρ ἕν, δύο, 
τρία, τέσσαρα γίνεται δέχα, ἐὰν ἐχάστῳ τῶν ἀρι- 
θμῶν φυλάσσηται xas' οὐσίαν τὸ οἰχεῖον ὄνομα. Ταύ- 
τὴν ὁ Πυθαγόρας ἔφη ἱερὰν τετραχτὺν πηγὴν " 
ἀεννάου φύσεως *! ῥιζώματα ἔχουσαν ἐν ἑαυτῇ, xol 
ἐχ τούτου τοῦ ἀριθμοῦ πάντας ἔχειν τοὺς ἀριθμοὺς; ** 
τὴν ἀρχὴν. Ὁ γὰρ ἕνδεχα xaX ὁ δώδεχα καὶ οἱ λοι- 
ποὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι 3 ἐχ τοῦ δέχα μετέχουδι. 
Ταύτης τῆς δεχάδος, τοῦ τελείου ἀριθμοῦ, «X τέ- 
capa χαλεῖται μέρη ἀριθμὸ;, μονὰς “5, δύναμες, 
χύδο;. Ὧν χαὶ ἐπιπλοχαὶ xol μίξεις πρὸς γένεσιν 
αὐξήσεως γίνονται, χατὰ φύσιν τὸν γόνιμον ἀριθμὸν 
ἀποτελοῦσα:" ὅταν γὰρ δύναμις αὑτὴ *! ἐφ᾽ ἑαυτὴν 


VARLE LECTIONES. 


*** περὶ φύτεως D. 
ἁρμονίαν Hoeperus p. ὅ8!. ** ἀστέρων L 
rus p. 521 sqq. : φυσιογονιχὴν vulgo. 
14 «qq., ubi pene eadem iterautur. 
!** ἀόριστος, ἀχατάληπτος vulgo, cf. p. 
ὑμῶν B, O. 555 νενομοθέτηται vulyo. 
p.59, 28. 39 τέλειος. τρίτος B. "* πηγὴ 


* καὶ ἀριθμητιχὴν add. Roeperus, quem cf. p. 520 sq. 53 ἁρμονίᾳ xal 
9 ἀγήγαγεν Roeperus. 5") φυσιο ιχὴν B CR - 

M αὐτός. mpurog;? Roeperus E Lei iris ». Mg 

M φιλοσοφίας vulgo. 
89.16. ** ὑπόστασιν Codd : ὑπόθεσιν pr. L et. vulgo. 
*! Infra p. 89, 27, ἀπὸ τοῦ γένους. 


πρῶτος αὐτός δ ef. p. δῦ, 
δ ἐστὶν ἕν po cf; iufra p. sb. $6. 
5!ào«. 


δι ἀόριστον vulgo; cf. infera 


v ἀεννάου φύσεως. ἀένναον φύσιν T. De scriptura ἀένναος ροα- 


terioris zetatis scriptoribus fawiliari dixit Lebrsius in Jalinii annalibus a. 4898. * φύσεως ὡς valgo; ef. 


iufra p. 90, 55. ** Accuratius infra p. 90, 55. sq. τοὺς ἄλλους πάντας ἀριθμούς. 


τοῦ εἶναι τῆς γενέ- 


σεως infra p. 90, δὅ. ** ἀριθμὸς. μονάς. Rocpero p. 551. ordo verborum ita mutandus videtur : μονὰς, 


ἀριθμός. 54'᾽ αὐτή, αὐτὸ" 


E 


Salvinius ; ef. infra p. $0, 40. 
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χυδιτθῦ 55, γέγονε δυνλμηδύναιλις" ὅταν δὲ δύναμι; A Quorum etiam. complexiunes et mistiones ad 66. 


ἐπὶ xó6ov, γέγονε δυναμόχυδος **, ὅταν δὲ χύδος 
ἐπὶ χύδον, γέγονε χυδόχυδος " ὡς γίνεσθαι τοὺς 
πάντας ἀριθμοὺς, ἐξ ὧν fj τῶν γινομένων [ρ. 7, 8] 
γένεσις γίνεται, ἑπτά " ἀριθμὸν, μονάδα **, δύ- 
ναμιν, χύθον. δυναμοδύναμιν, δυναμόχυδον, χυδό- 
xubov. 


nerationem augmenti fiunt, per naturam genitalein 
numerui perficientes. Cum enim potentia ipsa se- 
cum ipsa multiplicabitur, fit dynamodynamis, cun 
autem potentia cum cubo, exsistit dynamocubus, 
cum autem cubus cum cnbo, exsistit. cubocubus, 
ut Gant omnes numeri, ex quibus 19-13 gigaen- 


tium genitura oritur, septem : rumeres, monas, potentia, cubus, dynamodyuamis, dynamocubus, cu- 


bocubus. 

Οὗτος καὶ ψυχὴν ἀθάνατον εἶπε χαὶ μετεντωμᾶ- 
τωσιν" διὸ ἔλεγεν ἑαυτὸν πρὸ μὲν τῶν Τοωϊχῶν Al- 
θαλίδην ** γεγονέναι, ἐν δὲ τοῖς Τρωϊχοῖς Εὐφορῦον, 
μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Ἑρμότιμον Σάμιον, μεθ᾽ ὃν Πύῤῥον 
Δήλιον, πέμπτον Πυθαγόραν. Διόδωρος “ δὲ ὁ Ἐρε- 


Hic etiam animam immortalem docuit et migra- 
tionem animarum. Quapropter dixit semet ante 
Trojaua teipora. AZthalidam exstitisse, Trojanis 
autem temporibus Euphorbui, posthac autem ller- 
motimum Samium, post queia Pyrrhum Delium, 


πριεὺς xax ᾿Αριστόξενος ὁ μουσιχός φασι πρὺς Ζαρά- B quintum Pythagoram. Diodorus autem Eretrieusis 


ταν τὸν Χαλδαῖον ἐληλυθέναι Πυθαγόραν" τὸν δὲ 
ἐχθέσθαι αὐτῷ δύο εἶναι ἀπ᾽ ἀρχῆς τοῖς οὖσιν αἴτια, 
πατέρα χαὶ μητέρα" καὶ πατέρα μὲν φῶς, μητέρα 
i σχότος, ποῦ δὲ φωτὸς μέρη θεριλὸν, ξηοὺν, χοῦφον, 
ταχύ" τοῦ δὲ σχότους ψυχρὸν, ὑγρὸν, βαρὺ, βραδύ - 
£x δὲ τούτων πάντα "' τὸν χόσμον συνεστάνα:, Ex 
θηλείας xai ἄῤῥενος. Εἶνα' δὲ τὸν χόσμον φύσιν 
χατὰ ** μουσιχὴν ἁρμονίαν, διὸ χαὶ τὸν ἔλιον ποιεῖ- 
σῦαι τὴν περίοδον ἐναρμόνιον. Περὶ δὲ τῶν &x γῆς 
χαὶ χόσμου γινομένων τάδε φασὶ λέγειν τὸν Zapázav * 
δύυοδαίμονας εἶναι, τὸν μὲν οὐράνιον, τὸν δὲ χθόνιον " 
καὶ τὴν μὲν χθόνιον ἀνιέναι τὴν γένεσιν Ex τῆς γῆς" 
εἶναι δὲ ὕδωρ" τὸν δὲ οὐράνιον πὺρ μετέχον τοῦ 
ἀέρος, θερμὸν τοῦ ψυχροῦ **- διὸ χαὶ τούτων οὐδὲν 
ἀναιρεῖν 73 οὐδὲ μιαίνειν φησὶ τὴν Ψυχὴν ἔστι γὰρ 
ταῦτα οὐσία τῶν πάντων. Κυάμους δὲ λέγεται παρ- 
αγγέλλειν μὴ ἐσθίειν, αἰτίᾳ τοῦ τὸν Ζαράταν εἰρη- 
χέναι χατὰ τὴν ἀρχὴν xaX σύγχρισιν τῶν πάντων 
συνισταμένης τῆς γῆς ἔτι χαὶ συνσεσημμένης γενέ- 
σϑα: τὸν χύαμον. Τούτου δὲ τεχιιήριόν φησιν, εἴ τις 
χαταμασησάμενος λεῖον τὸν χύαμον χαταθείη πρὸς 
ἕλιον χρόνον τινὰ (τοῦτο γὰρ εὐθέως ἀντιλήψεται), 
“-ροοσφέρειν "! ἀνθρωπίνου γόνου ὀδμὴν. Σαφέστερον 
δὲ εἶναι xal ἕτερον παράδειγμα λέγει, εἰ ἀνθοῦντος 
109 χυάμου λαθόντες τὸν χύαμον χαὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ 
xai καταθέντε: εἰς χύτραν ταύτην τε χαταχρίσαν- 
«ες εἰς γὴν χατορύξαιμεν xai μετ᾽ ὀλίγα; ἡμέρας 
ἀναχαλύψαιμαν, ἴδοιμεν αὐτὸ εἶδος ἔχον τὸ μὲν πρῶ- 
“ον ὡς; αἰσχύνην γυναιχὸς, μετὰ δὲ ταῦτα xasavoos- 
μένον παιδίον χεφαλὴν συμπεφυχυῖαν. Οὗτο; ἐν 
Κρότωνι τῆς Ἰταλίας ἅμα τοῖς μαθηταῖς ἐμπυρι- 
αθεὶς διεφθάρη. “Ἔθος δὲ τοῦτο ἣν παρ᾽ αὐτῷ, ἐπειδὰν 
προτή:: τις μαθητευσόμενος, πιπράσχειν τὰ ὑπὰρ- 
χοντα xai τὸ ἀργύριον κατατιθέναι  ρ. 9, 10) ἐσφρα- 
γισμένον παρὰ τῷ Πυθαγόρᾳ '*, χαὶ ὑπέμεινε σιω- 
σιῶν ὁτὲ μὲν ἔτη τρία, ὁτὲ δὲ πέντε χαὶ μανθάνων 7. 


et Aristoxeuus musicus dicunt ad Zaratam Chial- 
dieum venisse Pythagoram, illum autem exposuisse 
ei duas esse a principio causas rerum, patrem et 
matrem, ct patrem quidem luceui, matrem autem 
tenebras, lucis autem partes calidum, aridum, le- 
ve, citum ; tenebrarum autem frigidum, humidum, 
grave, tardum ; ex his autem omnem mundum con- 
stare, exfeuinino Οἱ masculo. Esse autem mundum 
ad naturam suaui musicum concentum, quapropicr 
ctiam solem facere circuitum per coucentum. De 
iis autem quz ex terra et mundo exsistunt haec 
aiunt dicere Zaratam : duos genios esse, alterum 
coelestem, alterum terrestrem, οἱ terrestrem qui- 
dem submittere generationem ex lerra, esse Δ οι 
aquam, celestem autem esse ignem participem ae- 
ris, calidum frigidi ; quare etiam horum nihil iu- 
teriinere. nec maculare ait auimam ; sunt enim lizec 
substantia omnium. Fabis autem dicitur vetare 
vesci propterea quod Zaratas dixerit in iuitio et 
concretione omnium, cum terra etjam tum concin- 
naretur et computresceret, ortam esse fabam. llu- 
jus autem rei documentum esse ait, si quis nuda- 
tam siliquis fabam manducaverit et deposucrit ad- 
versus solem per tempus (id enim illico juvabitj 
afferre humani seminis odorem. Apertius autem 
ctiam alterum ait. documentum esse, si florescen- 
tem decerpserimus fabam floremque cjus eamque 
deposuerimus in olla et banc circumlitam in terra 


D defoderimus et paucos post dies retexerimus, vide- 


bimus eam speciem prabere primum quidem ut 
pudendum muliebre, posthac autem accuratius 
consideratam infantis caput recens concretum. Hic 
Crotone ]talie uno cum discipulis igni concrema- 
tus periit. Institutum autem. boc erat. apnd eum, 
sicubi ad eum se conferebat quispiam «disciplina 
14-15 usurus, ut venderet quz haberet pecuniam- 


VARIUE LECTIONES. 


€ χυῤισθῇ RRocperus : χυδιστῇ vulgo : κυδισθήτεται infra p. 00, 40. 


Codd, owissa restituimus ex p. 
Roeperum p. 55]. ** Θαλλίδην vulgo. 


, 41 sq., qualia. fere E Wolfius desideravit, ** 
** De Diodoro 


52 γέγονε δ μα tae κύον in 
ιθμὸν, μονάδα cf. 
retriensi cf. σορόγυην p. 53$ — 535... ** πάντα 


Roeperus : πάντων vulgo. ** φύσιν χατὰ φύσιν xat vulgo : φησὶν xal L. M : τὴν χόσμου φύσιν καὶ Roc- 


peres. 
προσφέρει vulgo. 
lATROL. GR. XVI. 


* τοῦ ψυχροῦ Roeperus : καὶ ψυχρὸν vulgo : ὑγροῦ ? 79 ἀναιρεῖ foeperus..— 75 προτφέρειν T : 
T Πυθαγάρῃ vulgo. 15 ΧΡ Wolfius : μανθάνειν vulgo. . 
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que deponeret signatam apud Pythagoram, et niane- A Αὖθις δὲ λυθεὶς ἐμίσγετο τοῖς ἑτέροις xal παρέμενε 


bat silens, aliquando tres annos, iuterdum quinque, 
et discens; rursus autem solutus miscebatur cum 
reliquis οἱ remanebat sectator et simul coenabat, 
sin minus, recipiebat sua et rejiciebatur. Alteri 
igitur qui esoterici erant vocabantur Pythagorei, 
alteri autem Pytbagoristze. Ex discipulis autein ejus 
qui evaserunt conflagrationem Lysis erat et Ar- 
chiypos et Pythiagorz servus Zamolxis, qui etiam 
apud Celtas Druidas docuisse fertur Pythagorica 
philosophari. Numeros autem et mensuras ab 
AEgyptiis dicunt Pytbagoram dldicisse, qui admira- 
tus sacerdotum gravem et speciosam et non nisi 
difficulter cum aliia communicatam sopientiam , 


μαθητὴς xal συνειστιᾶτο ἅμα, εἰ δ᾽ οὐ, ἀπελάμδανε 
τὸ ἴδιον xal ἀπεδάλλετο. Οἱ μὲν οὖν ἐσωτερικοὶ 
ἐχαλοῦντο Πυθαγόρειοι, οἱ δὲ ἕτεροι Πνθαγορισταί. 
Τῶν δὲ μαθητῶν αὐτοῦ οἱ διαφυγόντες τὸν ἐμπρη- 
σμὸν Λῦσις “ἦν xal “Αρχιπτος χαὶ ὁτοῦ Πυθαγόρου 
οἰχέτης Ζάμολξις 15, ὃς xoi τοὺς παρὰ Κελτοῖς 
Δρυῖδας λέγεται διδάξαι φιλοσοφεῖν τὴν Πυθαγόρειον 
φιλοσοφίαν, Τοὺς δὲ ἀριθμοὺς καὶ τὰ μέτρα παρὰ 
Αἰγυπτίων φασὶ τὸν Πυθαγόραν μαθεῖν, ὃς χατα- 
πλαγεὶς τῇ τῶν ἱερέων ἀξιοπίστῳ χαὶ φαντασιώδει 
καὶ δυσχερῶς ἐξαγορευομένῃ σοφίᾳ, μιμησάμενος 
ὁμοίως καὶ αὐτὸς σιγᾷν προσέταξεν χαὶ ἐν ἀδύτοις 
χαταγείοις “δ ἐρημεῖν 77 ἐποίει μανθάνοντας "1-99. 


imitatus et ipse pariter silentium imponebat, et in adytis subterraneis solitariam vitam agere discen- 
leg instituebat., 

Empedocles autein, qui post hos patus est, etiam B 9 Ἐμπεδοχλῆς δὲ μετὰ τούτους γενόμενος καὶ 
de geniorum natura dixit mulla, ut versentur ad- περὶ δαιμόνων φύσεως εἶπε πολλὰ, ὡς ἀναστρέφον- 
ministrantes res mundanas, numero permulti. Hic ται διοικοῦντες τὰ xatà τὴν γῆν ὄντες πλεῖστοι. 
universi principium discordiam et amicitiam dixit, Οὗτος τὴν «o0 παντὸς ἀρχὴν νεϊχὸς xaX φιλίαν ἔφη" 
et monadis ignem mente praeditum Deum, et con- xat τὸ τῆς μονάδο; νοερὸν πῦρ τὸν Θεὸν, καὶ cuv- 
stitisse ex igni universa et in ignem resolutum iri. εστάναι Ex πυρὸς τὰ πάντα xal εἰς πῦρ ἀναλυϑήσε- 
Cui fere et Stoici astipulantur decreto conflagra- σθαι" ᾧ σχεδὸν xa ol Στωϊχοὶ συντίθενται δόγματι, 
tionem exspectantes. Maxime autein omnium con- ἐχπύρωσιν προσδοχῶντες. Μάλιστα δὲ πάντων συγ- 
sentit cum migratione animarum, sic fatus : χατατίθεται τῇ μετενσωματώσει, οὕτως cirxov* 

Profecto enim ego exstiti puerque puellaque ! *Htoi μὲν γὰρ γενό κοῦρός τε, κόρῃ τᾷ, 

Frutexque alesque et ex mari exsul piscis. θάμγος * τ᾿ οἰωνός τε, xal ἐξ ἀλὸς f ronis : 

χϑὺς. 

Οὗτος πάσας sl; πάντα τὰ ζῶα μετολλάττειν εἶπε 
dixit. Etenim horum auctor Pytbagorasdixit se Eu- τὰς ψυχάς. Καὶ γὰρ ὁ τούτων * διδάσκαλος Πυϑλ- 
phorbum fuisse, qui ad Trojam imyeritavit, affir- γόρας ἔφη ἑαυτὸν Εὔφορδον γεγονέναι τὸν ἐπὶ 
mans se recognoscere clypeum. Hac quidem Empe- C "ἵλιον" στρατεύσαντα, φάσχων ἐπιγινώσχειν τὰν 
docles. ἀσπίδα. Ταῦτα μὲν ὁ Ἐμπεδοχλῆς. 

Heraclitus autem physicus philosophus, Ephe- 4. Ἡράχλειτος δὲ φυσιχὸς φιλόσοφος, 5 "Eqde-s, 
sies universas res lugebat inscitiam universz vitae τὰ πάντα ἔχλαιεν ἄγνοιαν τοῦ παντὸς βίου χαταγι- 
coarguens et omnium hominam, míisératus morta- γνώσχων xal πάντων ἀνθρώπων, ἐλεῶν δὲ Ἶ τὸν τῶν 
lium vitain. Semet enim dicebat omnia cognovisse, θνητῶν βίον. Αὑτὸν μὲν γὰρ ἔφασχε τὰ πάντα εἰδὲ- 
reliques autem homines nihil. Et ipse vero pene ναι, τοὺς δὲ ἄλλους ἀνθρώπους οὐδέν. Καὶ αὐτὸς E 
congrua Empedocli pronuntiavit, discordiam et σχεδὸν σύμφωνα τῷ Ἐμπεδοχλεῖ ἐφθέγξχτο, στά- 
amicitiam statuens universorum principium: esse σιν καὶ φιλίαν φήσας τῶν ἁπάντων ἀρχὴν εἶναι xal 
et ignem Inteliigibiiem Deum, 1.6-1 7 couferrique πῦρ νοερὸν |p. 10. 11.] τὸν Θεὸν συμφέρεσθαι * τὸ 
universa invicem et non consistere, et sicut Émpe- τὰ πάντα ἀλλήλοις xai οὐχ ἑστάναι, χαὶ ὥσπερ 
docles omnem eirca nos locum dixit malis confer- ὁ Ἐμπεδοχλῆς, πάντα τὸν xa0' ἡμᾶς" τόπον ἔφη 
tum esse et usque ad lunam quidem pertingere — xaxov μεστὸν εἶναι xal μέχρι μὲν 5 σελήνης τὸ. 
mala ex loce circa tellurein porrecta, ulterius au- — xax& φθάνειν ix τοῦ περὶ γὴν τόπου ταθέντα, περ2:- 
tem nen progredi, quippe eum omnis supra lunam τέρω δὲ μὴ χωρεῖν, ἅτε χαθαρωτέρου τοῦ ὑπὲρ 
purior sjt locus. Tta etiam Heraclito visum est. Jj 


llic omnes animas in omnia aninialia transmutari 


D τὴν σελένην παντὸς ὄντος τόπου. Οὕτω xal τῷ 
Ἡραχλείτῳ ἔδοξεν. 

5. Μετὰ τούτους ἐγένοντο xal ἕτεροι φυσικοὶ, ὧν 
οὐκ ἀναγχαῖον ἡγησάμεθα τὰς δόξας εἰπεῖν, μηδὲν 
τῶν προειρημένων ἀπεμφαινούσας. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ χ5θ.- 
ὅλου οὐ μιχρὰ γεγένηται dj σχολὴ πολλοί τε οἱ 


YARLE LECTIUNES, 


* Aust; vulgo, 15 Ζαμέτο; Β, '* χαταγείοις Roeperus : κατάγων vulgo. 
70.9 μανθάνοντα vulgo. — * Leguntur hi versus apud Karsten, v. 50, sq., aped. Stew. 
ὃ θάμνος xal θὴρ Cedrenus, et profecto quaurupedis mentio desideratur. Án ἀμνός ἢ * ἐξ 
. *Épmopo;. Alii aliter ; vide Karsten, et Stein, 3 τούτου ὧν Roepervus p. du6. * 4s 
*jAtov us, Ἶ ἐλεῶν δὴ Roeperas, * συμφέρεσθαι Boeperus : ἐμφέρεσθαι vulgo. * »39' ἡμῶν Gro- 
novius. '* μὲν T Roeperus: δὲ volgo. 


l'ost hes exstiterunt etism alii physici, quorum 
nen necessarium srbitrati sumus deereta spponere, 
quippe qus nihil ab iis quse supra dicta sunt dis. 
crepent, Sed cum in universum nou exigua exsti- 


7! ἐρημεῖν Roeperus t Ἐρε- 
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μετέπειτα quai. ἐξ αὐτῶν γεγένηνται ἄλλοι ἄλλως A terit schola multique postea physici ex iis orti sini, 
περὶ φύσεως τοῦ παντὸς διηγούμενο:, xal δοχεῖ — alii aliter de natura uuiversi dissereptes, etiam vi- 
ἡμῖν τὴν ἀπὸ Πυθαγόρον ἐχθεμένου; φιλοσοφίαν — detur nobis exposita pee successiones a Pythagora 
χατὰ διαδοχὴν &valipapatv ἐπὶ τὰ δόξαντα τοῖς μετὰ — philosophia recurrere ad ea qux placuerunt Thale- 
θαλῆν, xal ταῦτα ἐξειπόντας ἐλθεῖν ἐπί τε τὴν ἦθιτ tis suceessoribus, hisque enarratis accedere ad 
χὴν χαὶ λογικῆν φιλααοφίαν, ὧν ἦρξαν Σωχράτης μὲν — otbicam et logicam pliilosophiam, quarum auctores 
ἠθικῆς *, ᾿Αριστοτέλης ὃὲ διχλεχτικῆς. exstiterugt Socrates eihicze, Aristoteles autem dia- 
lecticz. 

8. θαλοῦ τοίνυν ᾿Αναξίμανδρος γίνεται ἀκροατής. Tbaletis igitur Anaximander fuit auditor; Anaxi- 
ἱλναξίμανδρο; Πραξιάδου Μιλήσιος. Οὗτος ἀρχὲν — mander Praxiadz Milesius. Hic principium dixit re- 
ἔφη τῶν ὄντων φύσιγ τινὰ τοῦ ἀπείρου, ἐξ ἧς rum nauram quamdam inflniti, ex qua exsistere 
γίνεσθαι τοὺς οὐρανοὺξ xol τοὺς àv αὐταῖς  ceelos mundosque qui sunt in iis. Principium au- 
xóguau, "5. Ταύτην δ᾽ ἀΐδιον elvat xa ἀγήρω, ὃν — tem esse seternum et scnii expers, quod universos 
xai πάντας περιέχειν τοὺς xáapoue. Λέγει δὲ χρβόνην coutigest mundos. Dici autem tenipus ut. finita 
ὡς ὠριφρμένης τῆς γενέσεω; xat τῆς οὐσίας xal τῆς — generatione 6ἱ existentia et iuteritu. Hic princi- 
φθορᾶς. Οὗτος μὲν ἀρχὴν xai στοιχεῖον εἴρηχξ E pium ct fundamentum dixit rerum id quod inGnitum 
τῶν ὄντων τὸ ἄπειρον, πρῶτος vobvopa xaléags — est, primusque nuncupavit nomen principii. Pr:z- 
τῆς ἀρχῆς. Πρὸς di τούτῳ '* χίνηφσιν αἴδιον — terea antem. motum. sempiternum esse, per quem 
εἶναι, iv fj avp6alvziv "" γίνεσθαι τοὺς oópa- — feri ul exsistant coeli. Terram autem pendulant 
νούς M. Τὴν δὲ γὴν εἶναι μετέωρον ὑπ᾽ οὐδενὸς δ — esse, nulla re roboratam, maneutem propter parem 
χρατουμένην, μένουσαν διὰ τὴν ὁμαίᾳν πάντωγ — omuium distantiam. Figuram autem ejus curvam, 
ἀπόστασιν. Τὸ δὲ σχῆμα αὐτῆς yupbv!*, ατρογγύ: — rotundam, columie lapidi similem. Planitierum 
λον, χίονι "7 λίθῳ παραπλήσιον. Τῶν δὲ ἐπιπέδων ᾧ — glteri iugistimus, allera autem opposita est. Stellas 
μὲν ἐπιδεδήχαμεν 15, ὃ Gb ἀντίθετον ὑπάρχει. Τὰ — autem esse orbem iguis, discretum ab igni qui est 
6b ἄστρα γίνεσθαι χύχλον πυρὸς, ἀποχριθέντα τοῦ — cirea mundum, comprehensum autem ab aere. 
χατὰ τὸν χόσμαν πυρὸς, περιληφθέντα δ' ὑπὸ ἀέρος. — Exspirationes autem exstare quasdam aerias, pet 
Ἐχπνοὰ; δ᾽ ὑπάρξαι τινὰς ἀερώδεις, χαθ᾽ có; ᾳυᾷ ἰυρὰ lucent stelle, quapropter etiam exspira- 
τόπου; φαίνεται τὰ ἄστρᾳ * διὸ xai ἐπιφρασσομέ- μϊοιίθιφ obstructis eclipses fleri. Lunam autem 
vtov τῶν ἐχπνρῶν τὰς ἐχλείψεις γίνεσθαι. Τὴν δὲ — alias plenam apparere, aliquando autem minuen- 
σελήνην ποτὲ μὲν πληρηυμένην φαίνεσθαι, ποτὲ 6b, pen secundum. tramitum obstructionem aut reclu« 
μειουμένην χατὰ τὴν τῶν πόρων [p. 11. 12.] ἐπί» " sionem. Esse autem orbem 18-19 solis septies 
φρᾶξιν ἣ ἄνοιξιν. Εἶναι δὲ τὼν χύχλον τοῦ ἡλίου — et vicies inajorem luna, et in supremo loce esse 
ἐπτακαιειχοσιπλᾳσίονα ** τῆς σελήνης, xat ἀνωτάτω — golis, in iu(lmo autem non errantium stellarum or- 
μὲν εἶναι τὸν fllou*', χατωτάτω δὲ τοὺς τῶν — bes. Animalia autem gigni evaporata 4 sole. Homi- 
ἀπλανῶν ἀστέρων χύχλου:;. Τὰ δὲ ζῶα γίνεσθαι nem 3utem alij animali, hoc est pisci, consimilem 
ἐξλτμιζόμενα ὑπὸ coU ἡλίου. Τὸν δὲ ἄνθρωπον ab imjljo. Ventos autem nasci tenuissimis vapori« 
ἑτέρῳ Co γεγανέναᾳι, τουτέστιν ἰχθύϊ, παραπλήσιον — bug aeris socretis οἱ cum congregati suut se mo- 
xav &pyá;. ᾿Ανέμους δὲ γίνεσθαι τῶν λεπτοτάτων — veptibug, pluviam autem exsistere ex nubibus , 
ἀτμῶν τοῦ ἀέρο; ἀπογρινομένων, καὶ ὅταν ἀθροεισθῶσι — fulgura sutem, quando ventus iucideng discindat 
χβνουμένων, ὑετὸν δὲ ἐχ γῆς ἀναδιδομένης ἐκ iy — pubes. llic natus est auno Olympiadis quadrage- 
ὑφ᾽ ἥλιον “5 * ἀστραπὰς δὲ, ὅταν ἄνεμος ἐμπίπτων sims secupde tertjo. 
διιστᾷ τὰς νεφέλας. Οὗτος ἐγένετο χατὰ ἕτος τρίτον 
tfe τεσπαρακοστῆς δευτέρας Ὀλυμπιάδος. 

7. ᾿λναξιμένης; δὲ καὶ αὐτὸς ὧν Μιλήσιφ;, υἱὸς δ᾽ Anaximanes autem, qui οἱ ipse fuit Milesius, 
Εὑρυστράτου, ἀέρα ἄπειρον ἔφη τὴν ἀρχὴν εἶναι, D filius autem Eurystrati, agerem inliniuim dixit prin- 
ἐξ οὗ τὰ γινόμενα, τὰ γεγονότα xal τὰ ἐσόμενα, χαὶ εἰρίυπι esse, ex quo quaque sint, quaque fuerint, 
θεοὺς xai θεῖα γίνεσθαι, τὰ δὲ λοιπὰ kx τῶν τοῦ- — quosque futura sint, ct deos et divina nasci, reliqua 
των» ἀπογόνων. Τὰ δὲ εἶδος τοῦ ἀέρας τοιοῦτον, — autem ex horum sobole. Speciem autem aeris ta- 
ὅταν μὲγ ὁμᾳλώτατος f, ὄψει ἄδηλον, δηλοῦσθαι δὲ τῷ{ jem esse : quandp maxime zqualis sit noa pose 
ψυχρῷ, xai τῷ θερμῷ, καὶ τῷ νοτερῷ καὶ τῷ xivou- — yjsu conspici, posse autem frigido el calido et hu- 


e) 
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!! θιχὸς — διαλεχτιχὸς Gronovins. "᾽ τοὺς — χόσμους H. Ritterus : τὸν — χόσμον vulgo. ᾿5 τού- 
zov B, Τ. "1" συμβαίνειν Roeperus : συμδαίνει vulgo. 15 οὐρανούς. ἀνθρώπους B.  !' μηδενὸς T. 
*** γυρὸν Roeperus : ὑγρὺν vulgo. 57 χίονι Wolfius : yfov. vulgo; cf. Roeperus p. 607. 94... qui ah 
Anaxingandro ipso χιονέῃ profectum arbitratur. 3 ὃν ἐπιδεδήχαμεν, ὅ μὲν δὲ B. O : τῷ μὲ" — τόδε 
Salvinius, 3 τόπους τινὰς ἀερώδεις καθ᾽ οὖς φαίνεται vulgo; correxit f'oeperus, p. 603. 35 ἐπτάχαιει- 
λοσιπλασίονα, Cf. Roeperus , qui ἐπταχοσιειχοσαπλασίονα commendat p. 009. *! ἡλίου Roeperus : ἥλιον 
vulgo. ** Fortasse in verbis τῶν ὑφ᾽ ἥλιον latet τῶν νεφελῶν ; ceterum cf. conamina Reoeperi p. 610. 
98 κούτων T : τούτου vulgo. 


3031 


ORIGENIS 


3032 


mido et motu, in imotu autem; esse semper, non A μένῳ, χινεῖσθα: δὲ ἀεί’ οὗ γὰρ μεταδάλλειν ὅσα 


enim mutari quxcunque mutentur, nisi molus ac- 
cedat. Condensatum enim et. exienuatum diversum 
apparere; quando enim in tenuius diffunditur, 
ignem exsistere, in medio autem statu rursus in 
aerem condensatum, ex aere nebulam gigni secun- 
dum coarctationem, magis autem eliam aquam, ma- 
jorem in modum autem densatuim terram et cum 
inaxime densum lapides : ut primaria generationis 
principia sint contraria et calidum et frigidum. 
Terram autem planam esse in aere vectam, simi- 
liter autem etiam solem et lunam et reliquas stellas, 
omaes enim quz ignez sint vehi in aere per lati- 
tudinem. Natas autem esse stellas ez terra propterea 
quod humor ex hac surgat, quo tenaato ignei nasci, 
ex igne auteni sursum lato-stellas consistere. Esse 
aulem etiam terrenas naturas in regione stellarum 
qua una ferantur cum illis. Non- moveri autem sub 
terram stellas dicit, sicut alii statuerunt. sed cir- 
cum terram,-quemadniodum circum nostrum caput 
vertitur pileus, et occultari solem, non infra terram 
delatum, sed 90-91 a partibus terrz altioribus ob- 
tectum οἱ prepter majorem ἃ nobis distantiam que 
incidat. Stellas auteni ron calefacere propter magni- 
tudinem 4listantize. Ventos autem nasci, quando con- 
deusatus aer extenuatus feratur, quando autem 
eongressus sit οἱ majorem in nodum crassus, nubes 
nasci.el. ita. iu aquam converti. Grandinem autem 
fieri, quando aqua a nubibus delata concrescat ; ni- 
vem autem,-quando hi; ipse, humidiores cum sint, 
eoalescant; fulmen autem, quando nubes disciu- 
dantur per vim ventorum : his enim discedentibus 
lucidum et ignitnm exsistere splendorem. lridem 
autem nasci solaribus radiis iu aerem coneistentem 
eadentibus, motum autem terra terra inajorem in 
modum imumuta'a per calefactionem et frigefaetio- 
nem. IIxc igitur Anaximenes. Hic floruit cirea an- 
num primum quinquagesima octavse Olympiadis. 
Post liunc. oritur Anaxagoras Hegesibuli Clazo- 
menius, Hic dixit universi principium mentem et 
materiam, et mentem quidem efficientem, materiam 
autem fientem. Cum enim essent omnia simul, mens 
jnterveuiens disposuit. Materialia autem principia 
infinita subesse et 3d multitudinem et ad tenuita- 


μεταδάλλει, εἰ μὴ κινοῖτο, Πυχνούμενον yàp xal 
ἀραιούμενον διάφορον φαίνεσθαι * ὅτα" γὰρ ** εἰς τὸ 
ἁραιότερον διαχυθῇ, πῦρ γίνεσθαι͵ μέσως δὲ πάλιν "5 
εἰς ἀέρα πυχνούμενον ἐξ ἀέρος νέφος ἀποτελεΐαθαιῖ 
χατὰ τὴν πίλησιν 37, ἔτι δὲ μᾶλλον ὕδωρ, ἐπὶ πὰ εἶνν 
πυχνωθέντα γῆν, xol εἰς τὸ μάλιστα πυχνώτατον 
λίθους. Ὥστε τὰ χυριώτατα τῆς γενέσεως ἔναντίε 
εἶναι θερμόν τε xal ψυχρόν. Τὴν δὲ γὴν πλατεῖσν 
εἶναι δ ἐπ᾽ ἀέρος ὀχουμένην, ὁμοίως 63 καὶ Sov 
xai σελήνην χαὶ τὰ ἄλλα ἄστρα ^ πάντα γὰρ τεῦρτνα 
ὄντα ἐποχεῖσθαι ** τῷ ἀέρι διὰ πλάτος. Γεγενέναι 
δὲ τὰ ἄστρα bx γῆς διὰ τὸ τὴν ἰχμάδα Ex ταυύτης 
ἀνίστασθαι, ἧς ἀραιουμένης τὸ πῦρ γίν:σθαε, ix δὲ 
τοῦ πυρὸς μετεωριζομένου τοὺς ἀστέρας Suvis:s- 
αθαι. Εἶναι δὲ xo γεώδεις quati; ἐν τῷ τόπῳ 
τῶν ἁπτέρων συμφερομένας ἑκείνοις. Οὐ xtvetata 
δὲ ὑπὸ γῆν τὰ ἄστρα λέγει, καθὼ; ἕτεροι ὑπειλή - 
φασιν, ἀλλὰ περὶ γῆν, ὡσπερεὶ περὶ τὴν ἡμετέραν 
χεφαλὴν στρέφεται τὸ πιλίον, χρύπτεσθαί τε τὴν 
ἥλιον οὐχ [ρ. 13. 14.] ὑπὸ γῆν γενόμενον, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῶν τῆς γῆς ὑψηλοτέρων μερῶν σχεπόμενον, xa 
διὰ τὴν πλείονα ἡμῶν αὐτοῦ γενομένην &róctas:v. 
Tà δὲ ἄστρα μὴ θερμαΐνειν διὰ τὸ μῆχος τῆς 
ἀποστάσεως ἀνέμους δὲ γεννᾶ:θαι, ὅταν ἔκπεςυ- 
χνωμένος ὁ ἀὴρ ἀραιωθεὶς φέρηται, συνελθόντα δὲ 
καὶ ἐπὶ πλεῖον παχυθέντα 9* νέφη γεννᾶσθαε, val 
οὕτως εἰς ὕδωρ μεταδάλλειν. Χάλαξαν δὲ γίνεσθει, 
ὅταν ἀπὸ πῶν νεφῶν τὸ ὕδωρ χαταφερόμενον παγῇ " 
χιόνα δὲ, ὅταν αὐτὰ ταῦτα ἐνυγρότερα ὄντα mr Ev 
λάδῃ " ἀστραπὴν δ᾽, ὅταν τὰ νέφη διιστῆται 55 δὲς 
πνευμάτων τούτων γὰρ διισταμένων λαμπρὰν xai 
πυρώδη γίνεσθαι τὴν αὐγήν. Ἶριν δὲ γεννᾶπϑαι τῶν 
ἡλιαχῶν αὐγῶν εἰς ἀέρα συνεστῶτα πιπτουῶν" 
σεισμὸν δὲ, τῆς γῆς ἐπὶ πλεῖον ἀλληιουμένης xb 
θερμασίας xaX ψύξεως. Ταῦτα μὲν οὖν ᾿Αναξιμένη;. 
Οὗτος ἤχμασε περὶ ἕτος πρῶτον τῆς πενττποϑτῖς 
ὀγδόης ᾿θλυμπιάδος. 

8. Μετὰ τοῦτον γίνεται ᾿Αναξαγόρα;: Ἤγη σιδού- 
ou ν᾽ ὁ Κλαζομένιος. Οὗτος ἔφη τὴν παντῆς ἄς, ἦν 
νοῦν xal ὕλην, τὸν μὲν νοῦν ποιοῦντα, τὴν δὲ ὕλτν 
γινομένην. “Ὄντων γὰρ πάντων ὁμοῦ, voo; ἐπελθὼν 
διεχόσμησεν. Τὰς 6 ὑλιχὰς ἀρχὰς ἀπείρους ὑπὰρ- 
χειν, καὶ τὰ; σμιχροτέρας αὑτῶν ἄπειρα λέτει "5, 


tem, etenim vel tenuiora in(inita dicit. Motum au- p Κινήσεως δὲ μετέχειν τὰ πάντα ὑπὸ τοῦ νοῦ χινηύ» 


tem perlinere ad omnia, a mente scilicet mota, 
congressaque esse qu:e consimilia sint. Et coelestia 
quidem ornata esse ab orbiculari motu. Densum 
igitur et humidum et obscurum et frigidum et omnia 
gravia congressa esse in medium, ex quibus con- 
cretis terram substilisse, contraria autem horum, 


μενα, συνελθεῖν ?* τς τὰ ὅμοια. Καὶ tà μὲν κατὰ τὸν 
οὐρανὸν χεχοσμῆσθαι ὑπὸ -ἧς ἐγχυχλίου χινήσεως. 
Τὸ μὲν οὖν πυκνὸν xd ὑγρὸν xal τὸ σχοτεινὸν παὶ 
Ψυχρὸν xal πάντα τὰ βαρέα 9 συνελθεῖν ἐπὶ τὸ 
μέσον, ἐξ ὧν παγέντων τὴν γῆν ὑποστῆναι o τὰ δ᾽ 
ἀντιχείμενα τούτοις τὸ θερμὸν καὶ τὸ λαμπρὸν xai 


VARUE LECTIONES. 


** γὰρ Rocperus : δὲ vulgo. ** πάλιν BRocperus : 


vulgo. — ** πίλησιν Sabieius ; φήλλησιν T : z^ 
πλατεῖον εἶναι ἐπ᾿ ἀέρος ἰχουμένην Gronovius »i 
ται vulgo. ?* 'Hyns:góvzos T. 


ἐπὰν vulga. 5 ὁπηοτελεῖσθαι Rocperus : ἀποτελεσ' ἃ 
σιν reliqui. 
ιἰχεΐαθαι L, 0. 
9 Si contuleris locum Simplic. in Arist. Phy-. fol. ** B. ᾿Αναξαγόρας 


** πλατεῖαν ἐπ᾿ ἀέρος ὀχουμένην B, O : 
δ παχυνθέντα Salviniu-. 31 διΐχεα- 


λέγων ἀπ᾽ ἀρχῆς * Ὁμοῦ πάντα χρήματα ἦν. ἄπειρα καὶ πλῆθος xai σμιχρότητα " xal γὰρ τὸ σιειχρὸν 
ἄπειρον ἣν, y iii aUciorem nostrum bec potius scripsisse : xal maroc xol σμεχρότττα * xal τὰ σμε- 


χρότιρα γὰρ ἄπειρα λέγει. 


'* συυελθεῖν δὲ {,. ?* βαρέα Salvinius : βαρεῖα vulgo. 
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τὸ ξηρὸν καὶ τὸ χοῦφου si; tb πρόσω τοῦ αἰθέρος A calidum et clàrum et aridum et leve in ulteriora 


ὁρμῆσαι. Τὴν δὲ γῆν τῷ σχήματι πλατεῖαν elvat 
xai μένειν μετέωρον διὰ τὸ μέγεθος xaX διὰ τὸ 
μηδὲν εἶναι χενὸν χαὶ διὰ τὸ τὸν ἀέρα ἰσχυρότατον 
ὄντα φέρειν ἐποχουμένην τὴν γῆν. Τῶν δ᾽ ἐπὶ γῆς 
ὑγρῶν τὴν μὲν θάλασσαν ὑπάρξαι, τά τε ἐν αὑτῇ 
ὕδατα ἐξατμιαθέντα 35..... ὑποστάντα οὕτω; γεγο- 
νέναι xal ἀπὸ τῶν χαταῤῥευσάντων ποταμῶν. Τοὺς 
δὲ ποταμοὺς xal ἀπὸ τῶν ὄμδρων λαμθάνειν τὴν 
ὑπόστασιν χαὶ ἐξ ὑδάτων 3 τῶν ἐν τῇ γῇ. Εἶναι 
γὰρ αὐτὴν [ρ. 14, 15 ] κοίλην χαὶ ἔχειν ὕδωρ ἐν τοῖς 
χοιλώμασιν. Τὸν δὲ Νεῖλον αὔξεσθαι χατὰ τὸ θέρος 
καταφερομένων εἰς αὑτὸν ὑδάτων ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς 
ἀντοίχοις 9 χιόνων. “ἥλιον δὲ καὶ σελήνην χαὶ 
πάντα τὰ ἄστρα λίθους εἶναι ἐμπύρους συμπε- 
θιληφθέντας ὑπὸ τῆς ** αἰθέρος περιφορᾶς. Εἶναι 
δ' ὑποχάτω τῶν ἄστρων ἥλιον xal σελήνην "0, 
xai σώματά" τινα συμπεριφερόμενα ἡμῖν ἀόρατα 
«ἧς ὃὲ θερμότητος μὴ αἰσθάνεσθαι τῶν, ἄστρων διὰ 
τὸ μακρὰν εἶναι [χαὶ διὰ] * τὴν ἀπόστασιν τῆς γῆς" 
Exc δὲ οὐχ ὁμοίως θερμὰ τῷ ἡλίῳ διὰ τὸ χώραν ἔχειν 
ψυχρυτέραν. Εἶναι δὲ τὴν σελήνην χατωτέρω τοῦ 
ἡλίον πλησμώτερον ἡμῶν. Ὑπερέχειν δὲ τὸν ἥλιον 
μεγέθει τὴν Πελοπόννησον. Τὸ δὲ φῶς τὴν σελήνην 
μὴ ἴδιον ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἡλίον. Τὴν δὲ τῶν 
ἄστρων περιφορὰν ὑπὸ γῆν γίνεσθαι, Ἐχλείπειν δὲ 
“ἣν σελήνην γῆς ἀντιφραττούσης, ἐνίοτε δὲ xaX τῶν 
ὑποχάτω τῆς σελήνης, τὸν δὲ ἥλιον ταῖς νουμηνίαις 
σελήνης ἀντιφραττούση:, Τροπὰς δὲ ποιεῖσθαι xal 
fiiv xai σελήνην ἀπωθουμένους ὑπὸ τοῦ ἀέρος. 


Σελήνην δὲ πολλάχις τρέπεσθαι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι C 


χρατεῖν τοῦ ψυχροῦ. Οὗτος ἀφώρισε πρῶτος τὰ περὶ 
τὰς ἐχλείψεις xot φωτισμούς. Ἔφη δὲ γηΐνην εἶναι 
τὴν σελήνην ἔχειν τε ἐν αὑτῇ πεδία χαὶ φάραγγας. 
Tóv 09 γαλχξίαν ἀνάχλασιν εἶναι τοῦ φωτὸς τῶν 
ἄστρων τῶν μὴ χαταλαμδανομένων "" ὑπὸ τοῦ ἡλίου. 
Ἰοὺ; δὲ μεταθδαίνοντας ἁστέρας ὡσεὶ σπινθήρας 
ἀφαλλομένους γίνεσθαι ἐκ τῆς χινήσεως τοῦ πόλου. 
᾿Ανέμους δὲ γίνεσθαι λεπτυνομένον τοῦ ἀέρος ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου χαὶ τῶν ἐχχαιομένων πρὸς τὸν πόλον 
ὑποχωρούντων καὶ ἀποφερομένων. Βροντὰς δὲ "" xal 
ἀστραπὰς ἀπὸ θερμοῦ γίνεσθαι ἐμπίπτοντος εἰς τὰ 
νέφη. Σεισμοὺς δὲ γίνεσθαι τοῦ ἄνωθεν ἀέρος εἰς 
τὸν ὑπὸ γῆν ἐμπίπτοντος *** τούτου γὰρ χινουμένον 
καὶ τὴν ὀχουμένην γῆν ὑπ᾽ αὐτοῦ σαλεύεσθαι, Ζῶα 
δὲ τὴν μὲν ἀρχὴν ἐν ὑγρῷ γενέσθαι "7, μετὰ ταῦτα 
δὲ ἐξ ἀλλήλων, καὶ ἄῤῥενας μὲν γίνεσθαι, ὅταν ἀπὸ 
τῶν δεξιῶν μερὼν ἀποχριθὲν τὸ σπέρμα τοῖς δεξ:οἷς 


elheris nisa esse, Terram autem figura planam 
esse et manere pendulam propter magnitudinem, 
et propterea quod nullum adsit inane et quia aer, 
qui sit robustissimus, ferat invectam terram. [lumi- 
dorum autem i|u terra prhnum mare exstitisse 
aquasque in eo exsiccatas..... substitisse et sic na- 
tum esse et ab amnibus qui in id defluserint. Am- 
nes autein. et ab. imbribus accipere subsistentiani 
99-99 et ex aquis in terra; esse enim cam ca- 
vam et coptinere aquam in cavernis. Nilum autem 
augescere per sestalei, cum deferantur in eum 
aquas a nivibus apud anteocos, Solem autem et lu- 
nam omnesque stellas lapides esse ignitos circum- 
volutos una ab δι ποτ rotatione. Esse autem subter 


B steHas solem et lunam et corpora quadam una cir- 


cumrotata nebis non eonspecta ; calorem autem non 
sentiri stellarum, quontam longius distent a terra; 
preeterea: vero non pareim soli ealerem habere, quia 
locum obtineant frigidiorem. Esse autem lunam in- 
feriorem sole propiorem nobis, Superare autem 
magnitudine solem Peloponnesum. Lumen autem 
non habere suum lunam, sed a sole. Stellarum 
autem conversionem sub terram (leri. Deficere au- 
tem lunam terra officiente, interdum autem etian 
iis qu: sunt infra lunam, solem autem  noviluniis 
luua officiente. Clinamina autem facere et solem ct 
lunam, repulsa ab aere; lunam sutem szpe decli - 
nare: propterea quod nequeat superare frigidum. 
llic definivit primus doctrinam defectionum et illu- 
minationum. Dixit autem terrenam esse lunam 
habereque in sc campos et saltus. Cireulum autem 
lacteuin repercussionem esse lucis stellarum non 
superatarum a sole ; discurrentes agfem stellas tan- 
quam sciniillas resultantes orftiex motu poli. Ven- 
tos autem nasci, cum extenolflur aer a sole ct partes 
exustae ad pulum subeant et deferantur. Tonitrua 
autem et fulgura a calido fleri quod incidat in nubes. 
Motus autem terre fleri cum superior aer. incidat 
in subterraneum ; hoc enim moto etiam vectam in 
eo terrai ab eo concuti. Auimalia autem initie in 
humido nata esse, post illa autem ex se invicem, et 
masculina quidem fleri cum a dextris partibus se- 
creium semen dextris partibus uteri adlicerescat, 
feminina autem per contrarium. Hic floruit anno 
primo octogesima octavae Olympiadis, quo temporo 
et Platonem dicunt natum esse. Huuc aiunt etiam 
rerum futurarum praesagum fuisse. 


μέρεσι τῆς μήτρας χολληθῇ, τὰ δὲ θήλεα χατὰ τοὐναντίον. Οὗτος ἤκμασεν. ἔτους πρώτου τῆς ὀγδογχο- 
στῆς ὀγδόης Ὀλυμπιάδος, xa0' ὃν χαιρὸν xai Πλάτωνα λέγουσι γεγενῆσθαι. Τοῦτον λέγουσι xal προ- 


γνωστιχὸν γεγονέναι, 


9. jp. 15. 16] ᾿Αρχέλαος τὸ μὲν γένο; ᾿Αθηναῖος, 


95-955 Archelaus stirpe Atheniensis filius autem 


VARLE LECTIONES. 


** fiocperus p. 610. 11 collatis aliorum scriptorum testimoniis lacunosa verba ita reficit : ἐξχτμισθέντων 
ὑπὸ «οὖ ἡλίου ἐχείνων ὑποστάντα, 57 ὑδάτων Roeperus : αὐτῶν vulgo. 3 ἀντοίχοις Roeperus p. 614. 612 : 
ἀρκτοῖς vulgo, 5 τῆς. τῆς τοῦ Brandis, 55 ἡλίου xai σελήνης vel xai ἡλίου x. σ. conjicit Ru;eus. — *' xa 
σώματα Drandis : σώματα vulgo; alia. tentat. RRoeperus. — ** χαὶ διὰ delenda esse tautulogia demonstrat. - 
Aliter Roeperus p. 014. ** Τὴν δὲ Kocperus: Τόν τε vulgo. " χαταλαμδανομένων --- χαταλαμπομξιυν" 


Gronovius. ** o: Πἰούρογηϑ : τὸ vulgo. 


V ἐμπίπτοντος Schaubach : ἐχπίπτοντος vulgo. "7 γεννᾶσθαι D. 
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30235 ORIGENIS 3036 
Apollodori. Hic docuit mistrram materie consimili- ἃ υἱὸς δὲ ᾿Απολλοδώρον. Οὗτος ἔφη τὴν plixv τῆς Ὁ) ης 


ier Ànaxagore principiaque eodem modo, hic autem 
in mente inesse quamdam stalim mistionem. Esse 


. Autem principium motus secretionem a se calidi et 


frigidi, et calidum quidem moveri, frigidum autem 
quiescere. Liquefactam autem agnam in medium 
confluere, in quo exustam aerem fleri et terram, 
quorum alterum superne ferri, allerum autem sab- 
sistere infra. Terram igitar quiescere el frigidam 
consistere ob has causas, j&cere autem ἰὴ medio, 
qua, si fas sit dicere, nalla sit pars universi, res 
edita ex incensione, a qua primum deusta stella- 
rmn sit natura, quarum maxima sit sol, altera 
autem luna, reliquarum nutem ἃ {5 mineres, alie 
majores, Desuper autem incumbere colum ait et 
ita solem in terram fundere lucem atque aerem 
facere pellucidum et terram aridam. Laeum enim 
esse primum, quippe quz in ambitu sit alta, meJia 
autem cava. Testimonium autem fert cavitatis, 
J4quod sol non simul et oriatar et occidat omnibus, 
id quod debebat evenire, si essel equabilis. De 
animalibus autem dicit, calefacta terra primum in 
inferiore parte, ubi calidum et frigidum misce- 
batur, appáruisse et reliqua animalia multa et im- 
paria, omnia eodem victu utentia, videlicet e luto 
nutri, fuisse autem brevis svi; posthac aotem 
etiam ex semet invicem generatiosen exstitiese et 


ὁμοίως ᾿Αναξαγόρᾳ, tá; τε ἀρχὰς ὡσαότοις, οὗτας 
δὲ τῷ νῷ ἑνυκάρχειν τι εὐθέως μῖγμα. Εἶναι δ᾽ 
ἀρχὴν " τῆς χινήσεως τὸ ἀποχρίνεσθαι "5 ἀπ’ ἀλλῆ- 
Av τὸ θερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν, καὶ τὸ μὲν θερμὸν 
κινεῖσθαι, τὸ δὲ ψυχρὸν δρεμεῖν. Τηπόμενον δὲ τὸ 
ὕδωρ εἰς μέσον ῥεῖν, ἐν ᾧ χατακαιόμενον δ᾽ &£pa 
ΐνεσθαι xu γῆν, ὧν τὸ μὲν ἄνω φέρεσθαι, τὸ δὲ 
ὀφίστασθαι κάτω. Τὴν μὲν οὖν γῆν ἠρεμεῖν χαὶ γι- 
νέσθαι διὰ ταῦτα, χεῖσϑαι δ᾽ ἐν μέδῳ " οὐδὲν μέρος 
οὖσαν, ὡς | εἰπεῖν, τοῦ παντὸς, ἐχδεδομένον ἐπ τῆς 
πυρώσεως, ἀφ᾽ οὗ πρῶτον ἀποχαιομένου τῆν τῶν 
ἀστέρων εἶναι φύσιν, ὧν μέγιστον μὲν ἥλιον, δεύτε- 
pov δὲ σελήνην, τῶν δὲ ἄλλων τὰ μὲν ἐλάττω, τὰ δὲ 
μείζω. Ἐπικλιθῆναι δὲ τὸν οὐρανόν φησι, "αὶ οὕτως 
κὸν ἥλιον ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι φῶς xal τὸν τε ἀξρε 
«οιῆσαι διαφανῆ xa τὴν" γῆν ξηράν. Alu vy v vio 
εἶναι τὸ πρῶτον, ἅτε χύχλῳ μὲν οὖσαν Odr Ah», μέ- 
δον "ἢ δὲ χοίλην. Σημεῖον δὲ φέρει τἧς χποιλότητος, 
ὅτι ὁ ἥλιος οὐχ ἅμα ἀνατέλλει τε χαὶ δύεται -πβἄστε, 
ὅπερ ἔδει συμδαίνειν, εἴπερ ἣν ὁμαλή. Περὶ Bb ζώων 
φησὶν ὅτι θερμαινομένης τῆς γῆς τὸ πρῶτον ἕν τῷ 

χάτω μέρει, *5, ὅπου τὸ θεομὴν χαὶ τὸ ψυχρὰν ἔκε- 

ἄγετο, ἀνεφαίνετο τά τε ἄλλα ζῶα πολλὰ χαὶ &vópon 

πάντα τὴν αὑτὴν δίαιταν ἔχοντα ἐχ τῆς ἰλύος τρεφό- 

μενα, ἦν δὲ ὀλιγοχρόνια * ὕστερον δὲ αὐτοῖς xal ἐξ 

ἀλλήλων γένεσις ἀνέστη *, xaX διεχρίθη σεν ὄνδρω- 


discretog esse homines a reliquis: snimalibus οἱ ποι ἀπὸ τῶν ἄλλων, xal ἡγεμόνας, xai νόμσες. x3 
duces et leges et artes et oppida et reliqua con- σέχνας, xal πόλεις, xo τὰ ἄλλα συνέστη σαν. Nouv 
stituisse. Meatem autem dicit innatam esee omni- C δὲ λέγει πᾶσιν ἐμφύεσθαι ζώοις ὁμοίως. Xphossta 


bus animalibus pariter; wt enit $uodvts animat 
instar et corporum mente, misi quod tardius nlla, 
alia celerius. m 

Physica igiter philosophia ἃ ΤΠ δ usque ad 
Archclaum duravit, Hfajus exstitit Socrates suffltor. 
Sunt autem etiam alii plurimi diversas sententixs 
profeasi degne divino Numine tniversique imturs, 
quorum si omnes sententias vellemus apponere, 
multam prefecto silvam librorum oporteret conficere. 
Sed recordati illoroem quorum oportebat, maxime 
illustriwm eoremque 96-97 qai, si ita dicere licet, 
antesiquani universis post illos philosophatis exsti- 
terunt, quippe qui 3d conatas suos reliquos insti- 
gaverint, ea qux restant aggrediemur, 

Etenim et Parmenides unum quidem universum 
ponit :eternumque et non generatum et sphzeriforme. 
Ne ipse quidem effugiens multitudinis opinionem, 
ignem dicens et terram universi principia, et terram 
quidem tanquam materiam, iguem autem tanquam 
cflicientem et opersntem, nmndum dixit consumi, 
qua vero ratione non dixit. ldem autem dixil sem- 
piternum esse universum et non matum οἱ sphzri- 


γὰρ ἕχαστον xal τῶν σωμάτων ὅσῳ 9* τὸ μὲν Ἦἢ 
βραδυτέρως, τὸ δὲ ταχυτέρως. 


10. 'H μὲν οὖν quotxh φιλοσοφία ἀπὼ Θάλτεος 
ἔως ᾿Αρχελάου διέμεινε τούτου γίνεται Σωκράτης 
ἀχοοατής. ἘΠσὶ 65 χαὶ ἕτεροι πλεῖστοι δια φόρους δό- 
fag προενεγχάμενοι *' περί τε τοῦ θείου καὶ tt; 
κοῦ παντὸς φύσεως. Ὧν εἶ πάσα; τὰς δόξας Eos 
μεθα παραθεῖναι, πολλὴν ἂν ὕλην διδλίων ἔδει «Σ- 
κασχευᾶζειν. Ὧν δὲ ἔδει μάλιστα ἐπ᾿ ὀνόματος ὄντων 
xa ὡς εἰπεῖν [p. 17. 18] χορυφαίων πᾶσε τοῖς μετ- 
ἔπειτα φιλοσοφύσασι γενομένων ἀφορμὰς δεδωκότων 
πρὸς τὰ ἐπιχειρούμενα ὑπομνησθέντες ἐπὶ τὰ Ez; 
ὀρμῆσομεν "5. 

11. Καὶ γὰρ χαὶ Παρμενίδης ἔν μὲν τὸ πᾶν ὑπὸο- 
τίθεται ἀΐδιόν τε χαὶ ἀγέννητον xai σφαιροειξές, 
Ὀὐδὲ αὐτὸς ἐχφεύγων τὴν τῶν πολλῶν δόξαν, τπὸὺρ 
λέγων χαὶ γῆν τὰς τοῦ παντὺς ἀρχὰς, τὴν μὲν T» 
ὡς ὕλην, τὸ Σὲ πῦρ ὡς αἴτοον xad? ποιοῦν, τὸν χξσγμον 
ἔφη φθείρεσθαι, ᾧ δὲ τρόπῳ, οὐχ εἶπεν. Ὁ 
αὑτὸ; 0b εἶπεν ἀΐδιον εἶναι τὸ πᾶν χαὶ οὗ γενόμε- 
νον, καὶ σφαιρσειδὲς, xai ὅμοιον, οὐχ ἔχων BR ^ 


VARIAE LECTIONES. 
udi sie ἀρχὴν Roeperus : ἀρχὰς vulgo. —** τὸ ἀποχρίνεσθαι ||. Ritterus : ἀποχρίνεσθαι vulga. 


89 yatava 


μέσου sulgo. 53 χάτω μέρει H.. litterus : χατὰ μέρο; vulgo. ** συνέστη O, T 


oeperus : xai χαταχαιόμενον vulgo... *' Cf. de hoc loco Roeper. p. 61}. "* et£ceov RB, ὦ : 


95S $39 D, Ὁ. ** Aa 


Χρίσασθαι δὲ ἔχαστον xatà τὴν τῶν σωράτων διαφορὰν τὸ μὲν, x. τ. À. ᾽ Cf. de hoc loco Woeper. 


X. 615. 5" προσενεγχάμενοι τιΐχο. "* ópnfsoutv 
Cleatic. p. 146 : τύπον vutgo. o dodi 


NN 





vlf.: ὀρμέσωμεν vulgo. ** τόπον Brandis Cowm, 


4001 CONTRA H/ERESES LIB. I. 3038 
τόπον iv ἑαυτῷ, xal ἀχένητον xal πεπερασμένον. A forme et aquabile, non autem habena locum iu s^, 


12. Λεύχιπκος δὲ Ζήνωνος ἑταῖρος οὐ τὴν αὐτὴν 
δόξαν διετήρησεν, ἀλλά φησιν ἄπειρα εἶναι χαὶ ἀεὶ 
χινούμενα χαὶ γένεσιν χαὶ μεταδολὴν συνεχῶς οὖσαν. 
Στοιχεῖα δὲ λέγει τὸ πλῆρες xal τὸ χενόν. Κόσμους 
ὃὲ γίνεσθαι ** λέγει οὕτως *! * ὅταν εἰς μέγα χενὸν *? 
kx τοῦ περιέχοντος ἀθροισθῇ πολλὰ σώματα xal 
συῤῥνῇ, προσχρούοντα ἀλλήλοις συμπλέχεσθαι τὰ 
ὁμοιοσχήμονα xaX παραπλήσια τὰς μορφὰς, xai πε- 
ριπλεχθέντων 9? εἰς ἕτερα γίνεσθαι, αὔξειν δὲ xal 
φθίνειν διά τινα ** ἀνάγχην. Τὶς δ᾽ ἂν εἴη ἡ ἀνάγχη, 
οὐ διώρισεν. 


45. Δνυμόχριτος δὲ Λευχίππου γίνεται γνώριμος. 
Δημόχριτος Δαμασίππου, ᾿Αὐδηρίτης "5, πολλοῖς 
συμδαλὼν γυμνοδοφισταῖς ἐν Ἰνδοῖς, χαὶ ἱερεῦσιν 
ἐν Αἰγύπτῳ, χαὶ ἀστρολόγοις χαὶ ἐν Βαδυλῶνι μά- 
τοις. Λέγει δὲ ὁμοίως Λευχίππῳ περὶ στοιχείων, 
πλέρους καὶ xtvoo, τὸ μὲν πλῆρες λέγων ὃ», τὸ δὲ 
χενὸν, οὐχ ὅν " ἔλεγε δὲ ὡς ἀεὶ χινουμένων τῶν ὄν- 
τῶν ἐν τῷ χενῷ * ἀπείρους δὲ εἶναι [χόσμους xal με- 
γέθει διαφέροντας, ἕν τισι δὲ μὴ εἶναι ἥλιον μηδὲ 
σελήνην, ἕν τισι δὲ μείζω τῶν παρ᾽ ἡμῖν, χαὶ ἕν τισι 
πλείω. Εἶναι δὲ τῶν χόσμων ἄνισα τὰ διαστήματα, 
καὶ τῇ μὲν πλείους, τῇ δὲ ἐλάττους, καὶ τοὺς μὲν 
αὔξεσθαι, τοὺς δὲ ἀχμάζειν, τοὺς δὲ φθίνειν, xat τῇ 
μὲν γίνεσθαι, τῇ δὲ λείπειν "4, Φθείρεσθαι δὲ αὐτοὺς 
ὑπ᾽ ἀλλήλων προσπίπτοντας, Εἶναι δὲ ἑνίους κόσμους 
ἐρήμους ζώων xal φυτῶν xol παντὸς ὑγροῦ. Τοῦ δὲ 
παρ᾽ ἡμῖν χόσμου πρότερον [p. 18. 19] τὴν γῆν τῶν 
ἄστρων γενέσθαι, εἶναι δὲ τὴν μὲν σελήνην χάτω, 
ἔπειτα τὸν ἥλιον, εἶτα τοὺς ἀπλανεῖς ἀστέρας. Τοὺς 
δὲ πλάνητας οὐδ' αὑτοὺς ἔχειν ἴσον ὕψος. ᾿Αχμάζειν 
δὲ χόσμον, ἕως ἂν μηχέτι δύνηται ἔξωθέν τι προσ- 
λαμβάνειν. Οὗτος ἐγέλα πάντα, ὡς γέλωτος ἀξίων 
πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις. 


14. Ξενοφάνης δὲ ὁ Κολοφώνιος Ὀρθομένους υἱός. 
60:0; ἕω; Κύρου διέμεινεν. Οὗτος ἔφη πρῶτος ἀκα- 
ταληψίαν εἶναι πάντων, εἰπὼν οὕτως : 


El γὰρ καὶ cà μάλιστα εὐχῃ τετελεσμένον εἰπὼν, 


Abtóc ὅμως οὐχ οἷδε, δόκος δ' ἐπὶ πᾶσι τέτυ- 
[xrai 51. 
Λέγει δὲ ὅτι οὐδὲν γίνεται, οὐδὲ φθείρεται, οὐδὲ χι- 
νεῖται, καὶ ὅτι ἕν τὸ πᾶν ἐστιν ἔξω μεταδολῇς, Φησὶ 
δὲ xai τὸν Θεὸν εἶναι ἀΐδιον, καὶ ἕνα, xal ὅμοιον 
πάντη, χαὶ πεπερασμένον **, xal σφαιροειδῆ, xal 
πᾶσι τοῖς μορίοις αἰσθητικόν. Τὸν δὲ ἥλιον ἐχ μι- 


et immotum et finitum. 

Leucippus autem Zenonis sodalis non in eadem 
sententia perseveravit, sed dicit infinita esse et 
semper moventia et generationem commutationem- 
que continuam. Elementa autem dieit plenum ct 
inane. Mundes autem nasci dicit sic : cum iu 
magnum inane ex continenti eoacerventur inulta 
eorpora et con(luant, illidentia ad se invicem com- 
plicari qua sint simili specie et formis comparia, 
que autem non complicentur aliorsum ferri. Mun- 
dos autem augescere et perire seeundum quamdam 
necessitatem ; quaenam autem sit necessitas non 
definivit. 

Democritus autem Leucippi exstitit familiaris. 
Demoeritus Damasippi, Abderita, cum multis ver- 
satus gymnosophistis in Indis et sacerdotibus in 
Agypto et astrologis et Babylone magis. Dicit au- 
tem consimiliter Leucippo de elementis, pleno et 
inani, id quod plenum est appellans exsistens, inane 
autem non exsistens; dicebat autem, quoniam mo- 
veanter semper ea, qu:e exstent, in inani. Iufinitos 
autem esse mundos et magnitudine differentes, in 
quibusdam autem non esee solem neque lunam, in 
quibusdam autem majores nostris, et in quibusdam 
plures. Esse autem mundorum inzquales distantias, 
et alicubi quidem esse plures mundos, alicubi au- 
tem pauciores, et alios quidem crescere, alios vi- 
gere, alios denique perire, et alicubi exsistere, alicubi 
delicere; perire autem a 86 invicem collidentes. 
Esse autem quosdam mundos orbos animalibus οἱ 
plantis et quovis humido, Nostri autem mundi 
prius i1erram 268-99 natam esse quam stellas, 
esse autem lunam infra, deinde solem, deinceps 
immotas stellas. Errantes autem stellas nec ipsas 
habere aequalem altitudinem. Vigere autem wmun- 
duum donec jam non possit extrinsecus aliquid as- 
sumere. Hic ridebat omnia, tanquam risu dignae 
essent res humana: omnes. 

Xenopbases autem | Colophonius Orthomenis fi- 
lius. Hic usque ad Cyrum vixit. Hie primus dixit 
esse jucomprehensibilitatem omniuin, bis usus ver- 
bis : 

Etenim si vel maxime attigerit dieendo id. quod 
perfectuin est. 


lpse tamen non novit, opinatio- autem rebus in 
omnibus exstat. 


Dicit autem nihil fleri neque perire neque moveri, 
et unum esse tiiiversum citra conversionem. Dicit 
autem etiam Deum esse aeternum et unum el zqua- 
bilem ab omni purte et terminatum et orbicularem 
etomnis particulis sensibilem. Solem autem ex 


VARI/E LECTIONES, 


, 4 γίνεσθαι Roeperus : γενέσθαι vulgo. 


«τὰ δὲ μὴ περιπλεχθέντα vwuspicatur p. 617. 
vulgo. 
* οὐ πεπερασμένον Wolfius. 


*! οὕτως * ὅταν To perue : ὅταν vulgo. 
Fus : μετάχοινον ur * Quid auctor dixerit colligitur ex loco Diogenis Laertii ix, 51 unde pri uehe 


43 μέγα xsv5v Roepe ; 


: ** διά τινα Roepurus e Diogene Laertio ix, $2: ὃ 
* ᾿ΑὐδηρίτηςΜ : Αὐδηρίτης vulgo. *'bxsirev, VM. Ritterus. j 


9 
*' Karsten. fragm. xiv p. 51. 


ἣ 


-«--- - 


ORIGENIS 


igniculis  conglomeratis exsistere. singulo ἃ χρῶν πυριδέων ἀθροιζομένων γίνεσθαι καῬ᾽ ἐχάστην 


3029 
parvis 
quoque die, terram autem infiniti esse el neque 
ab aere neque a celo comprehendi. Et. infiuitos so- 
les esse ct lunas, omnia autem esse ex terra. llic 
ware s3lsum dixil propterea quod plurima imnistu- 
ri: confluaut in eo ; Meirodorus autem, quia perco- 
letur per terram, ex eo fleri salsum. Xenophanes 
autem olim exstitisse ait. misturam terri: cum ma. 
ri, eamque tempore ab humido solutam esse, hac 
promeus sententize δύ documenta : in media ter- 
ra et in montibus reperiri conchas, veluti et Syra- 
cusis in lapicidinis dicit repertam esse imaginem 
piscis et phocarum, in Paro autem insula imaginem 
pisciculi in imo monte, in Melita autem crustas 
quorumvis marinorum animalium. Hzc autem | ait 
facta esse, cum omnia luto obvolverenturolün, imagi- 
nem autem in luto arefaciam esse ; intcrimi autem 
oinnes lioraines, quando terra delata. jn mare ali- 
quando lutum exsistat, deinde rursus jucipere fieri, 
idque omuibus mundis exsistere principium na- 
scendi. 
Ecphautus quidam Syracusanus dixit non licere 
veracem eorum qui sint capere. intellectum ; defl- 
nit utem, ut quisque 30-31 arbitratur. Prima in- 
divisa essc corpora ct cominutatioues eorum exsistere 
tres, magnitudinem, Gguram, polcentiaon, ex. qui. 
bus ea quae sensibus percipiuntur fiant, Esse autem 
multitudinem eorum, delinitorum in hunc modum, 
infinitam. Moveri autem corpora neque per pondus, 


- . 
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ἡμέραν, τὴν δὲ γῆν ἄπειρον εἶναι, χαὶ μήτε ὑπ᾽ 
ἀέρος μἦτε ὑπὸ τοῦ οὐρανοῦ περιέχεσθαι. Kol ἀπεί- 
ρους ἡλίους εἶναι καὶ σελήνας, τὰ δὲ πάντα εἶναι tx 
γῆς. Οὗτος τὴν θάλασσαν ἁλμυρὰν ἔφη διὰ xh ττολλὲ 
μίγματα συῤῥέειν ἐν αὐτῇ 53" ὁ δὲ Μη | τρόδωρος διὰ 
τὸ ἐν τῇ γῇ διηθεῖσθαι, τούτου χάριν γένεσθαι dap 
pàv* ὁ δὲ Ξενοφάνης μῖξιν τῆς γῆς πρὸς τὴν θάλασ 
σαν γενέσθαι ** δοχεῖ χαὶ τῷ χρόνῳ ἀπὸ τοῦ ὑγροῦ 
λύεσθαι, φάσχων τοιαύτας ἔχειν ἀποδείξεις, ὅτι ἐν 
μέσῃ γῇ καὶ ὄρεσιν εὑρίσχονται χόγχαι, xat ἐν Συῤ- 
ῥαχούσαις δὲ ἐν ταῖς λατομίαις λέγει εὑρῆσθαι τύπον 
ἰχθύος xal φωχῶν, ἐν δὲ Πάρῳ τύπον ἀφύνς Τ' iv 
τῷ βάθει τοῦ λίθον, ἐν δὲ Μελίτῃ 5 πλάκα; συμπάν- 
των θαλασαίων. Ταῦτα δέ φησι γενέσθαι, ὅτε zzdv-1 
ἐπηλώθησαν '* πάλαι, τὸν δὲ τύπον ἐν τῷ πηλῷ ξη- 
ρανθῆναι, ἀναιρεῖσθαι 6b τοὺς ἀνθρώπους ττάνε:ς, 
ὅταν ἡ γῇ χατενεχθεῖσα εἰς τὴν θάλαασαν “τλὲς yé- 
νηται, εἶτα πάλιν ἄρχεσθαι τῆς γενέσεως, xat coute 
κᾶσι τοῖς χόσμοις γίνεσθαι χαταδολὴν ἴδ, 


45. “Ἔχφαντός τις Συῤῥαχούσιος Éov μὴ εἶναι ἀλτ- 
θινὴν τῶν ὄντων λαθεῖν γνῶσιν. "Oolzet ὃξ 7*, ὡς 
νομίζει νὰ μὲν πρῶτα [p. 19. 20] ἀδιαίρετα εἶναι 
σώματα, xal παραλλαγὰς αὐτῶν τρεῖς ὑπάρχειν, 
μέγεθος, σχῆμα, δύναμιν, ἐξ ὧν τὰ αἱαθητὰ τγί- 
νεαθαι. Εἶναι δὲ τὸ πλῆθος αὐτῶν ὡρισμένον χεὶ 
τοῦτο ἄπειρον ᾽5. Κινεῖσθαι δὲ τὰ σὦματα uisi ὑπὸ 


βάρους μήτε πληγῆς, ἀλλ᾽ ὑπὸ θείας δυνάμεως, tv 


neque per ictum, sed divina potestate, qua mens C νοῦν χαὶ ψυχὴν προσαγορεύει. Τούτου 7 μὲ» οὖν τὸν 


tem et animam nuncupat. Π{π}05 igitur mundum esso 
speciem, quare etiam orbicularem vi divina factum 
esse. Terram autem, medium mundi, inoveri. circa 
suum centrum versus Orieutom. 


llippo autem Rheginus principia dixit frigidum 
aquam, et ealidum ignem. Ortum autem Ignem αὖ 
aqua devicisse geuitricis potestatem constituisse- 
xyue mundum. Animam autem aliquando dixit ce- 
rebrum esse, aliquando aquam, nam etiam semen 
esse, quod nobis appareat ex humido, unde ait 
animam nasci. 


Et hxc quidem que apposuimus nobis sufficere 
videntur. Quapropter videtur nobis jain satis per- 


χόσμονεϊἷναι ἰδέαν "5,6, ὃ xal σφαιροειδὴ ὑπὸ Sela; Ὁ 
δυνάμεως γεγονέναι. Τὴν δὲ γὴν μέσον χότμου κις 
γεῖσθαι περὶ τὸ αὑτῆς χέντρον ὡς πρὸς ᾿Ανατολήν. 


46. Ἵππων δὲ ὁ Ῥηγῖνος ἀρχὰς ἔφη Φφυχρὸὴν τὸ 
ὕδωρ xaX θερμὴν τὸ πῦρ. Γενόμενον ** δὲ τὸ xo 
ὑπὸ ὕδατος χατανιχῆσαι δ' τὴν τοῦ γεννήσαντος δύ- 
νᾶμιν, συστῆσαί τε τὸν χόσμον. Τὴν δὲ ψυχὴν tvi 
μὲν ἐγχέφαλον ἔφη elvat "", ποτὲ δὲ ὕδωρ᾽ καὶ γὰρ 
τὸ σπέρμα εἶναι, τὸ φαινόμενον ἡμῖν ἐξ ὑγροὺς ἐξ εἶ 
φησι Ψυχὴν γίνεσθαι. 

41. Ταῦτα μὲν οὖν [xav δοχοῦμεν παρατεθδειχέ- 
ναι. Διὸ δοχεῖ λοιπὸν αὐτάρχως διαδραμόντιων ἣ ὧν 


cursis physicorum placitis recurrere ad Socratem p τὰ τοῖς φυσιχοῖς δόξαντα, ἀναδραμεῖν ἐπὶ Xeuxpátry 


et Platonem, qui moralein. potissimum partem ex - 
coluerunt. 


καὶ Πλάτωνα, οἵ τὸ 10:5» μάλιστα προετίμησαν. 
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** σύρξιν i» ἑαυτῇ. Recperus. 79 γίνεσθαι vulgo. — "! ἀφύης Gronovius : δάφνης libri. '* Mexx Kee- 
stenius : Μελίτῳ vulgo. “8 ἀπηλάθησαν O : ἐπελάθησαν 1,.. 7" χαταδολὴν Roeperus p. 619 : καταδάλλειν 
vulgo : μεταδάλλειν Wolfius mendose. 7* Si. quid. tribuendum sit. paraphrastze, sequentia. verba ὁρέζει 
δὲ ὡς νομίζει τὰ μὲν πρῶτα probationis loco ad priora referenda erunt, quibns Ecphantus. dicebatar 
emneim veri sententiam. sustulisse, quia unusquisque ita judicet, prout ipsius ferat opinio sive senteg- 
tia. Paraphrastes enim ita habet : ὅτι xol "Exoavtog μὴ εἶναι γνῶσιν ἀληθῆ τῶν ὄντων λαδεῖν ἐδόξασεν, 
ἀλλ᾽ Exacto; ὁρίζει ὡς νομίζει τὰ πράγματα. Εἰ sane hac rectius sibi constare videntur, quam si verha 
ista conjungantur tanquam scriptoris nostri cuim sequentibus : ὁρίζει δὲ ὡς νομίζει tà μὲν πρῶτα, etc. Suc 
aque excidisset vox ἔχαστος, sequentia autem »b his τελείᾳ στιγμῇ sejuueta. Ecphanti doctrinas. ordive 
exponere censenda essent : τὰ μὲν πρῶτα, εἰς, Woltius. 75 Cf. Roeper. p. 619. 90. Au ὡρισμένων xav 
τοῦτο, ἄπειρον᾽ἢ [7 Τούτου lloeperus : τοῦ vulgo. 5 εἶναι ἰδέαν Roeperus p. 630 : εἰδέναι ἰδεῖν vulgo. 
"6 θείας" μιᾶς vulgo. 55 Γενόμενον Rocperus : Γεννώμενον vulgo. 5! χατανιχῆσαι T : κατανιχῆσαν reliqui. 
88 Ezcy, εἶναι Reeperus p. 09} : ἔχειν vulgo. 5, γὰρ Bokluizen van den Brink varr. lectiona, ex hi:t. pbi- 
l.5. ant, p. 47. δὲ. παρὰ iugo. 


aiii, 
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φυσικοῦ ἀχροατῆς * ὃς τό Γγῶθι cavtór, προτιμή- 
σας χαὶ μεγάλην σχολὴν συστήσας ἔσχε πάντων τῶν 
μαθητῶν ἰχανώτερον τὸν Πλάτωνα, αὐτὸς μὲν μηδὲν 
σύγγραμμα ** χαταλιπών, Ὁ δὲ Πλάτων τὴν πᾶσαν 
αὑτοῦ σοφίαν ἀπομαξάμενος συνέστησε τὸ διδασχα- 
λεῖον, μίξας ὁμοῦ φυσιχὴν, ἠθιχὴν, διαλεχτιχήν. "A 
δὲ ὁ Πλάτων ὀρίζει, ἐστὶ 5 ταῦτα. 

19. Πλάτων ἀρχὰς εἶναι ** τοῦ παντὸς Θεὸν xal 
ὕλην καὶ παράδειγμα" Θεὸν μὲν τὸν ποιητὴν xal 
διαχοσμήσαντα τόδε τὸ πᾶν xol προνοούμενον αὐτοῦ * 
ὕλην δὲ τὴν πᾶσιν 57 ὑποχειμένην, fjv xal ** δεξα- 
μενὴν χαὶ τιθήνην χαλεῖ, ἐξ ἧς διαχοσμηθείσης γε- 
νέσθαι τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, ἐξ ὧν συνέστηχεν ὁ 
χόσμος, πυρὺς, ἀέρος, γῆς, ὕδατος, ἐξ ὧν xal τὰ 


CONTRA HJERESES 1.18.1. 
48. Ὁ μὲν οὖν Σωχράτης γίνεται ᾿Αρχελάου τοῦ A 
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lgitur Socrates. Archelai physici factus est au- 
ditor. Qui dictum illud : Nosce te ipsum, inaxime 
amplexus, magua schola aperta naerus. est omnitim 
discipulorum habilissimum Platonem. Ipse quidem 
nihil scripti reliquit. Plato. autem universam. ejus 
doctrinam re/deus. condidit scholam. suam inista 
simul physica, etica, dialectica. philosophia, Quae 
autem Plato delinit, liec sunt. 

Plato principia tiniversi dixit eese Deum et ma- 
teriem el exemplar, οἱ Deum quidem. conditorem 
et qui disposuerit hocce universum prospiciatque illi, 
materiem autem rebus omnibus substratam, quam 
eamdem vocat receptaculum et nutricem, ex 39- 
93 qua exornata exstitisse quatuor elementa, unde 
exstitit mundus, igni, aere, terra, aqua, ex quibus 


ἄλλα πάντα συγχρίματα * χαλούμενα, Quá τε xaX D et reliqua omnia, qux coagnla vocentur, et anima- 


φυτὰ συνεστηχέναι, Τὸ δὲ παράδειγμα τὴν διάνοιαν 
«οὔ Θεοῦ εἶναι, ὃ xat ἰδέα- ** χαλεῖ, ᾧ οἷον *! eixo- 
νίσματι προσέχων ἐν τῇ Ψυχῇ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐδη- 
μιούργει. Τὸν μὲν Θεόν φησιν ἀσώματόν τε χαὶ ἀνεί- 
δεον xal μόνοις σοφοῖς ἀνδράσι χαταληπτὸν εἶναι" 
τὴν 6$ ὕλην δυνάμει μὲν σῶμα, ἐνεργείᾳ δὲ οὐδέπω * 
ἀσχημάτιστον γὰρ αὐτὴν οὖσαν χαὶ ἄποιον, προσλα- 
δοῦσαν σχήματα xaX ποιότητας γενέ:θαι σῶμα. Τὴν 
μὲν οὖν ὕλην ἀρχὴν εἶναι χαὶ σύγχρονον τῷ Θεῷ, 
ταύτῃ ** χαὶ ἀγέννητον τὸν χόσμον. "Ex γὰρ αὑτῆς "3 
συνεστάναι φησὶν αὐτόν. Τῷ δὲ ἀγεννήτῳ ἀχολουθεῖν 
πάντως καὶ τὸ ἄφθαρτον. "M ὃὲ σῶμά τε xoi ix 
πολλῶν ποιοτήτων χαὶ ἰδεῶν συγχείμενον ὑποτίθεται, 
ταύτῃ xai γενητὸν χαὶ φθαρτόν. Τινὲς δὲ τῶν Πλα- 
τωνιχῶν ἀμφότερα ἔμιξαν, χρησάμενοι παραδείγματι 
τοιούτῳ" ὅτι, ὥσπερ ἅμαξα δύναται ἀεὶ διαμένειν 
ἄφθαρτος κατὰ μέρος ἐπισχεναζομένη, xàv τὰ μέρη 
φθείρηται ἑχάστοτε, αὐτὴ δὲ ὀλόχληρο; ἀεὶ μένει" 
τοῦτον τὸν τρόπον xal ὁ xócpo; χατὰ μέρη μὲν εἰ 
καὶ ** φθείρεται, ἐπισχεναζομένων δὲ xal "5 ἀνταν- 
ἰισουμένων τῶν ἀφαιρουμένων ἀΐδιος μένει. Τὸν δὲ 
Θεὸν οἱ μὲν ἕνα φασὶν αὐτὸν εἰπεῖν ἀγέννητον χαὶ 
ἄφθαρτον, ὡς λέγει ἐν τοῖς Νόμοις" Ὁ μὲν δὴ ** 
Θεὸς, ὥσπερ καὶ ὁ παιλαιὸς .1όγος. ἀρχήν τε καὶ 
τελευτὴν καὶ μέσα τῶν ὄντων ἁπάντων *! ἔχει "8. 
υὕτως ἔνα αὑτὸν τὸν διὰ πάντων χεχωρηχότα ἀπο- 
φαίνεται. UE δὲ χαὶ πολλοὺς, ἀορίστως, ὅταν λέγῃ " 
Θεὸς θεῶν, ὧν ** ἐγὼ δημιουργός τε καὶ πατήρ. 


lia et plautas. constitisse. Exemplar autem | intcl- 
lectum Dei esse, quo etidearum nomine appellat, 
quod tanquam efligiem respiciens in anima Deus 
universa faliricaverit, Deum quidem dicit incorpa- 
r«lem. et inefligiatum et a. solis sapientihus viris 
comprehendi posse ; m.teriem autein potentia qui- 
dem corpus esse, actu autem. nondum ; informem 
enim et carentem qualitatibus assumptis formis et 
qualitatibus exstitisse corpus. Materie igitur ab 
initio esse et :equalem Deo, ab hac parte etiam 
mundum non natum; ex ea. enim ait. constitisse 
mundum, id autem quod natum non sit. necessario 
sequi ul non pereat; quatenus autem et corpus et 
ex multis qualitatibus οἱ speciebus compositum 
ponit mundum, ita etiam natem et periturum, Qui: 
dam autem. ex Plationicis utraque. (iscuerunt. usi 
exemplo hoc : velut piaustrimn. potest. semper ρος 
manere salvum, cum per partes reparatur, etiamsi 
partes pereunt singulis vicibus, ipsum autem iute- 
grum semper mauet : haue in modum etiam muu- 
dus elsi per partes perit, reparatis aulem et com- 
pensatis iis. qu:e dempta sunt, sempiternum manet. 
Deum autem alii dicunt unum. eum statuisse non 
natum et uon periturum, ut dicit in. Legibus : Deus 
igitur, sicut etiam antiqua fabula est, et prinripium 
et finem el medium omuium eorum que sunt habet. 
lu buuc. iodum unum. euim qui oui ja pervaserit 
declarat. Alii autem. οὐ mulios. illum dicere, 


Oi δὲ καὶ ὡρισμένους, ὅταν λέγῃ Ὁ μὲν δὴ μέγας p quaído dicat : Deus deorum, quorum ego εἰ opifex 


ἐν οὐραγῷ Ζεὺς ztnvór ἅρμα éAa0vor, xai ὅταν 
γενεαληγῇ τοὺς Οὐρανοῦ παῖδας χαὶ Γῆς. Οἱ δὲ συ- 
στήσασθαι μὲν αὐτὸν θεοὺς γενητοὺς ', xat διὰ μὲν 
κὸ γενενῆσθαι πάντως αὐτοὺς φθαρῆναι ἀνάγχην 
ἔχειν, διὰ δὲ τὴν βούλησιν τοῦ Θεοῦ ἀθανάτου; εἶναι. 


el pater. Alii vero etiam delinitos, quando dicat : 
lgi'ur magnus in celo Jupiter alatum currum agens, 
et quamdo stirpem recenseat (iliorum C«eli et Terr. 
Alii autem. constituisse eum deos geueratos et 
propter generationem omnimodo perire eos ncces- 


YAlU A: LECTIONES. 


δι μηδὲν σύγγραμμα Roeperus : μηδὲ συγγράμματα vulgo. — "5 ὀρίξει, ἐστὶ Woeperus : ὁρίζεται 
προ. Ἢ Exridine alicubi Eon vel eraut ur σιν Roegefüs : πᾶσαν go: δὲ ἣν δὲ χαὶ L : ἣν δὴ xoi 
Woeperüs ; δεξαμενὴν Li: δεξαμένην reliqui; οἵ. Lobeck. ad Piirynichum p. ὅ32. 5) συγχρώματα T. 
? ἰδέαν Gronovius, 3, ᾧ οἷον Haeperus : οἷον vulgo, 5 ταύτη---τταὐτὴν vulgo. ** αὐτῇ ; loeperus : αὐτου 
vulgo. ** μὲν εἰ χαὶ--- μένει χαὶ vulgo : μὲν Rocperus.— 5 δὲ xai loeperus : xai vulgo. "ὁ δή. δὲ vulgo. 
U ὄντων ἀπάντων Τ ei Plato Legg. iv p. 7105 h. : ἀπάντων vulgo. *^ ἔχε: Plato : ἔχων vulgo. ἢ ὧν iuser- 
tum ex Plat, Tun, p. 41 : Θεοὶ θεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργὸς πατήρ τε ἔργων, ἃ δι᾽ ἐμοῦ γενόμενα ἄλυτα ipn 
1€ θέλοντος, Cf. pulo post I. £0 — 91. ! γενητοὺς εἴ γεγενῆσθα; D ; γεννητοὺς et γεγεννῆσθαι vulyo. 
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sitatem esse, pcr voluutatem autem Dci immortales Α ἐν ᾧ προσθεὶ; λέγε: " Θεὸς θεῶν, ὧν ἐγὼ δημιουργός 


esse, ubi haec addit : Deus deorum, quorum ego. et 
opifez et pater, indissolubilia me quidem volente, 
quonium, si vellet dissolvi, facile dissolverentur. 
D:emonsm autem naturas accipit, et alios 94-95 
quidem bones esse dicit eorum, alios autem pravos. 
Et auimam quidein nennulli dicunt eum non gene- 
ratam dicere et non perituram, quando dícat : Anima 
quevis immorialis, nam quod semper movetur. im- 
mortale est, et quando per se ipsam moveri esm 
doceat eamque esse principium movendi, Alii autem 
generatam, non autem perituram per voluntatem 
Dei. Alii denique compositam et generatam et pe- 
rituram ; etenitn craterem ejus statuere eum, cor- 
pusque eam habere lucis simile, quidquid autem 
generatum sit necessario perire. Qui autem ünmor- 
talem eam esse dicunt, iis potissimum nituntur, 
quibus etiam judicia esse ait post. mortem et in 
Orco tribunalia, et bonas quidem animas mercedem 
consequi, pravas autem consentaneas poenas. Jam 
quidam aiunt illum etiam migrationem animarum 
comprobare et transimigrare animas, qux numero 
definit: sint, alias in alia. corpora, prouti singul.e 
quaque mereantur, et per quxdam | intervalla sta- 
1184 remitti in hunc. mundum rursus documentum 
exhibituras electionis sux. Alii contra, locum adi- 
pisci prouti! mereantur singulae, utunturque testi- 
monio, quod dicat cum Jove quosdam esse, alios 
autem cum aliis diis conversantes proborum viro- 


rum, alteros autem poenas. sufferre zeternas, quot- C 


quot prava et injusta. per hanc vitam perpetrave- 
rint. Dicunt. autein. eum aia, ἄμεσα dicere, alia 
ἔμμεσα, alia μέσα rerum. Vigilare et somniare 
ἄμεσα et qua sunt. ejusdemmodi, Éppesa autem, 
veluti bona et mata, et μέσα, veluti inter candidum 
et nigrum fuscum vel aliquem alium colorem. Bona 


autem sola proprie dicere eum alunt quz» perti-- 


nent ad animam, qus autem sint corporis et extra, 
nonam proprie bona, sed appellata bona, smpe 
autem etiam media appellavisse ea, licere enim 
ilis et bene et male uti. Jam virtutes ex pretio ait 
sumimilates esse, re autem wiedietates. Pretiosius 
cnim nibil virtute ; quidquid autem earum vel exsu- 
peret vel deficiat in pravitatem terminari, veluti 
quatuor statuit esse virtutes : prudentiam, tempe- 
rantiam, justitiam, fortitudinem, llarumn. unam- 
quamque comitari duo vitia, per exsuperantiam el 
deminutionem, veluti prudentiam imprudentiam per 
deminutionem, calliditatem autem per exsuperan- 
tiam, temperantiam autem incontinentiam 36-37 
per deminstionem, imbecillitatem per exsuperan- 
tíam, justitiam autem mionexiam per deminutio- 
nem, p:eonexiam per exsuperantiam, fortitudinem 


τε xal πατὴρ, ἄλυτα ἐμοῦ ye θέλοντος, ὥς ἂν 
εἰ λυθῆνα: αὐτὰ θέλει, ῥᾳδίω: λυθησόμενα. Δαιμένων 
bk φύσεις ἀποδέχεται, xal τοὺς μὲν ἀγαθοὺς clvai 
[p. 23. 25] φησιν αὐτῶν, τοὺς 05 φαύλους. Καὶ τὰν 
Ψυχὴν ol μέν φασιν αὐτὸν" ἀγένητον λέγεεν x3 
ἄφθαρτον, ὅταν λέγῃ" Ψυχὴ πᾶσα ἀθάνατος" τὸ 
γὰρ ἀδιχίνητον ἀθάνατον " καὶ ὅταν αὐὑτοχένητον 
αὐτὴν ἀποδειχνύῃ χαὶ ἀρχὴν κινήσεως. Οἱ δὲ γὙενπ- 
τὴν μὲν, ἄφθαρτον δὲ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ βούλησεν. Οἱ 
δὲ σύνθετον xal γενητὴν xoi φθαρτὴν’ xat γὰρ 
χρατῆρα αὑτῆς ὑποτίθεσθαι ὃ, χαὶ σῶμα αὐτὴν ἔχειν 
αὐγοειδὲς͵ τὸ δὲ γενόμενον πᾶν ἀνάγχην ἔχειν", φθα- 
ρῖναι. Οἱ δὲ ἀθάνατον αὐτὴν εἶναι λέγοντες gxá- 
λιστα ἐχείνοις * ἰσχυρίζοντα:, ὅσοις xal χρίσεις φη- 
σὶν * εἶναι μετὰ τελευτὴν, καὶ ἐν ἄδου διχαστέάρια, 
xal τὰς μὲν ἀγαθὰς ἀγαθοῦ μισθοῦ τυγχάνειν, τὰς 
δὲ πονηρὰς ἀχολούθων διχῶν. Τινὲς μὲν οὖν φασιν 
xal μετενσωμάτωσιν αὑτὸν ὁμολογεῖν xai pesaGa- 
νειν τὰς ψυχὰς ὡρισμένας οὔσας ἄλλας εἰς ἄλλα 
δώματα xat' ἀξίαν ἐχάστῃ xal κατά τινας Ξεβούδους 
ὡρισμένας ἀναπέμπεσθαι εἰς τοῦτον τὸν χόύσμον τοᾶλιν 
πεῖραν παρεξομένας τῆς ἑαυτῶν προαιρέσεως. Οἱ δὲ 
o0, ἀλλὰ τόπον λαγχάνειν κατ᾿ ἀξίαν Exágtp,. καὶ 
χρῶνται μαρτνρίῳ, ὅτι φησὶ μετὰ Διός τινας εἶναι, 
ἄλλους δὲ μετὰ ἄλλων θεῶν συμπεριπολοῦντα; τῶν 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν, τοὺς δὲ ἐν χολάσεσιν ὑπάρχει; 
αἰωνίοις *, ὅσοι πονηρὰ xaX ἄδικα παρὰ τοῦτον 9n 
βίον εἰσὶν ἐξειργασμένοι. Φασὶ δὲ αὐτὸν τὰ μὲν 
ἄμεσα λέγειν, τὰ δὲ ἔμμεσα, τὰ δὲ μέσα τῶν xpe- 
γμάτων. Ἐγρήγορσιν μὲν χαὶ ὕπνον ἄμεσα, καὶ 63a 
τοιαῦτα" ἔμμεσα δὲ, οἷον ἀγαθὰ καὶ xaxá- xsi 
μέσα, οἷον τοῦ λευχοῦ xal μέλανος τὸ φαιὸν ἢ τι 
ἄλλο χρῶμα. ᾿Αγαθὰ δὲ μόνα χυρίως λέγειν φααὶν 
αὐτὸν τὰ περὶ ψυχὴν, τὰ δὲ περὶ σῶμα καὶ τὰ ἐκτὸς 
οὐχ ἔτι χυρίως ἀγαθὰ, ἀλλὰ λεγόμενα ἀγαθὰ, τολ- 
λαχοῦ δὲ xai μέσα ὠνομαχέναι αὑτά" εἶναι γὰρ αὐὖ- 
τοῖς xal χαλῶς καὶ xaxüe χρῆσθαι. Τὰς μὲν οὖν 
ἀρετὰς κατὰ τιμὴν ἀχρότητας εἶναί φησι !*, κατὰ δὲ 
οὐσίαν μεδότητας " ειμιώτερον μὲν γὰρ οὐδὲν ἄφς-. 
τῆς. Τὸ δὲ ὑπερόάλλον αὑτῶν ἣ ἐνδέον εἰς χακίαν 
τελευτᾷν, οἷον τέσσαράς φησιν "' εἶναι ἀρετὰς ged- 
νηδσιν, σωφροσύνην, δικαιοσύνην, ἀνδρείαν. Tejten 
ἐχάστῃ παρακολουθεῖν δύο χαχίας, καθ᾽ ὑπερῥολὲν 
D καὶ μείωσιν, οἷον τῇ μὲν φρονήσει ἀφροσύντν xxtá 
μείωσιν, πανουργίαν [p. 25, 94] δὲ χαθ' ὑπερδηλὴν, 
«1, δὲ σωφροσύνῃ ἀχολασίαν χατὰ μείωτιν, σχαιότητα 
xa0' ὑπερδολὴν, τῇ δὲ διχαιοσύνῃ μειονεξίαν κατὰ 
μείωσιν, πλεονεξίαν καθ᾽ ὑπερδολὴν, τῇ δὲ ἀνδρεῖξ 
δειλίαν κατὰ μείωσιν, θρασύτητα ᾽" χαθ᾽ ὑπερδολὴν, 
ταύτας δὲ ἐγγενομένας τὰς ἀρετὰς ἀνθριύπῳ &vtep- 
γάζεσθαι αὐτὸν τέλειον xal παρέχειν αὐτῷ εὗδει- 
μονίαν. Τὴν δὲ εὐδαιμονίαν εἶναί φησιν ὁμοίωσιν 


VARIA LECTIONES. 


*aosby Woltius : αὐτῶν reliqui. ? ὑποτίθεσθα: T : 


Roeperus : ἐχεῖνοι — ὅσοι vulgo : ἐκείνῳ --ὄτι R. Schottus. * φησὶν Roeperus : φασὶν vulgo, ἢ 
φασὶ vulgo. * αἰωνίοις M : αἰωνιαίως 0; αἰωνίαις vulgo. 
" φησιν Rocperus; φασιν vulgo. !* θρατύτητα 1) : θράσος vulgo. 


Àetv O.. * φησὶ Wolfius : 
φασι vulgo. 


ὑποτίθεται vulgo. * ἔχειν. εἶναι Τ. 5 ἐκείνοις —8901; 
ταδάλ- 
9 φησι Wolfius; 
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Θεῷ κατὰ τὸ δυνατόν. Τὴν δὲ ὁμοίωσιν τῷ Θεῷ, ὅταν A antem ignaviam per deniuulionem, audaciam per 


στς ὅσιός τε xal δίχαιος γέντται μετὰ φρονήσεως. 
"T éAoc γὰρ τοῦτο τῆς ἄχρας σοφίας xai ἀρετῆς ὑποτ' 


 θεται. Δέγει δὲ ἀνταχολουθεῖν τὰς ἀρετὰς ἀλλήλαις 
᾿χαὶ μονοειδεῖς εἶναι καὶ μηδέποτε ἐναντιοῦσθαι ἀλ- 
«λέλαις. Τὰς ὃὲ xaxla; πολυτρόπους τε εἶναι καὶ 


ποτὲ μὲν ἀνταχολουθεῖν, ποτὲ δὲ ἐναντιοῦσθαι ἀλλή- 
λαις. Εἰἱμαρμένην φησὶν "" εἶναι, οὐ μὴν πάντα χαθ’ 
εἰλαρμένην γίνεσθαι, ἀλλ᾽ εἶναί τι καὶ ἐφ᾽ ἢμῖν, ἐν 
οἷς φησιν᾽ Αἰτία ἐξλομέγου, Θεὺς ἀναίτιος " χαί" 
Θεσιμιός τε Ἀδραστείας ὅδε *. Οἱ δὲ οὕτω τὸ xaO" 
εἱμαρμένην, οἱ δὲ χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀχούσιχ δέ qu- 
σιν εἶναι τὰ ἀιαρτήματα" εἰς γὰρ τὸ χάλλιστον τῶν 
ἐν hutv, ὅπερ ἐστὶν ἡ ψυχὴ, οὖχ ἄν τινα τὸ χαχὸν 
παραδέξασθαι, τουτέττι τὴν ἀδιχίαν" κατὰ ἄγνοιαν 
δὲ χαὶ σφάλμα τοῦ ἀγαθοῦ, οἰομένους χαλόν τι ποιεῖν, 
ἐπὶ τὸ χαχὸν ἔρχεσθαι. Καὶ λέξις τούτου ἐμφανε- 
στάτη ἐττὶν ἐν τῇ Πολιτεία, ἐν f] φησιν" Πάλιν δὲ 
αὖ " τοιϊμᾶτε λέγειν '* ὡς αἰσχρὸν καὶ θεομισὲς 
ἡ καχία. Πῶς οὖν δὴ τις τὸ τοιοῦτον xaxór 
alpoit' ἄν; Ἤττων ὃς ἃν» ἧ, φατὲ "", τῶν ἡδονῶν. 
Οὐκοῦν xal τοῦτο ἀχούσιτον, εἴπερ τὸ γικᾷν ἑκού- 
σιον; ὥστε éx παντὸς Aóyov τό γε ἀδιχεῖν ἀκού- 
cor ὁ λόγος αἱρεῖ"δ. ᾿Αντιτίθεται δέ τις αὐτῷ 
πρὺς τοῦτο" διχ τί οὖν χολάζονται, εἰ ἀχουσίως 
ἁμαρτάνουσιν; Ὃ δὲ λέγει, "Iva. τε αὐτὸς ὅτι τάχι- 
στα ἀπαλλαγῇ χαχίας, χαὶ χόλασιν ὑπόσχῃ. Τὸ γὰρ 
χόλασιν ὑποσχεῖν οὐ χαχὸν εἶναι ἀλλὰ ἀγαθὸν, εἴπερ 
μέλλει χάθαρσις τῶν χαχῶν γίνεσθαι" xal ἕνα μη- 
δὲν 1) ἁμαρτάνωσιν οἱ λοιποὶ ἀχούοντες ἄνθρωποι, 
ἀλλὰ φυλάσσωνται τὴν τοιαύτην πλάνην. Καχοῦ δὲ 
φύσιν οὔτε ὑπὸ Θεοῦ γενέσθαι, οὔτε καθ᾽ αὑτὴν ὑπό- 
61331 ἔχειν, ἀλλὰ xac" ἐναντίωσιν [p. 24—26] χαὶ 
πλραχο)γούδησιν τοῦ ἀγαθοῦ γενέσθαι 5, ἢ καθ᾽ 
ὑπερθδολὴν f| χατὰ μείωσιν, ὡς περὶ τῶν ἀρετῶν 
προείπομεν. Ὃ μὲν οὖν Πλάτων, καθὼς προείπομεν, 
συναγαγὼν τὰ τρία μέρη τῆς χατὰ πάντα φιλοσο- 
φίας, οὕτως ἐφιλοσόφῃσεν. 


exsnperantiam, Has aotem virtutes. cem insint in 
howine reddere eum perfectam przebereque ei bes- 
titatem. Beatitatem aotem csse ait, eum quis assi- 
miletur, quantum feri possit, Deo. AssimHari au- 
tem quempiam Deo, cum sanctum et justum 86 
prostet com. prudentia. Finem. enim hunc summe 
sapientie et virtutis etatuit. Dicit autem societate 
quadam eomineri virtutes el ejusdem speciei esse 
nee unquam adversari inter se. Vitia autem et mul- 
genera esse et aliquando societate inter se couti- 
neri, aliquando autem adversari inter se. Fatum 
dicit esse, non vero omnia per fatum fleri, sed esse 
aliquid etiam in nostra potestate, cum dicit : Cufpa 
est ejus, qni elegit sibi, Deus non in culpa, e: Lez 


Β Adrastee hecce. Jam ΔΗ] sic. illum appelare quod 


per fatum fiat, alii et id quod in nostra potestate sit 
aiunt. Invita. autem esse ait peccata. In id enim, 
quod pulcherrimum estin nobis, id quod est anima, 
non facile quemquam uialum recipere, hoc est pra- 
vitatem; per imprudentiam autem et lapsum boni 
qui opinentur se. pulclirnm aliquid facere devenire 
in malum. Cujus quidem sententize. declaratio cla- 
rissima exstat in Civitate, in qua dicit : Rursus 
auiem audetis dicere, turpe. esse. diisque invisum 
praeitatem. (Quomodo igitur tandem quispiam con- 
enpiscat tale. malum? (ai inferior eet, reepondetis, 
voluptatibus ? Non ergo et hec. invitum, siquidem 
vincere non invitum ? ul ex omni. vetione prave fa- 


. cere preter. voluntatem — fieri. ratio. vincat. Oppouit 


autem quidam ei centra hee : quim ob causam 
igitur puniuntur qui inviti peecant ? le autem dieit: 
Ut et ipse quam celerrime liberetur pravitate et 
peenas det. Nam poenas dare non malum esse, sed 
benum, siquidem futura sit. purgatio malorum et 
ne quid peccent reliqui homines cognito exewple, 
sed enveant 3b ejusmodi errore. fMali autem natu- 
ram neque a Deo factsm esse, neque per se con- 


sistere, sel per adversationem οἱ eoniiatum 38-99 boni exstitisse, aut per diminutionem aut 
per exsuperantiam, uti de virtutibus ante dixirowe. Plato igitur, ut supro digimms, consociatis tribes 
partibus universalis philosophisee in hunc moduwm philosophabatur. 


90. ᾿Αριστοτέλης τούτου γενόμενος ἀκροατὴς εἰς 
τέχνην τὴν φιλοσοφίαν ἤγαγεν, καὶ λογιχώτερος 


Aristoteles, qui hujes auditor fuit, i artem phi. 
losophiam redegit logicomnque disciplinam magis 


ἐγένετο, τὰ μὲν στοιχεῖα τῶν πάντων ὑποθέμενος p excoluit, elementa universorum ponens subsiantiam 


οὐσίαν χαὶ συμδεδηχός " τὴν μὲν οὐσίαν μίαν τὴν 
πᾶσιν ὑ ποχειμένην * τὰ δὲ συμδεθηκχότα ἐννέα * πο- 
σὸν, ποιὸν, πρὸς τί, ποῦ, πότε, ἔχειν, κεῖσθαι, ποιεῖν, 
πάσχειν. Τὴν μὲν οὖν οὐσίαν τοιαύτην εἶναι, οἷον 
Θεὸν, ἄνθριυπον xal Exactov τῶν τῷ ópoko λόγῳ 
ὑποπεσεῖν δυναμένων. Περὶ δὲ τὰ συμδεδηχότα 
θεωρεῖται τὸ μὲν ποιὸν, οἷον λευχὺν, μέλαν" τὸ δὲ 
ποσὸν, οἷον δίπηχν, τρίπηχο᾽ τὸ δὲ πρὸς τί, οἷον 


et accidens, et substantiam quidem unam, quie υἱ΄- 
versis substrata sit, aecidentia autem numero no- 
vem : quantum, quale, ad quid, wbi, quando, habere, 
situm esse, facore, pati. Jam substantiam hujes- 
modi esse, veluti Beuin, hoinimerm, et nihil nen qued 
$n eumdem censum veniat. ()uod autem attinet ad 
eccidentia , id quod quale dicit estenditur «efuti 
albwm, nigram ; quant autem. veluti. dearum 


VARLE LECTIONES. 
* φασίν D, L, O. !* ὅδε Rocperus addilit ex Plat. Phaedr. P, 248. !'*' Cf. Roeper. p. 635 Locus ex- 


sat in. Clitophonie p. [07 sic. scriptus : 


Πάλιν δ᾽ αὖ τολμᾶτε 


γεῖν ὡς αἰσχρὸν χαὶ θεομισὲς ἡ ἀδικία" 


πῶς οὖν δὴ τις τό γε τοιοῦτον χαχὸν ἐχὼν αἱροῖτ᾽ ἄν ; ἥττων ὃς ἂν Ti, φατὲ, τῶν ἡδονῶν" οὐχοῦν χαὶ τοῦτ᾽ 
ἀχούσιον, εἴπερ τὸ νιχᾷν ἑκούσιον ; ὥστε Ex παντὸς τρόπου τό γε ἀδιχεῖν ἀχούσιον ὁ λόγος αἱρεῖ, x. τ. λ. 


T αὑτῷ 
vulgo. "5 μηδὲ vulgo. ᾽ γενήσεσθαι T. 


α πὸ λέγειν vulgo. "7 ᾿ τῶν ὅτα δή φατε vulgo. 15 ὁ λόγος αἱρεῖ — λόγος αἱρεῖ 


; λόγος ἐρεῖ 
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ORIGENIS 


wiumve ulparum ; illud autem ad quid, velut pater, A πατὴρ, υἱός *b δὲ ποῦ, olov ᾿Αθήνῃσι, Meyagot ** - 


filius ; «bi autem, velut Athenis, Megaris; quando 
autem, velut deciina Olympiade ; habere autem, ve- 
lut possidere ; facere autem, velut scribere et omni- 
no patrare aliquid , siii autem esse , veluti humi 
Jacere ; pati autem ,. velut. verherari, Ponit et ipse 
alia editi habere , alia non habere, ut diximus 
euam de Platone. Et. pene in rebus plurimis con- 
cordat cum Platoue excepta. de anima doctrina. 
Plato eniin immortalem , Aristoteles autem perma- 
nere et post hzec et ipsam evanescere in quintum 
corpus, quod ponit esse cum reliquis quatuor , hoc 
est et igni el terra et aqua et aere tenuius, tanquam 
spiritum, Verum Plato sola bona reapse quz perti- 
neant ad animam dicit eaque sufficere ad beatitatem ; 
Aristoteles autem trifariam divisa bona inducit ne- B 
gatque perfectum esse sapientem, nisi adsint ei 
etiam eorporis bona el qui sunt extra : qus sunt 
pulchritudo, robur, vigor sensuum, integritas, sani- 
1.8, 4υδδ autem sunt extra : divitize, nobilitas, glo- 
ria, potentia, pax, amicitia; qui autem intus sunt 
circa animam , sicut. etiam Platoni visum est, pru- 
dentiam, temperantiam , justitiam , fortitudinem. 
Mala autem etiam hic dicit per adversationem 
exstilisse bonorum et esse in eo loco, qui sub luna 
est, supra lunam autem non pertingere. Animam 
autem universi quideni mundi immortalem esse et 
ipsun mundum zternum, 40-41 singulorum au- 
tem, ut supra diximus, perire. Hic igitur in Lyczeo 
versari solitus philosophabatur, Zeno autem in por- 
tieu. qui Peocile vocabatur. Nacti autem suut 
Zenonis discipuli a loco nomen , cum a Stoa Stoici 
vocati sint, Aristotelis autem ab. opere; quoniam 
enim ambulautes in Lyczo commeutabantur, lianc 
ob causam. Peripatetici appellati sunt. Hec. igitur 
Aristotelis doctrina fuit. 


Stoici et ipsi quidem syllogisticam partem philo- - 


sophiz amplificaverunt et pene terminis suis cir- 
cumscripserunt, idem secuti et Chrysippus et Zeuo, 
qui posuerunt et ipsi Deum. quidein principium re- 
rum , qui sit corpus purissimum , per omnia autem 
pervadere providentiam iliius, et ipsi vero fato om- 
nía lieri pro certo posuerunt , exemplo usi hocce : 
Veluti ad currum. cum junctus sit canis, quaudo 
quidem. velit sequi , et tralii et sequi sponte , cum 
faciat etiam quod voluntario faciat eum necessitate, 
tanquam fato; siu minus velit sequi, certe coactum 
iri. Idemque valere in bominibus. Etenim vel cuin 
sequi nolunt, certe cogentur devenire in id quod 
fatum est. Animam autem dicunt permanere post 
morteui, esse autem corpus et ortum esse ex frige- 
factione aeris continentis , quapropter etiam vocari 


τὸ δὲ πότε, οἷον ἐπὶ «tg δεχάτης Ὀλυμπιάδος -“ τὸ 
δὲ ἔχειν, οἷον χεχτῆσθαι τὸ δὲ ποιεῖν, οἷον y pá- 
φειν χαὶ ὅλως ἐνεργεῖν τι τὸ δὲ χεῖσθαι, οἷον ac3— 
ταχεῖσθαι" τὸ δὲ πάσχειν, οἷον τύπτεσθαι, "Y'zozi- 
θεται καὶ αὑτὸς τὰ μὲν μεσότητα ἔχειν, τὰ δὲ ἄ.α πα 
εἶναι, ὡς εἴπομεν χαὶ περὶ τοῦ Πλάτωνος, Καὶ ay edv 
τὰ πλεῖστα τῷ Πλάτωνι σύμφωνός ἐττι πὰξν TOS 
περὶ ψυχῆς ** δόγματος. Ὁ μὲν γὰρ Πλάτων ἀθάν::- 
τον, ὁ δὲ ᾿Αριστοτέλης ἐπιδιαμένειν καὶ μετὰ vao 
xai ταύτην ἐναφανίζεσθα: τῷ πέμπτῳ σώματε, ὃ ** 
ὑποτίθεται εἶναι μετὰ τῶν ἄλλων τεσσάρων, τοῦ τε 
πυρὸς χαὶ τῆς γῆς χαὶ τοῦ ὕδατος χαὶ τοῦ ἀέρος 
λεπτότερον, οἷον πνεῦμα. Ὁ μὲν οὖν ** Πλάτων μόναι. 
sd ὄντως τὰ περὶ Ψυχὴν εἶναί grow, xal ἀρκεῖν 
πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν. Ὁ δὲ ᾿Δριστοτέλης τριγένειαν 
τῶν ἀγαθῶν εἰσάγει, χαὶ λέγει μὴ εἶναι τέλειον τὸν 
σοφὸν, ἐὰν μὴ παρῇ αὐτῷ καὶ τὰ τοῦ σώματος ἀγαϑ8ὰ 
xal τὰ ἐχτὸς, ἅ ἐστι χάλλος, ἰσχὺς, εὐχιοθηδσία, 
ἁρτιότης ᾿ τὰ δὲ ἐχτὴς, πλοῦτος, εὐγένεια, δέξ2, δ᾽- 
vapig, εἰρήνη ᾽5, φιλία. Τὰ δὲ ἐντὸς περὶ Ψψυχὲν 
χαθὼς χαὶ Πλάτωνι ἔδοξε, φρόνησιν, σωφροσύνην, 
διχαιοσύνην, ἀνδρείαν. Τὰ δὲ χαχά qns: xat οὗτος 
xav ἐναντίωσιν τῶν ἀγαθῶν γενέσθαι, xa εἶναε 
ὑπὸ τὸν περὶ σελήνην τόπον, ὑπὲρ δὲ σελήντν μη- 
xiv. Τὴν δὲ ψυχὴν τὴν μὲν δ" ὅλου τοῦ x43geu 
ἀθάνατον εἶναι, xal αὐτὸν τὸν χόσμον [p. 26. $1] ét- 
διον, τὴν δὲ χαθ᾽ ἕχαστον, ὡς προείπομεν, ἀφανίζε- 
σθαι. Οὗτος μὲν οὖν ἐν τῷ Λυχείῳ ποιούμενος τὰς 
διατριδὰς ἐφιλοσόφει" ὁ δὲ Ζήνων ἐν τῇ Tlouxng 
στοᾷ. Ἐχτήσαντο δὲ οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ Ζήνωνος ἀτὰ 
τοῦ τόπου τὸ ὄνομα, τουτέστιν ἀπὸ τῆς Σεοᾶς Xmwi- 
xoi κληθέντες" οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αριστοτέλους &rÀ τοῦ 
ἔργον. Ἐπειδὴ γὰρ περιπατοῦντες: ἐν τῷ Λυκείῳ 
ἐζήτουν, διὰ τοῦτο Περιπατητιχοὶ ἐχλήθησαν. Ταῦτα 
μὲν οὖν xal ὁ ᾿Αριστοτέλης. 

21. Στωϊχοὶ xal αὐτοὶ 37 μὲν ἐπὶ τὸ συλλογιστι- 
κώτερον τὴν φιλοσοφίαν ηὔξησαν χαὶ σχεδὸν ὅροις 
περιέλαδον, ὁμόδοξοι γενόμενοι Ó τε Χρύσιππος καὶ 
Ζήνων, οἱ ὑπέθεντο χαὶ αὐτοὶ ἀρχὴν μὲν Θεὸν τῶν 
πάντων, σῶμα ὄντα τὸ χαθαριύτατον, διὰ πάντων δὲ 
διήκειν τὴν πρόνοιαν αὐτοῦ, xal αὐτοὶ δὲ τὸ xat" 
εἱμαρμένην εἶναι πάντη ** διεδεθαιώσαντο παραδεί- 
Υμᾶτι χρησάμενοι τοιούτῳ, ὅτι ὥσπερ ὀχήματος ἐάν 


D ἦ ἐξηρτημένος χύων, ἐὰν μὲν βούληται ἕπεσθαι, 


χαὶ ἕλχεται xai ἕπεται ἐχὼν, ποιῶν ** xal τὸ αὐτ- 
ἐξούσιον μετὰ τῆς ἀνάγχης οἷον τῆς εἱμαρμένης" 
ἐὰν δὲ μὴ βούληται ἕπεσθαι, πάντως ἀναγχκασθὴ- 
σεται, τὸ αὐτὸ δή mou xal ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων " xal 
μὴ βουλόμενοι Ὑχρ ἀχολουθεῖν ἀναγχασθήσηνται 
πάντως εἰς τὸ πεπρωμένον εἰφελθεῖν. Τὴν δὲ ψυχὴν 
λέγουσι μένειν μετὰ θάνατον 33, εἶναι 6b. σῶμα xa 


VARLE LECTIONES, 


*! Meya pot Roeperus : , Meyágotst vulgo. 
"0 pslccar L. **'ojv — αὖ Boeperus p. 621. 


"t ψυχῆς 


Menagius ad Diog. Laert. vit, 157 : d p is 


7* εἰρήνη, φιλία Roeperua. coll, Joh. Ste 


p. 274, xat τῶν ἐχτὸς λεγομένων εὐγένειαν, πλοῦτον, δόξαν, εἰρήνην, va uai αν φιλίαν " ἐῤῥωμένη τ : 
Mus : 


Tego: ** τὴν μὲν Roeperus; τοῦ μὲν vulgo. 
ποιῶν vulgo : alia ftoeperus p. 625. 


?! Οἱ 65 Στοῖχ 
9 μἶγει» μετὰ θάνατον Wocperus p. 625 5: 


36 πάντα T. " ἑκὼν ouv Wo 


: μὲν ἀθάνατην iulgo., 
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CONTRA HERESES LID. I. 


3929 


Ὑενέσθαι 1x τῆς περιψύξεως τοῦ ἀέρος τοῦ περ!ἐχον- A psycham. Consentiunt autem. etiam migrationem 


«ος, διὸ xai χαλεῖσθαι ψυχήν. Ὁμολογοῦσι δὲ xo 
μετενσωμάτωσιν γίνεσθαι ὡρισμένων οὐσῶν τῶν ψυ- 
χῶν. Προσδέχουται δὲ ἐχπύρωσιν ?! ἔσεσθαι χαὶ χάθαρ- 
σιν τοῦ χόσμον τούτου, οἱ μὲν παντὸς, οἱ δὲ μέρους, 
xai κατὰ μέρος δὲ αὐτὸν χαθαίρεσθαι λέγουσιν " xal 
σχεδὸν τὴν φθορὰν xol τὴν ἑτέρου ἐξ αὐτῆς γένεσιν 
κάθαρσιν δ᾽ ὀνομλάζουσιν. Σώματα δὲ πάντα ὑπέθεντο, 
καὶ σῶμα διὰ σώματος μὲν χωρεῖν 33, ἀλλὰ ἀνάχλα- 
σιν ** εἶναι καὶ πεπληρῶσθαι πάντα xat μηδὲν εἶναι 
κενόν, Ταῦτα χαὶ οἱ Stwixol, 

43. Ἐπίχουρο; 6i σχεδὸν ἐναντίαν πᾶσι δόξαν 
ἔθετο. ᾿Αρχὰς μὲν τῶν ὅλων ὑπέθετο ἁτόμους xat 
xtvóv. Κενὸν μὲν οἷον τόπον τῶν ἐσομένων, ἀτόμους 
δὲ τὴν ὕλην, ἐξ ἧς τὰ πάντα, "Ex δὲ τῶν ἀτόμων 


animarum exsistere, cum definite sint. anims, 50. 
munt autem  conflagrationem fore et. purgationem 
hujus mundi, alij universi, partis alii et per partem 
eum purgari aiunt, et pene interitum aliusque ex 
eo generationem purgationem appellant. Corpora 
autem universa ponunt el corpus penetrare qui.lem 
per corpus, sed refractionem esse, et impleta esse 
omnia nec quidquan: esse vacuum. Ilxc quie: et 
Stoici. 


Epicurus autein pene contrariam universis doctri- 
nam professus est. Priucipia omuium statult. ato- 
mos et inane : inanc quidem tanquam spatium rerum 
futurarum , atomos autem materiem, ex qua uni- 


συνελθόντων γενέσθαι xal τὸν Θεὸν, xoi [p. 37. 28] B versa. Ex congressis autem atomis exstitisse ζ,.8 - 


τὰ στοιχεῖα 95 πάντα, xal τὰ ἐν αὑτοῖς πάντα χαὶ 39 
ζῶα xal ἄλλα, ὡς μηδὲν γίνεσθαι μήτε συνεστάναι, 
εἰ μὴ Ex τῶν ἀτόμων εἴη. Τὰς δὲ ἀτόμους τὸ λεπτο- 
μερέστατον χαὶ ἐφ᾽ 57 οὗ οὐχ ἂν γένοιτο χέντρον οὐδὲ 
σημεῖον οὐδὲν οὐδὲ διαίρεσις οὐδεμία, ἔφη εἶναι, διὸ 
χαὶ ἀτόμους αὑτὰς ὠνόμασε. Τὸν δὲ Θεὸν ὁμολογῶν 
εἶναι ἀΐδιον xat ἄφθαρτόν φησι μιδενὸς προνοεῖν, xal 
ὅλως πρόνοιαν μὴ εἶναι μηδὲ εἱμαρμένην, ἀλλὰ 
πάντα κατὰ αὑτοματισμὸν γίνεσθαι. Καθῆσθαι γὰρ 
τὸν Θεὸν ἐν τοῖ; μεταχοσμίοις, οὕτω χαλουμένοις 5 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔξω γάρ τι τοῦ χέσμου οἰχητήριον τοῦ 
θεοῦ ἔθετο εἶναι, λεγόμενον τὰ μεταχόσμια, ἤδεσθαί 
πε xol ἡσυχάζειν ἐν τῇ ἀχροτάτῃ εὐφροσύνῃ, xol 
μὴτε αὐτὸν πράγματα 3 ἔχειν μὴτε ἄλλοις παρέχειν. 
OT; ἀχόλουθον καὶ τὸν περὶ τῶν σοφῶν ἀνδρῶν πε- 
ποίνται λόγον, λέγων τὸ τέλο; τῆς σοφίας ** εἶναι 
ἡδονῆν. ΓΑλλοι δὲ ἄλλως τὸ ὄνομα τῆς ἡδονῆς ἐξέλα- 
δον] οἱ μὲν γὰρ κατενόησαν " τὰς ἐπιθυμίας, οἱ 
δὲ τὴν ἐπὶ τῇ ἀρετῇ ἡδονήν. Τὰς δὲ ψυχὰς τῶν ἀν- 
θρώπων λύεσθα: ἅμα τοῖς σώμασιν, ὥσπερ xal συγ- 
γεννᾶσθαι αὐτοῖς τίθεται" αἷμα γὰρ αὐτὰς εἶναι, οὗ 
ἐξελθόντος f| τραπέντος ἀπόλλνοθαι ὅλον τὸν ἄνθρω- 
πον, (p ἀχολουθεῖ μήτε χρίσεις εἶναι ἐν ἄδου, μήτε 
δικαστήρια, ὡς "" 6 τι ἂν δράσῃ τις ἐν τῷ βίῳ τούτῳ 
xai διαλάθῃ ἀνεύθυνον tiva: παντελῶς. Οὕτω; οὖν 
χαὶ Ἐπίχουρος. 

Q5. “Αλλὴ δὲ αἵρεσις φιλοσόφων ἐχλήθη ᾿Αχαδη- 
μαϊχὴ, διὰ τὸ ἐν τῇ ᾿Αχαδημίχ τὰς διατριδὰς αὐτοὺς 


κοιεῖσθαι, ὧν ἄρξας ὁ Πύῤῥων, ἀφ᾽ οὗ Πυῤῥώνειοι "5 ἢ 


ἐχλήθησαν φιλόσοφοι, τὴν ἀχαταληψίαν ἁπάντων πρῶ- 
τὸς εἰσήγαγεν, ὡς ἐπιχειρεῖν μὲν εἰς ἑχάτερα, μὴ μέν- 
τοι ἀποφαίνεσθαι μηδέν. Οὐδὲν γὰρ εἶναι οὔτε τῶν νοη- 
«ὧν οὔτε τῶν αἰσθητῶν ἀληθὲς, ἀλλὰ δοχεῖν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις οὕτως ἔχειν, Ῥευστήν τε εἶναι τὴν οὐσίαν πᾶ- 
σαν καὶ μεταδλητὴν, xal μηδέποτε ἐν τῷ αὐτῷ μέ- 
νειν. Οἱ μὲν οὖν τῶν ᾿Αχαδημαϊχῶν λέγουσι μὴ 


Δ, eiiam Deum et elementa [ et. muudos ] et quie 
suut in eis omnia , et animalia et reliqua, ut nihil 
neque fiat neque exstiterit, nisi quod ex atomis 
natum sit. AÁtomos autem tenuissiimum οἱ in. quo 
esse nequeat neque centrum, neque signum , nec 
denique divisio ulla dixit esse, quapropter et atomos 
eas vocavit. Deum autem perennem et imu;ortalem 
confessus esse dicit nullius rei previdentiam ha- 
bere, neque omnino esse providentiam nec fatum, 
sed omnia fortuito fieri. Considere enim Deum in 
locis, 40.588 intermundia appellat ; extra enim mune 
dum quoddam Dei habitaculum esse statuit eaque 
intermundia vocari, lztarique et requiescere in extre- 
ma hilaritate , neque ipsum vel babere negotia vel 
prebere aliis. Quibus consentaneam et de sapien- 
tibus hominibus instituit disputationem, dicens 
finem. Sapientia: esse voluptatem. Alii autem aliter 
vocem voluptatis interpretati sunt ; alii enim intel- 
lexerunt cupiditates, alii autem eam voluptatem, 
quam habet virtus, Animas autem hominum solvi 
simul cum corporibus, sicuti etiam tuna gigni statuit, 
sanguineni enim cas esse, quo egresso aut. mutato 
interire totum hominem, cui cousectarium est, quod 
nulla esse statuit judicia in Orco neque tribunalia, 
ut, quidquid commiserit quispiam in hac vita el la- 
tuerit, plane impune illi sit. Ita igitur et Epicurus. 

Alia schola philosopliorum vocata est Academi- 
corum, quia in Academia conversationes instituere 
solebant , quorum dux qui exstitit Pyrrho , a quo 
Pyrrhonei vocati sunt philosophi, incomprelensibi- 
litatem omnium primus introduxit , ut sggrediantur 
quidem in utramque partem, non vero deflniant 
quidquam. Nibil enimesse neque comprehensibilium 
neque sensibilium verum, sed videri hominibus Ita 
esse, fluidamque esse materiem omnera et. mu'abi- 
lem nec unquam in codem loco pera;anerc. Jam 


VARI/E LECTIONES. 


* ἐμπύρωτιν O0. 


χλασιν ll. Ritterus ; ἀνάστασιν vulgo ; ἀντίστασιν Sab inius. 


?* xáüaca:y Toeperus ; χαθάρσιον vulgo. 8 μὲ) χωρεῖν. μὴ ywp:t» vulgo. "*àvá- 


9 [Voepertis p... 626. με] doctiinam Epieuri 


co»gruenter ila scriptum malit : xal τὰ στοιχεῖα, xaX τοὺς χόσμους, xaX τὰ ἐν αὐτοῖ; πάντα. 5 πάντα xai 
δη16 ζῶα om, T. 3) ἐφ᾽ Roeperus ; μεθ᾽ vulgo. 3) χαλουμένοις Grouovius; χαλουμένου libri. ?9 οὔτε 
αὐτὸν πρᾶγμα ἔχειν, οὔτε ἄλλῳ παρέγειν ' ᾧ δἀχόληυδον T. 58 τῆς σοφίας, αὐτοῖς T. *' χατενόησαν — κατὰ 


ἔθνη vt!go ; χατ αἴοθγσι» Wocperu-. 


δ ὡς Boeperns; ὧν vulgo. 


€ Πυῤῥώνιεοι vulgo. 


3051 
alii ex Academicis dicunt non oportere omnino de A 
quoquam affirmare, scd tantum aggressos mittere. 
Alii autem illud nom magis adjecerunt , his usi ver- 
bis; nou magis ignis, 44 - Δ ignis quam quodvis 
aliud. lllud autea vou. declaraverunt , ignis ipse 
quid essel, sed in hunc modum. 

Est autem etiam in Indis schola philosophantium 
in Braclimanis. Qui vitam cum abstinentem sectan- 
tur, animatis et igui coctis cibis omnibus abstinent 
acquiescuntque in frugibus arborum, et ne has qui- 
dem decerpentes, sed qua ceciderunt in terram 
auferentes vivunt, aquam fluminis Tagabena biben- 
tes. Per omnem. autem vitam agunt nudi, corpus 
vestimentum anima a Deo tributum esse affirmau- 
tes. Ili Deum lucem esse dictitant, non qualem quis 
cernit, pec qualis sol et ignis, sed estiis Deus Legus, B 
non articulatus, sed coguiticnis , per quem abscon- 
dita natur: arcana cernuutur sapientibus. Hauc au- 
tem lucem, quam dicunt Logum Deum, semet solos 
novisse qui sint Bracbmaues, quippe qui. soli abje- 
cerint vauam opinationeut, quod est. velamen ani- 
ma extremum. lli mortem contemnunt , celebrant 
autem domestica lingua Deum, quem vocant eo no- 
mine, quo supra diximus, bymnosque iu sublime 
mittunt. Neque autem mulieres inter illos , neque 
procreaut liberos. Qui autem similem illis vitam 
allectaut, ex terra qua trans flumen est transgressi 
illuc inter illos manent, necunquam revertuntur, et 
ipsi autem Brachmanes vocautur. Vitam autem non 
eodem modo peragunt; sunt enim etiam mulieres 
jn ea regione , ex quibus qui inbabitant ea loca οἱ C 
generantur et generant. Hunc autem Logum , quem 
Deum vocani, corporeum esse et vestitum corpore 
extra sese, tanquam cum quis pellem ovilem gestet, 
exuto autem corpore, quo vestitus sit, clare oculis 
patere, Bellum autein inesse in corpore, quo vestian- 
tur , docent Brachmanes [et plenum esse corpus. 
hostium arbitrantur ), coutra quod tanquam contra 
hostes justa acie depugnant , sicuti antea declara- 
vimus. Ownes autem homines aiunt captivos esse 
eongenitorum suorum hostium, veniris et puden- 
dorum, gulz, irz, lgtitiz, luctus, cupiditatis et qua: 
sunt reliqua. Solus autem ad Deum graditur qui do 
Lis tropxeum erexit. Quapropter Dandamin, ad quem 
Alexander Macedo accessit, 6g - &7 tanqnam 
victorem belli, quod est jn corpore, Brachmanes 
pro divino numine venerantur. Calanum autem in- 
sectautur, ui qui prater fae desciverit a philosophia 
sua. Deposito autem corpore Braclunancs tanquam 
ex aqua evsiljentes pisces in puruu aerem coispi- 
cantur solem. 


ORIGENIS 


38:3 
δεῖν τὴν ἀρχὴν περὶ μηδενὸς; ἀποφαίνεσθτι, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς ἐπιχειρήσαντας idv: οἱ δὲ τὸ o0. μᾶλλον ^ 
προσέθεσαν, λέγοντες οὐ μᾶλλον τὸ fug «ug *"5 si- 
vat ὦ ἄλλο τι. Οὐ μέντοι ἀπεφήναντο αὐτὸ xL ** 
ἐστιν, ἀλλὰ τὸ τοιόνδε. 


94. Ἔστι δὲ καὶ παρὰ Ἵνδοῖ; αἵρεσις φιλασοῷου 
μένων &v τοῖς Βραχμάναις, αἱ βίον μὲν abvápxr) πιρο- 
θάλλονται, ἐμψύχων δὲ xal τῶν διὰ πυρὰς βρευμεξτων 
πάντων ἀπέχονται, ἀχροδρύοις ἀρχούμενος, grmét 
αὑτὰ ταῦτα τρυγῶντες, ἀλλὰ τὰ πίπτοντα εἰς τὲν 
γῆν " βαστάζοντες ζῶσιν, ὕδωρ ποταμοῦ Tava6evá 
πίνοντες. Διαδιοῦσι δὲ γυμνοὶ, τὸ σῶμα ἔνδυμα τῇ 
Ψυχῇ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γεγονέναι λέγοντες, Οὗτος "5 τὸν 
Θεὸν φῶς εἶναι λέγουσιν, οὐχ ὁποῖόν τι; ὁρᾷ, οὐδ᾽ 
οἷον ἥλιος xai πῦρ, ἀλλά ἐστιν αὐτοῖς ὁ ΘΞὸς; λόγας. 
οὐχ ὁ ἔἕναρθρος, ἀλλὰ ὁ τῆς γνώσεως, δι᾿ o2 τὰ 
χρυπτὰ τῆς φύσεως 9 μυστήρια ὁρᾶται σοφοῖς. 
Τοῦτο ài τὸ φῶς, ὅ φᾶσι λόγαν τὸν Θεὸν, αὐτοὺς 
μάνους εἰδέναι δ Βραχμᾶνας "" λέγουσι, διὰ τὸ ἃ ποῤ- 
ἐΐψαι μόνους τὴν κενοδοξίαν, ὃς 9* ἔστι χιτὼν τίς 
ψυχῆς ἔσχατος. Οὗτοι θανάτου καταφρονοῦσιν " ἀεὶ 
δὲ ἰδίᾳ φωνῇ Θεὸν δ) ὀνομάζονσι, καθὼς προείπομεν, 
ὕμνους τε ἀναπέμπουσιγ. Οὔτε δὲ γυναῖχες ταρ᾿ 
αὑτοῖς οὔτε τεχνοῦσιν. Ul ὃὲ τοῦ ὁμαίον αὐτοῖς βίο" 
ὀρεχθέντες bx. τῆς ἀντιπέραν χώρης τοῦ ποοταροῦ 
διαπερήσαντες ἐχεῖσε ἐναπαμέγαυσιν, ἀναστρέτουτε: 
μηχέτι " χαὶ αὐτοὶ δὲ Βραχμᾶνες χαλαῦνται. Βέον '* 
δὲ οὐχ ὁμοίως διάγουσιν" εἰαὶ γὰρ καὶ γυναῖχες ἐν 
τῇ χώρᾳ, ἐξ ᾧνπερ οἱ ἐκεῖ χαταικοῦντες γεννῶνται 
xai γεννῶσιν, "otov δὲ τὸν λόγον **, ὃν Θεὸν ὄνο- 
péáxvoust, σωματιχὸν εἶναι, περικείμενόν τε σῷμα 
ἔξωθεν ἑαυτοῦ, χαθάπερ εἴ τις τὸ ἐκ τῶν πρυϑάτῳν 
ἔνδυμα φορεῖ, ἀπεχδυσάμενον δὲ τὸ σῶμα, ὃ περὶ- 
κεῖται, ὀφθαλμοφανῶς φαίνεσθαι. Πύλεμον δὲ εἶνοι 
&v τῷ περιχειμένῳ αὐτῶν σώματι οἱ Βραχμᾶνες ai- 
γουσι [xal πλῆρες ** εἶναι πολεμίων *' αὐτοῖς τὸ 
σῶμα νενομίκασι], πρὸς ὃ ὡς πρὸς πολεμίους *apa- 
τεταγμένοι μάχονται, καθὼς προδεδηλώχαμεν. Πά-- 
τας δὲ ἀνθρώπους λέγουσιν αἰχμαλώτους εἶναι τῶν 
ἰδίων συγγενῶν πολεμίων, γαστρὰς χαὶ αἰδοέωγ, Zz:- 

μοῦ, ὀργῆς, χαρᾶς, λύπης, ἐπιθυμίας καὶ τῶν ὁμοίων. 
Μόνος δὲ πρὸς τὸν Θεὸν χιυρεῖ ὁ χατὰ τούτων ἐγείρας 
«ρόπαιον. Διὸ Δάνδαμιν μὲν, πρὸς ὃν ᾿Αλέξανδρος ὁ 
Μαχεδὼν εἰσῆλθεν, [p. 90. 51] ὡς νενιχηχότα τὸν 
πόλεμον τὸν ἐν τῷ σώματι, Βραχμᾶνες θεολογοῦδι" 
Καλάνου δὲ χαταφέρονται ὡς ἀσεδῶς ἀποστατέσαν- 
τὸς ὅδ τῆς xat! αὑτοὺς φιλοσοφίας. ᾿Αποθέμενοι Ek 

Βραχμᾶνες τὸ σῶμα ὥσπερ ἐξ ὕδατο; ἰχθύες ἄνα- 

χύψαντες εἰς ἀέρα καθαρὸν ὁρῶσι τὸν ἥλιον, 


YARIAE LECTIONES. 


δὲ τὸ οὐ μᾶλλον — οὐ μᾶλλον Roeperus p. 6928 
193 ; Diog. 
vulgo. δ αὑτὸ τί, αὐτὸ τὸ τί Roeperus. "Ἶὲν τ 

isis 629 : TUER vulgo. ** εἰδέναι, ἰδεῖν 
rus : Ó vulgo. ** φωνῇ Θεόν. : 
Y, τ᾿ A 1 ** Bip Mene nd 


aeri. ΙΧ, 79; Gell. noctt.. Att. x1, B : τὸ μᾶλλον — τὸ μᾶλλον vulgo. 


τὸν Θεὸν Rocperus. Au. ἄδουσ: δὲ ἰδ 
9 |mmerito videtur de δἰποθεγιιϑι ὁ horum verborum «dupitare ἰουρόνππ, 


Coll. Sext. Empir. Pyrrbon. liypatypos. t, 188 — 
9 πῦρ πῦρ. πὶρ 
T. 9 οὗτοι Boeperus: Αὐτοὶ vulgo. δ᾽ φύσεις 
oeperus, *! Βραχμᾶνες Roeperus, 5 ὃς Koc - 

4 φωνῇ θεὸν, ὃν ὀνομάζουοι, 


** Verba xal --- νενομίχασι uncis inclusit Boeperus. 5 πολεμίων Roeperus ; πολέμων volgo. 99 ἐπο- 


στήσαντος δ), 0. 
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93. Δρυΐδαι οἱ ἐν Κελτοῖς τῇ Πυθαγορείῳ qoso- A — Druidze, qui sunt in Celtis, Pytliagorex philosopbize 


φίς xat! &xpov ἐγχύψαντες, αἰτίου αὐτοῖς γενομένου 
παύτης τῆς ἀσχήσεως Ζαμόλξιδος ** δούλου Πυθαγό- 
* pou, γένει Θρᾳκίον **- ὃς μετὰ τὴν Πυθαγόρου τε- 
λευτὴν ἐχεῖ χωρήσας αἴτιος τούτοις ταύτης τῆς φιλο- 
σοφίας ἐγένετο **, Τούτους Κελτοὶ ὡς προφήτας xal 
προγνωστιχοὺς δοξάζουσιν, διὰ τὸ kx ψήφων χαὶ ἀρι- 
μῶν Πυθαγοριχῇ τέχνῃ προαγορεύειν αἰτούς 5) 
τινα, ἧς xal αὐτῆς τέχνης τὰς ἐφόδους οὗ σιωπέσο- 
μεν, ἐπεὶ χαὶ ἐκ τούτων τινὲς αἱρέσεις παρεισάγειν 
ἐτόλμησαν. Χρῶνται δὲ Δρυῖδαι xal μαγείαις 53. 


$6. Ἡσίοδος δὲ ὁ ποιητὴς χαὶ αὐτὸς περὶ φύσεως 
οὕτω λέγει ἀχηχοέναι παρὰ Μουσῶν. Διὸς δὲ εἶναι 
τὰς Μούσας θυγατέρας. 'Evvia γὰρ νύχτας ὁμοῦ 


καὶ ἡμέρας δι᾽ ὑπερδολὴν ἐπιθυμίας ἀδιαλείπτως ** B 


αυνευγηθέντος τῇ Μνημοσύνῃ τοῦ Διὸς, ἐννέα ταύ- 
τας τὴν Μνημοσύνην σνλλαδεῖν ἐν μιᾷ γαστρὶ, ἐφ᾽ 
ἐχάστης νυχτὸς ὑποδεξαμένην ** μίαν. Καλέσας οὖν 
«ὰς ἐννέα Μούσας ἀπὸ τῆς Πιερίας, τουτέστιν ἀπὸ 
τοῦ Ὀλύμπου, διδαχθῆναι παρεχάλει, 


05. ὡς τὰ πρῶχα ** θεοὶ καὶ γαῖα γένοντο, 
Kal ποταμοὶ καὶ πόγτος ἀπείριτος οἷδμά τὸ πόν- 
ἰτου, 
"Actpa tà. αμπετόωντα *', xal obparóc δὐρὺς 
[oaeposv. 
Ὡς στέφαγον ** δάσσαντο "5, xal. óc τιμὰς 6c 
, "ζοντο. 
68 καὶ ὡς τὰ πρῶτω πολύπτυχον ΝΜ "“Ουμ- 
Xov. 
Ταῦτά μοι, Μοῦσαι, φησὶν, ἔσπετ' 
Ἔξ ἀρχῆς καὶ ἔπειθ' ὅτι περ πρῶτον yéret' αὐτῶν. 


Ἤτοι μὲν πρώτιστα Χάος yéret', αὑτὰρ ἔπειτα 19 
1 αἱ᾽ εὐρύστεργος πάγτων ἔδος ácgaJAéq alel 
Αθανάτων, ol ἔχουσι κάρην ?! vipósrroc end 
που. 
Τάρταρά v' ἡνεμόενγτα ?* μυχῷ χθογὸς εὐὑρυ- 
[οδείης ** 
Hó' "Epoc, ὃς κἀ,.11:ιστος ἐν ἀθαγάτοισι θεοῖσι 
Λυσιμελὴς πάντων τε θεῶν πάντων t' ἀνθρώπων, 


Δάμνγαται 1 ἐν στήθεσφι 15 γόον καὶ ἐπίφρονα 
βον.λήν. 
'Ex Χάεος δ᾽ “Ερεδόςτε μέ.ἰαινά τε Νὺξ ἐγένοντο. 
Νυκτὸς δ᾽ abc' Λἰθήρτε xal Ἡμέρη ἐξεγένοντο. 
Γαῖα δὲ τοι πρώτη ᾽Ἷ μὲν ἐγείνατο ἶσον ἑαυτῇ 
Οὐρανὸν darspósvO' ἵνα μιν "8 περὶ πάντα xa- 
[-λύπτοι ἴ", 
"Ogpa Ey ** μακάρεσσι θεοῖς ἔδος dcgaAéc αἰεί. 
Γείνατο δ᾽ οὔρεα μαχρὰ θεῶν 5' χαρίεντας ἐγαύ- 
Jove 
Νυμφέων **, al ναίουσι κατ᾽ οὔρεα βησσήεντα. 
᾿Ηδὲ καὶ ἀτρύγετον Πέλαγος τάχεν οἴδματι θῦον 
Πόντον ἄτερ ριιἰότητος ἐφιμέρου, αὐτὰρ ἔπειτα 
Οὐρανῷ εὐνηθεῖσα τέχ᾽ Tixsarór B ἐγὴν 
Koiór. τὸ Kpsiór θ᾽, ᾿Υπερίονά c, ᾿Ιάπετόν τὸ 


summo studio 5686 dediderunt, postquam iis 38 - 
ctor hujus discipline exstitit Zawmolxis, qui servus 
fuit Pythagora, genere Thrax. Qui cum post Pytlia- 
gore obitum eo se contulisset, auctor. illis hujus 
philosophiz exstitit. [105 Celte pro prophetis et fu- 
turorum vatibus habent, quaudoquidem ex calculis 
et numeris ex arte Pylitagorica vaticinantur quae- 
dam, cujus et ipsius artis vias non  silebimus, quo. 
niamet ex his hareses inducere quidam conati 
sunt, Utuntur autem. Druide etiam magicis arti- 
bus. 

Hesiodus autem poeta et ipse de natura ita se di- 
cit audivisse a Musis. Jovis autem Musas esse filias. 
Novem enim noctes simul et dies per exsuperan- 
tiam cupidinis cum perpetuo Jupiter cum Mnemo- 
$yna concubuisset, novem has Mremosynam conce- 
pisse uno utero, singulis enim noctibus concepisse 
unam. Postquam igitur novem Musas invocavit ex 
Pieria hoc est ab Olympo, ut sese edocerent orarít, 


HL ab initio dii et terra exstiterint 
Εἰ flucii et mare immensum voragoque maris 


Stelleque collucentes εἰ celum vastum. superne, 


Uique divitias disperticerint inler se εἰ nt. mnnera 
[distribuerimi, 
Εἰ ut ab initio multijugem occupaverint Olympum. 


... Hec mihi, Muse, inquit, dicite 


A principio et deinde quid tandem primum exzstite- 
[rit eorum. 
]gitur omnium primum Chaos exstitit, verum postea 
ellus late patens, omnium sedes immota semper 
])mmorialium, qui obtinent cacumen uivosi Olympi, 


A8 - 49 Turtiarique tenebrosa sinu terre vaste, 


Aigue Amor , qui pulcherrimus in immortalibus diis, 

Levans curus omniumque deorum ite mor - 
tulum, 

Domat in pectoribus mentem et prudens «onsilium, 


Ex Chao autem et Erebus et atra Nox exstiterunt, 
Ex Nocte autem rursus et Aer et Dies enaii suut, 
Tellus autem primum peperit par sibimet ipsi 
Colum stellatum, ut se circumquaque obtegeret, 


Ut esset beatis diis sedes immota semper. 
Peyerit autem montes magnos dearum jucunda culilia 


Nympharum, que habitant per montes con[ragosos. 
Preterea et sterile Mare peperit estu [ervens 
Pontum sine amore jucundo, verum postea 

Celo juncta peperit Oceanum profundum 

Ceumque et Crium Η yperionemque Japetumque 


VARLE LECTIONES. 
59 Ζαμέτριδος D; Ζαμάλξιδος [,.. * γένει Gpaxiov om. B, 0; γένει Θρᾳχός ?* an γένους Θρᾳχίουῦ  *' γε- 


γένηται 1 
ceteri, 
41 λεπτέοντα O ; λεπτόεντα D, T 


'* αὐτοὺς Ὁ; αὐτοῖς vulgo. ** μαγε 
; λεπτέεντα L. 


'* γιφόντος vulgo. 5 ἡερόεντα Hesiodus. 


latg loeperus 
* ὑκοδεξαμένην Wolfius; ὑποδεξαμένης libri. 46 Hesiod., 
Φ ὡς τ᾽ ἄφενο; Mesiod , Theog. v. 112. 


: μαγίαις vulyo.— ** ἀδιαλείπτως T; ew. 
beog. 108 seqq., ubi multa alia M. 


** δάσαντο 


Τὸ δάμνατε L 


codd. "5 ἔπειθ᾽ Roeperus p. 652 : ἔπειτα vulgo ; χαὶ εἴπαθ᾽ ὅτε πρῶτον Hesiodus, '! χάρη. llesiodus. 


θεσφι L, T; στήθεσσι vulgo. 7) mputnB,O; c 
ὀύναμιν codd. "Ρ» χαλύπτειν codd. ** bop' ἕνι 
ταίων B, 0; Νυμφάων L. 


ἦν εὐρνοδίης L; εὑρωδίης D, O, T. 


a L; πρῶτον libri v 
; 0gp En Gror--- — " ^-2«, ὅσα codd. 


76 gf. 
"5 ἵνα μὰ 
43 'Νυ.- 


8 et Πεείοιϊυ8. 


3055 
Thiamque Rheamque Theminque Mnuemosynuamque 


Dhahanque aurea (gnia Teilijnque amabilem, 
Post hos autem supremus. natus est Saturnus va[er, 


Ferocissimus filiorum , vegetum autem. oderat. pa- 
| rentem. 

Peperit autem. rursus Cyclopes irucem animum ge- 
[ rentes. 

Et reliquos omnes ἃ Saturno enumerat Gigantes, 

Pos! autein aliquando ex Rhea. natum esse Jovem. 


lli igitur omnes de universi et natura et genitura 
be, sicut exposuimus, ex doctrina sua statuerunt, 
Uriversi autem degressi infra id, quod divinum est, 
de «ieatatum rerua natura quisiverunt, excellen- 
tias iiuudi admirari, quippe quas pro diviuo nuwuine 
acciperent, cum alius aliam partem mundi antefer- 
Tent, Deum autem horum omnium et opificem igno- 
Γαι θη. 

lgitur eorum , qui in Grzcis οἱ οϑορίιαι! sunt, 
decreta. abunde exposita esse arbitror, ἃ quibus 
profecti lhzeretici quie. paulo post dicentur aggressi 
sunt. Placet autem prius expositis mysticis etiain 
quicunque operose de stellis quidam οἱ spatiis 
commenti sunt dicere. Etenim ex ill s profecti liie- 
retici 50 - 51 prodigia loqui censentur ἃ multitu- 
diue. 1um deiuceps futilia illorum commenta illu- 
strabi:nus. 


δι Gíay vulgo.  ** Ῥείαν vulgo. 
** τοῖς πολλοῖς, πολλοὶ Rocperus ; «03300; vulgo. 


ORIGENIS 
A Θείαν ** ra "Psiár ** τα, 8éjuy τε, Mrnuocr iw τε. 


δι àáxpózato; codd., ὁπλότατος flesiodus. 


$cí6nv τε χρυσοστέφανον, Τηθύν εἰ épacetvrir, 


Τυὺς δὲ μετ᾽ ἀχρότατος " γένετο Κρόνος d[st- 
[top ie€mc ". 
Δεινότατος παίδων, θαλερὸν δ' ἤχθηρα tone. 


Γείνατο δ' αὖ Κύχιλωπας, ὑπέρδιον cog» ἔχοντας 


Καὶ τοὺς ἄλλους πάντας ἀπὸ τοῦ Κρόνου x aa ριθμιξ 
Γίγαντας. Ὕστερον δέ mou ix τῆς Ῥέας γεγονένει 
τὸν Δία. 

Οὗτοι μὲν οὖν πάντες περὶ τῆς τοῦ παντῶς φύσεεςὦ 
τε xal γενέσεως ταῦτα χαθὼς ἐξεθέμεθα τῷ αὐτῶν 
δόξῃ ἐξεῖπον. Οἱ δὲ πάντες χάτω τοῦ Os ioo qct. 
σαντες περὶ τὴν τῶν γενομένων οὐσίαν δ σχοΣλέθ:- 
σὰν. τὰ μεγέθη τῆς χτίσεως χαταπλαγέντας.,, xx: 


B αὐτὰ τὸ Θεῖον εἶναι νομίσαντες. ἕτερος ἕτερον μέρη: 


τῆς χτίσεως προχρίναντες, τὸν δὲ Θεὸν τούτων καὶ 
δημιγυργὸν μὴ ἐπιγνόντες. : 

Τὰς μὲν οὖν τῶν xa0' “Ἑλληναξ φιλοσοφεῖν i 
χεχειρηχότων δόξας ἱκανῶς ἐχτεθεῖσθαι νομέξω, πΞερ᾽ 
ὧν τὰς ἀφορμὰς λαθόντες οἱ αἱρετιχοὶ τὰ μετ᾽ oj 
πολὺ ῥηθησόμενα ἐπεχείρησαν. Δοκεῖ δὲ πρότερον 
ἐχθεμένους τὰ μυστιχὰ xui ὅσα περιέργως περὶ 
ἄστρα τινὲ; ἣ μεγέθη ἐφαντάσθηταν, εἰπεῖν - χαὶ γὰρ 
ἐξ [p. 532—354] αὐτῶν λαύδόντες ἀφορμὰς τερᾶτολο- 
γεῖν νομίζονται τοῖς πολλοῖς 57. ἔπειτα ἀχολούϑω; 
τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀδρανῆ δόγματα φανερώσομεν. 


*5 ἀγχυλομήτις vele. 





TOY ΚΑΤᾺ IIAXON AIPEXEON EAETXOY 
ΒΙΒΛΙΟΝ Δ΄. : 


REFUTATIONIS OMNIUM HJERESIUM 
LIBER QUARTUS. 


1. [Stellarum autem appellant terminos in uno- C 4. 


quoque signo, iu quibus unaquzeque stella a quota 
parte ad quotam usque partem potest plurimum. 
De quibus non exigua] cst apud illos secundum 
[tabulas suas diversitas. Sipari. autem. tauquam 
ἃ satellitibus] stellas aiunt [quando medis sunt 
inter alias stellas. in. confiniis], signorum , veluti, 
quando [ ejusdem signi stella uliqua primas occupat 
paries ], alia [extremas, alia denique qua sunt in 
medio], stipari a satellitibus dicitur ea quz est 


am 


. » *" [ polpga; ἐπὶ ποστὴν μοῖραν τὴ εἶ» 
στον δύναται, Περὶ ὧν οὐχ fj τυχοῦσα] παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐστι χατὰ ** [τοὺς πίναχας διαφωνία. Aopugopast;tei 
δὲ ) ἀστέρας λέγουσιν, δταν μέσοι ὦσιν ἄλλων ἀστέ" 
ρων ἐν συνεχείᾳ] ζῳδίων, οἷον, ἐὰν *5 τοῦ αὐτί οὗ ζω» 
δίου ὃς μέν " τις ἀστὴρ τὰς πρώτας ἐπέχῃ potpec 
ὃς δὲ ** [τὰς τελευταίας, ὃς δὲ τὰς ἐν μέσῳ, δορνγο- 
ρεΐαθαι λέγεται ὁ ἑν; μέτῳ ὑπὸ τῶν τὰς ἐπ᾽ Burgos 
b πεχόντων μοίρας. Ἐπιόλέπειν δὲ ** λέγονται ἀλλή“ 
λους xai συμφωνεῖν ἀλλήλοις] ὡς οἱ χατὰ τρίγωνν 


VARLE LECTIONES. 
9 Quid exciderit, ex Sext. Empir. adv. Ma!hem. V, 8$ 37, p. 545, quem sccntüs est auctor. aolet 


coguosciiur, apud. quem hac praecedunt 
ixacto; τῶν ἀστέρων 
39 ἐάν. ἀντὶ C, ? 


2. 





&-À ce-5c, Uncis. inclusa in. cod. prorsus ev; uerunt M. 
"€, M. *' Eadem itcerantur p. 127, 17 sqq. 


: Ὅρια ὃξ ἀστέρων προταγορεύουσιν ἐν ἑχάστῳ quito ἐν οἷ; 


89 γα χατὰ Sei 





350259 CONTRA H.ERESES LlB. 1V. 3060 
Ὧι, τετράγωνον ἢ φαινόμενοι. Κατὰ τρίγωνον μὲν A media ab iis, qux obtinent eas partes , quie sunt. in 


«εν "5 σχηματίζονται xax ἐπιθεωροῦσιν ἀλλήλους οἱ "6 

ἃ “τὶ τριῶν ζῳδίων ἔχοντες τὸ μεταξὺ διάλειμμα ἢ", 
*acxà τετράγωνον δὲ οἱ " δυεῖν 35" χεφαλῇ ὁ τὰ ὑπο- 
σ-εἶμενα μέρη συμπάσίσχει xal τοῖ; ὑποχει] ένοις 1) 
“εεφαλῇ *, οὕτω xal τοῖς ὑπερσεληναίοις * τὰ ἐπί- 
etx. "À)AÀ τὶς ἔστι τούτων διατορὰ χαὶ ἀσυμπάθεια, 
eng ἅν " μὴ μίαν καὶ τὴν] αὐτὴν ἐχόντων ἕνωσιν. | 
superluuaribus partibus !errestres. Sed. quaedam 
unam eamdeunque babeant juncturam. 

2. Τούτοις χρησάμενοι Εὐφράτης ὁ Περ[ατιχὸς] 
«ai 'A6us6tc " ὁ Καρύστιος xax ὁ λοιπὸς * τούτων 
χορὸς τῷ λόγῳ [τῷ] τῆς ἀληθείας ἑἐπονομάσαντες 
αἰώνων στάσιν xai ἀπόστασιν ἁ [γχγαθῶν] δυνάμεων 
εἰς χαχὰ xaX συμφωνίας ἀγαθῶν μετὰ πονηρῶν προσ- 
αγορεύουσι, καλοῦντες τοπάρχας xaX προαστείους 
xat ἄλλα πλεῖστα ὀνόματα, ὧν πᾶσαν τὴν ἐπιχεχει- 
(ru Évv,» αἵρεσιν ἐχθήσομαι [p. 54. 55] xat διελέγξω, 
ἐπὰν εἰς τὸν πεοὶ τούτων λόγον φθάσωμεν ἵ. Nu δὲ, 
μὴ ποτέ τις νομίσῃ πιστὰ εἶναι χαὶ ἀσφαλῇ τὰ τοῖς 
Χαλδαίοι; νενομισμένα περὶ τὴν ἀστρολογιχὴν μά- 
Or,aiv, οὐχ ὀχνήσομεν τὸν πρὸς τούτους * ἔλεγχον δι᾿ 
ὀλίγων παραθεῖνα:, ἐπιδειχνύντες ματαίαν τὴν 
Ξἔχνην χαὶ πλανᾷν * μᾶλλον xai ἐξαφανίζειν ψυχὴν 
δυναμένην ἐλπίζουσαν μάταια, ἣ ὠφελεῖν. Οἷς οὐ 
κατὰ τέχνη: ἐμπειρίαν ἐ[π]έχομεν !'*, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς 
τῶν πραχτιχῶν λόγων [γνώ]σεως. Οἱ ταύτην τὴν 
μάθησιν ἡσχηχότες Χαλδαίων γενόμενοι ὁμιληταὶ ὡς 

, ξένα tol; ἀνθρώποι; xal θαυμάσια μεταδιδόντες 


extremo. [Aspectare autem. dicuntur invicem et 
coucinere inter se] utpote. iu figura triangulari aut 
quadrangulari apparentes. Atque triangula quideui 
figurantur forma et aspectaut. inter 8e. qux trium 
signorum spatium liabent interjectum, quadrangula 
3utem, qui duorum, Capiti bumauo subjecta: par- 
tes [eompatiuntur et subjectis] caput , ita etiom 
larua est diversitas et incompatibilitas, υἱ que uon 


2. llis usi Euphrates l'eraticus et Acembes Ca- 
rystius reliquaque horum turba doctrine veritatis 
aliena affiugentes. &evorum discordiam οἱ transgres- 
sionem bonarum potestatum in inala et concentus 
bouarum cum pravis loquuntur, vocantes toparchas 
et. proastios aliisque plurimis nominibus, quorum 
universam, $9 - B3 quam woliti sunt, pravam 
doctrinam exponam οἱ confutabo, cum in illum lo- 
cuim deveneriius. Nunc vero, ne forte quisquaii 
opinetur. file digna et certa esse, qui apud Chal- 
d:cos opinione reccpta sunt circa astrologicaui dociri- 
nàm, non cunctabimur borum refutationem paucis 
afferre, cum demonstranius futilem esse illorum 
artem et ita comparatam, ul decipiat potius fundi- 
tuisque tollat mentem sperantem. vaua, quain juvet. 
Quibuscum nobis non ex artis preceptis res crit, 
sed ex rationibus coinmuuis vite. Hanc doctrinam 
qui sectati sunt, Chaldzoruim usi cousuetudipe, tan- 
quam nova hominibus et mirabilia prodentes iny- 


μυστήρια sol; ὀνόμασιν ἐναλλάξαντες αἵρεσιν ἔνθεν C »teria commutatis nominibus hzresiu inde cons!i- 


συνεστήσαντο᾽ ἀλλ᾽ ἐπεὶ '! τὴν τῶν ἀστρολόγων τέχ- 
ντν ὡς δυνατὴν νομίσαντες ταῖς τε παρ᾽ αὐτῶν μαρ- 
πυρίαις χρώμενοι τὰ ἐπιχειρούμενα δι᾽ αὐτῶν πι- 
στεύεσθα: θέλουσι, τανῦν !! χαθὼς; ἔδοξε τὴν ἀστρο- 
λογιχὴν ἐπιδείξομεν ἀσύστατον, αὖθις μέλλοντες xal 
“ἣν περατιχὴν ἀχυροῦν ὡς χλάδον ix ῥίξης ἀσυστάτου 
πεφυχυΐαν. 

9. 13 "Apyh μὲν οὖν xal ὥσπερ θεμέλιός ἐστι f* 
στῆσαι τὸν | ὡροσχότον. ᾿Απὸ τούτον γὰρ τὰ λοιπὰ 
τῶν χέντρων λαμδάνεται τά τε ἀποχλέματα xal αἱ !* 
ἐπαναφοραὶ τά τε τρίγωνα xai τὰ !* τετράγωνα xal 
ol xat! αὑτὰ σχηματισμοὶ τῶν ἀστέρων, ἀπὸ δὲ πάν- 
των τούτων αἱ προαγορεύσεις. Ὅθεν ἀναιρεθέντος 
τοῦ ὡροσχόπηυ χατὰ ἀνάγχην οὐδὲ τὸ 17 μεσουρα- 


werunt, Sed quoniam. astrologorum arti mirificam 
vim tribuentes illorumque usi testimoniis molimini- 
bus suis (idem facere conantur, nunc, sicuti placuit, 
astrologicam artem. quam sit. inepta deinonstralis 
mus, deinceps Peraticorum etiam doctrinam infir- 
m3luri, tauqua; ramum ex inepta radice prop:- 
gatum. 

9. Priucipium igitur et quasi. fundameutum | est 
constituere lioroscopum. Ab hoc enim reliqui car- 
dinum sumuntur et declinationes et successiones ct 
wiangula et quadrata stellarumque ad ea confornia- 
tiones , ab omnibus autem his predicilones. Unde 
dei pto horoscopo necessario neque id quod est. iu 
medio celi aut. occidens , aut quod. est ex adverso 


νοῦν !* [ἢ !* óovov f| ἀντιμεσουρανοῦν] ἐστι γνώρι- D ejus quod est in medio cceli cognosci potest; hiec 


μον Ὁ, ἀχαταληπτουμένων * δὲ τούτων συναφα- 
νίφεται 3 πᾶσα [Ὁ] "5 Χαλδαϊχῃ μέθοδος. Ὅτι 
δὲ ἀνεύρετον αὑτοῖς ἔστι δ΄ τὸ ὡροσχοποῦν ζώδιον, 


autem cum comprehendi nequeunt, uua tollitur uni- 
versa Chaldzorum ars. feperiri autein ab. iis non 
posse lioroscopi signum muliüfariam licet ostendere. 


VARLUE LECTIONES. 


^" xatà τρίγωνον ἣ τετράγωνον om. C, M. Cf. Sext. ὃ 29. ** χατὰ τ 
xa ἐπιθεωροῦσιν Sextus : xal συσχηματίζοντες * ἐπιθεωροῦσι δὲ C, M. 55 οἱ Sexius : om. C, M. 5] διά- 
στημα Sextus, ** οἱ Sextus; εἰ C, ΜΝ, "* δυοῖν Sextus. ! χεφαλὴ C. * 


πουρανίοις Sextus. " συμπάθεια, ὡσὰν C. Cf. Sext. V, αὶ 44, p. 545. 


C; 
Uns p. SIS. ᾿Αδέμης. * Cf. iufra. p. 127, 26 


ρίγωνον μὲν οὖ" σγηματίξοντα 


ἐν χεφαλῇ C. * ὑπὲρ σεληναίοις, 
" ᾿Αχεμθής. lnfra p. 127 Κἐλ- 


$q4., ubi eadem ampliora leguntur. ^? Ἢ 
τούτοις C. 5 πλάνην C. 16 ἐξν]έχομεν M." ἐπὶ C. " Qum s φράσῶμεν ὁ 


1: τοίνυν ὦ. 18. Qus sequuntur apud. Sexium 


legantur ἃ 50 sqq. p. 346 sqq. "" ἐστὶ τὸ στῆσαι Sextus Dekkeri: ἐπιστῆναι C; ἔστι στῆναι M; ἐστὶ τὸ 
στῆναι Sextus aute Bekkerum. 15 αἱ om. ἀν τα ante Bekkerum.' ἂν rd er 


οὗτε τι C, M. !* Uncis inclusa desunt in C. '* 


l'arnsoL. Gs, XVI. 


6 τὰ ow. C, Μ. "1 οὐδὲ τὸ Sext; 


ἣ --- 3. οὔτε --- οὔτε Μ, 39 ἐπιγνώριμον 0, 3! ἀχαταλη- 
Rey C, M. ?* συνανχφινίζεται D. ?! ἡ oi. C. x 


δι ἔνεστι Sextus, 
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3061 ORIGENIS 3 


Ut eniin hoc comprehendatur. oportet. primum ge- A ποιχίλως ἔστι διδάσχειν. Iva γὰρ τοῦτο xx 7a3À v, , 


nituram ejus, qui cadit sub considerationem , certo 
definitam esse; deinde autem horoscopium , quod 
illam significet, esse non fallax , postremo autem 
ascensionem signi accurate observatam esse. ln 
pariendo enim 2ascensio signi in colo orientis 
observata 5/4 - 55 esse debet, quoniam ho- 
roscopi signum definientes Chaldzi ex ascensione 
configurationem stellarum — instituunt , id quod 
dispositionem appellant, qua innixi praedictiones 
formant. Verum neque geuituram eorum, qui sub 
considerationem cadunt , licet assequi , ut docebo, 
neque horoscopium infallax est, neque oriens siguum 
satis accurate comprehenditur. Qua ratione igitur 
inepta sit Chaldzeorum ars nunc ostendamus. Igitur 
genituram eorum qui sub considerationem carent 
prius cum definierunt quzrere, aut a seminis depo- 
sitione et conceptione ducunt, aut a partu. Et quan- 
do quis a conceptione ducere periclitabitur, accurata 
horum ratio comprehendi nequit, quippe cum ce- 
leriter transvolet tempus ; et probabiliter quidem; 
non enim habemus dicere, utrum una cum transfu- 
sione seminis facta sit conceptio annon. Potest enim 
vel momento cogitationis hoc contingere, sicut eliam 
farina aqua subacta ardentibus clibanis immissa sta- 
tim conglutinatur ; potest autem etiam post tempus. 
Spatio enim intercedente ab ore uteri usque ad fun- 
dum , ubi et conceptiones fleri aiunt medici, certe 
in aliquo tempore spatium hoc penetrare consenta- 


δεῖ πρῶτον μὲν τὴν γένεσιν τοῦ πίπτοντος Gub n 
ἐπίσχεψιν βεδαίως κατειλῆφθαι, δεύτερον [δὲ] " ὁ 
διασημαῖνον ** ταύτην ὡροσχόπιον [ἄτελεενξς} " 


ὑπάρχειν, τρίτον δὲ τὴν ἀναφορὰν " τοῦ ξζεωξξου Xr: 
ἀχρίδειαν συνῶφθα:. Ἐπὶ" μὲνγὰάρτῆς ἀπιοτέξεως ἢ 


ἡ ἀναφορὰ δ' τοῦ χατ᾽ οὐρανὸν ἀνίσχοντος ζξωδ'-. 


τετηρήσθω "", ἐπεὶ 35 τὸ ὡροσχοτχῦν ὀριπάμενοι €. 


[p. 95-57] Χαλδαῖο: ἐπὶ τὴν ἀναγορὰν τῶν τυσχι- 
ματισμὸν **. τῶν ἄστρων ποιοῦνται, ὅπερ δεάθεχε 
χαλοῦσιν, ἐφ᾽ ᾧ τὰς προαγορεύσεις δογμ αι τίξουσιι. 
Οὗτε δὲ τὴν γένεσιν τῶν ὑπὸ τὴν '5 ἐπίσχειφξιν se. 
των λαμδάνειν δυνατόν ἐστιν, ὡς παραστέ σε» 99, cL 
τὸ ὡροσχόπιον ἀπλανὲς χαθέστηχεν, οὔτε τὸ ἀνἕ"γ: 
ζώδιον πρὸς ἀχρίδειαν χαταλαμδάνεταει. τς e. 
ἀσύστατος " ἡ τῶν Χαλδαίων μέθοδος νῦν λέτχιε- 
μεν 95, Τὴν δὴ 3 γένεσιν τῶν ὑπὸ τῆν ἐἔπίσχεν. 
πεσουμένων πρότερον ὁρίσαντες 4" ἐπιξητεῖν ὅτε: 
ἀπὸ τῆς τοῦ σπέρματος xavafoln; xal συλλήψεως 
λαμόάνουσιν ἢ ἀπὸ τῆς ἐχτέξεως. Kat «t μὲν ἀπέ 
τῆς συλλήψεως λαμόάνειν ἐπιχειρήσει τις, ἄλτ-τός 
ἐστιν ὁ ἀχριδὴς περὶ τούτου λόγος, ταχὺς ὑπάρχον 
χρόνος" xai εἰχότως. Οὐ γὰρ ἔχομεν λέγειν, εἴτε 
ἅμα τῇ ματαθέσει " τοῦ σπέρματος γέγονεν $ s23- 
ληψις εἴτε χαὶ μή. Δύναται μὲν γὰρ xat ὅμα vol- 
ματι τοῦτο συμὔαΐνειν, ὥσπερ xal τὸ πρπεϑαχϑὲν 
τοῖς διαπύροις τῶν χλιδάνων στέαρ εὐθὸς πολλᾶται, 
δύναται δὲ xal μετὰ χρόνον. Διαστήματος γὰρ brx 
ἀπὸ τοῦ στόματος τῆς μήτρας μέχρι τοῦ ccu fe; 


neum est demissam naturam seminis. Tenentes igi- Ο ἔνθα καὶ τὰς συλλήψεις λέγουσι γίνεσθαι Faxpot. 


tur quantitatem temporis haud accurate Chald:zi 
nunquam conceptionem comprelendent. Cum semen 
aliquando recta injiciatur et ipsis incidat simul op- 
portune ad conceptionem comparatis uteri [locis, 
aliquando autem multifariam disjectum incidat, ab 
ipsa autem qu: in utero est vi in unum locum con- 
gregari] possit: in ignoratione versatur, quando 
accidat prius, quando alterum, et quantum tempo- 
ris in illam conceptionem consumatur , et quantum 
in hanc. Hac autem cum ignorentur , sublata est el 
accurata comprebensio conceptionis. Sin vero, sic- 
uti quidam physicorum dixerunt, coctum prius et 
aute commutatum in utero semen tum demum intrat 
jn reserata ejus vasa, sicuti in terram semina ter- 
r2: hinc qui 58 - $7 ignorant quantitatem tempo- 
ris ad mutationem necessarii ne conceptionis qui- 
dem tempus cognitum habebunt, Praeterea vero 
eliam ut ad reliquas partes corporis differunt a se 


πάντως ἐν χρόνῳ τινὶ τὸ διάστημα τοῦτο dvor" 
πέφυχεν " ἡ χαταδαλλομένη τοῦ σπέρματος ** φύσις. 
᾿Αγνοοῦντες οὖν τὴν ποσότητα τοῦ χρόνου χατὰ ἐ 
ἀχριδὲς οἱ Χαλδαῖοι οὐδέποτε τὴν σύλληψιν καταὰξζ- 
ψονται. Τοῦ σπέρματος ὁτὲ μὲν εὐθυδολου μένου χεὶ 
αὑτοῖς προσπίπτοντος δ᾽ ὑφ᾽ ἕν τοῖς εὐφυῶς ἔχουσι 
πρὸς σύλληψιν τῆς μήτρας [τόποις͵ ὁτὲ δὲ πολυδπό- 
pus ἐμπίπτοντος, ὑπ᾽ αὑτῆς δὲ τῆς ἐντῇ ufi pa δυνά- 
μεως εἰς ἕνα τόπον συνάγεσθαι "5] δυναμένου" τῶν 
ἀγνώστων τὸ πότς 5" γίνεται τὸ πρῶτον καὶ πότε 
τὸ δεύτερον, πόσος τε ὁ εἰς ἐχείνην τὴν σύλχρῴοι 
ἀναλισχόμενος χρόνος xai πόσος [6] εἰς ταύτην “΄ 
ἀγνοουμένων δὲ τούτων ἧρται *9 xal ἡ πρὸς ἀχρίδειεν 
τῆς συλλήψεως χατάληψις. Εἴπερ τε **, ὥσπερ v5 
Ὁ τῶν φυσιχῶν εἰρήχασιν, ἑψόμενον 9! πρῶτον xil 
προμεταδαλλόμενον "5 ἐν μήτρᾳ τὸ σπέρμα τότ: 
προσέρχεται τοῖς ἀναστομωθεῖσιν αὐτῆς ἀγγεῖοι:, 
χαθάπερ 43 γῇ τὰ τῆς γῆς σπέρματα" αὐτάθεν ἢ 


VARLE LECTIONES., 
33 δὲ om. C. ** διασημαινόμενον C, M. "᾽ ἀπλανὲς om, C. 35 po Sextus; διαφορὰν C, M. 


" Ἐπὶ Sextus ; ᾿Απὸ C, M. 


ἀποτάξεως C et Sexti codd., C, S,V.. 5 ἡ 


ιχφορὰ---ἴσχοντος C. * τετη; 


ρείσθω C; τετήρηται Sevtus.— 9 ἐπὶ C. Uherins Sextus δ 53 . Τετήρηται, χαθάπερ διαχόνῳ πρὸς τὴν 
ρῆσιν τοῦ ὡροσχόπον χρησαμένων τῶν Χαλδαίων ἐπὶ δὰ τῇ coupe ὁ συσχηματισμὸς τῶν ἄλλω; 


τὴν 


τῇ χ 

ἀστέ ὅπερ διάϑεμα χαλοῦσι, xal ἐπὶ τῷ διαθέματι αἱ προαγορεύσεις. 3" σχηματισμὸνῦ, M. 9 is: 
βεχίου ante Bekkerum. 9* πα στήσομεν Sextus, 97 His. C. 85 λέγομεν € εἰ Sexti cod. ἢ et ed. 

εν. ** Τὴν δὴ Sexius; Ast τὴν C, Μ. 55 ὀρίσαυτας C. M. "" θέσει Sextus; an χαταθέσει Υ — * ἀνύειν 


ποιεῖν Sextus. 55 πέφυχεν ἡ Sextus; πέφυχε C, M. ** τοῦ σπέρματος Sextus. τὸ τὰ ἴῃ $ T, C, M. 


δ᾽ προσπίκτος (. **Uncisinclusa suppleta ex Sexto. 


“7 δυνάμεων ἀγνιύστων δὲ ὄντων πότε 


εἰς ν.- * ἦρται — οἴχεται Sextus, 9^ τε, γε C. δ5' ἑψόμενον Sextus; ἐμμένον C, M. * 
μεταδάλλον Sextus. "* χαθάπερ — σπέρματα. Hac, quie parum ad rem faccre videntur , omissa apud 


Seijum. *'*'aüjtó0ev Sextus; ὅθεν C, M. 
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(t^^. 97-39] χρόνου οὐχ εἴσονται οὐδὲ τὸν τῆ; συλλή- 
ψεξως καιρόν. "Ext δὲ χαὶ δ à; κατὰ τὰ λοιπὰ μέρη 
τοῦ σώματ'ς διαφέρουσιν ἀλλήλων αἱ γυναῖχες χατὰ 
ἐνέργειάν τε xal τὰς λοιπὰ: αἰτία;, οὕτως x21 χατὰ 


" τὴν τῆς μήτρας ἐνέργειαν τὰς μὲν θᾶττον συλλαμ- 


δανούσας τὰς δὲ βράδιον. Καὶ οὗ παράδοξον, ὅπον "ἢ 
xa αὐταὶ αὑταῖς" συγχρινόμεναι νυνὶ μὲν εὐσύλληπτοι 


etiam ad vigorem uteri differre, ita ut alize citius 
concipiant, alize tardius. Nec absurdum, cum et ipsae 
secum ipsis comparatz aliquando pronz ad conci- 
piendum reperiantur, aliquando autem nequaquam. 
Qui cum ita se habeant, accurate dici nequit, 
quando contineatur injectui semen, ut ab hoc tem- 
pore horoscopum Chaldxi constituant. 


θειωροῦνται, νυνὶ δὲ οὐδαμῶς. Ἰούτου δ᾽ οὕτως ἔχοντος ἀδυνάτως " ἔστι λέγειν πρὸς ἀχρίδειαν πότε συνέχεται ? 


4. Τούτῳ τῷ λόγῳ ἀδύνατόν ἐστιν Ex τῆς συλλή- 
Ψεως στῆσαι τὸν ὡροσχόπον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 45 ἐξ ἀπο- 
τίξεως ". llpotov μὲν γὰρ ἄπορόν ἔστι τὸ πότε 
ὀνθήσεται ἀπότεξιν εἶναι " ἄρά γε ὅταν ἄρξηται 
“ροχύπτειν εἰς τὸν ψυχρὸν ἀέρα τὸ ἀποτιχτόμενον **, 
ἣ ὅταν ὀλίγον 45 ἐξίσχῃ. ἣ ὅταν εἰς τὴν γῆν χατ- 
ενεχθῇ **; οὐδ᾽ ἐν ἐχάστῳ € τούτων δυνατόν ἐστι 
τὸ ἀχριδὲς τῆς ἀποτέξεω: *5 χαταλαδέσθαι f) χρόνον 
ὁρίζειν. Καὶ γὰρ διὰ παράστημα ψυχῆς xai 6c ἐπι- 
τηδειότητα σώματος χαὶ διὰ προαίρεσιν "" τῶν τόπων 
καὶ δι᾽ ἐμπειρίαν μαίας 5 χαὶ ἄλλας ἀπείρους 
προφάσεις οὐχ ὁ αὑτός ἐστι χρόνος χαθ᾽ ὃν προχύπτε: 
τὸ τιχτόμενον ῥαγέντων τῶν ὑμένων, ἣ ἐκτὸς ὁλί- 
γον "! γίνεται, ἣ εἰς τὴν γῆν κχαταφέρεται, ἀλλ᾽ 
ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλων 3, Ὃν 732 πάλιν μὴ δυνάμενοι ὡρι- 
σμένως χαὶ ἀχριδῶς σταθμήσασθαι 75." οἱ Χαλδαῖοι 
ἐγπεσυῦνται τοῦ δεόντως '* τὴν τῆς ἀποτέξεως 77 
ὥραν ὁρίζειν. Ὅτι μὲν οὖν ἐπαγγέλλονται ἐπὶ τοῖς 
«ἧς ἀποτέξεως χρόνοι: οἱ Χαλδαῖοι τὸν ὡροσχόπον 

᾿χινώσχειν, οὐχ ἴσασι 78 δὲ, Ex τούτων συμφανές" 
ὅτι δὲ οὐδὲ τὸ ὠροσκόπιον ἀπλανὲς αὐτοῖς ἐστι, πάρ- 
ἐστιν ἐπιλογίζεσθαι, “Ὅταν γὰρ λέγωτιν ὅτι ὁ προσ- 
εδρεύω «τῇ ὠδινούσῃ ἅμα τῇ ἀποτέξει T? δίσχῳ στ- 
μαίνει τῷ ἀπὸ ** τῆ; ἀχρωρείας ἀστεροσχοποῦντι 
Χαλδαίῳ, κἀχεῖνος εἰς οὐρανὸν ἀποδλέπων παραση- 
μαίνεται 3“ τὸ ἀνίσχον [p. 39, 40] ζώδιον, τὸ μὲν 
πρῶτον ἐπιδείξωμεν 35 αὐτοῖς ὅτι τῆς ἀποτέξεως 
ἀορίστου τυγχανούσης, χαθὼς μιχροῦ πρότερον παρ- 
ἐστήσαμεν, οὐδὲ τῷ δίσχῳ ταύτην διασημαίνειν eO- 
xoAov 85, Εἶτ᾽ ἔστω καὶ χαταληπτὴν " ὑπάρχειν τὴν 
ἀπότεξιν, ἀλλ᾽ οὔτιγε ** πρὸς ἀχριδῇ χρόνον σημειοῦ- 
σϑαι ** ταύτην δυνατόν ἐστι’ τὸν γὰρ τοῦ δίσχον 
φόφον ἐν πλείονι 5 χρόνῳ xal ἐν συχνῷ ** πρὸς 


7 «6 χαταύληθεν σπέρμα, ἵνα ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου στήσωσιν *! οἱ Χαλδαῖοι τῆς γενέσεως τὸν ὡροσχόπον. 


4, Propter hanc. rationem fleri non potest, ut ex 
conceptione constituatur horoscopus. Sed ne ex 
enixione quidem. Primum enim arduum est offir- 
mare quando jure dicatur enixio adesse. Anne 
quando cepit provolvi in frigidum aerem id quod 
paritur, an quando paululum etninea!, an quando in 
terram delapsum sit? Neque in singulis his casibus 
potest fleri ut ipsum momenturn enixionis compre- 
hendatur aut. tempus definiatur. Etenim per pra- 
sentiam animi et opportunitaleim corporis οἱ ele- 
ctionem locorum et scientiam obstetricis aliasque 
causas innumerabiles non idem est tempus, quo 
provolvitur partus ruptis membranis, aut paululum 
prominet, aut in terram defertur, sed in aliis aliter. 
Quod rursus tempus cum non possint definite et 
accurate statuere Chaldaei, excident facultate 
enixionis tempus, ut oportebat, deflniendi. Proflteri 
quidem igitur in ipsisenixionis momentis Chaldzeos 


c horoscopum 8666 cognoscere, non nosse autem ex 


his apertum est, esse autem nec horoscopium qui- 
dem iis certum, in promptu est rationem subdu- 
cere. Quando enim dicunt eum, qui assideat par- 
turienti, cum ipsa enixione disco significare Chal- 
deo ex edito loco stellas contemplanti; buncque in 
celum intuentem. 58-59 notare oriens signum : 
primum demonstremus illis, cum enixio non definita 
sil, ut paulo superius exposuimus, hanc ne disco 
quidem significare facile esse. Porro vel esto com- 
prehendi posse enixionem, at certe fieri nequit, ut 
ad accuratum teinpus significetur ; disci enim sonus 
longiore demum tempore ad sensum dividi cum 
possit, evenit ut :egre moveatur ad cacumen. Do- 
cumentum autem est id, quod in iis qui in longin- 


αἴσθησιν δυνάμενον μερίζεσθαι χινεῖσθαι ?* συνέδη D quo ligna cedunt observatur. Nam post satis diu- 


VARLE LECTIONES, 


8 οἱ μὴ οὐχ Sextus. ** Rectiora hzc exstant spud Sextum sic : 


λοιπὰ ποῦ σώματος ἐν ταῖς τῶν ὧν 
«ως redi αὐτὰς xal xatà τὴν τῆς Lu 
cac, τὰς δὲ βράδιον. 57 ὅπου ὅτε 
84 τῶν ἀδυνάτων Sextus; ἀδύνατόν M, 


** τὸν ψυχρὸν ἀέρα τὸ ἀποτιχτόμενον 
Sextus; dry03 e M. 

Nextus : ἀποδείξεως C, M 
ἄλλῳ, ὃν M. 7"-" σταθμίσεσθαι C. 
ἴσασι Sextus : οὐχ ἰστᾶσι ὁ, 9 ἅμα 


verat ἐπισημειοῦται Seytus.— 8 ἐπιδεί 
εὔλογον ὦ. ** xoi χαταληπτὴν Sexius, 


ἐνεργείαις διαφέρουσιν ἀλλήλων αἱ 
μήτρας ἐνέργειαν διαφέρειν, 
extus. δ᾽ αὗται αὐταῖς C; αὗται αὐταῖς M : ἑαυταῖς Sextus. 
“0 τὸ πότε συνέσχηται ,ϑδτιι8. 
rom. 3 ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλοι δὲ C : χαὶ μὴν οὐδὲ Sext. V 6 64 p. 548. 
: Xius; τὸν θυρεὸν C, Μ. 45 ὀλίγον Sextus; ὅλον C. 
t? οὐδ᾽ ἐν ἐχάστῳ οὐδὲν ἑχάστῳ C: εἶτα οὐδὲ ἐφ᾽ ἐχάστου Sextus. 
45 χαὶ πρὸς διάθεσιν Sextus... * μαίας Sextus 
ὅλον, ante quod vocabulum dua lit:erz evanaerunt, C. 
"* δέοντος C. 
ἀποτέξει τὴν ἀπότεξιν Sextus. 8 ἐπὶ τῆς Sextus. 
μὲν C : ἐπιδείξομεν M; ὑποδείξομεν Sextus. 
χαταληπτὴν C, M. 85 οὔ γε Sextus, 5 
(16. 57 ἐν πλείονι Sextus, πλείον: C, M. 5" ἐν συχνῷ Sextus, có συχνῷ C, συχνῷ 


Καὶ μὴν ὥσπερ χατὰ τὰ 
γυναῖχες, οὔῦ- 


τὰ: μὲν θᾶττον συλλαμδανού- 


*! συστήσωσιν Sextus ante Bekke- 
99 ἐξ ἀπητέξεως ἀπὸ τέξεως Sextus. 
** χατενεχθῇ 
* ἀποτέξεως 
. : ἅμα (ἡ. 71 ὀλίγον Sextus : 
"t ἐπ᾽ ἄλλων. 75 ὅν Sextus : ἐπ᾽ ἄλλῳ ὧν C : ἐπ᾽ 
 ἀποτέξεως Sextus: ἀποδείξεως c M. "*oó)x 
! ta paenuat- 
3: εὔκολον Seit, 
παρΞεπισημειοῦσθαι Sox- 

M. “ xat χινεῖσϑαι C. 


3065 'ORIGENIS Ν 
lurnum tempus quam securis demissa est exauditur A ἐπὶ τὴν ἀκρώρειαν. Τεχρμήριον ΦΣ [τὸ 5 ἐξ:- 


sonus ictus, quippe qui longiore intervallo penetret 
ad eum qui audit, Hauc ob rem igitur nou licet ac- 
eurate Chalfazis tempus exorientis signi et quod 
revera pro horoscopo babeatur assequi. Tametsi 
"non solum majus temporis intervallum intercedit 
post partum, dum is, qui assidet parturienti, ferit 
disco, deinde, postquam feriit, audit qui sedet in 
cacumine : sed. etiam dum circumspectal et cernit 
ih quo signorum sit luna et reliquarum stellarum 
in quonam siguo sit quaeque, necessario consequitur 
ut diversa exsistat stellarum) dispositio, cum poli 
motus ineffabili celeritate feratur antequam cu- 
riose observando accommodaverit ejus qui nascitur 
momento ea qux in caelo spectantur. 


πόῤῥω δενδροτομούντων θεωρούμενον * μετὰ τὶ 
ἱκανὴν ὥραν τοῦ χατενεχθῆναι τὸν πέλεχι 
αχούεται ἡ φωνὴ τῆς πληγῆς, ὧς ἄν E»" 
πλείονι φθάνουσα ἐπὶ τὸν ἀχούονταε. Kai &i- 
τοίνυν οὐχ ἔστιν ἀχριδῶς τυῖς Χαλδαξοις πὸ. 
vov τοῦ ἀνίσχοντος ζωδίου xal κατ᾿ da£9-- 
ὡροσχοποῦντος λαμθάνειν. Καὶ μὴν o2 »».“--- 
νει 9^ πλείων διελθὼν ᾽"" χρόνος μετὰ τὰν ἀ-:-- 
^00 παρεδρεύοντος τῇ ὠδινούσῃ κροώσαντος τὸ 
σχω, εἶτα μετὰ τὸ χροῦσαι ἀχούσαντος τος $£-- 
ἀχρώρειαν, [ἀλλὰ *6]. χαὶ περισχοποῦ τος xz- 
“οντος ἐν sivt τῶν ζωδίων ἐστὶν ἡ δελτ vr) εξ - 
λοιπῶν ἀστέρων ἐν τίν: Exaztoz, φθάνε: ἃ aaxz- 
ἀλλοιότερον γενέσθαι τὸ περὶ τοὺὺς ἄστέρας -- 


θεμα, τῆς τοῦ πόλου χινήσεως ἀλέχτῳ ' τάχει φερομένης *, πρὶν τηρητιχῶς Ὁ παραφυλάξαπαθαει τὴν τ 


γεννηθέντος ὥραν χατ᾽ οὐρανὸν βλεπομένην. 


5. In hunc modum absurda ostendetur Οἰνα! υὑδο- Β 5. Οὕτως ἀσύστατος δειχθήσετα: ἡ κατὰ Χαλξες, 


rum ars. Sin vero dixerit quispiam ex interroga- 
tionibus cjus qui sciscitetur ex Chaldao posse 
perspici genituram, manifestum est ne hac quidem 
ratione assequi illum posse accuratum tempus. Et- 
enim si celebrata est ἰδία illorum dexteritas in 
arie sua, et ne ipsi quidein assequuntur accuratum 
tempus, sicuti demonstravimus, qui landem qui ru- 
dis est illius artis comprehendit enixionis tempus 
accurate, unde edoctus Chaldzeus lioroscopum recte 
constituat? Verum ne ex contemplatione quidem 
horizontis ubique apparebit exoriens eadem stella, 
-sed est ubi 680-61 pro horoscopo babcebitur decli- 
natio, ab altera parte erit ubi successio, prouti luca 
n conspectum cadunt vel editiora, vel depressiora : 
quapropter etiam ab hac parte non accuratam esse 
upyarebit przdictionem, cuim multi per universum 
orbem terrarum eadem hora nascantur, alius autem 
aliter stellas observet. Yana autem eliam est qua 
per clepsydras celebratur comprehensio. Non enim 
pariter amphora fluet, cum erit plena quam cum 
crit seminanis, dum ipse polus ex illorum doctrina 
uno impetu pari celeritate fertur. Sin tergiversali 
dicent non sc accuratum tempus sumere, sed prouti 
accidit in aliqua latitudine, ferme ab ipsis coar- 
guentur apotelesmatis. Nam eodem tempore qui 
editi sunt non eamdem degerunt vitam, sed alii 
exempli gratia reges facti sunt, alii iu viuculis con- 
senuerunt, Nemo certe Alexandro Macedoni exstitit 


τέχνη. Εἰ δὲ ἐξ ἐπερωτήσεων φάσχο: τις σχοξεῖςςξ 
τοῦ πυνθανομένου τὴν γένεσιν ἢ πεοὶ * o3 £z ot 
μηξὲ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον δύνασθας ἐς ἰχνςῖσῖς 
ἐπὶ τὸ ἀχριδές. Εἰ γὰρ τοσαύτη, τς ἐπιμέλει τον 
ρηται χατ᾽ αὐτοὺ; περὶ τὴν τέχνην xai gr2 rz. 
ἐφιχνοῦνται ἐπὶ τὸ ἀχριδὲς, xaiUdbg ἐπεῖξε!ξ2;:", 
πῶς ὁ ἰδιώτης χατεΐληφε τῆς ἀποτέξεως T.v po^ 
ἀχριδῶς, ἵνα παρὰ τούτου μαθὼν ὁ Χοαλξεζες τττῖῖ 
τὸν ὡροσχόπον ἀληθῶς; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χατὰ τὴν τῷ ' 
ὁρίξοντος ὄψιν πάντη ὁ αὑτὸς φανῆσετσι [p. 46. 1; 
ἀνίσχων ἀστὴρ, ἀλλ᾽ ὅπου μὲν ὡροσχκόπος vea:rit- 
σεται τὸ ἀπόχλιμα, ὅπου δὲ ὡροσχόπος ἢ ἔπευξτοι 
παρὰ τὴν τῶν τόπων ἐπιφάνειαν ὄντων ἣ x —- 
pov ἣ ὑψηλοτέρων, ὥστε xal χατὰ τοῦς τὶ χέρα. 
οὐχ ἀχριθὴς φανήσεται ἡ προαγόρευσις, T4 
κατὰ πάντα τὸν xóspov τῇ αὐτῇ ὥρᾳ vivi, 
ἄλλου ἄλλως τὰ ἄστρα θεωροῦντος. Maczaía d m.*, 
διὰ τῶν ὑ [δρι] ὧν νομιζομένη χκατάχλτιψις. Οἱ rà 
ὁμοίως [6] ἀμφορεὺς " το....... θεὶς fuste πλερώσω" 
ὡς ἀπόχενος, αὐτοῦ τοῦ πόλον xavà τὸν ἔχε ers χόγον 
ἐνὶ ὁρμήματι ἰσοταχῶς φερομένου. Εἰ δὲ ἀνατιρὶ- 
ψαντες " λέγοιεν μὴ τὸν ἀχριδῇ χρόνον λαμδάκιν', 
ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχεν ἐν πλάτει, σχεδὸν ὑπ᾽ αὐτῶν ἐλεγχῆϊ: 
σονται τῶν ἀποτελεσμάτων. Οἱ γὰρ ἐν τῷ erw 
χρόνῳ γεννηθέντες οὐ τὸν αὐτὸν ἔζησαν βέα», ἀϊλ᾽ ἃ 
μὲν, λόγου χάριν, ἐδασίλενααν, οἱ δὲ ἐν πέδαις χαῖ’ 
εγήρασαν. Οὐδεὶς γοῦν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ — Maxuión 
γέγονεν ἴσος πολλῶν χατὰ τὴν οἰχουμένην ὁμοίω; 


compar, quanquam multi per orbem terrarum una p ἀποτεχθέντων αὐτῷ, οὐθεὶς !* Πλάτωνι τῷ ςιλοσόφῳ. 


.£um | illo erant nati, nemo Platoni philosopho ; ut 


Ὥστε τὸν ἐν πλάτει !! τῆς vevéa:o χρόνον ὁ X 21823 


VARUIE LECTIONES, 


** τὸ add. M. ex Sexto, '! γὰρ Sextius, δὲ C. 
** φθάνει Sexuis, φανεῖται C, M, 


* ἂν ἐν Sextus, ἄνευ (. 33 xav' à 
9. διελθεῖν Sextus. Men xas ἀχρίδειαν Sextes. 


ἐστὶ σελήνη, Μ. ** φθάνει Sextus, φαίνεται C, M. 


"9 ἀλλὰ Sextus, οἵ. (, 5᾽ ἐστὶν ἡ σελ ext 
5" ávavxalov on. Seztus. ' "Tas xj niger 


ἐν. * φερομένης Sextus, φερόμενα C. ὃ Sextus apertius : Πρὶν τηρητιχῶ; mapazidcastat τῇ τοῦ vivvt- 


θέντος ὧρλ τὰ xaz' οὐρανὸν βλεπόμενα 10 p. 549. 


* ἡ περὶ C. 16 gravius corrupta «aui fere senteo- 


tiam videntur habuisse, quam in versione expressius. Cf. Sext. $ 87. ὅ τοῦ om. pr. C. * Rectius Sex- 

tus ἃ 77, p. δῦυ : Ὁ ἀμφορεὺς οὐ ὡσαύτως Dufcttat πλέρης χαθεστὼ;, ὡσαύτως δὲ ἡμίχενος. "* πόλου, 

πολλά C. 5 ἀναστρέψαντες Sextus $ 88, p. 352, Vip vA C. " λαμθάνεσθαι Sextus. "9 οὐδ᾽ εἰς C, 
π 


οὐδὲ Sextus. !! Apertius Sextus ἢ 89; Ὥστε εἰ τὸν ἐν 


«αι, οὐ δυνηθήσεται παγίως λέγειν ὅτι ὁ x. 5. Δ. 


ἅτει τῆς γενέσεως χρόνον ὁ Χαλδχῖας ἐπι σκἐ πτ- 





EN -- “ὦ. 


-»" 


ΟἽ 


ur 
pd ii ὄνον γεννηθεὶς εὐτυχήσει. Πολλοὶ γοῦν xatà τὸν 
E 4T by χρόνον !* γεννηθέντες !* ἐδυστύχησαν, ὥστε 
* S χταία καὶ ἡ χατὰ τὰ διαθέματα ὁμοιότης. Διαφόρως 
" iri jy *5 χαὶ πολυτρόπως τὴν ματαιόπονον σχέψιν τῶν 
“ἰὸς "5L αλδαίων διελέγξαντες οὐδὲ τοῦτο παραλείψομεν, 
"m mre εἰς ἄπορον χωρήσουσιν αἱ προῤῥήσεις αὐτοῖς. 
"5^ ἰξ οἱ γὰρ τὸν ἐν τῇ ἀχίδι τοῦ !* Τοξότου γεννηθέντα, 
"χώχο)ς ol μαθηματιχοὶ λέγουσιν, ἀνάγχη σφαγήσεσθαι, 
ὡλκίπι κῶς αἱ τοσαῦται τῶν βαρόθάρων μυριάδες ἀγωνιζό- 
52; iris» avt * πρὸς τοὺς !* Ἕλληνας ty Μαραθῶνι ἣ Zo2a- 
 Ξτιιρκε αῖνε U ὑφ᾽ ἕν χατεσψάγησαν; Οὐ γὰρ δή γε ἐπὶ 
5 πη ᾿Ξ στασῶν " ὁ αὐτὸς "" ἦν ὡροσχόπος. Καὶ πάλιν εἰ 3" 
277, τὸν ἐν τῇ χάλπῃ τοῦ Ὑδροχόου γεννηθέντα ναναγή- 
? πρὸς σαῖν ἢ, πῶς οἱ ** ἀπὸ Τροίας ἀναγόμενοι 5 τῶν 
«ἰίσθηταν; ᾿Απίθανον γὰρ πάντας μαχρῷ χρόνῳ 
jan διαφέροντας ἀλλήλων ἐν τῇ χάλπῃ "5 τοῦ Ὑδροχόου 
meum. Ὑβγεννῆσθαι, Οὐ γὰρ ἔστι λέγειν ὅτι δι᾿ ἕνα πολ- 
λάχις, [p. 42-44] ᾧ εἴμαρται χατὰ πέλαγος φθαρῆῇ- 
vat, πάντες οἱ ἐν τῇ νηῖ συναπολοῦνται Κ΄. Διατί γὰρ 
ἢ τούτου εἱμαρμένη τὰς πάντων νιχᾷ, ἀλλ᾽ οὐχὶ 


pr 3 - 
9.1 PE 


det 

: ES διὰ τὸν ** ἕνα, ᾧ εἵμαρται ἐπὶ γῆς τελευτᾷν, πάντες 
Tu] περισύζονται ; 

$$ δ" 

i» ἅπὸ 

uti 

(au. 6. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ χαὶ περὶ. τῆς τῶν ζωδίων ἐνεργείας 
uL λόγον ποιοῦνται, οἷς aai προσομοιοῦσθαι τὰ ἀπο- 
ik τιχτόμενα, οὐδὲ τοῦτον παραλείψομεν, olov τὸν ἐν 
ΠΕΣ Λέοντι γεννηθέντα ἀνδρεῖον ἔσεσθαι" ὁ δὲ ἐν Παρ- 
UU θένῳ τετανόθριξ,"" λευχόχρως ᾽5, ἅπαις, αἰδήμων, 
n Ταῦτα δὲ xai τὰ τούτοις ὅμοια γέλωτός ἐστε μᾶλλον 
PUO ἄξια xal ob?! σπουδῆς. Ἔστι γὰρ κατ᾽ αὐτοὺς μη- 
E δένα Αἰθίοπα ἐν Παρθένμ γεννᾶσθαι" εἰ δ' οὗ, δώ- 
τῇ οἱ σε: [elvai] **. τὸν τοιοῦτον λευχὸν, τετανότριχα xal 
ὩΣ 


τὰ ἕτερα. Οἶμαι δὲ μᾶλλον τοὺς ἀρχαίους [τὰ] *? ὀνό- 
ματα τῶν χειμένων ζώων ἐπὶ χλητοῖς ὃ" ἄστροις 
(ou προστεθειχέναι οἰχειώσεως χάριν, οὐχ δοροιθτρύπου 
φύσεως * τί γὰρ ἔχουσιν ὅμοιον ἄρχτῳ ** οἱ ἑπτὰ ἀσ- 
μι τέρες διεστῶτες ἀπ᾽ ἀλλήλων ; fj δράχοντος χεφαλῇ 
οἱ, ὥς φησιν ὁ "Apazo;, πέντε δ"; 


᾿Αλλὰ δύο" κροτάφοις, δύο δ' ὄμμασιν, εἷς δ' 
: ιὑπέν ἐρθεν 
Ἐσχατιὴν ἐπέχει γένυος &sioio πελώρου. 

7. Οὕτως 3" xo ταῦτα οὐχ ἄξια τοσούτου πόνου 
δείκνυται τοῖς εὖ φρονεῖν προῃρημένοις xat μὴ προσ- 
ἔχουσι τῇ τῶν Χαλδαίων ἐμφυσιώσει, οἵ καὶ βα- 
σιλεῖς ἐξαφανίζουσι δειλίαν χαταρτίζοντες xaX ἰδιώ- 
τὰς παραθαῤῥύνουσι μεγάλα τολμᾷν. Εἰ δὲ ἀποτύχοι 


CONTRA H/ERESES LIB. IV: 
: ριδῶς οὐ δυνήσεται λέγειν, εἰ [6] κατὰ τὸν αὐτὸν '* A cum minus accuratum natalium tempus sumet Chal- 
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daus, accurate nequeat dicere, num qui eodem 
tempore natus est prospers usurus sit fortuna. 
Multi certe per idem tempus nati adversa fortuna 
sunt con(lictati, unde apparel vanam esse etiam 
similitudinem secundum  disposituras. Confutata 
igitur diversis rationibus multisque modis inani se- 
dulitate Chaldeorum ne hoc quidem praltermitte- 
mus, przdictiones eorum inexplicabiles difficultates 
habere. Si enim, ut matliematici dicunt, eum, qui 
est sub cuspide Sagittarii natus, oportebit jugu- 
lari, quomodo tandem tot barharorum myriades, 4188 
certaverunt cum Graecis ad Maratlionem vel ad Sa- 
laminem, simul jugulati sunt? Non enim profecto 
omnibus idem horoscopus illuxit. Et rursus si eum, 


“Ἑλλήνων περὶ τὰ χοῖλα τῆς Εὐδοίας συγχατεπον- D qui sub situla Aquarii natus est, naufragio uti opor- 


tebit, quomodo Grecorum ii, qui Troja redierunt, 
eirca cava Eube una in mare demersi sunt ?: Ju 
probabile enim est-omnes maguo spatio temporis a 
se distantes sub situla Aquarii natos esse. Non enim 
licet dicere propter unum 62-63 spe, cui fatale 
est ἴῃ mare demergi, omnes, qui eadem navi ve- 
huntur, una demersum iri. Cur enim hujus fatum 
reliquorum oinnium fata. vincit, et non propter 
unum, cui futale est in terra mori, reliqui omues 
conscrvautur ὃ 

G. Sed quoniam et de signorum potestate sermo- 
nem iustituunt , quibus aiunt assimilari que na- 
scuntur, ne hunc quidem omittemus, veluti, qui sub 
Leone natus erit fortem fore; qui autem sub Vir- 
gine promissis capillis, candida facie, carens libe- 
ris, verecundus. Hzc autem horumque similia risu 
potius digna et non studio. Fieri enim ex istorum 
rationo nequit, ut aliquis ZEthiops sub Virgine 
nascatur ; sin contra, dabit talem esse candidum, 
promissis capillis et reliqua. Opinor autem potius 
antiquos nomina receptorum animalium pro cogno- 
minibus posuisse stellis familiaritatis gratia, non 
similiter comparat:e naturx. Quid enim habent 
commune cum ursa septem stelle distantes inter 
se, aul cum draconis capite quinque quas dicit 
Arstus stelle? 


Tempora bina tenent, oculos duo, subius et unum 


Immanis monstri masille extrema capesasil.. 


1. Jta hzc quoque non digna tanto labore mon- 
strantur iis, qui recte sentire gestiunt et non ani- 
mum appellunt ad Chaldz:orum gloriationes, qui et 
reges de medio tollunt ignaviam concinnantes, et 
homines privatos excitant ad magna facinora. Sin 


VARLUE LECTIONES. 


! HV τὸν αὑτὸν Sextus, τοῦτον τὸν, M. 5 αὐτὸν τὸν ἃ 1* τούτῳ γεννηθέντες Sextus, '? 

τοὺς pr. ( "ἢ 

** cL om. C, M 

6 ἐν τῇ κχἀλπιδι Sextus, ἐπὶ τῇ χ 

* Post τετανόθριξ Sextus δ 95, p. A55 add sp 
δι ἶγαι ex Sexto addidimus, ?? τὰ 


Ι €. '' ἀνταγωνιζόμεναι Sextus. '. πρὸ 

Sextus. 9! ὁ αὐτὸς Sextus, αὐτῶν C. 

| " ἀναχομιζόμενοι Sextus. 
18 διὰ τὴν ᾧ εἵμαρτο. 


χρου; C, Μ, ?! xal οὐ f Sextus. 
ut videtur. δ» ἄρχτῳ oi Sextus , δ5 988; ἄρχτου C. 
ol πέντε; ἐφ᾽ ὦ» qnot ὁ Ἄρατος Seius M. 


Arat. Vlienonr. $U. 


16 τόξου 
αμῖνι om. Sextus δ 92, p. 39 πάντων 
3λ "Ren CM C. "" πῶς ol ΝΕ πόσοι C. 
31 συναπόλλυνται Sextus. 
89 λευχόχρω; Sextus ; λευχό- 
δι ἐπίχλησιν τοῖς M recie, 
E ὁ Ἄρατος πέντε: ὁ * 
σχάτῃ δ' ἐπέχει C. » γ΄ 


ἴον C. 


add. 
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tum abest, ut exemplo suo reliquos doceat, ut ipsa 
repulsa hos fallere studentes in iuüinitum mentes 
eorum perturbent dicendo, nou aliter earumdem 
stellarum configurationem ad idem pervenire posse 
quam per reversionem magni anni, per septem 
millia annorum et septingentos et septuaginta se- 
ptem. Quomodo igitur poterit humana observatio 
congruere cum tot seculis in una genitura ? idque 
non semel, sed sepe... Pluribus coufutari Chal- 
d:xorum artem oportuit, quanquam ob 84-65 alias 
res meininimus ejus, non proprie ob ipsam. Sed 
postquam propositum fuit nihil ex placitis ethinico- 
rum omittere propter multisonam hazresium versu- 
tiam, videamus quid dicant etiam ii, qui de magni- 


ORIGENIS 


quis ipse in errorem lapsus a vero aberraverit, tan- A αὐτὸς κανῷ περιπαρεὶς, οὗ zio γίνετε: ἂν 


ὁ βλαδεὶς, οὖς φρεναπατᾷν βουλόμεναι nae 
pacw elg ἄπειρον τὸν νοῦν αὑτῶν cua. 
λέγουοιν οὖχκ ἄλλες *' ἐπὶ τὸ αὐτὸ " δύγχισι : 
σχηματισμὸν *9 τῶν αὐτῶν ἀστέρων viv 
τῆς ἀποκαταστάσεως τοῦ μεγάλου ivr- 
ἐπταχισχελέων δ᾽ ἑτῶν xal ἑπταχοσίων Ik 
xa ἐπτά. Πῶς: οὖν φθάσει ἀνθρωπίνη περε:- 
τοῖς τοσούτοις αἱῶσε συνδρ:μεῖν ἐπὶ μιῆς πε 
χαὶ ταῦτα οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πολλάχι; " cu 
ἐλπίδα πλειόνων ἐληλάγχθα: τὴν Xalatxrug 
τέχνην ἔδει ^. καέτοι δι᾽ ἕτερα αὑτῆς ἡρὼν ;." 
των, οὐχὶ ἐἰδέως δι᾽ αὐτήν". "AU ἐπὶ v 
μεθα" Ώμηδὰν τῶ» παρ᾽ ἔθνεσι bojypkas πὶ 
πεῖν διὰ τὴν πολύφωνον τῶν αἱρέσεων ze 





tudinibus periclitati sunt dicere, qui perspecto D ἴδωμεν τί λέγουσε καὶ οἱ περὶ μεγεθῶν τι. 


plurimorum vano labore, cum alius aliter mentitus 
et celebritatem naetus esset, majus quid conati 
sunt eloqui, quo ab iis, qui parva mendacia magui- 
ficis laudibus extulissent, majoribus efferrentur. Hi 
orbes el mensuras triangulosque et quadrangulos 
. duplaque et tripla ponunt. Multus autem de hac re 
sermo est, sed uL ad propositum nostrum non sit 
necessarius. 

8. Sufficere igitur arbitror exponere quz ipsi 
portenta loquuntur. Quamobrem usus epitomis 
eorum qu: psi docent ad ea quz reliqua sunt me 
convertam. Docent autem hzc : Principatum dedit 
opifex mundi ejusdem ipsius similisque conversioni; 


τες, οἵ χατιδὄντες τὴν τῶν “πλειόνων uauz- 
ἄλλου ἄλλως διαψευσαμένο» καὶ eoxigiaz 
μεῖζόν τι ἐτόλμησαν εἰπεῖν, ὅπως ὑπὸ ond: 
ψεύσματα μεγάλως δοξαπάντων μειζόνως hos 
σιν. Οὗτοι χύχλους καὶ μέτρα τρίγωνά a τ! 
τράγωνα διπλάσεά τε καὶ τριπλάσια ünckt 
πολὺς δὲ ὁ περὶ τούτου λόγος, ἀλλ᾽ οὐ spl d 
κείμενον ἀναγκαῖος. m 
8. Ἱχανὸν οὖν λογίζομαι ἐξειπεῖν τὰ 597 
τερατολογούμενοι. Διὸ τοῖς ἐπιτόμοις TAVET 
ὧν "5 αὐτοὶ λέγουσιν, ἐπὶ τὰ ἕτερα spo 
Λέγουσι δὲ ταῦτα *9- Κράτος ἔδωκεν ὁ ign : 
τῇ ταὐτοῦ xai ὀμκοίου περιφορᾷ ph»; 


eain namque solam indivisam reliquit, interiorem C ἄσχιστον εἴασε, τὴν δὲ ἐντὸς σχίφε: im 


vero cum sexies divisissel, septemque orbes in- 
sequales dupli et tripli intervallis effecisset, singula, 
cum tria sint utriusque, contrariis inter se cursibus 
orbes peragere jussit : et ex septem interioribus 
tres quidem pari celeritate, quatuor vero et ad se 
et ad reliquos tres celeritate quidem impari, justa 
tamen ratione converti. Principatum igitur datum 
esse ejusdem ipsius conversioni ait, non solum quo- 
niam continet alterius conversionem, hoc est stellas 
erraticas, sed quia etiam tantum babet priucipa- 
tum, hoc est tantam vim, ut vel quz in adversam 
partem, hoc est erraticze, ab occasu ad orientem 
vertuntur ipsas propria potentia pariter etiam ab 
ortu ad occasum secum una circumagat. Unam au- 
tem eam et iadivisam relictam esse ait banc con- 
versionem, primum quidem quia omnium üxoarum 
stellarum pari temporis intervallo fiunt conversio- 


nei et non discrete secundum amplius vel brevius - 


tempus, deinde quia omnes babent eamdem appa- 
rentiam, quz est extima conversionis, erraticz 


χύχλους ἀνίσους κατὰ τὴν τοῦ Üizkrik i 7 
πλασίουδ' διάστασιν ἑκάστην, 0279 gw 
τριῶν, κατὰ τὰ ἐναντία μὲν ἀλλῆλοι; ἘΞ 
ἱέναι τοὺς κύχλους, τάχει δὲ τρεῖς ph? * 
ποὺς δὲ τέσσαρας ἀλλήλοις τε χαὶ τῆν T^ " 
μοίως 53, ἐν λόγῳ δὰ φερομένου; "*. Κράτις P ux 
σθαι τῇ ταὐτοῦ φορᾷ φησιν, οὐ μόνον ἐπεὶ 
χει τὴν θατέρου φορὰν, τουτέστι τοὺς irepl | 
ἀλλ᾽ ὅτι xal τοσοῦτον ἔχει χράτος, τουτέστι ap 
δύναμιν, (Ge xal τοὺς ài ?* τἀναντία, 1^ 
νωμένους ἀπὸ δύσεως ἐπ᾽ ἀνατολὴν um | 
αὑτοὺς τῇ οἰκείᾳ ἰσχύς ὁμοίως καὶ ἀπὸ T; 
δύσιν ἑαυτῷ συμπεριάγειν "4. Μίαν δὲ δ 
εἰᾶσθαί 5") φηαι ταύτην τὴν " φοράν, , 
Ὁ ἐπειδὴ πάντων τῶν ἀπλανῶν (odor αἱ VETE 
xa οὐ διῃρημέναι χατὰ πλείους xt Diss 
νους * ἔπειτα ὅτι μίαν πάντες ἔχουσιν "ἢ v 
τὴν τῆς ἐξωτάτω φορᾶς, οἱ δὲ πλανώμενι p | 
χρόνους πλείονας καὶ διαφόρονς mint 
ἀποστάσεις ἀπὸ γῆς ἀνίσους breve τὴν 


l 


VARIA LECTIONES. 


Δ συνωθοῦντα C. 


luum πολλάχις quadam: desiderari arguit 


rio esse significatum. Is enim ascripsisse videtur οἶμαι, παραλείπει sive τινὰ Eel nsu [8 
xerit ; Διὰ πλειόνων, X. τ. M. " αὐτὴν Μι " προχρίμεθα ὦ, " ὡς, ** Plat, Tim. P. 9. " 

δ᾽ xal τριπλασίου Plato cf. infra p. 66 init: om. C. 
8 συμπεριάγε. C, M. 


Plato, ἐξ 2212); C. 
φερομένων (, 5" τοῖς ἐπὶ C, M. 
M. " ἔχωτιν C. 


4 s. 





δ᾽ οὐχ ἄλλως C. Fr. Hermannus. οὐ χαλῶς C M. 
* δι᾽ ἐννεαχισχιλίων ἐναχοσίων καὶ ἑδδομήκοντα xal ἑπτὰ ἐτῶν Sextus δὶ 105, p. 365. 


"aM 
** ἐπιτοαυτὸ C, T a ταῦ 
: Jan 
extus, idque suspicio ex. ipsis verbis οἶμαι παρ d pet 
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: E e ρησὶν ἐξαχῇ εἰς ἑπτὰ χύχλους ἐσχίσθαι,εἰχότως. A autem et in tempora plura et diversa conversionum . 


E. cat Ὑὰρ àv ὦσιν ἐχάστου al τομαὶ, μονάδι 49 
"ha. 0 τῶν τομῶν γίνεται τὰ τμήματα, οἷον ἐὰν μιᾷ 
a, διαιρεθῇ, δύο ἔσται τμήματα, [ρ. 45. 46.] ἂν 
xí... «pla. τμήματα" οὕτω δὴ χἂν ἐξαχῇ τι τμηθῇ, 
SEP: ἔσταιι τὰ τμήματα. Τὰς δὲ ἀποστάσεις αὐτῶν 
y ja kt διπλάσια xal τριπλάσια ἐναλλὰξ τετάχθαι 
τίς; ἵν» οὐ σῶν ἑκατέρων τριῶν * ὅπερ χαὶ ἐπὶ τῆς συ- 
ἋΣ :; σεως τῆς ψυχῆς, ἐπὶ τῶν ἑπτὰ ἀριθμῶν ἔδειξε, 
ΜΉΝ US μὲν γάρ εἰσιν &v** αὐτοῖς διπλάσιοι ἀπὸ μο- 
Hm E: 
ἐς Ἂς δ΄, δ᾽, v “"᾽, τρεῖς δὲ 5.... μ' xax pr! σταδίων. 


CM omn " n 
s. "τρίμετρος δὲ γῆς σταδίων ji ** xax py * xoi ἀπό- 
Mad μα δὲ ἀπὸ τὴς ἐπιφανείας τῆς γῆς ἐπὶ τὸν 
"E Samvtaaby χύχλον ὁ μὲν Σάμιο; ᾿Αρίσταρχος áva- 
" dee. pen 
Mese: 1 
m ἐξ τοάφει σταδίων p, ὁ δὲ ᾿Απολλώνιος μυριάδ. q', ὁ δὲ 
$ δξγιρχιμήδης μυριάδ. ** φνδ' xat μονάδ, 69A, ἀ πὸ δὲ τοῦ 
| t σιξληνιαχοῦ ἐπὶ τὸν τοῦ ἡλίου χύχλον σταδίων μυριάδ. 
Srunxg'! χαὶ μονάδ. βξε΄. ᾿Απὸ τοῦδε ἐπὶ τὸν τῆ; 'Agpo- 
ποὰπκ ἱτῆς Χύχλον σταδίων μυριάδ. 45. βχζ' xal μονάδας 
ξε΄, ἀπὸ τοῦδε ἐπὶ τὸν τοῦ Ἑρμοῦ χύχλον σταδίων 
"m ὐλυριάδ, ἐπα, μονάδ, (pes €, ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν 
á τ “ἰοῦ πυρόεντος χύχλον σταδίων μυριάδ. δνδ' '* uováb. 
, id, T. ἀπὸ τούτον δὲ ἐπὶ τὸν τοῦ Διὸς χύχλον σταδίων 


et in distantias a terra in:equales divise sunt. Alte- 
rius autem conversionem ait sexfariam in septem . 
orbes dissectam esse : 669-67 rrobabiliter; quot- 
quot enim sunt cujusque sectiones, monade plura 
quam sectiones flunt segiina, veluti quando una 
sectione dividetur, duo erunt segmina, quando diia- 
ous, Lria segmina : sic igitur ubi et sexies quid se- 
cabitur, septem erunt segmina. Distantias autem 
eorum secundum dupla οἱ tripla per vices ordinatas 
csse ait, cum utrzque sint tres, id quod etiam de 
compositione anima iu septem numeris fundala 
demonstravit, Tres enim sunt in iis dupla a mo- 
nade : 2, ὁ, 8, tres autem [tripla : 3, 9, 27]... (Dia- 
meter terre] 80,108 stadiorum, perimeter autem 


D terrx 250,543 stadiorum. Εἰ distantiam vero ἃ su- 


perficie terre ad lunarem orbem Samius Aristar- 
tlius quidem notat sladiorum..... Apollonius autem 
5000000; Archimedes autem 5544120, e lunari au- 
tei ad solarem orbem stadiorum 50262065, ab eo 
autem ad Veneris orbem stadiorum 20272065, ab 
eo autem ad Mercurii orbem 50817165, ab hoc 
autem ad Martis orbem stadiorum 40541108, ab 
hoc autem ad Jovis orbem stadierum 9202750065, 
3b dioc autem 3d Saturni. orbein. stadiorum 
40572065, ab hoc autem ad Zodiacum et extimam 
peripheriam stadiorum 290082005. 


fi atop. BxC, μονάδας εξε', ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν τοῦ Κρόνου χύχλον σταδίων μυριάδ. DAC, μονάδ" 
᾿ς βξε᾽ ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ τὸν ζωδιαχὸν xal τὴν ἐσχάτην περιφέρειαν σταδίων μυριάδ. βη΄, μονάδ. quet. 
ἜΝ 9. Τὰ μὲν ἀπ᾽ ἀλλήλων διαστέματα τῶν χύχλων 5 9. Jam distante a se invicem orbium et spha- 


$ φ: Χαὶ τῶν σφαιρῶν βάθη τε" ὑπὸ τοῦ ᾿Αρχιμήδους 
pes ; ἀποδίδοται, Tou δὲ ζωδιαχοῦ τὴν περίμετρον λαμθά. 
, v&t σταδίων δευτέρων ἀριθμῶν δ᾽ xa μυριάδ, δῴλα᾽" 
ὥστε συμδαίνειν τὴν Ex τοῦ χέντρου τῆς γῆς 73 εὑ- 
θεῖαν ἄχρι τῆς ἐπιφανείας τῇς ἐσχάτης Ἶ" τὸ ἔχτον 
εἶναι τοῦ λεχθέντος ἀριθμοῦ, τὴν '* δὲ ἀπὸ τῆς ἐπι- 


»Βδι 

: : q2vtlac τῆς γῆς. δ T; "5 βεδήχαμεν, ἄχρι τοῦ ζωδια- 

ὍΣ χοῦ, ἄρτι ῥηθέντος 77 ἔχτον τοῦ ἀριθμοῦ, λεῖπον 

D χέτρασι μυριάσι σταδίων, ὃ Ex τοῦ χέντρου τῆς γῆς 

2: μέχρι τῆς ἐπιφανείας αὐτῆς ἀπὸ τοῦ Κρόνου δὲ 
χύχλου ἐπὶ τὴν γῆν φησι τὸ διάστημα σταδίων 


δευτέρων ἀριθμῶν εἶναι 5 μονάδ. δύο χαὶ μυριάδ. 
“Β΄ βσξῇ' xo μονάδ, Dio " ἀπὸ [p. 47, 48.] τοῦ δὲ " 
“οὐ Διὸς χύχλου ἐπὶ γῆν σταδίων δευτέρων ἀριθμῶν 
μονάδ. β΄ χαὶ pup:á8. σοζ' xaY μονάδας yuc': 


rarum profunditatesque ab Archimede reddun- 
tur. Zodiaci autem perimetrum sumit stadiorum 
441310000, ut consequatur lineam ex centro terra 
recian usque ad extimam apparentiam sextam esse 
partem ejus numeri quem diximus, eam autem li- 
neam, quz est ἃ superíicie terrze in qua versamur 
usque ad Zodiacum , sextam partem ejus quem 
modo diximus esse numeri 68 - G9 demptis qua- 
tuor myriadibus stadiorum, quod efficitur ex centro 
terrx: usque ad superficiem ejus. A Saturni autem 
orbe ad terram ait distantiam esse stadiorum 
232692711; a Jovis autem orbe ad terram 202770646 ; 
a Martis autem orbe ad terram 122418581 ; a sole 
ad terram 121604454 ; ἃ Mercurio autem ad terram 


D 59688259 ; a Venere autem ad terram. 50815160. 


p ἀπὸ δὲ τοῦ πυρόεντος χύχλου ἐπὶ γῆν δευτέρων ἀριθμῶν μονάδ, μίαν χαὶ μυριάδ. γσμα' xal μονάδ͵ 
"o gena. ᾿Αφ᾽ ἡλίου ἐπὶ γῆν δευτέρων ἀριθμῶν μονάδ. μίαν καὶ μυριάδ. βρξ' καὶ μονάδας δυνδ' * ἀπὸ δὲ τοῦ 
Στίδοντος ἐπὶ τὴν γὴν μυριάδ, εἐσξη', μονάδας ησνθ' " ἀπὸ δὲ ᾿Αφροδίτης ἐπὶ γῆν μυριάδ, επα’͵, μονάδ. 


᾽ 
p t 

ἀρ 
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υ 
9 C. “' τρεῖς δέ, Post hzc verba apertum est quxdam excidisse. 5 Ww xaX Qu Y. p xe? xat φμγ' Woeperus. 
*" Qui numeri Archimedis auctoritatem falso prz se ferunt, de qua re dubitari non posse intelligentissi- 
mus harum rerum arbiter M. A. Sternius, collega noster affirmat, ex parte corruptiores sunt. quam qui 
certo restitui possint, 547 μυριάδ, exe". Infra p. 20,16 μυριάδ, εχζ’, '* μυριάδ, βχζ', μυριάδ. ex? C, M, cf. 
infra p. 10,11. ** ζρξε΄, Loze ὦ. 7* νδ', μονάδ. αρη΄. δφνδ᾽, μονάδ. 6pvb. C, M; cf. Infra p. 70, 20 sqq. 
*! μυριάδ’, βη΄, μονάδ. pe ll:c vera esse nequeunt ; nam monaduim quadraginta millia efüciunt quatuor 
myriades, ut illud llippolytus posuisse nequeat. An μυριάδ. i" μοναδ. ͵ϑδε} 33 τε. δὲ C. 7" τῆς γῆς M. 
À. Sternius, ou. C, M. 75 ἐσχάτης γῆς C. 78 τὴν. τοῦ C, M. 55 e C, ἀφ᾽ Μ. 1 ῥηθὲν C, ΝΜ. "* ἀριθ- 
μῶν εἶναι. ἀριθμᾶσθαι (ἡ. 7* τοῦ δέ, τοῦδε C, Μ. ** μονάδες C, M. 


“ μονάδι πλείω HRoeperus, μονάδες λέγω C, M. 5' χατὰ Roeperus, καὶ τὰ C, Μ. 4 ἐν. ἔπ C, M. 


τσ τὸ -ὦὦὦ *-» πἷὦ, 
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10. De luna autem dictum est. superias. Distan- A 


tías igitur et profunditates sphaerarum in bunc mo- 
dum Archimedes reddit, aliter autem de iis Hippar- 
chus dixit et aliter Apollonius mathematicus. Nubis 
autem sufficit Platonieam doctrinam secutis dupla 
ct tripla erraticarum a se invicem distantias sta- 
tuere. Conservatur enim ita doctrina , ex qua ex 
concentu conditum sit universum, ex rationibus eon- 
rinentibus secundum has distantias. Numeri auten 
ab Archimede expositi et a reliquis de distantiis 
proditze observationes si non in coneinentibus essent 
rationibus , hoc est a Platone statutis duplis et tri- 
plis, extra concentus autem repertz , non conser- 
varent illam doctrinam, ex qua universum ex con- 
centu conditum sit. Non enim neque credibile neque 
possibile, esse eorum distantias et irrationales et 
earere concentu congruisque rationibus , excepta 
fortasse luna sola propter defectus et umbram ter- 
Τῷ, de cujus solius et fidem quispiam babeat Archi- 
medi distantia, boc est lunze a terra. Hanc igitur 
secutis in facili erit sccundum illud Platonicum ip- 
. sum ex duplo et triplo, sicut statuit Plato , et reli- 
quas distantias numero complecti. Si quidem se- 
cundum Archimedem a superficie terre luna distat 
atadioruim 5544130, facile est hos numeros augen- 
tem duplo et triplo et reliquoreum reperire distantias, 
tanquam una parte sumpta eorum gumero stadio- 
rum , quot luna distat a terra. Reliquos autem 
numeros ab Archimede de distantia erraticarum 


10. Περὶ σελήνης ok ἐλέχθη τὸ Tr ocz1 pov. Ti. 
οὖν ἀποστήματα χαὶ βάθη τῶν Goa ερῶῶν οὕτω: i 
χιμέδη; ἀποδίδωτιν, ἑτέρως δὲ ὥτ:ξρ πατῶ» " 
πάρχῳ εἴρηται xaX ἑτέρως "Azolleuvisr» τῷ gm 
ματιχῷ. Ἡμῖν ὃὲ ἐξαρχεῖ τῇ Πλατωνες ἢ 6625" — 
μένοις διπλάτια μὲν xai τριπλάπτια αξαῦδαι τῶν τ 
νωμένων τὰ ἀπ᾽ ἀλλήλων διαστήματα - clc 
οὕτως δ᾽ ὁλόγος τοῦ χαθ᾽ ἁρμονίαν σοῦ χεξϑῦς: - 
πᾶν ἐν λόγοις συμφώνοις κατὰ ταῦτπτ τὰ ἀπ:-- 
ματα. 0^ δ᾽ ἐκτεθέντες ὑπὸ ᾿Αρχιμήδρς do-9:5.- 
ὑπὸ τῶν ἄλλων περὶ τῶν ἀποστημάτων 535 λεντ;τ 
λόγοι εἰ μὴ ἐν συμφώνοις εἶεν λόγο:ς, τουξέςξ-: - 
ὁπὸ Πλάτωνος εἰρημένοις διπλασίοις xat τρετελσ:ι-. 
ἔξω δὲ συμφωνιῶν εὑρισχόμενο!, obx Zw expo: 
xa0' ἁρμονίαν" κατεσχευάσθαι τὸ τῶν - ο΄ 
πιθανὸν οὐδὲ δυνατὸν ἄλογά τε" xal ἔξε» Goa- 
νιῶν xai ἐναρμονίων λόγων εἶναι αὑτῶν τὰ dzoc— 
ματα "5, πλὴν ἴσως σελήνης μόνης ἔχ -τῶνν λ-:Ξ::5. 
xa τῆς σχιᾶς τῆς γῆς, περὶ ἧς μόνης καὶ zrizz-- 
τις ἂν ᾿Αρχιμήδη ἀποστάσεως, τουτέστε TE σε. 
νιαχῆς ἀπὸ γῆς " ταύτην 06b λαδοῦσι BdEov ΣΙ 
χατὰ τὸ Πλατωνιχὸν αὐτὸ τὰ" χατὰ τὸ Bei 
γαὶ τριπλάτιον, ὡς ἀξιοῖ Πλάτων, χαὶ τὰ ἀξ; 
ἀποστήματα *5 ἀριθμῷ “"᾽ περιλαδεῖν. Ei δὴ xaza 
᾿Αρχιμήδην ἀπὸ τῆς ἐπιφανεῖας πῆς ví. $omie 
ἀφέσττχε σταδίων μυριάδ. ovo, σταδίους b p, ῥὲξα 
τούτους τοὺς ἀριθμοὺς αὔξοντα: χατὰ τὸ dic 
xai τριπλάσιον xal τὰ τῶν λοιπῶν εὑρεῖν 6: 
ματα, ὡς μιᾶς: μοίρας λαμθανομένης τοῦ τῶν $72 





stellarum positos non in congruis rationibus facile C δίων ἀριθμοῦ οὖς 1| σελήνη τῆς γῆς e 


est intellectu, ubi perspexeris, quomodo inter se 
referantur et quibus nitantur in rationibus. lllud 
autem fleri nequit, uL non sint in 70-71 congruentia 
et concentu hie, quz sunt in congruentia consistentis 
mundipartes. lgiturcum primus numerus,quem distat 
sol a luna, qui 51. 5544150, secundus numerus, quem 
distat sol a luna, qui sit 50273065 , majore constat 
ratione quam nonupla. Ad hunc autem superior nu- 
merus, qui sit 20272065, ratione continetur [minore 
quam dimidia. Ad hunc autem superior numerus, 
qui &it 50817163, ratione continetur] majore quam 
dupla. Ad hunc autem. superior numerus, qui sit 
40541108, ratione continebitur minore quam super- 
quacta. Ad. hunc. autem. superior numerus qui sit 
20275065, ratione coptinetur majore quam dimidia, 
Ad liunc autem supremus numerus, qui sit 40572005, 
rationc continetur minore quam dupla. 


"Utt ὃΣ οἱ λοιποὶ ἀριθμοὶ οἱ ὑπ᾿ ᾿Αρχιμέξο. Ξ 
τῆς ἀποστάσεως τῶν πλανωμένων λεγόκε ὦ 
ἐν συμφώνοις λόγοις, ῥάδιον γνῶναι, τοὺς ἸΚΞ 
πρὸς ἀλλήλους xaX ἐν τίσι λόγοις εἰσὶ sc xoa vof sor 
μὴ εἶναι ὃὲ ἐν ἁρμονίᾳ xoi συμξωνέᾳ ταῦτα -: 
xa0' ἁρμονίαν συνεστῶτος [p. 48. 49.] xo» 
ὄντα μέρη ἀδύνατον. Τοῦ μὲν δὴ πρώτου ἀρ Ops? ὃ" 
ἀφέστηχεν d] σελήνη τῆς γῆς ὄντο; μυρεόδ. p 
μονάδιον δρλ’, ὁ δεύτερος ἀριθμὸς ὃν ἀφ ἔσττχεν fux 
τῆς σελήνης ὧν μυριάδ, εχζ', μονάξων Sz, Ev Ario 
ἐστὶ πλείονι f| ἔλασσον *!- πρὸς δὲ τοῦτον ὃ ἀνυ- 
τέρῳ ἀριθμὸς ὧν yoptáb. Bxs', μονάδ, "Bis, kv Mon 
ἐστὶ [ἐλάττονι ** ἣ ἡμίσει, Πρὸ; δὲ τοῦτον ὁ &vur-ioe 
ἀριθμὸς ὧν μνριάδ. επα μονάδω" Api ἐν λέγω (sz! 
πλείονι ἣ διπλασίῳ. Πρὸς δὲ τοῦτον 52 ὁ ἀνωτέρω 
ἀριθμὸς ὧν μνριάδ. 06, μονάδων apr, Ev λύτο 
ἔσται ἐλάττονι ἣ ἐπιτετάρτῳ . Πρὸς δὲ τοῦτον ὁ ἀνω- 


τέρω ἀριθμὸς ὧν μυριάδ. Bx "» μονάδων εξε’, ἐν λόγῳ ἐστὶ πλείονι f ἡμίσει. Πρὸς δὲ τοῦτον "5 ὁ ἀνωτάτω | 
ἀριθμὸς ὧν pupiál. δλζ, μονάδι. βέξε', ἐν λόγῳ ἐστὶ ἐλάττονι ἣ διπλασίῳ. : 


11. Hz igitur rationes et major quam nonupla et 
minor quam dimidia et major quam dupla et minor 
quam superquarta et major quam dimidia et minor 
quam dupla extra orunes sunt concentus, ex quibus 


41. Οὗτο: δὴ οἱ λόγοι ὃ τε πλείων" ἢ [bvvsazid 
cto; xai] ἐλάττων ἢ ἥμιτυς χαὶ πλείων ἢ διπλέ- 
σιος xaX ἐλάττων fj ἐπιτέταρτος xat πλείων ἣ ἅμισις 
καὶ ἐλάντων ἣ διπλάσιος ἔξω πασῶν εἰσι ** suae 


YARUE LECTIONES. 


" δύξα C. "ooo C. "5 ἀποστεμάτων pr. C. 


^ xav ἁρμηνίαν C. 43 ἄλογα 0& C. δὲ ác. 


στέματα C. 3: τά. τὰς C, M. "" ἀποστέματα C. "" ἀριρημῶν C, M. ** πλεῖον (6. ! Dassov. An Evyes. 
w)acip? * rad inclusa. supplenda esse adinonuit. Sternins, 9 τοῦτο Ο, 5 ἐπιτετάρτῳ Dn δὴ (:ic) C. 


δ βχζ', xg C, M. ** τοῦτον. τούτῳ C. "΄ τῦτ' 


^i$ inclusa supplevimus, — *? 


rns 


δατη μ᾽ ἂν γένοιτο', '0 09 ἅπας vóspog xai τὰ 
»23020 μέρη χατὰ πάντα " ὁμοίως ἐναρμονίως xai 
ωμφώνονς σύγχειται, Οἱ δὲ ἑναρμόνιο: xal σύμφω- 
Oc λόγοι σώζονται, χαθάπερ προειρήχαμεν, τοῖς 
&TÀaxcío:; xal τριπλασίοις διαστήμασιν. Εἰ δὴ πι- 
rebv τὸν ᾿Αρχιμήδην ἡγησάμεθα ἐν μόνῳ τῷ πρώτῳ 
κπτοατήματι τῷ ἀπὸ σελήνης μέχρι γῆς. ῥᾷδιον xai 
EX λοιπὰ χατὰ τὸ διπλάσιον xal τριπλάσιον αὔξοντα 
ὥρεϊν. "Eat δὴ χατὰ τὸν ᾿Αρχιμήδην τὸ ἀπὸ γῆς 
ἐλέχρι σελήνης ἀπόστημα" σταδίων μυριάδ. Qvo 
μονάδων £p, ἔσται μὲν δὴ τούτου διπλάσιος ἀρι- 
Ὁ μὸς σταδίων ὧν ἀφέστηχεν ὁ ἥλιος τῆς σελήνης 

μυριάδ ἀρη᾽" καὶ ησξ΄. ἀπὸ δὲ τῆς γῆς ἀφέστηχεν 
ὁ ἥλιος σταδίων [μυριάδ.} αχξγ' καὶ βτὴ *. xat 'Aopo- 
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tov, ἀξ ὧν οὐχ ἐναρμόνιόν τι xal cópouvo? A non congruens quoddam et concinens exsistat. syste- 
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ma. Universus autem mundus. ejusque partes per 
omnia pariter congruenter et concinenter conditus 
est. Congrucimtes autem el concinentes rationes con- 
servantur , sicuti prediximus ,. duplis et triplis di- 
slantiis. Ergo si lidem adjunximus Archimedi in 
sola prima distantia, qu:e est ἃ luna ad terram, fa- 
cile est et reliquas secundum duplum et triplum 
augentem reperire. Esto igitur secundum Archi- 
me«dem distantia a terra ad lunam stadiorum 5544120, 
erit igitur hujus duplus numerus stadiorum , qua 
distat sol a luna, 11083260, a terra autem distat 
sol stadiorum 16652290 ; ct Venus vero distat ἃ 
sole quidem stadiorum 16659590, a terra autem 
$5964180 stadia, Mercurius autem a Venere quidem 


6itn δὲ ἀφέστηχεν ἀπὸ μὲν ἡλίου σταδίων popiáb. D distat stadiorum 22126520, a terra autem 55441500 


A41 καὶ σταδίους Bi, ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδων γτχς' 
σταδίους δύπ', "Epp; δὲ ᾿Αφροδίτη: μὲν ἀφέστηχε 
ot26:0v μυριάδων Bot σταδίων ςῳχ', ἀπὸ δὲ γῆς 
μυριάδων ε πενταχόσια μὸ σταδίου; az. "Apns δὲ 
Ἕρμοῦ μὲν ἀφέστηχς σταδ. μυρ'άδ. δ2πθ' 6, στα- 
δίους ζρο, ἀπὸ δὲ γῆς pupiáb. μυριάδα xal φλγ', 


stadia ; Mars autem a Mercurio distat. stadiorum 
49897170, a terra autem 105338470 stadia ; Jupiter 
autem a Marte quidem distat 442353040 78 - 73 
stadia, a terra autem 149691510 stadia ; Saturnus 
a Jove quidem disiat stadiorum 149691510, ὁ terra 
autem 299583020 stadia. 


σταδίους uo. Ζεὺς δὲ Δρεως μὲν ἀφέστηχε μυριάδ. δυλε', σταδίους γμ' *, ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδ. [μυριάδα] 
xoi $260'* [p. 49—51.] σταδίους αφι΄. Kpóvo; ἀπὸ μὲν Διὸς ἀφέστηχε σταδίων μυριάδ. μυριάδα xal 
5250 *, σταδίους agi, ἀπὸ δὲ γῆς μυριάδ. μυριάδας β' xax 19 θζλη', σταδίους γχ. 


12. Τίς οὐ θαυμάσει τὴν τοσαύτην φροντίδα μετὰ 
τοσούτου πόνου γεγενημένην ; οὐκ ἀχρεῖος δὲ μοι 
οὑτοσὶ ὁ Πτολεμαῖος ὁ τούτων μεριμνητὴς δοχεῖ" 
«0910 δὲ μόνον λυπεῖ, ὡς πρόσφατος γεννηθεὶς οὐχ 
εὔχρηστος γεγένηται γιγάντων παισὶν !!, οἵ τὰ μέτρα 
«αὔτα ἡ γνογχότες ἐγγὺς νομίζοντες εἶναι ὕψη οὐρα- 
γοῦ πύργον μάτην ἐπεχείρησαν ποιεῖν, οἷς εἰ '* xac 
Exslvo. παρὼν τὰ μέτρα διηγήσατο, οὐχ ἂν μάτην 
“Ἔτολμήχεισαν. Εἰ δέ τίς τούτῳ φάσχει ἀπιστεῖν, 
μετρήσας πειθέσθω᾽ ταύττς γὰρ φανερωτέραν ἀπό- 
δειξιν οὐχ ἔχει πρὸς τοὺς &xlatou;. Ὧ ματαιοπόνου '? 
Ψυχῆς φυτιώσεως χαὶ πίστεως ἀπίστου, ἵνα πάν- 
τως ' Πτολεμαῖος σοφὸς νομίζηται παρὰ τοῖς τὴν 
ὁμοία" σοφίαν ᾿σχτχόσι. 


15. Τούτοις ἐν μέρει ἐπισχόντες τινὲς ὡς μεγάλα 
χρίναντες καὶ λόγον ἄξια νομίσαντες αἱρέσεις ἀμέ- 
«pou; χαὶ ἀπείρους συνεστήσαντο. Ὧν εἷς μὲν Ko- 
λάρδασος, ὃς διὰ μέτρων xal ἀριθμῶν ἐχτίθεσθαι 


42. Quis non. admirabitur tantam solertiam tanto 
ciim labore peractam ? Non inutilis autem mihi hicce 
Ptolemzus videtur. harum. terum scrutator, nisi 
quod hoc tamen dolet, quod nuper admodum natus 
usui esse non potuit gigantum filiis , qui barum 
mensurarum ignari, prope abesse rati altitudinem 
cali , turrem incassum  periclitati Sunt struere, 
quibus si illo tempore pr:esens mensuras exposuis- 
sct , non illi incassum periclitati forent. Sin vero 
quispiam se huic fidem non habere profitebitur, 
ipse mensus fidem habere discat ; hac quidem aper- 
tiorem demonstrationem non. l3bet. incredulis. Ὁ 
frustra. laborantem animi sufflationem et. infid.m 
fidem, wt quovis pacto Ptolemaeus sapiens existime- 
tür aptid eos, qui parem sapientiam professi sunt. 

15. II:ec sua quisque ratione secuti tauquam ma- 
6:18 arbitrati et studio digna lizereses. immensas et 
iufinitas condiderunt, Ex quibus unus Colarbasus, 


D qui per mensuras et numeros explicare religionem 
deorum conatur, et alii similiter, quos ostendemus, 
q:ando commenta eorum recensere ordiemur, qui 
Pythagoreum computum tanquam efficacem sequun- 
tur et stabilem philosophiam per numeros et elc- 
menta comminiscuntur lariolati vana. Quorum tamen 
rationes suffurati quidam in errores agunt imperi- 
tos, cum se prog^osticos appellant, qui quidem, cum 
multa vaticinianz, ἡ unum quoddam ὦ sequuntur, et 
in multis qui «on contigerunt haud ceubescunt, in 


θευσέδειαν ἐπιχειρεῖ 18 xal ἕτεροι δὲ ὁμοίιυς 90; 
ἐπιδείξομεν, ἐπὰν τὰ περὶ αὑτῶν ἀρξώμεθα λέγειν, 
οἱ Πυθαγορείῳ ψήφῳ ὡς δυνατῇ προσέχουσι xai τὴν 
ἀπγαλῆ φιλοσοφίαν δι᾽ ἀριθμῶν xaX στοιχείων σχε- 
ξιάζουτι μαντευόμενοι μάταια " ὧν ὁμοίως "5 λόγους 
ἐρανισάμενοί "Ἶ τινες ἀποπλανῶσιν ἰδιώτας, προγνω- 
στιχοὺς ᾽5 ἑαυτοὺ; φάσχοντες ἔσθ᾽ ὅτε διὰ τοῦ πολλὰ 
μαντεύεσθαι ἕν ἐπιτυγχάνοντες χαὶ ἐπὶ μὲν τοῖς 
πολλοῖς ἀποτεύγμασι μὴ αἰδούμενοι, ἐπὶ δὲ τῷ ἐνὶ 
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ἐ σύστημα γένοιτο C, Μ. "πάντας C, M. ἀπόστεμα corr. C. * api C. 5 9: C. * 5:10. — po C. 
'Yyy.zg ὦ, M. * 2:20 C. * 5260. Apes C, 5269 M. '* μυριάδας β᾽ xa 02Xv. μυρ'άδα xai vn C, 
μυριάδα xat zn M. " πᾶσιν C. "" οἷς ὡς εἰ (ὦ. "2 ματαιοπόνου χαὶ ὦ. '' πάντων (1, "5 £xtop:t C. 
"ὁλοίους C, M, sr ὅμως 1. "7 ἐρανίσαμεν " οἴτι" ᾿ δ γγωστιχοὺς C. 
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uno autem illo gloriautur. Ne horum quidem insi- A ἐγχομπάζοντες. Οὐδὲ τούτων τὴν Baogcv TR, :2ν τὸἍ 


pientem sapientiam prztermittam , sed, postquam 
exposuero , eos qui ex his religionem deorum con- 
stituere conantur coarguam infirma radicia et frau- 
dui plena esse discipulos. 

44. Jgitur illi qui per caleulos et numeros elemen- 
taque et nomina vaticiuari opinantur ab hoc prin- 
cipio profecti artem suam condunt, cum dicunt esse 
fundum singuli cujusque numeri in chiliadibus qui- 
dem tot monades, quod sint chiliades, veluti 7&- 
95$ sex millium fundus est senarius numerus, septem 
millium septenarius, octo millium monades octo, et 
in reliquis pariter , eadem ratione et in hecatonta- 
dibus, quot sint becatontades, tot monades est fun- 
dus earum, veluti septingentorum septem sunt he- 
catontades, fundus earum seplem monades, sexcen- 
torum sex liecatontades, fundus earum sex monades. 
. Idem valet et in decadibus, numeri octogenarii mo- 
nades octo, sexagenarii monades sex, quadragenarii 
monades quatuor, denarii inonas una. In monadibus 
autem pro fundo sunt ipse monades , veluti nove- 
narii numeri novem, octonarii octo, septenarii se- 
p'ein. Sic igitur etiam in litterarum elementis tenen- 
dum est, Unaquzeque enim littera numero alicui 
respondet, veluti littera v' quinquaginta monadum 
est ; quinquaginta autem monadum fundus est qui- 
narius, et litterze v' fundus est quinarius. Áge vero, 
ex aliquo nomine fundos ejus sumamus: veluti 
nominis, quod est ᾿Αγαμέμνων, est littere a^ monas 
una, Y' autem monades tres, alterius a' monas una, 
p. monades quatuor, ε΄ monades quinque, μ΄ monades 
quatuor, v monades quinque, ὠ' monades octo, v 
monades quinque, qux: in unum subducta erunt: 
4,5,1, 4,5,4,5,8,5; hzc conflata efficiunt ino- 
nades 36. Rursus horum fundos sumunt et flunt nu- 
meri tricenarii tres, senarii autem ipse senarius, 
cou(lata igitur tres et sex efficiunt novem, novenarii 
autem fundus novenarius. Acquievit igitur Aga- 
meinuonis nomen in fundo qui novem est. Licebil 
idem etiam in alio nomine tentare , quod est "Ex- 
τωρ. ld nomen habet litteras : ε' et x' οἱ τ' et ω’ et p. 
Harum fundi : 5, 2, 5, 8, 1, quae conflata efficiunt 
monades 19. Rursus denarii numeri fundus monas 
est, novenarii novenarius, qua conflata efficiunt de- 
cem, denarii numeri flt fundus inonas. Computatum 
igitur nomen Hectoris effecit fundum monadem. 
Promptius autem est in liunc modum rem aggredi. 
Fundos ex elementis repertos , uti nunc nominis 
Mectoris reperimus monades 19, in novem seca et 
quod relinquitur pro fundis habeto, Veluti cum 19 
divido in novem, relinquitur unum, novies enim duo 
efficiunt 18 et relinquitur 3; si enim subduxero 


ραπέμψοιαι, ἀλλ᾽ ἐχθέμενος τοὺς Ex τούτον ἔξει. 
ροῦντας θεοσέδειαν συνιστᾷᾶν ἐλέγξω ῥίζης ἄπο: 
«ou xai πανουργία: !* ἀναπλέου Ἢ ὄντα: ux SRL 


14. Οἱ μὲν οὖν διὰ ψήφων τε καὶ àpiÓ sev s 
χείων τε xai ὀνομάτων μαντεύεσθαι νομίζσοσσ ες τα- 
τὴν ἀρχὴν ἐπιχειρήσεως; τοῦ xat! αὐτοὺς ** 45: 
ποιοῦνται, φάσχοντες πυθμένα εἶνας ἔχάσ:».υ — 
ἀριθμῶν, ἐπὶ μὲν τῶν χιλιάδων τοσαύτας [p. 58, X2 
μονάδας, ὅσαι ἂν ὦσι χιλιάδες, οἷον τῶν ἔξαχπ: Sram 
ὁ πυθμὴν μονάδες EE, τῶν ἑπταχισχιλίων μονάδες Ex-x 
τῶν ὀχταχισχιλίων μονάδες ὀχτὼ, xaX ἐπὶ τῶν 20cm 
ὁμοίως χατὰ τὰ αὐτὰ, xal ἐπὶ τῶν Exatovz ullum. 
ὅσαι ἂν ὦσιν αἱ ἐχατοντάδες, τοσαῦται μονδες x 


B πυθμήν ἐστιν αὐτῶν, οἷον τῶν ἐξκταχοσέων Ezc iz 


ἑχατοντάδες" ὁ πυθμὴν αὐτῶν ἑπτὰ μονάδες - τὰ 
ἑξακοσίων EE ἑχατοντάδες 15" ὁ πκοθμὴν αὐτῶν -pasz " 
μονάδες. Τὸ ὅμοιον xai ἐπὶ τῶ» δεχάδων" τῶν pi» 
ὁὀγδοήχοντα μονάδες ὀχτὼ, τῶν δὲ ἐξῆχοντα ucvase- 
ἕξ, τῶν τεσσαράχοντα μονάδες τέσσαρες, τῶν δέχ: 
μονὰς μία, Ἐπὶ δὲ τῶν μονάδων, πυθμῆν αὖταί ς᾽: 
αἱ μονάδες, οἷον τοῦ ἐννέα ὁ ἐννέα, τοῦ ἐχτὼ » 
ὀχτὼ, τοῦ ἑπτὰ ὁ ἑπτά. Οὕτως οὖν καὶ ἐπὶ τῶν :---- 
χείων ποιεῖν δεῖ Éxaczov γὰρ στοιχεῖον χατὰ τι α 
τέταχται ἀριθμὸν, οἷον τὸ v' πεντήχοντα ** μονάδι 
ἐστίν' τῶν δὲ 35 πεντήχοντα μονάδων πυθμὴν ἐττν 
ὁ πέντε, xal τοῦ v' στοιχείου | πυθμὴν ἔστιν ὁ ziv 
Ἔστω Éx του ** ὀνόματος τοὺς *' τούτου tuas; 
λαδεῖν. Οἷον τοῦ ᾿Αγαμέμνων ὀνόματος viveca τῷ 
μὲν 35 a^ μονὰς μία, τοῦ δὲ Y' μονάδες τρεῖς, εὖ 
ἄλλον a' μονὰς μία τοῦ μ' μονάδες δ᾽, τοῦ ε' «πὰς; 

€', τοῦ μ' μονάδες δ', τοῦ v μονάδες πέντε, τῶν 
μονάδες η΄, τοῦ v' μονάδες ε', ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔπιν 
ται α΄, γ᾽, αἱ, ὃ, c, D, ε΄ η΄, ε΄ 3). ταῦτα guvte Od voa oui 
μονάδα; ἃς. Πάλιν τούτων πυθμένας λαμδάνονει, 
xai γίνονται τῶν μὲν λ τρεῖς, τῶν δὲ ES αὐτὲ τὰ 1E 
συντεθέντα οὖν τὰ τρία χαὶ τὰ ἕξ ποιεῖ ἐννέα͵ τῶν 
ób ἐννέα πυθμὴν ὁ ἐννέα. Κατέληξεν» οὖν τὸ Ἀγα- 
μέμνων ὄνομα εἰς τὸν ἐννέα πυθμένα. "Eso τὸ αὐτὸ 
xai ἐπὶ ἄλλου ὀνόματος ποιῆσαι τοῦ Ἕχτωρ. Τὸ 
Ἕχτωρ ὄνομα ἔχει στοιχεῖα &' ** xal χάτεπα xai ταῦ 
χαὶ ὦ’ καὶ ρ΄. Τούτων πυθμένες e', P', Y, η΄, α' - ταῦτα 
συντεθέντα ποιεῖ μονάδας ιθ΄. Πάλιν τῶν δέκα πυθμὲτ 
εἷς, τῶν ἐννέα ἐννέα, ἃ συντεθέντα ποιεῖ δέχα᾽ τοῦ 
δέχα γίνεται πυθμὴν μονάς. Ψηφισθὲν οὖν τὸ "Extup 
ὄνομα ἐποίησε πυθμένα μονάδα. ὐχολώτερων δὲ ἔστι 
τὸ οὕτως ποιεῖν τοὺς εὑρεθέντας ix. τῶν στοιχείων 
πυθμένας, ὡς νῦν ἐπὶ τοῦ "Extopoz ὀνόματος εὕρομεν 
μονάδας ιθ΄, εἰς ἐννέα μέριζε χαὶ τὸ περιλειτοόμενον 
πυθμένα: λέγε" οἷον τὰ ιθ' ἐὰν εἰς ἐννέα μερίζω, 
[p. 52—54] περιλείπεται μονὰς, ἐννάχις γὰρ δύο τη, 
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19 xa πανουργίας. χαινουργίας C, χαινουργίᾳ M. 5" ἀναπλέου ὄντας. ἀναπλέοντας C, ἀναπτεροῦντς 


«οὺς M. '' αὑτὴν C. 


8: ξξῃχοντάδες C. 35 τρεῖς. Leg. ἕξ, nisi exciderunt eadem verba de τριαχόσιοι M. 
** τὸ V πεντήχοντα μονάδων ἐστίν. τὸν κατὰ μονάδων v C, ἐὰν τὸν κατὰ μονάδων f, M. 


* τῶν δέ. τῶν C, 


M. *'ix*oo C. 5 τούς. τινὰ C. " τοῦ μέν. τὸ μὲν 0, M. ?* P, ε΄, η΄, σ΄. δ΄. χε’, C. 39 στοιχεῖα κ᾿ Re 


perus : στοιχεῖα πέντε C, στοιχεῖα πέντε, e' M. 
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καὶ λοιπὴ μονάς. 'E&v γάρ ὀφέλω 9 κῶν ιθ τὰ δε. A 76-77 ex 19—18, restabit 1, ita ut Hectoris nominis 
καοκτὼ, λοιπὴ μονάς ὥστε τοῦ "Exvwop ὀνόματος — funduasit 4. Rursus nominis quod est Πάτροκλος fundi 
7:00 μὴν ἔσται μονάς. Πάλιν τοῦ Πάτροχλος ὀνόματος — sunt numeri hi : 8, 4,5, 4, 7, 2, 5, 7, 2; conflati 
τουθμένες εἰσὶν ἀριθμοὶ οὗτοι, η΄, α', Y' ζ΄, BY, 0, B*— efficiunt monades 24. Horum quod relinquitur mo- 
συντεθέντες | ποιοῦσι μονάδας λδ΄, Τούτων τὸ λοι- — nades 7, tricenarii numeri ternarius et quaternarii 
vov ** μονάδες ἑπτὰ, τῶν )' τρεῖς, καὶ τῶν δ' αὐταὶ — ipse quaternarius. Fundus igitur Patrocli nominis 
αἱ δ΄. Πυθμὴν οὖν εἰσι τοῦ Πάτροχλος ὀνόματος μος — monades 7. Qui igitur secundum novenaríam nor- 
νάδες ζ΄. Οἱ μὲν οὖν κατὰ τὸν ἐννεαδιχὸν κανόνα ψη- — mam computant, nonam partem sumunt ejus nu- 
φίζοντες [τὸ] ** ἔννατον λαμδάνουσι τοῦ ἀθροισθέντος — meri, qui ex fundis collectus est, et id quod reli- 
&x τῶν πυθμένων ἀριθμοῦ, xal τὸ περιλειφθὲν πλῇ- — ctum est pro multitudine fundorum numerant, qui 
θος τῶν πυθμένων ὁρίζονται, ol δὲ κατὰ «bv ἑόδομα- — autem secunduni. septenariam. normam, septimam 
τιχὸν τὸ ξδδομον' οἷον εὑρέθη ἐπὶ τοῦ Πάτροχλος — partem : veluti reperta est in nomine Patrocli fun- 
ὀνόματος τὸ ἐπὶ τῶν πυθμένων ἄθροισμα μονάδες ÀU* — dorum summa 34, quz divisa in septimas partes 
τοῦτο μερισθὲν εἰς ἐδδομάδας ποιεῖ δ, ὅ ἐστι xs — efficit quatuor, quo efficiuntur 28 ; restant monades 
λοιπαὶ μονάδες ἕξ' λέγει ἔτι ὁ πυθμὴν τοῦ Πάτροχλος — sex : ait fundum Patrocli nominis esse senarium 
ὀνόματός εἰσιν ἐξ κατὰ τὸν ἑδδοματιχόν. El δὲ ἔσται D numerum secundum septenariam normam, Si autem 
p. τὸ ἑόδομον λέγει μβ', ἑπτάκις γὰρ ἔξ BB, xaV — erit 45, septies sumptum dicit 42, septies enim sex 
λοιπὸν ἕν. Μονὰς οὖν γίνεται ὁ πυθμὴν ὁ ἀπὸ τῶν efficit 49 et restat unum, Monas igitur exsistit fundus 
ΜῪ κατὰ τὸν ἑδδοματιχόν. Δεῖ δὲ προσέχειν ἐὰν ὁ numeri 45 secundum septenariam normam. Observan- 
ληφθεὶς ** ἀριθμὸς μεριζόμενος ἀπαρτίσῃ, οἷον ἐὰν dum autem est, cum sumptus numerus divisus nihil 
Ex τινος ὀνόματος συντιθεὶς 3 τοὺς πυθμένας εὔρω reliqui faciet, veluti cum ez quopiam numero compo- 
λόγου χάριν μονάδας λς’. Ὁ δὲ ςλ΄' μεριζόμενος εἰς τὸδ nens fundos invenero, ut exemplo utar, monades 36. 
ἐγνέα ὃ ἀπαρτίζει ἐννεάδας (ἐννάχις γὰρ U λς’, χαὶ — Numerus autem 26 divisus in novem accurate efficit 
οὐδὲν περιλείπεται)" τὸν πυθμένα οὖν αὐτὸν τὸν θ΄ — quatuor enneades, novies enim quatuor eflicit 36 
δῆλον εἶναι. Κἂν δ πάλιν τὸν τεσσαράχοντα πέντε πος quidquam reliqui fit. Apertum igitur est ipsum 
ἀριθμὸν μερίζοντες εὕρωμεν ἀπαρτίζοντα ἐννέα: fundum esse 9. Et ubi rursus numerum 45 dividentes 
καὶ γὰρ ἐννάχις πέντε με΄, xal λείπεται οὐδέν - ἐπὶ — peperiemus numerum novenarium nihil reliqui fa- 
τῶν τοιούτων αὐτὸν τὸν ἐννέα λέγουσι πυθμένα. Καὶ — cere (etenim novies quinque efficit 85 nec quidquam 
ἐπὶ τοῦ ἑόδοματιχοῦ “"΄ ὁμοίως, ἐὰν λόγου χάριν τὸδ0ἁ gestat), in talibus dicunt ipsum novenarium nume- 
xn εἰς τὸν ἑπτὰ μερίζοντες ἀπαρτίσωμεν (ἑπτάκις |. pum esse fundum. Et in septenario pariter ; ubi, ut 
γὰρ δ᾽ xn", xa περιλείπεται οὐδὲν), τὸν ἑπτὰ λέ- " exemplum ponamus, numerum 928 in numerum 
ἴουσι πυθμένα. Ὅταν μέντοι ψηφίξῃ τὰ ὀνόματα χαὶ - geptenarium dividentes nihil reliqui facimus (septies 
εὑρίσχῃ ** δὶ; τὸ αὐτὸ γράμμα, ἅπαξ" αὐτὸ | ψηφί- — enim quatuor efficit 28, uec quidquam relinquitur), 
ζει, οἷον τὸ Hlázpoxiog ὄνομα ** καὶ τὸ π' α' δὶς ἔχει geptenarium dicunt fundum. Ille igitur cum compu- 
xdi τὸ o δὶς, ἄπαξ οὖν τὸ a' ψηφίζουσι καὶ ἅπαξ τὸ (at nomina et reperit eamdem litteram bis positam, 
o. Κατὰ τοῦτο οὖν πυθμένες ἔσονται η, α΄, Y' α΄, C, — semel eam computat, veluti Πάτροχλος nomen et 7 
P» γ᾽, P» xat συντεθέντες ποιοῦσι μονάδας * xD, χαὶ κα litteras bis habel et o litteram bis; semel igitur 
ἔσται πυθμὴν τοῦ ὀνόματος κατὰ μὲν τὸν ἐννεαδιχὸν q computant, semel o. Secundum hoc igitur fandi 
αὐτὸς ὁ ἐννέα, χατὰ δὲ τὸν ἑδδοματιχὸν EG. Ὁμοίως  — crunt: 8, 4, 5, 4, Y, 2, 5, 2, et conflati efficiunt 
Σαρπηδὼν ψηφισθεὶς ποιεῖ μονάδας χατὰ [p. 54. 55] monades 27, et erit fundus nominis secundum no- 
τὸν ἐννεαδιχὸν δύο πυθμένα, Πάτροχλος δὲ ποιεῖ uo- — vensriam normam ipse novenarius numerus, secun- 
νάδας U* νιχᾷ Πάτροχλος. Ὅταν γὰρ ὁ μὲν εἷς πες. dum septenariam 78-79 autem senarius. Pariter 
ρισσὸς, ὁ δὲ ἕτερος ἄρτιος, ὁ περισσὸς νιχᾷ, ἐὰν Sarpedon computalus elicit monades secunduin no- 
μείζων f. Πάλιν δὲ ἐὰν ἧ ὀκτὼ ἄρτιος καὶ πέντε venariam normam binarium numeruin pro fundo, 
περισσὸς, ὁ ὀχτὼ vixd, μείζων γάρ ἐστιν. El. δέ p Patroclus autem efficit monades 9, vincit Patroclus. 
elo! ἀριθμοὶ δύο olov ἀμφότεροι ἄρτιοι ἢ ἀμφό- — Nam cum est alter fundus impar, alter autem par, 
stgo περισσοὶ, ὁ ἐλάσσων νικᾷ. Πῶς δὲ ὁ Σαρπηδὼν impar vincit, ubi major est. Rursus autem cum est 
κατὰ τὸν ἐννεαδιχὸν Ν᾽ ποιεῖ μονάδας δύο; Παραλεί-  octonarius par. et quinarius impar, octonarius vin- 
vivat" γὰρ τὸ w/ στοιχεῖον' ὅταν γὰρ fj ἐν ὀνόματι cit, wajor enim est. Sin vero sunt numeri duo 
στοιχεῖον ὦ xal v, παραλιμπάνουσι τὸ ω΄ ἑνὶ στοιχείῳ — veluti uterque impar vel uterque par, inferior vin- 
Xpóptvov* ἰσοδυναμεῖν γὰρ λέγουσι τὰ ἀμφότερα, οἷς, Qui autem Sarpedon secundum novenariam 
8b τὸ αὐτὸ οὐ ψηφίζεται, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. — normam efficit monades duas ? Nempe omittitur o 


VARLE LECTIONES. 


" δ: ὑφέλω Roeperus coll. p. 79, 51, ἀφελῶ C, M. 35 λοιπόν, ἔλαττον C, M. 85 τὸ aid, M coll. 1. 28. 
λειφθεὶς C, M. 59 συντεθεὶς C. ?* Κἄν. Kal C, M. " τοὺς ἑδδοματιχοὺς C, Μ. ?* εὑρίσχει C. ?* 
lec valde türbata suut, Ex calculo legam : Οἷον τὸ Πάτροκλος ὄνομα τὸ o δὶς ἔχει" ἅπαξ οὖν τὸ o ψηφί- 


τονσι" χατὰ τοῦτο, x. τ. λ. M, an iste Παπάτροχλη- it? * μουῤλοο C. MT : νον 
UM. "ivveasody C. δ παραλείπονται C^ ROOM adbe "Bo esiosme i dod 
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litera. Quando enim est in nomine littera ὦ et ἡ A Πάλιν Αἴας notet μονάδας τέσσαρας, Ἕχτωρ " κατὰ 


omittunt o, una littera usi, pari enim potestate esse 
dicunt utramque, bis autein. idem non computatur, 
ut superius dictum est. Rursus Ajax efficit monades 
quatuor, Hector autem secundum novenariam nor- 
niam facit monadem unam, el est. quaternarius nu- 
merus par, monas autem impar, in tali autem causa 
diximus majorem vincere, vincit Ajax. Rursus 
Alexander et Menelaus. Alexander proprium habet 
oomen Paris, Paris autem efficil monades secundum 
novenariau normam ὁ, Menelaus autem secundum 
novenariam monades 9, vincunt autem novem qua- 
tnor ; dictum enim est, quando alier impar sit, 
alter autem par, majorem vincere, quaudo autem 
uterque par ant uterque impar, inferiorem. Rursus 


Amycus et Polydeuces. Amycus quidem facit mo- B 


nades duas secundum noveaariam normam et Po- 
lydeuces vero septem : vincit Polydeuces. Ajax et 
Odysseus luctabanuir. in. certamine funebri. Ajax 
efficit secundum  novenariam normam  monades 
quatuor, Odysseus octo secundum novenariam. Au 
vero Odyssei nomen epitheton et non proprium 
est? Vicit enim. Quanquam secundum numeros 
vincit Ajax, historia autem Odyssqum tradit vicisse. 
Achilleus et Hector. Achilleus secundum novena- 
viam normam facit quatuor, Bector unam : . vincit 
Achilles. Rursus Achilleus et Asteropzus. Achilleus 
facit quatuor, Asteropeus tres : viucit Achilles. 
Rursus Menelaus et. Euphorbus. Menelaus habet 
monades novem, Eupliorbus octo : viucit Menelaus. 
Quidam autem septenaria norma usi solis vocalibus 
utuntur, alii autem seorsum collocant et vocales et 
semivocales et consonantes et tribus ordinibus 
constitutis sumunt fundos 80-& seorsum et vo- 
calium et semivocalium et consouantium et compa- 
rant seorsum unumquodquc. Alii autem ne his qui- 
dem consuetis numeris utuntur, sed aliis, veluti, ut 
exemplo utar, 7 litteram negant fundum habere 
monades octo, sed quinque, et ξ litteram fundum 


monades quatuor, et omnes in partes quamvis se 


τὸν ἐνυεαδιχὸν ποιεῖ μονάδα μίαν. Kol Eevtv ἡ μὲν 
τετρὰς ἄρτιος, fj μονὰς δὲ περισσῆ. Ἐπὶ δὲ τῶν 
τοιούτων τὸν μείζονα ἐλέγομεν νιχᾷν, νιχᾷ ὁ Αἴας. 
Πάλιν ᾿Αλέξανδρος καὶ Μενέλαος. ᾿Αλέξανδρος χύ- 
ptov ἔχει ὄνομα [Πάρις] ". Πάρις δὲ ποιεῖ μονάδας 
χατὰ τὸν ἐννεαδικὸν "7 ὃ, Μενέλαος δὲ χατὰ τὸν 
ἐννεαδιχὸν μονάδας 0, νιχῶσι δὲ αἱ ἐννέα τὰς τέσσα:- 
pas" εἴρηται γὰρ, ὁπόταν ὁ μὲν περισσὸς ἧ, ὁ δὲ 
ἄρτιος, ὁ μείζων νικᾷ, ὅταν δὲ ἀμφότεροι ἄρτιοι ἢ 
ἀμφότεροι περισσοὶ, ὁ ἐλάσσων. Πάλιν "Apuxosz καὶ 
Πολυδεύχης. "Apuxos; μὲν ποιεῖ μονάδας δύο χατὰ τὸν 
ἐννεαδιχὸν, καὶ Πολυδεύχης δὲ ἑπτά᾽ νιχᾷ Πολυδεύχτς. 
Αἴας xai Ὀδυσσεὺς ἐπάλαισαν ἐν τῷ ἐπιταφίῳ. Afa; 
ποιεῖ χατὰ τὸν ἐννεαδιχὸν μονάδας δ, Ὀδυσσεὺς ὀχτὼ 
χατὰ τὸν ἐννεαδιχόν "5" ἄρα οὖν μήτι τὸ Ὁδυτηέως ExÜ 
Ostov χαὶ οὐ χύριόν ἐστιν ; ἐνίχησε γάρ. Κατὰ μὲν τοὺς 
ἀριθμοὺς νιχᾷ Αἴας, fj δ᾽ ἱστορία Ὀδυσσέα παραδί- 
δωσιν. ᾿Αχιλλεὺς xal "Extwp. ᾿Αχιλλεὺς χατὰ τὸν 
ἐννεαδιχὸν ποιεῖ τέσσαρας, Ἕγχτωρ μίαν" νιχᾷ ᾿Αχ'λ- 
λεύς. Πάλιν ᾿Αχιλλεὺς χαὶ ᾿Αστεροπαῖος. ᾿Αχιλλεὺς 
ποιεῖ τέσσαρας, ᾿Αστεροπαῖος τρεῖς 9. νιχᾷ ᾿Αχιλ- 
λεύς. Πάλιν Μενέλαος xal Εὔφορδος. Μενέλαος ἔχει 
μονάδας tvvía, Εὔφορδος ὀχτώ᾽ νιχᾷ Μενέλαος. T:- 
νὲς δὲ χατὰ τὸν ἐδδοματιχὸν μόνοι; τοῖς φωνέεσι "5 
χρῶνται, ἄλλοι δὲ διαστέλλουσιν ἰδίᾳ μὲν τὰ φω- 
νήεντα, ἰδίᾳ δὲ τὰ ἡμίφωνα, ἰδίᾳ δὲ τὰ ἄφωνα, xs! 
τρεῖς τάξεις ποιήσαντες λαμδάνουσι τοὺς πυθμένας 
ἰδίᾳ μὲν τῶν *! φωνηέντων, ἰδίᾳ δὲ τῶν ἡμιξώνων, 
ἰδίᾳ δὲ τῶν ἀφώνων, xai συγχρίνουσι [p. 55—57] 
χωρὶς ἕχαστον. "Αλλοι δὲ οὐδὲ τούτοις τοῖς vevoyi- 
σμένοις ἀριθμοῖς χρῶνται, ἀλλ᾽ ἄλλοις", οἷον ὑποδεί» 
Ὑματος Évexa τὸ m οὐ θέλουσι πυθμένα ἔχειν μονᾶ- 
δας δ », ἀλλὰ c, χαὶ τὸ E στοιχεῖον πυθμένα μονὰ- 
δας δ, καὶ παντοίως στρεφόμενοι οὐδὲν ὑγιὲς εὐοἱ- 
σχουσιν. "Ὅταν μέντοι δεύτερόν τινες ἀγωνίξονται, 
ἀφ᾽ ἑκατέρου τῶν ὀνομάτων τὸ πρῶτον στοιχεῖον 
ἀφαιροῦσιν’ ὅταν δὲ | τρίτον, τὰ δύο ἐχατέρωθεν, καὶ 
τὰ λοιπὰ Ψψηφίσαντες συγχρίνουσιν. 

vertant, nihil sani extundunt, Quanquam ubi se- 


cundum aliqui concertant, ab utroque nomine primam litteram  demunt, quando autem tertium, doas 
utriusque nominis, et reliquis computatis comparant. 


45. Arbitror autem perspicue declaratam esse et 


15. Olpe: δὲ ἐχδήλως ἐχτεθεῖσθαι καὶ τὴν τῶν 


arithmeticorum mentem per numeros et nomina vi- p ἀριθμητιχῶν ἐπίνοιαν δι᾽ ἀριδμῶν καὶ ὀνομάτων τὸ 


tam discernere instituentium. Hos autem intelligo 
oliantes et in numerando exercitatos nisos esse, ut 
per artem a pueris sibi traditam illustres facti vates 
appellarentur : qui susque deque litterarum ele- 
menta metientes in ineptias abierunt. Quando enim 
non contigit, difficultatem rei prztendentes dicunt : 
Forsitan hoc nomen patrium non fuerit, sed asci- 
titium, veluti etiam in Ulixis et Ajacis nomine lapsi 
insimulahant. Quis ex hac mirifica philosophia pro- 


ζῆν διαχρίνειν νομιζόντιυν. Τούτους δὲ χατανοῶ ayo- 
λὴν ἄγοντα; χαὶ ψήφῳ γεγυμνασμένους τεθεληχένα:ς 
διὰ τῆς "3 παραδοθείσης αὐτοῖς ἐχ παίδων τέχντ,ς [0£- 
Aetv] "" εὐδοχιμοῦντας μάντεις προσαγορεύεσθαι 55. 
οἱ ἄνω κάτω τὰ στοιχεῖα καταμετροῦντες εἷς λῆρον 
ἐχώρησαν. Ἐπὰν γὰρ ἀποτύχωσι, τὸ ἄπορον προδάλ- 
λοντες δ᾽ λέγουσι, μήτι τοῦτο ὄνομα γενιχὸν οὐχ ἐγὲ- 
vtto ἀλλὰ ἐπίθετον" ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ Ὀδυσσέως xai 
Αἴαντος ἐχπεσόντες ἐνεχάλουν. Τίς bx ταύτης τῆς 
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9 Ἔχτων. ἔχτον Ὁ. " Πάρις add. ΜΝ) "7 χατὰ τὸ ἐννεαδιχὸν bis C. ** τὸ ἐννεαδιχόν C. Mic error in 


calculo M. Error in calculo M. — ** φωνήσεσι C. 
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θαυμαστῆς φιλοσοφίας ἀφορμὰς λαδὼν xal θελήσας A fectus et h:eresiarcha appellari gestieus non cele- 


αἕρεσιάρχης καλεῖσθαι οὐ δοξασθήσεται ; ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ 
καὶ ἃτέρα τις τέχνη βαθυτέρα ἐστὶ παρὰ τοῖς παν- 
αόφοις 'EXMfvwv μεριμνηταῖς, οἷς εὔχονται μαθη- 
τεύεεν ol αἱρετιχοὶ διὰ τὸ 5" ταῖς αὐτῶν δόξαις ypn- 
σθαι πρὸς τὰ ὑπ᾽ αὑτῶν ἐπιχειρούμενα, χαθὼς ὑπο- 
δειχθήσεται μετ᾽ οὐ πολὺ (αὕτη δέ ἐστι μετωποσχο- 
πικὴ ** μαντεία, μᾶλλον δὲ μανία), οὐδὲ ταύτην 
σιωπήσομεν. Εἰσὶν οἵ τοῖς ἄστροις ἀναφέρουσι τὰς 
μορφὰς τυποῦντας ἰδέας χαὶ τὰς φύσεις τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐπὶ τὰς χατὰ ἀστέρων γενέσεις ἀναλογιζόμενοι, 
Οὕτω δὲ 5 λέγουσιν Οἱ ἐν Κριῷ '* γεννώμενο: τοῖοι 
ἔσονται" χεφαλῇ ἐπιμήχει "᾽, τριχὶ πυῤῥᾷ ** ὀφρύσι; 
συνεζευγμέναις, μετώπῳ ὀξεῖ, ὀφθαλμοῖς, γλαυχοῖς, 
ὑπὸ ἄλλοις *5, μήλοις χαθειλχυσμένοις, ἐπίῤῥινοι **, 


brabitur? Sed quoniam etiam altera quadam ars 
profundior est peues omniscios Graecorum curiosos, 
quorum discipulos sese esse gloriantur haretci, 
propterea quod illorum opiniones usurpant ad ea, 
que ab ipsis intentantur, uti demonstrabitur paulo 
post (hzc autem est frontispica vaticinatio, vel di- 
cam vanitudo) : ne hanc quidem silentio pratermit- 
temus. Sunt qui ad stellas referant figuras fur- 
mantes peculiares et naturas hominum, cuu ratio- 
nem referunt ad genituras a stellis aptas. Sic autem 
aiunt : Qui sub Ariete nati sunt tales erunt : capite 
obstipo, capillo rufo, palpebria conjugatis, fronte 
tenui, oculis casiis, subloquacibus, genis depeu- 
dentibus, nasuti, naribus adapertis, labellis tenui- 


μυκχτῆρσιν *5 ἐνεῳγμένοις, χείλεσι ** λεπτοῖς γενείῳ D bus, mento acuto, ore oblongo. Hi, iuquit, tali 


ὀξεῖ, στόματι ἐπιμήχει. Οὗτοι, φησὶ, μεθέξουσι φύ- 
σεως τοιαύτη: * προνοητιχοὶ, ποιχίλοι, δειλοὶ *", φρό- 
νιμοι, προσχαριώδεις “5, ἥσυχοι, περίεργοι, βουλαῖς 
ἀποχρύφοις, παντὶ [p. 57. 58]. πράγματι χατηρτι- 
σμένοι, πλεῖον φρονήσει f| ἰσχύι χρατοῦντες, τὸ παρὸν 
χαταγελασταὶ, γεγραμματισμένοι, πιστοὶ, φιλόνεικοι, 
ἂν μάχη ἐρεθισταὶ “, ἐπιθυμηταὶ, παιδεραστίᾳ vo- 
σοῦντες "*, ἀπεστραμμένοι ἀπὸ τῶν ἰδίων οἴχων, 
ἀπαρέσχοντε; ! ἅπαντα, κατήγοροι, ἐν οἴνῳ pavuo- 
δεῖς, ἐξουθεννταὶ, χατ᾽ ἔπος '* «t ἀποδάλλοντες, εἰς 
φιλίαν εὔχρτιττοι διὰ τὴν ἀγαθωσύνην 1** πλειστάκις 
ἐν ἀλλοτρία γῇ ἀποθνήσχουσιν. 

46. Οἱ δὲ ἐν Ταύρῳ τύπῳ ἔσονται τῷδε " χεφαλῇ 
στρογγύλῃ, τριχὶ παχείᾳ, μετώπῳ πλατεῖ, τετραά- 


γώνῳ 7*, ὀφθαλμοῖς καὶ ὀφρύσι μεγάλαις 15, μέλασιν, C 


ἐν τῷ λευχῷ φλέδες '* λεπταὶ, αἱματώδεις, βλεφά- 
ροις μαχροῖς, παχέσιν, ὠτίοις μεγάλοις, στόμασι 
στρογγύλοις, ῥώθωνι παχεῖ, μυχτῆρσι στρογγύλοις, 
χείλεσι παχέσι " τοῖς ὑπεράνω Y μέρεσιν ἰσχύουσιν, 
ἐρθὸ; γεγενημένος '* ἀπὸ σχελῶν" ol αὐτοὶ δὲ φύ- 
σεως '** | ἀρέσχοντες, νοοῦντες, εὐφυεῖς, εὐσεδεΐς, 
δίκαιοι, ἄγροιχοι, προσχαρεῖς, χοπιαταὶ, ὁ πὸ ἐτῶν 
«B, ἐρεθισταὶ "*, νωθροί" τούτων ὁ στόμαχος μιχρός 
ἐστι, πληροῦνται τάχα, πολλὰ βουλευόμενοι, φρόνι- 
μοι, φειδωλοὶ εἰς ἑαυτοὺς, εἰς ἄλλους δι δαψιλεῖς, 
ἀγαθοποιοὶ, σώματι βραδεῖδ'" ἐν μέρει 5 εἰσὶ λυπηροὶ, 
ἀμελεῖς εἰς φιλίαν, ὠφέλιμοι διὰ τὸν νοῦν, καχοπα- 
θεῖς. 

47. Ἐν Διδύμοις τύπος" προσώπῳ χοχχίνῳ, pt- 
τέθει οὐ λίαν μεγάλῳ, μέλεσιν ἴσοις, ὀφθαλμοῖς μέ- 
λασιν ὡς ἠλειμμένοις, μήλοις χάτω ** τεταμένοις, 
στόματι παχεῖ, ὀφρύσι συντεθειμέναις * συγχροτοῦσι 
κάντα, ἔχονσιν, ἔσχατα πλούσιοι **, σχνιφοὶ, φειξω- 


Εἴ! natura : cauti, varii, ignavi, prudentes, com- 
placentes, tranquilli, seduli, clandestiuis consiliis, 
cuivis operi apti, $2-83 plus prudeutia quam 
robore pollentes, praesentium rerum irrisures, litte- 
rati, fidi, litigiosi, iu pugna irritatores, libidinosi, 
puerorum amoribus insanientes, negligentes fawmiliae 
sux, 2d omuia morosi, incusatores, in. viuo vesaui, 
omnia pro nihilo liabentes, verbo aliquid alhjicien- 
tes, ad amicitiam utiles propter bonitatem ; ut. plu- 
rimum in aliena terra moriuntur. 


16. Qui autem sub Tauro, hac erunt specie : ca- 
pite rotundo, capillo spisso, fronte lato, quadrata, 
oculis et superciliis magnis, nigris, in albo veus 
exiguz, sanguinez, palpebris amplis, crassis, auri- 
culis magnis, oribus rotuudis, naso crasso, naribus 
rotundis, labris crassis; superioribus artubus va- 
lent, cuim ἃ cruribus infirini sunt. lidem autem na- 
turasunt : yplacentes, intelligentes, habiles, pii, 
justi, duri, officiosi, laboriosi a duodecim annis, 
rixatores, stupidi, florum stomachus exilis est, im- 
pleutur celeriter, multa agitantes, solertes, parci in 
semetipsos, i» alios largi, beuefici, corpore tardo. 
Ex parte sunt. tetrici, incuriosl amicitize, utiles 
propter imentem, calamitatibus obnoxii. 


17. Sub Gemiuis species : facie coccina, magui- 
tudine non. admodum magna, membris parilibus, 
ocnlis nigris ut unctis, genis infia detortis, ore 
crasso, superciliis contractis, converrunt omnia, 
babent, summopere divites, sordidi, pirci suorum, 
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V διὰ vou C, M. 5 aret ve a M. 
€. *'' Cod. 29194, 142 v. ὑπέρυθροι ! 
ὑπολάλοις ? 5) ἐπίρινο: C 

Cwl. 2494. 
id αἰρεθισταὶ GC. :* παιδερασταὶ, νορῦντες C, M. 
Q. ἴ" τετραγώνοις (,Μ. 78 ἐφγαλμοὺς μ 
Ὀφθαλμοῖς μέλασιν, 4 μεγάλαις. * βλέθες C. 
uil. Astronomic. 1V, 100. 7* φύσεων C. 


κρατοῦσι C, M..— ** πλούσια C. 


δ᾽ δὲ om. C. 
*3 ὑπὸ ἄλλοις. ὑποσάλει; Susp. M, ὑπομέλασι Roeperus : an : 
Aliter in cod. 2194 : μυχτῖρσι χαθηλωμένοι Μ. ** χείλη λεπτὰ ἔχοντες 
*' δειλοί, δῆλοι C, δειλοὶ τῇ xapb!a Cod. 2499. 
'! ἀπαρέσχονται C. 
ἐλανας Cod. 2494, quo prob:bile fit Hippolyto reddendum esse : 

U ὑπὲρ ἄνω C. 
*? αἱρεθισταὶ C. "' ἀλλήλους C. 
ὦ, M. ** χάτω τεταμένοις lRoeperus : χαλῷ szszvvruivov pr. C, M. καλῶ τετεννημ 


9 οἱ Kpup C. “4, ἐπιμήχη — τριχῇ — 


* πρησχαριώδεις. χαροποιῖοὶ coi, 


194. 
78 ἔπος. ἕτος C, M. 


2 ἀγαθοσύνην 


ἦν γωθροὶ γεγεννημένοι M coll. Ma- 
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profusi in res venereas, modici, musici, mendaces. A Aot Ex τοῦ Meu, δαψιλεῖς *' πρὸς τὰ àppobtsuaxs, 


lidem autem a natura : docti, intelligentes, curiosi, 
suo judicio, libidinosi, parci suorum, profasi, quieti, 
solertes, astuti, multa agitant, computatores, in- 
cusatores, importuni, non felices, a mulieribus expe- 
tuntur, mercatores, ad amicitiam non multum 
utiles. ἶ 


$/4-85 18. Sub Cancro species : magnitudine 
non magua, capillo tanquam czruleo, colore sub- 
rufo, ore angusto, capite rotundo, fronte acuta, 
oculis subcessiis, satis pulehris, membris paululum 
variis. lidem ἃ natura : pravi, astuti, in fraudibus 
volutati, inexpleti, tenaces, ingratifici, illiberales, 
inutiles, immemores, neque reddunt alienum, neque 
reposcunt suum, ad amicitiam utiles. 


49. Sub Leone species : capite rotundo, capillo 
subrufo, fronte magna crispa, auriculis crassis, 
cervicosi, ex parie subcalvi, rufi, oculis czsiis, 
magnis maxillis, ore crasso, superioribus partibus 
crassi, pectore magno, inferioribus membris te- 
nauibus. lidem ἃ natura : sui consilii, inconcinni, 
placentes sibi ipsis, iracundi, animosi, contempto- 
res, confidentes, nihil secreti agitantes, paucorum 
verborum, inale feriati, insociabiles, in res vene- 
reas effusi, adulteri, impudici, ad fidem infideles, 
rogatores, audaculi, sordidi, rapaces, in aliquo nu- 
mero habendi, in communionem utiles, ad amici- 
tiam inutiles. 

90. Sub Virgine species : aspectu pulchro, oculis 
non magnis, prouis in Venerem, nigris, superciliis 
conductis, hilaribus, natantibus. Sunt autem tentes 
corpore . . . . . capillo pulebre composito, ampla 
fronte, naso prominente. lidem natura : dociles, 
modici, cogitabundi, jocosi, prudentes, tardiloqui, 
mulia volveutes secum, ad gratiam exorabiles, stu- 
diose omnia observantes οἱ dociles, quz didicerunt 
tenent, inodici, omnia pro nihilo habentes, ama- 
tores puerorum, sociabiles, animo magno, con- 
temptores, negotiorum non gerentes, doctrinse 
avidi, amabiliores in alienis quam in suis, ad ami- 
citiam utiles. 

91. Sub Libra species : capillo tenui prominente, 


ἐπιειχεῖς, μουσιχοὶ, φεῦσται " ol αὐτοὶ δὲ φύσεως" 
δεδιδαγμένοι, νοοῦντες, περίεργοι **, ἰδίᾳ ἃ ποφάσει, 
ἐπιθυμητικοὶ, φειδωλοὶ Ex τοῦ ἰδίου, δαψιλεῖς, ἧσυ- 
χοι, φρόνιμοι, δόλιοι, πολλὰ βουλεύονται, ψηφιατςὶ, 
χατήγοροι, àxaipruoif*, οὐχ εὐτυχεῖς, ἀπὸ γυναιχὼν 
φιλοῦνται, ἔμποροι, εἰς φιλίαν οὐχ ἐπὶ πολὺ ὧφέ- 
λιμοι. 

|p. 55—60] 18. Ἐν Καρκίνῳ τύπος “ μεγέθει oj 
μεγάλῳ, τριχὶ ὥσπερ χυανέῃ **, χρώματι ὑποτεύῤῥῳ, 
στόματι ὀλίγῳ, χεφαλῇσ | τρογγύλῃ, μετώτοῳ ὀξεῖ, 
ὀφθαλμοῖς ὑπογλαύχοις, ἱχανῶς καλοῖς, μέλεσιν ὕπεο- 
ποιχίλοις 55. οἱ αὐτοὶ φύσεως  χαχοὶ, δόλεοι, Bov- 
λαῖς ἀπηρτισμένοι, ἄπληστοι, φειδωλοὶ, &yápisto, 
ἀνελεύθερο:!, ἀνωφελεῖς, ἀμνήμονες, οὔτε ἀτιοδ:δέάα- 


B σιν "55 ἀλλότριον οὔτε ἀπαιτοῦσιν ἴδιον, εἰς φιλίαν 


ὠφέλιμοι. 

49. Ἐν Λέοντι τύπος * χεφαλῇ στρογγύλῃ **, τριχὶ 
ὑποπύῤῥῳ "5, μετώπῳ μεγάλῳ ῥνυσῷ, ὠτίοι; πιαχέσι, 
τραχηλιῶται, ἐπὶ μέρει ὑποφάλακροι, ξκυῤῥοὶ, φφθα)- 
μοῖς γλαυχοῖς, μεγάλαις γνάθοις, στόματι παχεῖ, 
τοῖς ἐπάνω ** μέρεσι παχεῖς, στήθει μεγάλῳ, τοῖς 
ὑποχάτω μέλεσι λεπτοῖς " οἱ αὐτοὶ φύσεως " Wis; 
ἀποφάσεως, ἀσυγχέραστοι, ἀρέσχοντες ἕξαυτοῖς, 
ὀργίλοι, θυμώδεις, χαταφρονηταὶ, αὐθάδεις, μηδὲν 
βουλευόμενοι **, ἄναλοι 38, χαχόσχολοι 35, συνήθεις ', 
εἰς πράγματα ἀφροδισιαχὰ ἐκχεχυμένοι, μοιχοῖ, 
ἀναιδεῖς, πίστει ἀναληθεῖς, αἰτηταὶ, τολμνη ροὶ, σχτι- 
φοὶ, ἅρπαγες, ἀξιόλογοι, εἰς χοινωνίαν ὠφέλιμα, 
εἰς φιλίαν " ἀνωφελεῖς. 

90. Ἐν Παρθένῳ τύπος" ὁράσει καλῇ, ὀφδθαλμοὶς 
οὗ μεγάλοις, ἐπαφροδίτοι;, μέλασιν, Óepun " evv- 
τεθειμέναις, ἱλαροῖς, χολυμδῶσιν. Εἰσὶ " δὲ ετνλ 
σώματι, ὑπὸ δὲ τοῦ ὄψει χαλοῦ, τριχὶ καλῶς avrt- 
θειμένῃ, μετώπῳ μεγάλῳ, ῥώθωνι προάλει, Οἱ αὑτὸ 
φύσεως δ᾽ εὐμαθεῖς, μέτριοι, ἐννοηταὶ, παιγνιώξεις, 


λόγιοι, βραδυλαλοῦντες, πολλὰ βουλευόμενοι, πρὸς 


χάριν εὐπαραίτητοι", ἡδέως πάντα παρατηροῦντες, 
καὶ μαθηταὶ εὐφυεῖς, ἃ ἔμαθον χρατοῦσι, μέτριοι, 
ἐξουθενηταὶ, παιδεράσται, συνήθεις, ψυχῇ μεγάλ, 
χαταφρονηταὶ, πραγμάτων ἀμελεῖς, διδαχῇ προϑὶ- 
χοντες, xa)Movec ἐν ἄλλοις Ἶ f| τοῖς ἰδίοις, πρὸς γι" 
λίαν ὠφέλιμοι. 

41. Ἐν Ζυγῷ τύπος τριχὶ λεπτῇ προαλεῖ, ὑπο" 


subrufo, sublongo, fronte acuta, crispa, superciliis p πύῤῥῳ, ὑπομήχει" μετώπῳ ὀξεῖ, Duci, ὀφρύσι xa- 


pulchris, conductis, oculis pulchris, pupillis nigris, 
auriculis longis, teneris, capite reclinato, ore magno. 


Aal;, συντεθειμέναις, ὀφθαλμοῖς * xalol; κόραις 
μέλασιν, ὠτίοις μαχροῖς, λεπτοῖς, χεφαλῇ ἐπικεέχλι- 


VARLE LECTIONES. 


5 δαψιλεῖς πραγμάτων ἀφροδισιαχῶν, ἐπιειχεῖς, μουσιχοὶ, πρὸς τὰ ἀφροδισιαχὰ, ψεῦσται C. Scribendum: 


δαψιλεῖς πρὸς τὰ ἀφροδι 
gewtivo, deinde in 
seil, ubi delenda. In sequentibus eadem ex 


runt, vel ipsius Ürigen'$ πολυγραφωτάτου qui bis eadem dictavit M. 
*! χυνὶ ἀχρώματι C. χυνὶ, χρώματι Μ. 5 ὑπὸ ποιχίλοι; 


* χαίριμοι C. 


σιαχά, unde πραγμάτων ἀφροδ 
wargine correctum fuerat, correctionem autem — librarius alieno loco iu- 
tio repetitur. vel librariorum. culpa qui bec. turbs- 


ἰσιάχῶν ortum ob solitam sirüciurau — eum 


es περι ἐργα C. ** ἀλλοτρίου addu 
. 9" ἀποδίδωσιν (. 9 χε- 


92 στρογγύλη CU. 35 ὑπόπυρρα C, γλαυχοί εἰσι xai πυρρότριχοι Cod. 2104. ** τὰ ἄνω d ue τῶν χάτω 


χοντες Cod. 2.94. 5" βουλόμενοι: C. 35 ἄναλοι. ἄλαλοιῦ 53" χαχέσχολοι C. 


! ἀσυνήθεις ) * φιλίαν. ὠφέ- 


λειαν ὦ. 3 ὀφρύσι συντεθειμέναις ὀρθοῖς, συντεθειμένοις C, Μ. * εἰσὶ τῇ ἡλιχίᾳ σύμμετροι, xal τὸ πᾶν 


δῶμα τέλειον xat ὄρθριον (52010v 3) ἔχουτι Cod. 2494. 


* χαλῶ C, 5 εὐὑπαραΐτητοι Rocperus, ὡς; οἱ παρατη- 


pntat C, Μ. "ἄλλοις. ἀλλοτρίοις M. 5 εὐόφθαλμοι Cod. 2494 μελαίναις ἢ 
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Uuévm, στόματι" μακρῷ. Οἱ αὐτοὶ φύσεως " νοοῦντες, A lidem natura : intelligentes, deorum colentes, inter 


ϑεοὺς τιμῶντες, ἀλλήλοις χαταλαλοῦντες, ἔμποροι, 
κοπιαταὶ, [p. 60. 61] πορισμὸν μὴ κατέχοντες, ψεῦσ- 
ται, p φιλοῦντες ἐν πράγμασι νοήσει !*, ἀληθεῖς, 
ἐλευθερόγλωσσοι, ἀγαθοποιοὶ, ἀμαθεῖς, ψεῦσται '', 
συνήθεις, ἀμελεῖς" [τούτοις οὐχ ἐμποιεῖ ἀδίχως 
ποιῆσαι μέρος !*.] Εἰσὶ χαταφρονηταὶ, χαταγελασ- 
ταὶ 18, ὀξεῖς, ἔνδοξοι, ἀχουσταὶ !*, xal τούτοις οὐδὲν 
προχωρεΐ, πρὸς φιλίαν ὠφέλιμοι. 

44 Ἔν Σχορπίῳ τύπος᾽ προσώπῳ παρθενιχῷ, 
εὐμόρφῳ, ἁλυχῷ, τριχὶ ὑπομέλανι 15, ὀφθαλμοῖς 
εὐμόρφοις, μετώπῳ οὐ πλατεῖ χαὶ ῥώθωνι ὀξεῖ, 
ὡτίοις συντεθειμένοις μιχροῖς, μετώπῳ ῥυσῷ, ὀφρύσι 
στεναῖς, μήλοις χαθειλχυσμένοις "5. οἱ αὐτοὶ φύσεως", 
δόλιοι, κατεστραμμένοι, ψεῦσται, ἴδια βουλεύματα 


se conviciantes, mercatores, laboribus contriti, 
86-87 opum conquisitarum non tenaces, men- 
daces, in negotii non libenter volutati, veraccs, 
liberi oris, beneflci, a litteris alieni, mendaces, so- 
ciabiles. suorum negligentes . .. . . « - . Sunt 
contemptores, derisores, acres, illustres, auscul- 
tatores, nec quidquam his procedit, ad amicitiam 
utiles. 

92. Sub Scorpio species : facie virginali, spe- 
ciosa, salsa, capillo subnigro, oculis speciosis , 
fronte non ampla οἱ naso acuto, auriculis con- 
ductis exiguis, fronte crispa, superciliis angustis , 
genis deductis. lidem natura : astuti, intenti, men- 
daces, sua consilia cum nemine communicantes ; 


μηδενὶ ἀνατιθέμενοι, διπλῇ ψυχῇ, χαχοποιοὶ, E£ov- B duplici anima, malefici, pro nihilo omnia habentes, 


θενηταὶ, μοιχείας Evoyot, εὐφυεῖς, εὐμαθεῖς, εἰς φι- 
λίαν ἄχρηστοι. | 

Q3. 'Ev Τοξότῃ τύπος" μήχει μεγάλῳ, μετώπῳ 
τετραγώνῳ "ἢ, ὀφρύσι μεσταῖς 8, συγχρατουμέναις, 
τριχῶν τεθειμένῃ "" προαλεῖ, ὑπόπυῤῥοι. Οἱ αὐτοὶ 
φύσεως " προσχαρεῖς ὡς οἱ πεπαιδευμένοι, ἀπλοῖ, 
ἀγαθοποιοὶ, παιδεράσται, συνήθεις, χοπιαταὶ, φιλη- 
ταὶ, φιλούμενοι, ἐν οἴνῳ ἱλαροὶ, χαθάριοι, ὀργίλοι, 
ἀμελεῖς, χαχοὶ, εἰς φιλίαν ἄχρηστοι, χαταφρονηταὶ, 
ψυχαῖς μεγάλαις, ὑδριστιχοὶ, ὑπόδουλοι, εἰς χοινω- 
νίαν εὔχρηστοι. 

24. Ἐν Αἰγοχέρῳ τύπος * σώματι ὑποπύῤῥῳ, τριχὶ 
ὑποπολιῷ προαλεΐ 35, στόματι στρογγύλῳ, ὀφθαλμοῖς 
ὡς ἀετοῦ, ὀφρύσι συντεθειμέναις, μετώπῳ ἢνοιγμένῳ, 
ὑποφάλαχροι, τὰ ὑποχάτω μέρη τοῦ σώματος *! ἰσχυ- 
ρότερα 33. Οἱ αὐτοὶ φύσεως " φιλόσοφοι, xataqppovn- 
ταὶ χαὶ τὸ παρὸν χαταγελασταὶ, ὀργίλοι, συγχωρη- 
ταὶ, καλοὶ, ἀγαθοποιοὶ, πράγματος μουσιχοῦ φιληταὶ, 
ἐν οἴνῳ ὀργίλοι, γελοῖοι, συνήθεις, λάλοι, παιδεράσ- 
ται, ἱλαροὶ, προσφιλεῖς, φιληταὶ, ἐρεθίζοντες, εἰς 
χοινωνίαν εὔχρηστοι. 

25. Ἐν Ὑδροχόῳ τύπος " μεγέθει τετράγωνος, 
στόματι ὀλίγῳ, ὀφθαλμοῖς ὁξέαι, λεπτοῖς, γοργοῖς, 
ἐπιτάχτης͵ ἀχάριστος, ὀξὺς, εὐχερῶς εὑρίσχων, πρὸς 
φιλίαν εὔχρηστος χαὶ πρὸς χοινωνίαν, Ἔτι ἐξ ὑγρῶν *? 
πραγμάτων πορίζουσι τοὺς πορισμοὺς ἀπόλλουσιν “"" 
Οἱ αὐτοὶ φύσεως * σιγηροὶ, αἰσχυντηροὶ **, συνήθεις, 
μοιχοὶ, σχνιφοὶ, πράγμασι ποιούμενοι "5, θορυδιασταὶ, 


[p. 01--(5] χαθάριοι, εὐφυεῖς, χαλοὶ, ὀφρύσι μεγά- ἢ 


λαις " πολλάχις ἐν λεπτοῖς πράγμασι γεννῶνται 5" 
xai δίφρων ** πραγματείαν γυμνά | ζοναι. Τινὶ ἂν 
χαλὼς ποιήσωσιν, οὐδεὶς αὐτοῖς χάριτας ἀποδιδοῖ. 
406, Ἐν Ἰχθύσι τύπος" μήχει μέσῳ, ὡς ἰχθύες 
μετώπῳ ὀξεῖ, τριχὶ δασείᾳ * πολλάχις πολιοὶ ταχέως 


adulterio constricti, natura habiles, dociles, ad 
amicitiam inutiles. 

95. Sub Sagittario species : magnitudine magna, 
fronte quadrata, supereiliis inodicis. . . ., capillo 
composito prominenti, subrufl. lidem natura : gra- 
tiosi utpote litteris exculti, simplices, benefici, 
puerorum amatores, sociabiles, labore contrili, 
amatores, amati, in vino hilares, mundi, iracundi , 
incuriosi, pravi, ad amicitiam inutiles, contemplo- 
res, animis magnis, injuriosi, subservi, ad com. 
nunionem utiles. 

94. Sub Capricorno species : corpore subrufo, 
capillo subeano prominenti, ore rotundo, oculis 
tanquam aquilinis, superciliis compositis, fronte 
aperta, subcalvi, inferioribus partibus corporis in- 
firmioribus. lidem natura: philosophi, contempto- 
res rerumque prasentium irrisores, iracundi, con- 
cessores, probi, benefici, rerum musicarum amantes, 
in vino iracundi, ludicri, sociabiles, garruli, puero- 
rum amatores, jucundi, concinni, amatores, irri- 
tantes, ad communionem utiles. 

95. Sub Aquario species : magnitudine quadratus, 
ore exiguo, oculis acribus tenuibus torvis, impe- 
riosus, insuavis, acer, facile reperiens, ad amicitiam 
utilis et ad communionem . . .. 


*- —«- e.» 9 9 9 e. 9 


lidem natura : taciturni, 
verecundi, sociabiles, adulteri, sordidi, . . . ... 
88-89 mundi, pulcliri, superciliis magnis. . . 
pg . 8i cui bene 


fecerint, nemo iis gratias reddit. 


96. Sub Piscibus species : statura media, tanquam 


pisces fronte acuta, c»pillo denso; sspe canescunt 


VARUE LECTIONES. 


E. rm νοοῦντες hzc in margine M. 5 νοήσε. πονῆσαι Μ. !! διαλαλοῦντες ψευδῆ πιστευθήσον- 


19 τούτοις — 
μελαγχρίζοντες Cod. 9494. 
à h 31 ἰσχυρό 
ι΄ M. σγυρότερυι m. 
ἀπολλύουσιν M^ p 


!'* χαθελχυσμένοις C. 


38 αἰσχυντηλοίῦ M. 
" δίφρων. διάφορον R. Scottus. 


poc uncis inclusit M. 


: 1) εἰσὶ τετράγωνοι Cod. 2494. "5 
. Scottus. !? τριχῶν τεθειμένη. τριχὶ συντεθειμέν 


33 στόματι. σώματι C, M. 


! χαταγέλαστοι (, 15 ὠταχουσταὶ ἢ M. 8 ὑπο- 
εσταῖς, An μέ. 
** ὑπὸ πολιᾷ προάλεις C, ὑποπολιᾷ προ- 


Μ. 
s ἡ γρῶν. ἀπόρων R. Scottus. 53" ἀπόλλουσιν. xal 


; ] 36 πράγμασι ποιούμενοι, θορυδιασταὶ, πραγματιχοὶ, εὐμενεῖς, εὐμε- 
νεῖς, οὗ βιασταὶ Ft. Scottus : πράγμασι πολιούενοι, θορυδασταί ^ , πραγμ » εὐμενεῖς, εὐμς 


37 γεννῶνται. γίνονται R.. Scottus. 
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iracundi, parci, garruli, prima aetate erunt somno- 
lenti, per sese res gerere volunt, glorie avidi, au- 
daces, amulatores, accusatores, loci mutantes , 
amatores, saltatores, ad amicitiam utiles. 

37. Postquam et horum admirabilem sapientiam 
exposuimus curiosauque per mirificam solertiam 
vaticinandi artem latere non sivimus, ne ea quidem, 
in quibus lapsi nugantur, silebimus. Sideruim enim 
nominibus figuras et naturas liominum comparantes 
quam nihil valent! Sidera enim novimus cos, qui 
a principio nominaverunt, ex sua mente nominibus 
appellavisse, ut facilia significatu et cognitu essent, 
Qua enim horum similitudo ad imaginem anima- 
lium, aut qux similis natura agendi atque operaudi, 
ul quis euin, qui est sub Leone, dicat iracundutn, 
qui autem sub Virgine, modicum, aut sub Cancro 
malum, eos autem, qui sub... 

28.  ... scribere jubet sciscitantem quid 
ex da monibus sciscitari velit aqua. solum. Deinde 
complicatam chartam puero tradens mittit igni ere- 
mandam, ut auferat fumus ad damones litteras. 
15 autem. dum. imperatum exscquitur, magus pri- 
mum decerpit chartz pares partes, plures autem 
quosdam simulat se inscribere llebraicis litteris 
deuones, deinde suflimento magorum JEgyptio- 
rum, quod vocat cyphi, sacrificato, h»c sublata 
suffimento admovet, Quod autem scripsit qui scisci- 
tatur positum in carbonibus crenavit. Deinde Spiritu 
concitari divino visus, irruens in angulum domus, 
magnum eL üissonum vociferatur et omnibus in- 
cognitum... 

90-91 puerum, multa ei iucautant, partim Grz- 
canico sernione, partim tanquam llebraico, quie 
Sunt consueta magorum incautamenta. llle autem 
abit sciscitaturus. Et intus phiala aqua repleta, iu 
quam /injiciens chalcanthum et liquefaciens medi- 
camentu:n, chartulam scilicet evanidam factam illo 
Mlinens latentes et absconditas litteras rursus in 
lucem. redire cogit, quarum ope cognoscit , qua is 
qui sciscitatus cest scripsit. Et si quis chalcantho 
scribel et comminuta galla suffumigabit, clare ap- 
parebunt &bsconditze litter». Et lacte vero si quis 
conscribet, deinde chartam cremataim et comminu- 
tam inspergens teret in littcris lacte scriptis, erunt 
manifeste, Et urina. vero. οἱ garum οἱ tithyinalli 
liquamen οἱ ficus efficit. idem. Postquam autem 
compcrit quaestionem in buuc modum, ín quem 
uiodum oporteat. respondere providet. Et deiude 


ORIGENIS 


celeriter. lidem natura : animo maguo, simplices, A γίνονται. Ol αὐτοὶ φύσεως wugfj pty dm. 


3209) 
ἀ Ξιλοῖ, 
ὀργίλοι, φειδωλοὶ, λάλοι, πρώτῃ δ ἡλεγείᾳ ἔϑονιΣ: 
ὑπνωτιχοὶ, δι᾽ ἑαυτῶν πραγματείαν πρᾶξπε θέλουειν, 


ἔνδοξοι, τολμηροὶ, ζηλωτικχοὶ, χατήγοροε, τόπεν di- 


λάσσοντες, φιληταὶ, ὀρχησταὶ, εἰς; φιλίαν ὥς ξλι; ες. 
xv. Ἐπεὶ χαὶ τούτων τὴν θαυμαστὴν Goyízvw ἐξ-- 
μεθα τὴν τε πολυμέριμνον αὑτῶν δι᾽ Ecctvcía; ἢ 
μαντιχὴν oóx ἀπεχρύψαμεν, οὐδὲ ἐν οἷς σςφαιλλέςενο. 
ματαιάζουσι σιωπήσομεν 5, “Ἄστρων γὰρ à»2223n 
εἴδη. xoi φύσεις ἀνθρυρώπων παραδάλλουτες 3 mx 
ἡσθένηδσαν ! Τὰ μὲν γὰρ ἄστρα ἴσμεν ποὺς às7 dert; 
ὀνομάσαντας ** ἰδίαν xaz' ἔννοιαν 3 δνόξλα ce χεχλτ'- 
χέναι πρὸς τὸ εὔσημα χαὶ εὑεπίγνωσται τυὐὺχ νειν, 
Τίς γὰρ τούτων ὁμοιότης πρὸς τὴν τῶν ζῳδίων 
εἰχόνα, ἣ τίς ὁμοία φύσις πράξεως τε xat ἔνεργεξα;, 


B tus τίς τὸν ἐν Λέοντι φάσχῃ θυμιχὸν, τὸν δὲ ἐν Dlag- 


θένῳ μέτριον fj ἐν Καρχίνῳ χαχὺν, τοὺς δΣ Ev.... 


vn. ..... λαθὼν 35 xal γράψαι «ὃν πτωυνθανέμενο, 
ἀξιοῖ τί ἂν πυθέσθαι: τῶν δαιμόνων θέλῃ [ὕδατι] * 
μόνον. Εἶτα συμπτύξα; 37 τὸν χάρτην τῷ παιδὶ 065; 
ἀποπέμπει χαυθησόμενον, ἵν᾽ οἴχίητας 35 φέρων ὁ 
χαπνὸς τοῖς δαίμοσι τὰ γράμματα" τοῦ δὲ τὸ χε- 
λευσθὲν πράξον | τὸς 5 πρῶτα μὲν ἀταϊρεῖ vw 
χάρτου μοίρας ἴσας" πλείονας δὲ τινα σχέπτετα: 
ἐγγράφειν ἑδραϊχοῖς γράμμασι δαίμονας, εἶτα "᾿ 
μάγων Αἰγυπτίων δ' θύσας τὸ χαλυύμενων χῦτ: ἔυ- 
μίαμα ταῦτα μὲν Exatopfaa; χατὰ τοῦ θυμιάματος 
φέρει" ὃ δ᾽ ἔτυχε γράψας ὁ πυνθανόμενος θεὶς χατὰ 
τῶν ἀνθράχων ἔχαυί ξεν)", εἶτα θεοφορεζοθα: δοῦν, 
εἰσπεσὼν τῷ μυχῷ μέγα χαὶ ἀπηχὲς xixprys xs 
πᾶσιν ἀσύνετον" ... [π]ολὺ δὲ πάντας τοὺ, παρόν- 
τας ..... χαὶ τὸν c pov "5 [p. 65. 64] [yágy vr 
[φέντα] ἐπιχαλοῦντες δαίμονα ἐπειδὰν εἰσελθόντες 
παραστῶσιν οἱ παρόντες ἐπὶ... βαλὼν ** τὸν caia 
πολλὰ ἐπιλέγει αὐτῷ, τοῦτο μὲν ἑλλάδι φωνῇ τοῦτο 
δὲ ὡς ἑδραΐῖδι, τὰς συνήθεις τοῖς μάγοις ἐπαοιδὲς" 
ὁ δὲ ἐνάρχεται " προσπευσόμενος. Καὶ ἔνδον φιάλη 
ὕδατος πλήρης, fj ἐμδαλὼν ** χάλχανθον xal τήξας 
τὸ φάρμαχον τὸ δῆθεν ἐξαλειφθὲν χαρτίον δι᾽ αὑτοῦ 
χαταῤῥάνας τὰ φωλεύοντα χαὶ χεχρυμμένα γράμ- 
ματα πάλιν εἰς φῶς ἐλθεῖν ἀναγχάζει, δι᾽ ὧν μαν- 
θάνει ἅπερ ὁ πυθόμενος " ἔγραψε. Καὶ διὰ τοῦ χαλ- 
χάνθου δέ τις "5 εἰ γράψειε xal τῆς x ς ὑπὸ 
θυμιάσεις λελειωμένης, φανερὰ γένοιτ᾽ ἂν τὰ 
χεχρυμμένα γράμματα. Καὶ γάλαχτι Ot εἰ γράφειέ 
τις, εἶτα χάρτην ** χαύσας χαὶ λειώσας ἐπιπάτα, " 
τρίψειεν ἐπὶ τοῖς τῷ δ᾽ γάλαχτι γεγραμμένοις γράμ“ 
μᾶσιν, ἔσται πρόδηλα, Kal οὖρον δ δὲ 99 καὶ γάρον 


VAIUJE LECTIONES - 


3᾽ τῇ πρώτῃ 35 ἐπιπνοίας Voeperus. *! σιωπήσομαι C, Μ. 5 πυραδαλόντες Μ. *! voulcavta; C.M. 
δι ἰδίαν xav. ἔννοιαν. ἰδεῖν χατανοεῖν C, M. qui uncinis inclusit ; ἰδέαν χατανοεῖν Woeperus «oll. Sexi. Fanp. 


adv, math. 5, 97. 
πτύξας. συμψήῆσας C. M. 


85 [lec in marg. fol. 13 τ. M. 


ἀναδαίνων. 3) πράξοντος Roeperus; πράξαντος C, M. 


84 ὕδατι lhoeperus, αὐτὸν M : € bi. 1. evanidus, 
$3 οἴχηται φέρων Koeperus et Scottus, οἷ. .. 
χῆται φέρι Χ 


» ὅνμ" 
eS S UV, M, qui susp. ὁ 


€ εἶτα, εἰς τὰ Ο, 5 Αἰγυπτίων $ C.— ** Exas[atv 


Uucis inclusa supplevit M, ὁ παῖς ct deinde 1. 48 χελεύει pro πολὺ Roeperus, 5) xat τὸν φρῶν (vel φρὴν 
cf. 1.65) ἢ ὄντιν᾽ ἔγρα[ψεν], aut o mid ἕτερον ἀποχαλοηῦντες susp. M. Lacunam explet ex lin €5 ftoeperes. 


δ ξνάρχεται 
$n ὃ 


δὲ ἐπὶ χαίνην βαλὼν locperu:s. 
λὼν C, M. "᾽ ἅπερ pi 
δὲ δὲ on, C, M. 


. 
- 
9170 *e 


μενος C. 


Pi 


etat M, ἀπέρχεται: lRoeperus.—"* f ἐμδαλὼν. ἐμδε- 
fápss) C. " τρῖτες C. Μ τῷ. τοῦ c " οὐ τοὶ ὦ 


f 
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καὶ τιθυμάλου ὁπὸς καὶ συχῆς ποιεῖ «b ὅμοιον. A introire jubet qui adsunt instructos γδηνδ lauri et 


Ἕ πει:δὴ δὲ ἔμαθε τὴν ἐρώτητιν οὕτως, | τίνα χρὴ 
πρόπον ἀποχρίνεσθαι προὐνόησς. Καὶ λοιπὸν εἴσω 
παρελθεῖν χελεύει τοὺς παρόντας δάφνας ἔχοντας 


χαλ σείοντας xai χεχραγότας xai τὸν qpnv ἐπιχα- ^ 


λοῦντας " δαίμονα“ xal γὰρ ἐπιχαλεῖν "5 τούτοις 
πρέπει xaX τοῦτο αἰτεῖν παρὰ δαιμόνων ἄξιον !*, ὃ 
Bv αὐτῶν " παρέχειν οὐ θέλουσιν ἀπολέσαντες δ᾽ 
τὰς φρένας. Τὸ δὲ ἄχοσμον τῆς βοῆς xa ὁ ψόφυς 
olg ἐν ἀποῤῥήτῳ " πεποιηχένα: νομίζεται ** παραχο- 
λουθεῖν ἐχώλυσε **. Τίνα δὲ ταῦτά ἐστι, καιρὸς λο!- 
“πὸν λέγειν. Πολὺ μὲν οὖν τυγχάνει τὸ σχότος. Λέγει 
γὰρ ἀδύνατον τὰ θεῖα ὁρᾷν θνητὴν φύσιν" ἰχανὸν γὰρ 
τὸ ὁμιλεῖν. Καταχλίνας δὲ τὸν παῖδα πρηνῆ xa δύο 
«Gv γραμματιδίων ἐχείνων, ἅπερ ἣν ἐγγεγραμ- 


μένα ** Ἑθραϊκως; δῆθεν γράμμασιν ὡς δαιμόνων B 


ὀνόματα, πλευρᾷ παραθεὶς ἑκατέρᾳ ** τὰ λοιπὰ τοῖς 
ὠσὶν ἐνθήσειν λέγει. "Ἔστι δὲ τοῦτο αὐτὸ ἀναγχαΐον, 
ἵνα τι παραθῇ τοῖς ὠσὶ τοῦ παιδὸς ὄργανον, δι᾽ οὗ 
πᾶν ἔστι σημᾶναι ** θέλοντα " ἠχεῖ ὃὲ τὸ 9 πρῶτον 
ἕνα φοδηθῖ « παῖς, χαὶ δεύτερον ἐπιδομδεῖ **, ἔπειτα 
τὸ τρίτον λαλεῖ διὰ τοῦ ὀργάνον, ἃ λέγειν τὸν παῖδα 
βούλεται, xal τὴν ἔχθασιν τοῦ πράγματος ὡς δοχεῖ "΄, 
[p. 64—66] εἶτα τοὺς μὲν παρόντας ἡσυχάζειν ποιεῖ, 
τὸν δὲ ἃ παρὰ τῶν δα: μόνων ἤχουσε σημαίνειν ἀξιοζ. Τὸ 
δὲ τοῖς ἐσὶ παρατεθὲν ὄργανον ἐστὶ φυσιχὸν ὄργανον, 
τῶν μαχροτραχέλων γεράνων Y, πελαργῶν f] χύχνων 
ἀρτηρία ᾿ ὧν εἰ μηδέτερον παρῇ, ἔστι "5 χαὶ ἕτεμα 
τέχνης ὄργανα.  Αὐλίσχοι γάρ τινες χάλχεοι τὸν 
ἀριθμὸν δέχα εἰς ἀλλήλους χωροῦντες, εἰς στενὸν ἀπο- 
λήγοντες εὐάρμοστοι γίνονται, δι᾿ ὧν πρὸς τὸ οἧς ὅσα 
θέλει φθέγγεται, Καὶ ταῦτα ὁ mal; χατακούων ἐμ- 
φόδως ὡς ὑπὸ δαιμόνων λαλούμενα χελευσθεὶς ἀπο- 
φθέγγεται. Εἰ δὲ xol σχύπος τις ῥάύδιῳ περιθεὶς ὑγρὸν 
. ξηράνας xal δυναγαγὼν προσαρμόσῃ χαὶ ** ἀποσπά- 
σας τὴν ῥάδδον αὐλίσχου δίχην τὸ σχύτος ἐργάσητλι, 
«b ὅμοιον ποιεῖ, Εἰ δέ τι τούτων μὴ παρῇ, βίδλον 
λαθὼν ἐπισπασάμενος ἔνδοθεν ὅσον χρήζει ἐπὶ μῆχος 
ἐχτείνας, τὰ ὅμοια ἐνεργεῖ, El δὲ 75 προειδείη ὄττις ᾽"; 
πάρεστι πευσόμενος, ἑτοιμότερος πρὸς πάντα γίνε- 
«αι. Εἰ δὲ καὶ τὴν πεῦσιν προμάθῃ, γράφει τῷ φαρ- 
μάχῳ, καὶ ὡς ἐμπαράτκευος ἰχανώτερος νομίζεται ἴ3 
σαφῶς γράψας τὸ ἐρωτώμενον. Εἰ ὃΣ ἀγνοεῖ, ὑποτο- 
φπάξει 15 xa ἀμφίδολον xaX ποιχίλην 7" ἁποφαίνεταί 


quatientes et vociferantes et Phren invocantes d:e- 
monem ; etenim invocare illum lios decet, et hoc a 
dimonibus petere convenit, quod per. se ipsi prse- 
bere nequeunt, quippe qui ipsi phrenetici sint. 
Imnmodica autem vociferatio et strepitus iis, quae in 
secreto fieri mos est, mentem advertere impedit. 
Qu: qualia sint jam tempus est uberius persequi. 
Magua quidem est obscuritas. Negat enim cadere 
in humanam naturam divina perspicere, entis enim 
esse in commercium deorum venire. Reclinato au- 
tem puero in przeceps duabnsque tabellie istis, quae 
erant Hebraicis scilicet Htteris inscriptis, utrique 
lateri oppositis, reliqua d:&&monem iu auresinsusurra- 
turum dicit, Est autem hoe necessarium, üt aliquid 
instrumenti apponat ad aures pueri, per quod licet 
omnia significare qus quis volet. Sonat autem 
primum, ot in terrorem conjiciatur puer, deinde 
insuper tympanum movet, postremo tertium lo- 
quitur per instrumentum, quod puerum vult dicere, 
et exitum rei exspectat, deinde eos qui adsunt silere 
jubet, illum 99-99 autem qux ἃ demonibus ac- 
ceperit proliteri. Quod autem auribus apposituu 
est instrumentum, est naturale instrumentum, pro- 
cero collo instructarum gruum vel ciconiarum vel 
cygnorum arteria, quorum si nullum ad manus 
erit, et alia ex arte instrumenta sunt. Tibiclie 
enim quadam aue? numero decem invicem in se 
coeuutes in angusium terminantes aplae sunt, pet 
quas ad aures quacunque volet loquatur. Et hxc 
puer exaudieus, melu correptus quasi a demoni- 
bus dicta ex jussu proloquitur. Sin quis etiam co- 
rium cireumplicans scipioni humidum idque are- 
facium contrahens consuet et detracto scipioue 
tibiole in medum corium conficict, idem facit. Siu 
quid horum non aderit, librum sumit eumque ex- 
plicat et in quantam volet mensuram estendit, quo 
facto eumdem usum praestat. Sin aulem noverit, 
quis sil is qui sciscitotum adsit, paratior ad omriita 
fit. Sin autem vel interrogationem antea. comper- 
tam habebit, scribit pharmaco, et ut praeparatus 
tanquam solertior celebratur, ut qui clare scripserit 
quod quisitum est. Sin vero ignorat, conjecturam 
periclitatar οἱ aliquid prodit, quod ancipitem et 


τι δεχόμενον Ἶ5 μετάφρασιν, ἵνα τὴν μὲν ἀρχὴν ἄση- ἢ) variam recipiat interpretationem, quo vaticinium a 


poe οὖσα dj χρησμοδοσία εἰ; πολλὰ ἔσται, ἐπὶ δὲ τῇ 
ἐχδάσει τῶν συμδησομένων πρὸς τὸ συμόλν πρόῤῥη- 
et; νομίζηται. Εἶτα λεχάνην πληρώσας ὕδατος ὡς 
ἄγραςον τὸν χάρτην '* χαθίησι συνεμθαλὼν χάλχαν- 
θον. Οὕτως γὰρ ἀνατέλλει 77, τὴν ἀπόχρισιν φέρων 
ὁ γραφεὶς χάρττς. Τῷ μὲν δὴ παιδίῳ χαὶ φαντασίαι 


principlo ambiguum in diversas possit partes trahi, 
in eventu autem quidquid evenerit, ad id quod 
contigerit przedictio accommodetur. Deinde pelviui 
ubi iinplevit aqua, tanquam inanem chartulam dc- 
mittit una. immisso chalcanthio. lta enim emergit 
responsum ferens scripta charta. Puero igitur et 


VARLE LECTIONES. 


V ἐπιχαλοῦντες ἢ. 88 ἐπιχαλεῖν. ἐπιγελᾷν C, M. 
ἀποῤῥήτω: C. “5 ἐνόμιζε C. M. “' ἐχώλυε C, M. 
&ve ὅσα θέλει" χατηχεῖ τΞ πρῶτον coni. M. 
δοχεύει Μ. *^ παρῇ, ἔστι. πάρεστι C. 


Roeperus, ποιχίλον C, M. 78 τι 


δ6 ἀξιοῖ M. 57 αὐτῶν C. 
** ἐγχεγραμμένα C. 

4 χεῖ ὃξ τό. ἠχοῦντα C. 
δι ῖ m3 *? xal ante. ázoaz. sd. M. 
γομίζεται. ὀνομάζεται C, ὧν δοξάζεται γράψαι susp. Μι 15 ὑποτοπάζει xal. ὑποπτά 


8. ἀπωλέσαντες. 5 ἐν 
4) ἐχάτερα C. “σημᾶναι [8] 

* τὶ βομθῇ C. 5“) ὡς δοχεῖ. 
9 El δέ. οὐδὲ C. 1! ὅστις ὅτι C. M. 


ἔξται C. 7" ποιχίλῃν 


δεχόμενον. ἐπιδεγόμλενον C. Μ. 16 ὡς — χά nU 
V ἀνατέλλει Roeperus, ἀνα πλεῖ C, " i ἰδεχήμενον C, M ὡς — χάρτην. ἀγράφον χάρτου C. 
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terriculamenta exsistunt. siepenumero. Etenim vel A φοδεραὶ γίνοντα! πολλάκις * χαὶ γὰρ -Av Y X Eua 
verbera incutit interdum quibus exterrceat. Tlus εὐπόρως ἐχφοθῶν. Al6avov γὰρ εἰς τοῦρ ELnub6bau 
enim injiciens in ignem rursus operatur in hunc πάλιν ποιεῖ τοῦτον τὸν τρόπον. Βῶλον ** τῶν ir. 
modum : Frustum salis qui dicitur fossilis cera μένων ὁρυχτῶν ἁλῶν χηρῷ Τυῤξφηνιχῷ, szepiaxsziz 
Tusca circuimnvolvens simulque ipsum frustum thu- — xai αὐτὸν δὲ λιδάνου βῶλην 7* διχοτοχεί σας Evzit: 
ris dissecans injicit salis granum, et rursus colli- τοῦ ἄλατος χόνδρον, καὶ πάλιν συγ κολλῇ σας [-: 
gans et reponens in ardentibus prunis sinit, Quo ἀνθράχων χαιομένων τιθεὶς id, Τοῦ δὲ συγχαέξντος ὦ 
concremato, sales exsilientes imaginem reddunt, ἅλες ἀναπηδῶντες φαντασίαν ἀπιργάξονται Gc 
quasi novum spectaculum et mirum fiat. Sangui- ξένου θεάματος; γινομένου * αἱματώδη δὲ φλόγχ τ: 
neam autein reddit flammam Indicum atrum utpote τὸ Ἱνδιχὸν μέλαν ἐντεθὲν τῷ λιξανωτῷ 59 xit; 


inclusum in thure, siculi supra diximus. Sangui:. 
neum autem liquorem facit cera auchuse commista 
eaque, ut dixi, cera immista in 94-95 thus. 
Prunas autem moveri facit supposito secto alumine, 
quo soluto et instar bullarum ebulliente moventur 
prunz. 

49, Ova autem diversa ostentant in hunc modum: 
Cacumen perforaus ab utraque parte et album sub- 
ducens, rursus iinmergens injicito alteri minii, al- 
teri autem &$criptorii atramenti. Obserato autem 
foramina rameuto : vorum iinuto, ope succi ficus 
adlinens. 

40. li autem qui oves sibi amputare capita faciunt 
ipsa, hac ratione utuntur : Clanculum caustico me- 
dicamento illinens guttur. relinquit appositum gla- 
dium ; illa autem fricari cupiens irruens in gladium 
terendo jugulatur ei parum abest quin caput ab- 
scindat, Est autem medicamentum bryonia et adarca 
et scilla x::quis partibus υἱοί. Ut autem lateat cum 
fert medicamentum, fert pyxidem «duplicem cor- 
neam, cujus conspicua pars habel ihus, obscura 
autem medicamentum, Sed etiam auribus moritura 
injicit liydrargyrum; est autem mortiferum medi- 
cameptuu. 

91. Caprarum autem ubi quis obturavit cerato 
aurcs, dicunt paullo post mori, quoniam spiritum 
ducere prohibeatur. Viam enim lianc iis esse di- 
cunt ducendi per respirationem spiritus. Arietem 
autem mori dicunt, si quis exadversus reflexerit 
solem. Domum autem faciunt conflagrare cujusdam 
cx mariuis succo illitam, qui piscis vocatur dactylus. 
Preterea et id quod fit per aquam marinam est 
valde utile. Est autein spuma maris in Lestacea olla 
cum dulcibus cocta, cui ferventi ubi lumen adino- 
vebis incensuin, arrepto igui incenditur et infusum 
capiti prorsus non comburit, Sin vero etiam. . . .. 
insperges ferventi, inulto magis incenditur, Rectius 
autem erit, si quis etiam sulfuris aliquid assumct. 

92. Tonitrn fit pluribus modis. Nam et lapides 
complures et majores przcipites dejecli per ta- 
bulas ligneas incidunt infra in eneas laminas et 


B 


προξίπαμεν. Αἱματώδη δὲ ὑγρασίαν ποιεῖ axe 
ἀγχούσῃ ἀναμίξας xat, ὡς ἔφην, τῷ λιδανωυτῷ - 
χηρὸν δ' ἐνθέμενος" ἄνθραχας δὲ xtwsi30 xc [p.66—C 
ποιξῖ σχιστὴν ὑποθεὶς στυπτηρίαν, ἧς λνομέντς xz 
δίχην πομφολύγων διοιδούτης χινοῦνταις οἱ &vÜpar;,. 


xf'. Ὧχ δὲ διάφορα ἐπιδεΐχνυνται 99 τὸν τρίξ' 
τόνδε * χορυφὴν τρυπῆσας ἐξ ἑχατέρων ** xal τὸ δ» 
κὸν ὑπεξαγαγὼν αὖθις βάψας ἔμόαλε τὸ μὲν τί;" 
σινώπιδος, τὸ ὃ τοῦ γραφιχοῦ δ' μέλανο;. ᾿Ατί- 
φρᾶσος δὲ τὰς τρυμαλιὰς ξέσμχτι τῶν (uv λεΐίω " 
pev. ὁποῦ συχῆς ἐμπλάσας. ἥ 

λ΄, Τοῖς δὲ ἀμνοὺς 57 ἀποτέμνεσθαι τὰς χερὸς 
ἑαυτῶν ποιοῦσιν οὗτος ὁ τρόπος. Kp368r,v xus) 
φαρμάχῳ χρίσας τὸν φάρυγγα ἐᾷ παραϑεὶ; " τὸ ξ- 
φος " ὁ δὲ δ᾽ χνήθεσθαι "9 θέλων προσπετὼν zur 
χαίρᾳ θλίδων σφάξεται χαὶ μιχροῦ δεζ) ἀποτέμνει " 
τὴν χεφαλήῆν. Ἔστι δὲ τὸ φάρμακον ϑβρυωτ p! 
ἀδάρχη χαὶ σχΐλλα xaz' ἴτον μεμιγμένα. "Tex 8 λάθη 
φέρων τὸ φάρμαχον, φέρει πυξίδα διπλῖν mgr- 
vv, ἧς τὸ 3" φανερὸν μέρος ἔχει λιδανωτὶν " τὲ δ 
ἀφανὲς φάρμαχον" ἀλλὰ xa τοῖς | ὡσὶ τὸ up 
ξομένοηυ ἐμθάλλει ὑδράργυρον *** ἔστι δὲ Us 
ρον φάβμακχκον 

Aa. Δἰγῶν ὃὲ χἂν ἐπιπλάσῃ "δ τις χηρωτῇ τὸ 
ἀχοὰς, φασὶ θνέσχειν μετ᾽ ὀλίγον ἀναπνεῖν xz 
μένας ὁδὸν γὰρ αὐταῖς ταύτην εἶναι λέγουσι τοῦ U 
ἀναπνοῖς ἐλχομένου πυεύματο:. Κριὸν δὲ θνῆσχε" 
φασὶν, εἰ xaz' ἄντιχρύς τις ἀναχλάσειεν fiiov". 
Οἶχον δὲ ποιοῦσι καίεσθαι τῶν θαλαττίων τινὸς ἰχῶρ' 
χριόμενον "Ἷ τοῦ χαλουμένου δαχτύλου. Wo τὸ διὰ 
τῇ; ἅλμης δὲ πάνυ χρήσιμον. Ἔστι δὲ àg p; θπ5λά:- 
are ἐν ὀττραχίνῳ στάμνῳ μετὰ γλυχέων δ τ μένος t 
ᾧ ζέσαντι λύχνον ἐὰν προσάγῃς χαιόμενον, ἀρτάπε 


p τὸ πῦρ ἐξάπτεται, xal χαταχυθὲν τῆς χερτλῆς οὖ 


χαίει τὸ σύνολον. El δὲ χαὶ μαννῇ ** ἐπιπάσοις 
ζέοντι", πολλῷ μᾶλλον ἐξάπτεται, Πέλτεον δὲ δρᾷ, € 
καὶ θείου τι προσλάθοι ἢ. 

λϑ', Βροντὴ γίνεται τρόποι; πλείοσι " λίθοι τε T3? 
πλείονες xai μείζονες χατὰ χρημνῶν φερόμενοι διὲ 
σανίδων ἐπιχαταπίπτουσι χαλχοῖς ἐλάσμασι᾽ πὶ 


VARIA; LECTIONES. 


τὸ Βώλων (, 7" λιθάνον βῶλον. λιβανωτόν; δι. 35 λιδάνῳ τῷ C. 
ποῦ Ὑραφιχοῦ. τῆς γραφιχῖς C. 

*9 χγίθεσθαι H f : 

ι "5 ἐπιπάσῃ C, M. 36 ἥλιον Hoeperus.— *" yp 

** quid. μαννῇ sibi velit. ignoro. Fortasse resiuacea quxdam substautia intelli: 


8$ τῆς, τοῦ C. 
* ὁ δέ. οὐδὲ C. 
** ὑδάργυρον C. 


88 T- ἑχατέρας 
8. πχραποθεὶς C. 
*3 λιθανωτοῦ C. 


«zs C. 
ἀμνῶν C. 
εἰς τὸ C. 
marg. * hinpévo; C. 


δι τὴν xnoóv. χηρῷ (. ** ἐπιδειχνύν 
* λείῳ, λειῶν ὦ. '' Τῶν ἃ 
ἀποτέμνειν C, an ἀποτέμνεται 3" ἧς τὸ 


C. ? 
£tó uk vov C in 


gir, cum meuna apud Plinium proprium. vocabulum sit quo. appellantur. graua thuris et aliarum rot 
narum Δ᾽ ! ξέγντι C. * τι προτλάθηι A. Meinekius, τινὸς λάθο: ὦ, M, * ὑλάσμασι C. 








j 
3095 : 


CONTRA H;ERESES LIB. IV. 


3096 


Βροντῇ παραπλίσιον τελοῦσι" [p. 607—069] ψόφον. A tonitru. similem elficiunt. strepitum. 96-97 Et 


Καὶ σανίδα δὲ λεπιῦν, ἧπερ οἱ γναφεῖς τὴν ἐσθττα 
πιέξζουσι, σχοινίῳ λεπτῷ περιειλήσαντες, εἶτα Po so 
th» σχοῖνον ἐπισπώμενοι ῥομθοῦσι τὴν σανίδα, dj ὃ 
δου ουμένη ἦχον βροντῆς ἀπεργάζεται. Ταῦτα μὲν 
οὕτως παίξεται. "Ezspa δὲ ἃ xat αὐτὰ oi * | πα!:ζό- 
μενοι ὡς μεγάλα νομίζουτιν ἐχθήσομαι. Πίστη; 
λέθδητα μεστὸν ἐπ᾽ ἀνθράχων χα!ομένων τιθέντες, 
E τὰν βράσῃ, χαθιέντες τὰς χεῖρας οὐ χαίουται ' ἀλλὰ 
vaY* ἐπὶ ἀνθράχιυν πυρὸς περιπατοῦντες γυμνοῖς 
ποσὶν οὐ χαίονται ἀλλὰ xa πυραμίδα λιθίνην θεὶς 


ἐπὶ πυρλν χαίεσθαι ποιεῖ " ἔχ τε τοῦ στόματος πολὺν 


καπυὸν προφέρει xol πυρώδη εἶτα xal σινδόνα 
ἐπιθεὶ; ἐπὶ λεχάνῃ ὕδατο:, πολλοὺς ὃ ἐπιδαλὼν ἄν- 
θραχα; χλιοιλένους ἄχαυδτον φυλάττει τὴν σινδόνα" 
σχότος 0i b οἴχῳ ποιέτα; ἐπεισάγειν φάσχει θεοὺς 
3| δαίμονα: voi εἴ πη ἀπαιτεῖ τι; 9. '᾽Λσχλγ πιὸν bet- 
χνύναι, ἐπιχαλιῖται οὕτω; λέγων" 


1 Υγῇα "" addet φοίμεγον, ἀάλιν ἅμδροτον !*, 
᾿Απύλιωγνος !! 

Κικλήσκω «ἀοιξαῖσι ucAeiv!* ἐπίκουρον ἐμα! σι" 

“Ὅς aot£& " καὶ γεκύων' ágerqror μυρία gv.la !9, 

T«gzád( ov εὐρώεντος " ἀεικιαύτοισι 1" μειάθροις 

Aéovrcctevr. aorta !* cov, κέιλαδόν 39 τὰ 
ἰδίαυ.ῖον 

Πάσιν ἴσον τειέσαντ᾽ ἄνδρεσσι teu 
σιν", 

Λίμνῃ πὰρ γούίωντα 3 χαὶ ἄλλιτα δ χωχύοντα, 

Αὐτὸς "" ἀμειδήτοιο δ ἐρύσαοϊδ Φερσεφογείης᾽" 

Elt' ἐρέπεις ". Tpixnc  ἱενὴς ἕδος * , εἴτ᾽ ἐρα- 
[rev 


tabellam. vero tenuem , quali fullones vestes pre- 
munt, tenui laqueo circumvolventes, deinde cum 
stridore laqueum attrectantes. versant tabellam, ea 
autem rolata sonum tonitru similem reddit. ll:ec 
igitur in hunc modum luduntur.. Alia autem, qua 
et ipsa qui ludi fiunt pro maguis cestimaut, expa- 
nam. Pice ahenum plenum prunis cándeautibus iut- 
ponentes, ubi bulliet, dimittentes manus non 5in- 
buruntur; scd etiam in carbonibus ignis ambulantes 
nudis pedibus non amburuntur ; sed ctiam pyrami- 
dem lapideam in foco impositam incendi facit, et 
ex ore multum effert fumum et. igneum. Deinde 
etiam sindonem imponens in pelví aquz, niulis in- 
Jectis eatbonibus candentibus, vel sic sindoneim ab 
igni integrum servat. Tenebris autem in zxdibus 
factis introducturum sese pollicetur deos dzemones- 
ve, et si forte quis desiderat ZEsculapium mon: 
strari, devocat his verbis? 


Gnatum olim peremptum, rursus imtnortalem Apol- 
[nis 

Cico libaminibus adesse auxiliatorem meis : 

Qui aliquando et umbrarum levium innumeras gen.es 

Tartari vasti semper defletis in a dibus 

] riemeabilem navigantes flavium streperumque diad- 
[um 

Omnibus cqualem emensas hominibus morta.ibus, 


Juxta lacum gementes et implacabiliter lamentantes, 
lyse a ridendi nescia retraxisii Proserpins : 
Sive incolis Tricce saucte sedem, seu amanam 


Πέργαμον, εἴτ᾽ ἐπὶ τυῖσιν Iaoriav δ΄ "Ezi- (» Pergamum, sive iuspicis Ioniam Epidaurum, 


lóavpor , 
Δεῦρο, μάκαρ, καλέει σὲ μάγων |zpóuoc] ὧδε 

παρεῖγαι) "3, 
γ᾽, Ἐπὰν" δὲ χλευάζων λήξῃ, φαίνεται χατὰ 
τοῦ ἐδάφου; | πυρώδης ?* ᾿Ασχληπιός, Εἶτα θεὶς ἐν 
μέσῳ λεχάντν πλήρη ὕδατος [p. 69. 70] πάντας 
καλεῖ τοὺς θεοὺς xal παραγίνονται. Ἐγχύψας γὰρ 
ὁ παρὼν ἐν τῇ λεκάνῃ ὄψεται πάντας χαὶ τὴν "Ap- 
«cuv ἅμα σχύλαγας ὑλαχτοῦντας ἄγουσαν ὅδ, Οὐχ 
ἐχνήσομεν δὲ καὶ τούτων τὴν ἱστορίαν ὡς ἐπιχει- 
ροὗσι διηγήσασθαι. Τῷ γὰρ λέδητι τῆς πίσσης 5 
ὡς δ᾽ ἐμδράσσοντι χαθίησι τὰς χεῖρας " ὄξος δὲ ?* χαὶ 
νίτρον ἐμθαλὼν xal πίσσαν ὑγρὰν ὑποκαίει τὸν λέ- 
θητα τὸ δὲ ὄξος ἅμα τῷ νίτρῳ μιγὲν ἀντιλαμδανό- 
μενον θέρμης μιχρᾶς χινεῖ τὴν πίσσαν ὡς μέχρι τῆς 


M uc, beate, vocat [6 magorum princeps hac. adesse. 


325. Postquam autem nugari destitit, apparet in 
solo igneus ZAsculapius. Deinde posita in medio 
pelvi aqua plena omnes 98-99 advocat deos, et 
apparent. inspectans enim quivis in pelvim videbit 
omnes et Dianam simul canes latrantes. ducentem, 
Conabiaur autem etiam Lorum historiam, «quos 
modo negotia sua gerunt, enarrare. 1n ahenum enim 
pice repletum tanquam fervidum demittit. manus ; 
aceio aulem el nitro in alienum injecto et picc Ii- 
quida succendit ahenum. Acetum autem cum nitro 
mistum ubi accepit exiguum calorem, movet piccin, 
ut usque a.| superficiem excitet. bullas. ct speciei 


VABIAE LECTIONES. 


* ἀποτελοῦσι ἢ M. 
χαίονται in. warg. litteris. rubricatis M, 


δ ἃ καὶ αὑτὰ οἱ τ μα ΤῸ: ol αἱ τὰ οἱ C, ἃ χαὶ αὑτοὶ οἱ M. δ ᾿Αλλὰ χαὶ — οὐ 
πυῤῥὰν C. 


* πολλοὺς bis in C. 3 εἴ «m ἀπαιτεῖ τις. εἰπεῖν 


ἀπαίτης €. εἴ τις ἀπαιτῇ M. "5 dixit de liis versibus A. Meinckius in Diar. antiq. Marburg. a. 1822, IV, 


" 315, 576.'! Y'a M. Ζῆνα C. 


!* ἅμόροτον M, μ᾽ δ6 


τον C. 33 ᾿Απόλλωνος om. pr. (ἡ. !* χιχλήσχω 


υιἱδαῖσι μολεῖν Rocperus, κιχλήσχοιο βαισιμολεῖν C, χιχλήσχω θυσίαισι μολ. Meinckius, xo. Θήῤαιτι 


. M. 35 ἐμαίσινος ποτε (. !* φύλλα C. 


! εὐρόεντος C. 
νὶ χλαυτοῖσ!, ἀειχαύστοισι C, M, ἀειχλειστοῖσι vel ἀειχλαυστοῖσι Roeperus. 


18 ἀειχλαύτοισι Meinekius, qui simul coni. 
9" πλώοντα Meinekius, 


ἑπλόεντα C, πλώσαντα ltoeperus, an δια πλέοντα ? "δ χελαδόν τε δίανλον. χελαδήν τε διαύλου Meinekius, qui 


simul σοι). κελανόν (li. ὁ. χελαινόν) τε δίαυλον. 


ἀμειδὴ τις ὦ. !* ἐρύσταο M. 
p.156, Θρήχης C, ΜΝ. ** ἔδος, εἴτ᾽, ἔδος εἰς C. 
ἣν πυῤῥιίδης (ἡ. 35 πλήρη» ὦ. 35 ἄγουσιν C. 

ὁν ὅ!0. δὲ, ὅτος , Μ΄ 


? ἄπασιν ἶσον τελέσ᾽ ἀνδράσι θνητοῖσι C. 
C. "5 ἄλλυτα M, ἄχλντα vel ἄχριτα susp. Meinekius. 
"1 ocpaszovirz ἔτ᾽ ἐφέπεις C. 

5 [s ἐπὶ C. 
δ πρόμος ὧδε παρεῖναι. 602 .. ,.. . 0,002 .. 4... 
9 τῆς Wi7€g. μεστῷ wie? ἢ 


33. παηγηόωντα 
95 ἀμειδήτοιο. 
*5 Τρίχης Meinekits, cf. Vindiciae Strabon. 
δ Novlav C, «f. Pausan. Corinth. 26. M. 
M, χορὸς (0s παρεῖναι Meinckius, 2) Ἐπὶ ἂν C. 
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ᾧ. ὡς M Eu60230v CU, 


δὲ αὐτός. acte Susp. Meinekius. 


209] ORIGENIS RIT 


tantum prebeat ferventis. Ántea autem etiam manus A ἐπιφανείας χινεῖν πομφόλυγας" χαὶ 4pawzasin oc 


sepe aqna salsa lavat, quo fit, ut non. admodum 
concalefacia!, etiamsi reapse ferveat. Sin vero myr- 
rhina et nitro et myrrha cum aceto mistis manus 
illitas abluet aqua salsa identidem, non uritur. Pe- 
dibus autem non aduritur ichthyocolla et salaman- 
dra illitus. Quod autem. pyramis iucenditur iustar 
facule, quis lapidea sil, causa ἰ est. Cretica 
terra est ad figuram facta pyramidis modo, colore 
autem tanquam lapis lacteus, comparatur autem in 
lunc. modum : Copia olci inungit frustumque im- 
ponit in prunis et eum torruit iterumque inunxit el 
exussit iterum et tertium et iteratis vicibus, ellicit 
ut incendi possit, etiamsi aqua mergatur; habet 
euim in se multum olei. Incenditur autem sponte, 
duin magus libat, focus caleem coctam habens pro 
cinere et thus minutum et copiosum et facularum 
inunctarum fascieulum gallarumque cavarum intus 
ignem absconditum habentium. Fumum autem ex- 
lhalat ex ore per complusculum tempus, cum el 
ignem injecit in gallam et stupa. circumvolvit et 
conflat in ore. Sindonium autem quod superimpo- 
situm est. peli, in quo imponit prunas, propter 
suppositam aquam salsam non adurebatur, et ipsum 
enim erat aqua salsa antea infectum, deinde inun- 
ctum 2lbo ovi cum liquido alumine. Si quis autem 
liquorem sempervivi his cum aceto admiscuerit, el 
perimulto tempore antea illinet, inunctum per me- 
dicamentuim ignem prorsus non recipit. 
) 

$4. Postqnam igitur arcansrum istorum artium 
Dreviter potestates exposuimus facilemque viam 
eorum ad cognoscendum 100-101 ostendimus, 
ne hoc quidem visum est tacere, id quod necessa- 
rium est, quomodo solventes sigilla litteras obsigna- 
tas integris sigillis reddant. Picem ct resinam et 
sulfur prztereaque asplialtum ex pari portione li- 
quefacientes, collyrii figura formantes custodiunt. 
Tempus autem ubi est solvendi litterulas, lingoam 
oleo humectantes et deinceps sigillum inungentes 
modico igni calefacientes medicamentum inferunt 
in sigillum, tum donec prorsus riguerit sinunt, et 
hioc instar anuli. utuntur. Dicunt. autem etiam ce- 
ram cum resina pinea similem vim habere, et ma- 
stich:e duas partes cum parte aridz asphalü. Εἰ 
sulfur autem solum sufficit et gypsi vcro flos cum 


vn. παρέχειν ζέοντος" φθάνει bk λεαὶ τάς yita 
πολλάχ'ς ὅλμῃ νιψάμενος, διὸ οὐ πάνυ vr καίει, χξ 
ἀληθῶς ζέη" εἰ CE μυραίνῃ "" xat νίτριμ xat σμ'ς 
μετ᾽ ὅξους μίξας ἐπιχρίσας ἀπονίψες τὰς χε ες 
ἄλμῃ πλειστάκις, οὐ χαίεται" τοὺς ὃὲ τεόδας o5 zz: 
ται ἰχθυοχόλλᾳ "" xal σαλαμάνδρᾳ χρτσ ικενος **. T, 
δὲ τὴν πυραμίδα χαίεσθαι δᾳδίου ἄκην, oL sav Air. 
αὕτη αἰτία. Γῆ μέν ἐστι Κρητιχὴ τὸ ἐδν σχῆμα —— 
“πλασμένη πυραμὶς, τὸ δὲ χρῶμα ὡς λέθος "5 γ1.:- 
χτιχὺς, χαταπκευάζεται δὲ τοῦτον τὸν τρόπον - Br: 
ξας ἐλαίῳ πλείονι τὴν βῶλον, θεὶς ἐ τε doOpino. 
ὀπτήσας xal πάλιν βρέξας xai χαύσας δεύτερον xx 
τρίτον xal πολλάχις χαίεσθαι δύνασθαι τταρπηχευ- 
ζει, χἂν ὕδατι Bpayfj: ἔχει γὰρ iv δαυτῷ πολὺ ἡ 

U ἔλαιον" ἀνάπτεται δὲ Ec αὐτοῦ, τοῦ μάγου ππεύδον 
tog *5, ἡ πυρὰ" τίτανον ὑποχαιοίμέντ,» ἔχουσα ἀν 
σποδιᾶς χαὶ λιδανωτὸν λεπτὸν xal κολὺν "δ..... 
xai δαδίων χεχρισμένων αὐτοῤῥύτων *9 χικχέδων τί 
κενῶν ἔνδον πὺρ ἐχουσῶν χαπνὸν δὲ ἔκ «o0 στάρ: 
τος ἀνίει ἐγχρονίσας χαὶ πὺρ χηχῖδι δ᾽ ἐ μξαλὼν xz 
τῷ στυπείῳ συμπεριδαλὼν xal φυσῶν ἐν τῷ ci 
ματι. Τό γε μὴν περιχείμενον τῇ λεχάνη, σινδένιον, 
ἐφ᾽ ὃ τίθησι τοὺς ἄνθραχας, διὰ τὴν ὕποχει λέντν 
ἅλμην οὐχ ἑκαίετο, χαὶ αὐτὸ δὲ ἦν ἄλμτ, xpofcCor;- 
μένον, εἶτα χεχρισμένον (oU τὸ Asuxiys μεθ᾽ ἡτοῖς 
στυπτηρίας. Εἰ δὲ xoi χυλὸν ἀειζξώου 9*. τις τοῦτος 
μετ᾽ ὄξους ἐπιμίξειε xal πρὸ πολλοῦ σφόδρα κ2:-- 
χρίσαι χρόνου, βαφὲν τῷ φαρμάκῳ μένει o navit; 
ἄχαυστον 

λδ΄, Ἐπεὶ μὲν οὖν τῶν 55 παρ᾽ αὑτοῖς ἐπ᾿ “των 

μαθημάτων συντόμως τὰς δυνάμεις ἐξεϑέρεϑε τ» 
λόν τε τὴν μέθοδον [p. 70. 71] αὐτῶν ** xzà τα» 
σιν ** ἐδείξαμεν, οὐδὲ τοῦτο σιωπᾷν βουλόμεδα ὧν 
ἀναγχαῖον, ὡς σφραγῖδας λύοντες "* ἐσφοαγιτρὲπ 
τὰ γράμματα αὐταῖ; ταῖς σφραγῖσιν ἀποξιξέττι᾽ 
πίασσαν xai ῥητίνην xal θεῖον, Ext δὲ 5᾽ ἄτφαλτον i3 
πήξαντες χολλυρίου 8) σχήματι πλάσαντες gli 
τουσι’ χαιρὸς δὲ ὅταν fj λύειν γραμματίδιον, τὴν 
Ὑλῶσσαν ἐλαίῳ δεύσαντες, εἶτα ἐξ αὐτῆς τὴν σφρα- 
Υἵἷδα χρίσαντες, πυρὶ συμμέτρῳ τὸ φάρμακον δερ- 
μάναντες ἐπιφέρηυσι τῇ σφραγῖδι xat μέχρι ἂν va 
παντελῶς ἑῶσι, xal τούτῳ "3 bxrv σημάντρου ypav- 
ται. Φασὶ δὲ χαὶ αὑτὸν xnphv μετὰ πευχίνης ῥττίνης 

D τὸ παραπλήσιον [ποιεῖν χαὶ μαστίχη: μέρη δ 
μετὰ ξηρᾶς ἀσφάλτου μέρους. Καὶ θεῖον Eb μόνν 


VARLE LECTIONES. 


** πομφόλυγγας C. — *! ξέοντος (. ** popafiv C. 55 ἰχθυοχόλας C. 55 . δὺς 
λίθος bis iu C fin. 45 r. et init. 15 v. Mn MUR. Ande Me ME. 
pa 6. ^ Lacunam esse post πολὺν susp. M, id quod confirmat. infra I. 99, ubi τῷ στυπείῳ. ** a ὑτοῤῥ᾽- 
πων. αὑτορύτων C, φορυτὸν susp. M.  '* χιχίδι (. δ' ἀεὶ ζώου C. "* An μενεῖ ἢ 51 τῶν. capi 


τῶν C, περὶ τῶν M. 


μέθοδον αὐτῶν. μετ᾽ αὐτοῖς C, μετ᾽ αἰτίας Μ. 55 χατὰ γνῶσιν. κατά 


σιν, M. ** sqq. Dixit de hioc loco C. Fr. Hermonnus in. Suppl. Nuntiorum Gottingensium Erud. a. fh 





p. 108 sqq., qui prlchre observavit liaec sumpta esse ex eodem libro Celsi, quo respexit Lucisnus Alexan- 
dro, quem ille libellum ipsi Celso dedicavit, lbi e. 21 sermo est. de magorum artibus in recludendis ci- 
&tolis, ex quibus lac Apponinius : Ἕτερος δὲ τρόπος ὁ διὰ τοῦ λεγομένου χολλυρίου. Σχεναστὸν δὲ τοῦτό ἐστιν 
kx. πίττης Βρεττίας καὶ ἀσφάλτου xai Αἰθου τοῦ διαφανοῦς τετριμμένον χαὶ χηροῦ xai μαστίχης " ἐχ γ3 

τούτων ἁπάντων ἀναπλάσας τὸ χολλύριον χαὶ θερμήνας πυρὶ, σιάλῳ τὴν σφραγῖδα προχρίσας, ἐπετίθει b 
ἀπέματτε τὸν τύπον. Celsi libros ipsos statim coumemorat Lucianus, ἐν οἷ; χατὰ μάγων συνέγραψε χαλ- 
λίστοις τε ἅμα xal ὠφελιμωτάτοις συγγράμμασιν, eosdemque Origenes c. Cels. 1, 68, p. 585. Α ed. lluzi 
χατὰ μαντείας βιδλία πλείονα dicit. 57 ἔστι δὲ ὦ. "* χολλήριον C, χολλύριθν Μ. ** τοῦτο C. 
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ἃπιειχῶς ποιεῖ xal γύψου δὲ ἄνθος μεθ᾽ ὕδατος διει- A aqua percolatus et gummi; hoc vero eiiam ad obsi- 


pé 70v ** xal χόμμεως 9, τοῦτο μὲν δὴ xal πρὸς τὸ 
αφρλγῖίσαι μόλιδδον πεττχότα ποιεῖ χάλλιστα. Kal 
«ὁ ** διὰ τοῦ Τυῤῥηνιχοῦ δὲ χηροῦ xai ῥητίνης qo- 
ρυκτῆς 5 xal ** πίσσης xal ἀσφάλτου [xat] μαστίχης 
xat λείας μαρμάρου, ἴσων ἀπάντων ἐψομένων, τῶν 
μὲν ἄλλων ὧν ἔφην ἐστὶ μὲν βέλτιον, τὸ δὲ διὰ τῆς 
Ὑύψου οὐχ ἔλαττον. Οὕτως μὲν οὖν καὶ τὰς σφρα- 
Ὑἶδας λύειν ἐπιχειροῦσι τὰ Evbov γεγραμμένα μανθά- 
νεῖν πειρώμενοι. Ταύτας δὲ *5 ὥχνουν τὰς μηχανὰς 
κατατάξαι ἐν τῇ βίόλῳ, ἐνορῶν μὴ ποτέ τις χαχοῦρ- 
Yos ἀφορμὰς λαθὼν ἐπιχειρήσει" νῖν δὲ ἡ πολλῶν 
δυναμένω"» σωθῆναι νέων φροντὶς ἔπε:σε διδάξαι xal 
προειπεῖν φυλαχῇς ἕνεχεν " ὡς vào χρέσεταί τις 
αὐταῖς πρὸς xaxou μάθησιν, οὕτω τις ἕτερος μαθὼν 


φυλάξεται, xal αὐτοὶ δὲ οἱ τοῦ βίου λυμεῶνε; μάγοι D 


αἰσχυυνθήτονται τῇ τέχνῃ χρώμενοι. Μαθόντες δὲ ἀφ᾽ 
ἡ μῶν τλῦτα προ[διδαχθέντα]) ** ἐμποδισθήσονται τυ- 
χὸν τῆς; ἀπονοίας, "ἵνα δὲ μὴ λύηται ταύτῃ " ἡ 
ἀφραγὶ;, στέαρ ὕειον χαὶ τοίχας τῷ χηρῷ τις μίξας 
ἀαφραγιζέτω. 

As. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὴν λεχανομαντείαν αὐτῶν οὖσαν 
κανούργημα σιωπήέσομσι Οἴχτμα γάρ t: χεχλεισμέ- 
vev σχευάσαντες xal [p. 71—73] χυανῷ τὸν bpo- 
«pov ** χρίσαντες εἰς δὴ 9" τὸ παρὸν ἐπάγονται σχεύη 
τινὰ κυάνεα xal ἀνατείνουσι, μέση δὲ λεχάνη χατὰ 
«ἧς γῆς ὕδατος μεστὴ 19 τίθεται, ἣ | τὴν ἀντανάχλα- 
αιν τῆς χυανοῦ προσπεσοῦσαν δίκην οὐρανοῦ ἐνδεί- 
χνυσιν. Ἔχει δὲ χαὶ στόμιόν τι τὸ ἔδαφος λεληθὸς, 
ᾧ ἐπιχειμένη ἡ λεχάνη τὸν μὲν πυθμένα ἔχει ὑάλου, 
αὑτὴ δέ ἐστι πετρίνη '! , ὕπεστι" δὲ οἶχος λεληθὼς, 
εἰ; ὃν συμπορενόμενοι οἱ συμπαῖχται σχήματα ὧν ἂν 
βούληται δειχνύναι ὁ μάγος θεῶν χαὶ δαιμόνων ἐνδυ- 


aóusvot ἐμφαίνουσιν, οὗς χαθορῶν ὁ πλανώμενος τὸ 


πανούργημα χαταπέπληγε τῶν μάγων, xai λοιπὸν 
πάντα πιστεύει τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥηθησόμενα. Δαίμονα 
δὲ ποιεῖ χαίΐεσθλι, ἐν τοίχῳ διατυπώσας σχῆμα ὃ βού- 
λδται, εἶτα λαθραίως ἐπιχρίει φαρμάχῳ μεμιγμένῳ 
τῷδε τῷ τρόπῳ". ..... Λαχωνιχῷ 75 xal ἀσφάλτῳ 
Ζαχυνθίᾳ, εἶτα ὡς ἀποφοιδάζων τὴν λαμπάδα προσ- 
φέρει τῷ τοίχῳ. Τὸ δὰ φάρμακον ἐχλάμψαν xaís- 
ται. Ἑχάτην δὲ δοχεῖν ἔμπυρον διατρέχειν ἐν ἀέρι 
φὕὔτω τεχνάξεται συμπαίχτην τινὰ χρύψας ἐν τόπῳ 
ὦ βούλεται, παραλαδὼν τοὺς πλανωμένους πείθει 
λέγων δείξειν διιππεύουσαν "* δι᾽ ἀέρος ἔμπυρον τὴν 
δαίμονα, οἷς παραγγέλλει: τὰς ὄψεις ταχὺ φυ)άσσε- 
σθαι ἡνέχα ἴδωπιν ἐν ἀέρ' τὴν φλόγα, καλυψαμένους 
τε ἐπὶ πρότωπον πίπτειν, ἕως αὑτὸς καλῇ '"*, xal 
ταῦτα διδάξας ἐν ἀσελήνῳ νυχτὶ δι᾽ ἐπῶν οὕτως 
φθέγγεται" 


Νερτερίη χθονίη τὲ xal οὐρανίη μοιϊὶὲ Βοιιθὼ 79, 


gnandum plumbum liquefactum prazstat optime. Εἰ 
id quod fit per Tuscam vero ceram et admistam re- 
sinam et picem οἱ aspbaltum et mastichen et mi- 
nutum marmor, cum ex. pari portione omnia co- 
quuntur, reliquis omnibus qnx dicebam medica- 
mentis prestat, gypsinum autem non. winus. Sic 
igitur et sigilla solvere intentant, quie intus seripta 
sunt discere aventes. [155 autem  dubitabain ma- 
chinas inserere in lunc librum, cavens ne forte 
quis maleficus hac, arriperet et. usurparet. Nune 


' autem reputanti, quot juvenes his proditis servari 


possent, consilium fuit docere et prodere, ut ca- 
veretur. Ut enim  usurpabit quispiam ad cognitio- 
nem mali, ita alius quis ubi didicerit cavebit, et 
ipsos vero vitze depravatores magos pudebit arte sua 
uti, Ubi autem didicerint hec a nobis proxmon- 
strata, fortasse prohibebuntur a dementia. sua. Ne 
vero solvatur hac ratione sigillum, adipem suillum 
el crines cera admiscens obsignet. 


95. Sed ne vaticinationem quidem, qux fit per 
pelvim, qua est ex fraudibus eorum, silebo. Con- 
clave enin. clausun. 109-109 instraentes. et 
cyano lacunar inungentes, in. presentem usum ad- 
movent sibi instrumenta quedam cyanea et sustol. 
lunt, inedia. autem pelvis plena aqua deponitur in 
terra, qux reflexionem cyani incidentem instar 
coli reddit. Habet autem etiain. aperturam quam- 
dam latentem pavimentum, cui imposita pelvis fun- 


C dum habet vitri, dum ipea est lapidea; subest au- 


tem conclave delitescens, in. quod. congregati col- 
lusores figuras quorum volet ostendere magus deo- 
rum demonumque induti ostendunt, quibus con- 
spectis is, cui imponitur, ad fraudes magorum ob- 
stupefit et deinde omnibus (idem habet, qux ab illo 
dicentur. Damonem autem facit flagrare igui, iu 
pariete delineans speciem quam volet, deinde clam 
inungit medicamento misto in hunc modum... La- 
conico et asphalto Zacynthia ; deinde tanquam illu- 
siraus admovet facem parieti, medicamentum au- 
tem effulgens incenditur. Hecate autem ut videatur 
jguita percurrere aerem boc artificio assequitur : 
Collusorem aliquem cum abscondidit in loco, quo 
libuit, nactus. quibus imponat inducit professus 
sese monstraturum equitantem per aerem ignitam 
daemonem, quos cohoriatur ad oculos confestim 
custodiendos, dum cernant in aere flaramam, utque 
obvoluto vultu in os procunibant, donec ipse vocet, 
et hsc postquam edocuit, in obscura nocte per 
versus ita fatur : 


In[ernalis terrenuque et celestis, veni, Dombo, 


VARLE LECTIONES. 


* διειμένου (. *! χόμμεως. χόμμεως ὡς C, M. 
"al mdd. M. ** Ταύτας δ᾽ οὐκ ἂν — xum 
προδοθέντα s. προενεχθέντα s. m 


42 τὸ om. C, M. 
δ᾽ οὐχ ἂν — χατατάξαιεν τῇ βίδλῳ C, 
ηλωϑέντα susp. M. 


42 yytr T T 
φορυχτῖς. φριχτῆς C, φρυχτῆς M. 
" προδιδαχθέντα προ, AMET 


*' καύτῃ. αὕτη C, Μ. 55 χυανωτὸν ὄροφον C. 


9 δῇ, δὲ C, Μ. 19 μεστή. μέση C. " αὕτη δὲ ἐστὶ πρννὴς C. 15) ὑπέστη C, M. ?! Aute ΔΛαχων:χῷ 4}}7’:οἱ 


vocabula omissa M.  '* διισ πεύουσαυ C. 
qui hoc carimeB opiuatur Theocrito obversari ll, 13. 


78 χαλεῖ C. 


" Βαυδὼ susp. M, $óp6 Bergkius P. L. p. 1059, 


8101} 


Compitults, trivia, lucifera, noctivaga, 

l nimica lucis, noclis autem amicu ei soria, 

Lwta canum latratu atque sanguine flavo, 

Per cadavera vadens per sepulecreta de[unctorum, 
Nanguinis desiderans, terrorem mortalibus ferens, 
Gorgo ei Mormo el Luna. et multiformis, 

Venias propitia ad nostras libatioues. 


$6. τὰ locuto illo ignis conspicitur per aerem 
currens, illi autem coliorrescentes ad nec opinatum 
visiun. obvolutis oculis humi provolvuntur muti, 
Artis autem magnitudo hanc 104 105 habet ra- 
tionem. Collusor, quem dicebam absconditum, ubi 
exaudivit iucantationem finitam esse, tenens mil- 
vum aut. accipitrem circuzivolutum stupa incendit 
ct relaxat. Ille autem perculsus flamma sublimis 
avolat et iucitatiorem volatum facit, quo conspecto 
insani, tanquam nescio quid divini speclaverint, 
sese abscondunt. Ávis autem  circumrolata per 
ignem. quacunque con!igit defertur, et modo domos 
incendit modo cortes. Talis cst divinatio magorum. 


397. Lunain autem in lacunari apparere faciunt et 
stellas iu hunc modum : In medio lacunari alligato 
speculo, posita in medio solo conclavis pelvi aque 
plena e regione, lucerna autem media obscurius lu- 
cente altius. pelvi constituta, ita per rcflexionem 
eíficit ut luna luceat per speculum. Sed etiam tym- 
panum spe de lacunari sublime suspenditur cir- 
cumdalum vestimento aliquo, celatum per collu- 
$erem, nc arte tempus appareat, lumine pone po- 
sito : ubi autein. signum dedit collusori, is tantum 
involucri aufert, quantum illi necessarium a4 effi- 
ciendam imaginem, qualis per illud tempus figura 
lun:ie 651. Inungit autem  perlucentes partes tym- 
pani cinnabari et gummi , . . . lapidez lagenz ab- 
scisso collo atque fuudo, inserens lumen et circum- 
plicaus aliquid earum rerum, quas sunt idone:c ad 
pellucere faciendum figuras, quz in sublimi ab ali- 
quo celantur collusorum, postquam accepit signum, 
ex sublimi defundit r:iachinas, ut videatur ex coelo 
descendere luna. Idem autein. etiam per. ollam fit 
per silvestria loca. Per ollam autem etiam quie in 
:edibus flunt luduntur. Pone aram enim exstructam 


posita est olla teneus lumen flagrans. Cum auteur 


plura sint lumina, nullum tale ostenditur. Post- 
quam igitur invocavit magus lunam, omnia jubet 
lumina exstingui, unum autem obscurum relinqui, 
et tum reflectitur lux ex olla versus lacurar, qua 
refert imagiuem lune. iis qui adsunt, recondito ore 
cilz, quatenus tempus requirere videtur, ut. lunae 
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Eivo6in, tpiobiru?*, casczdgs. vavsez£gpnmeiri. 
'E x0piy?* μὲν φωτὸς, νυκτὸς δὲ οἵ. 299. es) &r2, 7. 
Xuípovcu ecxvAáxor DÀaxgy r6 xeed enigsegta gc v, 
'Avréxvac στείχουσα 5' xat ἠρίεε ze» mex, 
ATuaroc ἱμείρουσα, gó6or ürntoter& gzépcvca, 
Γεργὼ xal Μορμὼ καὶ Μήνη 5 xaà. »xcce.AU op c, 
"E4004 £bártntoc ég' ἡμετέρῃσι OvrAa:c. 


λς΄. Ταῦτ᾽ εἰπόντος αὑτοῦ πῦρ δι᾽ ἀέρως Bit 
φερόμενον, οἱ δὲ φρίξαντες τὸ παράξοξον zt 5:- 
καλύψαντες τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπὶ γῆς ζιτετοῦνται ἄντ» 
δο!:. Τὸ δὲ τῆς τέχνης [p. 75. 24.) μέγεθος τοῖτι 
ἔχει τὸν τρόπον" Ὃ συμπαίχτης, ὃν ἔφτιν xz puipiz., 
ἡνίχα ἀκούσῃ παυσαμένης τῆς ἑπαοιδῷς, ἔχων ἰἱτ-- 
v2 δ᾽ f| γῦπα περιειλημμένον στυπεΐξῳ ἄνάψας ἀτ- 
λύει. Ὁ δὲ ὑπὸ τῆς φλογὸς ταρασσζιαξενος εἰς Ly 
ἐπαίρεται xal ὀξυτέραν τὴν πτὴσιν ποιξἕτα: “ ὅ 4 
τες οἱ μάταιοι ὡς τι θεῖον ἑωραχότες χρύπτου. 
Τὸ δὲ πτηνὸν περιδινούμενον ὑπὸ τοῦ Ξυρὰ; ο2 3» 
φθάσῃ χαταφέρεται " xal ποτὲ μὲν oixíaz xacaic- 
γει, ποτξ ὃς xal αὐλάς. Τοιαύτη ἡ μάγων ze 
γνωσις. 

àv. Σελήνην 0i ἐν ὀρόφῳ φαίνεσαι δεικνύουτ " 
χαὶ ἀστέρας τοῦτον τὸν τρόπον' "Ev μέσῳ τῆς ὀὁροςη: 
μέρει προσαρυόσας χάτοπτρον, πτιθεὶ: λεχσσεν 2u- 
τος μεστὴν Ev τῷ μέσῳ τῆς γῆς xar [25", 
λύχνον δὲ μέσον qaívouxa 55 &uasupóv μετεολσξτιον 
τῆς λεχάνης θεὶς, οὕτως ἐχ τῆς ἀυντιν7χ 3σεεις 
ἀποτελεῖ σελήνην φαίνεαθα'! δὶχ τοῦ xasóxpv 
ἀλλὰ καὶ τύμπανον πολλάχις " ὑφ᾽ ὑψηλοῦ z5Àpeiy 
ὄρθριον περιθαλὼν ἐσθῆτί τινι, σχεπόμενον ὑτὸ "ἢ 
συμπαίχτον, ἵνα μὴ πρὸ χαιροῦ qavf, xz» 
θεὶς λύχνον, ἐπὰν τὸ σύνθημα παράσχῃ τὸ 727 
κτῃ, τοσοῦτον ἀφαιρεῖ τοῦ σχεπάπματος, UW D 
αυνεργῆσαι 88 τὸ προσιίμημα κατὰ τὸν xata τὰ 
σελήνης τὸ σχῆμα. Χρίει 85 τὰ ξεχφαΐνοντα " v 
τυμπάνου μέρη χιννχθάρει xol χόμμι "".. x 
τῆς δ" ἐτυμολογιχῆς 9* δὲ λαγήνου περιχόφα; τὸν 
τράχτλον καὶ τὸν πυθμένα, ἐνθεὶς λύχνον xol περ!" 
θείς τι τῶν ἐπιττδείω" πρὸς τὸ διαυγεῖν σχῆμα "s 
τὰς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ χρύόδδην ὑπό tivo; σκέπην τι; τῶν 
συμπαιχτῶν, μετὰ τὸ λαθεῖν τὸ σύνθταχ Ex μὲ- 
τεώρου χαταχεῖ τὰ μηχανήματα, ὥστε δοκεῖν δ ἐξ 
οὐρανοῦ γχατιέναι τὴν σελήνην. Τὸ δὲ Suo: καὶ διὰ 
χύτρας γίνεται ἐν ὑλώδεσι τόποις. Διὰ δὲ τῆ, χύτραις 
χαὶ τὰ Χατ᾽ οἶχον παίζεται. βωμοῦ γὰρ χειμένου 
χατόπιν χεῖται ἡ χύτρα ἔχουσα λύχνον φαίνοντλ' 
ὄντων δὲ πλειόνων λύχνων οὐδὲν τοιοῦτον δείκνυται. 
Ἐπὰν οὖν ἐπιχαλέσηται ὁ ἐπαοιδὸς τὴν σελήνην, 
πάντας χελεύει τοὺς λύχνους σδέννναθϑαι, Evi ἃ 
ἀμαυρὸν χαταλιπεῖν, χαὶ τότε ἀνταναχλᾷ τὸ qux τὸ 


VALE LECTIONES., 


7 τριοξείη C. 


φοίτη C, M. '9 ἔχρη pr. (ἡ. 59 ἑτέρη yr. C. 


lxvi Μ, 5) δειχνύναι C, δειχνύασι M. 


Ἶδ νυχτεροφοῖτι Meinekius in Annalibus Marburgensibus a. 1852, 4, p. 376 : vuxzepe 

"! ἀννέχυας στείχουσα. ἀνέλχυσι et susp. ἐννέχυσι στοί- 

X0932. C, ἐν νέχυσι στείχουσα M, ut nos. ctiam Meiuekius emendavit, 88. Μήνη. phu C. 
δὲ yat ἴσον. χτίσον C. δ᾽ φαίνων C. ἐκ ΜΗ 


85 ἰχτὶν CU, 


[θεὶς] ἐφ᾽ 


ὑψηλοῦ τορνωθὲν ὄρθιον. . vel potius πόῤῥω τεθὲν ὄρθιον susp. M. 39 συνεργῇ αὐτῷ πρὸς μίμημα [sx] 


χατὰ :usp. M. 


9? διαφαίροντα C. 59 χιναθα 


xai χόμι C. 


9? Ante xat τῆς laeunum — indicavimts 


"à ἐτυμοληγιχῆς, ἔτι ὁλοχλήρου coni. M, ἑτοίμου brts0e susp. ἢ, Scottus. 35 σχήματα ἃ ἐφ᾽ ὑψ. — exis 


susp. 1. ** à ἐδόχειν C, 
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4:03 CONTRA ILERESEs LID. IV. 4104 
ἂχ τῆς 40:03; εἷς τὸν ὄροφον xaX παρέχει" φαντα- A similis in. lacunari appareat species, 
σίαν σελήνης τοῖς "5 παροῦσιν, ἐπισχεπασθέντος τοῦ στόματος τῆς χύτρας πρὸ; ὃ ἀπαιτεῖν ὁ χαιρὺς δοχεῖ, 


᾿ὡς μηνοειδὴ δείχνυσθαι ἐν τῷ ὀρόφῳ τὴν φαντασίαν. 


lp. 75--- 16] )»η΄. ᾿λστέρας δὲ εἶναι δοχεῖν ποιοῦσι 106-107 58. Stellas autem. apparere faciunt 


. θρισσῶν fi ἱππούρου  φηλίδτς ὕδατι μετὺ χόμμεως δ — tirissarum: vel hippuri squama aqua. cum gummi 


δεδευμέναι χαὶ προσπεπλχτμέναι τῷ ὀρόφῳ xazk — rigat et affixzee lacuneari per intervalla. 


: διαλεΐμματα. 


λθ΄, Σεισμοῦ 066 φαντασίαν ποιοῦσιν, ὡς δοχεῖν 39. Terre motus autem specieso. efficiunt, ut 


- πάντα χινεῖσθαι, κόπρον ἰχνεύμονος ἅμα τῇ σιδτρ- — videantur omnia moveri, stercus | ichneumonis 


[LE EJ 


—— 


αὐωγούσῃ λίθῳ ἐπ᾽ ἀνθράχων πυρου μένην 9. ... ..— cnn lapide ferrum attrahente. in. prunis incen- 
8uin..... 


μ΄. Ἧπαρ δὲ δοχοῦν * ἐγγεγραμμένον δειχνύουσι * 40. Jecur autein. quod videatur inscriptum esse 
τῇ piv ἀριστερᾷ χειρὶ ἐπιγράφει ὃ βούλεται πρὸς ostendunt. Sinistrm manui inscribit quod libet, 
τὴν πύστιν" ἁρμοσάμενος, τὰ δὲ γράμματα xvxi- | aptatum ad id quod quesitum est, littere. autem 
δι ? xal ὄξει δριμεῖ" γράφεται. “Ἔπειτα ἀνελόμενος D galla et aceto acri scribuntur. Deinde sublatum je- 
τὸ ἧπαρ ἐπαναπαύσας τῇ ἀριστερᾷ ἐγχρονίξει, τὸ — cur per aliquod tempus retinet sinistra manu, 


Σ σπᾷ τὸν τύπον xal ὡς; γεγράφθαι νομίζεται. illud autem trahit typum οἱ quasi inscriptum 
videtur. 
μα΄. Kgavloy δὲ λαλεῖν " ἐπὶ γῆς θέντες ἐπιτελοῦσι 41. Cranium autem loqui positum in terra faciunt 


τούτῳ τῷ cpóm:» ** Αὐτὸ μὲν πεποίηται ἐπιπλόου — in lunc modum : Ipsum quidem faetum est. ex 
βοείου, πεπλασμένον [0:1 * χηρῷ Τυῤῥηνικῷ xat γύψῳ ο ento. bovino, figuratum autem. cera. Tusca et 
ἀνχπεποιημένηῃ περιτεθέντος τοῦ ὑμένος ἔμφασιν — gypso apparata, circumvoluto tegmine speciem 
xpavíou ἐνδείχνυται, ὃ πᾶσι * λαλεῖν δοχεῖ ἐνερτοὔν- —crauii prz se fert, quod omnibus loqui videtur ope. 
τος τοῦ δογάνου, xaÜ0' ὃν τρόπον xal ἐπὶ voi; παισὶ — r:nte instrumento, quemadmo:lum etiam de pueris 
διηγησάμεθα - γεράνου fj τος τοιούτου paxpospx- — supra exposuimus. Gruis vel alicujus talis procero 
χήλου ζώου φάρυγγα σαΞξυάσας, πογαθεὶς τῷ χρανίῳ — collo iustructze avis gutture apparato eoque appo- 
λεληθότως ὁ συμπαίχτης ἃ θέλει φθέγγεται. Ὃ — sito ad cranium latenter collusor qua vult loquitur. 
ἐπὰν !* ἀφανὲς γενέσθαι θέλῃ 1", ἀνηράχων πλῆθος: Quod ubi evanescere vult, prunarum acervo cir- 
κύχλῳ περιθεὶς ὡς θυμιῶν ἐμφαίνεται, ὧν τῆς C cumposito tanquam thurificans. apparet, quarum 
θέρμης ὁ χηρὸς ἀντιλχμδανόμενος λύεται, χαὶ — calorem cum arripuit cera liquescit, οἱ ita cranium 
οὕτως ἀφανὲς τὸ χρανίον γεγονέναι νοημίζεται. evanuisse creditur. 

UP. Ταῦτα μάγων ἔργα xaY τοιάδε μυρία, ἃ τῇ 42. {πὸ magorum opera et talia sexcenta, qu» 
τῶν ἐπῶν συμμετρίᾳ xal τῶν ἀξιοπίστως !f* épopí- — verborum congruentia et cum fide factorum operum 
νων ἔργων φαντασίᾳ πείθει τοὺς ἄφρονας" ὧν τὴν specie deleniunt imperitos. Quorum artem obstu- 
τόχνην χαταπλαγέντες οἱ αἱρεσιάρχαι ἐμιμήσαντο, — pefacti li»resiarchae imitati sunt, partim in abstruso 
τὸ piv iv ἀποχρύφῳ xai σχότῳ παραδιδόντες τὰ — eb obscuro tradentes placita, partim ctiam exor- 
δοχούμενα, tà δὲ xai mapaopáyovteg ὡς ἴδια" — nates tanquam 8118. Quam ob causam:quo commo- 
τούτου χάριν ὑπομνῆσαι θέλοντες τοὺς πολλοὺς — nefaceremus vulgus laboriosius liec exposuimus, 
περιὲργότξροι ἐγενέθημεν !* πρὸς τὸ μὴ χαταλιπεῖν μα ullum relinqueremus locum, si qui. vellent se- 
τινα τόπον !* τοῖς ἐθέλουσι πλανᾶσθαι " ἀπηνέχθημεν — duci, Delati autem sumus non imprudenter in qux- 
δὲ οὐκ ἀλόγως εἴς τινα τῶν μάγων ἀπόῤῥητα, ἃ — dam magorum arcana, quz in reu quideni przesen- 
πρὺς μὲν τὸ mpoxstipsvov οὐ πάνυ àvaqxala ἣν, tem non admodum necessaria erant, ad cavendam 
πρὸς δὲ τὴ φυλάσσεσθα: τὴν τῶν μάγων πανοῦργον — autem magorum fallacem et ineptam artem utilia 
xx  áàsóotatow τέχνην εὔχρηστα ἐνομίξετο "", D videbantur. Postquam igitur, ut videtur, placita 
Ἐπεὶ τοίνυν, ὡς εἰχάσαι ἔστι, τὰς πάντων δόξας — universorum exposuimus, inulta adhibita cura. ad 
ἐξεθέμεθα, πολλὴν φροντίδα ποιήσαντες πρὸς τὸ —illustrandum esse ea, qua lanquam nova ab hrre- 
φανερῶσαι τὰ ὡς ξένα ὑπὸ τῶν 17 αἱρεσιαρχῶν — siarchis invecta sunt, vana ad pieta3ten Y08-109 
ἐπεισαγόμενα πρὸς [ρ. 76. 77] θεοτέδειαν ὄντα μάταια — et adulterina quieque ne inter ipsos quidew fortasse 
xat νόθα, οὐδὲ bv αὑτοῖς ἴσως 5 ἄξια λόγουτυγχάνοντα, — in aliquo honore liabeantur, plaeet. brcvi sermone 
δοχεῖ διὰ συντόνλου λόγου ὑπομνησθῆναι χεφαλαιω-.͵. in pauca conferre quie supra dicta sunt. 
δῶς τὰ προειρημένα. 


γ΄. Πᾶσι τοῖς κατὰ τὴν οἰχουλένη» φιλοσόφοις 45. Quicunque ubique vel philosophi vel theologi 


VARIJE LECTIONES., 


" παρέχειν C. 9* τοῖς. xal τοῖς (6. 91 4 ἱππούρου, ἱππούρου ὦ. 55 χόμτως; C. 9" Post. πυρουμένην 
roumilla exciderunt Μ, 1 δοχεῖν C, M. * πύστην (ὁ, ὀχιχίδι C. * δριμτῖ om. pr. C. ὅ λαλοῦν C, M. 
ὁ τρόπῳ αὐτὸ μὲν om. pr. 56, 'érírioogC. ὃ δὲ αὐ. Μ. * πᾶσ'. φασὶ ὦ. !* Ὃ ἐπᾶν — νομίζεται in 
margine Cod. Μ. 4" θέλει C. ** ἀξιοπίστων (6, "5 ἐγεννήθημεν (, "^ τρόπον C, M. !* καὶ τὴν C. 
M ἐνομίζετο, νομίζει C, νομίζω M. " ἐπὶ τῶν (ἃ, 15 ἴσωφ. οἴσεις c. 
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ORIGENIS Y 


qu:esiverunt non concinunt de Deo, quid si& aut A xal θεολόγοι; ζητήσατιν οὗ συνε qpervrst tir o» 


qualis. Alii enim dicunt esse ignem, alii spiritum, 
alii aquam, alii denique terram. Singula autem 
elementa aliqua ex parte deficiunt, alterumque ab 
altero superatur. Hoc autem accidit mundi sapien- 
tibus, id quod intelligentissimo cuique manifestum 
est, ut conspectis mundi summitatibus in. rerum 
natura conturbarentur, majora h:ec arbitrati quam 
qux ab altero generationem reciperent, el ne eon- 
junctum quidem universum ipsum esse Deum. De- 
claraverunt. autem — principium doctriuze de Deo 
unam rerum visu perceptlarum, eum quisque sla- 
tucret qnodcunque prxstare opinabatur, et ita cum 
oculos fixissent in iis, qux: ἃ Deo creata sunt qux- 
que ad illius exsuperantem magnitudinem minima 
exátant, nof. possent. autem in magnitudinem veri 
Dei extendere mentem, lic in. Dei locum suffece- 
runt, Pers autem arbitrati se in penetralia veri- 
talis progressos esse, dicebant Deum esse lucidum, 
hrcem in aere contentam. Babylonii autem dicebant 
Beum esse tenebricosum, quod et ipsum alterius 
Wiius consequens videtur ; noctem euim subsequitur 
dies, diem autem nox. ZEgyptii autem omnium se 
esse ahltiquissimos rali divinam vim..... compu- 
santes. has distantias partium ex divino aflülatu 
dixerunt. Deum esse monadem indivisam et ipsam 
semet gencrantem, ex eaque omnia constitisse. 
Ikec entm, iuquit, cum ipsa non generata sit, nu- 
méros deinceps generat, veluti ad se monas super- 
addita generat dyadem et similiter superaddita 
generat triadem et tetradem usque ad decadem, 
qua quidem principium el finis numerorum est, ita 
"t exsistat prima et decima monas, propterea quod 
etiam decas eamdem potestatem habet et numeratur 
pre nionade, et h:ec decies sumptaevadethecatontas 
ei rursus fit monas, et hecatontas decies sumpta 
faeiet ehiliadem οἱ hze erit monas, lta οἱ millia 
decies sumpta 1120-111 cum accurate. reddent 
myriedem, similiter erunt monas. Monadis autem 
per indivisotum comparationem cognati numeri 
comprehenduntur : 3, 5, 7, 9. Est autem etiam 
olus numeri coyuatio ad monadem naturalior se- 
eundum sextuplicis orbis rationem, dyadis, secun- 
dam parilium positiram numerorum et divisionem. 
Cognatus autem est numerus 4 et 8. Hec autem. . 
ob caeca . progressa sunt usque ad 
quatuor elementa , dico autem spiritus el ignis 
squzque et terre, ex quibus et confecit. mundum 
et masculo-femineum eum adornavit, et duo qui- 
dem elementa ad superius hemisplizrium destina- 
vit : spiritum ignemque, el vocatur hoc. liemi- 
e 


Θεοῦ, τέ ἐστιν ἣ ποδαπός. Οἱ μὲν yp musoc- 
σιν εἶναι πῦρ, οἱ δὲ πνεῦμα, οἱ δ DIwg, tr. 
γῆν. Ἕνχαστον δὲ τῶν στοιχείων Tt. 94:1: 
ἕτερον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου ἱττᾶται. — "Ec. & c. 
τοῖς τοῦ χύσμου σοφοῖς, ὅπερ ἐστ ταῖς ww.»ir 
πρόδηλον, ὅτι !* ἰδόντες τῆς χτίσεως τὰ uxTs 
τῇ τῶν ὄντων οὐσίᾳ ἐταράχθησαν, μεεΐζωνα — 
νομίσαντες τοῦ ὑφ᾽ ἑτέρου γένεσιν Ecl 
δύνασθαι, καὶ οὐδὲ ὁμοῦ τὸ σὐμπτα αὔτὺ £u 
Θεόν. ᾿Απέφηναν δὲ τὸ ""' αἴτιον eI θεοαστ:. 
τῶν βλεπομένων, νομέτας τις ὄξξεῷς ÉExpw.. 
οὕτως ἐπὶ τοῖς ὑπὸ Θεοῦ γενομένοις: xxl χατὶ - 
ἐχείνου ὑπερδάλλουταν μεγαλειύταπα ἔλπγτ. 
ὑπάρχουσιν ἑνιδόντες, | μὴ δυνηθέντες δὲ εἷς τὶ — 


D 00: τοῦ ὄντω; "" θεοῦ ἐχτεῖναι τἮ Ὁ νοῦν, -τῷ 


ἐθεολόγησαν. Ot ὃὲ ἐνδοτέρω τῆς ἀλτιθεῖίας νι: 
τες γεγονέναι Πέρσαι ἔφασαν τὸν θεῶν εἶναι τοῦ 
νὸν, φῶς ἐν ἀέρι συνεχόμενον. Οἱ 85  Ba625— 
Égacav τὸν Θεὸν σχοτεινὺν εἶνα:, ὄὅτεερ καὶ α,- 
τοῦ ἑτέρου ἑπαχολούθημα φαίνεται - — woxd τ΄ 
ἑπαχολουθεῖ ἡ λέρα, τῇ δὲ ἡμέρ2 vot. Αἐγύπτι:. “ 
πάντων ἀρχαιότεροι εἶναι νομίζοντες τῶν τοῦ €-. 
δύναμιν **..... ψηφίσαντες τάδε 6xaart nara "ow 
μοιρῶν 3" ἐξ ἐπιπνοίας ** θειοτάτης ἔφασαν τὸν δ" 
εἶναι μονάδα ἀδιαίρετον xat αὐτὴν ἑαυτὴν γεννθῶν 
xai ἐξ αὐτῆς τὰ πάντα χατεσχευάσθαι" αὕτη 1,.. 
φησὶν **, ἀγέννητος οὖσα τοὺς ἑξῆς ἀρ. μοὺς rend. 
οἷον ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἡ μονὰς ἐπιπροστεθεῖϑα verd 
τὴν δυάδα χαὶ ἁμοίως ἐπιπροστιθεμένη reed τ" 





C τριάδα xal τετράδα μέχρι τῆς δεκάδος, Sm; Eri" 


καὶ τὸ τέλος τῶν ἀριθμῶν, ἵνα γένηται τοῖς Ez 
δεχάτη ἡ μονὰς διὰ τὸ, καὶ τὴν δεκάδα cir 
xai ἀριθμεῖσθαι cl; μονάδα, xal αὔτη dark 
σθεῖσα γένηται ἐχατοντάς δ" xal πάλιν v3 
μονὰς, xai ἡ ἑχατοντὰς δεχαπλασιασθεῖδα zais? 
χιλιάδα, xal αὕτη ἔσται μονάς " o2 gi 
[p. 77 — 79.] τὰ χίλια δεκαπλατιασϑέντα d" 
ἀπαρτίσωσι τὴν μυριάδα, ὁμοίως ἔσται μονάς. Τὴ: 
δὲ μονάδος κατὰ τὴν ἀδιαίρετον σύγχρισιν συγγενεῖς 
ἀριθμοὶ παραλαμθάνονται q' ε' q V. Ἔστι δὲ xs! 
ἑτέρου ἀριθμοῦ συγγένεια πρὸς τὴν ymála vro 
χωτέρα χατὰ τὴν τοῦ ἐξαχύχλου ἕλεκος ? τρλτμδ, 
τείαν. τῆς δυάδος xa:à τὴν ἄρτιον θέσιν τῶν bp 


Ὁ θμῶν καὶ διαίρεσιν. Συγγενὴς δὲ ὁ ἀριθμός bn 


τοῦ δ' xal η΄. Ταῦτα δὲ ix τῆς μονάδος ἀριθμὸν" 
λαθόντα πρόνοιαν ἀρετῖς ἐχώρησε 3 μέχρι wt 
στηιχείων, λέγω δὴ τοῦ πνεύματος xal τοῦ gb; Uns 
τε χαὶ γῆν" χαὶ ix τούτων ποιήσας 39 τὸν χόπ1} 
ἀῤῥενόθτλυν αὐτὸν χατεσχεύασε, χαὶ δύο μὲν Tv 
y:la εἰς τὸ ἄνω ἡμισφαίριον προσέταξε τὸ zs evil 
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t Σλάττω €. 33 ὅτι Roeperus, o? C. M. 


" ἀπέφηναν ὃὲ τό. ἀπεφήναντο C, M. 


12. γού τας US 


νομίσας C, M, qui putat omissum ese. ἔχαστος post vel ante νομίσας. ** ὄντος pr. C. ** αὐτὸ τοῦ V 


Scottus, ταῦτα C, αὐτὸ M. 
218 ἐπινοίας C, M. ** φασιν ἢ M. 
xi» ἡ ἑχατοντὰς C, M. ?? ποιήσῃ M. 


x202 DX:xog M, τοῦ ἐξαχύχλου ὑλιχοῦ Bunsenius. 1, 71. ** ἀριθμόν. ἀριθμοῦ vel ἀρχὴν susp. M. 


ρισε Koeperus.— ὁ &x τούτων [6] ποιήσας susp. δ]. 


*: Post. δύναμιν sigua. lacunae posuimus. 
** ἐπιπροσθεῖσα C. 


36 κά τε διαστ. M. 17 ὧν U 


* ἡ ἀρχὴ coni. M. ?* xoi ἡ ἐχατοντὰς Roeperti. 


9.36 ἂν om. C. lacuna relicta ΜΝ, *! τοῦ ἐξαχύχλου ἔλιχος t£; ἐξαχυ" 
3? im 
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33. - ; 2 z : : 
αὶ τὸ πῦρ, xa* χαλεῖται τοῦτο τὸ ἡμισφαίριον ?! τῆς A pherium wonadis beneficumque ei sursum vergens 
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* 
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ες, τονάδος ἀγαθοποιόν τε xaX ἀνωφερὲς xai ἀρσενι- — et masculinum ; cum enim tenui natura sit monas, 
SO εὸν * λεπτομερὴς yàp οὖσα ἡ μονὰς ποτᾶται sig τὸ effertur in tenuissimam et purissimam partem zthe- 
"£ztétatov μέρος xai χαθαρώτατον τοῦ αἰθέρος :- ris; reliquaque duo elementa, qu: sunt densiora, 
i “μά τε ἄλλα δύο στοιχεξα ὄντα παχύτερα ἀπένειμεν τῇ « attribuit. dyadi : terramque et aquam, et. vocatur 
"7 5oábt, 15» τὰ xal ὕδωρ, xai χαλεῖται τοῦτο τὸ — hoc hemisplzrium deorsum vergens femineumque 
πππὴμισφαίριον χατωφερὲς θηλυχόν τε χαὶ χαχοποιόν- eti maleficum. Et ipsa vero rursus superiora duo 
"-wgi αὐτὰ δὲ πάλιν τὰ ἄνω δύο στοιχεῖα ἑαυτοῖς — elementa iuter se comparata habent in se masculum 
"ει: συγχρινόμενα ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἄῤδεν xai τὸ el femineum ad fertilitatem el incrementa univer- 
CisÜQÀu πρὸς εὐχαρπίαν καὶ αὔξησιν τῶν ὅλων. Καὶ — sorum. Et iguis quidem masculum est, spiritus au- 
^r4b μὲν πὺῦρ ἄῤῥεν ἐστὶ, τὸ δὲ πνεῦμα θῆλυ" Vm femineum, et rursus aqua masculum est, terra 
AU καὶ πάλιν τὸ ὕδιωρ ἄῤῥεν ἐστὶν, ἡ δὲ γῆ θζλυ. Καὶ — autem femineum. Et ila a principio consuevit ignis 
vos οὕτως ἀπ᾿ ἀρχτὴς τυνεδίωσε τὸ πῦρ τῷ πνεύματι, τῇ cum spiritu, eum terra autem aqua. Sicuti enim 
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0$ y?) τὸ ὕδιυρ. “Ὥσπερ γὰρ δύναμις τοῦ πνεύματος — potentia spiritus est ignis, ita etiam terrz aqua..... 
jS. ÉsxY τὸ πῦρ, οὕτως xal τῆς γῆς τὸ ὕδωρ 9... .  Elipsa vero elementa computata et divisa ex sub- 
. καὶ αὑτὰ δὲ τὰ στοιχεῖα ψηφιζόμενα xat ἀναλυόμε- B. tractione. enneadum desinunt. proprie partim. in 
. νὰ ** χαθ᾽ ὑφαίρεσιν» ἐννάδων **. λήγει οἰχείως, & — masculum. numerum, partim autem in. femiueum. 


ἂν εἰς ὅδ τὸν ἀῤῥενιχὸν ἀριθμὸν, ἃ δὲ εἰ; τὸν 0n- — Subtrahitur autem rursus enneas per lianc cau- 
χυχόν 55: ὑφαιρεῖται δὲ πάλιν ἡ ἐννὰς διὰ ταύτην τὴν sam: propterea quud trecentze sexaginta quae sunt 
alciav, διὰ τὸ τὰς τριαχοσίας ἔξέύχοντα τοῦ ὅλου universi partes ex enneadibus constent ob eamque 
βοίρας ἐξ ἐννεάδων συνίστασθαι xal διὰ τοῦτο tX — causam quatuor que sunt regiones mundi nona- 
τέτταρα 31 πλινθία τοῦ xósuou ἐνενήχοντα μοιρῶὼν — ginta partibus circumscript:e sunt perfectis. Appro- 
περιγεγράφθαι τελείων * προσῳχϑίωται "5 0X τῇ μο- — priatus autem est monaJgi ignis, dyadi autem suut 
νάδι τὸ φῶ:, τῇ δὲ δυάδι τὸ σχότοξ, xal τῷ piv — tenebre, estque luci ex natura. vita, dyadi autem 
φωτὶ κατὰ φύσιν dj ζωὴ, τῇ δὶ δυάδι ὁ θάνατο: ᾿ — wors, ei vitae quidem justitia, niorli autem pravi- 
xai τῇ μὲν ζωῇ ἡ" διχαιοσύνη, τῷ δὲ θανάτῳ ἡ tas. Quamobrem quidquid natum est in masculis 
ἀδικία. Διὸ πᾶν γεννώμενον ἐν τοῖς ἀρπενιχοῖ; ἀρ:- mimneris beneffcum est, in femininis autem. maleft- 
θμοῖς ἀγαθοποιόν ἐστι, τὸ 55 ἕν τοῖς θυλυχοῖς xa- — cum est, veluti computant 1129-113 : μονάς, 
χοποιόν ἐστιν, οἷον [p. 79. 80.| ψηφίζουσι" μονὰς, — ut ab ea ordiamur, fit 561, qui numerus desinit in 
(va ἀπ᾽ αὐτῆς ἀρξώμεθα", γίνεται cSa', ἃ λήγει εἷς «. monadem, subtracta enneade. Similem in modum 
povába $5; ἐννεάδος ὑφπιρεθείστς. Ὁμοίως ψῆφι- — computato ; δνὰς fit 605, subtrabito enneades, 
σον" δυὰ; γίνεται ye', ὕφελε sk; ἐννεάδας, λήγει εἰς — desinit in dyadem, et redit singulum quodque in 
δυάδα. xaY ἀποχαθίσταται ἔχαστον εἰς τὸ ἴδιον. suum. 
μδ΄. Τῇ οὖν μονάδι ἀγαθοποιῷ οὔσῃ 5 εἰς τὸν 44. Monadi igitur, quippe qux sit. beneflca... in 
ἀπερίζυγον ἀριθμὸν "5 λήγοντα ὀνόματα ἀνωφερῇ " — imparem numerum desinentia nomina sursum ver- 
ἀγαθοποιὰ sla: παρατηρούμενοι λέγουσι * τὰ δὲ εἰς gentia et mascula et benefica, recte observata, esse 
τὸν ἄρτιον ἀριθμὸν λήγοντα xatu pep?) τε xal θηλυχλ — dicunt ; qu: autem in parem numerum desinunt, 
xai χαχοποιὰ εἶναι νενόμισται, Τὴν yàp φύσιν ἐξ deorsum vergentia et feminina εἰ malefica esse 
ἐναντίων ** συνισταμένην λέγουσιν ἔχ τε χαλοῦ xal — credita sunt. Naturam. enim aiunt ex contrariis 
κακοῦ, ὥσπερ δεξιὸν xat ἀριστερὸν, φῶς xal axóro;, — conílatam esse et ex bono et ex malo, sicuti dex- 
νὺξ xal ἡμέρα, ζωὴ xat θάνατος. "ἔτι δὲ xal τοῦτο — trum et sinistrum, lux et tenebre, nox et dies, 
λέγουσιν ὡσεὶ τὸ Θεὸ; ψηφίσας.... xal μὴν εἰς — vita et mors. Prseterea hoc quoque aiunt... . .. 
πεντάδα, tl; ἐννάδα καταντᾷ, ὅ ἐστιν ἄρτιον, ὃ ἐπι- ..... . quod est par, quod inscriptum litteris 
γραφὲν περιάψαντες θεραπεύουσιν. Οὐτωσὶ xalBo- — apiantes corpori medicantur. lta etiam herba 4}8"- 
«ivy tlg τοῦτο λήγουσα τοῦ ἀριθμοῦ ὁμοίως περι- D dam, qux desinit in bunc numerum, similiter ap- 
φθεῖσα ἐνεργεῖ διὰ τὴν ὁμοίαν τοῦ ἀριθμοῦ d/roov. — tata efficax est propter slinilem numeri computum. 
'A»Àà καὶ ἰατρὸς ὁμοίᾳ ** ψήφῳ ἀῤῥώπτους θερα- , Verum eliam medicus simili numero xgrotos sanat; 
v:0:t ῥᾳδίως. Τούτοις τοῖς ἀριθμοῖς προσέχουτες —sin adversus erit numerus, non facile sanabit, llis 
633 ὅμοια T| λογίξονται χατὰ τόνδς τὸν νοῦν obl — numeris observatis quzeque sunt similia compultant 
μὲν V χατὰ φωνήεντα μόνα, οἱ 06b χατὰ πάντα τὸν — ex hac ratione alii quidem secundum vocales solas, 
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δ᾽ τοῦτο ἡμισφαίριον C..— ?* Inter ὕδωρ et χαθ᾽ ὑφαίρεσιν ἐννάδωιν lacuna esse videtur, quia in superio- 
ribus nibil. de euneadis ratione. dicinm est M, sed cf. supra cap. 16. 38 ἀναλυόμενα Woeperus, &zobuó- 
ΕΣ C. M. 8) ξνάζων C. 5 λέγει οἰχειωσαμένη εἰς C; λέγει * οἰχειῶσαι ἃ v eig M. 9 θῆλυ €, 
ἥλυν M. 8 τέτταρα Roeperus. ἕτερα C, Μ. 5 προποιχείωται C. 3 ζοῇ ἡ. ζοῇ C, M. '* ἀρξάμεθα C. 
*! Post obsy, fort, inserendum [ἀκολούθως τὰ] M. — ** ἀπερίζυγος ἀριθμὸς singulari modo. dictum, sel 
fort. non mutandam ; ἡ δυὰς euim περίζυξ ἀριθμὸς appellari poteat, unde ἡ μονὰς erit ἀπερίξζυγος ; ex- 
spectes εἰς τὸν περιττὸν Wi M, ἀριθμοῦ C. 55 Leg. àvoxtpr, [καὶ ἀρσενικὰ xal] ἀγαθοποιὰ — παρα- 
ΠΡ, nisi plura turbata δῖ. ν᾽ ἐναντίον C. " Lacunam notavit M. 594 ὁμοίῳ ὁ, " οἱ μέν. ὃ 
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AEgyptiorum sapientia, per quam divinum numen 
celebram es cognoscere opiuantur. 

t 48. Satis igitur et liec a nobis videntur expli- 
cata. Verum pr:eterea etiam arbitror. nullam opi- 
nionem sapientie terren:e et humi dejecte przeter- 
εν 5 1556, non. inutilem autem video curam, qux a 
nobis in eas res impensa est; non enim solum ad 
coarguendas hireses utilem videmus exstitisse ser- 
monem, sed ctiam ad ipsos hujus doctrinas secta- 
tores, qui, ubi incident impense cura nostr, et 
studium nostrum admirabuntur et. laboris assidui- 
tatem non vilipendent ncc stultos judicabunt Chri- 
s$tianos, ubi perspicient, quibus rebus ipsi stulte fi- 
dem habenut. Adde quoi etiam eos, qui veritati sese 
addixeruut discendi avidi, juvabit sermo, ut iutelli- 
gentiores evadant non solum, ubi didicerint. hxe- 
resium fundamenta, ad facilem refutationem eorum, 
qui seducere eos conabuntar, sed etiam ubi didice- 
rint sapientum quie dicuntur opiniones, quas 114- 
115 edocti neque ab. ipsis tibabuntur. tiiiquain 
ignari, neque ab aliquilius seducentur quasi ví qua- 
dam agentibus, sed etiam eos, qui seluci se patien- 
Lir, cavebunt, 

46. Expositis igitur quantum satis iis, quie pla- 
cuit exponi, jam ad consilium quod propositum est 
exsequendum transeamus, ut deimonstrato. quod 
constituimus de lieresibus et coacto, ut. singulis 
$ua reddantur, nudos lieresiarchas ostendamus, ct 
inscitia obsequentium — manifestata. compellaimus 
redire ad veritatis serenum portum, Quo autem 
apertiora ea quz dicenda sunt lectoribus appareant, 
placet etiam ea, qua ab Arato elaborata sunt de 
cecelestium. siderum positura, in medium proferre, 
quaudoquidem quidam cum doctrina saera Scri- 
pturz compirautes. illa sensum  depravant, secu- 
cere entes eorum qui aures probent conati, cum 
persuasibilibus rationibus alliciunt eos ad quie vo- 
lunt, iuauditum spectacnlum  ostentantes, quasi 
colo defixa sint. qux tradunt ; isti autem fixis in 
inauditum. spectaculum oculis vanorum mirautes 
capiuntur instar avis, quz vocatur bubo, cujus si- 
mile convenit afferre propter ea quie instant, Est 
aulem animal hoc non wultum dissimile aquilze ne- 
que magnitudine neque figura, capitur autem. in 
liune mo.lum : Áuceps cum vidit eatervam. aliquo 
in loco desidentem, ex longinquo concutiens inanus 
saltare se simulat et in. hune modum paulatim ap: 
propiuquat avibus, ille autem obstupcfaclze novi- 
(ate spectaculi ad omnia cxceutliunt. Alii autem ex 
iis, qui ad capturam paratí sunt, a tergo superve- 
nientes aves nullo negotio coniprehendunt, cum 
conteinplantur. saltatorem, Quapropter. precor, ue 
quis similibus spectaculis obstupefactus coelum in- 
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alii autem secundum totum numerum. Talis etiam Α ἀριθμόν τοιαύτη xai ἡ Atquc ríe SOvti 
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εἴον δοξάζοντες "8 γινώσχειν vozs i o 31v. 


με’. Ἰχανῶς οὖν δοχεῖ ἐμᾶς τ αἴ ταῖῦτε Ux— 
cai. CAXX ὅτι ν᾽ νομίζω μτδε;κέπεν ὥλξεαν τς - 
γείου χαὶ χαμαιπετοὺῦς σοφίας τταρπλείοιπθ.ς, 
ἄχρηστον δὲ τὴν εἰς αὐτὰ φροντέξζαε  Lgpeo $19 — 
νημέντν * οὐδὲ γὰρ μόνον πρὸς ἔλεγχον Tr» «΄--- 
εὔχρηστον ὁρῶμεν veyovivat τῶν — Are. δ. - 
“ποὺς αὑτοὺς τοὺς ταῦτα δ δοξλζνξαες- o3 ἔν-. - 
τῇ γεγενημένῃ ἡμῶν πολυμερειμνίᾳ zt τὸ 2T5.— 
θαυμάσουσι καὶ τὸ φιλόπονον o)x &£ Se o9zvi..- 
μωροὺς οὐχ ἀποφανοῦνται X ρισεεανοὺῦξ ἔν. 
οἷς αὐτοὶ μωρῶ; πιστεύουσιν. ἝΞε €E καὶ -—. 
ἀληθείχ προσέχοντα: φιλομαθεῖς προθεξάλςε: ὁ. 
φρονιμωτέρους πρὸς τὸ μὴ μόνον τῶς τῶν σ“ίρ:- 
μαθόντα: ἀρχὰς εὐχόλως ἀνατρέπεντωυ τοὺς τὰ 
τετολμηχότας, ἀλλὰ χαὶ τὰς τῶν σοφῶν λεγχο.:- 
δόξας, ὧν οὐχ ἄπειροι γενόμενοι, (p, 850-89) «7: 
ὑπ᾽ αὑτῶν ταραχθήσονται ὡς ἀμαθεῖς. οΥ Ὁ $z3-- 
πλανηθήσονται ὡς δυνάμει τινὶ δρώντευν, X4. 
χαὶ τοὺς; πλανωμένους ἐπιτηρήπσουτιν. 


pz'. Ἱχανῶς οὖν τὰ δόξαντα ἐχθέμενδε 295} 
ἐπὶ τὴν τοῦ προχειμένου πραγματείαν χωρύήϑωχιι. 
ὅπως ὃ τετάγμεθα περὶ τῶν αἱρέσειυν ἐπιξεῖςσιτε 
ἑχάστοις v2 τὰ ἴδια ἀποδοῦνα! ἀναγχάταυντεξ τυῦνος 
τοῖς αἰοξσιάρχας φανερώσομεν. xat ἀφροῖνιπν τ 
πειθομένων χατηγορήσαντες πείσομεν ἘαλΙΣ ΒΞ 
ἐπὶ τὸν τῆς ἀληθείας εὔδιον λιμένα. ἵνα δξ 12::πΞ5 
vol; ἐντυγχάνουσι τὰ ῥηθησόμενα cav£ ἐτὶ αἱ 
[τὰ δ) τῷ ᾿Αράτῳ πεφροντισμένα περὶ τὸς σὰ 
τῶν οὐρανίων ἄστρων διαθέσεως ἔξεισεςῖν, ὦ τε 
εἰς τὰ 07-5 τῶν Γραφῶν εἰργμένα ἀπειχον "Τὸ 
αὐτὰ ἀλλιογοροῦσι, μετάγειν δ᾽ τὸν νοῦν τῶν z*7- 
ἐχόντων πειρώμενηι, πιθανοῖς λόγοις προτάγεντες 
αὑτοὺς πρὸς ἃ βούλονται, ξένον θαῦμα ἐνᾷ:᾿τἸνόκενχ 
(0; χατηστεριτμένων τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν λεγομένων, οἷ 
τῷ παραξένῳ θαύματι ἐνορῶντε; μιχρυθαύμλξτοι 
ἁλίσχονται δίχην ὀρνέου τοῦ λεγομένου Gui, ὦ 
τὸ παράδειγμα καλὸν ἐξειπεῖν διὰ τὰ πέλλοντ, "V7 
δὲ τὸ ζῶον οὐ πολὺ ἀπεμφαῖνον ἀετοῦ οὗτε gti 
οὔτε μορφῇ ᾿ ἀλίσχεται δὲ τοῦτον τὸν τρίτον ὃ 


D ἀγρευτῆς δ᾽ τῶν ὀρνίθων ἐπὰν ἴδῃ ἀγέλτιν m2 x22- 


πτᾶπαν ὅδ, πόῤῥωθεν ἀναχρονόμενος τὰς χεῖρας Uv 
χεῖσθαι σχήπτεται, xol οὕτω πρὸς ὀλίγον ipy5a 
τοῖς ὄρνισιν * οἱ δὲ τὴν παράξενον θέαν χαταπετλη 
γότες ἀπερίόλεπτοι πάντων γίνονται. Ἕτεροι δὲ τῶν 
ἐπὶ τὴν ἄγραν παρεσχενασμέίνων ὄπισθεν ἐπελθόντες 
τοὺς ὄρνεις εὐχόλως συλλαμθάνονται θεωμένους P? ᾿Ἀ 
ὀρχηστήν. Διὸ ἀξιῶ μὴ τις τοῖς ὁμοίοις θαύμλι 
χαταπλαγεὶς ἐξηγουμένων " τὸν οὐρανὸν (xp 
που συλληφθῇ * ὄρχησις "7 γὰρ χαὶ Ape, d 


YARIAE LECTIONES. 


V δηξάξειν C, M. 


€ Ect, ἐπεὶ C, Μ. ** ταῦτα. τὰ αὐτὰ Ὁ, M. *! οὐδ᾽ — οὐδ᾽ C, M. 


9 μετάγειν. μετὰ C, ἀπατᾶν s. πλανᾷν susp. M. "* De hac captura cf. Athen. IX, p, 590 D, M.*! xscd 


τᾶσαν pr. (ὁ, 55 ἐξηγούμενον C. Κ΄ ὀρχησίχ U. 
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* 
M x, 
- 


3 


. 
^ 
3^ 


ὃς "A - 
ρατος οὕτως - 


o7 ὧν 9* ὁμῶς πολέες τε καὶ ἄλιιυδις 5 dildo 
uc [ἐόντες 
Son. up ἔιλκονταε -τινγτ᾽ ἥματα συνεχὲς αἰεὶ 
τον (τουτέστιν οἱ πάντες ἀστέρες.) 
cotép Óq C ror μεταγίσσεται *', ἀτιὰ gud 
— [αὕτως 
AQ e* αἰὲν ἄρηρεν δ᾿, ἔχει δ᾽ ἀτάϊλιντον ἁπάντη 


MD 
,* 
. 
T 
tA 


Ya 
EI 


πὸ Σσηγὺς yatav, περὶ δ᾽ οὐραγὸν αὐτὸν dyivet. 
—-uc. €. (p. 82, 85) Πολέας φησὶν ** εἶναι τοὺς χατὰ 


πα, οὐρανὸν ἀστέρας, τουτέστι στρεπτοὺς, διὰ τὸ 
ἜΝ ᾿ριέρχεσθαι ἀπὸ ἀνατολῆς εἰς δύσιν xa δύσεως εἰς 
τὸς .. “τολὴν ἀπαύστως σφαιροειδεῖ σχήματι. Εἰλεῖσθαι 
1.7 XaxÀ τὰς ἄρχτους αὑτὰς λέγει οἷόν τ' ποταμοῦ 


τῳ * 
* 


is ᾿ς pa μέγα θαῦμα Δράχοντος * πελώρου, xaY τοῦτ᾽ 
., ἦναι ὅ φησιν Ev τῷ Ἰὼδ πρὸς Θεὸν 5) διάθολος 55 
"s "en^ Ἐμπεριπατήσας τὴν 9x οὐρανὸν xal περι- 
τ παθών 47. τουτέστι περιστραφεὶς xal περισχοπήσας 
27 ἃ γινόμενα. Τετάχθαι γὰρ νομίζουσι χατὰ τὸν 
OUT ρχτιχὸν πόλον τὸν Δράχοντα, τὴν ὄφιν, ἀπὸ τοῦ 

μΨψηλοτάτου πόλου πάντα ἐπιθλέποντα xai πάντα 

φόρωντα, ἵνα μηδὲν τῶν πραττομένων αὐτὸν λάθῃ 
E Ππικτάντων Ὑὰρ δυνόντων vOv " χατὰ τὸν οὐρανὸν 
τ τ σἄστέρωυ) μόνος οὗτος ὁ πόλος οὐδέποτε δύνει, ἀλλὰ 
3 Σιἄνῳ ὑπὲρ τὸν ὁρίζοντα ἐρχόμενος πάντα περισχοπεῖ 


V oimd*«mi ἐπιδλέπει xol λαθεῖν αὐτὸν τῶν πραττομένων, 
οσχο ς φησὶ, δύναται οὐδέν. 


* Hi μάλιστα " 
Μίσγονται 15 δύσιές *'* τε καὶ drcoAal àAAnAqoc:, 


* 
a4 


us φετάχθαι δὴ 1" φησιν αὑτοῦ τὴν χεφαλήν, Κατὰ γὰρ 
τὴν δύσιν χαὶ ἀνατολὴν τῶν δύο ἡμισφαιρίων χεῖται 
τὸ χεφάλαιον 102 Apáxovto;, ἵνα, φησὶ, μηδὲν αὐτὸν 
τς λάθῃ χκατὰ τὸ αὐτὸ μὴτε τῶν ἐν τῇ δύσει, μήτε τῶν 
ἂν τῇ ἀνατολῇ, ἀλλὰ πάντα γινώσχῃ "5 τὸ θηρίον 
ὁμοῦ. “Ἔστι δὲ xav! αὐτῆς χεφαλῇς τοῦ Δράχοντος 
ἰδέα '* ἀνθρώπου διὰ ἄστρων θεωρουμένη, ὃ xaXct 
χεχμηχὸς εἴδωλον ὁ "Apato; xaX μογέοντι ἑοιχός * 
χαλεῖται δὲ ὁ "Ev γόνασιν. Ὁ μὲν οὖν ἽΛρατος 15 
οὐχ εἰδέναι φησὶν οὗτος τίς ἔστιν ὁ πόνο; χαὶ τὸ 
θαῦμα τοῦτο στρεφόμενον ἐν οὐρανῷ * οἱ διὰ τῆς τῶν 
ἄστρων ἱστορίας '* αἱρετιχοὶ θέλοντες τὰ ἑαυτῶν 
δόγματα συνιστᾶν, περιεργότερον τούτοις ἐπισχόντες, 
n τὸν Ἐν γόνασί φατιν εἶναι τὸν ᾿Ἄδχμ, χατὰ mpóa- 
: παγμα, φησὶν, τοῦ Θεοῦ, χαθὼς εἶπε Δδιωσῆς 175", 


ΟΟΝΤΑ ILERESES LIB. IV. 


, τῶν πανουργία xal οὐχ ἁλήθεια 55, Φγ σὶν A Lerpretantium instar. bubonis ludiflcetur. Saltztio 


b 


C 


nam 
- 


5 ἀλήθεια Doeperus coll. p. 124, 21 : ἀληθὴς C, M 


3112: 


cnim et nug:e talium. mala. fraus et non. veritas. 
Ait igitur Aratus in hunc modum : 


Illg simu! multe'que et aliorsum alie 


In celo vertuntur per omnes dies perpetuo (lioc est 
universe stella), 

Verum hacce ne paulum quidem declinat, sed im- 
mola semper 

Axis perpetuo manet, tenet autem fixam omnes iu 
pertes 

In medio tellurem, circumagit autem ipsum caliun. 


116-117 47. Multas (πολέας) ait esse in caelo 
stellas, hoc est vertentes, quia cireumaguntur ab 
ortu 3d occasum et occasu ad orlum perpetuo or- 
biculari figura. Volvi autem versus ipsas Ursas di- 
cit quasi quoddam flumen omnis magnum miracu- 
lum immensi Serpentis, et hoc esse quod ait in Job 
ad Deum diabolus, qui dixit : Perlustravi que sub 
celum esl terram el circuivi, hoc est circumegi me 
et undique conteuplatus sum. mundum. Constitu- 
tim enim esse arbitrantur versus borealem polum 
Draconem, serpentem, qui ab altissimo polo omnia 
inspectat el omnia intuetur, ue quid omnium 41:8 
fiant eum fugiat. Cum enim omnes iu coelo stelle 
occidant, solus liic polus nunqnam occidit , sed ia 
sublimi super horizontem vadens omnia circum- 
spicit et inspectal, nec quidquam illorum qua fiunt, 
ait, eum fugere potest. 


Qua mazime 
Miscentur el occasus et orius secum, 


constitutum esse ait ejus caput. Nam versus ccca- 
sum el ortum aniborum hemisphiriorum situm est 
caput Draconis, ne quid, inquit, eum fugiat per 
eumdem locum neque eorum, quie sunt in occasi, 
neque qux sunt in ortu, sed omnia cognoscat bel- 
lua simul. Est autem juxta. ipsum caput Draconis 
species hominis per stellas conspicua, quam vocat 
Aratus imagiuem Jabore attritam et :erumuosi si- 
milem, vocatur autem ln genubus. Jam Aratus qui- 
dem ignorare ait, hic labor quis sit et miraculum 
hoc quod vertitur in codo, haretici autem per 
astrorum pervestigationem annisi doctrinas suas 
confirmare studiosius liec scrutati illum, qui est in 
genubus, aiunt esse Ádam, secundum imperatum 
Dei, sicuti dixit Moses, obserrantem capul draconis 


ΤΑΙ LECTIONES., 


ὃν ἅλυδις C.' 


9? Cf, Arat. Phenom. v. 19 sqq. 
* Cf. Arat, Plienom. ' 


'* ἰδέα. εἰ δὲ ὦ, 15 Cf. Arat. 


*$ Cf. Arat. v. 64, 65:55 
16. Cf. 1 Mos. i1, 15: 


rA €! μετανείσεται pr. C, μετανείσσεται corr. €. 55 αἱ ἐνάρηρεν C. φασὶν C. 
P v. 4s, 46 : Τὰς ob bv ἀμφοτέρας otn ποταμοῖ) ἀποῤῥὼξ |Εἰλεῖται μέγα θαῦμα, Δράχων, 4. τ. À.- 
p 4) 6:6, τὸν C, Μ. ** διάδολον ὡς, Μ. " Cf. Joh. 1, 7 : Περιελθὼν τὴν γῆν xat ἐμπεριπατήσας τὴν 
e üV οὐρανὸν πάρειμι. 5 τῶν οὐρανῶν C. “9. Ἧχι μάλιστα C, ἧχέ περ ἄκραι Aratus v. 6]. 5 σμίγον» 
TI και C, ! δύσεις — ἀλλήλοισι C. 7? δή. δὲ C, τῇδε susp. M. 78 γινώσχει C. 
v. 63, 65. "Irc δ᾽ ἀγχοῦ uoyéovst χυλίνδεται ἀνδρὶ ἑοιχὸς εἴδωλον, x. t. À. v. 65. sqq. ἀλλά μιν ab- 
τως | Ἐγγόνασιν χαλέουσι" τὸ δ᾽ αὖτ᾽ ἐν γούνασι χάμνον | Ὁκλάζοντι Éotxev. 
μιν μὲν οὔτις ἐπίστατα: Pene εἰπεῖν, | Οὐδ᾽ üvtvt χρέματα: χεῖνος πόνῳ, ἀλλὰ, x. τ. . 
" Αὐτός σου τηρήσει (al. τερῆσε!: vel verphoet) χεφαλὴν, xaX σὺ τηρήσεις (al. τερήσεις vel τειρήσε:ς) αὑτοῦ 


fpa. 


3113 


ei draconem calcem ejus. lta enim iuquit Aratus: 


Dextri pedis vestigium habens inftexi Draconis. 


118-119 418. Juxta positam autem esse ait ci 
utrinque (dico autem ei, qui est In genubus) Lyram 
et Coronam, ipsum autem genu flectere et passis 
manihus tauquam de peccato confitentem. Esse au- 
tem lyram musicum instrumentum, ab infaute ad- 
modum etiamtum fabricatum logo, logum autem 
esse qui pud Grzecos vocatur Hermes. Dicit autem 
Aratus de fabricatione Ivrea : 


I!lam autem etiamtum in cunis vagiens 


Mercurius terebravit, lyram autem edixit vocari. ἢ 


Septem chordarum est, per septem chordas uni- 
versam harmoniam et fabricam mundi concinen- 
tein significans. Nam in sex diebus mundus factus 
est οἱ septimo requievit. Si igitur, inquit, con(itens 
Adam et capat observans belluxe secundum impera- 
um Dei imitabitur lyram, hoc est obscquetur logo 
Dei, hoc est parens legi, appositam ei coronam ac- 
cipiet. Übi autem negliget, una deorsum feretur 
euni bellua, qu: sobjacet, et sortem habehít, in- 
quit, cum bellua. Videtur autem lu genubus ab utra- 
que parte injicere manus et ab altera parte atiin- 
gere lyram. ab altera autem coronam, ut. licet vi- 
dere per ipsum habitum. lusidiis autem petit simul 
et atirectat coronam ejus alia bellua, minor draco, 
qu:e est proles ejus qui observatur ab co, qui est in 
genuhus, pede. llomo autem. astat. utraque. manu 
per vim constringens el retialiens ἃ corona ser- 
pentem, nec patitur attingere coronom vehementer 
nitentem belluam. Anguitenentem autem. &appellat 
eum Áratus, quoniam detinet impetum serpentis, 
qui nititur assequi eoronam. Logus autem, inquit, 
est figura hominis is qui impedit, quominus asse- 
quatur coronam, belluai, miseratus eurn, cui insi- 
diantur draco simul et proles ejus, Ipsi autem Ur- 
sz, aiunt, hebdomades sunt. dux, ex septem stellis 
constantes, dupliciun creaturarum imagines. Pri- 
ma eniin, iuquit, creatura est. secundum Adam in 
arumnis, quod est is, qui in. geuubus est couspi- 
cuus. Allera 190-191 autem creatura. secun- 
dnin. Christum, per quam regeneramur , quod est 
Auguitenens, reluctans. bellus et impediens coro- 
nam attingere, qux apparata est liomini, Magna au- 
tem Ursa est Ilelica, inquit, magn creatur si- 
gnum, ad quam navigationem dirigunt Grzeci , hoc 
est ad quam instituuntur et per fluctus vite portati 


ORIGENIUS 
ἃ φυλάσσοντα τὴν καςραα.ξὼν τοῦ Apàer., 


τὸν Δράκηντα τὴν κε ἔρναν' σύτου. (Ka 
φησιν ὁ Ἄρατος" 

Δεξιτεροῦ ποδὸς ἴχνος ἕχωω» "7" σχεζεοι χα: 
μη΄. (p. 85, 84] Παρκατετάχθϑιηι ** δέ -- 
ἑκατέρωθεν (λέγω δὲ τῷ Ἕν γόνασι Y Vc 
Στέφανον, αὐτὸν δὲ γόνυ κπκλένειν xal ir— 
ἀμφοτέρας τὰς χεῖρας oblo-wst “περὶ ἅμποτ:. 
λογούμενον. Εἶναι 15 δὲ τὴν λύραν μου Ξεκὸν - 


ὑπὸ νηπίου ἔτι παντελῶς Ξεεαιτεσπευασμένω - 
Ὑγου 5". λόγον δὲ εἶναι παρὰ τοῖς: "Eaancro rx 
vov ** τὸν Ἑρμῆν. Φισὶ δὲ ὃ "A ppacocxxpl cxx 


σχευῆς τῆς λύρλ:" 
Τὴν δ' ἄρ' * Era »cx2 apr Moro 


'Epjusinc àrópnos, λύρην δ᾽ εἶπεν 5 κα. 


'Eztájopóó; ἐστι, διὰ τῶν E vcr à  yopbe τὸ - 
ἁρμονίαν χαὶ χατασχευὴν 
χότμου [σημαίνουσα "] ἐν ES μέραις τὰ" 
ὁ χόσμος, καὶ τῇ ἐδδόμῃ κατα πέτταυτΣ: E 
φησὶν, ἐξομολογούμενο; ὁ '"AGX;a& καὶ τὰν m. 
φυλάσσων τοῦ θηρίου χατὰ τὸ ττρέσταγμα-." 
ἐχμιμήσεται τὴν λύραν, τουτέστε ocz-axolookt- - 
λόγῳ ** τοῦ Θεοῦ, τουτέστι πεεεθόμενος m. 
παραχείμενον αὑτῷ τὸν στέτανον λέψετε: E 
ἀμελέτῃ. συγχατενεχθέσεται τῷ ὑποχειμέν: 
xai τὸ μέρος ἕξει, φησὶ, μετὰ τοῦ Or gloo. ἍεΣ 

ὁ Ἕν γόνατιν ἐχατέρωθεν ἐπιδάλλειν 9* cd; Γ- 
xal τοῦτο μὲν τῆς λύρας. τοῦτο δὲ τοῦ "cu 
ἐφάπτεσθαι [τοῦτο δὲ ἐξομολογεῖσθαι 57 ec 
ἰδεῖν δι᾽ αὐτοῦ τοῦ σχήματος - ἐπιδουεῖιε ἃ 
ὁμῶς 88 xai ἀποσπᾶται ὁ στέξςανο; αὐτοῦ len 
θηρίου, μιχροτέρου δράχοντος, ὃ ἔστε pie 
φυλασσομένου ὑπὸ τοῦ "Ev γόνασι τῷ ποδὶ» 
θρωπος δὲ ἔστηχεν ἑχατέραι: ταῖς γερϑὶ wp 
χατασφίγγων xa) εἰς τὰ ὀπίσω ξἕλχων ἀπὸ τὸν 
qávou τὸν ὄξιν, καὶ οὐκ ἐᾷ ἐφάπτεσδχι fx) 
τοῦ στεφάνου τὸ θηρίον" Ὀφιοῦχον δὲ αὐτὸν. 
"Apatog χαλεῖ, ὅτι χατέχει τὴν ὀρμὲν τοῦ ϑρεως ἐξὶ 
τὸν στέφανον ἐλθεῖν πειρωμένον. Aire; δὲ, ψη δὲν, 
ἐστὶ σχήματι ἀνθρώπου ὁ κωλύων 1à τὸν ségever 
ἐλθεῖν τὸ θηρίον, οἰχτείρων τὸν ἐπιδο ει λεαι hb 
τοῦ δράχοντος ὁμοῦ xai τοῦ yewvhgav« ἐκείν. 
Αὐταὶ "5 ὃὲ αἱ "Aoxzot, qaslw, ἐδδοιλάδες d$ δ. 


D ἐξ ἑπτὰ ἀστέρων" συγχείμεναι, δισαῶν πτέξεων ἐξ 


χόνες. Πρώτη γὰρ, φησὶν, χτίσις ἡ κατὰ τὸν Ata 
πόνοις, ὅ ἐστιν ὁ ** ἐν γόνασιν [p. 84-86] ὁρώμενος 
Δευτέρα δὲ ἡ κτίσις ἡ κατὰ Χριστὸν, δι᾽ ἧς avete 
μεθα, ὅ ἐστιν ὁ Ὀφιοῦχος ἀνταγωνιζόμενος τῷ θη" 
καὶ χωλύων ἐπὶ τὸν στέφανον ἐλθεῖν τὸν fzopaspb 
νον τῷ ἀνθρώπῳ. Μεγάλη δέ ἐστιν Ἄρκτος ἡ EA» 


VAIMJE LECTIONES. 


τ Οὗτος pr. C. 


τὴν δ᾽ ἀρετὴν xal παραλίχνω C. 
add, Rooperus. 


T'* πηδὺς ἄχρον Eyzt Aratus v, "70. 
δέναι C. 7** λόγον FR, Scottus, λόγῳ €, M. ** ἀχουόμενον. χαλούμενον R, Scottus. 
** ἐτέρησε λύρην δ᾽ εἶπε C, δέ μιν εἶπε λέγεσθαι Aratus, ** σημαίνουν" 
^* τῷ λόγῳ. τοῖς C, τοῖς λόγοις M. 


" [I3oX τὸ τετάχθαι C. 15 τὸ ἐν γόνασι C... εἰ 


*! Arat, v. 288. 


85 ἐἑπιδάλειν ((. ** τοῦ 0m. C, M. *"' τοῦτο — 


ἐξομολογε:ῖσθλι. Ilaec ex. p. 108, 1 interpolata esse. vidit Ioeperus. "ὅμως C, Μ. ** τῷ παιδί C d. 


Arat. v. 70. ** αὐταί, Αὗται C, M. 


* ἀστέρων Roepcrus, ἀριθμῶν C, M. 
πόνοις 6 C, ἦν ἐμφαίνει ἐν m. ὁ M, ἣν ἐμφαίνει 6 C, Scottus. 


* ἐν πόνοις ὃ ἐστιν ἃ P 





ἐμμελῶς ἔκ- 


LEN 
tr "ra 
ἣν " 
$ νες, τουτέστι πρὸς ἣν παιδεύονται xal διὰ τῶν 
" «o9 φερόμενοι χυμάτων ἑπαχολουθοῦσιν. ἑλίχην 
ν, ^ toOUgav τὴν τοιαύτην χτίσιν ἢ διδασχαλίαν 1 
CisM. εἷς τὰ ὁὀπέσω ἄγουσαν τοὺς ἑπομένους τῇ 
s j. τῇ xtlost. Ecpocoh γάρ τις τῆς Ἑλίχτς προσ- 
k pu, UR καὶ ἀναχύκλωσις ἐπὶ "5 τὰ αὐτὰ εἶναι δοχεῖ. 
LN. X δέ τις ἢ Ex£pa "Apxtoc olovs! τις εἰχὼν τῆς 
t uu Ἔρας χτἔσεως τῇς χατὰ Θεὸν χτισθείσης " ὀλίγοι 
d de 9*, εἰσὶν ol διὰ τῆ; στενῆς ὁδοῦ πορευό- 
* στενὴν ** δὲ λέγουσιν εἶναι τὴν Κυνοσουρίδα, 
: ἣν 6 “Αρατός φησιν ὅτι οἱ Σιδόνιοι ναντίλλον- 
ἊΝ δ᾿, Σιδονίους δὲ ἀπὸ μέρους εἴρηκεν ὁ "Apato; 
ku "wX2 διὰ τὸ εἶναι τὴν Φοινίχων σοφίαν θαυμα- 
c Φοίνικας δὲ εἶναι Ἕλληνες " λέγουσι τοὺς ἀπὸ 
"is Ἐρυθρᾶς θαλάσσης κατοιχήσαντα; εἰς τοῦτον τὸν 
Mine. ob xaX νῦν οἰχοῦσι  to0ro. γὰρ Ἡροδότῳ " 
ὑεῖ, Kuovósoupa δὲ, φησὶν, αὕτη ἡ "Apxtoc, ἡ χτί- 
τρί; ἢ δευτέρα, d μιχρὰ, ἡ στενὴ ὁδὸς, xal οὐχὶ ἡ 
nugqQA. Οὐ γὰρ εἰς τὰ ὀπίσω ἄγει, ἀλλ᾽ εἰς τὰ ἔμ- 
t p,2000tv ἐ π᾿ εὐθείας τοὺς ἑπομένους ὁδηγεῖ, κυνὸς ** 
na σα. Κύων γὰρ ὁ λόγος, τοῦτο μὲν φρουρῶν xal 
' ium ὁλάσπων τὸ ἐπιδουλευόμενον ὑπὸ τῶν λύχων ποί- 
1e UO, τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς χτίσεως τὰ Orpla χυνηγῶν 
PEL διαφθείρων, tovto δὲ γεννῶν τὰ πάντα, xal, ὃ 
ἐν δι ἡ φησι, κύων, τουτέστι γεννῶν. Ἐντεῦθεν, φησὶν, 
: " *"Apatog περὶ τῆς τοῦ Κυνὸς ἀνατολῆς λέγων εἴρη- 
Um m. 
". ἐεν οὕτως * Κυγὸς δὲ ἀνατείἝαντος οὐκέτι gvta- 
"t7tg)! ἀψεύσαντο. Τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει" Τὰ φυ- 


Ez 


"n 
ap 


"2 "-"seuópeva φυτὰ εἰς τὴν γῆν μέχρι τῆς τοῦ Κυνὸς (c 


ΜῈ ἀνατολῆς πολλάχις μὴ ῥιζοδολήσαντα ὅμως τέθηλε 
| 7 5 φύλλοις, καὶ &vbtixvutat τοῖς βλέπουσιν ὅτι ἔσται 
fam 4ελεσφόρα xal φαίνεται ζῶντα, οὐχ ἔχοντα ζωὴν ἀπὸ 
vl «Ὡς ῥίζης ἐν αὐτοῖς " ἐπειδὰν δ' ἡ * τοῦ Κυνὸς àva- 
13. αολὴ γένηται, ὑπὸ τοῦ Κυνὸς τὰ ζῶντα ἀπὸ τῶν ve- 

χρῶν διαχρίνεται" μαραίνεται γὰρ ὄντως ὅσα οὐκ 
ἐῤῥιξοδόλησεν. Οὗτος οὖν, φησὶν, ὁ Κύων, λόγος τις 
ὧν θεῖος, ζώντων [p. 86, 87] καὶ νεχρῶν χριτὴς 
καθέστηχε, [xai *] χαθάπερ τῶν φντῶν * ὁ Κύων τὸ 
a» ἄστρον ἐπὶ τῆς χτίσεως θεωρεῖται, οὕτως ἐπὶ τῶν 
ἐμ, Φὐρανίων φυτῶν, φησὶ, τῶν ἀνθρώπων, ὁ λόγος. Διὰ 
τὴν τοιαύτην οὖν αἱτίαν ἡ δευτέρα χτίσις, Κυνόσουρα, 
4.2 λογικῆς χτίσεως εἰχὼν ἔστηχεν ἐν οὐρανῷ " μέσος 
44 δὲ ὁ Δράχων τῶν δύο χτίσεων ὑποτείνεται, τὰ ἀπὸ 


Qs βειλθεῖν, τά τε ἐν τῇ χτίσει χαθεστηχότα, χαθάπερ 
Spo 0 Ἐν γόνασι, παραφυλάσσων *, τηρῶν πῶς xal 
εἶνα τρόπον ἕκαστον ἐν τῇ μιχρᾷ χτίσει χαθέστηχε. 
Τηρεῖται δὲ xa αὐτὸς χατὰ τὴν χεφαλῆὴν, φησὶν, ὑπὸ 
κοῦ Ὀφιούχον. Αὕτη, φησὶν, εἰχὼν * ἔστηχεν ἐν 
οἰ οὐρανῷ, σοφία τις οὗσα τοῖς " ἰδεῖν δυναμένοις. El 
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Ὑάλης κτίσεως σύμδολον, πρὸς ἣν πλέουσιν A sequuntur, tanquam volutam quamdam talem crea- 
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tram. vel disciplinam vel. sapientiam retro ducen- 
tcm eos qui sequuntur talem creaturam. Versio 
enim quxdam llelic:e appellatio et revolutio ad ea- 
dem esse videtur. Exigua autem quzdam altera 
Ursa tanquam imago quzdam alterius creationis 
secundum Deum conditze, Pauci enim, inquii, sunt, 
qui per angustum tramitem incedunt. Angustam 
autem dicunt esse Cynosurideim, ad quam Aratus 
Sidonios ait navigalionem instituere. Sidonios au- 
tem ex parte Áratus dixit Phoenices, propterea quod 
Phoenicum sapientia admirabilis est. Phanices au- 
tem esse Graci dicunt eos, qui ab fubro marl se- 
des transtulerunt in eum locum, quem etiam nune 
iuhabitant ; hoc enim Herodoto placet. Cyunosura 
autem, inquit, h:xec Ursa, creatura. secunda, parva, 
angustus trames, et non Helica. Non enim retror- 
sum ducit, sed prorsus recta via eos qui sequuntur 
maouducit, quippe qua sil xuvóc. Κύων enim logus 
est, partim custodiens el servans gregem, cui insi- 
diantur lupi, partím a creatura belluas tanquam ca- 
nis venans et pessumdans, partim generans cuncta 
et, quod aiunt, κύων, hoc est geuerans. Hine, 
aiunt, Aratus de ortu Canis loquens dixit hoc mo- 
do : Caneautem orto non fam segetes mentite sunt. 
Hoc est quod ail : semina conjecta in terram usque 
ad Canis ortum sepe, cum radices non egerunt, 
tamen effloruerunt foliis e& manifestant. inspectan- 
tibus se fore [ructuesa et apparent vigentia, non 
labentia vitam a radice in ipsis; ubi autem Canis 
ortus erit, à Cane qus vivunt a mortuis discernun- 
(ur; arescunt enim revera qurcunque radices nun 
egerunt. Hic igitur, inquit, Canis cum logus qui- 
dam sit divinus, vivorum et mortuorum judex 
129-193 exstitit, et sicuti plantarum Canis si- 
dus in creatura sese exhibet, ita in celestibus 
plantis, inquit, hominibus, logus. Propter banc 
igilur causam altera creatura, Cynosura, logicam 
creature imago constitit in culo. Medius autem 
Draco inter ambas creaturas subtendilur, ea, qu:e 
sunt magus creaturae, impediens in exiguam crea- 
turam transmigrare, eaque, qux in creatura coi- 
stiterunt, veluti eum, qui est in genubus, custo- 
diens, observans , quomodo et quemadmodum sin- 


πῆς μεγάλης χείσεω; χωλύων ἐπὶ τὴν μιχρὰν χτίσιν D gula in exigua creatura constiterint. Observatur 


autem el ipse ad caput, inquit, ab Anguitenente. 
Hec, inquit, imago constitit in colo, sapientia 
quzdam iis, qui videre possunt. Sin ab hac parte 
obscurum est, per aliam, inquit, imaginem crea- 
tura decet philosophari, de qua Aratus dixit in 
bunc modum : 


VARI LECTIONES. 


m "ind τὰ C. 
! hi! xa ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὑτήν. 
"9  τίλλονται. 5" Ἕλληνας. 5 
[^ 'φιλαίτιαι C, Arat. v. 552 843. 


95 στενο 


jd φνυλλιίωσαι" | "Peta Ur de οὖν ἔχρινε διχ στίχατ ὀξὺς dri | 
dd. M. * τὸ φυτὸν C, M 
* [n (o vox s videtur erasa M. 


sif πάντα. 3 δ᾽ 1. 
παραφυλάσσει M. 


δὲ C. 


Ἡρωδότῳ corr. C, cf. Herodot. llis. 
: Οὐκέτι κεῖνον (sc. Σείριον) ἅμ᾽ nui ri | piter Ψεύδονται ἀναλδέα 


** Cf. Mattb. vir, 14 : Τί στενὴ Ue xus καὶ Nga ἡ ὁδὸς τ ἀτόγουθα elc τὴν ζωὴν, 
f. a 


Arat, v. "e p καὶ Σιδόνιοι ἰθύντατα ναυ- 
** χυγός. χτίσις C. M. 
ai τὰ μὲν ἔῤῥωσεν, τῶν δὲ φλόον ὥλεσε 
δ παρα pia) Roeperus, παρᾶς ἡδοθειν C, 
: «ole. toU 
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δέ ἐστιν ἀσαφὲς κατὰ τοῦτο, δι᾽ ἄλλης εἰχόνος, φησὶν, ἡ χτίσις διδάσχε. φιλοτοτεῖν, :ΞΞ ΡῈ 


ρῆχεν οὕτως" 
Neque igitur Cephei genus erumnosum lasida. 


49. Cepheus, inquit, ibi prope abest et Cassie- 
pea et Andromeda ct Perseus, magna creaturze ele- 
menta. iis qui cernere possunt. Ceplicum euim ait 
esse Adam, Cassiepeam Evam, Audromedam  utri- 
usque horum animam, Perseum logum, alatam Jo- 
vis prolem, Cetum  insidiautem bellusm. Non. ad 
alium quempiam horum, sed ad solam Androme- 
dam vadit qui interfecit belluam, a qua et Andtro- 
medam sibi vindicans, qua exposita erat. vinculis 
constricta. bellu:, logus, inquit, hoc est Perses, 
liberat. Perscus autem. est pennata axis penetrans 
utrumque polum per median terram et torquens 
mundum, Est autem etiam spiritus qui est in mun- 
do avis Cygnus circa Ursas, musicum auimal, di- 
vini Imago. Spiritus, quia In. ipsis jam terminis 
constitutum vitio tantum canere iucipit cum bona 
δ06 discedens ἃ prava creatura, hymnos edens Deo. 
Caneri autem οἱ tauri et leones et arietes et caprae 
οἱ liedi et quotquot alia animalia per astra noimi- 
nantur in coelo, imagines scilicet sunt, ivquit, οἱ 
exeinpla, uide mutabilis creatura nacta species ta- 
libus animalibus impletur. 


194-195 50. llis usi sermonibus opinantur 
multos decipere, quotquot operosius astrologis au- 
rem praebent, hinc fldem Dei conficinare aunisi, quae 
quidem longe abludit ab horum opinationibus. Qua- 


ORIGENIS 


EI ih 


À O0 ἄρα Knypnoc pczegpé » z£rcc ες 


uo. Ὃ Κυφεὺς, φτοὶν, αὐτῷ ES Tat 
Κασσιέπεια ? χαὶ ᾿Ανδρομέδα 2c2Y ὅ IHI-gz:.... 
τῆς | χτίσεως γράμματα τοῖς :ῶξξν Co “α΄τέ σας} 
τ . : 4 : FEE 

γάρ φησιν εἶναι τὸν ᾿Αδᾶμ, τὴν Kcazarz x xv 
τὴν ᾿Ανδρομέδαν τῆν ἀμτοτέρερνυ * * τοΐτω;- Ius 


Περσέα Λόγον, πτερωτὸν Διὸ; ET τόν», το Rz 


ἐπίδουλον θηρίον. Οὐχ ἐπ᾽ ἄλλον τενᾶὰ τούτι.. c. 


ἐπὶ μόνην τὴν ᾿Ανδοομέδαν ἔρχεται ὁ ἀτοχ-. 


θηρίον, οὗ χαὶ τὴν ᾿Ανδρομέδαν ττρὸ; ias 


ἔχδοτον δεδεμένην τῷ θηρίῳ ὁ δΔ'τοςξ, vno. 

σεὺς ῥύεται. Περσεὺς δέ ἔστιν ὁ πόπτερεα; I 
περαίνων ἑχατέρους τοὺς πόλους C& X χ»ιέστε τ΄. 
xal στρέφων τὸν χόσμον. Ἕστι 6X καὶ τὸ τιὸ»:.- 
ἐν τῷ κόσμῳ ὁ ὄρνις ὁ Κύχνος ** παρλ zR;"Ac— 


[μουσι]χὸν ζῶον, τοῦ θείου σύμδολον IIv:2nzm - 


πρὸς αὐτοῖς ἤδη τοῖς τέρμασ: δ τενόμενον τὸ: 
μόνον ἄδειν πέφυχε, μετὰ ἀγχθτὶς ἐλπίδος τ’! τσ 
σεως τῆς πονηρᾶς ἀπαλλασπόμενων ὌὥὍμνους τ 
πέμπον 5 τῷ Θεῷ. Καρχίνο: ὃδ xai ταῦροι xs 
τς χαὶ χριοὶ xal αἷγες χαὶ ἔριφος, xxi ὅπα i 
θηρία διὰ τῶν ἄττρων ὀνομάξεται κατὰ τὸν οΟΥΣΣ 
εἰχόνες δὴ "7, φησὶν, εἰσὶ xal παρηδεέγματα,: 
ὧν ἡ μεταδλητὴ χτίσις λαμδάνουσα τὰς ἰδέας τιὸἬ 
70V ζῴων γίνεται T ens. 

ν΄. [p. 81—89] Τούτοις χρώμενο: τοῖς λόγοι; 55 
τᾶν νομίζουσι πολλοὺς, ὅσοι περιεργότερον " 7 
ἀστρολόγοις προσέχουσιν, ἐντεῦθεν τὴν θεοτὲϊ 3 
συνιστᾷν πειρώμενοι μαχρὰν ἀπεμταίνουῖξι τὶ 


propter, dilecti, fugiamus illam vanorum mirationem C τούτων ὑπολήψεως. Διὸ, ἀγαπητοὶ, φύγωμεν 


avis bubonis ; hzc enim et hujuscemodi alia saltatio 
sunt et non veritas. Etenim nullo pacto stelle haec 
ostendunt , sed de suo homines ad. accuratioream 
quarumdam stellarum appellationem nomina in huuc 
modum composuerunt , quo notabiles sibi fierent. 
Quid enim urs: aut leouis aut hxedorum aut aqua- 
rii aut Cepliei aut Andromedo aut spectrorum, qua 
celebrantur in Orco, simile babent stellae dispersa 
per celum , cum πο post nati sint. hi liomines 
uominaque postquam hominum exstitil ortus : ut 
etiam haretici perculsi spectaculo ita demum anui- 
tantur per tales sermones conlirmare suas ipsorum 
doctrinas ? 


51. Sed quoniam pene nulla non lixresis. pet 
aritbineticam artem invenit hebdomadum mensuras 
et onum quasdam propagines , cum alii aliter ar- 
tem distraherent et solis nominibus variarent , hu- 
rum autem magister iis exstitit Pythagoras, qui pri- 
mus ex /Fgypto hujusmodi numeros tradidit : place! 


χροθαύμαστον τοῦ ὄρνιθος τοῦ ὥτου" ταῦτ 525 κΚ 
τὰ ποιάδε ὄρχησίς ἐστ' xai οὐκ ἀλέθεια. Οὐξ: " 
γὰρ ἄστρα ταῦτα δηλοῖ, ἀλλὰ ἰδίως ot ἄνθρωπο! cs 
ἐπιση μείωσίν τινων ἅστρων ὀνόματα οὕτως ἔπεχ» 
σαν, iva αὐτοῖς ἐπίσημα ?** p. Τί γὰρ dexso» 
λέοντος, ἣ ἐρίφων, ἣ ὑδροχόου, ἣ Krg£o;, ἢ ᾿Ανὸρο 
μέδας, f] τῶν ἐν "Adbou ὀνομαξομένων εἰδώλων GpoczY 
ἔχουσιν ἀττέρες διεσπαρμένο: χατὰ τὰν ᾿γῖνδνς 
πολὺ μεταγενεστέρων γεγενημένων ν τοῦτον τῶν 
ἀνθρώπων xaX τῶν ὀνομάτων ἢ ** τῶν ifm 
συνέσττχε γέννησις " ἵνα xal οἱ αἐρετιχηλ χ5:3}1» 
Ὑέντες τὸ θαῦμα οὕτως ἐξεργάσωντξι διὰ tout 
λόγων τὰ ἴδια δόγματα guvtotiv; 

να", ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ σχεδὸν πᾶσα αἵρεσις διὰ τῆς Mi 
θμητιχῆς τέχνης ἐφεῦρεν ἑδδομάδων μέτρα xal 3i» 
νων τινὰς προδολὰς, ἄλλων ἄλλως 53 τὴν τόγτ᾽ 
διασπώντων xal τοῖς ὀνόμασι μόνον διαλλα σσόντων", 
τούτων δὲ αὑτοῖς διδάσχαλος γίνεται Πυθαγόρειι 
πρῶτος εἰς Ἕλληνας ἀπ᾽ Αἰγύπτου τοὺς τοιοῦτο; 


VARIE LECTIONES. 


* εἰς ἀΐδαο C, cf. Arat. v; 179. * Κασιέπεια C. 


!* Κασιέπειαν ὃς. 1' τῶν ἀμφ. C, Μ. !* τὸ Kir 


Cf. Arat. v. 393 sq. : Τὴν δὲ χαὶ οὐχ ὀλίγον περ ἀπόπροθι πεπτηνΐαν | ᾿Ανδρομέδην μέγα Ko; iz. fF 


Xóu2vo» χατεπείγει. 5 τούτου C. 


δ᾽ Cf, Schol. in Arat. v, 915 : Τοῦτον τὸν ὄρνιν οἱ μὲν λέγουσιν bt 


χύχνον γαταστερισθῆνα! εἰς τιμὴν τοῦ ᾿Απόλλωνος ἄτε μουσιχὸν ὄντα. "5 τοῖς σπέρμασι C. 15 ἀναπέμτονν 
€. 1 δή. δὲ C, Μ, !* περιεργότεροι C. 3" Οὐδὲ C, M. "5" ἐπισημανῇ C. ""' γεγεννημένων C. "t6 


13 ἀλληνάλλως C. "" ξιαλατοόντων C. 
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ριθμοὺς παραδοὺς " δοχεῖ μηδὲ τοῦτο παραλιπεῖν, A ne lioc quidem prziermittere, sed, ubi paucis osten- 
λὰ διὰ συντόμου δεέξαντας ἐπὶ τὴν τῶν ζητουμένων 
πόδειξιν χωρῆσαι. Γεγόνασιν ἀριθμητιχοὶ χαὶ γεω- 


τέτραι 


35. οἷς μάλιστα τὰς ἀρχὰς παρεσχηχέναι 


᾿οχεῖ πρῶτος Πυθαγόρας χαὶ οὗτοι !* τῶν ἀριθμῶν 

ὶς ἄπεερον &eV προχωρεῖν δυναμένων τῷ πολυπλα- 
'τιασμῷ καὶ τοῖς σχήμασι τὰς πρώτας ἔλαθον ἀρχὰς " 
ἴονεὶ θεωρητὰς μόνῳ τῷ λόγῳ. Γεωμετρίας γὰρ, 

ὡς ἔστιν ἐἑνιδεῖν, σημεῖόν ἐστιν ἀρχὴ ἀμε "Ὡς, ἀπ᾽ 
- Ἰχεένου δὲ τοῦ σημείου τῇ τέχνῃ fj τῶν ἀπείρων σχὴ» 
᾿φμάτων ἀπὸ τοῦ σημείωυυ γένεσις εὑρίσχετα!, ’Ρυὲν 


- γὰρ τὸ σημεῖον 


| ἐπὶ μῆχος γίνεται γραμμὴ μετὰ 


τὴν ῥύσιν, πέρας ἔχουσα συ μεῖον, γραμμὴ δὲ ἐπὶ 


πλάτος ῥυεῖσα ἐπίπεδον γεννᾷ, πέρατα δὲ τοῦ ἐπι- - 


᾿ς πέδου γραμμαὶ, ἐπίπεδον δὲ ῥνὲν εἰς βάθος γίνεται 
" σῶμα" στερεοῦ δὲ ὑπάρξαντος, οὕτως ἐξ ἐλαχίστου 
ὡς σημείου παντελῶς dj τοῦ μεγάλου σώματος ὑπέστη 
SU φύσις, χαὶ τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει Σίμων οὕτω; Γ᾽" Τὸ 


. quxpóv. μέγα |p. 89. 90] ἔσται οἱο εἰ σημεῖον ὃν, τὸ 
- δὲ μέγα ἀπέρωντον. χαταχολουθῶν ν8᾽ τῷ γεωμετρου- 


μένῳ σημείῳ **. Τῆς δὲ ἀριθμητιχὴς κατὰ σύνθετιν 


ἰς ἐχούσης τὴν φιλοσοφίαν ἀριθμὸς γέγονεν ἀρχὴ, ὅπερ 


ἐστὶν ἀόριστον, ἀχατάληπτον, ἔχων ἐν ἑαυτῷ πάντας 
«obs ἐπ᾽ ἄπειρον ἐλθεῖν δυναμένους ἀριθμοὺς χατὰ 
τὸ πλῆθος. Τῶν δὲ ἀριθμῶν ἀρχὴ γέγονε χαύ" ὑπό- 
στασιν ἡ πρώτη μονὰς, ἥτις ἐστὶ μονὰς ἄρσην f", 
γεννῶσα πατριχῶς τοὺς ἄλλους πάντας ἀριθμούς. 
Δεύτερον fj δυὰς 89 θῆλυς ἀριθμὸς, ὁ δὲ αὐτὸς xal 
ἄρτιος ὑπὸ τῶν ἀριθμητιχῶν χαλεῖται. Τρίτον f 
τριὰς ἀριθμὸς ἄρστιν""" οὗτος χαὶ περισσὸς ὑπὸ τῶν 
ἀριθμητιχῶν νενομοθέτηται χαλεῖσθαι. Ἐφ᾽ ἅπασι 
δὲ τούτοις ἡ τετρὰς θῆλυς ἀριθμὸς, ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος 
χαὶ ἄρτιος χαλεῖται, ὅτι θηλύς ἐστι, Γεγόνασιν οὖν 
οἱ πάντες ἀριθμοὶ ληφθέντες ἀπὸ γένους ?* τέσσαρες 
(ἀριθμὸς δὲ ἦν τὸ γένο: ἀόριστο:), ἀφ᾽ ὧν ὁ τέλειος 
αὐτοῖς ἀριθμὸς συνέστηχεν ἡ δεχάς. Τὸ γὰρ ἕν, δύο, 
τρία, τέσσαρα γίνεται δέχα, ὡς προαποδέδειχται, 
ἐὰν ἐχάστῳ τῶν | ἀριθμῶν φυλάττηται xaz' οὐσίαν 
ὄνομα τὸ οἰχεῖου 35. Αὕτη ἐστὶν ἡ κατὰ Πυθαγόραν 
ἱερὰ τετραχτὺς ἀεννάου φύσεως ῥιζώματ᾽ ἔχουσα ἐν 
ἑαυτῇ, τουτέστι τοὺς ἄλλους πάντας ἀριθμούς * ὁ 
γὰρ ᾽ ἕνδεχα xal δώδεχα καὶ οἱ λοιποὶ τὴν ἀρχὴν 
«ἧς γενέσεως ἀπὸ τῶν δέχα λαμθάνουσι. Ταύτης τῆς 
δεχάδος, τοῦ τελείου ἀριθμοῦ, τὰ τέσσαρα χαλεῖται 


derimus, ad ca quz consilium est. demonstranda 
progredi. Exstiterunt arithmetici et geoinetro, qui- 
bus przter cateros fomenta praebuisse videtur pri- 
mus Pythagoras, iique a numeris, qui in infinitum 
muliiplicando progredi possunt, etiam figuris prima 
principia sumpserunt tanquam sola mente perci- 
pienda. Geometrize enim , ut licet videre, punctum 
indivisum est principium ; ab illo autem puncto per 
artem infinilarum figurarum a puncto genitura re- 
petitur. Ubi enim processit punctum in longitudinem, 
exsistit linea post processum, qua terminum liabet 
punctum ; linea autem cum in latitudinem processit, 
planitiem gignit, termini autem planitici :unt linez ; 
planities autem cum processit inaltitudinem, exsistit 
U corpus. Uhi autem firmum corpus exstitit, in hunc 
modum ex minimo puncio prorsus magui corporis 
fundata est natura , idque est quod Simon in huuc 
modum 196-197 elT:tur: Exiguum magnum erit, 
tanquam puuc:um quod est, magnum autem infinitum, 
quippe secutus punctum geomeltrarum. Arithmetica 
autem continentis per compositionem philosophiam 
numerus exstitit principium , id quod est infinitum, 
incomprehensum , habens iu sc omnes qui possunt 
in infinitum per multitudinem progredi numeros. 
Numerorum autem principium exstitit per substan- 
tiam prima monas, quz. quidem cst monas virilis, 
procreans paterne reliquos omnes numeros, Altero 
loco dyas, femiucus numerus , idem autem et paf 
«b arithmeticis appellatur. Tertium trias, numerus 
virilis ; hic et impar ab arithineticis vocari solet. 
Prxter hos omnes autem tetras, femineus numerus, 
idem autem hic et par vocatur, qui femineus est. 
Sunt igitur universi numeri sumpti generatim qua- 
toor (numerus autem erat ad sexum indefinitus), 
unde perfectus illis numerus exstitit decas. Unum 
enim, duo, tria , quatuor efficiunt decem, ut supra 
demonstratum est, cum singulis numeris conserva- 
bitur ex re domesticum nomen. ll:xc est illa Pytilia- 
gor2 sacra tetractys perpetuz natura continens in 
se radices, hoc est reliquos omnes numeros ; unde- 
rimus enim numerus et duodecimus et reliqui prin- 
cipium generationis a numero qui est decem sumunt, 
^ Hujus decadis , perfecti numeri, quatuor vocantur 


μέρη ἀριθμὸς, μονὰς, δύναμις, χύδος, οἷς ἐπιπλοχαὶ p partes: numerus, monae, potestas, cubus, quibus 


xai μίξεις πρὴς γένεσιν αὐξήσεως 35 γίνονται, χατὰ 
φύσιν τὸν γόνιμον ἀριθμὸν ἐπιτελοῦσαι" ὅταν γὰρ 
δύναμις αὑτὴ ?* ἐφ᾽ ἑαυτὴν κυδισθήσεται, γέγονε 
δυναμοδύναμις, ὅταν δὲ δύναμις ἐπὶ χύδον, γέγονε 
δυναμόχυδο;, ὅταν δὲ χύδος ἐπὶ χύδον, γέγονε χυ- 
δόχυθος 37" ὡς γίνεαθαι τοὺς πάντας ἀριθμοὺς ἑπτὰ, 
Ua dj τῶν γενομένων γένεσις γένηται ἐξ ἑύδομάδος, 


implexiones et mistiones ad generationem aug- 
mentii fiunt, ex natura generatorem numerum effi- 
cientes. Übi enim potestas ipsa multiplicabitur se 
cum ipsa, exsistit dynamodynamis, ubi autem po- 
testas cum cubo, exstitit dynamocubus, ubi autem 
cubus cum cubo, exsistit cubocubus, ut omnes nu- 
meri flant septem, quo eorum, quie generata sunt, 


VAULE LECTIONES, 


V ἀριυμητιχαὶ γεωμε:ρία C 


36 οὗτοι. τούτων C, cf. Sext. Ewp. p. 214 M. 


87 sqq. Cf. inira 


|. Vl, c. 25, p. 178, 179 ed. Oxon. ** Cf... infra 1. Vl, c. 14, p. 167, "1 — 168, 14 et c. 17, p. 172, £u. 


13. χαταχολουθοὺῦν C, Δ], ** sqq. Prorsus similia leguntur supra 1. !, c. 2, p. 10, 294—192, 52. 
81 ἀπὸ γένους. ἀπὸ τοῦ γένους C, M. 


δ ἡ δυάς bis Ο. 5) ἄρσις C. 


39. ἄρσις 0. 


δ ὀνόματος οἰχεῖον C. !* ὁ γάο. τὸ 


γὰρ, ΜΙ, 85 γένεσιν αὐξήσεως. ἕνωσιν... fate; C, M; cf. supra p. 10, 406. 38 αὕτη Ὁ. 317 χυθόχνύος. 


δυναμόχυθος C. 


3121 ORIGENIS Lii) 
generatio flat ex. hebdomade, qua est numerus, A ἥτις ἐστίν" ἀριθμὸς, μονὰς, δύναμις, κύδες ἐπ 


monas, potestas, cubus, dynamodyuawis , dynamo- 
cubus, cubocubus. Hanc hebilomadem Simon et 
Valentinus , nominibus commutatis, in. miraculum 
exornaverunt, uude argumentum sihi arripuerunt, 
Simon enim ita appellat : mens, intelligentia, nomen, 
voz, ra'iocinato, cogitatio , qui stal , stetit, stabil. 
Et Valeuiinus: mens , veritas, logus, vita , homo, 
ecclesia et pater una numeratus, pariter 129-199 
atque illi, qui arithmeticam philosophiam excolue- 
yunt , quam tanquam incognitam multitudini adai- 
rati et imitati, hzereses ἃ 3e excogitatas constitue- 
runt, Quidam autem et ab arte medica coulicere 
hebdomades periclitantar, stupefacti cerebri disse- 
elione , cum dicunt universi substantiam el pote- 


μοδύναμις, δυναμόχυθος, xo64xutoc. Terr. - 
t68euába Σίμων xol Οὐαλεντένος ὄνόχζιασε, ior. 
ξαντες ἐτεοατολόγησαν, ὑπόθεσεν Eso Pr— 
σγεδιάσαντες. Ὃ μὲν γὰρ Ξέρμων Lom; x. 
γνοῦς, ἐπίνοια, ὄνομα, φωνὴ, 0γὮἐεἐσ góc. ἐνθύμ"- 
ὁ ἑστὼς, στὰς, στησόμεγος,. xal Ovaleric 
νοῦς, ἀλήθεια, 1όγος, ζωὴ, div Opoxxoc, 'Erc 


σία χαὶ ὁ πατὴρ συναριθμούμενος., χατὰ ταῦτ΄ 


[p. 91---92] τοῖς τὴν ἀριθμητικ ἣν t;oxrxje: τΞ 


φίαν, [ἢν] ὡς ἄγνωστον [τοῖς 5 πολλοῖς avri. 


πες xal 5" χαταχολουθήσαντες τὰς ὅτε αὐτῶν ἔτ' 
θείσας αἱρέσεις συνεστήσαντο. Τινὲς μὲν οἷντ 
ἀπὸ ἰατρικῆς συνιστᾷν τὰς ἐδδομι δας πειρῶν 
ἐχπλαγέντες ἐπὶ τῇ τοῦ ἐγχεφάλου ἀνα τομᾷ, Mi 


statem paternam et divinitatem a cerebri disposi- p τὴν τοῦ παντὸς οὐσίαν χαὶ δὄόύναμιν | πατρικὴν: 


tione doceri. Cerebrum enim cum sit principalis 
pers universi corporis, superjacet fixum et immo- 
tum in se intus habens spiritum. Jam talis narratio 
pon est incredibilis, sed ut longe dissideat ab horuin 
conatu. Cerebrum enim resecium intus habet quod 
wocalur camarium, eujus ab utraque parte tenues 
sunt membranuli, quos illi pterygia appellant , le- 
piter a spiritu mote et rursus depellentes spirituns 
versus cerebellum , qui percurrens per vasculum 
quoddam calami simile ad conarium meat, cui adja- 
cet os cerebelli, excipiens permeantem epiritum et 
transfundens ad dorsalem que dicitar medullam, 
unde universum corpus accipit spirituale, cum om- 
nes anter: instar rami ex loc vasculo apte &ibt, 


θειότητα ἀπὸ τῆς τοῦ ἐγχεφάλου δεαιθέσεεος 5i 
σθαι. Ὁ γχρἐγχέφαλος χύριον μέρος ὧν τοῦ £zc 
σώματος ἐπίχειται ἀτρεμὴς χαὶ ἀκίνητος, στ 
ἑαυτοῦ ἔχων τὸ πνεῦμα. Ἔστι μὲν οὖν f$ τ" 
ἰστορία οὐκ ἀπίθανος, μαχρὰν δὲ τῆς τούτων ᾿Ξ 
χειρήσεως. Ὁ μὲν γὰρ ἐγκέφαλος ἀνατμηθεὶ; f» 
ἔχει τὸ ** χαλούμενον χαμάριον, οὗ ἑκατέρωθεν; - 
vec εἰσὶ λεπτοὶ, οὃς πτερύγια προσαγορεύουσιν, ἐς... 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος χινούμενα xai “πάλεν ézn- 
νοντα τὸ πνεῦμα ἐπὶ τὴν παρεγκεφαλίδι **- ὃ ἄι::: 
yov " διά τινὸς ἀγγείου χαλάμῳ &otxóvo; "P ir: 
κωνάριον χωρεῖ, ip πρόσχειται τὸ στόμιον τῖς περ’ 
χεφαλίδος ἐκδεχόμενον τὸ διατρέχον πνεῦμ x3! be 
διδὸν ἐπὶ τὸν νωτιαῖον λεγόμενον μυελὸν, ὅθεν c 


cujus finis in. genitalia vascula terminatur, unde el C τὸ σῶμα μεταλαμδάνει τὸ πνευματικὸν vasi zr 


semina ex cerebro per femur meantia secernuntur. 
Est autem habitus cerebelli similis capiti eerpentis, 
de quo multus sermo instituitur a magistris prave 
cogsominate cogniüonis , sicut. demonstrabimus. 
Altere autem ex cerebro nascuntur sex conjunctio- 
nes, quz circa caput porrecta continent corpora, iu 
ipso capite finite ; septima aulem ex cerebello per- 
ment ad inferiores parles reliqui corporis, sicuti 
diximus. Et de hoc quoque multus fit sermo, unde 
et Simon et Valentinus reperientur et biuc doctrinz 
sus ansas sumpsisse eL , etiamsi non confiteantur, 
esse primum mendaces, deinde heretici. Cum au- 
tem hae quoque salis a nobis videantur explicata, 
omnia autem, qua videntur terrens philosopbise 
placita , comprehensa sint in quatuor libris, pla- 
cet proficisci ad horum discipulos, vel dicam expi- 
latores. 


LI 


ἀρτηριῶν δίχην χλάδου Ex τούτου τοῦ ἀγγεΞίτυ te 
μένων, οὗ τὸ πέρας ἐπὶ τὰ γεννητιχὰ ἀγγεῖξς cepor- 
τίζεται" ὅθεν xal τὰ σπέρματα ἐξ ἔγχετάι ον ἃ 
τῆς ὀσφύος χωροῦντα Exxplvszat. Ἔστι δὲ τὸ ayti: 
τῆς παρεγκεφαλίδος ἐοιχὺὸς χεφαλῇ δράχοντο;, ταῦ 
οὗ πολὺς ὁ λόγος τοῖς τῆς ψευδωνύμου Υ ὠτῶς 
γίνεται, χαθὼς ἐπιδείξομεν 5". Ἕτεραι δὲ ἐς τῷ 
ἐγχεφάλον φύονται ἕξ συζυγίαι, ef expl " τὴν 
κεφαλὴν διιχνούμεναι συνέχουσι τὰ σῶχατε ἐν 22:1 
περατούμεναι" fj δὲ ἐδδόμη ἐχ τῆς παριγατώδοι 
εἰς ** τὰ χάτω τοῦ λοιποῦ οώματος, καθὼς εἰποῦν. 
Καὶ περὶ τούτου δὲ πολὺς ὁ λόγος͵, ὅθεν xal ων 
καὶ Οὐαλεντῖνος εὑρεθήσονται καὶ ἐντεῦθεν ἀφορρ᾽» 
εἰληφότες, χαὶ [ εἰ μὴ ὁμολογοῖεν, ὄντες «peto 
ψεῦσται, εἶτα αἱρετιχοί. Ἐπεὶ οὖν xat ταῦτα Vor: 
ἱχανῶς ἡμᾶς ἐχτεθεῖσθαι, πάντα δὲ τὰ δοκοῦντα eiat: 
«ἧς ἐπιγείου φιλοτοφίας δόγματα περιεΐληπτδι ἐν 
τέσσαρσι βιθλίοις, δοκεῖ ἐπὶ τοὺς τούτων χωρεῖν 
μαθητὰς, μᾶλλον δὲ χλεψιλόγους "5. 


VARLE LECTIONES, 


95 χατὰ ταὐτὰ Roeperus : xav' αὐτὰ C, Μ. 3 
καὶ πατρικὴν C, Μ. ** τό. τὸν C. 5" παραχεφαλίδα C 
ptv C. ee al περὶ C. 585 Ante tl; voc. t 
φιλοσοφουμένον δ’ βιδλίον M. 


A «οἷς add. M. 


σιν inserendum esse censet M. 


V xal om. C, M. *! πατριχὴν x5. 
*^ ὁ διατρέχων C. *5 boxóst C. "án ref 
* Ad calcem hujus libri 
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TOY ΚΑΤᾺ IIAZON AIPEXEQN EAEI'XOY 
BIBAION E. 


REFUTATIONIS OMNIUM HJERESIUM 
LIBER QUINTUS. 


α΄. (p. 95. 94] Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ πέμπτῃ τοῦ 
χατὰ πασῶν αἱρέσεων ἐλέγχον * 

B'. Tiva οἱ Ναασσηνοὶ ** λέγουσιν οἱ ἑαυτοὺς γνω» 

τιχοὺς ἀποχαλοῦντες, καὶ ὅτι ἐχεῖνα δογματίζουσιν 


.. & πρότερον οἱ Ἑλλήνων φιλόσοφοι ἐδογμάτισαν xal 


οἱ δ' τὰ μυστικὰ παραδόντες, ἀφ᾽ ὧν τὰς ἀφορμὰς 


᾿ λαβόντες αξρέσεις συνεστήσαντο. 


γ΄. Ka τίνα τὰ τοῖς Περάτα:ς δοχοῦντα, xal ὅτι μὴ 
ἀπὸ τῶν ἁγίων Γραφῶν τὸ δόγμα αὐτοῖς συνίσταται, 
ἀλλὰ ἀπὸ ἀστρολογιχῆς. 
δ΄. Τίς ὁ χατὰ τοὺς Σηθιανοὺς δ λόγος, χαὶ ὅτι 
ἀπὸ τῶν χαθ᾽ δ “Ἕλληνας σοφῶν χλεψιλογήσαντες "* 
Μουσαίου ** χαὶ Λίνον καὶ Ὀρφέως; τὸ δόγμα ἑαυτῶν 
συνεχάττυσαν. 
€. Τίνα τὰ Ἰουστίνῳ δοχοῦντα, xal ὅτι μὴ ἀπὸ 
τῶν ἁγίων Γραφῶν τὸ δόγμα αὐτῷ 55 συνίσταται, 
ἀλλ᾽ àx τῶν Ἡροδότου *' τοῦ ἱστοριογράφου τερᾶ- 
τολογιῶν. | 
ς΄. Πάνυ νομίζω πεπονημένω:; τὰ δόξαντα πᾶσι 
τοῖς χαθ᾽ ** "E))nvág τε xai βαρδάρους [φιλοσό- 
φοις] δ᾽ περί τε τοῦ Θείον xal τῆς τοῦ xócpou δη- 
μιουργίας ἐχτεθεῖσθαι ἐν ταῖς ** πρὸ ταύτης τέσ- 
capa: βίδλοις, ὧν οὐδὲ τὰ περίεργα παραλείψας ** οὐ 
«ὁν τυχόντα πόνον ἀναδέδεγμαι ** τοῖς ἐντυγχάνουσι, 
προτρεπόμενος πολλοὺς πρὸς φιλομάθειαν χαὶ ἀσφά- 
λειᾶν τῆς περὶ τὴν ἀλήθειαν γνώσεως. Περιλείπεται 
τοίνυν ἐπὶ τὸν τῶν αἱρέσεων ἔλεγχον ópudv, οὗ χά- 
ριν " χαὶ τὰ προειρημένα ἡμῖν ἐχτεθείμεθα, ἀφ᾽ ὧν 
τὰς ἀφορμὰς μετασχόντες " οἱ αἱρεσιάρχαι δίχην 
παλαιοῤῥάφων [συγχ]αττύσαντες “5 πρὸς τὸν ἴδιον 
νοῦν τὰ τῶν παλαιῶν σφάλματα ὡς χαινὰ ** παρ- 
ἔθεσαν τοῖς πλανᾶσθαι δυναμένοις, ὡς ἐν τοῖς &xo- 
λούθοις δείξομεν. Τὸ λοιπὸν προχαλεῖται ἡμᾶς ὁ χρό- 
νος ἐπὶ τὴν τῶν προχειμένων πραγματείαν χωρεῖν, 
ἄρξασθαιδὲ ἀπὸ τῶν τετολμηχότων τὸν αἴτιον τῆς πλά- 
vie ἰρ. 94. 95] γενόμενον ὄφιν ὑμνεῖν διά τινων 


A 41.130121 ΠἊας insunt in quinto libro refuta- 
tionis omnium h:resium : 

9. Qux Naasseni dicant, qui se gnosticos appel- 
lant : quos illa profiteri , qu:e prius Graecorum phi- 
losophi et ii qui mystica tradiderunt professi sint, 


a quibus profecti hizreses condiderint. 


9. Et qu»nam placita sint Peratarum , quorum 
dogma non manaverit a sacris Scripturis, sed ab 
astrologica. 

ἃ. Qua doctrina sit Sethianorum, qui, surrepta 
Gr:ecorum sapientum doctrina, Muszi, Lini, Orphei, 
suum dogma consarcinaverint. 


5. Quae sint placita Justini, cujus dogma non pro- 
D fectum sit a sacris Scripturis, sed ex Herodoti mi-' 
raculosis narrationibus. 


6. Satis opinor accurate qux placuerint omnibus 
et inter Graecos et inter barbaros philosophis et de 
divino numine et de fabrica mundi exposita esse 
in quatuor libris proximis superioribus, quorum ne 
preestigiis quidem praetermissis non inanem laborem 
suscepi lecturis, incitans multos ad discendi cupidi- 
tatem ei ad certam cognitionem veritatis. Relinqui- 
tur ergo refutationem haresium aggredi , propter 
quam etiam supra a nobis dicta exposuimus, a qui- 
bus profecti bzeresiarchaee instar veteramentariorum 
consarcinata ad ipsorum opinionem veterum errata 
tanquam nova proposuerunt jis qui in errorem in- 
duci possunt, utin iis qua sequuntur demonstrabi- 
mus. Jam provocat nos tempus ad corum, quz sunt 
nostri operis, tractationem accedere , initio ab eis 
ducto, qui ausi sunt erroris 139 - 133 auctorem 
serpentem celebrare per quasdam ipsius instinctu 

inventas dictiones. gitur sacerdotes οἱ antistites 


C 


VARLE LECTIONES. 


" Νασσηνοὶ C, M. 5) χαὶ «οἱ xai ὅτι C, M. 5 


Σηθειανοὺς C, M, quod ubique correximus, 5 χατ᾽ 


C. " χλεψοληγήσαντες C, supra p. 128, 20 dixit auctor χλεψιλόγους. Idem in libro primo p. 6, 56 τούτων 
Ui δστα γεγένηνται χλεψίλογοι οἱ τῶν αἱρέσεων EISE qui voces addend:e lexicis, M. 
" 


ουσέου C. ** αὐτῶν (. 57 Ἡρωδότου C. 
* παραλείψας. ἀποχαλύψας C, M. 
τούτου litteras in C prorsus ablaias. dicit. 
Min Add. :.... . ἀταττύσαντες C. 


PATROL. GR. XVI. 


*! χενὰ 


9" xac 
*! ἀναδέδειγμαι pr. C. 55 οὗ 
τ᾽ [sone μετα 


. 9* φιλοσόφοις om. C, M. 


χάριν 


40 ταΐ;. τοῖς C, M. 
M, qui iun Add, vox. 
46 (συγχ|χττύσαντες 


99 


χάρο. τοῦτου 
αδόντες susp. 
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ORIGENIS vi 


dogmatis exstiterunt primi qui Naasseni vocanuir, A ἐφηυρημένων xaz' αὐτοῦ ἐνέργειαν λόγων, Oi - 


lingua Mebraica ita appellati — naas autem serpens 
vocatur — ; posthac autem coguominaverunt sese 
guosticos, dicentes se solos profunda cognita habere. 
A quibus digressi multi multifariam fecerunt hz- 
resin, qux est una, diversis dogmatis eadem tra- 
dentes, u& arguet progrediens sermo. Hi universa- 
rum rerum principium celebrant hominem et eum- 
dem filium hominis, Est autem bic homo mas idein 
el femina, vocatur autem Ádamas apud eos ; hymni 
autem facti sunt in eum multi et varii. Dymni autem, 
ut paucis defungamur, dicuntur apud eos in hunc 
ferme modum : Α te pater et per te mater, duo im- 
murtalia nomina, &vorum sator , civis coli, inclyte 
homo. Dividunt autem eum ut Geryonem trifariam. 


ἱερεῖς xaY προστάται τοῦ δόγματος pzy £v, vea ze 
τοι οἱ *' ἐπιχληθέντες Ναασσηνοὶ, τῇ EB patZt guri' 
οὕτως ὠνομασμένοι᾽ — ναὰς δὲ 5. 8 Occ καὶ:: 
ται. — Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπεχάλεσαν ἑαυτοὺς V mz 


᾿κοὺς 5, φάσχοντες μόνοι τὰ βάθη γινώσκειν. "EZ: 


ἀπομερισθέντες πολλοὶ πολυσχιδῆ τὴν aZpz3:v Ezc- 
σαν οὖσαν *! μίαν, διαφέροις δόγμασι τῷ αὐτὸ c 
ἡγούμενοι, ὡς διελέγξει προδαίνων λόγος. 01: 
κῶν ἄλλων ἁπάντων Ἶ παρὰ τὸν αὐτῶν λόγον ttis: 
ἄνθρωπον χαὶ υἱὸν ἀνθρώπους. Ἔστε δὲὰὲ ἄνθουτ': 
οὗτος ἀρτενόθηλυς, χαλεῖται ὃὲ ᾿Αδάμας 75 παρ᾽ s- 
τοῖς " ὕμνοι δὲ εἰς αὐτὸν γεγόνασι πολλοὶ χαὶ ccu 
λοι" οἱ δὲ ὕμνοι, ὡς δι᾽ ὀλίγων " εἰπεῖν, λέγοντε 
παρ᾽ αὑτοῖς τοιοῦτόν τινα τρόπον 15 *. TA πὸ σοῦ πὰ 


Est enim hujus, ut aiunt, partim rationale, partim p τὴρ "5 καὶ διὰ σὲ μήτηρ, τὰ δύο dódresza ἐγύμαιο 


animale, partim choicum , et censent cognitionem 
ejus esse initium cognitionis Dei, cum dicuut sic : 
Initivm perfectionis est cognitio hominis, Dei autem 
cognitio est absoluta. perfectio. Hec. auem omnia, 
inquit, rationalia et animalia et choica cesserunt et 
devenerunt in unum liominem simul, 134- 135 
Jesum ex Maria natum. Et loquebantur, inquit , si- 
mul una hi tres homines ex sua quisque specie ad 
suos, Sunt enim secundum eos tria genera univer- 
sorum, angelicum, animale, choicum, οἱ tres Eccle- 
sie, augelica, animalis, choica, nomina autcm 
earum: electa, vocata, captiva. 


αἰώγων γονεῖς ", xoAita οὐρανοῦ, geyadlon;: 
ἄνθρωπο. Διαιροῦσι δὲ αὐτὸν, ὡς Γηρυῶντιν δ, τρί. 
Ἔστι γὰρ τούτον, φασὶ, τὸ μὲν νοερὸν, τὸ δὲ φιχν 
xbv, τὸ δὲ yotxóv* xai νομίζουσιν εἶναι τὴν γνῶτ; 
αὐτοῦ ἀρχὴν τοῦ δύνασθαι γνῶναι τὸν Θεῶν, λέγον:ε; 
οὕτως Ἀρχὴ '* τελειώσθδως Trac [dxóroio. 
Θεσῦ 02] γνῶσις ἀπηρτισμένη τεϊείωσις. Tas: 
δὲ πάντα, φησὶ, τὰ νοερὰ xal Ψψυχικὰ xat χοϊχὰ χ'- 
χώρηχε " xal χατ[ελήλυθεν εἰς) δ ἕνα ἄνθρωτ'ν 
ὁμοῦ, Ἰησοῦν τὸν ἐχ [p. 95—97] zr Μαρίας γε: 
νημένον" καὶ ἐλάλουν, φησὶν, ὁμοῦ χατὰ τὸ αὐτὸ 3 
τρεῖς οὗτοι ἄνθρωποι ἀπὸ τῶν ἰδίων οὐσιῶν τι; 


ἰδίοις ἕχαστος, Ἔστι γὰρ τῶν ὅλων τρία γένη xaz' αὐτοὺς, ἀγγελιχὸν, ψυχιχὸν, χοῖχκόν" xal τρεῖς ἐπ΄ 
χλησίαι, ἀγγελικὴ, Ψυχιχὴ, yoixfj* ὀνόματα δὲ αὑταῖς ἐκλεχτὴ, χλητὴ **, αἰχμάλωτος. 
7. ως sunt multorum admodum commentorum cC ζ΄. Ταῦτά ἔστιν ἀπὸ πολλῶν πάνυ λόγων τὲ xig- 


capita, quz dicit tradidisse Mariamn:& Jacobum 
Domini fratrem. Ne igitur diffament neque Mariam- 
nam posthac impii illi, neque Jacobum, neque Sal- 
valorem ipsum, veniamus ad mysteria (unde illis 


λαια, & φησι παραδεδωχέυλι Μαριάμνῃ *? τὸν Tex 
ον τοῦ Κυρίου τὸν ἀδελφόν. Ἵν᾽ οὖν μήτ: Xx 
ριάμνης 9* Ezc χαταψεύδωνται οἱ ἀσεθεῖς, aa lx 
χώδου, μήτε vou | Σωυτῆρος αὐτοῦ, ἔλθωμεν cr τὸ 


VARLE LECTIONES. 


*' πρῶτοι ol. πρῶτοι C. ** Cf. Theodoret. Quiest 49 in ll, IV Regg. . .. 
lantur) τὸν Νεεσθὰν νάας. Ἐντεῦθεν οἶμαι xal τοὺς Ὀφίτας, αἵρεσις ὃὲ αὕτη δυσσεῦεσς : 
A5 : "Ex τῶν Βαλεντίνου σπερμάτων τὸ τῶν Βαρδηλιωνῶν f;c-/ 
Ναασσηνῶν) f| Στρατιωτιχῶν fj Φημιονιτῶν ( Φιδιιυνιτὼν") χαλουμένι" 
Ἴ Γνωστιχούς. Cf. lreu. Cont. 


ὀὌνομάζεηθαι, Ejusd. Her. fab. 1. 
Βορδοριανῶν ἣ Ναασσινῶν * 
P 


ἑρλάστησε μύσος. δ᾽ δέ. γὰρ Moeperus. 


οἱ δὰ λοιποὶ (sc. ipterpre- 
,. Ναασσηνο.ς 


her. 1, 99, 4, p. 107, δἰ. 


Mass. : Super hos aulem. ex his, qui predicti sunt. Simoniani, multitudo gnosticorum Barbelo exsurrexi! 


el velut a ierra [ποσὶ mani[estati sunt . . 
νύμον γνώσεως χαχὼς τῳ κόσμῳ 
χαλούμενοι Στρατιωτιχοΐί vs χα 


τοῖς πάθεσιν αὑτοῦ ἐπισπώμενος μυρίας ὁδοὺς ἐπενόησε χκαχίας. Ejusd. lizr. 27, 4 : Οἱ Ὡς 
Νιχολάου καὶ γνωστιχῶν xal τῶν T 
914, 99—2 ed. Oxon. sententia verbis : Ναασσηνοὶ ἄνθρωτὴν 


ὡς προεῖπον, τὰς προφάσεις εἰλήφασιν ἀπὸ τῆς τοῦ 
τι οὖσαν add. Μ. ?* Infra l. x, c. 9, p. 


. Epiphan. ler. 95, 2 : Καὶ ἐντεῦθεν ἄρχονται οἱ τίς yeu : 
ἐπιφύεσθαι' φημὶ δὲ Γνωστιχοὶ xaV Φιδιωνῖται xal ol ποῦ Ἔπιφαντς 
Λευϊτιχοὶ xal ἄλλοι πλείους * ἔχαστος γὰρ τούτων τὴν ἑαυτοῦ αἱρέδιν 


ἵται μὲν 122. 
τούτων a(p£atuv. 


λχαλοῦσι τὴν πρώτην τῶν ὅλων ἀρχὴν, τὸν αὑτὸν καὶ υἱὸν ἀνθρώπου aperie perscripta est, hanc aulem 
locum manus male sedula glossematis iuquinavit , veluti τῶν ἄλλων ἀπάντων videtnr ortum. ὕ5:ς. 
postquam. τῶν ὅλων in τῶν ἄλλων abiit. Aberravit Bernaysius (ep. crit. ad Bunsenium), cum conjictt: 
Οὗτοι τῶν ἄλλων ἁπάντων Πατέρα τῷ αὐτῷ λόγῳ τιμῶσι, x. τ. A. 1 ᾿Αδάμας. Cl.lren. Coni. hr. 
4, 99, ὅ, p. 108. Confirmatis igitur sic omnibus, super hec ἐπι Αμιορεπες hominem Ρεγ[οοινν 
εἰ verum, quem et Adamaniem vocant, quoniam neque ipse domalus est, neque ii ex quibus eral. 
Thieodoret. fJ cer. fab. 1,15. Pistis Sophia, Latine ed, Berol. 1851, p. 27: Magnus Adamus (1. Adamas), τύ)" 
voc p.:88, 89 εἰ passim. ὁ ὀλίγον ὦ. 75 Cfr. Iren. Cont. har. 1,1... et. refrigerant in. hoc. omnia hymn 
sare magnum /£ona. Hinc autem dicunt manifestatam. Matrem, Patrem, Filium... 75 πατὴρ. πάτε 6: 
cf. infra l. vini, c. 12, p. 269, 40, ed. Oxon. Αὕτη μήτηρ, αὔτη πατὴρ, τὰ δύο ἀθάνατα ὀνόματα. " TC 
νεῦ 8 Γηρυόνην. CI. infra c. ὃ, p. 107, 65, 64. ed. Oxon. * Lacunam explevit M ex c. 8, p. 115 9 
—85. ed. Oxou. 'Apyh γὰρ, φησὶν, τελειώσεως γνῶσις ἀνθρώπον " Θεοῦ δὲ γνῶσις ἀπηρτισμένῃ τελείισδίς, 
δ᾽ χεχώρηχε Bervaysius e l. x, c. 9, p. 516, 7 ed. Oxon. : καὶ ἐχώρησε C, χατεχώρησε Μ. *! χατελήλνδιν 
εἰς. X31... .. e 6». CO, κατῆλθεν el; Μ. ** χλητὴ Bernaysius el. τ, c. 9. 1.1 : χλητικὴ ὁ, &. ὦ 
διαριάμμη €, Μαριάμμη M; cf. infra 1. x, c. 9, ubi τῇ Μαριάμνῃ legitur, et Orig. c. Cels. 5, 62, p. 6t 
cd. Delarue. '* Μαριάμμης C, M. 
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«ελετὰς (ὅθεν αὐτοῖς oes ὁ μῦθος), εἰ δοχεῖ, ἐπὶ A hic mythus), si placet, et barbarica et Graeca, et 


τὰς βαρόθαριχάς τε xol 'EXAnvix&g, xai ἴδωμεν ὡς 
τὰ χρυπτὰ xal ἀπόῤῥητα πάντων ὁμοῦ συνάγοντες 
οὗτοι μυστήρια τῶν ἐθνῶν χαταψευδόμενοι τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐἑξαπατῶσι τοὺς ταῦτα οὐχ εἰδότας τὰ τῶν 
ἐθνῶν ὄργια. Ἐπεὶ γὰρ ὑπόθεσις αὑτοῖς ὁ ἄνθρωπός 
ἔστιν ᾿Αδάμας, xat λέγουσι γεγράφθαι περὶ αὐτοῦ "5, 
Th» γενεὰν αὑτοῦ εἰς διηγήσεται; μάθετε πῶς 
κατὰ μέρος παρὰ τῶν ἐθνῶν τὴν ἀνεξεύρητον ** xal 
ἀδιάφορον τοῦ ἀνθρώπου γενεὰν λαδόντες ἐπιπλάσ- 
σουσι τῷ Χριστῷ. Γῆ δὲ "᾽, φασὶν οἱ Ἕλληνες, ἄγ- 
θρωπον ἀνέδωχε xporn χαϊλὸν ἐνεγχαμένη γέρας, 
ΔῊ φυτῶν ἀναισθήτων μηδὲ θηρίων ἀλόγων, ἀλλὰ 
ἡμέρου | ζώου χαὶ θεοφιλοῦς ἐθέλουσα μήτηρ γε- 
νέσθαι. XaJAezóv δὲ, φησὶν, ἐξευρεῖν, εἴτε Βοιωτοῖς 
'AAa.Axopsrsic ** ὑπὲρ Alurnc Κηφισίδος ἀνέσχε 
πρῶτος ἀνθρώπων, εἴτε Κουρῆτες ἦσαν ᾿Ιδαῖοι 3), 
0stov. γένος, [p. 97. 98] 7) Φρύγιοι Κορύδαντες, 
οὃς πρώτους "5 ἥλιος ἐπίδε"' δενγδροφυεῖς ἀνα-- 
διλαστκτάνυγτας, εἴτε προσειζηναῖον "" ᾿Αρχαδία 
Πε.λασγὸν, ἣ 'Ραρίας "" οἰκήτορα AlavAor. 'EAsv- 
οἷν, ἢ Λῆμνος᾽ καλλίπαιδα Κάδιρον ἀῤῥήτων 
ἐτέχνωσεν ὀργιασμῶν 3, εἴτε Φελλήνη Φ.1ε- 
γραῖον 'AAxvoréa, πρεσδύτατον Γιγάντων. Λί- 
6vec " δὲ "Iáp6Gartá φασι, πρωτόγονον αὐχμηρῶν 
ἀναδύντα πεδίων "᾽ γλυχείας ἀπάρξασθαι Διὸς 
βαλάνου. Αἰγυπείων δὲ Νεῖλος ἰλὺν "8 ἐπιλιπαί- 
vov μέχρε σήμερον ζωογογῶν, φησὶν, ὑγρᾷ σαρ- 
κούμεγα "5 θερμότητι ζωὰ σώματα " ἀναδίδωσιν. 
᾿Ασσύριο: δὲ Davvhv* ἐχθυοφάγον γενέσθαι παρ᾽ 


videamus, ut abscondita et arcana omnium simul 
congerentes mysteria ethnicorum, diffamantes Chri- 
stum, decipiant illos, qui hec ignorant orgia ethni- 
corum. Cum enim argumentum illis sit homo Ada-  . 
mas et dicant scriptum esse de eo : Generationem 
illius quis enarrabit ? discite, quomodo singulatim 
ab ethnicis inexploratam et zquivocam hominis 
generationem mutuati affingant Christo. Terra aa- 
tem , aiunt Graci, liominem edidit prima pulchrum 
ferens decus, non stirpium sensu carentium, neque 
animalium ratione vacuorum, sed cicuris animantis 
et Dei amantis volens mater fieri. Arduum autem, 
ait, reperire, uirum Beotis Alalcomeneus super lacum 
Cephisidem surrexerit primus. hominum, an Curetes 
B (uerint Idei, divinum genus, 136-137 Dhrygiive 
Corybantes, quos primos sol aspexerit arborum instar 
succrescentes, an proselengeum Arcadia Pelasgum, 
an Rarie incolam Diaulum Eleusin, an. Lemnus 
Cabirum procreaverit parentem pulchrorum arcano- 
rum orgiorum, an Pallene Phiegreum Alcyoneum, 
antiquissimum | gigantum, Libyes autem  Jarbantem 
ferunt primigenium ex limosis exsurgentem campis 
vesci cepisse a dulci Jovis quercu. Agyptiorum au- 
tem. Nilus limum infetans ad hunc diem, inquit, 
animantes gignens, humido carnala vapore viva cor- 
pora edit. Assyrii autem Oannen piscivorum ortum 
esse apud se, Chaldei autem Adamum. Et hunc 
dicunt fuisse hominem, quem terra ediderit solum; 
jacere autem eum inanimum, immotum, inconcus- 


αὐτοῖς, Χαλδαῖοι δὲ τὸν ᾿Αδάμ. Καὶ τοῦτον slvat (? sum ut statuam, imaginem illius, qui supra est, ce- 


φάσχουσι τὸν ἄνθρωπον, ὅν ἀνέδωχεν ἡ γῆ μόνον, 


lebrati Adamantis hominis factnm a potestatibus 


VARIA LECTIONES. 


88. (sa. 1.4], 8. 


posuiuius redintegrationem, qux» hxc est : 
Xxp. "AvOpozor (ὡς) ΟΥ̓ ΟχΕν γαῖα 
. τὸ δ' 


** ἀγνεξεύρετον susp. M; ἀνεξερεύνητον 
cantur hymni in Jovem Ammonem, primus vulgavit Schueidewi 
mannus et scripturam emendare et numeros restituere cona 
hoc carmen, quod in Teubneriauam editionem Pindari p. 940 
Antiq. Marburgeuss. a. 1847, 1 sqq., iterum in Annal. Lyric. part. i, p. 14, 
Poett. Lyric. p. 1058 sq. Qui cum Sclineidewini Hermauniqu 


*' IIoc carmen, quod Pindarj esse suspi- 
nus Philol. I, 421 sqq., post quem G. Her- 
tus est ibid. p. 584. Deinde Th. Bergkius 
recepit Schneidewinus, tractavit in Annal. 
4, postremo in altera editione 
e conamina attulerit, nos Dergkii ipsius ap- 


πρώτα éveyxapéra καλὸν γέρας, 
ἐξευρεῖν χαλεπὸν, 


Εἴτε Βοιωτοῖσι» ᾿ΑΔλιϊκομενεὺς ἀίμνας ὑπὲρ Καφξισίδος 


Πρῶτος ἀνθρώπων ἀνέσχεν, 
Εἴτε Κουρῆτες ἔσαν γένος ᾿Ιδαῖοι θεῶν, 
Ἢ Φρυύγιοι Κορύδαγτες, 


Obc "AJtoc πρώτους ἐπεῖδεν δεγδροφυεῖς ἀναδιλαστόντας, 


Εἶτ᾽ ᾿Αρκαδία zpocsAavatov Πειλασγὸν, 
'H 'αρίας Δίαν.1ον olxicenp! 'EA&vclc, 


᾿Ἄντιστρ. Ἢ καλλίπαιδα Aüuroc ἀῤῥήτων ἐτέχνω 
Εἴτε Πε.1.:1άνα Φιϊεγραῖον 'AAxvorija Γιγάντων 


Φ Φ 


EmyB. . 


σὲ Κάδειρον ὀργίων, 
πρεσθδύτατον 


. Φαντὶ δὲ πρωτόγονον ᾿Γαράμαντα 


Λίδυες αὐχμημῶν πεδίων ἀναδύντω γλυκείας Διὸς ἀπάρξασθαι βαιλάγου. 


Νεῖλος δὲ. 


Σαρχούμεν" ὑγρᾷ θερμότατι ζωὰ σώματ᾽ ἀναδιδοῖ. 


Ceterum argumentum puetaz docteillustrat Prellerus 


sonders der Griechen, von dem ursprunge und den &ltesten. schicksalen des 


** ἦσαν Ἰδαῖοι, f] σανίδαι oi C. 

ρὸς σεληναῖον ᾿Αρχάδα διὰ Πελασγὸν C. "᾽ ἣ "Papía; G. Hermannus : 
Aipwe C. ** ὀργιασμῷ C, M bcd llermannus. 6 Λίδες δὲ Τάρθαντα C. 
ἡ ζωὰ σώματα. ζῶα χαὶ σῶμα C. 


lol. v1, 1 58Η6Η. ** ᾿Αλχομενεὺς C. 
31 - 

ργᾶς ἀρχούμενα(. ! 
rie quie supersunt. ed. Richter, p. 48, 49. 


in commentatione : Die vorstellungen der alten, be- 


menschlichen gescehlechts. Phi- 
6 πρῶτης C. — *! Eodóe pr. C. 
ἡραρυίας C. ** δίαυλον "EX. ἢ 
: 9 πεδίω C..— ** ἰλύν, ὕλην C. 
! Ἰαννὴν C, M; cf. Berosi Chaldzeorum IHlisto- 
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multis, de quibus singulis longa exstat fabula. Ut A χεῖσθαι δὲ αὐτὸν ἄπνόυν, ἀχίνητον, ἀσάλευτον, «; 


;gitur penitus in potestatem redigatur magnus homo 
qui supra est, a quo, sicuti dicunt, omnis paternitas 
nominala in terra et in celis constituta est, data est 
ei etiam anima, ut per animam patíatur et puniatur 
in servitutem redactum plasma magni et pulcher- 
rimi et perfecti hominis; etenim ita eum appellant. 
Quarunt igitur rursus quz? sit anima et unde et 
cujas origine, u!, ubi venerit in hominem et mo- 
verit, in servitutem redigat et puniat plasma per- 
fecti hominis. Quxrunt autem non a Scripturis, sed 
etiam hoc a mysticis. Esse autem dicunt animam 
difficilem inventu admodum et comprehensu ar- 
duam. Non enim manet in eodem habitu cademque 
figura usque neque affectione una, ut quis eam aut 
signo monstret aut re et facto assequatur. Mutatio- 
nes autem has varias in Evangelio secundum 
AEgyptios scripto comprehensas habent. Ambigunt 
igitur sicuti reliqui omnes homines ethnicorum, 
utrum tandem cx Proonte sit, an ex Áutogene, aut 
ex 138-139 cffuso Clao. Et primum ad Assy- 
riorum confugiunt mysteria, tripartitam divisionem 
hominis considerantes. Primi enim Assyrii animam 
tripartitam censent et unam. Anima enim omnis 
natura, alia autem aliter cupiens est, Est enim 
anima omnium quae fiunt causa ; omnia quzcunque 
nutriuntur, inquit, atque augescunt, anima opus 
liabent. Nihil enim nequo nutrimentum, inquit, ne- 
que augmentum accipere potest, si absit anima. 
Eteuin. et lapides, inquit, sunt animati, babent 
enim vim augescendi, auctus autem non uuquam 
evenerit sine uutrimento. Per accessionem enim 
augescunt quie augescunt, accessio aulem nutri- 
mentum est eorum qua nutriuntur. Ounis igitur 
natura celestium, inquit, et terrenorum et infero- 
ruin cupiens est animze. Vocant autem Assyrii tale 
Adonin aut Endymionem aut Attin, et sicubi Adonis 
vocatur, Venus, inquit, amat et concupiscit animam 
talis nominis. Venus auteni generatio est secundum 
cos, Sicubi autem Proserpina sive Cora amat Ado- 
nin, moritura quaedam, inquit, a Venere sejuncta 
(i. e. a generatione) est anima. Sin vero Luna in 
Endymionis cupidinem incidit et amorem form, 
sublimiorum, inquit, natura el ipsa concupiscit 
animam. Sin vero, inquit, maijer deorum exsecat 
Auin, et ipsa hunc habens amasium, supermunda- 
norum et zternorum supra beata natura masculaimn 
potestatem anima revocat ad 56. Est enim, inquit, 
amassfemina homo. Ex hac igitur illis ratione valde 
turpe et prohibitum ex doctrina. mulieris cum viro 


ἀνδριάντα 3, εἰχόνα ὑπάρχοντα ἐχεῖνο. τοῦ fw, -. 
ὑμνουμένου ᾿Αδάμαυτος ἀνθρώπον, Ὑξενόμενον .— 
δυνάμεων τῶν πολλῶν, περὶ ὧν ὁ xac μέρος is 
ἐστὶ πολύς. "Iv' οὖν τελέως ἧ χεχραιτη μενος ὁ μὲ τ: 
ἄνθρωπος ἄνωθεν", ἀφ᾽ οὗ, καθὼς λέγουσι, Ξότι 
σατριὰ " ὀνομαζομένη ἐπὶ γῆς xal ἂν τοῖς oye 
γοῖς συνέστηχεν, ἐδόθη αὐτῷ xal duy t, Iva διὰ c 
Ψυχῆς πάσχῃ xal χολάζηται χαταδουλούμειον -' 
πλάσμα τοῦ μεγάλου xal χαλλίστου xi τελείου i- 
θρώπου" xai γὰρ οὕτω; αὐτὸν χαλοῦσι. Zr» 
οὖν αὖ * πάλιν τίς ἐστιν ἡ Ψυχὴ xal τούόϑεν xai τὸ 
ταπὴ τὴν φύσιν, ἵν᾽ ἐλθοῦσα εἰς τῶν ἄνθρωπον x: 
χινήσασα Ἶ χαταδουλώσῃ xal χολάσῇῃ τὸ Tis 
τοῦ τελείου ἀνθρώπου" ζητοῦσι δὲ οὖχ ἀπὸ τὶν 


Β Γραφῶν, ἀλλὰ χαὶ τοῦτο ἀπὸ τῶν μυστιχῶν. Εἴι: 


δέ φασι τὴν ψνχὴν δυσεύρετον τάγυ καὶ δυσχτι: 
νόητον᾽" οὗ γὰρ μένει ἐπὶ σχήματος οὐδξδ μορτῖς τ: 
αὑτῆς πάντοτε οὐδὲ πάθους ἑνὸς, ἵνα τις ai 
τύπῳ εἴπῃ f] οὐσίᾳ χαταλήψεται, Τὰς δὲ ἐξαλλατν 
ταύτας τὰς ποιχίλας ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ xaz À- 
γυπτίους Εὐαγγελίῳ χειμένας ἔχουσιν. "Azopoz:. 
οὖν, καθάπερ οἱ ἄλλοι πάντες τῶν ἐθνῶν ἄνθρωτι. 
πότερόν ποτε bx τοῦ προόντος ἐστὶν, [f] * ix τῷ 
αὑτογενοῦς", d) Ex τοῦ ἐχχεχυμένον χάους. Ki | 
πρῶτον ἐπὶ τὰς ᾿Ασσυρίων χαταφεύγουσι τελεῖ; 
εἣν τριχῇ διαίρεσιν τοῦ [p. 98. 99] ἀνθρώπου x1z- 
νοοῦντες " πρῶτοι γὰρ ᾿Ασσύριολι τὴν ψυχὰν spp 
νομίζουσιν εἶναι xal μίαν. Ῥυχῆς "5 γὰρ, px 
πᾶσαλ' φύσις, ἄλλη δὲ ἄλλως ὀρέγεται" En "2 
Ψυχὴ πάντων τῶν γινομένων αἰτία " τεάντα (ss ze 
φεται, φησὶ. xal αὔξει, ψυχῆς δεῖται. Q5 Gf 
οὔτε τροφῆς, φησὶν, οὔτε αὐξήσεως οάν: wa" 
ἐπιτυχεῖν ψυχῆς μὴ παρούσης. Καὶ γὰρὺ ἴδε. 
φησὶν, εἰσὶν ἔμψυχοι" ἔχουσι γὰρ τὸ σὐξιτ' 
αὔξησις δὲ οὐκ ἄν ποτε γένοιτο yroplz τροφῖς rri 
προσθήχην γὰρ αὔξει τὰ αὐξανόμενα - ἡ δὲ προσϑέσῇ 
«pot τοῦ τρεφομένον. Πᾶσα οὖν φύσις ἐ πουρανίων, 
qnot, xal ἐπιγείων καὶ χαταχθονίων Ψυχῆς ὀρέγεται. 
Καλοῦσι δὲ ᾿Ασσύριοι τὸ τοιοῦτον "Αξωνεν ᾧ Ἔνδυ- 
μίωνα 13. χαὶ ὅταν μὲν "Ἄδωνις χαλζτΖε. 4705: 
δίτη !*, φησὶν, ἐρᾷ xaX ἐπιθυμεῖ τῆς φυχῖς τῷῦ 
τοιούτου ὀνόματος. ᾿Αφροδίτῃ δὲ ἡ γὲνισὶς Ua x37 
αὐτούς. Ὅταν δὲ ἡ Περσεφόνη χαὶ "5 ἡ Ἰλόρη | iol 
τοῦ ᾿Αδώνιδος, θνητὴ, φησὶ, τὶς τῆς ᾿Αφροδίττς xi- 
χωρισμένη [τῶν γενέσεώς !* ἐστιν ἡ ψυχή. EI δὲ 
ἡ Σελήνη ᾿Ενδυμίωνος εἰς ἐπιθυμίαν ἔλθῃ καὶ ἴμω:2 
μορφῆς, ἡ τῶν ὑψηλοτέρων, φησὶ, φύσις ' wp 
δεῖται χαὶ ψυχῆς ᾽ν. Ἐὰν δὲ, φησὶν, ἡ μήτηρ τὸ 
θεῶν ἀποχόψῃ τὸν ΓΑττιν 3" χαὶ αὐτὴ τοῦτον ἔχουσα 


VARI LECTIONES. 


8 ἀνδριάντος (6. * ὁ ἄνωθεν] 
ἡ βϑίεται: * αὖ. αὐτὸν C, M, qui susp. αὐτοί. 
ot, e 
19 Ψυχὴ C, M. Tu cf. l. 42—44 et 
p:óppatos ἀχατάληπτος, 


δίτης Ὁ. '* xal. ἣ 


* αὐτογενοῦς Bunsenius , ΠΡΟ ἐπε ara: age 1854 t. I, p. $46 : αὐτοῦ 
οὗ πᾶσα UGG. ἄλλη δὲ ἄλλως ὀρέγεται. '! φασί, πᾶαι C. 
νδημίωνα C. Post Ἐνδυμίωνα excidisse videtur f) "Avctv, cf, iufra lin. 50 sqq. καλεῖται C. 
? !* Fort. leg. χεχωρισμένη [ἤγουν γενέσεως] ἐστὶν — Vocabula duo de glossa mart 


* Cf. Epbes. 11, 15 : Ἐξ οὗ. πᾶσα «ατριὰ ἐν οὐρανοῖς xal ἐπὶ τῆς 
' νιχήσασα Roeperus; sed. cf. supra |. {1 ἀχένητον. " ἢ 


ἕνους C, M. 
ed. Oxon. : Οὗτος, φησὶν, ἐστὶν ὁ πολυώνυμος uo 
15 οἷόν ἐστιν C. 


δ᾽ ᾿λφοῦ" 


nali videntur. illata, ad. vocem ᾿Αφροδίτης pertiuentia M. !' φύσις, χτίσις C. M. 18 χαὶ αὐτὴ ψυχῆ; 


susp. Μ. “5 "Antv C. 
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ἐρώμενον, $ τῶν ὑπεῤκχοσμίων, φησὶ, χαὶ αἰωνίων A demonstrata est consuetudo. Exsectus est enim, in- 


ἄνω paxapla φύσις τὴν ἀῤῥενιχὴν δύναμιν τῆς ψυ- 
χῆὴς ἀνακαλεῖται πρὸς αὐτήν. "Ἔστι γὰρ, φησὶν, ἀρ- 
σενόθηλυς 35 ὁ ἄνθρωπος. Κατὰ τοῦτον οὖν "" αὐτοῖς 
τὸν λόγον πάνυ πονηρὸν xal χεχωλυμένον !* χατὰ 
τὴν διδασκαλίαν ἡ γυναιχὸς πρὸς ἄνδρα δεδειγμένη 
καθέστηκεν ὁμιλία. ᾿Απεχόπη γὰρ, φησὶν, ὁ "Aztte, 
τουτέστιν ἀπὸ τῶν χοϊχῶν τῆς χτίσεως κάτωθεν 
μερῶν, καὶ ἐπὶ τὴν αἰωνίαν ἄνω μετελήλυθεν οὐ- 
σίαν, ὅπου, φησὶν, οὐχ ἔστιν οὔτε ** θῆλυ οὔτε ἄρσεν, 
ἄλλα χαινὴ κτίσις, χαινὸς ἄνθρωπος, ὅς " ἐστιν 
ἀραενόθηλυς 35. Ποῦ δὲ ἄνω λέγουσι, κατὰ τὸν ol- 
x£lov ἐλθὼν δείξω τόπον. Μαρτυρεῖν δέ φασιν αὐτῶν 
«ᾧῷ λόγῳ οὐχ ἁπλῶς μόνην τὴν 'Ῥέαν, ἀλλὰ γὰρ, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, ὅλην τὴν χτίσιν " xal τοῦτο εἶναι τὸ λε- 


γὰρ" dópata αὐτοῦ ἀπὸ τῆς κτίσεως | τοῦ κόσμου 
τοῖς ποιήμασιν αὑτοῦ γοούμενα καθορᾶται, ἢ ce 
ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ θειότης, πρὸς τὸ εἶναι 
^ — «bDtotc ἄναποιλογήτους. Διότι γγόντες τὸν Θεὸν 
7" Οὔχ ὡς Θεὺν ἐδόξασαν ἣ ηὐχαρίστησαν, ἀ.1.1" 
i ἐματαιώθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία" φάσκοντες 
* γὰρ εἶναι σοφοὶ ἐμωράγνθησαν καὶ ἤλλαξαν τὴν 
δόξων τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ ἐν ὁμοιώμασιν εἰκόνος 

Α φθαρτοῦ ἀνθρώπου καὶ πετεινῶν, καὶ τετραπόδων 
᾿ καὶ ἑρπετῶν διὸ καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
᾿ εἰς πάθη ἀτιμίας" αἱ τὲ γὰρ θή.1διαι αὐτῶν uer- 
T ἡλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν elc τὴν παρὰ φύ- 
3 civ. Ti δέ ἐστιν ἡ φυσιχὴ xav αὑτοὺς χρῆσις, 
-Ξ ὥσπερον ἐροῦμεν. Ὁμοίως δὲ " xal οἱ ἄῤῥενες 
5 ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξ- 
u δχαύθησαν ἐν τῇ ὀρέξει abtov elc dA4:)40vc, ἄῤ- 
t ferec àv deci τὴν ἀσχημοσύνην xareprató- 
ἐἑίδνοι (ἀσχημοσύνη δέ ἐστιν ἡ πρώτη xal μαχαρία 
χατ᾽ αὐτοὺς ἀσχημάτιστος οὐσία, ἡ πάντων σχημά- 
z τῶν τοῖς σχηματιζομένοις αἰτία) καὶ τὴν "7 ἀγτιμι- 
σθίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὑτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπο- 
JayuCárortec. Ἔν γὰρ τούτοις τοῖς λόγοις, οἷς ct- 

ρηχεν ὁ Παῦλος, ὅλον φασὶ συνέχεσθαι 38 τὸ κρύφιον 

αὐτῶν χαὶ ἄῤῥητον τῆς μαχαρίας μυστήριον ἡδονῆς. 

'H γὰρ ἐπαγγελία τοῦ λουτροῦ οὐχ ἄλλη τίς ἐστι 
xat αὐτοὺς, ἣ τὸ εἰσαγαγεῖν εἰς τὴν ἀμάραντον 

| ἠδηνὴν τὸν λουόμενον χατ᾽ αὑτοὺς ζῶντι ὕδατι xal 
' χριόμενον ἀλάλῳ" χρίσματι. Οὐ μόνον δ᾽ ** αὐτῶν 
ἐπιμαρτυρεῖν *! φασι τῷ λόγῳ τὰ ᾿Ασσυρίων μυστή- 


w^ 


τς e 


*5oót .. οὐδὲ C, M 


quit, Attis, hoc est a choicis mundi infra partibus 
el ad aeternam supra pervenit naturam, ubi, inquit, 
neque muliebre exstat, neque virile, sed nova crea. 
tura, novus homo, qui est mas-femina. Ubi autem 
supra dicant, suo loco ostendam. Attestari autem 
ainnt ipsorum narrationem non unam modo Rheam, 
sed pene universam creaturam, et hoc esse quod 
dicatur ἃ Logo declarant : Invisibilia enim ipsius 
140-1441 a creatura mundi ipsius factis intel- 
lecta conspiciuntur, sempiterna quoque ejus virtus et 


- dicinilas, ut. sint inexcusabiles, quia cum cognovis- 


sent. Deum, non sicut Deum glorificaverunt aut gra- 
tias egerunt, sed evanuit insipiens cor eorum. Dicen. 
les enim se esse supienles, siulti facti sunt el mula- 


γόμενον ὃπὸ τοῦ λόγου διασαφοῦσι. Τὰ (p. 99—101] B verunt gloriam incorruptibilis Dei in. similitudines 


imaginis corruptibilis hominis et volucrum et qua. 
drupedum et serpentium. Propter quod etiam tradidit 
illos Deus in passiones ignominim. Nam f[eminre 
eorum immutaverunt naturalem usum in eum usum 
qui est contra naturam, Quid autem sit. naturalis 
secundum eos usus, postea dicemus. Similiter autem 
εἰ masculi relicto naturali usu femine exarserunt in 
desideriis suis in vicem, masculi in masculos 
ἀσχημοσύνην operantes (ἀσχημοσύνη autem est prima 
et beata secundum eos ἀσχημάτιστο; nalura, quie 
est omnium schematum schemaltizalis causa), et 
mercedem quam oportuit erroris sui. in. semetipsis 
recipientes. In his enim verbis, qua fecit Paulus, 
universum dicunt inesse secretem suum el arcanum 
beate mysterium voluptatis. Promissio enim lava- 
cri non alia quzxedam est secunduin illos, quam in- 
troducere in perennem voluptatem eum, qui lava- 
tur secundum eos viva aqua et ungitur ineffabili 
uuguento. Non solum autem fldem facere dicuut 
sus narrationi Assyriorum mysteria, sed etiam 
Phrygum circa eorum, qux: fuerunt, quzque fiunt, 
queque futura sunt posthac, beatam opertani simul 
et apertam naturam, quam quidem ait intus in ho- 
mine quzsitum regnum calorum, de quo perspicue 
in Evangelio, quod secundum Thomam inscriptum 
est, tradunt, dicentes ita : Me qui querit. inveniet 
in infantibus a septem annis, ibi enim in 1459-143 
quartodecimo &vo occultus in lucem  edar. Moc au- 
tem non est Christi, sed llippoeratis dicentis : 


VARLE LECTIONES. 


ji ** ἀρενόθηλυς pr. C, ἀῤῥενόθηλυς corr. C, M. *! οὖν add corr. C. ** μεμολυσμένον C. F. Hermannus. 
ὃ 4. "5 C, M. *' Cf. Galat, μι, 28; vi, 15 Met Clem. Rom. ep. v, 12 Ὅταν ἔσται 

τὰ δύο ἕν xal τὸ ἔξω ὡς τὸ ἔσω xal τὸ ἅρσεν μετὰ τῆς θηλείας, οὔτε ἄρσεν οὔτε θῆλυ Bunsenius l. 1. ** Cf. 
Rom. 1, 20—96 : τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ χτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασιν νοούμενα χάθο 


ἄται, ἣ τε 


ἜΡΙΝ Xa δύναμις xal θειότης εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, od γνόντες tov' Θεὸν εἰς ὡς Θεὸν 


α' χαρδία " σὰ 


ηὐχαρίστησαν, ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς δ'αλογισ 
: φάσχοντες εἶναι σοφοὶ ἐμωράνθησαν xat ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ ἐν ὁμηιώματι εἰχόνος 
| φθαρτοῦ ἀνθρώπου xal πετεινῶν xal τετραπόδων xal ἑρπετῶν ᾿ διὸ παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν ταῖς ἐπι- 
i θυμίαις τῶν χαρδιῶν αὑτῶν cl; ἀκαθαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὑτῶν ἐν αὐτοῖς, οἴτινες μετήλλαξαν 


€ αὐτῶν xai ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν 


τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ ψεύδει xal ἐσεδάσθησαν xol ἐλάτρευσαν τῇ χτίαει παρὰ τὸν χτίσαντα, ὅς ἔστιν 


ἰ εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. Διὰ τοῦτο παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ θεὸς εἰς πάθη ἀτι 
: "s μετήλλαξαν τὴν φυσιχὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν. 


lac * αἴ τε γὰρ θήλειαι 
1 Cf. Rom. i1, al. 36 συνέχεσθε pede, 


᾿ Mi * ἀλάλδῳ M coll. p. 122, 69 cd. Oxo. xa3* χριόμενοι ἐχεῖ ἀλάλῳ χρίσματι, ἄλλῳ C. 5 δ᾽ add M, 


πιμαοτύρει pr. C. 
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ORIGENIS : 


mis, el exsurge, et illuminabit tibi Christus. Hic est A τας μνηστῆρας. Περὶ τούτων, «pr, 2i». ἃ Tax 


Cfiristus, in. omnibus generatis Filius hominis effi- 
giatus ab ineffigiato Logo. Hoc, inquit, est magnum 
et arcanum Eleusiniorum mysterium Hye Cye. Εἰ 
οἱ omnia esse subjecta, et lioc. est dictum illud : 
Ín omnem terram exiit sonus. eorum, ut illud : Vir- 
gnm movens ducit Mercurius, ille autem stridentes 
sequuntur animas continuo ita, ut per imaginem 
pocta ostendit dicens : 


γει δ᾽. “Ἔγειραι, ὁ καθεύδω», τὲ ξξεχάρε- — 
ἐπιραύσει σοι ὁ Χριστός. Οὗ τᾶς ἐστιν $1:— 
ἐν πᾶσι, φησὶ, τοῖς! γενητοῖς ὙΞὸς ἄνθρω-: : 
ραχτηρισμένος ἀπὸ τοῦ ἀχαραπκτεηρίστου Κ΄ 
Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ μέγα xat. Kd rv» "Eu 
μυστήριον " Ye Κύε 3 -χαὶ ὅτε, φηταῖν, ev - 
ὑποτέταχται, xai τοῦτ᾽ ἔστε τὸ εἘρηςένον" E. 
cay 3) τὴν γὴν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος eabtew- - 


τὴν ῥάδδον ἄγει *! κιγήσας ὁ 'Ἑρμῆς, al δὲ τρίζουσαι ἕπονται αἱ ψυχαὶ συνεχῶς otto, ὡς L: 


εἰκόνος ὁ ποιητὴς ἐπιδέδειχε λέγων" | 
/t autem cum vespertiliones in angulo specus divine, 


Sirilentes volant ubi quis decidit 
Ez serie de rupe, et invicem continentur. 


Ὡς δ' ὅτε 3 γυχτερίδες μυχς SUE &- 
ἔχον 

Τρίζουσαι ** ποτέονται, ἐπεί κᾶ 59 εἰς dxosa-— 

Ὁρμαθοῦ ἐκ πέτρης, ἀνά τ᾿ ἀ.1.2 τῇ. 2 pp erc "" ἔχε: 


I)e rupe, Inquit, de Adamante dicit. Hic, inquit, est B Πέτρης, φησὶ, τοῦ ᾿Αδάμαντος λέγει. Οὗτος, — 


Adamas, lapla summus, angularis factus, in caput 
anguli (insertus in caput genitalis), — in capite enim 
“486 formativum cerebrum essentiam, ex quo omnis 
paternitas formatur — quem. insero, inquit, ada- 
mantem in fundamenta Sion ; per. liguram, inquit, 
figmentum: hominis dicit, Insurtus autem adamas 
colilbetur dontibus, 148-149 ut Homerus dicit : 
Seyes. dentium, lioc est inurus. et munimentum, In 
quo est Interior homo, qui illuc decidit ἃ primore 
homine supra Adamanto, secius. sine manibus secan- 
tibus et delatus in flgnentum oblivionis, choicum, 
liglinum, Et dicit atridentes animas ipsum gequi, 
lioc est Logum : 


Sic illa atridentea simul ibant, ducebat autem illas 


Mercurius mitís (ἀκάχητα) per. obscuros tramites. 
lioc est, inquit, in loca axterna ab omni malitia (xa- 
χίας) libera. Quo enim, iuquit, venerunt ? 


Pretermeabant autem. preter. oceani. fluctus. et 
Leucadem petram | 
Et prater solis portas et gentem somniorum. 


Mic inquit, est oceanus generatio deorum  genera- 
tiogue hominum, ex reciproca fluctuatione circum» 
actus semper, mox sursum, mox deorsum. Sed 
ubi, inquit, deorsum (fluit oceanus, generatio est 
hominum ; ubi autem sursum iu murum et muni- 


ἐστὶν ὁ ᾿Αδάμας ** ὁ 1ίθος ὁ dxpoTeniaace εἰ: 
φαλὴν γεγενημένος γωνίας (ἐν κεφαλῇ yi : 
τὸν χαραχτηριστιχὸν ἐγχέφαλον τὴν οὔὗσξαν, - 
πᾶσα πατριὰ χαραχτηρίζεται), ὃν", φησὶν, era 
ἀδάμαντα elc τὰ θεμέλια Σιών * ἀλλη γορῶν, φι:' 
τὸ πλάσμα τοῦ ἀνθρώπον λέγει. "Or δὲ Ev-assi- 
[p. 103. 100] ἀδάμας ἐστὶν ** .... ὀδόντες, ὡς Ὁ" 
poc λέγει δ ὄρχος ὁδόγτων, τουτέστι τεῖχος x 
χαράχωμα, ἕν ᾧ ἐστιν ὁ ἔσω ἄνθρωπος, ἐπε ' 
ἀποπεπτωχὼς ἀπὸ τοῦ ἀρχανθρώπου ἄνωθεν ἃ 
μᾶντος, ὁ τμηθεὶς " ἄνευ χειρῶν τερμντετι 5 
κατενηνεγμένος εἰς τὸ πλάσμα τῆς λήθης, d γε. 
πὸ ὀστράκινον" xal. φησιν ὅτι τετριγνξα: e» Iz 
λούθουν αἱ ψυχαὶ, τῷ λόγῳ" 

Ὡς αὗται "5 τετριγυῖαι ἅμ' ἧσαν, e ML d 


(τουτέστιν ἡγεῖτο,) 
Ἑρμείας ἀκάκητα xac δὑρώεντα x£levét, 
τουτέστι, φησὶν, εἰς τὰ πάσης χακχίας ἀπελλετεῖα 
αἰώνια χωρία. Ποῦ γὰρ, φησὶν, ἦλθον; 
Πὰρ 9' ἴσαν " ὠχεαγοῦ t& ῥοὰς xal oem 5i- 
. f * 
Ἦδὲ παρ᾽ * ἠελίοιο xac καὶ δῆρον creipsr- 
Οὗτος, φησὶν, ἐστὶν ὠχεανὸς γένεσίς τι" dw, 
γένεσίς τ᾿ | ἀνθρώπων, ἐχ παλιῤῥοίας Ὁ 
αἰεὶ, ποτὲ ἄνω, ποτὲ χάτω. ᾿Αλλ᾽ ὅταν, eui. 
ῥέῃ ὁ ὠκεανὸς, γένεσίς ἔστιν ἀνθρώπων" en 
ἄνω ἐπὶ τὸ τεῖχος καὶ τὸ yapáxo ya χαὶ τὰν Asaxile 


mentum et Leucadem petram, generatio est deo- D πέτρην, γένεσίς ἐστι ὃ θεῶν. Τοῦτό kat, gu 


rum. lloc, inquit, est scriptum illud : Ego dizi : Dii 
estis εἰ filii Altissimi omnes, ubi ex /Egypto fugere 
festinabitis et perveneritis trans mare Rubrum in de- 
serium, hoc est ab inferiore mistione in eam quiz 


γεγραμμένον: Ἐγὼ" elxa: Θεοί ἔστε καὶ ei 

"Ὑψίστου πάντες, ἐὰν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου gv 
σπεύδητε καὶ γένησθε πέραν τῆς Ἑρυϑρᾶς & ! 
άσσης εἰς τὴν ἔρημον, τουτέστιν ἀπὸ τῆς P X 


VARI LECTIONES. 


?! Ephes, v, 1} : “Ἔγειρε (Ἔγειραι c) ὁ χαθεύδων καὶ ἀνάστα 8x τῶν νεχρῶν, xal ἐπίσαν πεῖ ev: ὁ m 
vit | 


. λόγος C. δ᾽ 0s xe. Cf. Plut. de Isid. et Os. c. 34 p. 564. ** ltom. x, 48. 
Cf, Hom. Od. xxiv, 5: Τῇ ῥ᾽ ἄγε χινήσας, ταὶ δὲ τρίζουσαι ἕποντο. 

ζουσι ὦ. 39 ἐπεὶ xal τις ὦ. " ἀλλήλοισιν C..— ** Cf. 154. xxvi, 16; psal. cxvni, 98, 
δ [nter ἐστίν οἱ ὀδόντες quiedam excidisse videntur. 


46. 


om. C, 
5 lom. Od. 24, 6 sqq. "^ 
** Cf. [22. ΣΤῊ 


δ |Hlom. fl. iv, 350 et alibi. ** ἐχεῖθεν C. 4. 


** Cf. Daniel. 1, 45, ** ὡς at et fiisav IHlomer. Od. xxiv, 9 sqq. '* παρὰ δ᾽ ἔσαν C. ' ἣ map C. ' 
νεσίς τε. γένεσις C, M. Versus videtur conflatus esse ex Ilom. ll. xiv, 901] Ὠχεανόν τε, θεῶν γένεϑον, 


καὶ μητέρα Τηθύν et v. 246, Ὠχεανοῦ, ὅσπερ γένεσις πάντεσσι τέτυχται. 


γάντες. Psal. uaxxe, 6. 


iov. τ, M, "ἰγὼ - 
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] sies ETÀ τὴν ἄνω "Ispous2Ahu 5, ἥτις ἐστὶ μήτηρ A sursum est Jerusalem, qu:e est. mater vivorum. Li 


' vttov, ἐὰν δὲ xdv. ἐπιστραςῆτε ἐπὶ τὴν AT- 


εἰς otov, τουτέστεν ἐ πὶ τὴν χάτω μῖξιν, ὡς ἄνθρωποι 
7" τοθνήσκετε 5. θνητὴ γὰρ, φησὶ, πᾶσα ἢ χάτω 
τ Ὥνεσις, ἀθάνατος δὲ ἡ ἄνω γεννωμένη " γεννᾶται 
πὰρ ἐξ ὕδατος μόνου xal πνεύματος, πνευματιχὸς, 

. V4 σαρκικός * ὁ δὲ κάτω σαρχιχός τουτέστι, φησὶ, 
πὴ) γεγραμμένον " Τὸ γεγεγγημένον ! ἐκ τῆς σαρκὸς 


μὰ 


LI. 


LM 


ἀρξ ἐστι, xal τὸ γεγεγνγημένγον ἐκ τοῦ πγεύμα- 
oc πγεῦμά ἔστιν. Αὕτη ἐστὶν ἡ xav' αὐτοὺς πνευ- 
ιατιχὴ γένεσις. Οὗτος, φησὶν ", ἐστὶν ὁ μέγας Ἶορ- 


εἰἄνης, ὃν χάτω ῥέοντα xal χωλύοντα * ἐξελθεῖν τοὺς 


οἷους Ἰσραὴλ Ex γῆς Αἰγύπτου (ἤγουν ἐχ τῆς χάτω 


aulem rursus revertitis in. Egyptum, lioc est in in- 
feriorem mistionem, ut homines morimini. Mortalis 
enim, inquit, omnis inferior generatio, immortalis 
autem qui? sursum generatur; generatur enim ex 
aqua sola et spiritu spiritualis, non carnalis. Infra 
autem nascitur carnalis ; boc est, inquit, scriptum 
illud : Quod natum est ex carne caro. est, et quod 
natum est ez spiritu spiritus. est. πες est secundum 
illos spiritualis generatio. Hic, inquit, est maguus 
Jordanes, quem deorsum fluentem et impedientem 
abexitu filios Israel ex terra /Egyptia (hoc est ex 
inferiore mistione ; Zgyptus enim est corpus se- 


"L.5.piteee* Αἴγυπτος γάρ ἔστι τὸ σῶμα χατ᾽ αὐτοὺς) — cundum eos) reflexit Jesus et fecit in sursum fluere. 
UU ἀνέστειλεν Ἰησοῦς xai ἐποίησεν ἄνω ῥέειν. 
lin i». 106. 107] η΄. Τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις ἐπό. Β — 150-15] 8. Hc et talia secuti. mirifici gno- 
, ενοι o! θαυμασιώτατος Γνωστιχοὶ, ἐφευρεταὶ xot- — stici, inventores nove grammatice ariis, vatem 
wa. νῆς 5 τέχνης γραμματιχῆῇς, τὸν ἑαυτῶν προφήτην — suum Homerum hzc prodere per arcana profitentur 
liga “Ὅμηρον ταῦτα προφαίνοντα ἀῤῥήτως δοξάζουσι xal — et sacrarum Scripturarum expertes in talia com- 
"Um τοὺς ἀμυήτους τὰς ἁγίας Γραφὰς εἰς τοιαύτας ἐν- menta abducentes ludificantur. Dicunt autem : qui 
iler: volae συνἄγοντες ἑνυδρίζουσι. Λέγουσι δέ. Ὁ λέγων dicit omnia ex uno constare, devius errat; qui dicit 
muss τὰ πάντα ἐξ ἑνὸς συνεστάναι, πλανᾶται" ὁ] λέγων ex tribus, recte dicit el universorum rationem 
! its Ex τριῶν, ἀληθεύει xal περὶ τῶν ὅλων τὴν ἀπόδειξιν aperiet. Una. enim est, inquit, beata natura beati 
Cina δώσει. Mía γάρ ἐστι, φησὶν, ἡ μαχαρία φύσις τοῦ hominis, qui supra est, Adamantis, una autem 
aig μαχαρίου ἀνθρώπου τοῦ ἄνω, τοῦ ᾿Αδάμαντος " μία — mortalis, quie infra est, unum autem irrex genus, 
: " δὲ ἡ θνττὴ xázo- μία δὲ ἡ ἀδασίλευτος γενεὰ ἡ ἄνω — quod sursus evectum est, ubi est, inquit, Mariam, 
CST S evopdyn, ὅπου, φησὶν, ἐστὶ Μαριὰμ ἡ ζητουμένη — quz vestigatur, οἱ Jothor, magnus sapiens, et Sep- 
ΠΡ xal ᾿Ιοθὼρ ὁ μέγας σοφὸς !!| xat Σεπφώρα ἡ βλέ-  phora, que cernit, et Moses, cujus genus non est 
Ag πουσα !'* xal Μωσῆς, οὗ γένεσις Ὁ οὐχ ἔστιν ἐν in /Egypto ; nati enim sunt ei filii in Madiam. Et 
ΩΣ Αἰγύπτῳ" γεγόνασι γὰρ αὐτῷ παῖδες ἐν Μαδιὰμ, C hoc, iuquit, ne poetas quidem fugit : 
vt xa τοῦτο, φησὶν, οὐδὲ τοὺς ποιητὰς λέληθε" 
5j" Τριχθὰ δὲ πάντα δέδασται, ἕκαστος δ' ἔμμορδ Tri[uriam autem omnia divisa sunt, unusquisque au- 
[τἰμῆς !*. [tem nactus est honorem.) 
᾿ Δεῖ γὰρ, φησὶ, λαλεῖσθαι τὰ μεγέθη, λαλεῖσθαι δὲ — Oportet enim dici magnitudines, dici autem sic ab 
"P" οὕτως ὑπὸ πάντων πανταχῇ, ἵνα ἀχούοντες !' μὴ — omnibus ubique, ut audientes ne audiant eL vi- 
35:5 ἀχούωσι xai βλέποντες μὴ βλέπωσιν. El μὴ γὰρ — dentes non videant. Nam si non dicerentur, inquit, 
dE ἐλαλεῖτο, φησὶ, τὰ μεγέθη, ὁ χόσμος συνεστάναι οὐχ — magnitudines, mundus constare uon poterat. ΠῚ 
εἰ. ἰδύνατο, Οὗτοί εἰσιν οἱ τρεῖς ὑπέρογχοι λόγοι " Kav- — sunt tres ille. magniflcentissima: voces : Caulacau, 
Jauxav, ZavAacav, Ζεησάρ "5. KavAaxaU τοῦ &vo, — Saulasau, Zeesar : Caulacau illius qui supra est Ada- 
lacu τοῦ "7 ᾿Αδάμαντος, Σαυλασαῦ τοῦ χάτω θνητοῦ, mentis, Saulasau ejus qui infra est mortalis, Zeesar 
a Ζεησὰρ τοῦ ἐπὶ τὰ ἄνω ῥεύσαντο: Ἰορδάνου. Οὗτός — Jordanis qui sursum fluxit. Hic est, inquit, ille in 
si ἔστι, φησὶν, ὁ ἐν πᾶσιν ἀρσενόθηλυς ἄνθρωπος, ὃν — omnibus (prasens) mas et femina simul homo, quem 
4i: οἱ ἀγνοοῦντες Γηρυόνην "ὃ χαλοῦσι τρισώματον, ὡς — qui ignorant Geryonam appellant tricorporem, tan- 
. à &x γῆς ῥέοντα Γηρυόνην, χοινῇ δὲ “Ἕλληνες ἐπου- — quam ex terra fluentem Terrifluum, communiter 
di ράνιον Δ Μηγὸς κέρας, ὅτι χαταμέμιχε xal χε- D autem Graci. celeste cornu. Menis, qnoniam coim- 
s xípaxs πάντα misi 5. Πάντα yàp **, φησὶ, δ αὐ- miscuit et. conflavit omnia omnibus. Omnia enim, 
᾿ ji τοῦ ἐγένετο xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγέγετο οὐδὲ ἔν. "O — inquit, per ipsum facia sunt, et sine ipso factum est 
y δὲ γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωή ἐστιν. Αὕτη; φησὶν, ἐστὶν — nihil. Quod factum est in ipso, vita est. Hec, iuquit, 
gn ἡ ζωὴ ἡ ἄῤῥητος γενεὰ τῶν τελείων ἀνθρώπων, f) — est vita ineffabilis generatio perfectorum hominum, 
ET VARLE LECTIONES. 
* Cf. Galat, 19, 96 : Ἢ δὲ ἄνω "Te )hp ἐλευθέρα ἐστὶν, δ ὡς 
ἀποθνήσχετε. Psal. txxxn, 7. ἢ ἔν. a ul, 6. * Cf. jn T TA icd Nr ii pietate 
vi; C, M. 15 Ἰοθὼρ ὁ μέγας σοφός. Cf. 1}, Mos. xvii, 14—25 ei Cod. pseudepigraph. V. T. ed. J. A. 
PL Fabricins ed. alter. "αι urg. 1722, tom, 1, p. 859 sqj. !* Zemoupa ἡ βλέπουσα. Cf. "a Mos. iv, 94, 25. 
ril " f. 11 Mos, 11, 941-95. !* Hom. Hl, xv, 189. '* Mattb. xin, 43 : e λέποντες οὐ βλέπουσιν χαὶ ἀχού- 
"T ογτες οὐχ ἀχούουσιν οὐδὲ συνίουσιν ; cf. Marc. iv, 15. Luc. vin, 10: Ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσιν, xal 
4 ἀχούοντες μὴ συνιῶσιν. !* χαυλαχαῦ, σαυλασαῦ, ζεησάρ. Isa. xxvin, 10 : "po Tp Ly 12 οὖ p “ἢ 1 2 
asl LOU vy cuf ey “τοῦ ἄνω, τοῦ. τοῦ ἀνωτάτω C, M. " Γηριόνην C, !* ἀπουράνιον C. M ef. infra 
ju e p. t8 ad. Oxon, " παντάπασι C. ?*'Joan. 1, 9. 4: Πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, x^ 
ut ineo οὐδὲ ὃν, 5 γέγονεν" ὃν αὐτῷ ζωῇ ἔστι, 
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suut ἃ proficiscente in Mesopotamiam  (Mesopota- A ἐστι» ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης, "8 ὁ ἐν zzo Ll guo Bvra- 


mia autem est, inquit, magni oceani fluctus a me- 
dio fluens perfecto homine), et míratus est coele- 
stem portam fatus : Quam horribilis hic locus. Non 
esl hoc nisi edis Dei et hec porta celi. Propter hoc, 
inquit, dicit Jesus : Ego sum porta vera. Est autem 
hzc dicens ab ineffigiato supra, inquit, effigiatus 
perfectus homo. Non potest igitur, inquit, servari 
perfectus homo, nisi renascetur per hanc ingressus 
portam. Eumdem autem hunc, inquit, Phryges et 
papam appellaut, quoniam omnia sedavit incondita 
et temere ante ipsius apparitionem mota. Nomen 
enim papa, inquit, omnium simul est et celestium 
et terrestrium et infernorum, dicentium : Seda, seda 
incongruentiam mundi et facito pacem longe dissitis, 


tóc. Πόλεμον δὲ λέγει τὸν ἐν σώματε, ὅτι ἔκ asr- 
pov στοιχείων πέπλασται τὸ πλάσμα, καθὼς γέγρε- 
πται, φησί» Μνήσθητι πόλεμον τὸν γεν μενὸν» ἐν 
σώματι"... Ταύτην, φησὶ, τὴν εἴσοδον» καὶ “-αὐτον 
τὴν πύλην εἶδεν εἰς | Μεσοποταμίαν ἘΣ πορευέρ:- 
νος ὁ Ἰαχὼδ, ὅπερ ἐστὶν ἀπὸ τοῦ παιδὸς Egz€o; ti 
γινόμενος xal ἀνὴρ, τουτέστιν ἐγνωυρίσθῃ τῷ εἰ; 
Μεσοποταμίαν πορευομένῳ. (Μεσοποταμία $i, -τ- 
σὶν, ἐστὶν ἡ τοῦ μεγάλον ὠχεανοῦ oh , ἀπὸ c» 
μέσων ῥέουσα τοῦ τελείου ἀνθρώπου), καὶ ἐθεύμδα 
τὴν οὐράνιον πύλην εἰπών. Ὡς φοδερὸς ** ó τόκος 
οὗτος. Οὐλ ἔστι τοῦτο, ἀ.1.1" ἣ οὗκος Θεοῦ, κα 
αὕτη ἡ πύ,λη τοῦ οὐρανοῦ. Διὰ τοῦτο, croi, iv 
ὁ Ἰησοῦς: Ἐγώ εἰμι "" ἡ πύλη ἡ ἀ.,ηθιγχή. Ἔτι 


lioc est materialibus et choicis, et pacem iis qui prope p δὲ ὁ ταῦτα λέγων ὁ ἀπὸ τοῦ ἀχαραχτηρΐστου, qs. 


sunt, hoc 158-159 est spiritualibus et rationali- 
bus perfectis hominibus, Appellant autem Phryges 
liunc eumdem et mortuum, quasi in monumento οἱ 
sepulcro infossum in corpore. Hoc, inquit, est di- 
ctum illud : Sepulcra estis dealbata plena, inquit, in- 
tus ossibus morluorum, quoniam non inest iu vobis 
homo vivus; et rursus inquit : Exsilient ex monu- 
mentis mortui, hoc est ex corporibus choicis renati 
spirituales, non carnales. H:ec, inquit, est resur- 
rectio, qux per portam fit coelorum, per quam non 
ingressi, inquit, omnes manent mortui. lidem au- 
tem Phryges, inquit, eumdem hunc rursus ex con- 
versione appellant Deum. Fit enim, inquit, Deus, 
cum ex mortuis resuscitatus per talem portam in- 


ἄνωθεν χεχαραχτηρισμένος τέλειος ἄνθρωπος. 0; 
δύναται οὖν, φησὶ, σωθῆναι ὁ τέλειος ἄνθρωπος, £n 
μὴ ἀναγεννηθῇ διὰ ταῦτης εἰσελθὼν τῆς Tx. Τὴν 
αὐτὸν δὲ τοῦτον, φησὶ, Φρύγες "5 xxi zrdxar πκαλε"- 
σιν, ὅτι πάντα ἕπαυσεν ἀτάχτως χαὶ πλημμελῶς 
πρὸ τῆς ἑαυτοῦ φανερώσεω: χεχίνημένα,. T4 γὰρ 
ὄνομα, φησὶ, τοῦ πάπα πάντων ὁμοῦ ἔστι τῶν Exxo- 
ρανίων χαὶ ἐπιγείων χαὶ χαταχθονίων λεγόντων 
Παῦε, παῦε δ᾽ τὴν ἀσυμφωνίαν τοῦ χόσμου χαὶ τοῖτ- 
coy εἰρήγη» τοῖς μακρὰν 5, τουτέστι τοῖς dixe; 
xai χοϊχοῖς, καὶ εἰρήνη» τοῖς ἐγγὺς, τουτέστι τοῖς 
[p. 141. 419] πνευματιχοῖς xal νοεροῖς τελείοις ἄν- 
θρώποις. Λέγουσι δὲ οἱ Φρύγες τοῦτον αὐτὸν xxl 
γέκυν, οἱονεὶ ἐν μνήματι χαὶ τάφῳ ἐγκατορωρυγμέ- 


teabit in eclum. Hane, inquit, portam Paulus novit C vov *! ἐν τῷ σώματι. Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ εἰρημέ- 


apostolus, revelaus in mysterio et dicens, se raptum 
esse ab angelo, et venisse usque ad secundum et ter- 
tium celum in paradisum ipsum, et. vidisse que vi- 
derit et audivisse arcana verba, que non liceat homini 
loqui. Hec sunt, inquit, quie arcana ab omnibus 
vocantur mystería, que el loquimur non in. doctis 
humane sapientie verbis, sed in doctrina spiritus, 
spiritualibus spiritualia comparantes, Animalis au- 
tem. homo non percipit ea que sunt Spiritus. Dei ; 
stultitia est. enim illi, et hzc, inquit , sunt spiritus 
»rcana mysteria, qux nos novimus soli. De his, in- 
quit, dixit Salvator : Nemo potest venire ad me, 
nisi quem traxerit Pater meus caelestis. Admodum 
enim, inquit, difficile est percipere et prehendere 


νον" Τάφοι ἐστὲ ** κεχκογιαμένοι, γέμοντες, φησὶν, 

ἔσωθεν ὀστέων νεκρῶν, ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν ὑμῖν E 

θρωπος ὁ ζῶν" καὶ πάλιν, φησίν' Ἐξαλοῦνται " la 

τῶν μνημείων οἱ γεχροὶ, τουτέστιν tx τῶν δωμὰ- 

των τῶν χοϊχῶν ἀναγεννηθέντες πνευματικὰ, αὖ 
capxuxol, Αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ ἀνάστασις ἡ διὰ τίς 
πύλης γινομένη τῶν οὐρανῶν, δι᾽ ἧς οἱ μὴ εἰδεὶ- 
θόντες, φησὶ, πάντες μένουσι vexpol. Οἱ δὲ αὐτοὶ, 
φησὶ, Φρύγες τὸν αὐτὸν τοῦτον πάλιν ἐχ μεταδυλῖς 
λέγονσι Θεόν. Γίνεται γὰρ, φησὶ, Θεὸς, ὅταν ἐκ 
νεχρῶν ἀναστὰς διὰ τῆς τοιαύτης πύλης elatus 
«at εἰς τὸν οὐρανόν. Ταύτην, φησὶ, τὴν πύλην Iz 
λος οἷδεν ὁ ἀπόστολος, παρανοίξας ἐν μυστηρίῳ τὸ 
εἰπὼν, ἡρπάσθαι ** ὑπὸ ἀγγέλου, καὶ γεγονέναι 


maguum hoc et arcanum mysterium. Et rursus, D ἕως δευτέρου καὶ τρίτου οὐρανοῦ εἰς τὸν παρὰ- 


inquit, dixit Salvatog: Non omnis qui dicit. mihi 


δεισον αὑτὸν, xal &opaxéra, d ἑώρακε, καὶ dr 


VARI LECTIONES. 
δὲ Psal. xxi, 10 Αὑτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τὴς δόξης. V. 8: au rwn ἐν πολέμῳ. 5 Cf. τ ΤῊ 


97 : Μνησθεὶς πολέμον τοῦ γιγνομένου ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ, x. τ. À. ^ 
n. ? CE. Ev. Juin. x9: 'E red ἡ θύρα. Matth, vn, 15 : Εἰσέλθατε διὰ τῆς στενῆς τ 
L ἀληθὴς ὧν προφήτης ἔλεγεν" Ἐγώ εἰμι ἡ πύλη : J ζωῆς » (L 


xxviii, 1 
(Clem. Rom, Hom. ὅ, 52 : Διὰ τοῦτο αὖτ 


Cf. 1 Mos. xxvii, 5 sqq. 


Ἰ ἱ - ga 
ἐμοῦ εἷσερ ὑμένος εἰσέρχεται εἰς τὴν ζωήν). 3 τοῦτόν φασι Φρύγες C. Tak, «ai corr ἐγζστωρν"- 


Kphes, i 
j 4 Cf, Matth. xxii, 97: "Opo 


ΝΟΥ 
ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ὀστέων xal πάσης ἀχαθαρσία:. 45 Cf. Mati. xxvin, 


ἀν:εῴχθησαν, καὶ πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμημένων ἁγὶ 


— -- ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τοίτου οὐρανοῦ᾽ χαὶ οἷδα τὺν τοιοῦτον ἄνθρωπον --- ὅτι 


À. Matth. xt, 5. Luc. vit, 22, νεχροὶ ἐγείρονται. 


: Καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρὰν xa εἰρήνην τοῖς ἐγγύς. 
Cf. Matth, xxi, 97: ' res ARES eive: ἔξωθεν μὲν galvovrit 


53, 53 : Καὶ gras 
v ἠγέρθησαν καὶ ἐξελθόντες Ex τῶν μνημείων, X. Ὁ 
Cr n Cor. xi, 2-4: Οἷδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῳ 
ἡρπάγη εἰς T? 


παράδειπ5ον υαὶ ἢχουτον Ἀῤόττα ῥήματα ἃ οὐχ if. τυϑρώπῳ AAT OA 
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$»v«s ῥήματα ἄῤῥητα d οὐχ ἐξὸν ἀγθρώπῳ sl- A Domine, Domine, intrabit in regnum colorum, sed 


εῖν. Ταῦτά ἔστι, φησὶ, τὰ ἄῤῥητα ὑπὸ πάντων 
ιγόμενα. μυστήρια d [καὶ .αλοῦμεν *] οὐκ ἐν δι- 
ακτοῖς ἃἀνθρωπίνης σοφίας Aóyoic, àAA' ἐν δι- 
ακτοῖς ρεύματος, πγευματιχοῖς πγευματιχὰ 
ωγκχρένοντες, ψυχιχὸς δὲ ἄγθρωπος οὐ δέχεται 
ἃ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ 
στε" καὶ ταῦτα, φησὶν, ἐστὶ τὰ τοῦ πνεύματος ἄῤ- 
ητα μυστήρια, ἃ ἡμεῖς ἴσμεν μόνοι. Περὶ τούτων, 
γησὶν, εἴρηκεν ὁ Σωτήο᾽ Οὐδεὶς δύναται ** ἐ θεῖν 
τρός με, ἐὰν μή τινα δλκύσῃ ὁ Πατήρ μου ὁ οὐ- 
od*toc. Πάνυ γὰρ, φησὶ, δύσχολόν ἔστι παραδέξα- 
σθαι καὶ λαδεῖν τὸ μέγα τοῦτο xal ἄῤῥητον μυστή- 
p:ov. Καὶ πάλιν, φησὶν, εἴρηχεν ὁ Σωτήρ' Οὐ πᾶς ὁ 
«λέγων " μοι, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται elc τὴν 


qui facit voluntatem Patris mei qui in colis est : quam 
oportet facientes, non audientes solum in regnum 
intrare celorum. Et rursus, inquit, dixit : Publicani 
et. meretrices praecedunt vos in. regnum caelorum. 
Publicani (τελῶναι 1360-161 enim, inquit, suit 
qui omnium rerum vectigalia recipiunt, nos autem, 
inquit, sumus publicani, inm quos fines (τὰ τέλη) 
scculorum devenerunt, Τέλη enim, inquit, sunt ab 
ineffigiato in mundum disseminata semina, per quie 
universus perficitur mundus ; per ea enim et orsus 
est fieri. Et hoc, inquit, est dictum illud: Exiit 
seminans ad seminandum, et alia. ceciderunt secwa 
viam el conculcata sunt, alia vero super petrosa, el 
exoria sunt, inquit, δι quoniam non habebant altiiu- 


BaoctAs(av τῶν οὐρανῶν, ἀ.1.1) ὁ ποιῶν τὸ θέλημα B dinem terre, aruerunt et demortua sunt ; alia autem 


τοῦ Παερός pov, τοῦ ἐν τοῖς obparoic. Ὃ δεῖ ποιή- 
σαντας,, οὐχὶ ἀχούσαντας μόνον, εἰς τὴν βασιλείαν 
εἰσελθεῖν τῶν οὐρανῶν, Καὶ πάλιν, φησὶν, εἴρηχεν' 
Οἱ τελῶναι ** xal αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐραγῶν. [p. 143—114] Τε- 
λῶναι γὰρ, φησὶν, εἰσὶν οἱ τὰ τέλη τῶν ὅλων λαμ- 
Θάνοντες" ἡμεῖς | δὲ, φησὶν, ἐσμὲν οἱ τελῶναι, εἰς 
obc " τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήγντηχε. Ἰέλη γὰρ, 
φησὶν, εἰσὶ τὰ ἀπὸ τοῦ ἀχαραχτηρίστον εἰς τὸν xó- 
Gyov χατεσπαρμένα σπέρματα, δι᾽ ὧν ὁ πᾶς συντελεῖ- 
ται χόσμος" διὰ γὰρ αὑτῶν xaX ἤρξατο γενέσθαι. Καὶ 
τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ εἰρημένον" Ἐξη,1θεν ὁ σπεί- 
ρων τοῦ "5" σπεῖραι" xal τὰ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 
ὁδὸν καὶ κατεπατήθη᾽ τὰ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη καὶ 


ἐξανέτειλε, φησὶ, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος ἐξη- C 


ράνθη καὶ ἀπέθανε" τὰ δὲ ἔπεσε, φησὶν, ἐπὶ τὴν 
γὴν τὴν καλὴν καὶ ἀγαθὴν, καὶ ἑποίει καρπὸν, ὁ 
μὲν ἑκατὸν, ὁ δὲ ἑξήχοντα, ὁ δὲ τριάκοντα. Ὃ 
ἔχων, φησὶν, ὦτα ἀχούειν ἀχουέτω. Τουτέστι, 
φησὶν, οὐδεὶς τούτων τῶν μυστηρίων ἀχροατὴς γέ- 
ἴονεν εἰ μὴ μόνοι ol 7) γνωστιχοὶ τέλειοι. Αὕτη, φη- 
σὶν, ἐστὶν ἡ γῇ ἡ χαλὴ καὶ ἀγαθὴ, ἣν λέγει Μωῦσῃς" 
Εἰσάξω 1. ὑμᾶς εἰς γῆν καλὴν καὶ ἀγαθὴν, εἰς 
Tür ῥέουσαν yáAa xal μέζι. Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ 
μέλι χαὶ τὸ γάλα, οὗ γευσαμένους τοὺς τελείους ἀδα- 
σιλεύτους γενέσθαι καὶ μετασχεῖν τοῦ πληρώματος. 
Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ πλήρωμα, δι᾽ οὗ πάντα γινό- 
μενα γεννητὰ 2 ἀπὸ τοῦ ἀγεννήτου γέγονέ τε καὶ 
πεπλίρωται, Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος ὑπὸ "* τῶν Φρυγῶν 
xoi ἄχαρπος χαλεῖται. Ἵστι γὰρ ἄχαρπος, ὅταν ἣ 
σαρχιχὸς χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς σαρχὸς ἐργάζηται. 
Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ εἰρημένον: Πᾶν δέγδρον ** 
μὴ ποιοῦν χαρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς avp 


ceciderunt, iuquit, in terram. pulchram εἰ bonam et 
faciebant. fructum, aliud centesimum, aliud sexage- 
simum, aliud tricesimum, Qui habet aures audiendi 
audiat. lloc est, inquit, nemo horum mysterioruui 
auditor factus est, nisi soli perfecti gnostici. Hac, 
iuquit, est terra pulchra et bona, quam dicit Moses : 
Inducam vos in terram pulchram et bonam, in ter- 
ram a[fiwentem lacte et. melle. loc, iuquit, est mel 
et lac, quo gustato perfectos irreges fleri el imper- 
tiri. plenitudine. Hzc, inquit, est plenitudo, per 
quam omnia exsistentia nata ab innato et facta sunt 
et impleta. ldem autem hic a Phrygibus etiain 
sterilis vocatur. Est enim sterilis, quando est car- 
nalis et cupidinem carnis efficit. Hoc, inquit, est 
dictum illud : Omnis arbor, qug non facit fructum 
bonum, exciditur et in ignem mittitur. Fructus enim 
hi, inquit, sunt soli rationales, vivi homines, q.i 
per portam ingrediuntur tertiam. Dicunt quippe : 
Si mortua comedisiis et viva fecistis, quid, si viva co- 
medcritis, facietis ? Viva autem dicunt et. rationes 
el mentes εἰ homines, margaritas illius inefligiati 
dejectas in figmentum infra. Hoc est quod. dicit, 
inquit : Ne projiciatis sanctum canibus, neque mar- 
garilas porcis, porcorum el canum opus dicentes 
esse mulieris cum viro consuetudinem. Eundcin 
autem hunc, inquit, Phryges appellant caprarium, 
non 1692-1639 inquit, quod pascebat capras et ca- 
pros, ut psychici appellant, sed quia est, inquit, ai- 
πόλος, hoc est ὁ ἀεὶ πολῶν el vertens el circum- 
3geus universum mundum conversione. Πολεῖν eniu 
significat id quod vertere et commutare res: unde, 
inquit, et ambo centra. cceli universi appellant po- 
los. Et poeta dicit : 


βάλλεται. Καρποὶ γὰρ οὗτοι, φησὶν, εἰσὶ μόνον ol λογιχοὶ, οἱ 76 ζῶντες ἄνθρωποι, οἱ διὰ τῆς πύλης 
VARI.E LECTIONES. 


* χαὶ λαλοῦμεν om. C, M; cf. [ Cor. i1, 15, 14. ** Ev. Joan. vi, 44 : Οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός ue, 


ἐὰν μὴ ὁ Πατὴρ ὁ πέμψας ps ἑλχύσῃ αὐτόν. “7 Matth, vri, 21. 


* Math. xxi, δ᾽. ** 1 Cor. x, 4l. 


" Cf. Maul. xiu, 9-9; Marc. 1v, 2-9; Luc. xvin, 5-8. 1! μόνοι ot] μόνοι C, Μ’ 7* Cf. V Mos. xxxi, 90 ; 


Εἰσάξω yàp αὐτοὺς εἰς 
x. . , UM 


ν γῆν τὴν ἀγαθῆν, fjv (poca τοῖς πατράσιν αὑτῶν, γῆν ῥέουσαν xal 
os ini, 8: Καὶ χατέθην ἐξελέσθαι αὐτοὺς Ex τῆς γῆς Αἰγυπτίων, xai ἐξαγαγεῖν αὑτοὺς 


pé. 


ix τῆς γῆς ἐχείνης, xaY εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν καὶ πολλὴν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα χαὶ 


μέλι, x. τ. λι T γένη τὰ C: γενητὰ M... ὑπό, ἀπὸ C, M. 


el. Aoytzo C, M. 


16. Mattb. i5, 10; Luc. 1}, 9. 7*20pix à. 


3119 ! ORIGENIS ue 
ε:σερχόμενοι τῆς τρίτης. Λέγουσι γοῦν * El γεκρὰ ἐφάγετε xal ζῶντα ἑκοιήσαεα "', tl, ἂν jw 
φάγητε, ποιήσετε; Ζῶντα δὲ λέγουσι καὶ λόγους xal νόας xol ἀνθρώπους, τοὺς μισπιργαρίῖτας ins 
τοῦ ἀχαραχτηρίστου ἐῤῥιμμένους εἰς τὸ πλάσμα χάτω '*. Τουτέστιν ὃ λέγει, φησέ-. Mi Sáiy:^ 
ἅγιον τοῖς κυσὶ μηδὲ τοὺς μαργαρίτας τοῖς χοίροις, χοίρων καὶ κυνῶν ἔργον λέγοντες som - 
τυναιχὸς πρὸς ἄνδρα ὁμιλίαν. Τὸν αὐτὸν δὲ τοῦτον, φησὶν, οἱ Φρύγες [p. 114. 1158 καλοῦσιν οὐχ. 
οὐχ ὅτι, φησὶν, ξθοσχεν alqag xal τράγους, ὡς οἱ ψυχιχοὶ ὀνομάζουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι δ, φησῖν, ἐστὶν: 
Aoc, τουτέστιν ὁ ἀεὶ πολῶν *! xal στρέφων xat περιελαύνων τὸν κόσμον ὅλον στροφῇ-. Ἐξολεῖν γάρ : 
τὸ στρέφειν xal μεταδάλλειν τὰ πράγματα᾽ ἔνθεν δ᾽, φησὶ, xal τὰ δύο χέντρα τοῦ οὐρσινοῦ &zv - 


αγηρεύουσι πόλους. Καὶ ὁ ποιητὴς δέ φησι" 
Πωιλεῖται quidem huc senez marinus veraz 
limortalis Proteus /Egyptius, 
non venumdatur, inquit, sed versatur ibi tanquam 
ei circumil. Jam urbes, in quibus habitamus, quia 
versamur et circumimus in iis, et πόλεις vocantur. 
Ita, inquit, Phryges caprarium (αἰπόλον) eum ap- 
pellant, qui semper omnia in omnes partes vertit 
et commutat ad domestica. Vocant autem eum, in- 
quit, et feracem Phryges, quia plures, inquit, liberi 
vidue potius quam ejus, que habet maritum, hoc est 
renati immortales ei seiper permanentes sunt 
multi, etiamsi pauci sint nati ; carnales autem, in- 
quit, caduci omnes, etiamsi sint multi admodum 
nati. Propterea, inquit, plorabat Rachel filios suos 
el nolebat, iuquit, consolari deplorans eos ; norat 


À  HuJsical ei δεῦρο γέρων d.Isoc snpepri, 


'A0dratoc Πρωτεὺς Αἰγύπεεος **, 
o0 πιπράσχεται, φησὶν, ἀλλὰ στρέφεται -- 
οἱονεὶ gal περιέρχεται. Ἔτι δ' καὶ xu ὁ 
οἰγοῦμεν, ὅτι στρεφόμεθα xal “περιπολοῦμε." 
αὑταῖς, καὶ καλοῦνται πόλεις. Οὕτως, $77. 
Φρύγες alzóAor τοῦτον χαλοῦδε τὸν «-τάντυτι — 
πανταχῇ 5 στρέφοντα xal μεταδάλλε»»τα τρὶ 
οἰκεῖα. KaAouc) δὲ αὐτὸν, φησὶ, xal παολύχαι: 
οἱ Φρύγες, ὅτι “.1είονα ", φησὶ, τὰ τέκνα τῆς; 
μου μᾶ.1ον ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα, ww 
τὰ ἀναγεννώμενα ἀθάνατα xal ἀεὶ διαμένον:ἀ “ 
πολλὰ, χἂν ὀλίγα f] τὰ γεννώμενα - τὰ δὲ eser 
φησὶν, φθαρτὰ πάντα, χἂν T] πολλὰ πάνυ γεν». 
να. Διὰ τοῦτο, φησὶν "5, ἔχλαιε ἢ "Pay^4 τὰ πὶ 


enim, inquit, non esse. Luget autem etiam Jeremias D καὶ οὐκ ἤθελε, φησὶ, zapaxaJAsicOaa κατ᾿ 


quz infra est Jerusalem, non Phoniciaz urbem, sed 
qui infra est generationem caducam. Cognoverat 
enim, inquit, etiam Jeremias perfectum bominem, 
renatum ex aqua et spiritu, non carnalem. Ipse pro- 
fecto Jereinias dicebat : Homo est el quis cognoscet 
eum ? lta, iuquit, est admodum profunda et diffici- 
lis comprehensu perfecti hominis cognitio. Initiuin 
euiin, inquit, perfectionis cognitio hominis ; Dei au- 
tem cognitio absoluta perfeciio. Dicunt autem eum, 
inquit, Phryges etiam viridem aristam demessam et 
post Phryges Athenienses, iuitiantes Eleusinia el 
demonstrantes epoptis magnum et mirabile et per- 
fectissimun epopticum ibi mysterium per silen- 
tiun, demessam aristam. Arista autem hzc est 
etiam aptid Athenienses ab ineffigiato [delapsus fi- 
lius] perfectus magnus, 164-165 sicuti ipse 
hierophanta, non excisus ille quidem, ut Attis, sed 
eunuchus factus per cicutaim et aspernatus omnei 
carnalem generationem, noctu Eleusine inter mul» 
tos ignes peragens magna et arcana mysteria cla- 
iat οἱ vocileratur dicens : Sacrum peperit alma 
puellum Drimo Drimum, hoc est valida validum. 
Alma autem. est, inquit, generatio spiritualis, cce- 


ἐπ᾽ αὐτοῖς * ἔδει γὰρ, φησὶν, ὅτε οὖκχ elm. 8r. 
δὲ xa Ἱερεμίας τὴν χάτω Ἱερουσαλὴμ, οὐ 77 
Φοινίχῃ πόλιν, ἀλλὰ τὴν κάτω γένεσιν τὴν plig7 
ἔγνω γὰρ, φησὶ, xal Ἱερεμίας τὸν τέλειον f 
πον, τὸν ἀναγεννώμενον ἐξ ὕδατος xsi πνεύμεχ. 
οὐ σαρχιχόν. Αὐτὸς γοῦν ὁ Ἴερεμίας ἔλεγεν" 3» 
θρωκπός ἐστι" xal τίς γνώσεται αὐτόν; 05x: 
φησὶν, ἐστὶ πάνυ βαθεῖα xal δυσχατάληπτος dU 
τελείου ἀνθρώπου γνῶσις. 'Apyh γὰρ ?!, eno Ξ' 
λειώσεως γνῶσις ἀνθρώπου * Θεοῦ δὲ γνῶσι; ἐπ» 
τισμένη τελείωσις. Λέγουσι δὲ αὐτὸν, go0, δ΄. Ὁ 
xaX χιλοερὸν στάχυν τεθερισμένον'", xa! id 
Φρύγας ᾿Αθηναῖοι μυοῦντες ᾿Ελευσίνι:, xz ine 
κνύντες τοῖς ἐποπτεύουσι τὸ μέγα xal i177 
xal τελειότατον ἑποπτιχὸν ἐχεῖ μυστίριον ἐν Susi 
τεθερισμένον στάχυν. Ὁ δὲ στάχυς τοὺς ἔστι HU 
παρὰ ᾿Αθηναίοις ὁ παρὰ τοῦ ἀχαρακττρί στο qui^ 
τέλειος μένας "", [p, 145. 116.] χαθὰπερ οἱ τὸς € 
ἱεροφάντης, οὐχ ἀποχεχομμένος μὲν, ὡς ὁ "Mts "s 
εὐνουχισμένος δὲ διὰ χωνείου xal τεᾶσαν 92:77 
μένος ** τὴν σαρχιχὴν " γένεσιν, νυχτὸς ἐν Eu 
ὑπὸ πολλῷ πυρὶ τελῶν τὰ μεγάλα xa Boris 7c 
στήρια βοᾷ καὶ χέχραγε λέγων * "epos ἔτεκε 003 


VARLE LECTIONES. 


ποιήσητε C, Δ]. 18 xázo. χάρπου C. "* Mattb. vu, 6. Μὴ δῶτε τὸ ἐγ τοῖς χυσὶν, μηδὲ βάλη v^ 


ργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, x. *. λ. 


39 ἀλλ᾽ ὅτι, ἀλλὰ τί 


à πωλῶν corr, Cet o? | 


βένθεα, Μ. 55 Hom. Od. 4, ὅ84 ** "Exi. Λέγει C ; ᾿Αμέλει Μ. ** περιπολοῦμεν. posue C, 8,7 


λούμεθα Roeperus 5’ πάντα πανταχῇ. πανταχῇ C, M. 


5 ga vLxt, 1 et Galat. 1v, 97: Ὅτι 


£3 tíx e . 


ἐρήμου piene ἐχούσης τὸν ἄνδρα. ** Cf. Matth, νι, 10: Ῥαχὴλ χλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς X2! V! 
10 X 


λησεν παρα: 


νης ἐπὶ τῶν υἱῶν αὐτῆς, χαὶ οὐχ ἤθελεν παραχληθῆναι, ὅτι οὐχ εἰσίν. 5᾽ ἔχλαιε margo 


θῆναι, ὅτι οὐχ εἰσίν. Jerem. xxxi. 15; Φωνὴ ἐν "Papá ἠκούσθη, — "PayhA ἀποχλαιον 


C, Ν.; διαδεῖ 


"* Jerein. 17, 9 Βαθεῖα ἡ χαρδίχ παρὰ πάντα, xal ἄνθρωπός ἐστιν" xal τίς γνώσεται αὐτόν; 'Apih “ 
τελείωσις. Cf. supra p. 159, 60 sq. 5" Videntur quadam excidisse, quibuscum φωστῆρος conmmemoral 
colareret, — ** ἼΔττης corr. C. ** παρῃητημένος. ἀπηρτισμένο;. C, M. ** σαρχιχήν. σασχίνην C, M. 
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CONTRA HjERESES LIB. V. 


9152 


covpoxr Βριμὼ Βριμὸν **, τουτέστιν ἰσχυρὰ ἰσχυρόν. A lestis, sublimis, validus autem est qui sic generatus 


Ἰότν:α δέ ἐστι, φησὶν, fj γένεσις dj πνευματιχὴ, ἡ 
'πτουράνιος, ἡ ἄνω ἰσχυρὸς δέ ἐστιν ὁ οὕτω γεννώ- 
κενος, Ἔστι γὰρ λεγόμενον τὸ " μυστήριον "EAev- 
σὴν χαὶ droxcóptiov: 'EAevclv, ὅτι ἤλθομεν, 
?79tv, οἱ πνευματικοὶ ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμαντος 
ῥυέντες χάτω ἐλεύσεσθαι γὰρ, φησὶν, ἔστιν ἐλθεῖν, 
τὸ δὲ ἀναχτόρειον τὸ ἀνελθεῖν ἄνω. Τοῦτο, φησὶν, 
ἐστὶν ὃ λέγουσιν οἱ χατωργιασμένοι τῶν ᾿Ελευσινίων 
τὰ μυστήρια. Θέσμιον "" δέ ἐστι τὰ μιχρὰ μεμνη- 
μένους αὖθις τὰ μεγάλα μυεῖσθαι. Μόροι **. γὰρ 
μείζονε: μείζονας μοίρας λαγχάνουσι. Μιχρὰ δὲ, 
ΦῊ 2ὶν, ἐστὶ τὰ μυστήρια τὰ τῆς Περσεφόνης χάτω, 
περὶ ὧν μυστηρίων χαὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀγούσης ἐχεῖ, 
οὔση: πλατείας xal εὐρυχώρου καὶ φερούσης 
ποιητὴς δέ φησιν" 


est. Vocatur enim mysterium Eleusin οἱ Anacto- 
rium. Eleusin, quia venimus, iuquit, spirituales de- 
super ab Adamante delapsi infra ; ἐλεύσεσθαι enim, 
inquit, est id quod ἐλθεῖν, Anactoreum autew id 
quad ἀνελθεῖν ἄνω. Hoc est, inquit, quod dicunt qui 
initiati sunt Eleusiniorum mysteriis. Statutum autem 
est, qui parvis initiati sunt ut rursus magnis ini- 
tientur. Mortes enim raajores majores sortes nan- 
ciscuntur. Parva autem, inquit, sunt mysteria Pro- 
serpine infra, de quibus mysteriis et semita «du- 
cente illuc, quis est lata el spatiosa eademque fert 
intereuntes ad. Proserpinam [Salvator dixit], et 
poeta vero ait : 


τοὺ; ἀπολλυμένους ἐπὶ τὴν Diepoegóvnv!, .. . . Χαὶ ὁ 


Αὐὑτὰρ " ὑπ᾽ αὑτήν ἐστιν ἀταρπιτὸς " óxpidecca *, δ Sed sub ipsam est semita aspera, 


KoíAqn, znAo6nc* ἡ δ᾽ " ἡγήσασθαι ἀρίστη 
*AAcoc ἐς ἱμερόεν -τολυτιμήτου ᾿Αφροδίτης. 
Ταῦτ᾽ ἔστι, φησὶ, τὰ μιχρὰ μυστήρια τὰ τῆς σαρχι- 
χῆἧς γενέσεως, ἃ μυηθέντες οἱ ἄνθρωποι μιχρὰ παύ- 
σασθαι ὀφείλουσι χαὶ μνεῖσθαι τὰ μεγάλα τὰ ἑπου- 
ράνια, Οἱ γὰρ τοὺς ἐχεῖ, φησὶ, λαχόντες μόρους * μεί- 
ζονας μοίρας λαμθάνουσιν. Αὕτη γὰρ, φησὶν, ἐστὶν 
ἡ πύλῃ τοῦ οὐρανοῦ xat οὗτος ὁ οἶχος " Θεοῦ, ὅπου ὁ 
ἀγαθὸς Θεὸς χατοιχεΐ μόνος, εἰς ὃν οὐχ εἰσελεύσεται, 
φησὶν, ἀχάθαρτος οὐδεὶς, οὗ Ψυχιχὸ:, οὐ σαρχιχὸς, 
ἀιλλὰ τηρεῖται πνευματιχοῖς μόνοις, ὅπου δεῖ γενο- 
μένους βαλεῖν" τὰ ἐνδύματα καὶ [p. 1416. 117] 
πάντας γενέσθαι νυμφίους ἀπηρσενωμένους διὰ τοῦ 
παρθενιχοῦ πνεύματος. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ παρθέ- 
νος !* ἡ ἐν γαστρὶ ἔχουσα xal συλλαμδάνουσα καὶ 
πίχτουσα υἱὸν, οὐ ψυχιχὸν, οὐ σωματιχὸν, ἀλλὰ μα- 
χάριον αἰῶνα αἰώνων "". Περὶ τούτων, φησὶ, διαῤ- 
(fon εἴρηχεν ὁ Σωτὴρ, ὅτι Στενγὴ καὶ "" τιθιλιμμέ- 
vn ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν (wn, καὶ 
δλίγοι εἰσὶν οἱ εἰσερχόμενοι εἰς αὑτὴν, πιϊατεῖα 
δὲ καὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
αὑτῆς. 

9. Ἔτι 68 οἱ Φρύγες λέγουσι τὸν πατέρα τῶν 
ὅλων εἶναι ἀμύγδα.1ο», οὐχὶ δένδρον, φησὶν, ἀλλὰ 
εἶναι ἀμύγδαλον ἐχεῖνον τὸν προόντα, ὃς ἔχων ἐν 
ἑαυτῷ τὸν τέλειον χαρπὸν οἱονεὶ διασφύζοντα !* xal 
χινούμενον ἐν βάθει, διήυξε 1* τοὺς κόλπους αὐτοῦ, 


Gava, lutosa ; ea autem ducere optima 
Lucum in venusium summe honorat Veneris. 

1ixc, inquit, sunt parva. mysteria carnalis genera- 
ionis, quibus initiati homines parvis requiescere 
debent et initiari magnis, colestibus. Nam sortiti, 
inquit, qui sunt. ibi sortes, majores partes nanci- 
scuntur. ΠΡΟ enim, inquit, est porta coli et hac 
domus Dci, ubi bonus Deus inliabitat solus, in quam 
non intrabit, inquit, impurus ullus, non animalis, 
non carnalis, sed reservatur spiritualibus solis, quo 
qui perveneriut abjicere debent 1466-1687 vestes 
el omnes evadere sponsi demasculati per virgina- 
lem spiritum. H:ec enim est virgo in ventre gc- 
Staus el concipiens et pariens filium, non anima- 
lem, non corporalem, sed beatum zvum zternum. 
De his, inquit, diserte dixit Salvator : Angusta οἱ 
arcta est via que ducit. ad vitam, et pauci sunt. qui 
ingrediuntur eam ; lata aulem et spatiosa via que 
ducit ad perditionem, et multi sunt qui permeanl per 
eam. 

dzoJeuav, xal zoAAol εἶσιν οἱ διερχόμεγοι διὰ 


9. Τηγωῖδγδα autem Pliryges dicunt patrem uni« 
versorum esse amygdulum, non arborem, inquit, 
sed esse amygialum illum ante exsistentem, qui ha- 
bens in se perfectum fructum tanquam pulsantem 
et se moventem in profundo, perrupit (διέμυξε) 


VARLE LECTIONES., 


* Βριμὸν, quod Flesychius interpretatur MA ρὸν M βριμὴ C. Versus fuerit hic 


πότνια χοῦρην. "Γ΄ λεγόμενον τό. τὸ λεγόμενον 


ρὸν δὴ Βριμὼ Βριμὸν τέκε 


, Μ' ** Θέμιον C ; Θεμιτὸν Jac. Bernavsius (ep. critic. ad Bun- 
senium. in. Analect. Ante-Nicen. ed. Bunsen. .vol. HT, p. 550 sq.) 


9 Μόροι — λχγχάνουσι. Heraclit. fr. 


54 apud Schileiermachler. (Fr. Schleiermachers semmtliche Werke. Dritte. Abiheilung. Zur Philosophie. 
Vol. 1}. p. 494) ; cf. Jac. Bernaysius l. 1. Fost Περσεφόνην videtur excidisse : ὁ Σωτὴρ εἴρηχεν, cum supe- 
riora aperte referantur ad. lucum Matth. vit, 15 ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη χαὶ εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς 
τὴν ἀπώλειαν, xaX πολλοί εἰσιν οἱ εἰσερχόμενοι δι᾽ αὐτῆς, quie sequuntur autein opponi illis debebant, * Ver- 
sus antea ignotos A. Meinekius (Diar. antiq. Marburg. a 1852. IV, p. 575 54.) Parmenidi ascribi, Gat- 
Hingius (Progr. Acad. Jen. a. 1555 p. 5) Pampho Atheniensi. HKoeperus suspicatur idem exemplum cd 


poete obversatum esse Apuleio Metamorph, 1V, 18. Mild. 380. ἀτραπητὸς C. 


(feos μείζονας ἔνθα μείζονας μοίρας Xap6. Jac. Bernaysius l. 1. Cf. supra 
. 8 βαλεῖν. λαβεῖν C, M. 


6.570: 9 M. * λαχόντες 
p. 196, 45. sq. * ὁ οἶχος C, 
x1 τέξεται υἱόν. 1! αἰῶνα αἰώνιον 


* ὀχρυόεσσα C, M. 


0 Cf. 158. xis. Ἰδοὺ fj παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει 


Cf. Matth. vit, 15, 14. Εἰσέλθατε δ'ὰ τῆς στενῆς πύλης, ὅτι πλατεῖα 


χαὶ εὐρύχωρος ἣ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα — δι᾽ αὐτῆς "τί στενὴ [ἢ πύλη] xaX τεθλιμμένη fj οδὸς ἡ ἀπάγουσα 


εἰς τὴν ζωὴν, xa) ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες αὐτὴν. 
f, poe Hoeperus : διέμυξε C, M. 


13 οἱονεὶ διασφύζοντα. οἷον ἰδία σφύζογντα C, M. !*à- 


3153 
sinus suos et generavit invisibilem et innominatum 
et ineffabilem filium suum, de quo loquimur. 'Apo£at 
enim significat tanquam rumpere et scindere, si- 
cuti, inquit, de febricitantibus corporibus et hbaben- 
tibus in se quamdam convulsionem, ἀμυχάς dicunt 
medici resecantes. Sic, inquit, Phryges umygda- 
lum vocant, a quo provenit et natus est invisibilis, 
per quem omnia facia. sunt, et sine ipso factum est 
nihil, Fistulatorem autem dicunt esse Phryges quod 
inde natum est, quia spiritus enharmonius est quod 
natum 651. Spiritus enim. est, inquit, Deus ; qua- 
propter, inquit, neque in. monte hoc adorant, neque 
in Jerusalem veri adoratores, sed in spiritu. Spiri- 
(ualis enim, inquit, est perfectorum adoratio, non 
carnalis. Spiritus autem, inquit, ibi ubi et Pater 
appellatur et Filius ex hoc Patre ibi natus. llic, 
inquit, est multinominis, innumeris instructus ocu- 
lis, incomprehensibilis, cujus omnis natura, alia 
autem aliter cupiens est. Hoc, inquit, est Verbum 
Dei, quod est, inquit, verbum pradicationis magne 
potestatis, Quare erit obsignatum 168-169 et 
occultatunm et absconditum in babhitaculo, ubi radix 
omnium fundata est, :vorum, potestatum, cogita- 
tionum, deorum, angelorum, spirituum delegato- 
rum, eorum qua sunt quzque non. sunt, natorum, 
non natorum, incomprehensibilium, comprehensi- 
bilium, annorum, mensium, dierum, horarum, 
puncti indivisi, ex quo exorditur minimum crescere 
per paries. Nihil exsistens, inquit, et ex nihilo 
constans punctum, indivisum cum sit, paulatim 
procedet in magnitudinem quamdam incompre- 
hensibilem. Ilxc, inquit, est regnum coelorum, gra- 
num sinapis, quod indivisum inest in corpore pun- 
cium, quod novit, inquit, nemo nisi spirituales soli. 
lloc, inquit, est. diclum illud : Non sunt sermones, 
neque loquele, quorum non audiuntur voces eorum. 
llc. sic confingunt, ab omnibus hominibus quz vel 
dicuntur vel aguntur, ad suam mentem, spiritualia 
dictitantes omnia fieri. Quarc οἱ eos, qui in tlica- 
tris artem profitentur, dicunt ne ipsos quidem sine 
numine quidquam loqui aut facere, Ergo igitur, 
inquit, eum populo in theatris congregato ingre 
ditur quispiam indutus vestem insignem, citharam 
gestans Οἱ psallens, sic dicit canens magua inysteria, 
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* 
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Α καὶ ἐγέννησε τὸν ἀόρατον χαὶ ἄἅχα τ-ανονάμασεν m 
ἄῤῥητον '* παῖδα ἑαυτοῦ, περὶ οὗ λαλοῦμεν. Ak. 
ξαι γὰρ ἔστιν clovet ῥῃξαι xav διατεμεῖν, χε -: 
φησὶν, ἐπὶ τῶν φλεγμαινόντων πωμάτων πὶ :r. 
τῶν ἐν ἑαυτοῖς τινα συστροφὴν ἀμυχὰς 'e uz 
λέγουσιν ἀνατεμόντες" οὕτως, φησὶ, Φρύγι:; 
ἀμύγδαζλον καλοῦσιν, ἀφ' οὗ προτχλθε καὶ ἐτεν-: 
ὁ ἀόρατος, bi οὗ τὰ πάντα ἐγένετο καὶ χωρὶς s- 
ἐγένετο οὐδέν. Συρικτὰν δέ φασιν "Γ εἶναι €: 
τὸ ἐχεῖθεν γεγεννημένον, ὅτι πνεῦμα &vapp^vi .: 
τὸ γεγεννημένον. Πνεῦμα γὰρ 35, φησὶν, dc: 
Θεός διὸ, φησὶν, οὔτε ἐν τῷ ἔρεε τούτῳ ζρος. 
γοῦσιν, οὔτε ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ οἱ ἃ.Σηθιγεὶ κ΄. 
κυνηταὶ, ἀλλὰ ἐν πγεύματι. Πνευματικὴ - 
φησὶν, ἐστὶ τῶν τελείων ἡ προσχύνητςα, 

B σαρχιχή. Τὸ δὲ πνεῦμα, φησὶν, &xst ὅτου n 
Πατὴρ, ὀνομάζεται xal ὁ YU, ἐκ τούτω 9» k 
τρὸς [ἐκεῖ] ᾿5 γεννώμενος. Οὗτος, φησὶν, is 
πολυώνυμος, μυριόμματος, ἀκατάλητετος, v) t e: 
φύσις, ἄλλη δὲ 33 ἄλλως ὀρέγεται. Τοῦτο "5, e: 
ἐστὶ τὸ [p. 147—119.] ῥῆμα τοῦ Θεοῦ, 5, qns. c 
(fpa ἀποφάσεως τῆς μεγάλης δυνάμεως * διὸ i 
ἐσφραγισμένον χαὶ χεχρυμμένον xal χεχαλυμμέε 
κείμενον ἐν τῷ οἰχητηρίῳ, οὗ ἡ ῥίξα τῶν Gu ct 
μελίωται[ἀπότε) " αἰώνων, δυνάμενον ἐπινοιῶν, iz 
ἀγγέλων, πνευμάτων ἀπεσταλμέγων, ὄντων, p 
των, γεννητῶν, ἀγεννήτων "", ἀχαταλὴή πτων, χΣτε; 
πτῶν, ἐνιαυτῶν, μηνῶν, ἡμερῶν, ὡρῶν, στιγμῆς 
ρίστον, ἐξ ἧς ** ἐξάρχεται τὸ ἐλάχιστον αὐξῆσαι zu- 
μέρος" t μηδὲν οὖσα, φησὶ, καὶ ἐκ μηδενὸς συνεστξ 
στιγμὴ ἀμέριστος οὖσα γενήσεται ἑαυτῇ ἐπίνοι;» 
μέγεθός τι ἀκατάληπτον. Αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ὁ ἢ 
σιλεία τῶν οὐρανῶν, ὁ χόχχος τοῦ “ινάπεως " d 
ἀμέριστος ἐνυπάρχουσα τῷ σώματι αειγμὴ. νυ. 
φησὶν, οὐδεὶς ἣ οἱ πνευματιχοὶ μόνοι. Τοῦ, γ΄" 
ἐστὶ τὸ εἰρημένον * Obx εἰσὶ .1όγοιε ** οὐδὲ λαλωὶ. 
ὧν οὐχὶ ἀχούονγται αἱ φωναὶ αὑτῶν. τ " 
οὕτως σχεδιάζουσι, τὰ ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων i- 
γόμενά τε xal γινόμενα, πρὸς ἴδιον νοῦν, τ»: 
xà φάσχοντες πάντα γίνεσθαι. Ὅθεν xs! ταν ἔτ" 
τροῖς ἐπιδειχνυμένους λέγουσι μηδ᾽ " αὐτοὺς ἀτρν» 
νοήτως τὶ λέγειν 1] ποιεῖν. Τοιγαροῶν, sui Eh 
συνελθὼν ὁ δῆμος ἐν τοῖς θεάτροις sif" τὶ 
ἠμφιεσμένος στολὴν ἔξαλλον, κιθάραν τέφων Y 
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!5 χαὶ ἄῤῥητον. &K2intov C, M. !*ápoyác. ἃς ἀμυχὰς C, M. !' quo C. !* Cf. Joan. m, 921. s Din: 


pot ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσχυνήσετε τῷ 


δι Ρὶ... 


ἀλλὰ Eoystat ὥρα xai νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ προσχυνήσουσιν τῷ pua ἐν [Evioptt: € 
in 


ἀληθείᾳ. . ... πνεῦμα ὁ θεὺς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὑτὸν Ev 


νεύματι xat ἀληθείᾳ welv. 


Olscurum est quid sibi velit ἐκεῖ ὅπον. ** éxet abundare videtur. 3) οὗ ὀρέγεται. Cf. supra p. (58, 95 
*! δέ, «e C, M... ** Cf. iufra 1. Vl, 9 195, 85 — 90. ed. του. "Τοῦτο τὸ γράμμα ἀποφάσεως qut: E 
ὀνόματος ἐξ ἐπινοίας τῆς μεγάλης δυνάμεως τῆς ἀπεράντου. Διὸ ἔσται ἐσφραγισμένον, χεχρυμμένον, xia 
λυμμένον, χείμενον ἐν τῇ οἰχητηρίῳ, οὗ ἡ ῥίξα τῶν ὅλων τεθεμελίωται,") ἀπὸ τὰ uncis inclusimus, τι" 
νητῶν, ἀγεννήτων. γεγενότων, γεννητῶν. C, pem IC M. ἐξ ἧς ἑξῆς. ὦ. 5: ἑαυτῇ i riot! 
intelligi nequeunt: αὑτῇ τῇ ἐπινοίᾳ susp. M ; ἑαυτῆς ἐπινοίᾳ Reoperus 55 ὁ Xe: τοῦ σινάξεως U- 
Maub. xii, 5], 22; Marc, τιν 51, 52; Luc. xin, 19. ** Psol, xai, ὁ : Οὐχ εἰσὶν λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν 91" 
ἀχούονται al φωναὶ αὐτῶν. 9 De his et qu;e sequuntur uberius disputatum est a Schncidewinuo imn lr 
tom. ff. p. 261 sqd., deinde a Godofredo Hermauno in Berichte der kanigl. sechs. Gesellschaft der Wiret- 
scha[ren in Leipzig 1249, p. 1 sqq. , cujus disputationem expendit Schineidewinus in Nachrichten. roR 

G A. Universiiet und der. Kenigl. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gattingen 1853, 7, p. 101 «qq. ἐν’ 
stremo Tb Rergius Poet. Lyr. p. 1049 carmen apposuit. ? μηδ᾽ 4h ὦ. ?* εἰσίοι C, M. 
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VS), οὕτως λέγει ἄδων τὰ μεγάλα μυστήρια οὐχ A ignarus quid dicat : Sive Saturni genus, sive Jovis 
εἰδὼς ἃ λέγει - Εἴτε Κρόνου γένος, εἴτε Διὸς μά- 
πάρος, εἴτα Ῥέας μεγάλης, χαῖρε, τὸ κατηφὲς 
ἄκρισμα 33 "Ῥέας, "Acci. Σὲ καλοῦσι μὲν Ἀσσύ- 
ptos ερεπόθιητον | "AÓOurw, xaAsi δ} Αἴγυπτος 
"Ociper, ἐπουράνιον μηγὸς χέρας — "EAAnvec, 
cogiay *, Σαμοθρᾷχες “Αδαμναϑ σεθδάσμιον, 
Αἰἱμόνιεοε *! Κορύδαντα, καὶ οἱ Φρύγες dAAoce μὲν 
Πάπαν,, ποτὰ δὲ γέχυν, ἢ θεὸν, ἢ τὸν ἄκαρπον, 7) 
αἰπόλον. 4$) χιϊοερὸν στάχυν ápn0érca, f) ὃν πο- 
. «δύκαρπος ἔτικτεν ἀμύγδαλος ἀγέρα συρικτάν. 
. Τοῦτό, φησιν εἶναι πολύμορφον “Αττιν, ὃν ὑμνοῦντες 
λέγουσιν οὕτως: " “Ατειν ὑμγήσωϊρ. 119. 190.; 
. τὸν 'Psínc, κωδώνων ** σὺν βόμθοις 33, οὐδ᾽ αὐ- 


. 
'"- 

- 
» 9 


Lad 
Lad 


, «δῶν Ἰδαίων Κουρήτων μύχτητα, dAX εἰς ** Φοι- 


beati, sive Rhee magnae, solve. debile mutilamen 
^ lihea, Attis. Te vocant Assyrii ter desideratum Ado- 
win, vocat. aulem. /Egyptus Osirin, celeste Meno 
cornu Graci, aut catum. Mercurium, Samothraces 
Ádamna venerabilem, Hamonii Corybantem, εἰ 
Phryges alias Papam, aliquando. autem. mortuum, 
aut deum, aul. sterilem, aut caprarium, aut viridem 
aristam demessam, aut quem ferax pariebat amygda- 
lus virum fistulatorem, lunc ait. esse muliiformem 
Auin, quem hymno celebrantes dicunt ita : Attin 
cantabo Ree filium 170-171 non tubarum cum 
bombis nec rursus tibiarum ]d&arum, qua accinant 
Curelibus, sed in P&cebeam müscebo musam cithara- 
rum, evoe evan, cum εἶἰ Pan, cum Bacchus, cum 


6slav. μέξω μοῦσαν φορμίγγων, &boi, εὐὰν ", ὡς Β paster (ucidorum astrorsm. Propter hzc et alia 


Πὰν, ὡς Baxxebe, ὡς ποιμὴν λευχῶν ἄστρων. 
Διὰ τούτους καὶ τοὺς τοιούτου; λόγου: παρεδρεύου - 
σιν οὗτοι τοῖς λεγομένοις Μητρὸς μεγάλης μυστη- 


t plac, μάλιστα χαθορᾷν νομίζοντες διὰ τῶν δρωμέ- 


^ 
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Iv ve 
Bem 


i O39 $0 


"-€ wa ὦ o -——- 0008& — Mo LL 


οὗτοι τῶν ἐχεῖ δρωμένων, πλὴν ὅτι οὐχ εἰσὶν ánoxs- 
κομμένοι, μόνον τὸ ἔργον τῶν ἁποχεχομμένων ἔκτε- 
λοῦσι. Πάνυ γὰρ πιχρῶς χαὶ πεφυλαγμένως παραγ- 
γέλλουσιν ἀπέχεσθαι ὡς ἀποχεχομμένοι τῆς πρὸς 
γυναῖχα ὁμιλίας. Τὸ δὲ λοιπὸν ἔργον, ὡς εἰρήχαμεν 
διὰ πολλῶν, ὥσπερ ol ἀπόχοποι δρῶσι" τιμῶσι δὲ 
οὐκ ἄλλο τι fj τὸν νάας οὗτοι, Ναασσηνοὶ καλούμε- 
vot, Νάας δέ ἐστιν ὁ ὄφις, ἀ' οὗ φησι πάντας εἶναι 
«οὺς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν πρησαγορενομένους ναοὺς, 
ἀπὸ τοῦ νάας * χἀχείνῳ μόνῳ τῷ νάας ἀνακεῖσθαι 
πᾶν ἱερὰν καὶ πᾶσαν τελετὴν ᾿χαὶ πᾶν μυστήριον, 
xa χαθόλου μὴ δύνασθαι τελετὴν εὑρεθῆναι ὑπὸ τὸν 
οὐρανὸν, ἐν f| ναὺς οὐχ ἔστι, χαὶ ὁ νάας ἐν αὐτῷ, 
ἀφ᾽ οὗ ἔλαχε * ναὸς χαλεῖσθαι, Εἶναι δὲ τὸν ὄριν 
λέγουσιν οὗτοι τὴν ὑγρὰν οὐσίαν, χαθάπερ xal 
Θαλῆς ὁ Μιλήσιος, χαὶ μηδὶν δύνασθαι τῶν ὄντων 
ὅλως ἀθανάτων, ἣ θνητῶν, τῶν ἐμψύχων f| ἀψύχων 
συνεστηχέναι χωρὶ; αὐτοῦ, Ὑποχεῖσθαι δὲ αὐτῷ τὰ 
πάντα, καὶ εἶναι αὐτὸν ἀγαθὴν, xax ἔχειν πάντα ἐν 
αὐτῷ ὥσπερ ἐν χέρατι ταύρου μονοχέρωτος "5, 
ὥστε" τὸ χάλλος [τῶν ἄλλων] "" καὶ τὴν ὡραιότητα 
ἐπιδιδόναι πᾶσι τοῖς οὖσι χατὰ φύσιν τὴν ἑαυτῶν 
καὶ οἰχειότητα, οἱονεὶ διὰ" 6 πάντων ὀδεύοντα, 
ὥσπερ " ἐκπορευόμενον ἐξ ᾿Εδὲμ καὶ σχιζόμενον 
εἰς ἀρχὰς τέσσαρας. Ἐδὲμ δὲ εἶναι λέγουσι τὸν 
ἐγχέφαλον, οἱονεὶ δεδεμένον χαὶ χατεσφιγμένον ἐν 
τοῖς κεριχειμένοις χιτῶσιν ὥσπερ οὐρανοῖς **- 
παράδεισον δ᾽ 5 εἶναι γομίζουσι τὸν μέχρι μόνης 
τῆς χεφαλῆς ἄνθρωπον. Ἐξερχόμενον " οὖν 


hojusmodi ossident hi mysteriis quse dicuntur ma- 
gna Matris, maximé sese perspicere arbitrati per 
ea, qux ibi peraguntur, totum inysterium, Nihil 
enim hi plus habent quam ea, quz? ibi aguntur, nisi 


- νῶν Exet τὸ ὅλον μυστήριον, Οὐδὲν γὰρ ἔχουσι πλέον — quod non sunt excisi, sed quod excisorom est pet- 


ficiunt. Valde enim austere et severe precipiunt 
sese abstinere pariter atque excisi à consuetudine 
eum muliere. In reliquis, ut diximus pluribus, opus 
excisorum faciunt. Colunt autem nihil hi aliud quam 
Naas, Naasseni vocati, Naas autem est serpens, a 
quo ait esse omnia sub calo qux vocantur templa 
(ναοὐς), ἃ verbo quod est νάας, et. illi soli Naas de- 
dicatum esse omne sacrarium οἱ omne initium et 
omne mysterium, et omnino non posse mysterium 
reperiri ullam sub colo, in quo ναός non sit el 
νάας in eo, unde nactus est nomen ναός. Esse au- 
lem serpentem aiunt hi humidam materiem, sicuti 
etiam Thales Milesius, nee quidquam posse eorum 
qua exsistant omnino, sive immortalium sive mor- 
talium, sive animatorum sive inanimatorum coi- 
Stare sine eo. Subjecta autem ei esse omnia, et 
esse eum bonum et babere omnia in se sicuti lu 
cornu tauri unicornis, adeo ut pulchritudinem et 
venustatem impertiat universis quz exstant secun- 
duin naturam singulorum et proprietatem, tanquam 
per omnia permeanterm, sicuti. profectum ex Edem 
et se findentem in capita quatuor. Edem autem esse 
aiunt cerebrum, tanquam vinctum et constrictum 


p in circumplicatis vestibus uti ccelis. Paradisum au- 


tem esse arbitrantur capite solum tenus hominem. 
Exeuntem igitur hunc fluvium ex Edem, hoc est. ce- 
rebro, dividi in capita quatuer, vocari autem nomea 


primi 172-1793 ftwii Phison ; ipse est qnicircuit 
omnem terram Hevilath, ubi nascitur aurum. ΕἸ au- 
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9 ἄχρισμα G. Hermonnes, 
Desiderari Ἑρμοῦ thentiouem spparet ex 
T. Berghiws l. 1., coll, Hesych. s. v, ᾿Αδαμνεῖν : 
» μῦοις Ο. " εἰς. οἷς Ὁ. 
Ct δ Mos, Sed liputó 

ὥστε Om. C, M. qui post ραν βρύον 
ci» intlusiinus, Μ olovat διά, οἷον ái 


couv τὸν παράδεισον" ἐχεῖθεν ἀφο 
»"ct. 1 Mos. t, 10. ? 


PATROL GR. XVL 


C, M. 


ἄχουσμα C, M. 9 xat 8 ἢ 
p. 444 sqq. , uisi 
᾿Αδὰμ C, M. 
*5 εὐάν. εὐὼν C, ** Bart 

voxog ταύρου t) χάλλος αὐτοῦ, xipatu μονσχέρωτος τὰ χέρατα 
lacunam esse 
*' Cf. 1 Mos. i, 
ζεται εἰς τέσσαρα: 


ru& , ὅλη δ' C, M. 5 σοφίαν éorreptur esi. 
rte iu voce σοφίαν latet Λόγιον. "Alispve 
V Alpóviot C, M. ?* χωδώνων οὐ ὠδινῶν C. 
ἔλαθε C, M. "àv. χέρατι ταύρου B ed aptis d 
τοῦ, X. t. ^, 

* τῶν ἄλλων, quod sensu earet, wn- 
10: Ποταμὸ; δὲ ἐχπορεύεται ἐξ Ἐδὲμ o- 
ἀρχάς. 55 obpavot;. Ὀύρανδν ? ** δ' oin. C. 


arbitratur. 


100 


410] 


et lapis onychinus. Hic, inquit, est oculus, honore 
ct coloribus testificang id quod dicitur. Nomen au- 
tem secundi fluvii Gehon ; ipse est qui circuit omnem 
terram /Ethiopie. Hic est, inquit, auditus, cum sit 
perplexus quidam instar lalhyrinthi. Et nomen teriio 
Tigris ; ipse vadit ex adverso Assyriis. Hic, inquit, 
est. olfactus, acerrimo usus impetu flaminis. Vadit 
autem ex adverso Ássyriis, quoniam exspirauti spi- 
ritai per respirationem spiritus extrinsecus ab aere 
tractus (ἀπὸ τοῦ ἀέρος συρόμενον) acrior et. vele- 
mentior insuper ingreditur, Respirationis enim, 
inquit, hzec est natura. Fluvius autem. quarius est 
Euphrates. Hunc. dicunt os, per quod precationis 
exitus el. nutrimenti introitus , quod mulcet (εὑ- 


ORIGENIS "ἢ 


rut (εΥΓα illius oplimum est ; ibi invenitur bdellium A τοῦτον τὸν ποταμὸν ἐξ 'EG&ga, πουτέστν ε- 


τοῦ ἐγκεφάλου, ἀρορίζεσϑαι 5" εἷς ἀρχὰς τὰ. 
capac, καλεῖσθαι δὲ τὸ ὄνομα τοῦ spa- 
ποταμοῦ Φεισὼν, οὗτος d sexo zac 
|». 120. 121.) τὴν γῆν Eótade *. ἐχεῖ οὗ "à. 
Xpvc ior , τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς éxefrnuc wai: 
καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ xal d -4éGoc ὁ xpáce 
Οὗτος, φησὶν, ἐστὶν" ὀφθαλμὸς, τῷ τιμῇ χει τ 
χρώμασι μαρτυρῶν τῷ λεγομένῳν. TO δὲ vu 
τοῦ δευτέρου ποταμοῦ Peor, obDroc Ó xv 
πᾶσαν τὴν γὴν Αἰθιοπίας. OUtoz , φησὶν, i— 
&xoh, λαδυρινθώδης τις ὧν. Kal ὅδε ομα τῷ τρ-. 
Τίγρις. Οὗτός" ἐστιν ὁ πορευξρμενος κχατίσσ- 
'Accvplur. Οὗτος, φησὶν δ᾽ ἐστὶν Gag ρησις, € 


τάτῃ χρώμενος τῇ φορῇ τοῦ ῥῤεύμαιτος * Topex- 


«paive:) οἱ nutrit et efligiat spiritualem perfectum ho- B δὲ κατέναντι ᾿Ασσυρίων, ὅτι ἐχπνέοντε τῷ svripr 


minem. IEcc, inquit, est aqua que est supra firma- 
mentum, de qua, inquit, dixit Salvator : Si scires, 
quis est qui petit, (u forsitan pelisses ab co, el de- 
disset tibi. bibere vivam aquam salientem. Ad hanc, 
inquit, aquam omnis natura propinquat, suas quz- 
que eligens essenlias, et accedit cuique naturse ab 
hac aqua, quod cuique proprium est, iuquit, magis 
quam lapidi llerculeo ferruin et aurum marini acci- 
pitris spin: et palea. electro. Siu quis, inquit, est 
cxcus ἃ natalibus nec conspicatus veram lucem, 
qua illuminat omuem hominem venientem in mun- 
dum, pcr nos recipiat visum et cernat tanquam per 
paradisum quemdam omni arbore conserium et mul- 


tis frugibus consitum aquam permeantem per omnes ( 


arbores et fruges, et videbit ex una eademque aqua 
sibi eligere et attrahere olivam oleum et viteui vi- 
num et reliquarum generatim singulam quamque 
plantarum. 174-175 Est autem, inquit, homo 
ille iguobilis in mundo οἱ pernobilis [in ccelis, pro- 
ditus] ab ignorantibus eum iis qui ignorant, zsti- 
matus ut. gulta a cado; nos autem sumus, inquit, 
spirituales, qui nobis eligimus a viva aqua fluentis 
Euphratis per mediam Babylonem domesticun, per 
portam meantes veram, quae est Jesus beatus. Et 
sumus ex omnibus hominibus nos Christiani seli 
in tertia porta perficientes mysterium et uncti ibi 
ineffabili unguento ex cornu ut David, non ex fictili 
olla, ut Saul, conversatus cum malo dzeuone car- 
nalis concupiacentiae, 


χατὰ τὴν ἀναπνοὴν τὸ ἔξωθεν δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἀέρος sx 
μενον ὀξύτερον xal βιαιότερον ἐπει Ξέρχεται xvexa 
᾿Αναπνοῆς γὰρ, φησὶν, αὔτη φύσες. Ὃ δὲ xw 
μὸς " ὁ τέταρτος Εὐφράτης. Τοῦτιν λέγουσι am | 
δι᾽ οὗ ἡ τῆς προσευχῆς ἕξοδος͵ καὶ ἢ τῆς epp. 
εἴσοδος, ἢ "5 εὐφραίνει xal τρέφει xal γάαραστιρῖ 
τὸν πνευματικὸν τέλειον ἄνθρωπον. Τοῦτ», wrt. 
ἐστὶ τὸ ὕδωρ “ τὸ ὑπεράνω τοῦ στερεώματος, τ 
οὗ, φησὶν, εἴρηχεν ὁ Σωτὴρ " Ei ἥδεις “" εἰς ἐστ 
ὁ αἰτῶν, σὺ ἂν ἤτησας παρ᾽ αὐεοῦ, καὶ Fh 
ἄν σοι πιεῖν Gor ὕδωρ ἀ.λιὶόμενον. Ἕπι cw 
φησὶ, τὸ ὕδωρ πᾶσα φύσις ἔρχεται ** τὰς dn. 
οὐσίας ἐχλέγουσα, xai προσέρχεται ἔκάτστῃ gis" 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος τούτου τὸ olxsfov, φησὶ, pium. 
αἰδηρο; τῇ Ἡραχλείᾳ λίθῳ, χαὶ ὁ γρυσὸς eb 
θαλασσίου ἱέραχος χερχίδι, καὶ τὸ ἄχυρον τῷ fir 
tgp δ", Εἰ δέ τις, φησὶν, ἐστὶ τυφλὸς Ex voc" 

xai μὴ τεθεαμένος φῶς “ τὸ ἀληθινῶν, ὃ pur 
πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν" κόσμον, ἐ 

ἡ μῶν ἀναδλεψάτω xa ἰδέτω οἱονεὶ διά τινος παραδείδε' 
παμφύτου " xal πολυσπερμάτου ὕδωρ Guppipre 
διὰ πάντων τῶν φυτῶν xal τῶν σπερμάτων, κεὶ b- 
ται, ὅτι ἐξ ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ ὕδατος ἐκλέγετε: gr 
ἐπισπᾶτσι ἡ ἐλαία τὸ ἔλαιον καὶ $ ἀμπεὶο; τὸ; 
οἶνον xal τῶν ἄλλων χατὰ γένος ἕκαστον φυτῶν. 

[p. 121. 192 | Ἔστι δὲ, φησὶν, ὁ ἄνδρυτος iiw; 
ἄτιμος ἐν τῷ κόσμῳ, xal πολύτιμος 566... ... o 

τῶν οὐχ εἰδότων τοῖ; οὐχ εἰδόσιν αὐτὸν, λύπην" 

vos ὡς; ** σταγὼν ἀπὸ χάδου * ἡμεῖς δ᾽ "5 ἐσμὲν, γ᾽, 


VARLE LECTIONES, 
εἰ Cf. 1 Mos. 5, 11, 19: Ὄνομα τῷ ἑνὶ Φισῶν᾽ οὗτος ὁ χυχλῶν πᾶσαν τὴν γὴν Eóodt, ἐκεῖ d) t^ 


- οίον" τὸ δὲ χρνσίον τῆἧς γῆς 


ἐχείνης χαλόν" χαὶ ἐχεῖ ἐστὶν ὁ ἄνθραξ χαὶ ὁ λίϑος ὁ πράϑινι 
" Ct. 1 Mos. i, 15 : Καὶ bois τῷ ποτα qa 4p διενεί με 
τρίτος Τίγρις. 


Γεῶν οὗτος ὁ χυχλῶν πᾶσαν τὴν γῖν Αἰθιοπίας. δ Cf. 1 Mes. n, 14 : Καὶ ὁ ποταμὸς 


ὗτος ὁ προπορενόμενος χατέναντι ᾿Ασσυρίων. 
ἔξωθεν iin: : y Mos.n (6. δ᾽ ἢ em. C, M. 


ησίν, φασίν C, M. 


"e 


8 «b ἔξωθεν. τοῦ ἔξωθεν C, t? 
τὸ ὕδωρ — στερεώματος. Cf. 1 Mos. », 7 : Καὶ δι: 


ἐχώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἣν ὑποχάτω τοῦ στερεώματος, xal ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ Est 


νὼ τοῦ στερεώματος. “᾽ Cf, Joan. 1v, 10 : El 


ὑτὸν, xai ἔδωχεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. Coll. v. 46 : Τὸ 
μον nadie lees á vou εἰς τοῖν αἰώνιον. e ἔρχεται. εἰσέρχεται C, ΒΜ. 5) ἐχάστῃ quo U 


ται ἐν αὐτῷ TY τος ἄλλο 
ἡ τῷ ἃ j d d Noua C; cf. infra p. 15 
γων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐχ γενετῆς. 


** Post verb λύτιμος lacuna, qua sic expleri potest : ἐν τῷ οὐρανῷ, π *5 λελογισμέ- 
ror vp C, M, nr laa. XL, 5 EI πάπα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδον καὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ iis 


«ug * ὡς yàp C, M, c 


10 ed. Oxon. 
86 φῶς — χόσμον Ev. Joan. 1. 


ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων aov δὲ 


Τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὑτῷ γενήρι" 


“ἐπ γεννητῆς Οἱ ef. Joan. ix, ἢ Kai ἘΠ 
δας pedea 
μᾶγος; X. 


σαν, X. τ. λ. '* χάδου * ἡμεῖς δ᾽" χάδου οἵτινες C, M, qui pro οἵτινες susp. οὕτως sive τινές. 








31:9 CONTRA H.ERESES LIB. Y. 3160 
9iv , οἱ τενευματιχοὶ, οἱ ἐκλεγόμξενοι ἀπὸ τοῦ ζῶντος ὕδατος τοῦ δέοντος Εὐφράτου διὰ τῆ; Βαδυλῶνος 
ιλέσης τὸ οἰκεῖον, διὰ 1" τῆς πύλης ὁδεύοντες ἀληθινῆς, ἥτις ἐστὶν Ἰησοῦς ὁ μαχάριος. Καὶ ἐσμὲν ἐξ 
ὀιπάντιων ἀνθρώπων ἡμεῖς Χριστιανοὶ μόνοι ἐν τῇ τρίτῃ πύλῃ ἀπαρτίζοντες τὸ μυστήριον χαὶ χριόμε- 
νοι 5, ἐχεῖ ἀλάλῳ χρίσματι ix χέρατος, ὡς 7 δλδὶδ᾽"͵ οὐχ ὁστραχίνου gaxou?*, φησὶν. ὡς ὁ Σαοὺλ, 
ὁ συμηπολιτευόμενος "* τῷ πονηρῷ δαίμονι τῆ; σαρχιχῆῇς ἐπιθυμίας. 

v. Ταῦτα μὲν οὖν ἐχ πολλῶν ὡ; ὁλίγα παρεθέ- αὶ 10. Et hzec quidem ut pauca de multis apposui- 
μεθα. "Ecc yàp ἀναρίθμητα τῆς μωρίας ἐπιχειρὴ- — mus. Sunt enim innumerabilia stultitit& conamina, 
ματα ὄντα φλύαρα xai μανιώδη" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δυνά- — inepta ila et vesana. Sed cum pro viribus insanien- 
pt" thv ἄγνωστον αὐτῶν γνῶσιν ἐξεθέμεθα, xol — tem eorum sapientiam exposuerimus, el hoc visum 
τοῦτο ἔδοξε παραθεῖναι. Valgb; αὐτοῖς ἐσχεδίχασται — est apponere. Psalinus iis fusus est talis, per quen 
οὗτος 15, δι᾿ οὗ πάντα αὐτοῖς τὰ τῆ; πλάνη: μυ- — omnia gua erroris mysteria videntur cantu conce- 


στήρια δοχοῦσιν ὑμνῳδεῖν "? οὕτως * lebrare in bunc modum : 

'* Νόμος ἦν γενιχὸς τοῦ xarzóc ὁ πρῶτος Νόος δ." Erat lex generatrix universi prima Mens, 
Ὁ δὲ δεύτερος ἦν cov πρωτοτόκου τὸ χυθὲν Χάος. Secunda autem erat primo parientis (usum Chaos; 
Τριτάτη " ψυχὴ δ᾽ ξιαδεν épyatouérny "" vópor. Teriia anima accepit efficacem legem, 
Διὰ tovt! ἔλαιον ** μορφὴν περιχειμένη Propterea cervarium [υγηῖαπὶ induta fatiscit, 
KoziQ θανάτῳ ueAérnua xpatovpérn : Mortis laborem vincens . 
Jloré βασιιλείαν ** ἔχουσα BAénsi τὸ φῶς, Nunc imperio potens intwetur (umen, 
Ποτὲ δ' εἰς EAsov ** ἐῤῥιμμένη " xAalec, Nunc in miseriam dejecta, flet, 


Ποτὲ δὲ x.laisca« χαίρει, 
Ποτὲ δὲ xJaísi κρίνεται, Nunc flet, judicatur; 

Jlotà δὲ xpivecai θγήσκχει, Nunc judicatur, moritur ; 

Ποτὲ δὲ γίγεται áré£o80c ἡ ue1éu xaxo ** B Nunc fit inexpedibilis, misera , malo, 
Λαδύρινθον εἰση.1θε * zJAaruopérn : Labyrinthum ingressa est errabuuda. 


Nunc fletur, gaudet ; 


ΕἾπεν δ᾽ Ἰησοῦς, '"Ecóp, Πάτερ, At Jesus disit : Respice, Pater ; 

[»- 135. 194.] Zritnua xaxov ἐπὶ" χϑόνα 176-177 'xquisitio malorum in tetram 
Απὸ σῆς πνοῆς ἐπιπιλάζεται. A iuo flatu vagalur 

Ζητεῖ δὲ pvrsir τὸ πιχρὸν Χάος, Tentat fugere amarum Chaos, 

Kal οὐχ οἷδε πῶς "" διελεύσεται. It nescit quomo:io pertransibil; 

Τούτου μὲ χάριν πέμψον, Πάτερ" Uuapropter, mi.te me, Pater, 


Lrpariac ἔχων καταθδήσομαι. Sigilla ferens descendam, 
Alorac óAovc διοδεύσω, Secula cuncta transgrediar, 
Μυστήρια πάντα διαγοίξω **, Mysteria omnia aperiam, 
Μορφὰς δὲ θεῶν ἐπιδείξω : Formasque deorum demonstrabo, 
Kal tà χεκρυμμένα" τῆς ἀγίας ὁδοῦ Et urcana via sancte, 

I'rocir xaAécac, παραξζώσω. Scientiam appellans, iradam. 


t. Ταῦτα μὲν οὖν οἱ Ναχπσηνοὶ ἐπιχειροῦσιν, 141. Ec hec. quidem Naasseni conantur, semet 
ἑαυτοὺς γνωστικοὺς ὀν: μάζοντες * ἀλλ᾽ ἐπεὶ πολυχέ- ipsi gnosticos appellantes, Sed cum multiceps sit 


φαλό; ἔστιν ἡ πλάγη xa πολυσχιδῇ,}" ὡς ἀληθῶς 
ἑστορουμένη ὕδρα, χατὰ μίαν ταύτης [τὰς] χεφα- 
λὰς" πατάζαγτες διὰ τοῦ ἐλέγξαι, tj] τῆς ἀληθείας 
ῥάδδῳ χρησάμενοι, ἅπαν τὸ θηρίον ἀναιρήσομεν" 
αὐδὲ γὰρ ul λοιπαὶ αἱρέσεις πολὺ ταύτης ἀπεμφαί- 
v090t, συνεχόμεναι ἐν πλάνη: πνεύματι. ᾿Αλλ᾽ ἐπε:δὴ 
τὰ ῥήματα xai τὰ ὀνόματα τοῦ ὄφεως ἐνδιαλλάξαντες 
κολλὰς silva: χεφαλὰς τοῦ ὄφεω: ἠθέλησαν, οὐδὲ 
οὕτως ἐνδεήσομεν διελέγξαι ὡς βούλονται. 

D. Ἔστι γοῦν" χαὶ ἑτέρχ τι; Περατιχὴ **, ὧν 
πολλοῖς ἔτεσιν ἔλαθεν ἡ χατὰ Χριστοῦ δυσφημία" 
ὧν νῦν εἰς φανερὸν ἄγειν ἔδοξε τὰ ἀπόῤῥητα μυστή- 
μια. Οὗτοι φάσχουσι τὸν κόσμον εἶναι ἕνα, τριχῇ t 


error eorum et muliiplex, ut vcrc quz in fabulis cet 
liydra, uuo ictu capita ejus ubi percusserimus co- 
arguendo, veritatis virga usi, totam bestiam toflc- 
mus; neque enim rcliqua hzreses tultum ab hac 
abludunt, quippe quz contineantur erroris spiritu. 
Sed cum verba et nomina serpentis commutantes 
multa esse capita serpentis voluerint, ne sic qui- 
dem omittemus coarguere, ut volunt. 


12. Est certe etiain. quoddam caput hvdrz quod 
est Peratarum, quorum multis annis latuit erga 
Christum ludibrium, quorum nunc visum est in lu- 
cem prodere arcana mysteria. lli dictitant. mun- 


VARLE LECTIONES 


" nd) swe ὁ μαχάριος. Cf. supra p. 456, δ. " 


ᾧ C, M. 


' χριόμενοι--χρίσματι. Cf. supra . 140,89. "* o. 
τος — Δαδίδ. Cf. I Sauuel. xn, 15. Καὶ ἔλαθε 


αὐτὸν, x, τ. Δ. Ἶ8 ὀστραχίνου φαχοῦ---Σχούλ. Cf. L Sam. x, 4 : 


Za gi τὸ χέρας τοῦ ἑλαίον, xai ἔχρισεν 
ai ἔλαδε Σαμουὴλ τὸν φαχὸν τοῦ ἐλαίου. 


καὶ χατέχεεν ἐπὶ τὴν xe αὑτοῦ. '* ὁ συμπολιτενόμενος---ἐπιθυμίας. Cf. 1 Sam. xvi, 16 : Καὶ πνεῦμα 
Κυρίον ἀπέστη & ch ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρὸν παρὰ Κυρίου. 7 τῇ δυνάμει susp. M, iv 


δειν 


Dian T οὗτος. οὕτως (. "" δοχοῦσιν ὑμνῳδεῖν. δοχοῦσι διὰ ὕμνου ἀεὶ δοῦν C, δοχοῦσι διὰ ὕμνου ἀεί- 
. * func bymuum citra spem salutis corruptum attrectare veriti sumus; ergo secuti sumus 


Millerum. (interpretationem qualemcunque addimus. Ev;r. PaTR.] 5, ὁ πρώτιστος νόος susp. Μ. 588 τρί- 
πατον M. 488 ἐργαζομένη M; δ᾽ ἔλαδ' ἔνθ᾽ ἐργ. susp. Μ. ** τοῦτ᾽ ἔλαφον. τοῦτο ἔλαφον C, τοῦτ᾽ ἐλάφου 
€ M. *' ποτὲ μὲν βασιλείαν Μ. "* ἔλεον. ἔλαιον (ἡ. 5 ἐῤῥιμένη Ο. " xaxov Μ. 5 ἐσῆλθε M. 
^ εἶπεν δ᾽ Ἰησοῦς, ἐσόρα, πάτερΜ. 5' ἐπέ. τόδ᾽ ἐπὶ susp. Μ 5" χοὐχ οἶδεν ὅπως Μ. 3) δ᾽ ἀνοίξω M. ** χε 
χρυμαένα, κρυπτά τε susp. ΜΙ, 5 πολυσχεδὴς Ὁ. ** τὰς χεφαλά;. χεφαλὴν C. 57 Cf. infra l. x, 10, pag. 
315,316 ed. Oxon. ** Put [T:pazexf; fort. desunt qu.edam M. Qui desunt supplet. Epitome !. x, 10 I. I, 


“τριχῇ, τριχῆς C. 


c-— 


-» 
* 


4101 


ORIGENIS 


δ ς 


deu es&c unum, {ἰ{Δεἰλαι divisum. Est autem tri- A διτρτμένον. Ἔστι δὲ τῆς τριχξ deni pé 2m; τοί c- 


farie divisionis s3pod eos quasi unum queddam ini- 
jum tanquam magus fons, in in&nits per ratio- 
nei dissecabilis segmenta. Priauum auteni segmen- 
(um et potius secundum eos est. triss, el una qui- 
dem pars appella:ur bonam perfectum, magnitudo 
pauia, secunda autem triadis eoruin pars tanquam 
polesiat«m innumera quzdam muliiiudo ex. sese 
genitarum, teriia specia'e. Ex est prima quidem id 
quod nun genitom est bonum, sceauda »utem bo- 
num ex se genitum, tertia geuilum, unde perspi- 
cue dicunt tres deos, tres logos , tres meutes, tres 
homines. Siugulis enim partibus mundi, divisione 
discreta, tribuunt et leos εἰ logos et mentes et ho- 
mines et quz reliqua soni. D:super autem ex non 
generatione et primo mundi seg:uento, 178-179 
cum constitisset deioceps munius ad cousumua- 
tionem , descendisse ob causas, quas postea redde- 
mus, llerodis temporibus trinaturatum quemdam 
el tricorporem et. tripotentem hominem vocatum 
Christum, i» se labentem a tribus partibus mundi 
omnia concrementa ct. potestates. Εἰ hoc ait esse 
quod dicitur * Omnem plenitudinem complacuit in- 
habitare in ipso corporaliter, et omnis inest in ipso 
divinitas sic divisa triadis. Delata enim esse ait a 
guperjacentibus mundis duobus, et uon generato et 
ex se ipso generato, in hune mundum, in quo ver- 
samur nos, omnifariarum potestatum semiga. Qui 
sutem sit modus descensionis eoruin, posibac ape- 
riemus. Deveni:se igitur Christum dicit desuper a 
non geueratioue , ut per descensionem ejus omnia 
s;)ventur trifariam divisa. Quz euim, inquit, desuper 
deveucrunt infra, asceuwdent per eum. Ea autem, 
qua insidiata sunt delapsis desuper, abjíciuntur εἰ 
punita ablegaatur. lloc. est, inquit, quod dictum 
est : Non eum venit Filius hominis in mundum ad 
perdeudum mundum , sed ut salvetur mundus. per 
ipsum. Mundum, inquit, vocat duas illas partes, 
que superjaceut, et non genitam et ex se ipsa ge- 
nitam,. Cum autem dicit, inquit: Ut non cum mundo 
damne iur. Scriptura, tertiam parteim dicit, qui est 
mundus specialis, Tertiam cnim oportct perire, 
quam dicit mopdum, reliquas autem duas. sejungi 
ab interitu, superjacentes. 


45. Vi.!camus igitur primum, quomodo liane doc- 
Irivaum ab. astrolegis mutuati. iufameut Cliistum, 


τοῖς [τὸ piv E» pipx]' οἷον pia τες Apri ze 
πηγὴ μεγάλη, εἰς ἀπείρους v9 Mr να 
«τομὰς δυναμένη. Ἢ δὲ πρώτη -ο,χεὰ x31 tw 
e:ípi* xav αὑτούς ἐστιν ἢ τρις ὅς, at3i [τὸ κει ἢ 
pípo;]* χαλεῖται ἀγαθὸν τέλειον. μιἔγεθος τετρ 
τὸ δὲ δεύτερον τῆς τριάξο; αὑτῶν ἱεᾶρας eb»: n» 
pues ἄπειρόν τι πλῖθο; ἐξ αὐτῷ» γχεέεγχεντ ἕν 
τὸ τρίτον ἱδεχό». Καὶ ἔστι τὸ μὲν πρώστον ἀτχένν" αι 
ὅπερ ἐστὶν ἀγαθόν" τὸ δὲ δεύτερον arpa979 α.-ὕ 
νές - τὸ τρίτον γεννητόν" ὅθεν Üsz f óre li: 
τρεῖς θεοὺς, τρεῖς λόγους, τρεῖς νοῦς, τρεῖξ; &v -. 
σοὺς. Ἑ χάττῳ γὰρ μέρει τοῦ x52100 τῆς δεξερε:.:: 
διαχεχριμέντς " διδόασι [p. 434. 1-5.) xai Me. c 
λόγους, χαὶ νοῦς, χαὶ ἀνθρώπους, x2li ci ov 


B σλνωθεν 5b ἀπὸ τῆς ἀγενντσὶας xai -ττς T£ 


τοῦ κόσμου τομῖς, χαθεσττχότο; Aoc τοῦ σέςχ 
ἐπὶ συντελείᾳ, χατελτλυθέναι δι᾽ αἰτίας, Rz; τ: 
ἐροῦμεν, Ev τοῖς Ἡρώξου χρόνοις zpeszot vir 
τρισώματονδ χαὶ τριδύναμον ἄνθρα; πον x21o.-v 
Χριστὸν, ἀπὸ τῶν τριῶν ἔχοντα τοῦ »χ΄ό5:109 1: 
ἐν ἐχυτῷ πάντα τὰ συγχρίματι xal τς $,.:— 
Καὶ τοῦτο εἷἶναξ φησι τὸ λεγόμενον - Πᾶν τὸ 22 
popa? εὐδόχησε κατοικῆσαι ἐν αὐτῷ Cegtaram, 
καὶ πασά ἐστιν ἐν αὑτῷ ἡ βείτης 3; οὕτω iz 
μένης τριάζος. Κατενηνέχθαι γάρ !* φησιν ἀτὸ κ 
ὑπερχειμένων χύσμων δύο, τοῦ τε ἀγεννέτου " τὲ 
ποῦ αὐτογενοῦς, El; τοῦτον τὸν χόσμον, ἐν ᾧ Ex 
ἡμεῖς, παντοίων δυνάμεων σπέρματα. Ti; δὲ c: 
πρόπος τῆς χαταδάτεως αὐτῶν, ὥστερον dip. 
Κατεληλυθέναι οὖν φησι τὸν Χριστὸν &eBev zi τ΄ 
ἁγεννν σίας !*, ἵνα διὰ τς χατοθάτεως αὐτοῦ 25 
σωθῇ τὰ τριχῆ, διῃρημένα. Τὰ μὲν vàp, eruswim 
θεν χατενηνεγμένα χάτω ἀνελεύσεται δι᾿ αὐτῷ 2 
δὲ ἐπιδουλεύσαντα τοῖς χατενηνεγμένοι; ἐν ν 
ἀφίεται xal!* χολασθέντα ἀπολέγεται. Τοῦτό t5 
φησὶ, τὸ εἰρημένον, Οὐ γὰρ ἡ.ῖθεν" ** d Ya τοῦ 
ἀνθρώπου εἰς τὸν χόσμον, ἀποιϊέσαι civ δἰομιν, 
ἀ.1.1 ἵνα σωθῇ ὁ xécpoc 96 avtov. Κέσμεν, gtth 
χαλεῖ τὰς δύο μοίρας τὰς ὑπερχειμ;χ;;. τίν S5 
ἀγέννητον xai τὴν αὐτουγέννττον. τοι U τ, 
φησὶν, ἵνα μὴ σὺν τῷ χέσμῳ xazax, dur d 
Γραςὴ, τὴν τρίτην μοῖραν λέγει τοῦ xima τῷ 
ἰδικοῦ '5, Τὴ» μὲν γὰρ τρίτην δεῖ ςθαρῖνας, Qu 
χόσμον, τὰς δὲ δίο τῆς φθορᾶ; ἀπαλλατῖνξι τὸς 
ὑπερχειμένα:. 

ιγ΄. Μάγωμεν οὖν πρῶτον, πῶς ταύτην vip δ" 
yi* πᾶρὰ τῶν ἀστρολόγων εἰληφότες ἐτετρελ σοι 


VARIA LECTIONES. 


τὸ μὰ) ὁ, μ'ρος wLaperte ab boc loco alienum. seclusimus. Cf. infra lin, 75. * π 
M; εἴ. infra p. 515,21 ed. Oxen. 


C, M. 5 ἐστίν ἡ τριάς. ἐστὶ τριάς C, 


τροαεχιατἐρά 
* τὸ μὲν Ev πεν γε 


hxc, quae paulo ante. delenda, in bunc Jocum reduceuda esse videntur , ut ratio constet, 5 ἐξ δὐτὸν 


qeyevuuévov Bernaysius ep. crit. αἱ Bunsen. |. V. 
νης C; cf, infra p. $15, ὡς ed. Oxon 


vfsou C. 13 ἀγενησία: C. 
εἰδὴ ἢ. Bernaysius 1. 1. p. 914 sqq... "Ὁ 
τὸν χόσμον ἵνα χρίνῃ tbv xóayov, ἀλλ 

τὸν χόσιμον τὸν ἰδιχόν J. Bernaysius l. !. p. 513. 


€ p.914, ἐξ αὑτῶν γεγενημένον C, M. 

! τῆς πρώτης. 7 nc € 
τῆς J. Blernaysius Il. 1... * τρίδωμον C, M. , Cf. iufra p. $05, 52. * cf. Coloss. n, 9: "Ott ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ 

“ἄν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος πο σττΣ : vun i εἶ 19. à Yáp. & legitur ary p. 915, 57. " att | 
φίεται xal. ἀτίει xaX C. M, ἀφιεῖ elxr xat. inlra p. 

[. ἕν. Joan. ii, 16: οὐ γὰρ Mur PER LE θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ εἰς 

ἵνα σωθῇ ὁ χόπμος δι᾽ αὑτοῦ, y 


* διακεχρυμμῖ 
τῆς €, M ; cf. inlra p. 515, 30 ed. p 


45, 43 ced. Ox. ἐς pe 





!5 | Cor. xi, 02... 1" τοῦ — ἐδιχον. 


3163 CONTRA HJERESES 1,18. V. 3164 
Χριστὸν, ἐργαζόμενοι φθορὰν τοῖς ἑπομένοις αὐτοῖς A υἤκγοῃ!68 perniciem iig, qui eos sequuntur in tali 
ἐν τῇ τοιαύτῃ πλάνῃ. Οἱ yàp ἀστρολόγοι ἕνα τὸν 
κόσμον εἰρηκότες διαιροῦσιν αὐτὸν εἰς τὰ ἀπλανῆ 
τῶν ζωδίων μέρη δώδεχα, καὶ χαλοῦσι τὸν χόσμον 
Sov ξωδίων τῶν ἀπλανῶν ἕνα χόσμον ἀπλανῇ " ἕτε- 
| pov δὲ εἶναι τὸν τῶν πλανωμένων χαὶ δυνάμει xal 
| 6£ost καὶ ἀριθμῷ χόσμον λέγουσιν, ὅς ἐστι μέχρι "7 
σελήνης. Λαμδάνειν ὃὲ κύτιλην ἀπὸ [p. 195. 196.] 
xóguou δύνακιίν τινὰ xai μετουσίαν, xa μετέχειν 
ἀπὸ τῶν ὑπερχειμένων τὰ ὑποχείμενα. "Iva δὲ ἔσται 
«b λεγόμενον ἐμφανὲς, αὐταῖ; ἐκείναις vat; τῶν ἀσ- 
πρηλόγων ἐκ μέρους χρήσομαι. φωναῖς ὑπομνήσων 
τοὺς ἐντυγχάνοντας τὰ προειρημένα ἐν τῷ τόπῳ, οὗ 
ἐξεθέμεθα τὴ» τῶν ἀστρολόγων πᾶσαν τέχνην. "A μὲν 
οὖν ** ἐχείνοις δοχεῖ ἔστι τάδε" ἀπὸ τῆς τῶν ἄττρων 
* ἀποῤῥοίας τὰς γενέσεις τῶν ὑποχειμένων ἀποτε- 
λεῖσθαι. Περιεργότερον γὰρ ἀναθλέψαντες εἰς τὸν 
οὐρανὸν oi Χαλδαῖοι ἔφασαν ** δραστιχῶν μὲν αἰτιῶν 
ἐπέχειν λόγον | εἰς Exaotoy τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς συμθαι- 
νόντων |Ex6alvstv τοὺς ἑπτὰ ἀπτέρας} "1, συνεργεῖν 
δὲ τὰ τῶν ἀπλανῶν ζωδίων μέρη. [Τὸν μὲν οὖν ζω- 
διαχὸὴν κχύχλον διαιροῦσιν el; μέρη) "3 δώδεχα, ἔχα- 
dxov Dk ζώδιον εἰς μοίρας τριάχοντα, ἑχάττην δὲ 
μοῖραν εἰς ἐξήχοντα λεπτά" οὕτω γὰρ χαλοῦσι τὰ 
ἐλάχιστα καὶ τὰ ἀμερῆ. Τῶν δὲ ζωδίων τὰ μὲν ἀῤ- 


errore. Ástrologi enim unum statuentes mundum 
dividunt eum in non errantes signorum animalium 
partes duodecim et vocant signorum non erran- 
tin mundum unum mundum non errantem ; al- 
lerum autem esse errantium et. vi et. positura el 
numero mundum dicunt, qui est 480-181 usque 
ad lunam, Accipere autem mundum a mundo. vim 
quamdam et communionem et participare a super- 
jacentibus subjacentia, Ut autem quod diximus. lu- 
culenter appareat, ipsis illis astrologorum singula- 
tim. utar vocibus, admoniturus lecturo& eorum, 
quie ante dicta sunt eo loco, ubi exposuimus astro- 
logorum universam artem. Quae igitur illis placent 
haec suot : ab astrorum defluxione zenituras suhja- 
B centium perfici. Curiosius enim conteimplati ccelum 
Chaldzi dixerunt agentium causarum continere ra- 
tionem ad singula quzeque, quie eveniat ut nobis ac- 
cidant, septem stellas, adjuvare autem non erran- 
tium signorum partes. Zodiacum igitur orbem ci- 
vidunt in. paries duodecim, unumquodque autem 
signum in partes triginta, unamquamque antem 
partem in sexaginta minula ; sic euim appellant 
minima el indivisa. Signorum autem alia mascula 
appellant, alia feminea, et alia hicorpora, alia non, 


0k 


ῥενιχὰ καλοῦσι, τὰ δὲ On)uxá- xai τὰ μὲν δίσωμα, 
τὰ δὲ οὔ χαὶ τὰ μὲν τροπιχὰ, τὰ δὲ στερεά "3, 
᾿Αῤῥενιχὰ μὲν οὖν ἔστιν ἢ θηλυχὰ, ἅπερ συνεργὸν 
ἔχει φύσιν πρὸς ἀῤῥενογονίαν [3] θηλυγονίαν] """ 
Ἱριὸς γὰρ ἀῤῥενικόν ἔστι ζώδιον, Ταῦρος δὲ θηλυ- 


et alia tropica, alia fixa. Masceula igitur sunt aut 
fewinina, quacunque natura sua adjuvant maseu- 
lam generationem aul féminiuam, Arjes enim ma- 
sculum est signum, Taurus autem femininum ; et 
reliqua ad eamdem rationem vel mascula vel femini- 


xbv, xai τὰ λοιπὰ κατὰ τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν ἃ μὲν ὦ na. Unde, ut opinor, Pythagorici orsi monadem 


ἀῤῥενιχὰ, ἃ δὲ θηλυχά, 'Aq' ὧν οἴομαι oi Πυβα- 
γορικοὶ "5" χινηθέντε: τὴν μὲν μονάδα ἄῤῥεν προσ- 
ατορεύουσι, τὴν δὲ δυάδα θῆλυ, τὴν δὲ τριάδα πάλιν 
ἄῤῥεν" xal ἀναλόγως τοὺς λοιποὺς ** τῶν τε ἀρτίων 
xat*' περισσῶν ἀριθμῶ". "Evioc δὲ xal ἔχαστον 
ζώδιον εἰς δωδ:χατημόρια "" διελόντες τῇ αὐτῇ σχε- 
δὸν ἐφόδῳ χρῶνται, οἷον ἐπὶ Κριοῦ [τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν δωδεχατημόριον αὐτοῦ Κριόν τε." χαλοῦσι 
xai ἄῤῥεν "5, τὸ δὲ δεύτερον Ταῦρόν τε "* val 
θῆλυ, τὸ δὲ τρίτο, Διδύμου: τε 3) χαὶ ἄῤῥεν, xal 
ἐπὶ τῶν ἄλλων μοιρῶν δὲ 5 ὁ αὐτὸς λόγος. A!- 
εωμα δὲ εἶναι λέγουσι ζώδια [Διδύμους τε χοὶ 
“ὃν}]) διαμετρηῦντα τούτοις Τοξότην͵ Παρθένον tz 
xai Ἰχθύας * οὐ ξίσωμα ὃὲ τὰ λοιπά, Καὶ ὡσαύτως 
-ροπιχὰ 99 μὲν͵ ἐν οἷς γενόμενος ὁ ἥλιος μεταλλάσας: 
(p. 126. 127 ] καὶ ποιεῖ ** τοῦ περιέχοντος τροπὰς, 
οἷόν ἐστι " ζώξιον ὃ τε Κριὸς xal ὁ τούτου διάμε- 
προς 95, χαθάπερ Ζυγὸὺς, Λἰγόχερώ; 9 ze χαὶ Kao- 


masculum quoddam appellaut, γι 6 πὶ autem feini- 
ninum, triadem autem rursus easculum, et eadem 
ralione reliquos et paiium et. imparium. numeros 
rum. Quidam autem et unumquodque signum in 
duodenas partes dividentes eadem fere via utuntur : 
veluti in ariete primam duodecim ejus partium et 
arietem vocant. et masculum, secundam autem et. 
taurum et femininum, tertiam autem et geminos ct 
masculum, et. in. reliquis etiam partibus censimi- 
liter. Bicorpora autem esse aiunt signa et geminos 
et qui exadversum illis est Sagittarium, Virginem- 
que et Pisces, nou bicorpora autem reliqua. Et pa- 
riter tropica quidem, in. quibus cum coustitit sol, 
182-1893 ronimutat et efficit. ambientis conver- 
siones, quale est signum el aries et qui est exad- 
versum illi sicut Libra, Caprieornusque et Cancer. 
In Ariete enim verna flt conversio, in Capricorno 
atem hiemalis, in Cancro autem :estiva, in Libra 


VARI LECTIONES. 


" ὃς ἐστι μέχρι. ὃ ἐσπι pépo; C, M. 


1 χρήσωμαι C. 


19 οὖν, οὖν ὡς C. Quz sequuntur. hausta. suni 


ex Sexto Ewpirico adv. Mathei, V. 5 sqq. p. 729 sqq. ed. Bekker, 39 ἔφθασαν (ἡ. *! ἐχδαίνειν τοὺς 


ἑπτὰ ἀστέρας om. C, M, suppleta ex Sexto. 1? τὸν μὲν οὖν ζωδιαχὸν χύχλον 0.215950 εἰς 
9? στερεά Sextus ἕτερα C, M. 
** 48 ol Πυθαγοριχοὶ Sexuis ; Πυθαγοριχοὶ C. 


tavit Sestus omissa in C, M. 
Cizeusis. 
Sextus , ἀρτίων τε xal C. 
*: Sextius, om. C, M. 


89 χαλοῦτι xa ἄῤῥεν Sextus, 
ἄῤῥεν τε C, M. 


C, M. 


9 τὸ τούτου διάνλττρον Sextus. 


χαλοῦτσιν 
88 Διδήμους τὸ Sextus, Διδύμους C, M. 

δ ζώδια Διδύμους τε xai τὸν διαμ. Sexius, ζώδια τὰ διαμ., M. 
παλλάσσει χαὶ Tol Sextius, μεγάλας ἐμπεριποιεῖ C, M. 


μέρη suppedi- 
** ἢ θηλυγονίαν Sextus ; om. C et Serti cal. 
$$ λοιποὺς Sextius, λόγους C, M. 5) ἀρτίων xat 


38 δωδεχατημόρια Sextus, pcc ré €, M. ** τὸ μὲν πρῶτον --- Kptóv 
2: 


ev C, M. ?! Ταῦρόν τι Sextus: Ταῦρον, 
μοιρῶν, δέ Sextus, μοιρῶν δίς C, M 
9 τρηπιχὰ Sextus, τροπιχάς Ὁ. "* με- 
M τροπὰς, οἷόν ἔττι. Sextus ῥοπάς. δεν ἐστὶ 


? Aivézinto, Sextus, ἀπόχερως C. 


3165 


ORIGENIS LM - ΒΞ "x 


autem autumnalis, Hec autem et doctrinam de bis A χένος. Ἐν Κριῷ μὲν yàp ἑαρινὴ vévecas tu» 


minutatim exposuimus in eo libro qui hunc ante- 
cedit, unde studiosis licet discere, quomodo Pera- 
tieze sectze signiferi, Euphrates Peraticus et Cel- 
bes Carystius, qua. hauserunt, nomine tantum te- 
nus immulaverunt, re autem consimilia statuerunt, 
et ipsi ad tzdium usque huic arti dediti. Etenim 
fines asirorum astrologi dicunt, in. quibus plus 
posse aiunt imperantes stellas, veluti in aliis male- 
faciunt, in aliis bene, quarum alias maleficas vo- 
cant, alias beneficas. Aspicere autem dicuntur se 
invicem et concinere inter se, ut quz in triangu- 
lari aut quadrata. forma apparent. In triangulari 
forma igitur conformantur aspectantes se invicem 
stelle, quae trium signorum spatium habent inter- 


Αἰγοχέρῳ δὲ χειμερινῇ, ἐν Kapsetvep δὲ fupe, ; 
Ζυγῷ δὲ φθινοπωρινή. Ταῦτα ὃΣ xa! τὸν ἀρ 
των δ λύγον λεπτομερῶς ἐξεθέμεθα ἕν τὰ τρὸ x 
tne βίδλῳ, ὅθεν ἔστι μαθεῖν τὸν ςφιλομαῦξ, μι 
τἴςς Περατιχῆς alpéstu; ἀρχηγοὶ ἘΠ σφράᾶτες ὁ Dos 
τιχὸς χαὶ Κέλδης" ὁ Καρύστιος, εεταγενύτε, ἐν 
past * μόνον διήλλαξαν, δυνάμει δὲ τὰ ὅχον ξεν: 
χαὶ αὐτοὶ τῇ τέχνη χαταχόρω: προπέχαοντες. ἴ. 
γὰρ "᾽ ὅρια τῶν ἀστέρων οἱ ἀστρολόγοε kirsam* 
ἐν οἷς μᾶλλον δύνασθαι φάσχοσΞπαι τοὺς ἄρχον: 
ἁστέρα;, olov [ἔν τισι μὲν χαχοποοιοῦσιν], b: 
δὲ ἀγαθοποιοῦσιν, ὧν xal τινας χα ποιοὺς Mv 
tvi; 6b ἀγαθοποιούς. Ἔτιδλέξεειν δὲ λέγες 
ἀλλέλους xal συμφωνεῖν ἀλλήλοις, ὡς "Ὁ οἱ σε: 


jectum, in quadrata autem quie ἀυογύιη. Sicuti au- B τρίγωνον [ἢ τετράγωνον φαινόμενοι. Κατὰ τρ΄-- 


tem in bomine capiti subjacentes partes compa- 
liantur, compatiatur autem etiam subjacentibus 
caput, sic etiam superlunaribus terrena. Verum- 
enimvero quzdam est horum differentia et íncom- 
patibilitas, ut que non unam eam./emque haheant 
muitionem. Hauc composituram et divergentiam 
stellarum, qu» est Chaldaica, sibi arrogantes, quos 
ante diximus, nomini veritatis falso impertientes , 
tanquam Christi doctrinam venditant, z?vorum sta- 
ium et transitiones bonarum potestatum in mala et 
concentus bonorum 1845-185 cum pravis vocan- 
tes. Áppellantes igitur toparchas οἱ proastios et 
slía plurima nomius conüngentes sibi non suppe- 
ditantia, sed astrolegorum omnem de stellis ima- 
giuationem  przier artem ín artem redigentes , 
magni erroris materiem superinducentes, coar- 
guentur per nostram industriam. Componam enim 
^upralicta Chaldaice arti nonnulla Peraticorum 
: ommentorum, unde licebit iustituta comparatioue 
perspicere, quomodo Peratica doctrina astrologis 
aperte debeatur, non Christo. 


μελείᾳ, ᾿Αντιπαραθήσω γὰρ τῇ προλελεγμένῃ τῶν ἀστρολόγων 


vov μὲν οὗ"] "Ἶ σχηματίζονται 5 ἐ πεϑεωροῦσι;" 
ἀλλέληυς ἀπτέρες, ἐπὶ Κ΄ τοιῶν ζεωδίοωων ἔχον: 
μεταξὺ διάλειμμα", xaxà*" τετράγωνον &. 
δυεῖν **, [Ὃν δ' δὲ τρόπον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ) urs 
μὲν τὰ ὑποχείμενα δ" μέρη συμκάσχσχειν 95, aor 
σχειν δὲ xal τοῖς ὑποχειμένοις τὴν χεφαλᾶν, c3. 
χαὶ tol; ὑπερσεληναίοις «X ἐπίγε:2. AX: 
τίς " ἔστι τούτων διαφορὰ xal ἀσυμ πάθεια ἢ, “ 
&v μὴ "5 μίαν xax τὴν αὐτὴν ἐχόντων ἕνωσιν. ἧς. 
τὴν τὴν σύστασιν δ᾽ xal τὴν διαφορὰν τῶν $$ 
Χαλδαϊχὴν ὑπάρχουσαν πρὸς ἑαυτοὺς ξπ’δπατχ: Α 
oU; προείπομεν, ἐπιψευσάμενοι τῷ tmn; X ' m 
ὀνόματι, ὡς Χριστοῦ λόγον xacfyvqz:ka4 iw 
0:á3ty xal ἀποστασίας ἀγαθῶν δονά τεων εἰς mi 
xai συμφωνία: ἀγαθῶν μετὰ ποντιρῶν τῷ 
ρξύοντες [p. 1297—129.] Καλοῦντες οὖν voript' 
xai προλστείηους xal ἄλλα πλεῖστα ὄνόματα iani 
σουτες ἐχυτοῖς 55 οὐχ ὑποχείμενα, ἀλλὲ τὴν τῷ 
ἀστρολόγων περὶ τοὺς; ἀστέρας πᾶσα. φαν: 5: 
ἀτέχνως τεχνολογοῦντες, μεγάλης πλάνος 275920 
ἐπεισάγοντες, ἐξελεγχθήσονται σὺν τῇ ἐμετέρᾷ la- 
Χαλδαϊχῇ τέχνη Eva τῶν [Heprzxwi 


συνταγμάτων, ἀφ᾽ ὧν ὑπάρξει συγκρίναντας ** χατανοῆσαι πῶς οἱ Περατιχοὶ δ΄ λόγοι τῶν ἀττρολόγων 


ὁμολογουμένως εἰσὶν, o0 Χριστοῦ. 
44. Visum est igitur apponere unum aliquem 
eorum librorum, qui iis approbati suut, in quo 


dicit ; Ego vox experge[actionis in avo noctis. De 


reliquo exordior nudare a chao redundantem  po- 


ιδ΄. Aoxet οὖν παρατάξαι μίαν coi 829 
αὐτοῖς δοξαξομένων βίδλων, ἐν ἧ λέγει: " Ta 
ἐξυπνισμοῦ ἐν τῷ αἰῶνι τῆς νυχεύς 5" 
ἄρχομαι γυμγοῦν τὴν ἀπὸ τοῦ χάους δύγθρ᾽ 
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49 τούτων. τοῦτον C, M. 
* Καὶ γάρ. "A γάρ. C, M. 


* Ké£6rc. CF. supra p. 50, 16, 17 not. 
* Cf, S-xi,. V, 57. p. 754. “Ὅρια δὲ ἀστέρων προσαγ 


δ ὀνόματι. ὀνόματα «ἰῷ ἢ 
εὐουσὶν ἐν ix379w 


0 
ζωδίῳ, ἐν οἷς ἔχαστος τῶν ἀστέρων ἀπὸ ποστῆς μοίρας ἐπὶ ποστὴν μοῖραν πλεῖστον ἔλναται. 714. $9. 
p. 734 : Οὐ γὰρ τὴν αὐτὴν δύναμιν ἔχειν ἡγοῦνται τοὺς ἀστέρας πρὸς τὸ χαχοποιεῖν ἡ μὴ. &ci τὸ w^ 


χέντρων Otucou 
I.v, 39. p. 75 
Sextus, ont. C, M. Cf. supra ῥ᾽ 50 , 9. 
Sextus, συσχηματίζονται C, 

Cf. supra p. 59, 10. 


Sextus, ** χατὰ Sextus. Cf. supra. p. 50. 1f : xat C, M. / 
^ Hac petita sunt ex Sexto V, 44. p. 753 "8v — ἀνθρώπω. μὲν τὰ ἄνω C, M. 


vou; xai ἐπὶ ταῖς ávagopal;, x. x. À. | 
Bekker , unde auctorem. nostrum correximus collatis. supra p. 50 scriptis, " 
V ἢ τετράγωνον — οὖν Sextus om. C, M. 
99 ἐπιθεωροῦντες. χαὶ ἐπιθεωροῦδιν Sextus. 
δι τὸ — διάλειμμα. Cf. supra p. 50, 11 : τὰ — διαλείμματα C, M, τὸ --- διάστη!Σ 


9 Ἑπιδλέπειν, x. t. À. hausta ex Se 


^" gmaatt,er 
89 ἐπί, οἱ ἐπὶ Sei»s. 


53 οἱ δυεῖν. δυεῖν C, M, εοἱ διοῖν ων 
χεφαλῇ -τὐτο 


χείμενα. χεφαλὴ, τὰ δὲ ὑποχείμενα C, M, τῇ χεφαλῇ τὰ ὑποχείμενα Sextus, χεφαλῇ τὰ ὑποχείμεν 


auctor ip-e supra p. 50, 19. 
Sextus, *' ὑπερτεληναίοις. ἐπουρανίοις Sextus. 
et auctor noster p. 50, 
p. 50, 14, 15, ὡς: μὴ C. M. 


V ἑαυτοὺς; C. δ᾽ συγζχρίνγυτες C. 4517 


δὲ μέρη συμπάτχειν. μέρη πάσχειν συμπάσχειν C, M, μέ 
Hr enia 8 PU γάρ M. "AX áo τις C, M, 

14. 5. ἀτυμπάθεια iidem p. 50, 14 

€! Cf. supra. p. 50, 16—25. 

᾿ περάται C, Il: ρχτῶν M. 


t 
Tug: 31H 
«τι; Seve 

; συμπάθεια C, M. “ ὡς àv μὴ üdem 
** προσαγορτύουσι, χαλοῦντοες τοπάρχας C, M. | 


25 
[ δύναμις". 
μὸν ἀναδαστάζουσα τοῦ ἀφθάρτου ἀχανοῦς 
Ὄγρου, ἡ τοῦ σ-πάσματος ὅλη δύναμις ὑδατό- 
οους ἀεεχήνηκος, φέρουσα τὰ μένοντα, xat- 
vovca τὰ τρέμοντα, ἀποιλύουσα τὰ ἐρχόμενα, 
ουφίζουσα rà μένογτα, καθαιροῦσα τὰ αὔξοντα, 
Ot. οἰκονόμος τοῦ ἴχνους τῶν ἀέρων, ἡ τὰ 
»ερευγόμενα ἃ-πὸ τῶν δώδεχα ὀφθαλμῶν ἐντο- 
nc ἀποιλαύουσα, σφραγίδα δηιοῦσα πρὸς τὴν 
UBt' αὐτῶν oixovouovcar τῶν ἐπιφερομένων 
ποράτων ὑδάτων δύναμιν, ἐκλήθη Θάλασσα ". 
-"aórn*v τὴν δύναμιν ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε Κρό- 
zov, δεσμοῖς φρουρούμενον, ἐπεὶ ἔσφιγγε τὸ 
σύμπλεγμα τοῦ“ πυχγοῦ καὶ ὀμιχι:ώδους ἀδή- 
|, lov σκοτεινοῦ ταρτάρου. Ταύτης ἐγένοντο κατ᾽ 
.tflxóva Κηφεὺς, Προμηθεὺς, 'laxstóc. Δύγαμις 
, :-ταπιστευμένη τὴν Θάλασσαν ἀῤῥεγόθηλυς ἣ 
|. τὸν ἀνατρέχοντα συριγμὸν ἀπὸ τῶν δώδεκα στο- 
.4t1dt«» τοῖς δώδεκα αὐ.λίσκοις ἀρμόζουσα διαχύγει 
εὡδλεσεὴ οὖσα καὶ καθαιροῦσα τὴν κατέχουσαν 
- άδρον ἀναφορὰν, καὶ σφραγέζει ἀτραϊπῶν ὁδοὺς 
.-.αὐτῆς, πρὸς τὸ μὴ πολεμῆσαι ἣ ἐναλλάξαι τὸ 
-. μὴ δὲ αὑτῆς θυγάτηρ τυφωνικὴ πιστὴ φύλαξ 
ὡς; ὁδάτων σταντοίων. “Ὄνομα αὐτῇ Χορζάρ - ταύτην 
. ἢ ἀγνωσία ἐχάϊλεσε Ποσειδῶνα, οὗ κατ᾽ εἰχόνα 
,. éyérsto Γιαῦχος, Μελικέρτης, [p. 129. 150] 
Uo Wi "*,  Ne6pón?*. Περιεσ;ξαιρωχὼς τὴν δωδε- 
καγώνιον 18 πυραμίδα, πύλην sic πυραμίδα σκο- 
τίζων στοικίλαις χρόαις καὶ ἀπαρείζων πᾶσαν 
᾿ τὴν νυχτόχρουν. Τοῦτον ἡ ἀγνωσία éxdJsce 
Νόρην, οὗ Aeicovpyol πένγτα' πρῶτος Οὗ, δεύτε- 
τος 'Aoal, τρίτος Ούωὼω, τέταρτος Obwà6, πέμ- 
zxroc'*..... ἄλ.1οι πιστοὶ οἱχογόμοι αὑτοῦ τῆς 
τοπαρχίας ἡμέρας καὶ γυχτὸς οἱ ἀναπαυόμενοι 
ξεοι δὃἔε» τῇ ἐξουσίᾳ αὑτῶν. Τούτους ἡ ἀγνωσία ἐχά- 
:*  s08 tobc πλανήτας ἀστέρας, ég' ὧν ἡ φθαρτὴ 
^*^ γέγασις ἑώρηται δ. "Aépoc!** ἀνατολῆς οἰκονόμος, 
7  Kapgaxaenpsoxelp, ᾿Εχχαδδάκαρα * τούτους 
3  &xdJAscer ἡ ἀγνωσίᾳ Κουρῆτας" ἄρχων ἀνέμων 
^  «vplítoc 'Δριὴῖ, οὗ xat' εἰχόνα ἐγένετο Alo.loc, 
Βριώρης. Καὶ ἄρχων δωδεκαώρου γνυχτεριγνῆς 
5 — Σοκλὰν, ὃν ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία “Οσιριν" τού- 
C 0 vov κατ’ εἰκόνα ἐγένδτο "Aópntoc, Μήδεια, "EA- 
To Qv, AlBovca. Ἄρχων ἡμερινῆς δωδεκαώρου 
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3163 


mum sursum portans incorrupii hiulci uliginosi, con- 
eulsionis universa potestas aquatico colore, semper 
mobilis, ferens manentia, cohibens trementia, ab- 
solvens euntia, levans manentia, tollens augescentia, 
fida dispensatriz vestigii aerum, eruciatis a duodecim 
oculis. injunctionis (ruens, sigillum manifestans ad 
potestutem. cum iis dispensantem. aquarum, que in- 
feruntur, invisibilium, vocata est. Thalassa. Hanc 
potestatem | ignorantia vocavit. Cronum, vinculis cu- 
stoditum, quoniam constringebat complexus. densi et 
nebulosi ceci tenebricosi tartari. Hujus. exstiterunt 
ad imaginem Cepheus, Prometheus, Japetus. Po- 
tesias, cui concredita est Thalassa, mas. εἰ femina, 
quc enascentem aibilum a duodecim oribus duodecim 
tibiolis aptatum diffundit, tenuis natura sua et tollens 
detinentem vehementem. anaphoram, εἰ obsignat se. 
mitarum vias ejus, ad non bellandum aut commu- 
tandum . . . ejus filia typhonica fidelis custos aqua- 
rum omnigenarum. Nomen ejus Chorzar. Hancigno- 
raniia vocavit Neptunum, cujus ad imaginem exstitit 
Glaucus, Melicertes, Ino, 388-1877 Nebroe. Cir- 
cumvolutam habens duodecim angulorum pyramidem, 
portam in pyramidem obscurans variis coloribus εἰ 
perficiens totam. nocticolorem. Hunc ignorantia vo- 
caeil Coram, cujus. ministri quinque, primus U, se- 
cundus Aoai, tertius Uo, quartus Uoab, quintus . . . 
alii fideles dispensatores ejus toparchia diei el noclis 
requiescentes. in. facultate eorum, Hos. ignorantia 
vocavil erraticas stellas, in quibus caduca generatio 
suspensa est. Stellae ortus. dispensator, Carphacase- 
meocheir, Eccabbacara. Hos ignorantia. vocavit Cu- 
retas. Priuceps ventorum tertius Ariel, cujus ad ima- 
giuem ἐπε /Eolus, Driares. Et princeps dodc- 
cahori nocturni Soclan, quem vocavit. ignorantia 
Osirin ; hujus ad imaginem exatitit Admetus, Medea, 
llellen, A thusa. Princeps dodecahori diurni Euno. 
Hic dispensator protocamari ortus el etherii, quem 
vocavit. ignorantia  Isidem. Hujus signum canis 
astrum, cujus ad. imaginem exstiterunt Ptolemeus, 
Arsinoe, Didyma, Gleopatra, Olywpias. Potestas Dei 
dextra, quam tocavit ignorantia Rheam, cujus ad 
imaginem exstiterunt Attis, Mygdon, OEnone. Po- 
testas sinistra vicius fucmltatem habet, quam tocavit 


Δ  E)và' οὗτος οἰκονόμος τῆς xpotoxapudpov drato- D ignorantia Cererem, nomen ejus Bena. Hujus ad ima- 


Arc xal alGeplov, ὃν '! ἐκάλεσεν ἡ ἀγνωσία σιν. 
Τούτον σημεῖον τὸ κυνὸς ἄστρον, οὗ κατ᾽ εἰχόνα 
7C —— Byévorro Πτολεμαῖος ὁ ᾿Αρσινόης, Διδύμη, KAeo- 
πέτρα, 'Ολυμαιάς. Δύναμις Θεοῦ δεξιὰ, ἣν éxá- 
«ἴεσεν ἡ ἀγνωσία 'Ρέαν, οὗ κατ εἰχόνα àyévovto 


t Cf. Berosi (δαί “ον. 


;" o0 πάντων γυναῖχα fj 

u- Ἑλληνιστὶ δὲ 

ἮΝ Müntr Religion σεν Babylonier, 

y? p. 204—86, “ τοῦ. τῆς C. '* ἢ. ἢ C. 7. δαχύνει C. 


pul OU ὅν. ὃ 


“- 


ὄνομα Ὁμόρχα (al. Ὁμορῶχα, al. Marcaia) εἶναι δὲ τοῦτο Χαλδαϊστὶ 
μεθερμηνεύεσθαι θάλατεα (αἱ. θάλασσα)" χατὰ δὲ ἰσόψηφον σελήνη (al. om.) Cf. 
Kopenhagen 1821. p. 365—406, et D. F.C. 


χαγόνον jr. C. Τὴ Hic lacuua ΜΝ. Γ᾽ aiopnza: pr. C, ἐρηται corr. U, ἠώρηται M. 


ginem exstiterunt Celeus, Triptolemus, Misyr, Praxi. 
dica. Potestas dextra facultatem habet [rugum ; wc 
ignorantia vocavit Lunum, cujus ad imaginem ezati- 
terunt. Bumegaa, Osianes, Mercurius Trismegistus, 
Curites, Petosiris, Zodarium, Berosus. Ástrampsu- 


VARLE LECTIONES. 


€ Qui sequuntur tam perplexa sunt, ut omnem medicinam respuant. 
list, qua supersunt ed. Richter. p. 
Dt τὸς xai ὕδωρ εἶναι, xaX ἐν τούτοις ζῶα τερατώδη ἰδιοφυεῖς (M. εἰδιφνεῖς, al. διφνεῖς.... ἅ 


*' θόλου C. M. ** Θάλασσα. 
49. 50 : Γενέσθαι φησὶ χρόνον, tv ᾧ τὸ πᾶν σκό- 
pyetv δὲ τούτων 
v» Θα.λάτθ, 
. Friedrich 
overs die Phónisier, Vom. 1, 
τι Ἰνώ, "In C... 75 Ne6pón. Νεφέλη ? M. '* δωδε- 
7^ '"Aépos, "Aatí- 
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chus, Zoroasiris. Polestas ignis sinistra ; hunc igno- A "Arctic, Μύγδων '*, Olra-T]- Δύναρις ix» 


rantia vocavit. Vulcanum, cujus ad imaginem exsti- 
terunt. Erichihonius, Achilleus, Capaneus, Phaethon, 
Meleager, Tydeus, Enceladus, Raphael, Suriel, Om- 
phale. Potestates tres media ex aere auspensa aucto- 
res generationis. Has ignoraniia vocavit Parcas, 
quarum ad imaginem exstiterunt domus Priami, do- 
mus Lii, Ino, Autonoe, Agave, Athamas, Procne, 
Danaides, Peliades. Potestas mas et. [emina semper 
188-189 infans, non consenescens, auctrix. pul- 
chritudinis, volupiatis, vigoris, appetitus, eoncu- 
piscentig, quem vocavit ignorantia Amorem, cujus ad 
imaginem exstiterunt Paris, Narcissus, Ganymedea, 
Endymion, Tithonus, Icarius, Leda, Amgmone, The- 
tis, Hesperides, lasion, Leander, Hero. Hi sunt 


τροφῆς ἐξουσιάζξει, ἣν ἐκᾶ.ξασαν ἡ érrwas 
μήτραν, ὄνομα αὐτῇ Βένεε" αὐοὐύεου zar ετ' 
ἐγένοντο Κειϊεὸς, Τριπτόϊερεος. Mievp. da 
ξία 3. Δύναμις δεξιὰ ἐξουσεξξζεε «οαιρξῶν ^ ten 
ἡ ἀγνωσία ἐκάλεσε Μῆνα, οὗ xa sat 
γογῖο Βουμέγας, Ὁστάνης. Ἐρμῆς τρί 
στος, Kovpitrnc, Πετόσιρις, Ζευδεῖριον,, Βηχο' 
᾿Αστράμψονχος, Zopóactpsc. Δύναμις £ 
εὐώνυμος " τοῦτον ἡ drroc es δ-τεά.Σεσεν E, 
στον, οὗ xat' sixóra ἐγένοντο "E pexyOérioc. X 
λεὺς, Καπωνεὺς, $JAépvur *, Ἀδε.Σέκγρος. τε ' 
x&v, Κέλαδος 5, 'Pagahl, XEcwepehA. "Op 
Δυνάμεις τρεῖς μέσαι τοῦ ἀέρος xp&gad μετχαι. εκ: 
γενέσεως. Ταύτας ἡ ἀγνωσίεα ὥκείλεσα Xe: 


proastii usque ad etherem ; sic enim et inscribit B ὧν xac' εἰχόγα ἐγένοντο οἴκος ΤΠριώμου, pi 


librum. 


xr), Aavalóec, IIeA«dóec. [p. 150. 151.] Δύγαμις ἀρσενόθηζυς ἀεὶ 


Λαΐου, ᾿Ινὼ, Αὐτονόη, 'Arav?j, ᾿Αθάμας". ἃ, 
γηπιάζουσεε, dyripatec. κ΄. 


κάλλους, ἡδονῆς, ἁκμῆς, ὀρέξεως, ἐπιθυμίας, ὃν» ἑχάλεσεν ἡ ἀγνωσία Ἔρωεα. OD sat tia 


ἐγένοντο Πάρις, Νάρχισσος, 


xài ἐπιγράφει τὸ βιόλίον. 

4ὅ. Perspicuum nemini non facile faetum est Pe- 
ratarum beresin ab astrologorum translatam esse 
nominibus tenus. Eamdem autem rationem conti- 
nent etiam reliqui libri eorum, si cui placuerit 
emnes perlusirare. Omnium enim, ut dixi, qua 
nata suot, causas stáluunL esse non nata et su- 
perjacentia, et ortum esse per defluxionem mundum 


Γανυμήδης, Ἐνδυμίων, 
Θέτις, Ἑσπερίδες, ᾿Ιασίῳν", Λέανγδρος, Ἡρώ. Οὗτοί εἰσιν οἱ προάστειοι ἕως αἰθέρος" οὕτω 73 


Τιθωγνὸς, Ἰκάριος, Αὐἷἶδα. — 'Ayvipr 


ιε΄, Καταφανὴς δ᾽ σύμπασιν εὐκόλως γεγένχιε᾽ 
τῶν Περατῶν αἵρεσις ἀπὸ τῆς τῶν ἀστρολόγων — 
ηρμοσμένη τοῖς ὀνόμασι μόνοις. Τὸν δὲ αὐτὴ τ' 
πον περιέχει καὶ τὰ ἕτερα αὐτῶν i6, εἴ - 
φίλον εἴη διὰ πάντων ἐλθεῖν, Πάντων TÀp, ὧν !7 
τῶν γεννητῶν τῆς γενέσεως αἴτια νομίξουΞιν CE 
ἀγέννητα χαὶ τὰ ὑπερκείμενα, xal γεγονένα: ΣΕ 





nostrum, quem specialem illi appellant, et has C ἀπόῤῥοιαν " τὸν κόσμον τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς, ὃν Exo ix 


omnes simul stellas, qux conspiciuntur in coelo, 
generationis auctores exstitisse hujus mundi, mu- 
tantes earum nomina, uL comparatione proastiorum 
instituta licet videre; deinde autem eumdem n 
modum, ut exstiterit mundus a defluxione desaper, 
sic res mundanas a defluxione stellarum genituram 
habere et interitum dicunt et administrari. Quan- 
doquidem astrologi norunt horoscopum et mesu. 
ranema et occasum et antimesuraneme, et, his 
stellis alias aliter rnoventibus propter conversionem 
semper universi, alias alias declinationes exsistere 
secundum centrum et centris successiones : alior- 
sum deflectentes astrologorum descriptionem, cen- 
trum quidem tanquam deum et monadem et do- 
minum universe  geniture  adumbrsnt, declina- 
tionem autem sinistram, successionem autem 
dextram. Quande igitur quis, qui in libros eorum 
incidit, potestatem reperiet apud eos dictam 
dextram vel sinistram, recurrat ad centrum et de- 
clinationem et successionem, el perspiciet clare 
universam eorum disciplinam esse astrologorum 
doctrinam. . 

16. Appellant autem sese Peratas, nihil posse 


vot χαλοῦσι, xai τούτους πάντας ὁμοῦ τοὺς £i—* 
τοὺς θεωρουμένους iv τῷ οὐρανῷ τῆς Toss 
αἰτίους γεγονέναι τοῦδε" τοῦ κόσμου, ἐναλλάξετα, 
αὐτῶν τὸὄνομα, ὡς ἀπὸ τῶν προαστείων ἔστ: p7715 
ναντας εὑρεῖν " δεύτερον δὲ δὴ κατὰ τὸν αὐτὸν τρότϑι 
ὡς γέγονεν ὁ χόσμος ἀπὸ τῆς ἀτεοῤῥοίε; τῆ É! 
οὕτως τὰ ἐνθάδε ἀπὸ τῆς ἀποῤῥοίας τῶν &ripw 
γένεσιν ἔχειν καὶ φθορὰν λέγουσι xa) δικαεῖλβαις 
Ἐπὰὶ γοῦν οἱ ἀστρολόγοι ἴσασιν ὡροσνέεεν xs] μέϑε" 
ράνημα, καὶ δύσιν xal ἀντιμεσουρέντμε. κεὶ 5*2 
τῶν ἄστρων ἄλλοτε ἄλλως χινουμένων" μὰ Ὁ epo 
φὴν ἀεὶ τοῦ παντὸς ἄλλοτε ἄλλα áéoxx lys 0e 
κέντρον, xal χέντροις * ἐπαναφοράς, &)s Mets 
τὴν διαταγὴν τῶν ἀστρολόγων τὸ μὲν xivipa Wr 
θεὸν xdi μονάδα καὶ χύριον τῆς πάσης voee 
ὁποτυποῦσι ", τὰ δὲ ἀπόχλιμα ἀριστερὸν, Ὁ 
ἐπαναφορὰν δεξιόν. Ὅταν οὖν τοῖς γράμματι ** 
τῶν ἐντυχών τις δύναμιν εὑρίσχῃ παρ δ: 38 
λεγομένην δεξιὰν f| ἀριστερὰν, ἀνατρεχέτω ἐπι ὦ 
κέντρον xai «b ἀπόχλιμα καὶ τὴν ἐπανα φορὰν" 
χατόψεται "" σαφῶς πᾶσαν αὐτῶν τὴν πραγμῆμι! 
ἀστρολογιχὴν διδασχαλίαν χαθεστῶσαν. 

te". Καλοῦσι δὲ αὐτοὺς Περάτας, μηδὲν δύνα": 


VAI LECTIONES. 


", Μυγδώνη(, Mvy5 M. "'* ᾿Απραβία. Πραξιδίχη ? 
1 τε f^i» ᾿Αὐαμὰς ὦ. 


Τάλως, Κέλαδος M, Τυδεύς, Ἐγκχέλαδος 
pia) C. ** τοῦδε. τοὺς δὲ C, M. 
** ὑποτυπεῦσι. ὑποτυποῖντες C, M. 


5. ἐναλλάξαντας M. 
* ἀυχφορὰν C. M. 


δ ὠλέγων. Gal(uv? 58 τὰ δύηκεν, Küsi. 
9 Ἰάσων C, M. " Καταφανῆ. Ἦν 

8. κινϑυμένων. γινομένων C, 9 gd po τ | 
33 χαὶ χατόψεται. χατ ψιτα: C, κα 481 5. 


' 
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Vovtsc τῶν kv γενέσει καθεστηκότων διαφυγεῖν À arbitrantes eorum quz in genitura nituntur effugere 


" ἀπὸ τῆς γενέσεως τοῖς γεγενημένοις ὡρισμένην 
ἔραν. Et γάρ τι, φησὶ, [ρ. 1531—1335.] γεννητὸν, 
"9$ xat eOsipezac**, χαθάπερ xal Σιδύλλῃ δοχεῖ, 
νος δὲ **, φησὶν, ἡμεῖς οἱ τὴν ἀνάγχην τῆς γενέ- 
ως δγνωκχότεςωχαὶ τὰς ὁδοὺς, δι᾽ ὧν εἰσελήλυθεν 
ἄνθρωπος εἰς τὸν χόσμον, ἀχριθῶς δεδιδαγμένοι 
“παθεῖν xaX “τερᾶσαι τὴν φθορὰν μόνοι δυνάμεθα, 
Ἔστι δὲ dj φθορά, φησὶ, τὸ ὕδωρ, οὐδὲ ἄλλῳ " τινὶ, 
ηαὶν, ἃ τφθάρῃη τάχιον ὁ χόσμος ἢ ὕδατι. Τὸ δὲ ὕδωρ 
"39i τὸ περιεσφαιρωχὸς ἐν τοῖς προαστείοι;, λέ- 
 'ou81w, ὁ Καὶ góvo;: δύναμις γὰρ, φησὶν, ὑδατόχρους, 
..v*tva δύναιλιν, φησὶ, τουτέστι τὸν Κρόνον, οὐδεὶς 
. ὧν ἂν γενέσει χαθεστώτων διαφυγεῖν δύναται" 
53ÀSO γὰ» γενέσει πρὸς τὸ ὑποπεσεῖν τῇ φθορᾷ 


αὐἴτιης ἐφέστηχεν ὁ Κρόνος, xai οὐχ ἂν γένοιτο B 


τἰένεσις, Ev fi Κρόνος οὐκ ἐμποδίζει. Τοῦτό ἔστι, 
αϑησὶν, ἃ καὶ οἱ ποιηταὶ λέγουσι τὸ xal τοὺς 
:α)εοὺς ἐχιψοφοῦν **- 
. ^" Ioto γὰρ *!, ρησὶ, τόδε γαῖα xal. οὐρανὸς εὐρὺς 
is [ὕπερθεν 
Καὶ τὸ κατειδόμενογ "5 Στυγὸς ὕδωρ ὅστε μέ- 
BH γιστος 
π΄ Opxoc δεινότατός τὸ πόλει POPE; üsoic'w. 
705 μόνον δὲ τοῦτο, φησὶν, οἱ ποιηταὶ, λέγουσιν, 
€ ἀλλ᾽ ἤδη, xai οἱ σοφώτατοι τῶν Ἑλλήνων, ὧν ἔστι 
voxoaX ᾿Ηράχλειτο; ! εἷς, λέγων " Ψυχῇσι γὰρ θάνατος 
^ ὕδωρ γενέσθαι. Οὗτος, φησὶν, ὁ θάνατος χαταλαμ- 
ὑπ θάνει τοῦ; Αἰγυκτίους ἐν Ἐρνθρᾷ θα  ἀστῃ μετὰ 
4? πῶὼν ἁρμάτων αὐτῶν. Mávsez δὲ οἱ ἀγνοοῦντες, qn- 
i 


sortem ἃ genitura iis qux genita sunt definitam. 
Nam si quid, inquit, natum, omnino 190-191 et 
perit, sicut etiam Sibylle placet. Soli auteut, ait, 
nos, qui necessitatem geniturte perspexerimus et 
vias, quibus iutravit. howmo in. mundum, accurate 
cognitas liabeauus, permeare et pervadere. inte- 
ritum possumus soli. Est autem interitus, ait, aqua, 
neque alia quaquam re citius periit mundus quam 
84:4. Áqua autem est id. quod circeumvolvit. ín 
proaattis, aiunt, Cronus; potestas enim, inquit, 
aquatico colore est ille, quam potestatem, inquit, 
lioc est Cronum nemo eorum, qui in geuitura ni- 
tuntur, effugere potest. Omni enim  geniturse, ut 
succumbat interitui, in causa Cronus est, nee fleri 
po'est, ut genitura exsistat, ia qua Croous non 
intercedat. Hoc est, inquit, quod etiam poete di- 
cuut illud, quod vel ipsos deos terrore percutit : 


Scito enim, mquit, hoc tellus et celum vastum superne 
Et destillans Stygis aqua, quod quidem mazimum 


Jusjurandum et gravissimum est beatis diis. 


Non solum autem, inquit, hoe poeta dicunt, sed 
Jam etiam sapientissimi Graecorum, quorum est 
etiam IMeraclitus unus, dicens : Anintabus enim mors, 
aquam fieri. WM:ec mors, inquil, deprehendit AE :yptios 
in mari Rubro. eum curribus. ipsorum. Omnes 2u- 
tem, qui illud iguoraut, inquit, AEgyptii sunt. Et 


ἐν Olw, εἰσὶν Αἰγύπτιοι, Καὶ τοῦτό ἐστι, λέγουσι", τὸ C linc, sinunt, est. exiisse ex /"EFgyplo, e corpore. 


zz. ἐξελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου, ix τοῦ σώματος. Αἴγυπτον 
z Ὑὰρ εἶναι μιχρὰν τὸ σῶμα νομίζουσι, χαὶ περᾶται 
τῷ τὴν θάλλσσαν τὴν Ἐρυθρὰν, τουτέστι τῆς φθορᾷ: 
x πὸ ὕδωρ, ἐστιν ὁ Xoóvoz, xaX γενέσθαι πέραν τῆς 
c Ἑρυθρᾶς θαλάσσης, τουτέστι τῆς γενέσεως, xal 
p ἐλθεῖν εἰς τὴν ἔρημον, τουτέστιν ἔξω γενέσει; vevé- 
c; σθαι, ὅπου εἰσὶν ὁμοῦ πάντες οἱ θεοὶ τῆς ἀπωλείας 
χαὶ ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας. Εἰσὶ 6b, φτοὶν, οἱ θεοὶ τῆς 
ᾧ ἀπωλείας οἱ ἀστέρες οἱ τῆς μεταδλττῆὴς γενέσεως 
ἐπιφέροντες τοῖς γινομένοι; τὴν ἀνάγχην. To3- 
τους", φησὶν, ἐχάλεσε Μωῦσῆς ὄφεις τῆς ἐρήμου 


“3 

jj. δάχνοντας xal διαφθείροντας τοὺς πεπεραχέναι 
ai νομίζοντας τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν. Δαχνομέ-- 
ELLEN οὖν, φησὶν, ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 


κἕλειον, εἰς ὃν οἱ πιστεύοντες οὐχ Ebáxvovtoly τῇ ἐρὴ- 


é 

2 po τουτέστιν ὑπὸ * τῶν δυνάμεων. Οὐδεὶς οὖν, φησὶν, 
ἊΝ - Φ * 

᾿ς ὄᾷδυνάμενος σῶσαι xal ῥύσασθαι τοὺς ἐχπορενομένους 
^ Ux γῆς Αἰγύπτον, τουτέστιν ix σώματος xai ix 
e 


a 
24 be ἀνδρὸς ix μηρῶν μήτρας τε θεὸς τετυπωμένος εἶναι, x. τ. λ, 


.  ἐχψογοῦν. ἐ 
(οὖν M, 37 Hom. OM. v, 


00 Ur 159. 154] ἐπέδειξε Μωῦτῆς τὸν ἀληθινὸν ὄφιν τὸν D 


9 Cf. Oracula  Sibyllina ed. Friedlieb Fragm. 9, vs. 4, p. 4 ; Εἰ δὲ 


A£gyp um. enim esse parvam corpus arbitrantur, et 
transire mare Rubrum, hoc. est. interitus. aquam, 
qua est Crouus, et trausiisse mare Rubrum, hoc est 
geuituram, et pervenisse in desertum, hoc est estra 
genituram pervenisse, nbi sunt una omnes dii per- 
niciei et deus salutis. Sunt autem, inquit, dii per- 
niciei stelle, conimutahilis genitura afferentes jis, 
qu: exsistunt, necessitatem, los, inquit, Moses vo- 
cavit serpeutes deserti mordentes et. perdentes eos, 
qui se mare Rubrum trausgressos esse arbitrantur. 
192-1993 Mersis igitur, inquit, in. deserto filiis 
Israel demonstravit Moses verum serpeutem, per. 
fectum, cui qui confiderent non mordebantur in de- 
serio, lioc e$! a potestatibus. Nemo igitur, iuquit, 
est qui possit salvare et conservare eos, qui exeunt 
ex lerra. Egypto, lioc. est ex corpore et ex loc 
mundo, nisi solus perfectus et pleuus plenoruim ser- 
peus. In hoc, inquit, qui spein reposuit, ἃ serpeu- 
tibus deserti non perlt, hoc est a diis genitura. 


VARLE LECTIONES. 


γενητὸν ὅλως xax φθείρεται, οὗ 
» d. Δή susp. M. 5 ἄλλῳ. 


χψοφέω, novum vocahulum, sigijlicat haud dubie terreo, nisi legendum ἔχφος- 
184 sqq. "Ic vov τόδε, x. τ. À. 


38 χατιθόμενον(. ** μαχάορεσι C. ! 'Hpá- 


χλειτος--ὕδωρ γενέσθαι J. Bernaysius in Ep. critic. ad Bunsenium 1. 1. p. 551, collato. Heracliteo fragmento 
49 Schieiermacher p. 117: Ῥυχῇσι θάνατος ὕδωρ γενέσθαι, ὕδατι δὲ θάνατος γῆν γενέσθαι" ix γῆς δὲ ὕδωρ 
;i ἡἰνεται, ἐξ ὕδατος δὲ ψυχή. 5 siens εἷς, λέγων. HM εἰ γὰρ — γενέσθαι C, M , qui prosl γὰρ 


& susp, εἶη ἄν. ὃ ἐστι, λέγουσι. ἐπι 


C. 
if C. ' ὑπό. ἀπ᾿ C, M. 


ουϑὶ 


LI 
- ἀπο Ὁ 


*. Cfr. IV Mos. 


Xl,6 sqq. * 4axvopáveo; — τοὺς υἱοὺς 


- 
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ORIGENIS | 


Scriptum est, inquit, in libro Mosis : Hic, inquit, A τοῦδε τοῦ χόσμου. εἰ pp χεόνος ὁ τέεετε, -- 


serpens est potestas, qua» coniilata est Mosen, virga 
conversa in serpentem. Adversati enim eraut, in- 
quit, potestati Mosis in Egypto magorum serpentes, 
dii perniciei, sed omnes eos subjecit et peremit 
virga Mosis. Universalis serpens, iuquit, bic est 
sopiens Eva sermo. ἴ]ος, inquit, est. mysterium 
EJem, hoc fluvius ex Edem, hoc signum impositum 
Cain, ne quis eum reperiens interimeret. Hic est,in- 
quit, Cain, cujus sacrificium non recepit deus hujus 
mundi, cruentatum | autem recepit Abelis; sangui- 
nibus enim gaudet bujus mundi domiuus. Ilic est, 
inquit, is, qui extremis diebus specie humana appa- 
ruit temporibus Herodis, factus ad exemplar Josephi 
venditi ex manu fratrum, cujus solius velamen erat 
varium, llic, inquit, est factus ille ad exemplar 
Esau, cujus vel non przsentis vesti benedictum est, 
qui non recepit, inquit, czcam benedictionem, sed 
ditescebat estrinsecus, nihil ἃ czcutiente nactus, 
cujus vidit faciem Jacob, prouti viderit homo faciem 
Dei. De hioc, inquit, scriptum est : Ut Nebrod ma- 
gnificus venator coram Domino. Sunt autem hujus 
swulatores multi, tot numero, quot conspecti sunt 
jn. deserto filiis Israel mordentes, a quibus conser- 
vavit morsos perfectus ille, quem statuit Moses. Hoc 
est, inquit, quod dictum est : Et quemadmodum 
Moses exaltavit. serpentem in deserto, ita. ex«ltari 
oportet Filium hominis. Mujus ad exemplar factus 


τῶν πλτρῶν ὄφις ". Ext τοῦτον, g*3.:- 
ὑπὸ τῶν ὄφεων τῆς ἐρήμου οὗ δ:ατθεύρετς, τα 
τῶν θεῶν τῆς γενέσεω;. £r pax 732, φττι,... 
Μωσέως Οὗτος, φηοῖν, ὦ ὅτις 9* £s» ὁ ἃ. εἰ 
παραχολουθήσασα τῷ Μωπεΐξ.. 3) eee E -᾿ 
μένη εἰς ὄφιν. ᾿Ανθεστέχε:-Ζ-εν ὅξ, 253i 11 - 
Μωσέως t; * Αἰγύπτω τῶν PX ver» ed bos 
τῆς ἀπωλείας - ἀλλὰ πάντας aGLrveol 5c 
διέφθειρεν ἢ ῥάδδος Μωσέως. Ὃ πχϑολτς, 
orav, οὗτός !'* ἐστιν ὁ σοφῆς ττι- Ἐς 2 
φησὶν, ἐστὶ μυστήριν ἜΞδιε, τοῦτο τοῖς. 
Ἐδὲμ, τοῦτο σημεῖον τὸ τεσὲν τῷ Kai», ἕνς — 
εὑρίσχων αὐτὸν μὴ ἀποχτεῖντη. Οὕτε;. rz 
Κάϊν !*, οὗ τὴν θυσίαν οὐ προσεδέξαπο ὁ θὲς : 
τοῦ χόσμου. Τὴν δὲ ἡμαγμένην προξτήπετοτο. 
αἴμασι γὰρ χαίρει ὁ 10205 τοῦ  xó3392 kr— 
Οὗτός ἐστι, φησὶν "5, ὁ ἐν ἐσχάταις ἐ πέρας: 
θρώπου μορφῇ φανεὶς ἐν τοῖς yp: Ἤρωε 
νόμενος xaz' εἰχόνα Ἰωπὴφ “ τοῦ expeam 
χειρὸς ἀδελφῶν, οὗ μόνου !'* τὸ ἔνδυμα ἕντ- 
Οὗτός; ἐστι, φησὶν, ὁ xzv' εἰχόνα Ἔξταῦ, εἷ - 

παρόντος dj στολὴ εὐλόγηται, ὃς οὖχ ἐδέξπε:ν ".- 

τὶν ἀμθδλυωπὸν "5 εὐλογίαν, ἀλλ᾽ πλούτη εν δ 

οὐδὲν ἀπὸ τοῦ ἀμδλυωποῦντος λαθὼν, οὐ τ 

πρόσωπον "Ὁ Ἰαχὼδ ὡς àv ἔδοε ἄνθρωξκ - 

ὠπὸν Θεοῦ. Περὶ τούτου, φησὶ, γέγρατςι, ἐς 

δρὼδ γίγας κυνηγὸς ἔναντι δέει:ρέου ". ἘΞ. 





cst serpens in deserto ceneus, quem statuit Moses, C φησὶ, τούτου ἀντίμιμοι πολλοὶ, τοσοῦτοι ὅσοι ἀπ΄ 


Mujus, inquit, solius effigies in coelo perpetuo est 
1945-195 in luce couspicua. Hic, inquit, est ma- 
gnnui principium, de quo scriptum est. De hoc, in- 
quit, dictum est : /n principio erat Verbum, et Ver- 
bum erai apud Deum, et Deus erat Verbum. [10ς erat 
in principio apud Deum. Omnia per ipsum facta 
sun!,et sine ipso fuclum est nihil. Quod factum est 
in ipso, vita est. ln ipso autem, inquit, Eva facta 
est, Eva autem vita. llxc autem est, iuquit, Eva, 
mater omnium viventium, communis natura, lioc 
est. deorum. angelorum, immorlalium mortalium, 
ratione carentium ratione przditorum ; nam qui 
omnium dixit, inquit, omnium dixit. Et si. cujus, 
iuquit, oculi beati, hic videbit attollens oculos in 


cav ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς υἱοῖς "Iogatà δάκνονιςς : 
ὧν ἐῤῥύσατο τοὺς δαχνομένους ὁ τέλειος ixr 
ἔστησΞ Μωῦσῆς. Τοῦτό ἐστε, τη σὶ, τὸ τἰρτρες 
Καὶ 3" ὃν τρόπον " ὕψωσε Μωῦδςε ἧς τὸν Uv 
τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθήναε δεῖ ccr Υἱὸν τ 
ἀνθρώπου. Τούτου xas' εἰκόνα γέγονεν ὁ zz t * 
ἐρήμῳ χαλχοῦς, ὃν ἔστησε Μωῦσξις. Tess, $7 
μόνου τὸ ὁμοίωμα [ρ. 154. 135] ἐν τῷ cire ἃ: 
παντός ἔστιν φωτὶ ὁρώμενον. Οὗτος, grs», ἐν 
μεγάλη ἀρχὴ, περὶ ἧς γέγραπειει Hob τούτου, 
φησὶν, εἴρηται * Ἐν ἀρχῇ ** ἣν ὃ Ace, 9m 
Aóroc ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὺς w UC 
Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, se Ὁ’ 
τοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο o € * 


colum serpentis pulchram imaginem in magno Ὁ γέγονεν ἐν αὑτῷ, ζωή ἐστιν. "Ev αὐτῷ & 9» 


priucipio cceli sese vertentem et exsistentem prin- 
cipium omnis motus omnibus qua fiunt, et co- 
g:oscet sine illo nihil neque caelestium neque ter- 
restrium neque infernalium constitisse. Non nox, 
son luna, non fruges, nou genitura, non diviti:e, 
non migratio, nec omnino quidquam: eorum que 
&unL est sine gubernatore illo. In loc cst, inquit, 
guum miraculum, quod cernitur iis in ccelo, qui 


ἡ Εὔα γέγονεν, ἡ Εὔα ζωή. Αὕτη δὲ, quo, to 
Εὔα, μήτηρ πάντων τῶν ζώντων, χοινὴ qam 7e 
ἐστι θεῶν ἀγγέλων, ἀθανάτων θνητῶν, bite “᾽ 
γιχῶν * ὁ γὰρ πάντων, φησὶν, εἰπὼν εἶρηχι 77 
vtov 3* * xa εἴ τινος, φησὶν, οἱ ὀφθαλμοὶ ysri- 
οὗτος ὄψεται ἀναθλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν τοῦ Wy 
τὴν χαλὴν εἰκόνα ἐν τῇ μεγάλῃ ἀρχῇ τοῦ νὴ 
στρεφομένην χαὶ τινομένην ἀρχὴν πᾶστς χινέτν 


VARLE LECTIONES, 


Y bote ὄφεις C. 
" Cf. 1 Mos. iv, 45. 


!* Cf. | Mos. iv, 3-5. 
C. '* μόνον C, M. 


1-ὁ. 3" εἴρηχε πάντων. εἴρηκε τούτω" susp. M. 


* Cf. IT Mos. iw, 2-4, 17, c. vu, 9-15. 
18 φασίν C, M. 
!5 ἀμδλυωπόν. Cf. 1 Mos. xxvi, d. 
xxxii, [0 : Eibuy τὸ πρόσωπόν σου. 6): ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ, 9* 1 Mos. x, 0, ubi ἐναντίον 
" Καὶ καθὼς Μωῦτῆ; ὕψωσεν τὸν ὄφιν --- ἀνθρώπου. 


" Cf, ] Mos. xxvii, 45 544. 


* à) om. C. 3 δὲ 1 Mos ". e , 
!* Cf. 1 Mos. 58, ὅ 98. ! 

yn Srcanirn 
lvo, 


καὶ x38 M. — "' Ev. Joan. ut, 14,0225 


CONTRA ILERESES LID V. 


es 


; Ἐποῖς γινομένοις, xal γνώσεται 3 
τος [οὐδὲν] 39 οὔτε τῶν οὐρανίων οὔτε τῶν ἐπι- 
ς οὔτε τῶν xa:ayÜoviuv συνέστηχεν * οὐ νὺξ, 
- ἝὭὌνη, οὐ χαρποὶ, οὐ γένεσις, οὐ πλοῦτος, οὐχ 


3176 


ὅτι χωρὶς A possunt cernere. Eteníw ad summum e;us caput, 


quod maxime incredibile est iis qui nesciunt, mi- 
scentur el occasus εἰ orlus invicem, Moc est, de quo 
dixit ignorantia, in calo. 


- ρίας οὐδ᾽ ὅλω; τι τῶν ὄντων ἐστὶ δίχα σημαίνοντος ἐχείνου. Ἐπὶ τούτον, | φησὶν, ἐστὶ τὸ μέγα 
τι ὁρώμενον ἕν τῷ οὐρανῷ τοῖς δυναμένοις ἰδεῖν. Κατὰ γὰρ, φησὶ, ταύτην τὴν ἄχραν αὐτοῦ τὴν 
- hv. ὅπερ πάντων ἀπιστότερον τοῖς οὐχ εἰδόσι, μίσγονται *! δύσις τὸ καὶ ἀνατολὴ ἀ.1λήμαις. 


ὡς ὅτι περὶ οὗ εἶπεν ἡ ἀγνωσία * ᾿Εν οὐρανῷ' 

᾿ V αἴται" μέγα θαῦμα Δράκων δεινοῖο πελώρου. 
πα ττέρωθεν δὲ αὐτοῦ !* παρατέταχται Στέφανος xal 
— Lo. Καὶ xat αὐτὴν ἄνωθεν τὴν χεφαλὴν ἄχραν 
ιστνὸς ἄνθρωπος, ὁ Ἐν γόνασίν ἐστιν ὁρώμενος, 


τς ξικεροῦ ποδὸς ἄκρον ἔχων ὃ σχοιλιοῖο Δρά- 
- | xortoc. 


94 LE 


ToX δὲ τὸν νῶτον τοῦ Ἐν γόνασίν ἐστιν ἀτελὴς 
πὸ ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶ χατεσφιγμένος ὑπὸ τοῦ 
᾿φοῦχον, xa χωλυόμενο; ἐφάψασθαι τοῦ στεφάνον 
ἦν αἀκειμένου τῷ τελείῳ ὄφει. 
c« Αὕτη ἡ παμποίχιλος σοςία «fic " Περατιχῆς 
ἢ -ἄσεως, ἣν ἐξειπεῖν πᾶσαν δυσχερὲς, οὕτως οὖσαν 
- ςλιὰν διὰ τὸ ix τῆς ἀστρολογιχῇς δοχεῖν συν. 
-- ἄναι. Ka05 οὖν δυνατὸν ἦν, δὲ ὀλίγων πᾶσαν αὐτῆς 
$^ δύναμιν ἐχτεθείμεθα, Ἵνα δὲ δι᾽ [p. 155--1 51] 
“τομῆς τὴν πᾶσαν αὐτῶν γνώμην ἐχθώμεθα, δοχεῖ 
- ι2σθεῖναι ταῦτα, Ἔστι κατ᾽ αὐτοὺς 3 τὸ πᾶν πα- 
, - 8. υἱὸς, ὕλη * τούτων τῶν τριῶν ἕχαστον ἀπείρους 
Et δυνάμεις ἐν ἑαυτῷ. Καθέζεται οὖν μέσος τῆς 
. m6 καὶ τοῦ πατρὸς ὁ νἱὸς, ὁ λόγος, ὁ ὄφις ἀεὶ 
E . VoU voc πρὸς ἀχίνητον τὸν πατέρα xal κινουμέ- 
ΠΝ τὴν ὕλην, καί ποτε μὲν στρέφεται πρὸς τὸν 
7" atipa, καὶ ἀναλαμδάνει xà; δυνάμεις εἰς τὸ πρόσ- 
“πον ἑξαυτοῦ, ἀναλαδὼν δὲ τὰς δυνάμεις στρέφεται 
"phe τὴν ὕλην, xal ἡ ὕλη ἄποιος οὖσα χαὶ ἀσχημά- 
7 uro; ἐχτυποῦται | tà; ἰδέας ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἃς ὁ υἱὸς 
"amb τοῦ πατρὸς ἐτυπώσατο. Ἐχτυποῦται δὲ ὁ μὲν 
ὑὸς ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀῤῥήτως xat ἀλάλως xal ἀμε- 
"ταστάτως, οὕτως (9; φησι Μωῦσῆς ἀπὸ τῶν ῥάδδων 
οἰῶν ἀπὸ τῶν ποτιστηρίων ῥερευχέναι τὰ χρώματα 
Pew ἔγχεχισσημένων, Ὁμοίως δ᾽ αὖ καὶ ἀπὸ τοῦ 
"fuiog ἐπὶ τὴν ὕλην ῥερευχέναι τὰς δυνάμεις κατὰ 
^ S) ἀγχίσσημα τῆς δυνάμεως τῆς ἀπὸ τῶν ῥάδδων 
5 κἀπὶ τὰ ἐγχεχισσημένα * ἡ δὲ διαφορὰ τῶν χρωμάτων 


Volvitur magnum miraculum draco vaati pertenti. 


Ab utraque autem parteapposita est corona et lyra 
et ad ipsum superne summum caput miserabilis 
homo, qui est in genubus, east conspicuus, 

Dextri pedis exitemum habens. juxia vastum dra- 

conem. 
Ad dorsum autem ejus, qui in genubus est, imper- 
fectus est serpens, ambabus manibus constrictus ab 
ophiucho et prohibitus attingere coronam adjacen- 
tem perfecto serpenti. 

47. lic pervaria sapientia hiresis Peratice, 
quam edicere universam arduum est, tam pravam 
illam, quia ex ostrologorum arte videtur deducta 
esse, Quantum igitur fierl poterat, paucis omnem 
vim ejus exposuimus. Ut autem per compendium 
196-197 omnem eorum doctrinam ezplicemus, 
placet addere hzc. Est. secundum illos universum 
pater, filius, materia. Horum trium unumquodque 
infinitas habet potestates in sese. Consedit igitur 
medius inter materiam et patrem filius, logus, ser- 
pens, semper sese movens ad iminotum patrem et 
sese moventem materiam, et aliquando vertitur ad 
patrem et recipit potestates in personam suam; 
postquam autem recepit potestates, vertitur ad ma- 
leriam, el materia, carens qualitate ct figurs, in se 
eflingit ideas a filio, quas filius a patre in se ef- 
finxit, Effingitur autem fllius a patre ineffabiliter 
et invocaliter et intransitive sic uti dicit Moses a 
virgis ex potisteriis conspicuis fluxisse colores con- 
ceptorum feiuum. Similiter autem rursus etiam a 
fllio in materiam fluxisse potestates ad instar infe- 
tationis potestatis quze redundabat a virgis ad con- 
ceptus fetus. Differentia autem colorum et dissimi- 
litudo, quae fluxit a virgis per aquas ad oves, dif- 


'" xa ἡ ἀνομοιότης ῥεύσασα ἀπὸ τῶν ῥάδδων διὰ τῶν p ferentia, inquit, generationis est mortalis et im- 


| ὁδάτων ἐπὶ τὰ πρόδατα διαφορὰ, φησὶ, γενέσεώς 
[» ἔστι φθαρτῆς xal ἀφθάρτου " μᾶλλον δὲ ὥσπερ ζω- 
γραφῶν ἀπὸ τῶν ζώων μηδὲν ἀφαιρούμενος τῇ γρα- 
φίδι πάσας ἐπὶ τὸ, πίναχα μεταφέρει τὰς ἰδέα: ἐγ- 
Ὑράφων, οὕτως ὁ νἱὸς τῇ δυνάμει τῇ ἑαυτοῦ ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς ἐπὶ τὴν ὕλην τοὺς πατριχοὺς μεταφέρει χα- 
ραχτῆρας. Ἕστιν οὖν πάντα τὰ πατρικὰ ἐνθάδε χαὶ 
οὐδέν, Εἰ γάρ τις, φησὶν, ἐξιτχύσει τῶν ἐνθάδε χα- 
τανοηθῆναι 99 ὅτι ἔστι δ᾽ πατριχὸς yapaxho ἄνωθεν 


"A cx Wc 0 “ὦ τι 


mortalis, Potius autem sicut pingens ab animalibus 
nihil auferens stylo omnes in tabulam transfert spe- 
cies inscribendo, ita filius potestate sua ipsius a 
patre 3d materiam paternas transfert notas. Sunt 
igitur omnia paterna hic, nec quidquam. Nam sí 
quis, inquit, valebit eorum, qui hic sunt, perspe- 
xisse paternam se esse notam desuper translatam 
huc, incarnatam, quasi gravidatione redundaute ἃ 
virga, album quid factus est, ejusdem naturz cum 


VARIE LECTIONES. 


"XA CAN. 


Mvplo;, et supra p. 116, 84: 


πω c-r 
- 


9! χαὶ γνώσεται. γνώσετε C, γνώσεται Μ. ** οὐδὲν om. C. 
«αἱ δύσιές τε xal ἀντολαὶ "red ee Cf. Arat, v. 46 : Εἰλεῖται μέγα θαῦμα, Δράχων, περί τ' ἀμφί τ' ἑαγὼς 
ἐγα θαῦμα Δράχοντος πελώρου " Cf. supra p. 118, 19. 

ἔχει Aratus v. 70, ποδὸς ἴχνος ἔχων supra p. 116, 1|. 3! τῆς οἴη. C. 
νοηθῆναι, καὶ ἐννοηθῆναι C, ὡς ἐννοηθῆναι susp. Μ. 5) ἐστί, ἔσται, M. 


1 Cf. Arat, v. 62 et supra p. 116,95 : Μίσγον- 


9? ποδὸς ἄχρον 


3 Gf, 1 Mos. xxx, 57 sqq. 33 γατὰν 
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ORIGENIS 8 


patre, qui est in ccelis, penitus, et illuc revertitur; A μετενηνεγμένος ἐνθάδε σευχεαιτοπο:ηθεὶς, Ue αὶ 


sin autem carebit hac doctrina nec necessitatem 
genitur:e intellexerit, ut abortivus, sub noctem na- 
tus, sub noctem perihit, Quando igitur, inquit. di- 
cit Salvator : Pater vester, qui est in. calis, illum 
Jicit, a quo mumvaus filius notas. transtulit huc ; 
quan'o autem dicit ; Vester vater ab initio homicida 
est, principem et opificem materi: dicil, qui rece- 
pit iraditas 8 filio notas et hie generavit, qui est 
198-199 b iniíio homicida, nam quod. opus 
ejus est, in:eritum δὲ mortem gignit. Nemo igitur, 
inquit, potest. $ rvari. absque (lio n-c reverti, qui 
est serpeus, Ut enim detilit desuper paternas. no- 
(88, sic rursus hiuc refert ex. somno excitatus et 
factas paternas aotas substautiales ex non substan- 
tiali, bine illuc transferens, Hoc. est, inquit, illud 
quod dictum est ; Ego sum porta. Trausfert autem, 
inquit, , . . . nt naplilia ignem undique in se at- 
wraliens, vel. potius. sicuti flerculeus lapis ferrum, 
eliud antam nibil, vel sicut marini aceipitris spina 
aurum, aliud autem nihil, vel sicuti ducitur ab 
electro. palea; sic, inquit, ἃ serpente retrahitur a 
wundo efligi atum perfectum genus ejusdem naturse, 
aliud autem. nihil, pronti ab eo demissum est, Ad 
hane demonstrationem. adhibent cerebri resectioe 
uem, ipsum quidem cerehrum assimilantes patri 
propter. imimobilitatem, cerebellum antem filio , 
propterea quod et movetur et serpeutis simile est, 
quod arcano et obscuro. mode attrabere. ad se per 
glandulain dictitant ex. camarío emanantem. spiri- 
Inalem et geniialem. vim, qua recepta. eerelellum 
sicut (lius tacite tradit materie ideas, lioc est in 
medull.«m dorsslem transmanant. semiua et genera 
geueratorum. carnaliter, Hoc exemplo. usi scite vi« 
dentur subintroducere arcana sua tacite iradita 
mysteria, que eloqui nobis uefag, tamen per ea quie 
dicta sunt pervidere facile est. 


κισσήματι τῷ ' ἀπὸ τῇς ῥρῥάδδου. lui τε, 
ὁμοούτιον τῷ πατρὶ τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς Gas" 
ἐχεῖ ἀνέρχεται 3) - ἐὰν Ok κὖὸὺ τύχῃ τῆς ἔδει. 
ταύτης. μηδὲ τὴν ἀνάγχτιν τῆς γενέεεως L— | 
ὥτπερ ἔχτρωμα ὑπὸ νύκτα: γεννώμενον ᾿Ξ 
ἀπολεῖται, Ὅταν οὖν. φηξὶ. λέγη '* 6£ 2: 
Πατὴρ ὑμῶν 3 ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. imi. — 
ἀφ᾽ οὗ ὁ vlo; μεταλαξὼν τοὺς y2pax-tgs; — 
νοχεν ἐνθ δε" ὅταν δὲ λέγῃ" 'O ὑὕμδτεχος 7c 
ἀπ' ἀρχῆς dvOpunzoxtóroc Gor). τὸν Bhoye- 
δημιουργὸν τῆς ὕλη; λέγει. ὃς ** ἀναλαδὼν c. 
δοθέντας ἀπὸ τοῦ υἱοῦ χαρακτῆρας | ἐγένες 
θάδε, 6; ἐστιν ἀπ᾿ ἀργῆς ἄνθρωποχτόνος "τ 
ἔργον αὐτοῦ φθορὰν xal θάνατον ἐργάζεται | 
13581 Οὐδεὶς οὖν, φησὶ, δύνατας σεοθῆναι Eon 
υἱοῦ οὐδὲ ἀνελθεῖν, ὃς ἐστιν ὅ ὄφις. Ὡς n 
ἤμεγχεν ἄνωθεν τοὺς πατρικοὺς χαραντῖρα;, 7 
πάλιν ἐντεῦθεν ἀναφέρει τοὺς ἔξυπνισμένονχ "ι 
γεγονότα; πατριχοὺς yapaxir pac oTeIT:819 2 
ἀνυποστάτον ἐντεῦθεν ἐχεῖ μετα φέρων. Tvt- 
φησὶ, τὸ εἰρημένον’ Ἐγώ εἶμι ἡ θύρα *. V 
ρει " δὲ, φησὶ, ... . . χαμμοῦσεν ἐχθαλμο ἐ- 
ρου, ὥσπερ ὁ νάφθας " τὸ πῦρ τοανταχόβεν dic 
τὸν ἑπισπώμενος, μᾶλλον δὲ ὥσπερ ἡ Ἥρι. 
λίθο; τὸν οἔδηρον ἄλλο [δὲ] "7 οὐδὲν, ἢ sz v 
θαλασφίου ἱέρακος χερχὶς τὸ y grusiov. ἕτερον: 
δέν - fj ὥσπερ ἄγεται ὑπὸ " τοῦ ἐλέχτρον d ἢ: 
οὕτω, φησὶν, ὑπὸ τοῦ lotto; ἄγεται zd» i77 
χόσμην τὰ ἐξειχονισμένον τέδδεον γένος ἐγ: τ 
ἄλλο ** δὲ οὐδὲν, καθὼς ὑπ᾽ αὐτοῦ xsaic^ 
1ípb; ταύτην ** τὴν ἀπόδειξιν φέρουσι τὴν &7* 
φάλου ἀνατομὴν, αὐτὸν μὲν τὰν ἐγχέφαλοι τῶν 
νίζοντες τῷ πατρὶ διὰ τὸ ἀχίνητοην, τὴν δ) cue 
φαλίδα τῷ υἱῷ διά τε τὸ χινεῖαθα: xai bosse mes 
ὑπάρχειν, ἣν ἀῤῥήτως xai ἀσημάντως ἐτιστέτε 


διὰ τοῦ χωναρίου φάσχουσι τὴν kx τοῦ xsgago 





ἀποῤῥέουσαν πνευματιχὴν καὶ ζωφγόνον οὐσίαν. ἣν ὑποδεξαμένη ἢ παρεγκεφαλὶς ὥσπρ ὁνῆν, ἐν 
λως ** μεταδίδωσι τῇ ὕλῃ τὰς ἰδέας, τουτέστιν ἐπὶ τὸν νωτιαῖον μυελὸν διαῤῥέει τὰ σπέρμσιεε κε' 270A 
τῶν γεννωμένων 9* χατὰ σάρκα. Τούτῳ τῷ παραδείγματι χρώμενοι εὐφυῶς δοχοῦτι TagtisdytiY " 
ἄῤῥητα αὐτῶν ἀλάλως '* παραδιδόμενα μυστήρια, ἃ ἐξειπεῖν ἡμῖν οὐ θέμις, ὅμως ** ü viae éd τῶν 
εἰρημένων εὔκολον. : 
18. Verum cum Peraticam hi:eresiim mihi videar ιη΄, ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ καὶ τὴν Περατιχὴν eigen veo 
aperte exposuisse et multis manifestam reddidisse D φανερῶς ἐχτεθεῖσθκι xal διὰ πολλῶν bitum tie 
latentem antea et omnia commiscentem cum omnis. ποιηχέναι διαλαθοῦσαν δ xal πάντα nin" cr 
bus celantemque virus suum, placet nihil jam ultra θεμένην, ἀποχρύπτουσάν τε τὸν ἴδιον ἰὸν, δοκὶ yy 
hice orguere, cum sufficiant ad arguendos eog ipso- δὲν περαιτέρω τούτοιν κατηγορεῖν, xg wn I 
rum placita. Ko χατηγορίαν αὐτῶν τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν δογμδῖην 
μένων. 


VARZE LECTIONES. 


9 ἰγχισσήματι τῷ. ἐν xl τὸ C, ἐγκίσσημά τι τὸ Μ, δ᾽ ὅλος (, M. χαὶ ἐχεῖ ἀνέρχεται xen 
oye: aped MA ojtrat M. " védupi C. * Cf. Muh. «n, 14; v, A8; shbi, * Cf. Er 
Joan vui, : Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διχδόλον ἐστὲ xai τὰ; ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν i 
πιεῖν * ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνο; ἣν ἀπ᾽ ἀρχῆς X. τ. à. "' ὅς, ὡ; C. " δίχα. διὰ €, Μ. 53 ξξυπνισμοὺ: 
* Ev. Joep.. x. 7. 55 Uomaoteleutun verb: φησί incausa fuisse videtur, cur. intermedia. excideret 
ee γάφθαςφ" ἀνάφθας C. M. — '" bb omn. C. V ózó ἀπὸ C, M. *" ἄλλο. ἄλλοι C. 5 Cf. supia. p. LE 

8 sqq. 9: xapaplou. μαχαρίου C, ἐγγρανίου su. p. M. Tu cfr. supra p. 198 95. 96. Ὁ p Fi 





— ee 


ἐγχέ à ὶς ἕνδυν ἔχει τὸ χαλούμενον χαμάρεον, x. «. Δ. δ᾽ ἀλλάλλως Ο. 53 γενὸ 
Ἢ τ τον air Se MUR C. πολλοῖς susp. "M ** διαλαθοῦσαν, ἀεὶ λαθοῦσσν C. ἕως ἄρτι λαδοῦτ' 
tusp. ΜΝ. 57 πάντα πᾶσι. zavtázam C, 





CONTRA H.ERESES LID. V 3130. 


Ἰδών οὖν τί λέγουσιν ol Eniavol. Τούτοις 00- ἃ 
τῶν ὅλων εἶναι τρεῖς ἀρχὰς πεοιωριπ: μένας, Exá- 
Ἐ τῶν ἂρχῶν ἀ πείρους ἔχειν δυνάμει; Δυνάμεις "ἢ 
αὐτῶν λεγόντων μ. 158. 159] λογιζέτγω ὁ ἀχούων 
oO αὐτοὺς λέγειν: Πᾶ. ὃ τι νοΐσει ἐπινοεῖς ἣ χαὶ 
λείπει: μὴ νοηθὲν, τοῦτο ἐχάστη *! τῶν ἀρχῶν 
χε γενάπθαι ὡς ἐν ἀνθρωπίνῃ ** ψυχῇ πᾶσα 
"009 ** διξασχομένη τέχνη" οἱονεὶ, qn9*, γενῆ σε- 
.** τοῦτο τὸ παιδίον αὐλητὴς, ἐγχρονίσαν αὐλητῇ, 
Ἰολέπρῃης Ὑεωμέτρῃ, γραμματιχῷ γραμματιχς; 
τῶν τέχτονε, χαὶ val; ἄλλλι: ἀπάσαι. τιχυᾶις ἐγ- 
" χινόξενον ὁμοίως συμῆ σετῖι. Αἱ δὲ τῶν ἀρχων, 
-$*w, οὐσέαι φῶς καὶ σχότοςφ᾽ τούτω, δέ ἔστιν ἐν 
$9 πνεῦμα ακχέραιον " τὸ δὲ πνεῦμα τὸ | τεταγμέ- 
5 ἐν piat) τοῦ σχότου;, ὅπερ ἐστὶ κάτω, xax τοῦ 
εἰτὸς, ὅπερ ἐστὶν ἄνω, οὐχ ἔστι πνεῦμα, ὡς ἀνέμον 
τῇ "9 ἢ λεπτή τις αὔρα νοηθῆναι δυναμένη, ἀλλ᾽ 
vet μύρου τις ὀσμὴ ἣ θυμιάματος; ἐχ συνθέσεω: 
-πεσχευασμένου λεπτὴ, διοδεύουσα δύναμι: ἀνεπι- 
ὡς ἥτῳ τεὺὶ xal x εττονι ἢ λύγῳ ἔστιν ἐξειπεῖν φορᾷ 
κοδία, 55. Ἐπειδὴ, δὲ "7 avw ἐστὶ τὸ φῶ xal χάτω 
, ἢ] σκύτος, xat τούτων, ὡς ἔφην, τοιοῦτον τρόπον "ἢ 
| 430v τὸ πνεῦμα, τὸ δὲ φως '* πέφυχε καθάπερ ἀκτὶς 
. Alou ** ἄνιωοθεν ἐλλάμπει» 3 εἰς τὸ ὑποκείμενον σχό- 
“Ὃς, ἀνάπαλ:ν δὲ ἢ τοῦ πνεύματος εὐωδία μέσην 
᾿ χουσα ** τάξιν ἐχτείνς αἱ καὶ φέρεται πανταχη, ὡς 
“πὶ τῶν ἐν πνρὶ θυμια κάτων τὴν εὐωδιαν πανταχῆ 
᾿)ερομένην ἐπεγνώκαμιν" τοιαύτη; δ: οὔτις τῆς ὀυ- 
“Μάμεως τῶν διῃρημένων Ἶ" «pus, τοῦ πνεύ- 
ματος καὶ τοῦ φωτὸς ὁμοῦ ἡ δύναμίς ἐστιν iv τῷ (. 
᾿σχότει τῷ "! χάτωθεν αὐτῶν τεταγμένῳ. Τὸ δὲ axó- 
^*og ὕδωρ ἐστὶ φοθερὸν, εἰς ὃ χατέσπασται xa* μετ- 
ενήνεχται εἰ; τὴν τοιλύτην φύσιν μετὰ τοῦ πνευμα- 
δἰ πος tb φῶς. Τὸ δὲ σχότο ἀσύνετον οὐχ ἔστιν, αλλὰ 
ἢ φρόνιμον παντελῶς, xai οἶδεν '* ὅτι, ἂν ἀπαρθῇ τὸ 
* que απὸ τοῦ σκότους, μένει τὸ σχότος Épr,uov, ἀφα- 
" νὲς, ἀλαμπὲς, ἀόύναμον, ánpax:ov, ἀσθενές. Διὸ 
! πάσῃ φρονήσει xal συνέσει βιάζεται χατέχειν εἰς 
€ ἑαυτὸ "! τὴν λαμπηδόνα χαὶ τὸν σπινθῆρα 7" τοῦ φω- 
[ σὸς μετὰ τῆς τοῦ πνεύματος εὐωδίας. Καὶ τούτων 
ι Kor ἰδεῖν τῆς φύσεως εἰχόνα χατὰ πρίσωπον 
! ἀγθρώπου, χόρην ὀφθαλμοῦ, σχοτεινὴν ἐχ τῶν 
ὑποχειμένων ὑδάτων, πεφωτισμένην πνεύματι. 
7 (p. 159—141| Ὡς; οὖν ἀντιποιεῖται τὸ σχότος τῆς 
". λαμπηδόνος, ἵνα ἔχῃ τὸν σπινθῆρα δουλεύοντα xai D 
: βλέπῃ" οὕτως ἀντιποιεῖται τὸ φῶς καὶ τὸ πνεῦμα 
" «ἧς δυνάμεως τῆς ἑαυτῶν xal σπεύδουσιν ἄραι καὶ 
 ἀναχομίσασθαι πρὸς ἑαυτὰς δ' τὰς μεμιγμένας αὐ- 
s τῶν δυνάμεις εἰς τὸ ὑποχείμενον ὕδωρ σχοτεινὸν 


19. Videamus igitur, quid dicaut. Sethiani. His: 
placet universi esse tria principia descripta, singula 
autem principia in(initss 900-901 habere pote- 
$is(es.. Cum auteim potestaies. Jicunt, reputet qui 
audit hoc eos dicere : Quodcunque cognitione co- 
gnasci«, vel forte pratermitiis incognitum, hoe 
uuuniquodque  priucipiorum fleri potest, ut. in hu- 
maus aniua omnis que docetur ars, veluti, inquit, 
evadet hic infaus tibicen per tempus nsus institu. 
tione tibicinis, aut geometra geomeirip, grammatici 
grammaticus, faber [albii, et iti ceterarum 0n. uium 
artium consortium zdductus similiter cadet, Prius 
cipiorum autem, inquit, naturie lux. et tenebrie, 
harum autem iutermedius. spiritus. impermistus. 
Spiritus autem mtermedius positus inter 1enebras, 


D 40:6 suut. infra, et lucem, quie est. supra, non. est 


spiritus. ut ven.i vis out. tenuis quasdam aura, quie 
Seutiri potest, sed ILanquami unguenti quidam. odor 
vel suflinenti « X tnistora fabric. ti, teinis, pernieans 
potestas insensibili quadam. et veheimentiori, quam 
qua verhis exprimatur, vi odora uenti. Quandaqui- 
dem 3utem supra est lux eb inira (tenebre ei harum 
lniermediu-, ut dicebas, in huuc modum spiritus, 
lux autem ita nata est, ut tanquam. 1adius. solis 
cesuper illuceseat in subjectas tenebras, rursus au- 
tem spiritus odoramentum, medinm teocns | cum, 
expsnditur. et. feriur i8 omnes partes, ut iu -vfli- 
menus igui iuposiris odorameutiim (i omces. pare 
tes sese difluudens coguovimus; — cum dtiaec igitur 
&it potestas irifariam divisorim principiorum : spi- 
ritus. et. lucis simul potesiss est. in tenebris infra 
ipsa positis, Tenebrae autem sunt aqua terribili-, in 
quam derepia est et iransdata in talem üaturam cum 
spiritu luz. Tenebras autem mente non. carent, sed 
prediige prorsus sunt, 6] norunt, ubi abstrabatur 
lox a teuebris, manere tenebras desolat?5, sine 
luce, sine spleudore, siue vi, sine eflicavia, debiles. 
Qua,ropter. omni ratione et cogitatione. nituntar 
continere in sese spleudorewm et sciniillam lucis cum 
spiritus. odoramento. Bi horum. est videre naturae 
huaginem in facie liominis, pupillam oculi, tene- 
brosam ex subjacentibus aquis, illustratam $909- 
$03 spiritu. Sicuti igitur sectantur tenebre splen- 
dorem, ut habeant scintillam. servientem et cer- 
pant, fta sectatur ]ux. et spiritus potestatem sui ip- 
sorum, et nituntur tollere et recipere ad sese mi 
tas ipsorum potestates in suhjacentem aquam tene- 
brosam et terribilem. Omnes autem potestates 
trium principiorum, qna sunt numcro inliuities in- 


νηται C. yé- 
ía;. εὐωδίᾳ C, M. cfr. infra p. δύ, 
om. C. ** τρόπον, τρόπον ὃν €., τρόπον ὃν M. cfr. 


δ εὐωδίᾳ διαμέτη ἔχουσαν C ; clr, p. 316, 65. 


i VARLE LECTIOSES. 

&  " Cf. epitom, infra l. x. c. 11, p. 516— 18. e. Oxon. "* Δυνάμεις --- λογιζέσθω. Δύναται δὲ αὐτῶν 
Co λεγόντων λογίζεσθαι 1. Darnaysius in Ep. crit. ad Dunsenium p. 543. ** δ᾽. δι᾿ €... ἐχάστην C. ἐχάστῃ 
) M,Beraysius. Cfr. infra p. 516, ΟΣ ed. Oxon. ** ἀνθρωπί (sic) ψυχῇ C. *! ὅτις οὖν C. “ vi 

y. voto Dernaysius. 55 ἀνέμον ῥιπή. ἄνεμο; 1| ῥιπῇ C, M. 5" φορᾷ ebd 

jp ^ ORed. Os, “7 Ἐπειδὴ δέ. Ἐπειδὴ, Ἐπεὶ δὴ Μ. «b 

g— 900, 03 ed. Oz. "9 τὸ δὲ φῶς. τὸ φῶς M; efr. infra l. 1. 7' ἀκτὶς ἡλίον. δή τις ἡλίου C, δὴ τις ἥλιος 
uy M; εἴν, infra p. ὅ16, 64. '* ἐλλάμπειν ἐλάμπει. M. 

3» “ δῃρημένυν. εἰρημένων C. M. ; cfr. p. 546, 66. 8 τοῦ χάτωθεν ὦ. '* 85. οἶδεν. οὐδὲν C. 17 εἰς ἑαυτὸν C. 
“9 


Ἧ τὸν σπινθῆρα. σπινθῆρα C, M; cfr.p. 517, 10. " δουλεύονται C. ** βλέπει (ἡ. 5' ἑαυτὰς 59 C, M. 
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predite et intelligentia. Innumerabiles autem mul- 
titudine εἰ mente prediie cum sint. intelligentia- 
que, ubi manebunt periée, quiescunt omnes; ubi 
autem propinquabit potestas potestati, dissimilitudo 
juxtapositionis efficit. motum quemdam et actionem 
ἃ nou figuratam per concursum juxiapositionis 
congressarum  polestatum. Fit enim potestatum 
concursus tanquam figura sigilli per concursum 
veddita consimiliter effiguranti eas qux adimnoven- 
tur cssentias. Cum igitur infinite numero trium 
principiorum sinl potestates exque. infinitis pote- 
statibus infiniti concursus, necessario nascuntur in- 
finitorum sigillorum imagines. Nascitur igitur ex 
primo trium principiorum concursu magoi magna 


quadam species sigilli, coelum et terra. Formain B 


autem habent δου et terra utero consimilem, 
umbilicum habenti medium, et si quis, inquit, sub 
oculos subjicere volet hanc formam, gravidum ute- 
rum cujuscunque voluerit animalis per artem scru- 
tetur et reperiet effigiem coeli οἱ terre. eorumque, 
qua in medio omnium incommulabiliter subjacent. 
Facta autem est coli et terre forma talis quasi 
utero consimilis per primum concursum. Rursus au- 
tem in inedio caeli et terree exstiterunt infiuiti po- 
testatum concursus. Et unusquisque concursus non 
aliud quidquam effecit et efliguravit quam sigillum 
«cli ei terrz consimile utero. 1n terra autem rur- 
sus enatg sunt ex infinitis sigillis diversorum ani- 
malium infinitas muliitud.nes. In hanc 904-905 
autem omnem qua sub caelo est in diversis auima- 
libus iufluitatem dispersum est et divisum cuin luce 


spiritus superne odoramentum. Natum igitur est ex 
aqua primigenium principium, ventus gravis el ve- 
lemené ct. omuis generationis auctor. Fervorcein 
onim quemdam incuüens aquis ab aquis excitat 
undas. Undarum autem motus qui quasi quidam 
Impetns cst..... gravidam factam esse liominis aut 
mentis, quaudo sub spiritus impetu intenditur. Ubi 
autem hiec unda ἃ vento ex aqua excitata et gra- 
vida ficta ad naturam suam generamen femellz 
concepit in sese, continet lucem superne despar- 
sam cuin spiritus odoramento, hoc est mentem ἢ- 
guratam in diversis speciebus suis, qua lux est 


ORIGENIS 
finitze, sunt singula secundum naturam suam mente A xat qofzpóv. Dlizcx- G& zz Got. e. 





οὗπται xat' üpiüpbo dri pai £3 - ἡ 
χατὰ τὴν οὐσίαν τὸς» ἔποτες Ewa. fa 
ἀναρίθμητοι ὃὲ τὸ τπιθος ". παι -! 
xal »οεραὶ, ἐπειδὰν ξ i wesct XGT κ᾿ τὰς, 1-3 
πᾶσαι" ἐὰν ὃὲ πλισιῖαςς ἄχιααγι:ς ἕν-- 
ομοιότης τῆς καραδέσειως ἐστάξεταε xr 
ἐνέργειαν ἀπὸ τὸς πουύξξεως pBrgEOGo - 
th» συνδρομὴν τῆς τα, πϑέἕέσειος τῶν --. 
δυυάμεων. Γίνεται yi 2 τεῦν és»Xarae t 
οἱονεὶ ** τις τύπο; cpodGrli oc ππτὰ cx 
πλιγεὶς δ καρχκλισίως pM τὸν Exc 


, φερομένας ojcia;. Ἐπεὶ οὖν ἅπξεετροι » 


θμὸν τῶν τριῶν ἀρχῶν αὖ δυο. ἥὥμιεις, ἔπ ὅδ ὦ» 
δυνάμεων ἄπειροι συνδρνοτεςσῖ, dewETEX 
ἀπείρων σφραγίδων εἰκάνες. ALTE: οἷν 1: 
χόνες αἱ τῶν διαφόρων ζΦεώοων ἑδέαι. Do» 
πρώτης τῶν τριῶν ἀρχῶν πυνᾶρορμες χΞ- 
γάλη τις ἰδέα σφραγῖδο;, οὥφραινος xzi τὲ" - 
δὲ ἔχουσιν ὁ οὐρανὸς χαὶ Ὦ rr g£-p:i τὰς 
τὸν ὀμφαλὸν ἐχούσῃ μέσων, παὶ &i 5τ: - 
ἀγαγεῖν θέλει τις τὸ s4T L2 τοῦτε, ἔτεα ] 
ὁποίου βούλεται ζώου τεχυιπας σε. τε. 
ῥήσει τὸ ἐχτύπωμα τοῦ οὐρα-.ὦὐ χει τ΄ 
τῶν ἐν μέσῳ πάντων ἀκαρπαλλάσετεος  .— 
νων *** γέγονε δὲ οὐρανοῦ χαὶ τῆς τὸ SyXku- 
οἷονεὶ μήτρᾳ παραπλέτιο, 55 καττὰ) το " 
συνδρομὴν ". "Ev δ᾽ αὖ τῷ μέσῳ τῷ €: 
τῆς γῆς "ὁ γεγόνασιν ἄπειροι δυνάμεων 1. 


C Καὶ ἑχάστη συνδρομὴ οὐχ ἄλλο t:isigrr 


ἐξετύπωσεν f| σφραγῖδα οὐρανοῦ καὶ τῆς" 7 
πλήσιον μήτρᾳ. Ἐν αὖ yf "5 δὲ d-équon v 
ἀπείρων σφραγίδων διαφέρων ζῴεον ἄπειρα 7 
Εἰς δὲ ταύτην πᾶσαν τὴν "7 oz τὸν secase ic 
διαφόροις ζώοις ἀπειρίαν "5 [p. 46}. 143] ez 
ται χαὶ χαταμεμέρισται μετὰ τοῦ quil; f τ τ 
patog ἄνωθεν εὐωδία. Γέγονεν οὖν ix τὰ ὁ Σ᾽ 
πρωτόγονος ἀρχὴ ἄνεμας σφοδρὰ; καὶ ipe 5 
πάσης γενέσεως αἴτιος. Βρασμὸὲν τὰν 299 m 
τοῖς ὕδασιν ἀπὸ τῶν ὑδάτων Burpu rar] d 
τῶν χυμότων χίνησις **, olovsi τις Van t e " 

eo. ἐγχύμονα γεγονέναι τοῦ ávbcumr. V» ^ 

ὁπόταν ὑπὸ τῆς τοῦ πνεύματος δρᾷ wow 

ἐπείγηται. Ἐπὰν δὲ τοῦτο τὸ πὸ τοῦ τ" 


perfectus. Deus, qui ex non genita superne luce et p ἐχ τοῦ ὕδατος ἐγερθὲν xal ἔγχυμον tipp 


spiritu. delatus in humanam naturam tanquam in 
t^mplum vi naturae et venti motu, generatus ex 


τὴν φύσιν γέννημα θηλείας elAfgg* b 5 
κατέχει 5 τὸ χατεσπαρμένον ςτῶς Ever μ " 


VARIJE LECTIONES. 


** φρόνιμοι, vospat, ἀναρίθμητοι τὸ πλῆθος C, M. *3«e. δὲ C, M. 


Beruaysius, — ** ἀποπληγεῖς. 
C, M. ἰδέα σφραγῖδο: οὐρανοῦ xa Yt; Bernaysius. 
*? ὑποχείμενον C, M. lieraaysius. 

93 90 


πᾶσαν ἡ C : πᾶσα * susp. Μ. " ἀπειρίαν 
πὴν ἢ τοῦ vou Bernaysius; τὸν ἄνθρωπον. 


p.517, 98 ed. Ox. ᾿" ἔγχυ 
yayslus ; εἰληφὸς corr. C, M; εἰληφὼς pr C. 


M. * 
'rnaysius ; ἀπειρία. 
Cf. infra p. 517, 96 ed. Ox. Ἐχ τῆς τῶν ὑδάτων. κινήσεως. í 
putationis manifesumm fli, idque confirinat Epitome iis, que de serpentis. sibilo apponit. * 31. τοῦ itp 

Ἴ τὸν βοῦν C, M. iab 
pov εἰργσσμένκιν ἐγχύμονα &pyacá 
* χατέχει Bernaysius xat ἔχον C, M. 


^^ ἡσυχάζουσαι (. 588 gd. c5 


ἀτὸ πληγῆς C, M; ἀποπλάσῃ Bernsysius, 57 ἰδέα, στφραγὶ; οὐρανοῦ 157 

j ermsysi, ^ V infra p. SET, 89 οὐ. Ox. 05 amo 
δ.  '" παραπλήσιον xatá. παραπλήσιον, Κατὰ C, M. 
PE vC, M, * ' αὖ τῷ μέσιν τοῦ οὐρανοῦ xai τῆς : s 
τῇ γῇ ὦ, M. * οὐρανῷ xav γῇ Ο. ** αὖ γῇ. αὐτῇ C, 


x. 5 à sisi 
9s Cuvipopi* 
ἧς Bernaysius : αὐτῷ μέσιν τῷ »x 
ie “λεῖον C. 57 non : kinh 
. V χίνησις. γένεσις C. M, Beruioo 
' Post ὁρμὴ quaedam excidisse ex werte 


Σ ὀῤγήσασα. ὁρμήσασα C, M. ὦ, 


μενον C, M, Berniysius. 5 εἰλόφῃ Κ'' 


| 


SES. CONTRA ILÉRESES LIB. V 


ΔΜ 


Ei cógatos εὐωδίας, τουτέστι 7, νοῦν uepopgu- A aqua, conflatus et commistus corporibus tanquai 


7 πον τοῖς διαφόοοις εἴδεσιν, ὅ ἐστι τέλειος θεὸς 5, 
UP ἀγεννήτου φωτὸς ἄνωθεν xal πνεύματος xat- 
ἔπος "μένος ? εἰς ἀνθρωπίνην φύσιν, ὥσπερ εἰς 
σὰς φορᾷ φύσεως xat ἀνέμου χινήματι, γεννηθεὶς 
UXE.Qitoq. συγχεχραμένος δ" xal χαταμεμιγμένος 
ὥς. τ μασιν οἱονεὶ ἅλας τῶν !! γενομένων ὑπάρ- 

xaX φῶς τοῦ σχέότους, ἀπὸ τῶν σωμάτων 
ων "5 λυθῆναι καὶ μὴ δυνάμενος τὴν λύσιν εὑ- 
χαὶ τὴν διέξοδον ἑαυτοῦ" χαταμέμιχται γὰρ 
^CMjp tt; ἐλάχιστος ám... leen 
» ἄνωθεν &....... ce. V0G δίχην ἐν τὸ 
"7*5... . λυσυγχρίτοις πολλῶν, ὡς, φησὶν !*, ἐν 
7 ψαλμῷ λέγει. Πᾶσα οὖν φροντὶς καὶ ἐπιμέλεια 
Se apu bg ἄνωθέν ἐστι "5, πῶ; xal τίνα τρόπον ἀπὸ 
ἽἜἘῈΞ θανάτου τοῦ πονηροῦ χαὶ σχοτεινοῦ σώματος 
UL. χυθείη 156. ὁ νοῦ; ἀπὸ τοῦ πατρὺς τοῦ χάτωθεν, ὅ 
τξν ὁ ἄνεμο; ἐν βρασμῷ " xal ταράχῳ ἐπεγείρας 
εξ: τὰ καὶ γεννήσας νοῦν τέλειον υἱὸν ἑαυτοῦ, οὐχ 
iia ἔδιον ἑαυτοῦ xaz' οὐσίαν. ἤλνωθεν γὰρ ἦν ἀχτὶς 
in"z3 ποῦ τελείου φωτὸς ἐχείνιυ, ἐν τῷ σχοτεινῷ '* 
δ πη, φοδερῷ xax πιχρῷ χαὶ μιαρῷ ὕδατι χεχρατη- 
1 a:/0g 9, ὅπερ ἐστὶ πνεῦμα φωτεινὸν ἐπιφερόμενον 
παν ἀνὼ τοῦ ὕδατος ἢ ἐπεὶ οὖν... . .. e μά: 
το Ξ χυματαν ἐφ aee V διαφόροις Y. ees 
i... 1349. 443]... est μήτρα 505... ... .. xat- 
“πο παρμᾶν. 2... s. . ὡς ἐπὶ πάντων τῶν ζώων 
, " τὁρεῖται. Ὁ δὲ ἄνεμος λάέξρος ὁμοῦ καὶ σφοδρὸς '* 
uz cz eO 8/0; ἔστι τῷ συρίγματι " ὄφει παραπλήσιος "^ 
uQjlLe90V οὖν ἀπὸ τοῦ ἀνέμου, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ 
M Ἴφεω;, ἡ ἀρχὴ τῆς γεννήσεως τὸν εἰρη μένον τρόπον 
X. ἔγονε, πάντων ὁμοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς γεννήσεως ei- 
δ ηφότων. "Ens οὖν χατείληπται τὸ φῶς xai τὸ 
ἩΣῚ γεῦμα εἰς τὴν ἀκάθαρταν, φησὶ, καὶ πολυπήμονα 
?U χῆτραν ἄταχτυν, εἴσω" ὁ ὄφις εἰσερχόμενος, ὁ 
eaa $vepog τοῦ σχότους, ὁ πρωτόγονος τῶν ὑδάτων, 
7" Ξ γεννᾷ τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ἄλλο οὐδὲν εἶδος οὔτε ἀγαπᾷ 
3 Τροῦτε γνωρίζει fj ἀκάθαρτος μήτρα. Ὁμο:ωθεὶς οὖν ὁ 
ἀπ βάνωθεν τοῦ φωτὸς τέλειος λόγος τῷ θηρίῳ τῷ ὄφει, 
ᾧ ΒΕ εἰσῆλθεν ** el; τὴν ἀκάθαρτον μήτραν, ἐξαπατήσας 
ἐπα αὐτὴν τοῦ θηρίου τῷ ὁμοιώματι, ἵνα λύσῃ τὰ δεσμὰ 
"ΔΆ τὰ περικείμενα τῷ τελείῳ vot τῷ γεννωμένῳ ἐν áxa- 
n:5! ϑαρσίᾳ μήτρας ὑπὸ | τοῦ πρωτοτόχου ν᾽ τοῦ ὕδατος, 
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δ} quidam eorum qua exsistunt, et lux tenebra- 
rum, a corporibus nitens liberari nec valens libera- - 
tionem reperire et exitum suum; immista est enim 
scintilla quxe&dam tenuissima. . . .. .. .,. 


ut, inquit, in Psalmo dicit. Omnis igitur cura et co- 
gitatio Jucis superne delatae est, quomodo el qua 
ratione a morte mali et tenebrosi corporis liberetur 
meus a patre qui inferne eit, quod est ventus, qui 
in fervore et turba excitavit undas οἱ generavit 
mentem perfectam filium suum, non illum pro- 
prium suum ad naturam. Superne enim er.t, scin- 
tilla a perfecta luce illa, in tenebrosa et terribili 
et amara et feda aqua superatus, quod est spiritus 


B lucidus illatus super aquam. Cum igitur... . .. 


TT . » . 206-2907 ut in omnibus 
animalibus conspicitur. Ventus autem acer simul et 
vehemens sese inferens, sibilo suo est consimilis 
serpentis. Primum igitur a vento, hoc est a serpente 
principium generationis iu eum quem diximus mo- 
dui exstitit omnium simul, qux? principium geue- 
rationis ceperunt. Postquam igitur. comprehensa 
est lux et spiritus in impurum, inquil, et calainito- 
sum uterum inconditum, intus serpens intrana 
ventus tenebrarum, primigenius aquaruin, generat 
hominem, nec aliam ullam speciem uec amat ncc 
cognoscit impurus uterus. Assimilatus igitur su- 
perue deveniens lucis perfectus logus bestim scr- 
peuti intravit in impurum uterum fallens eum si- 
militudine bestiz, ut solvat vincula circum]ecta 
perfect: menti generate. in impuritate uteri a pri- 
migeuio aqua, serpente, vento. Besti», inquit, 
hiec est servi forma et hxc necessitas, cur descen- 
deret logos Dei in uterum Virginis. Sed non, inquit, 
sufliciens est intrasse perfectum hominem, logmn, 
in uterum Virginis et solvisse graves dolores qvi 
sunt in illis tenebris; at enii postquam in feeda 
uteri mysteria intravit, ablutus est et bibit poculuxi 
vive aquae saliemtis, quod oportet. omnino bibere 
eum, qui volet exuere servilem formam eL superin- 
duere indumentum coeleste. 


t6 ὄφεως, ἀνέμου, Θηρίου ** αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ τοῦ δούλου μορφὴ *', χαὶ αὕτη ἡ ἀνάγχη τοῦ κατελθεῖν 
τ δ σὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ εἰς μήτραν παρθένον. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι, φησὶν, ἀρχετὸν τὸ εἰσεληλυθένα: τὸν τέλειον 
r.$ ἄνθρωπον, λόγον, εἰς μήτραν παρθένου xai λῦσαι τὰς ὠδῖνας ** τὰς ἐν ἐχείνῳ τῷ σχότει" ἀλλὰ γὰρ 
A μετὰ τὸ τὰ ἐν μῆτρ1"} μυστήρια posapà 9 εἰσελθεῖν ἀπελούσατο xai ἔπιε τὸ ποτήριον 3 ζῶντος 


VALLE LECTIONES, 


Ἰχουτέστιν οὖν, * Θεὸς, ὃς. θεὸς, M, Dernaysius. 
μένος C, M ; συγχεχριμένος Dernaysius. Cf. infra p. 145, 58, 40 ; 146, 65. 73 ed. Ox. 
!3 σπεῦδον C. 
que Millerus ad sequentia referebat, pertinuisse ad ea, quze interciderunt, perspexit. 
!'* ἀπολυθείῃ Bernaysius; ἀπολυθεὶς C, 


.ü sius: ἀλάλων C, Μ. '* ὑπάρχον €, M. 
κοΐ 

"4 τρόπον ; M. 
"ἢ 5/518, ΑἹ 'ed. Ox. 
. Bernaysius ; φωτὸς. ΟΜ. — *** σφοῦ 


a 2 
" 9 ἢ τοῦ 
jj τὰς ὠδῖνας. Cf. Act.t, 24. 
i σιλθεῖν susp. Μ. ?* uus: pi €. 


" Cf. 


i M. " βρασμῷ. p , 
!5 σχοτεινῷ. σχολιῷ C, M; σχοτίῳ Dernaysius.— 1" χεχρατημένον C, M. 5 ὕδατος 
pó:. φοδερὸ; U, M, Bernaysius. 3' συρίγματι, σύρματι C, M, Bernaysius. 
. Cf. inra p. 317, 97 ed. Ox. ** παραπλήσιος. Πρῶτον οὖν. παραπλήσιος πτερωτός C, Bernaysius; παρα - 
qj πλήσιος πτερωτῷ " ὡς susp. M. 9* εἴσω. εἰς ἣν C, M, Bernaysius.— ν᾽ εἰσῆλθεν Bernaysius; εἰσελθὼν €, 

M. Ἡ πρωτοτόχου τοῦ Bernaysius ; πρωτοτόχου C, M. 
ύλου μορφή. Cf. Philipp. t, 1 μορφὴν δούλου λαδών, εἰ infra p. 


* χατενηνεγμένον Ο. 8 συγχεχραμένος. αυγχεχρυμ- 
!5 ἅλας τῶν Bernay- - 
!* ὡς, φησίν---λέγει. lVecie Dernaysius hiec verba, ^ 
15 ἐστί, Πῶς xoi τίνα 
ρόμῳ C. M, Bernsysius. Cf. infia 


36 θηρίον M jungit Ὡῳἀνέμον, θηρίον. Αὕτη x. 7. À. 
918, ló—18 ng Ox. LE λῦσαι 


39 τὸ τὰ ἐν NEA τὸ ἐν μήτρᾳ C; τὰ ἐν μήτρᾳ et paulo post ἐξελθὼν pro εἰ- 
ἦν, Joan. iv, 7-14... 


«σαν Ὁ M 


3135 


ORIGENIS 


ὕδατο; ἀλλομένον, ὃ δεῖ πάντω; πιεῖν ?* τὸν μέλλοντα ἀποδιδύαχεσθα: τὴν δουλιχὴν μορφὴν xaX tzedógr 


αθαι ἔνδυμα οὐράνιον. 


20. Hzc sunt que dicunt, ut licet paucis coi- Α x'. Ταῦτά ἔστιν ἃ λέγουσιν, ὡς δι᾽ ὀλίγου Em 


plecti, praesides Sethiane  doctring. Est autem 
doctrina eorum conflata ex naturalibus et in. alium 
finem comparatis dictis, quae in suam doctrinam 
translerentes exponunt, sicuti demonstravimus, Di- 
cunt autem etiain Mosen. auxiliari. sux doctrinae, 
quando dicat : Tenebra el caligo et turbo, lec, in- 
quit, tria verha, aut quando dicat in paradiso exsti- 
tisse tres, Adam, Evam, serpentem, aut quando 
dicat tres, Caiu, Abel, Seti, et rursus tres, Sem, 
Chain, Japbeib, aut. quaudo. dicat tres patriarchas, 
Abraliam, 18:86, Jacob, aut quando dicat tres dies 
aute 908-209 solem et lunam. exstitisse, aut 
quando dicat. tres leges, vetautem, permitteutemn, 
puri constituentem, Vetlans. autem. cst lex : Ab 


εἰπεῖν, ol προστάται 3) τῶν Σηθιανῶν λόγων. Ἔτι. 


δὲ ὁ λόγος αὐτῶν συγχείμενο; ix φυσικῶν xal rd 
ἕτερα εἰρημένων ῥημάτων, ἃ εἰς τὸν ἔδεον * 15 
μετάγοντες διηγοῦνται, χαθάπερ εἴπομεν. Afro 
δὲ xai Mosía αὐτῶν συντίρε:θαι τῷ λόγῳ, izn 
εἴπῃ σχότος καὶ γνόφος καὶ θύε.λ.λα ?* - οὗτοι, c- 
σὶν, οἱ τρεῖς λόγοι" ἣ ὅταν εἴπῃ ἐν Παραδείσιμ yov 
vivat τρεῖς, ᾿Αδὰμ, Εὔαν, ὄφιν" f) ὅταν ἀέγῃ τρίξ, 
Κάϊν, "A6c), Σὴθ. xal πάλιν τρεῖς, Σὴμ. Xia 
Ἰάφεθ ἢ ὅταν λέγῃ τρεῖς πατριάρχας. '"Afpiis, 
Ἰσαὰκ, [p. 145. 144] Ἰαχώδ: ἢ ὅταν λέγῃ τρί; 
ἡμέρας πρὸ ἡλίου xai σελήνης γεγονέναι" ἢ $m 
λέγῃ τρεῖ; νόμους, ἀπαγορευτιχὸν, ἐφετιχὺν ba 
μητιχόν, ᾿Απαγορευτιχὸς δέ ἐστι νόμος" ᾿Απὸ zar 


omm ligno in paradiso vesceris comedendo, οὐ 40 D τὸς ** ξύλου τοῦ ἐν τῷ Παραδείσῳ βρώσει gari", 


aulem ligno quod est cognoscendo bonum et malum 
nolite edere. Cum autem dicit : Egredere de terra (ua 
ei de cognatione (ua, el huc veni in lerram, quam 
moustrabo tibi, permittens, inquit, liec lex est; 
nium  volenii licet egredi, nolenti autem manere. 
Pos autem constituens. lex est qua dicit : Non 
snaschaberis, non occides, non (urtum facies : cousti- 
tuta est enim singulis peccatis sua ρα. Est autem 
eis omnis ratio disciplinas sux ab antiquis theo- 
logis, Museo et Lino et ab eo, qui lusirationes po- 
Lissimum et mysteria. tradidit, Orpheo. Etenim 
eorum de utero et Orphei doctrina est, et umbilicus, 
qui est concentus, perspicue ita habetur in Bac- 
chicis Orphei. luitiata auteur hiec. suut. et. tradita 
hominibus ante Celei et Triptolemi et Cereris et 
Pruserpine οἱ Bacchi Eleusine initia Phliunte 
Aic. Ante mysteria enim Eleusinia exstant 
Pbliuute Maguz sic dict: orgia. Est autem porticus 
in ea, in porticu autem inscripta est ad hunc diem 
lioruin omnium qua dicta suul imago. Jan; multa 
quidem sunt. inscripta in porticu illa, de quibus et 
Plutarchus iustituil sermones in decem quos adver- 
$us Empedoclem scripsit libris. Est autein in com- 
pluribus etiam senex quidam inscriptus, canus, 


ἀπὸ δὲ toU ξύλου toU γιγνώσκειν xudór. xai ze 
ynpór, οὐ μὴ φάγητε. "Ev δὲ τῷ λέγειν’ Ἔξελα 
ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας co 
καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω, ἔφετχὶς, 
φησὶν, οὗτος ὁ νόμος “ ἐλομένῳ γὰρ ἔστιν ἐξελθεῖν, 
μὴ | ἐλομένῳ δὲ μένειν. Διατιμνητιχὼς δὲ νόμο; ἐστὶ 
ὃ λέγων" OD. μοιχεύσεις, 00 φονεύσεις, οὐ κλί- 
γεις 83. διατετίμηται γὰρ ἐχάστου τῶν ἀδιχγμάτεν 
ζημία, Ἔστι δὲ αὐτοῖς i) πᾶσα διδασκαλία τοῦ λόγαι 
ἀπὸ τῶν παλαιῶν θεολόγων, Μουπαίον xal λίνῳ, 
καὶ τοῦ τὰς τελετὰς μάλιστσ χαὶ τὰ μυστίριΣ ΧΙ" 
ταδείξαντος Ὀρφέως. Ὃ γὰρ περὶ τῆς μήτρεν " 
αὐτῶν xai τοῦ Ὀρφέως "5 λόγο;, καὶ ὁ ὀμφλλὸς ". 
ὅπερ ἐστὶν ἁρμονία "5, διαῤῥήδην οὕτως ἐστὶν ἐν 
τοῖς Βαχχιχοῖς τοῦ Ὀρφέως. Τετέλευστει δὲ ταῦτ 
καὶ παραδέδοται ἀνθρώποις πρὸ τῆς Κελεοῦ xs! Tg:- 
πτολέμου xal Δήμητρος χαὶ Κόρης xal Διονόσιν ἐν 
Ἐλευσῖνι τελετῆς, ἐν Φλιοῦντι τῆς ᾿λττιχῖς " Up 
γὰρ τῶν Ἐλευσινίων μυσττ ρέων ἔστιν ἔν τὸ cov" 
τῆς λεγομένης Μεγάλης ὄργια "5, Ἔστι U παλτὰς 
ἐν αὐτῇ, ἐπὶ δὲ τῆς παστάδος ἐγγέγραπιαι " μέχρι 
σήμερον dj πάντων * τῶν εἰρημένευν λότων ἰδές. 
Πολλὰ μὲν οὖν ἐστι τὰ ἐπὶ τῆς παστάδος ἰχείνην U- 
γεγραμμένα, περὶ ὧν καὶ Πλαύταρχος ποιεῖται ἱν 


VARUE LECTIONES. 


38 φιεἶῖἶν. ποιεῖν C. 


** |. Mos. 11. 16, 17: ᾿Απὸ παντὸς ξύλον τοῦ ἐν τῷ παραδείτῳ βρώσει . 
Ὑινώσχειν χαλὸν χαὶ πονηρὸν οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. 3) φαγῇ. τα εῖν C, M. φαγῇ ι 
“ἧς γῆς σου, xal ix τῇ; συγγενείας σον, xal &x τοῦ olxou τοῦ πατρός σου, xal δεῦρο 
ἄν σοι δείξω. ** CF. 11 Mos. xx. 15-15 ev V Mos. v, 17: Οὐ φονεύσεις. Οὐ μοιχεύσεις. Οὐ χλέ 


82 προστάται C; πρωτοστάται M. 


δὲ ἴδιον, átbov C, M. Cf. MMos τ, 
ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου 9f 
Mos. χει, 4. δξθιμ 
εἰς τὴν eu 


ME 


ὑπὸ C, M. " De his et qua sequuntur conferendus commentario vs iv Nuniiis litierariis Gottingensibus ὃν 


4559. Nechrichten n. 1. p. 95- 


99, et que scripsit B. ten Brink in. Mnemosyne 9. p. 583 eqq.  pltpi- 


ητρὸς Brinkius cogitans de Athenagorz (Legat. pro Christ. c. 20) narratione, quie est de matre Rhea, 9 


upiter venatur ; quae tamen ab hoc loco abhorrent. *5 Ὀρφέ 
*5 ἁρμονία. ἀνδρεία C, 94, &bpavov coll. 
ἃ Uriukius. Cf. infra l, 20. ** Φλιοῦντι τεῆς Aztuxiic. Φλοιοῦντι τ. "A. C, Φλυῆσιν 
Δ. oliin Schueidewinus, Φλυείᾳ τ. A. Brinkius coll. Harpocratione 8. v., Φλιοῦντι 


* ὁ ὀμφαλός Briukius: 64226; C. M. 


ως. ὄφεως olim Schneidewinns et. Bri br 
A e Orphion v5 

Φλυῇ tel 91d τ. 
τῆς ᾿Αχαῖας A. Nel α 


Vindic. Strab. p. 242. Videtur ipse llippelyius Phlyam Attice cum wnobiliore wrbe Ácboim coufodott- 


V Φλοιοῦντι C. «nc λεγομένης Μιγάλης 
M, ἔστιν τὰ Φλυῇσι λεγόμενα 


ὄργια λεγομένη μεγαληγορία C, λε à 
pera ὄργια olim Schneidewinus M TANE iia vida ai 
his age. ἃ εὖ. London 485091, p. 547) λεγόμενα μεγάλα vel μεγάλης ὄργια R. Scottus : 





Φλυείχ λεγομένης μεγάλης [θεᾶς] ὄργια Brinkius : τὰ λεγόμενα Μεγάλης ὄργια A. Meinekios !. J. 0 
Pausan.1, 51, 2.| Videnotam Chr. Petersen in Addendis.] " ἐγχέγραπται, 50 ἡ πάντων. ἡ τὰ τῶν 
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jug ἂν ταῖς "! πρὸς " Ἐμπεδοχλέα δέχα βίόλοις. A alatus, intentum habens 2910-911 pudendum, 


ὥδτι δ᾽ &y «ot; δ᾽ πλείοσι δ' xaX πρεσδύτης τις ἐγ- 
εὐραμμένος πολιὸς πτερωτὸς δ᾽ ἐντεταμένην ἔχων 
ἣν αἰσχύνην, [ρ. 144—146] γυναῖχα ἀποφεύγουφαν 
ιώκων κχυανοειδῇ "*. Ἐπιγέγραπται δὲ ἐπὶ τοῦ πρε- 
Ούτου, φάος ῥυέντης ", ἐπὶ δὲ τῆς γυναιχὸς, πε- 
γεη ;ικόλα 58 "Eutxe δὲ εἶναι κατὰ τὸν Σηθιανῶν λό- 
'ov 6 φάος ῥνέντης δ᾽ τὸ φῶς, τὸ δὲ σχοτεινὸν ὕδωρ 9 
) φικόλα *!, τὸ δὲ ἐν μέσῳ τούτων διάστημα áp- 
κονία | πνεύματος μεταξὺ τεταγμένου. Τὸ δὲ ὄνομα 
toU φάος ῥυέξντου 55 τὴν ῥύσιν ἄνωθεν τοῦ φωτὸς, 
ὧς λέγουσι, δηλοῖ κάτω 9. "sce εὐλόγως ἄν τις 
εἴποι tou; Σηθιανοὺς ἐγγύς που τελεῖν παρ᾽ αὑτοῖς 
τὰ τῆς Μεγάλης Φλνῆσιν ὄργια "". Τῇ δὲ διαιρέσει 
τῇ τριχῇ μαρτυρεῖν ἔοιχε xal ὁ ποιητὴς λέγων " 


Τριχθὰ δὲ πάντα" δέδασται, ἕκαστα δ᾽ ἔμμορε n 


«uec τουτέστι τῶν τριχῇ διῃρημένων ἕκαστον 
eO. et δύναμιν. Καὶ τὸ ὕδωρ δὲ τὸ ὑποχείμενον κάτω 
αχοτεινὺν, ὅτι δέδυχε τὸ φῶς, καὶ ἀναχομίσασθαι xal 
λαδ-:ῖν ἄνωθεν δεῖ τὸν χατενηνεγμένον σπινθῆρα ἀπ' 
αὑτοῦ, οὕτως ἐοίχασιν οἱ πάνσοφοι Σηθιανοὶ παρ᾽ 
Ὁμήρου λαδόντες λέγειν" 
Ἴστω γὰρ (φηπὶ) τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς δὑρὺς 
[ὕπερθεν, 
Καὶ τὸ κατειδόμεγον Στυγὸς ὕδωρ, ὅς τε μέγιστος 
"Opxoc δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι θεοῖσι "". 
κουτέστιν ἀποτρόπαιόν τι χαὶ φριχτὸν οἱ θεοὶ xa0' 
Ὅμηρον εἶνλ: τὸ ὕδωρ νομίζουσιν, ὅπερ ὁ λόγος τῶν 
Σηθιανῶν φοθερὸν "7 eivai φησι τῷ vot **. 
xa', Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ λέγουσι χαὶ τοιούτοι;: 7202- 
«low ἐν ἀπείροις συγγράμμασι" πείθουσι δὲ ἐν- 
τυγχάνειν τῷ περὶ χράσεως καὶ μίξεως λόγῳ τοὺς 
μαθητευομένους, 2; ** μεμελέτηται πολλοῖς, ἀλλὰ xal 
᾿Ανδρονίχῳ τῷ περιπατητικῷ, Λέγουσιν οὖν οἱ Ση- 
θιαναὶ τὸν περὶ χράσεως καὶ μίξεως λόγον συνεστάναι 
τῷδε τῷ τρόπιρ᾽ τὴν ἀχτῖνα τὴν φωτεινὴν ἄνωθεν C;- 
κεχρᾶσθαι, xai τὸν σπινθῆρα τὸν ἐλάχιστον ἐν τοῖς 
σχητεινοῖς ὕδασι χάτω χαταμεμῖχθαι λεπτῶς xal συὺ- 
ηνῶσθαι χαὶ γεγονέναι ἐν ἑνὶ φυράματι, ὡς μίαν ὀσμὴν 
ix πολλῶν χαταμεμιγμένων ἐπὶ τοῦ πυρὺς θυμιχμά- 
των, χαὶ δεῖ τὸν ἐπι | στή μονα, τῆς ὀσφρήσεως ἔχοντα 
[p. 146. 147] κριτήριον εὐαγὲς, ἀπὸ τῆς μιᾶς τοῦ 
θυμιάματος ὁσμῆς διαχρίνειν λεπτῶς ἔχαστον τῶν 
χαταμεμιγμένων ἐπὶ τοῦ πυρὸς θυμιαμάτων, otoveY 


mulierem aufugientem persequens δαί υΐο!η. Αὐ-. 
scriptum autein est δι! senem φάο; ῥυέντης, ad mu- 
lierem autem περεηφικόλα, Videlur autem esse se- 
cundum Sethianorum doctrinam ille φάος ῥυέντης. 
lux, tencbricosa autem aqua φιχόλα illa, spatium 
autem, quod est interinedium eorum, concentus 
Spiritus  interpositi. Nomen autem illius φάος 
ῥνέντου fluxionem desuper lucis, ut aiunt, signi- - 
ficat in inferius : ut. congruenter quispiam dicat 
Setbhianos consimiliter fere obire aped se Magna 
Phlyasiorum orgia. Divisionem autem triperti:am 
attesiari etiam poela videtur. cum dicit : Trifariam 
autem omnia divisa sunl, singula autem. sortita suni 
honorem, hoec est trifariam divisorum singulum 
quodque accepit potestatem. Et vero aquam infrs 
subjacentein tenebrosam, quoniam in eam occigit 
lux, et recipere ad se el assuinere debet delatam 
scintillan a sese, ita videntur emnuiscii Setbiani ab 
Homero mutuati dicere : 


Scito enim, inquit, hoc. tellus et celum. amplum sn 
perne, 
Et destillans Stygis aqua, quod quidem mazimum 
Juramenium gravissimumque exstat beatis diis, 
hoc est aversandum quoddam et liorrendum aquam 
secundum Homerum. arbitrantur dii, quam quidem 
doctrina Sethianorum formidabilem dicit menti, 
21. 15 sunt quie dicunt et his comparia in infl- 
niis commentariis, Suadent. autem cognoscere de 
mistione el conflatione doctrinam eis, qui ipsorum 
scholam sequuntur, quam scripto exsecuii suut 
inulii, maxime autem Andronicus. Peripateticus. 
Dicunt igitur Sethiani de mi:tione et conflatione 
doctrinam coustilisse in huuc modi, Radium la- 
cidum desuper iumistum esse sciutillamque [6- 
nuissimaw in tenebrosis aquis infra infusam esse 
tenuiter οἱ adunastam. et. venisse in unam farragi- 
nem, ul unum odorem ex. iiultis perinistis in igui 
suffiinentis, et oportet. intelligeutem ,. olfactus.— 8] 
modo habet subtile 919-913 indicium, ab uno 
suffimenti odore discernere subtiliter singulum 
quodque permistorum igni sufflimentorum, veluti 


στύρακα xal σμύρναν xaX Al6avov, ἣ εἴ τι ἄλλο εἴη p storacem et myrrham et libanum aut sí quid aliud 


μεμιγμένον. Χρῶνται δὲ xal ἑτέροις παραδείγμασ', 
λέγοντες χαταμεμῖχθαι χαὶ χρυσίῳ χαλχὸν 79, χαὶ 


est permistum. Utuntur autem-et aliis. exemplis, 
dicentes permistum esse eliain auro zs, et ars qua- 


VARUE LECTIONES, 


δ' ταῖς, «οἷς C. 
9 πλείοσι. πυλεῶσι susp. M. 


Briukius, ** Φάνης ῥνεὶς Brinkius. ** τὸ 


σεφόνη Φλυά Brinkius. 53 Φάνητο; ῥυέντος Brinkius. 


σχοτεινὸν ὕδωρ. τὸ σχοτεινόν "ὕδωρ ὃ 


8. Pro πρὸς dicere debebat εἰς, quod intelligitur ex Lamprie catalogo (Fabric. Bill, 
Gr. t. V, p. 160) qui habet. εἰς Ἐμπεδοχλέα περὶ τῆς ε΄ οὐσίας βιθλία a'. M. 
8 πιτερωτός, πετρωτὺς C. 
Φάνης ῥνεὶς Brinkius coll. hymno Orphico V, 7: Πάντη δινηθεὶς πτερύγων ῥιπαῖ; χατὰ χόσμον" 
ἄγων φάος ἁγνὸν, ἀφ᾽ οὗ σε Φάνητα χιχλήσχω, Ho» Πρίηπον ἄναχτα. 


935 9 ἐν τοῖς. ὃξ «ot; C. 
** χυανοειδῇ. xovot:ór, C, Μ. 57 φάος ῥυέντης. 
αμπρὸν 
Περσεφόνη Φλυὸ 


8^ περεηφιχόλα. 
δὶ , M. *' φιχόλα. llep- 


C 


€ χάτω. πρὸς τὸ χάτω Brinkius preter uecessitateimn 
ὦ τὰ τῆς Μεγάλης Φλυῇσιν ὄργια. τ. τ. μεγάλης Φλοιᾶς ἰονόργια C, M, qui susp. avvópyia * τ. τ. 


M. Φλια- 


σίας ὄργια Bansenius ]. |. : τ, τ. M. Φλιασίων ὄργια WV. Scouus et. Meinekius, qui addit: Videtur igitur 
lia vel Hebe apud Phliasios, serioribus fortasse demum temporibus, Magnee dere nomine culta esse : τὰ τῆς 


γάλης θεᾶς Φλυᾶς Φλυῆσιν ὄργια Biiukins. 


χαλχός C. 
PATROL. GR. XVI. 


e *5 | om. M, xv. 189, ubi £xastoc; pro ἕχαστα. 
l, 1v, 36-58. Od. v, 189-97. 57 φοδερὸς C. 548 τῷ vot, «bv ov C. M.qui susp. στοιχεῖον. 


** Hon. 
09 ὅς. ὡς C. 29 
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dai inventa est, quse discernit as ab »uro, Pariter 
autem etíam si forte in argento cassiteron aut ss 
aut aliquid eiusdem generis inveniatur, mistnra 
potiore quadain arte et hec discernuntur. Jam au- 
tem vel quis aquam vino permistam discernit. lta, 
inquiunt, universa quz conmista sunt discernuntur. 
Imo vero vel ab auimalibus, inquit, discito. De- 
functo enim animali singula quamque discernuntur, 
el soluto animali sic animal evanescit. Hoc, inquit, 
est quod dictum est ; Non. veni pacem. mittere in 
terram, sed gladium, hoc est separare et discernere 
commista, Separantur enim et. discernuntuar sin- 
gula quaeque commistorum cum sunm locum occu- 
pant. Ut est enim locus commistionis einnibus ani- 
malibus unus, ita etiam secretiunis constitit unus, 
quem novit nemo, inquil, przter nos solos, qui re- 
nati sumus. spirituales, non. carnales, quorum est 
civitas in caelis supra. Ita. clanculum subreptantes 
corrumpuutL auscultantes, tum abusi diclis, in quod- 
cunque volunt male detorquentes bene dicta, abscon- 
duntque suum peccatum per quascunque lubuit 
comparatioues. Oiwnia igitur, inquil, sicuti dictum 
est, commista suum habent loeum curruntque ad 
domestica sua, ut. ferrum ad lapidem Ilerculeunm, 
et palea prope electrum, et centro marini accipitris 
propinquat aurum. Ita. permistus aquae luminis ra- 
dius, domesticum locum ex disciplina et institu- 
tione adeptus , festinat ad loguim superne degres- 
sum in imagine servili, οἱ exsistit enm logo logus 
illic, ubi logus est, vehemeutius quam ferrum ad 
llerculeum lapidem. Et hzc ita sese habere, inquit, 
omniaque disverui in. domesticis locis permista di. 
scito. Puteus est in Persis in urbe Ampa justa Ti- 
grin fluvium. Exstructum autem est ad 214-915 
caput putei receptaculum quoddam lhiabens tres car- 
ceres a sese. Ex quo puteo ubi quis hauserit. cado- 
que exiraxerit ex puteo haustum quodcunque tan- 
dem est infudit in adjaceus receptaculum. Fusuim 
autem ubi venit ad carceres, in uno vasculo rece- 
ptum discernitur, et in primo quidem sal concretus 
exhibetur, in altero autem. carcerum asphaltus, in 
terio autem oleum. Atrum  auteim. est oleum, ut, 
iuquit, etiam Herodotus narrat, et odorem przbens 
gravem, rhadinacen autem id Perss vocant. Suffi- 
ciebat, inquiunt Sethiani, ad demonstrandum id 
quod propositum est putei similitudo magis quam 
omnia qua antea dicta sunt. 


23. Abunde videtur nobis declarata esse Sethia- 
norum sententia. Sin quis omnem secundum eos 


À τέχνη τις εὕρηται ἡ διαχρένου σαι τῶν χαλινὸν ενὶ xi 
xpuclou. Ὁμοίως δὲ xàv ἐν ἄργύριρ xerox | 
χαλκὸς f) τι τῶν ὁμογενῶν καταμεμευμένον eit 
μίξεως τινὶ τέχνῃ χρείττονι καὶ ταῦτα διαχρὶσΣ 
Ἤδη δέ τις xui ὕδωρ μεμιγμένον efves δισχρίε." 
Οὕτω, φασὶ, xàv '* πάντα τὰ ouyxexpapée*ü 
κρίνεται. Καὶ δὴ ἀπὸ τῶν ζύων, ςπϑὶ, xrx- 
θανε Ἶ5. Τελευτήσαντος γὰρ τοῦ ξιίῴου ἔχαστα faz 
νεται, xal λυθέντος οὕτω τὸ 6 Cexw ἀφαν! 
Τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ εἰρν μένον * Obx si t8or " «7 
»xnv βαλεῖν ἐπὶ τὴν Trjv, ἀλλὰ μέχαινραν, τοῖς 
τὸ διχάσαι xa χωρίσαι «à συγχεκραμένα 5.2 
ζεται γὰρ χαὶ διαχρίνεται ἔχαστα τῶν iani 
νων ?? οἰχείου χωρίου τυχόντα. Ὥς γάρ ἔστι γ. 
συγχράσεως τοῖς ζώοις ἅπασιν  Év, οὗτω sr: 

D διαχρίσεως καθέστηχεν ἕν, ὃ οἶδεν οὐξεῖ;. qv 
μόνοι ἡ μεῖς, ol ἀναγεννώμενοι ττοὥνευματιχοΣ, τὶ 


χιχοὶ, ὧν ἔστι τὸ πολίτευμα iv οὔρανοξ: ὅπλ 0: 


παρεισδύοντες διαφθείρουσι τοὺς ἀχροωρμένους, τ᾽ 
μὲν ἀποχρώμενοι ῥητοῖς, εἷς ὃ θέλουσι συνέγα: 
χαχῶς τὰ χαλῶς εἰρημένα, φωλεώουσί -τ τὸ ἐε.: 
ἀδίκημα διὰ παραθολῶν ὧν βούλονται. Πάν ἰ 





φησὶ, καθὼς εἴρηται, τὰ συγ] χεκραμένα tm -- 
píov "' ἴδιον xal τρέχει πρὸς τὰ oixsiá, ὡς τ“ 
πρὸς 33 τὴν Ἡραχλείαν λίθον, xat 25 ἄχυρον λέ» 
πλησίον, xa τῷ χέντρῳ *! τοῦ θαλασσὸν2 ἑέρεπι: 


χρυσίον. Οὕτως ἡ τοῦ χαταμεμιγμένου τῷ * | 


φωτὸς ἀχτὶς, οἰχείου ** χωρίου ἐχ διδασχαλίλ; ε 
μαθήσεως μεταλαδοῦσα, σπεύδες τερὺς τὸν My 
ἄνωθεν ἐλθόντα ἐν εἰχόνι δουλικῇ, xal γίνετει 2: 
C τοῦ λόγου λόγος ἐκεῖ, ὅπου λόγος ἐστὶ, gie i! 
cloroo; πρὸς τὴν Ἡραχλείαν λίθον. Kd in eo 
οὕτως ἔχει, φησὶ, xai πάντα διαχρίνται id τὸν 
οἰχείων τόπων τὰ συγχεχραμένα ", μήτε. 
Φρέαρ ἐστὶν ἐν Πέρσαις ἐν Ἅμπῃ ** τῶει er 
τὸν Τίγριν ποταμόν * φχοδόμηται δὲ [ρ. 191. V. 
παρὰ τὸ φρέαρ ἄνω δεξαμενή τις ἔχουσε vk ἐπ΄ 
τηρίας ἀπ᾿ αὐτῆς. Οὗ φρέατος ἀντλήσες τον 
ἀνενέγχας τὸ ἀπὸ τοῦ φρέατος ἀντληβθὲν δ τί τοῦ 
ἐστιν, ἔχεεν εἰς τὴν παραχειμένην δεξαμενήν" 9, 
χνθὲν ἐλθὸν ἐπὶ τὰς ἀφετηρίας iv ἑνὶ σκεύει bs 
ληφθὲν διαχρίνεται. Καὶ ἐν μὲν πρώτῃ Sac" 8T . 
νύμενον δείχνυται, ἐν ἑτέρᾳ δὲ τῶν nc 
ἄσφαλτος, ἐν δὲ τῇ τρίτῃ ἔλαιον. Méxav U Urs τ 
ἔλαιον, &;, φησὶ "", xai Ἡρόδοτος ἱστορεῖ, χοὶ UE" 
παρεχόμενον βαρεῖαν" ῥαδινάχην δὲ αὐτὸ οἱ δὲ κ᾽ 
καλοῦσιν. Ἤρχει, φασὶν οἱ Σηθ:ανοὶ, vj; ts 
ξιν τοῦ προχειμένου ἡ τοῦ φρέατος ὀχεοεότης $99 
μᾶλλον τῶν προειρημένων. 
κβ'. Ἱχανῶς δοχεῖ ἡμῖν σεσαφηνίσθαι Ν ὁ 
Σηθιανῶν γνώμη. Εἰ δέ τις ὅλτν τὴν our εἰ 


VARUE LECTIONES. 


*! εὑρέθη. 75 οἴνῳ διαχρίνει. 
79 χατεμάν ΜΗ e Bat; S τὸ C. MN 
τὴν γῆν" οὐκ ἦλθον ἴ,) εἰρήνην, ἀλλὰ μά C 

ὅτε C. 5) χωρίον οὖν C ῥοῦν M. o^ * σίδηρο z 


χίδι et p. 198, 26 ἡ χερχίς, δ᾽ ἀκτὶς, οἴκων ΤΡ el 
V ἐν μὲν πρώτῃ ἅλας. Ev μὲν ὅλας C, M. 


86 “ἌἈμπῇῃ In. C, M. (m llerodot. vi, 90. 
lerosot" "», ** σεσαφηνεῖσθαι C, 


αἰνωδία χρήνη C, M. 
" Ct. Matth. x, δά : Μὴ Hes ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰν ἃ 


" χᾶν. χαὶ χἂν C, M, 7. OUYxtx pata C 
1. οἰ CU RIA να €. ?* auvxs vt) 

τῷ χέντρῳ. Bupra p. 118, 41 τῇ nf 
ύναμις οἰχείου Susp. M. u συγχεχριμίνα δ δ 
* ὃς φησὶ C 
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Y πραγματείαν βούλεται μαθεῖν, ἐντυχέτω βιόλίῳ ** A doctrinam volet. cognoscere, inspiciat librim, qui 


E ἐπιγραφομένῳ Izpá| φρᾶσις Σῆθ᾽ πάντα γὰρ τὰ 
: S ἀπόῤῥητα αὐτῶν Exet εὑρήσει ἐγχείμενα. ᾿Αλλ' ἐπεὶ 
Ut ἃ χατὰ τοὺς Σηθιανοὺς ἐξεθέμεθα, ἴδωμεν τίνα ἐστὶ 
n εἰν χαὶ τὰ Ἰουστίνῳ δυχοῦντα. 
xy'. Ἰουστῖνος πάντη ἐναντίος τῇ τῶν ἁγίων Γρα- 
ab ev γενόμενος διδαχῇ, προσέτι δὲ xal τῇ τῶν μᾶχα- 
TS - plov εὐαγγελιστῶν ἐγγράφῳ " φωνῇ, ὡς ἐδίδασχεν 
VY ὁ Λόγος τοὺς μαθητὰς λέγων" Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ 
UT ἀπέλθητε "", ὅπερ δηλοῖ μὴ προσέχειν τῇ τῶν ἐθνῶν 
πίω ματαίᾳ διδασχαλίᾳ, οὗτος ἐπὶ τὰ ἐθνῶν τερατολο- 
ἢ γούμενα χαὶ διδασκόμενα ἀναγαγεῖν πειρᾶται τοὺς 
lx ἀχροωμένους͵ a 
"it: διηγούμενος, οὖτε πρότερον διδάξας οὔτε παραδοὺς 
Am κὸ τέλειον αὐτοῦ μυστέριον, εἰ μὴ ὄρχῳ δήσῃ τὸν 
τες 
χαγωγίας χάριν, ὅπως οἱ ἐντυγχάνοντες τῇ τῶν βί- 
5. ὅλων ἀναρίθμῳ φ)υαρίᾳ παραμύθιον ἔχωσ: τὰ μυ- 
, θευόμενα (ὃν τρότον εἴ τις ὁδὸν μαχρὰν βαδίξων, 


ee 

ig. παρατυχὼν χαταλύματι "5 ἀναπαύεσθαι δοχεῖ), xal 
ἐς οὕτω; πάλι») ἐπὶ τὴν τῶν ἀναγνωσμάτων τραπέντες 
(Dye πολυμάθειαν μὴ μισήσωσιν, ἕως ἐπὶ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
οι τοχναζόμενον ἀνόμημα διὰ πλειόνων ἐξηχηθέντες 
i δρμήσωσι τετυφωμένοι **, οὗ; φρικτοῖς χαταδήσας 
pas πρότερον ὄρχοις μήτε ἐξειπεῖν μήτε ἀποστῆναι ὁμο- 
ἊΝ λογεῖν ἀναγχάσας, οὕτω παραδίδωσι τὰ ὑπ᾽ αὑτοῦ 
“-ς ἐφευρημένα μετὰ ἀσεδείας μυατήρια, πῇ μὲν, καθὰ 
ως, προείπομεν, μύθοις Ἑλληνιχοῖς χρησάμενο:;, πῇ 
2. [p. 448—130] δὲ παραπεποιημένοις βιδλίοις χατά 
is κι παρεμφαίνουσι ταῖς προειρημέναις αἱρέσεσιν. Οἱ 
' A πάντες γὰρ ἐνὶ πνεύματι συνωθούμενοι el; ἕνα βυ- 
, 4 90v ἁμάρας συνάγονται, ἄλλοι ἄλλως τὰ αὐτὰ δι- 
E ἡγούμενος καὶ μυϑεύοντες * οὗτοι δὲ ἰδίως ol πάντες 
"o Ὑνωστικοὺς ἑαυτοὺς | ἀποχαλοῦσε, τὴν θαυμασίαν 
p γνῶσιν τοῦ τελείου xal ἀγαθοῦ μόνοι χαταπεπω- 
! 


κότες *5, 

χδ΄, "Ouvos $3, φησὶν Ἰουστῖνος, εἰ γνῶναι: θέλεις» 
ἃ ὀρθαλμὸς ** οὐχ εἶδε. καὶ οὖς οὐχ fixovcsr, 
* οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθη, τὸν ἐπάνω 
V φάγτων ἀγαθὸν, "7, τὸν ἀνώτερον, ἄῤῥητα φυλάξαι 
4& τῆς διδασχαλίας σιγώμενα * χαὶ γὰρ xal ὁ πατὴρ 
5 ἥμῶν, ἰδὼν τὸν ἀγαθὸν χαὶ τελεσθεὶς παρ᾽ αὐτῷ, τὰ 
3. φῇς σιγῆς ἄῤῥητα ἐφύλαξε, χαὶ ὥμοσε χαθὼς γέ- 
| γραπται" Ὥμοσε Νύριος καὶ οὐ μεταμεληθήσε- 


αὑτολεξεὶ τὰ παρ᾽ Ἕλλησι μυθευόμενα ᾿ 


inscribitur Paraphrasis Scth. Omnia enim arcana 
eorum ibi inveniet reposita. Sed postquam Sethia- 
norum decreta enarravimus, videamus etiam ea, 
qu:e Justino placuerunt, 

95. Justinus ab omui parte sacrarum Scriptora- 
Tum doctrine, preterea autem. etam. beatorum 
evangelistarum 2adversatus scripte concept: voci, 
ut docebat Logus discipules dicens : /n riam gen- 
tium ne abieritis, quod quidem siguilicat, ne quis 
aures prx:beat ethiicorum vans doctriue, — bic ad 
ethnicorum miraculosa commenta et. placita retra- 
here nititur auscultautes, ipsis verbis apud Grzecos 
fabulose narrata edisserens, neque prius docens, 
neque tradens perfectum suum mysterium, nisi 


iip dO aWogrvov. Ἔπειτα τοὺς μύθους παρατίθησι ψυ- U jurejurando ssirinxerit aeductum. Deinde fabulas 


apponit delinimenti gratia, ut, qui cognoverint in- 
finttam librorum inanitatem, solamentum habeant 
fabulas (quemadmoduin si quis viam longam faciens, 
cum incidit in diversorium, requiescere in ani- 
mum indacit), et à. rursus. in lectionum conversi 
diffusam cognitionem ne aspernentur, doncc ad do- 
lose conflictum ejus deliramentum per plura (am- 
bages) excantati ruant sufflati, quos cum horribi- 
libus prius juramentis ohstrinxit et neque eloqui 
neque desciscere sese addicere coegit, sic tradit a 
sese reperia pec impietatem arcaua, tum, ut prz- 
diximus, 916-917 fabulis usus Grzecanicis, tum 
supposititiis libris aliqua ex parte similitudinem 
referentibus h:zeresium supra dictarum. Universi 
enim nno spiritu. concussi in unum fundum sentina 
condecuntur, alii aliter eadem edisserentes et fabu- 
lautes. Hi autem peculiariter omnes Gnosticos sese 
appellant, quippe qui mirificam cognitionem per» 
fecti et boni soli combiberint. 


93. Jura autem, ait Justinus, sl cognovisse voles, 
que oculus non vidil, nec auris audivit, nec in cor 
hominis ascenderunt, eum qui cstsuper omnia bonum, 
superiorem, te indicta custoditurum discipline si- 
lenda. Etenim et pater noster, ubi couspexit Bo- 
num initiatus apud eum, silenda custodivit indicta 
et juravit, sicuti scriptum est : Juravit Dominus, nec 
penitebit eum. Hxc igitar in hunc modum postquam 


d — tai, Ταῦτα τοῖνυν οὕτω χατασφραγισάμενος πλείοσι D obsignavit, pluribus fabulis delinit per plures libros, 


* —— μύθοις Ψψυχαγωγεῖ διὰ πλειόνων βιδλίων, xat οὔτιν: 
Ü ἐπὶ τὸν ἀγαθὸν ** ἄγει, τελειῶν τοὺς μύστας τὰ 
£$ — ἄλαλα ' μυστήρια. ἵνα δὲ " μὴ διὰ πλειόνων ἐδεύ- 
 σωμέν, Ex pid; αὐτοῦ βίδλου τὰ ἄῤῥητα ἐπιδείξομεν, 

οὔσης καθὼς νομίζει ἐνδόξου. Αὕτη δὲ ἐπιγράφεται 
4 — Bapooy-iv fj μίαν τῶν πολλῶν μυθολογίαν ἐχτιθε- 
T μένην ὑπ' αὐτοῦ δηλώσομεν, οὖσαν παρὰ Ἡροδότῳ, 

ἣν ὡς χοινὴν ὃ τοῖς ἀκροχταῖς παραπλάσας διηγεῖται, 


et ita au Bonum ducit. initians mystas ineffabilibus 
mysteriis, Sed ne per plura pergamus, ex uno ejus 
libro ineffabilia ostendemus, qui est, ut ipse opina- 
tur, illustris. Hic autem inscribitur Baruch, ia. quo 
uiam de multis fabulosam narrationem expositam 
ab eo declarabimus, qux est apud Herodotum, quam 
tanquam novam auditoribus aliunde detortam enar- 
rat, ex ipsa omnem orbem doctrinze suz duci ratus, 


ἐξ αὑτῆς πᾶσαν σύστασιν τοῦ xav! αὐτὸν διδασχαλείου * ποιούμενος. 


í 

/ Pel 

' 9? βίδ)ῳ C. 

, ** «χΑἩαΑιυπωμένοι "5 χαταπεπτωχότες C. 541 (ον. i" 
| καὶ ἐπὶ xapb!av ἀνθ v οὐχ ἀνέδη. *' ἀγαθῶν C, M. 
| 'Axaa. ἄλλα C, τ᾿ ἄλλα susp. δ. * δέ. xa! C. 


ὃ χαινήν. ξένην C, M, 


VARI LECTIONES. 
e εὐαγγελιστῶν ἐγγράφῳ. εὐαγγελίων γρατῇ pint. a *» Matth, x, 5. 
. "4 u e 


* χατάλυμά 7; C. 
οὐχ εἶδεν, xat oj, οὐχ ἤχουϑεν, 

55 Psal, eix, ἃ. ** τὸν ἀγαθόν, τῶν ἀγαθῶν C. 
: διδασκαλίου C. 
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eoustituta. Quando autem Imperium tenet locorum Α σατραπιχὴν *! τινα ἔχοντες κατὰ τοῦ κόσμου τε; 


Phison, fames, angustis, miseria In illa parte terra 
oriuntur. Parca ({φειδωλὸν ) enim Juxta - collocatio 
horum angelorum. Pariter etiam aingularuim par- 
dui quatuor illarum ex singularum vi et natura 
mala tempora et morberum irritationes. Et lioc in 
perpetuum secundum imperia illurum quadrantium 
tanquam amnium flumen malitize ex voluntate Edem 
nunquam intermisso cursu mundum circumit, Ex- 
stitit autem ialitie nccessitas ex tali quadam causa. 
Cum comparasset οἱ fabricatus esset Elohim ex 
communi complacito mundum, ascendere voluit in 
alta coli et eontemplari, num aliquid desideraretur 
in rebus a se conditis, assumptis una secum ange- 
lis suis (ferebatur enlm sursum), relicta EJem in- 
Ira; terra enim quoniam erat, sequi sursum con- 
jwgem nolebat, Postquam igitur venit Elobiim δὰ 
extremum supra coeli et aspexit lucem superiorem 
illa , quam ipsa fabricaverat, dixit: Aperite mihi 
porías, «ul, ubi intracero, cenfilear Domiuo ; opiaa- 
bar enim ego Dominus esse. Vox ei ab luce reddita 
est dicens : Hec poria Domini, justi intsant per eam, 
et patefacta est illico porta, et iutravit pater absque 
angelis ad Bunum et vidit, que oculus non vidil uec 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt. Tum 
dicit ei Bonus: Conside ad dexieram meam. Pa:er 
autem dicit Dono: Sine me, Domine , pervertere 
νιν μη, quem [feci ; spiritus enim meus illigatus esl 
in homines , et volo eum recipere. Tum dicit ei Bo- 
nus : Nihil potes mali (acere, cum apud 994-995 
me sis ; ex communi enim complacito fecistis mun- 
dum et iu ei Edem ; siniio igitur Edem habere muu- 
dam donec volet, tu autem ianue apud me. Tuin in- 
telligens Edem se desertam esse ab Elobiin, dolore 
correpta ad latus suum posuit suos sibi angelos et 
decore oruavit sese, si forte Elohim in cupiditatem 
sui veniens descenderet ad se. Ubi autem victus a 
Ulono Elolim nou jam descendit ad Edem, imperovit 
EJem Babel, quae est Venus , adulteria ei divortia 
nuptiarum instituere in hominibus , ut , sicut ipsa 
repudiata sit ab Elohim, sic etiaui spiritus Elubim, 
qui est in hominibus, divortiis ejusmudi vexetur 
atque angatur et. patiatur eadein, qualia et Edem 
derelicta. Et largitur Edem magnam potentiam ter- 
tio angelo $uo Naas, ut omnibus ponis puniat spi- 
ritum Elobim, qui est in hominibus, ut per spiritum 
puniatur Elohim, qui deseruit contra pactiones. in- 
ter €os factas coujugei. Hzc cum vidit pater Elo- 
him, emittit Barucb, tertium angelorum suorum, in 
auxilium spiritus, qui est in hominibus. Rursus igi- 
qur Daruchli constiut i) inediis angelis Eidem, hoe est 


τὴς Ἐδὲμ ἐξουσίαν. Μένουσι δὲ οὐκ ἀεὶ ἐπὶ τῶν τὸ 
πων τῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ οἱονεὶ ἐν χορῷ χυκλιχῷ ἐκι.- 
ριέρχονται δ,  ἀλλάσσοντες τόπον Ex τόξα; m 
παραχωροῦντες ἕν χρόνοις xal διαστήμασι τοὺς τὸ 
πους τεταγμένους ** ἑαυτοῖς. Ὅταν δὲ ἐπικρεῖ 
τῶν τόπων ὃ Φεισὼν, λυμὸς, στενοχωρξα, be 
ἐχείνῳ τῷ μέρει τῆς γῆς γίνεται" φειδερλδν rà; 3 
παράταγμα τῶν ἀγγέλων τούτων" ὁμεοΐεος πεὶ ἔτ». 
στου μέρους τῶν τεσσάρων, χατὰ τὴν ἔχδοτνο b.e 
μῖν xal φύσιν, χαχοὶ χαιροὶ xal νόσων στάσεε;. Kd 
τοῦτο εἰσαεὶ κατὰ τὴν ἐπιχράτησιν 9 τῶν caras 
μορίων ὡσπερεὶ *! ποταμῶν ῥεῦμα κακίας ππτὰ ie 
Anctv τῆς Ἐδὲμ ἀδιαλείπτως τὸν κόσμον τιερεΐσε. 
ται. Γέγονε δὲ f) τῆς χαχίας ἀνάγκη Exc τοιαύττ: τὰ 
αἰτίας" κατασχευάσας xal δηκιουργήσες Ἔλιε, 
ἐχ χοινῆῇῆς εὐαρεστήσεως τὸν χόσμον, ἀναθῆνα: SE 
λησεν εἰς τὰ ὑψηλὰ μέρη τοῦ οὐρανοῦ καὶ 8sássdie.- 
μὴ τι γέγονε τῶν κατὰ τὴν χτέσιν ἐνδεῶς, συμ» 
ραλαδὼν τοὺς ἰδίους ἀγγέλους μετ᾽ mücov, ἦν τῷ 
ἀνωφερῆς, χαταλιπὼν τὴν Ἐδὲμ χάτω, p "7 
οὗσα "5 ἐπαχολουθεῖν ἄνω τῷ συζύγῳ οὔκ dez. 
λθὼν οὖν ὁ Ἑλωεὶμ ἐπὶ τὸ πέρας &veo τοῦ obprss. 
xai θεασάμενος φῶς χρεῖττον ὑπὲρ DO αὐτὸς e 
μιούργησεν εἶπεν" ᾿Αγοίξατέ nov * sz lac, ἵνα ei 
&100v ἐξομοιογήσωμαι τῷ" Κυρέῳ" ἐδόκουν ὦ 
ἐγὼ Κύριος εἶναι. Φωνὴ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ curb, iib 
λέγουσα' Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου, Giamo εἰ 
χονται 0i αὑτῆς" xal ἀνεῴχθη παραχρῆμα ἢ eus. 
καὶ εἰσῖλθεν ὁ πατὴρ δίχα τῶν ἀγγέλων τρὶς o 
᾿Αγαθὸν xat εἶδεν, d ὀρθαιλμὸς " οὔκ οἷδε, mi εἰς 
οὐχ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀγθρῶστου ei άδῃ 
Τότε λέγει αὑτῷ ὁ ᾿Αγαθός: Κάθου ix Uiom 
μου". Ὁ δὲ πατὴρ λέγει πρὸς τὸν ᾿Αγαϑότ "Te 
σόν με, Κύριε, καταστρέψαι τὸν κόσμον“ δ᾽] 
πεποίηχα" τὸ πνεῦμα γάρ μου ἐνδέδεται εἰς τοὺς 
ἀνθρώπους *, καὶ θέλω αὐτὸ dxoAafeir, Τότε M- 
γει αὐτῷ ὁ ᾿Αγαθός: Οὐδὲν δύνασαι [ρ. 154-155] 
καχοποιῆσαι παρ᾽ ἐμοὶ γενόμενος, ἐς κοινῆς 799 
εὐαρεστήσεως ἐποιήσατε τὸν κόσμον cÓ τε καὶ 
ἡ Ἐδέμ. "Eacor οὖν τὴν ᾿Εδὲμ ἔχειν τὴν κτίσιν 
μέχρις οὗ 9 βούλεται" σὺ δὲ μένα xap ἐμεὶ. Tem 
Ὑνοῦσα fj Ἐδὲμ ὅτι χαταλέλειπται ὑπὸ coU ἝλκΣ 
λυπηθεῖσα παρέστησεν αὐτῇ τοὺς ἰδέου; ἀγθῆς 
D xat εὐπρεπῶς ἐκόσμησεν ἑαυτὴν, εἴ πως εἰς ir 
μίαν ἐλθὼν ὁ Ἑλωεὶμ χατέλθῃ πρὸς αὐτήν. Ὡς ἃ 
χρατηθεὶς τῷ ἀγαθῷ ὁ Ἐλωεὶμ οὐκέτι 9. xac 
πρὸς τὴν Ἐδὲμ, προπέταξεν ἡ Ἐδὲμ τῇ Βὰάδεὶ, ἴτ᾽ 
ἐστὶν ᾿Αφροδίτη, μοιχείας χαὶ χωρια μοὺς Tips 
χατασχευάσαι ἂν ἀνθρώποις, ἵνα ὡς αὐτὴ χεχώγι" 
σται ἀπὸ τοῦ Ἐλωεὶχ, οὕτω xai τὸ πνεῦμ c 


VARLE LECIIQNES, 


5 ἐμπεριέχονται C. M. 


9? ἀστραπιχὴν C. 
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γήσομαι τῷ Kopit Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου" δίχαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. 5 1 Cor. 2, 9. CI. supra 
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"hane τὸ ὃν ἐν τοῖς ἀνθρώποις τοῖς χωρισμοῖς τοῖς A in medio paradiso (paradisus enim angeli, quibus 
τοιούτοις βασανίζηται δ᾽ λυπούμενον, xal πάσχῃ τὰ — in mediis constitit), οἱ annuntiavit bomini : Ab omni 
αὐτὰ ὁποῖα xal ἡ Ἐδὲμ χαταλελειμμένη. Καὶ δίδω: — ligno paradisl edendo vesceris, ab eo autem , quod 
viv ἐξουσίαν ἡ Ἔδὲμ μεγάλην τῷ τρίτῳ ἀγγέλῳ — est cognoscendo bonum et. malum , noli vesci, id 
αὐεἧῆς τῷ Náa;, ἵνα πάσαις xolácest χολάζῃ τὸ — quod est Noas, hoc est, obsequendum esse reliquis 
πνεῦμα τοῦ Ἐλωεὶα τὸ ὃν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα. angelis undecim Edem , passiones eniin liabent un- 
διὰ τοῦ πνεύματος ἧ χολαζόμενος ὁ Ἐλωεὶμ ὁ xa- — decim iHi, injustitiam autem non habent; Naas au- 
ταλιπὼν παρὰ τὰς συνθήχας τὰς γενομένας αὐτῶν "* — tem injustitiam habuit, accessit enim ad Evam .de- 
τὴν σύξυγον. Ἰδὼν ταῦτα ὁ πατὴρ Ἐλωεὶμ ἐχπέμ- — ceptam a sese et vitiavit eam, id quod est injustum, 
vtt τὸν Βαροὺχ, τὸν τρίτον ἄγγελον τῶν EautoD, εἰς — accessit autem etiam ad Ádam abususque co cst 
βοήθειαν τῷ πνεύματι τῷ ὄντι ἐν τοῖς ἀνθρώποις. — tanquam puero, id quod et ipsum est injustum. 
Πάλιν ἐλϑὼν ** οὗν ὁ Βαροὺχ ἔστη ἐν μέσιν τῶν ἀγγέ- Hinc venit scortatio δὲ masculorum concubitus. 
λων τῆς Ἐδὲμ, τουτέστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου Exinde dominata sunt mala. in hominibus, et bona 
{παράδεισος γὰρ οἱ ἄγγελοι, ὧν μέσος ἔστη), xai — ex eodem fonte orta patris. Postquam enim ascen- 
παρήγγειλε τῷ ἀνθρώπῳ ἀπὸ παντὸς ξύλου * τοῦ — dit ad Bonum pater, viam monstravit ascensu- 
ἂν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγεῖν, ἀπὸ δὲ τοῦ [ξύ- D ris5 postquam autem discessit ab Edem principium 
.Jlov τοῦ)" γινώσχειν τὸ καλὸν καὶ τὸ xo | νηρὲν malorum fecit spiritui, qui est in hominibus. Mis- 
ph φαγεῖν, ὅπερ ἐστὶν ὁ Náaz, τουτέστι vol; μὲν — Sus 29686-9239") igitur est Barucl ad Mosen οἱ pec 
ἄλλοις ἀγγέλοις πείθεσθαι τοῖς ἔνδεχα τῆς Ἐδέμ, eum locutus est filiis Israel, ut converterentur ad 
TÉ0n μὲν γὰρ ἔχουσιν ol ἔνδεχα, παρανομίαν δὲ οὐχ Bonum. Tertius autem (angelus Edem) per animam 
ἔχουσιν" ὁ δὲ Náa; παρανομίαν ἔσχε * προσῆλθε γὰρ ab Edem hobitantem in Mose, sicut etiam in omni- 
τῇ Εὔᾳ ἐξαπατήσας αὐτὴν χαὶ ἐμοίχευσεν αὐτὴν, bus hominibus, priecepta Baruch obscuravit et sua 
ὅπερ ἐστὶ παράνομον" προσῆλθε δὲ xal τῷ ᾿Αδὰμ — ipsius fecit ut audirentur. Propterea anima exad- 
καὶ ἔσχεν αὐτὸν ὡς παῖδα, ὅπερ ἐστὶ xai αὐτὸ ma- — versum spiritui collocata est el spiritus animse. 
gávopow ἔνθεν γέγονε μοιχεία xal ἀρσενοχοιτία. — Anima enim est Edem, spiritus autem Elohim, quo- 
"Arb τότε ἐπεχράτησε τὰ xaxk τοῖς ἀνθρώποις xai — rum utrumque est in emnibus hominibus et femi- 
τὰ ἀναθὰ ix μιᾶς ἀρχῖς γενόμενα τῆς τοῦ πατρός, uiuis el masculis, Rursus post hxc missus est. ad 
᾿Αναδὰς γὰρ πρὸς «bv ᾿λγαθὸν ὁ πατὴρ ὁδὸν ἔδειξε prophetas Darucli, ut per prophetas audiret spiritus 
vol; ἀναδαΐνειν θέλουσιν. ᾿Ἀποστὰς δὲ τῆς "Eótu — in hominibus liabitans et fugeret Edem et ficturam 
ἀρχὴν xaxüv ἐποίησε τῷ πνεύματι τῷ Bv τοῖς 4 pravam, uti fugit pater Elohim. .Pariter etiam 
[p. 195-156] ἀνθρώποις ". Ἐπέμφθη οὖν 6 Bapoby ^ eodem consilio Naas per auimam inhabitantem iu 
πρὸς τὸν Moséa, xal δι᾽ αὐτοῦ ἐλάλησε τοῖς υἱοῖς homine cum spiritu patris allexit prophetas, et al- 
Ἵτραϊλ, 6x0; ἐπιστραφῶσι πρὸς τὸν ᾿λγαθόν. Ὃ δὲ lecti sunt omues et non obsecuti sunt dictis Daruch, 
«plto; ὁ "δ. ... διὰ τῆς ψυχῆς ἀπὸ τῆς Ἐδὲμ ol- — quie injunxerat. Elolim. Ad extremum e przputie 
χούσης 9 sel; τὸν Μωσέα, ὥσπερ xol εἰς πάντας — prophetam delegit Elohim llerculem et misit ut 
ἀνθρώπους, τὰς ἐντολάς τοῦ Βαροὺχ ἐπεσχίασε xaX — duodecim angelos Edem luctando devinceret et libe- 
τὰς ἰδίας ἐποίησεν ἀχούεσθαι" διὰ τοῦτο fj ψυχὴ ** — raret patrem ἃ duodecim angelis creaturae pravis. 
κατὰ τοῦ πνεύματο; τέταχται, καὶ τὸ πνεῦμα xatk — dli sunt duodecim labores llerculis, quos peregit 
τῆς ψυχῆς. Ἡ piv γὰρ Ψυχή ἐστιν Ἔδεμ, τὸ δὲ Dercules ordine, a primo ad extremum, deviucens 
πνεῦμα Ἐλωεὶμ, ἑκάτερα ὄνια ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις — leonem εἰ hydram et opram, ct deinceps. Ethinico- 
καὶ θήλεσι καὶ ἄῤῥεσι. 1132:v μετὰ ταῦτα ἐπέμφθη ἐπὶ — rum enini esse hzc nomina, quis repetita esse 
«036 προφῆτα; ὁ Βαροὺχ, tva διὰ τῶν προρητῶν ἀχούσῃ — aiunt ab opera maternorum  angelerum. Ubi autem 
«b πνεῦμα τὸ ἐν τοῖς ἀνθρώποις ** xato:xouv xal — sibi vieus est omnes labores peregisse, sese appli- 
φύγη '* τὴν Ἐδὲμ xal τὴν πλάσιν τὴν Tovrpiv, cut ad eum Omphale, qu:e quidem est Babel sive 
ὥσπερ ἔφυγεν ὁ πατὴρ ᾿Ελωείμ' διλοίως χαὶ [διὰ D Verus, et blandiendo copit Herculem et exuit po- 
τῶν προφητῶν] ** τῇ αὑτῇ Extso!la ὁ Νάα; διὰ τῆς — testatem ejug, precepta. Baruch, qux: mandaverat 
Ψυχῆς " τῆς ἐνοιχούσης ἐν τῷ ἀνθρώπῳ σὺν c) — Elohim, el redinduit suam ipsius vestem, boc cst 
φᾳνεύματι τοῦ πατρὸς ὑπέσυρε δ' τοὺς προφήτας, xai — potestatem Edem, infra potestatis, et ita. eventu 
ὑπεσύρησαν δ᾽ | πάντες, χαὶ οὐχ ᾿χολούθησαν τοῖς — caruerunt Herculis prophetia el opera ejus. Ad ex- 
λόγοις κ᾽ τοῦ Βαροὺχ, oo; ἐνετείλατο "EXoeip. Τὸ — tremum autem diebus Herodis regis mittitur Ba» 


YARIS LECTIONES. 


*! βασανίζετχ! C. 55 αὐτῶν. αὐτῷ C, Μ, 5) ἀνθρώποις. Πάλι. ἐλθών. ἀνθρώποις πᾶσιν. Ἐλθὼν C, M. 
^ [ Mos. Hf, 17. Cfr. supra p. 208, 91 sqq. ** τοῦ ξύλου τοῦ. τοῦ C, τοῦ τοῦ M. 57 τῷ πνεύματι τῷ 
ἐν τοῖς ἀνθρώποις. τῷ πνεύματι τοῦ Πατρὸς; τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς C, τῷ πνεύματι τ. Πατρ. τοῦ ἐν τοῖς 
ἀνθρώποις susp. M. τῷ πνεύματι τοῦ Πατρ. τῷ ἐν τοῖς ἀνθρώποις Bernaysius. 85 Post verba τρίτος ὁ qua- 
dam excidisse videntur. ** Οἰχούσης C, ἦἡχούσης M. “9 Cf. Galat, v, 17: 'H γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ (στρα- 
τεύεται Orig. ὅ, $50 ὁ) χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς sapxó:. ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις &velyevtat, 
κι τ à. 5. ἀνθρώποις. Beruaysius : οὐρανοῖς C, Μ. ** φύγη. φυγὸν C, M, διὰ τῶν πρυφητῶν, uncíg in- 
elusimus, quippe qua sententiam turbeut, fortasse male iterata. ex superioribus, ** ψυχῆς. εὐχῆς €. X. 
9 ὑπέσυρε. ἐπέτυρε C, ἐπεσύρετο susp. M. ** ὑπετύρηταν, ἐπετύρησοαν C, τοῖς Mye- c1 otn P 
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ORIGENIS 


3:86 


ὕδατος ἀλλομένου, ὃ δεῖ πάντω; πιεῖν ?* τὸν μέλλοντα ἀποδιδύσχεσθα: τὴν δουλιχὴν μορφὴν καὶ ἐπενδύσ:- 


αθαι ἔνδυμα οὐράνιον. 


20. Hzc sunt qua dicunt, ut licet paucis com- A 


plecti, presides Sethiang doctring. Eit autem 
doctrina eorum conflata ex naturalibus et in. alium 
finem comparaiis dictis, que in suam doctrinam 
translerentes exponuut. sicuti demoustravimusg. Di- 
cuut. autein. etiaun Mosen. auxiliari δια doctrinae, 
quando dicat : Tenebre el caligo et (turbo, lec, in- 
quit, tria verha, aut quaudo dicat in paradiso exsti- 
tisse tres, Adam, Evam, serpentem, aut quando 
dicat tres, Cain, Abel, Setli, et rursus ires, Sem, 
Cham, Japheib, aut. quaudo. dicat tres patriarchas, 
Abraham, 1$22c, Jacob, aut quando dicat tres dies 
ante 908-209 solem et ]unam exstitisse, aul 
quando dicat tres leges, velautem, permittente, 
pug constituentem, Velans. autem. cst lex : Ab 


x. Ταῦτά ἐστιν ἃ λέγουσιν, ὡς δι' ὀλίγον ἔστιν 
εἰπεῖν, οἱ προστάται ** τῶν Σηθιανῶν ἁόγων. "Ett 
δὲ ὁ λόγος αὑτῶν συγχείμενο; Ex φυσικῶν χαὶ vols 
ἕτερα εἰρημένων ῥημάτων, & εἰς τὸν ἴδιον ** λότον 
μετάγοντες διηγοῦνται, χαθάπερ εἴπομεν. AÉveves 
δὲ xal Mosía αὐτῶν συνχέρεθαι τῷ λόγῳ. ἐπάν 
εἴπῃ σκότος καὶ γνόρος καὶ θύε.11α ἢ" οὗτοι, ce- 
σὶν, οἱ τρεῖς λόγοι" ἣ ὅταν εἴπῃ ἐν Παραδεῖσιν Ttve- 
νέναι τρεῖς, ᾿Αδὰμ, Εὔαν, ὄφιν" d] ὅταν λέγτ τρεῖς, 
Κάϊν, “Αδελ, Σὴθ. xal πάλιν τρεῖ;, Σὴμ. Χὰμ, 
Ἰάφεθ’ ἣ ὅταν λέγη τρεῖς πατριάρχας, "A6pz&gp, 
Ἰσαὰχ, [p. 149. 144] Ἰαχώδ: ἣ ὅταν λέγῃ τρεῖς 
ἡμέρας πρὸ ἡλίου xal σελήντς γεγονέναι - ἢ 922v 
λέγῃ τρεῖς; νόμους, ἀπαγορευτιχὸν, ἐφετικὸν. διατι- 
μητιχόν. ᾿Απαγορεντιχὸς δέ ἐστι νόμος" ᾿Απὸ παν- 


omm ligno in paradiso vesceris comedendo, οὐ eo D τὸς ** ξύλου τοῦ ἐν τῷ Παραδείσῳ βρώσει capi", 


aulem ligno quod est cognoscendo bouum et malum 
nolite edere, Cum autem dicit : Egredere de terra tua 
ei de cognatione (ua, et huc veni ín lerram, quam 
monstrabo tibi, permittcus, inquit, hzc lex est; 
wn voleni licet egredi, nolenti autem manere. 
Peous autem constituens. lex est quz dicit : Non 
mechaberis, non occides, non (urtum facies ? consti- 
tuta est cnim singulis peccatis sua poena. Est autem 
eis omnis ratio disciplinae suae ab antiquis theo- 
logis, Museo et Liuo et ab eo, qui lustrationes po- 
lissimum el mysteria tradidit, Orpheo. Etenim 
eorum de utero et Orphei doctrina est, et umbilicus, 
qui est concentus, perspicue ita habetur in Bac- 
chicis Orphei. luitiata autem hiec. suit. οἱ tradita 
hominibus ante Celei et Triptolemi et Cereris et 
Proserpiuz εὐ Bacchi Eleusine initia Phliunte 
Awice. Ante anysteria euim  Eleusinia exstant 
Phliuute Magus sic Jic orgia. Ext autem porticus 
in es, in porticu. autem inscripta est ad hunc diem 
liorui omnium qua dicta aunt imago. Jai multa 
quidem sunt. inscripta in porticu illa, de quibus et 
Plutarchus iustituit serimoues in decem quos adver- 
sus Empcedocleiu scripsit libris. Est autein iu com- 
pluribus etisin. senex quidam inscriptus, canus, 


ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου toU γινώσχειν xudór xal xo- 
γηρὸν, ov μὴ φάγητε. "Ev δὲ τῷ λέγειν: Ἕξε.23: 
ἐκ τῆς γῆς σου καὶ éx τῆς συγγενείας ccv, 
xal δεῖρο sic γῆν, ἣν dv σοι δείξω, ἐφετικὸς, 
φησὶν, οὗτος ὁ νόμος ᾿ ἐλομένῳ γὰρ ἔστιν ἐξελθεῖν, 
μὴ | ἐλομένῳ δὲ μένειν. Διατιμητιχὺς δὲ νόμος ἐστὶ» 
ὁ λέγων" Οὐ μοιχεύσεις, οὗ φονεύσεις, oo. xll- 
γεις 5 διατετέμηται γὰρ ἑκάστου τῶν ἀδεχτράτων 
ζημία, Ἔστι δὲ αὑτοῖς ἡ πᾶσα διδασκαλία τοῦ λόγου 
ἀπὸ" τῶν παλαιῶν θεολόγων, Movcalou καὶ Αἰνου, 
χαὶ τοῦ τὰς τελετὰς μάλιστσ χαὶ τὰ μνστέρια xa- 
ταδείξαντος "Uppéux. Ὃ γὰρ περὶ" τῆς μήτρας t 
αὑτῶν xal τοῦ Ὀρφέως 5 Aóvo;, χαὶ ὁ ὀμφαλὸς "., 
ὅπερ ἐστὶν ἁρμονία "δ, διαῤῥήδην οὕτως ἐστὶν dv 
vol; Daxyixolg τοῦ Ὀρφέως, Τετέλεσται δὲ ταῦτα 
xa) παραδέδοται ἀνθρώποις πρὸ τῆς Κελεοῦ xaX Τρι- 
πτολέμον xal Δήμητρος χαὶ Κόρης χλὶ Διονύσου tv 
Ἐλευσῖνι τελετῆς, ἐν Φλιοῦντι τῆς ᾿Αττιχῖς "5. Do 
γὰρ τῶν Ἐλευσινίων μυστηρίων ἔστιν ἐν τῇ Φλιοῦντι "" 
τῆς λεγομένης Μεγάλης ὄργια "5, Ἔστι δὲ r23t5; 
ἐν αὑτῇ, ἐπὶ δὲ τῆς παστάδος ἐγγέγραπται " μέχρι 
σήμερον d πάντων ** τῶν εἰρημένων λόνων Uia. 
Πολλὰ μὲν οὖν ἔστι τὰ ἐπὶ τῆς παστάδο; ἐχεῖντς ἐγ- 
γεγραμμένα, περὶ ὧν καὶ Πλούταρχος ποιεῖται λό- 


VARLE LECTIONES. 


$9? αιεῖν. ποιεῖν C. 


88 προστάται C; πρωτοστάται M. 


δι ἴδιον, ἀΐδιον(,, M. '* Cf. 16 Mes. x, $$. 


5* |. Mos. 1). 16, 17 : ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείτῳ βρώσει vert ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ 


γινώσχειν χαλὸν xal πονηρὸν οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ. 5" φαγῇ. φαγεῖν C, M. 


-ἧς γῆς σον, καὶ ix τῆ; συγγενείας σου, xal ix τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, xal δεῦρο εἰς τὴν yv, 
; Ἔξω, δ Cf. ll Mos. xx, 135-15 ev V Mos. v, 17: Οὐ povigrie Οὐ μοιχεύσεις. 05 xi de 


ἄν σοι 
ὑπὸ C, M. 
4x52. Nechrichten. n. 7T. p. 95-99 


Mos. xv, 1. Ἔξελθε ix 


Alpe; "à 


*! De his et qua sequuntur confeiendus commentario vs iv Ν᾿ πε litterariis Gottingensibus an. 
, et que scripsit B. teu Brink. in. Mnemosyne 3. p. 533 


sqq. δ᾽ μεήτρας. 


ητρὸς Brinkius cogitans de Athenagorz (Legat. pro Christ. c. 20) narratione, quie est de matre Rhea, um 
upiter 


venatur : qua tamen ab. hoc loco abhorrent, *9 "0p 


* ὁ ὀμφαλός Brinkius : ὀμφαλός C. M. 
ἃ Uriukius. Cf. infra 1. 20. 


: 9 ἁρμονία. ἀνδρεία C, 9, &6pavov coll. 
** Φλιοῦντει τἧς Αττιχῆς. Φλοιοῦντι τ. 'A. C, Φλυῆσιν vel Φλυῇ vel Aud τ. 


φέως. ὄφεως olim Schneidewinus εἰ Bri lues. 
hymno Orphice xxv, 


A. olim Schneidewinus, Φλυείᾳ τ. A. Brinkius coli. Harpocretione s. v., Φλιοῦντι τῆς ᾿Αχαῖας A. Mene ibas 
Vindic. Strab. p. 242. Videtur. ipse leüppelvius Phlysm Auice cum vwobiliore urbe Ách«kA confodisse. 


V Φφλοιοῦντι C. "᾽ τῆς λεγομένης Μιγάλης ὄργια λεγο 
M, ἔστιν τὰ €uro λεγόμενα peres ὄργια olim. Schneidewinus : μεγάλα ὄργια 
» p. 94T) λεγόμενα μεγάλα νοὶ μεγάλης ὄργια 


his age. ed. London 185549 


μένη μεγαληγορία C, λεγομένη μεγάλη ἑορτὴ eusp. 
nsenius (Mippe.y&£us and 


R. Scottus : fv τὰ τῆς dv 


Φλυείχ λεγομένης μεγάλης [θεᾶς] ὄργια Brinkius : τὰ λεγόμενα Μεγάλης ὄργια A. Meinekius 8. &. €f. 
Pausan.i, 51,3. Vide notam Chr. Petersen in Addendis.] " ἐγχέγραπται. 50 ἡ πάντων. ἡ τὰ τῶν κά 


iil. 











3151 


CONTRA H;ERESES LIB. V. 


3138 


ἡους ἐν ταῖς "' πρὸς "" Ἐμπεδοχλέα δέκα βίδλοις. A alatus, intentum. habens 210-211 pudendum, 


Έστι δ᾽ ἐν τοῖς * πλείοσι ** xai πρεσδύτης c iy- 
γεγραμμένος πολιὸς πτερωτὸς *5 ἐντεταμένην ἔχων 
τὴν αἰσχύνην, [ρ. 144—146] γυναῖχα ἀποφεύγουσαν 
διώκων χνανοειδῆ **. Ἐπιγέγραπται δὲ ἐπὶ τοῦ πρε- 
σθύτου, φάος ῥυέντη- ", ἐπὶ δὲ τῆς γυναιχὸς, πε- 
ρεηφιχόλα ** "Eutxe δὲ εἶναι κατὰ τὸν Σηθιανῶν λό- 
γον ὁ φάος ῤνέντης ** τὸ φῶς, τὸ δὲ σχοτεινὸν ὕδωρ * 
ἡ φιχόλα δ", τὸ δὲ ἐν μέσῳ τούτων διάστημα ἀρ- 
μονία | πνεύματος μεταξὺ τεταγμένου. Τὸ δὲ ὄνομα 
τοῦ φάος ῥυέξυτου ** τὴν ῥύσιν ἄνωθεν τοῦ φωτὸς, 
ὡς λέγουσι, δηλοῖ κάτω "". Ὥττε εὐλόγως ἄν τις 
εἴποι τοὺς Σηθιανοὺς ἐγγύς πον τελεῖν παρ᾽ αὑτοῖς 
«X τῆς Μεγάλης Φλνῆσιν ὄργια “". Τῇ δὲ διαιρέσει 
τῇ τριχῆ μαρτυρεῖν ἔοιχε χαὶ ὁ ποιητῆς λέγων" 


Τριχθὰ δὲ πάντα" δέδασται, éxacca δ' Eppops P 


εἰμῆς " τουτέστι τῶν τριχῇ διῃρημένων E4actoy 
εἴλτιφε δύναμιν. Καὶ τὸ ὕδωρ δὲ τὸ ὑποχείμενον κάτω 
σχοτεινὸν, ὅτι δέδυχε τὸ φῶς, χαὶ ἀναχομίσασθαι χαὶ 
Aa6:iv ἄνωθεν δεῖ τὸν χκατενηνεγμένον σπινθῆρα ἀπ᾽ 
αὑτοῦ, οὕτως ἐοίχασιν οἱ πάνσοφοι Σηθιανοὶ παρ᾽ 
Ὁμήρου λαθόντες λέγειν" 
Ἴσεω γὰρ (qnot) τόδε γαῖα καὶ οὐρανὸς εὑρὺς 
[ὕπερθεν, 
Καὶ τὸ χατειδόμεγον Στυγὸς ὕδωρ, ὅς τε μέγιστος 
"Opxoc δεινότατός τε πέϊει μακάρεσσι θεοῖσι **, 
κουτέστιν ἀποτρόπαιόν τι χαὶ φριχτὸν οἱ θεοὶ χαθ᾽ 
Ὅμηρον εἶνλι τὸ ὕδωρ νομίζουσιν, ὅπερ ὁ λόγος τῶν 
Σηθιανῶν φοθερὸν 57 εἶναί φησι τῷ vot '*. 
χα’. Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ λέγουσι χαὶ τοιούτοι: 7202- 


«(ca ἐν ἀπείροις συγγράμμασ!" πείθουτι δὲ ἐν- 


τυγχάνειν τῷ περὶ xpásec; καὶ μίξεως λόγῳ τοὺς 
μαθητευνομένους, ὃς " μεμελέτηται πολλοῖς, ἀλλὰ καὶ 
᾿Ανδρονίχῳ τῷ περιπατητιχῷ. Λέγουσιν οὖν οἱ Ση- 
θιανηὶ τὸν περὶ χράσεως xal μίξεως λόγον συνεστάναι 
τῷδε τῷ τρόπῳ τὴν ἀχτῖνα τὴν φωτεινὴν ἄνωθεν ἐγ- 
κεχρᾶᾷσθαι, xai τὸν σπινθῆρα τὸν ἐλάχιστον ἐν τοῖς 
σχητεινοῖ; ὕδασι χάτω χαταμεμῖχθαι λεπτῶς xal συν- 
ηνῶσθαι χαὶ γεγονέναι ἐν ἑνὶ φυράματι, ὡς μίαν ὀσμὴν 
ix πολλῶν χαταμεμιγμένων ἐπὶ τοῦ πυρὸς θυμιαμά- 
των, χαὶ δεῖ τὸν ἐπι | στήμονα, τῇς ὀσφρήσεως ἔχοντα 
[p. 146. 147] χριτήριον εὐαγὲς, ἀπὸ τῆς μιᾶς τοῦ 
θυμιάματος ὁπμῆς διαχρίνειν λεπτῶς Exactov τῶν 
χαταμεμιγμένων ἐπὶ τοῦ πυρὸς θυμιαμάτων, otoveY 


mulierem aufugientem persequens ea:ruleam.  Ad-. 
scriplum aulem est ad senem oo; ῥυέντης, ad mu- 
liereim autem περεηφικόλα. Videtur autem esse se- 
cundum Sethianorum doctrinam ille φάος ῥυέντης. 
lux, tencbricosa autem. aqua φιχόλα illa, spatium 
autem, quod esl interinedium eorum, cotucentus 
spiritus  interpositi. Nomen aotem illius φάος 
ῥνέντου fluxionem desuper lucis, ut aiunt, sigui- 
ficat in inferius : ut congruenter quispiam dieat 
Sethianos consimiliter fere obire aped se Magna 
Phlyasiorum orgia. Divisionem autem triperti:am 
attestari etiam poeta videtur. cum dicit : Trifariam 
autem omuia divisa sunt, singula autem. sortita sumi 
honorem, hoc est trifariam divisorum singulum 
quodque accepit potestatem. Et vero aquam infro 
subjacenteimn tenebhrosam, quoniam in eam occidit 
lux, et recipere ad se et assumere debet delatam 
scintillam a sese, ita videntur emuiscii Setbiani ab 
Homero mutuoti dicere : 


Scito enim, inquit, hoc. tellus et celum. omplum κῃ 
perne, 
Et destillans Styjis aqua, quod quidem maximum 
Juramenium gravissimumque exsial beatis diis, 
lioc est aversandum quoddam et horrendum aquam 
secundum Homerum . arbitrantur dii, quam quidem 
doctrina Sethianorum formidabilem dicit menti, 
21. IIec sunt quie dicunt et liis comparía in infl- 
niis commentariis, Suadent autem cognoscere de 
mistione οἱ conflatione doctrinam eis, qui ipsorum 
scholam sequuntur, quam scripto exsecuii sunt 
multi, maxime autem Andronicus Peripateticus. 
Dicunt igitur Sethiani de mistione et conflatione 
doctrinam coustitisse in hunc inodum. Radium lu- 
cidum desuper inmumistum esse scinlillamque te- 
nuissima: in tenebrosis aquis infra infusam esse 
tenuiter et adunatàm et. venisse in unam farragi- 
nem, ut unum odorem ex. inultis perimistis in. igni 
suffimentis, et oportet intelligentem ,  olfactus 8) 
modo babet subtile 919-913 indicium, ab uno 
suffimenti odore discernere subtiliter singulum 
quodque permistorum igni sufflmentorom , — veluti 


στύρακα vol σμύρναν χαὶ Al6avov, ἣ εἴ τι ἄλλο εἴη p storacem et myrrham et libanum aut sí quid aliud 


μεμιγμένον. Χρῶνται δὲ χαὶ ἑτέροις παραδείγμασι, 
λέγοντες γαταμεμῖχθαι χαὶ χρυσίω χαλχὸν 19, χαὶ 


est permistum. Utuntur autem-et aliis. exemplis, 
diceutes permistum esse etiam auro zs, et ars qua- 


VARIE LECTIONES, 


8: ταῖς, τοῖς C. ** Pro πρὸς dicere dehebat εἰς, quod intelligitur ex Lamprie catalogo (Fabric. Bill, 
Gr. t1. V, p. 160) qui habet εἰς Ἐμπεδοκλέα περὶ τῆς ε΄ οὐσίας βιθλία «΄. M. 5} δ᾽ ἐν τοῖς. 6: «ol; C. 
δὲ πλείοσι. πυλεῶσι susp. Μ. ὅδ πτερωτός, πετρωτὺς U. 55 χυανοειδῇ. χυνοειδῇὴ C, M. 57 φάος ῥυέω“της. 
Φάνης Dust; Brinkius coll. hymno Orphico V, 7: Πάντη δινηθεὶς πτερύγων ῥιπαῖ; χατὰ χόσμον" Λαμπρὸν 
ἄγων φάος ἀγνὸν, ἀφ᾽ οὗ as Φάντητα χιχλήσχω, ἮἨδὲ Πρίηπον ἄναχτα. 85 περεηφιχόλα. Περσεφόνη Φλυὸ 
Brinkius. 39 Φάνης ῥνεὶς Brinkius, 55 τὸ δὲ σχοτεινὸν ὕδωρ. τὸ σχοτεινόν * ὕδωρ 6$ C, M. 4! φιχόλα, Tl«p- 
σεφόνη Φλυά Briukius. 45 Φάνητο; ῥυέντος Brinkius. — * χάτω. πρὸς τὸ χάτω Brinkius przter uecessitatein 
^ τὰ τῆς Μεγάλης Φλυῆσιν ὄργια. τ. τ. μεγάλης Φλοιᾶς ἰονόργια C, M, qui susp. συνόργια * τ. s. M. Φλια- 
σίας ὄργια Bunsenius l. |. : τι τ. M. Φλιασίων ὄργια B. Scottus et. Meinekius, qui addit: Videtur igitur 
Dia vel Hebe opud PMliasios, serioribus fortasse demum temporibus, Magnre dem nomine culta esse : τὰ τῆς 

f ** fom. M, xv, 189, ubi ἔχαστος pro Éxasza. 55 Hom. 


γάλης θεᾶς Φλυᾶς MUN ὄργια B.inkius. 
li. xv, 96-98. Od. v, 185-37. *' φοδερὸς Ο6. ** τῷ vot. «bv ov C. M.qui susp. στοιχεῖον, ** ὅς, ὡς C. 75 
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ORIGENIS 


δὶ 


datn inventa est, quae discernit ws ab »uro, Pariter A τέχνη τι; εὕρηται fj διαχρίνουσα τὸν χαλκὸν ἀπὸ τοῦ 


autem etjam si forte jn. argento cassiteron aut zs 
aut aliquid ejusdem geueris inveniatur, mistura 
potiore quadam arte et liec discernuntur. Jam au- 
tem vel quis aquam vino permistam discernit. lta, 
inquiunt, universa qux cominista sunt discernuntur. 
Imo vero vel ab animalibus, inquit, discito. De- 
functo enim. animali singula. quamque discernuntur, 
et soluto animali sic animal evauescit. Hoc, inquit, 
est quod dictum est : Non. veni pacem mittere. in 
terram, sed gladium, hoc est separare et discernere 
commista, S»parantur enim el. discernuntar sin- 
gula quaeque commistorum cum suum locum occu- 
pant, Ut est enim locus commistionis ennibus ani- 
malibus unus, ità etiam secretiunis constitil unus, 
quein novit nemo, inquit, preter tros solos, qui re- 
nati sumus. spirituales, non. carnales, quorum est 
civitas in coelis supra. Ita. clanculum subreptantes 
corrumpunt auscultantes, tum abusi dictis, in quod- 
cunque volunt male detorquentes bene dicta, abscon- 
duntque suum peccatum per quascunque lubuit 
comparationes, Omnia igitur, inquit, sicuti dictum 
est, commista suum habent locum curruntque ad 
domestica sua, ul. ferrum ad lapidem Herculeun, 
et palea prope electrum, et centro marini accipitris 
propinquat aurum. Ita. permistes aquze luminis ra- 
dius, domesticum locum ex disciplina et institu- 
tione adeptus , festinat ad logum. superne degres- 
sum iu imagine servili, el exsistit cum logo logus 
illic, ubi logus est, vehementius quam ferrum ad 


χρυσίου. Ὁμοίως δὲ κἂν ἐν ἀργύρῳ κασσίτερος ἢ 
χαλκὸς fj τι τῶν ὁμογενῶν χαταμεμινμένον eüpsbitt, 
μίξεως τινὶ τέχνῃ χρείττονι καὶ ταῦτα διαχρίνετει 
Ἤδη δέ τις xa ὕδωρ μεμιγμένον οἴνῳ διαχρίνει "*. 
Οὕὔτω, φασὶ, xàv “" πάντα τὰ συγχεχρα μένα Ἶ &s- 
κρίνεται, Καὶ δὴ ἀπὸ τῶν ζώων, φησὶ, χαταμὲ» 
θανε '*. Τελευτήσαντος γὰρ τοῦ ζώου ἕχαστα Bax; 
νεται, xa λυθέντος οὕτω τὸ '* ζώον ἀφανίζει. 
Τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ εἰρη μένον" Οὐκ ἧςῖθον Τ᾽ eigé- 
»xnv βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, ἀλλὰ μάχαιραν, το τίει 
τὸ διχάσαι καὶ χωρίσαι τὰ συγχεχραμένα 18, Δηέ- 
ζεται γὰρ χαὶ διαχρίνεται ἕχαστα τῶν συγκεχρ1λί- 
vtov '? οἰχείου χωρίου τυχόντα. Ὡς γὰρ ἔστι χωρὴν 
συγχράσεως τοῖς ζώοις ἅπασιν ἕν, οὕτω καὶ τὸ; 


D διαχρίσεως καθέστηκεν ἕν, ὃ οἶδεν οὐδεῖ;, ςτοὶν͵ ἢ 


μόνοι ἡμεῖς, οἱ ἀναγεννώμενοι πνευματιχοηὶ, οὐ si 
xixol, ὧν ἔστι τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ἄνιο. ὑζον 
παρειτδύοντες διαφθείρουσι τοὺς ἀχροευμένους, isi 
μὲν ἀποχρώμενοι ῥητοῖς, εἰς ὃ θέλουσι συνάγονες 
χαχῶς tà χαλῶς εἰρημένα, φωλεύουσί τε τὸ ἑαυτῶν 
ἀδίχημα διὰ παραδολῶν ὧν βούλοντας. Πάντα οὗ», 
φησὶ, καθὼς εἴρηται, τὰ συγ | χεχραμένα ἔχει χω» 
ρἷον Ν᾽ ἴδιον χαὶ τρέχει πρὸς τὰ οἰχεξα, ὡς σίξηρο; 
πρὸς "' τὴν Ἡ ραχλείαν λίθον, xal τὸ ἄχυρον ᾿λέχειριν 
πλησίον, xaX τῷ χέντρῳ ** τοῦ θαλασσέου ἱέραχο; τὸ 
χρυσίον. Οὕτως ἡ τοῦ καταμεμιγμένου τῷ ὕδει 
φωτὸς ἀχτὶς, οἰχείου ** χωρίου &x διδασχαλίας κα 
μαθήσεως μεταλαθοῦσα, σπεύδει πρὸς τὸν λόγον τὸν 
ἄνωθεν ἐλθόντα ἐν εἰχόνι δουλιχῇ, xal γίνεται μετὰ 


Herculeum lapidem. Et hizec ita sese habere, inquit, C τοῦ λόγου λόγος ἐκεῖ, ὅποο λόγος ἐστὶ, μᾶλλον ἢ ὁ 


omniaque discerni in. domesticis locis permista «di. 
scito. Puteus est in Persis iu urbe Ampa justa Ti- 
grim fluvium. Esstructum autem est ad 214-215 
caput putei receptaculum quoddam labens tres car- 
ceres ἃ sese. Ex quo puteo ubi quis hauserit. cado- 


que extraxerit ex puteo. haustum quodcunque tan-- 


dem est infudit in adjaceus receptaculum. Fusum 
autem ubi venit ad carceres, in uno vasculo recc- 
ptum discernitur, et in primo quidem sal concretus 
exhibetur, in altero autem  carcerum aspbaltus, in 
terio autem oleum. Atrum autem | est oleum, ut, 
iuquit, etiam llerodotus narrat, et odorem przbens 
gravem, rhadinacen autem id Perses vocant, Suffi- 
ciebat, inquiunt Setbiani, ad demonstraudum id 
quod propositum est putei similitudo magis quam 
omnia qua antea dicta sunt. 


923. Abunde videtur nobis declarata esse. Sethia- 
norum sententia. Sin quis omnei secundum 608 


σίδτοος πρὸς thv Ἡραχλείαν λίθον. Καὶ ὅτι t208" 
οὕτως ἔχει, φησὶ, χαὶ πάντα διαχρίνεται ἐπὶ τῶν 
οἰχείων τόπων τὰ συγχεχραμένα ", μάνθαν. 
Φρέαρ ἐστὶν ἐν Πέρσαις ἐν ἍἌμπη V πόλει παρὰ 
τὸν Τίγριν ποταμόν * φχοδόμηται δὲ [ρ. 142. 145] 
παρὰ τὸ φρέαρ ἄνω δεξαμενή τις ἔχουσα τρεῖς ἀτε- 
τηρίας ἀπ᾿ αὐτῆς. Οὗ φρέατος ἀντλήσας xdg 
ἀνενέγχας τὸ ἀπὸ τοῦ φρέατος ἀντληθὲν B τι ποτὲ 
ἐστιν, ἔχεεν εἰς τὴν παραχειμένην δεξαμενήν᾽ τὸ ἃ 
χνθὲν ἐλθὸν ἐπὶ τὰς ἀφετηρίας ἐν ἐνὶ σχεύει ἀνα- 
ληφθὲν διαχρίνεται. Καὶ ἐν μὲν πρώτῃ ἅλας Κ΄' «tt- 
νύμενον δείχνυται, ἐν ἑτέρᾳ δὲ τῶν ágttnpu 
ἄσφαλτος, ἐν δὲ τῇ τρίτῃ ἔλαιον. Μέλαν 8t ton τὸ 
ἔλαιον, ὦ;, φησὶ **, χαὶ Ἡρόδοτος latopet, καὶ ósply 
παρεχόμενον βαρεῖαν" ῥαδινάχην δὲ αὐτὸ οἱ ipse 
χαλοῦσιν. “ἤρχει, φασὶν οἱ Σηθιανοὶ, τορὸς ἀτόδεν 
ξιν τοῦ προχειμένου ἡ τοῦ φρέατος ὁμοιότης πάνι:» 
μᾶλλον τῶν προειρημένων. 

κβ'., Ἱχανῶς δοχεῖ ἡμῖν σεσαφηνίσθαι ** & τῶν 
Σηθιανῶν γνώμη. Εἰ δὲ tw ὅλτν thv xai αὐτὸν 


VARLE LECTIONES. 


*! εὑρέθ 7* oup διαχρίνει. 
xam pá éd C. τούτω o τὶ τὸ C. 
zv 9 γα olx ἦλθον βαλεῖ, εἰρήνην, ἀλλὰ e 


αἱνωδία χρένη C, M. 
" Cr. Matth. x, 54 : Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρῆνην ἐπὶ 


: adiri es μμένα t. 


7 x3y. xal xày C, M. " eovxtxga uda C. 


" συγχεχραμμένων (;. " tà 


C. ὡρίον οὖν C $ouv Μ. ** σίδηρος πρός τῷ xévtpii. Supra p. 172, 8 τῷ χε 
ib et p. toll (ἢ ἡ χερχίς, — 9" ἀκτὶς, οἶκον i C, i cler ὕναμις οἰχείου sus du e "a Ls RA C 
C, M. Cfr. Herodot. vi, 80, " iv μὲν πρώτῃ ὅλας. ἕν μὲν ἅλας C, M. E ὃς eno C. Cl. 


*6 "Aus 
llerosot" m en ** σεσαφηνεῖσθαι C, 
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πραγματείαν βούλεται μαθεῖν, ἐντυχέτω βιδλίῳ ** A doctrinam volet. cognoscere, inspiciat librum, qui 


ἐπιγραφομένῳ. Hzpá| φρᾶσις Lí0: πάντα γὰρ τὰ 
ἀπόῤῥητα αὐτῶν ἐχεῖ εὑρήσει ἐγχείμενα. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ 
κὰ χατὰ τοὺς Σηθιανοὺς ἐξεθέμεθα, ἴδωμεν τίνα ἐστὶ 
καὶ τὰ Ἰουστίνῳ δοχοῦντα. 

κγ΄. Ἰουστῖνος πάντη ἐναντίος τῇ τῶν ἁγίων Γρα- 
φῶν γενόμενος διδαχῇ, προσέτι δὲ xal τῇ τῶν paxa- 
ρίων εὐαγγελιστῶν ἐγγράφῳ *! φωνῇ, ὡς ἐδίδασχεν 
ὁ λόγος τοὺς μαθττὰς λέγων" Elcg ὁδὸν ἐθγῶν μὴ 
ἀπέλθητε "", ὅπερ δηλοῖ μὴ προσέχειν τῇ τῶν ἐθνῶν 
ματαίᾳ διδασχαλίᾳ, οὗτος ἐπὶ τὰ ἐθνῶν τερατολο- 
γούμενα χαὶ διδασχόμενα ἀναγαγεῖν πειρᾶται τοὺς 


ἀγροωμένους, αὐτολεξεὶ τὰ παρ᾽ Ἕλλησι μυθενόμενα ᾿ 


διηγούμενος, οὖτε πρότερον διδάξας οὔτε παραδοὺς 
«b τέλειον αὐτοῦ μυστήριον, εἰ μὴ ὄρχῳ δήσῃ τὸν 
ἀτλαλύμενον. Ἔπειτα τοὺς μύθου: παρατίθησι ψυ- 
χαγωγίας χάριν, ὅπως οἱ ἐντυγχάνοντες τῇ τῶν βί- 
ὅλων ἀναρίθμῳ φ)λναρίᾳ παραμύθιον ἔχωσι τὰ μυ- 
θευόμενα (ὃν τρότον εἴ τις ὁδὸν μαχρὰν βαδίξων, 
παρατυχὼν χαταλύματι "5 ἀναπαύεσθαι δοχεῖ), xal 
οὕτιο; πάλι» ἐπὶ τὴν τῶν ἀναγνωσμάτων τραπέντες 
“πολυμάθειαν μὴ μισήσωσιν, ἕως ἐπὶ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τοχναζόμενον ἀνόμημα διὰ πλειόνων ἐξηχηθέντες 
δρμήσωσι τετυφωμένοι **, οὗ; φρικτοῖ; χαταδέσας 
πρότερον ὄρχοις μήτε ἐξειπεῖν μήτε ἀποστῆναι ὁμο-» 
λογεῖν ἀναγχάσας, οὕτω παραδίδωσι τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἐρευρημένα μετὰ ἁσεθείας μνατήρια, πῆ μὲν, καθὰ 
προείπομεν, μύθοις 'Ἑλληνιχοῖς χρησάμενο:, πῇ 
[p. 148---150] ὃΣ παραπεποιημένοις βιδλίοις κατά 
κι παρεμφαίνουσι ταῖς προειρημέναις αἱρέσεσιν. Οἱ 
πάντες γὰρ ἑνὶ πνεύματι συνωθούμενοι εἰς ἕνα βυ- 
θὸν ἁμάρας συνάγονται, ἄλλοι ἄλλως τὰ αὐτὰ δι- 
ἡγούμενος: καὶ μυϑεύοντες " οὗτοι δὲ ἰδίως οἱ πάντες 
Ὑνωστιχοὺς ἑαυτοὺς | ἀποχαλοῦσι, τὴν θαυμασίαν 
Ὑνῶσιν τοῦ τελείου xal ἀγαθοῦ μόνοι χαταπεπω- 
κότες *5, 

x5. "Ouvos ὃξ, φησὶν Ἰουστῖνος, εἰ γνῶναι θέλεις» 
ἃ ὀρθαλμὸς ** οὐχ εἶδε. xal οὖς οὐχ ἤκουσεν, 
οὐδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέθη, τὸν ἐπάνω 
πάντων ἀγαθὸν, "Γ, τὸν ἀνώτερον, ἄῤῥητα φυλάξαι 
«ὰ τὴς διδασχαλίας σιγώμενα " xal γὰρ καὶ ὁ πατὴρ 
ἡμῶν, ἰδὼν τὸν ἀγαθὸν xal τελεσθεὶς παρ᾽ αὐτῷ, τὰ 
τῆς σιγῆς ἄῤῥητα ἐφύλαξε, xal ὥμοσε χαθὼς γέ- 
Ὑράπται" Ὥμοσε Κύριος καὶ οὐ μεταμειληθήσε- 
ται". Ταῦτα τοίνυν οὕτω χατασφραγισάμενος πλείοσι 
μύθοις ψυχαγωγεῖ διὰ πλειόνων βιδλίων, καὶ οὔτινς 
ἐπὶ τὸν ἀγαθὸν ** ἅγει, τελειῶν τοὺς μύστας τὰ 
ὅἅλαλλ ! μυστήρια. ἵνα δὲ " μὴ διὰ πλειόνων ὀδεύ- 
σωμεν, lx. pid; αὐτοῦ βίδλου τὰ ἄῤῥητα ἐπιδείξομεν, 
οὔσης χαθὼς νομίζει ἐνδόξου. Αὕτη δὲ ἐπιγράφεται 
Βαρούχ * ἐν fj μίαν τῶν πολλῶν μυθολογίαν ἐχτιθε- 
μένην ὑπ' αὐτοῦ δηλώσομεν, οὖσαν παρὰ Ἡροδότῳ, 
ἣν ὡς κοινὴν * τοῖς ἀχρολταῖς παραπλάσας διηγεῖται, 


inscribitur Paraphrasis Scth. Omnia enim arcana 
eorum ibi inveniel reposita. Sed postquam Sethia- 
norum decreta enarraviwmus, videamus etiam ea, 
quz Justino placuerunt, 

95. Justinus ab omni parte sacrarum Scriptura- 
Tum doctrine, preterea autem etiam beatorum 
evangelistarum adversatus scripte concept; voci, 
ut docebat Logus discipules dicens : Jn riam gen- 
liun ne abierilis, quod quidem signilicat, ne quis 
aures prxbeat etlinicorum vans doctrine, — bic ad 
ethnicorum miraculosa commenta et. placita retra- 
here nititur auscultantes, ipsis verbis spud Grzcos 
fabulose narrata edisserens, neque prius docens, 
neque tradens perfectum | suum mysterium, nisi 


B jurejurando sstrinxerit seductum. Deinde fabulas 


apponit delinimenti gratia, ut, qui coguoverint in- 
fibrtam librorum inanitatem, solamentum habeant 
fabulas (quemadmoduin si quis viam longam faciens, 
cum incidit in diversorium, requiescere in anl- 
mum indacit), et à. rursus in lectionum conversi 
diffusam cognitionem ne a:pernentur, donec ad do- 
lose confictum ejus deliramentum per plura (am- 
bages) excantati ruant sufflati, quos cum horribi- 
libus prius juramentis ohstrinsit et neque eloqui 
neque desciscere sese addicere coegit, sic tradit a 
sese reperia per impietatem arcana, (um, ut prz- 
diximus, 916-91" fabulis usus Grzecanicis, tum 
supposititiis libris aliqua ex parte similitudinem 


C referentibus. hzresium. supra dictarum. Universi 


enim uno spiritu conc«ussi in unum fundum sentinzo 
conducuntur, alii aliter eadem edisserentes et fabu- 
lantes. Hi autem peculiariter omnes Gnosticos sese 
appellant, quippe qui mirificam cognitionem per» 
fecti et boni soli combiberint. 


9). Jura autem, ait Justinus, 5] cognovisse voles, 
que ocux(us non vidit, nec auris audivit, nec in cor 
hominis ascenderunt, eum qui estsuper omnia bonum, 
superiorem, te indicta custoditurum disciplinse si- 
lenda. Etenim et pater noster, ubi conspexit Bo- 
num initiatus apud eum, silenda custodivit indicta 
et juravit, sicuti scriptum est : Juravit Dominus, nec 
panitebit eum. Hxc igitur in hunc modum postquam 


D obsignavit, pluribus fabulis delinit per plures libros, 


et ita au Bonum ducit initians mystas ineffabilibus 
mysteriis. Sed ne per plura pergamus, ex uno ejus 
libro ineffabilia ostendemus, qui est, ut ipse opina- 
tur, illustris. Hic autem inscribitur Baruch, in quo 
unam de multis fabulosam narrationem expositam 
ab eo declarabimus, qux est apud llerodotum, quam 
tanquam novam auditoribus aliunde detortam enar- 
rat, ex ipsa omnem orbem doctrinze suz duci ratus, 


ἐξ αὐτῆ; πᾶσαν σύστασιν τοῦ κατ᾽ αὐτὸν διδασχαλείου * ποιούμενος. 


VARI LECTIONES. 


9? βίόλῳ C. 
δ «ετυπωμένοι C. ** χαταπεπτωχότες ὦ, 5} 
καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθ 


v οὐχ ἀνέ 
"Δλαλλ. ἄλλα C, ἅ * δὲ, 


α susp. M. xai C. 


*! εὐαγγελιστῶν ἐγγράφῳ. ITO γρατῇ 1s M. 
Cor. it, 

" Ms C. M. 

ὃ χαινήν, ξένην C, M, 


? Matth. x, ὅ, 58 χατάλυμά “: C. 
φθαλμὸς οὐκ εἶδεν, καὶ οἧς οὐκ ἤχουϑεν, 
"8 Psal, οὐχ, ἃ. *9 τὸν ἀγαθόν. τῶν ἀγαθῶν C. 
* διδασχαλίου C, 
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"Geryonis armenta agentem in Scythiam venisse, 
-fessum autem peregrinando in desertum locum de- 
gressüm parumper obdormivisse; somno autem $0- 
pito illo non comparuisse equum in quo insidens 
peregit longam viam, Expergefactus autem quzstio- 
nem faciebat in deserto diligentem, reperire conni- 
sus equum. Et equum quidem non reperit, puellam 
autem quamdam semivirginem in deserto conspi- 
€atus interrogabat, an forte vidisset equum, Puella 
autem respondit se vidisse quidem , neque tamen 
r&onstraturam illi, nisi prius in. consuetuditiem se- 
cum congrederctur Blercules,. Erant autem, ut ait 
Herodotus, superiora ejus inguinibus tenus virginis, 
omne autem iufra corpus post 918- 219 inguina 
horribile quoddom spectrum viperz. Cupidiue au- 
tem reperiendi equi obsequitur beluw Hercules ; 
cognovit enim ean οἱ fecit gravidam, el prauisit 
αἱ post cognitionem habere illam ex se in utero 
(res simul filios, qui quidem futuri sint. illustres. 
Jussit autem ubi nati forent. nomina iilis ponere 
parentem Agatbyrsum , Gelonum et Scytham.. Na- 
cius autem liujus muneris gratiam equum a bestiili 
virgine discedebat cum bobus suis. Longa autem 
post bxee fabula est llerodoto, valeat autem iu pr:e- 
sens. Qux autem Justino placeant transferenti fa- 
bulam illam in universorum creationem mos eum 
rabimus. 

96. lic ait: Erant tria. principia universoru:a 
ingeuerat», mascula duo, femininum unum. Mascu- 
lorum autem unum vocatur Bonus, ipsum loc so- 
lum vocatus, preesciens universorum. Alterum au- 
t6m pater omnium generatorum, non przsciens et 
ignarus et visu careus. Femininum autem non prz- 
sciens, ivacundum , biens, bicorpor, per omnia 
virgini qui est in lHlerodotea fabula simile, ingui- 
nibus tenus virgo, vipera autem infra, ut ait Justi- 
nus. Vocatur autem liec virgo Edem et Isracl. Hzc, 
inquit, priucipia universorum , radices el fontes, 
unde omnia exstiterunt, aliud autem erat nihil. Cum 
igitur vidit semivirgiuem illam pater non przesciens 
ille Eden, venit in cupiditatem ejus. Elohiin autem 
vocatur hic pater. Non autem ininus et Edem tenc- 
batur cupidi.ate Elohim, et conduxit eos cupiditas 
in unum amoris congressum. Generat autem ex con- 
gressu tali pater ex Edem sibimet ipsi angelos duo- 
decim. Nomiua autem sunt paternorum angelorum 
bie : Micliael, Amen, Baruch, Gabriel, Essaddzeus.... 
Et maternorum angelorum quos peperit Edem simi- 
liter subjuncta sunt nomina. Sunt autem. hzec : Ba- 
bel, Achamoth , Naas, Bel, Belias , Satan, Sael, 


ORIGENIS 
95. Hlerodotus igitur Herculem narrat ab Erythea A 
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χε’, 'Hpólozo; * μὲν οὖν τὸν Ἡραχλέα τὶν ἀπὸ 
τῆς Ἐρυθείας * τοῦ Γηρυόνου τὰς βοῦς ἄγοντε εἰς 
τὴν Σχυθίαν ἐλθεῖν, χεχμηχότα δὲ ἀπὸ τῆς πορείας 
εἰς ἔρημόν τι χωρίον χαταχλιθέντα xotp v Or, vac ὑλί- 
vov * ὑπνώσαντος 65 αὑτοῦ ἀφανὴ γενέσθαι τὸν ἵππον, 
ἐφ᾽ οὗ καθεζόμενος διώδευσε τὴν μαχρὰν ὁδόν" κι- 
ριεγεοθεὶς δὲ ζήτησιν ἐποιεῖτο ἐπὶ τῆς ἐρημίας ποὶ- 
λὴν, εὑρεῖν πειρώμενος τὸν ἵππον. Koi τοῦ μὲν' 
ἵππου διαμαρτάνει, χόρην δέ τινα μιξοπάρθενον 
εὑρὼν ἐπὶ τῆς ἐρημίας ἐπηρώτα, εἰ εἴη | zov τεβεῖ- 
μένη τὸν ἵππον. Ἡ δὲ χόρη φησὶν εἰδένα: abo zi 
δείξειν δὲ πρότερον αὐτῷ, εἰ μὴ πρὸς μὲξιν οὐ; 
συνέλθῃ αὑτῇ ὁ ᾿Ηραχλῆς. "Hv δὲ, φτ, σι!» 6 "Bgiie- 
τος, τὰ ἄνω αὑτῆς μέχρι βουδῶνο; παρθένου, zb 
δὲ τὸ χάτω σῶμα [p. 150. 151] μετὰ βουδῶνα gpa- 


D τόν τι θέαμα ἐχίδντς. Σπουδῇ δὲ τῆς περὶ τῶν ἵπει 


εὑρέσειυς ὁ Ἡραχλῆς πείθεται τῷ θηρίῳ" ἔγνω γὰρ 
αὑτὴν καὶ ἐποίησεν ἐγχύμονα, χαὶ προεῖπεν aij 
μετὰ τὴν γνῶσιν, ὅτι ἔχει χατὰ γαστρὸς ἐξ αὐτὸ 
τρεῖς ὁμοῦ παῖδας, οἴτινες ἔσονται ἐπιφανεῖς. "Ext 
λευσε δὲ αὑτοῖς γεννωμένοις ὀνόματα θεῖναι «tv 
τεχοῦσαν ᾿Αγάθυρσον, Γελωνὸν xat Σκύθην. Azbu: 
65 τούτου μισθὸν τὸν ἵππον παρὰ vr; θτριώδους 
χόρης, ἀπτλλάττετο " φέρων καὶ τὰς βοῦς. Maxp; 
δὲ ὁ μετὰ ταῦτα μῦθος Ἡροδότῳ, χαιρέτω & τὰ νὐν᾽", 
Tiva δὲ τὰ Ἰουστίνῳ δοχοῦντα, μετάγοντι " τὸν “Ὁ 
θον £i; τὴν τῶν ὅλων γέννησιν, ἡμεῖς διτγτούμεδε. 


xc'. Οὗτος φησίν" Ἦσαν τρεῖς !* ἀρχαὶ τῶν ὅδων 
ἀγέννητοι, ἀῤῥενικαὶ δύο, θηλυχὴ μία. Tov δὲ ὀῤ- 
ῥενιχῶν ἡ !* μέν τις χαλεῖται ᾿Αγαηὸς, αὐτὸ μόνον 
οὕτως λεγόμενος "5, προγνωστιχὸς τῶν ὅλων. Ἡ δὲ 
ἑτέρα Πατὴρ !* πάντων τῶν γεννητῶν, ἀτιούτινωδτος 
[καὶ ἄγνωστος] '! xal ἀόρατος. Ἢ tx ὑἕμια Ν 
ἀπρόγνωστος, ὀργίλη, δίγνωμος "7, δίσωμος, κατὰ 
πάντα τῇ xax τὸν Ἡροδότου μῦθον ἐμφερὴς, μέχρι 
βουδῶνο: παρθένος, ἔχιδνα δὲ τὰ κάτω, ὡς gne" 
Ἰουστῖνος, Καλεῖται: δὲ Ἐδὲμ αὕτη ἡ χόρη xd 
Ἰσραήλ. Αὗται, φησὶν, αἱ ἀρχαὶ τῶν ὅλων, pst 
χαὶ πηγαὶ, ἀφ᾽ ὧν τὰ πάντα !* ἐγένετο - ἄλι δὲ ἦν 
οὐδέν, Ἰδὼν οὖν ὁ πατὴρ τὴν μιξοπάρθενον bit 
ἀπρόγνωττο; ὧν τὴν Ἐδὲμ, ἦλθεν εἰς ird 
αὐτῆς " Ἐλωεὶμ δὲ, φησὶν, καλεῖται οὗτος | Καὶ arf 


D οὐδὲν δ᾽ !* ἧττον ἐπεθύμησε καὶ ἡ Ἐδὲμ τοῦ Ἑλοεὶ!, 


xai συνήγαγεν αὐτοὺς ἡ ἐπιθυμία εἰς μίαν quis 
εὔνοιαν 35, Γεννᾷ δὲ ἀπὸ τῆς συνόδου τῆς τοιαύτῃ 
ὁ πατὴρ ἐκ τῆς Ἐδὲμ ἑαυτῷ ἀγγέλους δώδεχα. 04 
ματα δέ ἐστι τῶν πατρικῶν ἀγγέλων τάδε “ Muti 
᾿Αμὴῆν, Βαροὺχ, Γαδριδλ, Ἡσαδδαῖος.... Καὶ e" 
μητρικῶν ἀγγέλων, ὧν ἐποίησεν ἡ Ἐδὲμ, ὑμοίω; 
ὑποτέταχται τὰ ὀνόπατα ἔστι δὲ ταῦτα, Βάδι;, 


YARLE LECTIONES. 


* Cf. [leroilot, 1v, 8-10. 
τὸν νοῦν (, !* μετάγοντα C. 
νος. λεγόμενον "ufra, p. 522, 97. 
tome p. 522, 59 : our. C, M. 
A1, ἀγνώμων C, M. 


* Ἐρυθρᾶς, C, M. 


! τοῦ μέν. τῆς μὲν C, M. 
! Cfr. Epitomen infra he (δ, » 533-94 ed. Os, '* ἡ. εἰ C. 
^ πατήρ. μήτηρ C. M. Cf. infra p. 322. 38. 
16 θήλεια Epitowie p. 592, 40, θῆλυς C, M. 
| ^ πάντα Epituine p. 525, 46, ὄντα C. M. 
Videtur vox integra esse; nam Hippolytus respexerit Scripturam receptam in loco l Cor. vi 
laudatam : ὀφειλομένην εὔνοιαν, qui eupliemisinus quidam erat pro. voc. ὀρειλήν, ' 
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* ἀπηλάτεετο C. 
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᾿Αχαμῶθ *', Náa; Βὴλ, Βελίας, Σατὰν, Σαὴλ, A Adonzus, Leviatlian, Pharao, Carcamenos, Lotlien. 


"Abuvalo;, KavtOxy **, Φαραὼ "5, Καρχαμενὼς, Aá- 
θεν. Τούτων τῶν εἰχοσιτεσσάρων ἀγγέλων οἱ μὲν 
πατριχοὶ τῷ πατρὶ συναίρονται ᾽" xal πάντα ποιοῦσι 
κατὰ τὸ θέλημα [p. 151. 152] αὐτοῦ" οἱ δὲ μητριχοὶ 
τῇ μητρὶ Ἐδέμ τούτων δὲ τῶν ἀγγέλων ὁμοῦ πάν- 
τῶν τὸ πλῆθος ὁ παράδεισος, φησὶν, ἐστὶ, περὶ οὗ 


λέγει Μωσῆς Ἐφύτευσεν ὁ Θεὸς "" παράδεισον 


ἐν ᾿Εδὲμ κατὰ ἀνατο.ϊὰς, τουτέστι χατὰ πρόσωπον 
«ἧς Ἐδὲμ, ἵνα βλέπῃ τὸν παράδεισον ἡ Ἐδὲμ, τουτ- 
ἐπτι τοὺς ἀγγέλους, διὰ παντός. Τούτου τοῦ παρα- 
δείσου ἀλληγοριχῶς οἱ ἄγγελο: χέχληνται ξύλα, καὶ 
ἔστι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ὁ τρίτος τῶν πατριχῶν ἀγ- 
έλων Βσροὺχ, τὸ δὲ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνῶσιν χαλοῦ 
χαὶ πονηροῦ ὁ τρίτος τῶν μητριχῶν ἀγγέλων, ὁ Νάας. 
Θύτως " γὰρ λέγει δεῖν " τὰ Μωσέως ἑρμηνεύειν, 
λέγων περιεσταλμένως " οὐτὰ εἶπεν ὁ Μωῦσῆς 
διὰ τὸ μὴ πάντας χωρεῖν τὴν ἀλήθειαν. Γενομένου 
δὲ, φησὶ, τοῦ παραδείσου) ἐξ εὐαρεστήσεως χοινῆῇς 
Ἐλωεὶμ καὶ Ἐδὲμ, οἱ τοῦ Ἐλωεὶμ ἄγγελοι λαδόντες 
ἀπὸ τῆς καλλίστης γῆς, τουτέστιν οὐχ ἀπὸ τοῦ θη- 
ριώδους μέρους τῆς Ἐδὲμ, ἀλλὰ ἀπὸ τῶν ὑπὲρ "» 
βουδῶνα ἀνθρωποειδῶν καὶ ἡμέρων χωρίων | τῆς 
γῆς ποιοῦσι τὸν ἄνθρωπον. "Ex δὲ τῶν θηριωδῶν 
μερῶν, φησὶ, γίνονται τὰ θηρία καὶ τὰ λοιπὰ ζῶα. 
Τὸν ἄνθρωπον οὖν ἐποίησαν ?* σύμδολον τῆς ἑνότητος 
αὑτῶν xal εὐνοίας, xal χατατίθενται «à; ἑαντῶν 
δυνάμεις εἰς αὐτὸν δ', ᾿Εδὲμ. μὲν τὴν ψυχὴν, Ἐλωεὶμ 
δὲ τὸ πνεῦμα. Καὶ γίνεται οἱονεὶ σφραγίς τις αὕτη 
καὶ φιλίας ὑπόμνημα xal σύμβολον αἰώνιον τοῦ γά- 
μου τῆς Ἐδὲμ xal τοῦ Ἐλωεὶμ ἄνθρωπος, ὁ 'λδάμ. 
Ὁμοίως δὲ καὶ ἡ Εὔα γέγονε, φησὶν, ὥσπερ Μωσεῖ 
γέγραπται, εἰχὼν χαὶ αὐμόολον, copa; εἰς αἰῶνα 
φυλαχθησομένη 3* τῆς Ἐδέμ" κατετέθη τε ὁμοίως 
χαὶ ἐν τῇ Εὔᾳ τῇ εἰχόνε ψυχὴ μὲν ἀπὸ τῆς Ἐδὲμ, 
πνεῦμα δὲ ἀπὸ τοῦ Ἑλωείμ. Καὶ ἐδόθησαν ἐντολαὶ 
αὐτοῖς * Αὐξάνεσθε ** καὶ σαιϊιηθύνεσθε, καὶ xat«a- 
κληρονομήσατε τὴν γῆν, τουτέστι τὴν Ἐδὲμ, οὕτω 
γὰρ θέλει γεγράφθαι, Πᾶσαν γὰρ τὴν ἑαυτῆς δύναμιν 
οἰονεί τινα οὐσίαν ἐν γάμῳ ἢ Ἐδὲμ προσήνεγχε τῷ 
ἙἘλωείμ. Ὅθεν, φησὶ, χατὰ μίμησιν ἐχείνου τοῦ πρώ- 
του γάμου προῖχα προσφέρηυσι μέχρι σήμερον ai 
γυναῖχες τοῖς ἀνδράσι, θείῳ τινὶ ᾽ καὶ πατριχῷ 
νόμῳ πειθόμεναι τῷ γενομένῳ πρὸς Ἑλωεὶμ τῆς 


llorum viginti quatuor angelorum paterni patrein 
comitantur 990-99] et omuia perficiunt ex volun- 
tate ejus, materni autem matrem Edem. Boream 
autem angelorum simul omnium multitudo paradisus 
es!, inquit, de quo ait Moses: Plantavit Deus. pa- 
radisum in Edem orientem versus , hoc est. versus 
faciem Edem , ct spectet paradisum Edem , hoc est 


angelos , in perpetuum. Hujus paradisi allegorice 


angeli vocantur ligna , et. est lignum vite tertius 
paternorum augelorum, Daruch; lignum autem ha- 
bendi cognitionem boni et mali tertius maternorum 
angelorum , Naas. lta enim ait Mosis verba inter- 
pretanda esse dicens: Circumloquendo ea extulit 
Moses, quippe cum non oinnes assequantur verila- 
tem. Facto autem , inquit , paradiso ex complacito 
eommuni Elohim et Edem, Elobim angeli, sumentes 
a pulcherrima terra , hoc est non a bestiali parte 
Elem, ed ex partibus supra inguina homini simili- 
bus et cicuribus terrz faciunt hominem. Ex bestja- 
libus autem partibus, inquit , gignuntur bestia el 
reliqua animalia.Hominem igitur fecerunt exemplum 
unitatis suse et charitatis et deponunt suas uterque 
potestates in eo, et Edem quidem animum, Eloliim 
autem spiritum. Et exsistit hoc. tanquam sigillum 
quoddam et amoris monimentum οἱ exemplum zter- 
num nuptiarum Edem et Elohim , homo, qui est 
Adam. Pariter autem etiam Eva facta est, inquil, 
ut scriptum est Mosi, imago et exemplum, sigillum 


C in perpetuum custodiendum illius Edem. Deposita- 


que est pariter etiam in Eva, imagine, anima qui- 
dem ab illa Edem, spiritug autem ab Elohim, et 
data sunt imperata iis : Augemiui et multiplicamini, 
el sortimini lerram , hoc est ldem ; sic enim vult 
scriptum esse. Omnem enim potestatem suam Lan- 
quam aliquam dotem in nuptiis Edem attulit Elohim. 
Unde, inquit , per imitationem primarum illarum 
puptiarun: dotem afferunt. hodieque mulieres viris 
divinze cuidam | et patri legi obseculze, qua lex 
sancita cst. inter Edem et Elohim. Conditis autem 
Ownibus, ut scriptum est apud Mosen, et celo et. 
terra et iis, qua in eis insunt, in. quatuor impe- 
ria divisi sunt duodeciu 999-993 matris angeli, 
et vocatur horum quodque quadrans amnis Phison 


Ἐδέμ, Κτισθέντων δὲ πάντων, ὡς γέγραπται παρὰ D et. Gebon et Tigris et Euphrates, ut, inquit, dicit. 


τῷ Mu53f, οὐρανοῦ τε καὶ γῆς xal τῶν ἐν αὐτῇ 5, 
εἰς τέτταρας ἀρχὰς διῃρέθησαν οἱ δώδεχα τῆς 
μητρὸς ἄγγελοι, καὶ καλεῖται τούτων ἔχαστον τεταρ- 
τημόριον [p. 153—154] ποταμὸς, Φεισὼν xaX Γεὼν 
xai Τίγρις καὶ Εὐφράτης, ὡς, φησὶ, λέγει Μωθσῆς" 
οὗτοι ἐμπεριέρχονται 85 οἱ δώδεχα ἄγγελοι εἰς τέτταρα 
μέρη συμπεριπεπλεγμένοι χαὶ διέπουσ: τὸν χόσμου, 


Moses. lli circumvayantur duodecim angeli in qua- 
tuor partes inter se complicati el gubernant mun- 
dum , satrapicam quamdam obtinentes in inundum 
ab Edem acceptam potestatem. Manent autem non 
semper in locis iisdem, sed tanquam in choro cy- 
clico cireumvagantur , mutantes locum ex loco et 
cedentes certis temporibus el intervaliis loca sibi 


VARUE LECTIONES. 


*! Βαδελαχαμῶς C, βάδελ, ᾿Αχαμῶς M. 
| Mos, 1, 8. 35 Οὗτος C. Μ᾿" ^er 
ὑπέρ. 39 ἐποίησε C, Μ. ?! αὐτόν, ἑαυτόν C. 


9 αὐτῇ R. Scottus : ἀρχῇ C, 


* Καυῖθαν. Atuta04s? *! Φαραώθ C, M. 

41 λέγει δεῖν᾽ λέγεται C, M. 

9 ρνυλαχθησόμενος C. 

πληθύνεσθε xai πληρώσατε ἣν γῆν xal χαταχυριεύσατε αὐτῆς, Y. τ. λ. 
M. 5. ἐμπεριίγονται C, M. 


** συγαιροῦντο C. 
38 περιεσταλμένος (, ** τῶν ὑπέρ. τὸν 
8. | Mos. 1, 28 : Αὐξάνεσθε xal 

3. θείῳ τινὶ bis in ood M. 
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eonstitula. Quando autem imperium tenet locorum Α σατραπιχὴν *! τινα ἔχοντες κατὰ τοῦ κόσμον πα! 
Phison, fames, angustis, miseria In illa parie terre τὴς Ἐδὲμ ἐξουσίαν. Μένουσι δὲ οὐχ ἀεὶ ἐπὶ τῶν τί: 
oriuntur. Parca (φειδωλὸν ) enim. juxta-collocatio πων τῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ οἱονεὶ ἐν χορῷ χυχκλεκῷ ἔχπε- 
horum angelorum. Pariter etiam aingularum par- ριέρχονται "5, | ἀλλάσσοντες τόπον Ex τόπεοο χα 
Hui quataor illarum ex singularum «i et natura παραχωροῦντες ἐν χρόνοις xal διαστήξεα αι τοὺς vi- 
mala tempora et morberum irritationes. Et hioc in. ποὺς τεταγμένους δ᾽ ἑαυτοῖς. Ὅταν 8X ἐπικρατ 
perpetuum seeundum imperia illorum quadrantium τῶν τόπων ὁ Φεισὼν, λυμὸς, στενοχωρξαι, abo; b 
tanquam amnium flumen malitiz ex voluntate Edem— éxeivo τῷ μέρει τῆς γῆς γίνεται" φειδοιλῶὸν às 9 
nunquam intermisso cursu mundum circumit. Ex- παράταγμα τῶν ἀγγέλων τούτων ὀμοξως xol ixi 
stitit autem malitiz? necessitas ex tali quadam causa. στου μέρους τῶν τεσσάρων, xatà τὴν ἑκάστου bm- 
Cum comparasset et fabricatus esset Elobim ex μιν xal φύσιν, χαχοὶ χαιροὶ xal νόσων στάσεις. Καὶ 
communi complacito mundum, ascendere voluit in τοῦτο εἰσαεὶ κατὰ τὴν ἐπιχράτησιν "* τῶν τεταρῖη- 
alta coli et contemplari, num aliquid desideraretut μορίων ὡσπερεὶ *! ποταμῶν ῥεῦμα xaacia a κατὰ W- 
in rebus a se conditis, assumptis una secum auge- λτσιν τῆς Ἐδὲμ ἀδιαλείπτως τὸν κόσμον περιέρχι 
lis suis (ferebatur enim sursum), relicta EJem in- ται. Γέγονε δὲ ἡ τῆς χαχίας àváyxr ἐκ τοιαύτης τοὺς 


Ira; terra euim quoniam erat, sequi sursum con- " αἰτίας" χατασχευάσας xal δημιουργῆσας Ἑλωεὶλ 


jugem nolebat. Postquam igitur venit Elobim ad ἐχ χοινῆς εὐαρεστήσεως τὸν χόσμον, &vaGtva: tK. 
extremum supra caeli et aspexit lucem superiorem λησεν εἰς τὰ ὑψηλὰ μέρη τοῦ οὐρανοῦ xat θεάταπθει͵ 
illa, quam ipsa fabricaverat, dixit: Aperite mihi μὴ τι γέγονε τῶν κατὰ τὴν χτίσιν ἐνδεῶς, adopt» 
por(as, ut, ubi intravero, confitear Domino; opina- ραλαθδὼν τοὺς ἰδίους ἀγγέλους μετ᾽ αὐτοῦ, ἕν 1b 
bar enim ego Dominus esse. Vox ei ab luce reddita ἀνωφερὴς, χαταλιπὼν τὴν Ἐδὲμ x&tto, γῆ " vis 
est dicens : ll ec porta Domini, justi intzant peream, οὗσα ** ἐπαχολουθεῖν ἄνω τῷ συζύγῳ οὖκ ἠθέλησεν. 
et patefacta est illico porta, et iutravit pater asbsque Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἑλωεὶμ ἐπὶ τὸ πέρας ἄνω τοῦ oüpavos, 
angelis ad Bonum et vidil, que oculus uon vidil uec χαὶ θεασάμενος φῶς χρεῖττον ὑπὲρ ὅ αὐὑτὸς Us. 
anris audivit, nec in cor hominis ascenderunt. 'Tum μιούργησεν εἶπεν" ᾿Αγοίξατέ μοι πύλας. Tra εἰο- 
dicit ei Bonus : Conside ad dexieram rseam. Pater ςλθὼν ἐξομοιογήσωμαι tQ! Κυρίῳ " ἐδόχουν rhy 
autem dieit Dono: Siue me, Domine , pereertere— ἐγὼ Κύριος εἶναι. Φωνὴ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ς ωτὸς iif 
wwidum, quem feci spiritus enim meus illigatus εἰ )é£youca: Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι εἰσῷ- 
in homines , et volo eum recipere. Tum dicit ei Bo-— zorra, δι᾽ αὑτῆς" καὶ ἀνεῴχθη παραχρῆμα d «vis, 
nus : Nilil potes mali (acere, cum apud 995-9985 χαὶ εἰσῖλθεν ὁ πατὴρ δίχα τῶν ἀγγέλων πρὸς τὸν 
me sis ; ex communi enim complacito fecistis mun- ^ "Ayatbv xa εἶδεν, d ὀρθαιλμὸς " οὐκ εἶϑε, sel εἷς 
dum et tu εἰ Edem ; siniio igitur Edem habere mun- οὐχ ἤκουσε, xal ἐπὶ καρδίαν àvOpdztov có« dréf. 
dam donec volet, iu aulem inane apud me. Tui ᾽ς Τότε λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Αγαθός" Κάθον ἐκ δεξιῶν 
telligens Edem se desertam esse ab Elobim, dolore μου". Ὃ δὲ πατὴρ λέγει πρὸς τὸν "Avatéy "Ea- 
correpta ad latus suum posuit suos sibi angelos et σόν με, Κύριε, καταστρέψαι τὸν κόσμον" ὃν] 
decore oruavit sese, si forte Elohiin iu cupiditatem πεποίηκα" τὸ πνεῦμα γάρ pov ἐνδέδεται εἰς τοὺς 
$ui veniens descenderet ad se. Ubi autem victus a ἀγθρώπους *, xal θέλω αὐτὸ ἀποιλαδεῖν. Tó:s M- 
Uono Eloliim nou jam descendit ad Edem, imperavit — vex αὐτῷ ὁ ᾿Αγαθός: Οὐδὲν δύνασαι [p. 154-155] 
Edem Babel, quz ost Venus , adulteria et divortia καχοποιῆσαι παρ᾽ ἐμοὶ γενόμενος, ἐκ xocrüc TÀp 
nuptiarum instituere in hominibus, ut, sicut ipsa δὐαρεστήσεως ἐποιήσατε τὸν κόσμον σὺ τε καὶ 
repudiata sit ab Elohim, sic etiam spiritus Elubim, ἡ ᾿Εδέμ. "Eacor οὖν τὴν ᾿Εδὲμ ἔχειν τὴν κει σιν 
qui est in hominibus, divoriils ejusmodi νόχό μέχρις οὗ ") βούλεται" σὺ δὲ μένε sap ἐμοὶ. Tina 
atque angatur οἱ patiatur eadein, qualia εἰ Edem γνοῦσα ἡ Ἐδὲμ ὅτι χαταλέλειπται ὑπὸ τοῦ Ἔλισιλῳ, 
derelicta. Et largitur Edem magnam potentiam ter- λυπηθεῖσα παρέστησεν αὐτῇ τοὺς ἰδίου; ἀγγέμως 
tio angelo $uo Naas, ut omnibus ponis puniat $pi- p xal εὐπρεπῶς ἐκόσμησεν ἑαυτὴν, εἴ πως εἰς ἐπιθυ- 
ritum Elobim, qui est in hominibus, ut perspiritum — μίαν ἐλθὼν ὁ Ἐλωεὶμ χατέλθῃ πρὸς αὐτὴν. Ὡς δὲ 
puniatur Elohim, qui deseruit contra pactiones. in- κρατηθεὶς τῷ ἀγαθῷ ὁ 'EXwsipg οὐκέτι ** χατῆϊϑε 
ter 606 factas conjugem. Hxc cum vidit pater Elo- πρὸς τὴν Ἐδὲμ, προσέταξεν ἡ "ESty. τῇ Βάδελ, ὅτις 
him, emittit Barucb, tertium angelorum suorum, in. ἐστὶν 'Agpobl:n, μοιχείας xai χωρισμοὺς váy 
auxilium spiritus, qui est in hominibus, HRursus igi- χατασχευάσαι ἐν ἀνθρώποις, ἵνα ὡς αὐτὴ xzympe 
qur Baruch constiut ip mediis angelis Elem, hoc eit — σται ἀπὸ τοῦ Ἐλωεὶ, οὕτω xai τὸ πνεῦμα δ' o 


VARLE LECIHIONES, 


15: ἐὐτρατιχῆν C. “1 ἐμπεριέχονται C, M, 39 τεταγμένων C. " ἐπιχράτησιν. ἐπίχρασιν C. 
* ὡσπερεί. ὡς περὶ C, ὥσπερ M. ir xátto , γῆ. Ἐδὲμ χατώγη C, Ἐδὲμ, χατωφερὴς M. 
€ οὐσαν C. ** Cf. Psal. CXVII, 419, 20: ᾿Ανοίξατέ μοι πύλας δικαιοσύνης" εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ESonaac- 
γήσομαι τῷ Bop: Αὕτη ἡ πύλη τοῦ Κυρίον᾽ δίχαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. * 1 Cor. 2, 9. Cf. seipra p. 
210, 24 sqq. uhi οὐδὲ pro χαὶ---οὐχ legitur. 6. Psal. CIX. 4. 57 τὸν χόσμον. "E; τὸν κόσμον Susp. M. 
49 ἀνθρώπους Bernaysius : οὐρανοὺς C, M. "^ μέχρις οὗ. μέχρι C, Μ, "* Καὶ οὐχέτι ὦ. 5᾽ τνεὺ; ἃ 
em. C, M. Cf. infralin. 73. 


— 





3199 


CONTRA H/ERESES LIB. Y. 


3200 


ὙἙΔωεὶμ τὸ ὃν ἐν τοῖς ἀνθρώποις τοῖς χωρισμοῖς τοῖς A in. medio paradiso (paradisus enim angeli , quibus 


«οιούτοις βασανίζηται * λυπούμενον, xal πάσχῃ τὰ 
αὐτὰ ὁποῖα xal ἡ Ἐδὲμ χαταλελειμμένη. Καὶ δίδω- 
«τιν ἐξουσίαν ἡ Ἐδὲμ μεγάλην τῷ τρίτῳ ἀγγέλῳ 
αὐτῆς τῷ Náa;, ἵνα πάσαις χολάσεσι χολάζῃ τὸ 
πνεῦμα τοῦ Ἐλωεὶω τὸ ὃν ἐν τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα 
διὰ τοῦ πνεύματος 7) κολαζόμενος ὁ Ἐλωεὶμ ὁ χα- 
ταλιπὼν παρὰ τὰς συνθήχας τὰς γενομένας αὐτῶν ** 
τὴν σύξυγον. Ἰδὼν ταῦτα ὁ πατὴρ Ἐλωεὶμ ἐχπέμ- 
«ttt τὸν Βαροὺχ, τὸν τρίτου ἄγγελον. τῶν ἑαυτοῦ, εἰς 
βοήθειαν τῷ πνεύματι τῷ ὄντι ἐν τοῖς ἀνθρώποις. 
H3) ἐλθὼν "* οὖν ὁ Βαροὺχ ἔστη ἐν μέσῳ τῶν ἀγγέ- 
λων τῆς Ἐδὲμ, τουτέστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου 
(παράδεισο; γὰρ οἱ ἄγγελοι, ὧν μέσος ἔστη), καὶ 
παρήγγειλε τῷ ἀνθρώπῳ ἀπὸ παντὸς ξύλου " τοῦ 


ἂν τῷ παραδείσῳ βρώσει φαγεῖν, ἀπὸ δὲ τοῦ [ξύ- 8 


Jov τοῦ)" γινγώσχειν τὸ καλὸν καὶ τὸ zo | νηρὲν 
μὴ garysir, ὅπερ ἐστὶν ὁ Náaz, τουτέστι τοῖς μὲν 
ἄλλοις ἀγγέλοις πείθεσθαι τοῖς ἔνδεχα τῆς Ἐδὲμ, 
πάθη μὲν γὰρ ἔχουσιν ol ἔνδεχα, παρανομίαν δὲ οὐχ 
ἔχουσιν" ὁ δὲ Νάα; παρανομίαν ἔσχε" προσῆλθε γὰρ 
τῇ Εὔᾳ ἐξαπατήσας αὐτὴν χαὶ ἐμοίχευσεν αὐτὴν, 
ὅπερ ἐστὶ παράνομον" προσῆλθε δὲ xai τῷ ᾿Αδὰμ 
καὶ ἔσχεν αὐτὸν ὡς παῖδα, ὅπερ ἐστὶ xat αὐτὸ m2- 
ράνομον" ἔνθεν γέγονε μοιχεία xal ἀἁρσενοχοιτία. 
"Ἀπὸ τότε ἐπεχράτησε τὰ χαχὰ τοῖς ἀνθρώποις χαὶ 
τὰ ἀναθὰ tx μιᾶς ἀρχτς γενόμενα tv; τοῦ πατρός. 
Αναδὰς γὰρ πρὸς τὸν ᾿Λγαθὸν ὁ πατὴρ ὁδὸν ἔδειξε 
«οἷ; ἀναθαΐνειν θέλουσιν. ᾿Αποστὰς δὲ τῆς Ἐδὲμ 
ἀρχὴν καχῶν ἑποΐησε τῷ πνεύματι τῷ By τοῖς 
[p. 155.156) ἀνθρώποις t. Ἐπέμφθη οὖν ὁ Βαροὺχ 
πρὸς τὸν Μωσέξα, xal δι᾽ αὐτοῦ ἐλάλησε vol; υἱοῖς 
Ἷτραὶλ, ὅπω; ἐπιστρα φῶσι πρὸς τὸν 'Aya0óv. Ὃ δὲ 
«οἴτος ὁ δι... διὰ τῆς Ψυχῆς ἀπὸ τῆς Ἐδὲῳ, ol- 
χούσης "αὶ εἰ; τὸν Μωπτέα, ὥτπερ χαὶ εἰς πάντας 
ἀνθρώπους, τὰς ἐντολὰς τοῦ Βαροὺχ ἐπεσχίασε χαὶ 
τὰς ἰδίας ἐποίησεν ἀχούεσθαι" διὰ τοῦτο ἡ Ψυχὴ “ 
κατὰ τοῦ πνεύματο; τέταχται, χαὶ τὸ πνεῦμα χατὰ 
τῆς ψυχῆς. Ἡ μὲν γὰρ ψυχή ἐστιν "Eóip, τὸ δὲ 
πνεῦμα Ἐλωεὶμ, ἑκάτερα ὄντα ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 
xai θήλεσι χαὶ ἄῤῥδεσι. 132: μετὰ ταῦτα ἐπέμφθη ἐπὶ 
«obe προφήτας ὁ Βαροὺχ, fva διὰ τῶν προφητῶν ἀχούσῃ 
«b πνεῦμα τὸ ἐν τοῖς ἀνηγώποις 5' xato:xoov xav 
φύγη " τὴν Ἐδὲμ καὶ τὴν πλάσιν τὴν πουγρὰν, 


in mediis constitit), et annuntiavit homini : Ab omni 
ligno paradisl edendo vesceris, ab eo autem , quod 
est cognoscendo bonum. et. malum , moli vesci, id 
quod est Naas, lioc est, obsequendum esse reliquis 
angelis undecim Edem , passiones enim liabent un- 
decim illi, injustitiam autem non liabent; Naas au- 
tem injustitiam habuit, accessit enim ad Evam .de- 
ceptani a sese el vitiavit eam, id quod est injustum, 
accessit autem etiam ad Ádam abususque co cst 
tanquam puero, id quod et ipsum est injustum. 
Hiuc venit scortatio et imasculorum concubitus. 
Exinde dominata sunt mala in hominibus, et bona 
ex eodem fonte orta patris. Postquam enim ascen- 
dit ad Bonum pater, viam: monstravit ascensu- 
ris; postquam autem discessit ab Edem principium 
malorum fecit spiritui, qui est in hominibus. Mis- 
sus 296-995) igitur est Baruch ad Mosen et. per 
eum lecutus est filiis Israel, ut converterentur ad 
Bonum. Tertius autem (angelus Edem) per animam 
ἃ} Edem hobitantem in Mose, slcut etiam in omni- 
bus hominibus, priecepta Baruch obscuravit et sua 
ipsius fecit ut audirentur. Propterea anima exad- 
versum spiritui collocata est el spiritus animse. 
Aniwa enim est Edem, spiritus autem Elohim, quo- 
rum utrumque est in omnibus hominibus et femi- 
ninis et masculis, T'ursus post hxc missus est. ad 
prophetas Baruch, ut per proplietas audiret spiritus 
in hominibus habitans et fugeret Edem et ficturam 
pravam, uti fupit pater Elohim, .Pariter. etiam 
eodem consilio Naas per animam inhabitantem in 
homine cum spiritu patris allexit prophietas, et al- 
lecti sunt omues et non obsecuti sunt dictis Daruch, 
quie injunxerat Elohim. Ad extremum e praputio 
prophetam delegit Elohim llerculem et misit ut 
duodecim angelos Eden luctando devinceret et libe- 
raret patrem ἃ duodecim angelis creuturz pravis. 
lli sunt duodecim labores llerculis, quos peregit 
llercules ordine, a primo ad extremum, devincens 
leonem et liydram et aprum, οἱ deinceps. Ethinico- 
rum euim esse hec nonina, quao. repetita esse 
aiunt ab opera maternorum angelerum. Ubi autem 
sibi visus est omnes labores peregisse, sese appli- 
cut ad eum Omphale, qu:e quidem est Babel sive 


ὥσπερ ἔφυγεν ὁ πατὴρ λωείμ' ὁμοίως; xai [διὰ D Verus, et blandiendo c»pit Herculem et exuit po- 


«ὧν προφητῶν] ** τῇ αὐτῇ ἐπινοίχ ὁ Náa; διὰ τῆς 
Ψυχῆς "* τῆς ἐνοιχούσης ἐν τῷ ἀνθρώπῳ σὺν τῷ 
«νεύματι τοῦ πατρὸς ὑπέσυρε ** τοὺς προφῆτας, xa* 
ὑπεσύρησαν t! πάντες, xal οὐχ ἐχολούθησαν tci; 
λόγοις *' «οὔ Bapouy, οὺς ἐνετείλατο Ἐλωείμ. Τὸ 


testatem ejug, precepta. Baruch, 48 mandaverat 
Eluhim, et rediuduit suam ipsius vestem, hoc cst 
potestatem Ede, infra. potestas, οἱ ita. eventu 
caruerunt Herculis prophetia el opera ejus. Ad ex- 
treuum aulem diebus Herodis regis mittitur Da» 


VARIA; LECTIONES., 
8) Bagavizet2: C. 83 αὐτῶν. αὐτῷ €, M, "* ἀνθρώποις. Πάλιν ἐλθών. ἀνθρώποις πᾶσιν. Ἐλθὼν C, M. 


9 [ Mos. If, 17. Cfr. supra p. 208, 91 sqq. 


δ τοῦ ξύλου τοῦ. toU C, τοῦ tou M. 


8 τῷ πνεύματι τῷ 


ἐν τοῖς ἀνθρώποις. τῷ πνεύματι τοῦ ΠΠατρὸ; τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς C, τῷ πνεύματι τ. Πατρ. τοῦ ἐν τοῖς 


ἀνθρώποις susp. M. τῷ πνεύματι τοῦ Πατρ. τῷ ἐν τοῖς ἀνθρώποις Bernaysius. 
dam excidisse videntur. ** Οἰχούση: C, ἡκούσης Ν. Cf 
δὲ τουξῦ 


τεύεται Orig. ὅ, 230 d) χατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ 


*. €. À. ** ἀνθρώποις. Beruaysius : οὐρανοῖς C, M. 


9 post verba τρίτος ὁ qui- 
(9 Cf. Galat, v, 17; Ἡ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ (ovga- 
ἃ xatà tfj; σαρχό;. ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις ἀντίγειται, 
3 φύγῃ. φυγὸν ὦ, M, διὰ τῶν πρυφητῶν, uncit iu- 


elusimus, quippe qux sententiam turbent, fortasse woale iterata. ex superioribus. δ. ψυχῆς. εὐχῆς (χ M- 
* ὑπέσυρι, ἐπέτυρε C, ἐπεσύρετο susp. M. ** ὑπετύρηταν, ἐπετύρηοχν C. — U cot; Mots. 21 λόγοι C-. 
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rucb, demíssus rursus ab Elobim, εἰ cum advenit À τελευταῖον ἐξ ἀχροδυστίας προφήτην ἐπελέξατο 


Nazareth, reperit Jesum, filium Josephi et Maria» 
paseentem oves, puerulum duodecim annorum, el 
annuntiat ei ab initio omnia quicunque facta suut 
3b Edem et Elohim et posthac. futura, et dixit : 
Omnes ante te. propheic 998-299 capti sunt. 
Operam igitur dulo, Jesu, fili hominis, ne capiaris, 
&ed nuntiato hunc sermonem hominibus et renuntiato 
illis qua sunt patris et que sunt Boni, et ascende ad 
Bonum εἰ considito illic cum omnium nostrum. Putre 
Elohim. Et obediit angelo Jesus fatus : O Domine, 
faciam omnia, εἰ renuntiavit. Decipere igitur Naag 
eliam huue voluit, [sed Jesus obedire ei noluit], fi- 
delis enim mansit Baruch. lratua igitur Naas, quod 
eum deeipere non poluit, feeit ut in crucem suflige- 
retur. llle auteip, relicto corpore Edemn in cruce, 
ascendit ad. Bonum. Dicens autem ad Edem: Mu- 
lier, habes tuum tibi filium, hoc est animalem ho- 
winem et cloicum; ipse autem deposito in manus 
patris spiritu ascendit ad Bonum. Bonus autem est 
Priapus, is qui antequam quidquam esset fecit. 
Prepter hoc vocatur Priapus, quoniam prius feeit 
emnia, Propterea, iuquit, in omni templo statui- 
tur, ab omni natura lionoratus et in viis portans 
fructus autumuales a se suspensas , hoc est fructus 
ereatlurz, quorum auctor exstitit, quoniam prius 
fe.it creaturam antea. non. exsistentem. Ubi igitur 
audietis, inquit, dieentes homines cygnum venisse 
ad Ledam et generasse ex ea, cygnus est Elohim 


et Leda Edem. Et cum dicunt homines aquilam C 


venisse 3d Ganymedein, aquila est Naas, Ganyme- 
des nutem Adam, et ubi dicunt aurum venisse ad 
Dauaam et generasse ex ea, aurum est Elolim, 
D«nae autem est Eidem. Similiter autem in eum- 
dem i00duum omues tales serinones, fabulas cou- 
similes juxta. pouentes, tradunt. Quando igitur 
prophetze dicuut : Audi celum et aures arrige, terra, 
Dominus locutus est, coelum dicit, inquit, spiritum 
qui est in omine ab Elulim, tceram autem | ani- 
uam que est in homine cum spiritu, Dominum 
autem Daruch, lirael autem Edem. Eden euim vo- 
catur ei lsrac] conjux. Elohim. Aon cognotil me, 
mquit, Jsrael ; si euim cognovisset. me apud Bonum 


esse, non puniturus 930-991 erat. spiritu, 


Ἐλωεὶμ τὸν 'Hpaxi£a xaX ἔπεμψεν, ἵνα τοὺς δώδεχε 
ἀγγέλους τῆς Ἐδὲμ καταγωνίσηται xal ἐλευθερώξῃ 
τὸν πατέρα ἀπὸ τῶν δώδεχα ἀγγέλων τῆς χτίσεως 
τῶν ovr pv, Ταῦτά ἐστι τὰ δώδεκα ἄθλα τοῦ "Hoe 
χλέους, ἃ χατηγωνίσατο ὁ Ἡραχλῇς τῇ τάξει, à3 
τοῦ πρώτου ἕως ἐσχάτον, λέοντα χαὶ ὕδοαν ri 
xárpov xai τὰ ἑξῆς. Τῶν ἐθνῶν γὰρ εἶσαι ταῦτα τὲ 
ὀνόματα, ἃ μετωνόμασται, φασὶν, ἀπὸ τῆς ἐνεργείας 
τῶν μητριχῶν ἀγγέλων. Ὡς δ' ** ἐδόχει χατηγωνξ 
σθαι, προσπλέχεται αὐτῷ ἡ Ὁμτάλη, fiv; ἐστὶ B 
6: ἢ ** 'Λλφροδέτη, xal ὑποσύρει τὸν Ἥ ραχλέα χὴ 
ἀποδιδύσχει τὴν δύναμιν αὐτοῦ, τὰς ἐντολὰς τοῦ Β:- 
ροὺχ, ἃς ἐνετείλατο Ἐλωεὶμ, xaX μετενδιδύσχει τὴν 
ἰδίαν αὐτῆς στολὴν, τουτέστι τὴν δύναμιν τῆς ED, 
τῆς χάτω δυνάμεως, χαὶ οὕτως ἀτελὴς Ἐγένετο τῷ 
Ἡραχλέους ἡ προφητεία xal τὰ ἔργα αὑτοῦ, Τὸ ἃ 
τελευταῖον ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως πὲμ’ 
πεται ὁ Βαροὺχ, χαταπεμφθεὶ; πάλιν ὑπὸ τοῦ "Ele 
εἰμ, καὶ ἐλθὼν εἰς Ναζαρὲτ εὖρε τὸν Ἰησοῦν, vin 
τοῦ ἸωσὴὉ xai Μαρίας, βόσχοντα πρόδατλ, παιδὲ- 
ριον δυωδεχαετὲς, χαὶ ἀναγγέλλει αὐτῷ ἀπ' ἀρχῆς 
πάντα ὅσα ἐγένετο ἀπὸ τῆς Ἐδὲμ (p. 150—158] xal 
τοῦ Ἐλωεὶμ καὶ τὰ ᾽ὁ μετὰ ταῦτα ἐσύμενα, καὶ εἶπε’ 
Πάντες οἱ πρὸ σοῦ προφῆται ὑπεσύρησαν " 
Πειράθηετι οὖν, Ἰησοῦ, υἱὲ dv0peéxcv , μὴ ὑπο- 
συρῆνωι, dAAà κήρυξον τοῦτον τὸν Aóyor τοῖς 
ἀνθρώποις καὶ ἀνάγγειλον αὑτοῖς τὰ περὶ τοῦ 
πατρὸς καὶ τὰ περὶ τοῦ ᾿Αγαθοῦ, καὶ ἀνάλαιγῈ 
πρὸς τὸν Ἀγαθὸν xal κάθου ἐκεῖ μετὰ τοῦ sdr- 
των ἡμῶν πατρὸς 'EAosig. Kal ὑπέχουσε τῷ 
&y | γέλῳ ὁ "15300; εἰπὼν,ὅτι Κύριε, ποιήσω απάντα' 
xal ἐχήρυξεν, Ὑποσῦραι οὖν ὁ Νάας χαὶ τοῦτον 
ἠθέλησε 73... . πιστὸς γὰρ ἔμεινε τῷ Βαρούχ. Ug- 
γιπθεὶς οὖν 6 Νάας, ὅτι αὐτὸν ὑποσῦραι οὐχ ἐδυ- 
νήθη, ἐποίησεν αὐτὸν σταυρωθῆναι. Ὁ δὲ χαταλιπὼν 
τὸ σῶμα τῆς Ἐδὲμ πρὸς τὸ ξύλον, ἀνέδη πρὸς τὸν 
᾿Ἀγαθόν. Εἰπὼν ὃὲ τῇ Ἐδέμ" Γύναι, ἀπέχεις 
σου τὸν υἱὸν ", τουτέστι τὸν Ψψυχιχὸν ἄνθρωπον 
xai τὸν yolxbv, αὐτὸς δὲ εἰς χεῖρας παραθέμενος 9 
πνεῦμα τοῦ πατρὸς, ἀνῆλθε πρὸς τὸν A295. 
Ὁ δὲ ᾿Αγαθός ἐστι Πρίαπος, ὁ πρίν τι εἶναι ποιΐ- 
σας" διὰ τοῦτο χαλεῖται Πρίαπος, ὅτι ἐπριοποίτοι 
τὰ πάντα. Διὰ τοῦτο, φησὶν, εἰς πάντα νδὸν irt 


qui κεἰ in hominibus per paternam ignorantiam. D ται, ὑπὸ πάδης τῆς χτίσεως τιμώμενος wol iU 
«αἷς ὁδοῖς βαστάζων τὰς ὁπώρας ἐπάνω αὐτοῦ, τουτέστι toU; χαρποὺς τῆς χτίσεως, ὧν αἴτιος iré 
ytxo, πριοποιήύσας τὴν χτίσιν πρότερον 1" οὐκ οὖσαν. Ὅταν οὖν, φησὶν, ἀχούσητε λεγόντων ἀνθρώξων, 
ὅτι χύχνος ἐπὶ τὴν Λήδαν ἦλθε καὶ ἑτεχνοποίησεν ἐξ αὑτῆς, ὁ χύχνο; ἐστὶν ὁ Ἑλωεὶμ, ἡ Λέδι ἡ "EA. 
Καὶ ὅταν λέγωσιν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι ἀετὸς ἦλθεν ἐπὶ τὸν Γανυμήδην 15, ὁ ἀετός ἐστιν ὁ Νάας., ὁ δὲ [7 
νυμήδης ὁ ᾿Αδάμ' xal ὅταν λέγωσιν, ὅτι ὁ χρυσὸς ἦλθεν ἐπὶ τὴν Δανότν xol ἐπαιδυποίησεν ἐξ αὐτῆς, 
ὁ χρυσός ἐστιν ὁ Ἐλωεὶμ, Δανάη δέ ἐστιν ἡ Ἐδέμ. Ὁμοίως δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον πάντας τοὺς τοῖον 
τοὺς λόγους μύθους ἐμφερεῖς ὄντας 15 πχρατιθέμενοι διδάσχουσιν. Ὅταν οὖν ποοφῆται λέγωσιν 75. ἼΔποιν. 
οὐρανὲ '*, xa) ἐνωείζου, ἡ γῆ, Κύριος &ldlgcer, οὐρανὸν λέγει, | quot τὸ πνεῦμα τὸ ἐν τῷ $v 


VARLE LECTIONEs. 


* δ om. C, M. € f. & C. M. 7* za τὰ am., C. 7! ἐπεσύρηπταν C. 


"* Post. ἠθέλησε fort. adder- 
din τ ἀλλὰ Ἰησοῦς d σαι αὐτῷ οὐχ ἠθέλησε M. — " Cf. Ev. Joan. XIX, 26 : Γύναι, ἴδε ὁ υἱός σον. 


ἦν πρότε πρῶτον C, M. "3 Γαννυμήδην bis Ὁ, '* Μύθους ἐμφερεῖς ὄντα:. Μύθους ἐμεέρονιας G 
bout E vicos M " Mouse C. " |s3. 1, 2: "Ayout, ped xai ἐνωτίζου, γῆ, P* Kies 
ἑλάλτσεν.͵ 
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ϑρώπῳ"», τὸ τοῦ Ἐλωεῖμ, γὴν δὲ τὴν ψυχὴν τὴν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ σὺν τῷ fvrópazt, Κύριον δὲ τὸν Ba- 
ροὺχ, Ἰσραὴλ δὲ τὴν Ἐδέμ Ἐδὲμ γὰρ λέγεται καὶ Ἰσραὴλ ἡ σύζυγος τοῦ "Extosi Οὐκ ἔγνω" με" 
φησὶν, Ἰσραὴ.2 εἰ γὰρ ἐγνώκει, ὅτι πρὸς (Ρ- 158, 159] τῷ ἀγαθῷ εἶμι, οὐκ ἂν éxó.latg τὸ πνεῦμα τὸ 


ἐκ τοῖς ἀνθρώκοις "* διὰ τὴν πωερικὴν ἄγκοιαν. 5 
x7. Ἐντεῦθεν *? γέγραπται δὲ xai ὄρχος ἐν τῷᾳ 27. Hinc autem scriptuin. est etiam jusjurandum 


πρώτῳ βιθλίῳ τῷ ἐπιγραφομένῳ Βαροὺχ, ὃν ὀρχί- 
ζουσι τοὺς κατακούειν μέλλοντας τούτων τῶν μυστῆ- 
luv καὶ τελεῖσθαι παρὰ τῷ ᾿Αγαθῷ᾽ ὃν ὄρχον, φησὶν, 
ὥμοσεν " ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἐλωεὶμ παρὰ τῷ ᾿Αγαθῷ 
γενόμενος, xal οὐ μετεμελήθη ὁμόσας, περὶ οὗ γέ- 
Ἴραπται, φησίν. Ὥμοσε Κύριος "" καὶ οὐ μεταμε- 
.«1Σηθήσεται. Ἔστι δὲ d ὅρκος οὗτος **. Ομνύω τὸν 
ἐπάνω πάντων, τὸν ᾿Αγαθὲν ", τηρῆσαι τὰ μυ- 
στήρια ταῦτα καὶ ἐξειπεῖν μηδενὶ, μηδὲ ἀγακάμ- 
ψαι ἀπὸ τοῦ ᾿Αγαθοῦ ἐπὶ τὴν κτίσιν. Ἐπειδὰν δὲ 
ὁμόσῃ τοῦτον τὸν Üpxov, εἰσέρχεται πρὸς τὸν ᾿Αγα- 
65v xat βλέπει, ὅσα ὀφθαλμὸς " οὐκ εἶδε, xal cóc 
οὐχ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀγθρώπου οὐκ dvéOn, 
καὶ πίνει ἀπὸ τοῦ ζῶντος ὕδατος, ὅπερ ἐστὶ λουτρὸν 
αὑτοῖς, ὡς νομίζουσι, πηγὴ ζῶντος ὕδατος ἀλλομέ- 
νου *. Διαχεχώρισται γὰρ", φησὶν, ἀνὰ μέσον ὕδατος, 
xai ὕδατος, xal ἔστιν ὕδωρ τὸ ὑποχάτω τοῦ στερεώ- 
ματος τῆς πονηρᾶς χτίσεως, ἐν ᾧ λούονται οἱ yotxol 


“καὶ ψυχιχοὶ ἄνθρωποι, xaX ὕδωρ ἐστὶν ὑπεράνω" τοῦ 


στερεώματος τοῦ ᾿Αγαθοῦ ζῶν, ἐν ip λούονται οἵ 
πυευματιχοὶ ζῶντες ἄνθρωποι, ἐν (p ἐἑλούσατο Ἐλωεὶμ 
καὶ λουσάμενος οὐ μετεμελήθη. Καὶ ὅταν λέγῃ, φησὶν, 
ὁ προφήτης αδεῖν ἑαυτῷ | γυναῖχα πορνείας **, 
διότι ποργεύουσα ἐχποργεύσει ἡ T ἀπὸ ὄπισθε 
tov Κυρίου, τουτέστιν dj Ἕ δεμ ἀπὸ τοῦ Ἐλωεὶμ, 
ἐν τούτοις, φησὶν, ὁ προφήτης σαφῶς λαλεῖ τὸ ὅλον 
ἀνατήριον, xal οὐχ ἀχούεται διὰ τὴν χαχίαν τοῦ 
Νάας. Κατὰ τὸν αὐτὸν ἐχεῖνον τρόπον xal τὰς ἄλλας 
λαλιὰς ** προφη τιχὰς ὁμοίως παράδουτι ** διὰ πλειό- 
νων βιδλίων * ἔστι δὲ αὐτοῖς προηγουμένως βιδλίον 
ἀπιγραφόμενον Βαροὺχ, ἐν ᾧ ὅλην τὴν τοῦ μύθου 
αὐτῶν διαγωγὴν ὁ ἐντυχὼν ** γνώσεται. Πολλαῖς μὲν 
οὖν αἱρέσεσιν ἐντυχὼν, ἀγαπητοὶ, οὐδενὶ τούτου 
χαχῷ χείρονι ἐνέτυχον. ᾿Αληθῶς δὲ, ὥσπερ λέγεται", 
γατὰ τὸν αὑτοῦ ᾿Ηραχλέα δεῖ μιμησαμένους ἐχχα- 
θᾶραι τὴν Αὐγείου κόπρον, μᾶλλον δὲ ἀμάραν, εἰς fiv 
ἐμπεσόντες οἱ τούτον ἐχόμενοι "7 οὐ πώποτε ἀποπλυ- 
θήσονται "5, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀναχύψα: δυνήσονται, 

x". [ν. 159—161] Ἐπεὶ γοῦν χαὶ τὰ Ἰουστίνου 
«09 ψευδογνωστιχοῦ ἐπιχειρήματα ἐξεθέμεθα, δοχεῖ 
καὶ τὰς τῶν ἀκολούθων αἱρέσεων δόξας ἐν ταῖς ἑξῆς 
816301; ἐχθέσθαι, μηδένα δὲ χαταλιπεῖν ἀνέλεγχτον " 
αὑτῶν, τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν ! λεγομένων παρατιθεμένων, 


in primo libro qui inscribiiur Baruch, quo obstrin- 
gunt eos, qui audire volunt hae .wystería. et ini- 
tiari apud. Bonum, quod. jusjurandum, inquit, ju- 
ravit pater noster Elolim, cum ad Donum venisset,. 
nec peenituit eum jurisjuraudi, quo de patre scrip- 
tum est, inquit: Juravit. Dominus, nec panitebio 
eum. Est autem jusjurandum hocce : Juro per eum, 
qui est super emnia, Bonum, me custoditurum. hec 
nysleria nec cuiquam edictlurum, nec reflexurum a 
Bono ad creaturam, Ubi auiem hoc jusjuraudutn 
juravit, intrat ad Bonum et cernit quidquid oculus 
non vidil nec auris autlivil, nec in cor hominis ascen- 


* dit et bibit a viva aqua, id quod est lavacrum illis, 


ul arbitrantur, fons vive aqua salieutis. Discretum 
cnim est inter aquam et aquam, et est aqua infra 
firmamentum pravi creature, jm quo lavantut 
ehoiei et animales bomines, et aqua est. supra fir- 
mamentum Boni viva, in qua lavantur spirituales 
vivi homines, in qua lavabatur Elohim, et postquam 
laverat non peenituit eum. Et quando, iuquit, dicit 
proplieta : Sumito tibi mulierem scortationis, quo- 
niam scortando divortium [aciet terra a. Domino, 
boc est Edem ah Elobii, in bis, inquit, propheta 
aperte eloquitur omne mysterium , nec 2uditur 
propter malitiam Naas. Ad eumdum illum modum 
eiiaui alia dicta prophetica similiter deflectunt pcr 
complures libros, Est autem iis przcipue liber in- 
scriptus Barucli, in quo oinnem fabula: eorum ex- 
positionem reperient qui incident. Quanquam | igi- 
tur in multas incidi l:ereses, dilecti, in nullum hoc 
malo $2vius incidi. Revera autem, sicuti dicitur, 
secundui illius Herculem oportel initatos Augiz 
expurgare stabulum, vel ut rectius dicam, senti- 
nam, in quam eum inciderunt qui sunt ab eo non 
unquam abluentur, imo ne caput. quidem tollere 
poterunt. 


2392-933 28. Postquam igitur etiam Justini 
pseudognostici conamina exposuimus, placet etiam 
comparium hzeresium opiniones in libris deinceps 
exponere, nullum autem relinquere irrefutatum : 
eorum, dum apponimus ab iis dicta, suflicientia illa 


ὄντων ἰχανῶν πρὸς παραδειγματισμὸν, εἰ xal p 1 exemplum, etíamsi solum edicantur recondita 


μόνον ἐχρηθείη᾽ τὰ ἀπόχρυφα παρ᾽ αὑτοῖς ὃ xal 


apud eos et arcana, quas zegre cum multo labore in- 


VARI LECTIONES. 


* ἀνθρώπῳ. οὐρανῷ C, M. 5 nt Is. 1, 5 
es ἀνθρώποις ruaysius, οὐρανοῖς C, M 
δ᾽ ὥμοσεν. ὠνόμασεν C..— 9 Ἀγ), cix, 4, 
πάντων͵ τῶν ἀγαθῶν corr. C, M. ** 1 Cor. in, 9. 
* £f1Mos. 1,6, 7, *! ὑπεράνω. ὑπὸ ἄνω C. 


ἄλλα: C, Μ, ** παράδουοι. παραδιδοῦσι C, M. 
M, qui καλὸς Susp. pro χατὰ, 


1 ἀνεγχό νοι C, M. 
ὑπ᾿ αὐτὸ} C. put 


ἢ ξχχριθείη C. παρ᾽ αὐτῆς C. 


: "opa δέ με οὐχ ἔγνω. 
M Ἐντεῦθεν quod Mi caput superius luc retraximus. 
"n Es M aen 


"'Ü due. 1» ,2: 
"xai τέχνα πορνείας, διότι ἐχπορνεύουσα ἐχπορνεύσει ἡ γῇ ἀπὸ br ἐν τοῦ Κυρίου. 
5 ὁ ἐντυχὼν. ὁ εὖ τυχὼν (. f ET τὰν λέγει χαὶ ὁ (. 
" Pessd re pod C. 


*" ἔγνω με. ἐγνώχε: C. M. 
81 πάντων, τὸν ἀγαθόν. pr. C. 
μένου, Ev. Joan. αν, 14. Coll. v. 10. 
6 , λάδε σεαυτῷ Yuvalxa τορος 
98 ἄλλας λαλιάς. 


9? ἀνέλεχτον C. ! ὑπ᾽ αὐτῶν. 
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jiantur imprudentes. Videamus igitur quid etiam A ἄῤῥητα, ἃ μόλις μετὰ πολλοῦ πόνου ἱμνοῦνται" ς 
iimon dicat. ἄφρονες. Ἴδωμεν οὖν τί xa Σίμων λέγει. 








TOY ΚΑΤΑ ΠΑΣΩΝ ΑἹΡΕΣΕΩΝ ἘΛΕΓΧΟΥ͂ 
ΒΙΒΛΙΟΝ Q*. 


REFUTATIONIS OMNIUM HJERESIUM 
LIBER SEXTUS. 


4. Hzc insunt In sexto libro refutationis omniuin B 


liseresium. 

2. Qusenam sint Simonis conanina, et ejus dogma 
ex magicis et poeticis vim habere. 

$. Quzuam Vialeutinus doceat, cujus dogma non 
constare ex Scripturis, sed ex Platonicis et Pytlia- 
goreis placitis. 

4. Et qui&nam placuerint Secundo et. Ptolemazo 
et lleracleuni, ut et ipsi iisdem quibus Grzcerum 
philosophi usi sint, sed aliis verbis, 

$. Quonam Marci et Colarbasi decreta fueriu!, 
et quosdam eorum ad magicas artes οἱ numeros 
Pytbagoreos sese applicuisse. 

6. Quotquot. igitur sententie placuerint iis, qui 
a serpenie iuitia doctrine su:e assumipserunt et 
progressu temporum in apertum commenta sua 
sponte prodiderunt, in eo libro, qui hunc przcedit 
isque refutaiionis haresium quintus est, exposui. 
Jam vero ne eorum quidem qui subsecuti sunt sen- 
tentias silebo, sed ne unam quidem irrefutatam 
onittam, si quidem fleri potest, ut omnes com- 
inemorem eorumque arcaua orgia, qux merito or- 
gia appellanda sunt; uon euim profecto 994- 
435 longe absunt ab ira (divina) qui talia. conati 
&unt, ut etiam veriluquio utar. 

7. Placet igitur etiam Simonis Gittenensis , qui 
vicus est Samari:, nunc exponere placita, a quo 
eliam sectatores demoustrabimus initiis sumptis 
aliis nominibus consimilia conatos esse. ilic Simon 
wmsgicz artis peritus et partim wultos decipiens 
Thrasymedis arte, quomodo supra expoauinmus, 
partim etiam ope daemonum mala. machinatus dei- 
ficare semet instituit , liomo priestigiator ei plenus 
ieepliarum , quem in Actis apostoli comvicerunt, 


α΄. Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ ἔχτῃ τοῦ xat nasi alpé- 
σεων ἐλέγχον. 

f. Τίνα τὰ Σίμωνι: τετολμημένα, xal 5: i pe- 
γιχῶν xai ποιητιχῶν τὸ δόγμα χρατύνει. 

Y. Τίνα ὁ Οὐαλεντῖνος δογματίζει, xol ὅτι da 
Γραφῶν οὗ συνίσταται αὐτοῦ τὸ δόγμα, ài ἐκ τῶν 
Πλατωνιχῶν χαὶ Πυθαγοριχῶν δογμάτων. 

U. Καὶ τίνα τὰ Σεχούνδωῳ xa Πτολεμαίῳ κεὶ 
Ἡραχλέωνι δοχοῦντα, ὡς χαὶ αὑτοὶ τοῖς aos. ὡς 
ej Ἕλληνε; co7^!, ἐχρήσαντο ἄλλοις * ῥῆμδτει. 

ε΄. Τίνα τὰ Μάρχῳ καὶ Κολαρδάσῳ voyistUrza, 
xai ὅτι τιν; αὐτῶν μαγείαις xal ἀριθμοῖς De 
τορΞίοις ἔαχον ’ 

ς΄. Ὅσα μὲν οὖν ἐδόχει τοῖς ἀπὸ τοῦ ot; Ὡς; 
ἀρχὰς παρειλτφόσι Ἶ χαὶ χατὰ τελείωσιν τῶν χρύνν 
εἰς Qaveohu τὰ; δόξας: ἐχουσίως * προενεγκηλι 
νοῖςν, ἐν τῇ πρὸ ταύτης βίδλῳ οὔσῃ, πέμπτη τῷ 
ἐλέγχου !* τῶν αἱρέσεων ἐξεθέμλην. Νωνὶ δὲ χαὶ τῶ 
ἀχολούθων τὰς γνώμας οὐ | σιωπήσω, ἀλλ᾽ οὐδὲ yin 
ἀνέλεγχτον χαταλείψωι εἴγε δυνατὸν πάσας ἀπομτ- 
μονεῦσαι xai τὰ τούτων ἀπόῤῥητα ὄργια, ἃ ouo. 
ὄργια χλητέον, οὐ γὰρ [ρ. 161-1602) μακρὰν ἀπέχουλ' 
ὀργῆς: τοιαῦτα τετολμηχότες͵ ἵνα καὶ τῇ ἐτυΔ0λ072 
χρήσωμαι. 


C. Δοχεῖ οὖν χαὶ τὰ Σίμωνος τοῦ Γιττηνοῦ, 
xüOpgre τῆς Σαμαρείας, οὖν ἐχθέσθαι, παρ᾽ οὗ τὸ 
τοὺς ἀχολούθους δείξομεν ἀφορμὰς λαδόντας ἑτέραι 
ὀνόμασιν ὅμοια τετολμηχέναι. Οὗτος ὃ Σίμων pi 
γείας 5" ἔμπειρος ὦ») xal τὰ μὲν παΐίξας ToU. 
χατὰ τὴν Θρασυμήδους τέχνην, p τρόττῳ ἄνωθεν, 
ἐξεθέμεθα, τὰ δὲ xal διὰ δαιμόνων χαχουργήσε 
θεοποιῆσαι ἑαυτὸν ἐπεχείρησεν !*, ἄνθρωπο; Th 
xai μεστὸς ἀπονοίας, ὅν ἐν ταῖς ἸΙράξεσιν οἱ ἀπ 


VARLE LECTIONES, 


δ μύονται C. 
* E eg ἐνέσχον vel ἐσχόλαζον M. προσέσχον 


8 ἄλλοις, ἀλλ᾽ ἄλλοις ? quanquam sententia potius requirere videtur : ἀλλ᾽ ἄλλος Eu 
* περειλητόσι C. τελείωσιν Buusenius. (Hippolytus en 


his age 9. ed. 1, 350) : μείωσιν C, M. 15. ἐχουσέως. ἀνοσίως Bunsenius I. 1. * προξενεγχαμένοις C, 3 


49 «00; ἐλέγχους C, M. 


ad Constitutt. epos las C. 


c7, Γειττηνοῦ corr. C, M. Γειττινοῦ pr. C. Cf. Stepli. Byz. ei Jo. Clers 
9? Cf, supra J. iv, 28—41, p. 80 sq. 


Δ ΟΣ Act. vri, 9—3. 


- ^— 
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δτολοι ἤλεγξαν * οὗ πολλῷ σοφώτερον xal μετριώ- Α quo multo sapientius et modestius Apsethus Libys 
τερον Ἵλψεθος ὁ Atv; “ ὁρεχθεὶς θεὸς νομισθῆναι ἐν — concupiscens pro deo haberiin Libya aggressus est, 
Διδύῃ ἐπιχείρησεν, οὗ τὸν μῦθον οὐ πολύ τι ἀπ- — cujus fabulam non admodum illam a Simonis vanf 
εμφαίνοντα τῆς Σίμωνος τοῦ ματαίου ἐπιθυμίας, — illius cupiditate abludentem placet enarrare, quippe 
δοχεῖ διηγήσασθαι ὄντα ἄξιον τῆς τούτου ἐπιχειρήῆ- — quie digna sit liujusce conamine. 
σεως. ᾿ 

η΄. Ἄψεθος 6 Δίδυς ἐπεθύμησε θεὸς γενέσθαι" ὡς᾿ 8. Apscethus Libys concupivit deus (ieri; cum 
δὲ πολυπραγμονῶν πάνυ ἀπετύγχανε τῆς ἐπιθυμίας, — autem nihil non conatus prorsus excidisset ausis, 
φθέλησε xàv δοχεῖν γεγονέναι, xal ξδοξέ γε ὡς ἀλὴ- — nitebatur vel videri factus esse, et visus est profecto 
θῶς χρόνῳ πλείονι γεγονέναι θεός. "E8uov γὰρ οἱ revera lapsu teinporis factus esse deus. Sacriflca- 
ἀνόητοι Αἰόνες αὐτῷ ὡς !* θείᾳ τινὶ δυνάμει, νομί- ὀ baut enim insani Libyes illi tanquam divine cuidam 
ζοντες ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ πεπιστευχένας φωνῇ. potestati, opinati superue de celo lapse voci se cre- 
Ἑυναθροίσα; yàp εἰς ἕνα xai τὸν αὑτὸν οἰχίσχον — dere. Cougregavit enim in unam eamdemque aedi- 
ὄρνιθας πλείστους Ψιτταχοὺς κατέχλεισεν *. εἰτὶ δὲ — culam aves plurimas psittacos easque inclusit. Sum 
πλεῖστοι χατὰ τὴν Λιδύην Ψιτταχοὶ, xal ἐναργῶς — autem permulti per Libyam psittaci et accurate 
μιμούμενοι πάνυ. τὴν ἀνθρωπίνην φωνήν. Οὗτος B admodum humanam vocem imitantes. Hic satis diu 
χρόνῳ διαθρέψας τοὺς ὄρνεις ἐδίδαξε | λέγειν “Αὐεθος — aves postquam nutrivit docuit fari : Apsethus deus 
θεός ἐστιν. Ὥς δὲ ἤσχησαν ol ὄρνιθες χρόνῳ πολλῷ εἰ. Postquam autem exercuerunt aves salis diu id- 
xa τοῦτο ἔλεγον, ὅπερ (pito. λεχθὲν θεὸν εἶναι — que fabantar quod ille opinabatur dictum effecturum 
ποιήσειν νομίζεσθαι τὸν "AdsOov, τάτε ἀνοίξας τὸ — esse, ut crederelur deus esse Apsellius, tum aperta 
οἴχημα εἴασεν ἄλλον. ἀλλαχόσε τοὺς Ψψιτταχούς. Ile- — zdicula alium aliorsum avolare psittacos sivit, Vo- 
τομένων δὲ τῶν ἐρνίθων ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος εἰς πᾶσαν — lantibus autem avibus exiit vox in. omnei Libyam 
τὴν Αἰιδύην, xai τὰ ῥήματα αὑτῶν διῆλθε μέχρι et voves illorum penetraverunt usque ad Graecam 
τῆς Ἑλληνιχῆς γῆς, xal οὕτως οἱ AlGusc χαταπλα- — terram , et ita Libyea perculsi avium voce et frau- 
γέντες ἐπὶ τῇ τῶν ὀρνίθων φωνῇ τό τε πραχθὲν ὑπὸ — dem ab Apsetlio commissam ignorantes pro deo ba- 
τοῦ ᾿λψέθου πανούργευμα μὴ ἐννοήσαντες '*, θεὰν — bebant Apsethum. Grzcorum autem quidam accurate 
εἶχον τὸν "Aq:üov. Τῶν δὲ “Ελλήνων τις ἀχριδθῶς — perspecis malis artibus hominis pro deo scilicet 
ἐννοήσας «b σόφισμα τοῦ νενομισμένον θεοῦ διὰ τῶν venditati per eosdem illos 496-937 psittacos nou 
αὑτῶν ἐχείνων ψιτταχῶν οὐχ |p. 1621-65.] ἐλέγχεε — coarguit modo, sed etiam perimit hominem illum 
μόνον, ἀλλὰ xal ἀφανίζει τὸν ἀλαζόνα xai qopttxbv |. gloriosum et inanem. Contra. autem. docuit. homo 
ἐχεῖνον ἄνθρωπον. Μετεδίδαξε δὲ ὁ Ἕλλην καθείρξας ^ Graecus, qui multos ex psittacis iu cavea inclusisset, 
πολλοὺς ἀπὸ τῶν qizzaxGy λέγειν * "Ἄψεθος ἡμᾶς — dicere : Apsetlius cum nos iuclusissel coegit dicere, 


xaraxlsicac ἡγάγχασε  Aépysew* ΓΛψεθος θεός — Apseihus deus est, Audita autem Libyes recanta- 


ἐστιν. ᾿Αχούσαντες δὲ ol Al6vz, τῆς παλινῳδίας τῶν — tione psittacorum omnes unanimiter congressi coms 
Ψιτταχῶν, πάντες ὁμοθυμαδὸν συνελθόντες x23*- — Lusseruni Apsethum. 
ἐχαυσαν τὸν “Αψεῦον. 


θ΄, Οὕτως ἡγητέον Σίμωνα τὸν μάγον ἀπειχάζο. φ Eodem modo statuendum est de Simone, quem 
«τας τῷ Al6ut τάχιον ἀνθρώπῳ !* γενομένῳ οὕτως — citius comparaveris cum Libye illo, quam cum ali- 
θεῷ. Εἰ δὲ ἔχει τὰ τῆς εἰκόνος ἀχριδῶς, καὶ πέπον- — quo revera deo, sed qui assumpserit humauam spe- 
θεν ὁ μάγο; πάθος τι παραπλήσιον ᾿Αψέθῳ, ἐπι- — ciem. Sia autem lic comparatio accurate quadrat 
χειρήσωμεν μεταδιδάσχειν τοῦ Σίμωνος τοὺς ψιττα-. οἱ passus est magus passionem quamdam Apsetho 
χοὺς, ὅτι Χριστὸς οὐχ ἣν Σίμων ὁ ἑστὼς, στὰς, στη- — similem, experiamur redocere Simonis psittacos 
σόμενος " ἀλλ᾽ ἄνθρωπος ἦν Ex σπέρματος, γέννημα — Christum uon fuisse Simonem, qui stat, stetit, stabit, 
γυναιχὸς, ἐξ αἱμάτων χαὶ ἐπιθυμίας σαρχικῆς xaü&- — sed hominem illum fuisse ex semine, subolem mu- 
πξρ xa ol λοιποὶ γεγεννὴ μένος * xal ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως lieris, ex sanguine el coneupiscentia carnali sicut 
ἔχει, προϊόντας τοῦ λόγου ῥᾳδίως ἐπιδείξομεν. Λέγει etiam reliquos natum ; et hzec ila sese habere pro- 
δὲ ὁ Σίμων μεταφράζων " τὰν νόμον Μωῦσέως "" ávofj- cedente sermone facile cvincemns. Dicit autem Si- 
τως τὸ xai χαχοτέχνως. Μωσέως γὰρ λέγοντος, mon tradueens legem Moysis insipienter et mali- 
ὅτι ὁ Θεὸς πῦρ"" pAé£yoy * ἐστὶ xal xarava- —tiosc. Cum Moses enim dicit : Deus ignis comburens 
Jicxov, δεξάμενος τὸ λεχθὲν ὑπὸ Μωσέως οὐχ εἰ consumens est, assumplo c0, ἀπο Moses dixerat, 
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'5 σλψεθος ὁ Al6u;. Cf. Apostolius Prorerbb. s. v. Ἑαφῶν M. Maximus Tyrius Diss. xxxv. prorsus 
similia de Psaphone quodam Libye narrat, nisi quod vltima desiderantur, Maximum Tyrium exscripsit 
Apostolius Cent. xvin. 48. p. 730. ed. Leutsch, qui similem. narrationem. affert de Hanwone. Carthagi- 
viensi ex /£liano V. Hist, xwv, 30. Cf. etiam Justin. xxi, ὁ et Plin. Nut. Hist. vii, 106. !* αὐτῷ ὡς, αὑτῷ €, 
M. qui δυνάμει delendum esse censet. 5 (iro. (peto τὸ C. — !* ἐνοήσαντες C. "Nisi amplior corrs- 
pela subes!, legendum certe τάχιον [ἢ] ed γενομένῳ ὄντως Θεῷ, de Christo ; confer sequentia, M. 
? μεταφράζων. μεταφράσσων C. μεταφράσων Μ. *! Μωῦσήως. Μωύσεος C. δ᾽ Cf. v Mos. iw, 24 : "Occ 
Κύριος ὁ Θεός σου πῦρ καταναλίσχον ἐστὶν αὐτὸς, Θεὸ: ξηλώτης. C. 13, 5, n, AXIV, 11. " φλέγων — κατὰ» 
γαλίσχων pr. C, φλέγων — χατανλλίσχον corr. C. 
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non recte, ignem dicit principium esse omnium, 
non perspecto eo, quod dictum est, Deum non ignem, 
$ed ignem comburentem et consumentenm esse, in 
quo nou solum legem Mosis pervertit, sed etiain te- 
nebricosam Iléraclitumn compilavit. Infinitàam autem 
esse pote-tatem. Simon appellat. universorum prin- 
cipium his verbis usus: Hic liber revelationis vocis 
et nominis ex intelligentia magne potestatis infinite. 
Quapropter erit obsignatus, absconditus, velatus, re- 
positus in habitaculo, ubi radix universorum fuuduta 
est. Habitaculum autem dicit esse hominem lunc ex 
sauguine natum, et inhabitare in eo infinitam illam 
potestatem, quam radicem esse universorum ait, 
Est autem infinita potestas, qux est ignis, secun- 
dum Simonem non simplex quiddam sicuti plerique, 
qui dicunt simplicia esse quatuor elementa, et iguem 
simplicem esse censuerunt, sed ignis scilicet du- 
plicem esse quamdam 938-939 naturam, ejusque 
duplicis quidem naturz alterum vocat absconditum, 
alterum manifestum ; latere autem abscondita illa in 
mauifesti5 igniset manifesta ignis ab absconditis exsti- 
tisse. Est autem hoc idem, quod Aristoteles potestate 
el efficientia vocat, vel Plato intelligibile et sensibile. 
Et manifestum quidem ignis habet in se quecunque 
quis percipiet aut forle praetermiserit rerum sensibi- 
lium ; absconditum autem quidquid quis percipiet in- 
telligibile et effugiens sensum ; vel etiam prozetermittit, 
quia non perspexit. Universe autem licet dicere : 
omnium quz exstaut, et seusibilium et intelligibilium, 
qua ille abscondita et mauifesta appellat, thesaurus 
est ignis superceelestis, veluti arbor. vasta tanquam 
ea, qua per somnium apparuit. Nabuchodonosori, 
ex qua omnis caro nutritur. Et manifestum quidera 
ignis arbitratur esse stirpem, ramos, folia, extrin- 
secus eam cingentein corticem. Omnia, inquit, hxc 
mago: illius arboris incensa áb omnia comburenti 
iguis pessumdantur flamina. Sed fructus arboris 
ubi effigiatus erit. etl. suam speciem noctus erit, in 
apotheca reponitur, non aljicitur in ignem. Nasci- 
lur enim, inquit, fructus qui in apotheca reponatur, 
palea autem, ut. traducatur igni, qux est stirps, 
nou $ui Causa, scd propter fructum nata. 

τὴν ἀποθήχην τεθῇ, τὸ δὲ ἄχυρον, (va παραδοθῇ τῷ 
χαρποὺ γεγενημένον "". 

10. Et hoc, ait, est illud quod scriptum cst in 
Scriptura : Vinea enim Domini Sabaoth domus lsrael 
esl, et vir Juda germen ejus delectabile. Sin liomo 
Juda germen delectibile, demonstratum est, inquit, 
arborem nihil esse aliud nisi hominem. Sed de 
secretione ejus et discretione satis, inquit, dixit 
Scriptura, et ad instructionem sufficit iis, qui effi- 
giati sunt, id quo. dictum est : Omnis caro fenum et 


ORIGENIS 


ἘΠ 
ἃ ὀρθῶς, πῦρ εἶνχι "5" τῶν ὅλων λέγει τὴν ἀρῤχξν 
οὐ νοήσας τὸ εἰρημένον, ὅτι Θεὺς οὐ x5 
ἀλλὰ πῦρ φλέγον ** xol καταναλίσκον, oix εἰπὲ 
διασπῶν μόνον τὸν νόμον Μωσέως, ἀλὰλξ χα ὦ 
ὀχοτεινὸν Ἡράχλειτον συλαγωγὼν δ΄. ᾿Απέανα 
δὲ εἶναι δύναμιν ὁ Σίμων προξαγορεύε: τῶν Dan Ὁ 
ἀρχὴν, λέγων οὕτως * Τοῦτο τὸ γράμμα ? ἀπι- 
σεως φωγῆς " καὶ ὀνόματος ἐξ ἐπινοίας τὶ 
μεγάλης δυνάμεως τῆς ἀπεράντου **. Διὸ ἔτ: 
ἐσφραγισμένον, χεχρυμμένον,  xexaIvygir: 
κείμενον ἐν τῷ οἱχητηρίῳ, οὗ ἡ ῥέξα τῶν . 
τεθεμελίωται. Οἰχητήριον δὲ λέγει εἶναι τὸν t 
θρωπὸν τοῦτον τὸν ἐξ αἱμάτων yer&vvr μέν, c 
χατοιχεῖν ἐν αὐτῷ τὴν ἀπέραντον δύναμιν, tfi): 
εἶναι τῶν ὅλων φησίν. Ἔστι δὲ ἡ ἀπέραντος b.c 
pts, τὸ πῦρ, κατὰ τὸν Σίμωνα οὐδὲν ἀ πλοῦν, χεβὶ 
περ οἱ πολλοὶ ἁπλᾶ λέγοντες εἶναι τὰ τέστ! 
στοιχεῖα χαὶ τὸ πῦρ ἁπλοῦν εἶναι vevopgixamw, ài 
γὰρ εἶναι τὴν τοῦ πυρὸς διπλῆν τινα [p. 165—1& 
τὴν φύσιν, χαὶ τῆς διπλῆς ταύτης χαλεῖ τὸ μὲν 
κρυπτὸν, τὸ δέ τι φανερόν χεχρύφϑθαι δὲ τὰ xpuz: 
ἐν τοῖς φανεροῖς τοῦ πυρὸς, xal τὰ φανερὰ τοῦ τ' 
ph; ὑπὸ τῶν χρυπτῶν γεγονέναι. “Ἔστι δὲ τοῦτ' 
ὅπερ ᾿Αριστοτέλης δυνάμει xal ἐνεργείᾳ καλεῖ 
Πλάτων 85 νοητὸν χαὶ αἰσθητόν. Kai τὸ μὲν ρανερέϊ 
τοῦ πυρὸς πάντα ἔχει ἐν ἑαυτῷ ὅσα ἂν τις ἐξιν" τῇ 
ἣ xai λάθῃ παραλιπὼν τῶν ὁρατῶν ". Τὸ ἔξ προ 
πτὸν πᾶν | ὃ τι ἐννοήσει τις νοητὸν ΧᾺ x«i! 
τὴν αἴσθησιν ἣ " xal παραλείπει pb haer. 
C Καθόλου δὲ ἔστιν εἰπεῖν, πάντων τῶν διτωνὴῬῈἙ 3.75 
τῶν τε καὶ νοητῶν, ὧν ἐκεῖνος χρυϑφέιον xi τῷ 
ρῶν" προσαγορεύει, ἔστι θησαυρὸ; τὸ tmc 
ὑπερουράνιον, οἱονεὶ δένδρον μέγα ὡς τὸ ὅ5 δι ἐ 
pou βλεπόμενον τῷ Ναδουχοδονόσηρ 57, ἐξ οὗ x 
σὰρξ τρέφεται. Καὶ τὸ μὲν φανερὸν εἶναι τοῦ π' 
νομίξει τὸ πρέμνον, τοὺς χλάδους, τὰ φύλλα, τὶ 
ἔξωθεν αὐτῷ ** περιχείμενον φ)οιόν. Ἄπαντα, 5 
ταῦτα τοῦ μεγάλου δένδρου ἀναφθέντα ἀπὸ 
παμφάγου τοῦ πυρὸ; ἀφανίζεται φληγός. Ὃ δὲ 
mb; τοῦ δένδρου ἐὰν ἐξειχονισθῇ xal τὴν ἐ: 
μορφὴν ἀπολάδῃ *, εἰς ἀποθήχην τίθετας., οἱ 
τὸ πῦρ. Γέγονε μὲν γὰρ *!, φησὶν, ὁ χαρττὸς, t 
πυρὶ, ὅπερ ἐστὶ πρέμνων, οὐχ αὐτοῦ χάριν ἅλι 
Ὁ v. Καὶ τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ γεγραμμένων 
Γραφῇ" Ὁ γὰρ ἀμπε.ιλὼν 5" Κυρίου Za6acsg 
τοῦ Ἰσρωή.1 ἐστι, καὶ ἄγθρωπος τοῦ "loce 
φυτον ἡγωπημένον. El δὲ ἄνθρωπο; τοῦ 
γεόφυτον ᾿ἢγαπημένον, δέδειχται, φησὶν͵ ὅτ: 
οὐχ ἄλλο τι ἀλλ᾽ ἣ ἄνθρωπός ἐστιν. ᾿Αλλὰ Tu 
ἐχχοίσεως αὐτοῦ χαὶ διαχρίσπεως ἱκανῶς, 4 
εἴρηχεν f, Γραφὴ, xal πρὸς διδασκαλίαν ἃ ρ»5ε: 
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M φλέγων — χαταναλίσχων pr. C, φλέγον — 
S"pra p. 168, 22 — 25. ** φωνῆς — ἐπινοίας. Cf 


"λάττων (. ὁ τῶν ὁρατῶν. τὸν] ἀόρατον C. ** πεφευγῶς Ο. 9 3. eC C.M. 


φίως — φανερῶς C, M. 
9? αὐτῷ. αὑτῶν C, M. 
corr. C. *! |sa. v, 7. 


86 ὡς τὸ. ὡς C. 
8 i--2^ φρ. 


πλϑοῦ Ὁ 


** Cf, cum his et sequentibus Theodoret. fler. fab, 


21 τὸν Ναδουχοδονόσορ €. Cf. Danicl. 4, 7—9. 
*! Cf. Mauhb. iu, 12; Luc. i, 17. 


4, 1 et Epitnmen infra T. x, 12 p. 5318. 319 c 
κλταναλίσχων vorr. (2. 55 συλλαγυγῶν €. 
infra c. 19. p. 240, 35, 26. '' τοῦ ἀπερᾶχυ 
burg). Dos ἃ. 3 
38 a6, E 
δωσε 
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toc, xal πᾶσα δόξα σαρκὸς ὡς ἄνθος χόρτου. 
'Etnpár0n ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄγθος αὐτοῦ ἐξέπεσε" 
τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Ῥῆμα 
6k, φησὶν, ἐστὶ | Κυρίου τὸ ἐν στόματι γευνώμενον 
Qua xat Λόγο; ἄλλη δὲ V χωρίον γενέτεω; οὐχ 
M ἔστι, 

c ta'. Τοιούτου δὲ ὄντος, ὡς δι᾽ ὀλίγων 9 εἰπεῖν, χχτὰ 
". «bv [p. 165-166] Σίμωνα τοῦ πυρὸς, xal πάντων 
"* πῶν ὄντων ὁρατῶν xa! ἀοράτων, ὡσαύτως 9 ἐνήχων 
i|". φαὶ ἀνήχων 35, ἀριθμητῶν χαὶ " ἀριθμῶν, ἐν τῇ 
᾿Αποφάσει τῇ μεγάλῃ χαλεῖ τέλειον νοερὸν 3, οὕτως 
τ᾿ ὡς ἔχαστον τῶν ἀπειράχις ἀπείρω; ἐπινοηθῆναι 
s. δυναμένων χαὶ λαλεῖν χαὶ διανοεῖσθαι χαὶ ἐνεργεῖν, 
zo οὕτως ὥς φησιν ᾿Εμπεδοχλῆς * 


i 
1 
i 


B 


v3 — 
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3: Αἰθέρε δ᾽ αἰθέρα] δῖον)", ἀτὰρ πυρὶ πὺρ diónAov, 


Καὶ [στοργῇ "ΔΑ στοργὴν, veixoc δέ τε" γείκεϊ 
m | ἰυγρῷ. 

ΝΕ 

" ιβ’, Πάντα γὰρ, φησὶν, ἐνόμιζε τὰ μέρη τοῦ πυρὸς 
4; τὰ ὁρατὰ xal τὰ " ἀόρατα φρόνησιν ἔχειν val νώμα- 
εἹ τὸς αἷσαν ?', Γέγονεν οὖν ὁ χόσμος ὁ γευνητὸ; ἀπὸ 
μι τοῦ ἀγεννήτου πυρός. “Ἤρξατο δὲ, φησὶ, γενέσθαι 
Ἔ τοῦτον τὸν τρόπον. "EG ῥίζας τὰς πρώτα; τῆς ἀρχῆς 
i «Ὡς γεννήσεως λαθὼν ὁ γεννητὸς " ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
M «οὔ πυρὸς; ixslvou* γεγονέναι δὲ τὰς ῥίξα; φησὶ xazà 
- συζυγίας ἀπὸ τοῦ πυρὸς, ἅστινας ῥίζας xai 
» γιῦν χαὶ ἐπίνοιαν, φωνὴν καὶ ὄνομα "5, λογισμὸν 
^, καὶ ἐνθύμησιν * εἶνα: δὲ ἐν ταῖς ἐξ ῥίξαις ταύταις 
7"  eiüsav ὁμοῦ πὴν ἀπέραντον δύναμιν δυνάμει, οὐκ 
* ἐνεργείᾳ. Ἥντινα ἀπέραντον δύναμίν φτσι τὸν 
A 


, ἐστῶτα, στάντα ", στησόμενον. "Oc ** ἐὰν μὲν ἐξει- 
S^ χρονισθῇ ὧν ἐν ταῖς ἐξ δυνάμεσιν, ἔσται οὐσίᾳ, δυ- 
io νάμει, μεγέθει, ἀπὸ | τελέσματι pla καὶ ἡ αὑτὴ τῇ 
UU. γεννήτῳ χαὶ ἀπεράντῳ δυνάμει, xal "5 οὐδὲν ὅλως 
ΝΜ ἔχουσα ἐνδεέστερον ἐχείνης τῆς ἀγγεννήτουν χαὶ 
us ἀπαρα)λάχτον δὴ xal ἀπεράντου Óuvág:to;* iX) 
ant δὲ μείνῃ τῇ δυνάμει μόνον ἐν ταῖς ἐξ δυνάμεσι xal 
τ, μὴ ἐξειχονισθῇ, ἀφανίζεται, φησὶ, χαὶ ἀπόλλυται 
$7' οὕτως ὡς ἡ δύναμις ἡ γραμματιχὴ ἢ "" γεωμετριχὴ 
᾿ jul ἐν ἀνθρώπου ψυχῇ. Προσλαθοῦσα γὰρ ἡ δύναμις 
(P^ πέχγην φῶς τῶν γινομένων γίνεται, μὴ προσ- 
2 λαδοῦσα 6k ἀτεχνία xal σχότο;, xal ὧ; ὅτε "7 οὐχ 
, ἦν, ἀποθνήσχοντι τῷ ἀνθρώπῳ συνδιαφθείρεται. 

SÜTS— (y, Τῶν δὲ ἐξ δυνάμεων τούτων xal τῆς ἑδδόμης 


bs f, ^ . «Ὁ a 
qv ene μετὰ τῶν ἕξ χαλεῖ τὴν πρώτην συξυγίαν νοῦν xay D 


X fit , ἐπίνοιαν, οὐρανὸν καὶ γῆν " καὶ τὸν μὲν ἄρσενα ἄνωθεν 
ws ἐπιδλέπειν xoi [ρ. 166—167] προνοεῖν τῆς συζύγου, 
Ls 

pm 
uu»? sive οὗ vel ᾧ ἄλλο Μ. ** ὀλίγον C. 


AU Stein, ὃ «C. 33 δῖον on. C. 
40 M. Cf. infra p. 9519, 30, 31 εἰ). Ox. 
3$ 9e. 0x, "pP 

e runt. 538) συζυγίας. infra p. 519, 35 
?) 1 om. C. Cf. iura p. 249,60 et alibi. 
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ἐξεικονισμένο:: τὸ λεχθέν. Ὅτι Πᾶσα σὰρξ " xóp- A omnis gloria carnis tanquam flos fei. Ezurutt fenum 


Γαίῃ μὲν γὰρ " γαῖαν óxoxapsr, ὕδατι δ' ὕδωρ", " 
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et flos ejus decidit ; verbum autem Domini manet in 
elernum. Verbum autem, inquit, Do.iui cst in ore 
quod natam. est. Verbum et Logus, alias autem se- 
des generationis non exsLit. 


11. Cum autem, it paucis defungamur, ex. sen- 
tentia Simonis 2/40-9 41 ita comparatus sit ignis, 
cumque sit omnia vel visibilia vel non visibilia, pa- 
riterque vozalia et non vocalia, numerabiliaque et 
nuineri : in Revelatione magna. appellat. perfectum 
rationale, ita ut unumquodque eorum, quax infinitis 
vicibus comprehendi: cogitatione possunt, et Joqua- 
tur et intelligatet agat, ita ut ait Empedocles : 


Terra euim terram conspicimus, aqua autem aquam, 

4Etlere. autem. etherem divinum, sed igni ignem 
| secum, 

Et amicitiam amicitia, discordiam autem pariter 
[discordia tristi. 


12. Omnes enim, inquit, arbitrabatur partes ignis 
et visibiles et invisibiles sensum habere ct intelli- 
genti:e sortem. Exstitit igitur mundus qui generatus 
est à non generato igni. Coeptus autem cest fleri, In- 
quit, in. hunc modium. Sex radices easque. primas 
principii generationis sumpsit is qui geucratus. est 
a principio iguis illius. Exstitisse autem ait radices 
per conjugationem ab igni, quas quidem radices ap- 
pellat mentem et intelligentiam, vocem οἱ nomen, ra- 
liacinationem ct cogitationem. Esse autem iu sex his 
radicibus omnem simul inünitam illam potestatem 
potestate, non effectione. Quam infinitam potestatem 
dicit eum qui stat, stetit, stabit. Qui cum effigiatus , 
erit ubi erit in sex illis potestatibus, erit re, vi, ' 
maguitudine, perfectione una eademque qui est 
non generata et infinita potestas et nullomodo noi 
generata illi et non-mutabili et iufinit:?. potestati. 
Sin autem mar ebitsola potestate in sex potestatibuset 
non cffigiabitur, evanescit, inquit, el perit ita ul po- 
testas grammatica vel geometrica in animo hominis, 
Adepta enim potestas artem lux rerum generotarum 
exsistil, nou auteny adepta. inertia. et. tenebras, et 
pariter atque tum cum non. erat cum moriente lio- 
inine simul perit. 


45. P'otestatum autem Biarum sex et septim:e illius, 
qua est cuin his, appellat. primam  conjugationem 
mentem et intelligentiam, ccelum et terram, et illud 
quidem, quod virilis 8459-94 sexus sit, desuper 
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δ | Petr. 1, 24, ubi legitur. διότι pro ὅτι et. δόξα αὑτῖς pro δέξα gapxós. 55.185 ἄλλῃ ὃΣ ἀλλ᾽ $ C. ἄλλο δὲ 
A ᾿ *' ὡσαύτως. ὧν αὐτὸς C,.M.  ? ᾿ 
τῶν xat. xai P RUN C, Μ. ?* τέλειον νοερόν. τελείων νοερῶν C, M. 
δὲ ὕ . " στοργῇ ow. C. 
^" νώματος αἶσαν. γνώμην ἴσην C. M. Cf. infra I. vn, 29. p. 252, 
ost γεννητὸς fort. add. γέγονεν M. Sed obstat, quod iufra p. 519, ὅδ, 34 prorsus eadem recur- 
. 96 συζυγίαν. 
M *$ Ὡς, D; C, M. 
oe) "m *5 χοὶ ante ἀπε οὐ om. C, M. Cf. infra p. 219, 43. 
|OMf 


ἀνήχων. ἔχων C. Μ. ** ἀριθμη- 
^ Va. 921 «qu. Karsten, vs. 539 
ὃν δέτε, ἐπὶ C. 586 ὁρατὰ xal τὰ oun. C, 


** ὄνομα. ἔννοιαν Theodoretus 1. 1, 5, στάντα 
*! xai ante οὐδὲν in marg Ο. " ἀπαραλάκτου C.. 
δ ἢ, 1 C, M. Cl. inffa p. 519, 46 "7 ὅτε. ὅτι C,. 
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non recle, ignem dicit principium esse omninm, ἃ ὀρθῶς, πῦρ εἶναι **. τῶν ὅλων λέγει τὴν ἀρχῆν, 


non perspecto eo, quod dictum est, Deum non ignem, 
&ed ignem comburentem et consumentem csse, in 
quo non solum legem Mosis pervertit, sed etiam te- 
nebricosum Ileraclitum compilavit. Infinitam autem 
esse potestatem Simon appellat. universorum prin- 
cipium his verbis usus: Hic liber revelationis vocis 
el nominis ex intelligentia magnie. potestatis infinite. 
Quapropter erit obsiguatus, absconditus, velatus, re- 
positus in habitaculo, ubi radix universorum fundata 
est, Habitaculum autem dicit essc hominem linnc ex 
&auguine natum, et inhabitare in eo iufinitam illam 
potestatem, quam radicem esse universorum ait, 
Est autem infinita potestas, quze est ignis, secun- 
dum Simonem non simplex quiddam sicuti plerique, 
qui dieunt simplicia esse quatuor elementa, et iguem 
simplicem esse censuerunt, sed ignis scilicet du- 
plicem esse quamdam 938-2939 naturam, ejusque 
duplicis quidem natura alterum vocat absconditum, 
alterum manifestum ; latere autem abscondita illa iu 
manifestis igniset manifesta ignis ab absconditis exsti- 
tisse. Est autem hoc idem, quod Aristoteles potestate 
οἱ efficientia vocat, vel Plato intelligibile et sensibile. 
Et maunifesunmn quidem iguis habet in se quecunque 
quis percipiet aut forte pr:etermiserit rerum sensibi- 
lium ; absconditum autem quidquid quis percipiet in- 
telligibile et effugieus sensum ; vel etiam przetermittit, 
quia non perspexit. Universe autem licet dicere : 
omnium quz exstant, et sensibilium et intelligibilium, 


οὐ vofjsag τὸ εἰρημένον, ὅτι Θεὺς οὐ πῆρ, 
ἀλλὰ πῦρ φλέγον " καὶ xatavalloxov, οὐχ αὐτὸν 
διασπῶν μόνον τὸν νόμον Μωσέως, ἀλλὰ χαὶ τὸν 
σχοτεινὸν Ἡράχλειτον συλαγωγῶν δ΄. ᾿ΑἈπέραντοι 
δὲ εἶναι δύναμιν ὁ Σίμων προσαγορεύει τῶν ὅλων τὴν 
ἀρχὴν, λέγων οὕτως * Τοῦτο τὸ γράμμω *! dxozd- 
σεως φωνῆς ** xal ὀνόματος ἐξ ἐπινοίας τῆς 
μεγάλης δυνάμεως τῆς ἀπεράντου 5". Διὸ ἔσται 
ἐσφραγισμέγον, χεχρυμμένον, πκεκαςυμμέταω. 
κείμενον ἐν τῷ olzntnpio, οὗ ἡ ῥίζα τῶν δίων 
τεθεμελίωται. Οἰκητήριον Ob λέγει εἶναι τὸν b 
θρωπὸον τοῦτον τὸν ἐξ αἱμάτων γεγέενντ, μένον, xe 
χατοιχεῖν ἐν αὐτῷ τὴν ἀπέραντον δύναμιν, ἦν ῥίζεν 
εἶναι τῶν ὅλων φησίν. Ἔστι ὃὲ ἡ ἀπέραντος δ: 
pte, τὸ πῦρ, κατὰ τὸν Σίμωνα οὐδὲν ἀπλοῦν, χα» 
περ οἱ πολλοὶ ἀπλᾶ λέγοντες εἶναι τὰ τέτοια 
στοιχεῖα χαὶ τὸ πῦρ ἁπλοῦν εἶναι νενομίχασιν, ἐδ 
γὰρ εἶναι τὴν τοῦ πυρὸς διπλῆν τινα [p. 165—416] 
τὴν φύσιν, xal τῆς διπλῆς ταύτης χαλεῖ τὸ piv 
χρυπιὸν, τὸ δέ τι φανερόν" χεχρύφθαι δὲ τὰ χρυξ:ὶ 
ἐν τοῖς φανεροῖς τοῦ πυρὸς, καὶ τὰ φανερὰ τοῦ τ» 
ρὸς ὑπὸ τῶν χρυπτῶν γεγονέναι. "Ἔστι δὲ τοῦτο, 
ὅπερ ᾿Ἀριστοτέλης δυνάμει xai ἐνεργείᾳ xau ἢ 
Πλάτων !* νοητὸν xa αἰσθητόν. Καὶ τὸ μὲν φανερὸν 
τοῦ πυρὸς πάντα ἔχε: ἐν ἑαυτῷ ὅσα ἂν τις ἐπινοήσῃ 
ἣ xa λάθῃ παραλιπὼν τῶν ὁρατῶν 3", Τὸ δὲ χρυ- 
πτὸν πᾶν | ὃ τι ἐννοήσει τις νοητὸν xal πεφευγὸς ἢ 
τὴν αἴσθησιν ἣ xal παραλείπει μὴ διανοηθείς. 


qua ille abscondita et mauifesta appellat, thesaurus e» Καθόλου δὲ ἔστιν εἰπεῖν, πάντων τῶν ὄντων" αἰτθη- 


est ignis superceelestis, veluti arbor. vasta tanquam 
e^, quae. per somnium apparuit. Nabuchodonosori, 
ex qua omuis caro nutritur. Et manifestum quidera 
iguis arbitratur esse stirpem, ramos, folia, extrin- 
secus edm cingentem corticem. Ounia, inquit, hxc 
magn: illius arboris iucensa àb omnia. comburenti 
iguis pessumdantur flamma. Sed fructus arboris 
ubi effigiatus erit et suam speciem nactus erít, in 
apotheca reponitur, uon aljicitur in ignem. Nasci- 
tur eniin, inquit, [ructus qui in apotheca reponatur, 


palea autem, ut. traducatur igni, qux est stirps, 


non sui causa, $ed propter fructum nata. 
τὴν ἀποθήχην τεθῇ, τὸ δὴ ἄχυρον, ἵνα παραδοθῇ τῷ 
χαρποὺ γεγενημένον "". 

10. Et hoc, ait, est illud quod scriptum est in 
Scripiura : Vinea enim Domini Sabaoth domus Israel 
est, et vir Juda germen. ejus deleciabile. Sin homo 
Juda germen delecthbile, demonstratum est, inquit, 
arborem nihil csse aliud nisi hominem. Sed de 
secretione ejus et discretione satis, inquit, dixil 
Scriptura, et ad instructionem sufficit iis, qui effi- 
giati sunt, id quod dicium est : Omnis caro fenum et 


τῶν τε χαὶ νοητῶν, ὧν ἐκεῖνος χρυφίων xal gavt- 
ρῶν ' προσαγορεύει, ἔστι θησαυρὸ; τὸ sop τὸ 
ὑπερουράνιον, οἱονεὶ δένδρον μέγα ὡς sb & ὀνείς 
ρου βλεπόμενον τῷ Ναθουχοδονότορ "", t& οὗ xiea 
σὰρξ τρέφεται. Καὶ τὸ μὲν φανερὸν εἶναι τοῦ πυρὰς 
νομίζει τὸ πρέμνον, τοὺς χλάδους, τὰ φύλλα, τὸν 
ἔξωθεν αὐτῷ ν᾽ περιχείμενον φλοιόν. Ἅπαντα, vti 
ταῦτα τοῦ μεγάλου δένδρου ἀναφθέντα ἀπὸ τίς 
παμφάγου τοῦ πυρὸ; ἀφανίζεται φλογός. Ὃ δὲ xp 
πὸς τοῦ δένδρου ἐὰν ἐξειχονισθῇ καὶ τὴν invo 
μορφὴν ἀπολάθῃ "6, εἰς ἀποθήχην τίθεται, οὐχ εἰς 
τὸ πῦρ. Γέγονε μὲν γὰρ *!, φησὶν, ὁ χαρτὸς, ἵνε εἰς 
πυρὶ, ὅπερ ἐστὶ πρέμνωυν, οὐχ αὐτοῦ χάριν, ἀλλὰ τὸ 


D v. Καὶ τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ γεγραμμένον ἐν τῇ 
Γραφῇ" Ὁ γὰρ ἀμπελὼν "5 Κυρίου Σαδαὼθ οἶκος 
τοῦ Ἰσραή.1 ἐστι, καὶ ἄνθρωπος rob Ἰούδα r&é- 
φυτον ἠγαπημένον. El δὲ ἄνθρωπος τοῦ "loo 
νεόφυτον ἡγαπημένον, δέδειχται, φησὶν, δτι ξύν 
οὐχ ἄλλο τι ἀλλ᾽ ἢ ἄνθρωπός ἐστιν. ᾿Αλλὰ περὶ τῇ; 
ἐχχοίσεως αὐτοῦ xai διαχρίτεως ἱκανῶς, φῇδινν 
εἴρτχεν ἡ Γραφῇ, καὶ πρὸς διδασκαλίον ἀρχεῖ τῶς 


VARTLE LECTIONES. 


M φλέγων — χατλναλίσχων pr. C, φλέγον — 
$»pra p. 168, 22 — 925. ** φωνῆς — ἐπινοίας. Cf 


ν Cf. cum liis et sequentibus Theodoret. fIer. fab. 


1, 1 et Epitomen infra T. x, Ἵν 518. 519 οἱ, Ov. 
χαταναλίσχων vorr. C. 555 συλλαγωγχῶν C. " (f. 
infra c. 13. p. 240, 35, 36. ** τοῦ ἀπεράντον (- 


δ λάττων C. ?! τῶν ὁρατῶν. τὸν ἀόρατον Ο. 3" πεφευγῶς Ο. 9 ἢ. cL C, M. "but. ὅλων (ἡ. M xpx 
φίως πὸ φανερῶς C, M. 3 ὡς τὸ. ὡς C. 5 τὸν Ναδουχοδονόσορ €. Cf. Danicl. 4, 7—9. 99 τόν. τῶν C. 
δ᾽ αὐτῷ. αὐτῶν C, M. " ἀπολάδῃ, ἀπολαύν, C. 5 Cf. Maul. iu, 12; Luc. i, 67. δ veye mg 
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ἐξειχονισμένο:ς τὸ λεχθέν. Ὅτι laca σὰρξ " yóp- A omnis gloria carnis tanquam flos feul. Ex«ruWt fenum 


toc, xal πᾶσα δόξα σαρκὸς ὡς ἄνθος χόρτου. 
"Εξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄγθος αὐτοῦ ἐξέπεσε" 
τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. Ῥῆμα 
δὲ, φησὶν, ἐστὶ | Κυρίου τὸ ἐν στόματι γευνώμενον 
Qua χαὶ Aóyo; ἄλλη δὲ "5.38 χωρίον γενέπεως οὐχ 
ἔστι. 

ια΄, Τοιούτου δὲ ὄντος, ὡς δι᾽ ὀλίγων 3 εἰπεῖν, χχτὰ 
τὸν [p. 163-166] Σίμωνα τοῦ πυρὸς, xal πάντων 
τῶν ὄντων ὁρατῶν xai ἀοράτων, ὡσαύτως 57 ἐνήχων 
καὶ ἀνήχων 35, ἀριθμητῶν xal ** ἀριθμῶν, ἐν τῇ 
᾿Αποφάσει τῇ μεγάλῃ καλεῖ τέλειον νοερὸν **, οὕτως 
ὡς ἕκαστον τῶν ἀπειράχις ἀπείρως ἑἐπινοηθῆναι 
δυναμένων χαὶ λαλεῖν χαὶ διανοεῖσθαι χαὶ ἐνεργεῖν, 
οὕτως ὥς: φησιν ᾿Εμπεδοχλῆῇς * 


Γαίῃ μὲν γὰρ ! γαῖαν óxozapsr, ὕδατι δ' ὕδωρ "", n 


Αἰθέρι δ᾽ alüépa |Óiov]**, ἀτὰρ πυρὶ πὺρ diónJor, 


Kal [στοργῇ δ. στοργὴν, νεῖκος δέ τεῦ γείχεϊ 
| ἰυγρφ. 

ιβ΄, Πάντα γὰρ, φησὶν, ἐνόμιζε τὰ μέρη τοῦ πυρὸς 
τὰ ὁρατὰ xal τὰ ** ἀόρατα φρόνησιν ἔχειν χαὶ νώμα- 
τος αἶσαν 5Γ. Γέγονεν οὖν ὁ χόσμος ὁ γεννητὸ;: ἀπὸ 
τοῦ ἀγεννήτου πυρός. Ἥρξατο δὲ, φησὶ, γενέσθαι 
τοῦτον τὸν τρόπον. "Ἐξ ῥίζας τὰς πρώτα; τῆς ἀρχῆς 
τῆς γεννήσεως λαδὼν ὁ γεννητὸς ?* ἀπὸ τῆς py 
τοῦ πυρὸ; ἐχείνου " γεγονέναι δὲ τὰς ῥίξα; φησὶ χατὰ 
συζυγίας 3 ἀπὸ τοῦ πυρὸς, ἅστινας ῥίζας xaX 
νοῦν xal ἐπίνοιαν, φωνὴν καὶ ὄνομα "9, λογισμὸν 
καὶ ἐνθύμησιν " εἶνα: δὲ ἐν ταῖς ἐξ ῥίζαις ταύταις 
πᾶσαν ὁμοῦ τὴν ἀπέραντον δύναμιν δυνάμει, οὐχ 
ἐνεργείᾳ. Ἥντινα ἀπέραντον δύναμίν φτσι τὸν 
ἑστῶτα, στάντα", στησόμενον. Ὃς "3 ἐὰν μὲν ἐξει- 
χονισθῇ ὧν ἐν ταῖς ἐξ δυνάμεσιν, ἔσται οὐσίᾳ, δυ- 
νάμει, μεγέθει, ἀπο | τελέσματι μία xal dj αὐτὴ τῇ 
ἀγεννήτῳ xaX ἀπεράντῳ δυνάμει, χαὶ "5 οὐδὲν ὅλως 
ἔχουσα ἐνδεέστερον ἐχείνῃης τῆς ἀγγεννήτου χαὶ 
ἀπαραλλάχτου δ xal "5 ἀπεράντου δυνάμ:ως - ἐὰν 
δὲ μείνῃ τῇ δυνάμει μόνον ἐν ταῖς ἐξ δυνάμεσι καὶ 
μὴ ἐξειχονισθῇ, ἀφανίζεται, φησὶ, χαὶ ἀπόλλυται 
οὕτως ὡς ἡ δύναμις fj γραμματικὴ ἢ "" γεωμετριχὴ 
ἐν ἀνθρώπου ψυχῇ. Προσλαδοῦσα γὰρ ἡ δύναμις 
τέχνην φῶς τῶν γινομένων γίνεται, μὴ προσ- 
λαδοῦσα δὲ ἀτεχνία xol oxóto;, xal ὦ; ὅτε "7 οὐχ 
Tiv, ἀποθνήσχοντι τῷ ἀνθρώπῳ συνδιαφθείρεται. 

ιγ΄. Τῶν δὲ ἕξ δυνάμεων τούτων xal τῆς ἑδδόμῃης 


et flos ejus decidit ; verbum autem Domini manet in 
elernum. Verbum autem, inquit, Do,iui cst in ore 
quod natam est. Verbum et Logus, alias autem ze- 
des generationis non exstit 


11. Cum autem, ut. paucis defüungamur, ex sen- 
tentia Simonis 9450-941 ita comparatus sit ignis, 
cumque sit omnia. vel visibilia vel non visibilia, pa- 
riterque vozalia et non vocalia, numerabiliique et 
numeri : in Revelatione magna appellat perfectura 
rationale, ita ut unumquodque eorum, qui infinitis 
vicibus comprehendi cogitatione possunt, et Joqua- 
tur et intelligat et agat, ità ut ait Empedocles : 


Terra euim terram conspicimus, aqua autem aquatm,, 

JEihere. aulem. elheiem divinum, sed. igni 1gnem 
[δυσ πῆι, 

Et amicitiam amicitia, discordiam autem pariter 
[discordia tristi. 


12 Omnes enim, inquit, arbitrabatur partes ignis 
et visibiles et invisibiles sensum habere ΟἹ intelli- 
gentiz sortem. Exstitit igitar mundus qui generatus 
est ἃ non generato igni. Coeptus autem cst fleri, in- 
quit, in. hunc modii, Sex radices easque primas 
principii generationis sumpsil is qui geucratus. est 
a principio ignis illius. Exstitisse autem ait radices 
per conjugationem ah igni, quas quidem radices ap- 
pellat mentem et intelligentiam, vocem οἱ nomen, ra- 
liacinationem ct cogitationem. Esse autem in sex his 
radicibus omnem simul. infinitam illam potestatem 
potestate, non effectione. Quam infinitam potestatem 
dicit eum qui stat, stetit, stabit. Qui cum effigiatus ; 
erit ubi erit in sex illis potestatibus, erit re, vi, ' 
magnitudine, perfectione una eademque quiz est 
non generata et infinita potestas et nullomodo note 
generate illi et non- mntabili et infinita potestati. 
Sin autem marebitsola potestate in sex potestatibuset 
non cfligiabitur, evanescit, inquit, et perit ita uL po- 
testas grammatica vel geometrica in animo bominis, 
Adepta euim potestas artem lux rerum generotarum 
exsistit, non autem adepta inertia. οἱ (teuebras, et 
pariter atque tum cum non. erat cum moriente lio- 
mine simul perit. 


45. Potestatum autem barum sex et septima illius, 


εἧς μετὰ τῶν ἕξ χαλεῖ τὴν πρώτην συζυγίαν νοῦν xav D que est cuin his, appellat primam  conjugationem 


ἐπίνοιαν, οὐρανὸν xaX γῆν * xal τὸν μὲν ἄρσενα ἄνωθεν 
ἐπιδλέπειν χαὶ [p. 166—167] προνοεῖν τῇς συζύγου, 


mentem ct intelligentiam, ccelum et terram, et illud 


quidem, quod virilis $49-Q4 3 sexus sit, desupec 


VARLE LECTIONES. 


* | Petr. 1, 24, ubi legitur. διότι pro ὅτι et. δόξα αὐτῆς pro &£a σ 

H ( ' ὡσαύτως. ὧν αὐτὸς 
89 τέλειον νοερόν. τελείων νοερῶν C, M. 
* στοργῇ om. C. 
ἊΝ BAT B iar uoi Dicit Tir. my ΠΝ ἐν de I. vii, 29. p. 252, 
51 YEvvT 50, Tort, add. γέγονεν M. Sed obstat, quod iufra p. . 99, rorsu I ture 
* συζυγίας. infra p. 319, δῷ, $6 συζυγίαν. ^ : un E ὺ 


sive οὗ vel ᾧ ἄλλο Μ, ** ὀλίγον C. 
τῶν χαὶ. χαὶ ri t C, M. 

sqq. Stein. ?* δὲ ὕδωρ. C. 5 δῖον om. C. 
M. Cf. iufra P. 919, 30, 51 e4. Ox. 

9 el. Ox. '*P 

runt. 
om. C. Cf. infra p. 249,60 et alibi. 
* xg) ante ἀπε 


apxóg. 9-9 ἄλλῃ δὲ ἀλλ᾽ f$ C. ἄλλο δὲ 
C, M. 5 ἀνήχων. ἔχων C. Μ. ** ἀριθμη- 

δι Va, 921 sqq. Karsten, vs. 239 
9 δέτε. ἐπὶ C. " ὁρατὰ καὶ τὰ oun. C, 


** ὄνομα. ἔννοιαν Theodoretus 1. |.— *! στάντα 


** Ὡς, '0; C, M. xai ante οὐδὲν in inarg C. "^ & 3áxroU C. 
ου om. C, M. Cf. infra p. 219, 43. ** ἢ. ἡ, M. CI. inffa p. 519; Ἢ παραλάχτου 


N ὅτε, ὅτι C, 


38,8 


ORIGENIS 


au 


aJepicere et curam gerere coniparis, terram autem A τὴν δὲ γῆν ὑποδέχεσθαι  xázo τοὺς &zb τοῦ iore; 


recipere infra qni a ceelo rationales deferantur terrze 
cognatos fructus. Hanc ob causam, inquit, de- 
tpecians sapenumero logus ad es, quie nascuntur 
«x mente et intelligentia, hoc est ex calo et terra, 
dicit : Audite, celi, et auribus percipe, terra, quoniam 
Dominus locutus est : Filios generavi et ezaltavi, 
ipsi autem spreverunt me. Qui autem hac dicit, ait, 
septima potestas est, is qui stat, stetit, stabit ; ipse 
ctim auctor herum bonorum, qua. landavit Moses 
ct dixit valde bona. Vox autem et nomen $0l εἰ 
tuna. Ratiocinstio autem οἱ cogitatio aer οἱ aqua. 
In liis autein omnibus immista et temperata. est, ut 
dixi, magia illa potestas infinita, stans. 

44. Cu Moses igilur dixerit : Sez diebus in qui- 
bus Deus fecit coelum et terram, et septimo die requievit 
nb omnibus operibus suis, eo quo diximus modo lizec 
Simon aliter dispensando semet deificat, Quando 
igitur dicunt (Simoniaui) tres esse dies ante solem 
et lun: natos, indigitant mentem et intelligentiam, 
hoc est ccelum et terram, et septimam potestatem 
infinitam illam. 1155 enim tres potestates sunt ante 
reliquas omnes nata. Quaudo autem dicunt : Aute 
omnia secula generat me, de. septima, inquit, po- 
te-tate. hac. dicuntur valere, Septima. autem. lizc 
potestas, qux erat potestas exsisteus in influita 
illa potestate, quee quidein exstitit ante omnia 585- 
cula, liaec, iuquit, est. septima illa potestas, de qua 
dicit Moses : Et Spiritus Dei ferebatur super aquas, 
hoc est, inquit, Spiritus habens in se omnia, imago 
in(initze illius potestatis, de qua Simon dicit : /mago 
ex incorrupta (orma, sola ordinans omuia. lc enim 
potestas, qua fertur. super aquas, ex. incorrupta, 
inquit, nata forma sola ordinat omnia. Cum igitur 
talis quaedam et consimilis fabrica mundi illis exsti- 
terit, inxit, inquit, Deus hominem limo sumpto de 
terra, Rnxit. autem non simplicem sed duplicem ad 
imaginem et similitudinem. lmago autem est spi- 
ritus qui fertur super aquas, qui ubi non effigiatus 
erit, cum mundo peribit, cum potestate tantum 
inaneat ei 944-945 non eflicientia exsistat. Hoc, 
inquit, est illud quod dictum est: Ne una. cum 
mundo condemnemur. Ubi autem  effigiabitur οἱ 
exsisiet a puncto iudiviso, siculi scriptum est in 


νοεροὺς χαταφερομένους τῇ γῇ συγγενεῖς γαρτοὺς, 
Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἀποδλέπων πολλάκες Ó λόγο: τοῖς 
τὰ ix νοὸς καὶ ἐπινοίας" γεγεννη μένα, vaszizz; 
ἐξ οὐρανοῦ xal γῆς, λέγει" "Axove, οὖραν ἢ sd 
ἐγωτίζου, γῆ. ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. Υἱοὺς ἐ;έε. 
*nca xal ὕψωσα, αὐτοὶ δὲ ue ἠθέτησαν. '0 
λέγων ταῦτα, φησὶν, ἡ ἐθδόμη δύνα μεές ἐστιν, ὁ de 
τὼς, στὰς, στησόμενος " αὐτὸς γὰρ altw tox 
κῶν χαλῶν, ὧν ἐπήνεσε Μωσῆς 5" καὶ εἶπε χεὶ: 
λίαν. Ἢ δὲ φωνὴ καὶ τὸ ὄνομα, ἤλιος καὶ cito, 
Ὃ δὲ λογισμὸς xal ἡ ἐνθύμησις, ἀξρ καὶ ὕξωρ. b 
6b τούτοις ἅπασιν ἐμμέμιχται καὶ x£xpazx, « 
ἔφην, tj μεγάλη δύναμις ἡ ἀπέραντος, ὃ ἔστυς. 
ιδ', Μωσέως οὖν εἰρηκότος " "EC ἡμέραις 9? ἐν ax 


D ὁ Θεὸς | ἐποίησε τὸν οὐραγὸν καὶ τὴν γῆν. τῷ 


τῇ ἑδδόμῃ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔφγω 
αὑτοῦ, τὸν εἴρη μένον τρόπον μετο:χονομῆσας ὁ 
pov. ἑαυτὸν θεοποιεῖ. Ὅταν οὖν λέγωσιν, ὅτι tis 
τρεῖς ἡμέραι πρὸ ἡλίου χαὶ σελήνης γενενῃ μένει, 
αἱἰνίσσονται νοῦν χαὶ ἐπίνοιαν, τουτέστιν οὖρανὸν xii 
γῆν, χαὶ τὴν ἑδδόμην δύναμιν τὴν ἀπέραυτον. A7 
ται γὰρ al τρεῖς δυνάμεις εἰσὶ πρὸ πασῶν τῶν Ew 
γενόμεναι, "Ὅταν δὲ λέγωσι" Πρὸ πάντων 9* τῶν αἷω» 
vor TEYTQ με, περὶ τῆς ἐδδόμης, grat, ξυνάμεως τὰ 
τοιαῦτα λέγεται: εἶναι. ᾿Εὐδόμη δὲ αὕτη δύναμις, ξτς 
ἦν δύναμις ὑπάρχουσα ἐν τῇ ἀπεράντῳ δυνά κε:, faz 
γέγονε πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, αὔτη ἐστὶ, φηεῖν, $ 
ἐδδόμη δύναμις, περὶ ἧς λέγε: Μωσῆς " Kal ἤνεῖμα 
Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος " τουτέστι, 
* φησὶ, τὸ Πνεῦμα τὸ πάντα ἔχον "ὁ ἐν ἑαυτῷ, εἰχὼν τῆς 
ἀπεράντου δυνάμεως, περὶ ἧς ὁ Σίμων Mir δἰκὼν ἐξ 
ἀφθάρτου μορφῆς, κοσμοῦσα μόνη πάντα, Δὕτη 
γὰρ ἡ δύναμις, ἡ ἐπιφερομένη ἐπάνω τοὸὸ Vau HR 
ἀφθάρτου, φησὶ, γεγενημένη μορφῆς κοσμεῖ μόνῃ 
πάντα. Τοιαύτης οὖν τινος xal παραπλητίου τῆς 
κατασχευῆ; τοῦ χόσμου γενομένης παρ᾽ αὐτὸς, 
ἔπλασε", φησὶν, ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον quus ἀτὸ τίς 
γῆς λαδών" ἔπλασε ὃὲ οὐχ ἀπλοῦν, ἀλλὰ διξλοὺν 
xaz' εἰχόνα χαὶ [p. 167—109] xa0* ὁμοΐίωτιι. Εἰχὼν 
δέ ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἐπιφέρόμενον 85'΄ ἐπάνω τῷ 
ὕδατος, ὃ ἐὰν μὴ ἐξειχονισθῇ, μετὰ τοῦ χέσμδι 
ἀπολεῖται, δυνάμει μεῖναν μόνον xaX μὴ ἐνεργεῖς 
γενόμενον. Τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ clpv μένον" "Iro 


Revelaiione, parvum evadet magnum. Magnum au- D μὴ ** σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶμεν. "Exe δὲ iv 


tem illud erit in omne zvum οἱ inmutatum, utpote 
quod amplius non fiat. Qui igitur et quomoo, in- 
quit, fingit hominem Deus? In paradiso, sic eni el 
placet. Esto, inqnit, paradisus uterus, idque esse 
verum Scriptura docebit, quando dicit : Ego sum 
qui formo te in utero matris (ue. Etenim hoc ita 
scriptom vult. Paradisum, inquit, per allegoriam 


χονισθῇ xal γένηται ἀπὸ στιγμῆς ἀμερίατον, ὧν 
γέγραπται ἐν τῇ | "'Amogácet, τὸ μιχρὰν μέγα T7 
νήσεται. Τὸ δὲ μέγα ἔσται εἰς τὸν ἄπειρον aiu 
καὶ ἀπαράλλακτον" τὸ μηχέτι γινόμενον, Πῶς οὖν 
καὶ τίνα τρόπον, φησὶ, πλάσσει " τὸν ἄνθρινποι ἡ 
Θεός ; "Ev παραδείσῳ, οὕτως γὰρ αὑτῷ δοκεῖ. "Est 
φησὶ, παράδεισος ἡ μήτρα, xai ὅτι τοῦτό ἐστιν ἀλς΄ 


VARIE LECTIONES. 


δ᾽ ἐπιννοίας C. 


δὲ ὑποδέχεται C. 


86 ]s3. I, 34. 


*! ὁ ante ἑστώς om. C, Μ. ** Cf. l Mos. 1. P 


** | Mos. 11, ὃ : Καὶ συνετέλεσεν ὁ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἔχτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε, xal κατέπαυσε 


ἡρέρᾷ ἑδδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔρ 
σε Κύριος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γὴν χαὶ E 
τῇ n δι Fort. e Proverbb. Salom. vin, 295-25, 
Cf. 1 Mos. 11, 7; coll. 1 Mos. 1, 26,41. 


9* τοῦ ἐπιφερομένου C. 


γῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησε, coll. JU Mos. xs, 11 : "Ev γὰρ ἐξ ἡμέραις 
θάλασσαν xai πάντα τὰ ἐν αὑτοῖς, καὶ κατέπαυσε 


δ. Mas. 1,9. ** τὸ πάντα ἔχον. τῷ πάντα 
x v 


9? | Cor. 11, 


—— -— -— c 
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θὲς ἡ Γραφὴ διδάξει ὅτε λέγει" Ἐγώ εἰμι 3 ὁ z4do- A Moses uterum dizit, siquidem licet logo eredere. Si 


σων" σε iv μήτρᾳ μητρός cov. Kol τοῦτο γὰρ 
οὕτω θέλει γεγράφθαι. Τὸν παράδεισον, φησὶν, ἀλλη- 
γορῶν ὁ Μωσῆς τὴν μήτραν εἴρηχεν, εἴπερ δεῖ τῷ 
λόγῳ πιστεύειν. Εἰ δὲ πλάσσει ὁ Θεὸς ἐν μήτρᾳ μη- 
«τρὸς τὸν ἄνθρωπον, τουτέστιν ἐν παραδείσῳ, ὡς 
ἔριν, ἔστω παράδεισος fj μήτρα, Ἐδὲμ δὲ τὸ χω- 
ρἷον, ποταμὸς ἐκπορευόμενος " ἐξ Ἑδὲμ ποτί- 
ζειν" τὸν παράδεισον ὁ ὀμφαλός, Οὗτος, φησὶν, 
ἀφορίζεται ὁ ὀμφαλὸς εἰς τέσσαρας ἀρχὰς, ἑχατέρω- 
θεν γὰρ τοῦ ὀμφαλοῦ δύο εἰσίν ἀρτηρίαι παρατετα- 
plat 99, ὀχετοὶ πνεύματος, χαὶ δύο φλέδες,, ὀχετοὶ 
αἵματος. Ἐπειδὰν 4 bb, φησὶν, ἀπὸ τοῦ Ἐδὲμ χω- 
ρίου ἐχπορενόμενος ὁ ὀμφαλὸς ἐμφυῇ τῷ γενομένῳ 
κατὰ τὸ ἐπιγάστριον, ὃν χοινῶς πάντες προσαγο- 


vero format Deus in utero matris hominem, hoc est 
in paradiso, ut dicebam, esto poradisus uterus, 
Edem autem regio illa, fluvius egrediens ex Edem 
ad irrigandum paradisum umbilicus, Hic, inquit, 
dividitur umbilicus in quatuor capita. Ab. utraque 
enim parte umbilici quas sunt arteri juxia tensss, 
canales spiritus, et duz venx, canales sanguinis. 
Ubi autem, iuquit, ex Edem regione egrediens nm- 
bilicus increscet nascenti circa epigastrium, quem 
communi usu uuiversi appellant umbilieom . . . . 
duz autem ille venz, per quas fluit et fertur ab 
Edem regione sangnis& per portas, qus dicuntur 
hepatis, quae nascens alunt; arteris autem illa, 
quas diximus canales esse sanguinis, ab utraque 


ρεύουσι» ὀμφαλὸν 99... al δὲ δύο φλέδες, δι᾽ ὧν ῥεῖ D parte amplexze vesicam circa. pelvim magnam arte. 


xa φέρεται ἀπὸ τοῦ Ἐδὲμ τοῦ χωρίου τὸ αἷμα χατὰ 
τὰς χαλουμένας πύλας τοῦ ἥπατος, αἵτινες τὸ γεν- 
νώμενον τρέφουσιν * αἱ δὲ ἀρτηρίαι, ἃ; ἔφημεν ὀχε- 
«οὺς εἶναι πνεύματος, ἑχατέρωθεν περιλαδοῦϑαι ** 
τὴν χύττιν χατὰ τὸ πλατὺ ὀστοῦν, πρὸς τὴν μεγά- 
λην συνάπτουσιν ἀρτηρίαν, τὴν χατὰ ῥάχιν χαλου- 
μένην ἀορτὴν, χαὶ οὕτω; διὰ τῶν παραθύρων ἐπὶ 
τὴν χαρδίαν ὁδεῦσαν τὸ πνεῦμ χίνησιν ἐργάξεται 
τῶν ἐμόρύων. Πλπττόμενον γὰρ τὸ βρέφος ἐν τῷ 
«παραδείσῳ οὔτε τῷ στόματι τροφὴν | λαμθάνει, οὔτε 
«αἷς ῥισὶν ἀναπνέει " ἐν ὑγροῖ; γὰρ ὑπάρχοντι αὐτῷ 


riam contingunt, loc est. quae per dorsum vocatur 
aoriam, ei ita per ostia in cor permeans spiritus 
motum elficit uterinorum. Dum enim formotur in- 
fans in paradiso, neque ore alimentum accipit, 
neque naribus respirat; in humidis enim versauti 
erat ei ante pedes mors si respirarel, duxiaset 
enim ex humidis et peremptus esset. Verumenim- 
vero circumvolutus est totus. Qunice, qua dici» 
tur amnium, alitur. autem per umbilicum, et per 
dorsalem, ut. dicebam, arteriam spiri us »ssentiam 
accipit. 


παρὰ nba; ἣν ὁ θάνατο; εἰ ἀνέπνευσεν " ἑπεσπάσχτο γὰρ ἂν ἀπὸ τῶν ὑγρῶν καὶ ἐφθάρη. ᾿Αλλὰ yàp 
ὅλον περιέσφιγχται τῷ χαλουμένῳ χιτῶνι ἀμνίῳ, τρέφεται δὲ δι᾽ ὀμφαλοῦ καὶ διὰ τῆς χατὰ ῥάχιν, ὡς 


ἔφην, τὴν τοῦ πνεύματος οὐσίαν λαμθάνει. 


[p. 169. 110} ιε΄, Ὃ οὖν ποταμὸς, φησὶν, ὁ ix- C. 44.8-4Χ. 15. Fluvius igiiur, inquit, egrediens 


πορευόμενος ἐξ Ἐδὲμ εἰς τέσσαρας ἀφορίζεται ἀρ- 
χὰς, ὀχετοὺς τέσσαρας, τουτέστιν εἰς τέσσαρας al- 
σθήσεις τοῦ γεννωμένου, 6pastv, ἀχοὴν 75, ὄσφρησιν, 
γεῦσιν xal ἁφήν. Ταύτας γὰρ ἔχει μόνας τὰς αἱσθή- 
ett; ἐν τῷ παραδείσῳ πλασσόμενον τὸ παιδίον. OU. 
τος, φησῖν, ἐστὶν ὁ νόμος, ὃν ἔθηχε Μωσῆς, καὶ 
πρὸς τοῦτον αὐτὸν τὸν νόμον γέγραπται τῶν βιδλίων 
ἔχαστον, ὡς αἱ "* ἐπιγραφαὶ δηλοῦσι. Τὸ πρῶτον 
βιδλίον Γένεσις" ἤρχει, φησὶ, πρὸς γνῶσιν τῶν ὅλων 
ἢ ἐπιγραφὴ τοῦ βιδλίου. Αὕτη γὰρ, φησὶν, ἐστὶν ἡ 
Γένεσις ὅρασις, εἰς ἣν ἀφορίζεται ποταμοῦ σχέσις 
à μία. ᾿Εθεάθη γὰρ ὁ χόσμος ἐν ὁράσει. 'H ἐπι- 
γραφὴ "* βιδλίου δευτέρου "EGoboc. “Ἔδει γὰρ τὸ γεν- 
νηθὲν, τὴν Ἐρυθρὰν διοδεῦσαν θάλασσαν 15, ἐλθεῖν 
ἐπὶ τὴν ἔρημον ( Ἐρυθρὰν δὲ λέγει, φασὶ, τὸ αἷμα), 
zai γεύσασθαι πιχρὸν ὕδωρ. Πικρὸν γὰρ, φησὶν, ἐστὶ 
τὸ ὕδωρ τὸ μετὰ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, ὅπερ ἐσ- 
εἰν ὁδὸς τῆς χατὰ τὸν βίον γνώσεως τῶν ἐπιπόνων. 
ὁδενομένη χαὶ πιχρῶν. Στραφὲν δὲ ὑπὸ Μωσέως, 


ex Edem dividitur in quatuor capita, canales qus- 
tior, hoc est in quatuor sensus nati, visum, oaudi- 
tum, olfactnm , gustum et tactum. 1105 enim solos 
liabet sensus in paradiso figuratus iufans. Hsec es, 
inqnit, lex quam posuit Moses et ad hanc ipsam le- 
gem scripti sunt singuli libri , ut iuseriptiones de- 
clarant. Primus liber Genesis. Suffieiebat, inquis, ad 
cognitionem univers:e rei inscriptio libri. ΠΠπς enim, 
inquit, est Genesis visus, in quem dividitur fluvii 
sectio una. Conspectus enim est mundis per visum. 
Inscriptio rursus alterius lJibri Exodus. Oportebat 
enim id quod natum erat permeato mari Rubro per- 
vcnire in desertum (mare Rubrum autem, inquiunt, 
dieit sanguinem ) et gustare aniaram aquam. Amara 


D enim, inquit, est aque, qux est post mare Rubrum, 


quae quidem est quod couticitur iter per vitam co- 
gnitionis aeromnosorum et amarorum. Conversumn 
autem 8 Mose, boc est a logo, amarum illud evadet 
dulce. Et hzc ita se babere vulgo licet ab universis 


VARLE LECTIONES. 


* Fort. cfr. Jerem. ἢ, 5 : II 
δὲ ἐχπορεύεται ἐξ ᾿Εδὲ 


τοῦ με πλάσαι σε ἐν xoig. **6 πλάσων ὦ.» “ Cf. 1 Mos. n, 10: Ποϊαμὸς 
ποτίζειν τὸν παράδεισον * ἐχεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας & 


98 ποτίζει C. 


άς 
* καρατεταγμέναι C, Μ, *! “Ἔπειτα --- ἐμφύεται signo lacunz omisso susp. Christ. l'olersen, coll. Galeno 


in Hippocr. De Alimenio p. 990 ed. Chart, vi, p. 987 K 
quam post ἐπιγάστριον, ubi Μ. ** περιλαδοῦσαι. μὲν λαδοῦσαι C, σνλλαθοῦσαι M, 
4 Delendom áxofv, ut ex sequentibus liquido apparet. M; quod secus est, "" αἱ ante. ἐπιγραφαὶ 


&hn. xv. ** Siguavimus lacunam boc potius Joco 


μεταλαθοῦσαι R.. Scot- 


«m, C, Μ. ** Ἢ ἐπιγραφή. A5 γραφὴ C, AD ἐπιγραφὴ susp. Μ. '* Cf. cum his Il Mos. xv, 22-96. 
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exaudire, qui poetas secuti dicunt : 


liadice quilem atrum erat, lacti autem. simile flore ; 


Moly autem 11 vocant dii, arduum autem est ad effo- 
diendum. 
dH ominibus certe mortalibus ; dii autem profecto om- 
] nia possunt. 
46. Sufficit, inquit, quod dictum est a gentibus 
ad cognitionem univers rei iis, qui habent aures 
auditus. Nam liunc, iuquit, fructum qui. gustavit, 
a Circe uon in bestiam mtltatus est solus, verum 
etiam eos, qui jam mutati erant , viribus talis fru- 
ctus usus in primam illam peculiarem eorum refor- 
mavit οἱ refinxit et revocavit speciem. Fidelis au- 
tem vir isque dilectus a venefica illa per lacteum el 
divinam illam (fructum, inquit, invenitur. Leviticus 
similiter tertius liber, qui quidem est olfactus. vel 
respiratio. Sacrificiorum enim et oblationum est 
eniversus iste liber. Übicunque autem est sacrifi- 
ciem, odor quidam. suavis odoramenti a sacrificio 
per suffimenta exsistit, cirea quod odoramentum ol- 
factum esse experimentum. Numeri, quartus 948- 
9449 librorum, gustum dicit, ubi sermo operatur. 
Propterea enim quod. loquitur omnia, appellatione 
numeri vocatur. Deuteronomium autem , inquit, est 
ad tactum forinati infantis inscriptum. Sicuti enim 
tactus ea, quie a reliquis sensibus conspecta sunt, 
tangendo recapitulat et confirmat, duram aut cali- 
dum aut luhricum probans , ita quintus liber legis 
recapitulatio est quatuor. superioru:u librorum. 


Qinnía igitnr, inquit, non generata exstant in no- 
bis per potes:atem, nou efficientia, ut ars gramma- 
tica aut geometrica, Ubi igitur nacta erunt iustitu- 
tionem idoneam et informationem, et. convertetur 
amarum in dulce, hoc est lance in falces et gladii 
in vomeres : Non eruit pale et ligna. nata. igni, 
sed fructus perfectus, efligiatus, ut dicebam, similis 
et compar non. generate et infinit» potestati. Ubi 
autem manebit arbor sola. fruetum nou ferens, non 
eRigiata deletur, Prope euim, inquit, securis est ad 
radices arboris. Omnis, inquit, arbor non f:rens bo- 
num fructum exciditur ct in ignem conjicitur. 


47. Est igitur. secundmn Simonem beatum illud 
δι indelebile iu quovis absconditum potestate , non 
cflicientia, id quod est is qui stat, stetit, stabit, qui 
$ial supra in non generata potestate, qui stetit infra 
in flumine aquarum, in imagine generatus, qui stabit 
, supra juxta beatam inlinitam potestateut, si effigia- 


ORIGENIS 


A τουτέστι τοῦ λόγου, τὸ πικρὴν Y* ἐχεῖνο vistta:yiuxs. 


74 


Καὶ ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, κοινῇ πάντιον ἔστιν ἀχοῦ. 
σαι χατὰ τοὺς ποιγτὰς λεγόντων " 


'Pitg μὲν ** μέλαν [ἔσκε] 5, γάδακτι δὲ εἴχεϊον 


Mov δέ μὲν καλέουσι θεοί " χαλεπὸν δὲ € ἘΞ 
᾿Ανδιεώσι γ8 θνητοῖσι" θεοὶ δὲ τε ΒΒ 
[ται “. 

t9'.. ᾿Αρχεῖ, φησὶ, τὸ * λεχθὲν ὑπὸ τῶν ἐθνῶν πρὸς 
ἐπίγνωσιν τῶν ὅλων τοῖς ἔχουσιν ἀχκοᾶς [τῆς ἀ] χοῦ". 
τούτου γὰρ, φησὶν, ὁ γευσάμενος τοῦ καρποῦ 3 
τῆς Κίρχης οὐχ ἀπεθηριώθῃη μόνο;, ἀλλὰ xai τος 
ἤδη τεθηριωμένους τῇ δυνάμει χρώμενος τοῦ τοῖς; 
του χαρποῦ εἰς τὸν πρῶτον ἐχεῖνον τὸν [wv αὐτῶν 
ἀνέπλασε χαὶ ἀνετύπωσε xal ἀνεχαλέπατο papi 


B x:5oa. Πιστὸς δὲ ἀνὴρ καὶ ἀγαπώμενος 0-5 τίς 


φαρμαχίδος ἐχείνης διὰ τὸν γαλαχτώδη xai δεν 
ἐχεῖνον χαρπὸν, φησὶν, εὑρίσχεται. Λευιτιχὸν ὁμοίῳ; 
τὸ τρίτον βιδλίον, ὅπερ ἐστὶν ἡ ὄσφρησις S" nr 
πνοῇ. Θυσιῶν γάρ ἐστι χαὶ προσφορῶν ὅλον ἐχξ» 
τὸ βιδλίον. Ὅπου δέ ἐστι θυτία, ὀσμή τις seda 
ἀπὸ τῆς θυσίας διὰ τῶν θυμιαμάτων γίνεται" ταὶ 
δ) εὐωδίαν ὄσφρησιν [ρ. 170. 171] εἶναι &[oxp» 
στή]ριον. ᾿Αριθμοὶ τὸ τέταρτον τῶν βιδλέων vroc 
λέγει, ὅπον λόγος ἐνεργεῖ. Διὰ γὰρ τοῦ λαλεῖν πέν!Σ 
ἀριθμοῦ τάξει χαλεῖται. Δευτερονόμεον δὲ, grin 
ἐστὶ πρὸς τὴν ἀρὴν τοῦ πεπλασμένου cmo, iz- 
γεγραμμένον. Ὥσπερ γὰρ ἡ ἀφὴ τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων 
αἰσθήσεων ὁραθέντα θιγοῦφα ἀναχεφαλαιοῦτει xd 
βεδαιοῖ, σχληρὸν ἣ θερμὸν Y γλίσχρον δοχιμῪσδτε, 
οὕτως τὸ πέμπτον βιδλίον τοῦ νόμου ἀναχεραλείωσί; 
ἐστι τῶν πρὸ αὑτοῦ γραφέντων τεσσάρων. 

Ὠάντα οὖν, φησὶ, τὰ ἀγέννττά ἔστιν ἣν tul Ve 
νάμει, οὐχ ἐνεργείλ, ὡς ἡ γραμματιχὴ ἢ vane 
τριχή  Ἐλν οὖν τύχῃ τοῦ λόγου τοῦ προϑὲ κοντις 
χαὶ διδασχαλίας, χαὶ στραφρήσεται τὸ map U4 


λυχὺ, | τουτέστιν αἱ ζιδύναι "3 εἰς δρέπανα xal αἱ 


μάχαιραι εἰς ἄροτρα, οὐχ ἔσται ἄχυρα καὶ ξ τὰ 
γεννώμενα πυρὶ, ἀλλὰ χαρπὸς τέλειος ἐξεικονισμέ- 
νο;, ὡς; ἔφην, ἴσος xal ὅμοιος τῇ ἀγεννέτῳ xat ἀπ: 
ράντῳ δυνάμει. Ἐὰν δὲ μείνη δένδρον μόνον, χ3: 
Thy μὴ ποιοῦν, μὴ 5 ἐξειχονισμένον ἀφανίζετα". 
Εὐγὺ; γάρ 7095, φησὶν, ἡ ἀξίνη παρὰ τὰς $45 
τοῦ δένδρου " πᾶν δένδρον, φησὶ, μὴ ποιοῦν χαρτὸν 


D χαλὸν ἐχχόπτεται χαὶ εἰς πῦρ βάλλετλι. 


u^. Ἔστιν οὖν χατὰ τὸν Σίμωνα τὸ μηχάριον x3 
ἄφθαρτον ἐχεῖνο ἐν παντὶ χεχρυμμένον δυνά “ει, οὐχ 
ἐνεργείᾳ, ὅπερ ἐστὶν ὁ ἑστὼς, στὰς, στη σόμενος᾽ 
ἑστὼς ἄνω ἐν τῇ ἀγεννήτῳ δυνάμει" στὰς χάτω bv 
τῇ ῥοῇ τῶν ὑδάτων ἐν εἰχόνι γεννηθεὶς, στη σόμενος 
ἄνω, παρὰ τὴν μαχαρίαν ἀπέραντον δύνα μιν ἐὰν 


ΑΙ LECTIONES. 


T πιχρὸν C. 18 Od. x, 304 sqq. "* ἔσχε om. ὦ. "77 δύνανταί τε C. "* τὸ om, C..." ἀχοὰς. .... 
χοῆς C, ἀχοὰς ὑπαχοῖς conj. M. Cf. Il Mos. xv, 26 : Ἐὰν ἀχοῇ ἀκούσῃς, x. τ. X. et supra lin. 97, ubi pott 


ὅρασιν legitur ἀκοήν. ** ἐνέπλασε C. *! fi om. C. 


ante ἐξειχονισμένον ow. C, Μ. * Matth, v, 


03 
Ὑεωμετριχή. topetpixf) C, M. 
4 : Καὶ συγχόψουσιν τὰς μαχαίρας αὐτῶν εἰς "AT S τὰς ζιδύνας αὐτῷ aca 
10: Ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίξαν ]radices a b € d La 


88 Ct. [43. it 
τῶν el; δρέπανα, x. v. à. 5 δ 


420] τῶν δένδρων κεῖται * πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὸν χαλὺὸν ἐχχόπτεται χαὶ εἰς πὺρ βάλλεται. CL 


Luc. in, 9. 
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ἐξειχονισθῇ. Τρεῖς yàp, φησὶν, εἰσὶν ἐστῶτες, xat A bitur. Tres enim sunt , inquit, qui stant, nec, quin 


&veu toU τρεῖς εἶναι ἐστῶτας αἰῶνας οὐ χοσμεῖται 
ὁ γέννητος "5 ὁ χατ᾽ αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ ὕδατος φερόμε- 
vos, ὁ καθ᾽ ὁμοίωσιν ἀναπεπλασμένος τέλειος En[ou- 
pávio;|, χατ᾿ οὐδεμίαν 5) ἐπίνοιαν ἐνδεέστερος τῆς 
ἀγεννήτου δυνάμεως γενόμενος, τουτέστιν Ó λέγου- 
σιν" Ἐγὼ xal σὺ ἕν, πρὸ ἐμοὺ σὺ, τὸ "' μετὰ σὲ ἐγώ. 
Αὕτη, φησὶν, isti δύναμις μία, διῃρημένη ἄνω, 

τω, αὐτὴν γεννῶσα, αὑτὴν αὔξουσα, αὐτὴν ζη- 
«οῦσα, αὑτὴν εὑρίσχουσα, αὐτῆς μήτηρ οὖσα, αὐτῆς 
πατὴρ, αὐτῆς ἀδελφὴ, αὐτῆς σύζυγος, αὐτῆς θυγά- 
«7p, αὑτῆς νἱὸς, μήτηρ, πατὴρ, ἕν, οὖσα ** ῥίζα τῶν 
ὅλων. 

Καὶ ὅτι, φησὶν, ἀπὸ πυρὸς ἡ ἀρχὴ τῆς γενέσεώς 
ἐστι τῶν [p. 171—173.]. γεννωμένων, τοιοῦτον xa- 
τανόει9 τινὰ τρόπον Πάντων, ὅσων γένεσίς ἐστιν, 
ἀπὸ πυρὸς fj ἀρχῇ τῆς ἐπιθυμίας τῆς γενέσεως *! γί- 
νεται. Τοιγαροῦν πυροῦσθαι τὸ | ἐπιθυμεῖν τῆς με- 
ταδλητῆς γενέσεως ὀνομάζεται. "Ev δὲ ὃν" τὸ πῦρ 
-προπὰς στρέφεται δύο **, Στρέφεται γὰρ, φησὶν, ἐν 
τῷ ἀνδρὶ τὸ αἷμα, xal θερμὸν χαὶ ξανθὸν ὡς πῦρ 
«υπούμενον, εἰς σπέρμα, ἐν δὲ τῇ γυναιχὶ τὸ αὐτὸ 
τοῦϊτο αἷμα εἰς γάλα. Καὶ γίνεται ἡ τοῦ ἄῤῥενος 
-«ροπὴ γένεσις 3), ἡ δὲ τῆς θηλείας τροπὴ τροφὴ 
πῷ γεννωμένῳ. Αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ gAorivn ῥομ- 
φαία"" ἡ στρεφομένη φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς. Στρέφεται γὰρ τὸ αἷμα εἰς σπέρμα 
καὶ γάλα, χαὶ γίνεται dj δύναμις αὕτη μήτηρ καὶ 
«πατὴρ, πατὴρ τῶν" γινομένων, xat αὔξησις τῶν 
«ρεφομένων, ἀπροσδεῆς, αὑτάρχης. Φυλάσσεται δὲ, 
φησὶ, τὸ ξύλον τῆς ζωῆς διὰ τὴς στρεφομένης φλο- 
γίνης ῥομφαίας, ὡς εἰρήχαμεν, ἡ δύναμις ἡ ἐδδόμη 
ἡ ἐξ αὐτῆς, ἡ πάντας ἔχουσα, ἣ ἐν ταῖς ἕξ χαταχει- 
μένη δυνάμεσιν. "Eàv γὰρ μὴ στρέφηται ἡ φλογίνη 
ῥομφαία, φθαρήσεται xaX ἀπολεῖται τὸ χαλὸν ἐχεῖνο 
ξύλον" ἐὰν δὲ στρέφηται᾽ δ εἰς σπέρμα xat γάλα, ὁ 
δυνάμει ἐν τούτοις χαταχείμενος λόγου ** τοῦ προῦσ- 
ἦχοντο; xai τόπου Κυρίου, ἐν ᾧ γεννᾶται λόγος, 
τυχὼν", ἀρξάμενος ὡς " ἀπὸ σπινθῆρος ἐλαχίστου, 
παντελῶς μεγαλυνθήσεται xal αὐξήσει xal ἔσται 
δύναμις ἀπέραντος, ἀπαράλλαχτος, [ἴση xat ὁμοία) 
οἰῶνι ἀπαραλλάχτῳ ὃ μηχέτι γινομένῳ εἰς τὸν ἀπέ- 
ραντον αἰῶνα. 

ιγ΄. Γέγονεν οὖν ὁμολογουμένως χατὰ τοῦτον τὸν 
λόγον τοῖς ἀνοήτοις Σέμων θεὸς, ὥτπερ ὁ Λίζυς ἐχεΐ- 
νος 6 xai ΓΑψεθος, γεννητὸς μὲν καὶ παθητὸς, ὅταν" 
j ἐν δυνάμει, ἀπαθὴς δὲ ἐχ γεννητοῦ, ὅταν ἐξειχο- 
νισθῇ xai γενό | μενος τέλειος ἐξέλθῃ τῶν δυνάμεων 
τῶν πρώτων δύο, τουτέστιν οὐρανοῦ χαὶ γῆς. Λέγει 
γὰρ Σίμων διαῤῥήδην περὶ τούτου ἐν τῇ ᾿Αποφάσει 
οὕτω; Ὑμῖν οὖν (1έγω d Aéro xal γράξω ἃ 


sint tres zones qui stanL, adornatur generatus im, . 
qui secundum illos super aquam fertur, tanquam ad. 
similitudinem refictus perfectus coelestis, qui nulla 
ratione inferior quam non generata potestas factus 
est, Hoc est quod aiunt : Ego el tu unum, ante nie 
tu, id quod post te ego. Hzc, inquit , est potestas 
una, divisa, superne, inferne, semet gignens, semet 
3lens, semet quxrens, semet reperiens , sui ipsius 
mater, sui ipsius pater, sui ipsius soror, sui ipsius 
conjux, sui ipsius filia, sui ipsius filius, mater, pa- 
ter, unum, cum sit radix omnium. 


Et ex igne oriri principium generationis eorum 
qua generantur 250-951 in hunc fere delinit mo- 


B dum: Omnium, quorumcunque generatio exstat, ab 


igne principium cupidinis generationis exsistil. 
Quippe igne corripi appellatur id quod est concu- 
piscere commutabilem genituram. Unum autem cum 
sit ignis, conversiones vertitur duas. Convertitur 
enim, inquit, in viro sanguis , et calidus et fulvus, 
ut ignis effigiatus, in semen, in muliere contra idem 
bic sanguis in lac. Et fit masculi conversio genera- 
tio, feminz: autem conversio nutritio ei quod ge- 
neratur. Hic , inquit, est flfammeus ensis, qui vibra- 
iur ad custodiendam viam ligni vite. Convertitur 
enim sanguis in semen et lac et fit hzc potestas 
mater et pater, pater eorum qua nascuntur, et ali- 
tura eorum qua nutriuntur, nullius indiga, sui 
compos. Custoditur autem, inquit, lignum vite per 
vibratam flummeum ensem, sicut diximus, potestas 
seplima, quie est ex semet prognata, qua omnes 
continet, qua in sex reposita est potestatibus. Nam 
cum non vibrabitur flammeus ensis, pessumdabitur 
et interibit pulchrum illud lignum ; eum autem con- 
verletur in semen et lac, qui potestate in his re- 
positus est, informationem idoneam et locum justum, 
in quo generatur verbum, nactus, ortus tanquam a - 
scintilla teuuissima prorsus grandescel et augescet 
et erit potestas innita immutabilis, [ similis et com- 


par) «evo immutabili, quod amplius non fit in inü- 
nituin zevuim. 


18. Exstitit igitur haud dubie secundum hauc ra- 
tionem stultis Simon deus sicut Libys ille, cico 
Apsethum, generatus quidem et patibilis , qu»udo 
est in polestate, impatibilis autem ex generato, 
quando effigiatus est et factus perfectus egressus est 
potestates primas duas, hoc est coelum et terram. 
Ait enim Simon ipsis verbis de bac re in Revelatione 
in bunc modum : Vobis igitur dico, qua: dico et scribo, 


VARIAE LECTIONES. Ξ 


8. ὁ γέννητος, ὁ ἀγέννητος C, M. Cf. supra p. 242, 75.85, *' χατ' οὐδεμίαν. χατὰ δὲ μίαν C, M. 
90 χατανοεῖ C. *! γεν 
Y 


τῷ C. 85 ἕν, οὖσα. ἐνοῦσα C. 
πὰς στρέφεται δύο. τροφὰς τρέφεται. Διὸ C, Μ. * 


νέσεως corr. C. 
ἐννεπὶς corr. (ἡ. ** τροφή. τρυφὴ C. 


^9 τό, 
δι Ἐν δὲ ὄν. Ἐνδέον C, M. 52 τρο- 
8. ] Mos. it, 


24: Καὶ ἔτχξε τὰ Χερουδὶμ xax τὴν φλογίνην ῥομφαίαν τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς 


ζωῆς. 


9! πατὶρ τῶν. παρὰ τῶν C, 
* $0409, ψυχῶν C, M. 


* ὡς ὧν C, M. 
* (xg ἃν C. 


PaiTsO0L. GB. AVI. 


. 9 στρέφεται C. 
8 ἀπαράλλαχτος, ἴση xai ὁμοία αἰῶνι ἀπαραλλάχτῳ. ἀπαράλαχτος 
αἰῶνι ἀπαραλάχτῳ C, ἀπαράλλαχτος αἰῶνι ἁπαραλλάχτῳ M. 


δ᾽ λόγου. λόγος C, M. Cf. supra p. 248, 5, 6. 
Cf. supra p. 948, 9, 10, ei p. 241, 93, 94. 
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ORIGENIS 


n zd 


que scribo. Scriptura heecce ; duo sunt (uriones inter A γράφω. Τὸ γράμμα τοῦτο" δύο αἷσὶ παρογυάξε, 


universos Gones , qui neque principium meque finem 
habent, ex una radice, que quidem potestas est silen- 
lium invisibile , incomprehensibile , quorum 959. 
959 alter apparet superne, que quidem est magna 
potestas , mens universorum ,  administrans omnia, 
genere mascula ; alter autem. inferne, intelligentia 
magna, genere feminea, gignens omnia. Unde respon- 
dentes sibi invicem conjugium habent et mediam di- 
stantiam manifestant, aerem incomprehensibilem, ne- 
que principium neque finem habentem. In hoc autem 
Pater, qui sustinet omnia et alit que principium et 
finem habent. Hic est qui stat, stetit, stabit, potestas 
mas simul et femina secundum eam quae antea ezsti- 
tit potestatem infinitam, qua guidem neque principium 


τῶν ὅλων αἰώνων, μήτε ἀρχὴν pire πέρας tov 
σαι, ἀπὸ μιᾶς ῥίζης, ἥτις ἐσεὶ δύναμις c3 
ἀόρατος, ἀχατάλῃπτος, ὧν 4 μία" gai 
ἄνωθεν, ἧτις ἐστὶ μεγάλη δύναμις, re τ΄ 
δίων, διέπων τὰ πάντα, ἄρσην, ἡ δὲ [p. 175. V; 
ἑτέρα κάτωθεν, ἐπίνοια μεγάλη, 0595 Aeus, γενν» 

τὰ πάντα. "Ἔνθεν ἀλλήλοις ἀντιστοιχοῖνι: 
συζυγίαν ἔχουσι, καὶ τὸ μέσον διάστημα iz 
γουσιὶν ἀέρα ἀχατάληκτον, μήτε ἀρχὴν μα 
πέρας ἔχοντα. Ἐν δὲ τούτῳ Πατὴρ ὁ * foc 
(uv πάγτα καὶ τρέφων τὰ ὦ ἀρχὴν καὶ s 
ἔχογτα. Οὗτός ἐστιν ὁ ἑστὼς, στὰς, στησίροι 
ὧν ἀρσενόθηζυς δύγαμις κατὰ τὴν xpo 

yovcav δύγαμιν ἀπέραντον, ἥτις οὔτ᾽ &r 


habet neque finem , eamque in unitate constantem. B οὔτε πέρας ἔχει, ἐν μονγότητι οὖσαν * ἀπὲ - | 


Ab hac enim congressa qua es! in unitate intelligen- 
tia. (acta est duo. Et ille erat unus, habens enim illam 
in se erat solus, quanquam non primus, tametsi ante 
exsistens, manifestatus autem ipsi ex se ipso ezstitit 
alter. Sed ne pater quidem appellatus est antequam 
ipsa illum appellaret patrem. Ut igitur ipse semet- 
ipsum per se producens manifestavit sibi propriam 
intelligentiam , sic et manifestata. intelligentia non 
fecit , sed conspicata illum. abscondidit patrem in 
sese, hoc est potestatem ,. et ila est masculofeminea 
potestas etiam intelligentia, unde sibi invicem respon- 
dent (nihil enim differt potestas ab intelligentia) quo- 
niam unum sunt. Etenim ex iis, qua supra sunt, 
reperitur potestas, ex iis aulem, que infra, intelli- 
gentia. Ha igitur fil , ut manifestatum αὖ illis, cum 
unum sit, reperiatur duplex, masculofemineus habens 
[emineam in sese. In hunc modum est mens in intel- 
ligentia, que sejuncia a se invicem, cum sint unum, 
reperiuntur duo. 

19. Hxc igitur commentus Simon non solum dicta 
Mosis per malas artes detorsit in ea qua libuit, sed 
etíam poetarum. Etenim et equum ligneum aliorsum 
deflectit et Helenam cum lampade et alia permulta, 
quz ille traducens in ea quz? pertinent ad se et ad 
intelligentiam fabulatur. Esse autem hanc dicebat 
ovem quz aberravit, quee quidem semper commorans 
in mulieribus turbabat potestares qua sunt in mundo 
9545-255 propter insuperabilem pulchritudinem 


ταύτης προβιθοῦσα ἡ ἐν μογόεῃτι ἐπίνοια c. 
vero δύο. Κἀκεῖνος ἦν εἷς" ἔχων γὰρ ἐν ie 
αὐτὴν ἦν μόνος, οὐ μόντοι πρῶτος, καίπερ zi: 
ἄρχων, φανεὶς δὲ αὐτῷ " ἀπὸ ἑαυτοῦ, te 
δεύτερος. ᾿Α.2λὰ οὐδὲ πατὴρ ἐκ.ϊήθη πρὶν ait 
αὑτὸν ὀνομάσαι" πατέρα. Ὡς οὖν αὐτὸς ἐπ΄ 
ὑπὸ ἑαυτοῦ προαγαγὼν ἐφαγέρωσεν ἑαυτὰ τ 
ἰδίαν ἐπίνοιαν, οὕτως καὶ ἡ parsica ἐπίγια 
οὐκ ἐποίησεν, ἀ.11ὰ ἰδοῦσα αὑτὸν ἐγέχρυγιτ᾽ 
πατέρα ἐν ξαυτῇ, τουτέστι τὴν δύγαμιτ, εοὶ Κ' 
τιν üpo'syvóOnAvc δύναμις καὶ ἐπίνοια, δεν 4... 
 δήλοις ἀντιστοιχοῦσιν ( οὐδὲν γὸρ διωρίχει 0 
γαμις ἐπινοίας) 8v ὄγτες. "Ex μὲν τῶν ὄν εἰ- 
ρίσκεται | δύναμις, ἐκ δὲ τῶν κάτω désire 
Ἔστιν οὖν οὕτως καὶ τὸ φανὲν ἀπ᾽ αὐτῶν διὺ 
ὄν, δύο εὑρίσκεσθαι, ἁρσενόθηυς ἔχων τὴν 0. 
ἴειαν ἐν ἑαυτῷ. Οὕτως !* ἐστὶ voc ἐν ἐδιγοι 
ἃ χωριστὰ "" ἀπ᾿ à AA Aur, ἔν ὄντες, δύο εἰ;- 
Cxovtat. 
ιθη, Ταῦτα μὲν οὖν ὁ Σίμων ἐφευὼν οὐ μόνν ti 
Μωτέως χαχοτεχνήσας εἰς ὃ ἑἐδούλετο ustvpyie- 
σεν, ἀλλὰ xal τὰ τῶν ἡ ποιητῶν. Καὶ γὲρ ὧν 
ρειον ἵππον ἀλληγορεῖ xal τὴν ᾿Ἑλένι i$ 7. 
λαμπάδι !* χαὶ ἄλλα πλεῖστα ὅσα μετάγω εἶ! 5 
αὐτοῦ !! χαὶ τῆς ἐπινοίας πλαστολογεῖ ". Ex: ὃ 
ἔλ]εγε !* ταύτην τὸ πρόδατον τὸ πεπλανημένον, 555 
ἀεὶ χαταγινομένη ἐν γυναιξὶν ἐτάρασας sistit 
δυνάμεις διὰ τὸ ἀνυπέρδλητον [p. 474, [15]. Ὁ 








suam. Unde etiam Trojanum bellum per illam con- p Χχάλλος, ὅθεν xal ὁ Τρωϊχὸς πόλεμος δι" αὐτὴν 157 


flatum est. In. Helena enim, quz illo vo generata 
erat, inhabitavit hxc Intelligentia, et ita, cum omnes 
potestates illam sibi arrogarent, discordia et belluin 
exortum est in. quibuscunque apparuit populis. In 
hunc certe modum Stesichorum, qui per carmina 


vriat. Ἐν yàp τῇ χατ' ἐχεῖνο '* χατροῦ τερρέπ᾽ 
Ἑλένη ἐνῴχησεν αὕτη 3" ἡ ἐπίνοια, χαὶ οὔτως 7 
σῶν ἐπιδιχαζομένων αὑτῆς τῶν ἐξουσιῶν, τ 
χαὶ πόλεμος ἐπανέστη, ἐν οἷς ἐράνη Εθνεσιν. 05" 
γοῦν τὸν Στησίχορηον διὰ τῶν ἐπῶν λοιδορὴ 52. 


VARLE LECTIONES. 


ἡ pia C. 5 πατὴρ ὁ. πατέρα U. 


αὐτὴ C, Μ. "5 ὀνομάσαι. ὀνομάσει C, ὀνομάσειε M. 


' τρέφων τά. τρέφοντα C. 


* αὑτῷ. αὐτὸς M. *'sv 


!! àn(yotz, ἐπίνοιαν C. [3 ἀπ᾽ αὐτῶν. ἂν αὐτῶνν 


! Οὗτος C. M. "" ἃ χωριστά. ἀχώριστα C, ἀχώριστα δ᾽ s. γὰρ Μ. "ὃ τὰ τῶν. τὰς τῶν C, "5 CE Epyh" 


har.21, 5. 'Ἴμεταγ.... 


. «τὲ αὐτοῦ C, μεταγγίξων εἰς τὰ αὐτοῦ M. "5 πλαστολογεῖ loeperus, 5.1. 
τους λέγει C, ἀπάγων S. ἀποσπάσας λέγει susp. M. !* Εἶναι δ᾽ ἔλεγε. civ. 


. . . ££ C. Cf. cum bis et * 


questus Just. Mart. Ap. 1, 26. p. 69. E. Iren. c. παν, 1, 25, 2 sqq. Massuet. Theodoret, Herc, le 


Epiphan. har. 41, 2, 5. 
ἐν αὑτῇ €, M. 


'* κατ᾽ ἐχείνον (. '! γενομένου C, ?! ἐνῴχησεν αὕτη I. Scliottus, ἐνῴχ" τ 
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αὑτὴν τὰς ὄψεις τυφλωθῆναι" αὖθις δὲ, μεταμελη- A dilaceravisset eam, oculis captum esse, ruraus au- 


θέντος αὐτοῦ xal γράψαντος τὰς παλινῳδίας, ἐν αἷς 
| ὕμνησεν αὑτὴν, ἀναδλέψαι" μετενσωματουμένην δὲ * 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν χάτω ἐξουσιῶν, οἵ χαὶ 
τὸν χόσμον, φησὶν, ἐποίησαν, ὕστερον ἐπὶ τέγους ** 
ἐν Τύρῳ τῆς Φοινίχης πόλει στῆναι, ἣν χατελθὼν 
εὗριν. Ἐπὶ γὰρ τὴν ταύτης πρώτην ζήτησιν ἔφη 
παραγεγονέναι. ὅπως ῥύσηται αὐτὴν τῶν δεσμῶν, ἦν 
λυτρωσάμενος ἅμα ἑαυτῷ περιῆγε, φάσχων | τοῦτο 
εἶναι τὸ ἀπολωλὸς πρόθατον, ἑαυτὸν δὲ λέγων τὴν 
ὑπὲρ πάντα δύναμιν εἶναι. Ὁ δὲ ψυδρὸς 5 ἐρασθεὶς 
τοῦ γυναίου τούτον, 'Ελένης χαλουμένης, ὠνησάμενος 
εἶχε, καὶ τοὺς μαθητὰς αἰδούμενος τοῦτον τὸν μῦθον 
ἔπλασεν. Ol δὲ αὖθις μιμηταὶ τοῦ πλάνου xal Σίμω- 
νος Μάγου γινόμενοι τὰ ὅμοια δρῶσιν, ἀλογίστως 
φάσκοντες δεῖν μίγνναθαι, λέγοντες" Πᾶσα γὴ γῆ, 
καὶ οὐ διαφέρει ποῦ τις ** σπείρει, πλὴν ἵνα σπείρῃ, 
ἀλλὰ xol μαχαρίζουσιν ἑαντοὺς ἐπὶ τῇ [χοινῇ! 57 
pest, ταύτην εἶναι λέγοντες τὴν τελείαν ἀγάπην, 
xat τὸ, "Aytoz ἀγίων .. 29]. . ος ἁγιασθήσεται" οὐ 
γὰρ μὴ χρατεῖσθαι αὐτοὺς ἐπέ τινι νομιζομένῳ 
καχῷ, λελύτρωνται γάρ. Τὴν δὲ Ἑλένην !'* λυτρω- 
σάμενος οὕτως τοῖς ἀνθρώποις σωτηρίαν παρέσχε διὰ 
τῆς ἰδίας ἐπιγνώσεως, Καχῶς γὰρ διοιχούντων τῶν 
ἀγγέλων τὸν χόσμον διὰ τὸ φιλαρχεῖν αὐτοὺς, εἰς 
ἐπανόρθωσιν ἀληλυθέναι αὐτὸν ἔφη μεταμορφούμε-- 
vov xai ἐξομοιούμενον ταῖς ἀρχαῖς xat ταῖς ἐξου- 
clau, χαὶ τοῖς ἀγγέλοις, ὡς xa ἄνθρωπον φαίΐνε- 
σθαι αὐτὸν μὴ ὄντα ἄνθρωπον, χαὶ παθεῖν δὲ ἐν 
τῇ Ἰουδαίᾳ δεδοχηχέναι 9" μὴ πεπονθότα, ἀλλὰ 


φανέντα Ἰουδαίοις [p. 175, 176] μὲν ὡς Υἱόν **, ἐν C 


δὲ τῇ Σαμαρείᾳ ὡς Πατέρα, ἐν δὲ τοῖς λοιποῖς 
ἔθνεσιν ὡς Πγεῦμα ἅγιον, ὑπομένειν δὲ αὐτὸν χα- 
λεῖσθαι οἵῳ ἂν ὀνόματι χαλεῖν βούλωνται ** οἱ 
ἄνθρωποι. Τοὺς δὲ προφήτας ἀπὸ τῶν χοσμοποιῶν 
ἀγγέλων ἐμπνευσθέντας εἰρηχέναι τὰς προφητείας 33" 
διὸ μὴ φροντίζειν αὐτῶν τοὺς εἰς τὸν Σίμωνα καὶ 
τὴν Ἑλένην πεπιστευχότας ἕως νῦν, πράσσειν τε 
ὅπτα 3" βούλονται ὡς ἐλευθέρους, χατὰ γὰρ τὴν αὐτοῦ 
χάγιν σώζεσθαι αὐτοὺς φάτχουσι 9*. Μηδὲν 35 γὰρ 
εἶναι αἴτιον δίχης el | πράξει *' τις καχῶς “5, οὐ γάρ 


tem poenitentia commotum scriptis palinodiis, in 
quibus celebravit illam , visum recepisse. Incortpo- 
ratam autem ab angelis et infernis potestatibus, 
qui et mundum, inquit, fabricati sunt, poslea iu 
fornice Tyri, urbe Phoniciz, prostitisse, quam ubi 
descendit reperit, Ad hujus enim inprimis investi- ᾿ς 
gationem dixit advenisse , ut liberaret illam de vin- 
culis, quam ín libertatem assertam secum circum- 
ogebat dicens hanc esse deperditam ovem, semet 
aulem potestatem) esse quz supra omnia sit. Mendax 
autem ille, amore captus mulierculz istius , Helenz 
nomine, emptam habebat et commotus pudore di- 


&cipulorum hanc fabulain confinxit. llli autem rursus 


knitatores prastigiatoris et Simonis scilicet Magi 


B facti zqualia agunt , nullo discrimine aientes opor- 


tere misceri, his usi verbis : Omnis terra terra, nec 
differt ubi quis serat, modo serat, verum etiam sese 
beatos praedicant propter communem  mistionem 
hanc dicentes esse perfectam agapen; et illud : 
Sanctus sanctorum . . 4 . . . sanctificabitur. Non 
enim teneri sese«mslo aliquo , quod vulgo babeatur 
pro malo, exsolutj enim sunt. Helenam autem ubi 
exsolvit ita hominibus salutem prebuit per suam 
scientiam. Male enim administrantibus angelis nun- 
dum propter cupidinem imperandi ad reparationem 
semet advenisse dixit transfiguratum et assimilatum 
imperiis et potestatibus et angelis, ut et homo ap- 
pareret, cum non esset homo et pati in Judza visus 
sit non passus, scd 956 - 2157 patefactus Judzis 
tanquam Filius, in Samaria autem tanquam Pater, 
in reliquis autem gentibus tanquam Spiritus san- 
ctus. Sustinere autem sese appellari quocunque no- 
mine appellare velint homines. Prophetas autem 
ab angelis mundi fabricatoribus inspiíratos effatog 
esse vaticinationes. Quapropter non curare eos, qni 
iu Simonem et Helenam credant, ad hunc diem fa- 
cereque quzcunque libeat ut liberos; ex illius enim 
gratia servari sese aiunt. Non enim esse cur quls 
puniatur , si quis male faciat ; non enim est natura 
malum, sed positione. Posuerunt enim, inquit, angeli 


VARLE LECTIONES. 


3 δὲὲ Roeperas, om. C, M. 


$* τέγους. τε τοὺς C, M. Cf. Just. Mart. et Theodoret. 1.1. 99 ψυ- 


δρὺς Rocperus, ψυχρὸς C, M, μιαρὸς Bunsenius. (Hippolytus and his age 1. p. $91) : Ψευδόχριστος ? R. 
4 


Scbottus.— ** ποῦ τι C. 
ἅγιος (s. "Avqtov ἁγίων) xaX ᾿Αλλήλους ἁγιά 
95, 3 


V χοινῇ. ξένῃ M, " vocem in € prorsus evanuisse dicit. 
ἰάζετε Bunsenius 1l. 1, p. 552 
assuet. Quapropter et ipsum venisse, uli eam assumeret primam et liberaret eam a vinculis, ho- 


. . λλη, 0g. Ἅγιο; 
: ἀγαπητὸς ὃ 35 Cf. Iren. c. her. 4, 


minibus autem salutem praestaret per suam aguitionem, Cum enim tale moderarentur angeli mundum, 
quoniam unusquisque eorum concupisceret principatum, ad emendationem venisse rerum, et descendisse 


eum uausfiguratum et assimilatum virtutibus et 


doret. 1. 1. 1, 1 


potestatibus et angelis : ut et in hominibus homo appare- 
ret ipse, cum non esset homo, et passum autem in Judzea putatum, cum non esset passus. Cf. etiam " 
** xal δεδοχηχέναι C, Μ. *! Iren. 1. 1, 


M 
81... etdocuit semetipsum esse, qui inter Ju- 


daos quidem quasi Filius apparuerit, in Samaria autem quasi Pater descenderit, in reliquis vero genii- 
pus qua-i Spiritus sanctus adventaverit. Esse autem se sublinissimam virtutem, hoc est eum qui sit su - 
per omnia Pater, et sustinere vocari se, quedcunque eum vocant homines. Cf. etiam Tbeodoret. I. 1. 1, 4. 
: 38 βούλονται ὁ. * Cf. Iren. 1. 1. δ ὅ : Prophetas autem ἃ mundi fabricatoribus angelis 'inspiratos dixisse 
prophetias, quapropter nec ulterius curarent eos hi, qui in eum et Helenam ejusspem babeant, el ut libe- 
ros ue qux velint. sccundum enim ipsius gratiam. salvari howines cmt, ὃ) τ ὅσα τὰ σὰ C, τὰ ἃ vel 
ὅσα M.  "*lren 1. 1. $ 5. Nec enim esse naturaliter operationes justas, sed ex accidenti, quemadimoduim 
posuerunt qui mundum fecerunt angeli, per liujusmodi prasecepta in servitutem deducentes homines, Qua- 
propter et solvi utundur, et liberari eos, 4} 6.5] eius, ab imperio eorum qui mundum fecerunt. repro- 
33. : 


misit, 35 Μηδένα susp. Bunsenius Il. l. p. σππράξει C,.— " τις χαχῶς. τι xaxóv conj. 
Duusenius 1. 1. 


ORIGENIS E 


mundi fabrieatores quidquid voluerunt , ejusinodi A ἐστι ** φύσει χαχὸν "9, ἀλλὰ θέσει. "EO voe γὰρ, eof 


dictis opinati in servitutem redigere sibi auscultan- 
tes. Solutionem autem rursus docent mundi ad li- 
berationem privorum hominum suorum. 


90. flujus igitur discipuli prostigiis utuntur et 
jneantationibus , pbiltraque et illecebras et qui di- 
cuntur somnia adducentes damones immittunt ad 
irritandos quos volunt. Verum etiam paredros, 
quos vocant, exercent, imaginemque Simonis habent 
in Jovis figuram et Helenze effigie Minerve, hasque 
adorant alterum vocantes dominum, dominam alte- 
ram. Si quis autem nomine vocobit apud illos con- 
spicatus imagines illas vel Simonis vel Helenz, 
repudiatur ut qui ignoret mysteria. Hie Simon mul- 


tos in Samaria prazstigiis in errorem agens ab epo- B 


stolis convictus est et exsecrationibus devotus, sic- 
uti in Actis scriptum est, postea spreta fide hxc 
aggressus est, Verum vel usque ad Romam pro- 
gressus incidit In apostolos, cui multum Petrus 
adversatus est. prestigiis seducenti multos. Hic 
258 - 959 postremo delatos in : . . .. . sub 
platano considens docebat. Et vero ad extremum 
cum in eo esset ut plane convinceretur propter 
diuturniorem commorationem , dixit se, si vivus 
eooperiretur, surreciurum esse tertio die. Denique 
fossam postquam jussit efTodi a discipulis suis jussit 
se cooperiri. llli igitur quod jussum erat perfecerunt, 
ille autem abfuit ad hunc diem ; non enim erat 
Christus, Hacce autem et de Simone fabula , unde 
Valentinus profectus sliis nominibus nuncupat. 
Mens enim et veritas et logus et vita et homo et 
ecclesia, Valentini »ones , aperte sunt Simonis sex 
radices : mens, intelligentia, vox, nomen, ratiocinalio 
et cogitatio. Sed quoniam videmur nobis satis expo- 
suisse Simonis commenta fabularum, videamus quid 
et Valentinus dicat. 

21. Est autem Valentini secta ita comparata, ut 
Pytbagoricam referat. et Platonicam doctrinam. Et- 
enim Plato in Tímeo penitus expressit Pythagoram ; 
ideo Timzus et. ipse est ei Pythagoreus hospes. Qua- 
propter placet commemoratis paucis quibusdam 
Pytbagoree et Platonicze dectrine ad Valentini de- 
creta exponenda transire. Etenim tametsi in eis 


οἱ ἄγγελοι ol τὸν χόσμον ποιήσαντες ὅσα Latior:z 
διὰ τῶν τοιούτων λόγων δουλοῦν νομίζοντες Tuv; 7. 
τῶν ἀχούοντας. Λύσιν δὲ αὖθις ** λέγουσι ow n: 
μου ** ἐπὶ λυτρώσει τῶν ἰδίων ἀνθρώ πεοον. 

.X. Οἱ οὖν τούτου μαθηταὶ μαγεέας Exxtsáscz * 
xal ἐπαοιδὰς **, φίλτρα τε xal ἀγώωγιμα χαὶ τ. 
λεγομένους ὀνειροπόμπους δαίμονας ἐπεκπκέμε:" 
πρὸς τὸ ταράσσειν οὗς βούλονται - ἀλλὰ χαὶ 5: 
δρους τοὺς λεγομένους ἀσχοῦσιν, εἴγχδνα τε τοῦ -. 
μωνος ἔχουσιν εἰς Διὸς μορφὴν xat τῆς Ἕλένς;. 
μορφῇ ᾿Αθηνᾶς, xaX ταύτας προσκυνοῦσι, τὸν - 
χαλοῦύτες χύριον, τὴν δὲ χυρίαν. Ki δέ τις 6v:- 
καλέσει παρ᾽ αὐτοῖς ἰδὼν τὰς εἰχόναις ἣ Zi: 
Ἑλένης, ἀπόδλητος γίνεται, ὡς ἀγνοῶν tk a2 
ρια. Οὗτος ὁ Σίμων πολλοὺς πλανῶν ἐν τῇ fagi 
μαγείαις ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἡλέγχθη,. χαὶ izist 
γενόμενος, χαθὼς ἐν ταῖς Πράξεσι γέγραπια:, “ 
τερον ἀπευδοχήσας ταῦτα ἐπεχείρησεν * ἕως" c 
τῆς Ῥώμης ἐπιδημήσα; ἀντέπεσε (p. 176, 078; τὸ 
ἀποστόλοις" πρὸς ὃν πολλὰ Πέτρος ávnxsi- 
μαγείαις πλανῶντα πολλούς. Οὗτος ἐπὶ τέλει ü- 
ἕἐντ. ... τὴ, ὑπὸ πλάτανον χαθεζόμενος ἐδίδακ 
Καὶ δὴ λοιπὸν ἐγγὺς τοῦ ἐλέγχεσθαι γινἦ!:- 
διὰ ** τὸ ἐγχρονίζειν, ἔφη, ὅτι εἰ χωωσθείη ζῶν, b 
στήσεται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. Καὶ δὴ τάφρον κελεύεε; 
ὀρυγῆναι ὑπὸ τῶν μαθητῶν ἐχέλευσε χωσδένει. Οἱ 
μὲν οὖν τὸ προσταχθὲν ἐποίησαν, ὁ δὲ ἀπτέςτινεν ως 
νῦν οὐ γὰρ ἦν ὁ Χριστός. Οὗτος δὴ καὶ ὁ κατὰ τὸν 
Σίμωνα μῦθος, ἀφ᾽ οὗ Οὐαλεντῖνος τὰς &gepuk 
λαθὼν ἄλλοις ὀνόμασι χαλεῖ. Ὃ γὰρ roi χε ἡ 
ἀλήθεια. καὶ .16όγος xa ζωὴ καὶ ἄνθρωπος χαὶ 
κιλησία, οἱ Οὐαλεντίνου αἰῶνες, ὁμολογουμένως εἰ 
αἱ "Ἴ Σίμωνος ἕξ ῥίζαι, γοῦς, ἐπίνοια, geri 
ὄγομα, 1ογισμὸς καὶ ἐνθύμησις. "AX ἐπεὶ ἔχεν, 
ἡμῖν δοχεῖ ἐχτεθεῖσθαι τὴν Σίμωνος ξευθοτοιί»,, 
ἴδωμεν τί λέγει χαὶ Οὐαλεντῖνος. 

xa'. Ἔστι μὲν οὖν ἡ Οὐαλεντίνου αἴρεεις [Βὲ» 
γοριχὴν ἔχουσα xai Πλατωνιχὴν τὴν ὑπόδεεοιν. Li 
γὰρ-Πλάτων ὅλως " ἐν τῷ Τιμαίῳ τὸν Πυλῶν 
ἀπεμάξατο "9 * τοιγαροῦν καὶ ὁ Τίμαιος zb τ᾽ 
αὐτῷ Πυθαγόρειος ξένος. Διὸ δοχεῖ ὀλίγα. τὰς Uo 
τορείου xai Πλατωνιχῆς 5* ὑπομνησδέντας tol 
σεως ἄρξασθαι καὶ τὰ ()ὐαλεντίνον λέγειν. El 15" 


quos prius confecimus libris insunt et Pythagora et D xal ἐν τοῖς πρότερον ὑφ᾽ ἡμῶν πεπονη μένοις E 


Platoni qu» placuerunt, tamen etiam nunc non 
prater rem commemorabo per epitomen et summa- 


χεινται xai τὰ Πυθαγόρᾳ χαὶ Πλάτωνι Baboxy pis 
ἀλλά γε xol νῦν οὐκ ἀλόγως ὑπομνησϑήσοχαι ὁ 


«ἢ placita eorum, quo facilius recognoscaniur Va— 
lentini decreta per propiorem juxispositionem et 
narilem comparationem, cum illi quidem olim 3b 


ἐπιτομῆς xal χορυφαιότατα τῶν αὐτοῖς àápasxop- 
νων, πρὸς τὸ εὐεπίγνωστα γενέσθαι τὰ Οὐαλεντῖν 


δόξαντα διὰ τῆς ἑγγίονος παραθέσεως χαὶ pos 
VARIAE LECTIONES. 


9 ἐστι. ἐστί τι Bunsenius 1, |.  *"  xaxóv. xax; C, M. " Λύσιν δὲ αὖθις. Φύσιν δὲ οἷς 
C, M, Λύσειν δὲ αὐτὸν Bunsenius 1l. 1. p. 54. ** τοῦ χόσμου. τὸν χόσμον C, M, Bunsenius l. l.— ** jres. 
l, 1. $ &. Igitur borum imnystici sacerdotes libidiuose quidem vivunt, magias autem perficiunt, quemadue 
dum potest unusquisque ipsoriin. Exorcismis el. incantationibus utuntur. Amatoria quoque et agogim 
et qui dicuutur paredri et oniropompi et quzecunque sunt alia perierga apud eos studiose exercentur. [i3 
ginem quoque Simonis lisbent factam ad figuram Jovis, et llelenz in figuram Martis, et has adorant, cz 

μαγείαις — ἐπαοιδαῖς C, Μ. 5 1o;. £0; 017? ** διά. δὶς C. 5 οἱ "d M. '*&o pr. C. " éropdir- 
C. ist Πλατωνιχὴν pr. v. I2ármvo: corr. C. "' Cf. snpra 1. 9, e. 9, p. 8 14; c. 19, p. 50-88 ; 1. t, c. δί, 
P. 861. 


——, 
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3221 CONTRA HJERESES LIB. VI. | 3228 
συγχρίσεως τῶν μὲν πάλαι ἀπ' Αἰγυπτίων ταῦτα Α JEgyptiis hzc mutuati sint et. Graecos. edocuerint, 
παραλαθόντων xal εἰς Ἕλληνας μεταδιδαξάντων, ille autem ab illis, nisi quod celarit sua ab illis esse 
τοῦ δὲ παρὰ τούτων, ὅτι δὲ 5: παρ᾽ αὐτῶν, διαάψευ- — accepta, quippe qui peculiarem sectam condere co- 
σαμένου ἰδίαν τε δόξαν συστῆσαι πεπειραμένου,.. ** — notus fuerit . . . . namque ille commutavit. illorum 
σπαράξαντα μὲν τὰ ἐχεΐνων ὀνόμασι χαὶ ἀριθμοῖς, decreta nominibus et numeris, siogulari autem. modo 
ἐδίως δὲ χαλέσαντα xai μέτροις διορίσαντα, ὅπως — appellavit et mensuris descripsit, ut bzresin Grze- 
αἵρεσιν Ἑλληνιχὴν ποιχίλην μὲν, ἀσύστατον δὲ καὶ — cam variam quidem, sed inconcinnam et que non 
οὐχ ἀνήχουσαν Χριστῷ συστήσῃ. cadat in Christum conderet. 

xf. Ἢ piv οὖν ἀρχὴ τῆς ὑποθέσεώς ἐάότιν "* ἐν 22. Igitur principium doctrinz in Timeo est Pla- 
τῷ | Τιμαίῳ τῷ Πλάτωνι ** σοφία Αἰγυπτίων " ἐχεῖ- — toni sapientia AEgyptiorum. Illinc enim Solo univer- 
θεν γὰρ ὁ Σόλων ** τὴν ὅλην ὑπόθεσιν περὶ τῆς xóc- — sam doctrinam de mundiortu et occasu vetusta qua- 
pov γεννήσεως xa φθορᾶς παλαιῷ τινι [p. 418, 4179] — dam fama et fatidica, utait 960-961 Plato, Gracos 
λόγῳ xal προφητιχῷ, ὥς φησιν ὁ Πλάτων, τοὺς Ἕλλη- — docuit, etiam tum infantes nec antiquius decretum. 
νας ἐδίδαξε, παῖδας νέους ὄντας. xal πρεσδύτερον — quod ad doctrinam de Deo referretur cognitum ba 
ἐπισταμένους μάθημα. οὐδὲν θβολογούμενον. Ἵν᾽ οὖν — bentes. Utigitur persequamur decreta, quz? pro funda» 
παραχολουθήσωμεν τοῖς λόγοις, οἷς χαταδέδληται B mento posuit Valentinus, prius edisseram nunc, qua 
Οὐαλεντῖνος, προεκθήσομαι νῦν, τίνα ἐστὶν ἃ Toa sintilla, quz Pytbagoras Samius juncto sibi celebrsto 
Ὑόρας ὁ Σάμιος μετὰ τῆς ὑμνουμένησ ἐκείνης παρὰ illo Grecis hominibus silentio philosophatur, tum 
«οἷς Ἕλλησι "΄ σιγῆς φιλοσοφεῖ, εἶθ᾽ οὕτως ταῦτα, ila hec, qux ἃ Platone sumpta et Pythagora Va- 
& '* Πυθαγόρον λαδὼν xal Πλάτωνος Οὐαλεντῖνος — lentinus sublimem in speciem refert ad Christum et . 
σεμνολογῶν ἀνατίθησι Χριστῷ "5 χαὶ πρὸ τοῦ Χριστοῦ — ante Christum ad Patrem universi et ad Silentium. 
ii Πακρὶ τῶν ὅλων xal σιγῇ τῇ συνεζευγμένῃ c conjugatum cum Patre. 

apt. 

ἈΤ΄. Πυθαγόρας τοίνυν ἀρχὴν τῶν ὅλων ἀγέννητον 435. Pythagoras igitur tanquam principium uni- 
ἀκεφήνατο τὴν μονάδα, Ὑεννητὴν δὲ τὴν δυάδα καὶ — versorum non generatum posuit monadem, genitam . 
πάντας τοὺς ἄλλους ἀριθμούς. Kal τῆς μὲν δυάδος autem dyadem reliquosque numeros omnes. Εἰ 
πατέρα φησὶν εἶναι τὴν μονάδα, πάντων δὲ τῶν dyadis autem patrem ait esse monadem, .omnium 
γεννωμένων μητέρα δυάδα, γεννητὴν γεννητῶν. Καὶ autem quie generantur matrem: dyadem, generatam . 
Za pázas “ ὁ Πυθαγόρου διδάσχαλος ἐχάλει τὸ μὲν dv — generatorum. Et Zaratas, Pythagore magister, . 
πατέρα, τὸ δὲ δύο μητέρα. Τεγέννηται γὰρ Ex μὲν, unum vocabat patrem, duo autem matrem. Generata 
μονάδος δυὰς χατὰ τὸν Πυθαγόραν, καὶ ἔστιν ἡ μὲν ^ enim est ex monade dyas secundum Pvthagoram, . 
μονὰς ἄῤῥεν καὶ πρώτη, ἡ δὲ δυὰς θῆλυ. Παρὰ τῆς et monas quidem est masculum et primá, dyas au- 
δυάδος δὲ πάλιν, ὡς ὁ Πυθαγόρας λέγει, ἡ τριὰς χαὶ - temfemininum. A dyade autem rursus, ut Pythagoras . 
ol ἐφεξῆς ἀριθμοὶ μέχρι τῶν δέχα. Τοῦτον vàpolós dicit, trias et deinceps numeri ad decimum. Hunc 
μόνον τέλειον ἀριθμὸν Πυθαγόρας τὸν δέχα" «bv γὰρ —€nim solum novit Pythagoras perfectum numerum - 
ἕνδεχα xaV δώδεκα προσθήχην xal ἐπαναποδισμὸν — decimum ; undecimum enim et duodecimum appendi- 
«ἧς δεχάδος, οὐχ ἄλλου τινὸς ἀριθμοῦ γέννησιν τὸ cem et reiterationem decimi, non alius cujuspiam 
προστιθέμενον. Πάντα δὲ 4: σώματα 4 στερεὰ ἐξ — numeri generationem id quod apponatur. Omnia 
ἀσωμάτων γεννᾷ, Τῶν τε γὰρ σωμάτων xal ἀσω- — &ulem corpora solida ex incorporeis generat. Nam- 
μάτων ὁμοῦ στοιχεῖον 48 εἶναί φησε 'χαὶ ἀρχὴν τὸ — que δἰ corporum et incorporeorum simul elementum 

| σημεῖον ὅ ἐστιν ἀμερὲς, γίνετα: δὲ, φησὶν, ix — esse aiL et principium punctum quod est indivisum, 
σημείου γραμμὴ, xai [ix γραμμῆς ἐπιφάνεια] ** — nascitur autem, inquit, ex puncto linea et ex linea 
ἐπιφάνεια δὲ ῥυεῖσα εἰς βάθος στερεὸν ὑφέστηχε, Superficies, super(icies vero procedens in altitu- 
φησὶ, σῶμα. Ὅθεν xat ὄρχος clc ἐστι τοῖς Πυθαγο-ς dinem solidum exstitit, inquit, corpus. Unde et 
ριχοῖς ἡ τῶν τεσσάρων στοιχείων συμφωνία. Ὀμ- p jusjurandum quoddam est Pythagoreis quatuor ele- 


e 


νύουσι δ᾽ οὕτως" mentorum concentus. Jurant autem in lunc imo- 
dum : 
Ναὶ *! μὰ τὸν ἀμετέρᾳ κεφαλᾷ ** redes τε-- Per εἐμηϊ, φμὶ tradidit nostro capiti quaternarium, .. 
tpaxtir, 
Πηγὴν ἀενάου ** φύσεως [ῥιζώματ"] * £yovcav. Fontem sempiterne nature radices habentem. 


Ἔστι δὲ ἢ τετραχτὺς τῶν φυσιχῶν xal στερεῶν — Est autem quaternarius naturalium et solidorum 


VARLE LECTIONES. 


δ ὅτι δέ, ὅτι C, Μ. '! Ante σπαράξαντα. 1208} ἄξαντε ἢ videtur aliquid excidisse. δὴ ἐστιν, 
ἐστιν ἡ M. 88 Πλάτωνος M. ** Σολομῶν C. Cf. Plat. Tim. p. 4] sqq. 57 Ἕλλησι σιγῆς. Ἕλλησι γῆς C, 
M. " à. ἀπὸ susp. M, παρὰ Roeperus, ἢ. Schottus, — 39 XowtQ. Χριστοῦ C. ** Cf. Plutarch. e anima 

rotrealione in. Timeo Platon. p. 1012 : Kal Ζαράτας, ὁ Πυθαγόρον διδάσχαλος, ταύτην μὲν (sc. δνάδα) 

χάλει τοῦ ἀριθμοῦ τέρα, τὸ δὲ lv πατέρα. 5) δέ; τὲ (. ** Cf. supra p. 124, 42 sqq. et Philop. in I. de; 
Án.p. 9. 9 στοιχεῖον. σημεῖον C, M. **àx v αμμῆς ἐπιφάνεια om. C, M. Cf. supra lI. 1, ** De his duo- 
bus versibus cf. Fabricius in Sext. Emp., p. 535 M. “4 ἀμάτερα χεφαλή (sic) C. 57 ἀεννάου 6, '* fus 
paz. om C spatio relicto. 
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eorporum principium, ut monas intelligibilium. Et A σωμάτων ἀρχὴ, ὡς fj μονὰς zàxr» vor cere. "Uc ir 


quaternarium autem generare, 962-963 ait, per- 
fectum numerum, ut in intelligibilibus monadem, de- 
varium, docent hoc modo : Si quis incipiens nume- 
rare dicit : unum, et addit duo, tum pariter. (ria, 
erunt hzc sez, ad hec autem etiam quatuor, erit 
pariter totum decem. Unum enim, duo, tria, quatttor 
funt decem, qui est perfectus numerus. Sic, ait, per 
omnia imitatus est quaternarius intelligibilem mo- 
nadem, perfectum numerum generare valentem. 
21. Duo igitur secundum Pythagoram sunt mundi, 
aliter intelligibilis, qui monadem habet principium, 
alter autem sensibilis, hujus autem est quaternarius 
habens iota, unam virgulam, numerum perfectum ; 
et est secundum Pythagoreos c illud, qua» est una 


virgula, prima et praecipua et intelligibilium es- B 


senfia ,. 2... es iU Qu d SOR aestuat is 
accidentia ineorporea novem, qux seorsum ab es- 
seutia esse nequeunt, quale et quontum et ad quid et 
ubi et quando et situm esse et liabere et agere et pali. 
Sunt igitur novem accidentia, quze essentie adnu- 
mierata. continent. perfectum. numerum denarium. 
Quapropter diviso universo, ut diximus, in intelli» 
gibilem et sensibilem mundum habemus .etiam nos 
ab intelligibili rationem, ut ratione intelligibilium et 
incorporeorum et divinorum aspectenius essentiam, 
sensus autem, inquit, habemus quinque: olfactum, 
visum, auditum, gustum et tactum, quibus in sensi- 
bilium pervenimus cognitionem ; et ita divisus est, 
inquit, sensibilis ab intelligibili mundo. Et babere 
»os cognitionis instrumentum ad utrumvis eorum 
hinc perspicimus. Nihil, ait, intelligibilium ia cogni- 
tionem nostram cadere potest per sensum ; illud 
enim neque oculus aspexit, neque auris audivit, ne- 
que percepit, ait, reliquorum sensuum quilibet. Nec 
rursus ratione ad cognitionem cujuscunque sensi- 
bilium perveniri potest, sed oportet videre aliquid 
album esse et gustare esse dulce et sonorum esse 
auL insonorum auditu cognoscere, et utrum quid 
edorum sit suaveolens an insuave, olfactus est, non 
rationis. Idem cadit in tactum. Durum enim aut te- 
nerum, vel 9645-265 calidum aut frigidum fieri 
non potest ut auditu percipias, sed talium judicium 
est tactus. Hxc cum ita comparata sint, adornatio 


ἡ τετραχτὺς γεννᾷ, φησὶ, τὸν τέλειον ἀκᾶσ. - 
ty τοῖς νοητοῖς [ fj μονὰς], ** Ξῶν δέχα. [p. 1:55. 
διδάσχουσιν οὕτως" El ἀρξάμενος ἄἀρεθρεεξοε ὁ“. 
ὅτι" ὅγ', καὶ ἐπιφέρει δύο, ἔπειταε Ó gsocang eges, iz— 
ταῦτα &£* πρὸς δὲ τούτοις ἔτι τώνσεσ ἀρὰς ἔςτα.... 
τὸ πᾶν δέκα. Τὸ γὰρ ἕν, δύο, c goi ex, τέσσαχα ν«- 
δέχα 79, ὁ τέλειος ἀριθμός. Οὕτε.ος, φΈσϊ, xxza —- 
ἐμιμήσατο dj τετραχτὺς τὴν νοητὴν μονάξε, “Ξ 
ἀριθμὸν γεννῆσαι δυνηθεῖσαν. 

χδ΄. Δύο οὖν κατὰ τὸν Πυθαγόραν εἰσὶ xísu. 
μὲν νοητὸς, ὃς ἔχει τὴν μονάδα &pyrt:v, εἰς & x 
τὸς, τούτου 1' δέ ἐστι τετραχτὺς ἔχουσ imu 
μίαν κεραίαν 13, ἀριθμὸν τέλειων " χαὶ ἔστ 
τοὺς Πυθαγοριχοὺς τὸ v, fj uta κεραίΐ, πρωτ' 
χυριωτάτῃ 15 xal τῶν "^ νοητῶν obsix wem. 
αἰσθητῶς λαμδανομένη "* συμδεξηκότα .:. 
ἀσώματα ἐννέα, ἃ χωρὶς εἶναι τῆς οὐσίας v2 66. 
ται, ποιὸν xal ποσὸν καὶ πρᾶς τι xai χοῦ cz 
σαπότε χαὶ κεῖσθαι χαὶ ἔχειν καὶ ποεεῖν' καὶ πάσχε: 
Ἔστιν οὖν ἐννέα τὰ συμδεδηχότα τῇ οὐσία, -. 
ἀριθμουμένη 77 συνέχει τὸν τέλειον ἀριθμὸν, τὸν “. 
Διόπερ διῃρημένου [τοῦ παντὸς, ὡς εἴτξομεν. τὴν 
νοητὸν xai αἰσθητὸν χόσμον, ἔχομεν χαὶ ἐμεῖς ic. 
τοῦ νοητοῦ τὸν λόγον, ἵνα τῷ λόγῳ τὸν τῶν νεττῶν 
χαὶ ἀσωμάτων χαὶ θείων ἐποπτεύωμσν IU οὐσῶν, 
αἰσθήσεις δὲ, φησὶν, ἔχομεν mire, ὄσφρησιν. ὅβα- 
σιν, ἀκοὴν, γεῦσιν καὶ ἀφὴν, ἐν ὡς τῶν siciroc 
ἐρχόμεθα εἰς γνῶσιν " χαὶ οὕτῳ, quia, V Vp 
μένος ὁ αἰσθητὸς "* ἀπὸ τοῦ νοητοῦ χέσμον. Ἀπὶ 
ὅτι ἔχομεν γνώσεως ὄργανον πρὸς ἑκάτερον αὐτῶν, 
ἐντεῦθεν χατανοῶμεν. Οὐδὲν, φησὶ, τῶν ὙΠῸ} 
Ὑνωστὸν ἡμῖν δύναται γενέσθα:ε δι᾽ alobi nac neo 
γὰρ οὔτε ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὖς ἤκουσῖν, € 
ἔγνω, φησὶ, τῶν ἄλλων αἰσθήσεων οἰαδττισοῦν. 04 
αὖ πάλιν τῷ λόγῳ εἰς γνῶσιν τῶν αἰσθητῶν ὧ] Ὁ» 
τε ἐλθεῖν τινος, ἀλλὰ δεῖ ὅτι λευχόν ἔστιν ἰδεῖν, τῇ 
γεύσασθαι ὅτι γλυχὺ, xa ὅτι ᾧδικκὼν ἃ ἀπιρδοὰν " 
ἀκούσαντας εἰδέναι, xal εἴ τι τῶν ὀσμῶν ἔστιν t 
δες ἣ ἀηδὲς, ὀσφρήσεως ἔργον, οὗ λόγου. n 
δὲ ἔχει xal τὰ τῆς Agric" σχληρὸν γὰρ fj ἀκ2»' 
θερμὸν, ἣ ψυχρὸν οὐχ οἷόν τέ ἐστιν ἀκούσαντι: 
ναι, ἀλλὰ γὰρ τῶν τοιούτων ἐστὶ [ρ. 480. 181jz 
σις ἡ &gfj. Τούτων οὕτως ὑφεστηχότων, ἡ bs 
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eorum, φυῷ facta sunt quieque fiunt, tanquam per p) μησις τῶν γεγονότων xal γινομένων ἀριϑμητοί 


rameros facta intelligitur. Nam sicut a monade orsi 
secundum appositionem monadum vel triadum οἱ 
deinceps confectorum numerorum unum aliquod 
systema facimus maximum numeri, deinde rursus a 
»umero ex compositione confecto subtractione ali- 
qua et reileratione solutionem compositorum arith- 


Ὑἱνομένη θεωρεῖται. "Ov γὰρ τρόπον ἀπὸ uo» 
ἀρξάμενοι χατὰ προσθήχην μονάδων ἣ τριάδων πὶ 
τῶν ἑξῆς ἀθροιζομένων ἀριθμῶν ἕν τι cort 
ποιοῦμεν μέγιστον ἀριθμοῦ, εἶτα πάλιν ái 
κατὰ τὴν σύνθεσιν ἀθροισθέντος ἀφαιρέσει " τὶ 
xai ἀναποδισμῷ 33 λύσιν τῶν συνεστώτων Üphpt . 


ho sd 


VARLE LECTIONES. 


* ἢ μονὰς em. C. 8 δέχα. δὲ xaY C. 


τι «outo C, M. 


" Ἰῶτα, τὴν μίαν χεραίαν. Cf. Mautb.^ 


48 et Iren. Adv, her. 1, 5, 2 Massuet : Καὶ τοὺς δέχα αἰῶνας ὡσαύτως διὰ τοῦ ἰῶτα γράμματος - --" 
ios ep λέγεσθαι" xal διὰ τοῦτο εἰρηχέναι τὸν Σωτῆρα, losa ἕν, f$ μ 


ὡς ἂν πάντα γένηται. 
τῶν, 14 τῶν Roeperus. 


C, δὲ γένη Chr. Petersen. " ἃ τῇ οὐσίᾳ 


(a χεραία οὗ μὴ τα d 
" |n hoc loco quxdam excidisse seutentiarum series lidem — facit. " 
" λαμδανομένη. λαμδανομένη" ἧ M, Aapfavogévn* xai Roeperus. yi 
4 συναριθμούμενα ᾽ οἷς συναριθμϑυμένη 
κτεύωμεν C. 73 ὁ αἰσθητός. αἰσθητὸς (Ὁ. 59 ᾧδιχὺν ἣ ἀπιῳδιχόν. δίχαιον "ἢ 
Roeperus, ἀναιρέσει C, M. 53 ἀναποδισμῷ Ποορόγυβ, ἀναλογισμῷ C, M. 


ἔχει Roeperus,. P i27 
ἄδιχον C, rt ἀφαιρέσ | 


jl CONTRA LHJERESES LIB. V1. 


er. 
3:40v ἀριθμητιχῷ τινι xai μουσιχῷ δεσμῷ δεδεμέ- 
9 δ-τιτάσει xal ἀνέσει χαὶ προσ] θήχῃ χαὶ ἀφαι- 
σεις ἀεὶ χαὶ διὰ παντὸς ἀδιάφθορον φυλαχθῆναι. 
γ᾽ Ὑοιροῦν xal περὶ τῆς διανομῆς δ᾽ τοῦ χόσμου ἀπο- 
εἔνονται τοιοῦτόν τινα τρόπον οἱ Πυθαγοριχοί 88:8 - 
d 41 γὰρ καὶ πάρος ἦν τὸ ** xal ἔσσεται ", 
[οὐδέ ποτ᾽, ὀΐω 59, 

οὗτων dpuootépur κεγεώσεται"" ἄσπετος " αἰών. 
νων δὲ τούτων; Τοῦ νείχους xal τῆς φιλίας. 
Ἀπεργάζξετα: δὲ αὐτοῖς ἡ φιλία ἄφθαρτον, ἀΐδιον 
5» χόσμον, ὡς ὑπονοοῦσιν * ἔστι γὰρ dj οὐδία xa 
xó3pog ἕν᾽ τὸ δὲ νεῖχος διασπᾷ χαὶ διαφέρει xal 
τολλὰ πειρᾶται χαταδιαιροῦσα τὸν χόσμον ποιεῖν" 
ὑσπερ εἴ τις ἀριθμητιχῶς τὴν μυριάδα εἰς χιλιάδας 


3231 


δ ογαζόμεθα " (χε΄.) οὕτω 55 φησὶ xal τὸν A metice efficimus : (25.) ita dicit etiam mundum 


numerali aliquo et musico vinculo vinctum in£en- 
tione e remissione et additione οἱ sublatione senr- 
per et perpetuo integrum conservatum esse. Igitur 
etiam de dispensatione mundi in hune modum de- 
cernunt Pyibagorei : 

Profecto enim el prius eral et eril, nec unquam, 

[opinor, 

llis ambobus vacuabitur immensum. &vum. 
Quibus autem his? Discordia et amore. Elficit autem 
illis amor indelebilem, z:iternum mundum, ut sibi 
persuadent ; est enim essentia οἱ mundus unum ; 
discordia autem dissipat et differt et multa experi- 
tur dividendo mundum facere. Tanquam si quis 
numerando myriadem in chiliades et centena et de- 


ea* ἔχατοντάδας xaX δεχάδας, καὶ δραχμὰς εἰς ὁδο- B cades et drachmas in obolos et quadrantes exiguos 


Ιοὺς 535 καὶ χοδράντας μιχροὺς χαταχερματίσας 
τέμνει, οὕτω τὸ νεῖχος τὴν "" οὐσίαν τοῦ χόσμου, 
φησὶ, τέμνει εἰς ζῷα, φυτὰ, μέταλλα 5" χαὶ τὰ τού- 
τοις παραπλήδια" xai ἔστι τῆς γενέσεως τῶν γινο- 
μένων πάντων xaz' αὐτοὺς δημιουργὸς τὸ νεῖχος, ἡ 
b αὖ φιλία ἐπιτροπεύουσα xai πρδονοουμένη τοῦ 
παντὸς ἵνα μένῃ, xal εἰς τὸ ἕν τὰ "5 διῃρημένα xo 
ποῦ παντὸς ἀπεσπασμένα συνάγουσα χαὶ ἐξάγουσα 
«οὔ βίον, συνάπτει "7 xat προστίθησι τῷ παντὶ, ἵνα 
μένῃ, xai ἔστιν ἕν. Οὐ παύσεται οὖν οὔτε τὸ νεῖχος 
«ὧν κόσμον διαιροῦν οὔτε f] φιλία τὰ διῃρημένα τῷ 
χόσμῳ προσνέμουσα. Λὕτη τίς ἐστιν, ὡς ἔοιχε, χατὰ 
Πυθαγόραν dj τοῦ χόσμου διανομῆ. Λέγει δὲ Πυθα- 
γόρας εἶναι ἀποῤῥαγάδας τοῦ ἡλίου τοὺς ἀστέρας, 
καὶ τὰ; ψυχὰς τῶν ζῴων ἀπὸ τῶν [p. 181—185] 
ἄστρων φέρεσθαι" εἶναι δὲ αὐτὰς θνητὰς μὲν, ὅταν 
ὥσιν " ἐν τῷ σώματι, οἱονεὶ ἑγχατορωρυγμένας ὡς 
ἐν | τάφῳ, ἀνίστασθαι δὲ καὶ γίνεσθαι ἀθανάτους, 
ὅταν τῶν σωμάτων ἀπολυθῶμεν. Ὅθεν ὁ Πλάτων 
ἐρωτηθεὶς ὑπό τινος, τί ἐστι φιλοσοφία, ἔφη * Xo- 
οἱσμὸς ψυχῆς ἀπὸ σώματος, (xc'.) Πυθαγόρου ** χαὶ 
πούτων ὁ τῶν λόγων γενόμενος μαθητὴς, ἐν οἷς * 
λέγει χαὶ δι᾽ αἰνιγμάτων καὶ τοιούτων λόγων " "Ex 
τῆς ἰδίας * ἐὰν ἀποδημῇς, μὴ ἐπιστρέφου " εἰ δὲ 
μὴ, Ἐριννύες Δίκης ἐπίκουροί σε μετε.εύσον- 
ται" ἰδίην " γαλῶν τὸ σώμα, Ἐριγγύας δὲ τὰ πάθη. 
Ἐὰν οὖν, φησὶν͵ ἀποδημῇς, τουτέστιν ἐὰν ἐξέρχῃ 
ix τοῦ σώματος, μὴ αὐτοῦ ἀντιποιοῦ " ἐὰν δὲ ἀντι- 


dirimens secat : ita discordia essentiam mundi, iu- 
quit, secat in animalia, plantas, metalla et qux sunt. 
his similia, et est generationis eorum qua nascuntur 
omnium secundum eos artifex discordia, amor au- 
tem rursus administra et custos universi ut maneat, 
et in unum dissecta et ab universo abscissa condu- 
cens et educensex vita connectit el apponit toti, ut 
maneat, et est unum. Non desinet igitur neque dis- 
cordia distrahere mundum neque amor ea qux 
distracta sunt mundo attribuere. IIz»c est, ut vide- 
tur, secundum Pytbagoram wundi dispensatio. Di- 
cit autem Pythagoras fragmina solis esse stellas et 
animas animalium 266-2687 a stellis ferri. Esse 
autem eas morti obnoxias, cum sunt in corpore, 
quasi defossas tanquam in sepulcro, resurgere autem 
et evadere immortales, cum a corporibus liberamur. 
Unde Plato interrogatus a quopiam quid esset phi- 
losophia, respondit : Discessus anim: a corpore, (26. ) - 
quippe qui Pythagorz et horum sermonum ezxsti- 
tisset discipulus, in quibus sermocinatur ei per 
gnigmata el hujusmodi dicta ; Ex proprio ubi abieris,. 
noli reverti ; sin vero, Furio, Juatitie auxiliatrices, 
te persequentur, proprium appellans corpus, Furias 
antem affectiones. Cum igitur, inquit, abis, lioc est 
excedis ex corpore, noli illud concupiscere ; ubi 
aulem concupisces, rursus te affectus compingent: 
in corpus. Esse enim isti animarum transmigratio- 
nem in corpora statuunt, ut etiam Empedocles Py- 


ποιήσῃ, πάλιν σε τὰ πάθη χαθείρξουσιν εἰς σῶμα. D tliagorizans ait. Oportet enim, inquit, voluptarias 


Εἶναι γὰρ οὗτοι τῶν ψυχῶν μετενσωμάτωσιν νομί- 
ζουσιν, ὡς καὶ ὁ Ἐμπεδοχλῇς πυθαγορίζων λέγει. 


animas, ut Plato dicit, cum humanam conditionem 
passa non philosophabuntur, per omnia animalia 


VARLE LECTIONES. 


δι Infra 1, vin, 5. 939. p. 


" tevatópc fa * οὕτω. ἐργαζόμεθα. Οὕτω C, M. 
48 ed. Ox. vero nomine auctoris affert liec 


5* διανομῆς. διαμονῆς C, M. Cf. infra 1. 50. 
i S6 EA pedociéá: 86 Versus Em- 


pedocleos antea incognitos Steinius inseruit v. 110. 111. Cf. Philolog. vi. p. 160 et infra 1. vn, 29" 


p. 248, 94, 95 


ed Oxon. 3ῇ. 
ἔσται C. 


9 οὐδέπω tolo. C. 


T» C, εἰ infra. ** ἦν «e. 


*? χενεώσεται [loeperus; coll. Empedocl. v. 185 Sturz. 05 Krst.' 
xat; ἔσται C, χενὸς ἔσται M, qui susp. χεινώσεται, χενώσεται C infra. 


ἦν €, M, f Roeperus. 8 ἔσσεται" 


*! ἄσπετος. ἄσδετος 


C. "tl; ἐδολοὺς Koeperus, καὶ ὀδολοὺς C, Μ. 5" τὸ νεῖκος τὴν Roeperus, τὸν εἰχοστὴν C, τὴν εἰχαστὴν 


susp. Μ. * μετ᾽ ἄλλα (ἡ. ** τὰ om. C. Cf. iufra. 


*! συνάπτει. συνάγει C, M 


** Gg. εἰσὶν. 99 σω- 


ματος, Πυθαγόρου xat τούτων Roeperus, σώματος. Πυθαγόρας οὖν χαὶ τούτων C, M. ! Ad ea qu:e sequun- 
lur conferendus est libellus academieus C. Goettlingii Jend a. 18529 ed. Additamentum ad symbole ' 
tagorica, * ἐν οἷς, ἕνια Goettliugius. —* Jamblich. Protrept. p. 340. Kiessl. ita : Ἀποδημῶν τῇ" 

μὴ ἐπιστρέφον" Ἐρινύες γὰρ μετέρχονται. " ἰδίην. De lonisino vide Goettlingii Opusc. varr. i" 
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ORIGENIS ! 


meare ei plantas rursus in humanum eorpus, et A Δεῖ γὰρ, φησὶ, τὰς φιληδόνους φωχε ὥς. a ὁ Σ- 


cum quidem philosopliabitur in eodem corpore ter, 
jn cognate stellae naturam ascendere, sin non phi- 
losophabitur, rursus ad eadem. Posse igitur inquit 
interdum animam etiam mortalem evadere, cum a 
Furiis superetur, lioc est ab affectibus, et immor- 
talem, cum Furias effugiat, qui sunt affectus. 


λέγει 9, ἐὰν ἐν ἀνθρώπου πάδει a s ve gazemt — 
σοφήσωσι, διὰ πάντων ζώων ἐλθεξν 3ezzt wp 
εἰς ἀνθρώπινον σῶμα, xal ἐὰν μὲν φιλο." -: 
τὸ αὐτὸ τρὶς, εἷς τὴν τοῦ συννόξζαου  &atgc. 
ἀνελθεῖν, ἐὰν δὲ μὴ φιλοσοφήσῃ, TrckAzw £z 
Δύνασθαι οὖν φησί ποτε τὴν ψυχὴν | 2ext θ..- 


νέσθαι, ἐὰν ὑπὸ τῶν Ἐριννύων χρατῆται ", τουτέστι τῶν παθῶν, xal ἀθάνατον, ἐὰν τὰ; ἜΞιρεννας c. 


ἃ ἐστι πάθη. 

27. Sed quoniam etiam obscure a Pythagora dicta 
ad discipulos per symbola orsi sumus dicere, placet 
eiiam reliqua attingere, propterea quod etiam h:zre- 
siarchz similiter conati sunt uti. symbolis, idque 
non suis, sed Pythagorea mutuati dicta. Docet igitur 


xQ. 'AJM ἐπεὶ xal τὰ σχοτεινῶς Db T3. 
γόρου λεγόμενα πρὸς τοὺς μαθητᾶς δε" D xx»—-. 
ξνηρξάμεθα ! λέγειν, δοχεὶ xal τῶν Φπέρ».ν 
νησθῆναι διὰ «b χαὶ τοὺς αἱρεσιάρχιπς τῶςῖν--. 
τρόπῳ ἐπιχεχειρηχέναι ὁμιλεῖν δεῶᾶε ὥτΞοσ-35 


l'ythagoras discipulos suos his verbis : Fasciculum p xai τοῦτο οὐχ ἰδίων *, ἀλλὰ Πυθαγορεΐων τὰς: 


vestis siragule colligato ; quoniam qui peregrinari 
instituunt in lorum colligant vestimenta sua ad 
usum itineris : ita paratos esse vult discipulos, quia 
quovis momento mors appropinquare possit, ne quid 
iis desit eorum, qua disciplina per&ipienda sunt. 
Quapropter ex necessitate ubi primum lucebat 
268-269 docebat exhortari inter se Pythagoreos 
coliigare fasciculum vestis stragula, hoc est para- 
tos esse ad mortem. Jgnem gladio noli scrutari, ira- 
tum hominem dicendo noli irritare; ignl enim si- 
milis est iratus, gladio autem sermo. Verriculum 
noli supergredi, noli parvam rem despicere. Palmam 
in edibus noli plantare, &mulationem in dibus 
noli excitare; pugne. enim et discordize est palma 


signum. A sedili noli edere, illiberalem artem noli C Φοίνικα " ἐν οἰκίᾳ μὴ φύτευε, Φιλονειχίαν ἐν 


tractare, ne servias corpori quod est caducum, sed 
confice tibi victum a litteris; poteris enim et alere 
corpus et aniniam efficere meliorem. A solido pane 
soli mordere, opes tuas ne minueris, sed ab reditu 
vive, custodito autem opes (uas tanquam panem 
il'ibatum. Fabis noli vesci, regimen urbis ne acce- 
peris; fabis enim sortiebantur magistratus illo 
tempore. 


τήσαντες λόγων. Διδάσχει οὖν ὁ EXwOaépo 
μαθητὰς λέγων Τὸν στρωματό | Gecrgecsm àn07 
ἐπεὶ οἱ ὁδοιπορεῖν μέλλοντες εἰς S£pixa δεΞμε-: 
ἱμάτια αὐτῶν πρὸς ἑτοιμασίαν τῆς ὅδων - «ὅτι. - τ 
μους εἶναι θέλε: !? τοὺς μαθητὰς, εὡς παϑ' Ex 
στιγμὴν τοῦ θαγάτον ἐφεστηχέναι μέλλοντας - : 
ἔχοντας *! τῶν μαθητῶν ἐνδεές. Διόπερ ἐξ &xr 
ἅμα τῷ [p. 185. 184] ἡμέραν vasézOa: ER 
διαχελεύεσθαι αὑτοῖς ᾽ τοὺς Πνθαγορεΐπας Seraz-. | 
τὸν στρωματόδεσμον, τουτέστιν ἑτοῖμος ες ow 
θάνατον. Πῦρ μαχαίρῃ μὴ σκάλες", ΥΣ -Ξ -»- 
μένον ἄνθρωπον, λέγων, μὴ ἐρέθιζε - mop. m emn 
ὁ θυμούμενος, μαχαίρᾳ "" δὲ λόγος. Σάρμν pA" 
$aép6awe, Mixpoo πράγματος μὴ xz 





ph κατασχεύαζε μάχης yàp xai διατορᾶς ' i7 
ὁ φοῖνιξ σημεῖον. ᾿Απὸ δίφρου " μὴ Ee fua, Bien 
σον τέχνην μὴ μεταχειρίζον, ἵνα μὴ δουλεύτης 
σώματι ὄντι φθαρτῷ, ἀλλὰ moto τὼν βίον ἐπὶ ἀξ 
γων δ ἐνέσται γάρ σοι xal τρέφειν τὸ σῶῃς πὶ 
τὴν ψυχὴν ποιεῖν χρείττονα. ᾿Απὸ ὄλου ἄρτον " ρὲ ᾿ 
ἀπόδαχνε" τὰ ὑπάρχοντά σου μὴ μειοῦ, 311i ἐπὶ 
«ἧς προσόδου ζῆθι, φύλασσε δὲ τὴν οὐ τίεν ὡς; i977 


ὁλόχληρον. Κυάμους μὴ ἔσθιε" ἀῤχὴν πόλεως μὴ ἀποδέχου " χυάμοις γὰρ ἐχληροῦντο τὲς ἀρχῆς id 


ἐχεῖνον τὸν χρόνον 35. 
28. lec igitur et his similia Pythagorei docent, 
quos imitati hzretici magna quedam quibusdam 


κη΄, Ταῦτα μὲν οὖν xat τὰ τοιαῦτα οἱ KAri s 
λέγουσιν, οὺς μιμούμενοι οἱ αἱρετικοὶ μεγῶϑ κ᾿ 


videntur dicere. Conditorem autem esse universo- p ζονταί τισι λέγειν. Δημιουργὸν δὲ εἶναι τῶν το 


rum quz facta sunt dicit Pythagorea doctrina ma- 
gnum geometram et arithmetam solem , eumque 
fisum esse in universo mundo veluti in corporibus 
animam, ut ait Plato. Ignis enim est sol ut anima, 
corpus autem terra, Seorsum autem ab igne nibil 
unquam cerni posset neque comprehendi sine ali- 


νων ?! πάντων φησὶν ὁ Πυθαγόρειος λόγος τὸν pé 
γεωμέτρην xal ἀριθμητὴν ἥλιον, xal üstrpi*e | 
τοῦτον ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, χαθάπερ ἂν τοῖς τῴ Σ 
Ψυχὴν, ὥς φησιν ὁ | Πλάτων. Πῦρ γάρ ἐστιν 5 
ὡς ** ψυχὴ, σῶμα δὲ " γῇ. Χωρισθὲν ** δὲ cx 
οὐδὲν ἄν ποτε ὁρατὸν γένοιτο, οὐδὲ ἀπτὸν ἄνευ v5 


VARILE LECTIONES. 


ὁ Plat. Phaedr. p. 249 b. Μ. * χρατεῖται pr. C. 
γμεθα Goetilingies et Roeperus. 5 οὐχ ἰδίων 
σμένα ἔχειν. 35 θέλειν C. 


13 μαχαίρᾳ. μάχαιρα C, M. 


Σάρον Roeperus eoll, Lobeckio ad Phrynich. p. 85: "Ασαρον C, M. 5 Plutarch. 


Ἶ ἐνηρξάμεθα. ἐνήρμεθα C, ἀνηρήμεθα susp. M, b/^* 

C. * Diogenes et Janblichus dede 33€ ást συνδείε’ | 

! μτδὲν ἔχοντας τῶν παιθητῶν ἐν δέει susp. M. 

* Plutarch. Sympos. vin, 7 et Quest. Rom. 112; ἈΜῊΝ ὑπερδαΐνε. | 
e 


1? διαχελεύεσθε αὐτοῖς ὦ 


id. εἰ Qsir. 06: 


Μὴ φοίνιχα φυτεύειν... "5 διάφορας Roeperus, διαφθορᾷς C, Μ. !' Cf. Plutarch Quaest. Rom. 11. c 


βίων ἀπόλογον C. 
χρόνων (ὦ. 3' γενομένων. λεγομένων C, 
* σῶμα δὲ γῆ 


!* Suidas 5. v. ᾿Αναξιμανόρος : 
8 


᾿Απὺ ὁλοχλήρου ἄρτου μὴ ἐσθίειν. "5 ἐχείνων ὧν | 
ἥλιος ὡς; Roeperus, £Atoz C, ἥλιος xal s. ἢ susp. M. 
oeperus, σῶμα σελήνη C, Μ΄. 3) χωρισθέντων C. 


| 


iS 


X γῆς ἀέρατε ὁ Θεὸς ἐν μέσιμ θέμενος τὸ τοῦ 
ντὸς ἐδημιούργησε σῶμα. ᾿Δριθμεῖ δὲ, φησὶ, xat 
'φρεδλετρεῖ τὸν χόσμον ὁ ἥλιος τοιοῦτόν τινα τρόπον. 
9? μὲὲν κόσμος ἐστὶν ὁ αἰσθητὸς εἷς, περὶ οὗ λέγομεν 
«νῦν. Διήρηχε δ᾽ αὐτὸν ἀριθμητιχός τις ὧν xal γεω- 
ἕἔτρης sic μοίρας «Q'. Καὶ ἔστι ταῖς μοίραις ταύταις 
^614ata * Kou, Ταῦρος, Δίδυμοι 35, Kapxlvoc, Λέων, 
πρθένος, Ζυγὸς, Σχορπίος, Τοξότης, Αἰγόκερως, 
Y 6poyóoc, Ἰχθύες. Πάλιν τῶν δώδεχα μοιρῶν ἐχάσ- 
Ye διαιρεῖ εἰς μοίρας τριάχοντα, αἴτινές εἰσιν ἡμέ- 
«xt μηνὸς, Πάλιν αὖ τῶν 36 τριάχοντα μοιρῶν ἐχάσ- 
"Ὧν μοΐραν διαιρεῖ [ρ. 184. 180] εἰς λεπτὰ ἐξήχοντα, 
ταὶ τῶν λεπτῶν λεπτὰ χαὶ Ecc λεπτότερα. Καὶ τοῦτο 
καὶ ποιῶν xal μὴ παυόμενος, ἀλλ᾽ ἀθροίζων Ex τού» 


εων τῶν *' μοιρῶν τῶν διῃρημένων xat ποιῶν ἐνιαυ- B 


τὸν, καὶ αὖθις ἀναλύων χαὶ διαιρῶν τὸ συγχείμενον 
τὸν μέγαν ἐνιαυτὸν ἀπεργάζεται χόσμου 3. 
χθ΄. Τοιαύτη τις, ὡς ἐν χεφαλαίοις εἰπεῖν ἐπελ- 
᾿θόντα, 1) Πυθαγόρου καὶ Πλάτωνος συνέστηχε δόξα, 
ἀφ᾽ ἧς Οὐαλεντῖνος, οὐχ ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων τὴν 
᾿αἴρεσιν τὴν ἑαυτοῦ συναγαγὼν, ὡς ἐπιδείξομεν, δι- 
. καίως Πυθαγοριχὲς͵ καὶ Πλατωνιχὸς, οὐ Χριστιανὸς 
λογισθείη. Οὐαλεντῖνος τοίνυν, καὶ 'HpaxXétov, καὶ 
Πτολεμαῖος, καὶ πᾶσα ἡ τούτων σχολὴ, οἱ Πυθαγόρου 
᾿ xa Πλάτωνος μαθηταὶ, ἀχολουθήσαντες τοῖς χαθη- 
j “ησαμένοις, ἀριθμητιχὴν τὴν | διδασχαλίαν τὴν &av- 
᾿ tiv κατεδάλοντο. Καὶ γὰρ τούτων "5 ἐστὶν ἀρχὴ 
* «ὧν πάντων μονὰς ἀγέννητος 35, ἄφθαρτος, ἀκατά- 
ληπτος, ἀπερινόητος, γόνιμος xal πάντων τῆ: γενέ- 
σεως αἰτία τῶν γενομένων" χαλεῖται δὲ ὑπ᾽ αὑτῶν 
1j προειρημένη μονὰς Πατήρ. Διαφορὰ δέ *! τις εὑ- 
οίσχεται πολλὴ παρ᾽ αὑτοῖς * οἱ μὲν γὰρ αὑτῶν, ἵν᾽ 
j| παντάπασι χαθαρὸν τὸ δόγμα τοῦ Οὐαλεντίνον 
1Ιυθαγοριχὸν, ἄθηλυν 33 χαὶ ἄζυγον xal μόνον τὸν 
πατέρα νομίζουσιν εἶναι" οἱ δὲ ἀδύνατον νομίζοντες 
δύνασθαι ἐξ ἄῤῥενος μόνου γένεσιν ὅλως τῶν γεγε- 
νημένων γενέσθαι τινὸς, χαὶ τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων, ἵνα 
γένηται πατὴρ, σιγὴν ἐξ ἀνάγχης συναριθμοῦσι τὴν 
σύξυγον. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν σιγῆς, πότερόν ποτε σύζυ- 
τός ἐστιν fj οὐχ ἔστιν, αὐτοὶ πρὸς αὐτοῖς 33 τοῦτον 
ἐχέτωσαν τὸν ἀγῶνα. Τὰ δὲ νῦν αὐτοὶ !* ἡμεῖς φυ- 
λάττοντες τὴν Πυθαγόρειον ἀρχὴν, μίαν οὖσαν 35 xal 
ἄζυγον, ἄθηλυν 8’, ἀπροσδεῆ, μνημονεύσαντες ὡς 


| CONTRA ILERESES LIB. VI. 
Ἰραοῦ, στερεὸν δὲ οὖχ ἄνευ γῆς. "Ὅθεν ἐχ πυρὸς A quo solido, solldum autem nil sine terra : unde ex 
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igne et terra, aere in medio collocato, Deus universi 
condidit corpus, Numerat autem, inquit, et metitur 
munduni sol in bunc fere modum. Mundus visibilis 
est unus, de quo nunc loquimur. Divisit autem euin 
tanquam arithimeticus quidam et geoinetra iin partes 
duodecim. Suntque his partibus nomina : Aries, 
Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo, Libra, Scor- 
pius, Sagittarius, Capricornus, Aquarius, Pisces. 
Rursus duodecim partium quamque dividit in partes 
triginta, que quidem sunt dies mensis. Rursus tri- 
ginta partium quamque 970 - 9771 partem dividit 
in minuta sexaginta et minutorum minuta et vel 
minima. Et hoc semper faciens nec intermittens 
unquam , sed coacervans ex divisis his partibus et 
conficiens annum et rursus resolvens et dividens 
compositum magnum annum efficit mundi. 


29. Talis quedam, si quidem semel eo delapsi res 
summas attigimus , Pythagorz:e et Platonis constat 
ratio, a qua Valeniinus, non ex Evangeliis hazresin 
suam coucinuaps, ut demonstrabimus, jure suo Py- 
thagoreus et Platonicus, non Christianus existiurae 
bitur. Valentinus igitur et Heracleo et Ptolemaeus et 
universa horum schola, Pytbagorz et Platonis disci» 
puli, secuti duces suos aritimeticam pro fundamento 
disciplinze suze posuerunt. Etenim horum est prin- 
cipium rerum universarum monas non geunerala, 
non intercidens, non comprehersa, cogitatione non 
percipienda, genitrix omniumque quie exstant causa 
exsistentis. Vocatur autem ab iis quam dixunus 
monas Pater. Diversitas autem quadam satis magna 
reperitur apud eos. Alii enim eorum, ut sit prorsus 
purum Valentini dogma Pythagoreum, infemineum 
et injugum et solum Patrem statuunt esse, alii au- 
tem arbitrati fieri non posse, ut ex solo masculo 
quodam generatio omnino generatorum exstitit, et 
Patri universorum , quo exsistat pater, Siyen ne- 
cessario adnumerant eonjugem. Sed de Sige utrum 
tandem coujux sit necne, ipsi inter se hoc habento 
certamen. Nunc vero ipsi nos custodientes Pytha- 
goreum principium, quod unum est et injugum, iu- 
femineum, incgenum, coninemorantes ut illi docent 
ostendemus. Erat omnino, inquit , generatum nihil, 


ἐχεῖνοι διδάσχουσιν ἐροῦμεν. "Hv ὅλως 3", φησὶ, γεν- p) Pater autem erat solus iugeneratus , non locum ba- 


γητὸν 36 οὐδὲν, Πατὴρ δὲ fv μόνος ἀγέννητος, οὐ 
κόπον ἔχων, οὐ χρόνον, οὐ σύμδουλον, οὐχ ἄλλην 
τινὰ xav οὐδένα τῶν τρόπων νοηθῆναι δυναμένην 
οὐσίαν * ἀλλὰ ἣν μόνος, ἡρεμῶν **, ὡς λέγουσι, καὶ 


bens, non tempus, nom cousiliatorem , noa aliam 
ullam qui: aliqua ratione percipi cogitatione posset 
essentiam. Sed erat solus, solitarius 979 - 273 
ut dicunt , et requiescens ipse in semetipso solus. 


VARUE LECTIONES. 


9 δίδυμος ὦ. 35 αὖ τῶν. αὐτῶν τῶν C. 
κόσμον Roeperus, ἀθάνατον --- χόσμον C, M. 
ἐγ}. x, c... 15. p. 319. 


προσάπτουσιν, ἵνα γένεται πρώτη συζυγία. 

a παρ᾽ αὐτοῖς ἢ 8) αὐτοί. αὐτοῖς C. 
ἐροῦμέν τε ὅλως C, ἐροῦμεν. “Ὅλως M: 
ἐρεμίᾳ πολλῇ γεγονέναι. x. τ. 5. 


*! kx τούτων τῶν. Ex τοῦ τῶν C, ix τούτων M. 
39 τούτοις 
sq. ed. Ox. et Iren. c. hzer. 4, 1 sqq. ᾿ 
Καὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ τοῦ βυθοῦ (qui idem est ac πατὴρ, cf. iufra p. 319) πολλαὶ xax διᾶφο 
αὐτοῖς οἱ μὲν γὰρ αὑτὸν ἄξυγον λέγουσιν, μήτε ἄῤῥενα, μήτε θήλειαν, μήτε ὅλως ὄντα τι" ἄλλοι 
νόθηλυν αὐτὸν λέγονσιν εἶναι, ἑρμαφροδίτον φύσιν αὖτ 

9 ἄθηλυν 
8 οὖσαν. οὐσίαν €. M. 
M γευττὸν C. 


38 ἐγιαυτὸν — 
39 Cum his et quie δοην cf... Epitome 
9! Cf, dren. 1, 14. 5. p. S6 ed. Massuet : 

t γνῶμαι παρ 
ἄλλοι δὲ ἀῤῥε- 


τα i AA Σιγὴν δὲ πάλιν ἄλλοι συνευνέτιν αὑτῷ 


oeperus, ἄθηλυ C, M. 53 πρὸς αὐτοῖς. πρὸς ἑαυτοὺς 
ὃς áür)u C, Μ. ?' ἐροῦμεν. "Hv ὅλως. 
γος. len. 1, 1: Ἐν ἡσυχίλ χαὶ 
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cum quidem philosophabitur in eodeni corpore ter, 
jn cognate stelle naturam ascendere, sin non phi- 
losophabitur, rursus ad eadem. Posse igitur inquit 
interdum animam etiam mortalem evadere, cum a 
Furiis superetur, hoc est ab affectibus, et immor- 
talem, cum Furias effugiat, qui sunt affectus. 


ORIGENIS 4 
meare ei plantas rursus in humanum corpus, et A Δεῖ γὰρ, φησὶ, τὰς ςιληδόνους ψυχᾶς, ὦ 


£e-T7 
λέγει *, ἐὰν ἐν ἀνθρώπου πάθει γε vit ez xr ;Ξ. 
σοφήσωσι, διὰ πάντων ζῴων ἐλθεξω γε: sec 
εἰς ἀνθρώπινον σῶμα, xa ἐὰν μὲν ca tact -— 
τὸ αὐτὸ τρὶς, εἷς τὴν τοῦ συυνόπΜ οο ἔξεεσο., 
ἀνελθεῖν, ἐὰν δὲ μὴ φιλοσοφήσῃ. scam kx: 
Δύνασθαι οὖν φησί ποτε τὴν ψυχὴν ε-πὶ θυτ-- 


νἐσθαι, ἐὰν ὑπὸ τῶν ἙἘριννύων χρατῆται *, τουτέστι τῶν παθῶν, xal ἀθάνατον, ἐὰν τὰς ἽΕΙ, ιεννὺ: ix 


ἃ ἐστι πάθη. 

27. Sed quoniam etiam obscure a Pythagora dicta 
ad discipulos per symbola orsi sumus dicere, placet 
etiam reliqua attingere, propterea quod etiam hzre- 
siarchze similiter conati sunt uli. symbolis, idque 
non suis, sed Pythagorea mutuati dicta. Docet igitur 


l'ythagoras discipulos suos his verbis : Fasciculum p xa τοῦτο οὐχ ἰδίων δ, ἀλλὰ Πυθαγο ge ἔεενν τὰΞ 


vestis siragule colligato ; quoniam qui peregrinari 
justituunt in lorum colligant vestimenta sua ad 
usum itineris : ita paratos esse vult discipulos, quia 
quovis momento mors appropinquare possit, ne quid 
ilis desit eorum, qua disciplina perfipienda sunt. 
Quapropter ex necessitate ubi primum  lucebat 
268-269 docebat exhortari inter se Pythagoreos 
colligare fasciculum vestis stragulz, hoc est para- 
108 esse ad mortem. 7gnem gladio noli scrutari, ira- 
tum hominem dicendo noli irritare; ignl enim si- 
milis est iratus, gladio autem sermo. Verriculum 
noli supergredi, noli parvam rem despicere. Palmam 
in edibus noli plantare, &mulationem in cdibus 
noli excitare; pugnz? enim et discordiz est palma 


xC. ᾿Αλλ ἐπεὶ xal τὰ σχοτεινῶς: | Ds τοῦ ἢ 
γόρου λεγόμενα πρὸς τοὺς μαθητὰς ὥς" 2 τὸς. - 
ἐνηρξάμεθα 1 λέγειν, δοχεῖ xal ti» ἔπτέρε.» . 
νησθῇναι διὰ τὸ χαὶ τοὺς αἱρεσιάρχωατς τευ. 
τρόπῳ ἐπιχεχειρηχέναι ὁμιλεῖν Ecde Zo. 


τήσαντες λόγων. Διδάσχει οὖν ὁ :  υϑατγόρα: - 
μαθητὰς λέγων " Τὸν στρωματό | δεσ “ον cà 
ἐπεὶ οἱ ὁδοιπορεῖν μέλλοντες εἰς δέρμα ὅεπῃ--: 
ἱμάτια αὐτῶν πρὸς ἑτο' μασίαν τῆς ἐδννν - c72«- 
μους εἶναι θέλεις !* τοὺς μαθητὰς, ὧς xz0" ix 
στιγμὴν τοῦ θαγάτον ἐφεστηχέναι μξλλεντες , 
ἔχοντας *! τῶν μαθητῶν ἐνδεές. Διότεεξ ἐξ ἐσ" 
ἅμα τῷ [p. 185. 184] ἡμέραν γενέσθει ik 
διακελεύεσθαι αὑτοῖς "" τοὺς Πυθαγορεΐους δεξχε.. 
τὸν στρωματόδεσμον, τουτέστιν Evol you, zw 2 
θάνατον. Πῦρ μαχαίρῃ μὴ ecxdAevsg, Ti, zt» 
μένον ἄνθρωπον, λέγων, μὴ ἐρέθιζε * zopcmoom ——, 
ὁ θυμούμενος, μαχαίρᾳ ν"" δὲ λόγος. Edgy A" 
ὑπέρδαινε, Mixpoo πράγματος μὴ xzzmuE4 





signum. Α sedili noli edere, illiberalem artem noli C Φοίνικα !* àv οἰκίᾳ μὴ φύτευε, Φιλονειχέαν ἔν 2x3 


tractare, ne servias corpori quod est caducum, sed 
confice tibi victum a litteris; poteris enim et alere 
corpus et animam efficere meliorem, A solido pane 
moli mordere, opes tuas ne minueris, sed ab reditu 
vive, custodito autem opes [15 lanquam panem 
illibatum. Pabis noli vesci, regimen urbis ne acce- 
peris; fabis enim sortiebantur magistratus illo 
tempore. 


μὴ χατασχεύαζε" μάχης yàp xai διατορᾶς " i 
ὁ φοῖνιξ σημεῖον. ᾿Απὸ δίφρου " μὴ ἔςσϑιε, Bie 
σον τέχνην μὴ μεταχειρίζου, ἵνα μὴ δουλεύτῃς " 
σώματι ὄντι φθαρτῷ, ἀλλὰ ποιοῦ τὸν fiov i 9 
γων 8 ἐνέσται γάρ σοι xal τρέφειν τὸ σῶμ: 1$ 
τὴν Ψυχὴν ποιεῖν χρείττονα. ᾿Απὸ lov dprev “Αἱ , 
ἀπόδαχνε" τὰ ὑπάρχοντά σου μὴ μειοῦ, oni ἀτὸ 
«ἧς προσόδου ζῆθι, φύλασσε δὲ τὴν οὐ τέαν ὡς ἔρον 


ὁλόχληρον. Κυάμους py ἔσθιε" ἀῤχὴν πόλεως μὴ ἀποδέχου" χυάμοις γὰρ ἐχληροῦντο τὸς ἀπὲ xd 


ἐχεῖνον τὸν χρόνον **, 
28. Hec igitur et his similia Pythagorei docent, 
quos imitati hzretici magna quedam quibusdam 


x". Ταῦτα μὲν οὖν xal τὰ τοιαῦτα οἱ δλτύμα 
λέγουσιν, οὃς μιμούμενοι οἱ αἱρετικοὶ μεγῶκ ee 


videntur dicere. Conditorem autem esse universo- p ζονταί τισι λέγειν. Δημιουργὸν δὲ εἶναι τῶν πνἐ" 


rum quz facta sunt dicit Pythagorea doctrina ma- 
gnum geometram et arithmetam solem , eumque 
fixum esse in universo mundo veluti in corporibus 
animam, ut ait Plato. Ignis enim est sol ut anima, 
corpus autem terra. Seorsum autem ab igne nihil 
unquam cerni possel neque comprehendi sine ali- 


νων *! πάντων φησὶν ὁ Πυθαγόρειος λόγος τὸν ait 
γεωμέτρην xal ἀριθμητὴν ἥλιον, χαὶ ἐστηρ᾽ δα | 
τοῦτον ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, χαθάπερ ἂν «oi; συ 18 
ψυχὴν, ὥς φησιν ὁ | Πλάτων. Πῦρ γὰρ ἐστιν iX. 
ὡς ** ψυχὴ, σῶμα δὲ "} γῇ. Χωρισθὲν ** δὲ rf 
οὐδὲν ἄν ποτε ὁρατὸν γένοιτο, οὐδὲ ἀπτὸν ἄνευ τις 


VARLE LECTIONES. 


4 Plat. Phaedr. p. 249 b. M. 
γμεθα Goettlingivs et Roeperus. 
σμένα ἔχειν. !* θέλειν C. 


33 μαχαίρᾳ. μάχαιρα C, M. 


* χρατεῖται pr. C. 
* οὐχ ἰδίων €. 


Σάρον Roeperus eoll. Lobeckio ad Phrynich. p. 83: "Aaapoy C. M. 
5 διάφορας Roeperus, διαφθορᾶς C, M. 
t* Suidas 5. v. Ausser: 'Amh ὁλοχλήρον ἄρτου μὴ ἐσθίειν. 55 ἐχείνων ax 

. "fX; ὡς; hRoeperus, ἥλιος C, ἥλιος xal 6. ἃ susp. M. 
oeperus, σῶμα σελήνη C, Μ. *' χωρισθέντων C. 


Μὴ φοίνιχα φυτεύειν. 
Bis ἀπόλογον C. 
χούόνων C. 53' γενομένων. λεγομένων C. 


8 σῶμα δὲ γῇ 


P 





Ἶ ἐνηρξάμεθα, ἐνήρμεθα C, ἀνηρήμεθα susp. M, ἐν» 
* Diogenes εἰ Jamblichus ped a2 ἀεὶ oui 
! μηδὲν ἔχοντας τῶν παθητῶν iv δέει susp. M. 

5 Plutarch. Sympos. vini, 7 οἱ μαι. Rom. 142: Μὴ 


19 διαχελεύεσθε αὑτοῖ; ἢ 
σάρον ὑπερᾷλίνι». 
18. Plutarch. De hid. et ()εῖε. 19: 
1 Cf. Plutarch Quaest. Rom. 1. 15 τῶν 





. 
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peo, στερεὸν δὲ οὐχ ἄνευ γῆς. Ὅθεν ἐχ πυρὸς A quo solido, solldum autem nil sine terra : unde ez 


v Ὑῆῶῆς ἀέρα τε ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ θέμενος τὸ τοῦ 
ντὸς ἐδημιούργησε σῶμα. '᾿Αριθμεῖ δὲ, φησὶ, καὶ 
ιϑιλατρεῖ τὸν κόσμον ὁ ἥλιος τοιοῦτόν τινα τρόπον. 
| pk χόσμος ἐστὶν ὁ αἰσθητὸς εἷς, περὶ οὗ λέγομεν 
vuv. Διήρηχε δ᾽ αὐτὸν ἀριθμητιχός τις ὧν xal γεω- 
ἐτρηὴς εἷς μοίρας ιβ΄. Καὶ ἔἕττι ταῖς μοέραις ταύταις 
όμαται" Keox, Ταῦρος, Δίδυμοι 35, Καρχίνος, Λέων, 
ἀαρθένος͵ Ζυγὸς, Σχορπίος, Τοξότης, Αἰγόχερως, 
f&poyóoc, 'ly00sc. Πάλιν τῶν δώδεχα μοιρῶν ἑχάσ- 
ἢ. διαιρεῖ εἰς μοίρας τριάχοντα, αἴτινές εἶσιν ἡμέ- 
at per vóc. Πάλιν αὖ τῶν "6 τριάχοντα μοιρῶν ἐχάσ- 
ῶν μοῖραν διαιρεῖ [ρ. 184. 185] εἰς λεπτὰ ἑξήχοντα, 
αὶ τῶν λεπτῶν λεπτὰ χαὶ ἔτι λεπτότερα. Καὶ τοῦτο 


.&X ποιῶν χαὶ μὴ παυόμενος, ἀλλ᾽ ἀθροίζων Ex τού- 
ὧν τῶν 3" μοιρῶν τῶν διῃρημένων xai ποιῶν ἐνιαυ- 8 


"bv, καὶ αὖθις ἀναλύων χαὶ διαιρῶν τὸ συγχείμενον 


τὸν μέγαν ἐνιαυτὸν ἀπεργάζεται χόσμου 5. 


κθ΄, Τοιαύτη τις, ὡς ἐν χεφαλαίοις εἰπεῖν ἐπελ- 
θόντα, ἡ Πυθαγόρου xoi Πλάτωνος συνέστηχε δόξα, 
ἀφ᾽ ἧς Οὐαλεντῖνος, οὐχ ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων τὴν 


αἴρεσιν τὴν ἑαυτοῦ συναγαγὼν, ὡς ἐπιδείξομεν, δι- 


* 
[3 


' 
" 
» 
' 
Lj 


á 
1 


| 


| 


καίως Πυθαγοριχὲς,χαὶ Πλατωνιχὸς, οὐ Χριστιανὸς 
λογισθείη. Οὐαλεντῖνος τοίνυν, καὶ Ἡραχλέων, καὶ 
Πτολεμαῖος, χαὶ πᾶσα ἡ τούτων σχολὴ, οἱ Πυθαγόρου 
xaY Πλάτωνος μαθηταὶ, ἀχολουθήσαντες τοῖς χαθη- 
«η σαμένοις, ἀριθμητιχὴν τὴν | διδασχαλίαν τὴν ἑαυ- 


᾿ κῶν χατεδάλοντο. Καὶ γὰρ τούτων Ἶ᾽ ἐστὶν ἀρχὴ 


«ὧν πάντων μονὰς ἀγέννητος **, ἄφθαρτος, ἀχατά- 
ληπτος, ἀπερινόητος, γόνιμος χαὶ πάντων t7]; γενέ- 
ὅὄεως αἰτίᾳ τῶν γενομένων χαλεῖται δὲ ὑπ᾽ αὑτῶν 
ἡ προειρημένη μονὰς Πατήρ. Διαφορὰ δέ *! τις εὖ- 
ρίσχεται πολλὴ παρ᾽ αὑτοῖς * οἱ μὲν γὰρ αὑτῶν, ἵν᾽ 
f) παντάπασι χαθαρὸν τὸ δόγμα τοῦ Οὐαλεντίνου 
ΠΠυθαγοριχὸν, ἄθηλυν 3" καὶ ἄζυγον xal μόνον τὸν 
πατέρα νομίζουσιν εἶναι οἱ δὲ ἀδύνατον νομίζοντες 
δύνασθαι ἐξ ἄῤῥενος μόνου γένεσιν ὅλως τῶν γεγε- 
νη μένων γενέσθαι τινὸς, καὶ τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων, ἵνα 
γένηται πατὴρ, σιγὴν ἐξ ἀνάγχης συναριθμοῦσι τὴν 
σύξυγον. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν σιγῆς, πότερόν ποτε σύζυ- 
γός ἐστιν f] οὐχ ἔστιν, αὐτοὶ πρὸς αὐτοῖς ** τοῦτον 
ἐχέτωσαν τὸν ἀγῶνα. Τὰ δὲ νῦν αὐτοὶ ?* ἡμεῖς φυ- 
λάττοντες τὴν Πυθαγόρειον ἀρχὴν, μίαν οὖσαν "Ὁ xal 
ἄξυγον, ἄθηλυν 88, ἀπροσδεῇῆ, μνημονεύσαντες ὡς 


igne et terra, aere in medio collocato, Deus universi 
condidit corpus. Numerat autem, inquit, et metitur 
mundum sol in bunc fere modum. Mundus visibilis 
est unus, de quo nunc loquimur. Divisit autem euin 
tanquam arithmeticus quidam et geoietra in partes 
duodecim. Suntque his partibus nomina : Aries, 
Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo, Libra, Scor- 
pius, Sagittarius, Capricornus, Aquarins, Pisces. 
Rursus duodecim partium quamque dividit in partes 
triginta, qux» quidem sunt dies mensis, Rursus tri- 
ginta partium quamque 970 - 971 partem dividit 
in minuta sexaginta et minutorum minuta οἱ vel 
minima. Et hoc semper faciens nec intermittens 
unquam , sed coacervans ex divisis his partibus et 
conliciens aunum et rursus resolvens et dividens 
compositum magnum unnum efficit mundi. 


39. Talis quzdain, si quidem semel eo delapsi res 
summas attigimus , Pythagor:e et Platonis constat 
ratio, a qua Valeniinus, non ex Evangeliis h:resin 
suam coucinnaps, ut demonstrabimus, jure suo Py- 
tbagoreus et Platonicus, non Cliristianus existimas 
bitur. Valentinus igitur et Heracleo et Ptolemaeus et 
universa horum schola, Pytbagorz et Platouis disci- 
puli, secuti duces suos arithimeticam pro fundamento 
disciplin:e sum posuerunt. Etenim horum est prin- 
cipium rerum universorum monas non geuerata, 
non intercideus, nou comprehetsa, cogitatione non 
percipienda, genitrix omniumque qu:P exstant causa 
exsistentig. Vocatur autem ab iis quam. diximus 
monas Pater. Diversitas autem quzdam satis magna 
reperitur apud eos. Alii enim eorum, ut sit prorsus 
purum Valentini dogma Pythagoreum, iufemineum 
el injuguni et solum Patrem statuunt esse, alii au- 
tem arbitrati fleri non posse, ut ex solo masculo 
quodam generatio omnino generatorum exstitit, et 
Patri universorum , quo exsistat pater, Sigen ne- 
cessario adnumerant eonjugem. Sed de Sige utrum 
tandein conjux sit necne, ipsi inter se hoc habento 
certamen. Nunc vero ipsi nos custodientes Pytha- 
goreum principium, quod unum est et injugum, in- 
femineum, inegenum, conmemorantes ut illi docent 
ostendemus. Erat omnino, inquit , generatum nihil, 


ἐχεῖνοι διδάσχουσιν ἐροῦμεν, "Hv ὅλως ?*, φησὶ, γεν- p Pater autem erat solus ingeneratus , non locum ha- 


γητὸν δ οὐδὲν, Πατὴρ δὲ ἣν μόνος ἀγέννητος, ob 
κόπον ἔχων, o0 χρόνον, οὐ σύμδουλον, οὐχ ἄλλην 
twi χατ᾽ οὐδένα τῶν τρόπων νοηθῆναι δυναμένην 
οὐσίαν * ἀλλὰ ἣν μόνος, ἐρεμῶν 3᾽, ὡς λέγουσι, xal 


bens, non tempus, nou consiliatorem , noa aliam 
ullam qui aliqua ratione percipi cogitatione possel 
essentiam. Sed erat solus , solitarius 972 - 273 
ut dicunt, et. requiescens ipse in semetipso solus. 


VARLE LECTIONES. 


χόσμον 


cun τὰν C. "9 αὖ τῶν. αὐτῶν τῶν C. " Ex τούτων τῶν. ἐχ τοῦ τῶν C, ἐχ τούτω. M. ** ἐνιαυτὸν — 
oeperus, ἀθάνατον --- χόσμον C, Μ. 53 τούτοις 


39 Cum his et αὐ sequnutur. οἵ, Epitome 


inlral, x, c. 15. p. 319. sq. ed. Ox. et Iren. c. her. 4, 1 sqq. ?* Cf. Iren. 1, 114. s 56 ed. Massuet : 
9 


Καὶ γὰρ περὶ αὐτοῦ τοῦ βυθοῦ (qui idem est ac πατὴρ, cf. infra p. 319) πολλαὶ xax δι 


opot γνῶμαι παρ᾽ 


αὐτοῖς οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν ἄζυγον λέγουσιν, μήτε ἄῤῥενα, μήτε θήλειαν, μήτε ὅλως ὄντα τι ἄλλοι δὲ ἀῤῥε- 


νόθηλυν αὐτὸν λέγουσιν εἶναι, ἑρμαφ 


,u παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐρουμέν τε ὅλως C, ἐροῦμεν. “Ὅλως M* 
ἐρευίᾳ πολλῇ γεγονέναι. x. t. λ, 


ροδίτου φύσιν αὖτ 
προσάπτουσιν, ἵνα yero πρώτη συζυγία. 33 ἄθηλυν 

;? ** αὐτοί, αὐτοῖς (. 5 οὖσαν. οὐσίαν C, M. 
4 γενητὸν C. 


y iA ÉI δὲ πάλιν ἄλλοι συνευνέτιν αὐτῷ 


oeperus, ἄθηλν C, 12 πρὸς αὐτοῖς. πρὸς ἑαυτοὺς 
à ἄθηλυ C, Μ. 5 ἐροῦμεν. "Hv ὅλως. 
* ἐρημῶν --- μόνος, Iren. 1, 1; Ἐν ἡσυχία χαὶ 


πον συ τ σαν δ ΡΝ νὰ 


3231 ORIGENIS 
Quoniam autem erat genitalis, placuit ei aliquando Α ἀναπαυόμενος αὑτὸς [p. 185—187] tviza, 
pulcherrimum et perfectissimum, quod habebat ἢ Ἐπεὶ δὲ ἣν γόνεμος, ἔδοξεν αὐτῷ ποῖς τὸ d 
ipsu, generare e! producere; amans enim 50} }{|1πη|8 καὶ τελεώτατον, ὅ *9 εἶχεν ἐν αὐτῷ, γενὴτι 
non erat. Amor enim, inquit, erat totus, amor au- προαγαγεῖν. φιλέρημος Ὑὰρ obx ὧν. "Aziz 
tem non est amor , nisi sit quod ametur. Projecit φησὶν, ἦν ὅλος *!, ἡ δὲ ἀγάπη oóx irr 
igitur el generavit ipse Pater, utierat solus, Mentem ἐὰν μὴ 3j " τὸ ἀγαπώμενον. TipaGain οἱ, 
et Veritatem, hoc est dyadem, quz quidem domina ἐγέννησεν "2 αὐτὸς δ᾽ ὁ Πατὴρ, ὥσπερ ἦν ; 
et principium exstitit el mater omnium qui iutus in Νοῦν xal ᾿Αλήθεεαν, τουτέστι δυάδα, i5; ; 
pleromate ab iis. computantur zonum. Projecta au-— xal ἀρχὴ γέγονε | xai μήτηρ πάντων τῶν! 
tem Mens ei Veritas a Patre, a genitali genitalis, πληρώματος καταριθμου μένων ** αἰώνων 25 τ: 
projecit et ipsa Logum et Vitam Patrem imitata. Προδληθεὶς ok ὁ Νοῦς xai ἡ 'A3f sia ἀτὸ o. 
Logus autem et Vita projiciunt Hominem et Eccle- τρὸς, ἀπὸ γονίμου γόνιμος, προέξαλε καὶ δ... 
Siam. Mens autem el Veritas eum viderent suam γον xai Zuhv, τὸν Πατέρα μιμούμενος" 0E: 
prolem genitalem genitam esse, grates egerunt Pa- καὶ ἡ Ζωὴ προθάλλουσιν Ανθρωπον x1: Eni 
tri omnium et offerunt ei perfectum numerum, xo- ,, Ὁ δὲ νοῦς xal ἡ ᾿Αλήθεια, ἐπεὶ εἶδον [o ! 
nes decem. Hoc enim, inquit, numero perfectiorem ^ xa τῆς Zo] * τὰ ἴδια γεννήματα viva 
Mens et Veritas Patri afferre non potuerunt, Opor- νημένα, ηὐχαρίστησαν τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων χε 
tebat enim. Patrem , qui perfectus esset , numero φέρουσιν αὑτῷ τέλεεον ἀριθμὸν, αἰῶνας bis." 
celebrari perfecto, perfeclus autem est denarius, γὰρ, φησὶ, τελειότερον ἀριθμοῦ ὁ Noo; χα 1 
quia primus eorum qui pluraliter confiunt hic est. θεία τῷ Πατρὶ προσενεγκεῖν οὖχ ἡδυνήϑη:ον τ 
perfectus. Perfectior autem Pater, quia ingeneratus γὰρ τέλειον ὄντα τὸν Πατέρα ἀριθμῷ 5xs- 
cum sit solus, per primam unam conjugationem τελείῳ, τέλειος δὲ ἐστιν ὁ δέκα, ὅτι πρῶτο; ἢ» 7 
Mentis et Veritatis omnes eorum qui exsistunt pro» πλῆθος γενομένων οὗτός ἐστι τέλειος, Trini" 
Jicere valuit radices. ὁ Πατὴρ, ὅτε ἀγέννητος ὧν μόνος διὰ opes 
μιᾶς συζυγίας τοῦ INoO καὶ τῆς "Airis z- 
τὰς ty γενομένων προθαλεῖν εὐπόρηδε jx 
$0. Cum videretigituret ipse Logus et Vita Mentem x. Ἰδὼν οὖν xat αὐτὸς ὁ Λόγος xal $25! 
et Veritatem celebravisse. Patrem omnium numero Νοῦς xal ἡ ᾿Αλήθεια δεδόξαχαν τὸν Ig? 
perfecto , celebrare et ipse Logus cum Vita voluit ὅλων ἐν ἀριθμῷ τελείῳ, δοξάσαι χὶ αὐτὰς (EX 
suum patrem ct matrem Mentem et Veritatem. ( μετὰ τῆς Ζωῆς ἠθέλησε τὸν ἑαυτοῦ ταατέρα πὶ τ' 
Quoniam autem generata erat Mens et Veritas, ne- μητέρα, τὸν Νοῦν καὶ τὴν ᾿Αλήθειαν. Ἐπὶ ἐπ’ 
que habebat paternum perfectum , illud non gene- νητὸς" ἦν ὁ Νοῦς καὶ ἡ ᾿Αλήθεια xal cie 
ratum esse, non jam perfecto numero Logus et Vita πατρικὸν" τέλειον τὴν ἀγεννησίαν, οὐχίδι 3e 
celebrant suum patrem Mentem, verum imperfecto; ἀριθμῷ ὁ Λόγος καὶ ἡ Ζωὴ δοξάξουσι nimm 
duodecim zones enim offerunt Logus et Vita Menti πατέρα τὸν Νοῦν, ἀλλὰ γὰρ ἀτελεῖ "admi, 
et Veritati. He enim primz secundum Valentinum αἰῶνας *! προσφέρουσιν ?* ὁ Λόγος xal (14? 
sonum radices exstiterunt: Mens et Veritas, Logus — Net. xal τῇ ᾿Αληθείᾳ, Αὗται γὰρ πρῶτο; 153 
et Vita, Homo et Ecclesia, decem autem Mentis οἱ θΟὐαλεντῖνον ῥίζαι τῶν αἰώνων γε,όνενι, yx i i 
Veritatis, duodecim autem Logi et Viti, viginti et ᾿Αλήθεια, Λόγος καὶ Ζωὴ, "Av0putei si for | 
octo cuncti. Quibus ponuntur nomina hacce:Bytbius σία, δέχα " δὲ ol τοῦ | Νοὸς καὶ τῆς LT | 
et Mixis, Ageratus et Hlenosis, 874.- 275 Auto- — xai δέχα δὲ οἱ τοῦ Αόγου καὶ τῆς Ze i " 
phyes et Hedone, Acinetus et Syncrasis, Monogenes ὀχτὼ οἱ πάντες οἷς καλοῦσιν ὀνόματα G7 i ! 
et Macaria. Hi sunt decem illi zones, quos alii qui- θιος ** καὶ Μῖξις, ᾿Αγήρατος "" καὶ [}. i. v 
dem a Mente et Veritate repetunt, alii autem a Logo Ἕνωσις, Abtopuh; καὶ Ἡδονὴ, "Axly8 95, 
et Vita. Alii rursus duodecim illos ab Ilomine et D χρασις **, Movoyevhe xai Maxap!a. οὗτοι ὦ a | 
Ecclesia, alii a Logo et Vita, quibus hxc nomina αἰῶνες, οὖς τινες μὲν ὑπὸ τοῦ Noi χαὶ tts gi 
gratificantur : Paracletus et Pistis, Patricus el Elpis, θείας λέγουσι, τινὲς δὲ ὑπὸ τοῦ Ao m " 
Metricus et Agape, inus et Synesis, Ecclesiasticus Ζωῆς "5. Ἕτεροι δὲ τοὺς δώδεχα ** ὑπὸ τὸ L ἢ μέ 
et Macariotes, Theletus et Sophia. Ex duodecim au- που xol τῆς Ἐχχλησίας, ἕτεροι δὲ ὑπὸ τὸν 


VARUE LECTIONES. 


: C 
"6,8 C." ὅλως pr. C. * f. fy 6. " ἐγένησεν C. Ὁ αὐτός. αὐτὴν (. 4" xacoop pP 
* Uncinis septa interpretatio vv. τὰ ἴδια esse videntur. 5) γενητὸς C. —** τὸν πατρίχ ν (. Y 
ἑαυτῶν C. 80 ἀτελεῖ. ἀνατελεῖ C. M. " αἰώνων C, M. 55 προφέρουσιν C, M. " δέχα. prp 
δὲ βύθιος. βυθὸς C, M. Cf. Ireu., her. T, 1,2. 15 ἀγήρατος. ἀχήρατος C, M. Cf. reu. l. 7 , Thy p 
σις. σύγχρισις C, M. Cf. Ireu. 1.1. 57 οἱ δέκα. δώδεχα C, M. "5 τινὲς δὲ — qror;. Cf. Iren. c (sc. ft 
λόγον xat τὴν ζωὴν μετὰ τὸ προδαλέσθαι τὸν ἄνθρωπον καὶ τὴν Ἐχχλησίαν, ἄλλους 0ixa αἰῶνας δὲ v 
6a)siv), ὧν τὰ ὀνόματα λέγουσι ταῦτα * βύθιος καὶ μῖξις, x. *. λ. Οὗτοι δέκα αἰῶνες, o); *2 $t pot 
ode xai ζωῆς προδεδλῃσθαι. — "9 Ἕτεροι δὲ τοὺς δώδεχα. — Ἐχχλησίας. Cf. tren. l. l.: Tw  ἐαρέκλ τον 
xai αὐτὸν προδαλεῖν μετὰ τῆς Ἐχχλησίας αἰῶνα; δώδεχα, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονται 
xai πίστις, *. τ. λ. 


* 
L| 


— «αὐ 
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τῆς Zee, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονται" A tem illis duodecimus et natu. minimus omnium vi- 
»fexXTjtoc xai Πίστις, Πατριχὸς ** χαὶ Ἐλπὶς, — ginti octo eonum, qui femininus est et nomine vo- 
τρικὸς ** xai ᾿Αγάπη, 'Aslvoug ** xal Σύνεσις, — catus Sophia, contemplatus multitudinem et pote- 
ιχνκὴησιαστιχὸς xai Μαχαριότης 9, Θελητὸς xal — statem aeonum, qui generavere, recurrit in profun- 
pla. ἮΑ τὸ δὲ τῶν δεχαδύο ὁ δωδέχατος καὶ νεώτα- — ditatem Patris, et sensit reliquos omnes zones, 
; πάντιωον τῶν εἰχοστιοχτὼ αἰώνων, θῆλυς ὧν xal — utpote generatos, per conjugationem generare, pa- 
λούμενος ZXnoía, χατενόησε τὸ πλῆθος xal τὴν — trem autem solum injugum  generavisse. Voluit 
ναικιν τῶν γεγεννηχότων δ' αἰώνων xal ávébpa- — igitur imitari Patrem et.generare per se seorsum a 
ν εἰς τὸ βάθος τὸ τοῦ Πατρὸς, xal ἐνόησεν, ὅτι οἱ — conjuge, ut ne quid inferius Patre opus perfecisset, 
ν ἄλλοι πάντες αἰῶνες γεννητοὶ ὑπάρχοντες χατὰ — quippe ignorans, non generatum illum, cum exsistat 
,ξυγίαν γεννῶσιν, ὁ δὲ Πατὴρ μόνος ἄζυγος &vév- — principium universorum οἱ radix et profunditas οἱ 
;Gev. Ἦθέλῃσε δ᾽ μιμήσασθαι τὸν Πατέρα χαὶ γεν- imum, posse generare per se ipsum, Sopliau autem, 
σαι ** xa9' ἑαυτὴν δίχα τοῦ συζύγου, ἵνα μηδὲν ἢ — qua sil generata et. post. plures orta , nou geuerati 
ογον ὑποδεέστερον τοῦ Πατρὸς εἰργασμένη, ἀγνοοῦσα — potestatem habere non posse. In uon generato enim, 
zt ὃ μὲν ἀγέννητος, ὑπάρχων ἀρχὴ τῶν ὅλων xal — inquit, sunt omnia simul, in generatis autem femi- 
[Xa καὶ βάθος xal βυθὸς, δυνατῶς ἔχει γεννῆσαι Β ninum est essentia projecticium, wasculim. autem 
χόνος, γεννητὴ ** δὲ οὖσα ἡ Σοφία καὶ μετὰ πλείονντας — formativum essentie a femineo projectm. Projecit 
“ενομένη, τὴν τοῦ ἀγεννήτου δύναμιν οὐ δύναται igitur Sophia hoc solum quod potuit, essentiam in- 
ἐχειν. Ἐν μὲν γὰρ τῷ ἀγεννήτῳ", φησὶν, ἔστι — formem etinconditam. Et hoc est, inquit, quod ail 
πάντα ὁμοῦ, ἐν δὲ τοῖς γεννητοῖς 79 τὸ μὲν θηῃλύ ἐστιν Moses : Terra. autem erat. invisibilis. et incondita. 
οὐσίας προθδλητιχὸν, τὸ δὲ ἄῤῥεν μορφωτιχὸν τῆ, — Hec, inquit, est bona illa et coelestis Jerusalem, in 
ὑπὸ τοῦ θήλεως προδαλλομένης οὐσίας. IIpo£6s)ev"! — quam promisit Deus se introducturum filios Israel 
οὖν 1d cola τοῦτο μόνον ὅπερ | ἠδύνατο, οὐσίαν — dicens: Inducam vos in terram bonam fluentem melle 


-- -᾿ —— — . -- 


: ἵν. 488. [89] θόρυθδος ἐγένετο ἐν τῷ πληρώματι " C 


ἄμορφον 7", xat ἀχατασχεύαστον 75, Καὶ τοῦτό ἐστι,. 
ἰφησὶν, ὃ λέγει Μωῦσῆς" Ὧ δὲ γῆ 1" ἦν ἀόρατος καὶ ἀχατασχεύαστος. Aene ἐστὶ, φησὶν, ἡ ἀγαθὴ, fi 
ἐξ ππουράνιος Ἱερουσαλὴμ, εἰς ἣν ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς εἰσαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγων: Εἰσάξω 


ὑμᾶς 18 εἰς γὴν ἀγαθὴν ῥέουσαν μέλι καὶ γά.1α. 
“α΄. Γενομένης οὖν ἐντὸς πληρώματος ἀγνοίας χατὰ 
τὴν σοφίαν χαὶ ἀμορφίας χατὰ τὸ γέννημα τῆς σοφίας, 


. [ol αἰῶνες ol γενόμενοι], ὅτι παραπλησίως ἄμορφα 


! 
* 


καὶ ἀτελῆ γενήσεται τῶν αἰώνων τὰ γεννήματα xat 
φθορά τις χαταλήψεται οὐχ εἰς μαχράν ποτε τοὺς 
αἰῶνας. Κατέφυγον οὖν πάντες οἱ αἰῶνες ἐπὶ δέησιν 
τοῦ Πατρὸς, ἵνα λυπουμένην τὴν Σοφίαν ἀναπαύσῃ" 
ἔχλαιε ἢ γὰρ xaX χατωδύρετο ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ 
ὑπ᾽ αὐτῆς ἐχτρώματι " οὕτω γὰρ χαλοῦσιν. ᾿Ἐλεήσας 
οὖν ὁ Πατὴρ τὰ δάχρνα τῆς Σοφίας καὶ προσδεξά- 
μένος τῶν αἰώνων τὴν δέησιν, ἐπιπροθαλεῖν χελεύει" 
οὐ γὰρ αὐτὸς, φησὶ, προέδαλεν, ἀλλὰ ὁ Νοῦς καὶ ἡ 
᾿Αλήθεια, Χριστὸν καὶ Πνεῦμα ἅγιον εἰς μόρφωσιν 
xaX διαίρεσιν τοῦ ἐχτρώματος χαὶ παραμνθίαν xal 
διανάπαυσιν τῶν τῆς Σοφίας στεναγμῶν. Καὶ γίνον - 
ται τριάχοντα αἰῶνες μετὰ ταῦ Χριστοῦ xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Τινὲς μὲν οὖν αὐτῶν ταύτην εἶναι 
θέλουσι τὴν τριαχοντάδα τῶν αἰώνων, τινὲς δὲ συν- 
ὑπάρχειν τῷ Πατρὶ Σιγὴν 15:19 χαὶ σὺν αὐτοῖς χατ- 
ἀριθμεῖσθαι τοὺς αἰῶνας θέλουσιν. Ἐπιπροδληθεὶς 
οὖν ὁ Χριστὸς χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὑπὸ τοῦ Νοῦ xal 
«ἧς ᾿Αληθείας, εὐθέως τὸ ἔκτρωμα τὸ ἄμορφον τοῦτο 


VARUE LECTIONES., 


x: "i ὟΣ C, M. Cfr. ]ren. ]. ! 
C, Iren. |. 1. δ᾽ μαχαριστὸς C, " 
Ἢ γεννῆσαι Roeperus, Ene C. M. “ 

πρησέθαλεν C, Μ. 18 εὔμορφον C, M. 


" μητρ 
ἡ6. 


"3 ἜΣ ύαστον. 


D 


ιχῶς C, M. Cf. Iren. 
γεγενηκότων C. 


et lacte. 


$4. Orta igitur intus in pleromate ignorantia 
cirea Sophiam et informitate cirea partum So- 
phie, tumultus exstitit in 976 .- 977 plero- 
mate , ne pariter informia eti imperfecta evade- 
rent ea, qux ab zonibus erant generata, et interitus 
aliquis corriperet post nou multum tempus aliquando 
cones. Confugerunit igitur omnes zones ad preca- 
tionem. Patris, ut merentem Sophism  placaret.. 
Plorabat enim et iugemebat propter aborüivum a se-. 
generatum ; sic enim appellant. Miseratus igitur Pa- 
ter lacrymas Sophiz accepta precatione  2onum 
insuper projicere jubet. Non enim ipsae, inquit, pro- 
jecit, sed Mens et Veritas Christum et Spiritum san- 
ctum in formationem et discretionem abortivi et 
consolationem et placationem Sophix lamentorum. 
Et exsistunt triginta z2eones cum Christo et Spiritu 
sancto. Jam quidam eorum hanc esse volunt tria- 
contadem zonum, alii autem una exsistere cum Pa-« 
tre Sigen cum iisque computari aeones volunt. [n- 
super projectus igitur a Mente et Veritate Cbristus 
et Spiritus sanctus statim abortivum informem hunc 
Sophiz a se sola et seorsum a conjuge genitum se- 
gregat ab universis :eonibus, ne cernentes illum per- 


$ 


Ι. 1. ** ἀεινοῦς. αἰῶνος 
4“ θέλησε 3d an Ἠθέλησε οὖν 
e ἀγενήτῳ C 10 γενητοῖς Co" 


e γενητὴ C. 
εὐχατάσθδεστον C, εὐκατασχεύαστον M. "I 


Mos. 1, 2, 5 J[ Mos. xxxi, 3 : Καὶ εἰσάξω σε εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα xal μέλι, coll. cap. 11, ὃ : Καὶ εἰσα- 


ταγεῖν αὐτοὺς εἰς γῆν ἀγαθὴν χαὶ πολλὴν, sl; γῆν ῥέουσαν γάλα xai μέλι, x. τ. λ 
ρωμα ex margine irrepsiase videntur: 
ExAsadt ὦ. 7*7? Σιγήν. εἰς γῆν C, M 


ad explicandum. vocabulum i 
wopevot vel simile quid susp. M 


. 18 Seclusi-7- —-— 
᾿Ἐφοθοῦντο γὰρ οἱ ai^ 


3241 


ORIGENIS 


2 


turbentur per iaformitatem perfecti ones. Utigitur A τῆς Σοφία; μονογενὲς | καὶ δίχα συὐζύγοι» "TERR 


plane non compareat perfectis sonibus abortivi in- 
formitas, rursus et Pater ipsuper projicit unuin zo- 
nem Staurum, qui cum evasisset magnus, ut a Pa- 
we maguo et perfecto, in custodiam et munimentuimn 
sonum projectus, Terminus evadit pleromatis, ha- 
bens in se omnes simul triginta :eones ; hi enim sunt 
illi qui projecti sunt. Appellatur autem hic Termi- 
nus, quoniam extra disterminat a pleromate hyste- 
rema ; Particeps autem, quoniam participat etiam 
hysterema ; Palus autem, quoniam fixus est immotus 
et firmus, ut non possit quidquam hysterematis de- 
venire prope cones, qui sunt intus in pleromate. 
Extra igitur Terminum, Palum, Participem est quze 
vocatur ab iis Ogdoas , eaque est Sophia qux extra 
pleroina est, quam Christus insuper projectus a 
Mente et Veritate formavit effecitque, ut perfectus 
&on, nulla ex parte iis , qui sunt 978-979 intus 
in pleromate , inferior habitus evaderet. Postquam 
igitur formata erat extra. pleroma Sophia, nec fieri 
poterat, ut pariter Christus et Spiritus sanctus ex 
Mente projecti et Veritate extra pleroma imnanerent, 
recurrit a formata illa Christus et Spiritus sanctus 
ad Mentem et Veritatem intra Terminum, una cum 
reliquis z2onibus magnificans Patrem. 


ποῦ πληρώματος μένειν, ἀνέδραμεν ἀπὸ τῆς μεμορφωμένης ὁ Χριστὸς xaV τὸ ἅγιον KIveigz τρὸς τῶν 
Νοῦν xai τὴν ᾿Αλήθειαν ἐντὸς τοῦ “Ὅρου ** μετὰ τῶν ἄλλων αἰώνων δοξάζων τὸν Πατέρα. 


52. Postquam igitur exstitit una quadam pax et 
concordia omnium intra pleroma donum, placuit 


voy  ànoyopl7et τῶν ὅλων αἰώνων fux — gx E 
αὐτὸ ταράσσωνται διὰ τὴν ἀμορφίαν ol caf sm eam. — 
Ἵν᾽ οὖν μηδ᾽ ὅλως τοῖς αἰῶσι τοῖς τελεία c Cx 
τοῦ ἐχτρώματος 1j ἀμορφία, πάλιν καὶ 181.5---2 
προθάλλει ** αἰῶνα ἕνα τὸν Σταυρῶν, ZZ Ὑχε- 
μένος μέγας, ὡς μεγάλου xal τελείου ΚΞ -- x 
φρουρὰν xaX χαράκωμα τῶν αἰώνων Epod Ar: 
Ὅρος γίνεται τοῦ πληρώματος, ἔχων bc ἐ 
πάντας ὁμοῦ τοὺς τριάχοντα αἰῶνας οὗὕτοοκτ TX 


. οἱ προδεδλημένοι. Καλεῖται δὲ Ὅρος εξ» «»——— 


ἀφορίζει ἀπὸ τοῦ πληρώματος ἕξω τὸ ΞΖ, “--- 
Μετοχεὺς 85 δὲ, ὅτι μετέχει χαὶ τοῦ ὅτεε»- — 
Σταυρὸς δὲ, ὅτι πέπηγεν ἀχλινῶς καὶ ἀπ: ε cz --- 
ὡς μὴ δύνασθαι μηδὲν τοῦ ὑστερῆματος mcam-—x— 


D σθαι " ἐγγὺς "5 τῶν ἐντὸς πληρώματος altocems- . 7 


οὖν τοῦ Ὅρου, τοῦ Σταυροῦ, τοῦ Μετοχέεω- ἀπ-- 
καλουμένη xat' αὐτοὺς Ὁγδοὰς, ftt; ἐππὲν ὁ L— 
πληρώματος Σοφία, ἣν ὁ Χριστὸς ἐπιπροδλεθιεςς.- 
τοῦ Nou καὶ τῆ; ᾿Αληθείας ** ἐμόρφωσε anzi 25: 
γάσατο τέλειον αἰῶνα, οὐδενὶ ** τῶν ἐντὸς TI» ’ 
190] πληρώματος χείρονουν. . . . ev 9? γα ! 
Ἐπειδὴ δὲ μεμόρφωτο ἡ Σηφία ἔξω "" xal ecz 

πε ἦν ἴσον τὸν Χριστὸν xal τὸ ἅγιον [Ilves xs: * 
ἐχ τοῦ Νοὸς προδεδλημένα xal τῆς 'Algei, dio» 


Ap. Ἐπεὶ οὖν μία τις ἦν εἰρήνη καὶ cosas 
πάντων τῶν ἐντὸς πληρώματος αξώνεον, ber» €- 





lis non solum per conjugationem  niagni(icavisse C τοῖς μὴ μόνον | κατὰ συζυγίαν δεδουξχκέναι αὐτὰ ἃ» 


illum, verum magnificare stiam per oblationem 
frugum aptaruim Patri. Oinnes.| igitur consenserunt 
triginta sones unuin projicere :eonem tanquam 
communem pleromatis fructum, ut esset. unitatis 
illorum et consensionis et pacis signum. Et solus 
80 omnibus zonibus projectus Patri hic est, qui 
appellatur ab illis communis pleromatis fructus. 
Hzc igitur intra pleroma ita eraat comparata. Et 
projectus est communis pleromatis fructus, Jesus 
(hoc enim nomen illi), pontifex magnus. Quz au- 
tem est extra pleroma Sophia requirens Christum, 
qui formavit, et Spiritum sanctum, in magnum 
metum conjecta est, ne periret seorsum ab eo, qui 
formavissel sese el firinavisset. Et moerore affecta 
est et in mulia. consternatione versata , reputans, 
quis esset formator, quis sauctus Spiritus, quo 
abiissel, quis impediissel quominus adesset, quis 
invidisset pulchrum illud et divinum spectaculum. 
In his constituta affectihus vertitur in precationem 
et supplicationem ejus, qui sese dereliquisset. Pre- 
cantem igitur illam miseratus est Christus, qui 
intra pleroma est, reliquique omnes zones et 


ξάσαι [δὲ] ** xa διὰ mpoo:opa; χαρτῶν sper 
τῷ Πατρί. Πάντες οὖν ηὐδόχησαν "5 ol cpm 
αἰῶνες ἕνα προδαλεῖν αἰῶνα, χοινὸν τοῦ πληροῖ ται 
καρπὸν, ἵν᾽ ἣ τῆς ἑνότητος ** αὐτῶν xal τὰς (ance 
σύνης χαὶ εἰρήνῃς *". Καὶ μόνος ὑπὸ πάντων zx 
προδεδλημένος τῷ Πατρὶ οὗτός ἐστιν ὅ χαλο τις 
παρ᾽ αὐτοῖς χοιγὸς τοῦ πιληρώματος καρες 
Tao:a μὲν οὖν ἐντὸς πληρώματος ὧν o22x. δα 
προδέδλητο ὁ χοινὸς τοῦ πληρώματης κιρεὶ 6 
Ἰησοῦς (τοῦτο γὰρ ὄνομα abt), ὁ ἂρ μκε- ! 
μέγας. Ἢ δὲ ἕξω τοῦ πληρώματος Σοτρξε i 
τοῦσα τὸν Χριστὸν τὸν μεμορφωχότα χαὶ ἀνε 
ἹΙνεῦμα, ἐν φόδῳ μεγάλῳ χατέστη, ὅτι áo 
χεχωρισμένου τοῦ μορφώσαντος αὑτὴν xal g7- 
σαντος. Καὶ ἐλυπήθη xai ἐν ἀπορίᾳ ἐγένετο το ῖ. 
λογιζομένη, τίς ἣν ὁ μορφώσας, τί τὸ ἅγιον Πνεὺ;2. 
ποῦ ἀπῆλθε, τίς ὁ χωλύσας αὑτοὺς συμπαρεῖναι, τὶς 
ἐφθόνησε τοῦ καλοῦ χαὶ μαχετρίου θεάματος Exsív... 
Ἐπὶ ** τούτοις χαθεστῶσα ** τοῖς πάθεσι τρέξετει 
ἐπὶ δέητιν καὶ ἱχετείαν τοῦ ἀπολιπόντος αὐτὴν, Διο- 
μένης οὖν αὑτῆς χατηλέησεν ὁ Χριστὸς ὁ ἐντὸς sir. 
ρώματος ὧν χαὶ οἱ ἄλλοι πάντες αἰῶνες, xat Ex 





VARLE LECTIONES. 


96 γεγενημένον C. 9! ἐπεὶ προθδάλλει C. 9* τὸν σταυρὸς C, M. De Staurosive Horo cfr. Iren. c. ker. 1, 2,2. ὁ, 


et c. à. 
τως Roeperus, μετα 
add. M. 


8 ὅρου 3| C. 5) αὐτόν. τὸν υἱὸν C, M. δὲ 


! μετοχεύς. μεταγωγεύς appellatur ab irenzo 1. 1.1, 2, 4 et c. ὅ,1. 
s d Pisos? 5 xa γενέσθαι C, y DIR ἀπὸ C. 
*5 Cf. ]ren, 1.1. 4, 1. δ οὐδενί «i? 99 yefpovouv... ον. χείρονα νενομισμένον : t9. Tut 

τον add. M. 99 γὐδίχησαν C. * ἑνότητος. νεότητος C, "t 


8. ἀμετανοήτως. à 
86 ἐγγύς. ἐντὸς ἐγγὺς pr. " "i "ms 


tox vi- 
πὸ (., M. 


δ᾽ Post εἰρήνης exciderit σύμδολον. 99 Ἐπί. "Ezd C. ' χαθεσπῶσα C. 


3 ͵ 


CONTRA HJERESES LIB. VI. 


3 


ἔπουσιν δξου τοῦ πληρώματος τὸν xowbv τοῦ A emittunt extra pleroma communem  pleromatis 


νὴρ ματος καρπὸν, σύζυγον τῆς ἔξω Σοφίας xat 
2p0t ttv παθῶν, ὧν ἔπαθεν ἐπιζητοῦσα τὸν Χρι- 
τόν. Γανόμενος οὖν ἔξω τοῦ πληρώματος ' χαρπὸς 
δ εὑρὼν αὐτὴν ἐν πάθεσι τοῖς πρώτοις τέτρασι, 
4 φόδῳ καὶ λύπῃ χαὶ ἀπορίᾳ xai δεῆσει, διωρθώ- 
το * τὰ πάθη αὑτῆς, διορθούμενος δὲ ἑώρα, ὅτι 
ἰπτολέαθαι αὑτὰ αἰώνια ὄντα xaX τῆς Σοφέας ἴδια οὗ 
κῷὥδλῶν, οὔτε &v!p. 190—192] πάθεσιν εἶναι τὴν Σο- 
χίαν τοιούτοις, ἐν φόδῳ καὶ λύπῃ, | ἰχετείᾳ, ἀπορίᾳ. 
- ποίν, σεν οὖν, ὡς τηλιχοῦτος αἰὼν καὶ παντὸς τοῦ 
: ληρώματος Éxyovo;, ἐχστῆναι τὰ πάθη ἀπ᾽ αὑτῆς, 
5 αἱ ἐποίησεν αὐτὰ ὑποστατιχὰς * οὐσίας, χαὶ τὸν μὲν 
εὗδον Ψυχικχὴν ἐποίησεν οὐσίαν", τὴν δὲ λύπην ὑλι- 
ἰ, ἣν, τὴν δὲ ἀπορίαν δαιμόνων, τὴν ἐπιστροφὴν, xat 


fructum, conjugem extranez Sophiz et correcto- 
rem passionum, quas perpessa est requirens Chri- 
sium. Egressus igitur e pleromate communis ple- 
romatis fructus cum reperisset illam in quatuor 
primis affectibus, et metu el incerore et conster- 
natione et precatione, correxit affectiones ejus ; 
corrigens autem videbat juterire illas, quae zterna 
essent et propriz Sophiz, non decere, neque in 
affectionibus esse Sophiam hujuscemodi, in meta 
et moore, supplicatione, cousternatione. Fecit 
igitur, 980 981 ut tantus on et. universi ple- 
romatis soboles, ut. discederent affectiones ab illa, 
reddiditque illas substantiales essentias, et metum 
quidem animalem reddidit esseniiam, mosrorem 


.€note, χαὶ ἱχετείαν ἄνοδον " χαὶ μετάνοιαν xaX δύ- B autem materialem, consternationem autem daemo- 


ες μιν Ψυχιχῆς οὐσίας, ἥτις χαλεῖται δεξιά. Ὃ Δη- 

; Ato pha ἀπὸ τοῦ φόδον" τουτέστιν ὃ λέγει, φησὶν, 

M Γραφὴ 'Apx^ σοφίας φόδος Κυρίου *. Aotr 
" . fap ἀρχὴ τῶν τῆς Σοφίας παθῶν ἐφοδήθη γὰρ, εἶτα 

, Ἰλυπήθη, εἶτα ἠπόρησε, καὶ οὕτως ἐπὶ δέησιν xal ἱκε- 
νι τείαν κατέφυγεν. "Ἔστι δὲ πυρώδης, φησὶν. ἡ ψυχιχὴ 
᾿ “οὐσία, καλεῖται δὲ καὶ τόπος [μεσότητος] " ὑπ᾽ αὐτῶν 

πτκαὶ ἑδδομὰς καὶ Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν" xal ὅσα τοι- 
:αῦτα λέγουσι περὶ τούτου, ταῦτα εἶναι τοῦ ψυχιχοῦ, 

^ ev φασιν !* εἶναι τοῦ χόσμου δημιουργόν" ἔστι δὲ πυρ- 
., done. Λέγει, φησὶ, xa Μωῦσῆς᾽ Κύριος ὁ Θεός 

'σου στῦρ ἔστι φιλέγον καὶ καταναλίσκον ".. Kal 
ι γὰρ τοῦτο οὕτως γεγράφθαι θέλει. Διπλῆ δέ τίς ἔστι, 
Ἢ φησὶν, ἡ δύναμις τοῦ πυρός" ἔστι γὰρ πῦρ παμφά- 
4 5 χον, κατασδεσθῆναι μὴ δυνάμενον !*... 
«olvov τὸ μέρος θνητὴ τίς ἐστιν ἡ ψυχὴ, μεσότης τις 
οὖσα" ἔστι γὰρ ἑδδομὰς "ὃ xal χατάπαυσις "". "Ymo- 
κάτω γάρ ἔστι τῆς ὀγδοάδος, ὅπου ἐστὶν ἡ Σοφία, 
^ μέρα μεμορφωμένη '*, xat $ χοινὸς toU πληρώμα- 
«ος χαρτὸς, ὑπεράνω δὲ τῆς ὕλης, ἧς !* ἐστι δη- 
αἴ μιουργός. Ἐὰν οὖν "7 ἐξομοιωθῇ τοῖς ἄνω, τῇ 
εἰς ὀγδοάδι, ἀθάνατος ἐγένετο xal ἦλθεν εἰς τὴν ὀγδοάδα, 
ἐὰν δὲ 


.. Κατὰ touto C 


num, conversionem autem et precationem et suppli- 
cationem reddidit redditionem et poenitentiam et 
potestatem animalis essentiz, qu: vocatur dextra. 
Demiurgus a metu; lioc est. quod ait, inquit, scri- 
ptura : Timor Domini principium Sophie. Hoc enim 
principium Sophi:& affectuum. Timebat enim, tum 
ferebat, deinde conusternabatur et. ita ad. preca- 
tionem et. supplicationem confugit. Est autem 
ignea, inquit, animalis essentia, appellatur autem 
etlocus medietatis ab iis et. hebdumas et vetustus 
dierum; et quz olia ejusdemmodi de boc dicunt, 
hec valere de animali, quem aiunt esse mundi 
demiurgum ; est autein. igneus. Dicit, inquit, et 
Moses : Dominus Deus tuus. ignis est comburens et 
consumenus. Evenim hoc ita scriptum vult. Duplex 
autem quzdain, inquit, est potestas ignis ; est enim 
ignis omnivorus qui exstiugui nequeat... . . ΕΣ 
hac igitur parte mortalis quiedam est anima, cum 
medielas quadam sit; est enim hebdomas et re- 
quies. Est autem subter ogdoadeim, ubi est Sophis, 
dies forinatus, et communis pleroimatis fructus, su- 
pra materiem autem, cujüs est demiurgus. Ubi 


qt ἧτις ἐστὶ, φησὶν, ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπουράνιος" igitur assimnilabitur superioribus illis, boc est ogdoa- - 
4: ἐξομοιωθῇ τῇ ὕλῃ, τουτέστι τοῖς πάθεσι τοῖς ὑλιχοῖς, — di, immortalis evadit venitque in ogdoadew, qu:e 
uan φϑαρτὴ ἔσται !* χαὶ ἀπώλετο. quidem, inquit, est Jerusalem coelestis; ubi autem 
"m assimilabitur materiz, hoc est affectibus materiali- 
" ἃ bus, fluxa erit et iuterit. 
zi Av. Ὥσπερ οὖν τῆς ψυχιχῆς οὐσίας ἡ πρώτη xal 93. Sicuti igitur animalis essentize prima et ma- 
τ μεγίστη δύναμις γέγονεν 13..... εἰχὼν διάδολο:;, ὁ xima poteslas exsistit, . .. . imago diabolus, rex 
ἰὰ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου" τῆς δὲ τῶν δαιμόνων ob- D mundi hujus, demonum autem essentiz, qua qui- 
ἐπ σίας, ἥτις ἐστὶν Ex τῆς ἀπορίας, ὁ Βεελξεδοὺλ, ἡ — dem est e consiernatione, Beelzebul, Sophia su- 
ic Σοφία ἄνωθεν ἀπὸ τῆς ὀγδοάδο: ἐνεργοῦσα [p. 192. — perne ab ogdoade operaus usque ad liebdomadem. 
αι ᾿98] ἕως τῆς ἑδδομάδος **. Οὐδὲν οἶδεν, λέγουσιν, ὁ 282-283 Nihil plane novit, inquiunt, demiur- 
E - VARLE LECTIONLS. 
T Λ΄ Ante xapmó; excidisse videtur ὁ χοινὸς τοῦ το προ patee * διορθώδατοα. ὃ ὑποστατιχάς. ὑποστάτας 
ἐξ C, M. " οὐσίαν. ἐπιθυμίαν, M. * &vobov. ὁδὸν C * Psal. cx, 10; Prov. 1, 7, 9, 40. 7 μεσότητος. 
A ont, C, M. Cf. iufra I. to et Iren. 1. 1. ὃ, 9, ubi Ogioas medieiatis locum tenere dicitur. * εὐδομὰς C. 
£^ — *Ilade τῶν ἡμερῶν Cf. Dsuiel. vi, 9, 45.99. . φασιν. φησὶν C, M. '! Cf. supra p. 256, 69. !* La- 
cunam signavimus post pus νον, qu? slteram naturam ignis hausit, 39 εὖδο μὰς di ἑδδομὰς xo 
χαιάζαυσις Cf. 1 Mus. i1, 9: Kal συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέμᾳ ài boi Ext τὰ a αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε, καὶ; 
,. τέκαυσε « μη δ, ἡ ἢ τῇ ἐδδμῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ἮΝ É ἡμέρα μεμορφωμένη. ἡμέρα 
εἶν: run v ᾿μεμορφωμίνη R. Scottus. Cf. Ep. Barnab. Cap. 5. et PRU Ep. ad Magues. cap. 9. 
ux 6. M. 9 ἔσται ἐστὶ Rocperus. “1 Exciderunt quzdam ob ὁμοιοτέλευτον, ul 


κι videlur. " E Ai om c ᾽ν, 


λ 


8394] | ORIGENIS -- 
turbentur per iaformitatem perfecti zones. Utigitur A τῆς Σοφία; μονογενὲς | καὶ δίχα az ouo TET 


plane nou compareat perfectis seonibus abortivi in- 
formitas, rursus et Pater ipsuper projicit unuin xo- 
nem Staurum, qui cum evasisset magnus, ut a Pa- 
tre maguo et perfecto, in custodiam et munimentum 
sonum projectus, Terminus evadit pleromatis, ha- 
bens in se omnes simul triginta zones ; hi enim sunt 
illi qui projecti sunt. Appellatur autem hic Termi- 
nus, quoniam extra disterminat a pleromate hyste- 


. rema ; Particeps autem , quoniam participat etiam 


hystereina ; Palus autem, quoniam fixus est immotus 
et firmus, ut non possit quidquam bysterematis de- 
venire prope zones, qui sunt. intus in pleromate. 
Extra igitur Terminum, Palum, Participein est quz 
vocatur ab iis Ogdoas , eaque est Sophia quz extra 
pleroina est, quam Christus insuper projectus a 
Mente et Veritate formavit effecitque, ut perfectus 
&on, nulla ex parte iis , qui sunt 978-279 iutus 
in pleromate , inferior habitus evaderet. Postquam 
igitur formata erat extra pleroma Sophia, nec fieri 
poterat , ut pariter Christus et Spiritus sanctus ex 
Mente projecti et Veritate extra pleroma manerent, 
recurrit a formata illa Christus et Spiritus sanctus 
ad Mentem et Veritatem intra Terminum, una cum 
reliquis 2onibus magniflcans Patrem. 


voy ** ἀποχωρίξει τῶν ὅλων αἰώνων ἕνα sd Sii 
αὐτὸ ταράσσωνται διὰ τὴν ἀμορφίαν ο τ έλειοε a.v. 
Ἵν᾽ οὖν μηδ᾽ ὅλως τοῖς αἰῶσι τοῖς vA e Éotz πετα-- 
τοῦ ἐχτρώματος ἡ ἀμορφία, πάλιν "εστὲ ὅ EEx- - 
προθάλλει *! αἰῶνα ἕνα τὸν Στυυρὺὸν 9, ὅς τῖτι' 
μένος μέγας, ὡς μεγάλυν καὶ τελε ἔτ.» TWEx-2 
φρουρὰν χαὶ χαράκωμα τῶν αἰώνων aroatsta- x 
Ὅρος γίνεται τοῦ πληρώματος, Eyosw νπἢς ix. 
πάντας ὁμοῦ τοὺς τριάχοντα αἰῶνας“ «x — TO ris: 
- οἵ προδεδλημένοι. Καλεῖται ὃὲ Ὅρος pgetw ol— 
ἀφορίζει ἀπὸ τοῦ πληρώματος ἔξω τῷ ὥστι--. 
Μετοχεὺς 35 δὲ, ὅτι μετέχει xal τῷῦῷ»’Ὺ D T£ £pi. 
Σταυρὺς δὲ, ὅτι πέπηγεν ἀχλινῶς χαὶ kgse ταενοίτ-. 
ὡς μὴ δύνασθαι μηδὲν τοῦ ὑστερήμαε- τος acc 
D 660: ** ἐγγὺς δ᾽ τῶν ἐντὸς πληρώματος crEsa mese. T. 
οὖν τοῦ "Opou, τοῦ Σταυροῦ, τοῦ Μετ χ ἕεως ἐτ-- 
χαλουμένη χατ᾽ αὑτοὺς γδοὰς, ἧτις ἃ 3X» € ir. 
πληρώματος Σοφία, ἣν ὁ Χριστὸς ἐπκιπροίδα x, Oi 3: 
τοῦ Noo καὶ τῆ: ᾿Αληθείας ** ἐμόρφωσκ. »εαὲ s— 
γάσατο τέλειον αἰῶνα, οὐδενὶ ** τῶν ἐντὸς ἐγ τ 
190] πληρώματος χείρονουν. . . . ov 53. σ«ενε: 
Ἐπειδὴ δὲ μεμόρφωτο ἡ Σοφία ἔξω ** 3€23 ocr* 
πε ἦν ἴσον τὸν Χριστὸν χαὶ τὸ ἅγιον [Ilerzaz.* 
ἐχ τοῦ Νοὸς προδεδλημένα καὶ τῆς "Aizécx- 4» 


ποῦ πληρώματος μένειν, ἀνέδραμεν ἀπὸ τῆς μεμορφωμένης ὁ Χριστὸς xaX τὸ ἅγιον DIvesgg zd τὸν 
Νοῦν xai τὴν ᾿Αλήθειαν ἐντὸ; τοῦ “Ὅρου ** μετὰ τῶν ἄλλων αἰώνων δοξάζων τὸν Πατέοα. 


52. Postquam igitur exstitit una. quaedain pax et 
concordia omnium intra pleroma aonum, placuit 


Ap. Ἐπεὶ οὖν μία τις ἦν εἰρήνῃ καὶ συπιφι είς 
πάντων τῶν ἐντὸς πληρώματος αἰώνων, ἔξαξει ε- 


iis uon solum per conjugationem | magni(icavisse C τοῖς μὴ μόνον | χατὰ συζυγίαν 6cboEax£ve a3€», » 


illum, verum magnificare sijiam per oblationem 
frugum aptaruim Patri. Oinnes. igitur consenserunt 
triginta zones unum projicere zeonem tanquam 
communem pleromatis fructum, ut. esset. unitatis 
illorum et consensionis et pacis signum. Et solus 
ab omnibus zsonibus projectus Patri hic est, qui 
appellatur ab illis communis pleromatis fructus. 
Hzc igitur intra plero:ma ita erant comparata. Et 
projectus est communis pleromatis fructus, Jesus 
(hoc enim nomen illi), pontifex magnus. Qus au- 
tem est extra pleroma Sophia requirens Christum, 
qui formavit, et. Spiritum sanctum, in. magnum 
metum conjecta est, ne periret seorsum ab eo, qui 
formavisset sese οἱ firinavisset. Et moerore affecta 
est et in multa consternatioue versala , reputans, 
quis esset formator, quis sauctus Spiritus, quo 
abiisset, quis impediisset quominus adesset, quis 
invidisset pulchrum illud et divinum spectaculum. 
In his constituta affectihus vertitur in precationem 
et supplicationem ejus, qui sese dereliquisset. Pre- 
cantem igitur illam miseratus est Cliristus, qui 
intra pleroma est, reliquique omnes zones ct 


ξάσαι [δὲ] ** xal διὰ προσφόρᾶ:; χαρπῶν πρεπδαν 
τῷ Πατρί. Πάντες οὖν ηὐδόχησαν "5 ol τριάσυπι 
αἰῶνες ἕνα προδαλεῖν αἰῶνα, χοινὸν τοῦ T Tt por 
καρπὸν, ἵν᾽ fj τῆς ἑνότητος ** αὐτῶν xai τὰς égopse 
σύνης χαὶ εἰρήνῃς *". Καὶ μόνος ὑπὸ πάντων atus 
προδεδλημένος τῷ Πατρὶ οὗτός ἐστιν ὁ χαλουρεας | 
παρ᾽ αὑτοῖς xowóc τοῦ πιληρώματος xps. 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐντὸς πληρώματος ἦν οὗτος. Le 
προδέδλητο ὃ χοινὸς τοῦ πληρώματος χιρε- i 
Ἰησοῦς (τοῦτο γὰρ ὄνομα αὐτῷ), ὁ ἀρμεκ- ἦ 
μέγας. 'H δὲ ἕξω τοῦ πληρώματος Σοτὰ zt 
τοῦσα τὸν Χριστὸν τὸν μεμορφωχότα χαὶ ἃ va 
ἹΙνεῦμα, ἐν φόδῳ μεγάλῳ χατέστη, ὅτι ἀταῖϑ 
χεχωρισμένου τοῦ μορφώσαντος αὑτὴν xal στ 
σαντος. Καὶ ἐλυπήθη xal ἐν ἀπορίᾳ ἐγένετο coni, 
λογιζομένη, τίς ἣν ὁ μορφώσας, τί τὸ ἄγιαν Divaogas. 
ποῦ ἀπῆλθε, τίς ὁ χωλύσας αὐτοὺς συμπαρεῖναι, τῷ 
ἐφθόνησε τοῦ χαλοῦ xal μαχαρίου θεάματος ἐχείν". ' 
Ἐπὶ " τούτοις χαθεστῶσα ** τοῖς πάθεσι τρέ πεῖδι 
ἐπὶ δέητιν xal ἱχετείαν τοῦ ἀπολιπόντος αὐτὴν. Me 
μένης οὖν αὐτῆς κατηλέησεν ὁ Χριστὸς ὁ ἐντὸς; πὐτζ' 
ρώματος ὧν χαὶ οἱ ἄλλοι πάντες αἰῶνες, xal bx 


VARLE LECTIONES. 


96 γεγενημένον C. *! ἐπεὶ προδάλλει C. ** τὸν σταυρὸς C, M. De Staurosive Horo cfr. Iren. e. ker. 1, 9.9, 4. 


etc. 3. 
τως Roeperus, ἀμεταδλήτως ? 
ὁ Cf, ]ren, 1.1. 4,1. * 
3dd. M. "ρου ἣ C. : 
*! Post εἰρήνης exciderit σύμδολον. * Ἐπ’. Ἐπεὶ 


985 yai γενέσθαι C, 


: ἧς. ἧς appellatur ab ἰγένϑο 1. [.1. 9, ὁ et c. 8,1. 5) ἀμετανοήτως. ἀμεταχι 

Ere iP M paler M. 586 ἐγγύς. ἐντὸς ἐγγὺς pr. C. " ὑπό. ἀπὸ Cd. 

* οὐδενί τι ἢ 59 yelpovouy... ov. χείρονα νενομισμένον ᾽ " ἔξω. ἡ Ego? M. 51 πνεῦ 
9* αὐτόν. τὸν υἱὸν C, M. δὲ add. Μ. "Ὁ ηὐδίχησαν C. 5" ἐνότητος. νεότητος C, 


C. *! χαθεσπῶσα C. 
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ἱξαπουσιν dai» τοῦ πληρώματος τὸν χοινὸν τοῦ A emittunt extra pleroma communem  pleromatis 


(v; pcpatvoc; χαρπὸν, σύζυγον τῆς ἕξω Σοφίας xai 
Οιρθωτὴν παθῶν, ὧν ἔπαθεν ἐπιζητοῦσα τὸν Χρι- 
τῶν. Γενόμενος οὖν ἕξω τοῦ πληρώματος ' χαρπὸς 
EX εὑρὼν αὐτὴν ἐν πάθεσι τοῖς πρώτοις τέτρασι, 
πὶ φόδῳ xoi λύπῃ χαὶ ἀπορίᾳ xat δεήσει, διωρθώ- 
χτο " τὰ πάθη αὑτῆ;, διορθούμενος δὲ ἑώρα, ὅτι 
στκολέασαθαι αὐτὰ αἰώνια ὄντα xaX τῆς Σοφίας ἴδια οὐ 
αλλιν, οὔτε iv!p. 190—192] πάθεσιν εἶναι τὴν Σο- 
ἔαιν τοιούτοις, ἐν φόδῳ χαὶ λύπῃ, | Exszela, ἀπορίᾳ. 
ΕΞ πτοίτισεν οὖν, ὡς τηλιχοῦτος ἀἰὼν χαὶ παντὸς τοῦ 
CA v) οώματος ἔχγονος, ἐκστῆναι τὰ πάθη ἀπ᾽ αὐτῆς, 
ταὶ ἐποίησεν αὑτὰ ὑποστατιχὰς * οὐσίας, xai τὸν μὲν 
pó6ov Ψυχιχὴν ἐποίησεν οὐσίαν", τὴν δὲ λύπην ὑλι- 
«€t», τὴν δὲ ἀπορίαν δαιμόνων, τὴν ἐπιστροφὴν, xal 


fructum, conjugem extranea Sophiz et correcto- 
rem passionum, quas perpessa est requirens Chri- 
sium, Egressus igitur e pleromate communis ple- 
romatis fructus cum reperisset illam in quatuor 
primis affectibus, et metu et moerore et conster- 
natione et precatione, correxit affectiones ejus; 
corrigens autem videbat lnterire illas, qua zternae 
essent et proprie Sophiz, non decere, neque in 
affectionibus esse Sophiam hujuscemodi, in metu 
el moerore, supplicatione, cousternatione. Fecit 
igitur, 980 98.1 ut tantus xon οἱ universi ple- 
romatis soboles, ut. discederent affectiones ab illa, 
reddiditque illas substantiales essentias, et metum 
quidem animalem reddidit esseniaim, mororem 


δέτησιν, xal ἱχετείαν ἄνοδον" xol τ τάνοιᾶν χαὶ δύ- B autem materialem, consternationem. autem daemo- 


va pav Ψυχικῆῇς οὐσίας, ἥτις χαλεῖται δεξιά. Ὁ Δη- 
[εἰ ουργὸς ἀπὸ τοῦ φόδον τουτέστιν ὃ λέγει, φησὶν, 
ἢ Γραφή" 'Apx^ σοφίας φόδος Κυρίου *. Αὕτη 
γὰρ ἀρχὴ τῶν τῆς Σοφίας παθῶν ἐφοδήθη γὰρ, εἶτα 
ἐλυπήθη, εἶτα ἡπόρησε, xal οὕτως ἐπὶ δέησιν xal [xe- 
«εἴαν κατέφυγεν. "Ἔστι δὲ πυρώδης, φησὶν, ἡ Ψψυχιχὴ 
οὐσία, χαλεῖται δὲ xat τόπος [μεσότητος] ὑπ᾽ αὐτῶν 
“καὶ ἑδδομὰς " xat Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν "" χαὶ ὅσα τοι- 
a Uta λέγουσι περὶ τούτου, ταῦτα εἶναι τοῦ ψυχιχοῦ, 
ἄν φασιν !* εἶναι τοῦ χόσμον δημιουργόν" ἔστι δὲ πυρ- 
εὧδης. Λέγει, φησὶ, xot Μωῦσῆς Κύριος ὁ Θεός 
σου πῦρ ἔστι gAépor καὶ καταναλίσκον ". Kal 
*&àQ τοῦτο οὕτως γεγράφθαι θέλει. Διπλῆ δέ τίς ἐστι, 
φησὶν, ἡ δύναμις τοῦ πυρός" ἔστι γὰρ πῦρ παμφά- 


«0v, κατασδεαθῆναι μὴ δυνάμενον ""..... Κατὰ τοῦτο C 


«οἴνυν τὸ μέρος θνητὴ τίς ἐστιν ἡ ψυχὴ, μεσότης τις 
οὖσα" ἔστι γὰρ ἑδδομὰς '* xat χατάπαυσις 35. Ὑπο- 
κάτω γάρ ἐστι τῆς ὀγδοάδος, ὅπον ἐστὶν ἡ Σοφία, 
ἢμέρα μεμορφωμένη !*, xai ὁ κοινὸς τοῦ πληρώμα- 
τος καρκὸς, ὑπεράνω δὲ τῆς ὕλης, ἧς "" ἐστι δη- 
Μειἰουργόξ. Ἐὰν οὖν "7 ἐξομοιωθῇ τοῖς ἄνω, τῇ 
ὀγδοάδι, ἀθάνατος ἐγένετο xal ἦλθεν εἰς τὴν ὀγδοάδα, 
ὅτις ἐστὶ, φησὶν, ᾿Ιερουσαλὴμ &vovpáwto;* ἐὰν δὲ 
ἐξομοιωθῇ τῇ ὕλῃ, τουτέστι τοῖς πάθεσι τοῖς ὑλιχοῖς, 
φϑαρτὴ ἔσται 13 χαὶ ἀπώλετο. 


λγ. Ὥσπερ οὖν τῆς ψυχιχῇς οὐσίας ἡ πρώτη καὶ 
μεγίστη δύναμις γέγονεν 3"..... εἰχὼν διάδολο;, ὁ 


ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου" τῆς δὲ τῶν δαιμόνων οὐ- D 


σίας, ἥτις ἐστὶν ἐχ τῆς ἀπορίας, ὁ Βεελζεδοὺλ, 1) 
Σοφία ἄνωθεν ἀπὸ τῆς ὀγδοάδο: ἐνεργοῦσα [p. 492. 
193] ἕως τῆς ἑδδομάδος "5. Οὐδὲν οἶδεν, λέγουσιν, ὁ 


num, conversionem autem et precationem et suppli- 
cationem reddidit redditionem et poenitentiam et 
potestatem animalis essentiz, qux vocatur dextra. 
Deiniurgus a metu; hoc est. quoi ait, inquit, scrí- 
ptura : Timor Domini principium Sophie, Hoc euim 
principium Sophiz affectuum. Timebat enim, tum 
morebat, deinde consternabatur εἰ ita ad. preca- 
tionem οἱ supplicationem confugit. Est. autem 
ignea, inquit, animalis essentia, appellatur autem 
etlocus medietatis ab iis οἱ bebdumas et vetustug 
dieruin; et. quz olia ejusdemmodi de hoc dicunt, 
hec valere de animali, quem aiunt esse mundi 
demiurgum; est autem igneus. Dicit, inquit, e 
Moses : Dominus Deus tuus. ignis est comburens et 
consumeus. Evenim hoc ita scriptum vult. Duplex 
autem quedar, inquit, est potestas igbDis ; est enim 
ignis omnivorus qui exstingui nequeat... . . ΕΣ 
hac igitur parte mortalis quiedam est. anima, cum 
medielas quadam sit ; est enim hebdomas et re- 
quies. Est autem subter ogdoadem, ubi est Sophia, 
dies formatus, et communis pleroiatis fructus, su- 
pra materiem autem, cujüs est demiurgus. Ubi 
igitur assinilabitur superioribus illis, hoc est ogdoa- 
di, immortalis evadit venitque in ogdoudem, qua - 
quidem, inquil, est Jerusalem coelestis; ubi autem 
assimilabitur materiz, hoc est affectibus materiali- 
bus, fluxa erit et interit. 

$5. Sicuti igilur animalis essentize prima et ma- 
xima potestas exsistit. .. . . imsgo diabolus, rex 
mundi bujus, danonum autem essentiz, quz qul- 
dem est e consternatione, Beelzebul, Sophia su- 
perne ab ogdoade operaus usque ad lhiebdomadem. 
982-983 Nihil plane novit, inquiunt, demiur- 


- VARIES LECTIONES. 


C, M. " οὐσίαν, ἐπιθυμίαν C, M. * ἄνοδον. ὁδὸν C 


om. C, M. Cf. infra 1. 10 et ren, 1. 1. 5, 9, ubi Ogdoas melietiatis lociim tenere dicitur. 


* ΠΙαλαιὸς τῶν ἡμερῶν CF. Daniel. vin, 9. 15. 44. 


cunam signavi us post. δυνάμενον, qu: alteram naturam. ignis liausit, 
ai συνετέλεσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέμᾳ 
κατέπαυσε τ δε τῇ ΤΕΣ τῇ ἐσ} ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν iss 
R. Scottus. Cf. Ep. Barnab. Cap. 
18 ἔσται ἐστὶ lVocperus. 


χαιάπαυσις Cf. 1 Mos. ], 2: 


"eT Limp 


Videtur. Mo εὐδομάδος C. M 


* Ante χαρπὸς excidisse videtur ὁ χοινὸς τοῦ m ebeeos 


* διορθώδατο C. * ὑποστατιχάς. ὑποστάτας 
* Psal. cx, 10; Prov. 17, 9, 10. 7 μεσότητος. 


8 εὐδομὰς C. 
"6 φασιν. φηοὶν C,M. '' Cf. supra p. 256, 69. '* La- 
13 E060 μὰς δι 1650 μὰς χαὶ 


ben τὰ tore αὐτοῦ, ἃ eris xal, 
jii !* iudpa. μεμορφωμένη. ἡμέρα. 
$9. et ἴχῆτι Ep. ad Magnes. cap. 9. 
** Exciderunt quxdam! ob ὁμοιοτέλευτον, ul 
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ORIGENIS 
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gus, sed est insipidus 'et stultus secundum eos, et A δημιουργὸς ὅλως, ἀλλ' ἔστιν ἄνους xa μωρδ: xa: 


quod facit aut parat non intelligit, lgnoranti autem 
illi qnodeunque facit Sophia operatur omnia et ro- 
bur indit, illaque operauteipsum suis opibus fabri- 
corise muudum opinatus est : unde orsus est dicere : 
Ego sum Deus el prater me alter non est. 


S4. Est igitur secundum "Valentinum tetractys 
fons sempiterne nature radices habens, et Sophia, 
unde conditio animalis et materialis consistit. Vo- 
catur ádtem Sophia spiritus, demiurgus autem anima, 
diabolus autem rex mundi, Beelzebul autem de- 
monum. Hec sunt qua dicunt. Preterea autem 
arithmeticam facientes suam doctrinam, ut antea 
dixi, statuunt eos, qui sunt in pleromate, zeones 


triginta rursus insuper projecisse sibi ex eadem 


ratione zeones alios, ut esset pleroma numere per- 
fecto coactum. Ut enim Pythagorei diviserunt in 
duodecim et triginta οἱ sexaginta : sic hi quie sunt 
in pleromate subdividunt. Subdivisa autem sunt 
etiam ea, quz sunt in. ogdoade, et projecerunt So- 
phia, quz est mater omnium animantium secundum 
608, et communis pleromatis fructus 70 logos, qui 
sunt angeli celestes, incolentes in Jerusalem, quz 
supra est et in coelis. Hzc enim Jerusalem est So- 
phia, qux extra est, ét sponsus ejus communis ple- 
romatis fructus. Projecit etíam demiurgus anitmas ; 
hec enim essentia animaruin, Hic. est secundum 
eos Abraham et Abrahz hzc soboles. Ex inate- 


riafi igitur essentia οἱ diabolica fecit demiurgus C ϑατος καρπός. Προέδαλε xai ὁ δημιουργὸς ψυχάς 


auimabus corpora. Hoc est illud dictum : ΕἸ for- 
mavit Deus. hominem limo de terra sumpto, et in- 
spiravit in. facie ejus. spiraculum vite, et factus 
est homo in animam viventem. Hig est secundum eos 
interior homo, animalis, in corpore liabitaus mate- 
risli, quod est. materialis, caducus, imperfectus, e 


diabolica essentia formatus. Est autem hic mate- 


rialis homo secundum eos tanquam deversorium 
vel liabitaculum modo anims solius, modo anitnzx 
e 284-285 demonum, modo animz et logorum, 
qui quidem logi suut. superne inspersi a communi 
pleroimatis fructu et. Sophia in. bunc mundum, ha- 
bitantes in corpore choico cum anima, quando 
di*wiones non. cobabitant cum anima. Hoc est, in- 


quit, quod scriptum est in Scriptura : IIujus rei D δαιμόνων, ποτὲ δὲ ψυχῆς xai λόγων, οἴτευνες cix 


gratia flecto genua mea ad Deum et Patrem εἰ Do- 
minum Domini nostri Jesu Christi, ut del vobis 
Deus habitare Christum in interiore homine, hoc est 
anineli, non corporali, μὲ possitis iutelligere, quid 
sit profundum, quod est Pater universorum, et qua 


αὐτοὺς, xaX τί πράσσει ἢ ἐργάξεται, οὐκ οἶξξ, 
᾿Αγνοοῦντι δὲ αὐτῷ, ὅτι 6h?! ποιεῖ, ἡ Eogfa Evi: 
γῆσε πάντα χαὶ ἑνίσχυπε, xal ἐχείνγης ἐνεογυοῦτ-.: 
αὐτὸς ὥετο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν τὴν χτῖσιν τοῦ χ; 
μου" ὅθεν ἦρξατο λέγειν" ᾿Εγὼ " δ θεὲς, καὶ x4» 
ἐμοῦ ἄλλος οὐκ ἔστιν. 

94. "Ἔστιν οὖν ἡ " χατὰ Οὐαλεντῖνον τετρακχ-.: 
πηγὴ τις ᾿ ἀειγάον φύσεως ῥιζώματ᾽ ' ξχεις:, 
xai ἡ Σοφία, ἀφ᾽ ἧς ἡ χτίσις 5j ψυχικὴ καὶ 02 
συνέστηχε νῦν. Καλεῖται δὲ fj μὲν Yogía πιεῦμω.: 
δὲ δημιουργὸς ψυχὴ, ὁ διάθολος δὲ d ἄρχων τ' 
κόσμου, Βεελζεδοὺλ δ᾽" ὁ τῶν δαιμότωγ'. Tai 
ἔστιν ἃ λέγουσιν. "Ext [δὲ] " πρὸ; τούτοις, ἄρι",ν- 
τιχὴν ποιούμενοι τὴν πᾶσαν αὐτῶν διδασκαλίαν, ὦ, 
προεῖπον, τοὺς ἢ ἐντὸς πληρώματος αἰῶνας -p- 
χοντα πάλιν ἐπιπροθεθληχέναι 3") αὐτοῖς χατὰ ἀντι: 
γίαν αἰῶνας ἄλλους, ἵν᾽ ἧ τὸ πλήρωμα ἐν ἀροῦν: 
τελείῳ συνηθροισμένον. Ὡς γὰρ οἱ IluOavesu 
διεῖλον εἰς δώδεχα χαὶ τριάχοντα καὶ ἑξήχοντα '-:- 
λεπτὰ λεπτῶν εἶσιν ἐχείνοις, δεδήλωτα :] δ. οἷν 
οὗτοι τὰ ἐντὸς πληρώματος ὑποδιαιροῦσιν. T- 
διήρηται δὲ χαὶ τὰ ἐν τῇ ὀγδοάδι, χαὶ προδεξι 
σιν ᾽ ἡ Σοφία, ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων τῶν Qeryz.-" 
x&7' αὐτοὺς, καὶ ὁ χοινὸς τοῦ πληρώμαιτος x27. 

o' λόγους 5 οἵτινές εἰσιν ἄγγελοι |. &xocom 
πολιτευόμενοι ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ ἄνω, τῇ ἐντν 
ρανοῖς, αὔτη váp ἐστιν ἹΞρουσαλὴμ d$ ἔξω Ls 
φία, χαὶ ὁ νυμφίος αὐτῆς 5 χοινὸς ** τοῦ xinpe- 





αὕτη γὰρ oósía ψυχῶν’ οὗτός ἐστι xav! αὐτοὺς; 
᾿Αδραὰμ "" χαὶ ταῦτα τοῦ 'A6paàp. τὰ εέκνα. Ἐχ 
τῆς ὑλικῆς οὐσίας οὖν καὶ διαδολιχῆς ἐποίγστε δδη-. 
μιουργὴς ταῖς ψυχαῖς τὰ πτώματα. Τοῦτό iyu τὸ 
εἰρημένον " Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς ** τὸν drüpozce, 
χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς λαδὼν ", καὶ évezboncsr εἰς 
τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πγοὴν ζωῆς " xal ἐγένετο / 
ἄγθρωπος εἷς ψυχὴν ζῶσαν. Οὗτός: ἐστι χατ 
αὐτοὺς ὁ ἔσω ἄνθρωπος, ὁ ψυχιχὸς, ἐν τῷ [ρ. 488. 
194] σώματι κατοιχῶν τῷ ὑλικῷ, ὃ ἐστιν ὁ ἐ.- 
Xóc?*, φθαρτὸς, ἀτέλειος δ᾽͵, Ex τῆς διαδολιχξς 
οὐσίας πεπλασμένος. Ἔστι δὲ οὗτος ὁ ὑλιχὲς 
ἄνθρωπος οἰονεὶ xav! αὐτοὺς πανδοχεῖον ἢ xavuar;; 
τὴριόν ποτε μὲν Ψυχῆς μόνης, ποτὲ δὲ Ψυχῆς xx 





λόγοι ἄνωθεν χατεσπαρμένοι ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τὸ 
πλιρώματος χαρποῦ xai τῆς Xogiag εἰς τοῦτοι 
τὸν κόσμον, χατοιχοῦντες ἐν [σώματι χοϊκῷ με: 
ψυχῆς, ὅταν δαίμονες μὴ συνοιχῶσι τῇ Ψυχῖ. 
Τοῦτο ἐστὶ, φησὶ, τὸ γεγραμμένον ἐν τῇ Γραςτὴ" 





VARLE LECTIONES. 


$t à τι δή. ὅτι δὲ C. " Cf. 158. xiv, 5: Ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ Θεός. V Mos. 


-1v, δῦ. ὅ2,9. 35 Articulus ante χατὰ Οὐαλεντῖνον fort. 


** δ᾽ BRhoeperus, om. C, M. 
* ἐπιπροδεθτχέναι C, M. ὁ 


Cf. supra p, 260, 85. 3 
om. C, προδεδτχέναι M. 
νοις exciderit ὡς, e margine irrepserunt, 
ὁ λόγος C, M. δὲ χοινός, χοινωνὸς C, M. 
9$ ὁ ὑλιχός. ὑλιχὸς CU, M. 


ῥὀ᾽ζωμά τε C. 


9! προδεθήχασιν M. 
» 6o i 


" ip UC. 
9 ἀτέλειος. τέλειος C, «t 


ἕως susp. M. 


rectius deletur. 35 « τις. πηγῇ τὺς C, M. 
ἍΤ δὲ add. : M x a 
Quas uncis inclusimus, in quibus post txzi- 
δ " ζώντων. ζῴων τῶν C, M. "v Avo); 
* | Mos. it, 7. ?* 2a6óv. om. 1 Mos. ti, 7. 


49:1 .. "CONTRA H,ERESIS LIB. VI. 3218 
Τούτου χάριν 'χάμπτω tà γόνατά μου πρὸς A sit latitudo, qux: est Staurus, terminus pleroma tís, 


τὸν Θεὸν xal Πατέρα καὶ Κύριον tov Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, lra. δῴη ὑμῖν" ὁ Θεὸς 
κατοικῆσωει τὸν Χριστὸν εἰς τὸν ἔσω ἄγθρωπον, 
τουτέστι τὸν ψυχικὸν, οὐ τὸν σωματιχὸν, Tra. ἐξε- 
σ᾿ χύσητε νοῆσαι, tl τὸ βάθος, ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατὴρ 
τῶν ὅλων, καὶ τί τὸ πιάτος, ὅπερ ἐστὶν ὁ Σταυρὸς, 
ὁ ὄρος τοῦ πληρώματος, ἣ τί τὸ μῆκος, τουτέστι τὸ 
πλήρωμα τῶν αἰώνων. Διὰ | τοῦτο ψυχικὸς, φησὶν, 


aut que longitudo, hoc est pleroma sonum. Pro- 
pterea animalis, inquit, homo non percipit ea que 
sunt spiritus Dei ; stultitia est enim illi. Stultitia au- 
tem, inquit, est potestas demiurgi; stultus enim 
erat et insipidus et opinabatur se ipsum fabricari 
mundum, ignorans omnia Sophiam, matrem, ogdoa- 
dem operari sibi ad fabricationem mundi nibil 
sentienti. 


ἄνθρωπος οὐ δέχεται" τὰ τοῦ πγεύματος τοῦ Θεοῦ" μωρία γὰρ avt ἐστι" μωρία δὲ, φησὶν, 
ἐστὶν ἡ δύναμις τοῦ δημιουργοῦ, μωρὸς γὰρ ἦν xaX ἄνους, xal ἐνόμιζεν αὐτὸς δημιουργεῖν τὸν χόσμον, 
ἀγνοῶν, ὅτι πάντα fj Σοφία, ἢ μήτηρ, ἡ ὀγδοὰς ἐνεργεῖ αὐτῷ πρὸς τὴν χτίσιν τοῦ χόσμου οὐχ 


εἰδότι. 
λε΄. Πάντες οὖν οἱ προφῆται χαὶ ὁ νόμος ἐλάλησαν 


85. Omnes igitur prophete et lex locuti sunt per 


ἀπὸ τοῦ δημιουργοῦ, μωροῦ λέγει Θεοῦ, μωροὶ D demiurgum, stultum, inquit, Deum, stulti. nil sen- 


οὐδὲν εἰδότες "5, Διὰ τοῦτο, φησὶ, λέγει ὁ Σωτήρ" 
Πάντες" οἱ πρὸ ἐμοῦ ἐιηλυθότες κλέπται xal 


λῃσταί εἰσι" καὶ ὁ ᾿Απόστολος " Τὸ μυστήριον δ δ᾽ 


ταῖς προτάραις γεγεεῖς οὐχ ἐγγνωρίσθη. Οὐδεὶς γὰρ, 
φτσὶ, τῶν προφητῶν εἴρηχε περὶ τούτων οὐδὲν, ὧν 
ἡμεῖς λέγομεν" ἢγνοεῖτο γάρ' πάντα ""..... ἅτε δὴ 
ἀπὸ μόνου τοῦ δημιουργοῦ λελαλημένα. Ὅτε οὖν 
τέλος ἔλαδεν ἡ χτίσις, xal ἔδει λοιπὸν γενέσθαι τὴν 
ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ, τουτέστι τοῦ δημιουρ- 
γοῦ, τὴν ἐγχεχαλυμμένην, ἣν, φησὶν, ἐγχεχάλυπτο 
ὁ ψυχικὸς ἄνθρωπος, xal εἶχε χάλυμμα ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν" ὁπότε οὖν ἔδει ἀρθῆναι τὸ χάλυμμα xci 
ὀφηῆναι ταῦτα τὰ μυστήρια, γεγέννηται "7 ὁ Ἰησοῦς 
διὰ Μαρίας τῆς Παρθένον [p. 194, 195] κατὰ 
τὸ εἰρημένον’ Πγεῦμα ἅγιον" ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σέ. Mvcüpá ἔστιν ἡ Σοφία“ καὶ δύναμις 
Ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι" “Ὑψιστός ἐστιν ὁ δη- 
μιουργός " διὸ τὸ γεγγώμενον᾽ ἐκ σοῦ ἅγιον xAn- 
θήσεται. Γεγέννηται " γὰρ οὐχ ἀπὸ Ὑψίστου 
μόνου " ὥσπερ οἱ χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ χτισθέντες ἀπὸ 
μόνον ἐχτίσθησαν τοῦ ὙΨίστου, τουτέστι [τῆς 
Σοφίας χαὶ] " τοῦ δημιουργοῦ" ὁ δὲ Ἰησοῦς ὁ 
χαινὸς ἄνθρωπος ἀπὸ δ" Πνεύματος ἀγίον, τουτ- 
ἐστι τῆς Σοφίας xaY τοῦ δημιουργοῦ, ἵνα τὴν μὲν 
πλάσιν xal χατασχενὴν τοῦ σώματος αὐτοῦ ὁ δη- 
μιουργὸς χαταρτίσῃ, τὴν δὲ οὐσίαν αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα 
παράσχῃ τὸ ἅγιον, χαὶ γένηται Λόγος ἐπουράνιος 
ἀπὸ «tc ὀγδοάδος γεννηθεὶς δ᾽ διλ Μαρίας. Περὶ 
τούτου ζήτησις μεγάλη ἐστὶν αὐτοῖς xal σχισμάτων 
χαὶ δ'αφορᾶς ἀφορμή. Καὶ γέγονεν ἐντεῦθεν ἡ διδασ- 
χαλία αὐτῶν διῃρημένη, καὶ χαλεῖται ἡ μὲν ἀνατο- 


tientes. Propterea, inquit, ait Soter : Omnes, qui 
ante me venerunt, fures sunt et latrones, et Aposto- 
lus : Mysterium, quod prioribus evis non innotuit. 
Nemo enim, inquit, ex prophetis dixit de his quid- 
quam, qui nos dicimus, ignorabantur enim ; om- 
nia..... utpote per solum demiurgum dicta. 
Postquam igitur ad finem pervenit creatio, et opor- 
tuit deinceps revelari (ilios Dei, hoc. est demiurgi, 
hoc est conditionem velatam, qua, inquit, obvela- 
tus eratanimalis homo habuitque velamen super 
cor — postquam igitur oportuit tolli velamen con- 
spicique ᾿ς mysteria, natus est Jesus per Mariam 
virginem secundum id quod scriptum est : Spiritus 
sancius superveniet in (e (Spiritus est Sophia), 


C 286-987 εἰ virtus Altissimi obumbrabit tibi : (al- 


lissiinus est demiurgus), ideoque quod nascetur ez 
te sanctum vocabitur. Generatus. enim est non ab 
altissimo solo, sicut ii, qui secundum Adam ereati 
sunt, a solo creati sunt Altissimo, hoc est demiur- 
go; Jesus autem, novus homo,a Spiritu sancto, 
hoc est Sophia, et demiurgo, ut fabricam quidem 
et apparitionem corporis ejus demiurgus exorpave- 
rit, essentiam autein ejus spiritus praestiterit san- 
ctus, ct exstiterit logus coelestis ab ogdoade gene- 
ratus per Mariam. De lioc quzstio nagna est illis 
et dissidiorum dissensionisque causa, et hinc exsti- 
tit eorum doctrina bifariam divisa, quarum altera 
vocatur orientalis secundum eos, altera Italica, Et 
ii quidein, qui sunt ab Italia, quorum Heracleo est 
et Ptolem:zus, animole dicunt exstitisse corpus Jesu, 
et propterea in baptismo spiritus tanquam colum- 


VARLE LECTIONES. 


* Cf, Ephes. mne 14, 16-18. : Τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν Πατέρα (τοῦ Kv 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ add. al. : παρὰ τῷ Θεῷ xoi Πατρὶ «ou Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
Orig.) . . . tva δῷ (δῴη al.) ὑμῖν κατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξης αὐτοῦ δυνάμει χραταιωθῆναι διὸ 
«οὐ πνεύματος αὑτοὺ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῇς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, 
ἐν ἀγάπη ἔροιο βενσι xaX τεθεμελιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε “χαταλαδέσθαι (γνῶναι Orig.) σὺν πᾶσιν τοῖς 
ἁγίοις, τὸ τὸ πλάτος καὶ Hare xai ὕψος καὶ βάθος... 5, ὑμῖν. ἡμῖν ἃ. ** 70-72. 1 Cor. γ᾽, 14. ** ol. 
δότες (. 4) Ev. Joan, x, 8 : Πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, χλέπται εἰσὶν καὶ λῃσταί. 5" Cf. Ephes. ni, 
9, 10, Rom, xvi, 25. ** Post πάντα quzdam excidisse videntur, 57 γεγένηται ὦ. * Luc. 1, 55 : Πνεῦμσ 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσει aot, διὸ xal quapropter lren., Cypr., Hitar. 
Pict.) τὸ γεννώμενον [$x σοῦ] (Cod. reg. Ephr:em. rescer., Cod. Vercellensis evangeliorum Latinus, Cod. 
Veronensis Lat, Iren,, Cypr., Hilar. Pict,) ἅγιον χληθήσεται υἱὸς s00.— ** Γεγένηται C, M. "* μόνου. 
μόνον C, M. 5' τῆς σοφίας xat ex inferiore loco prave repetita videntur, id quod etiam Millero visuia 
est, nisi quod is δὲ ante v. Ἰησοῦς delet, — ** ἀπό. ὁ ἀπὸ C, Μ. 5) γενηθεὶς C. : 


3933 ORIGENIS 3221 
meare ei plantas rursus in humanum eorpus, et A Δεῖ γὰρ, φησὶ, τὰς φιληδόνους ψυχὰς, ὡς ὃ Πλάτων 


cum quidem philosophabitur in eodeni corpore ter, 
jn cognate stelle naturam ascendere, sin non pbhi- 
losophabitur, rursus ad eadem. Posse igitur inquit 
interdum animam etiam mortalem evadere, cum a 
Furiis superetur, lioc est ab affectibus, et immor- 
talem, cum Furías effugiat, qui sunt affectus. 


λέγει ", ἐὰν ἐν ἀνθρώπον πάθει γενόμεναι μὴ quo- 
σοφήσωσι, διὰ πάντων ζώων ἐλθεῖν xal φυτῶν πάλιν 
εἰς ἀνθρώπινον σῶμα, xal ἐὰν μὲν φιλοσοφήσῃ xa: 
τὸ αὐτὸ τρὶς, εἰς τὴν τοῦ συννόμου ἄστρου qum 
ἀνελθεῖν, ἐὰν δὲ μὴ φιλοσοφήσῃ, πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὰ 
Δύνασθαι οὖν φησί ποτε τὴν ψυχὴν xaX Ovrtkv τι. 


νέσθαι, ἐὰν ὑπὸ τῶν Ἑριννύων χρατῆται 5, τουτέστι τῶν παθῶν, καὶ ἀθάνατον, ἐὰν «à; "Eptvvo; ἐχοίγτ, 


& ἐστι πάθη. 

27. Sed quoniam etiam obscure a Pythagora dicia 
ad discipulos per symbola orsi sumus dicere, placet 
eiiam reliqua attingere, propterea quod etiam hzre- 
siarchze similiter conati sunt uti symbolis, idque 
non suis, sed Pythagorea mutuati dicta. Docet igitur 


χζ', ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ xal τὰ σχοτεινῶς ὅπ τοῦ [l.ts 
γόρου λεγόμενα πρὸς τοὺς μαθητὰς δι᾽ ὅποσυ μόδον 
ἐνηρξάμεθα Ἶ λέγειν, δοχεῖ xal τῶν ἑτέρων ὑπ; 
νησθῆναι διὰ τὸ καὶ τοὺς αἱρεσιάρχας τοιλύτῳ «4 
τρόπῳ ἐπιχεχειρηχέναι ὁμιλεῖν διὰ ὑποσυμέόλω;, 


l'ythagoras discipulos suos his verbis : Fasciculum p χαὶ τοῦτο οὐχ ἰδίων *, ἀλλὰ Πυθαγορείων cov 


vestis. siragule colligato ; quoniam qui peregrinari 
instituunt in lorum colligant vestimenta sua ad 
usum itineris : ita paratos esse vult discipulos, quia 
quovis momento mors appropinquare possit, ne quid 
iis desit eorum, quz disciplina perfipienda sunt. 
Quapropter ex necessitate ubi primum lucebat 
268-269 docebat exhortari inter se Pythagoreos 
colligare fasciculum vestis stragu!z, hoc est para- 
tos esse ad mortem. Ignem gladio noli scrutari, ira- 
tum hominem dicendo noli irritare; ignl enim si- 
milis est iratus, gladio autem sermo. Verriculum 
noli supergredi, noli parvam rem despicere. Palmam 
in edibus noli plantare, &mulationem in aedibus 
noli excitare; pugnae enim et discordiz est palma 


τήσαντες λόγων. Διδάσχει οὖν ὁ Πυθαγόρας τος 
μαθητὰς λέγων Τὸν στρωματό | δεσιμον δῆσον" 
ἐπεὶ οἱ ὁδοιπορεῖν μέλλοντες εἰς δέρμα δεσμοῦσ, τὸ 
ἱμάτια αὑτῶν πρὸς ἑτοιμασίαν τῆς ὁδοῦ - οὗτος ἐπ 
μους εἶναι θέλει 1? τοὺς μαθητὰς, ὡς χαθ᾽ ixicio 
στιγμὴν τοῦ θαγάτου ἐφεστηχέναι μέλλοντος, μεῷ 
ἔχοντας ν"" τῶν μαθητῶν ἐνδεές. Διόπερ ἐξ ἀνάγυ, 
ἅμα τῷ [p. 185. 184] ἡμέραν γενέσθαι ἐξίδατα 
διακελεύεσθαι αὑτοῖς !* τοὺς Πυθαγορείους btapszer 
τὸν στρωματόδεσμον, τουτέστιν ἑτοίμους εἶναι πρὸς 
θάνατον. Πῦρ μαχαίρῃ μὴ σκάλευε, Τὸν τεθνμω- 

μένον ἄνθρωπον, λέγων, μὴ ἐρέθιζε " πυρὶ cip ἔοιχεν 

ὁ θυμούμενος, μαχαίρᾳ "" δὲ λόγος. Σύρον ph" 

ὑπέρδαινγε, Μιχροῦ πράγματος μὴ κατεφρόνει. 


signum. A sedili noli edere, illiberalem artem noli C Φοίνικα "δὲν οἰκίᾳ μὴ φρύτευε, Φιλονεικἕαν ἐν οἰχίᾷ 


tractare, ne serviag corpori quod est caducum, sed 
confice tibi victum a litteris; poteris enim et alere 
corpus et animam efficere meliorem. A solido pane 
moli mordere, opes tuas ne minueris, sed ab reditu 
vive, custodito autem opes tuas tanquam panem 
iltibatum. Fabis noli vesci, regiinen urbis ne acce- 
peris; fabis enim sortiebantur magistratus illo 
tempore. 


ph κατασχεύαζε " μάχης yàp xal διαφορᾶς '* ἔστη 
ὁ φοῖνιξ σημεῖον. ᾿Απὸ δίφρου " μὴ ἔσθιε, Be 
σον τέχνην μὴ μεταχειρίζου, ἵνα μὴ δουλεύτξ; tV 
σώματι ὄντι φθαρτῷ, ἀλλὰ ποιοῦ τὸν fov ἀπὸ We 
γων !** ἐνέσται γάρ σοι xal τρέφειν τὸ σῶμ τὰ 
τὴν ψυχὴν ποιεῖν χρείττονα. ᾿Απὸ ὅλου ἄρτευ " μὴ 
ἀπόδακνε᾽ τὰ ὑπάρχοντά σου μὴ μειοῦ, 013 ἀπὸ 
«ἧς προσόδου ζῆθι, φύλασσε δὲ τὴν οὐσίαν ὡς Spar 


ὁλόχληρον. Κυάμους μὴ ἔσθιε" ἀῤχὴν πόλεως μὴ ἀποδέχου" χυάμοις γὰρ ἐκχληροῦντο τὰς ἀρχὸς 997 


&xelvov τὸν χρόνον 35. 
48. ilec igitur et his similia Pythagorei docent, 
quos imitati hzreticl magna quxdam quibusdam 


xq. Ταῦτα μὲν οὖν καὶ τὰ τοιαῦτα οὗ IIAavigut 
λέγουσιν, οὃς μιμούμενοι οἱ αἱρετικοὶ μεγάλε wgl- 


videntur dicere. Conditorem autem esse universo- p ζονταί τισι λέγειν. Δημιουργὸν δὲ εἶναι τῶν vigi 


rum quz facta sunt dicit Pythagorea doctrina ma- 
gnum geometram et arithmetam solem , eumque 
fixum esse in universo mundo veluti in corporibus 
animam, ut ait Plato. Ignis enim est sol ut anima, 
cerpus autem terra, Seorsum autem ab igne nibil 
unquam cerni posset neque comprehendi sine ali- 


νων *! πάντων φησὶν ὁ Πυθαγόρειος λόγος τὸν μέγιν 
γεωμέτρην καὶ ἀριθμητὴν ἥλιον, xol ἐστηρίψμει 
τοῦτον ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, χαθάπερ ἐν τοῖς aca 
Ψυχὴν, ὥς φησιν ὁ | Πλάτων. Πῦρ γὰρ ἔστιν dis 
ὡς *! ψυχὴ. σῶμα δὲ ** γῆ. Χωρισθὲν "" δὲ r5 
οὐδὲν ἄν ποτε ὁρατὸν γένοιτο, οὐδὲ ἀπτὸν ἄνευ cvs 


VARLE LECTIONES. 


4 Plat. Phaedr. p. 249 b. M. * χρατεῖται pr. C. 


* ἐνηρξάμεθα. ἐνήρμεθα C, ἀνηρήμεθα susp. M, ἔν’ 
γμεθα Goettlingies et Roeperus.  * οὐχ ἰδίων C. * Diogenes el Janibichus "ἢ στρώ 


τα ἀεὶ ουνδιὰ- 


σμένα ἔχειν. 156 θέλειν Ο. "" μτδὲν ἔχοντας τῶν παθητῶν ἐν δέει susp. Μ. !* διαχελεύεσθε αὐτοῖς C. 
*" μαχαίρᾳ. μάχαιρα C, Μ. " Plutarch, Sympos. vin, 7 et Quat. Rom. 142: Μὴ σάρο» ὑπερδουίνειν. 
D 


Σάρον Roeperus eoll, Lobeckio ad Phrynich. p. 85: "Acapov C. M. !* Plutarch. 


ὁ bid. et Osir. 1}: 


Μὴ φοίνιχα φυτεύειν. "" διάγορας Roeperus, διαφθορᾶς C, Μ΄ "7 Cf. Plutarch Quest. Rom. 112. "" τῶ 


βίων ἀπόλογον C, 39 Suidas s. v. Ais nere : 
1 . " fo; ὡς Rocperus, ἢ 
s*$ σῶμα δὲ γῇ Roeperus, σῶμα σελήνη C, Μ. *' χωρισθέντων C. 


C. *' γενομένων. λεγομένων C. 


᾿Απὺ ὁλοχλήρου “Εν μὴ ἐσθίειν. "5 ἐχείνων τὰν 


ἰὸς C, ἅλιος καὶ s. ἣ susp. M. 
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στερεοῦ, στερεὸν δὲ οὐχ ἄνευ γῆς. "Ὅθεν Ex πυρὸς A quo solido, solidum autem nil sine terra : unde ez 


καὶ γῆς ἀέρα τε ὃ Θεὸς bv μέσιρ θέμενος τὸ τοῦ 
παντὸς ἐδημιούργησε σῶμα. ᾿Ἀριθμεῖ δὲ, φησὶ, χαὶ 
γεωμετρεῖ τὸν χόσμον ὁ ἥλιος τοιοῦτόν τινα τρόπον. 
'O μὲν χόσμος ἐστὶν ὁ αἰσθητὸς εἷς, περὶ οὗ λέγομεν 
τανῦν. Διήρηχε δ' αὑτὸν ἀριθμητιχός τις ὧν χαὶ γεω- 
μέτρης εἰς μοίρας ιβ΄. Καὶ ἔστι ταῖς μοίραις ταύταις 
ὀνόματα" K pie, Ταῦρος, Δίδυμοι **, Kapxlvoc, Λέων, 
Ii2p0évoc, Ζυγὸς, Σχορπίος, Τοξότης, Αἰγόχερως, 
Ὑδροχόος, Ἰχθύες. Πάλιν τῶν δώδεχα μοιρῶν ἐχάσ- 
τῇ» διαιρεῖ εἰς μοίρας τριάχοντα, αἴτινές εἰσιν ἡμέ- 
ραι μηνός. Πάλιν αὖ τῶν 6 τριάχοντα μοιρῶν ἐχάσ- 
τὴν μοῖραν διαιρεῖ [ρ. 184. 185] εἰς λεπτὰ ἑξήχοντα, 
χαὶ τῶν λεπτῶν λεπτὰ χαὶ Ecc λεπτότερα. Καὶ τοῦτο 
&s ποιῶν χαὶ μὴ παυόμενος, ἀλλ᾽ ἀθροίζων ἐχ τού- 
τῶν τῶν 5 μοιρῶν τῶν διῃρημένων xal ποιῶν ἐνιαυ- 
τὸν, xal αὖθις ἀναλύων xal διαιρῶν τὸ συγχείμενον 
, bv μέγαν ἐνιαυτὸν ἀπεργάζεται χόσμου 3, 

x0'. Τοιαύτη τις, ὡς ἐν χεφαλαίοις εἰπεῖν ἐπελ- 
θόντα, ἡ Πυθαγόρου xoi Iliázovog συνέστηχε δόξα, 
ἀφ" ἧς Οὐαλεντῖνος, οὐχ ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων τὴν 
αἴρεσιν τὴν ἑαυτοῦ συναγαγὼν, ὡς ἐπιδείξομεν, δι- 
χαίως Πυθαγοριχὲὸς,χαὶ Πλατωνιχὸς, οὐ Χριστιανὸς 
λογισθείη, Οὐαλεντῖνος τοίνυν, χαὶ Ἡρακλέων, xal 
Πτολεμαῖος, καὶ πᾶσα fj τούτων σχολὴ, ol Πυθαγόρου 
καὶ Πλάτωνος μαθηταὶ, ἀχολουθήσαντες τοῖς χαθη- 
γησαμένοις, ἀριθμητικὴν τὴν | δ'ιδασχαλίαν τὴν ἑαυ- 
τῶν χατεδάλοντο. Καὶ γὰρ τούτων "ἢ ἐστὶν ἀρχὴ 
πῶν πάντων μονὰς ἀγέννητος !*, ἄφθαρτος, ἀχατά- 
ληπτος, ἀπερινόητος, γόνιμος xal πάντων τῆ: γενέ- 
σεως αἰτία τῶν γενομένων" χαλεῖται δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν 
ἡ προειρημένη μονὰς Πατήρ. Διαφορὰ δέ ** τις εὖ- 
ρίσχεται πολλὴ παρ᾽ αὑτοῖς * οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν, ἵν᾽ 
f παντάπασι χαθαρὸν τὸ δόγμα τοῦ Οὐαλεντίνου 
᾿Ιυθαγοριχὸν, ἄθηλυν 335 xal ἄζυγον xal μόνον τὸν 
πατέρα νομίζουσιν εἶναι οἱ δὲ ἀδύνατον νομίζοντες 
δύνασθαι ἐξ ἄῤῥενος μόνον γένεσιν ὅλως τῶν γεγε- 
νημένων γενέσθαι τινὸς, χαὶ τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων, ἵνα 
γένηται πατὴρ, σιγὴν ἐξ ἀνάγχης συναριθμοῦσι τὴν 
σύζυγον. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν σιγῆς, πότερόν ποτε σύζυ- 
τός ἔστιν ἣ οὐχ ἔστιν, αὐτοὶ πρὸς αὑτοῖς ** τοῦτον 
ἐχέτωσαν τὸν ἀγῶνα. Τὰ δὲ νῦν αὐτοὶ ** ἡμεῖς φυ- 
λάττοντες τὴν Πυθαγόρειον ἀρχὴν, μίαν οὖσαν ** χαὶ 
ἄζυγον, ἄθηλυν 35, ἀπροσδεῇ, μνημονεύσαντες ὡς 


igne et terra, aere iu medio collocato, Deus universi 
condidit corpus. Numerat autem, inquit, et metitur 
mundum sol in bunc fere modum. Mundus visibilis 
est unis, de quo nunc loquimur. Divisit autem eum 
tanquam arithmeticus quidam et geoinetra in partes 
duodecim. Sunique his partibus nomina : Aries, 
Taurus, Gemini, Cancer, Leo, Virgo, Libra, Scor- 
pius, Sagittarius, Capricornus, Aquarius, Pisces. 
Rursus duodecim partium quamque dividit in partes 
triginta, qu& quidem sunt dies mensis. lhrsus tri- 
ginta partium quamque 970 - 971 partem dividit 
jin minula sexasinta et minutorum minuta οἱ vel 
minima. Et hoc semper faciens nec intermittens 
unquam , sed coacervans ex divisis hís partibus et 
conficiens aunum et rursus resolvens et dividens 
compositum magnum annum efficit mundi. 


99. Talis quedam, si quidem semel eo delapsi res 
summas attigimus , Pythagorz:e et Platonis constat 
ratio, a qua Valenünus, non ex Evangeliis h:eresin 
Suam coucinnaps, ut demonstrabimus, jure suo Py- 
tliagoreus et Platonicus, non Christianus existimas 
bitur. Valentinus igitur et Heracleo et Ptolemzus et 
universa horum schola, Pythagor:e et Platonis disci- 
puli, secuti duces suos arithmetica pro fundamento 
disciplinze suze posuerunt, Etenim horum est prin- 
cipium rerum universarum monas non generata, 
non intercidens, non compreheisa, cogitatione non 
percipienda, genitrix omniumque quiP exstant causa 
exsistentiz. Vocatur autem ab iis quam diximus 
nionas Pater. Diversitas autem quzdam satis magna 
reperitur apud eos. Alii enim eorum, ut sit prorsus 
purum Valentini dogma Pythagoreum, infemineum 
et injugum et solum Patrem statuunt esse, alii au- 
tem arbitrati fleri non posse, ut ex solo masculo 
quodam generatio omnino generatorum exslitit, et 
Patri universorum , quo exsistat pater, Sigen ne- 
cessario adnumerant eonjugem. Sed de Sige utrum 
tandem conjux sit necne, ipsi inter se hoc habento 
certamen. Nuuc vero ipsi nos custodientes Pytha- 
goreum principium, quod unum est etl injugum, in- 
femineum, inegenum, commemorantes uL illi docent 
ostendemus. Erat omnino, inquit, generatum nihil, 


ἐχεῖνοι διδάσχουσιν ἐροῦμεν. "Hv ὅλως 3", φησὶ, Yev- p Pater autem erat solus ingeneratus , non locum ha- 


γητὸν ** οὐδὲν. Πατὴρ δὲ ἦν μόνος ἀγέννητος, οὐ 
τόπον ἔχων, οὐ χρόνον, οὐ σύμδουλον, οὐχ ἄλλην 
τινὰ χατ᾽ οὐδένα τῶν τρόπων νοηθῆναι δυναμένην 
οὐσίαν * ἀλλὰ ἣν μόνος, ἡρεμῶν **, ὡς λέγουσι, xal 


bens, non tempus, non consiliatorem , non aliam 
ullam quz aliqua ratione percipi cogitatione possel 
essentiam. Sed erat solus , solitarius 279 - 273 
ut dicunt , et requiescens ipse in semetipso solus. 


VARLE LECTIONES. 


)» Bei e C. ** αὖ τῶν. αὐτῶν τῶν C. 
κόσμου Roeperus, ἀθάνατον --- κόσμον C, M. 
in!ra l. x, c. 13 


*! bx τούτων τῶν. Ex τοῦ τῶν C, £x τούτων M. 
39 πούτοι- ὃ 
. p. 519. sq. ed. Ox. et Iren. c. hzer. 1, 45 sqq. 


38 ἐγιαυτὸν — 
39 Cum liis et quie 56 οἵ, Epitome 
31 Cf, Iren. 1, 14, 5. p. 56 ed. Massuet : 


Καὶ γὰρ περὶ αὑτοῦ τοῦ βυθοῦ (qui idem est ac πατὴρ, cf. iufra p. 349) πολλαὶ xat διάφοροι γνῶμαι παρ᾽ 
αὐτοῖς" οἱ μὲν γὰρ αὑτὸν ἄξυγον λέγουσιν, μήτε ἄῤῥενα, μήτε θήλειαν, μῆτε ὅλως ὄντα τι " ἄλλοι δὲ ἀῤῥῪε- 


νόθηλυν αὐτὸν λέγουσιν εἶναι, ἕρμαφ 


T 

M an παρ᾽ αὑτοῖς Ὁ 85) αὐτοί. αὐτοῖς C. 
ἐροῦμέν τε ὅλως C, ἐροῦμεν. Ὅλως M: 
ἡρεμίᾳ πολλῇ γεγονέναι. x. *. 2. 


35 οὖσαν. οὐσίαν C, Μ. ?* ἄθηλν C, M. 
4 γενητὸν C. 


ροδίτου φύσιν αὐτῷ περιάπτοντες. Σιγὴν δὲ πάλιν ἄλλοι συνευνέτιν αὐτῷ 
οσάπτουσιν, ἵνα γέντπαι πρώτη συζυγία. 83 ἄθηλυν Roeperus, ἄθηλν C, M. 


33 πρὸς αὐτοῖς. πρὸς ἑαυτοὺς 
3! ἐροῦμεν. "Hv ὅλως. 
ὃν ἐρημῶν --- μόνος. Iren. 1, 1 : Ἐν ἡσυχί xai 
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Quoniam autem erat geuitalis, placuit ei aliquando A ἀναπανόμενος αὐτὸς [p. 185—187] ἐν ἑαυτῷ μόνος. 


pulcherrimum et perfectissimum, quod habebat in 
ipso, generare 6] producere; amans enim solitudinis 
non erat. Acor enim, inquit, eral totus, amor au- 
tem non est amor, nisi sit quod ametur. Projecit 
igitur οἱ generavil ipse Pater, uti erat solus, Mentein 
et Veritatem, hoc est dyadem, quz quidem domina 
et principium exstitit et mater omnium qui intus in 
pleromate ab iis. computantur zonum. Projecta au- 
tem Mens el Veritas a Patre, a genitali genitalis, 
projecit et ipsa Logum et Vitam Patrem imitata. 
Logus autem et Vita projiciunt Hominem et Eccle- 
Siam. Mens autem et Veritas cum viderent suam 
prolem genitalem genitam esse, grates egerunt Pa- 
tri omnium et offerunt ei perfectum numerum, :eo- 
nes decem. Hoc enim, inquit, nuinero perfectiorem 
Mens ei Veritas Patri afferre non potuerunt. Opor- 
tebat enim Patrem , qui perfectus esset , numero 
celebrari perfecto, perfectus autem est denarius, 
quia primus eorum qui pluraliter confiunt hic eat. 
perfectus. Perfectior autem Pater, quia ingeneratus 
cum sit solus, per primam unam conjugationem : 
Mentis el Veritatis omnes eorum qua exsistunt pro- 
Jicere valuit radices. 


$0. Cum videretigituret ipse Logus et Vita Mentem 
et Veritatem celebrovisse Patrem omnium numero 
perfecto , celebrare et ipse Logus cum Vita voluit 


Ἐπεὶ δὲ ἦν γόνιμος, ἔδοξεν αὐτῷ ποτε «b κάλλιστον 
καὶ τελεώτατον, ὃ ** εἶχεν ἐν αὐτῷ, γεννῆσαι χαὶ 
προαγαγεῖν" φιλέρημος γὰρ οὐκ fv. ᾿Αγάπη vào, 
φησὶν, ἣν ὅλος "", ἡ δὲ ἀγάπη οὐχ ἔστιν ἀγάπη, 
ἐὰν μὴ ἧ ") τὸ ἀγαπώμενον. Πρροέδαλεν οὖν xa 
ἐγέννησεν 9 αὐτὸς δ" ὁ Πατὴρ, ὥσπερ 1v $. 
Νοῦν xal 'ALfOttav, τουτέστι δυάδα, fitt; χυρία 
xal ἀρχὴ γέγονε  χαὶ μήτηρ πάντων τῶν ἐντὸς 
πληρώματος χαταριθμουμένων *5 αἰώνων ὑπ᾿ αὐτῶν. 
Προθληθεὶς δὲ ὁ Νοῦς xa ἡ ᾿Αλήθεια ἀπὸ τοῦ Πα- 
τρὸς, ἀπὸ γονίμου γόνιμος, προέθαλε χαὶ αὐτὸς Aó- 
yo» καὶ Ζωὴν, τὸν Πατέρα μιμούμενος" 6 $$ Λέγος 
καὶ ἡ Ζωὴ προθάλλουσιν Ἄνθρωπον xaX Ἐχκληςτίαν. 
Ὁ δὲ νοῦς xai ἡ ᾿Αλήθεια, ἐπεὶ εἶδον [τοῦ Λότου 
καὶ τῆς Ζωῆς] ** τὰ ἴδια γεννήματα γόνιμα γετεν- 
νημένα, ηὐχαρίστησαν τῷ Πατρὶ τῶν ὅλων xal πρε- 
φέρουσιν αὐτῷ τέλειον ἀριθμὸν, αἰῶνας δέχα. Τούτου 
γὰρ, φησὶ, τελειότερον ἀριθμοῦ ὁ Νοῦς xat ἡ ᾿Αλὴ- 
θεια τῷ Πατρὶ προσενεγχεῖν οὐχ ἠδυνήθησαν. “Ἔδες: 
γὰρ τέλειον ὄντα τὸν Πατέρα ἀριθμῷ δοξάζεσθαι 
τελείῳ, τέλειος δέ ἐστιν ὁ δέχα, ὅτι πρῶτο; τῶν γατὰ 
πλῆθος γενομένων οὗτός ἐστι τέλειος. Τελειότε ρος δὲ 
ὁ Πατὴρ, ὅτι ἀγέννητος ὧν μόνος διὰ πρώτης τῖς 
μιᾶς συζυγίας τοῦ Νοῦ καὶ τῆς ᾿Αληθείας τοάσας 
τὰς τῶν γενομένων προδαλεῖν εὐπόρησε ῥίξαξς. 

κλ', Ἰδὼν οὖν xal αὐτὸς ὁ Λόγος xai ἡ Zw, ὅτι 6 
Νοῦς xai ἡ ᾿Αλήθεια δεδόξαχαν τὸν Πατέρα τῶν 
ὅλων ἐν ἀριθμῷ τελείῳ, δοξάσαι χαὶ αὐτὸς ὁ Λόγος 


suum pairem ct matrem. Mentem οἱ Veritatem, (; μετὰ τῆς Ζωῆς ἠθέλησε τὸν ἑαυτοῦ πατέρα καὶ τὴν 


Quoniam autem generata erat Mens et Veritas, ne- 
que habebat paternum perfectum , illud non gene- 
ratum esse, non jam perfecto numero Logus et Vita 
celebrant suum patrem Mentem, verum imperfecto; 
duodecim zones enim offerunt Logus et Vita Menti 
εἰ Veritati. Hz enim prima secundum Valentinum 
sonum radices exstiterunt: Mens et Veritas, Logus 
et Vita, Homo et Ecclesia, decem autem Mentis et 
Veritatis, duodecim autem Logi et Vite, viginti et 
octo cuncti. Quibus ponuntur nomina hxcce : Bytbius 
et Mixis, Ageratus et Ilenosis , 27/4- 275 Auto- 
phyes et Hedone, Acinetus et Syncrasis, Monogenes 
εἰ Macaria. Hi sunt decem illi zones, quos alii qui- 
dem a Mente et Veritate repetunt, alii aulem a Logo 


et Vita. Alii rursus duodecim illos ab llomine et D 


Ecclesia, alii a Logo et Vila, quibus bz nomina 
gratificantur : Paracletus et Pistis, Patricus et Elpis, 
Metricus et Agape, JEinus et Synesis, Ecclesiasticus 
et Macariotes, Theletus ei Sophia. Ex duodecim au- 


μητέρα, τὸν Νοῦν χαὶ τὴν ᾿Αλήθειαν. Ἐπεὶ δὲ γεν- 
νητὸς " ἦν ὁ Νοῦς καὶ ἡ ᾿Αλήθεια xal οὐχ εἶχε πὸ 
πατριχὸν" τέλειον τὴν ἀγεννησίαν, οὐχέτι Uk 
ἀριθμῷ ὁ Λόγος: xaX ἡ Ζωὴ δοξάζουσι τὸν" ξαυτῶν 
πατέρα τὸν Νοῦν, ἀλλὰ γὰρ ἀτελεῖ **- δώδεκα và 
αἰῶνας δ' προσφέρουσιν ** ὁ Λόγος xaX ἡ Ζωὴ τῷ 
Net xai τῇ ᾿Αληθείᾳ. Αὗται γὰρ πρῶται κατὰ 
Οὐαλεντῖνον ῥίζαι τῶν αἰώνων γεγόνασι, Νοὺς καὶ 
᾿Αλήθεια, Λόγος καὶ Ζωὴ, Ἄνθρωπος xai Ἔχχλτ- 
σία, δέχα 83 δὲ οἱ τοῦ | Nob; xaX τῆς ᾿Αληθείας, 8.5 
xa δέκα δὲ οἱ τοῦ Aóyou xai τῆς Ζωῆς, εἴκοσι xal 
ὀχτὼ οἱ πάντες οἷς καλοῦσιν ὀνόματα ταῦτα - B- 
θιος ** καὶ Μῖξις, ᾿Αγήρατος * χαὶ[ρ. 187. 488] 
Ἕνωσις, Αὐτοφυὴς xat Ἡδονὴ, ᾿Αχίνητος xal Σ.,.- 
χρασις **, Μονογενὴς xat Μαχσρία. Οὗτοι οἱ 6£x3 ** 
αἰῶνες, οὖς τινες μὲν ὑπὸ τοῦ Νοῦ χαὶ τής Ἃλτ- 
θείας λέγουσι, τινὲς δὲ ὑπὸ τοῦ Λόγου xai τῦὺς 
Ζωῆς ὅδ, Ἕτεροι δὲ τοὺς δώδεκα ** ὑπὸ τοῦ ᾿Ανῦ peu- 
που χαὶ τῆς Ἐχχλησίας, ἕτεροι δὲ ὑπὸ τοῦ Αότου 


VARUE LECTIONES. 
"55 C. M ὅλως pr.C. '* ἧ. ἦν C. «€ ἐγένησεν ὦ. " αὐτός, αὐτὴν (. 58 χατααριθμουμένεον C. 


* Uncinig septa ínterpretatio vv. « 
ἑαυτῶν (6. "* ἀτελεῖ, ἀνατελεῖ C. M. 


σις. σύγχρισις C, M. Cf. Iren. 1. 1. 


xai πίστις, x. τ. X. 


δ᾽ αἰώνων C, M. 
** βύθιος. βυθὸς C, M. CI. Iren., hzr. 1, 4 9. " dy 
*! οἱ δέχα, δώδιχα C, M. 
ον χαὶ τὴν ζωὴν μετὰ τὸ προδαλέσθαι τὸν ἄνθρωπον xai τὴν Ἐχκχλησίαν, 
ἵν), ὧν τὰ ὀνόματα λέγουσι ταῦτα - βύθιος χαὶ μῖξις, x. τ. λ. Οὗτο 
λόγου xal ζωῆς προδεδλῃσθαι. 5 Ἕτεροι δὲ τοὺς δώδεχα, --- Ἐχχλησίας. Cf. iren. 1. 1. : Τὸν δὲ 
xal αὐτὸν προδαλεῖν μετὰ τῆς Ἐχχλησίας αἰῶνα; δώδεχα, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα 


99 τὸν πατριχὸν C. 45 σῶν 
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καὶ τῆς Ζωῆς, οἷς ταῦτα τὰ ὀνόματα χαρίζονται" A tem illis duodecimus et natu. minimus omuium vi- 


Παράκχλητος καὶ Πίστις, Πατριχὸς ** χαὶ Ἐλπὶς, 
Μητριχὸς δ᾽ καὶ ᾿Αγάπη, ᾿Αείνους ** xal Σύνεσις, 
Ἐχχλησιαστιχὸς xal Μαχαριότης “᾽, Θελητὸς καὶ 
Σοφία. ᾿Απὸ δὲ τῶν δεκαδύο ὁ δωδέκατος xat νεώτα- 
τος πάντων τῶν εἰχοσιοχτὼ αἰώνων, θῆλυς ὧν καὶ 
καλούμενος Σοφία, χατενόησε τὸ πλῆθος χαὶ τὴν 
δύναμιν τῶν γεγεννηχότων **. αἰώνων χαὶ ἀνέδρα- 
μεν εἰς τὸ βάθος τὸ τοῦ Πατρὸ;, καὶ ἐνόησεν, ὅτι οἱ 
μὲν ἄλλοι πάντες αἰῶνες γεννητοὶ ὑπάρχοντες χατὰ 
συζυγίαν γεννῶσιν, ὁ 6b Πατὴρ μόνος ἄξζυγος &yév- 
νησεν. Ἠθέλησε '* μιμήσασθαι τὸν Πατέρα xat γεν- 
νῖσαι ** χαθ᾽ ἑαυτὴν δίχα τοῦ συζύγον, ἵνα μηδὲν ἧ 57 
ἔργον ὑποδεέστερον τοῦ Πατρὸς εἰργασμένη, ἀγνοοῦσα 
ὅτι 6 μὲν ἀγέννητος, ὑπάρχων ἀρχὴ τῶν ὅλων xat 


ῥίζα xai βάθος χαὶ βυθὸς, δυνατῶς ἔχει γεννῆσαι B 


μόνος, γεννυ τὴ ** δὲ οὖσα ἡ Σοφία καὶ μετὰ πλείοντας 
γενομένη, τὴν τοῦ ἀγεννήτου δύναμιν o) δύναται 
ἔχειν. Ἐν μὲν γὰρ τῷ ἀγεννήτῳ", φησὶν, ἔστι 
πάντα ὁμοῦ, ἐν δὲ τοῖς γεννητοῖς 7? τὸ μὲν 010 ἐστιν 
οὐσίας προδλητιχὸν, τὸ 65 ἄῤῥεν μορφωτιχὸν τῆς 
ὑπὸ τοῦ θήλεως προδαλλομένης οὐσίας. Προέδαλεν 1 
οὖν 1j copia τοῦτο μόνον ὅπερ | δύνατο, οὐσίαν 
ἄμορφον 3, χαὶ ἀχατασχεύαστον 75. Kal τοῦτό ἐστι, 


ginti octo δοιυπι, qui femininus est. el nomine vo- 
catus Sophia, contemplatus multitudinem el pote— 
statem z:eonum, qui generavere, recurrit in profun- 
ditatem Patris, et sensit reliquos omnes aones, 
utpote generatos, per conjugationem generare, pa- 
trem autem solum injugum  generavisse. Voluit 
igilur imitari Patrem et generare per se seorsum a 
cogjuge, ut ne quid iuferius Patre opus perfecisset, 
quippe iguorans, non generatum illum, cum exsistat 
principium universorum el radix et. profunditas et 
imum, posse generare per se ipsum, Sophiai autem, 
qua sit generata et post plures orta , nou generati 
potestatem habere nou posse. In non generato enim, 
inquit, sunt omnia simul, in generatis autem femi- 
ninum est esseatize projecticium, masculi: autem 
formativum essentize ἃ femineo projecta. Projecit 
igitur Sophia hoc solum quod potuit, essentiam in- 
formem et inconditam. Et hoc est, inquit, quod ait 
Moses : Terra autem erat invisibilis εἰ incondita, 
Hec, inquit, est bona illa et ccelestis Jerusalem, in 
quam promisit Deus se introducturum filios Israel 
dicens : Indacam vos in terram bonam fluentem melle 
et lacta. ᾿ 


φησὶν, ὃ λέγει Moore 'H δὲ γη 1" ἦν ἀόρατος καὶ ἀχατασχεύαστος. Αὕτη ἐστὶ, φησὶν, ἡ ἀγαθὴ, fj 
ἐπουράνιος Ἱερουσαλὴμ, εἰς ἣν ἐπηγγείλατο ὁ Θεὸς εἰσαγαγεῖν τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, λέγων: Εἰσάξω 


ὑμὰς 18 εἰς γὴν ἀγαθὴν ῥέουσαν μέλι xal γά,ια. 
λα΄. Γενομένης οὖν ἐντὸς πληρώματος ἀγνοίας xac 
τὴν σοφίαν χαὶ ἀμορφίας κατὰ τὸ γέννημα τῆς σοφίας, 


[n. 188. 189] θόρυδος ἐγένετο àv τῷ πληρώματι ?* C 


[ol αἰῶνες οἱ γενόμενοι!, ὅτι παραπλησίως ἄμορφα 
καὶ ἀτελῇ γενήσεται τῶν αἰώγων τὰ γεννήματα xat 
φθορά τις χαταλήψεται οὐχ εἰς μαχράν ποτε τοὺς 
αἰῶνας. Κατέφυγον οὖν πάντες οἱ αἰῶνες ἐπὶ δέησιν 
τοῦ Πατρὸς, ἵνα λυπουμένην τὴν Σοφίαν ἀναπαύσῃ " 
ἔχλαιε ", γὰρ χαὶ χατωδύρετο ἐπὶ τῷ γεγενημένῳ 
ὑπ᾽ αὐτῆς ἐκτρώματι " οὕτω γὰρ χαλοῦσιν. Ἐλεήσας 
οὖν ὁ Πατὴρ τὰ δάχρυα τῆς Σοφίας xai προσδεξά- 
μενος τῶν αἰώνων τὴν δέησιν, ἐπιπροδαλεῖν χελεύει" 
οὐ γὰρ αὐτὸς, φησὶ, προέδαλεν, ἀλλὰ ὁ Nooq καὶ ἡ 
᾿Αλήθεια, Χριστὸν xat Πνεῦμα ἅγιον εἰς μόρφωσιν 
xaX διαίρεσιν τοῦ ἐχτρώματος xal παραμυθίαν xal 
διανάπανσιν τῶν τῆς Σοφίας στεναγμῶν. Καὶ γίνον - 
ται τριάχοντα αἰῶνες μετὰ ταῦ Χριστοῦ καὶ τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος. Τινὲς μὲν οὖν αὐτῶν ταύτην εἶναι D 


θέλουσι τὴν τριαχοντάδα τῶν αἰώνων, τινὲς δὲ συν- 
υπάρχειν τῷ Πατρὶ Σιγὴν 75719 καὶ σὺν αὐτοῖς χατ- 
ἀριθμεῖσθαι τοὺς αἰῶνας θέλουσιν. Ἐπιπροδληθεὶς 
οὖν ὁ Χριστὸς χαὶ τὸ ἄγων Πνεῦμα ὑπὸ τοῦ Νοῦ xat 
τῆς ᾿Αληθείας, εὐθέως τὸ ἔχτρωμα τὸ ἄμορφον τοῦτο 


41. Oria igitur inus in pleromate ignorantia 
circa Sophiam et informitate circa partum So- 
phie, tumultus exstitit in 976.- 977 plero- 
male , ne pariter informia et imperfecta evade- 
rent ea, qux ab zonibus erant generata, et interitus 
aliquis corriperet post non multum tempus aliquando 
«ones. Confugerunt igitur omnes dones ad preca- 
tionem Patris, ut merentem Sophism  placaret. 
Plorabat enim et ingemebat propter abortivum ἃ se-. 
generatum ; sic enim appellant. Miseratus igitur Pa- 
ter lacrymas Sophie accepta preeatione onum 
insuper projicere jubet. Non enim ipae, inquit, pro- 
jecit, sed Mens et Veritas Christum et Spiritum san- 
ctum in formationem et discretionem abortlivi et 
consolationem et placationem Sopliize lamentorum. 
Et exsistunt triginta z2?ones cum Christo et Spiritu 
sancio. Jam quidam eorum hanc esse volunt tria- 
contadem zonum, alii autem una exsistere cum Pa- 
tre Sigeno. cum iisque computari aeones volunt. In- 
super projectus igitur a Mente et Veritate Christus 
et Spiritus sanctus statim abortivum informem hunc 
Sophie a se sola et seorsum a conjuge genitum se- 
gregat ab universis zeonibus, ne cernentes illum per- 


VARUE LECTIONES. 


us cu €, M. Cfr. Iren. |. |. 
, M. Cf. lfren. |. |. 

66 γεννῆσαι Roeperus, ἐγέννησε C, M. 
Prdity C. M. 58 εὔμορφον C, M. 
0s. t, 9. 


e μητριχῶς C, M. Cf. Iren. l1. ]. 
* μαχαριστὸς C, Μ. *' γεγενηχότων C. 

“1 fy. $C. 
"5 ἀχατασχεύαστουν. εὐχατάσθεστον C, εὐχατασχεύαστον M. 
75 ]; Mos, xxxii, 3: Καὶ εἰσάξω oz εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα xa μέλι, coll. cap. iit, ὃ : Καὶ eloa- 
γαγεῖν αὑτοὺς εἰς γὴν ἀγαθὴν xaX πολλῆν, εἰς γῆν ῥέουσαν γάλα xal μέ 


v 
** órtyou;. αἰῶνος 
*5 Ἠθέλησςε δὲ an Ἠθέλησε οὖν ἢ 


99 ἀγενήτῳ ἃ. '* γενητοῖς (. 1 
" | 


4 γενητὴ C. 


4. xo τὶ "* Seclusiinus. quae 


ad explicatidum vocabulum πλήρωμα ex margine irrepsisse videntur : Ἐφοδοῦντο γὰρ οἱ αἰῶγες οἱ {ἐν- 
ἕ 


γώμενοι vel simile quid susp. M. 


xisat Ὁ. 1-79 Σιγήν. εἰς γὴν C, M. 
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tarbentar per iaformitatein perfecti eoues. Utigitur A τῆς Σοφία; μονογενὲς | χαὶ δίχα συζύγου τετενειχέ- 


plane non compareot perfectis seonibus abortivi in- 
formitas, rursus et Pater iosuper projicit unma zo- 
pem Staurum, qui cum evasisset magnus, ut a Pa- 
wre magno el perfecto, in custodiam et munimentum 
sonum projectus, Terminus evadit pleromoatis, ba- 
bens in se omnes simul triginta zones ; bi enim sunt 
illi qui profecti sunt. Appellatur autem bic Termi- 
nus, quoniam extra disterminat a pleromate hyste- 
rema ; Particeps autem , quoniam participat etiam 
hysterema ; Palus autem, quoniam fixus est immotus 
et firmus, ut non possit quidquam hysterematis de- 
venire prope aeones, qui sunt intus in pleromate. 
Estra igitur Terminum, Palum, Participem est qua 
vocatur ab iis Ogdoas , eaque est Sophia quz extra 
pleroma est, quam Christus insoper projectus a 
Meute et Veritate formavit effecitque, ut perfectus 
son, nulla ex parte iis , qui sunt 978-2779 intus 
ín pleromate , inferior habitus evaderet. l'ostquam 
igitur formata erat extra pleroma Sophia, nec (ieri 
poterat , ut pariter Christus et Spiritus sanctus ex 
Mente projecti et Veritate extra pleroma manerent, 
recurrit a formata illa Christus et Spiritus sanctus 
ad Mentem et Veritatem intra Terminum, una cum 
reliquis atonibus magnificans Patrem. 


voy ** ἀτυχωρίξει τῶν ὅλων α'ώνων ἕναι ph Brera; 
αὐτὸ ταράσσωνται διὰ τὴν ἀμορφίαν oi τέλειαι alia; 
Ἵν᾽ οὖν μηδ᾽ ὅλως τοῖς αἰῶσι τοῖς Ξτελείοι: xxt: 
«29 ἐχτρώματος ἡ ἀμορφία, πάλιν καὶ 6 Πατὴρ iz 
προδάλλει δ' αἰῶνα ἕνα τὸν Σταυρὸν δῇ, ὃ; γεγενιη 
μένος μέγας, ὡς μεγάλου xal seAgiou Tix:phk. v; 
φρουρὰν χαὶ χιράχιυμα τῶν αἰώνων ροδεῤλερμένς 
Ὅρος γίνεται τοῦ πληρώματος, ἔχεων ἑστὸς a» 
πάντας ὁμοῦ τοὺς τριάχοντα αἰῶνας “ οὗτος γὰρ ci 


. ol. προδεδλημένοι. Καλεῖται δὲ Ὅρος μὲν οὗτος. i: 


ἀφορίζει ἀπὸ τοῦ πληρώματος Egeo τὸ ὑστέρης, 
Μετοχεὺς 9 δὲ, ὅτι μετέχει xa τοῦ ὅπτερέμςχις, 
Σταυρὸς δὲ, ὅτι πέπηγεν ἀχλινῶς καὶ ἃ “ετανοΐτως *, 
ὡς μὴ δύνασθαι μηδὲν τοῦ ὑστερήέματος καταγενί- 


B σθαι *: ἐγγὺς ** τῶν ἐντὸς κλιρώματος alo vers. "E» 


οὖν τοῦ “Ὅρου, τοῦ Σταυροῦ, τοῦ Mig toy fex; ésh à 
καλουμένη xat' αὐτοὺς Ογδοὰς, ἧτις ἐστὶν ἡ brx; 
πληρώματος Σοφία, ἣν ὁ Χριστὸς ἐπιπροδλν,θεὶ; ἐπὴν 
τοῦ Noo καὶ τῆ: ᾿Αληθείας ** ἐμόρφωσε xalézoe 
Ὑάπατο τέλειον αἰῶνα, οὐδενὶ ** τῶν ἐντὸς [ρ. {8} 
190] πληρώματος χείρονουν. ... ὧν 5 

Ἐπειδὴ δὲ μεμόρφωτο ἡ Σοφία ἔξω 9* xal οὐχ οἷν 
πε fjv ἴσον τὸν Χριστὸν χαὶ τὸ ἅγιον [Πνεῦμα] ' 
ἐχ τοῦ Νοὸς προδεόλημένα καὶ τῆς ληθεΐας Ew 


τοῦ πληρώματος μένειν, ἀνέδραμεν ἀπὸ τῆς μεμορφωμένης ὁ Χριστὸς χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα πρὸς τὸν 
Νοῦν xai τὴν ᾿Αλήθειαν ἐντὸς τοῦ “Ὅρον ** μετὰ τῶν ἄλλων αἰώνων δοξάζων τὸν Πατέρα. 


52. Postquam igitur exstitit una quaedam pax et 
concordia omnium intra pleroma zonum, placuit 


A'. Ἐπεὶ οὖν μία τις ἦν εἰρήνη xal avyzent3 
πάντων τῶν ἐντὸς πληρώματος αἰώνων, ἔδοξεν s»- 


lis non solum per conjugationem | magniGcavisse C τοῖς μὴ μόνον | κατὰ συζυγίαν δεδυξακχέναι sitiv, de- 


illum, verum magnificare stiam per oblationem 
frugum aptarum Patri. Oinnes igitur consenserunt 
triginta zones unum projicere a2eonem tanquam 
communem pleromatis fructum, ut esset. unitatis 
illorum et consensionis et pacis signum. Et solus 
sb omnibus zonibus projectus Patri hic est, qui 
appellatur ab illis communis pleromalis fructus. 
Hec igitur jotra pleroina ita erant comparata. Et 
projectus est. communis pleromatis fructus, Jesus 
(hoc enim nomen illi), pontifex magnus. Quz au- 
tem est extra pleroma Sophia requirens Christum, 
qui formavit, et Spiritum sanctum, in. magnum 
metum conjecia est, ne periret seorsum ab eo, qui 
formavisset sese οἱ firinavisset, Et moerore affecta 
est el in multa. consternatione versala, reputans, 
quis esset formator, quis sanctus Spiritus, quo 
abiissel, quis impediisset quominus adesset, quis 
invidistet pulchrum illud et divinum spectaculum. 
In his constituta affectihus vertitur iu precationem 
et supplicationem ejus, qui 8686 dereliquisset. Pre- 
cantem igitur illam miseratus est Christus, qui 
intra pleroma est, reliquique omnes zones ct 


ξάσαι [δὲ] ** χαὶ διὰ προσφορᾶ: xapzom πρεπόντων 
τῷ Πατρί. Πάντες οὖν ηὐδόχησαν" οἱ τριάπεσε 
αἰῶνες ἕνα προδαλεῖν αἰῶνα, χοινὸν τοῦ Ξατρώματος 
χαρπὸν, ἵν᾽ f) τῆς ἑνότητος ** αὐτῶν xat τῆς ὄμοφρην 
σύνης xa εἰρήνῃς *'. Καὶ μόνος ὑπὸ πάντων αἰώνων, 
᾿προδεδλημένος τῷ Πατρὶ οὗτός ἐστιν ὁ καλούμενος 
παρ᾽ αὑτοῖς χοιγὸς τοῦ πιηρώματος καρκός, 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐντὸς πληρώματος ἣν οὕτως. Κεὶ 
προδέδλητο ὁ χοινὸς τοῦ πληρώματος xoprx, ὁ 
Ἰησοῦς (τοῦτο γὰρ ὄνομα αὐτῷ), ὁ ἀρχιε ! 
μέγας. Ἡ δὲ ἕξω τοῦ πληρώματος Σοφία, ἐπὰν 
τοῦσα τὸν Χριστὸν τὸν μεμορφωχότα xai τὸ bro 
ἹΙνεῦμα, ἐν φόδῳ μεγάλῳ κατέστη, ὅτι àmoutn 
χεχωρισμένου τοῦ μορφώσαντος αὑτὴν καὶ στη" 


D σαντος. Καὶ ἐλυπήθη xot ἐν ἀπορίᾳ ἐγένετο πολλῇ, 


λογιζομένη, τίς ἣν ὁ μορφώσας, τί τὸ ἅγιον Πνεὺ 2, 
ποῦ ἀπῆλθε, τίς ὁ χωλύσας αὐτοὺς συμπαρεῖναι, -ς 
ἐφθόνησε τοῦ χαλοῦ xal μαχαρίου θεάματος ἐχείνιν. 
Ἐπὶ "5 τούτοις χαθεστῶσα ** τοῖς πάθεσι τρέπεται 
ἐπὶ δέησιν καὶ ἱκετείαν τοῦ ἀπολιπόντος αὐτήν. Mt 
μένης οὖν αὐτῆς κατηλέησεν ὁ Χριστὸς ὁ ἐντὸς Tif, 
ρώματος ὧν xal ol ἄλλοι πάντες αἰῶνες, xa ἐπ: 


VARLE LECTIONES. 


" vnpévov C. *! ἐπεὶ προδάλλει C. ** τὸν σταυρὸς 
el e$ ὃ μετοχεύς. ii cdi appellatur ab irenzo 1. 1. 1, 2, 4 et c. 5, 4. 
Grut? *5 χαὶ γενέσθαι C, M 

4 (f. Iren. 1.1. 4, 4. **. οὐδενί τι 9 * χείρονουν.., ov. χείρονα νενομισμένον 5 5 ἕξω. f) 


τως Roeperus, ἀμετα 


2.4. M. **6pou ἣ C. ** αὐτόν. τὸν υἱὸν C, M. δὲ 


C, M. De Staurosive Horo cfr. Iren. c. her. ], 9.9. f. | 
** ἀμετανοήτως. ἀμεταχι 


8. ἐγγύς. ἐντὸς ἐγγὺς pr. C. itu Mod "se 





add. M. *" ηὐδίχησαν C. "5 ἑνότητος. νεότητος C, 


*! Post εἰρήνης exciderit σύμδολον. 9* Ἐπ’. Ἐπὶ Ο, ** xa0tonósa C. 
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πέμπουσιν ἔξω τοῦ πληρώματος τὸν χοινὸν τοῦ A emittunt extra pleroma communem  pleromats 


φληρώματος χαρπὸν, σύζυγον τῆς ἔξω Σοφίας xai 
διορθωτὴν παθῶν, ὧν ἔπαθεν ἐπιζητοῦσα τὸν Χρι- 
ατόν. Γενόμενος οὖν ἔξω τοῦ πληρώματος ' χαρπὸς 
καὶ εὑρὼν αὐτὴν ἐν πάθεσι τοῖς πρώτοις τέτρασι, 
καὶ φόδῳ χαὶ λύπῃ xal ἀπορίᾳ xa δεήσει, διωρθώ- 
σατο" τὰ πάθη αὑτῆ;, διορθούμενος δὲ ἑώρα, ὅτι 
ἀπολέαθαι αὑτὰ αἰώνια ὄντα xaX τῆς Σοφίας ἴδια οὐ 
καλὸν, οὔτε ἐν !p. 190—192] πάθεσιν εἶναι τὴν Σο- 
φίαν τοιούτοις, ἐν φόδῳ χαὶ λύπῃ, | ἱκετείᾳ, ἀπορίᾳ. 
Ἕ ποίησεν οὖν, ὡς τηλιχοῦτος αἰὼν καὶ παντὸς τοῦ 
πληρώματος ἔχγονο;, ἐχστῆναι τὰ πάθη ἀπ᾽ αὐτῆς, 
καὶ ἐποίησεν αὑτὰ ὑποστατιχὰς ὃ οὐσίας, χαὶ τὸν μὲν 
φόδον ψυχικὴν ἐποίησεν οὐσίαν", τὴν δὲ λύπην ὑλι- 
χὴν, τὴν δὲ ἀπορίαν δαιμόνων, τὴν ἐπιστροφὴν, χαὶ 


fractum, conjugem extranez Sophizx et correcto- 
rem passionum, quas perpessa est requirens Chri- 
stum. Egressus igitur e pleromate communis ple- 
romatis fructus cum reperisset illam in quatuor 
primis affectibus, et metu et moerore et conster- 
natione et precaüone, correxit affectiones ejus; 
corrigens autem videbat interire illas, qua zternae 
essent et. proprie Sophiz, non decere, neque in 
affectionibus esse Sophiam hujuscemodi, in metu 
el moerore, supplicatione, consternatione. Fecit 
igitur, 480 981 ut tantus xon οἵ universi ple- 
romatis soboles, ut discederent affectiones ab illa, 
reddiditque illas substantiales essentias, el metum 
quidem animalem reddidit essentiam, moerorem 


δέησιν, xal ἱκετείαν ἄνοδον" xal μετάνοιαν xal δύ- B autem materialem, consternationem autem ἀϑιηο- 


ναμιν ψυχιχῆς οὐσίας, ἧτις χαλεῖται δεξιά. Ὁ Δη- 
μιουργὸς ἀπὸ τοῦ φόθου τουτέστιν ὃ λέγει, φησὶν, 
ἡ Γραφή’ 'Apxh σοφίας φόδος Κυρίου *. Αὕτη 
χὰρ ἀρχὴ τῶν τῆς Σοφίας παθῶν" ἐφοδήθη γὰρ, εἶτα 
ἐλυπήθη, εἶτα ἠπόρησε, xaX οὕτως ἐπὶ δέησιν xal ἷκε- 
«elav κατέφυγεν. "Ἔστι δὲ πυρώδης, φησὶν, ἡ Ψυχιχὴ 
οὐσία, χαλεῖται δὲ xat τόπος [μεσότητος] " ὑπ᾽ αὐτῶν 
καὶ ἐδδομὰς " καὶ Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν" χαὶ ὅσα τοι- 
aUa λέγουσι περὶ τούτου, ταῦτα εἶναι τοῦ ψυχιχοῦ, 
6v φασιν "5 εἶναι τοῦ χόσμον δημιουργόν" ἔστι δὲ πυρ- 
ὦδης. Λέγει, φησὶ, xal Μωῦσῃς᾽ Κύριος ὁ Θεός 
σου πῦρ ἐστι φλέγον καὶ καταναλίσκον !!. Καὶ 
γὰρ τοῦτο οὕτως γεγράφθαι θέλει. Διπλῇ δέ τίς ἐστι, 
φησὶν, ἢ δύναμις τοῦ πυρός" ἔστι γὰρ πῦρ παμφά- 
«0v, χατασδεσθῆναι μὴ δυνάμενον “"..... Κατὰ τοῦτο 
«olvov τὸ μέρος θνητὴ τίς ἔστιν ἡ Ψυχὴ, μεσότης τις 
οὖσα" ἔστι γὰρ ἑδδομὰς "5 καὶ χατάπαυσις !*.. Ὑπο- 
κάτω γὰρ ἔστι τῆς ὀγδοάδος, ὅπου ἐστὶν ἡ Σοφία, 
ἡμέρα μεμορφωμένη "Ὁ, χαὶ $ χοινὸς τοῦ πληρώμα- 
«ος χαρπὸς, ὑπεράνω δὲ τῆς ὕλης, ἧς ᾽" ἐστι δη- 
μιουργός. Ἐὰν οὖν " ἑξομοιωθῇ τοῖς ἄνω, τῇ 
ὀγδοάδι, ἀθάνατος ἐγένετο xal ἦλθεν εἰς τὴν ὀγξοάδα, 
ἥτις ἐστὶ, φησὶν, ᾿ΙἹερουσαλὴμ ἐπουράνιο:" ἐὰν δὲ 
ἐξομοιωθῇ τῇ ὕλῃ, τουτέστι τοῖς πάθεσι τοῖς ὑλιχοῖς, 
φθαρτὴ ἔσται 1* xal ἀπώλετο. 


λγ΄. Ὥσπερ οὖν τῆς ψυχιχῇς οὐσίας ἡ πρώτη xal 
μεγίστη δύναμις γέγονεν 19...... εἰχὼν διάδολος, ὁ 


ἄρχων τοῦ χόσμονυ τούτου" τῆς δὲ τῶν δαιμόνων ob- D 


αἰας, fiti; ἐστὶν Ex τῆς ἀπορίας, ὁ Βεελζεδοὺλ, ἡ 
Σοφία ἄνωθεν ἀπὸ τῆς ὀγδοάδος ἐνεργοῦσα [p. 199. 
195] ἕως τῆς ἑύδομάδος "5. Οὐδὲν οἶδεν, λέγουσιν, ὁ 


num, conversionem autem et precationem et suppli- 
calionem reddidit redditionem et poenitentiam et 
potestatem animalis essentiz, qux vocatur dextra. 
Demiurgus a metu; hoc est. quod ait, inquit, seri- 
ptura : Timor Domini principium Sophie. Hoc euim 


principium Sophiz affectuum. Timebat enim, tum 


nicrebat, deinde consternabatur el. ita ad. preca- 
tionem — et. supplicationem confugit. Est autem 
ignea, inquit, animalis essentia, appellatur autem 
etlocus medietatis ab iis οἱ hebdumas et vetustus 
dierum; et qui olia ejusdemmodi de hoc dicunt, 
bec valere de animali, quem aiunt esse mundi 
demiurgum; est autem igneus. Dicit, inquit, et 
Moses : Dominus Deus tuus ignis est comburens et 
consumenus, Eweniim — hoc ita scriptum vult. Duplex 
autem quzdam, inquit, est potestas ignis ; est enim 
ignis omnivorus qui exstingui nequeat. . .. . Ex 
hac igitur parte mortalis quedam est anima, cum 
medietas quadam sit; est enim hebdomas et re- 
quies. Est autem subter ogdoadem, ubi est Sophia, 
dies formatus, et communis pleromatis fructus, su- 
pra materiem autem, cujüs est demiurgus. Ubi 
igitur assimilabitur superioribus illis, hoc est ogdoa- 


di, immortalis evadit venitque in ogdoadem, quae 


quidem, inquit, est Jerusalem coelestis; ubi autem 
assimilabitur materiz, hoc est affectibus materiali- 
bus, fluxa erit et interit. 

δ. Sicuti igitur animalis 6586 η 188 prima et ma- 
xima potestas exsistit. .. . . imago diabolus, rex 
mundi bujus, demonum | autem essentizs, qua qui- 
dem est e consternatione, Beelzebul, Sophia su- 
perne ab ogdoade operaus usque ad liebdoinadem. 
282-983 Nihil plane novit, inquiuut, demiur- 


* VARI LECTIONES. 


! Ante χαρπὸς excidisse videtur ὁ χοινὸς τοῦ Ma" urs 


C, M. " οὐσίαν. ἐπιθυμίαν C, Μ. * ἄνοδον. ὁδὸν 
om. C, M. Cr. iufra I. 10 et Iren, ].-1, 5, ὅ, 
* Παλαιὸς τῶν ἡμερῶν Cf. Duniel. vin, 9. 45. 92. 


κατάπαυσις Cf. 1 Mos. 1, 9 


ΡΥ a d vm. C, 


ἧς. 
'idetur. M. "" εὐδομάδος C. M 


ubi Ogdoas medieiatis locum tenere dicitur. 
!* φασιν. qnoty C, M. 
ceunam e post M qu: alteram naturam ignis liausit, 


ὑποστάτας 
ἐεσότητος. 

ὁ toni C. 

. 936, 69. a La- 
E ἑδδομὰς χαὶ 


* διορθώϑατο C. * ὑποστατιχάς, 
* Peal. cx, 10; Prov. 1, 7, 9, 40. 


" Cf, supra 
"Ὁ εὐδομὰς 


V συνετέλεσεν ὁ Θεὸς ἕν τῇ 3 ἡμέμᾳ g sp be ἔχτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε, xal, 
κατέπαυσε * a fein τῇ 660p. μῇ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὅν 

vi R. Scottus. Cf. Ep. Barnab. Cap. 

*5 ἔσται ἐστὶ Rorperus. 


"ἡμέρα μεμορφωμένη. fjuépa. 
5. et ]gnat. Ep. ad Magnes. cap. 9. 
** Exciderunt quzdani) ob ὁμοιοτέλευτον, ut 
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3215 ORIGENIS Ἂς 
gus, sed est insipidus et stultus. secundum eos, et A δημιουργὸς ὅλως, ἀλλ' ἔστιν ἄνους χαὶ μωβξ o 


quod facit aut parat non intelligit. lgnoranti autem 
illi quodeunque facit Sophia operatur omnia et ro- 
bur indit, illaque operante ipsum suis opibus fabri- 
carise muudum opinatus est : unde orsas est dicere : 
Ego sum Deus el preter me alter non est. 


9S4..Est igitur secundum "Valentinum tetractys 
fons sempiterne nature radices habens, et Sophia, 
unde conditio animalis et materialis consistit. Vo- 
catur adtem Sophia spiritus, demiurgus autem anima, 
diabolus sutem rez mundi, Beelzebul autem de- 
monum. H*c sunt qua dicunt. Preterea autem 
arithmeticam facientes suam doctrinam, ut antea 
dixi, statuunt. eos, qui sunt in pleromale, aeones 


triginta rursus insuper projecisse sibi ex eadem D 


ratione zones alios, ut esset pleroma numere per- 
fecto coactum. Ut enim Pythagorei diviserunt in 
duodecim et triginta et sexaginta : sic hi quie sunt 
in pleromate subdividunt. Subdivisa autem sunt 
etiam ea, quz sunt in. ogdoade, et projecerunt So- 
phia, quz est mater omnium animantium secundum 
608, et communis pleromatis fructus 70 logos, qui 
sunt angeli celestes, incolentes in Jerusalem, qua 
supra est et in coelis. Hzc enim Jerusalem est So- 
pliia, qux extra est, et sponsus ejus communis ple- 
romatis fructus. Projecit etiam demiurgus animas; 
hec enim essentia animaruin, Hic est secundum 
eos Abraham et Abrabz hzc soboles. Ex inate- 
riali igitur. essentia et. diabolica fecit demiurgus 
animabus corpora. Hoc est illud dictum : Et for- 
mavit Deus hominem limo de terra sumpto, el in- 
spiravit in faciem. ejus. spiraculum vite, el (actus 
est houo in animam viventem. Hig est secundum eos 
interior hnomo, animalis, in corpore liabitans mate- 
ri4li, quod est malerialis, caducus, imperfectus, e 
diabolica essentia formatus. Est autem hic mate- 
rialis homo secundum eos tanquam deversorium 
vel liabitaculum modo anima solius, modo anii 
e 284-285 demonum, modo animz et logorum, 
qui quidem logi sunt. superne inspersi a communi 
pleroiatis fructu et. Sophia in hunc mundum, ha- 
bitantes. in. corpore choico cum anima, quando 
d:&inones non. cohabitant cum anima. Hoc est, in- 


αὐτοὺς, xat τί πράσσει ἣ ἐργάζεται, οὐχ c, 
᾿Αγνοοῦντι δὲ αὐτῷ, ὅτι δὴ" ττοιεῖ, ἡ Σοφία te; 
γῆσε πάντα χαὶ ἐνίσχυσε, xal ἐχεΐνης lvo 
αὐτὸς ὥετο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιεῖν τὴν χτίσιν tuor. 
σμου" ὅθεν ἤρξατο λέγειν Ἐγὼ ** ὁ Occ, xal 51. 
ἐμοῦ ἄλλος οὐκ ἔστιν. 

94. Ἔστιν οὖν ἡ " χατὰ Ὀὐαλεντῖνον τετρεχ:, 
σηγὴ τις δ΄ ἀεινάου φύσεως ῥεξζώματ᾽ 35. ἔχειν" | 
xai ἡ Σοφία, ἀφ᾽ ἧς ἡ χτίσις ἢ Ψυχιχὴ xai. 
συνέστηχε νῦν. Καλεῖται δὲ ἡ μὲν Σοφία ava: 
δὲ δημιουργὸς ψυχὴ, ὁ διάδθολος δὲ ὁ ἄρχων» 
κόσμου, Βεελζεθοὺλ 03* ὁ τῶν δαιμόνων. Tz: 
ἔστιν ἃ λέγουσιν. "Ext [68] " πρὸ; τούτοις, ἀρ - 
τιχὴν ποιούμενοι τὴν πᾶσαν αὐτῶν διδασχαλί:ι .. 
προεῖπον, τοὺς δ ἐντὸς πληρώματος αξῶνας τὸ» 
χοντα πάλιν ἐπιπροδεθληχέναι"" αὐτοῖ; χατὰ £a. 
(av αἰῶνας ἄλλους, ἵν᾽ ἧ τὸ πλήρωμα ἐν pz. 
τελείῳ συνηθροισμένον. Ὡς γὰρ οἱ Iluflay;: 
διεῖλον εἰς δώδεχα χαὶ τριάχοντα xaY ἐξήχοντε c | 
λεπτὰ λεπτῶν εἰσιν ἐχείνοις, δεδήλωται", un. 
οὗτοι τὰ ἐντὸς πληρώματος ὑποδεαιροῦσιν. Ὑ- 
διήρηται δὲ χαὶ τὰ ἐν τῇ ὀγδοάδι, χαὶ προδεδ)ῖς- 
σιν δ᾽ ἡ Σοφία, ἥτις ἐστὶ μήτηρ πάντων τῶν ζώντε᾽ 
xat' αὑτοὺς, καὶ ὁ χοινὸς τοῦ πληρώματος χαρ-. 
o' λύγους 33 οἵτινές εἰσιν ἄγγελοι | ἔπουράνκ. 
πολιτευόμενοι ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ ἄνω, τῇ ἐν ἐν 
ρανοῖς, αὕτη γάρ ἔστιν Ἱερουσαλὴμ ἡ ἔξω L 
ela, χαὶ ὁ νυμφίος αὐτῆς ὁ χοινὸς δ᾽ τοῦ πληρο- 








C μᾶτος καρπός. Προέδαλε xaX ὁ δημιουργὸς; ᾧνχας" 


αὕτη γὰρ oósía ψυχῶν' οὗτός ἐστι κατ᾽ αὐτοὺς 
᾿Αδραὰμ 9 χαὶ ταῦτα τοῦ "A6padp τὰ τέκνε. Ἔχ 
τῆς ὑλιχῆῇς οὐσίας οὖν καὶ διαθολιχὴς ἐποΐτστε tle . 
μιουργὸς ταῖς ψυχαῖς τὰ πτώματα. Τῶπὸ Vm τὸ 
εἰρημένον" Καὶ ἔπλασεν ὁ Θεὸς ** τὸν ἄγθρωχον. 
χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς «λαδὼν ", καὶ ἐνεξύσησεν s: 
τὸ πρόσωπον αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς " καὶ ἐγένετο ἐ 
ἄγθρωπος tic ψυχὴν ζῶσαν. Οἷὗτός ἔστι xr 
αὑτοὺς ὁ ἔσω ἄνθρωπος, ὁ ψυχιχὸς, kv τῷ [p. 15. 
194] σώματι κατοιχῶν τῷ ὑλιχῷ, 6 ἔστιν ἐ ἐλ: 
Xóc?**, φθαρτὸς, ἀτέλειος , dx τῆς Gars 
οὐσίας memÀacspévo,. Ἔστι δὲ οὗτος d (Lc 
ἄγθρωπος οἱονεὶ xas' αὑτοὺς πανδοχεῖων ἢ xxv; 
τήριόν ποτε μὲν ψυχῆς μόνης, ποτὲ δὲ dopo 


quit, quod scriptum est. in Scriptura : IJujus rei D δαιμόνων, ποτὲ δὲ ψυχῆς xat λόγων, oit t: 


grutia flecto genua mea ad Deum et Patrem ei Do- 
minum Domini nostri Jesu. Christi, ut. del vobis 
Deus habitare Christum in interiore homine, hoc est 
aniweli, non corporali, ut possitis intelligere, quid 
ait profundum, quod est Pater universorum, et qua 


λόγοι ἄνωθεν χατεσπαρμένοι ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τ 
πληρώματος χαρποῦ xai τῆς Σοφίας εἰς τοῦτ 
τὸν χόσμον, χατοιχοῦντες ἐν [σώμα]τι χοϊχκῷῳ ἘΞ 
ψυχῆς, ὅταν δαίμονες μὴ συνο:χῶσι τῇ τος 
Τοῦτο ἐστὶ, φησὶ, τὸ γεγραμμένον ἐν τῇ Γρατὶ 


VARLE LECTIONES. 


8. 6 τι δῆ, ὅτι δὲ C. ** Cf. Isa. XLV, 5: Ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, xat οὐχ ἕ 
-1v, 95. ὅ2,9. 35 Articulus ante χατὰ Yid iori. cuu ἀρεῖς, ἐξ TT κῶς ΘΙ a 
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om. C, προδεδτχέναι M. * ἐπιπροδεδι κέναι C. M 


νοις τ UR ὡς, e margine Mid erar. " OIN M. 
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ὁ λόγος C, M. — * χοινός, χοινων 
δὲ ὁ ὑλιχός. ὑλικὸς C, M. 9 ἀτέλειαε. τέλειος C, ci) 


* τοὺς Roc 5 
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àp C." E Mos. nu, 7. 57 γαθδών, om. 1 Mos. ", 1 
ἑως susp. M. 
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Τούτου χάριν ᾿κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς καὶ sit lalitudo, quse est Staurus, terminus pleroma tis, 


τὸν Θεὸν καὶ Πατέρα καὶ Κύριον τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ, ἵνα δῴη ὑμῖν" ὁ Θεὸς 
κατοικῆσαι τὸν Χριστὸν εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
τουτέστι τὸν Ψυχιχὸν, οὐ τὸν σωματιχὸν, Tra. ἐξε- 
σχύσητε γοῆσαι, τί τὸ βάθος, ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατὴρ 
«τῶν ὅλων, καὶ εἰ τὸ πλάτος, ὅπερ ἐστὶν ὁ Σταυρὸς, 
ὁ ὄρος τοῦ πληρώματος, 7) τί τὸ μῆχος, τουτέστι τὸ 
πλήρωμα τῶν αἰώνων. Διὰ | τοῦτο ψυχικὰς, φησὶν, 


aut que longiiudo, hoc est pleroma sonum. Pro- 
pterea animalis, inquit, homo non percipit ea que 
sunt spiritus Dei ; stultitia est enim illi. Stultitia au- 
tem, inquit, est potestas demiurgi; stultus enim 
erat οἱ insipidus et opinabatur se ipsum fabricari 
mundum, ignorans ompia Sophiam, matrem, ogdoa- 
dem operari sibi ad fabricationem mundi nibil 
sentienti. 


ἄνθρωπος οὐ δέχεται" τὰ τοῦ πγεύματος τοῦ Θεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι" μωρία δὲ, φησὶν, 
ἐστὶν ἡ δύναμις τοῦ δημιουργοῦ, μωρὸς γὰρ ἦν χαὶ ἄνους, χαὶ ἐνόμιζεν αὐτὸς δημιουργεῖν τὸν χόσμον, 


ἀγνοῶν, ὅτι πάντα ἢ Σοφία, ἢ μήτηρ, ἡ ὀγδοὰς ἐνεργεῖ αὐτῷ πρὸς τὴν κτίσιν τοῦ 


εἰδότι. 
λε΄. Πάντες οὖν οἱ προφῆται χαὶ ὁ νόμος ἐλάλησαν 


χόσμου οὐχ 


ὅ5. Omnes igitur prophete et lex locuti sunt per 


ἀπὸ τοῦ δημιουργοῦ, μωροῦ λέγει Θεοῦ, μωροὶ D demiurgum, stultum, inquit, Deum, stulti. nil sen- 


οὐδὲν εἰδότες "". Διὰ τοῦτο, φησὶ, λέγει ὁ Σωτήρ * 
Πάντες" οἱ πρὸ ἐμοῦ &AnAvOdcec κχκιλέπται καὶ 
λῃσταί εἰσι" xaX ὁ ᾿Ἀπόστολος * Τὸ μυστήριον "* ὃ 
ταῖς προτέραις γεγεαῖς οὐχ ἐγνωρίσθη. Οὐδεὶς γὰρ, 
cro, τῶν προφητῶν εἴρηχε περὶ τούτων οὐδὲν, ὧν 
ἡμεῖς λέγομεν" ἢγνοεῖτο γάρ᾽ πάντα ""..... ἅτε δὴ 
ἀπὸ μόνου τοῦ δημιουργοῦ λελαλημένα. "Ὅτε οὖν 
τέλος ἔλαθεν ἡ χτίσις, καὶ ἔδει λοιπὸν γενέσθαι τὴν 
ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ, τουτέστι τοῦ δημιουρ- 
γοῦ, τὴν ἐζκχεχαλυμμένην, fjv, φησὶν, ἐγχεχάλυπτο 
ὁ ψυχικὸς ἄνθρωπος, χαὶ εἶχε χάλυμμα ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν" ὁπότε οὖν ἔδει ἀρθῆναι τὸ κάλυμμα καὶ 
ὀφθῆναι ταῦτα τὰ μνστήρια, γεγέννηται "7 ὁ Ἰησοῦς 
διὰ Μαρίας τῆς Παρθένου |p. 194, 195] κατὰ 
τὸ εἰρημένον: Πνεῦμα ἅγιον"δ ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σέ. Ἱνεῦμά ἔστιν ἢ Σοφία" xal δύναμις 
'γψίστου ἐπισκιάσει σοε" “Ὑψιστός ἐστιν ὁ δη- 
μιουργός * διὸ τὸ γεγγώμεγον ἐκ σοῦ ἅγιον κιη- 
θήσεται. Γεγέννηται " γὰρ οὐχ ἀπὸ Ὑψίστου 
μόνου δ΄ ὥσπερ οἱ χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ χτισθέντες ἀπὸ 
μόνου ἐχτίσθησαν τοῦ ὙψΨίστου, τουτέστι [τῆς 
Σοφίας xai|** τοῦ δημιουργοῦ " ὁ δὲ Ἰησοῦς ὁ 
χαινὸς | ἄνθρωπος ἀπὸ ** Πνεύματος ἀγίον, τουτ- 
ἐστι τῆς Σοφίας xal τοῦ δημιουργοῦ, ἵνα τὴν μὲν 
πλάσιν xai χατασχευὴν τοῦ σώματος αὐτοῦ ὁ δη- 
μιουργὸς καταρτίσῃ, τὴν δὲ οὐσίαν αὑτοῦ τὸ Πνεῦμα 
παράσχῃ τὸ ἅγιον, χαὶ γένηται Λόγος ἐπουράνιος 
ἀπὸ τῖς ὀγδοάδος γεννηθεὶς "5 διὰ Μαρίας. [Περὶ 
τούτου ζήτησις μεγάλη ἐστὶν αὐτοῖς xal σχισμάτων 
χαὶ διαφορᾶς ἀφορμή. Καὶ γέγονεν ἐντεῦθεν ἡ διδασ- 
χαλία αὑτῶν διγρη μένη, χαὶ χαλεῖται fj μὲν ἄνατο- 


tientes. Propterea, inquit, ait Soter : Omnes, qui 
ante me venerunt, fures sunt et latrones, et Aposto- 
lus : Mysterium, quod prioribus cvis non innotuit. 
Nemo enim, inquit, ex prophetis dixit de his quid- 
quam, qus nos dicimus, ighnorabantur enim ; om- 
Dia... ..Ufpote per solum detmiurgum dicta. 
Postquam igitur ad (inem pervenit creatio, et opor» 
tnit deinceps revelari filios Dei, hoc est demiurgi, 
loc est conditionem velatam, qua, inquit, obvela- 
tus eratanimalis bomo habuitque velamen super 
cor — postquam igitur oportuit tolli velamen cou- 
spicique liec mysteria, natus est Jesus per Mariam 
virginem secundum id quod scriptum est : Spiritus 
sanctus superveniet in (e (Spiritus est Sophia), 


C 286-287 c virtus Altissimi obumbrabit tibi : (al- 


tissimus est demiurgus), ideoque quod nascetur ez 
le sanclum vocabitur. Generatus enim est nou ab 
altissimo solo, sicul ii, qui secundum Adam ereati 
sunt, a solo creati sunt Altissimo, hoc est demiur- 
go; Jesus autem, novus homo,a Spiritu sancto, 
hoc est Sophia, et. demiurgo, ut fabricam quidem 
et apparitionem corporis ejus demiurgus exornave- 
rit, essentiam autem ejus spirilus prasstilerit san- 
ctus, ct exstiterit logus coelestis ab ogdoade gene- 
ratus per Mariam. De hoc quzstio magna esi illis 
et dissidiorum dissensionisque causa, et hinc exsti- 
tit eorum doctrina bifariam divisa, quaruin altera 
vocatur orientalis secundum eos, altera ltalica, Et 
ii quidein, qui sunt ab Italia, quorum Heracleo est 
et Ptoleinzus, animole dicunt exstitisse corpus Jesu, 
et propterea in baptismo spiritus tanquai colume 


VARLE LECTIONES. 


v Cf, Ephes. ni, 14, 16-18. : Τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν Πατέρα (τοῦ Ku 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ add. al. : παρὰ τῷ Θεῷ xai Πατρὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
Orig.) . . fva δῷ (δῴη al.) ὑμῖν χατὰ τὸ πλοῦτος τῆς δόξες αὑτοῦ δυνάμει χραταιωθῆναι διὸ 
τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν διὰ τῇς πίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν, 
ἐν ἀγάπῃ ἐῤδιξωμένοι καὶ τεθεμελιωμένοι, ἵνα ἐξισχύσητε “καταλαθέσθαι (γνῶναι Orig.) σὺν πᾶσιν τοῖς 
ἁγίοις, τί τὸ πλάτος καὶ μῆκος xai ὕψος xai βάθος... 53) ὑμῖν. ἡμῖν ἃ. ** 70-79. } Cor. τι, 14. 52 ol. 
δότες Ὁ. ** Ev. Joan. x, 8 : Πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ, κλέπται εἰσὶν xal λῃσταί. 5 Cf. Ephes. 11}, 
9, 10, Rom. xvi, 95. *5 Post πάντα quaedam excidisse videntur, 57 γεγένηται ὦ, Luc. 1, 55 : Πνεῦμσ 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ cà, xal δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσει cot, διὸ xal quapropter Iren., Cypr., Hi'ar. 
Pict.) τὸ γεννώμενον [ix σοῦ] (Cod. reg. Ephrzm. rescr., Cod. Vercellensis evangeliorum Latinus, Cod. 
Veronensis Lat., lren., Cypr., Hilar. Pict,) ἅγιον χληθήσεται υἱὸς Θεοῦ. 49 Γεγένηται C, ΜΝ, 50 μόνου. 
μόνον C, M. 5 τῆς σοφίας καὶ ex inferiore loco prave repetita videntur , id quod etiam Millero visura 
est, nisi quod is δὲ ante v. Ἰησοῦς delet, 53 ἀπό. ὁ ἀπὸ C, Μ. 5) γενηθεὶς C. 
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ORIGENIS E n 


ba devenit, hoc est logus matris superna Sophia, A λιχή τις διδασχαλία ** xas* αὐτοὺς, ἡ δὲ Ἴταλιντιτ!. 


et cessit animali el suscitavit eum ex mortuis. lloc 
est, inquit, illud quod dictum est : Qui suscitavit 
Christum a mortuis, vivificabit el morialia corpora 
vestra, 41:8 sunt animalia. Limus enin sub devo- 
tionew veuit. Pulvis enim. es, inquit, et in pulverem 


reverieris. Rursus illi quisunt ab oriente dicunt, " 


quorum est Asxionicus et. Bardesanes, spirituale 
fuisse corpus Salvatoris; Spiritus euim sanctus 
venit super :Mariaw, hoc. est Sophia, et potestas 
Supremi, demiurgica ars, ut conforimaretur quod 
Spiritus Marix dedisset. 


Οἱ μὲν ἀπὸ τῆς Ἰταλίας, ὧν ἐστὶν *Hpaxibo ταὶ 


Πτολεμαῖος, ψυχιχόν φασι τὸ σῶμα τοῦ "Iuso) τεῦ» 
vévat, xai διὰ τοῦτο ἐπὶ τοῦ βαπιτέσματος τὸ liu. 


ὡς περιστερὰ χατελήλυθε, τουτέστεν ὁ λόγος ὁ ou 


μητρὸς ἄνωθεν τῆς Σοφίας, xal γέγονε 9? τῷ Joys. 
xa ἐγήγερχεν αὑτὸν Ex νεχρῶν. Τοῦτό ἔπτι, grsi τ 
εἰρημένον: Ὁ ἐγείρας "5 Χριστὸν ἐκ νεκρῶν. o 


ποιήσεε καὶ τὰ θγητὰ σώματα ὑμῶν», tw 


Ψυχιχά. Ὃ yooq γὰρ ὑπὸ χατάοαν ἐλάλυδε. Γ΄ 
Tàp '*, φησὶν, εἶ, καὶ εἷς γῆν ἀπε. δύσῃ- Ui ὃ - 
ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς λέγουσιν, ὧν ἔστιν ᾿Αξιζνιχ: δ 


xai ᾿Αρδησιάνης ** ὅτι πνευματικὸν ἦν τὸ σῶμα τοῦ Σωτῆρος " Πνεῦμα γὰρ ἅγιον ἦλθεν ἐπὶ τὴν Maps. 
κουτέστιν ἡ Σοφία, xal ἡ δύναμις τοῦ ᾿ὙΨψίστου, ἡ δημιουργιχὴ τέχνη, ἵνα διαπλασθῇ τὸ ὑπὸ τοὶ liv, 


ματος τῇ Μαρίᾳ δοθέν. 


ὅ6. Hzc igitur illiexquirunto inter se etsicui Β — Ac', Ταῦτα οὖν ἐχεῖνοι ζητείτωσαν 5' xar! ai—, 


prater eos corz sit. exquisivisse. Verum superad- 
dit : Ut emendata erant peccata, qua pertinebant 
ad zones qui intra sunt, pretereaque emendata 
erant peccata qua pertinebant ad ogdoadem, So- 
pliiam qua extra. est, einendata autem. etiam qua 
ad lieblemadem (edoctus enim est per Sophiam 
demiurgus ipsum non esse unum solum deum, ut 
opinabatur, et 988-989 preter se non esse 
alium, sed intellexit edoctus a Sophia superiorem, 
institutus est enim ab ca atque initiatus et edoctus 
magnum Patris et aonum mysterium, et elocutus 
est illud neinini ; hoc est, ut ait, quod dicit ad Mo- 
sem : Ego. Deus Abraham ei Deus. Isaac εἰ Deus 
Jacob, et nomen Dei non indicavi eis, hoc est myste- 


xai eU τινι ἄλλῳ γένηται φίλον ζητεῖν. "AXX itu 


γει 4. Ὡς διώρθωτο μὲν τὰ χατὰ τοὺς αἰῶνας Ex 


σφᾶλματα, διώρθωτο δὲ xal χατὰ τὴν ὀγδοάδι, 


ἔξω Σοφίαν, διώρθωτο δὲ xal χατὰ τῆν ἐδδιμὴ 
(ἐδιδάχθη γὰρ ὑπὸ τῆς Σοφίας ὁ δυημιουρτὺς, 
[p. 495—197] οὐκ ἔστιν αὐτὸς Θεὸς μόνος, « 
ἑνό | μιζς, xol πλὴν αὑτοῦ ἕτερο; οὐχ ἔστιν, & 
ἔγνω διδαχθεὶ; ὑπὸ τῆς Σοφίας τὸν κρείττονα - xn 
1x19» "ἢ γὰρ ὑπ᾽ αὑτῆς xal ἐμυήθη xai ἐδιδάχῃ 
φὸ μέγα τοῦ Πατρὸς xai τῶν αἰώνων μυτστήριι, 
καὶ ἐξεῖπεν αὑτὸ οὐδενὶ, τουτέστιν, ὥς φησιν, ὁ 
λέγει πρὸς Μωῦσῆν" Ἐγὼ ὁ Θεὸς ** "A6paáp, καί ὁ 
Θεὸς ᾿Ισαὰκ, καὶ ὁ Θεὸς 'laxo6, καὶ τὸ Óropa 
Θεοῦ" οὐκ ἀπήγγειλα αὐτοῖς, τουτέστι, Τὸ μυ- 


rium non dixi, nec exylicavi quis sit. Deus, sed C στήριον οὐχ εἶπα, οὐδὲ ἐξηγησάμην, τίς deuvé 


custodivi mecum in abscouditio mysterium quod 
audivi a Sophia) : — oportebat igitur emendatis 
supernis secundum eamdem necessitatem emendari 
etiam qua hic sunt. In hanc gratiam natus est Jesus 
Salvator per Mariam, ut. emendaret. quz hic sunt 
veluti Christus, qui erat superne superprojectus 
a Mente et Veritate, emendavit passiones Sophia 
qui extra est, hbocest abortivi, οἱ rursus natus 
per Mariam Salvator venit emendaturus passiones 
anim:z,. Sunt. igitur secundum illos tres Christi: 
qui est superprojectus a Mente et Veritate uia cum 
Bpiritu sancto, δὲ communis pleromatis fructus, 
coujunx Sopbiz qux extra est, quz et ipsa vocatur 
Spiritus sanctus inferior primo, et tertius is, qui 


Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐφύλαξα παρ᾽ ἐμαυτῷ ἐν ἀποχρύφῳ τὸ 
μυστήριον, ὃ ἤχουσα παρὰ τῆς Σοφί4:)" ἴδει οἷν 
διωρθωμένων ** τῶν ἄνω χατὰ τὴν abite Gxoigublay 
καὶ τὰ ἐνθάδε τυχεῖν διορθώσεως. Τούτου χάριν γεν 


νήθη Ἰησοῦς ὁ Σωτὴρ διὰ τῆς Μαρίας, ἵνα διορδώτγεδι 


τὰ 5 ἐγθάδε, ὥσπερ ὁ Χριστὸς, ὁ ἄνωθεν ἔπιξρον 
θληθεὶς ὑπὸ τοῦ Nob; xal τῆς ᾿Αληθείας, bue 
σατο τὰ πάθη '* τῆς ἔξω Σοφίας, τουτέστι τῷ 
ἐχτρώματος " xaX πάλιν ὁ διὰ Μαρίας γεγενντμέης 
ὁ Σωτὴρ ἦλθε διορθώσασθαι τὰ πάθη «t; UA. 
Εἰσὶν οὖν [χατ' αὐτοὺς] τρεῖς Χριστοί" ὁ iux 
δληθεὶς ὑπὸ τοῦ Νοὸς xal τῆς ᾿Αληθείας μετὰ τῷ 
ἁγίου Πνεύματος, xal ὁ χοινὸς τοῦ -:εληρώμετας 
χαρπὸς, ἰσόζυγος, τῆς ἔξω Σοφίας, τες χαλεῖτει 


natus est per. Mariam ad emendationem conditionis D καὶ αὐτὴ ** Πνεῦμα ἅγιον ὑποδεέστερον τοῦ cpu, 


qua est secunduin nos. 


xal τρίτος ὁ διὰ Μαρίας γεννηθεὶς εἰς ἐτεανόρθωθιν 
τῆς χτίσεως τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς. 


VARLE LECTIONES. 


rus. ** Rom. vni, 11. 

aed E ὮΝ 
yet C. χατηχήθη. χατήχθη C, M. 

xai Ἰσαὰχ xal " POS im 

p. 258, 55 ed. Oz. locus his verbis recurrit : Ἐγὼ 

τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐδήλωσα αὐτοῖς. 655 θεοῦ. 

διορθώσηται U, Μ. 4" πάθη. πλήθη C, M. 


V ἤτοι, xat τὰ C. M. 
* C IL M 


^ τὸ ἜΡΙΣ o 
tóc 'A6pa καὶ 
C. M. ἰδ μὲ 

5 αὐτή. αὔτ C 


9 ἀνατολιχή τις διδασχαλία. Cf. Clem. Alex F Pe p. eS MNT Pott, 38 γέγονε. γέγονε φωνὴ Roept- 
06. nn. 19. 
** ᾿Αρδησιάνης. Βαρδησιάνης potius, vel Ba 
08. vi, 9, 
Θεὸς ὧν αὐτῶν, χαὶ τὸ Wigs 


γί 
Cf. Tert. ede. Valent. 


9* "AEtóvixoc. 
*3 ἐπιλέγει ἐπεὶ 


dur Knie TT oí y 
: Ἐγὼ Κύριος, χὰ "9 πρὸ; 'A6Cpan. 
[in ἐδήλωσα αὐτοῖς. Ἀυΐεα 1. VII, ir 25, 

ἰσαὰχ xe 'Iaxé 6, xat τὸ 6npa 
** διορθωμένων C..— *' διορθώτηται τὰ, Roeperes 
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CONTRA ILERESES LIB. VI. 32:2 


2C. Διὰ πλειόνων νομίζω αὐτάρχως τὴν Οὐαλεν. A. 51. Satis superque arbitror Valentini hzresin, 


τίνου αἵρεσιν Πυθαγόρειον o035av ὑποτετυπῶσθαι. 
Δοχεῖ δὲ χαὶ δι᾽ ἐλέγχων 10:59 τὰ δοχοῦντα αὑτοῖς Ex- 
θέμενον παύσασθαι. Πλάτων τοίνυν περὶ τοῦ παντὸς 
ἐχτιθέμενος μυστέρια γράφει πρὸς Διονύσιον τοιοῦ- 
τὸν τινα τρόπον λέγων  Φραστέον δὴ σοι" 67 
αἱνινμάτων 5, 0p? ἂν τι ἡ " δέλτος ἣ πόντου [ἣ 
γ»ῆς]" ἐν πτυχαῖς πάθῃ, ὁ ἀγαγνοὺς μὴ γνῷ" ὧδε 
γὰρ ἔχει " περὶ τὸν πάντων βασιλέα πάντα ἐστὶ, 
xáx&ivov δ ἕνεκα πάντα, κἀκεῖνος αἴτιος πάν- 
των ** τῶν xaAov. Δεύτερον περὶ " τὰ δεύτερα, 
καὶ τρίτον περὶ τὰ τρίτα. Τοῦ δὲ βασιλέως '* 
πέρι [xal] ὧν ** εἶπον οὐδέν ἐστι τοιοῦτον. Τὸ 
δὲ 19 μετὰ τοῦτο" ἡ ψυχὴ ἐπιζητεῖ μαθεῖν ὁποῖα 
[p. 197. 198] ἄττα ἐστὶ, βλέπουσα εἰς τὰ ἑαυτῆς 
συγγενῆ, ὧν οὐδὲν ἱκανῶς ἔχει. Τουτέστιν, ὦ 
zai Διογυσίου καὶ Δωρίδος, τὸ ἐρώτημα, ὃ zár- 
των αἷτιόν ἐστι xaxov " μᾶλιλον δὲ ἡ περὶ τού- 
του φροντὶς" ἐν τῇ ψυχῇ ἐγγιγομένη 13, ἣν ἐὰν 
μή τις ἐξαιρεθῇ Ἷ", τῆς ἀληθείας ὄντως o5. μή 
ποτε τύχῃ ". Ὃ δὲ θαυμαστὸν αὑτοῦ γέγονεν, 
[dxovcor]?**. Εἰσὶ γὰρ drópsc"" ταῦτα ἀκηχοό- 
τες " μαθεῖν [μὲν δυνατοὶ) Ἶ", δυνατοὶ δὲ μγημο- 
γεύῦσωι xal βασαγίσαντες πάντη πάντως χρῖναι 
γέρογτες δ' fj6n**, οἵ φασι τὰ μὲν τότε πιστὰ 
era: δόξαγτα, vor ἄπιστα, τὰ δὲ τότε ἄπιστα, 
yüv τοὐναντίον. Πρὸς ταῦτα οὖν σχοπῶν εὑ.1α- 
Οοῦ, μή ποτὲ σοι μεταμελήσῃ τωγὸς 85 ἀναξίως 
ἐχπεσόντων. Διὰ τοῦτο ἐγὼ περὶ τούτων " 
γέγραφα ov]tér, οὐδὲ ἔστι Πιάτωγος σύγ- 


que Pythagorea est, adumbratam esse. Placet 
autem etiam per exempla placitis eorum expositis 
finem facere. lgitur Plato de universo exponens 
mysteria scribit ad Dionysium in hunc fere mo- 
dum : Dicendum est igitur tibi per enigmata, ut si 
quid tabelle vel mari vel terra accidet, qui eam le- 
gerit non intelligat. Sic enim se habet. Circa omnium 
regem cuncta eunt, et. illius gratia omnia, et ille au- 
ctor omnium pulchrorum. Circa secundum secunda, 
tertia. circa lertium, Sed circa regem ipsum 990. 
291 εἰ hec quae dixi nihil est tale. Quod autem 
post hoc est, animus affectat discere qualia illa sint, 
aspiciens in ea. que sibi cognata sunt, quorum nihil 
su(ficienter se habet. Hac est, o fili Dionysii et Do- 


D ridis, questio, que malorum omnium causa est, imo 


vero cura de hoc in animo insidens, quam si quis non 
sustulerit, profecto unquam veritatem. assequetur. 
Quod autem mirabile in eo factum est, audito. Sunt 
enim homines, qui hec audiverunt, pollentes acumine, 
pollentes memoria, et in examinando et. judicando 
solertes, provecii jam «lute, qui affirmant qua olim 
sibi credibilia visa sint nunc incredibilia esse, tuin 
autem incredibilia visa nunc contra sibi videri. Hac 
igitur intuens cave, ne quando te peniteat horum, qua: 
tibi prater dignitatem exciderint. Propterea eg^ de 
hac re conscripsi nihil, nec Platonis exstat scriptum 
ullum, neque exsistel unquam ; qu& autem modo di- 
cuntur Socratis sunt,qui virtute conspicuus exstilit vel 
cum juvenis esset. lis cum incidisset Valentinus, 


γραμμα οὐδὲν, οὐδὲ ἔσται πώποτε. Τὰ δὲ γὺν C pro fundamento posuit quein. oinnium regem dicit 


Jsyépsra Σωχράτους éctl xaAov xal véov γ6γ0- 
vóroc. Τούτοις περιτυχὼν Οὐαλεντῖνος ὑπεστήσατο 
τὸν πάντων βασιλέα, ὃν ἔφη Πλάτων, οὗτο; Πατέρα 
xaX Βυθὸν xai πᾶσι γὴν ** τῶν ὅλων αἰώνων. Δεύτε- 
pov | περὶ τὰ δεύτερα τοῦ ΠΠλάτωνο; εἰρηχότος, τὰ 
δεύτερα Οὐαλεντῖνος τοῦ ἐντὸς; "Opou τὸν "Opoy*! 
ὑπέθετο πάντας αἰῶνας, χαὶ τρίτον περὶ τὰ τρίτα 
τὴν ἔξω τοῦ ὄρου χαὶ τοῦ πληρώματος; διαταγὴν 
συνέθηχε πᾶσαν. Καὶ δεδήλωχεν αὑτὴν δι᾽ ἑἐλαχί- 
στων 58 Οὐλλεντῖνος ἐν Ψαλμῷ χάτωθεν ἀρξάμενος, 
οὐχ ὥτπερ ὁ Πλάτων ἄνωθεν, λέγων οὕτως Αἰθέ- 
poc** πάντα κρεμάμεγ᾽α πγεύματι βλέπω, πάντα 
δ᾽ ὀχυύμενω" πγεύματι γοῶ" σάρχα μὲν ἐκ 


Plato, ipse Pawem et Bythum et Proarcham om- 
nium aonum. Deinde cum Plato dixerit, círca 
secundum secunda, Valentinus secunda Teriminum 
posuit omuesque intra Teriminum dones, et. tertia 
circa lertium, que est exira Teriminuin. et. pleroma 
dispositionem constituit. omnei, Et declaravit Va- 
lentinus eam brevissime per psalmum, ab iio or- 
$us, non ut Plato a supremo, his verbis : Ab aethere 
omnia suspensa spiritu tweor, omnia autem vecta 
spiritu percipio ; carnem quidem ab anima suspen- 
sam, animam aulem aere. evectam, aerem autem ex 
ethere suspensum, e Bytho autem fructus. nascentes, 
ex utero autem [etum crescentem, sic haec seotiens: 


VARLE LECTIONES. 


19.486 διελέγχων C. ** Plat. Epist. 2, p. 312 d. ** αἰνιγμῶν ΡΙ. ** tv 3 ἡ (sic) C. **7| γῆς 
ex Pl. adi. M... ** πάντ᾽ ἐστὶ, xal ixeivou Di. ** xal ἐχεῖνο αἴτιον ἁπάντων Ρ]. 547 δεύτερον δὲ 
περὶ ΡΙ. ** "H οὖν vaL oai An αὐτὰ ὀρέγεται μαθεῖν ποῖ ἅττα ἐστὶ, βλέπουσα εἰς τὰ αὑτῆς συγ- 
γενῆ, ὧν οὐδὲν ἱχανῶς ἔχει. Τοῦ δὴ βασιλέως πέρι xat ὧν εἶπον, οὐδέν ἐστι τοιοῦτο. Τὸ δὴ μετὰ τοῦτο ἡ 
ψυχή φησιν. ᾿Αλλὰ ποῖόν τι μὴν τοῦτ᾽ ἔστιν, ὦ mal Διονυσίον, x. τ. Δ. 55 πέρι xal ὧν. περὶ ὧν (. 19 Τοῦ 
δὲ (u ἦι μετὰ τοῦτον ὦ, 75 φροντὶς ὠδὶς Pl, 18 ἐνγινομένη C, ἐγγιγνομένη ΡΙ. ** εἰ μὴ τις ἐξαιρεθήσε - 
καὶ Pl. 18 τύχοι Pl. Hoc loco non exigua pars epistole silentio ργιρί γι 888 est. "* ἄχουσον ex Dl. add. 
M. 1) ἄνδρες. ἄνθρωποι ΡΙ. 75 ἀχηχοότες xat πλείους Pl. 75 μὲν δυνατοὶ οἴη. C, δυνατοὶ μὲν μαθεῖν PI. 
^ βασανίσαι (), 5' χρίνει γέροντος (. ** γέροντε; ἤδη xal οὐχ ἐλάττω τριάχοντα ἐτῶν ἀχηχοότες * οἵ νῦν 
ἄρτι σφίσι φασὶ, τὰ μὲν τότε ἀπιστότατα δόξαντα εἶναι νῦν πιστότατα xal ἐναργέστατα φαίνεσθαι " ἃ ὃὲ 
τότε πιστότατα vov τοὐναντίον Pl. 53) τῶνδε τῶν νῦν PI, 5) ἐχπεσόντων. Μεγίστη δὲ φυλαχὴ τὸ μὴ γρά- 
Qc, ἀλλ᾽ ἐχμαν᾽ άνδι» " οὐ γάρ ἐστι τὰ γραφέντα μὴ οὐχ ἐκπεσεῖν. Δ'ὰ ταῦτα οὐδὲν πώποτ᾽ ἐγὼ περὶ τού- 
τῶν γέγραφα, οὐδ᾽ ἔστι σύγγραμμα Πλάτωνος οὐδέν, οὐδ᾽ ἔσται. "!. 95 τὰ δὲ. "A δὲ ὁ. 56 πᾶσι γῆν. σι- 
γῆν Bernaysius οἱ Roeperus, πλάττην KR. Schottus, προαρχὴνῦ 57 τοὺς ἐντὸς ὄρου ὑπέθετο susp. Koepe- 
rus, Veruu zgre desideratur ipsius ópou commemoratio, et w Roeperi coujectura articulus τοῦ ante 6pou 
vix potesl abesse. 55 χαὶ αὑτὴν διελεγχί τοῦ pr. C. ** Αἰθέρος. 8200; C, θέρους susp. M, 'Aépo; HK. Scliot- 
tus. ** δοχούμενχ C. 
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anima demiurgi ; anima 4992-9993 autem ex aere 
evehitur, hoc est demiurgus e spiritu, qui extra 
pleroma est; aer autem ex zthere cveliitur, hoc est 
Sophia, qux est extra, ex illa, que est intra Ter- 
minum, etex universo pleromate ; ex Bytho autem 
fructus nascuntur, 4085 est ex Patre omnis sonum 
progenies facta. Qua igitur Valentino placuerunt 
satis exposita sunt. .. . “9... Ὁ quorum alii aliter 
conformaverunt placita $ua. 


ORIGENIS : 
Caro est. materia, secundum illos, que pendet ab A Ψυχῆς κρεμαμένην, Ψυχὴν δὲ ἀέρος osos 


“ως 0 
"d 


yn» *', ἀέρα δὲ ἐξ alü£poc** κρεμάμενον, ἐξ 6 
Βυθοῦ καρποὺς φερομένους, ἐκ μήτρας δὲ βιέξες 
φερόμενον " οὕτως ταῦτα νοῶν" σάρξ ἔστιν £L 
xaT αὐτοὺς, fvg χρέμαται bx τῆς Ψυχῆς τοῦ ài- 
μιουργοῦ. [p. 198. 199.] Ψυχὴ δὲ ἀέρος ἐξυχεῖτε", 
τουτέστιν ὁ δημιουργὸς τοῦ πνεύματος ἕξω πλτρύ- 
ματος. 'Ahp δὲ αἰθέρος 5᾽ ἐξοχεῖται 5", τουτέστιν ἡ 
ἔξω Σοφία τῆς "Ὁ ἐντὸ; ὅρου ** χαὶ παντὸ;; πληγρυ- 
ματος. Ἐχ δὲ Βυθοῦ χαρποὶ φέρουται, f, ἔχ τὸ 


Πατρὸς πᾶσα προδολὴ τῶν αἰώνων γενομένη "΄. Τὰ μὲν οὖν τῷ Ουὐαλεντίνῳ δοχοῦντα ἱχανῶς λέϊε- 


χταιῦδι..... 

28. Secundus quidam, qui aequalis fuit Ptolemaeo, 
ita dicit : tetradem esse dextram el tetradein sini- 
stram, et lumen et tenebras, el potestatem vero, 
qu discessit et defecit, non a triginta illis aeoni- 
bus dicit ortam esse, sed a fructibus eorum. Alius 
autem quidam, Epiplianes, magister eorum ita di- 
cit: Erat primum principium incomprehensibile 
atque inenarrabile et innominabile , quod Monoteta 
vocat, cum hac autem una exsistere potestatem, 
quam vocat lMenoteta, Hac Henotes et hzc Mono- 
tes non projiciendo ex se projecerunt principium 
rerum omnium intelligibile et non genitum et in- 
visibile, quod Monada appellat; cum hac autem 
potestate 994-995 una exsistit potestas ejusdem 
cum ea essentiz, quam et ipsam voco τὸ ἕν. Hae 
quatuor potestates ex se projecerunt reliquas zo- 


σχολῆς προχόψασιν ** ἐξειπεῖν, ἄλλου ἄλλως δογματίσαντος τὰ δόξαντα αὑτοῖς. 


λη΄. Σεχοῦνδος ' μέν τις χατὰ τὸ αὑτὸ ἄμζ 0 
Πτολεμαίῳ γενόμενος οὕτως λέγει δ τετράδα eva 
δεξιὰν xal τετράδα ἀριστερὰν, καὶ φῶς καὶ σχέτνς 
xaX τὴν ἀποστᾶσαν δὲ xal ὑστερήσασσιν δύναμειν οἷ: 
ἀπὸ τῶν τριάχοντα αἰώνων λέγει γεγενήσθα:, ἀλλὰ 
ἀπὸ τῶν χαρπῶν αὑτῶν. “Ἄλλος 66 * viz Ἕπτιτάπο", 
διδάσχαλος αὑτῶν, οὕτως λέγει: Ἦν ἢ πρώτη ἀρ; 
&vevvóntog , ἄῤῥητός τε xal " ἀνονόμαστος ', ἔν 
Μονότητα * χαλεῖ' ταύτῃ [δὲ συνυπάρχ Ἶειν δύναμιν, 
ἣν ὀνομάζει 'Evó[:nta]. Αὕτη ἡ ᾿Ενότης f) τε" Mo- 
νότης προΐῆχαντο μὴ προέμεναι ἀρχὴν ἐπὶ πάντον 
νοητὴν 5 ἀγέννητόν !! τε xal ἀόρατον, fiv Μονάδα " 
χαλεῖ. Ταύτῃ τῇ δυνάμει συνυπάρχει δύναμις ὁμοοῦ- 
σιος ᾽ αὐτῇ, fjv !* καὶ αὑτὴν [μ. 199.] ὀνομάζω τὸ 
ἕν. Αὗται αἱ τέσσαρες δυνάμεις προήχαντο τὰς λοι- 
“πὰς τῶν αἰώνων προδολάς "5, "AXXot δὲ πάλιν αὐτὼ 


num emissiones. Alii autem rursus eorum primam C τὴν πρώτην καὶ ἀρχέγονον !* ὀγδοάδα τούτοις τοῖς 


* 


Iren. C. her. 1, 11, 9. Secundus autem primam 
. ógdoadem sic tradidit dicens : Quaternationem 
esse dextram el quaternationem sinistram et lumen 
et tenebras, et discedentem autem et destitulain 
virtutem non a triginta zonibus dicit fuisse, sed a 
[ructibus eorum. 

5. Alius vero quidam, qui et clarus est magister 
ipsorum, in majus sublime οἱ quasi in tajorem 
agnilionem exlensus, primam quaternationem dixit 
sic : Est quidem aute omnes Proarche proanennoe- 
tos el. inenarrabilis οἱ innominabilis, quam ego 
Monotetem voco; cum hac Monotete est virtus, 
quam et ipsam voco Henotetem. Hxc Henotes. et 
Monotes cum sint unum , emiserunt, cum uihil 
emiserint, principium omnium noeton el ageune- 
ton et aoraton, quam archenm serio Monada vocat. 
Cum hac Monade est virtus ejusdem substantiz ei, 
quam et eam voco Hen. Ha: autem virtutes, id est, 
Monotes ct llenotes et Monas et Hen emiserunt re- 
liquas emissioues aonum. 

5. Alii autem rursus ipsorum primam ct arcbe- 


Iren. ap. Epiphan. Her. 32, 1. Σεχοῦνδος..... 


λέγει εἶναι τὴν πρώτην ὀγδοάδα τετράδα δεξιὰν καὶ 
J 


τετράδα ἀριστερὰν, οὕτως παραδιδοὺς χαλεῖοθαι, sv 
μὲν μίαν φῶς, τὴν δὲ ἄλλην σχότος, τὶν δὲ ἀτωττᾶ- 
σἄν τε xai ὑστερῆσασαν δύναμιν μὴ εἶναι ἀπὸ τῶν 
τριάχοντα αἰώνων, ἀλλὰ μετὰ τοὺς τριάχυιτϑ din 
νας X. τ. À. 

5. Φασὶ δὲ χαὶ οὗτοι, ὡς ἐπὶ τὸ ὑψηλότερον er 
γὙνωστιχώτερον ἑπεκτεινόμενοι τὴν πρώτην τετρΣὸΣ 
οὕτω" Ἔστι τὶς πρὸ πάντων προαοχὴ Tpoauvvit- 
τος, ἄῤῥητός τε xat ἀνονόμαστος, ἣν ἐγὼ Mov 
ἀριθμὼ’ ταύτῃ τῇ Μονότητι συνυπάρχει δ'ν2:. 
ἣν χαὶ αὐτὴν ὀνομάζω 'Evótnta. Αὕτη ἡ "Evi? 
τε Μονότης τὸ ἕν οὖσαι προήχαντο μὴ og 
ἀρχὴν ἐπὶ πάντων νοητὴν ἀγέννητόν τε χαὶ á/cxis 


D ἣν ἀρχὴν ὁ λόγος Μονάδα χαλεῖ. Ταύτῃ τῇ Moi: 


συνυπάρχει δύναμις ὁμοούσιος αὐτῇ, ἣν xal αὐτῶν 
ὀνομάζω τὸ ."Ev. Abou al δυνάμεις, τε Νεονότης, 
καὶ Ἑνότης Μονάς τε, χαὶ τὸ "Ev προήχαντο ti; 
λοιπὰς προδολὰς τῶν αἰώνων. 

$ 9. Ἄλλοι δὲ πάλιν αὐτῶν τὴν πρώτην καὶ àp;i- 


VARLE LECTIONES. 


*! ἐξειχουμένην (. ** αἰθέρος. 
*5 τῆς. E M. 9 ΤᾺΣ 
explicationem verborum psalmi. 
ψασιν C. M, 


σοροῦ C. 


αἴθρης C, M. ** αἰθέρος. αἴθρης C, M. ** ἐξοχεῖται. ἐξέχεται C, M. 
" Excidisse videtur membrum, 
1 ps ** Post λέλεχται lacunam — signavimus. 

Sequentia Hippolytus transtulit ex Irenzo, C. her. 1, 11, 2, p. 55 sqq 


quod periuebat ad 
9*9 προχόψασιν. προχυ- 
. ed. Massuet., εὐ- 


jusipsa verba ex Epiphanii bares. 32,4 sqq. deprompta versionemque veteris (nterpretis sub textu Hippoly:i 


el nostra versione apposuimus. Cf. etiam Tert, Adv. 


οὗτος λέγει C, M. 


νοητῶν C. M, 1) ἀγένητον C. 
lren. et Tert. ]. 1. : quod sermo Monada vocavit, 


ὀνομάζων (ὦ. !* προσδολάς C, 7. squ. CI. Tert. 1. J, c. 55. 


alentinian. c. 33, et Theodoret. lH er. fab. 1,8. * 

μενος . * Cf. eiiain Tert. 1. l. c. 97. Hire ae CAR M ον 
ἄῤῥητός τε xal. ἄρεντος δὲ χαὶ (. " ἀνωνόμαστος C, M. 5 i" μονότατα U, 

'* ἣν ἀρχὴν 6 λόγος μονάδα 


ὁ 'Ἐπιφάνης. ΠΝ: ὰ 5 ἀγνενόητος C. 


: vt. εἴτε C. !* γυντὴν. 
μονάδα piphan., quocum consentit vetus interpres 
ὁμοούσιος αὑτῇ. ὁμοούσιος" αὕτη C, M. [15 ἦν -- 


'* ἀρχέγονον. ἀρχαιόγονογ C, M. 
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ὀνόμασιν ἐχάλ: σαν [πρῶτον προαρχῆν, ἔπειτα "Avev- A el primigeniam ogdoadem liis nominibus appella- 


νόητον, τὴν δὲ τρίτην “ἀῤῥητον, xaX τὴν] 7 τετάρτην 
᾿Αόρατον. Καὶ ix μὲν τῇς πρώτης Προαρχῆς προ- 
δεθλῆσθαι πρώτῳ xal πέμπτῳ τόπῳ ᾿Αρχῶν, ἐχ δὲ 
τῆς ᾿Ανεννοήτου δευτέρι» καὶ ἔχτῳ [τόπῳ] '*. 'Axa- 
τάληπτον, ἐχ δὲ τῆς ᾿Αῤῥήτου τρίτῳ καὶ ἑδδόμῳ 
τόπῳ ᾿Ανονόμαστον "", Ex ὃὲ τὴς ᾿Αοράτου ᾿Αγέννη- 
τὸν, πλήρωμα τῆς πρώτης ὀγδοάδος. Ταύτας βούλονται 
τὰ; δυνάμεις προῦπάρχειν τοῦ Βυθοῦ xal τῆς Σι- 
γῆς ᾽ν. Πολλαὶ ?! ὃς περὶ αὑτοῦ τοῦ Βυθοῦ xaY διά- 
φοροι γνῶμαι. Οἱ μὲν 35 αὑτὸν ἄζυγον λέγουσι, μῆτε 
ἄῤῥενα μὴτε θῆλυν, ἄλλοι δὲ τὴν Σιγὴν θήλειαν αὐτῷ 
συμπαρεῖναι *? xal εἶναι ταύτην πρώτην συζυγίαν. 
Οἱ δὲ περὶ τὸν Πτολεμαῖον *?* δύο συζύγους αὐτὸν 
ἔχειν λέγουσιν, ἃς χαὶ διαθέσεις χαλοῦσιν, "Evvotav 


xaX Θέλησιν' πρῶτον 35 γὰρ ἐνενοήθη τι προδαλεῖν, Β 


ὥς φασιν, ἔπειτα ἐθέλησε. Aib χαὶ τῶν δύο τούτων 
διαθέσεων xal δυνάμεων 5 [p. 199. 200.] τῆς τε Ἐν- 
vola; καὶ τῆς Θελήσεως, ὥσπερ συγχραθεισῶν "7 
eig ἀλλήλα; ἡ προθολὴ τοῦ τε Μονογενοῦς χαὶ τῆς 
᾿Αληθείας χατὰ συζυγίαν ἐγένετο, οὕστινας "δ τύ- 
πους χαὶ εἰχόνας τῶν δύο διαθέσεων τοῦ Πατρὸς διελ- 
θεῖν ** ἐχ τῶν ἀοράτων ὁρατὰς, τοῦ μὲν θελήματος 
τὸν Νοῦν, τῆς δὲ Ἑννοίας τὴν ᾿Αλέθειαν" xai | διὰ 
τοῦτο τοῦ ἐπιγεννητοῦ Θελήματος ὁ ἄῤῥην εἰχὼν "^, 
τῆς δὲ ἀγεννήτου Ἑννοίας ὁ θῆλυς, ἐπεὶ !! τὸ θέλημα 


γόνου ὁγδοάδα τούτοις τοῖς ὀνόμασι χεχλήχασι " πρῶ- 


verunt : primum Proarcliam, deinde Anennoetum, 
tertiam Arrletuim, et quartam Ahoratum. Et ex pri- 
ma quidem Proarcha emissam esse primo et quin- 
to loco Arcliam, ex Ánennoeto autem secundo et 
sexio loco Ácataleptum, ex Árrheto autem tertio 
et septiino loco Anonomastum, ex Ahorato autem 
Agennetum, complementum prima ogdoadis. llas 
volunt potestates exsistere ante Bythum et Sigen. 
Muliz autem. de ipso Bytlio et diversz sententia. 
Alii enim eum iujugum dicunt, neque masculum 
neque femininum, alii autem Sigen femineam cum 
ipso adesse el esse hanc primam conjugationem. 
Piolemzus autem et qui sunt ab eo duas conjuges 
eum liabere dicunt, quas et dispositiones vocant, 
Cogitationem et Voluntatem ; primum enim cogita- 


, vit aliquid projicere, ut aiunt, deinde voluit. Quapro- 


pter et his duabus 296-997 dispositionibus et po- 
testatibus, el Cogitatione et Voluntate, tanquam com- 
mistis inter se emissio οἱ Monogenis et Veritatis 
secundum conjugationem facta est, quos quidem 
typos et imagines duarum illarum dispositionum 
Patris provenisse ex invisibilibus visibiles, et ex 
Voluutate quidem Nun, ex Cogitatione autem Ve- 
ritatem. Et ob hoc adventitia Voluntatis masculus 
est imago, non-natze autem Cogitationis femininus, 


gonon octonationem his nominibus nominaverunt : 


tov Πρυαρχὴν, ἔπειτα ᾿Ανεννόητον, τὴν δὲ τρίτην C primum Proarchen, deinde Anennoeton, tertiam 


"Apén:ov, xai τὴν τετάρτην ᾿Αόρατον. Καὶ ix μὲν 
«ἧς πρώτης [Ὶρραρχῆς προδεδλησθαι πρώτῳ xal 
πέμπτῳ ᾿Δρχὴν,, ἐκ 6b [τῆς Apxns] τῆς ᾿Ανεννοή- 
toU δευτέρυ» zat ἔχτῳ τόπῳ ᾿Αχατάληπτον, &x δὲ τῆς 
᾿Αῤῥήτου τρίτῳ καὶ ἑῤδόμῳ τόπῳ ᾿Ανονόμαστον, ἐχ 
6b τῆς ᾿Δοράτου ᾿Αγέννητον, πλήρωμα τῆς πρώτης 
ὀγδοάδος. Ἰαύτας βούλονται τὰς δυνάμεις προῦπάς- 
χειν τοῦ Βυθοῦ χαὶ τῆς Σιγῆς..... xai γὰρ περὶ αὖ- 
ποῦ τοῦ Βυθοῦ πολλαὶ καὶ ARV De: Ὑνῶμαι παρ᾽ ab- 
. κοῖς. Οἱ μὲν γὰρ αὑτὸν ἄζνγον λέγουσι, μὴτε ἄῤῥενα, 
τε θήλειαν, μήτε ὅλως ὄντα τι, ἄλλοι δὲ ἀῤῥενό- 
Avv αὐτὸν ἀέγουσιν εἶναι, ἑρμαφροδίτου φύσιν 
αὐτῷ περιάπτοντες" Σιγὴν δὲ πάλιν ἄλλοι συνευνέτιν 
αὐτῷ προσάπτουσιν, ἵνα γένηται πρώτη συζυγία... 
lier. 55, 4... Δύο γὰρ οὗτος (sc. ὁ Πτολεμαῖος) 
συζύγους τῷ θεῷ τῷ παρ’ αὐτοῖς Βυθῷ χαλουμένῳ 
ἐπενόησέ τε χαὶ ἐχαρίσατο. Ταύτας δὲ xai δια- 
θέσεσιν (διάθεσιν cod. reg. ) ἐχάλεσεν, "Evvotáv τε 
xai θέλημα" xai τὴν μὲν Ἕννοιαν ἀεὶ συνυπάρ- 


autem Árrheton et quartam Aoraton, Et de prima 
quidem Prosrche emissum esse primo ΟἹ quinto 
loco Archen, ex Anennoeto secundo et sexto. loco 
Acatalepton, et de Arrhieto. tertío et septimo loco 
Anonomaston, et d» Aorato autem quarto et octavo 
loco Àgenneton. Pleroma hoc prima ogdoadis. Has 
volunt virtutes fuisse ante Bython et Sigen. ... . 
Etenim de ipso Byiho. varix sunt sententie apud 
eos, Quidam enim sine conjugatione dicunt eum, 
neque masculum neque feminam neque omnino 
aliquid esse, alii autem et masculum et feminam 
eum dicentes esse hermaphroditi genesim ei do- 
nant; Sigen autem rursus alii conjugem ei ad- 
dunt, ut fiat prima conjugatio. 

Cap. 12, 4. Mi vero du sunt circa Ptolemaeum 
scientiores duas conjuges liabere eum Dython di- 
cunt, quas el dispositiones vocant, Euncan et 
Thelesin. Primo enim mente concepit quidquam 
emittere, sicut. dicunt, post deinde voluit, Qua- 


ξασαν ἐν αὑτῷ, ἐννοουμένην ἀεὶ τὸ τί προδαλέ- D propter duobus his affectibus et virtutibus, id est, 


σθαι, τὸ ck Θέλημα ἐν αὐτῷ ἐπιγινόμενον" πρῶτον 
γὰρ ἐνενοήθη προθδαλεῖν, εἶτα, φησὶν, ἠθέλῃησξ. Διὸ 
kal toy δύο διαθέσεων τούτιον ἢ xal δυνάμεων, Ov- 
νάμεις γὰρ αὑτὰς πάλιν xaAst, τῆς ᾿Εννοίας xal τῆς 
Θελέσεω: ὥστε (ὥς γε) συγχραθεισῶν εἰς ἀλλήλας 
τῇ προθδολῇ τοῦ Μονογενοῦς xat τῆς ᾿Αληθείας κατὰ 
συζυγίαν ἐγένετο, οὔστινα; τύπους xal εἰχόνας τῶν 


Enncss et Theleseos velut commistis in invicem, 
emissi Monogenis et Alelheizge secundum conjuga- 


. Vionein facta est, quos typos et. imagines duorum 


affectuuin Patris egressas esse, invisibilium visibiles, 
Thelematis quidem Nun, Eunceas autem Aleilieiau, 
et propter hoc adveniiti& Voluutatis masculus est 
imago, innate vero Enneg  femininus , quoniam 


δύο διαθέσεων τοῦ Πατρὸς προελθεῖν τῶν ἀοράτων ὁρατὰς, τοῦ μὲν Θελήματος τὴν 'AMjUsisv, vn δὲ 
'Evvola; τὸν Νοῦν, καὶ διὰ τούτου τοῦ Θελήματος ὁ μὲν ἄῤῥην εἰχὼν τῆς ἀγεννήτου 'Evvolaz γέγονεν, ὁ 


VARLE LECTIONES. 


“1 Uncinis inclusa ex lren:wo suppleviinus. 


18 τόπῳ om. C. 


" &vovóuagzos C, Μ. 35 σιγῆς. 105: C, M. 


*! Πολλαὶ — γνῶμαι. ΓΑλλοι 66 περὶ αὑτοῦ τοῦ βυθοῦ ἀδιαφόρως χινούμενοι C, M. qui susp. δια φόριως μνού- 


vot, 
Fert. 1.1. 0.55. ** Πρῶτος C. 
ὥσπερ χραθεισῶν M. 
C, M. 


* o0; «tva ;. (0; τινας C, M. 
δὶ ἐπεί, ἐπὶ o, M. 


35. Post μὲν ex lrenzo fort, iuserendum γάρ. Cf. etiam Tert. I. 1. c. 24. 
36 διαθέσεως xal δυνάμεως C. 


7 σὺν παρεῖναι (Σ. 15, 
17 ὥσπερ συγκραθε:σῶν. ὡς περιχραθεὶς C, 


*» διελθεῖν. προελθεῖν 7 85 ὁ ἄῤῥην εἰχών. ὁ αὐῥενικός 
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quoniam Voluntas tanquam potestas exstitit Cogi- A ὥσπερ δύναμις ἐγένετο τῆς "Evvolaz. "Evsreim*? 


tationis. Cogitabat enim Cogitatio semper emissio- 
nem, neque tamen ipsa poterat emillere per sese, 
sed cogitabat ; postquam autem Voluntatis potestas 
advenit, tunc quod cogitabat emisit. 

29. Alius autem eorum magister Marcus, magicae 
peritus, partim per prastigias perageus, parlim autem 
etiam per dzeinones decepit multos. Hic dicebat esse in 
se summam virtutem ab invisibilibus et innominatis 
locis redundantem. Et sepe poculum sumens tan- 
quam consecrans, et longius producens sermonem 
invocationis effecit, ut mistura purpurea appareret 
et aliquando rubra, ut opinarentur ii, qui decipie- 
bantur, 498-999 gratiam quamdam descendere 
et sanguinolentam potestatem przbere potui. Vafer 
autem ille tum quidem multos decepit, nunc au- 
tein convictus desinet. Medicamentum enim , quod 
talem quemdam potest colorem prabere, clam im- 
mittens in. misturam, multum nugans exspectabat, 
ut affectum humido liquesceret et admistum inflce- 
ret potum. Medicamenta autem quz boc efficere 
possunt, ir eo libro, qui est contra magos, pre- 
diximus, ubi exposuimus, quomodo miultos deci- 
pientes seducant, quibus si cordi erit. accuratius 
ad ea, qux dicta sunt, animum advertere , cogno- 
scent Marci fraudes. 


40. Qui et poculum minus miscens dabat mulier- 
cul» ad consecrandum, ipse assistens et alterum 
manu tenens illo majus idque vacuum, et post- 
quam consecravit mulier decepta , sumens in- 
fundebat in majus et identidem transfundens al- 
terum. in alterum addebat hzc verba : 1l/a, quc 
est ante omnia, incomprehensibilis et ineffabilis gra- 
tia impleat tuum intus hominem et augeat. in te in- 
telligentiam sui, inspargens granum sinapis in bonam 
terram. Et talia quedam affatus atque obstupefa- 
ciens el deceptam illam et qui adsunt tanquam mi- 
raculorum effector habebatur, cum majus poculum 
ex minore impleretur, ut vel superfunderetur 
abundans. Atque liujus quoque artem in eo libro, 
quem praediximus, exposuimus, ubi demonstravi- 
ibus plurima niedicamenta posse augmentum pra- 
bere, cum in illum modum 2admista sint humori- 
bus, maxime vino temperato. Quorum unum ali- 
quod medicamentum in vacuo poculo clanculum 


μὲν γὰρ ἀεὶ ἡ Ἔννοια τὴν προδολὴν, οὗ μέντοι τ 
προθάλλειν αὑτὴ χατ᾽ αὐτὴν ἠδύνατο, ἀλλὰ ἕνενοεζτο, 
ὅτε δὲ dj τοῦ Θελήματος δύναμις [ἐπεγένετο] "5, τε 
[5] ** ἐνενοεῖτο προθδάλλει. 
λθ΄, “Αλλος δέ τις δ διδάσχαλος αὐτῶν ἈΠ άρχος, 
μαγιχῆς ἔμπειρος ἃ μὲν διὰ χυδείας ἐνεργῶν ?*, ἃ ἃ 
xa διὰ δαιμόνων πάτα πολλούς. Οὗτος ἔλεγεν iv 
αὐτῷ τὴν μεγίστην ἀπὸ τῶν ἀοράτων χαὶ ἀχπο»- 
νομάστων 57 τόπων εἶναι δύναμιν. Καὶ δὴ τοολλάχ:: 
λαμδάνων ποτήριον ὡς εὐχαριστῶν, καὶ ἐπὶ τλεῶν 
ἐχτείνων τὸν λόγον τῆς ἐπιχλήσεως πορφύρεον τὸ 
χέρασμα ἕποίει [ρ. 200. 201.| φαίνεσθας xai πὶ: 
ἐρυθρὸν, ὡς δοχεῖν τοὺς ἀπατωμένους χάριν τινὲ 
χατιέναι xai αἱματώδη δύναμιν παρέχειν τῷ 57. 
B Ὁ δὲ πανοῦργος τότε μὲν πολλοὺς ἔλαθε, νυνὶ ü 
ἐλεγχόμενος παύσεται" φάρμαχον γάρ τι το:αὔττν 
δυνάμενον χρόαν παρασχεῖν λαθραίως 9 Evuvs τῷ 
χεράσματι ἐπιπολὺ φλναρῶν ἀνέμενεν, OTI τὸ; 
ὑγρότητος μεταλαδὸν 3 λυθῇ καὶ ἀναμεγὲν Entypo- 
τίσῃ ** τὸ πόμα. Τὰ δὲ δυνάμενα τοῦτο παρασχεῖν 
φάρμαχα ἕν τῇ χατὰ μάγων βίδλῳ προεέπομεν ix9é- 
μενοι, ὡς πολλοὺς πλανῶντες ἀφανίζουσιν, οἷς εἰ 
φίλον περιεργότερον τῷ εἰρημένῳ προτεπισχεῖν, εἷ- 
σονται τὴν Μάρχου πλάνην. 


μι. Ὃς χαὶ ποτήριον μιχρότερον *! χιρνῶν ἐδίδου 
γυναιχὶ εὐχαριστεῖν, αὑτὸς παρεστὼς xal ἕτερον 
χρατῶν ἐχείνου μεῖζον χενὸν, xal εὐχαριδτησάτης 
C τῆς ἀπατωμένης δεξά | μενος ἐπέχει εἰς τὸν μείζω, 
καὶ πολλάχις ἀντεπιχέων ἕτερον εἰς ἕτερον ἐπέλεγεν 
οὕτω: 'H πρὸ τῶν διλων **, [ἡ] ἀνεννόητσς " καὶ 
ἄῤῥητος χάρις πιηρώσαι σου τὸν ἔσω üvüpoacv 
καὶ πιληθύναι ἐν σοὶ τὴν γνῶσιν αὑτῆς. ἐγκατα- 
σπείρουσα τὸν κόχκον τοῦ σινάπεως εἰς τὴν ἀγα» 
θὴν γῆν. Καὶ τοιαῦτά τινα ἐπειπὼν xai ἐχοτίσας 
τὴν τε ἀπατωμένην xal τοὺς παρόντας ὡς θαυμα- 
τοποιὸς ἐνομίζετο, τοῦ μείζονος ποτηρίου πλτιρουμέ- 
vou ix τοῦ μιχροτέρον ὡς καὶ ὑπερχεῖσθαι q)ami- 
Gov. Καὶ τούτου δὲ τὴν τέχνην ὁμοίως ἐν ** «hee 
ρημένῃ βίόλῳ ἐξεθέμεθα δείξαντες πλεῖστα φάρμειλ 
δυνάμενα αὔξησιν παρασχεῖν ἐπιμιγέντα οὕτως ὑγραῖς 
οὐσίαις, μάλιστα οἴνῳ χεχερασμένῳ, ὧν ἕν τι gáp- 
βᾶχον ἐν τῷ χενῷ ποτηρίῳ χρύδδην E...0;...- 
χρια.. "5 ὡς μηδὲν ἔχον δείξας, ἐπιχέων ix τ΄. .....}" 


Voluntas velut virtus facta est Βπ πο .6. Cogitabat 
enim Énnaa semper einissionem, non tamen emit- 
tere ipsa per semetipsam poterat qua cogitabal ; 
eum autem Voluntatis virtus advenit, tuuc quod 
cogitabat emisit. 


δὲ θῆλυς τοῦ Θελήματος. Τὸ Θέλημα τοίνυν δύναμις 
ἐγένετο τῆς "Evvolaz. "Evsvóst piv γὰρ ἡ "Evvoa τὴν 
Need οὐ μέντοι προδαλεῖν αὐτὴ xa0' ἑαυτὴν 
ἠδύνατο ἃ ἐνενόει, ὅτε δὲ ἡ τοῦ Θελήματος δύναμι; 
ἐπεγένετο, τότε ὃ ἐνενόει προέδαλε. 


VARLE LECTIONES, 


9 Ἐνενοεῖτο. "Evyvottly. C, M.— ?* ἐπεγένετο supplevimus ex Irenzeo. "add. M. " 

her. 1, 15, p. 59 sqq. ed. Massuet, 3 ἐνεργῶν Christ. l'etersen, δώρων, C, M. Xi ed 
μάστων C. ** λαθρέως ὦ. * μεταδαλὼν C. ** ἐπιχωρίσῃ (ἡ, *! μιχρότερον, map! ἑτέρου C, Μ. ** Mire 
iisdem verbis apud Iren. c. her. 1, 15, 2. p. 6], ** ἡ &vevvón toc. ἀνεννόητος C, M. Cf. (τοι. “5 ὁμοίως 


ἐν. ὡμοίωσε. Fort. ἔμπροσθεν ἐπιχρίσα: - ^ 


"il. 
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Ort. τοῦ ἑτέρου ὀλίγον. M, τοῦ μικροτέρου ! 
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xai ἐἑπαναχέων, ἀναλυομένου "' τοῦ φαρμάχου ὑπὸ A postquam sublevit, idque tanquam nihil insit mon- 


τἧς τοῦ ὑγροῦ μίξεως, ὄντο; φυσώδους, πλεονασμὸς 
«oU χεράσματος ἐγίνετο xal ἐπὶ τοσοῦτον ηὔξανεν, 
ἐς ὅσον ἑπαναχυνόμενον ἐχινεῖτο, τοιαύτης οὔσης 
τῆς τοῦ φαρμάχου φύσεως" ὃ εἰ ἀπόθοιτό " τις πλη- 
ρωθὲν, μετ᾽ οὐ πολὺ εἰς τὸ χατὰ φύσιν μέτρον πάλιν 
τραπήσεται, τῆς τοῦ φαρμάχου δυνάμεως σδεσθείσης 
τῇ τοῦ ὑγροῦ παραμονῇ. Διὸ μετὰ σπουδῆς τοῖς πα- 
ροῦσι προσεδίδου πίνειν, οἱ δὲ ὡς θεῖόν τι xal θεῷ 
μεμελετημένον φρίσσοντες ἅμα χαὶ σπεύδοντες ἔπι- 
γον. 

[p. 201-205.] μα΄. Τοιαῦτά δὲ χαὶ ἕτερα ἐπεχείρει, 
ὁ πλάνος ποιεῖν" διὸ ὑπὸ τῶν ἀπατωμένων ἐδοξάξετο, 
χαὶ ποτὲ 9 αὑτὸς ἐνομίζετο προφητεύειν, ποτὲ δὲ 
xai ἑτέρους ἐποίει, ὅτε μὲν χαὶ διὰ δαιμόνων ταῦτα 


stravit, οἱ affudit ex minore et rursus affudit, re- 
soluto per misturam humidi medicamento utpote 
flatuoso : abundavit mistura et in tantum crevit, 
in quantum id quod affusum est movebatur, quo- 
niam ista est medicamenti natura. Quod si quis 
seponat, non multo Dost in naturalem mensuram 
rursus abibit, medicamenti vi exstincta humidi re- 
wansione. Ideo properauter iis qui aderant przebe- 
bat potum, illi autem tanquam divinum quiddam et 
Deo meditatum horrentes simul et aventes bibebant. 

300 301 411. Tslia vero et alia. conabatur 
prastigiator ille. facere, quapropter in eorum quos 
decepit admiratione erat, et aliquando ipse crede- 
batur vaticinari, aliquando autem et alios insti- 


ἐνεργῶν, ὅτε δὲ xai χυδεύων, ὡς προείπομεν. D tucbat, cum fum per d:emones hxc  peragebot, 


Πολλοὺς "5 τοίνυν ἐξαφανίσας, καὶ πολλοὺς τοιούτους 
μαθητὰς αὑτοῦ γενομένους προεδίδασεν εὐχόλους 
μὲν εἶναι διδάξας πρὸς τὸ ἁμαρτάνειν, ἀχινδύνους 
δὲ διὰ τὸ εἶναι δ; τῆς τελείας δυνάμεως xaX μετέχειν 
τῆς ἀνεννοήτου ἐξουσίας - οἷς xal μετὰ τὸ βάπτισμα 
ἕτερον ἐπαγγέλλονται, ὃ χαλοῦσιν ἀπολύτρωσιν, 
χαὶ ἐν τούτῳ ἀναστρέφοντες χαχῶς τοὺς αὐτοῖς πα- 
ραμένοντας ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ἀπολυτρώσεως, ὡς ** δυ- 
vapévou; μετὰ τὸ ἅπαξ βαπτισθέντας πάλιν 9? τυ- 
χεῖν ἀφέσεως, διὰ τοῦ ** τοιούτου πανουργήματος 
συνέχειν δοχοῦσι τοὺς ἀχροατὰς, οὃς ἐπὰν νομίσωσι 
δεδοχιμάσθαι xal δύνασθαι φυλάσσειν αὐτοῖς τὰ πι- 
στὰ, τότε ἐπὶ τοῦτο ἄγουσι μηδὲ τούτῳ μόνῳ ἀρχού- 
μενοι, ἀλλὰ καὶ ἕτερόν τι ἐπαγγελλόμενοι 95 πρὸς τὸ 
συγχρατεῖν αὐτοὺς τῇ ἐλπίδι, ὅπως ἀχώριστοι ὦσι. 
Λέγουσι γάρ τι φωνῇ ἀῤῥήτῳ, ἐπιτιθέντες χεῖρα τῷ 
τὴν ἀπολύτρωσιν λαδόντι, ὃ φάσχουσιν ἐξειπεῖν εὖ- 
χόλως μὴ δύνασθαι, εἰ μή τις εἴη ὑπερδόχιμος, fj 
ὅτε τελευτᾷ πρὸς τὸ οὕς ἐλθὼν λέγει ὁ ἐπίσχοπος. 
Καὶ τοῦτο δὲ πανούργημα πρὸς τὸ ἀεὶ παραμένειν 
ποὺς μαθητὰς τῷ ἐπισχόπῳ, γλιχομένους μαθεῖν τὸ 
τί ποτε εἴη τοῦτο ἐπ᾽ ἐσχάτων λεγόμενον, δι᾽ οὗ 
[τῶν] ** τελείων ἔσται ὁ μανθάνων᾽ & τούτου χάριν 
ἐσιώπησα, μὴ ποτέ τις καχοηθίζεσθαί " με αὑτοὺς 
νομίσῃ, xal γὰρ οὐ τοῦτο ἡμῖν πρόχειται, ἀλλ᾽ ἣ τὸ 
δεῖξαι, δθεν τὰς ἀφορμὰς λαθόντες αὐτοῖς τὰ δόξαντα 
ἐνεστήσαντο '^. 


β΄. Καὶ γὰρ xal ὁ μαχάριος πρεσδύτερος Elpn- 


tum vero et prastigiis, ut praediximus. Multos 
igitur, quos deceperat, multosque qui tales discipuli 
ejus exstiterunt, promovebat pronos esse ad pec- 
candum edocens, immunes autem periculi, quia 
profiterentur perfectam virtutem et participes es- 
sent incomprehensibilis potestatis. Quibus etiam 
post baptismum alterum pollicentur, quam vocant 
redemptionem, ct in lioc male corrumpentes eos, qui 
apud se remanserunt spe redemptionis, tanquam 
qui semel baptizati in peccatum relapsi denuo pos- 
sint absolvi : tali fraude attinere videntur audi- 
lores $uos, quos ubi arbitrantur probatos esse 
posseque ipsis arcana sua custodire, tum eo ad- 
ducunt, et ne in eo quidem acquiescentes, sed etiam 
aliud quiddam pollicentes ad illos spe mulcendos, 
wt in perpetuum vinciantur. Loquuntur enim ali- 
quid voce arcana manu imposita ei qui redemptio- 
nem accepit, quod aiunt se facile eloqui non posse, 
nisi si quis sit maximopere probatus, aut quando 
moriatur, in aurem insusurret episcopus. Et hec 
vero fraus eo spectat, ut perpetuo remaneant di- 
scipuli apud episcopum, aventes discere, quid tan- 
dem sit illud quod in extremo prodatur, quo per- 
cepto in ordiuem perfectorum evehatur discipulus. 
Qus eam ob causam tramisi, ne quis me illis ob- 
trectare arbitretur ; etenim non hoc nobis prope- 
situm est, preterquam ostendere, unde profecti 
placita sua condiderint. 

42. Etenim et beatus presbyter Irenzeus liberius 


ναῖος παῤῥησιαΐτερον τῷ ἐλέγχῳ προσενεχθεὶς τὰ D cearguere illos aggressus tales lavationes et re- 


τοιαῦτα λούσματα xat ἀπολυτρώσεις ἐξέθετο **, ábpo- 
μερέστερον εἰπὼν ἃ πράσσουσιν, οἷς ἐντυχόντες 4“ 
«ινὲς αὐτῶν ἥρνην | tat οὕτως παρειληφέναι, ἀεὶ 
ἀρνεῖσθαι μανθάνοντες. Διὸ φροντὶς ἡμῖν γεγένηται 
ἀχριδέστερον ἐπιζητῆσαι χαὶ ἀνευρεῖν λεπτομερῶς, 
ἃ χαὶ ἐν τῷ πρώτῳ λουτρῷ παραδιδόασι, τὸ τοιοῦτο 


demptiones exposuit, magis strictim elocutus quz 
patrant, quibus cum incidissent nonnulli eorum, 
inficiati sunt ita esse recepisse, quippe qui semper 
doceantur inflciari. Quamobrem nobis oborta est 
cura accuratius investigandi et indagandi singu- 
latim, qux et in primo lavacro tradunt, quod. ita 


VARLE LECTIONES. 


V ἀναλυομένου Bueperus, ἀναδυομένου C, M. — ** ἀποίθοιτο C. ** ποτέ. ποτὲ μὲν M. "* Πολλὰς C. 5! τὸ 
xuploug elvat susp. Koeperus. 3, ἀπολυτρώσεως, ὡς Roeperus, ἀπολυτρώσεως €, M. ** Fort. βαπτισθέν-- 
κας πεσεῖν πάλιν, Μ. δ᾽ διὰ τοῦ Roeperus, xai διὰ τοῦ C, M. " ἐπαγγελόμενοι C. ** «ovadd. M. "' xa- 
χοηθείζεσθαι C. 85 συνεστήσαντο susp. Roeperus. "** Iren. c. her. 1, 21. ** οἷς ἐντυχόντες. ol ἐντυχόντες 


C. M. qui εἰ καὶ post ἐντ. iuscrendum censet, 


9261 | ORIGENIS 3913 


appellant, et in altero, quod redemptione: vocant, A χαλοῦντες, xal ἐν τῷ δευτέρῳ, ὃ ἀπολύώτριοσιν χε- 
Sed ne secretum quidem eorum nos fugit. Haec au- λοῦσιν. 'AXX οὐδὲ τὸ ἄῤῥητον αὑτῶν ἔλαθεν ἡμᾶς. 
tem concessa sunto Valentino ejusque asseclis. Ταῦτα δὲ συγακεχωρήσθω Οὐαλεντίνῳ καὶ τῇ alo 
302-303 Marcus autem imitatus przceptorem et — [p. 205. 204.] σχολῇ. Ὁ δὲ Mápxo; μιρκούμενος τὸν 
ipse confingit visionem, arbitratus se hoc modo ce- διδάσχαλον καὶ αὐτὸς ἀναπλάσσε: ὄφρα μασι, νομίζων 
lebratum iri. Etenim Valentinus ait sese vidisse in- οὕτως δοξασθήσεσθαι. Καὶ γὰρ Οὐαλεντέῖνος φἄάσχει 
faniem recens natum, quem explorans inquirib ἑαυτὸν ἑωραχέναι παῖδα νήπιον ἀρτιγέννητον **, οὗ 
quisnam sil, is autem respondit affirmavitque sese πυθόμενος ἐπιζητεῖ τίς ἂν εἴη **, ὁ δὲ ἀττευκρένατο λέ- 
Logum esse; deinde addens tragicam quamdam fa- γων, ἑαυτὸν ** εἶναι τὸν λόγον" ἔπειτα προσθεὶς τρα- 
bulam ex hac constare vult quam instituit haresin. γιχόν τινα δ' μῦθον ἐχ τούτον συνιστᾷν βούλεται τὴν 
Cui similia conatus Marcus ait 3d sese venísse Te- ἐπιχεχειρημένην αὐτῷ αἵρεσιν. Τούτῳ *9 τὰ ὅμοιϑ 
tradem habitu muliebri (quandoquidem, inquit, vi- τολμῶν ὁ Μάρκος λέγει ἐληλυθέναι πρὸς αὐτὸν ayi- 
rile ejus mundus ferre non potuit), et ostendisse ματι γυναιχείῳ τὴν τετράδα, ἐπειδὴ, φησὶ, xb ἄῤῥεν 
8686 quie essel, el universorum orlun, quem ne- αὐτῆς ὁ xócpoc φέρειν οὐχ ἠδύνατο, xa prvusa: 
mini unquam neque deorum neque hominum revela- αὐτὴν ἥτις ἦν, xal τὴν τῶν πάντων γένεσιν, fy» οὐ- 
visset, huic soli enarravisse, his verbis usam : Cum B sey πώποτε οὔτε θεῶν οὔτε ἀνθρώπων ἀπεκάλυψε, 
principio Pater [cujus pater nemo est], incom- τούτῳ μόνῳ διηγήσασθαι οὕτως εἱποῦσαν **- Ὅτε τὸ 
prehensibilis ille et insubstantialis, qui neque ma- πρῶτον ὁ Πατὴρ αὐτοῦ *' ὁ ἀνεννόητος "5 χαὶ ἀνούσιος, 
sculum neque femineui est, vellet ineffabile suum ὁ μήτε ἄῤῥεν pfe θῆλυ, ἠθέλησεν αὐτοῦ τὸ ἄῤῥπ- 
fieri effabile et invisibile figurari, aperuit oset prO- — cov ῥητὸν γενέσθαι xal τὸ ἀόρατον μορφωθῆωςι, 
tulit sermonem similem sui, qui prope astitit et ἤνοιξε τὸ στόμα xal mpofxato λόγον Ójtotov αὑτῷ, 
monstravit ei quid esset, idemque invisibilis illius ὃς παραστὰς ἐπέδειξεν αὐτῷ ὃ ἣν, αὑτὸς τοῦ ἀοράτου 
figura apparuit. Elocutio autem nominis talis que- — | popih “ φανείς. Ἡ δὲ ἐχφώνησις τοῦ ὀνώματες 
dam exstitit: locutus est vocem primam nominis ἐγένετο τοιαύτῃ * ἐλάλησε λόγον τὸν πρῶτον τοῦ ὀνό- 
ejus, quxe quidem erat ἀρχή, et. erat syllaba ejus ματος αὐτοῦ, ἥτις ἣν ἀρχὴ, καὶ fv fj συλλαδὴ αὐτοῦ 
elementorum qualuor, deinde adjunxit secundam, στοιχείων τεσσάρων, ἔπειτα συνῆψε τὴν δευτέραν, 
eaque erat et ipsa quatuor litterarum, 9045-305 καὶ ἣν [p. 204. 205.] καὶ αὐτὴ στοιχείων τεσσάρων, 
deinceps locutus est tertiam, quz» quidem erat ele- ἑξῆς ἐλάλησε 7? τὴν τρίτην, ἥτις fjv στοιχείων 7" δέχα, 
mentorum decem, quartamque elocutus est, eaque καὶ τὴν τετάρτην ἐλάλησε, xal ἦν xai αὐτὴ στοι- 
erat et ipsa duodecim elementorum. Erat igitor χείων δώδεχα. Ἐγένετο οὖν τοῦ ὀνόματος ὅλου ἡ 
totius nominis elocutio elementorum triginta, syl- '^ ἐχφώνησις στοιχείων [μὲν] 5 τριάχοντα, συλιεδων 
Jabarum autem quatuor. Unumquodque autem ele- δὲ τεσσάρων * ἕχαστον δὲ τῶν στοιχείων ἴδεΣ γράμ- 
mentorum suas lilteras et suam speciem et suum ματα καὶ ἴδιον χαραχτῆρα χαὶ ἰδίαν ἐχφώτττιν πεὶ 


- 


Iren. C. har., 1, 44, 4..... Illam qu:e est a sum- Fpiphan., Aer. 54, δ΄. .... αὐτὴν τὴν πανυξεριά- 
mis et ab invisibilibus et innominabilibus locis qua- τὴν ἀπὸ τῶν ἀοράτων xal ἀχατονομάστων τούτων 
ternationem descendisse figura muliebri ad eum, τετράδα κχατελελυθέναι σχήματι γυναιχεΐῳ πρὸς 
^quoniam, inquit, ejus masculinum mundus ferre αὐτὸν, ἐπειδὴ, φησὶ, τὸ ἄῤῥεν αὐτῆς ὁ χόσμος φέρειν 
non poterat) et ostendisse quoque semetipsam qux οὐχ ἠδύνατο, xal μηνῦπαι αὐτὴ τίς ἦν, χαὶ τὴν τῶν 
esset, el universorum genesim, quam nemini un- πάντων γένεσιν, fiv οὐδενὶ πώποτε οὐδὲ θεῶν οὐδὲ 
quam neque deorum neque hominum revelavit, huic ἀνθρώπων ἀπεχάλυψε, τούτῳ μονωτάτῳ bun 
soli enarrasse ita dicentem : Quando primum Pater, σθαι οὕτως εἰποῦσαν * Ὅτε τὸ πρῶτον ὁ liri 
cujus pater nemo est, qui est inexcogitabilis εἰ in« ὥδινεν ὁ ἀνεννόητος xai ἀνούσιος, ὁ μῆτε dije 
substantivus, qui neque masculus neque femina est, μὴτε θῆλυ, ἠθέλησεν αὐτοῦ «b ἄῤῥητον Ytwvrbtyn 
voluit suum inenarrabile narrabile fieri, et quod in- xo τὸ ἀόρατον μορφωθῆναι, ἤνοιξε τὸ στό; 
visibile sibi est formari, aperuit os et protulit Ver- προήκατο λόγον ὅμοιον αὐτῷ, ὃς παραστὰς ὁπέδει- 
bum simile sibi, quod assistens ostendit ei quod D ξεν αὐτῷ ὃ fjv, αὐτὸς τοῦ ἀοράτου μορφὴ φανείς. 
erat ipse, cum invisibilis forma apparuisset. Enun- Ἡ δὲ ἐχφώνησις τοῦ ὀνόματος ἐγένετο coram 
, Vatio autem nominis facta est talis : Locutus est ἐλάλησε λόγον τὸν πρῶτον τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἥτις 

verbum primum nominis ejus : fuit ἀρχή, et syllaba ἦν ἀρχὴ, xa ἦν ἡ συλλαδὴ αὐτοῦ στοιχείων τ--εσαά- 
ejus litterarum quatuor, conjunxit et secundam, οἱ ρων, ἐπισυνῆψε τὴν δευτέραν, xal fv xal αὐτὴ στοι- 
fuit bzec litterarum quatuor ; post locutus est et ter- χείων τεσσάρων, ἑξῆς ἐλάλησε τὴν τρίτην, καὶ ἣν 
tiam, et fuit bzc litterarum X, et eam qua es! post — xat αὑτὴ στοιχείων Séxa, xal τὴν μετὰ ταῦτα ἐλά- 
hac locutus est, et fuit ipsa litterarum Xll. Facta est λησε, xai ἣν xa αὐτὴ στοιχείων δεχαδύο. Ἐγένετο 
erto enuntiatio universi nominis litterarum XXX, οὖν ἡ ἐχφώνησις τοῦ ὅλου ὀνόματος στοιχείων μὲν 
syllabarum autem quatuor; unumquodque autem τριάχοντα, συλλαδῶν δὲ τεσσάρων " ἕκαστον δὲ τῶν 
elementorwin suas litteras et suum characterem et στοιχείων ἴδια γράμματα xal ἴδιον χαρακτῆρα xov 
$uam enuntiationem et figurationes et imagines lia-— ἰδίαν ἐχφρώνησιν xat σχήματα xal εἰχόνας ἔχειν, 


VARLE LECTIONES. 


** ἄρτι γένητον ὦ, ** εἴη, εἶναι (6, 55 ἑαυτῶν C. δ᾽ τινα, λέγων pr. C. ** Qui sequuntur Hippolytus 
ex Ireuzo exscripsit, cujus ipsa verba versioneimque veterem textui supposulmus. ** εἰποῦσα C, M. 
' αὐτοῦ, ὥδινεν Epiphanius. Sed Irenzi lat. textus. vitium arguit, cum offert : cujus pater nemo est, hoc 


i ἐν este οὐδεὶς fiv. '* ἀνενόητος C. *' μορφῇ C. 79 ἑξῆς ἐλάλησε. ἐξελάλησε C, "3 στοιχείω C. 
ν . ἴω 
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σχήματα xaX elxóva; ἔχειν, καὶ μηθὲν αὐτῶν εἶναι, À sonum et figuras et imagines babere, neque ullum 


ὃ τὴν ἐχείνου καθορᾷ μορφὴν, οὗπερ αὐτὸς "5 
στοιχεῖόν ἐστιν, οὐδὲ μὴν" τὴν τοῦ πλησίον 
αὑτοῦ ἔχαστον ἐχφώνησιν γινώσχειν, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς 
ἐχφωνεῖ 5, ὡς τὸ πᾶν ἐχφωνοῦντα τὸ óAoy'!* 
ἡγεῖσθαι ὀνομάζειν αὐτόν “ ἕχαστον γὰρ αὑτῶν μέ- 
p^; ὄντα τοῦ ὅλου τὸν ἴδιον ἦχον ὡς τὸ πᾶν ὀνομά- 
ζειν χαὶ μὴ παύσασθαι 77 ἠχοῦντα, μέχρις ὅτου ἐπὶ 
45 ἔσχατον γράμμα τοῦ ἐσχάτου στοιχείου μονογλωτ- 
τήσαντα '* χαταντῆσαι. Τότε δὲ [χαὶ] '* τὴν ἀποχα- 
τάστασιν τῶν ὅλων ἔφη γενέσθαι, ὅταν τὰ πάντα 
κατελθόντα εἰς τὸ ἕν γράμμα μίαν xal τὴν αὐτὴν 
ἐχφώνησιν ἠχήσῃ, | τῆς τε ἐχφωνήσεως "᾽ εἰχόνα τὸ 
᾿Αμὴν ὁμοῦ λεγόντων ἡμῶν ὑπέθετο εἶναι. Τοὺς δὲ 
[φθόγγους] ** ὑπάρχειν τοὺς [p. 205. 206.] μορφοῦν- 
τας τὸν ἀνούσιον xal ἀγέννητον ** αἰῶνα, xal εἶναι 
τούτους μορφὰς, ἃ; ὁ Κύριος ἀγγέλους εἴρηχε, τὰς 
διηνεχῶς βλεπούσας τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός **. 
μγ΄. Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ χοινὰ χαὶ 
ῥητὰ δ' αἰῶγας χαὶ «ἰόγους καὶ ῥίζας καὶ σπέρματα 
καὶ πιηρώματα χαὶ καρποὺς ὠνόμασε " τὰ δὲ χαθ᾽ 
ἕνα αὑτῶν" xal ἐχάστου ἴδια δ΄ ἐν τῷ ὀνόματι τῆς 
᾿Εχ[χλησίας] ἐμπεριεχόμενα νοεῖσθαι. Ὧν στοιχείων 
ποῦ *' ἐσχάτου στοιχείου τὸ ὕστερον [γράμμα] " φω- 
νὴν προήκατο τὴν ἑαυτοῦ, οὗ ὁ ἦχος ἐξελθὼν [xac] 
εἰχόνα " τῶν στοιχείων στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν, ἐξ 
ὧν τά τε ἐνταῦθα διαχεχοσμῆσθαί ** φησι, xal τὰ 
πρὸ τούτων γεγενῆσθαι. Τὸ μέντοι γράμμα αὐτὸ, οὗ 


eorum esse, quod illius pervideat speciem, cujus ipse 
elementum est, neque vero vicini sui quemque elo- 
culionem nosse, sed, quod ipse eloquatur, tanquam 
universum elocutum totum arbitrari appellare eum, 
Unumquemque enim eorum, cum pars sit universi, 
Suum sonum tanquam totum appellare, nec desi- 
nere sonantem, donec ad extremam litteram extremi 
elementi singulatim eloquens deveniat. Tum auiem 
el redintegrationem- universorum dixit fieri, cum 
cuncla degressa in unam litteram unam eamdemque 
elocutionem  sonarent, elocutionisque imaginem 
Amen simul dicentibus nobis statuit esse. Sonos 
autem esse eos, qui figurent 306-307 insubstan- 
tialem et non generatum «onem, el esse hos figu- 
ras, quas Dominus angelos dixit, quae perpetuo cer- 
nant faciem Patris. 


45. Nomina autem elementorum communia et 
effabilia &ones et logos et radices οἱ semina et ple- 
romala οἱ fructus appellavit, singula autem corum 
et uniuscujusque propria in nomine Ecclesie una 
comprehensa intelligi. Quorum elementorum ultimi 
posterior littera vocem edidit suam, cujus sonus 
egressus ad instar elementorum elcmenta propría 
generavit, ex quibus el ea quz hic sunt. exornata 
esse ait, et generata. qux erant ante hzc. [Ipsam 
quidem litteram, cujus sonus simul sequebatur so- 


xaX μηδὲν αὐτῶν elvat, ὃ τὴν ἐκείνου χαθορᾷ μορφὴν, C bere, et nihil eorum esse, quod illius videat for- 


οὗπερ αὑτὸς στοιχεῖόν ἐστιν, ἀλλὰ οὐδὲ γινώσχει 
αὐτὸν, οὐδὲ μὴν τὴν τοῦ d dd αὐτοῦ ἔχαστον 
ἐχρώνησιν πολιορχεῖ, ἀλλὰ ὃ αὐτὸς ἐχφωνεῖ, ὡς τὸ 
τᾶν ἐχφωνοῦντα τὸ ὅλον ἡγεῖσθαι ὀνομάζειν" ἔχα- 
ατὸν γὰρ αὑτῶν μέρος ὃν τοῦ ὅλου τὸν ἴδιον ἦχον 
ὡς τὸ πᾶν ὀνομάζειν xai μὴ παύσασθαι ἡχοῦντα, 
μέχρις ὅτου ἐπὶ τὸ ἔσχατον γράμμα τοῦ ἐχάστου 
στοιχείον μονογλωσσήσαντος χαταστῆσαι. Τότε δὲ 
χαὶ τὴν ἀποχατάστασιν τῶν ὅλων ἔφη γενέσθαι, 
ὅταν τὰ πάντα χατελθόντα εἰς τὸ ἕν γράμμα μίαν 
xii τὴν αὑτὴν ἐχφώνησιν ἠχήσῃ, ἧς ἐχφωνήσεως 
εἰχόνα τὸ ᾿Αμὴν ὁμοῦ λεγόντων ἡμῶν ὑπέθετο εἷ- 
vat. Τοὺ; δὲ φθόγγους ὑπάρχειν τοὺς μορφοῦντας 
τὸν ἀνούσιον xal ἀγέννητον αἰῶνα, xai εἶναι τού- 
τοὺς μορφὰς, ἃς ὁ Κύριος ἀγγέλους εἴρηχε, τὰς 
δὲ διγνεχῶς βλεπούσας τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός 
Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ ῥητὰ χαὶ χοινὰ 
αἰῶνας xai Aóyove xai ῥίζας xai σπέρματα 
xol πἪληρώματα xai καρποὺς ὠνόμασε" τὰ δὲ 
καθ᾽ ἕνα αὑτῶν xal ἑχάστου ἴδια ἐν τῷ ὀνόματι τῆς 
'ExxAnclac ἐμπεριεχόμενα νοεῖσθαι ἔφη, ὡς στοι- 
χείου τὸ ὕστερον γράμμα φωνὴν προΐχατο τὴν αὖ- 
τοῦ, οὗ ἧχος ἐξελθὼν xat' εἰχόνα τῶν στοιχείων 
στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν, ἐξ ὧν τά τε ἐνταῦθα χατα- 
χεχοσμῆσθαἐ φησι xol τῶν πρὸ τούτων γεγενῆσθαι. 
Τὸ μέντοι γράμμα αὐτὸ τὸ [sic] ἦχος τῷ ἤχει, οὗ ὁ 


mam, quod ipsum super elementum est, sed nec 
cognoscere eum, sed ne quidem proximi ejus unum 
quodque enuntiationem scire, sed quod ipse enun- 
tiat, ita omne quod enuntiat, illud quod est totum 
nominet, Unumquodque enim ipsorum, pars exsi- 
siens totius, suum sonum quasi omne nominare, et 
non cessare sonantia, quoad usque ad novissimam 
litteram novissimi elementi singulariter enuntiata 
deveniant, Tunc autem et redintegrationem univer- 
soruin dicit futuram, quando omnia devenientia in 
unam litteram unam et eamdem consonatioaem 805 
nant, cujus exclamationis imaginem esse Amen si- 
mul dicentibus nobis tradidit. Sonos autem eos 
esse, qui formaut insubstantivum et ingenitum 
zona, et esse lios formas, quas Dominus angelos 
dixit, qu:e sine intermissione vident faciem Patris. 

2. Nomina autem elementorum communia et enar- 
rabilia eonas et verba et radices et semina et plenitu- 
dines εἰ (ructus vocavit. Singula autem ipsorum et 
uniuscujusque propria in nomine Ecclesi». contineri 
et intelligi ait. Quorum elementorum novisssimi ele- 
menti ultima littera vocem emisit suam, cujus sonus 
exiens secundum imaginem elementorum elementa 
propria generavit, ex quibus et quz sunt hic dispo- 
Sila dicit, el ea, qux sunt ante hxc, generata. 
Ipsam quidem litteram, cujus sonus erat consequens 


VARLE LECTIONES., 


δ οὗπερ αὐτός. οὗπερ αὑτὸ C , M. Cf. Iren. 75 ἔστιν. οὐδὲ ἦν ἐστι, τόνου δὲ μὴν ὦ. 78 ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς 


ἐχφωνεῖ, ἄλλο μηδὲ ἐχφωνεῖν C, ἀλλὰ μηδὲ ἐχφωνεῖν M. 


. “το. 75 τὸ ὅλον. ὅτι τὸ C, Cf. Iren. 


1 παύσας (. " ΡΜ δ ὐρΣ C, M. , Cf. Iren. lat. 7* χαὶ om. C, M. Cf. Iren. ** ἐχφώνησιν ἠχήσῃ, 
tá. 


thv τε ἐχφώνησιν ἢχῆσῃ (sic) C. 
ῥήματα C, M. 5 ἀνὰ 


*! φθόγγους om. (ἡ. ** ἀγένητον C. 
μασε" τὰ δὲ χαθ᾽ ἕνα αὐτῶν. τὸ χαθ᾽ ἑαυτῶν C. 


** Cf. Matth, xvin, 10, ^£ 


** ἴδια. ἰδίᾳ C, M. 57 νοεῖσθαι. 


τῶν στοιχείων τοῦ. νοεῖσθαι τῶν στοιχείων. Τοῦ C, M. δ᾿ γράμμα om. ἃ. 5) χατ᾽ εἰχόνα. ἱχανὰ C, εἰχόνας M. 


** διαχεχομεῖσθαι C. 


3265 


ORIGENIS 


"t 


i 


num deorsum, ἃ syllaba ipsius receptam esse sur- A ὁ ἦχος ἦν συνεπαχολουθῶν τῷ ἤχῳ xáw", : 


sum dicit ad complementum universi, mansisse au 

tem sonum inferne demissum tanquam foras pro- 
jectum. Elementum autem ipsum, a quo littera cum 
pronuntiatione sua. devenit deorsum, litterarum ait 
esse triginta, et unamquamque triginta illarum lit- 
terarum in sese habere alias litteras, per q as 
308 309 nomen littere appellatur, rursus 836- 
tem alias illas Jitteras per alias appellari litteras, 
et alias has per alias, ut in infinitum evadat mul- 
titudo singulatim litteris scriptis. In hunc autem mo- 
dum apertius discat quispiam id quod dicimus : Delta 
elementum constat litteris quinque, A, E, A, T, A, 
et hz ipse littere aliis scribuntur litteris, et hz 
alie rursus aliis. Si igitur universa substantia lit- 
terze Delta in infinitum evadit, cum semper alix 
litterz alias gencrent el sese excipiant invicem, 
quanto magis illius eleineuti esse majus mare lit - 
terarum? Et si una sola littera sic infinita, videte 
universi nominis profunditatem litterarum, ex qui- 
bus Propatorem Marci laboriositas, vel dicam prava 
sedulitas, vult constare. Quapropter Patrem, qui 
nosset se comprehendi non posse, dedisse elementis, 
qua et s&?ones vocat, unicuique illorum proprium 


B 


sonum effari, quandoquidem unus non possit uni- 


versum eloqui. 


«ἧς συλλαδῆς t5; ξαυτοῦ &vttÀr 8a. ἄνυ Hours 
ἀναπλήρωσιν τοῦ ὅλου δ", μεμενηχέναι δὲ τὶς - 
κάτω τὸν ἦχον, ὥσττερ ἔξω ῥιφέντα. Τὸ δὲ ox. 
αὑτὸ, ἀφ' οὗ τὸ γράμμα σὺν τῇ "" ἐκςωνήσει τῇ i. 
τοῦ κατῆλθε | xáto, γραμμάτων φησὶν εἶναι τὸν 
χοντὰ ** xal ὃν ἔχαστον τῶν τριάχοντα Tpaspis 
ἕν [p. 206.] ἑαυτῷ ἔχε ιν ἕτερα γράμματα, δὲ i: 
ὄνομα τοῦ γράμματος ὀνομάζεται xal μὴν c2: 
τὰ ἕτερα δι᾽ ἄλλων ὄνομάζεσθαι dprppi- 
καὶ τὰ ἄλλα δι᾽ ἄλλων, ὥστε εἰς ἄπειρον ixziz-. 
τὸ πλῆθος, ἰδίᾳ τῶν γραμμάτων γραφέντων" 
Οὕτως δ᾽ ἂν σαφέστερον μάθοι τις τὸ λεγόμεν,. 
Τὸ δέλτα στοιχεῖον γράμματα ἔχει" ἐν bo 
πέντε, τὸ δέλτα, χαὶ τὸ et 5", xal τὸ lá" 
xai τὸ ταῦ, καὶ τὸἄᾶλφα, χαὶ αὐτὰ ταῦτα τὸ τεῦ 
ματα δι᾿ ἄλλων [γράφεται γραμμάτων, xai τὸ ἐκ 
δι᾽ ἄλλων]7 **. Εἰ οὖν dj πᾶσα ὑπόστασις τοῦ dz 
εἰς ἄπειρον ἐχπίπτει, ἀεὶ ἄλλων ἄλλα γράμματα 7» 
νώντων χαὶ διαδεχομάνων ἄλληλα, πόσῳ μῶν» 
ἐχείνου τοῦ στοιχείου μείζον᾽ εἶναι τὸν πόντον! τ᾽ 
γραμμάτων ; Καὶ εἰ τὸ ὃν γράμμα ἄπειρον oos - 
ὁρᾶτε * ὅλου τοῦ ὀνόματος τὸν βυθὸν τῶν γραμμόπι 
ἐξ ὧν τὸν προπάτορα ἡ Μάρχου φιλοτονία, gx 
δὲ ματαιοπονία βούλεται συνιστᾷν. Διὸ χαὶ τὸν [b 
τέρα ἐπιστάμενον ? τὸ ἀχώρητον αὑτοῦ δεδωκέναι 5 β 


στοιχείοις, ἃ καὶ αἰῶνας χαλεῖ, ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν" τὴν ἰδίαν ἐχφώνησιν Ex6odv, διὰ τὸ μὴ δύνεῖξ 


ἕνα τὸ ὅλον ἐχφωνεῖν. 
41. His autem expositis Tetractyn ei dixisse : 


μδ΄. Ταῦτα δὲ σαφην ίσασαν αὑτῷ τὴν ceperit 


Jam volo 310-311 ipsam tibi Veritatem osten- εἶπαι *. | (p. 207.] θέλω δή * σοι xat αὐτὴν icis 


sonum deorsum, a syllaba sua sursum receptam C ἦχος fjv. συνεπαχολουθῶν τῷ ἤχει, xai τὸ ὑπὸ Γ' 
fe 


dicit ad iwmpletionem universi, remansisse autem 
deorsum sonum quasi foras projectum. Elementum 
autem ipsum, ex quo ittera cum enuntlialione sua 
descendit deorsum, litterarum ait esso. XXX, et 
"nnamquamque ex his XXX litteris in. semetipsa 


habere alias litteras, per quas nomen litlerz no- 


minatur, et rursus alias per alias nominari litteras, 
et alias per alias, ita ut in immensuin decidat mul- 
titudo litterarum. Sic autem planius disces quod di- 
citur : Delta elementum litteras habel in se quin- 
que, eL ipsum A et E eL A et T et A, et lize rursus lit- 
tere per alias scribuntur litteras, et. alie per alias. 
Si ergo universa substantia Delt:e in immensum ἀδ- 
cidit, aliis alias litteras geucrautibus et succedenti- 
bus alterutrum, quanto magis illius elementi majus 
esse pelagus litterarum? Et si una littera sic. im- 
mensa eat, víde totius nominis profundum littera- 
rum, ex quibus Propatora Marci Silentium constare 
docuit. Quapropter et Patrem scientem | incapabile 
suum dedisse elementis, qua et aàeonas vocat, uui- 
cuique eorum suam cnuntiationem exclamare, co 
quod nou possit unum illud quod est totum enun-- 
iare. 

9. Hac itaque exponentem ei quaternationem 
dixisse : Volo autem tibi et ipsam ostendere Veri- 


αἰῶνας χαλεῖ, ἑνὶ ἑκάστῳ αὑτῶν τὴν ἰδίαν ἐχφώνησιν ἐκδοᾷν, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι Eva 


D 


συλλαδῇῆς τῆς ἑαυτοῦ ἄνε at ἄνω Mp? 
Hic ιν, μὲ ποῦ ὅλου, μεμενηχέναι δὲ εἰς τὰ zh 
τὸν ἦχον, ὥσπερ ἔξω ῥιφέντα. Τὸ δὲ στοιχείον en 
ἀφ᾽ d τὸ γράμμα σὺν τῇ ἐχφωνήσει τῇ i 
συγχατῆλθε χάτω, ὃ γραμμάτων εἶναί φησί 


χοντα, xal ἕν ἕχαστον τῶν τριάχοντα Ts 
ἐν ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα. δι' οὗ τὸ 060 
τοῦ γράμματος ὀνομάζετα!, xat αὖ πάλιν pu 
δι᾿ ἄλλων ὀνομάξεσθαι γραμμάτων, καὶ dAU- 
ἄλλων, ὡς εἰς ἄπειρον ἐχπίπτειν τὸ ziii 
γραμμάτων. Οὕτω δ' àv σαφέστερν 
λεγόμενον. à) , 

ε΄. Τὸ δέλτα στοιχεῖον γράμματα ἐν BAT, 
πέντε, αὑτὸ δὲ τὸ δέλτα xai τὸ c καὶ τὸ m 
xai τὸ ταῦ xal τὸ ἄλφα, xal ταῦτα πάλιν ΠῚ : 
ματα δι' ἄλλων γράφεται γραμμάτων, qe n" 
δι᾿ ἄλλων. El οὖν ἡ πᾶσα ὑπόστασις 50v ": 
ἄπειρον ἐχπίπτει, ἀεὶ ἄλλων ἄλλα γρά ΕΝ 
νώντων xai διαδεχομένων ἄλληλα, T0 δ τ 
ἐχείνου τοῦ στοιχείου μεῖζον εἶναι τὸ pe^ 
γραμμάτων; xai εἰ τὸ ἕν γράμμα oU il] 
ὅρα ὅλου τοῦ ὀνόματος τὸν [2 ὃν τῶν γραμμδαι ! 
ΗἼ ὧν τὸν Προπάτορα ἡ Mápxou σιγὴ ΟΣ wy ὃ 
ἐδηγμάτισε. Διὸ καὶ τὸν Πατέρα ἐπιστάμενον αὶ 
ἀχώρητον αὑτοῦ δεδωχέναι τοῖς dre 
t 


"δή. 
velv. Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὑτῷ τὴν τετραχτὺν εἰπεῖν Θέαν δή σοι xal αὐτὴν ἐπιδεῖξαι τὴν 


VARLE LECTIONES. 


j * 
** τοῦ ὅλου τούτου ὅλου C. 3) σὺν τῇ. συνέστη Ο. ?* xpraxovta. «(iion " a 


9: εὐ πὶ xat τῷ € À Bà τὸ : c. et. v ἔχει. ἔχειν y. 
à*wov, C. * ἰδίᾳ — vttov. διὰ τῶν γραμμάτων voagévvo; C. Cf. Iren. χει. ἔχειν ^ 
Αι Ο, τὸ € M. " τὸ NM p. Ὁ Üncinis Inclusa ex jrenzo suppleta om. €, Μ. * μείζον εἶναι τὸν & | 


τον. μεῖζον εἶναι τὸν τόπον C, μεῖζον εἶναι τὸ πέλαγος M lreneum secutus. 


: οὕτω;, ὁρᾶτι. vii 


ὁρᾶται C, Cf. Iren. ὃ ἐπιστάμενος C. * τὸ ὅλων. εἶπαι. εἶπε C, M. * δή. δὲ C, Μ. 





Σ ΟἽ CONTRA H.ERESES LIB. VI. 3268 
ijv AXf sta; χατήγαγον γὰρ αὐτὴν &x τῶν ὕπερ- A dere; deduxi enim eam ex supernis xibus, ut 


εν δωμάτων, ἵνα ἴδης αὐτὴ, γυμνὴν xal xaza- 
ιάθῃης αὐτῆς τὸ χάλλος, ἀλλὰ χαὶ ἀχούσῃς αὐτῆς 


αλούσης καὶ θαυμάσῃς τὸ φρόνημα αὐτῆς. Ὅρα — que prudentiam admirarere. Specta igitur caput 


conspiceres eam πιά. et cognosceres ejus pulchri- 
tudinein, verum etiam auscultares ei loquenti ejus - 


ὧν κεφαλὴν, φησὶν, ἄνω τὸ πρῶτον ἄλφα ὦ, τρά- — primum superne AQ, cervicem BY, lumeros [una 
(λον τὸ δὲ * 6p, ὥμου; [ἅμα χεροὶ ᾽ vy, στήθη δέλτα — cum manibus] TX, pectus ΔΦ, precordia ΕἾ" 
ρ΄. [δια]φράγμα i? εὖ", χοιλίαν ζτ "5, αἰδοῖα na, μη. ventrem ZT, verenda. HX, lumbos ΘΡ, genua ΠΠ, 
γοῦςθρ, γόνατα:π, χνήμας xo, σφυρὰλξ, πόδας pv. — tibias KO, talos AE, pedes MN. Hoc est corpus se- 
Τουτέστι τὸ σῶμα τῆς xarà τὸν Mápxov ᾿Αληθείας, — cundum Marcum Veritatis, haec species elementi, 
τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ στοιχείου, οὗτος ὁ χαραχτὴρ — hme indoles litterae. Et vocat hoc. elementum Ho- 
ποῦ γράμματος. Kal χαλεῖ tb στοιχεῖον τοῦτο "Av- — minem, et esse dicit fontem universi sermonis et 
Ὅρωπον * εἶναί τὲ πηγὴν erot!* παντὸς λόγου, xal — principiam omuis vocis et universi ineffabilis dictio- 
᾿ἀρχὴν πάτης φωνῆς, xal παντὸς ἀῤῥῆτου ῥῆσιν, xaX — nem Silentiique, quod tacetur, os. Et. lioc corpus 
τὴς σιωπωμένης XT στόμα. Καὶ τοῦτο tb σῶμα — ejus. Tu vero sublimem excitans mentis intelligen- | 
"Goss. Σὺ 6b μετάρσιον ἐγείρας τῆς διανοίας δ — tiam accipe genialem et patriuin sermonem ex ore 
tz νόημα, πὸν [αὐτο]γεννήτορα !'* xal «xatpolózopa "7 B veritatis, 

. 4óY0v ἄπ. στομάτων ᾿Αληθείας ἄχονε. 


48 μὲ τῇ 


με΄’. Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης, προτόλέψασαν 45. Ilec cum illa dixisset, intuentem. eum Veri- 


αὐτῷ τὴν ᾿Αλήθειαν xai ἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῆ-ἠ — tatem ore aperto locutam esse sermonem, sermo- 
σαι λόγον, τὸν δὲ λόγον [p. 207. 208.] ὄνομα γενέ- — nem autem nomen exstitisse, 319-313 et nomen 
: σθαι, χαὶ τὸ ὄνομα εἶναι τοῦτο, ὅ γινώσχομεν xal — esse hoc, quod novimus ét loquimur, Christum Je- 


- λαλοῦμεν, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃ xat ὀνομάσασαν αὑτὴν sum, quod elocutam illam illico conticuisse. Exspe- 
. παραυτίχα σιωπῆσαι. Προσδο | χῶντος 5 δὲ τοῦ — ctante autem. Marco plura eam locuturam, ruraus 


- 


ep 


re — 


Mápxoo ᾿πλεῖον αὐτὴν μέλλειν tt λέγειν, πάλιν ἡ Tetractys in medium progressa. dicit : Tam exilem 
τετραχτὺς παρελθοῦσα εἰς τὸ μέσον φησίν Οὕτως '* arbitratus es hunc sermonem, quem ex ore Veri- 


εὐήθη ἡγήσω τὸν λόγον τοῦτον, [5v] ** ἀπὸ στομάτων tatis audiisti; nou hoc, quod nosti viderisque tibi 
τῆς ᾿Αληθείας ἤχουσας " οὐ τοῦτο, ὅπερ" οἷδας xai — dudum tenere, hoc est nomen; vocem enim solam 
δοχεῖς ἔχειν πάλαι, τουτέστιν ὄνομα" φωνὴν γὰρ — tenes ejus, vim autem ignoras. Jesus eniin est in- 


θειαν * χατήγαγον và αὐτὴν Ἐχ τῶν ὕπερθεν δομά- C tatem ; deposui enim illam de superioribus zedificiis, 
των, tv bolónc αὐτὴν γυμνὴν xai χαταμάθοις τὸ — utcircumspicias eam nudam et intuearis formosi- 
χάλλος αὐτῆς, ἀλλὰ xal ἀχούσῃς αὐτῆς λαλούσης — tatem ejus, sed et audias eam loquentem. et admi- 
xaX θαυμάσῃς τὸ φρόνημα αὐτῆς. "Opa οὖν χεφραλὴν — reris sapientiam ejus. Vide quid igitur in caput ejus 
ὄνω τὸ ἄλφα xal “ἡ c, τράχηλον δὲ B χαὶ ψ, ὥμους — sursum primum A et Ώ, collum autem B οἱ V, hu- 
ἅμα yepat y xal y, στήθη ὃ xal o, διάφραγμα exa — weroscum manibus Γ et X, pectus Δ et Φ, cinctum 
v, νῶτον Q χαὶ τ, χοιλίαν ἡ xal c, μηροὺς Ó χαὶρ, Eet Y, ventrem Z et T, verenda H et Z, femora 
γόνατα t καὶ m, χνήμας X xat o, σφυρὰ λ xat E! 6 et P, genua [ et IJ, tibias K et O, crura Δ et 5, 
πόδας p xai v. Τοῦτό ἐστι tb σῶμα τῆς κατὰ τὸν — pedes M et N. Hoc est corpus ejus qua: est secun- 
μάγον ᾿Αληθείας, τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ στοιχείου, dum magum Veritatis, hzc figura elementi, hic 
οὗτος ὁ yapaxthp τοῦ γράμματος. Καὶ καλεῖ τὸ — character littere. Et vocat elementum hoc Homi- 
στοιχεῖν τοῦτο “Ανθρωπον’ εἶναί τε πηγήν nem; esse autem fontem. ait eum. omnis verbi et 
φησιν αὑτὸ παντὸς λόγου xai ἀρχὴν πάσης τιν initium universz vocis et omnis inenarrabilis enar- 
xai παντὸς ἀῤῥήτου ῥῆσιν xat τῆς σιωπωμένης — rationem et taciti Sileutii os. Et hoc quidem corpus 
Σιγῆς στόμα. Kai τοῦτο μὲν τὸ σῶμα αὐτῆς. Σὺ δὲ — cjus. Tu autem sublimius allevans sensus intelli- 
μετάρσιον ἐγείρας διανοίας νόημα τὸν αὐτὸν γεννῆ- — gentiam antogenitora et petrodotora verbum ab ore 
τ a xn πατροδότοροι λόγον ἀπὸ στομάτων 'A)rn- — Veritatis audi. 

ilag ἄχουε. 

ς΄, Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης, προσδλέψασαν αὐτῷ 4. Hzc autem cum dixisset illa, attendentem ad 
τὴν ᾿Αλήθειαν xat ἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῆσαι λό- p eum Veritatem et aperientem os locutam esse ver- 
yov, τὸν δὲ λόγον ὄνομα γενέσθαι, xat τὸ ὄνομα γε-- bum, verbum autem nomen factum, et nomen esse 
νέσθαι τοῦτο, ὃ γινιύσχομεν γαὶ λαλοῦμεν, Χριστὸν hoc, quod scimus et loquimur, Christum. Jesum, 
Ἰησοῦν, ὃ xai ὀνομάσασαν αὐτὴν παρ᾽ αὐτῇ xài — quod cum nominassel statim. tacuit. Cum autem 
σιωπήν. Προσδυχῶντος δὲ τοῦ Mápxou πλεῖόν τι — putaret Marcus plus aliquid eam dicturam, rursus 
μέλλειν αὐτὴν λέγειν, πάλιν ἡ πετραχτὺς παρελ- — quaternatio veniens in medium ait : Tanquam con- 
θοῦσα εἰς τὸ μέσον φησίν. Ὡς εὐχαταφρόνητον —temptibile putasti esse verbum, quod ab ore Veri- 
ἡγήσω τὸν λόγον, ὃν ἀπὸ στομάτων τῆς ᾿Αληθεία: atis audisti. Non hoc, quod scis et putas habere 
ἤχουσας * οὐ τοῦθ᾽ ὅπερ οἷδας xai δοχοῖς (δοχεῖς «od. — olim est nomen ; vocem enim tantum habes ejus, 
reg. ) παλαιόν ἐστιν ὄνομα " φωνὴν γὰρ μόνον ἔχεις — virtutem autem ignoras, Jesus autem est. insigno 
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δομάτων C, Μ. * τὸ δέ. an τὸ δεύτερον * ἅμα χερσὶ om. C, M. "9 φράγμα C, M. "' eu. e C, M. 
"Os B: C, M. !*rzo. x3 C, M. "" φήσει ΄. "8 τὸ τῆς διανοίας M, qui ΛΗ vacuum esse in C ait. 
ν᾽ αὐτογεννήτορα. γεννήτορα C. Ν. "7 πατροδότορα πρηπάτορα C, M. '* ΠΙροσδοχοῦντος C. '* φησίν " 
Οὕτως εὐήθη ἡγήσω R. Schottus, φησὶν οὕτως " Ἡ ππηθνήγησω C, φησὶν οὕτως" Ἦ πηλὸν ἡγήσω M. "5 ὃν 
add. M. *! αλτθείας, "Ἤχουσὰ σον τοῦτο ὅπερ. C. 


3202 ORIGENIS 2 


s:aue nomen, Sex. habeus litteras, ab ownibus, qui A ἔχεις μόνον αὑτοῦ, τὴν 65 627291v áo σπὶ 


sunt ex vocatis, invocatum Alterum autem (h. e. 
Christus), quod est apud /Eones pleronmatis iulti- 
plex, alia est facie et diversa forma, quod cogno- 
scitur ab illis cognatis, quorum magnitudines sunt 
apud eum perpetuo. 


46. Has vestras viginti quatuor litteras scito tan- 
quam imagines emanavisse ex illis tribus potestati- 
bus, quz? amplectuntur. elementorum qui superne 
sunl universum numerum. Novem enim mutas lit- 
teras tibi persuade esse Patris et Veritatis, 914- 
315 propterea quod muti sunt, hoc est ineffabiles 


et indicti; semi-vocales autem, quz octo sint, Logi 


esse et Vite, quoniam sint tanquam media inter 
mulas eL vocales acceperintque superiorum emana- 
tionem, corum autem, qux sunt. inferne, reversio- 
nem ; vocales autem, quz et ips: septem sint, [10- 
mínis esse et Ecclesiz, quandoquidem per llominem 
egressa vox figuraveril universa ; sonus enim vocis 
figuram iis circumdedit, Est igitur Logus habens et 
Vita octo illas litteras, Homo autem et Ecclesia 
illas septem, Pater autem οἱ Veritas novem iiJas. 
In defectu igitur computi is, qui de sede remotus 
juest iu Patre, descendit emissus ad eum, a quo se: 
gregatus erat, ad corrigenda ea, quie acta. eraut, 
uL pleromatum unitas in bono constaus fiuctum 
ferat unam. in omnibus, qua est ex omuibus, po- 
testatem. Et. ita qui est illarum septew, octo. illa- 


D τὸ μέτα !* ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε Ógym ». 


nomen, sex liabens litteras, ab omnibus qui sunt C 


vocationis cognitum. lllud autem, quod est apud 
aonas pleromatis, cum sit multifariam | exsistens, 
alterius est form: et alterius typi, quod intelligitur 
abipsis, qui suut cognati ejus, quorum maguitu- 
dines apud eum sunt semper. 

5. Has igitur, qux apud nos sunt viginti quatuor 
litter::, emanatioues esse intellige trium virtutum 
imaginales, earum qua continent. universum qux 
sunt sursum elementorum numerum. Mutas enim 
litteras novem puta. esse Patris οἱ Veritatis, quo- 
niam sine voce sint, hoc est et inenarrabiles el 
ineloquibiles ; semivocaleg autem, cum sint octo, 
l.ogi esse et Zoes, quoniam quasi medi sint inter 
multas et vocales, el recipere eorum quidetn, quz 
supersint, emanaiionem, eorum vero, qux subsint, 
elevationein, Vocales autem et ipsas septem esse 
Anibropi et Ecclesie, quoniam per Ánthropum vox 
progrediens formavit omnia ; sonus enim vocis for- 
manm cis circumdedit, Est igitur Logos babens et 
Zoe octo, Ántihropos autem et Ecclesia septem, 
Pater 2utem. et Alethia novem, Ex. τ ποσὶ autem 
computatioue qui erat apud Patrem. descendit, 
emissus illue, unde fuerat separatus, ad. eimenda- 
tionem factorum, ut pleromatum Qnitas. equalita- 
tem  liabens fructilicet unam in omnibus, qua est ex 
einnibus virtus. EL sic i» qui cst nuuieri. septeun 


VARLE LECTIONES. 


-- . « * * . [4 Ε ἡ phia" 
" πάντων τῆς OmissO τῶν C, Δ, 335 ἐπιχαλούμενον. ἐγχαλούμενα C, M. !** πέντε, uod neque £/ c M 


D 


neque Iren.eus lat. norunt, per errorem irrepsit iu C. 


* xal uncinis inclusimus Aute τῶν inserendum esse τὸν venset Μ, ** μέσας C, M. — 
ρίαν C. 5 ὑπ᾽ αὐτά, ὑπὲρ αὐτὴν Iren. graec. : que. subsit Iren, lat. : ὑπενέρθεν 5 δ}. 
ὑποχάτω 8! διὰ, yai C, M. ὁ ἔγω) χαὶ ἡ ζωὴ ἡ τὰ ὦ. 3") ὑστερίσανιο; ὦ. P ἐχωρην 


0", an χαθαρῷ ἢ χαρποζορεῖ C. 


AEN 


μὲν γάρ ἔστιν ἐπίσημον ὄνομα, E& ἔχον viii — 
ὑπὸ πάντων τῶν τῆς $9 χλήσεως ἐπιχαλὴ τ, 
Τὸ ὃΣ παρὰ τοῖς {πέντε] ** αἰῶσι τοῦ πυρὶ - 
πολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης ὃπτι: μορφῆς ταὶ τ΄ 
τύπου, γινωσχόμενον ὑπ᾽ ἐχεΐνων τῶν συγτν 
τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῷ ἔστι διὰ παντός. 

μς΄. Ταῦτα τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἶχοσ! τευ ρα po). 
ἀποῤῥοίας γίνωσχε ὑπάρχειν τῶν t0" δον, 
[cixovtx]à; "δ τῶν ἐμπεριεχου πῶ" τὸν ὅλον" i: 
τῶν ἄνω στοιχείων ἀριθμόν. Τὰ μὲν vi 
γράμματα ἐννέα νόμισον εἶναι τοῦ Bao d: 
᾿Αλτθείας διὰ τὸν ἀφώνου: αὑτοὺς; εἶναι, τὸ. ἡ 
ἀῤῥήτους [p. 908. 2U09.] xaY ἀνεχλαλὴ τους 1 
ἡμίφωνα, ὀχτὼ ὄντα, τοῦ Λόγου καὶ tr; ἐκ". 


φωνηέντων, καὶ ἀναδεδέχθαι τῶν uiv ou τ΄ 
ἀπόῤῥοιαν *, τῶν δὲ ὑπ᾽ αὐτὰ * τὴν ias 
δὲ | φωνήεντα, χαὶ αὐτὰ ἑπτὰ ὄντα, τοῦ "vicc 
χαὶ τῆς Ἐχχλησίας, ἐπεὶ διὰ *" τοῦ "Ade 
φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωσε τὰ ὅλα ὁ γὰρ trc 
φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιεποίνδεν. Ἔσο 
μὲν Λόγος ἔχων xa ἡ Ζωὴ τὰ ** ὀχτὼ, 68 1. 
πος xai ἡ Ἐχχλησία τὰ ἐπτὰ, ὁ δὲ Dato 
Αλήθεια τὰ ἐννέα. Ἑ πὶ δὲ τοῦ ὑστερίσαντα ἡ 
02 ὁ ἀφεδρασθεὶς ἐν τῷ Πατρὶ κατῆλθεν, ἔχτε;- 
ἐπὶ τὸν ἀφ’ οὗ ἐχωρίσθη 3*, ἐπὶ διορθώσει τῶν 7s 
θέντων, ἵνα ἡ τῶν πληρωμάτων ἐνότη; ἐν 977 
οὖσα χαρποφορῇ μίαν ἐν πᾶσι τὴν ix citet 


e 


αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοῦς uh Ἐπ 
ἐπίσημον ὄνομα, ἐξ ὧν γράμματα, ὑπὸ παν 
χλήσεως γινωσχόμενον, 1ὸ δὲ παρὰ τοῖς 1^7 
πληρώματος πολυμερὲ ς τυγχάνον ἄλλης ἐστι δι 
καὶ ἑτέρου τύπου; γινω τκόμενον ὑπ᾽ ExEVUYS 7 
γενῶν, ὧν τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῶν ἐστι dam 
ε΄, Ταῦτ᾽ οὖν «à παρ᾽ ὑμῖν elxosttéTH ἡ 

μᾶτα ἀποὐῥοίας ὑπάρχειν γίνωσχε τῶν pn " 
μεων εἰχηνιχὰς τῶν περιεχουσῶν τὸν Do B 
στοιχείων τὸν ΞΕ μόν d'à μὲν γὰρ águvi giam 
ἐγνέα νόμισον εἶναι τοῦ Πατρὸς xai; ἡμέας 
διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, του: aps 
xai ἀνεχλαλήτους " τὰ δὲ ἡ ίφωνα, bo n " | 
Λόγου xai τῆς Ζωῆς διὰ τὸ μέσα pg Mt 
τῶν τε ἀφώνων xal τῶν φωνηέντων, YT 577. re 
τῶν μὲν ὕπερθεν τὴν ἀπόῤῥοιαν, τῶν ὃ Se 
τὴν ἀναφοράν" τὰ δὲ φωνήεντα, xa a A n 
τοῦ ᾿Ανθρώπου xal τῆς Ἐχχλησίας, ^ iis, 
᾿Ανθρώπου φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωϑι PE 
γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς τό, 
Ἔστιν ὁ μὲν Λόγος ἔχων xai ἡ Z5 NES 
“Ανθρωπος xax ἡ Ἐχχλησία τὰ ἐπτλ' yap 
xai ἡ ᾿Αλήθεια τὰ ἐννέα. Ἐπειδὴ τοῦ "a eget 
λόγου ὁ ἀφ:δρασθεὶς tv τῷ Πατρὶ xa*fi - "d 
ἐπὶ τὸν ἀφ΄ οὗ ἐχωρίσθη ἐπὶ διορθώσει SU. peu 
των, ἵνα ἡ τῶν πληρωμάτων ἑνότης ! ms 
χαρποφορῇ μίαν Ἐν πᾶσι τὴν Ex πάντων 
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“50 


es ὁ ὦ 


ἐν. Ka οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ 35 A rum nactus est potestatem, eL facti sunt. (res loci 


μέσατο δύναμιν, χαὶ ἐγένοντο οἱ τρεῖς τόποι 
tot τοῖς ἀριθμοῖ;, ὀγδοάδες ὄντες" οἴτινες τρεῖς 
ἑαυτοὺς 57 ἐλθόντες τὸν τῶν εἰχοσιτεσσάρων 
ἔδειξαν ** ἀριθμόν. Τὰ μέντοιτρία στοιχεῖα, ([8] *8* 
209. 210.] φησιν αὐτὸς Κ᾽ τῶν τριῶν ἐν συξυγίᾳ 
"ἀμεων ὑπάρχειν, & ἐστιν ἕξ, ἀφ᾽ ὧν ἀπεῤῥύη " 
εἰκοσιτέσσαρα στοιχεῖα ) , τετραπλασιασθέντα τῷ 
; ἀῤῥέωτου τετράδος λόγῳ ** τὸν αὐτὸν αὐτοῖς M 
ιθμὸν» ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ᾿Ανονομάστον 545 
ἄρχειν. Φορεῖσθαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν ἕξ δυνάμεων 
: ὁμοιότητα τοῦ ᾿Αοράτου **, ὧν στοιχείων εἰχό- 
ς "δ εἰχόνων ** | E διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ 
ναριθμούμενα τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυ- 
χες τῇ V κατὰ ἀνολογίαν τὸν τῶν τριάχοντα ποι- 
ται ἀριθμόν. 
μζ΄. Τούτου τοῦ λόγου xo τῆς οἰχονομλίας ** ταύ- 
1€ καρπόν φησιν ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος πεφηνέναι 
«εἶνον τὸν μετὰ τὰς ἕξ ἡμέρας τέταρτον ἀναθάντα 
΄Φ τὸ ὄρος "5, xai γενόμενον ἕχτον, τὸν χαταθάντα 
αὶ χρατηθέντα ἐν τῇ ἑδδομάδι, ἐπίσημον ὀγδοάδα 
πάρχοντα xal ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀριθμὸν ἅπαντα 
ὧν στοιχείων, ὃν ἐφανέρωσεν, ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ 
βάπτισμα, ἡ τῆς περιστερᾶς χάθοδος, ἥτις ἐστὶν 
| καὶ 50 ἄλφα, δι᾽ ἀριθμοῦ δηλουμένον ὀχταχοσίων 
ybz, καὶ διὰ τοῦτο Μωσέα ἐν τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ λέγειν 
ὃν ἄνθρωπον γεγονέναι. Καὶ τὴν οἰχονομίαν [p. 210. 
11.} δὲ τοῦ πάθους ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν, ἥτις 
ἰστὶν ἡ παρχασχενὴ *', τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς 
ἰναγέννησιν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι. Ταύ- 
ὴς τῆς οἰχονομίας ἀρχὴν xal τέλος τὴν ἔχτην ὥραν 
εἶναι, ἐν ἦ προσηλώθη τῷ ξύλῳ. Τὸν γὰρ τέλειον 
νοῦν, ἐπιστάμενον τὸν τῶν ἕξ ἀριθμὸν δύναμιν "5 
ποιήσεως xai ἀναγεννήσεως ἔχοντα, φανεοῶται τοῖς 


οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ ἐχομίσατο δύναμιν, 
χαὶ ἐγένοντο οἱ τόποι ὅμοιοι τοῖς yr μοῖς, ὀγδοάδες 
ὄντες " οἴτινες Tpsl: ἐφ᾽ ξαυτοὺς ἐλθόντες τὸν τῶν 
εἰχοσιτεσσάρνων ἀνέδειξαν ἀριθμόν. Τὰ μέντοι τρία 
στοιχεῖά ἀφίτσιν αὐτὸ; τῶν τριῶν ἐν συζυγίξ δυνά- 
peo ὑπάρχειν, & ἐστιν ἕξ, ἀφ᾽ ὧν ἀπεῤῥύη τὰ εἶχο- 
σιτέσσαρα στοιχεῖα, τετραπλασιασθέντα τῷ τῆς 
ἀῤῥῆτου τετράδος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἀριθμὸν 
ποιεῖ, ἄπερ en τοῦ ᾿Ανονομάστου ὑπάρχειν. tPopst- 
σθαι δὲ αὑτὰ ὑπὸ τῶν τριῶν δυνάμεων εἰς ὁμοιότητα 
τοῦ ᾿Αοράτου, ὧν στοιχείων εἰχόνες εἰχόνων τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ συναριθμούμενα 
τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυνάμει τῶν χατὰ 
ἀναλογίαν τῶν τριάχοντα ποιεῖ ἀριθμόν. 


ζ΄. Τούτου τοῦ λόγου χαὶ τῆς οἰχονομίας ταύτης 
χαρπόν φησιν ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος πεφυχέναι 
(πεφηνέναι cod, leg.) ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς ἕξ ἡ μέρας 
τέταρτον ἀναδάντα εἰς τὸ ὄρος, καὶ γενόμενον ἕχτον, 
τὸν χρατηθέντα xal χαταδάντα ἐν τῇ ἐξδομάδι, 
ἐπίσημον ὀγδοάδα ὑπάρχοντα χαὶ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ 
τὸν ἅπαντα τῶν στοιχείων ἀριθμὸν, ἐφανέρωσεν 


illi equales numeris, utpote ogdoades, qui quidem 
tres sibi additi viginti quatuor illarum ostenderunt 
numerum. Tria autem elementa 316-317 illa 
(qu: ipse dicit esse ternarum in conjugatione po- 
testatum, qua sunt sex, unde emanarunt vigili 
quatuor elementa) quadruplicata ineffabilis quater- 
nionis computo eumdem atque illa numerum faciunt, 
quz esse ait Innominati, Ferri autem. illa a sex 
potestatibus in similitudinem — Invisibilis, quorum 
elementorum imagines imaginum scx duplices lit- 
teras exsistere, quie adnumeratz viginti quatuor 
elementis ex potestate analoga numerum tricena- 
rium efficiunt. 


A7. Hujus computi hujusque dispensationis fru- 
ctum ait in similitudine imaginis apparuisse illum, 
qui post sex dies quartus ipse ascenderit in mon- 
tem et factus sit sextus, qui descenderit et deten- 
tus sit in hebdomade, cum esset insignis ogdoas et 
in se haberet universum numerum elementorum, . 
quem manifestaveril, cum ad baptismum  vetissct, 
columbae descensus, quz sit ω’ el α΄, per numerum, 
qui ostenditur 801, et propterea Mosem dicere in 
sexto die hominem factum esse. Et dispensationem 
vero passionis in sexto die, qux est parasceve, 
318-319 ultimum hominem ad regenerationem 
primi hominis apparuisse. Hujus dispensationis ini- 
tium et finem sextam esse horam, in qua affixus est 
cruci. Perfeciam enim Mentem intelligentem sena- 
rium numerum, qui potestatem haberet creationis 
et regenerationis, manifestavisse filiis lucis per 
eum, qui apparuit insignis, eam, αυ per ipsum 


eorum qui sunt octo accepit virtutem, el facta sunt 
tria loca similia numeris, cum sint octonationes : 
quie ler in se venientia viginti quatuor ostendc- 
runt numerum. Et iria. quidem elementa (qua dicit 
ipse trium in conjugatione virtutum exsistere, qua 
fiunt sex, ex quibus emanaverunut viginti quatuot 
litter:e), quadripertita inenarrabilis quaternationis 
ratione eumdem  nimerum faciunt, qua quidein 
dicit illius, qui est innominabilis, exsistere, lndui 
autem ea a tribus virtutibus in similitudiuem illius, 
qui est invisibilis : quorum elementorum imagines 
imaginum esse eas, qux sunt apud nos duplices 
littere, quas cura viginti quatuor. litteris adnuime- 
rantes, viriute qu: est secundum analogia, tri- 
ginta faciunt numerum. 

6. Hujus rationis et dispositionis-fructum dicit ' 
in similitudinem imaginis apparuisse illum, qui 
post vi dies quartus ascendit in montem, et factis 
est sextus, qui descendit et detentus est in hebdo- 
made, cum esset insignis octonatio, et haberet in 
se omnem elementorum numerum, quem  manife- 
$tavit, cum ipse venisset ad baptismum, columba 


VARIE LECTIONES. 


δέ τῶν ὀχτῴ. τῷ νοητῷ C. 57 ἀφ᾽ ἑαυτοὺς C. ** ἀνεδέξαντο C. Cf. Iren. et infra p. 224, 9, 10. 9" ἃ 
ΟἹ u ΩΝ 


2dd. M. 3᾽ αὐτὸς. αὐτῶν C. 


** ἀπερύη. 
νομάστου C. 4) ἀοράτον C. 


€ cp --- λόγῳ. τῶν — λόγων C. "5 αὑτοῖς τοῖς C. 53 ἀνω- 
δ εἰχόνας. εἰχόνες C, M. 


*5 εἰχόνων. εἰχόνων ὧν (ἃ, 57 δυνάμει τῇ. δύνα- 


μὴν τὴν ὃ, 55 οἰχονομίας. ἀναλογίας C, M. ** Cf. Matth. xvin, 1 sqq. Marc. ix, 2 sqq. δ ὦ zal. o καὶ C. 
δ᾽ παρασχευνῆ, ἦ Ο. 53 ἀριθμῶν, δύναμιν ποιΐῦσαι xal ἀναγεννῆσαι eo Fvourn C. 


3509 . ORIGENIS 3 
s:ene nemen, sex. habens litteras, ab omnibus, qui A ἔχεις μόνον αὐτοῦ, τὴν Θὲ óovapir rw s 
sunt ex vocatis, invocatum — Alterum autem (h. 6. μὲν γάρ ἐστιν ἐπίσημον ὄνημα, ES ἔχον vi - 
Christus), quod est apud ZEones pleromatis τη}. ὑπὸ πάντων τῶν τῆς "5 κλήσεως ix. 
plex, alia est facie et diversa forma, quod cogno- Τὸ δὲ παρὰ τοῖς [πέντε] δ᾽ αὐῶσ: τοῦ zi. 
sci'ur ab illis cognatis, quorum magnitudines sunt τολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης ET μορφῆς τοῦ ἡ 
apud eum perpetuo. τύπον, γινωτσχόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγιτ 
τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῷ ἔστι διὰ παντό:. 

υς΄. Ταῦτα τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἶχκοσ: τ  1510151}.: 
ἀποῤῥοίας γίνωσχε ὥπάρχειν τῶν toos 5n, 

[εἰχονικ]λς " τῶν ἐμπεριεχουξῶν τὸν Gags" -- 
τῶν ἄνω στοιχείων ἀριθμόν. TX μὲν yiii 
γράμματα ἐννέα νόμισον εἶναι τὸ llazpz τ - 
᾿Αληθείας διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶντι, τοῦ" 


46. Has vestras viginti quatuor litteras scito tan- 
quam imagines emanavisse ex illis tribus potestati- 
bus, qu:e amplectuntur. elementorum 40:8 superne 
Sunt. universum numerum. Novem enim mutas lit- 
teras tibi persuade esse Patris et Veritatis, 914&- 
315 propterea quod muti sunt, hoc est. ineffabiles 
et iudicti; semi-vocales autem, quz octo sint, Logi ἀῤῥήτους [p. 208. 2U9.] xa ἀνεχλαχῆτους᾽ 9. 

esse el Vite, quoniam sint tanquam medie inter ἡμίφωνα, ὀχτὼ ὄντα, τοῦ Λόγου χαὶ τὴ {τι 
mulas ct vocales acceperintque superiorum emana- D τὸ μέτα ᾿ ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε ἀφώνων v: 
lionem, corum autem, 4085 sunt inferne, reversio- φωνηέντων, χαὶ ἀναδεδέχθαι τῶν μὲν oz 
nem ; vocales autem, quae et ips:e septem sint, Π9- ἀπόῤῥοιαν **, τῶν δὲ ὑπ᾽ αὐτὰ ?* τὴν divas 
minis esse el Ecclesi, quandoquidem per llominem δὲ | φωνήεντα, χαὶ αὐτὰ Emv ὄντα, τοῦ Ac 
egressa vox figuraverit universa; sonusenim voeis — xai τῆς Ἐχχλησίας, ἐπεὶ διὰ *! τοῦ "Abo 
liguram iis circumdedit, Est igitur Logus habens et φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωσε và Xa: ὁ γὰρ nic 
Vita octo illas litteras, IHlomo autem et Ecclesia φωνῆς μορφὴν αὑτοῖς περιεποίησεν. "has 
illas septem, Pater autem οἱ Veritas novem ilJas. μὲν Λόγος ἔχων xaX ἡ Ζωὴ τὰ ᾽ ὀχτὼ, ὁ δὲ “. ! 
In defectu igitur computi js, qui de. sede. remotus πὸς xai ἡ Ἐχχλησέα τὰ ἑπτὰ, 6 δὲ Bas 


inest in Patre, descendit emissus ad eum, 2 quo se: 
gregatus erat, ad corrigenda ea, quie acta crant, 
ut pleromatum unitas in bono constans f.uctum 
ferat unam in omnibus, qua est ex omnibus, po- 
lestatem. Et ita qui est illarum septem, octo. illa- 


᾿Αλήθεια τὰ ἐννέα. "Em δὲ τοῦ Óstspiozv! 
γοῦ ὁ ἀφεδρχσθεὶς ἐν τῷ Πατρὶ χατῆλθεν, txt 
ἐπὶ τὸν ἀφ’ οὗ ἐχωρί σθη ᾽", ἐπὶ διορθώσει τῶν 77 
θέντων, ἵνα ἡ τῶν πληρωμάτων ἑνότη; Ev tiis 
οὖσα χαρποφορῇ μίοαιν ἐν πᾶσι cho ix sino 


e e 


nomen, sex habens litteras, ab. omnibus qui sunt Ο αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοῦς μὲν 77 
vocationis cognitum. lllud autem, quod est apud — &rzlonpovbvopa, ἐξ ὧν γράμματα, ὑπὸ πάν» 
zonas pleromatis, cum sit multifariam exsistens, χλήσεως γινωσχόμενον. "To δὲ παρὰ h^ 
alterius est forim;e et alterius typi, quod intelligitur — πληρώματος πολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης us oe 
ab ipsis, qui sunt cognati ejus, quorum magnitu- — xai ἑτέρου τύπου, γινωτχόμενον ὑπ᾽ EXEUNT " 
dines apud eum sunt semper. γενῶν, ὧν τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῶν ἐστι Rrar 

5. Has igitur, qux apud nos sunt viginti quatuor ε΄. Ταῦτ᾽ οὖν τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχοσιτέσιβα ΜΕ 
litterze, emanationes esse intellige trium virtutum μᾶτὰ ἀποῤῥοίας ὑπάρχειν γίνωσχε τῶν SEU; ας 
imaginales, earum qua continent universum qu: — prov εἰχονικὰς τῶν περιεχουσῶν τὸν δον τῶν ἐδ 
sunt. sursum elementorum numerum. Mutas enim στοιχείων τὸν ἀριθμόν. Τὰ μὲν γὰρ dgua P7. 
litteras novem puta. esse Patris et Veritatis, quo- ἐννέα νόμισον εἶναι τοῦ Πατρὺς καὶ τῇς pod 
hiaw sine voce sint, hoc est et inenarrabiles et διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, TOUT à pus 
iueloquibiles ; semivocales autem, cum sint octo, — xai ἀνεχλαλήτους τὰ δὲ Appui ' 
logi esse et Zoes, quoniam quasi medi sint inter Λόγου xaX τῆς Ζωῆς διὰ τὸ μέσα puce ou 
uiutas et vocales, et recipere eorum quidem, qui: τῶν te ἀφώνων xal τῶν φωνηέντων, χαὶ ep 14A 
supersint, emanationem, eorum vero, qua:  subsint, τῶν μὲν ὕπερθεν τὴν ἀπόῤῥοιαν, τὸν δ" es 
elevationem. Vocales autem el ipsas septem esse τὴν ἀναφοράν" τὰ ὃ φωγήεντα, καὶ αὐτλὺ 5) 
Anthropi et Ecclesie, quoniam per Anthropum vox τοῦ ᾿Ανθρώπον xal τῆς Ἐχκχλησίας, ut 
progrediens formavit omnia ; sonus enim vocis for- ᾿Ανθρώπου φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφιϑξ "EE 
mam cis circumdedit, Est igitur. Logos babens et p yàp ἧχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὑτοῖς PSP DIL 
Zoe octo, Anthropos autem οἱ Ecclesia septem, Ἔστιν ὁ μὲν Λόγος ἔχων καὶ 7j Ζωὴ τ 
Pater autem. οἱ Aletliia. novem, Ex. ποτὶ autein.— "Avy0pu0; χαὶ ἡ Ἐχχλησία τὰ ἐπτι, 
computatione qui erat apud Patrem descendit, χαὶ ἡ ᾿Αλήθεια τὰ ἐννέα. Ἐπειδὴ d zs 
emissus illue, uude fuerat separatus, ad. eienda- λόγου ὁ ἀφεδρασθεὶς ἐν τῷ Πατρὶ χατῆλ Men. 
tionem factorum, ut pleromatum nitas zequalita-— ἐπὶ τὸν ἀφ’ οὗ ἐχωρίσθη ἐπὶ διορθώσει τοῦ ug 
tem. habens fructificet auam in oninibus, qux est ex 


] 
των, ἵνα ἣ τῶν πληρωμάτων ἑνότης HIA 
emnibus virtus. Et sic is qui cst numeri septeu ἐμά δι να μίαν ἂν πᾶσι τὴν ἐχ πάντων δύνλ 
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"πάντων τῆς Omisso τῶν C, Δ, 3} ἐπικαλούμενον. EyxaXoousva C, M. ** πέντε, qued μεν : C X 
neque Iren.eus lat. norunt, per errorem ircepsitiu ὦ. ** εἰχονιχάς. [xxl elxóv|ag Ἢ. als ἃ 
417 . . Li - . * 4 ἀπόῤῥῥιϑ 

, xat uncinis inclusumus Aute τῶν inserendum esse τὸν censet M..— !* μέσας C, M. yossueiüv : ?! 
pia» C. 9 ὑπ᾽ αὐτά, ὑπὲρ αὐτὴν ren. grec. : que subsiat lren, lat. ς ὑπενέρθεν SU. P. ndun ἃ 
ὑποχάτωϊ 5 διὰ. xa C, M. ** ὁ ἔγω) χαὶ ἡ ζω τὰ C. 353 ὑχτερίσαγιο; ὁ. P ἐχωῤρητὶ 
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εἰν. Ka οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν tüv ὀχτὼ '* A rum nactus est potestatem, el facti sunt tres. loci 


ἐλέσατο δύναμιν, xal ἐγένοντο ol τρεῖς τόποι 
tot τοῖς ἀριθμοῖς, ὀγδοάδες ὄντες" οἵτινες τρεῖς 
ξαυτοὺς 57 ἐλθόντες τὸν τῶν εἰχοσιτεσσάρων 
ξδεεξαν " ἀριθμόν. Τὰ μέντοι τρία στοιχεῖα, ([&] ?9* 
909. 210.] φησιν αὐτὸς 3 τῶν τριῶν ἐν συξυγίᾳ 
νἄμεων ὑπάρχειν, ἅ ἐστιν ἕξ, ἀφ᾽ ὧν ἀπεῤῥύη "᾽ 
. εἰ κοσιτέσσαρα στοιχεῖα ) , τετραπλασιασθέντα τῷ 
-ς ἀδῥήτου τετράδος λόγῳ ** τὸν αὐτὸν αὑτοῖς "ἢ 
ἰθμὸν ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ᾿Ανονομάστον ** 
:ἄρχειν. Φορεῖσθαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν EG δυνάμεων 
s ὁμοιότητα τοῦ ᾿Αοράτου " , ὧν στοιχείων εἰχό- 
ς *9 εἰκόνων ** | ἕξ διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ 
“ναριθμούμενα τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυ- 
Het τῇ V χατὰ ἀνολογίαν τὸν τῶν τριάχοντα ποι- 
ται ἀρεθμόν. 

p. Τούτου τοῦ λόγου καὶ τῆς οἰχονομίας "" ταύ- 
ἧς καρπόν φησιν ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος πεφηνέναι 
«εἶνον τὸν μετὰ τὰς ἐξ ἡμέρας τέταρτον ἀναθάντα 
ὡς τὸ ὄρος V, xai γενόμενον Éxzov , τὸν χαταθδάντα 
ai χρατηθέντα ἐν τῇ ἑδδομάδι, ἐπίσημον ὀγδοάδα 
πάρχοντα xai ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀριθμὸν ἅπαντα 
᾿ὧν στοιχείων, ὃν ἐφανέρωσεν, ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ 
ὃ βάπτισμα, ἡ τῆς περιστερᾶς χάθυδος, ἥτις ἐστὶν 
καὶ ** ἄλφα, δι᾽ ἀριθμοῦ δηλουμένου ὀχταχοσίων 
νὸς, καὶ διὰ τοῦτο Μωσέα ἐν τῇ ἕχτῃ ἡμέρᾳ λέγειν 
:ὸν ἄνθρωπον γεγονέναι. Καὶ τὴν οἰχονομίαν [p. 210. 
211.] δὲ τοῦ πάθους ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν, fete 
ἐστὶν ἡ παρασχευὴ ὅδ", τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς 
ἀναγέννησιν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι. Ταύ- 
τὴς τῆς οἰχονομίας ἀρχὴν xal τέλος τὴν ἔχτην (pav 
εἶναι, ἐν fi προσηλώθη τῷ ξύλῳ, Τὸν γὰρ τέλειον 
νοῦν, ἐπιστάμενον τὸν τῶν ἕξ ἀριθμὸν δύναμιν "5" 
᾿ποιήσεως xat ἀναγεννήσεως ἔχοντα, φανεοῶτσαι τοῖς 


᾿οὕτως ὃ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ ἐχομίσατο δύναμιν, 

᾿χαὶ ἐγένοντο οἱ τόποι ὅμοιοι τοῖς ἀριθμοῖς, M di 

ὄντες * οἵτινες τρεῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐλθόντες τὸν τῶν 
εἰχοσιτεσσάρων ἀνέδειξαν ἀριθμόν. Τὰ μέντοι τρία 

| στοιχεῖα ἀφίησιν αὐτὸ; τῶν τριῶν ἐν συζυγίχ δυνά- 
μεων ὑπάρχειν, & ἐστιν ἕξ, ἀφ' ὧν ἀπεῤῥύη τὰ εἶχο- 
σιτέσσαρα στοιχεῖα, τετραπλασιασθέντα τῷ τῆς 
ἀῤῥήτου τετράξος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἀριθμὸν 
ποιεῖ, ἄπερ φησὶ τοῦ ᾿Ανονομάστου ὑπάρχειν. Φορεΐ- 
σθαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν τριῶν δυνάμεων εἰς ὁμοιότητα 
τοῦ ᾿Αοράτου, ὧν στοιχείων εἰχόνες εἰχόνων τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ συναριθμούμενα 
τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυνάμει τῶν χατὰ 
ἀναλογίαν τῶν τριάχοντα ποιεῖ ἀριθμόν. 


ζ΄. Τούτου τοῦ λόγον χαὶ τῆς οἰχονομίας ταύτης 
χαρπόν φησιν ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος πεφυχέναι 
(πεφηνέναι cod, Reg.) ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς ἕξ ἡμέρας 
τέταρτον ἀναδάντα εἰς τὸ ὄρος, xaX γενόμενον ἕχτον, 
τὸν χρατηθέντα xal χαταδάντα ἐν τῇ ἐἑξδομάδι, 
ἐπίσημον ὀγδοάδα ὑπάρχοντα χαὶ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ 

| πὸν ἅπαντα τῶν στοιχείων ἀριθμὸν, ἐφανέρωσεν 


illi equales numeris, utpote ogdoades, qui quidem 
tres sibi additi viginti quatuor illarum ostenderunt 
numerum. Tria autem elementa 316-317 illa 
(qu: ipse dicit esse ternarum in conjugatione po- 
testatum, qui sunt sex, unde emanarunt viginti 
quatuor elementa) quadruplicata ineffabilis quater- 
nionis computo eundem atque illa numerum faciunt, 
qui esse ait lanorminati. Ferri autem — illa ἃ sex 
potestatibus in similitudinem — luvisibilis, quorum 
eleinentorum imagines imaginum sex duplices lit- 
teras exsistere, quie adnumeratz viginti quatuor 
elementis ex potestate analoga numerum tricena- 
rium efficiunt. 


A7. Hujus computi hujusque dispensationis fru- 
ctum ait in similitudine imaginis apparuisse illum, 
qui post sex dies quartus ipse ascenderit in. mon- 
tem et factus sil sextus, qui descenderit et deten- 
tus sit in hebdomade, cum essel insignis ogdoas et 
in se haberet. universum numerum elementorum, . 
quem inanifestaverit, cum ad bap!isimum  veuisset, 
columba descensus, 40:8 sil o et α΄, per numerum, 
qui ostenditur 801, et propterea Mosem dicere in 
sexto die hominem factum esse. Et dispensationem 
vero passionis in sexto die, qux est parasceve, 
318-319 ultimum hominem ad regenerationem 
primi hominis apparuisse. Hujus dispensationis ini- 
tium et finem sextam esse horam, in qua affixus est 
cruci. Perfectam enim Mentem intelligentem sena- 
rium numerum, qui potestatem haberet creationis 
et regenerationis, manifestavisse filiis lucis per 
eum, qui apparuit insignis, eam, qux per ipsuin 


eorum qui sunt octo accepit virtutem, et facta sunt 
tria loca. similia numeris, cum sint octonaltiones : 
quie ter in se venientia viginti qualuor ostendc- 
runt numerum. Et tria. quideni elementa (qua dicit 
ipse trium in conjugatione virtutum exsistere, quie 
fiunt sex, ex quibus emanaverunt viginti quatuot 
litter), quadripertita inenarrabilis quaternationis 
ratione eumdem numerum faciunt, qua quidein 
dicit illius, qui est innominabilis, exsistere. Indui 
autein. ea a tribus virtutibus in similitudinem illius, 
qui est invisibilis : quorum elementorum imagines 
imaginum esse eas, qux sunt apud nos duplices 
litterz, quas cura viginti quatuor. litteris adnume- 
rantes, virtute. quz? est secundum analogia, trí- 
ginta faciunt numerum. 

6. Hujus rationis et dispositionis.fructum dicit ' 
in similitudinem jmaginis apparuisse illum, qui 
post vt dies quarius asceudit in montem, et factus 
est sextus, qui descendit οἱ detentus est in hebdo- 
made, cum esset insignis octonatio, et haberet in 
se omnem elementorum numerum, quem manife- 
δῖαν, cum ipse venisset ad baptismum, columba 


VARI LECTIONES. 
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ORIGENIS 


postea accessit, regeuerationem. Unde etiam du- A υἱοῖς τοῦ «ωτὸς [τὴν] ** διὰ τοῦ ψανέντος i-— 


plices litteras insignem numerum habere ait; insi- 
gnis enim numerus commistus viginti quatuor lit- 
teris triginta litterarum nomen effecit. 


48. Usus autem est ministra septem numerorum 
magnitudine, ut consilii a semetipso consulti mani- 
festaretur fructus. Insignem autem in praesenti, ait, 
intellige eum, qui die insigni formatus est, qui 
quasi dispertitus est et extra mansit, qui ipsius po- 
testate et. intelligentia per ipsius propaginem hunc 
$eptem. potestatum. imitatione septemplicis pote- 
statis animavit mundum, eumque animam consti- 
tuit esse universi visibilis. Utitur 399-39] igitur 
el lic hoc opere tanquam sponte a se facto, illa 
vero ministrant, cum sint imitamenta rerum imi- 
latione non expressarum, cogitationis matris. Et 
primum quidem celum fatur A, alterum autem E, 
tertium autem H, quartum autem, quod est médium 
inter septem, I litterze potestatem, quintum auteni 
Ὁ, sextum. autem Y, septimum autem, quod est 
quartum a medio, Ὡ. Potestatesque omncs in unum 
complicate sonant οἱ glorificant illum, a quo pro- 


descensio, qu: est Ὡ et A; numerus enim ipsius 
unum et DCCC, et propter hoc Mosen in sexta die 
dixisse hominem faetum. Et dispositionem autem 
in sexta die, quz est in ccena pura, novissimum 
hominem in regenerationem primi hominis appa- 
russe, cujus dispositionis initium et finem sextam 
horam, in qua affixus est ligno. Perfectum enim 
Sensum scléntem eum numerum, qui est sex, vir- 
tutem. fahricationis οἱ regenerationis habentem, 
mauifestasse filiis luminis eam generationen, qua 
facta est per eum, qui manifestatus est insignis, in 
eum numerum. Hinc etiam et duplices litteras nu- 
merum insignem habere ait, Insignis enim numerus 
coninistis viginti quatuor elementis XXX litterarum 
»omen explicuit. 

7. Usus est autem diacono septem. numerorum 
magniludine, quemadmodum dicit Marci Sige, ut ab 
Sé cogilate cogitationis manifestetur. fructus, Et 
insignem quidem hunc numerum in praesenti ait 
eut, qui ab insigni figuratus est, intelligi, eum, 
«qu! quasi in partes divisus est aut przecisus et. foris 
perseveravit, qui sua virlute et prudentia per eam, 
quz est ab eo, emissionem huuc, qui est septem 
virtutum secundum imitationem hebdomadis vir- 
lutis, animavit mundum, et animam posuit esse 
hujus universi, quod videtur. Utitur autem el ipse 
hic hoc opere quasi spontanee ab ipso facto, reli- 
qua vero ministrant, cum sint imitationes inimita- 
bilinm, enthymesin matris. Et primum | quidein 
ccelum sonat À, quod autem est post illum E, ter- 
uum autem H, quartum vero et medium numeri VII 
lote viriutem enarrat, quintum. vero O, sextum 
autem Y, septimum autem et IV a medio Q elemen- 
tuin exclamat, quemadmodum — Marci Sige, quie 
mulia quidem loquacfus exsequitur, nibil autem ve- 


[εἰς] τὴν δι᾽ αὐτοῦ ἐπιγενομένην ἀναγένντ-. ᾿ 
χαὶ τὰ διπλᾶ γράμματα | ** τὸν ἀριθμὴν τα 
ἔχειν φησίν’ ὁ γὰρ ἐπίσημος ἀριθμὸς cou: 
tol; εἰχοσιτέσπαρσι στοιχείοις τὸ tTputzx- 
patov ὄνομα ἀπετέλεσε. 

pr'. Κέχρηται δὲ διακόνῳ τῷ τῶν ἐπτὰ ἃ; 
μεγέθει, ἵνα τῆς αὐτοδουλήτου [βουλῆς] ** zx 
ὁ χαρπός. Τὸν μέντοι ἐπίσημον ἐπὶ «92 -Ξ: 
φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωθέντα vér— 
ὥσπερ μερισθέντα xal ἔξω μείναντα, $2 —.- 
δυνάμει τε xal φρονῆσε: διὰ τῆς ἑαυτοῦ - 
τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] τῶν 5 ἑπτὰ δυνάμεω. 
τῆς ἐπτὰδυνάμου δυνάμεως ἐψύχωπτε x$:. 
ψυχὴν [ p. 214. 212.] ἔθετο εἶναι τοῦ ὀρωμτ. 
τός. Κέχρηται * μὲν οὖν χαὶ οὗτος τῷδε τί -- 
ὡς; ἀὐθαιρέτως ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένῳ δ᾿, τὸ τ 
xovst **, μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιιμῆτων, τῷ. 
μήσεως τῆς μητρός. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος 5 
φθέγγεται ** τὸ ἄλφα, ὁ δὲ μετὰ τοῦτον τὸ τ" 
τρίτος τὸ ἧτα, ὃ δὲ τέταρτος, Ó χαὶ pi 
ἑπτὰ, τὴν τοῦ ἰῶτα δύναμιν, ὁ δὲ πέμσας 2 
ἕχτος δὲ τὸ v', ξόδομος δὲ xol τέταρτος ἀτλ c.. 
τὸ w'. Αἴ τε δυνάμεις πᾶσαι εἰς ἕν συκ:τ 








C 


ἐλθόντος αὑτοῦ ἐπὶ τὸ βάπτισμα ir oco 
χάθοδος, fitt; ἐστὶν Ω χαὶ A * ὁ Y iyi τον 
μία xa ὀχταχόσιαι" xal διὰ τοῦτο Ῥνῶλ C 
ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν εἰρηχέναι τὸν &vOperm "τ :- 
Καὶ τὴν οἰχονομίαν δὲ ἐν τῇ ἔχ τῇ ciu» 
ἐστὶ Πα Ἀιβεδί τὶ τὸν ἔσχατον ἄνθοωτον τι :. 
νησιν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναε, ἔς τ - 
ἀρχὴν καὶ τέλος καὶ τὴν ἔχτην ὥραν, ἐν $ τ΄ 
τῷ ξύλῳ. Τὸν γὰρ τέλειον νοῦν, ἐπιστάεν" 
ἐξ ἀριὺμὸν δύναμιν ποιήσεως , καὶ . 
ἔχοντα, φανερῶσαι τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς τ: 
τοῦ φανέντος ἐπισῆμον εἰς αὐτὸν δι᾽ aite. 
κὸν ἀριθμὸν cod, Reg. ) des writ ba- 
ἜΝνθεν xa τὰ διπλᾶ γράμματα τὸν ἀριθμὸν» 
ἔχειν φησίν" ὁ γὰρ ἐπίσημος ἀριθμὸς sov 
τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ cpiunmmv: 
ατον ὄνομα ἀπετέλεσε. Κέχρηται δὲ txxbeco 
Là ἀριθμῶν μεγέθει, ὥς φησιν 3$ Mápr-- 
ἵνα τῆς αὐ τοδουλήτου βουλῆς Prod (c 
Tiv μέντοι ἐπίσημον τοῦτον ἀριθμὸν ἐπὶ τοὶ - 
τος, φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου βορϑωθέντι i 
τὸν ὥσπερ μερισθέντα ἢ διχοτομηβ vta χαὶ i. 
vayza, 8; τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει τε χαὶ φρηνέστι ἑ. 
ἀπ᾽ αὐτοῦ προθολῇς τοῦτον τὸν τῶν invt δ..: 
xai ( κατὰ cod. Reg. ) μίμησιν τῆς &66opás- 
μεως ἐψύχωσε χόσμον xai ψυχὴν ἔθετο εἰν: 
ὁρωμένου παντός. Κέχρηται μὲν οὖν xal αὐτὸ, 


Ὁ" 
-— 





D τῷδε τῷ ἔργῳ ὡς αὐθαιρέτως ὑπ' αὑτοῦ γεν. 


τάδε διαχονεῖ μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμὴτι". 
ἐνθύμησιν τῆς μητρός. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος c. 
φθέγγεται τὸ a, ὁ δὲ μετὰ τοῦτον τὸς, ὁ δὲ E^ 
τέταρτο: δὲ xai μέσος τῶν ἑπτὰ ποῦ 16. 
ἐχφωνεῖ, ὁ δὲ πέμπτος τὸ ο΄, ἔχτος δὲ τὸ v, EC 
καὶ τέταρτος ἀπὸ Pese τὸ ὦ στοιχεῖον i 
καθὼς ἡ Μάρχου Σιγὴ, ἡ πολλὰ μὲν φλυδρ 
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88 τὴν et el; uncinis inclusimus. 
odd. M cull. fren. 
detur, pertinens fortfsse ad Ψυχὴν lin. 70. M. 
δὲ διαχονεῖ, [ 
Hoctler.. 4 


οὐ. τὸ οὐ C, τὸ ο M. 


δ᾽ ἐπισήμου, ἐπισήμως; C. C. 
** τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] τῶν. τοῦτον τὴν ζωὴν τῶν C, τὴν ζωὴν ex margine illatur 
35 xiy : 
τὰ δι᾽ εἰκόνων C, M. ** CF. Jo Laurent. Philadelphieu. Lydus De mensibus ui, 3. p. 2 
φθέγγεται, φαίνεται C, ** εἰ. ev C, Μι “6 ὁ xax μέσος R. Schottus, χαὶ ὁ μέσος C, M. 

1 


p [ 


8 γράμματα. πράγματα C, 5: 


ιται ἢ. 69 τῷδε ἔργῳ ὁ. “ γενόμενα C, M. 


CONTRA H.ERESES LIB. VI 
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zt καὶ δοξά | ζουσιν ἐχεῖνον, ὑφ᾽ οὗ προεδλήθη- A late sunt, glorificatio autem sonorum sursum missa 


*^ $& δόξα τῆς ἠχήσεως ἀνεπέμφθη πρὸς τὸν 
τάτοροι. Ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας τὸν ἦχον, 
dyes δ)ν φρερόμενον, φησὶ πλάστην γίνεσθαι χαὶ 
ἥτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν δὲ " ἀπόδειξιν ἀπὸ 
ἄρτι γεννωμένων ** βρεφῶν, ὦ, ἡ ψυχὴ ἅμα 
ἐκ λήτρας προελθεῖν ἐπιδοᾷ ὁμοίως ἑνὸς ἑκάστου 
στοιχείων τούτων τὸν ἦχον **. Καθὼς οὖν [αἱ] 
à, φησὶ, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν Λόγον, οὕτω χαὶ 
roüy*, &v col; βρέφεσι χλαίουσα. ( p. 212. 215] Διὰ 
xo δέ «nat xal τὸν Δαθδὶδ εἰρηκέναι" 'Ex στόματος 
τίων» 79-99 xal θηλαζόγτων κατηρτίσω *! αἷγον" 
* στάλιν" Οἱ obparol διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ **. 
'tàv δὲ ἂν πόνοις γένηται ἡ ψυχὴ, ἐπιδοᾷ ** οὐδὲν 
"pov ἣ «b D, ἐφ᾽ ᾧ ἀνιᾶται ὅπως ** γνωρίσασα ἡ 
^» Ψυχὴ τὸ συγγενὲς αὐτῆς βοηθὸν αὐτῇ xata- 
"Ap 55. 
"40'. Κααὶ περὶ τούτων μὲν οὕτως. Περὶ δὲ τῆς τῶν 
' οσιτεσσάρων στοιχείων γενέσεως οὕτως λέγε’ Τῇ 
πινότητι συνυπάοχειν ᾿Ενότητα, ἐξ ὧν δύο mpo6o- 
:. Mová; τε χαὶ τὸ Ἕν, δὶς δύο οὖσαι ** τέσσαρες 
εἰόνοντο * δὶς γὰρ | δύο τέσσαρες. Καὶ πάλιν αἱ δύο 
᾿Ξ τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι 5 τὸν τῶν EE 
ειλνέρωπαν ἀριθμὸν, οὗτοι δὲ οἱ ἐξ τετραπλασιασ- 


δὲν δὲ ἀληθὲς λέγουσα, διαδεδαιοῦται " αἵτινες 
νάμεις ὁμοῦ, φησὶ, πᾶσαι εἰς ἀλλήλας συμπλα- 
i πῖσαι ἢχοῦσι καὶ δοξάζουσιν ἐχεῖνον, ὑφ᾽ οὗ προεδλῆ- 
σαν. Ἢ δὲ δόξα τῆς ἠχῆῇς ἀναπέμπεται εἰς τὸν 
ιπυοπάτορα. Ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας. τὸν ἦχον 
"δ τὴν γῆν φερόμενόν φησι πλάστην γενέσθαι xal 
-ρ:ννήἥτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 


ὦ, Ἧ΄. Γὴν δὲ ἀπόδειξιν φέρει ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων 
; πρεφῶν, ὧν ἠχὴ ἅμα τῷ Ex μήτρας spen ἐπιδοᾷ 

ον. Κα- 
ὡς οὖν αἱ ἑπτὰ, φησι, δυνάμεις δοξάζουν τὸν λό-  menli Lune sonmim. Sicut ergo septem virtutes, 


ον νὸς Exásvou τῶν στοιχείων τούτων τὸν 


Σ 


.,:5,70994 Μάρχον δοξάζει αὐτόν. Διὰ τοῦτο δὲ καὶ 
«οὖν Δαδὶδ εἰρηχέναι' "Ex στόματος νηπίων καὶ 
, ἡ λαζόντων κατηρτίσω alroy* καὶ πάλιν" Οἱ οὐ- 


..Gvol τῶν οὐραγῶν διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. 


διαὶ διὰ τοῦτο ἕν τε πόνοις χαὶ ταλαιπωρίσις ψνχὴ 


-- βγνομένη εἰς διυλισμὸν αὐτῆς ἐπιφωνεῖ τὸ Ω εἰς ση- 
^" μεῖον αἰνέσεως, ἵνα γνωρίσασα n Ψυχὴ τὸ συγγε- 


τ ςς αὐτῆς βοηθὸν αὐτὴ χαταπέμψῃ. 


. QV. Καὶ περὶ μὲν τοῦ παντὸς 


^":0€ EX τῶν τούτον Tesupáov, ἔτι τε τῇ: ᾿Αληθείας 
᾿διχώματος δώδεχαμε 


tV, Οὕτως xal ἡ ψυχὴ ἐν τοῖς βρέφεσι χλαίουτα xot 


est ad Propatorem. Hujus autem glorificationis so- 
num in terram delatum ait fictorem exstitisse el 
genitorem rerum terrenarum ; documentum autem 
repeti a recens natis infantibus, quorum anima, 
simul atque ex utero emersit, exclamat pariter 
uniuscujusque horum elementorum sonum. Sicuti 
igitur, inquit, septem ille potestates gloriticant 
Logum, ita etiam anima in jnfantibus lacrynmaus. 
392-3923 Propterea autem et David ait dixisse : 
Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem, ct 
rursus : Coli enarrant. gloriam Dei. Quando autem 
in :rumnis versabitur anima, exclamat nihil aliud 
nisi Q, quandoquidem cruciatur, ut anima, qua 
supra est, ubi cognovit id quod sibi coguatum est, 


B adjutorem ei demittat. 3 


49. Et de his quidem hactenus. De vigiuti qua- 
tuor litterarum auteim origine lic docet : Una cum 
Solitate exstare Unitatem, ex quibus duae propagi- 
nes, hoc est Monas et Unum, qua additzs quatuor 
exstiterunt; bis enim duo quatuor. Et rursus duo 
et quatuor in unum composita senarium numerum 
moustraverunt, lh:ec sex autem quadruplicata illas 


rum loquens affirmat. Qux virtutes, ait, omnes si- 
mul in invicem  complexz sonant et glorificant 
illum, a quo emisse sunt. Gloria. autem 850ni mit- 
titur in. Propatoreim. Hujus autem  glorificationis 
souum in terram delatum ait. plasmatovrem factum 
el generatorem eorum quie sunt in terra. 


8. Ostensionem autem affert ab iis, qui nunc na- 
&cuntur infantibus, quorum anima, simul ut. de 
vulva progressa est, exclamat uniuscujusque ele- 


inquit, glorificant Verbum, sic et anima iu infan- 
tibus plorans et plangens Marcuu | glorificat cum. 
Propter lioc autem et David dixisse : Ex ore infan- 
lium et lacteniium Pd laudem ; et ilerum : 
Coli enarrant gloriam Dei. Et propter hoc, quaudo 
in doloribus et calamitatibus auima fuerit, in re- 
levationeu suam dicit Ὁ in signum laudationis, ul 
cognoscens illa, quae sursum est, anima quod est 
atum suum adjutorium ei deorsum mittat. 


cogn 
νόματος τριάχοντα , Et de omni quidem nomine, quod est XXX lit- 
τος γραμμάτων τούτου, xal τοῦ Βυθοῦ τοὺ αὔξαν- 


terarum, et de vn qui augmentum aecipit ex 
hujus litteris, adhuc etiam de Veritatis corpore, 


οὺς £x δύο γραμμάτων συνεστῶ- — quod est duodecim membrorum, unoquoque imem- 


/7'toe, xai τῆς φωνῆς σύὐτῆς, ἣν προσομιλήσασα, xat D bro ex duobus litteris constante, et de voce ejus, 


Tonto τῆς ἐπιλύσεως τοῦ μὴ λαληθέντος ὀνόματος xat 
δύπερὶ tfo τοῦ χόσμου IA ἧς xal ἀνθρώπου χαθὰ 
"Ἔχουσι τὴν κατ᾽ εἰχόνα οἰχονομίαν, οὕτω; ἐλήρη- 
τῦσεν, K. t. À. 

?* Οὕτως οὖν ἀπαγγέλλει ἡ πάνσοφος αὐτῷ Σιγὴ τὴν 
3.7 γένεσιν τῶν εἰχοσιτεσσάρων στοιχείων * Τῇ Μονότητι 
ἡ συνυπάρχειν "Evóvntt, ἐξ ὧν δύο προδολαὶ, καθ᾽ ἃ 
17: προείρηται, μονάς τε xal τὸ ἔν ἐπὶ δύο οὖσαι τέτ- 
&** gapa ἐγένοντο δὶς γὰρ δύο τέσσαρες. Καὶ πάλιν αἱ 
ν * 600 xa! τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι τὸν τῶν 
uz! ἐξ ἐφανέρωσαν ἀριθμὸν, οὗτοι δὲ οἱ ἐξ τετραπλα- 


quam locuta est non locuta, et de resolutione ejus 
nominis, quod pon est enarratum , et de mundi 
anima et hominis, secundum qua habent illam, qu;e 
est ad imaginem, dispositionem , sic deliravit, ete. 

Cap. 15, 1. Sic autem annuntiat perquam sapiens 
eorum Sige generationem XXIV elementorum : Cum 
Solitate esse Unitateimn, ex quibus dux sunt emis- 
siones, sicul pradictum est, Monas et Heu, qua du- 
plicata ΕΥ̓͂ factae sunt; bis enim duo quatuor. Et 
rursus duo et quatuor in id ipsum composite Vl 
manifestaverunt numerum, hi autem sez quadiu- 
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αἱ 
2 4 * " 
μ' 9 τὶν δὲ, τῶν δὲ C. 45 γενωμένων C. 


0 τηρτήσω G..— ** Psal. xvin, 2. 


€? τοῦτον τὸν ἦχον C, M. al add. M. — 79.8? Psalin. vins, 3. 
δὲ ὡς ἐπιδοᾷ C, ὡς abunda^7 *^^ στὴ ex. margine illatum videtur, ubi 
;.J δα ὀπίσω aliquis notaverit. correctionem ὡς. ut legatur. ὅτ' 
" € 020 οὖσαι. δὶς δύ) οὐσίαι U, an αἱ συνοῦσλιῖῦῖ "gv 


ει Xa. 


X. ὁπέσω (ὦ, ** χαταπέμψει C. 


4323 ORIGENIS 


postea accessit, regenerationem. Unde etiam du- À υἱοῖς τοῦ ςωτὸς | τὴν] " διὰ τοῦ φανέντος: Ε- 

plices litteras insignem numerum habere ait ; insi- [εἰς] τὴν δι᾽ αὐτοῦ ἐπιγενομένην ἀναγέννς, 

Enis enim numerus commistus viginti quatuor lit-— xai τὰ διπλᾶ γράμματα | 5 τὸν ἀριθμε - 

teris triginta litterarum nomen effecit. ἔχειν φησίν’ ὁ γὰρ ἐπίσημος ἀριθμὸς cx 
tot; εἰχοτιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ pu 
ματον ὄνομα ἀπετέλεσε. 

48. Usus autem est ministra seplem numerorum pr. Κέχρηται δὲ διαχόνῳ τῷ τῶν izzi i 
magnitudine, ut consilii a semetipso consulti mani- μεγέθει, tva. τῆς αὐτοδουλήτου [βουλῆς)" 
festaretur fructus. Insignem autem in prasenti, ait, ὁ χαρπός. Τὸν μέντοι ἐπίσημον ἐπὶ τῶ - 
intellige eum, qui die insigni formatus est, qui φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωθέντα v: 
quasi díspertitus est οἱ extra mansit, qui ipsius po- ὥσπερ μερισθέντα xal ἕξω μείναντα, G7 
testate ct intelligentia per ipsius propaginem hune δυνάμει τε xa φρονήσει διὰ τῆς iav τί 
Septem. potestatum imitatione | septemplicis pote» τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] τῶν 587 ἑπτὰ δυνάμει. 
statis animavit mundum, cumque animam constj- τῆς ἐπτάδυνάμου δυνάμεως ἔψύχωτε ai. 
tuit esse universi visibilis. Utitur 320-321 igitur |, ψυχὴν [ p. 211. 212.] ἔθετο εἶναι τοῦ ip. 
Εἰ hic hoc opere tanquam sponte a se facto, illa ' τός. Κέχρηται "* μὲν οὖν χαὶ οὗτος τῷδε zc 
Vero ministrant, cum sint imitamenta rerum imi- ὦ; ἀὐθαιρέτως ὑπ᾽ αὑτοῦ γενομένῳ ",-. 
31ione non. expressarum, cogitationis matris. Et — Xovst Κ΄, μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων, 9. 
primum quidem ccelum fatur Α, alterum autem E, μήσεως τῆς μητρός, Καὶ ὁ plv npn 
tertium autem H, quartum autem, quod est médium φθέγγεται ! τὸ Xa, ὁ δὲ μετὰ τοῦτο 2 
inter septem, I litterae potestatem, quintum autem τρίτος τὸ fiza, ὁ δὲ τέταρτος, ὁ xil »'τ 
O, sextum autem Y, septimum autem, quod est, ἑπτὰ, τὴν τοῦ ἰῶτα δύναμιν, 6 δὲ πὲμτας: 
quartum ἃ medio, Ω. Potestatesque omnes in unum ἔχτος δὲ τὸ νυ’, ξόδομος δὲ xol τέταρτο ic 7. 
complicate sonant et. glorificant illum, a quo pro- τὸ w. Αἴ τε δυνάμεις πᾶσαι elg by tuc, 


descensio, qu: est Q et À; numerus enim ipsius ἐλθόντος αὑτοῦ ἐπὶ τὸ βάπτισμα τη τὴς 
unum οἱ DCCC, el propter hoc Mosen in sexta die — xá0o0o;, ἥτις ἐστὶν Ω xal Α’ ὁ y iiis - 
dixisse liominem factum. Et dispositionem autem μία xai ὀχταχόσιαι" xal διὰ τοῦτο Aut 
in Sexta die, quz est in ccena pura, novissimum ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν elpnxévat «bv ἄνθρυθι" 
hominem in regenerationem primi hominis appa- — Kat τὴν οἰχονομίαν δὲ ἐν τῇ &x* iE» 
TUISSe, cujus dispositionis initium et finem sextam ἐστὶ rapa xeu, κὸν ἔσχατον ἄν ig Ὁ 
horam, In qua aflixus est ligno. Perfectum enim Vri3tv τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφήνεναί, n 
sensum Sciéntém eum numerum, qui esl sex, vir- C ἀρχὴν χαὶ τέλος καὶ τὴν ἕχτην ὥραν, ἐν τ 
tutem fabricationis el regenerationis habentem, ἡ τ ξύλῳ, Τὸν γὰρ τέλειον νοῦν, nuni 
manifestasse filiis luminis eam generationem, quae 41 ἀριθμὸν δύναμιν ποιήσεως xal 
facta est per eum, qui manifestatus est iusignis, in ' am 
eum numerum. Hiuc etiam et duplices litteras nu- τοῦ φανέντος ἐπισήμου sl; αὐτὸν δι᾿ αὐ. 
merum insignem babere ait, Insignis enim numerus τὸν ἀριθμὸν cod. eg. ) γενομένην 
conimisuis viginti quatuor elementis XXXlitterarum "Ἔνθεν χαὶ τὰ διπλᾶ Y 
nomen explicuit, 
. Usus est autem diacono Seplém numerorum τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ spur 
magnitudine, quemadinodum dicit Marci Sige, αἱ ab aov ὄνομα ἀπετέλεσε. Κέχρηται δὲ di , 
Sé COBllate cogilationis manifestetur fructus. Et ἑπτὰ ἀριθμῶν μεγέθει, ὥς gnat ἡ Mur 
insignem quidem hunc numerum in presenti aiL— ἵνα τῆς αὐτοδουλῆτου βουλῆς qawpulti τ" 
Cuni: qni 80 insigni figuratus esi, intelligi, eum, Τὸν μέντοι ἐπίσημον τοῦτον ἀριθμὸν ἑ em 
qu! quasi in partes divisus est aut pricisus et foris τος, φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μὸ Tu Ri 
perseveravit, qui sua virtute et prudentia per eam, τὸν ὥσπερ μερισθέντα ἣ διχοτομηθ δε τὰν 
qui est ab eo, emissionem huuc, qui est septem γαντα, 5; τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει τε χαὶ 9 ΤΠ 


viriutum secundum imitationem hebdomadis vir- ἀπ᾽ αὐτοῦ προθδολῆς τοῦτον τὸν Eye 


Ὃ (7 





lutis, animavit mundum, et. animam posuit esse — xal (xazà cod. Reg. ) μίμησιν τῆς : 
hujus universi, quod videtur. Utitur autem et ipse μεως ἐψύχωσε χόσμον xai vor Ἢ 
hic hoc opéré quasi spontanee ah ipso facio, reli- ὁρωμένου παντός. Κέ ρηταῖμ 

ii vero ministrant, cum sint imilationes inimita- D τῷδε τῷ ἔργῳ ὡς αὐθαιρέτως Ur ἀμιμέτοῦ 
bilinm, enthymesin matris. Et primum quidem τάδε διαχονεῖ μιμήματα ὄντα τῶν Gp A 
celum sonat À, quod autem est post. illum E, ter- ἐνθύμησιν τῆς μητρός. Kat ὁ piv iv ep 
uum autem H, quartum vero et nedium numeri VII φθέγγεται τὸ a, 2 δὲ μετὰ τοῦτον «bt, «οὐ iU 
9Ue virlutem enarrat, quintum vero O, sextum τέτατο: δὲ xal μέσος τῶν ἑπτὰ y , 
aUléin Y, septimum autem etlV a medio Q elemen- ἐχφωνεῖ, ὁ δὲ πέμπτος τὸ ο΄, ἔχτος ιχεῖον P 
lum exclamat, quemadmodum | Marci Sige, quae xal τέταρτος ἀπὸ μέρους τὸ ὦ συν gh 
mulia quidem loquacfus exsequitur, nibil autem ve- χαθὼς ἡ Μάρχου Σιγὴ, ἡ πολλὰ p 


VARLE LECTIONES. 


δ: 
** τὴν et el; uncinis inelusimus, 5) ἐπισήμου, ἐπισήμω; (. " γράμματα. πράγματα. illaum " 
add. M coll. (γι. 9! τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν) τῶν. τοῦτον τὴν ζωὴν τῶν C, τὴν ζωὴν ἣν ΜΝ C. "ie 
detur, pertinens fortfsse ad ψυχὴν πη. 70. M. ** χέχριται C. Ὁ τῷδε ἔργῳ C. Tem u, 2. n 3 
δὲ διαχηνεῖ, τὰ B εἰχόνων C, Μ, 4: €f. Jo Laurent. Philadelpheu. Lydus De mensi c, M." 


£30; 
Hoctlier. δ᾽ φθέγγεται, φαίνεται C, "ei. €, M. 4 ὁ χχὶ iio»; R. Schottus, χαὶ ὁ μηδθν ^ 
99. τὸ οὐ €, τὸ ο M. 
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'& χκααὶ δοξά | ζουσιν éxetvov, ὑφ᾽ οὗ προεδλήθη- A ἰδία sunt, glorificatio autem sonorum sursum missa 


$^ δὲ δόξα τῆς ἠχήσεως ἀνεπέμφθη πρὸς τὸν 
'ἄτοροαι. Ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας τὸν ἦχον, 
ἢ.» YT» φερόμενον, φησὶ πλάστην γίνεσθαι xa 
Ἰτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν δὲ δ᾽ ἀπόδειξιν ἀπὸ 
ἄρτι γεννωμένων ** βρεφῶν, ὧν ἡ ψυχὴ ἅμα 
x μήτρας προελθεῖν ἐπιδοᾷ ὁμοίως ἑνὸς ἑκάστου 
στοιχείων τούτων τὸν ἦχον **. Καθὼς οὖν [αἱ] 
ἐν «prot, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν Λόγον, οὕτω xal 
»χὴ ἐν τοῖς βρέφεσι χλαίουσα. ( p. 212. 315] Διὰ 
Ὁ δέ φησι καὶ τὸν Δαδὶδ εἰρηκέναι’ "Ex στόματος 
ἕω»; 19.859 xal θηλαζόντων κατηρτίσω *! alyor: 
πάλιν" Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ 3". 
dv δὲ ἐν πόνοις γένηται ἡ ψυχὴ, ἐπιδοᾷ ** οὐδὲν 
pov ἣ τὸ Ω, ἐφ᾽ d ἀνιᾶται (ὅπως ** γνωρίσασα ἡ 


est ad Propatorem. ἢ υ͵ι8 autem glorificationis so- 
num in terram delatum ait ficlorem exstitisse et 
genitorem rerum terrenarum ; documentum. autem 
repeti a recens natis iufantibus, quorum anima, 
simul aique ex utero emersit, exclamat pariter 
uniuscujusque horum elementorum sonuin., Sicuti 
igitur, inquit, septem ille potestates glorificunt 
Logum, ita etiam anima in infantibus lacrymaus. 
399-393 Propterea autem et David ait dixisse : 
Ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem, ct 
rursus : Celi enarrant. gloriam Dei. Quando autem 
in vrumnis versabitur anima, exclainat nibil aliud 
nisi Q, quandoquidem cruciatur, ul anima, qux 
supra est, ubi cognovit id quod sibi cognatum 651, 


» Ψυχὴ τὸ συγγενὲς αὐτῆς βοηθὸν αὐτῇ xata- B adjutorem ei demittat. 5 


xb 8", 

&0'. Καὶ περὶ τούτων μὲν οὕτως. Περὶ δὲ τῆς τῶν 
οασιτεσσάρων στοιχείων γενέσεως οὕτως λέγε" Τῇ 
νότητι συνυπάρχειν Ἑνότητα, ἐξ ὧν δύο προῦο- 
:» Mová; τε χαὶ τὸ "Ev, δὶς δύο οὖσαι ** τέσσαρες 
ἤνοντο" δὶς γὰρ | δύο τέσσαρες. Καὶ πάλιν αἱ δύο 
1 τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι 57 τὸν τῶν ἕξ 
νέρωπαν ἀριθμὸν, οὗτοι δὲ οἱ BE τετραπλασιασ- 


δὲν δὲ ἀληθὲς λέγουσα, διαδεδαιοῦται " αἵτινες 
νάμεις ὁμοῦ, φησὶ͵ πᾶσαι εἰς ἀλλήλας συμπλα- 
εἶσαι ἢχοῦσι καὶ δοξάζουσιν ἐχεῖνον, ὑφ᾽ οὗ προεδλή- 
σαν. 'H δὲ δόξα τῆς ἢχῆς ἀναπέμπεται εἰς τὸν 
τοπάτορα. Ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας. τὸν ἦχον 
4 τὴν γῆν φερόμενόν φησι πλάστην γενέσθαι xal 
ἰννῆτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 


zy Τὴν δὲ ἀπόδειξιν φέρει ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων 
290v, ὧν ἠχὴ ἅμα τῷ Ex μήτρας προελθεῖν ἐπιδοᾷ 
ὡς ἔχάπτου τῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον. Ka- 


49. Et de his quidem hactenus. De vigiuti qua- 
tuor litterarum autem origine lixzc docet : Una cum 
Solitate exstare Unitatem, ex quibus duae propagi- 
nes, hoc est Monas et Uuum, qua addit:e quatuor 
exstiterunt ; bis enim duo quatuor. Et rursus duo 
el quatuor in unum composita senarium numerum 
monstraverunt, liec sex autem quadruplicata illas 


rum loquens affirmat. Qux virtutes, ait, omnes si- 
mul in invicem  complex:e. sonant. et. glorificant 
illum, a quo emissx sunt, Gloria autem 80ni mit- 
titur in Propatorem. Hujus autem. glorificationis 
sonum in terram delatum ait. plasmatorem / factum 
et generatorem eorum quae suut iu terra. 


8. Ostensionem autem affert ab iis, qui nunc na- 
scuntur infantibus, quorum anima, simul ut de 
vulva progressa est, exclamat uniuscujusque ele: 


5g οὖν al ἑπτὰ, φησι, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν λό- — menti lunc sonum. Sicul ergo septem virtutes, 


V, οὕτως xai 1 dt ἐν τοῖς βρέφεσι xAalousa xa 
! ἀζει αὐτόν. Διὰ τοῦτο δὲ xal 
ὧν Δαθδὶδ εἰρηχέναι'΄ Ἔχ στόματος νηπίων καὶ 
«ηλαζόγτων χατηρτίσω alror-. καὶ πάλιν" Οἱ οὐ- 


μοτνοῦσα Μάρχον δὸ 


.avol τῶν οὐραγῶν διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. 
μαὶ διὰ τοῦτο ἕν τε πόνοις χαὶ ταλαιπωρίσις ψυχὴ 


“ενομένη εἰς διυλισμὸν αὐτῆς ἐπιφωνεῖ τὸ Ω εἰς ση- 
ἄνω Ψυχὴ τὸ συγγε- 


..&lov αἰνέσεως, ἵνα γνωρίσασα 
τς αὑτῆς βοηθὸν αὐτὴ χαταπέμψῃ. 


, θ΄, Καὶ περὶ μὲν τοῦ παντὸς ὀνόματος τριάχοντα 
^v*os γραμμάτων τούτον, xal τοῦ Βυθοὺ τοῦ αὔξαν- 


“ος tx τῶν τούτου γραμμάτων, Étt τε τῇ; ᾿Αληθείας 


inquit, glorificant Verbum, sie et anima in infan- 
tibus plorans et plangens Marcum glorificat. eum, 
Propter lioc autem et David dixisse : Ex ore infan- 
lium el lactentium pericu laudem ; et ilerum: 
Coli enarrant gloriam Dei. Et propter. boc, quando 
in doloribus et calamitatibus anima fuerit, iu re- 
levationem suam dicit Q in siguum laudationis, ut 
cognoscens illa, quae sursum est, anima quod est 
ud dp suum adjutorium ei deorsum inittat. 

. Et de omui quidem nomine, quod est XXX lit- 
terarum, et de V dni qui augmentum aecipit ex 
hujus litteris, adhuc etiam. de Veritatis corpore, 


^ C012. t0e δωδεχαμελοῦς £x δύο γραμμάτων συνεστῶὼ- — quod est duodecim membrorum, unoquoque inem- 
"δῆς, xal τῆς φωνῇ: σύτῆης, ἣν προσομιλήσασα, xaX D bio ex duobus litteris constante, et de voce ejus, 


περὶ τῆς ἐπιλύσεως τοῦ μὴ λαληθέντος ὀνόματος xat 
περὶ τῆς τοῦ χόσμου V. xai ἀνθρώπου χαθὰ 
ἡξουσι τὴν χατ᾽ εἰχόνα οἰχονομίαν, οὕτως; ἐλήρη- 
ὥσεν, K. τ΄ À, 

" Οὕτως οὖν ἀπαγγέλλει ἡ πάνσοφος αὐτῷ TAM τὴν 
7 γένεσιν τῶν εἰχοσιτεσσάρων στοιχείων * Τῇ Μονότητι 
ο'"συνυπάρχειν 'Ενότητι, ἐξ ὧν δύο προθολαὶ, καθ᾽ ἃ 
"προείρηται, μονάς τε xai τὸ Ev ἐπὶ δύο οὖσαι τέ:- 
* gapa ἰγένοντο " δὶς γὰρ δύο τέσσαρες. Καὶ πάλιν αἱ 
Ἢ 6Uo χαὶ τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι τὸν τῶν 
δ) ἐξ ἐφανέρωσαν ἀριθμὸν, οὗτοι δὲ ol 85 τετραπλα- 


quam locuta est non Jocuta, et de resolutione ejus 
nominis, quod non est enarratum, et de mundi 
anima et hominis, secundum qua: habeut illam, qu;e 
est ad imaginem , dispositionem, sic deliravit, eic. 

Cap. 45, 1. Sic autein annuntiat perquam sapieus 
eorum Sige generationein XXIV elementorum : Cum 
Solitate esse Unitatein, ex quibus du:e sunt emis- 
siones, sicut praedictum est, Monas et Hen, qua du- 
plicatze ΕΥ̓͂ factae sunt; bis enim duo quatuor. Et 
rursus duo et quatuor in id ipsum composite Vl 
manifestaverunt numerum, hi autem ser quadiu- 


VARLE LECTIONES. 


εὐ 


ἱ 
. τὴν δὲ, τῶν δὲ C. 45 γενωμένων C. 
|J τηρτήσω 6, "3 Psal. xvin, 2. 


| δὲ; do οὗσαι, δὶς δύο οὐσίαι C, au αἱ 02702321? 


** τοῦτον τὸν ἦχον C, M. αἱ add. ΜΝ. 79.20 Psalin. vii, ὁ. "! χὰ- 
8? ὡς ἐπιδοᾷ C, ὡς abundans lioc loco ex. margine illatum videtur, ubi 
!| δι! ὀπίσω aliquis notaverit. correctionem ὡς. ut legattr. ὅπως. M 

"! gytielr.sa: C. 


δ' ὅπως. ὀπίσω U,. ** χαταπέμψει C. 


3211 ORIGENIS ! 
viginti quatuor (sc. litteras). Et primi quidem qua- A θέντες τὰς εἰκοσιτέσσαρας. Καὶ và ziv 1" 
ternionis nomina, que 39/5-39,5 sancta sanctorum. της] ** τετράδος [p. 215. 214] ὀνόματα, 3: 
intelligantur et que pronuntiari nequeant, cognosci νοούμενα xat μὴ δυνάμενα λεχθῆναι, τ΄ - 
a solo Filio. Hzc Pater novit quie sint. Ea auteni, ὑπὸ ** μόνου τοῦ Υἱοῦ ταῦτα 6 [lazio c. 
quz cum sacro silentio et cum fide enuntiantur, hec ἐστί. Τὰ μετὰ σιωπῆς 9* xal μετὰ mir 
sunt : Árrbetus et Sige, Pater et Aletheia. lMujus μενα zap' αὐτῷ ἔστι ταῦτα * “Αῤῥτητος x 
autem quaternionis universus numerus viginti qua- Πατὴρ xai ᾿Αλήθεια. Ταύτης δὲ τῆς τι 
(wor est elementorum. árrhetus (Ἄρρητος) enim σύμπας ἀριθμός ἔστε στοιχείων εἰχοσιτεῦτε, 
liabet septem elementa, Sige(Zevyf)) quinque, et ΡῬἃ- γὰρ ΓΑῤῥητος ἔχει στοιχεῖα Énzà, ἡ Lot. 
ter (Πατήρ) quinque, et Aletheia (᾿Αλήθεια) septem. πέντε, xat ὁ Πατὴρ πέντε, xal d Asti 
Pariter autem etiam alter quaternio, Logos et Zoe, Ὡσχύτως δὲ xa* ἢ δευτέρα τετρὰς, My n 
Anthropus et Ecclesia, eumdem numerum elemen- — "Avy0po zo; xai "Exxànsía τὸν αὐτὸν ipi. 
iorum reddiderunt. Et. Salvatoris etfabile nomeu, στοιχείων ἀνέδειξαν. Kat τὸ τοῦ Lo 
lioc est Jesum ( Ἰησοῦν), litterarum esse sex, inef- ὄνομα [τουτέστι τὸν Ἴησοῦν) ** Tpaspi 
fabile autein. numeratis singulatim litteris littera- — yecy ** à£, τὸ δ᾽ ἄῤδητον ** αὐτοῦ ἐπ᾿ ἀρ", 
rum viginti quatuor est, υἱὸς autem Χριστός (Χρει- Β κατὰ ἕν γραμμάτων ?* στοιχεΐων ἐστὶν coz 
στός) duodecim. lneffabile autem in Christo nomen ρων, Υἱὸς δὲ Χριστὸς (Χρειστὸς) δώδεχ2". 
triginta elementorum el ipsum est secundum litte- ἐν τῷ Χριστῷ ἄῤῥητον γραμμάτων tgr- 
T3S, qu:e in eo insunt, elementis singulatim nume- αὐτὸ τοῖς ** ἐν αὐτῷ γράμμασι χατὰ ἕν 
ratis. Christus (Xpetavóc) enim no:men elementorum χείων ἀριθμουμένων **. Τὸ γὰρ Xpuri 7 
oclo est, Χεῖ (X) enim littera trium elementorum est, ἔστι στοιχείων ὀκτώ. Τὸ μὲν ] ripyd '7 
3926-397 P (rho)autem duorum, εἰ εἴ (E) duorum, et — [p. 214. 215] δὲ / δύο, καὶ τὸ εἶ " δύο, τε. τ 
] (iot) quatuor, Σ (sigma) quinque, et T (tau) trium, ρων, τὸ o' πέντε, καὶ τὸ τ' τριῶν, $46: 
οὗ (0) autem duorum et σάν trium. Ita id quod ἰα τὸ σὰν * τριῶν. Οὕτως τὸ ἐν τῷ Xpiri)i7 
Christo est inelTabile dicunt triginta esse elemento- — xoust στοιχείων τριάκοντα. Καὶ διὰ cd 
rum. Et propter hoc aiunt eum dicere : EgoA et Q, αὐτὸν λέγειν' Ἐγὼ τὸ &ya xal tt ν᾿.“ 
osteudentem columbam qui hunc habet numerum, κνύντα τὴν περιστερὰν τοῦτον ἔχουσιν thi 
qui est octingenta unum. ὅ ἐστιν ὀχταχόσια Ev. | 
ὅθ. Et Jesus vero hauc habet ineffabilem origi- V. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ταύτην μὲν ἔχει 5:57 
neum. Etenim a matre universorum, prima tetrade, C γένεσιν. "Amb γὰρ τῆς μητρὸς τῶν fas ^ E 
instar filie provenit altera tetras, et exstitiL ogdoas, τῆς τετράδος, iv θυγατρὸς τρόπῳ 7-7 





plicati viginti quatuor generaverunt figuras. Εἰ qui- σιασθέντες τὰς εἰχοσιτέσσαρας àziz^2 θ᾿ 
dem qux sunt prima quaternationis nomina saneta Καὶ τὰ μὲν τῆς πρώτης τετράδος (5877 
sanctorum intelliguntur, quee non possunt enarrari; ἀγίων νοούμενα xal μὴ δυνάμενα MISC 
intelliguntur autem ἃ solo Filio, αὐ Pater scit χεσθα: ὑπὸ μόνου τοῦ Υἱοῦ, &ó Πατὲρ ἐν: 75 
quinam sunt, Alia vero, quz cum gravitate et βο- Τὰ δὲ σεμνὰ χαὶ μετὰ πέστεως ὀνουΣ η΄ 
nore et lide nominantur, apud eum sunt haec : ἄρ. αὐτῷ ἐστι ταῦτα " “Αῤῥητος xal hr E 
pros et σιγή, πατὴρ et ἀλήθεια. Hujus autem qua-— xai ᾿Αλήθεια. Ταύτης δὲ τῆς τετράδι, o7 
lernatiouis universus numerus est litterarum viginti ἀριθμός ἐστι στοιχείων εἰχοσιτεσσάρων ἡ" 

qu«tuor. ΓΆρρητος euiu nomen litteras habet in se ῥητος ὄνομα γράμματα ἔχει ἐν das δ 
septem , σειγὴ quiuque et πατὴρ quinque et ἀλήθεια Σιγὴ πέντε ui ὃ lis xal dtMÉuc 
Vil, quie composita. in se, bis quinque et bis se- συντεθέντα ἐπὶ τὸ aod τὰ δὶς πέντε H^ 

ptem, ἈΧ1ΠῚ numerum adiimpleverunt. Similiter εἰ τὸν τῶν εἰχοστιτεσσάσων ἀριθμὸν e. 

Secunda quateriatio. Logos et Zoe, Aniliropos εἰ Ὡσαύτως δὲ xal ἡ δευτέρα τετρὰς, MTS δ΄ 
Ecclesia eumdem. numerum elementorum ostende-.— "AvOpr zog xal Ἐχχλησία, τὸν σα ὑτὸν ἀρ. 

runt. Ex Salvatoris quoque narrabile uowen Ἰησοῦ; στοιχείων ἀνέδειξαν, Καὶ τὸ μὲν τοῦ Σωτί αι 

litterarum est sex , inenarrabile autem ejus litera-.— ὄνομα (ὀχτὼ χαὶ δέχα) γραμμάτων PESE din 
rui viginti quatuor, Υἱὸς et Χριστὸς litterarum Xll, — (sie) δ᾽ ἄῤῥητον αὐτοῦ γραμμάτων εἰχοσ:τ: - 
quod est autem in Christo inenarrabile, litterarum Υἱὸς Χριστὸς γραμμάτων δώθεχα, τὸ δὲ 2b 
XXX. Et propter lioc àjt eum A et Q, ut περιστερὰν ἄῤῥητον γραμμάτων τριάχοντα. Καὶ διὰ ὩΣ 

mauifestet, cum lunc numerum habeat liec avis. D otv αὐτὸν A χαὶ D, ἵνα τὴν REpITESPE ἡ E 
τοῦτον É - τούτου 102 ὄζοι 
9. Jesus διιΐδιιι hanc habet, inquit, inenarrabilem θ΄. OR Ὁ Οδ ελνρτν ἔχει, 911^ τῆνος 
genesim. A matre enim universorum , id est prune γένεσιν. 'Azb γὰρ τῆς ust jc τῶν ὅλων, τίν ΤΩ͂Ν 
quateruationis , iw lia locum processit secunda — τετράδος, ἐν θυγατρὸ; in nponidev AU 


νὸν 





YARLE LECTIONES. 


ho τὰ μέν. ταῦτα pi) C, Μ, " πρώτης om. C, M. 9 ὑπὸ. δὲ ὑπὸ C. Μ. *! οἶδε. δὲ C. T E 
*fj;. Àu μετὰ σεμνότητος coll. lreu.?.— "5 τουτέστ' τὸν Ἰητοῦν, Hzc verba, que lin. 1? expo ἐν 
Irangponeunda esse videntur. ct. leen, ** Uzipg: M. 5 τὸ δ᾽ ἅ υῤητον. τὸ δὲ ἐὑττὸν QUE poco “- 
ἐγγραμμάτων C. Post γραμμάτων C, M adduut τουτέστι τὸν Ἰησοῦν. 91 τὸ δέ, τῷ δὲ 6. p χαὶ pos 
Hac et que MALI REN dn: τὴ lin. 39. Ναὶ διὰ τοῦτο desuni in [renzo. 9 τῶν στοιχέίων 0 ΠΕ 
νῶν στοιχεῖον ἀριθμούμενονί,, M. ' yet. χρι C, χε: M. * ei εἰ Ὁ, M. 8 oV. οὐ C. M. 9" 

ΧΙ, 19. Cf. ibid. 1, δ. 21,6, * πλοῦ C. ᾿ Ó PES 
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τέρα. τετρὰς, xal ἐγένετο ὀγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλθεν A unde provenit decas : ita exstiterunt octodecim. De- 
εἰκάς - οὕτως ἐγένετο δεχαοχτὼ ". 'Il οὖν δεχὰς cas igilur congressa cum ogdoade, postquam decu- 
συνελθοῦσα * τῇ ὀγδοάδι xol δεχαπλασίονα αὐτὴν — plicavit eam, octogenarium numerum produxit, et 
τή αασα τὸν τῶν ὀγδοήχοντα [προεδίδασεν ἀριθμὼν, — octogenarium rursus postquam decuplicavit, nume- 
UL τὰ ὀγδοήκοντα] * πάλιν δεχαπλασιάσασα ! τὸν — rum qui est octingentorum genuit, ut sit universus 
"€ éxtaxocíoy ἀριθμὸν ἐγέννησεν "", ὥστε εἶναι τὸν numerus litterarum ab ogdoade secundum decadem 
'αντα τῶν γραμμάτων ἀριθμὸν ἀπὸ ὀγδοάδος !* — progressus 888, quod est Jesus; Jesus enim nomen 
; δεκάδα προελθόντα !*, [εἶναι] 1 wy !* xaX π’ xol — ex numero litterarum est 888. Εἰ alphabetum vero 
, ὅδ᾽ ἐστιν Ἰησοῦς " τὸ γὰρ Ἰησοῦς ὄνομα χατὰ τὸν Graecorum habet monades octo et decades octo et , 

τοῖς γράμμασιν ἀριθμόν ἐστιν ὀχταχόσια óy6on- — liecatontades octo, numerum octingentorum octo- 
'νταοχτώ. Kal τὸ ἀλφάδητον δὲ τὸ ᾿Ελληνιχὸν ἔχει ginta octo exhibens, 398-3499 hoc est Jesum, qui 
νάδας ὀκτὼ [xai δεχάδας | ὀχτὼ) ** xal ἔχατοντά-ὀ ex omnibus numeris constat, proptereaque eum se 
tg ὀχτὼ, τὴν τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοηχονταοχτὼ — vocare À et D), generationem suam ex omnibus or- 
). 935] ψῆφον ἐπιδειχνύον "7, τουτέστι τὸν Ἰησοῦν, — tam indicantem. 
« πάντων συνεστῶτα τῶν !5 ἀριθμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο ἄλφα [xat w'] . ὀνομάζεσθαι αὐτὸν, τὴν Ex πάντων 
ένεσιν σημαίνοντα. 

να’. Περὶ δὲ τῆς τούτου δημιουργίας οὕτως λέγει Β 5]. De fabricatione autem hujus ita dicit : À qua- 


Ἀπὸ τῆς τετράδος τῆς δευτέρας δυνάμεις ἀποῤῥυεῖ- 
ἂς δεδημιουργηχέναι 35 τὸν ἐπὶ γῆς φανέντα 'In- 
'0UV, χαὶ τοῦ Λόγου *! τὸν τόπον ** ἀναπεπλη ρωχέναι 
ὃν ἄγγελον Γαθριὴλ, τῆς 68 ζωῆς τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
οὔ δὲ ᾿Ανθρώπον τὴν τοῦ ὙΨίστου δύναμιν, τῆς δὲ 
Ἐκχκχλησίας τὴν παρθένον. Οὕτως ὁ χατ᾽ οἰχονομίαν 
τὰ τῆς Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ αὐτῷ ** ἄνθρω- 
xoc. Ἐλθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ, χατελθεῖν εἰς 


τετρὰς, χαὶ ἐγένετο ὀγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλθε δεχάς " 
οὕτως ἐγένετο δεχάς χαὶ ὀγδοάς. Ἡ οὖν δεχὰς ἐπι- 
cuvsA0ouca τῇ ὀγδοάδι χαὶ δεχαπλασίονα αὑτὴν ποιή- 
caca τὸν τῶν ὀγδοήχοντα προεδίδασεν ἀριθμὸν, 
καὶ τὰ ὀγδοήχοντα πάλιν δεχαπλασιάσασα τὸν τῶν 
ὀχταχοσίων ἀριθμὸν ἐγέννησεν, ὥστε εἶναι τὸν ἅπαντα 
τῶν γραμμάτων ἀριθμὸν ἀπὸ ὀγδοάδος εἰς δεχάδα 


ternione altero potestates emanasse, qua fabricave- 
rint Jesum qui in terris apparuit, et Logi obtinuisse 
locum angelum Gabriel, Vite autem spiritum san- 
ctum, llominis autem Altissimi virtutem, Ecclesie 
autem virginem. Ita qui est ex dispensatione liomo 
per Mariam editur secunlum eum. Cum autem ve- 
nisset in aquam, descendisse in eum tanquam co- 
lumbam illam, qui ascendit superne et duodecimum 


quaternatio, et facia est octonatio, ex qua progressa 
est decas; sic facium est XVIII. Decas itaque ad- 
juucta octonationi et decuplam eam faciens LXXX 
fecit numerum, et rursus octuagies decies octin- 
gentorum numerum fecit, ut sit universus littera- 
rum numerus ab octonatione in decadem progre- 
diens octo et octuaginta et DCCC , quod est Jesus ; 


προελθόντα, ἡ καὶ π xalo, ὅ ἔστι δεχαοχτώ’ τὸ γὰρ C Jesus enim nomen secuidum Grzecarum litterarum 


Ἴησοῦ s xal τὸν ἐν tol; γράμμασιν ἀριθμὸν 
ω ἔστι) ὀγδοηχονταοχτώ. “Ἔχει σαφῶς xaV τὴν ὑπερ- 
οὐράνιον τοῦ ἡ χαὶ τοῦ G χατ᾽ αὑτοὺς γένεσιν. Δ'ὸ 
“αὶ τὸν ἀλφάδητον τῶν Ἑλλήνων ἔχειν μονάδας 
ὀχτὼ χαὶ δεχάδα: ὀχτὼ χαὶ ἑκατοντάδας ὀχτὼ, τὴν 
τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοηχονταοχτὼ ψῆφον [ἔπειτα] 
δειχνύοντα, τουτέστι τὸ εἰη, τὸν ix πάντων συνε- 
στῶτα τῶν ἀριθμῶν, xat διὰ τοῦ ἄλφα χαὶ ὦ ὀνομά- 
ζεσθαι αὐτὸν, τίν ἐχ πάντων γένεσιν σημαίνοντα. 
Καὶ πάλιν οὕτως" 
πρόσθατιν ἀριθμοὺ εἰς 
ἀνεφάνη ἀριθμὸς, x. τ. À. 

T. 'Amb τετράδος γὰρ προῆλθον οἱ αἰῶνες " ἦν δὰ 
ἐν τῇ τετράδι Λνθρωπος xal Ἐχχλησία, Λόγος xal 


τὴ: πρώτης τετράδος xatà 
αὑτὴν συντιθεμένης ὁ τῶν δέχα 


coinputum DCCC sunt LXXXVIII. Habes manifeste 
cl supercelestis Jesu secundum eos genesim. Qua- 
propter et A B Graecorum habere monadas octo ct 
decadas VIII et hecatontadas VIII, DCCCLXN XXVIII 
numerum ostendentia, hoc est Jesum, qui est ex 
omnibus constans numeris, et propter luc À et Ω 
nominari eum, cum significent ex omnibus ejus ge- 
nerationem, Et iterum ita : Prim quatermnationis 
secundum progressionem numeri in semet ipsam 
compositi? X apparuit numerus, etc. 


9. A quaternatione enim progressi sunt aeones. 
Erat autem in quaternatione Authropos et Ecclesia, 


ζωή. ᾿Απὺ τούτων οὖν δυνάμεις, φησὶν, ἀποῤῥυεῖς.ς — Logos et Zoe. Ab iis igitur virtules, ait, emanat 
cat ἐγενεσιούργησαν τὸν ἐπὶ γῆ: φανέντα Ἰησοῦν, eneraverunt eum, qui in terra manifestatus est, 
xai τοῦ τὸ Λόγου ἀναπεπληρωχέναι τὸν τόπον τὸν — Jesum, et Logi quidem locum adimplesse angelum 
ἄγγελον Γαδριῆλ, τῆς δὲ ζωῆς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, — Gabriel, Zoes autem Spiritum sanctum, Authropi 
τοῦ δὲ ᾿Ανθρώπου τὴν δύναμιν τοῦ Υἱοῦ, τὰν δὲ τῆς p autem Altissimi virtutem, Ecclesie autem locum 
Ἐχχλησίας τόπον ἧ ΠΙχρϑένος ἐπέδειξεν ἔδειξεν — Virgo ostendit. Et sic ille, qui est secundum dispo- 
cod. fieg.]. Οὕτως τὸ ὁ xat' οἰχονομίαν διὰ τὴ: sitionem, per Mariam generatur apud eum homo, 
v quem Pater omnium transeuntem per vulvam elegit 


Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ αὑτῷ ἄνθρωπος, 
ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων διελθόντα διὰ μήτρας ἐξελέξατο μεῖ Verbum ad aguilionem suam. Cum autem ve- 


VAR LECTIONES. 


* 6exaox 50. ἰῶτα, εἶτα δεχαοχτώ, C, quod M mutavit in δέχα, εἶτα δεχαοχτώ. Nimirum non perspexit !'- 
lrarium, cum in libro suo reperisset τη, depravasse iu ἰῶτα εἶτα [$12] , et deinde numerum ipsum denuo 
addidisse, 5 ἐπισυνελθοῦσα, E συνελθοῦσα C. 5 xpos6(6a3&y --- ὀγδοήχοντα om. C. !* δεχαπλα- 
σιάσαντα C, "' ἐγέννησαν (. 3 ὀγδηάδος, ὀγδοάδα C. 18 προελθόντα προσελθόντα C, M. 3" εἶναι delen- 
dum esse jam M suspicatus est. !* x. ἦἧτα C, M. !* xai — ὀχτὼ supplevit M. " ἐπιδειχνύοντα C, M. 
V συνεστῶτα τῶν. τῶν συνεστώτων C, M. ! χαὶ t) om. C, Μ. ** ἀπορυεῖσα δεδημιουργιχέναι C, 3) Cf. 
Luc. 1, 20-38. 5 τὸ) τόπον. τοῦτον C, M. V αὐτῷ, αὐτῶν C, M. 


3.0} ORIGENIS 227) 


s:gne nomen, sex. habeus litteras, ab omnibus, qui A ἔχεις μόνον αὑτοῦ, τὴν ὃξ δύναμιν ἀτνητῖς. Ἴτσοὺς 
sunt ex vocalis, invocatum — Alterum autem (hi. 6. μὲν γάρ ἐστιν ἐπίσημον ὄνομα, ἕξ ἔχον γράμματα, 
Christus), quod est apud /Eones pleromatis μη} - ὑπὸ πάντιυν τῶν τῆς "5 χλήσεως ἐπιχαλούμενον 
plex, alia est facie et diversa forma, quod cogno- Τὸ δὲ παρὰ τοῖς [πέντε] " αἰῶσι τοῦ πλτρώματος 
sci'ur ab illis cognatis, quorum magnitudines sunt «τολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης ἐστὶ μορφῆς χαὶ ἑτέρου 


apud eum perpetuo. τύπου, γινωσχόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγγενΐυνς ὧν 
τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῷ ἔστι διὰ παντό:. 
46. Has vestras viginti quatuor litteras scito tan- "ς΄. Ταῦτα τὰ xap' ὑμῖν εἰκοσιτέσσ:λρα Ὑράμλατι 


quam imagines emanavisse ez illis tribus potestali- ἀποῤῥοίας γίνωσχε ὑπάρχειν τῶν τοιῶν δυνάμευ, 
bus, quz? amplectuntur. elementorum qui superne — [clxoviz]X; *9 τῶν ἐμπεριεχουσῶν τὸν ὅλον "δ [xa] 
Sunt universum numerum. Novem enim mutas lit- τῶν ἄνω στοιχείων ἀριθμόν. Τὰ μὲν γὰρ ἄξων 
leras tibi persuade esse Patris et Veritatis, 913/- Ὑράμματα ἐννέα νόμισον εἶναι τοῦ Πατρὸς xai -ἴ; 
315 propterea quod muti sunt, hoc est ineffabiles ᾿Αλτθείας διὰ τὸ ἀφώνου: αὐτοὺς eiuzi, τουτέττο 


Nl indicli; semi-vocales autem, qua octo sint, Logi ἀῤῥήτους [p. 208. 2U9.| xai ἀνεχλαλήτονς" τὰ ἃ 


esse et Vite, quoniam sint tanquam medie inter ἡμίφωνα, ὀχτὼ ὄντα, τοῦ Λόγον xal vr; qur; i 
mulas ct vocales acceperintque superiorum emana- B τὸ μέτα !'* ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε ἀφώνων xat τῶν 
tionem, eorum autem, quie sunt. inferue, reversio- φωνηέντων, xaX ἀναδεδέχθαι τῶν μὲν ὕπερθεν τὴν 
nem ; vocales autem, quz et ips: septem sint, llo-— ἀπόῤῥοιαν "5, τῶν δὲ ὑπ᾽ αὐτὰ ?* τὴν ἀναφοράν" τὰ 
minis esse el Ecclesiz, quandoquidem per lloiminem δὲ | φωνήεντα, χαὶ αὑτὰ ἑπτὰ ὄντα, τοῦ "AvOpozs. 
egressa vox figuraverit universa; sonusenim vocis — xal τῆς Ἐχχλησίας, ἐπεὶ διὰ *! τοῦ ᾿Ανθρώτου ἡ 
liguram iis circumdedit, Est igitur Logus labens et φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωσε τὰ ὅλα’ ὁ γὰρ ἦχος τ; 
Vita octo illas litteras, Πόσο autem et Ecclesia φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιεποίησεν. "Bou οὖν i 
illas septem, Pater autem et Veritas novem ijjas. μὲν Λόγος ἔχων xaX ἣ Ζωὴ τὰ ?* ὀχτὼ, ὁ δὲ "Avüpe- 
In defectu igitur computi is, qui de sede remotus πὸ: xai fj "Exxnsia τὰ ἐπτὰ, ὁ δὲ Πατῆο καὶ αὶ 
inest in Patre, descendit emissus ad eum, a 4056. ᾿Αλήθεια τὰ ἐννέα, Ἐπὶ δὲ τοῦ ὑστερήσαντος P λό 
gregatus erat, ad corrigenda ea, quie acta. crant, γοὺ ὁ ἀφεδρασθεὶς ἐν τῷ Πατρὶ χατῆλθεν, &xmegg 0: 
υἱ pleromatum unitas in bono constaus f.uetum ἐπὶ τὸν ἀφ’ οὗ ἐχωρίσθη **, ἐπὶ διορθώτει τῶν πρᾶχ- 

ferat unam in omnibus, qua est ex omuibus, po- θέντων, ἵνα f τῶν πληρωμάτων ἐνότη; ἐν τῷ ἀγαθῷ " 

testatem. Et. ita qui est illarum septem, octo. illa- — 023a χαρποφορῇ μίαν ἐν πᾶσι τὴν Ex πάντων δύ- 


-— e 


nomen, sex habens litteras, ab. omnibus qni sunt C αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν &yvostz. Ἰησοῦς μὲν γάρ ἐστι» 
vocationis cognitum. lliud autem, quod est apud ἐπίσημον ὄνομα, ἕξ ὧν γράμματα, ὑπὸ πάντων τῶν τῆς 
2onas pleromatis, cuim sit multifariam exsistens, χλήσεως γινωσχόμενον, ὃ δὲ παρὰ vo, αἰωτι "Ὁ 
alterius est formi et alterius typi, quod intelligitur πληρώματος πολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης to μου τῷ 
abipsis, qui sunt cognati ejus, quorum magnitu- — xai ἑτέρου τύπου; γινωτχόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγ 


dines apud eum sunt semper. γενῶν, ὧν τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῶν ἐστι διαπαντός. 
5. Has igitur, qua apud uos sunt viginti quatuor ε΄. l'a9' οὖν τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχοσιτέσσαρα Ypaiu- 


littere, emanatioues esse intellige trium virtutum — gaza ἀποῤῥοίας ὑπάρχειν γίνωσχε τῶν τριῶν δυνά- 
imaginales, earum qui continent universum 408 μεῶν εἰχονιχὰς τῶν περιεχουσὼν τὸν ὅλον τῶν ὅτῳ 
sunt sursum elementorum numerum. Mutas enim στοιχείων τὸν ἀριθμόν. Τὰ μὲν γὰρ ἄφωνα γράμματα 
litteras novem puta. esse Patris et Veritatis, quo» ἐννέα vógi3o? εἶναι τοῦ Πατρὸς xa τῆς Antias 
niam sine voce sint, hoc est et inenarrabiles eL διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς elvat, τουτέστιν ἀῤῥήτους 
ineloquibiles ; semivocales autem, cum sint octo, καὶ ἀνεχλαλήτους “ τὰ δὲ y rin dig ὄντλ, 99: 
Logi esse et Zoes, quoniam quasi medi: sint inter Λόγου xai τῆς Ζωῆς διὰ τ μέσα ὥσπερ ὑπάρχων 
wutas et vocales, et recipere eorum quidem, qua τῶν τε ἀφώνων χαὶ τῶν φωνηέντων, xa ἀναξέχετθαι 
supersint, emanationem, eorum vero, quz& subsint, τῶν μὲν ὕπερθεν τὴν ἀπόῤῥοιαν, τῶν δὲ ὑπὲρ αὐτὴν 
elevationem. Vocales autem et ipsas septem esse τὴν ἀναφοράν" τὰ ὃ φωνήεντα, xa αὐτὰ ἐπτὰ ὄντα, 
Anibropi et Ecclesise, quoniam per Ánthropum vox τοῦ ᾿Ανθρώπου xal τῆς Ἐχχλησίας, ἔπει διὰ τῷ 
progrediens formavit omnia ; sonus enim vocis for- ᾿Ανθρώπου φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωτε τὰ 03^? 
manm cis circumdedit, Est igitur Logos habens et p γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς T£ pie mult rt 
Zoe ocio, Ánihropos autem οἱ Ecclesia septem, — "Egtty ὁ μὲν Λόγος ἔχων xai ἡ Ζυἡ τὰ ὀχτὼ ὁ ^ 
Pater autem. et Alethia novem, Ex minori autem — "Av0puzo; καὶ ἡ Ἐχχλησία τὰ ἑπτὰ, ὁ δὲ Da:t? 
computatione qui erat apud Patrem. descendit, — xai ἡ ᾿Αλήθεια τὰ ἐννέα. "Evción τοῦ 9az:pfisaves 
emissus illuc, uide fuerat separatus, ad. οἰθο ἃ - λόγου ὁ ἀφεδρασθεὶς tv τῷ Πατρὶ χατῆλθε, magus 
tionem factorum, ut pleromatuim Quitas. sequalita-.— ἐπὶ τὸν ἀφ’ οὗ ἐχωρίσθη ἐπὶ διορθώσει τῶν ποι)θὲν 
teu liabens fructificet auam in omnibus, quae est ex των, ἵνα dj τῶν πληρωμάτων ἑνότης ἰσότητα Eysuo 
einnibus virtus. Et sic is qui. cst numeri. septeur— χαρποφορῇ μίαν ἂν πᾶσι τὴν kx πάντων δύναμιν. kt 


VARL£E LECTIONES. 


" πάντων τῆς omisso τῶν C, M.— 33 ἐπιχαλούμενον, ἐγκαλούμενα C, M. ** πέντε, quod ueque Epiphaus 
neque Iren.eus lat, norunt, per errorem irrepsitin ὦ. ** εἰχονιχάς. [xai elxóv|ag M. — ** ὅλον. ὄρον ὦ, 9 
*' xal uncinis iuclusimus Ante τῶν inserendum esse τὸν veuset Μ, ?* μέσας CU, Μ. '* ἀπόῤῥοιαν. ἀπ΄ 
ρίαν C. 89 ὑπ᾽ αὐτά, ὑπὲρ αὐτὴν Iren, graec. : que. subsint Iren. lat. : ὑπενέρθεν susp. Massuetus 2 30 
ὑποχάτω ?* διὰ, χαὶ C, Μ. 3» ὁ ἔχων xat ἡ ζωὴ ἡ τὰ C. 3) ὑστερίσανιο; C. P ἐχωρήθη C. "827 
0". an χαθαρῷ ἢ χαρποζφορεῖ C. ᾿ 
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ναμιν. Καὶ οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ !* A rum nactus est potestatem, et facti sunt. tres. loci 


ἐχομίσατο δύναμιν, xal ἐγένοντο ol τρεῖς τόπο: 
ὅμοιοι τοῖς ἀριθμοῖς, ὀγδοάδες ὄντες" οἴτινες τρεῖς 
ἐφ᾽ ἑαντοὺς 57 ἐλθόντες τὸν τῶν εἰχοσιτεσσάρων 
ἀνέδειξαν !* ἀριθμόν. Τὰ μέντοι τρία στοιχεῖα, ([3] *** 
(p. 209. 210.] φησιν αὐτὸς 5 τῶν τριῶν ἐν συξυγίᾳ 
δυνάμεων ὑπάρχειν, & ἔστιν ἕξ, ἀφ᾽ ὧν ἀπεῤῥύη " 
τὰ εἰχοσιτέσσαρα στοιχεῖα ) , τετραπλασιασθέντα τῷ 
τῆς ἀῤῥῆτον τετράδος λόγῳ *! τὸν αὑτὸν αὑτοῖς "5 
ἀριθμὸν ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ᾿Ανονομάστου "5 
ὑπάρχειν. Φορεῖσθαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν ἕξ δυνάμεων 
εἷς ὁμοιότητα τοῦ ᾿Δοράτου * , ὧν στοιχείων εἰχό- 
νας " εἰχόνων ** | EE διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ 
συναριθμούμενα τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυ- 
νάμει τῇ "" χατὰ ἀνολογίαν τὸν τῶν τριάχοντα ποι- 
&ixat ἀριθμόν. 

μζ΄. Τούτου τοῦ λόγον χαὶ τῆς olxovoulag ** ταύ- 
τῆς χαρπόν φητιν ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος πεφηνέναι 
ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς ἐξ ἡμέρας τέταρτον ἀναθάντα 
εἰς τὸ ὅρος **, χαὶ γενόμενον ἔχτον, τὸν χαταθάντα 
xai χρατηθέντα ἐν τῇ ἑδδομάδι, ἐπίσημον ὀγδοάδα 
ὑπάρχοντα χαὶ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀριθμὸν ἅπαντα 
τῶν στοιχείων, ὃν ἐφανέρωσεν, ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸ βάπτισμα, ἡ τῆς περιστερᾶς χάθοδος, ἧτις ἐστὶν 
t καὶ ** ἄλφα, δι᾽ ἀριθμοῦ δηλουμένου óxvaxoclov 
ἑνὸς, xaX διὰ τοῦτο Μωσέα ἐν τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ λέγειν 
τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι. Καὶ τὴν οἰχονομίαν [p. 210. 
411. δὲ τοῦ πάθους ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν, ἥτις 
ἐστὶν ἡ παρασχευὴ δ, τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς 
ἀναγέννησιν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι, Ταύ- 
τῆς τῆς οἰχονομίας ἀρχὴν χαὶ τέλος τὴν ἔχτην ὥραν 
εἷναι, ἐν ἧ προσηλώθη τῷ ξύλῳ. Τὸν γὰρ τέλειον 
γοῦν, ἐπιστάμενον τὸν τῶν ἕξ ἀριθμὸν δύναμιν "3 
ποιήσεως καὶ ἀναγεννήσεως ἔχοντα, φανεοῶται τοῖς 


οὕτως Ó τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ ἐχομίσατο δύναμιν, 
χαὶ ἐγένοντο οἱ τόποι ὅμοιοι τοῖς ἀριθμοῖς, ὀγδοάδες 
ὄντες ^ οἵτινες τρεῖς ἐφ᾽ ξαυτοὺς ἐλθόντες τὸν τῶν 
εἰχοσιτεσσάρων ἀνέδειξαν ἀριθμόν. Τὰ μέντοι τρία 
στοιχεϊά ἀφίησιν αὑτὸ; τῶν τριῶν ἐν συξζυγίζ δυνά- 
μεων ὑπάρχειν, & ἐστιν 86, ἀφ᾽ ὧν ἀπεῤῥύη τὰ εἰχο- 
σιτέσσαρα στοιχεῖα, τετραπλασιασθέντα τῷ τῆς 
ἀῤῥήῆτου τετράδος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἀριθμὸν 
ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ᾿Ανονομάστου ὑπάρχειν. Φορεῖ- 
σθαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν τριῶν δυνάμεων εἰς ὁμοιότητα 
τοῦ 'Aopátou, ὧν στοιχείων elxóveg εἰχόνων τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν διπλᾶ Ἰράμιματα ὑπάρχειν, ἃ συναριθμούμενα 
τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυνάμει τῶν χατὰ 
ἀναλογίαν τῶν τριάχοντα ποιεῖ ἀριθμόν. 


ζ΄. Τούτου τοῦ λόγου xaY τῆς οἰχονομίας ταύτης 
χαρπόν φησιν ἐν oras εἰχόνος πεφυχέναι 
(πεφηνέναι cod, Reg.) ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς 86 ἡμέρας 
τέταρτον ἀναῦδάντα εἷς τὸ ὄρος, χαὶ γενόμενον ἕχτον, 
τὸν χρατηθέντα xai χαταδάντα ἐν τῇ ἑέξδομάδι, 
Ἐπ σῆμ ὀγδοάδα ὑπάρχοντα xal ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ 
τὸν ἅπαντα τῶν στοιχείων ἀριθμὸν, ἐφανέρωσεν 


illi equales numeris, utpote ogdoades, qui quidem 
tres sibi additi viginti quatuor illarum ostenderunt 
numerum. Tria autem elementa 316-317 i!la 
(qu:e ipse dicit esse ternarum in conjugatione po- 
testatum, qua sunt sex, unde emanarunt viginti 
quatuor elementa) quadruplicata ineffabilis quater- 
nionis computo eundem atque illa numerum faciunt, 
qux esse ait Innominati, Ferri autem. illa ἃ sex 
potestatibus in similitudinem | Invisibilis, quorum 
elementorum imagines imaginum scx duplices lit- 
teras exsistere, 4: adnumeratze. viginti quatuor 
elementis ex potestate analoga numerum tricena- 
rium efficiunt. ij 


A7. Hujus computi hujusque dispensationis fru- 
cium ait in similitudine imaginis apparuisse illum, 
qui post sex dies quartus ipse ascenderit in. mon- 
tem et factus sil sextus, qui descenderit et deten- 
tus sit in hebdomade, cum esset insignis ogdoas el 
in se haberet. universum numerum elementorum, |. 
quem imanifestaverit, cum ad baptismum venisset, 
columba descensus, 4188 sit oj et α΄, per numerum, 
qui ostenditur 801, et propterea Mosem dicere in 
sexto die hominem faclum esse. Et dispensationem 
vero passionis in sexto die, qux» est parasceve, 
318-319 ultimum hominem ad regenerationem 
primi hoininis apparuisse. Hujus dispensationis ini- 
tium et finem sextam esse horam, in qua affixus est 
cruci. Perfeciam enim Mentem intelligentem sena- 
rium numerum, qui potestatem haberet creationis 
et regenerationis, manifestavisse filiis lucis per 
eum, qui apparuit insignis, eam, qui:e per ipsum 


eorum qui sunt octo accepit virtutem, et facta sunl 
tria loca. similia numeris, cum sint octonationes : 
qu:e ler iu 86 venientia. viginti quatuor. ostendc- 
runt numerum. Et iria. quidem elementa (quie dicii 
Ipse trium iu conjugatione virtutum exsistere, qua 
fiunt sex, ex quibus emanaverunt viginti quatuoi 
liter), quadripertita inenarrabilis quaternationis 
ratione eumdem numerum faciunt, qua quidem 
dicit illius, qui est innominabilis, exsistere. Indui 
autem ea a tribus virtutibus in similitudinem illius, 
qui est invisibilis : quorum elementorum) imagines 
imaginum esse eas, qu: sunt apud uos duplices 
littere, quas cura. viginti quatuor. litteris aduume- 
rantes, virtute qux? est secundum analogia, trí- 
ginta faciunt numerum. 

6. Hujus rationis et dispositionis-fructum dicit ' 
in shnilitudinem imaginis apparuisse illum, qui 
post vi dies quartus ascendit in monteni, et factus 
est sextus, qui descendit et detentus est in hebdo- 
made, cum esset insignis octonatio, et haberet in 
se omnem elemeutorum numerum, quem  manife- 
δῖαν}, cum ipse venisset ad baptismum, columba 
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ORIGENIS 


$27) 


s:gue nomen, sex. liabeus litteras, ab omnibus, qui A ἔχεις μόνον αὐτοῦ, τὴν δὲ δήναμιν &quoti;. "dr, σοὺς 


suut ex vocatis, invocatum — Alterum autem (h. e. 
Cliristus), quod est apud ZEones pleronatis inulti- 
plex, alia est facie et diversa forma, quod cogno- 
sci'ur ab illis cognatis, quorum magnitudines sunt 
apud eum perpetuo. 


46. Has vestras viginti quatuor litteras scito tan- 
quam imagines emanavisse ex illis tribus potestati- 
bus, quz amplectuntur. elementorum qu: superne 
sunt. universum numerum. Novem enim mutas lit- 
teras tibi persuade esse Patris et Veritatis, 914&- 
315 propterea quod muti sunt, hoc est ineffabiles 

et indicti; semi-vocales autem, qua octo sint, Logi 
᾿ esse ei Vite, quoniam sint tanquam medigz inter 
multas et vocales acceperint que superiorum emana- 
tionem, corum aulem, qux? sunt. inferne, reversio- 
nem ; vocales autem, quz et ips» septem sint, [10- 
minis esse et Ecclesiz, quandoquidem per IIominem 
egressa vox figuraverit universa ; sonus enim vocis 
[iyuram iis circumdedit, Est igitur Logus habens et 
Vita octo illas litteras, Homo autem et Ecclesia 
illas septem, Pater autem et Veritas novem i:Jas. 
lu defectu igitur computi is, qui de sede remotus 
inest in Patre, descendit emissus ad euin, ὁ quo se. 
gregaius erat, ad corrigenda ea, quie acta. crant, 
ul pleromatum unitas in bono constaus f.uctum 
ferat unam in omnibus, qua est ex omuibus, po- 
testatem. Et. ita qui est illarum septeu, octo. illa- 


nomen, sex labens litteras, ab omnibus qui sunt C 
vocationis cognitum. lllud autem, quod est apud 
aonas pleromatis, cum sit multifariam exsistens, 
alterius est formz et alterius typi, quod intelligitur 
ab ipsis, qui sunt cognati ejus, quorum maguitu- 
dines apud eum sunt semper. 

5. Has igitur, qua apud nos sunt viginti quatuor 
{πιο γι, ewmanationes esse intellige triuim virtutum 
imaginales, earum qua continent. universum qu: 
sunt. sursum eleinentorum numerum. Mutas enim 
litteras novem puta. esse Patris et Veritatis, quo. 
niam sine voce sint, hoc est et inenarrabiles et 
ineloquibiles ; semivocales autem, cum sint oeto, 
logi esse et Zoes, quoniam «quasi medii sint inter 
wiutas et vocales, el recipere eorum quidem, quz 
supersint, emanaiionein, eorum vero, qua subsint, 
elevationem, Vocales autem et ipsas septem esse 
Antbropi et Ecclesi:e, quoniam per Ántliropum vox 
progrediens formavit omnia ; sonus enim vocis for- 
mam cis circumdedit, Est igitur Logos babens et 
Zoe octo, Ánthropos autem et Ecclesia septem, - 
Pater autein. et Alethia. novem. Ex minori aute 
computatione qui erat apud Patem — descendit, 
emissus illue, uide fuerat separatus, ad. ewenda- 
tionem factorum, ut pleromatum Qnitas | equalita- 
tem labens fructificet unam in omnibus, qux est ex 
emnibus virtus, Et sic is qui cst numeri. septeu 


D 


μὲν γάρ ἐστιν ἐπίσημον ὄνομα, EG ἔχον γράμματα, 
ὑπὸ πάντων τῶν τῆς "3 χλήσεως ἐπιχαλούμενον δ᾽. 
T6 ὃὲ παρὰ τοῖς [πέντε] ** αἰῶσι τοῦ πλτρώύματο: 
“ολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης ἐστὶ μορφῆς xai Ezio 
τύπου, γινωτχόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγγενῶν, ὦ, 
τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῷ ἔστι διὰ παντό;. 

μς΄. Ταῦτα τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχοσιτέσαχρα ypàu aaa 
ἀποῤῥοίας γίνωτχε ὑπάρχειν τῶν τοιῶν δόνμέεωι, 
[εἰχονιχ]λς 19 τῶν ἐμπεριεχουσῶν τὸν ὅλον ** [x21] * 
τῶν ἄνω στοιχείων ἀριθμόν. Τὰ μὲν γὰχ2 ὅἅτων 
γράμματα ἐννέα νόμισον εἶναι τοῦ Πιχτρὺς xat τὸς 
᾿Αληθείας διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, τουτέξτιν 
ἀῤῥήτους [p. 208. 209.| xaX ἀνεχλαλήτους" τὰ δὲ 
ἠμίφωνα, ὀχτὼ ὄντα, τοῦ Λόγον xal τῆς Qum, Gi 


B «5 μέτα ** ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε ἀφώνων καὶ τὸν 


φωνηέντων, xaX ἀναδεδέχθαι τῶν μὲν ὕπεοῦτν τὴν 
ἀπόῤῥοιαν **, τῶν δὲ ὑπ᾽ αὑτὰ ᾽ τὴν àvagopav τὰ 
δὲ | φωνήεντα, χαὶ αὐτὰ ἑπτὰ ὄντα, τοῦ ᾿Ανθ ρενΞιν 
xil τῆς Ἐχχλησίας, ἐπεὶ διὰ *! τοῦ ᾿Ανθρώπου ἃ 
φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωσε τὰ ὅλα' ὁ γὰρ ἦχος τὸς 
φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιςποίησεν. Ἔστιν οὖν « 
μὲν Λόγος ἔχων χαὶ b Ζωὴ τὰ ὀχτὼ, ὁ δὲ "Avo oc" 
mo; xai ἡ Ἐχχλησία τὰ ἑπτὰ, ὁ δὲ Πατῆο χαὶ | 
᾿Αλήθεια τὰ ἐννέα. Ἐπὶ ὃὲ τοῦ ὑστερήσαντος ?* λό- 
Ὑ0} ὁ ἀφεδρασθεὶς ἐν τῷ Πατρὶ χατήλθεν, ἔχπεμφθεὶς 
ἐπὶ τὸν ἀφ’ οὗ ἐχωρίσθη **, ἐπὶ διορθώσει τῶν πραχ- 
θέντων, ἵνα ἡ τῶν πληρωμάτων ἑἐνότη; ἐν τῷ ἀγαθῷ 
οὗσα χαρποφορῇ μίαν ἐν πᾶσι τὴν ix πάντων ζύ- 


e 


αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοῦς μὲν γάρ ἐστι" 
ἐπίσημον ὄνομα, ££ ὧν γράμματα, ὑπὸ πάντων τῶν τῆς 
χλήσεως γινωσχόμενον. "là δὲ παρὰ τοῖς αἴωτι τὴν 
πληρώματος πολυμερὲς τυγχάνον ἄλλτς ἔστ᾿, uovgt 
χαὶ ἑτέρου τύπου; γινωτχόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν τυγ- 
γενῶν, ὧν τὰ μεγέθη παρ᾽ αὑτῶν ἔστι διαπαντός. 
ε΄. Ταῦτ᾽ οὖν τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχοστιτέσαρα τράμ- 
ματα ἀποὐῥοίας ὑπάρχειν γίνωσχε τῶν τριῶν δυνάἃ- 
μεὼν εἰχονιχὰς τῶν πε ιεχουσῶν τὸν ὅλον τῶν E 
στοιχείων τὸν ἀριθμόν. Τὰ μὲν γὰρ ἄφωνα γράμματα 
ἐννέα νόμιπον εἶναι τοῦ Πατρὺς χαὶ τῆς ᾿Αλτϑείας 
διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, τουτέστιν ἀῤῥῇτους 
xai ἀνεχλαλήτους " τὰ δὲ ἡμίφωνα, ὀχτω ὄντα, τοῦ 
Λόγον xai τῆς Ζωῆς διὰ τὸ μέσα ὥσπερ ὑπάρχειν 
τῶν τε ἀφώνων χαὶ τῶν φωνηέντων, xai ἀναὶξ χετ:: 


τῶν μὲν ὕπερθεν τὴν ἀπόῤῥοιαν, τῶν δὲ ὑπὲρ αὐτὶν 
τὴν τ ναρορᾶν: τὰ δὲ φωνήεντα, χαὶ αὑτὰ ἑπτὰ ὄντ. 


τοῦ ᾿Ανθρώπου xal τῆς Ἐχχλησίας, ἔπει διχ τὸ 
᾿Ανθρώπου φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωτε τὰ λα΄ 0 
γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιε το ἐγ, σεν. 
Ἔστιν ὁ μὲν Λόγος ἔχων καὶ ἡ Ζυἢ τὰ ὀχτὼ ὁ Ai 
"Av0puz0; xaX ἡ Ἐχχλησία τὰ ἐπτὰ, ὁ δὲ 16τ» 
xai ἡ ᾿Αλήθεια τὰ ἐννέλ. Ἐπειδὴ τοῦ ὑσττοῦ, Ξαντος 
λόγο") ὁ ἀρ:δρασθεὶς ἐν τῷ Πατρὶ χατῆλθε, ci ugÉiu 
ἐπὶ τὸν ἀφ᾽ οὗ ἐχωρίσθη ἐπὶ διορθώσει τῶν re ay96e 
των, ἵνα dj τῶν πληρωμάτων ἐνότης ἰσότητα ἔχουσα 
χαρποφορῇ μίαν ἂν πᾶσι τὴν ἐχ πάντων δύναμεν. ha: 
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wap. Καὶ οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ !* A rum nactus est poleslatem, et facti suut. tres. loci 


δ γεομίσατο δύναμιν, xal ἐγένοντο ol τρεῖς τόποι 
ὅ εκοιοι τοῖς ἀριθμοῖς, ὀγδοάδες ὄντες" οἴτινες τρεῖς 
&«p' ἑαντοὺς 37 ἐλθόντες τὸν τῶν εἰχοσιτεσσάρων 
ἀνέδειξαν ?* ἀριθμόν.Τὰ μέντοιτρία στοιχεῖα, ([3] 85 
[p. 3909. 210.] φησιν αὐτὸς 3" τῶν τριῶν ἐν συξυγίᾳ 
δυνάμεων ὑπάρχειν, ἅ ἐστιν ἕξ, ἀφ᾽ ὧν ἀπεῤῥύη " 
τὰ εἰχοσιτέσσαρα στοιχεῖα ), τετραπλασιασθέντα τῷ 
«Ὡς ἀῤῥέτου τετράδος λόγῳ ** τὸν αὑτὸν αὑτοῖς "5" 
ἀριθμὸν ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ᾿Ανονομάστον 45 
ὦ πάρχειν. Φορεῖσθαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν ἕξ δυνάμεων 
εἰς ὁμοιότητα τοῦ ᾿Αοράτον δ", ὧν στοιχείων εἰχό- 
vas " εἰχόνων "5 ἐξ διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ 
συναριθμούμενα τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στουχείοις δυ- 
νάμει τῇ V χατὰ ἀνολογίαν τὸν τῶν τριάχοντα ποι- 
εἴται ἀριθμόν. 
μζ΄. Τούτου τοῦ λόγον χαὶ τῆς οἰχονομλίας ** ταύ- 
τῆς χαρπόν φητῖν ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος πεφηνέναι 
ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς ἕξ ἡμέρας τέταρτον ἀναθάντα 
εἰς τὸ ὄρος **, xat γενόμενον ἕχτον, τὸν xaxa6ávza 
καὶ χρατηθέντα ἐν τῇ ἑδδομάδι, ἐπίσημον ὀγδοάδα 
ὑπάρχοντα χαὶ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀριθμὸν ἅπαντα 
τῶν στοιχείων, ὅν ἐφανέρωσεν, ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸ βάπτισμα, ἡ τῆς περιστερᾶς χάθοδος, ἥτις ἐστὶν 
e) xal ἄλφα, δι᾽ ἀριθμοῦ δηλουμένου ὀχταχοσίων 
ἑνὸς, χαὶ διὰ τοῦτο Μωσέα ἐν τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ λέγειν 
τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι. Καὶ τὴν οἰχονοκίαν [p. 210. 
211.] δὲ τοῦ πάθους ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν, ἥτις 
ἐστὶν ἡ mapaoxtuh δ᾽, τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς 
ἀναγέννησιν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι. Ταύ- 
τὴς τῆς οἰχονομίας ἀρχὴν xaX τέλος τὴν ἔχτην ὥραν 
εἶναι, ἐν f] προσηλώθη τῷ ξύλῳ. Τὸν γὰρ τέλειον 
νοῦν, ἐπιστάμενον τὸν τῶν ἕξ ἀριθμὸν δύναμιν 5" 
ποιήσεως xaX ἀναγεννήσεως ἔχοντα, φανεοῶσαι τοῖς 


οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ ἐχομίσατο δύναμιν, 
χαὶ ἐγένοντο οἱ τόποι ὅμοιοι τοῖς ἀριθμοῖς, ὀγδοάδες 
ὄντες * οἵτινες τρεῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐλθόντες τὸν τῶν 
εἰχοσιτεσσάρων ἀνεδειξαν ἀριθμόν. 'Tà μέντοι τρία 
στοιχεῖα ἀφίησιν αὐτὸ; τῶν τριῶν ἐν συζυγίζ δυνά- 
μέων ὑπάρχειν, ἅ ἐστιν ἕξ, ἀφ' ὧν ἀπεῤῥύη τὰ εἶχο- 
σιτέσσδαρα στοιχεῖα, τετραπλαπιασθέντα τῷ τῆς 
ἀῤῥίτου τετοάξος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἀριθμὸν 
ποιεῖ, ἅπερ 1573! τοῦ ᾿Ανονημάπτου ὑπέργειν, Φορεῖ- 
σθαι ὃὲ αὐτὰ ὑτ|, ; , 


τίν TOt Gu id LELUM Εἰς ἀμοιϊτηξα 
τοῦ ᾿Αοράτου, ὧν στοιχείων εἰχόνες εἰχόνων τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν διπλᾶ γράμιιατα ὑπάγειν, RÀ συνὰρ ἢ μοῦ μὲ j; 0 
τοῖς εἰχοσιτέσταρα. πτοιγείοις δυνάμει τῶν χατὰ 


ἀναλογίαν τῶν τρι 31Xo0vt24 ποιεῖ apt 


e. Τούτη". τῶν ἃ ΔῊ 0g xa τῆς nisu 
χαρπόν φησι» ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος x 
(πεφηνέναι εὐ". Reg.) ἐχεῖνον τὸν μετὰ τῆς EE ttem 
τέταρτον ἀναθάντα εἰς τὸ ὄρος, xai γεν : 
tb) χρατηθέντα χαὶ χαταδάᾶντα ἔν τῷὸ Sm 
ini pov ὀγηάῆα ὑπάρχοντα καὶ ἔχοντε ἂν ἘΞ 
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illi equales numeris, utpote ogdoades, qui quidem 
tres sibi additi viginti quatuor illarum ostenderunt 
numerum. Tria autem elementa 316-317 ila 
(qu:e ipse dicit esse ternarum jn conjugatione po- 
testatum, qua sunt sex, unde emanarunt viginti 
quatuor elementa) quadruplicata ineffabilis quater- 
nionis computo eundem atque illa numerum faciuni, 
quz esse ait Innominati. Ferri autem. illa ἃ sex 
potestatibus iu similitudinem Invisibilis, quorum 
clementoruim imagines imaginum scx duplices lit- 
leras exsistere, quie adnumeratz viginti quatuor 
elementis ex potestate analoga numerum tricena- 
riuin efficiunt. 


A7. Hujus computi hujusque dispensationis fru- 
ctum ait in similitudine imaginis apparuisse illum, 
qui post sex dies quartus ipse ascenderit in mcn- 
tem et factus sit sextus, qui descenderit et deten- 
tus sit in hebdomade, cum esset insignis ogdoas et 
in se haberet. universum numerum elementorur':, 
quem imanifestaveri!, cum ad bap'isinum venisset, 
columba descensus, qu:e sit w et α΄, per numerur, 
qui ostenditur 801, ei propterea Mosem dicere in 
sexto die hominem factum esse. Et dispensationem 
vero passionis in sexto die, qua» est parascese, 
318-319 ultimum hominem ad regeneraiione:s 
primi horminis apparuisse. Hujus dispensatioa:s ἢ} 
tium et finem sextam esse horam, in qua affi1n: est 
cruci. Perfeciam enim Mentem iniell:z-n:em sena- 
rium nuinerum, qui potestatem baberet creauopis 
et regenerationis, manifestavisse filis lucis prr 
eum, qui apparuit insignis, eam, que per p-aeo: 


eorum qui sunt octo accepit τι τίσ», et 52-773 ὁπηῖ 
tria loca similia numeris, e2-.. 4.2: ei c :i-cec 
que ler in se veuieniia vig zb z32 τ € € στ: "- 
runt numerum. Et iri? 4΄., ^v ee1^233 cx 
ipse triam in conjnza:.oe τ 73:29 ἐς: 77. q 7 
fiunt sex, ex q.ib » exacaserzc:i τς. old 
litterz), quadr'perii:z3 i202. 8 «4:3 63 :9 $ 
Fratjone eum.em  Bezecrm 3L. queat “12 
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postea accessit, regenerationem. Unde etiam du- A υἱοῖς τοῦ φωτὸς | cy] " διὰ τοῦ φανέντος ἐπισὲ uo! 


plices litteras insignem numerum habere ait ; iusi- 
gnis enim numerus commistus viginti quatuor lit- 
teris triginta litterarum nomen effecit. 


48. Usus autem est ministra septem numerorum 
magnitudine, ul consilii a semetipso consulti mani- 
fesiarelur fructus. Insignem autem in przsenti, ait, 
intellige eum, qui die insigni formntus est, qui 
quasi díspertitus est et extra mansit, qui ipsius po- 
testate ct. intelligentia per ipsius propaginem hunc 
Septem potestatum imitatione  seplemplicis pote- 
statis animavit mundum, eumque auimam consti- 
tuit esse universi visibilis. Utitur 390-39] igitur 
et hic hoc opere tanquam sponte a se facto, illa 
vero ministrant, cum sint imitamenta rerum imi- 
l3tione non expressarum, cogitationis matris. Et 
primum quidem celum fatur A, alterum autem E, 
tertium autem H, quartum autem, quod est medium 
inler septem, I litterz potestatem, quiutum autem 
Ὁ, sextum. autem Y, septimum autem, quod est 
quartum a medio, Ω. Potestatesque omnes in unum 
complicatz: sonant et. glorificant illum, a quo pro- 


descensio, qu: est Q et A; numerus enim ipsius 
unum et DCCC, et propter. hoc. Mosen in sexta die 
dixisse hominem factum. Et dispositionem utem 
δ) Sexta die, qui est in ccena pura, novissimum 
liominem in regenerationem primi hominis appa- 
ruisse, cujus dispositionis initium et fiuem sextam 
horam, in qua affixus est. ligno. Perfectum enim 
Sensum sciéntem eum numerum, qui esl sex, vir- 
tutem. fabricationis et regenerationis habentem, 
imauifestasse filiis luminis eam generationem, qua 
facta est per eum, qui manifestatus est insignis, in 
eum numerum. Hiuc etiam et duplices litteras nu- 
merum insignem habereait. Insignis enim numerus 
coministus viginti quatuor elementis XXX litterarum 
nomeu explicuit, 

7. Usus est autem diacono septem numerorum 
magnitudine, quemadiiodum dicit Marci Sige, ut ab 
86. cogitate cogitationis manifestetur. fructus, Et 
insignem quidem hunc numerum in presenti ait 
eum, qui ab. insigni flguratus es, intelligi, eum, 
qu! quasi in partes divisus est aut przecisus et. foris 
perseveravit, qui sua virtute et prudentia per eaim, 
qua est ab eo, emissionem hunc, qui est septem 
virtutum. secundum imitationem hebdomadis vir- 
lutis, animavit mundum, et animam posuit esse 
hujus universi, quod videtur. Utitur autem οἱ ipse 
hic hoc opere quasi spontance al ipso facto, relie 
qua vero ministrant, cum sint imitationes iuimita- 
bilinm, enthymesin matris. Et. primum quidem 
«clum sonat À, quod autem est post. illum E, ter- 
uum autem H, quartum vero et medium numeri VII 
lote virtutem. enarrat, quintum vero O, sextum 
autem Y, septimum autem et IV a medio Q elemen- 
tum exclamat, quemadmodum — Marci Sige, qua 
mulia quidem loquacfus exsequitur, nihil autem ve- 


[εἰ:] τὴν δι᾽ αὐτοῦ ἐπιγενομένην ἀναγέννησιν. "E^ 
χαὶ τὰ διπλᾶ γράμματα | '* τὸν ἀριθμὸν tz 
ἔχειν φησίν" ὁ γὰρ ἐπίσημος ἀριθμὸς supp: 
τοῖς εἰχοσιτέσπαρσι στοιχείοις τὸ τριακονταγς. 
μᾶτον ὄνομα ἀπετέλεσε. 

μη΄. Κέχρηται δὲ διαχόνῳ τῷ τῶν ἔπτὰ ἀρ. 
μεγέθει, ἵνα τῆς αὐτοδουλήτου [βουλῆς] ** «2x2. 
ὁ χαρπός. Τὸν μέντοι ἐπίσημον ἐπὶ τοῦ περ 
φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωθέντα vórzs., - 
ὥσπερ μερισθέντα xal ἔξω μείναντα, ὃς τί a 
δυνάμει τε χαὶ φρονήσει διὰ τῆς ἕαυτου £x. 
τοῦτον τὺν [τὴν ζωὴν] τῶν 9' ἑπτὰ δυνάμεων 1:7 
τῆς ἐπταδυνάμου δυνάμεως ἐψύχωσε xócyss π 
Ψυχὴν [ p. 211. 212.] ἔθετο εἶναι τοῦ ὁρωμένο; 7 
τός. Κέχρηται 5* μὲν οὖν χαὶ οὗτος τῷδε τῷ £o. " 
ὡς αὐθαιρέτως ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένῳ “4, τὰ 3o 
χονεῖ δ΄, μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων, τῆς iU 
μήσεως τῆς μητρός. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος " oiu 
φθέγγεται 53 τὸ Xa, ὁ δὲ μετὰ τοῦτον τὸ d, 
τρίτος τὸ ἧτα, 6 Ob τέταρτος, ὃ χαὶ μέσος " 7 
ἑπτὰ, τὴν τοῦ ἰῶτα δύναμιν, ὁ δὲ πέμπτος τὸ οἿ" 
ἔχτος δὲ τὸ v', ξόδομος δὲ xal τέταρτος ἀπὸ τοῦ yi» 
τὸ w'. Αἴ τε δυνάμεις πᾶσαι εἰς ἕν συμπλεκίπι 


ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ βάπτισμα $ τῆς vic 
χάθοδος, fict; ἐστὶν ῶ χαὶ A * ὁ γὰρ ἀριῦμ P0 
mía xal ὀχταχόσιαι" καὶ διὰ τοῦτο Mwbs:z ἐν τ 
ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν "os τὸν ἄνθρωπον γεγονένξ- 
Καὶ τὴν οἰκονομίαν δὲ ἐν τῇ ἔχτη τῶν ἡμερων, Us 
ἐστὶ ταρασχενῆ. τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰ ἀν) έν: 
νησιν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι. Hi οἰκονομίας 
C ἀρχὴν καὶ τέλος xaX τὴν ἔχτην ὥραν, ἐν! ip xd 
τῷ ξύλῳ. Τὸν γὰρ τέλειον νοῦν, πιττάμενον : 
ἕξ ἀριθμὸν δύναμιν ποιήσεως x2 p oped 
ἔχοντα, φανερῶσαι τοῖς υἱοῖς τοῦ quis τὸν ὅν ᾿Ξ 
τοῦ φανέντος ἐπισήμου εἰς αὐτὸν δι αὐτοῦ (εἰς s 
τὸν ἀριθμὸν cod. Meg.) γενομένην e 
"*Ev0sv xax τὰ διπλᾶ 1 ppsso τὸν ἀριθμὸν ἐπ ἰῇ 
ἔχειν φησίν" ὁ γὰρ ἐπίσημος ἀριθμὸς συγαβδ᾽ῖ. 
τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ TuneUp 
aov ὄνομα ἀπετέλεσε. Kéypnza: δὲ διαχόνῳ ii d 
πτὰ ἀριθμῶν μεγέθει, ὥς φησιν ἡ Mápu “τὸ 
ἵνα τῆς αὐ τοδουλήτου βουλῆς φανε ὁ xu id 
Tiv μέντοι ἐπίσημον τοῦτον ἀριθμὸν ἐπὶ τὸ pap 
τος, φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωθέν:2 Vt 
τὸν ὥσπερ μερισθέντα f| διχοτομηθάντα xal d 
ναντα, ὃ: τῇ ἑαντοῦ δυνάμει τε xal edd. n i 
ἀπ᾽ αὐτοῦ προθολῆς τοῦτον τὸν τῶν ἐπτ iw y 
xai ( κατὰ cod. Reg. ) μίμησιν τῆς ἑδδομάδι " : 
μεως ἐψύχωσς xósuov xal υχὴν ἔθετο os 
ὁρωμένου παντός. Ἀέχρηται μὲν οὖν χαὶ αὐ τὰ 
D τῷδε τῷ ἔργῳ ὡς αὐθαιρέτως ὑπ᾽ αὐτοῦ qve" 
cá s διαχηνεῖ μιμήματα ὄντα τῶν áp 
ἔνθύμησιν τῆς urpis. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος 2} s 
φθέγγεται τὸ a, ὁ δὲ μετὰ τοῦτον τὸ & , 6 δὲ spl ; 
τέτατος δὲ χαὶ μέσος τῶν ἑπτὰ ἣν τοῦ poss 
ἐχφωνεῖ, ὁ δὲ Ἐεμττος τὸ 0, me n ? 
xai τέταρτος ρους τὸ ὠ στοι hat 
καθὼς ἐ Μάρχου Σιγὴ, fj πολλὰ μὲν φλυδρ δ 


VARLE LECTIONES. i 
45 τὴν et el; uncinis inclusimus. δ᾽ ἐπισήμου. ἐπιτήμω; (. δ᾽ γράμματα, πράγματα Ο. 5 5 
με 


odd. M coll. (ren. 57 τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] τῶν. τοῦτον τὴν ζωὴν τῶν C, τὴν ζωὴν e 
detur, per'incns forttsse ad Ψυχὴν lin. 70. Μ. 35 χέχριται (. 9? τῷδε ἔργῳ C. 


x inargine illain ΤΥ 
* γενόμενα C "d 


͵ : : ; n 38e. 
δὲ διαχηνεῖ. τὰ δι᾽ εἰχόνων C, M. *'Cf. Jo Laureut.. 'hiladelphen. Lyaus De ΠΠΈΚΕΙ͂ΣΙ Hr - ἢ pon 
Hoether. | € φθέγγεται, φαίνεται C. "ei. εἰ ὦ, Μ, “ὁ καὶ μέσος R.. Schottus, xat à μέσος C, M. 


οὐ. τὸ οὐ €, τὸ o M. 
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᾿χοῦσι xat δοξά | ζουσιν ἐχεῖνον, ὑφ᾽ οὗ προεθλήθη- A late sunt, glorificatio autem sonorum sursum niissa 


σαν, ἣ δὲ δόξα τῆς ἠχήσεως ἀνεπέμφθη πρὸς τὸν 
Ilporátopa. Ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας τὸν ἧχον, 
εἰς τὴν γῆν φερόμενον, φησὶ πλάστην γίνεσθαι καὶ 
᾿ γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν δὲ “" ἀπόδειξιν ἀπὸ 
τῶν ἄρτι γεννωμένων ** βρεφῶν, ὦν ἡ ψνχὴ ἅμα 
᾿ πῷ ix μήτρας προελθεῖν ἐπιδοᾷ ὁμοίως ἑνὸς ἑχάστου 
 «πῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον **. Καθὼς οὖν [αἱ] 
᾿ ἑπτὰ, φησὶ, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν Λόγον, οὕτω xal 
ἡ Ψυχὴ ἐν τοῖς βρέφεσι χλαίουσα. [ p. 212. 215] Διὰ 
«οὔτο δέ φησι xal τὸν Δαδὶδ εἰρηχέναι" "Ex στόματος 
γηπίων 13.398 xal θηλαζόντων χατηρτίσω *! alvov: 
xaX πάλιν' Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ 3". 
Ἐπὰν δὲ ἐν πόνοις γένηται ἡ ψυχὴ, ἐπιδοᾷ ** οὐδὲν 
ἕτερον ἣ τὸ Ω, ἐφ᾽ ᾧ ἀνιᾶται [ὅπως ** γνωρίσασα fj 
ἄνω ψυχὴ τὸ συγγενὲς αὐτῆς βοηθὸν αὐτῇ κατα- 
πέμψῃ 33, 

ιθ΄. Καὶ περὶ τούτων μὲν οὕτως. Περὶ δὲ τῆς τῶν 
εἰχοσιτεσσάρων στοιχείων γενέσεως οὕτως λέγε᾽ Τῇ 
Μονότητι συνυπάρχειν 'Ενότητα, ἐξ ὧν δύο mpo6o- 
λαὶ, Mová; τε καὶ τὸ "Ev, δὶς δύο οὖσαι ** τέσσαρες 
ἐγένοντο" δὶς γὰρ [δύο τέσσαρες. Καὶ πάλιν αἱ δύο 
xal τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι 9! τὸν τῶν ἕξ 
ἐφανέρωσαν ἀριθμὸν, οὗτοι δὲ οἱ ἐξ τετραπλασιασ- 


pu δὲ ἀληθὲς λέγουσα, Oua6cÓ6atoUvat*. af tive; 
υνάμεις ὁμοῦ, φησὶ, πᾶσαι el; ἀλλῆλας συμπλα- 
κεῖσαι ἠχοῦσι καὶ δοξάζουσιν Exelvov, ὑφ᾽ οὗ προεδλή- 
θησαν. 'H δὲ δόξα τῆς ἢχῆῃς ἀναπέμπεται el; τὸν 
Ilponázopa. Ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας. τὸν ἦχον 
εἰς τὴν γῆν φερόμενόν φησι πλάστην γενέσθαι χαὶ 
γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 

η΄. Τὴν δὲ ἀπόδειξιν φέρει ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων 
βρεφῶν, ὧν fjyh ἅμα τῷ Ex μήτρας προελθεῖν ἐπιδοᾷ 
Bob, ἑχάπτου τῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον. Κα- 
θὼς οὖν al ἑπτὰ, φησι, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν λό- 
γον, οὕτως xa ἡ ψυχὴ ἐν τοῖς βρέφεσι χλαίουξα xat 
θρηνοῦσα Μάρχον δοξάζει αὐτόν. Διὰ τοῦτο δὲ χαὶ 
τὸν Δαθδὶδ εἰρηχέναι'΄ "Ex στόματος γηπίων καὶ 
θη.ἰαζόντων κατηρτίσω alrov* xaX πάλιν" Οἱ οὐ- 
ραγοὶ τῶν οὐραγῶν διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. 
Kat διὰ τοῦτο ἕν τε πόνοις χαὶ ταλαιπωρίσις ψυχὴ 
γενομένη εἰς διυλισμὸν αὐτῆς ἐπιφωνεῖ τὸ Ω εἰς ση- 
μεῖον αἰνέσεως, ἵνα γνωρίσασα tj ἄνω Ψυχὴ τὸ συγγε- 
vi; αὑτῆς βοηθὸν αὐτὴ Mul. 

θ΄. Καὶ περὶ μὲν τοῦ παντὸς ὀνόματος τριάχοντα 
ὄντος γραμμάτων τούτου, xal τοῦ Βυθοῦ τοῦ αὔξαν- 
τος ἐχ τῶν τούτου γραμμάτων, ἔτι τε τῇ; ᾿Αληθείας 
σώματος δωδεχαμελοὺς ἐχ δύο γραμμάτων συνεστῶ- 


est ad Propatorem. liujus autem glorificationis so- - 
num in terram delatum ait fictorem exstitisse et 
genitorem rerum Lerrenarum ; documentum aulem 
repeti a recens natis infantibus, quorum anima, 
simul atque ex ulero emersit, exclamat pariter 
uniuscujusque lorum elementorum sonum. Sicuti 
igitur, inquit, septem ille potestates glorilicant 
Logum, ita etiam anima in jnfantibus lacrymaus. 
3929-3939 Propterea autem et David ait dixisse : 
Ex ore infantium et lacteniium perfecisti laudem, ct 
rursus : Celi enarrant. gloriam Dei. Quando autem 
in wrumnis versabitur anima, exclamat niliil aliud 
nisi Q, quandoquidem cruciatur, ul anima, qua 
supra est, ubi cognovit id quod sibi coguatum est, 


B adjutorem ei demittat. 5 


49. Et de his quidem hactenus. De vigiuti qua- 
tuor litterarum autem origine hxc docet : Urna cum 
Solitate exstare Unitatem, ex quibus duze propagi- 
nes, hoc est Monas et Unum, qux addit: quatuor 
exstiterunt ; bis enim duo quatuor. Et rursus duo 
et quatuor in unum composita senarium numerum 
monstraverunt, hzc sex autcm quadruplicata illas 


rum loquens affirmat. Quz virtutes, ait, omnes sí- 
mul in invicem  complex:e sonant. et. glorificant 
illum, a quo emisse sunt. Gloria autem soni mit- 
titur. in. Propatorem. Hujus autem glorificationis 
sonum in terraui delatum ait. plasmatoreim factum 
et generatorem eorum quie suut ip terra. 


8. Ostensionem autem affert ab iis, qui nunc na- 
scuntur iufautibus, quorum anima, simul ut. de 
vulva progressa est, exclamat uniuscujusque ele- 
menti hunc sonum. Sicut ergo seplem virtutes, 
inquit, glorificant Verbum, sic οἱ auima in infan- 
tibus plorans et plangens Marcum  glorificat. eum, 
Propter hoc autem et David dixisse : Ex ore in[an- 
lium el lactentium PereciMt laudem ; οἱ iterum : 
Celi enarrant gloriam Dei. Et propter hoc, quaudo 
in doloribus et calamitatibus anima fuerit, iu. re- 
levationem suam dicit Q in signum laudationis, ut 
cognoscens illa, quz sursum est, anima quod est 
cognalum suum adjutorium ei deorsum inittat. 

$. Et de omui quidem nomine, quod est XXX lit- 
terarum, et de TH: qui augmentum accipit ex 
hujus litteris, adhuc etiam. de Veritatis corpore, 
quod est duodecim membrorum, unoquoque mem- 


τος, xal τῆς φωνῆς: σὑτῆς, ἣν προσομιλήσασα, xai D bio ex duobus litteris constante, et de voce ejus, 


j A λαληθέντος ὀνόματος xai 
περὶ τῆς τοῦ χόσμου ψυχὴς xal ἀνθρώπου καθὰ 
ἔχουσι τὴν χατ᾽ εἰχόνα οἰχυνομίαν, οὕτω; ἐλήρη- 
σεν. K. -. λ. 

Οὕτως οὖν ἀπαγγέλλει ἡ πάνσοφος αὐτῷ Σιγὴ τὴν 
γένεσιν τῶν εἰχοσιτεσσάρων στοιχείων " Τῇ Μονότητι 
συγυπάρχειν "Evóvntt, ἐξ ὧν δύο προδολαὶ, xa0' ἃ 
προείρηται, μονάς τε xal τὸ Ev ἐπὶ δύο οὖσαι τέ:- 
capa ἐγένοντο" δὶς γὰρ δύο τέσσαρες. Καὶ πάλιν αἱ 
690 χαὶ πέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι τὸν τῶν 
ἕξ ἐφανέρωσαν ἀριθμὸν, οὗτοι δὲ οἱ ἐξ τετραπλα- 


πεοὶ τῆς ἐπιλύσεως τοῦ b 
υ 


quam locuta est non locuta, et de resolutione ejus 
nominià, quod pon est enarratum , et de mundi 
anima et liominis, secundum qua habent illam, qu;e 
est ad imaginem, dispositionein , sic deliravit, etc. 

Cap. 15, 1. Sic autem amiuntiat perquam sapiens 
eorum Sige generationem XXIV elementorum : Cum 
Solitate esse Unitatein, ex quibus dux sunt emis- 
siones, sicut pradictum est, Monas et Hen, qua du- 
plicate IV factae sunt; bis enim duo quatuor. Et 
rursus duo et quatuor in. id ipsum composite Vl 
manifestaverunt nuarerum, hi autem sez quadiu- 


VARLE LECTIONES. 


€ τὴν δέ, τῶν CE ὦ, 4“. γενωμένων C. 
τηρτήσω G. 55 Psal. xvi, 2. 


δὲ δὶ δύυ 02221. δὶς δύο οὐσίαι C, an al 9702221? 


49 τοῦτον τὸν ἦχον C, M. αἱ add. ΜΝ. 79.5? Psalin. vii, Ὁ. '! χὰα- 
88 M P γ᾽ - 4 € ᾿ Ἢ 1 M 1 " M 

ὡς ἐπιδοᾷ C, ὡς abundans lioc loco ex. margine illatum videtur, ubi 
ad ὀπίσω aliquis notaverit correctionem ὡς. ut legatur. ὅπως. M. 


"! gyt1elr.sa: C. 


δι ὅκως. ὁπίοσω U. ** χαταπέμψει C. 
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viginti quatuor (sc. litteras). Et primi quidem qua- A θέντες τὰς εἰχοσιτέσσαρας. Kat τὰ μὲν 9*8 τῆς zz. 
ternionis nomina, quee 39/4-395 sancta sanctorum της] ** τετράδος [p. 213. 214] ὀνόματα, ἅγια ir» 
intelligantur et quz pronuntiari nequeant, cognosci νοούμενα xal μὴ δυνάμενα λεχθῆναι, Ὑινώσκετι: 
a solo Filio. Hzc Pater novit quie sint. Ea autem, ὑπὸ ** μόνου τοῦ Υἱοῦ" ταῦτα ὁ Πατὴρ olds *' -᾿: 
qua cum sacro silentio et cum fide enuntiantur, hee ἐστί, Τὰ μετὰ σιωπῆς "" χαὶ μετὰ πίστεως ὄνομας. 
sunt : Árrhetus et Sige, Pater et Aletheia. ljujus μενα zap' αὐτῷ ἐστι ταῦτα * "Apómto; xal L.- 
autem quaternionis universus numerus viginti qua- Πατὴρ xai ᾿Αλήθεια. Ταύτης δὲ τῆς τετράδι. 
twor est elementorum, Arrhetus ("Apprtog) enim σύμπας ἀριθμός ἔστι στοιχείων &slxoostscoáper. ' 
liabet septem elementa, Sige(Zevyfj) quinque, et Pa-— γὰρ "Αῤῥητος ἔχει στοιχεῖα ἑπτὰ, ἡ Σεγὴ (57 
ter (Πατήρ) quinque, et Aletheia (᾿Αλήθεια) septem. πέντε, xat ὁ Πατὴρ πέντε, xai ἢ ᾿Αλήθεια iz. 
Pariter autein etiam alter quaternio, Logos et Zoe, Ὡσχύτως δὲ xaV ἡ δευτέρα τετρὰς, Λόγος xai Z- 
Anthropus et Ecclesia, eumdem numerum elemen- — "Av0puroz xal Ἐχχλησία τὸν αὐτὸν apu - 
torum reddiderunt. Et Salvatoris etfabile nomet, στοιχείων ἀνέδειξαν. Kal τὸ τοῦ Xotnpo; it: 
hoc est Jesum ( Ἰησοῦν), litterarum esse sex, inef- ὄνομα [τοντέστι «ὃν Ἰησοῦν) 5" γραμμάτων 277 
fabile auteià. numeratis singulatim litteris littera- — χεὶν ** ἐξ, τὸ δ' ἄῤῥητον "" αὑτοῦ ἐπ᾽ ἀριθμῷ 7: 
rum vigiuti quatuor est', υἱὸς autem Χριστός (Χρει- B χατὰ ty γραμμάτων ?* στοιχεέιυν ἐ στὶν slxoz:tizn 
στός) duodecim. Ineffabile autem in Christo nomen ρων, Υἱὸς δὲ Χριστὸς (Χρειστὸς) δώδεκα, τὸ Ec 
triginta elementorum et ipsum est secundum litte- ἐν τῷ Χριστῷ ἄῤῥητον γραμμάτων τριάχοντα x 
T38, Quz in eo insunt, elementis singulatim nume- — αὐτὸ τοῖς " ἐν αὐτῷ γράμμασι xatà By τῶν o7 
ratis. Christus (Χρειστός) enim no:en elementorum χείων ἀριθμουμένων "". Τὸ γὰρ Χριστὸς (Xpr:rs 
octo est. Χεῖ (X) enim littera trium elementorum est, ἔστι στοιχείων ὀχτώ. Τὸ μὲν | yàp χεῖ " τριῶν, - 
326-3927 P (rho) autem duorum, etet (E) duorum, et [ρ. 214. 215] δὲ ρ' δύο, xat τὸ εἴ " δύο, καὶ e sea 
I (iota) quatuor, Z (sigma) quinque, et T (tau) trium, ρων, τὸ o' πέντε, χαὶ τὸ τ' τριῶν, τὸ δὲ οὗ ! box 
οὗ (0) autem duorum et σάν trium. ]ta id quod in τὸ σὰν" τριῶν. Οὕτως τὸ ἐν τῷ Χριστῷ ἄῤῥητον e» 
Christo est ineffabile dicunt triginta esse elemento- — xouct στοιχείων τριάχοντα. Καὶ διὰ τοῦτο δὲ, φ1:. 
rum. Et propter hoc aiunt eum dicere : Ego A et Q, αὐτὸν λέγειν" ᾿Εγὼ τὸ ἄ.1:α xal τὸ ὦ *, iz 
ostendentem columbam quz hunc habet numerum, χνύντα τὴν περιστερὰν τοῦτον ἔχουσαν τὰν ápiluis 
qui est octingenta unum. ὅ ἐστιν ὀχταχόσια ἕν. | 
50. Et Jesus vero hauc habet ineffabilem origi- v. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ταύτην μὲν ἔχει τὸν iine 
nem. Etenim a matre universorum, prima tetrade, C γένεσιν. "Amb γὰρ τῆς μητρὸς τῶν ὅλων, τῆς spo 
instar filia provenit altera tetras, et exstitiLogdoas, τῆς τετράδος, ἐν θυγατρὸς τρόπῳ προζλθεν ' ἡ 








plicati viginti quatuor generaverunt figuras. Et qui- σιασθέντες τὰς εἰχοσιτέσσαρας ἀπεχύησαν μορρὰς. 
dem qua sunt prima quaternationis nomiua saneta Καὶ τὰ μὲν τῆς πρώτης τετράδος ὀνόματα, bna 
sanctorum intelliguntur, que non possunt enarrari; ἁγίων νοούμενα xal μὴ δυνάμενα λεχθῆναι, γινώσ- 
intelliguntur autem ἃ solo Filio, quie Pater scit χεσθαι ὑπὸ μόνου τοῦ Υἱοῦ, ἃ ὁ faxo εἷδε «iva Ur. 
quinam sunt. Alia vero, quz cuim gravitate et ho-— Τὰ δὲ σεμνὰ xal μετὰ πίστεως ὀνομαζόμενα xp 
nore et fide nominantur, apud eum sunt hzc : ἄρ. αὐτῷ ἐστι ταῦτα "“Αῤῥητος xa Σιγὴ, Πετὲρ τ 
ρητος et σιγή, πατὴρ et ἀλήθεια. Hujus autem qua-— xav ᾿Αλήθεια, Ταύτης δὲ τῆς τετράδος ὁ supzn 
ternationis universus numerus est litterarum viginti ἀριθμός ἔστι στοιχείων εἰχοσιτεσσάρων. Ὁ τὰρ A* 
quatuor. "Appntog enim nomen litteras habet in se pv» ὄνομα γράμματα ἔχει Ev ἑαυτῷ ἔτι: t? 
septem , σειγῇ quinque et πατὴρ quinque οἱ ἀλήθεια ἰγὴ πέντε xat ὁ lta: p, καὶ ἡ "᾿Αλήθεις Ei 
VH, quic composita in se, bis quinque et bis se- συντεθέντα ἐπὶ τὸ αὐτὸ, τὰ δὶς πέντς χαὶ δις ἱξὶ 
prem, ἈΧΙΠΙ numerum adimpleverunt. Similiter οἱ τὸν τῶν εἰχοσιτεσσάρων ἀριθμὸν ἀνεπλέρωξι. 
sceunda. quateruatio. Logos et Zoe, Aniliropos εἰ Ὡσαύτως δὲ xal ἡ δευτέρα τετρὰς, Λόγος χ5: 7.", 
Ecclesia eumdem. numerum elementorum osiende-.— "Av0pozog xal Ἐχχλησία, τὸν σὑτὸν ἀοιϑιλδν τ' 
runt. δι Salvatoris quoque uarrabile nomen Ἰησοῦς στοιχείων ἀνέδειξαν. Καὶ τὸ μὲν τοῦ Σωτῆρος 17 
litterarum est sex , inenarrabile autem ejus litera-— ὄνομα (ὀχτὼ xat δέχα) γραμμάτων ὑπάρχειν ES 
rum viginti quatuor, Υἱὸς et Χριστὸς litterarum Xll, — (sic) δ᾽ ἄῤῥητον αὐτοῦ γραμμάτων z!xogiztz1:» 
quod est autem in Cliristo inenarrabile, litterarum. Υἱὸς Χριστὸς γραμμάτων δώδεκα, τὸ δὲ dv X7 
XXX. Et propter lioc ait eum À et Q, ut περιστερὰν ἄῤῥητον γραμμάτων τριάχοντα. Kat διὰ t003 7 
inanifestet, cum hunc numerum habeat hiec avis. Ὁ σιν αὐτὸν ΛΑ xaX f), ἵνα τὴν περιστερὰν utn 
τοῦτον ἔχοντος τὸν ἀριθμὸν τούτου τοῦ ὀρνέου. 
θ΄. 'O δὲ Ἰησοῦς ταύτην ἔχει, oz αὶ, τὴν 3277 
γένεσιν. ᾿Απὸ γὰρ τῆς μητρὺς τῶν ὅλων, τῆς fin 
τετράδος, ἐν θυγατρὸ; τρόπῳ προῖαθεν $4. 


ΤΑΙ LECTIONES. 


"τὰ μέν. ταῦτα μὲν C, Μ. Ὁ πρώτης om. C, M. ** ὑπὸ. δὲ ὑπὸ C, Μ. *! οἶδε. δὲ C. 55 μετα τι" 
«-ῆς. Àn μετὰ σεμνότητος coll. lveu.?. "3 τουτέστ' τὸν Ἰησοῦν, Hzc verbia, quie liv. 43 expunvimus, «^ 
trausponenda esse videntur. Cf. leu. ** ὑπάρχει M. 5 τὸ δ᾽ ἄγῥητον. τὸ δὲ ῥητὸν C. ** Ev γραμμάτων, 
ἐγγραμμάτων C. Post γραμμάτων C, M addunt τουτέστι τὸν Ἰησοῦν. 5] τὸ δέ, τῷ 0b (Σ, ** χαὶ αὐτὸ τοῖν. 
Hic et que Ad ls jn im. 19. αὶ ítà. τοῦτο desunt in lrenzo..— ** τῶν στοιχείων ἀριθμουρῖ" 
γῶν στοίχετου ἀρτυμουμένον 000 8i χρι C χε: M. 5 εἶ, εἰ ὦ, M. 5 03.09 C. M. "σὰν. vC. Ape 
xin, 12. Cf. ibid. 4, ὅ. 21,6. * πρίσξλσιν ὦ j Heo Mr rase νι Sp 





9. Jesus autew hanc habet, inquit, inenarrabilem 
genesim. A matre enim universorum , id est primi 
quaternationis , iu lilia jocum processit. secunda 
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δευτέρα τετρὰς, xal ἐγένετο ὀγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλθεν A unde provenit decas : ita exstiterunt oclodecim. De- 


ἡ 5exá;* οὕτως ἐγένετο δεχαοχτώ ". Ἢ οὖν δεχὰς 
ἐπισυνελθοῦσα * ἐῇ ὀγδοάδι xat δεχαπλασίονα αὐτὴν 
ποιήσασα τὸν τῶν ὀγδοήχοντα [προεδίδασεν ἀριθμὸν, 
καὶ τὰ ὀγδοήχοντα] * πᾶλιν δεχαπλασιάσασα !? τὸν 
τῶν ὀχταχοσίων ἀριθμὸν ἐγέννησεν "", ὥστε εἶνα" τὸν 
ἅπαντα τῶν γραμμάτων ἀριθμὸν ἀπὸ ὀγδοάδος !! 
εἰς δεχάδα προελθόντα "", [εἶναι] " wy !9 χαὶ m xal 
w/, ὅ ἐστιν Ἰησοῦς " τὸ γὰρ Ἰησοῦς ὄνομα χατὰ τὸν 
ἐν τοῖς γράμμασιν ἀριθμόν ἔστιν ὀχταχόσια ὁγδοη- 
χονταοχτώ. Καὶ τὸ ἀλφάθδητον δὲ τὸ ᾿Ελληνιχὸν ἔχει 
μονάδας ὀχτὼ [καὶ δεκάδας | ὀχτὼ) !* xaX Exatovtá- 
δας ὀχτὼ, τὴν τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοηχονταοκτὼ 
[p. 915] ψῆφον ἐπιδειχνύον "7, τουτέστι τὸν ᾿Ιησοῦν, 


cas igitur congressa cum ogdoade, postquam decu- 
plicavit eam, octogenarium numerum produxit, et 
octogenarium rursus postquam decuplicavit, nume- 
rum qui est octingentorum genuit , ul sit universus 
numerus litterarum ab ogdoade secundum decadem 
progressus 888, quod est Jesus; Jesus enim nomen 
ex numero litterarum est 888. Et alplabetum vero 
Gracorum habet monades octo et decades octo et . 
hecatontades octo, numerum octingentorum oclo- 
ginta octo exhibens, 398-399 hoc est Jesum, qui 
ex omnibus numeris constat, proptereaque eum se 
vocare Α et Q, generationem suam ex omnibus or- 
tam indicantem. 


&x πάντων συνεστῶτα τῶν !* ἀριθμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο ἄλφα [xat w'] '* ὀνομάζεσθαι αὐτὸν, τὴν Ex πάντων 


γένεσιν σημαίνοντα. 


να’. Περὶ δὲ τῆς τούτον δημιουργίας οὕτως λέγει’ Β 51. De fabricatione autem hujus ita dicit : À qua- 


᾿Απὸ τῆς τετράδος τῆς δευτέρας δυνάμεις ἀποῤῥυεί- 
σας δεδημιουργηχέναι 35 τὸν ἐπὶ γῆς φανέντα "In- 
σοῦν, καὶ τοῦ Λόγον *! τὸν τόπον ** ἀναπεπληρωχέναι 
τὸν ἄγγελον Γαδριὴλ, τῆς δὲ᾽ ζωῆς τὸ ἅγιον πνεῦμα, 
τοῦ δὲ ᾿Ανθρώπον τὴν τοῦ ὙΨίστου δύναμιν, τῆς δὲ 
Ἐχχλησίας τὴν παρθένον. Οὕτως ὁ xax' οἰχονομίαν 
διὰ τῆς Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ αὐτῷ '! ἄνθρω- 
πος. Ἐλθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ, χατελθεῖν εἰς 


κετρὰςξ, χαὶ ἐγένετο ὀγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλθε δεχάς " 
οὕτως ἐγένετο δεχάς xal ὀγδοάς. Ἡ οὖν δεχὰς ἐπι- 
συνελθοῦσα τῇ ὀγδοάδι χαὶ δεχαπλασίονα αὐτὴν ποιή- 
σασα τὸν τῶν ὀγδοήχοντα προεδίδασεν ἀριθμὸν, 
χαὶ τὰ ὀγδοήχοντα πάλιν δεχαπλασιάσασα τὸν τῶν 
ὀχταχοσίων ἀριθμὸν ἐγέννησεν, ὥστε εἶναι τὸν ἅπαντα 
τῶν γραμμάτων ἀριθμὸν ἀπὸ ὀγδηάδος εἰς δεχάδα 


ternione altero potestates emanasse, quz fabricave- 
riut Jesum qui in terris apparuit, et Logi obtinuisse 
locum angelum Gabriel, Vitze autem spirituin san- 
ctum, llominis autem Altissimi virtutem, Ecclesiae 
autem virginem. Ita qui est ex dispensatione homo 
per Mariam editur secundum eum. Cum autem ve- 
nissel in aquam, descendisse in eum tanquam co- 
lumbam illam, qui ascendit superne et duodecimum 


quaternatio, et facta est octonatio, ex qua progressa 
est decas; sic factum est XVIII. Decas itaque ad- 
juncta octonationi et decuplam eam faciens LXXX 
fecit numerum, et rursus ociuagies decies octin- 
gentorum numerum fecit, uL sit universus littera- 
rum numerus ab octonatione in decadem progre- 
diens octo et octuaginta et DCCC , quod est Jesus ; 


προελθόντα, ἡ xal π χαὶ ὦ, ὅ ἔστι δεχαοχτώ᾽ τὸ γὰρ C Jesus euim nomen secundum Griecarum litterarum 


Ἵησοῦ ὄνομα καὶ τὸν ἐν τοῖς γράμμασιν ἀριθμὸν 
to ἔστιν ὀγόοηχονταοχτώ. Ἔχει: σαφῶς χαὶ τὴν ὑπερ- 
οὐράνιον τοῦ ἡ Χαὶ τοῦ G χατ᾽ αὑτοὺς γένεσιν. Arb 
χαὶ τὸν ἀλφάθητον τῶν Ἑλλήνων ἔχειν μονάδας 
ὀχτὼ χαὶ δεκάδας ὀχτὼ χαὶ ἑχατοντάδας ὀχτὼ, τὴν 
τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοηχονταοχτὼ Ψῆφον [ἔπειτα] 
δειχνύοντα, τουτέστι τὸ etr, τὸν ix πάντων συνε- 
στῶτα τῶν ἀριθμῶν, xal διὰ τοῦ ἄλφα xat v ὀνομά- 
ζεσθαι αὐτὸν, τῆν ἐχ πάντων γένεσιν σημαίνοντα. 
Καὶ πάλιν οὕτως" Τῆς πρώτης τετράδος χατὰ 
πρόσθατιν ἀριθμοῦ εἰς αὑτὴν συντιθεμένης ὁ τῶν δέχα 
ἀνεφάνη ἀριθμὸς, x. t. X. 

τ΄. ᾿Απὸ τετράδος γὰρ προῆλθον ol αἰῶνες * ἦν δὰ 
ἐν τῇ τετράδι “Ἄνθρωπος xai Ἐχχλησία, Λόγος xat 
Ζωὴ. ᾿Απὸὺ τούτων οὖν δυνάμεις, φησὶν, ἀποῤῥυεῖ- 
σαι ἐγενεσιούργησαν τὸν ἐπὶ γῇ; φανέντα Ἰησοῦν, 
καὶ τοῦ μὲν Λόγον ἀναπεπληρωχέναι τὸν τόπον τὸν 
ἄγγελον ᾿αδριὴλ, τῆς δὲ ζωῆς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
τοὐ δὲ ᾿Ανθρωπου τὴν δύναμιν τοῦ Υἱοῦ, «^v δὲ τῆ: 
Ἐχχλησίας τόπον ἢ [Ιχρϑένος ἐπέδειξεν [ξδειξεν 
cod. (Δ. ᾳ.]. Οὕτως τε ὁ χατ᾽ οἰχονομίαν διὰ τῆς 
Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ αὐτῷ ἄνθρωπος, ὃν 
ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων διελθόντα διὰ μήτρας ἐξελέξατο 


computum DCCC sunt LXXXVIII. Habes mauifeste 
ct supercablestis Jesu secundum eos genesim. Qua- 
propter et ἃ B Graecorum habere monadas octo et 
decadas VIII et hecatontadas Vlll, DCCCLN XXVIII 
numerum ostendentia, hoc est Jesum, qui est ex: 
omnibus constans numeris, et propter hoc À et f) 
nominari eum, cum siguificent ex omnibus ejus ge- 
nerationem, Et iterum ita : Primx quaternationis 
secunduin progressionem numeri in semet ipsam 
compositi? X apparuit numerus , etc. 


9. A qualernatione enim progressi sunt zones. 
Erat autem in quaternatione Autliropos et Ecclesia, 
Logos et Zoe. Ab iis igitur virtutes, ait, emanat;e 

eneraverunt eum, «qui in terra manifestatus est, 
esum, et Logi quidein locum adimplesse angelum 
Gabriel, Zoes autem Spiritum sanctum, Authropi 
autem Altissimi virtutem, Ecclesie autem. locuin 
Virgo ostendit. Et sic ille, qui est secundum dispo- 
sitionem, per Mariam generatur apud eum homo, 
quem Pater omnium transeuntem per vulvam elegit 
per Verbum ad agnitionem suam. Cum autem ve- 


VARIE LECTIONES. 


Ἶ 6exaox o». ἰῶτα, εἶτα δεχαοχτώ, C, quod M mutavit in δέχα, εἶτα δεχαοχτώ. Nimirum non perspexit !'- 
hrarium, cum in libro suo reperisset tv, depravasse in ἰῶτα εἶτα [31a], et deinde numerum ipsum denuo 


addidisse. 
σιάσαντα C. "' ἐζέννησαν C. '? 
dum esse jam M suspicatus 651. !* x. fa C, M. 
15 συνεστῶτα τῶν. τῶν συνεστώτων C, M. 

Luc. 1, 26-98. ** τὸ» τόπον. τοῦτον C, M. 


* ἐπισυνελθοῦσα, SE συνελθοῦσα C 
ὁγ 


ἀδος. ὀγδοάδα C. 


* προεδίδασεν --- ὀγδοήχοντα om. C. 
!* προελθόντα προσελθόντα C, M. 


10 δεχαπλα- 
1* εἶναι delen- 


M χαὶ — ὀχτὼ supplevit M. "7 ἐπιδειχνύοντα C, M. 
! yay ὦ ὁπ. C, Μ. "5 ἀπορυεῖσα δεδη μιουργιχέναι 6, 5) Cf. 
V αὐτῷ, αὑτῶν C, M. 
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appellant, et in altero, quod redemptione; vocant. A χαλοῦντες, xal ἐν τῷ δευτέρῳ, ὃ ἀπολύτρωοιν xa- 
Sed ne secretum quidem eorum nos fugit. Hec au- λοῦσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἄῤῥητον αὑτῶν ἔλαθεν ἡμᾶς. 
tem concessa sunto Valentino ejusque asseclis. Ταῦτα δὲ συγκεχωρήσθω Οὐαλεντίνῳ xal τῇ αὐτοῦ 
302-303 Marcus autem imitatus pr:ceptorem et [p. 205. 204.] σχολῇ. Ὁ δὲ Μάρχος μιμούμενος τὸν 
ipse confingit visionem, arbitratus se hoc modo ce- διδάσχαλον xal αὑτὸς ἀναπλάδσσει ὅραμα, νομίζων 
lebratum iri. Etenim Valentinus ait sese vidisse it-— οὕτως δοξασθήσεσθαι. Καὶ γὰρ Οὐαλεντῖνος φάσχει 
fantem recens natum, quem explorans inquiri$ ἑαυτὸν ἑωραχέναι παῖδα νήπιον ἀρτιγέννητον 4", ob 
quisnanc sil, is autem respondit affirmavitque sese πυθόμενος ἐπιζητεῖ τίφ ἂν εἴη *5, ὁ δὲ ἀπεχρίνατο λέ- 
Logum esse; deinde addens tragicam quamdam fa- γων, ἑαυτὸν 45 εἶναι τὸν λόγον" ἔπειτα προσθεὶς τρα- 
bulam ex hac constare vult quam instituit hzresin. γιχόν τινα δ᾽ μῦθον £x τούτου συνιστᾷν βούλεται τὴν 
Cui similia conatus Marcus ait ad sese venisse Te- ἐπιχεχειρημένην αὑτῷ atpsaty. Τούτῳ 5 τὰ ὅμοια 
tradem habitu muliebri (quandoquidem, inquit, vi- τολμῶν ὁ Μάρχος λέγει ἐληλυθέναι πρὸς αὐτὸν σχὴ- 
rile ejus mundus ferre non potuit), et ostendisse ματι γυναιχείῳςτὴν τετράδα, ἐπειδὴ, φησὶ, τὸ ἄῤῥεν 
Sese qua esset, el universorum ortuin, quem neé- αὐτῆς ὁ χόσμος φέρειν οὐχ ἠδύνατο, xal μηνῦσαι 
mini unquam neque deorum neque hominum revela- αὐτὴν fist; £v, xal τὴν τῶν πάντων γένεσιν, fjv οὖ- 
visset, huic soli enarravisse, his verbis usam : Cum B δενὶ πώποτε οὔτε θεῶν οὔτε ἀνθρώπων ἀπεχάλυφε, 
principio Pater [cujus pater nemo est], incom- τούτῳ μόνῳ διηγήσασθαι οὕτως εἰποῦσαν "- Ὅτε τὸ 
prehensibilis ille et insubetantialis, qui neque ma- πρῶτον ὁ Πατὴρ αὐτοῦ *' ὁ ἀνεννόητος * χαὶ ἀνούσιος, 
sculum neque femineum est, vellet ineffabile suum ὁ μήτε ἄῤῥεν μήτε θῆλυ, ἠθέλησεν αὑτοῦ τὸ ἄῤῥη- 
fieri effabile et invisibile figurari, aperuit oset pro- τὸν ῥητὸν γενέσθαι xoi τὸ ἀόρατον μορφωθῆναι, 
tulit sermonem similem sui, qui prope astitit et ἥνοιξε τὸ στόμα xal mpofxato λόγον ὅμοιον αὑτῷ, 
monstravit ei quid esset, idemque invisibilis illius ὃς παραστὰς ἐπέδειξεν αὐτῷ 0 ἦν, αὑτὸς τοῦ ἀοράτου 
figura apparuit. Elocutio autem nominis talis que- [μορφὴ “ φανείς. Ἡ δὲ ἐχφώνησις τοῦ ὀνόματος 
dam exstitit: locutus est vocem primam nominis ἐγένετο τοιαύτῃ * ἐλάλησε λόγον τὸν πρῶτον τοῦ ὀνό- 
ejus, qu:xe quidem erat ἀρχή, et erat syllaba ejus ματος αὐτοῦ, ἥτις ἣν ἀρχὴ, xat ἦν ἢ συλλαδὴ αὐτοῦ 
elementorum quatuor, deinde adjunxit secundam, στοιχείων τεσσάρων, ἔπειτα συνῆψε τὴν δευτέραν, 
eaque erat et ipia qualuor litterarum, 302-90 καὶ ἦν [p. 204. 205.] xat αὐτὴ στοιχείων τεσσάρων, 
deiuceps locutus est tertiam, quz quidem erat ele- ἑξῆς ἐλάλησε '* τὴν τρίτην, ἥτις ἣν στοιχείων ** δέχα, 
mentorum decem, quartamque elocutus est, eaque καὶ τὴν τετάρτην ἐλάλησε, xai ἦν xai αὐτὴ evo-- 
erat et ipsa duodecim elementorum. Erat igitur χείων δώδεχα. Ἐγένετο οὖν τοῦ ὀνόματος ὅλου ἡ 
totius nominis elocutio elementorum triginta, syl- C ἐχφώνησις στοιχείων [μὲν] ** τριάχοντα, συλλαδῶν 
Jabarum autem quatuor. Unumquodque autem ele- δὲ τεσσάρων * ἔχαστον δὲ τῶν στοιχείων ἴδια γράμ- 
mentorum suas litleras et suam speciem et suum ματὰ χαὶ ἴδιον χαραχτῆρα xai ἰδίαν ἐχφώνησιν xal 


e 


Iren. C. her., I, 14, 1..... lllam qu:e est a sum- Epiplan., Aer. 54, 8. .... αὑτὴν τὴν πανυτιρτά» 
mis et ab invisibilibus et innominabilibus locis qua- τὴν ἀπὸ τῶν ἀοράτων xal ἀχατονομάστων τουτῶν 
ternationem descendisse figura muliebri ad eum, τετράδα κχατελελυθέναι σχήματι γυναιχείῳ πρὸς 
«quoniam, inquit, ejus masculinum mundus ferre αὐτὸν, ἐπειδὴ, φησὶ, τὸ ἄῤῥεν αὐτῆς ὁ χόσμος φέρειν 
hon poterat) et ostendisse quoque semetipsam qua οὐχ ἠδύνατο, xal μηνῦσαι αὐτὴ τίς fjv, xal τὴν τῶν 
essel, et universorum genesim, quam nemini un- πάντων γένεσιν, ἣν οὐδενὶ πώποτε οὐδὲ θεῶν οὐδὲ 
quam neque deorum neque bominum revelavit, huic ἀνθρώπων ἀπεχάλυψε, τούτῳ μονωτάτῳ διηγήσα- 
soli enarrasse ita dicentem : Quando primum Pater, σθαι οὕτως εἰποῦσαν Ὅτε τὸ πρῶτον ὁ Πατὴρ 
cujus pater nemo est, qui est inexcogitabilis et in- ὥδινεν ὁ ἀνεννόητος xal ἀνούσιος, ὁ μέτε ἄῤῥεν 
substantivus, qui neque masculus neque femina est, μὴτε θῆλυ, ἠθέλησεν αὐτοῦ τὸ ἄῤῥητον γεννηθῆναι 
voluit suum inenarrabile narrabile fieri, εἰ quod in- — xai τὸ ἀόρατον μορφωθῆναι, ἤνοιξε «b Hen xal 
visibile sibi est formari, eperuit os et protulit Ver- προήχατο λόγον ὅμοιον αὐτῷ, ὃς παραστὰς ὑπέδει- 
bum simile sibi, quod assistens ostendit ei quod D ξεν αὐτῷ 8 fjv, αὐτὸς τοῦ ἀοράτου μορφὴ φανείς. 
erat ipse, cum invisibilis forina apparuisset. Enun- Ἡ δὲ ἐπρώνηδις τοῦ ὀνόματος ἐγένετο τοιαύτη" 


, Vatio autem nominis facta est talis : Locutus est ἐλάλησε λόγον τὸν πρῶτον τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἧτις 


verbum primum nominis ejus : fuit ἀρχή, et syllaba ἦν ἀρχὴ, xa ἣν ἡ συλλαδὴ αὐτοῦ στοιχείων τεσσά- 
ejus litterarum quatuor, conjunxit et secundam, et ρων, ἐπισυνῆψε τὴν δευτέραν, xaX fiv xal αὐτὴ στοι- 
fuit bzec litterarum quatuor ; post locutus est etter- χείων τεσσάρων, ἑξῆς ἐλάλησε τὴν τρίτην, xal ju 
tiam, et fuit bec litterarum X, et eam qu: 651 post. — xal αὐτὴ στοιχείων Séxa, xal τὴν μετὰ ταῦτα tid- 
hzc locutus est, et fuit ipsa litterarum XII. Facta est λησε, xai ἣν χαὶ αὐτὴ στοιχείων δεχαδύο. Ἐγένετο 
ergo enuntiatio universi nominis litterarum XXX, οὖν ἡ ἐχφώνησις τοῦ ὅλου ἡἰνάμάτος στοιχείων μὲν 
" labarum autem quatuor; unumquodque aulem τριάχοντα, συλλαθῶν δὲ τεσσάρων " ἕχαστον δὲ τῶν 
eiemenlorwin suas litteras et suum characterem et στοιχείων ἴδια γράμματα καὶ ἴδιον χαρακτῆρα xo: 
suam enuntíationem et figurationes et imagines hba- ἰδίαν ἐχφώνησιν xat σχήματα xal εἰκόνας ἔχειν, 


VARLUE LECTIONES. 


*' ἄρτι γένητον C. 55 εἴη. εἶναι (, 43 ἑαυτῶν £C. ** «tva, λέγων pr. C. Quse. sequuntur Hippolytus 
ex ]reuzo exscripsit, cujus lpsa verba versionemque veterem textui. supposulmus. — ** εἰποῦσα C, 
*' αὑτοῦ. ὥδινεν Epiphanius. lrenzi lat. textus. vitium arguit, cum offert : cujus pater nemo est, hoc 


est : οὗ τάτὴρ οὐδεὶς ἦν, 9* ἀγεγόητος C. ** μορφῇ (ἡ. '* ἑξῆς ἐλάλησε, ἐξελάλησε (, "* στοιχείω C. 
μὲν om. t. 
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σχήματα xaX elxóva; ἔχειν, καὶ μηθὲν αὐτῶν εἶναι, A sonum et figuras et imagines babere, neque ullum 


ὃ τὴν ἐχείνουν xaüopd μορφὴν, οὗπερ αὐτὸς 1 
στοιχεῖόν ἐστιν, οὐδὲ μὴν"" τὴν τοῦ πλησίον 
αὐτοῦ ἕχαστον ἐχφώνησιν γινώσχειν, ἀλλ᾽ ὅ αὐτὸς 
ἐχφωνεῖ 75, ὡς τὸ πᾶν ἐχφωνοῦντα τὸ ὅλον 7t 
ἡγεῖσθαι ὀνομάζειν αὐτόν * ἕκαστον γὰρ αὑτῶν μέ- 
ps ὄντα τοῦ ὅλου τὸν ἴδιον ἦχον ὡς τὸ πᾶν ὀνομά- 
ζειν καὶ μὴ παύσασθαι 7 ἠἡχοῦντα, μέχρις ὅτου ἐπὶ 
τὸ ἔσχατον γράμμα τοῦ ἐσχάτον στοιχείου μονογλωτ- 
τήσαντα Ἶ5 χαταντῆσαι. Τότε δὲ [xaX] '* τὴν ἀποχα- 
τάστασιν τῶν ὅλων ἔφη γενέσθαι, ὅταν τὰ πάντα 
κατελθόντα εἰς τὸ ἕν γράμμα μίαν xal τὴν αὐτὴν 
ἐχφώνησιν ἠχήσῃ, | τῆς τε ἐχφωνήσεως ** εἰχόνα τὸ 
'Aghy ὁμοῦ λεγόντων ἡμῶν ὑπέθετο εἶναι. Τοὺς δὲ 
[φθόγγους] ** ὑπάρχειν τοὺς [p. 205. 206.] μορφοῦν- 
τὰς τὸν ἀνούσιον xal ἀγέννητον ** αἰῶνα, xal εἶναι 
τούτους μορφὰς, ἃ; ὁ Κύριος ἀγγέλους εἴρηχε, τὰς 
διηνεχῶς βλεπούσας τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός 5. 
μγ΄. Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ χοινὰ xal 
ῥητὰ δ᾽ αἰῶγας xat Aóyovc χαὶ ῥίζας χαὶ σπέρματα 
xai πληρώματα xa καρποὺς ὠνόμασε" τὰ δὲ χαθ᾽ 
ἕνα αὐτῶν" xaX ἑχάστου ἴδια ** ἐν τῷ ὀνόματι τῆς 
᾿Εχ[κιλησίας] ἐμπεριεχόμενα νοεῖσθαι. Ὧν στοιχείων 
τοῦ *' ἐσχάτου στοιχείου τὸ ὕστερον [γράμμα] "5 φω- 
νὴν προήχατο τὴν ἑαυτοῦ, οὗ ὁ ἦχος ἐξελθὼν [χατ᾿] 
εἰχόνα ** τῶν στοιχείων στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν, ἐξ 
ὧν τά τε ἐνταῦθα διαχεχοσμῆσθαί ** φησι, χαὶ τὰ 
πρὸ τούτων γεγενῆσθαι. Τὸ μέντοι γράμμα αὐτὸ, οὗ 


eorum esse, quod illius pervideat speciem, cujus ipse 
elementum est, neque vero vicini sui quemque elo- 
cutionem nosse, sed, quod ipse eloquatur, tanquam 
universum elocutuim totum arbitrari appellare eum, 
Unumquemque enim eorum, cum pars sit universi, 
suum sonum tanquam totum appellare, nec desi- 
nere sonantem, donec ad extremam litteram extremi 
elementi singulatim eloquens deveniat. Tum auiem 
et redintegrationem- universorum dixit fleri, cum 
cuncta degressa in unam litteram unam eamdemque 
elocutionem  sonarent, elocutionisque imaginem 
Amen simul dicentibus nobis statuit esse. Sonos 
aulem esse eos, qui figurent 306-307 insubstan- 
tialem et nou generatum z:onem, et esse hos figu- 
ras, quas Dominus angelos dixit, quze perpetuo cer- 
nant faciem Patris. 


43. Nomina autem elementorum communia et 
effabilia &eones et logos et radices et semina et ple- 
romala et fructus appellavit, singula autem corum 
et uniuscujusque propria in nomine Ecclesie una 
comprehensa intelligi. Quorum elementorum ultimi 
posterior littera vocem edidit suam, cujus sonus 
egressus ad instar elementorum elementa propria 
generavit, ex quibus et ea quz hic sunt exornata 
esse ait, οἱ generata quz erant ante hzc. Ipsam 
quidem litteram, cujus sonus simul sequebatur 80- 


xa μηδὲν αὑτῶν elvat, ὃ τὴν ἐκείνου χαθορᾷ μορφὴν, C bere, et nibil eorum esse, quod illius videat for- 


οὗπερ αὐτὸς στοιχεῖόν ἔστιν, ἀλλὰ οὐδὲ γινώσχει 
αὐτὸν, οὐδὲ μὴν τὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἕχαστον 
ἐχφώνησιν πολιορχεῖ, ἀλλὰ ὃ αὐτὸς ἐχφωνεῖ, ὡς τὸ 
πᾶν ἐχφωνοῦντα τὸ ὅλον ἡγεῖσθαι ὀνομάζειν " ἔχα- 
στον γὰρ αὑτῶν μέρος ὃν τοῦ ὅλου τὸν ἴδιον ἦχον 
ὡς τὸ πᾶν ὀνομάζειν καὶ μὴ παύσασθαι ἠχοῦντα, 
μέχρις ὅτου ἐπὶ τὸ ἔσχατον γράμμα τοῦ ἐχάστου 
στοιχείου μονογλωσσήσαντος χαταστῆσαι, Τότε δὲ 
xal τὴν ἀποχατάστασιν τῶν ὅλων ἔφη γενέσθαι, 
ὅταν τὰ πάντα χατελθόντα εἰς τὸ ὃν γράμμα μίαν 
xii τὴν αὐτὴν ἐχφώνησιν ἢχήσῃ, ἧς ἐχφωνήσεως 
εἰχόνα τὸ ᾿Αμήν ὁμοῦ λεγόντων ἡμῶν ὑπέθετο εἷ- 
ναι. Τοὺς δὲ φθόγγους ὑπάρχειν τοὺς μορφοῦντας 
τὸν ἀνούσιον xal ἀγέννητον αἰῶνα, xai εἶναι τού- 
τοὺς μορφὰς, ἃς ὁ Κύριος ἀγγέλους efpyxe, τὰς 
δὲ διηνεχῶς βλεπούσας τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός 
Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ ens xai χοινὰ 
αἰῶνας xai Aóyovc xai ῥίζας xai σπέρματα 
xol πιηρώματα xaY χαρποὺς ὠνόμασε" τὰ δὲ 
χαῦ᾽ ἕνα αὑτῶν xal ἑχάστου ἴδια ἐν τῷ ὀνόματι τῆς 
ExxAncloc ἐμπεριεχόμενα νοεῖσθαι ἔφη, ὡς στοι- 
χείου τὸ ὕστερον γράμμα φωνὴν προΐχατο τὴν αὖ- 
τοῦ, οὗ ἦχος ἐξελθὼν xat' εἰχόνα τῶν στοιχείων 
στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν, ἐξ ὧν τά τε ἐνταῦθα χατα- 
χεχοσμῇσθαΐί φησι καὶ τῶν πρὸ τούτων γεγενῆσθαι. 
Τὸ μέντοι γράμμα αὐτὸ τὸ [sic] ἦχος τῷ ἤἮχει, οὗ ὁ 


mam, quod ipsum super elementum est, sed nec 
cognoscere eum, sed ne quidem proximi ejus unum 
quodque enuntiationem scire, sed quod ipse enun- 
tiat, ità omne quod enuntiat, illud quod est totum 
nominet, Upumquodque enim ipsorum, pars exsi- 
stens totius, suum sonum quasi omne nominare, et 
non cessare sonantia, quoad usque ad novissimam 
litteram novissimi elementi singulariter enuntiata 
deveuiant, Tunc autem et redintegrationem univer- 
soruin dicit futuram, quando omnia  devenientia in 
unam litteram unam et eamdem consonationem 80» 
nant, cujus exclamationis imaginem esse Amen si- 
mul dicentibus nobis tradidit, Sonos autem eos 
esse, qui formant insubstantivum οἱ ingenitum 
&ona, et esse lios formas, quas Dominus angelos 
dixit, qu:e sine intermissione vident faciem Patris. 

2. Nomina autem eleinentorum communia et enar- 
rabilia &onas et verba et radices et semina et plenitu- 
dines εἰ fructus vocavit. Singula autem ipsorum et 
uniuscujusque propria in nomine Ecclesi» coutineri 
et intelligi ait. Quorum elementorum novisssimi ele- 
menti ultima littera vocem emisit suam, cujus sonus 
exiens secundum imaginem elementorum elementa 
propria generavit, ex quibus et qux: sunt hic dispo- 
sila dicit, et ea, quae sunt ante liec, generata. 
Ipsam quidem litteram, cujus sonus erat consequeny 


VARIE LECTIONES. 


1 οὗπερ αὐτός. οὗπερ αὐτὸ C , M. Cf. Iren. 75 ἐστιν, οὐδὲ ἣν: ἐστι, τόνου δὲ μὴν ὦ. 78 ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς 


ἐχφωνεῖ. ἄλλο μηδὲ ἐχφωνεῖν C, ἀλλὰ μηδὲ ἐχφωνεῖν M. 
γλωττήσαντι C, Μ. Cf. Iren. lat. 19 xat om. C, M. Cf. Iren. ** ἐχφώνησιν ἠἡχήσῃ, 
thv τε ἐχφώνησιν on (sic) ἃ '* φθόγγους om. C. 83 ἀγένητον ὦ. 52 Cf. Mauh. xvin, 10, 8) 

; ὑνόμασε" τὰ δὲ xa0' Eva αὐτῶν. τὸ xa0' ἑαυτῶν C. 5 ἴδια, ἰδίᾳ C, M. 5 voc 


" παύσαςί,., 15 


ῥήματα ΟΜ. “᾽ ὦ 


. ἴτοη. ** τὸ ὅλον. ὅτι τὸ C, Οἵ Iren. 


ῥητά. 
ἶσθαι. 


Ων στοιχείων τοῦ. νοεῖσθαι τῶν στοιχείων. Τοῦ C, Μ. δ᾿ γράμμα om.C. 5) χατ᾽ εἰχόνα. ἱχανὰ C, εἰκόνας M. 


"9 διαχεχομεῖσθαι C. 
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num deorsum, a syllaba ipsius receptam esse sur- A ὁ ἦχος ἣν συνεπαχολουθῶν τῷ ἤχῳ  xázu ", ὑτὸ 


sum dicit ad complementum universi, mansisse au 

tem sonum inferne demissum tanquam foras pro- 
jectum. Elementum sutem ipsum, a quo littera cum 
pronuntiatione sua devenit deorsum, litterarum ait 
esse triginta, et unamquamque triginta illarum lit- 
terarum in sese babere alias litteras, per q as 
308 309 nomen littere appellatur, rursus. 80- 
tem alias illas litteras per alias appellari litteras, 
et alias has per alias, ut. in infinitum evadat mul- 
titudo singulatim litteris scriptis. In hunc autem mo- 
duin apertius discat quispiam id quod dicimus : Delta 
elementum constat litteris quinque, A, E, A, T, A, 
et heipse litter: aliis scribuntur litteris, et ἢ 
ali rursus aliis. Si igitur universa substantia lit- 


tere. Delta in. infinitum evadit, cum semper alis B 


littere alias gencrent et sese excipiant invicem, 
quanto magis illius eleineunti esse majus mare lit - 
terarum? Et si una sola littera sic influita, videte 
universi nominis profunditatem litterarum, ex qui- 
bus Propatorem Marci laboriositas, vel dicam prava 
sedulitas, vult constare. Quapropter Patrem, qui 
nosset se comprehendi non posse, dedisse elementis, 
qua et stones vocat, unicuique illorum proprium 
sonum effari, quandoquidem unus non possit uni- 
versum eloqui. 


«ἧς συλλαδῆς τῇς ἑσυτοῦ ἀνειλῆφθαι &vw λέγει εἰς 
ἀναπλήρωσιν τοῦ ὅλου ?*, μεμενηχέναι δὲ εἰς τὶ 
χάτω τὸν ἦχον, ὥσπερ ἔξω ῥιφέντα. Τὸ δὲ στοιχεῖον 
αὐτὸ, ἀφ᾽ οὗ τὸ γράμμα σὺν τῇ "" ἐχφωνήσει τῇ ἐ:υ- 
τοῦ χατῆλθε | χάτω, γραμμάτων φησὶν εἶναι τριὰ- 
κοντα  χαὶ ὃν ἔχαστον τῶν τριάχοντα γραμμάτων 
ἐν [p. 206.] ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα, δι᾿ ὧν τὸ 
ὄνομα τοῦ γράμματος ὀνομάζεται χαὶ μὴν πάλιν 
τὰ ἕτερα δι᾽ ἄλλων ὀνομάζεσθαι  Ypappáu, 
xai τὰ ἄλλα δι᾽ ἄλλων, ὥστε εἰς ἄπειρον ἐχπέπιειν 
τὸ πλῆθος, ἰδίξ τῶν γραμμάτων γραφέντων ". 
Οὕτως δ᾽ ἂν σαφέστερον μάθοι τις τὸ λεγόμενον" 
Τὸ δέλτα στοιχεῖον γράμματα ἔχει" ἐν ἑαυτῷ 
πέντε, τὸ δέλτα, xai τὸ εἶ 9f, xal τὸ λάμβδα" 
χαὶ τὸ ταῦ, καὶ τὸ ἄλρα, χαὶ αὐτὰ ταῦτα τὰ γρὰμ- 


pasa δι' ἄλλων [γράφεται γραμμάτων, καὶ τὰ Bus 


δι᾽ ἄλλων] **. Εἰ οὖν ἡ πᾶσα ὑπόστασις τοῦ Bs 
εἰς ἄπειρον ἐχπίπτει, ἀεὶ ἄλλων ἄλλα γράμματα vo 
γώντων xal διαδεχομένων ἄλληλα, πόσῳ μᾶλωον 
ἐχείνον τοῦ στοιχείου μείζον᾽ εἶναι τὸν πόντον τῶν 
γραμμάτων ; Καὶ εἰ τὸ Ev γράμμα ἄπειρον οὗτω:. 
ὁρᾶτε * ὅλου τοῦ ὀνόματος τὸν βυθὸν τῶν γραμμάτων. 
ἐξ ὧν τὸν προπάτορα ἡ Μάρχου φιλοπονία, μᾶλλον 


δὲ ματαιοπονία βούλεται συνιστᾷν. Διὸ χαὶ τὸν [11- 


τέρα ἐπιστάμενον ὃ τὸ ἀχώρητον αὐτοῦ δεδωχέναι τοῖς 


στοιχείοις, ἃ xot αἰῶνας χαλεῖ, ἑνὶ ἑχάστῳ αὐτῶν" τὴν ἰδίαν ἐχφώνησιν Ex6odv, διὰ τὸ μὴ δύνατθαι 


ἕνα τὸ ὅλον ἐχφωνεῖν. 
41. His autem expositis Tetractyn ei dixisse : 
Jam volo 310-3911 ipsam übi Veritatem osten- 


μδ', Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὐτῷ τὴν τετραχτὸν 
εἶπαι *, | (p. 207.] θέλω δή * σοι xax αὐτὴν ἐπιδεῖξαι 


sonum deorsum, a syllaba sua sursum receptam C ἦχος ἦν συνεπαχολουθῶν τῷ ἤχει, xa! τὸ ὑτὸ τῇς 
une 


dicit ad impletionem uuiversi, reinansisse autem 
deorsum sonum quasi foras projectum. Elementum 
aulem ipsum, ex quo itiera cum enuntiatione sua 
descendit deorsum, liiteraram ait esse XXX, et 
"namquamque ex his XXX literis in. semetipsa 
habere alias litteras, per quas nowen litter no- 
minatur, et rursus alias per alias nominari litteras, 
et alias per alias, ita ut in immensum decidat mul- 
titudo litterarum. Sic autem planius disces quod di- 
citur : Delta elementum litteras babet in se quin- 
que, et ipsum Δ et E eL A et T et A, et liae rursus lit- 
tere per alias scribuntur litteras, et. ali per alias. 
Si ergo universa substantia Deltae in immensum do- 
cidit, aliis alias litteras generantibus et succedenti- 
bus alterutrum, quanto magis illius elementi majus 
esse pelagus litterarum? Et. si una littera sic. im- 


mensa est, vide totius nominis profundum littera- 


rum, ex quibus Propatora Marci Silentium constare 
docuit. Quapropter et Patrem scientem  incapabile 


suum dedisse elementis, qua et zonas vocat, uni- 


cuique corum suam enuutiationem exclamare, eo 
quod nou possit unum illud quod est totum enun- 


tare. 
9. H»c itaque exponentem ei quaternationem 
dixisse : Volo autem tibi et ipsam ostendere Veri- 


συλλαδῆς τῆς ἑαυτοῦ ἀνε at ἄνω λέγειν 
TREE τοῦ ὅλου, μεμενηχέναι δὲ εἰς τὰ χάτω 
τὸν ἦχον, ὥσπερ ἕξω ῥιφέντα. Τὸ δὲ στοιγεῖον αὐτὸ, 
ἀφ᾽ οὗ τὸ γράμμα σὺν τῇ ἐχφωνήσει τῇ avos 
συγχατῆλθε κάτω, ὃ γραμμάτων εἶναί φησι τριά- 
χοντα, xai ἕν ἕχαστον τῶν τριάχοντα pa 
ἐν ἑαυτῷ ἔχειν ἕτερα γράμματα, δι᾽ οὗ τὸ ὕνομα 
τοῦ γράμματος; ὀνομάζεται, xat αὖ πάλιν τὰ τς 
δι᾽ ἄλλων ὀνομάξεσθαι γραμμάτων, καὶ τὰ Ba 9 
ἄλλων, ὡς εἰς ἄπειρον ἐχπίπτειν τὸ πλῆθος τῶν 
γραμμάτων. Οὕτω δ' ἂν σαφέστερον μάθοις τὸ 
λεγόμενον. : Ε 

&'. Τὸ δέλτα στοιχεῖον γράμματα ἕν $2959 
πέντε, αὐτὸ δὲ τὸ δέλτα xal τὸ ε καὶ τὸ λά 
xai τὸ ταῦ χαὶ τὸ ἄλφα, xol ταῦτα πάλιν τὰ [^s 
ατα δι᾿ ἄλλων γράφεται Y d digi xol τὰ 

v ἄλλων. El οὖν ἡ πᾶσα in στάσις τοῦ δέλτα t 
ἄπειρον ἐχπίπτει, ἀεὶ ἄλλων ἄλλα γράμματα γὴν» 
νώντων χαὶ διαδεχομένων ἄλληλα, 3t t 
ἐχείνου τοῦ στοιχείου μεῖζον εἶναι τὸ πέλαγος τὸν 
Yoxpgátov; χαὶ εἰ τὸ Ev γράμμα οὕτως ἄπειρον, 
ὅρα ὅλου τοῦ ὀνόματος τὸν i, ὃν τῶν γραμμάτων. 
ἐξ ὧν τὸν ἐροπάτορα ἡ Mápxou σιγὴ συνεστάναι 
ἐδηγμάτισε. Διὸ ταὶ τὸν Πατέρα ἐπιστάμενον τὸ 
ἀχώρητον αὑτοῦ δεδωχέναι τοῖς στοιχείοις, ἃ καὶ 


αἰῶνας χαλεῖ, ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὴν ἰδίαν ἐχφώνησιν &xfiodv, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἕνα τὸ ὅλον ἔχφον- 
γεῖν. Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὐτῷ τὴν τετραχτὺν εἰπεῖν: Θέαν δή σοι xal αὐτὴν ἐπιδεῖξαι τὴν Aly 
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*! χάτω. xat τῷ C. "5" τοῦ ὅλου" τούτου ὅλου C. 53 σὺν τῇ συνέστη C. 5") τριάχοντα. τριάχοντα γρᾶ!» 
βάτων,Ο. 5 Ug — γραφέντων. διὰ τῶν γραμμάτων γραφέντος €. Cf. Iren. 9* ἔχει. ἔχειν C, M. "τὸ 
εἰ C, τὸ ε Μ. ** τὸ Msn C. " Uncinis inclusa ex Jrenzo suppleta om. C, M.— ! μείζον' elvat τὸν πόν 
τον. μεῖζον εἶναι τὸν τόπον C, μεῖξον εἶναι τὸ πέλαγος M lreueum secutus.— * οὕτως, ὁρᾶτε. οὗτος ὡς 
ὁρᾶται C, Cf. Ἰγεν, ὃ ἐπιστάμενος C. " τὸ ὅλων. * εἶπαι, εἶπε C, M. “ δή. δὲ C, M. 
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τὴν ᾿Αλήθειαν" χατήγαγον γὰρ αὐτὴν &x τῶν ὕπερ- A dere; deduxi enim eam ex supernis zibus, ut 


θεν δωμάτων ", ἵνα ἴδῃς αὐτὴ γυμνὴν xol χατα- 


μάθῃς αὐτῆς τὸ χάλλος, ἀλλὰ χαὶ ἀχούσῃης αὐτῆς͵ 


λαλούσης καὶ θαυμάσῃς τὸ φρόνημα αὐτῆς. Ὅρα 
οὖν χεφαλὴν, φησὶν, ἄνω τὸ πρῶτον ἄλφα o, τρά- 
χηλον τὸ δὲ δόψ, (yov; [ἅμα χερσὶ] vy, στήθη δέλτα 
€, [δια]φράγμα " εὖ 1", χοιλίανζε !*, αἰδοῖα no !*, μη- 
ροὺςθρ, γόνατα m, χνήμας xo, σφυρὰ λξ, πόδας pv. 
Τουτέστι τὸ σῶμα τῆς χατὰ τὸν Μάρχον ᾿Αληθείας, 
ποῦτο τὸ σχῖμα τοῦ στοιχείου, οὗτο; ὁ χαραχτὴρ 
«00 γράμματος. Καὶ χαλεῖ τὸ στοιχεῖον τοῦτο “Αν- 
θρωπον * εἶναί τε πηγήν φησι !'* παντὸς λόγου, xai 
ἀργὴν πάσης φωνῇ:, χαὶ παντὸς ἀῤῥήτου prot, xat 
τῆς σιωπωμένης Eg στόμα. Καὶ τοῦτο τὸ σῶμα 
αὑτῆς. Σὺ δὲ μετάρσιον ἐγείρας τῆς διανοίας "" 
νόημα, τὸν [αὐτο]γεννήτορα !* xal πατροξότορα "7 
λόγον ἀπὸ στομάτων ᾿Αληθείας ἄχουε, 

με’. Ταῦτα 65 ταύτης εἰπούσης, προσδλέψασαν 
αὑτῷ τὴν ᾿Αλήθειαν καὶ ἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῇ- 
σαι λόγον, τὸν δὲ λόγον [p. 207. 208.] ὄνομα γενέ- 
σθαι, χαὶ τὸ ὄνομα εἶναι τοῦτο, ὃ γινώσχομεν xaX 
λαλοῦμεν, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃ χαὶ ὀνομάσασαν αὐτὴν 
παραυτίχα σιωπῆσαι. Προσδο | χῶντος !9 δὲ τοῦ 
Μάρχου ᾿πλεῖον αὐτὴν μέλλειν τι λέγειν, πάλιν ἡ 
τετραχτὺς παρελθοῦσα εἰς τὸ μέσον φησίν’ Οὕτως '* 
εὐήθη ἡγήσω τὸ" λόγον τοῦτον, [8v] ** ἀπὸ στομάτων 
τῆς ᾿Αληθείας ἤχουσας " οὐ τοῦτο, ὅπερ *' οἷδας xal 
δοχεῖς ἔχειν πάλαι, τουτέστιν ὄνομα" φωνὴν γὰρ 


θειαν * χατήγαγον γὰρ αὐτὴν ἐχ τῶν ὕπερθεν δομά- 
των, ἵν᾽ ἐσίδῃς αὐτὴν γυμνὴν xal χαταμάθοις τὸ 
χάλλος αὐτῆς, ἀλλὰ χαὶ ἀχούσῃς αὐτῆς λαλούστς 
χαὶ θαυμάσῃς τὸ φρόνημα αὑτῆς. "Opa οὖν χεφαλὴν 
ἄνω τὸ ἄλφα καὶ ái ω, τράχηλον δὲ B xaY d, (pov; 
ἅμα χερσὶ y xaX y, στέθη ὃ xai o, διάφραγμα e xal 
9, νῶτον ζ χαὶ t, χοιλίαν ἡ xat o, μηροὺς ὁ o P 
γόνατα & xal T, xvhuag x xal o, σφυρχλ xai G, 
πόξας p. γαὶ v. Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα τῆς χατὰ τὸν 
μάγον ᾿Αληθείας, τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ στοιχείου, 
οὗτος ὃ yapaxthp τοῦ γράμματος, Καὶ καλεῖ τὸ 
στοιχεῖην τοῦτο — "AvÜpunov* εἶναί τε πηγήν 
φησιν αὐτὸ παντὸς λόγου xal ἀρχὴν πάσης niis 
xai παντὸς ἀῤῥῆτου ῥῆσιν xai τῆς σιωπωμένης 
Σιγῆς στόμα. Kat τοῦτο μὲν τὸ σῶμα αὐτῆς. Σὺ δὲ 
μετάρσιον ἐγείρας διανοίας νόημα τὸν αὐτὸν γεννή- 
topa xal πατροδότορα λόγον ἀπὸ στομάτων ᾿Αλη- 
θΞ:ίας Tr v 

ς΄. Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης, προσδλέψασαν αὐτῷ 
τὴν ᾿Αλήθειαν xai δ επραν X πὸ τα noh M 
γον, τὸν δὲ λόγον ὄνομα γενέσθαι, xat «b ὄνομα γε-" 
νέσθαι τοῦτο, ὃ γινώσχομεν χαὶ λαλοῦμεν, Χριστὸν 
Ἰησοῦν, ὅ xat ὀνομάσασαν αὐτὴν παρ' αὐτῇ xói 
σιωπήν. Προσδυχῶντος δὲ τοῦ Μάρχου πλεῖόν τι 
ἔλλειν αὐτὴν λέγειν, πάλιν ἡ τετραχτὺς παρελ- 
οὖσα εἰς τὸ μέσον φτσίν. Ὥς εὐχαταφρόνητον 
ἡγήσω τὸν λόγον, ὃν ἀπὸ στομάτων τῆς ᾿Αληθείας 
ἤχουσας ’ οὐ τοῦθ᾽ ὅπερ οἷδας χαὶ δοχοῖς (δοχεῖς vod. 
reg. ) παλαιόν ἔστιν ὄνομα " φωνὴν γὰρ μόνον ἔχεις 


conspiceres eam nudam et cognosceres ejus pulchri- 
tudinem, verum etiam ausculitares ei loquenti ejus - 
que prudentiam admirarere, Specta igitur caput 
primum superne AQ, cervicem BV, liumeros [una 
cum manibus] TX, pectus A6, precordia EY* 
veutrem ZT, verenda HX, lumbos ΘΡ, geuua III, 
tibias KO, talos AZ, pedes MN. Hoc est corpus sc- 
cundum Marcum Veritatis, ᾿ς species elenmeuti, 
hxc indoles littere, Et. vocat hoc. elementum Ho- 
mipem, et esse dicit fontem universi sermQuis et 
principiam omuis vocis et universi ineffabilis dictio- 
nem Silentiique, quod tacetur, os. Et. hoc corpus 
ejus. Tu vero sublimem excitans mentis intelligen- 
tiam accipe genialem et patrium sermonem ex ore 
Veritatis. 


45. ITec cum illa dixisset, intuentem. eum. Veri- 
tatem ore aperto locutam esse sermonem, sermo- 
nem autem nomen exstitisse, 319-313 et nomen 
esse lioc, quod novimus δι loquimur, Christum Je- 
sum, quad elocutam illam illico conticuisse. Exspe- 
clante autem Marco plura eam locuturam, ruraus 
Tetraetys in medium progressa dicit : Tam exilem 
arbitratus es hunc sermonem, quem ex ore Veri- 
tatis audiisti; non hoc, quod nosti viderisque tibi 
dudum tenere, hoc est nomen ; vocem enim solam 
tenes ejus, vim autem ignoras. Jesus enim est in- 


C tatem ; deposui enim illam de superioribus edificiis, 


ut cireumspicias eam nudam et intuearis formosi- 
tatem ejus, sed et audias eam loquentem et admi- 
reris sapientiam ejus. Vide quid igitur in caput ejus 
sursum primum Α et Ω, collum autem B et. V, hu- 
meros cum manibus Γ et X, pectus ἃ et 6, cinctum 
E et Y, ventrem Z et T, verenda H et Z, femora 
6 et P, genua [ et II, tibias Καὶ et O, crura ἃ et 5, 
pedes M et N. Hoc est corpus ejus qu: est secun- 
dum magum Veritatis, hxc figura elementi, hic 
character littere. Et vocat elementum hoc Homi- 
nem; esse autem. fontem. ail eum. omnis verbi et 
iuitium univers vocis et omnis inenarrabilis enar- 
rationem et taciti Silentii os. Et hoc quidem corpus 
ejus. Tu autem. sublimius allevans sensus intelli- 
gentiam autogenitora et patrodotora verbum ab ore 
Veritatis audi. 


ἃ. Hzc autem cum dixisset illa, attendentem ad 


p eum Veritatem et aperientem os locutam esse ver- 


bum, verbum autem nomen factum, et nomen esse 
lioc, quod scimus et loquimur, Christmn Jesum, 
quod cum noimina2sset stalim tacuit. Cum auteni 
putaret Marcus plus aliquid eam dicturain, rursus 
qualernatio veniens in medium ait : Tanquam con- 
temptibile putasti esse verbum, quod ab ore Veri- 
tatis audisti. Non lioc, quod scis et putas habere 
olim est nomen ; vocem enim tantum habes ejus, 
virtutem autem ignoras, Jesus autem est insigne 
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! δομάτων C, M. 
i? (0 β C, M. "^ zo. xc C, M. 


1^ φήσει G. 
εἰ αὐτογεννήτορα. γεννήτορα C, M. 


8 τὸ δέ. an τὸ δεύτερον " ἅμα χερσὶ om. C, M. 


!* φράγμα C, M. "' cu. ε C, M. 


!5 τὸ τῆς διανοίας M, qui spatium vacuum esse in € ait. 
1 πατροδότορα προπάτορα C, M. 


18 Προσδοχοῦντος C. '!* φησίν" 


Οὕτως εὐήθη ἡγήσω R. Schottus, φησὶν οὕτως * Ἢ πηθνήγησω C, φησὶν οὕτως" Ἦ πηλὸν ἡγήσω M. 5" ὃν 


«ld. Μ. 4, αλγθείας, “χουσλ σὸν τοῦτο ὅπερ. C. 


3509 
s:gue nomeu, Sex. liobeus litteras, ab omnibus, qui A 
suut ex vocatis, invocatum Alterum autem (h. 6. 
Cliristus), quod est apud JEones pleromats multi- 
plex, alia est facie et diversa forma, quod cogno- 
sci'ur ab illis cognatis, quorum magnitudines sunt 
apud eum perpettto. 


46. Has vestras viginti quatuor litteras scito tan- 
quam inagines emanavisse ex illis tribus potestati- 
bus, 4:8 amplectuntur. elementorum qui superne 
sunt. universum numerum. Novem enim mulas lit- 
teras tibi persuade esse Patris et Veritatis, 91&- 
315 propterea quod muti sunt, hoc est ineffabiles 

et indici; semi-vocales autem, qua octo sint, Logi 
- esse et Vite, quoniam sint tanquam medie inter 
niutas et vocales acceperint que superiorum emana- 
lionem, corum autem, quz sunt. inferne, reversio- 
nem; vocales autem, quae et ipso septem sint, 10- 
minis esse et Ecclesiz, quandoquidem per llominem 
egressa vox figuraverit universa; sonus enim vocis 
figuram iis circumdedit. Est igitur Logus liabens et 
Vita octo illas litteras, Homo autem et Ecclesia 
illas septem, Pater autem οἱ Veritas novem 1:18. 
lu defectu igitur computi is, qui de sede remotus 
inest iu Patre, descendit emissus ad eum, a quo se: 
grezalus erat, ad corrigenda ea, quie acta crant, 
uL pleromatum unitas in bono constans f;uctum 
ferat unam. in omnibus, qua est ex omuibus, po- 
lestatem. Et. ita qui est. illarum septew, octo. illa- 


B 


nomen, sex habens litteras, ab omnibus qui sunt C 
vocationis cognitum. Jllud autem, quod est apud 
aonas pleromatis, cum sit multifariam exsistens, 
alterius est forim:e et alterius typi, quod jutelligitur 
ab ipsis, qui sunt cognati ejus, quorum maguitu- 
dines apud eum sunt semper. 

5. Has igitur, quae apud nos sunt viginti quatuor 
litter:e, emanationes esse intellige trium virtutum 
imagiuales, earum quae continent universum qux 
sunt. sursum elementorum numerum. Mutas enim 
litteras novem puta esse Patris et Veritatis, quo* 
niam sine voce siut, hoc est et inenarrabiles et 
ineloquibiles ; semivocales autem, cum sint octo, 
Logi esse et Zoes, quoniam quasi mediz sint inter 
wüutas et vocales, el recipere eorum quidein, 40:8 
supersint, emanaiionem, eorum vero, qua subsint, 
elevationem. Vocales autem et ipsas septem esse 
Antliropi et Ecclesie, quoniam per Ánthropum vox 
progrediens formavit ommia ; sonus enim vocis for- 
mam cis circumdedit, Est igitur Logos babens et 
Zoe octo, Ánthropos autem et Ecclesia septem, 
Pater autein. et Alethia. novem, Ex. minori autem 
computatione qui erat apud Patrem. descendit, 
emissus illue, uide fuerat separatus, ad. eieuda- 
tionem factorum, ut pleromatum Qnitas. equalita- 
tem habens fructilicet auam in omnibus, qux est ex 
emnibus virtus. Et sic i» qui cst uuueri septeui 


D 


ORIGENIS 


52) 
ἔχεις μόνων αὑτοῦ, τὴν 0$ δύναμιν ἀγνηξῖς. "lr sos; 


μὲν γάρ ἔστιν ἐπίσημον ὄνομα, ££ ἔχον γράμματα, 
ὑπὸ πάντων τῶν τῆς 3 χλήσεως ἐπιχαλούμενον *". 
Τὸ δὲ παρὰ τοῖς [πέντε] 3" αἰῶσι τοῦ πλτρευματος 
“πολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης ἐστὶ μορφῆς xat Ezipe. 
τύπου, γινωτχόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων τῶν συγγενῶν, C. 
τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῷ ἐστι διὰ παντό;. 

μς’. Ταῦτα τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχκοσιτέστσχρα Y páiu sz 
ἀποῤῥοίας γίνωσχε ὑπάρχειν τῶν τοιῶν Óav3a-. 
[slxovix]X; 19 τῶν ἐμπεριεχουσῶν τὸν ὅλον ** ἱ τ: ἶ 
τῶν ἄνω στοιχείων ἀριθμόν. Τὰ μὲν γὰρ Aze- 
Ὑράμματα ἑννέα νόμισον εἶναι τοῦ Πατρὺς xai τίς 
᾿Αληθείας διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, τουτέτι: 
ἀῤῥήτους [p. 208. 209.| χαὶ ἀνεχλαλέτους τὰ 
ἠμίφωνα, ὀχτὼ ὄντα, τοῦ Λόγου χαὶ τῇς ξωτς, Cu 
«b μέτα ** ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε ἀφώνων xzi τῷ! 
φωνηέντων, xxi ἀναδεδέχθαι τῶν μὲν Oz:20:v τῇ; 
ἀπόῤῥοιαν **, τῶν δὲ ὑπ᾽ αὐτὰ δ τὴν ἀναφυρᾶν" τὸ 
δὲ | φωνήεντα, καὶ αὑτὰ ἑπτὰ ὄντα, τοῦ ᾿Ανθρεπι 
χαὶ τῆς Ἐχχλησίας, ἐπεὶ διὰ δ8' τοῦ 'AvÜpem Ὁ 
φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρζφωσε τὰ ὅλα" ὁ γὰρ ἔχος τ΄; 


--- 
Lud 


"οὐ 


φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιξποίγσεν. Ἔστιν οὖν : 


μὲν Λόγος ἔχων xaX ἡ Ζωὴ τὰ !* ὀχτὼ, ὁ δὲ “Δνηεν 
πος χαὶ fj Ἐχχλησία τὰ ἐπτὰ, ὁ δὲ Πατῇο καὶ * 
ἀλήθεια τὰ ἐννέα. Ἐπὶ δὲ τοῦ ὑστερέσαντος "am 
γοῦ ὁ ἀφεδρασθεὶς ἐν τῷ Πατρὶ χατῆλθεν, ἔχπεχμτῦτς 
ἐπὶ τὸν ἀφ’ οὗ ἐχωρίσθη 3", ἐπὶ διορθώξει τῶν zp37- 
θέντων, ἵνα dj τῶν πληρωμάτων 661v; ἐν τῷ ἀγχθὼ ἢ 
023a χαρποφορῇ μίαν ἐν πᾶσι τὴν Ex πάντων ὀύ- 


e 


αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. Ἰησοὺς μὲν γά ἐστε. 
ἐπίσημον ὄνομα, ἕξ ὧν γράμματα, 0x) πάντων τῶν ST. 
χλήσεως γινωτχόμενον, Τὸ 6i παρὰ “οἷς αἰὼξ: τοῦ 
πληρώματος πολυμερὲς τυγχάνον ἄλλης ἔστι uoo 
χαὶ ἑτέρον τύπου; γινωτχόμενον UT. ἔχείνων τῶν gu 
γενῶν, ὧν τὰ μεγέθη παρ᾽ αὐτῶν ἐστ' διαπαντώς. 

ε'. Ταῦτ᾽ οὖν τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχοσιτέσσαρα τρὰμ- 
ματα ἀποῤῥοίας ὑπάρχειν γίνωσχε τῶν τριῶν ὅ.»- 
μεων εἰχονιχὰς τῶν περιεχουσῶν τὸν ὅλον τῶν io 
στο! χείων τὸν ἀριθμόν. Τὰ μὲν γὰρ ἄφωνα γράμματα 
ἐννέα νόμισον εἶναι τοῦ Πατρὺς xai τῆς ᾿ΑληυεῖΣς 
διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι, τουτέστιν ἀῤ ῆτους 
χαὶ ἀνεχλαλήτους " τὰ δὲ Τρ τον, ,, ὀκτὼ ἄντα, [o 
Λόγου xai τῆς Ζωῆς διὰ τὸ μέσα ὥσπερ ὑπάρχειν 
τῶν τε ἀφώνων καὶ τῶν φωνηέντων, xal àvaós (cata: 
τῶν μὲν ὕπερθεν τὴν ἀπόῤῥοιαν, τῶν δὲ ὑπὲρ auti 
τὴν ἀναφοράν" τὰ δὲ φωνήεντα, χαὶ αὑτὰ ἐτπττὰ bra. 
τοῦ ᾿Ανθρώπου xal τῆς Ἐχχλυσίας, ἔπει Gta τὸν 
᾿Ανθρώπου φωνὴ προελθοῦσα ἐμόρφωτε τὰ 643^) 
γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὑτοῖς πέρ':ε πηΐέτ ττ. 
Ἔστιν ὁ μὲν Λόγος ἔχων xat ἡ Zen τὰ ὀχτὼ ὁ à 
“Ανθρωπος xaX ἡ Ἐχχλησία τὰ ἑπτὰ, ὁ ὃς: Πατη: 
xai ἡ ᾿Αλήθεια τὰ ἐννέα. Ἐπειδὴ τοῦ ὕστερ σαντος 
λόγου ὁ ἀφ:δρασθεὶς tv τῷ Πατρὶ xavtj0s, 7:1: 
ἐπὶ τὸν ἀφ’ οὗ ἐχωρίσθη ἐπὶ διορθώσει τῶν ποαγθὲν- 
των, ἵνα dj τῶν πληρωμάτων ἑνότης ἰσότητα ἔχου δ 
ΤΣ Νὰ μίαν ἐν πᾶσι τὴν ἐχ πάντων δύνα μιν. ha. 


VARLE LELCTIONES. 


" πάντων τῆς omisso tOv C, Δ, 53 ἐπιχαλούμενον. ἐγχαλούμενα C, M. ** πέντε, quod neque Epipliauies 


neque [ren.eus lat, norunt, per errorem irrepsit in C. 
411 
Qía» (ὦ, 80 ὑπ᾽ αὑτά. ὑπὲρ αὑτὴν Iren, griec. : que 
ὑποχάτω jux. χαὶ C, M. 3 ὁ ἔχων καὶ ἡ ζωὴ fd 
Q:». an χαθαρῷ ὅ, v2- i 


xai uncinis iaclusimtus Aute τῶν inserendum esse τὸν eeuset. M. 


τὰ €. 353 ὑστερίσανιος C. 


*! εἰχονιχάς. [χαὶ εἰχόνίας Μ. 5" ὅλον. ὅρων €, M. 
9 μέσας C, M. 5") ἀπόῤῥοιαν. ἀπὸο- 
$ubsint (ren, lat, Σ ὑπενέρθεν susp. Massuetus 2 2n 
5 Σγωρήθη C. 55 δη:- 
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3219 


vapiv. Kai οὕτως ὁ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ 5 A rum nactus est potestatem, et facti sunt. Lres. loci 


ἐχομίσατο δύναμιν, xal ἐγένοντο ol τρεῖς τόποι 
ὅμοιοι τοῖς ἀριθμοῖ;, ὀγδοάδες ὄντες" οἴτινες τρεῖς 
ἐφ᾽ ἑαντοὺς 37 ἐλθόντες τὸν τῶν εἰχοσιτεσσάρων 
ἀνέδειξαν ὅ ἀριθμόν. Τὰ μέντοιτρία στοιχεῖα, ([Δ) *8* 
[p. 909. 210.] φησιν αὐτὸς ?* τῶν τριῶν ἐν συζυγίᾳ 
δυνάμεων ὑπάρχειν, ἅ ἐστιν ἕξ, ἀφ' ὧν ἀπεῤῥύη "Ὁ 
τὰ εἰχοσιτέσσαρα στοιχεῖα ), τετραπλασιασθέντα τῷ 
τῆς ἀῤῥέτου τετράδος λόγῳ Ν᾽ τὸν αὑτὸν αὐτοῖς € 
ἀριθμὸν ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ᾿Ανονομάστου 45 
ὑπάρχειν. Φορεῖσθαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν ἕξ δυνάμεων 
εἰς ὁμοιότητα τοῦ ᾿Αοράτου **, ὧν στοιχείων εἰχό- 
vag δ εἰχόνων δ | EE διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ 
συναριθμούμενα τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στουχείοις δυ- 
νάμει τῇ " χατὰ ἀνολογίαν τὸν τῶν τριάχοντα ποι- 
εἴται ἀριθμόν. 

μζ΄. Τούτου τοῦ λόγον xal τῆς οἰχονομίας ** ταύ- 
τῆς χαρπόν φητιν ἐν ὁμοιώματι εἰχόνος πεφηνέναι 
ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς ἐξ ἡμέρας τέταρτον ἀναθάντα 
εἰς τὸ ὅρος V, xai γενόμενον ἕχτον, τὸν χαταθάντα 
καὶ χρατηθέντα ἐν τῇ ἑθδομάδι, ἐπίσημον ὀγδοάδα 
ὑπάρχοντα xal ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀριθμὸν ἅπαντα 
τῶν στοιχείων, ὅν ἐφανέρωσεν, ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸ βάπτισμα, ἡ τῆς περιστερᾶς χάθοδος, ἥτις ἐστὶν 
ω xal ** ἄλφα, δι᾽ ἀριθμοῦ δηλουμένου ὀχταχοσίων 
ἑνὸς, χαὶ διὰ τοῦτο Μωσέα ἐν τῇ Extr) ἡμέρᾳ λέγειν 
τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι. Καὶ τὴν οἰκονομίαν [ρ. 210. 
911.] δὲ τοῦ πάθους ἐν τῇ ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν, ἥτις 
ἐστὶν ἡ παρασχευὴ δ᾽, τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς 
ἀναγέννησιν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι, Ταύ- 
«ἧς τῆς οἰχονομίας ἀρχὴν xaX τέλος τὴν ἔχτην ὥραν 
εἶναι, ἐν fj προσηλώθη τῷ ξύλῳ. Τὸν γὰρ τέλειον 
νοῦν, ἐπιστάμενον τὸν τῶν EE ἀριθμὸν δύναμιν "5 
ποιήσεως xaX ἀναγεννήσεως ἔχοντα, φανεοῶται τοῖς 


οὕτως ὃ τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ ἐχομίσατο δύναμιν, 
xaX ἐγένοντο οἱ τόποι ὅμοιοι τοῖς ἀριθμοῖς, ὀγδοάδες 
ὄντες * οἵτινες τρεῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἐλθόντες τὸν τῶν 
εἰχοσιτεσσάρων ἀνέδειξαν ἀριθμόν. Τὰ μέντοι τρία 
στοιχεῖα ἀφίησιν αὐτὸς τῶν τριῶν ἐν συζυγίᾳ δυνά- 
μεων ὑπάρχειν, & ἐστιν ἕξ, ἀφ᾽ ὧν ἀπεῤῥύη τὰ εἶχο- 
σιτέσσαρα στοιχεῖα, τετραπλασιασθέντα τῷ τῆς 
ἀῤῥίἧτον τετράξος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὑτοῖς ἀριθμὸν 
ποιεῖ, ἅπερ φησὶ τοῦ ᾿Ανονομάστου ὑπάρχειν. Φορεῖ- 
σθαι δὲ αὐτὰ ὑπὸ τῶν τρ!ὧν δυνάμεων εἰς ὁμοιότητα 
τοῦ ᾿Αοράτου, ὧν στοιχείων εἰχόνες εἰχόνων τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν διπλᾶ γράμματα ὑπάρχειν, ἃ συναριθμούμενα 
τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυνάμει τῶν χατὰ 
ἀναλογίαν τῶν τριάχοντα ποιεῖ ἀριθμόν. 


ζ΄. Τούτου τοῦ λόγου χαὶ τῆς οἰχονομίας ταύτης 
χαρπόν φησιν ἐν duse εἰχόνος πεφυχέναι 
(πεφηνέναι cod, Veg.) ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς ἐξ ἡμέρας 
τέταρτον ἀναθδάντα εἰς τὸ ὄρος, xal γενόμενον qna 
tb» χρατηθέντα xal χαταθάντα ἐν τῇ ἑξδομάδι, 
ἐπίσημον ὀγδοάδα ὑπάρχοντα xal ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ 
τὸν ἅπαντα τῶν στοιχείων ἀριθμὸν, ἐφανέρωσεν 


illi equales numeris, utpote ogdoades, qui quidem 
tres sibi additi viginti quatuor illarum ostenderunt 
numerum. Tria autem elementa 316-317 illa 
(quz ipse dicit esse ternarum in conjugatione po- 
testatum, qua sunt sex, unde emanarunt viginti 
quatuor elementa) quadruplicata ineffabilis quater- 
nionis computo eumdem alque illa numerum faciunt, 
qux esse ait Innominati, Ferri autem. illa a sex 
potestatibus in similitudinem Invisibilis, quorum 
elementorum imagines imaginum sex duplices lit- 
teras exsistere, qu:& adnumeratz viginti. quatuor 
elementis ex potestate analoga numerum tricena- 
rium efficiunt. ; 


A7. llujus computi hujusque dispensationis fru- 
clum ait in similitudine imaginis apparuisse illum, 
qui post sex dies quartus ipse ascenderit in mon- 
tem et factus sit sextus, qui descenderit et deten- 
tus sit in hebdomade, cum esset insignis ogdoas et 
in se haberet universum numerum elementorum, . 
quem manifestaverit, cum ad baptismum venisset, 
columba descensus, qua sit ω’ el α΄, per numerum, 
qui ostenditur 801, et propterea Mosem dicere in 
sexto die hominem factum esse. Et dispensationem 
vero passionis in sexto die, quz? est parasceve, 
318-319 ultimum hominem ad regenerationem 
primi hominis apparuisse. Hujus dispensationis ini- 
tium et finem sextam esse horam, in qua affixus est 
cruci. Perfeciam enim Mentem intelligentem sena- 
rium numerum, 41 potestatem haberet creationis 
et regenerationis, manifestavisse filiis lucis per 
eum, qui apparuit insignis, eam, quam per ipsum 


eorum qui sunt octo accepit virtutem, et facta sunt 
tria loca. similia numeris, cum sint octonationes : 
quie ter in 8e venientia viginti quatuor. ostendce- 
runt numerum. Et tria. quidem elementa (que dicii 
ipse trium in conjugatione virtutum exsistere, qua 
fiunt sex, ex quibus enanaverunt viginti quatuoi 
litterz), quadripertita inenarrabilis quaternationis 
ratione eumdem — numerum faciunt, qua quidem 
dicit illius, qui est innominabilis, exsistere. Indui 
autem ea a tribus virtutibus in similitudinem illius, 
qui est invisibilis : quorum elementoruiy. imagines 
imaginum esse eas, qux sunt apud nos duplices 
littere, quas cura viginti quatuor. litteris adnume- 
rantes, viriule qux» est secundum analogiam, tri- 
ginta faciunt numerum. 

6. Hujus rationis et dispositionis-fructum dicit ' 
in similitudinem imaginis apparuisse illum, qui 
post vi dies quartus ascendit in montem, et factus 
est sextus, qui descendit et detentus est in hebdo- 
made, cum esset iusignis octonatio, et liaberet in 
se omnem elementorum numerum, quem  manife- 
stavit, cum ipse venisset ad baptismuw, columba 


VARIE LECTIONES. 


56 τῶν ὀχτῴ. τῷ νοητῷ C. 
add. M. 85 αὐτὸς. αὐτῶν C. 


νομάστου C. 5) ἀοράτον C. 5 εἰχόνας. εἰχόνε 


δ ἀφ' ἑαυτοὺς C. 5 ἀνεδέξαντο C. Cf. Iren. οἱ infra p. 324, 9, 106. 25) á 
* ἀπερύη C. " τῷ — λόγῳ. 
φῦ, 


τῶν — λόγων C.. * αὐτοῖς τοῖς (. 58 ἀνω- 
*5 εἰχόνων, εἰχόνων ὧν (ἡ. 57 δυνάμει τῇ. δύνα- 


μὲν τὴν (ἡ, 5 οἰκονομίας. ἀναλογίας C, M. ** Cf. Mau. xvii, 1 sqq. Marc. ix, 2 sqq. "* ὦ zal. ο καὶ C. 
δι παρασχευῆ, TC. 5 ἀριθμῶν, δύναμιν ποιῆσαι xal ἀναγεννῆσαι ὡς ἔχοντα C. 
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postea accessit, regenerationem. Unde etiam du- A υἱοῖς τοῦ «ωτὸς [τὴν] "" διὰ τοῦ φανέντος Enstuc;* 

plices litteras insignem numerum habere ait ; insi- [εἰ:] τὴν δι᾽ αὑτοῦ ἐπιγενομένην &ávavé£vimos. "En 

gnis enim numerus commistus viginti quatuor lit-— xaX τὰ διπλᾶ γράμματα | 5 τὸν ἀριθμὸν ἐπίττ-.» 

teris triginta litterarum nomen effecit, ἔχειν φησίν’ ὁ γὰρ ἐπίσημος ἀριθμὸς eopupi: 
τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ τριαχοντατις, 
ματον ὄνομα ἀπετέλεσε. 

48. Usus autem est ministra septem numerorum μη΄. Κέχρηται δὲ διαχόνῳ τῷ τῶν ἐπτὰ ἀρ 
magnitudine, ut consilii a semetipso consulti mani- — μεγέθει, ἵνα τῆς αὐτοδουλήτου [βουλῇς] ** ez«» 
fesiaretur fructus. Insignem autem in presenti,ait, ὁ χαρπός. Τὸν μέντοι ἐπίσημον ἐπὶ τοῦ tx 
intellige eum, qui die insigni formatus est, qui φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωθέντα νότο»".- 
quasi dispertitus est eL extra mansit, qui ipsius po- ὥσπερ μερισθέντα xat ἔξω μείναντα, ὃς τῇ x- 
testate ct. intelligentia per ipsius propaginem hnnc δυνάμει τε xoi φρονήσει διὰ τῆς ἕαυτοῦ zp4- 
septem potestatum imitatione  septemplicis pote- τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] τῶν 5᾽ ἑπτὰ δυνάμεων μι; f 
statis animavit mundum, eumque animam consti- τῆς ἐπταδυνάμου δυνάμεως ἐψύχωτε κόσριν. x 
tuit esse universi visibilis. Utitur 390-391 igitur ψυχὴν [ p. 211. 219.] ἔθετο εἶναι τοῦ ὀρωμέν τ 
ethic hoc opere tanquam sponte a se facto, illa ^ *ó«- Κέχρηται ** μὲν οὖν xat οὗτος τῷδε τῷ ἔς ᾽ 
vero ministrant, cum sint. imitamenta rerum imi- ὡς αὐθαιρέτως ὑπ᾽ αὐτοῦ γενομένῳ 95, cà Ki: 
(latione non expressarum, cogitationis matris. Et — πονεῖ “΄, μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων, τῆς bs 
primum quidem coelum fatur A, alierum autem E, μήσεως τῆς μητρός. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος * vii. 
tertium autem H, quartum autem, quod est médium φθέγγεται € τὸ ἄλφα, ὁ 0$ μετὰ τοῦτον τὸ d: 
inter septem, I litterae potestatem, quintum autem τρίτος τὸ fiza, ὁ δὲ τέταρτος, ὁ xal uis * 5 
Ὁ, sextum. autem Y, septimum autem, quod est ἑπτὰ, τὴν τοῦ ἰῶτα δύναμιν, ὁ δὲ πέμπτος 9v 
quartum a medio, Ω. Potestatesque omnes in gnum ἔχτος δὲ τὸ v', ξόδομος δὲ χαὶ τέταρτος ἀπὸ τοῦ ji» 
complicatze sonant οἱ glori(icant illum, a quo pro- τὸ ow. Αἴ τε δυνάμεις πᾶσαι εἰς ἕν ovprinia 





descensio, qu:e est à et A; numerus enim ipsius ἐλθόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἡ τῆς Rp 
unum et DCCC, et propter hoc Mosen in sexta die χάθοδος, fii; ἐστὶν Ω xal A * ὁ γὰρ ἀριθμὸς α--- 
dixisse hominem factum. Et dispositionem autem μία xal ὀχταχόσιαι’ xal διὰ τοῦτο Mwicia δι τὶ 
jJ) Sexta die, qua est in ccena pura, novissimum ἔχτῃ τῶν ἡμερῶν εἰρηχέναι τὸν ἄνθρωπον Ttrovevi- 
hominem in regenerationem primi hominis appa- Καὶ τὴν οἰχονομίαν δὲ ἐν τῇ be τῶν ἥμερων, ἢ τον 
rTuis8€, cujus dispositionis initium et (inem sexlam ἐστὶ Tapa xeu, τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς ie ud 
horam, in qua affixus est ligno. Perfectum enin νησιν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι, Ts sbxovontas 
sensum selentem eum numerum, qui est sex, vir- q ἀρχὴν καὶ τέλος xat τὴν ἔχτην ὥραν, ἐν ἢ προσηλώθη 
tutem fabricationis οἱ regenerationis habentem, ^ co ξύλῳ, Τὸν γὰρ τέλειον νοῦν, ἐπιστά Ἐν τῶν 
manifestasse filiis luminis eam generationem, qua e£ ἀριθμὸν δύναμιν ποιή σεως x ναγεννίστως 
facta est per eum, qui manifestatus est insignis, in ἔχοντα, φανερῶσαι τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς τὴν V ar 
eum numerum. Hiuc etiam et duplices litteras nu- τοῦ φανέντος ἐπισήμου εἰς αὐτὸν bc αὐτοῦ ( εἰς αὐ" 
merum insignem habereait. Insignis enim numerus τὼν ἀριθμὸν cod. lieg.) γενομένην ἀναγίννηο 
conimistis viginti quatuor elementis XXX litterarum Ἔνθεν καὶ τὰ διπλᾶ yo Brus τὸν ἀριθμὸν ἐπίστας 
ponien explicuit. ἔχειν φησίν" ὁ γὰρ ἐπίσημος ἀριθμὸς eu epatis 
. Usus est autem diacono septem numerorum τοῖς εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ xgunxowatHt 
magnitudine, quemadinodum dicit Marci Sige, ut ab ατον ὄνομα ἀπετέλεσε. Κέχρηται δὲ διαχόνῳ το οὐ 
8e cogitate cogitationis manifestetur fructus. Et— ἑπτὰ ἀριθμῶν μεγέθει, ὥς φησιν ἡ Μάρχοι 27 
insignem quidem hunc numerum in presenti ait ἵνα τῆς αὐτοθουλήτον βουλῆς φανερωθῇ ὁ xst7s 
eun, qui ab insigni figuratus 651, intelligi, eum, Τὸν μέντοι ἐπίσημον τοῦτον ἀριθμὸν ἐπὶ τοῦ 197 
«ju! quas! in partes divisus est aut przecisus et. foris τος, φησὶ, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπισήμου μορφωθέντα νη)» 
perseveravit, qui sua virtute et prudentia per eam, τὸν ὥσπερ μερισθέντα ἢ δίχοτο μην ντὰ xai ἔτ 77 
qua est ab eo, emissionem hunc, qui est septem ναντα, ὅ- τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει τε xal vp an bà. 
virtutum secundum | imitationem hebdomadis vir- ἀπ᾽ αὐτοῦ προθολῆς τοῦτον τὸν τῶν ἑπτὰ δυνὲ!" 
lutis, aninavit mundum, et animam posuit esse — xai ( κατὰ cod. Reg. ) μίμησιν τῆς ἑδδομάδος [9 
hujus universi, quod videtur. Utitur autem et ipse μεως ἐψύχωσε χόσμον xai ox ν ἔθετο tiv 
hic hoc opere quasi. spontance ah. ipso facto, reli« ὁρωμένου παντός. Κέχρηται μὲν οὖν xal αὐτὸ; 5: 
qua vero ministrant, cum sint. imitationes inimita- D τῷδε τῷ ἔργῳ ὡς αὐθαιρέτως ὑπ᾽ αὐτοῦ Tcvo* 
bilium, enthyimnesin matris. Et primum quidem τάδε διαχονεῖ μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμῆτων 7 
«clum sonat A, quod autem est post illum E,ter- ἐἔνθύμησιν τῆς μητρός. Καὶ ὁ μὲν πρῶτος 9:07 
uum autem H, quartum vero et medium numeri VII φθέγγεται τὸ a, ὁ δὲ μετὰ τοῦτον τὸς ὁ δὲ τρίτοι" 
lote viriutem enarrat, quintum vero O, sextum τέταρτος δὰ xal μέσος τῶν ἑπτὰ τὴν τοῦ ι ὅ. Δ. 
autein Y, septimum autem et IY ἃ medio Q elemen- ἐχφωνεξ, ὁ δὲ πέμπτος τὸ o, Exo; δὲ τὸ υ, I - 
twm exclamat, quemadmodum Marci Sige, αι — xai τέταρτος ἀπὸ μέρους τὸ ὦ στοιχεῖον ἐξ; 
nulia quidem loquactus exsequitur, nihil autem ve- χαθὼς ἡ Mápxou Σιγὴ, fj πολλὰ μὲν gàiospe 


VARLE LECTIONES. 


8? τὴν el el; unciuis inclusimus. — 5* ἐπισήμου. ἐπισήμως C. " γράμματα. πράγματα C. "ew 
add. M coll. (ren. 57 τοῦτον τὸν [τὴν ζωὴν] ks Pre ἐν ζωὴν τῶν C, τὴν ζωὴν ex margine illawm '- 
detur, pertinens fortzsse ad Ψυχὴν lin. 70. Μ. ** χίχριται C. 535 τῷδε ἔργῳ C. γενόμενα C. M. “1 
δὲ διαχονεῖ. τὰ δι᾿ εἰχόνων Ὁ, M. * Cf. Jo Laurent. Phliladelphen. Lyaus De mensibus v, 3. ἢ 98 οἰ. 


πού νεγ. * φθέγγεται, φαίνεται ὦ, ** εἰ. εἰ, M, 6 χαὶ μέσος R. Schottus, xat ὁ μέσος C, ad 
οὐ. τὸ οὐ C, τὸ ΟΜ 
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ἢχοῦσι καὶ δοξά | ζουσιν ἐχεῖνον, ὑφ᾽ οὔ προεδλήθη- A latz sunt, glorificatio autem sonorum sursum niissa 
σαν, |j δὲ δόξα τῆς ἠχήσεως ἀνεπέμφθη πρὸς τὸν — est ad Propatorem. Hujus autem  glorificationis 80- 
Προπάτορα. Ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας τὸν yov, num in terram delatum ait fictorem exstitisse et 
εἰς τὴν γῆν φερόμενον, φησὶ πλάστην γίνεσθαι xal — genitorem rerum terrenarum ; documentum autem 
γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν δὲ κ᾽ ἀπόδειξιν ἀπὸ repeli a recens natis infantibus, quorum anima, 
τῶν ἄρτι γεννωμένων ** βρεφῶν, ὦν ἡ ψυχὴ ἅμα — simul atque ex utero emersit, exclamat pariter 


"ip bx μήτρας προελθεῖν ἐπιδοᾷ ὁμοίως ἑνὸς Exácsou — uniuscujusque liorum elementorum sonum. Sicuti 


τῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον **. Καθὼς οὖν [αἱ] igitur, inquit, septem ille potestates glorificint 


᾿ ἑἕ πτὰ, φησὶ, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν Λόγον, οὕτω xal — Logum, ila etiam anima in jnfantibus lacrymaus. 
ἢ ἡ Ψυχὴ ἐν τοῖς βρέφεσι χλαίουσα. [ p. 212. 215] Δὰ 329-399 Propterea autem εἰ David ait dixisse : 
. ^09 t0 δέ φησι xal τὸν Δαδὶδ elpnx£vav "Ex στόματος — Exore infantium et lactentium perfecisti laudem, ct 
| enzior 1-5 xal θηλαζόγτων κατηρτίσω *! αἷγογ' — rursus : Cali enarrant. gloriam. Dei. Quando. autein 


-— 


— -— 


xat máliv: Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ 3. in wrumnis versabitur anima, exclamat nihil aliud 
Ἐπὰν δὲ ἐν πόνοις γένηται ἡ ψυχὴ, ἐπιδοᾷ ** οὐδὲν — nisi à, quandoquidem cruciatur, ut. anima, qua 
ἕτερον ἣ τὸ Ω, ἐφ᾽ ᾧ ἀνιᾶται [ὅπως ** γνωρίσασα fj supra est, ubi cognovit id quod sibi cognatum est, 
ἄνω ψυχὴ τὸ συγγενὲς αὐτῆς βοηθὸν αὐτῇ κατα- B adjutorem ei demittat. 2 


᾿ φέμψῃ *. 


ιθ΄’. Καὶ περὶ τούτων μὲν οὕτως. Περὶ δὲ τῆς τῶν 49. Et de his quidem hactenus. De vigiuti qua- 


- εἰχοσιτεσσάρων στοιχείων γενέσεως οὕτως λέγε" Τῇ — tuor litterarum autem origine hzec docet : Una cum 


Μονότητι συνυπάρχειν Ἑνότητα, ἐξ ὧν δύο mpo6o-  Solitate exstare Unitatem, ex quibus duz propagi- 
Aat, Mová; τε xal τὸ "Ev, δὶς 00 οὖσαι ** τέσσαρες 168, hoc est Monas et Uuum, qua additz:e quatuor 
ἐγένοντο δὶς yàp [δύο τέσσαρες. Kat πάλιν αἱ 0o — exstiterunt ; bis enim duo quatuor. Et rursus duo 
xai τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι 57 τὸν τῶν ἐξ — el quatuor in unum composita senarium numerum 
àzavépusav ἀριθμὸν, οὗτοι δὲ ol ἐξ τετραπλασιασ- — monstraverunt, hzc sex autem quadruplicata illas 


NM δὲ ἀληθὲς λέγουσα, διαδεδαιοῦται" αἴτινε; — rum loquens affirmat. Qu:e virtutes, ait, omnes si- 
νάμεις ὁμοῦ, φησὶ, πᾶσαι εἰς ἀλλῆλας συμπλα- — mul in invicem complex: sonant et glorificant 
κεῖσαι ἠχοῦσι xa δοξάζουσιν ἐχεῖνον. ὑφ’ οὗ προεδλῆ- illum, a quo emisse sunt. Gloria auem soni mit- 
θησαν. 'H δὲ δόξα τῆς ἢχῃς ἀναπέμπεται εἰς τὸν titur in Propatorem. Hujus autem. glorificationis 
Προπάτορα. Ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας. τὸν ἦχον c sonum in terram delatum ait. plasmatorem | factum 
εἰς τὴν γῆν φερόμενόν φησι πλάστην γενέσθαι xal ^ et generatorem eorum quie suut in terra. 
γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 


1 
"η΄. Tv δὲ ἀπόδειξιν HP ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων 8. Ostensionem autem affert ab iis, qui nunc na- 
βρεφῶν, ὧν ἡχὴ ἅμα τῷ ix μήτρας προελθεῖν ἐπιδοᾷᾳ — scuntur infantibus, quorum | auiwia, simul αἱ de 
ἑνὸς ἑχάπτου τῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον. Ka» — vulva progressa est, exclamat uniuscujusque ele. 
06; οὖν al ἑπτὰ, φησι, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν λό- — menti hunc sonum. Sicul ergo septem  virlutes, 
γον, οὕτως xa ἡ ψυχὴ ἐν τοῖς REPOS xAalousa xaX — inquit, glorificant Verbum, sic et anima in infan- 
θρηνοῦσα Mápxov δοξάζει αὐτόν. Διὰ τοῦτο δὲ xal — tibus plorans et. plangens Marcum  glorificat cum. 
τὸν Δαδὶδ cipnxévav "Ex στόματος νηπίων καὶ Propter hoc autem et David dixisse : Ex ore in[an- 
θη.ἰαζόντων κατηρτίσω alrov: xaV πάλιν" Ol οὐ- — tium et lactentium ad ἤτιμ: luudem ; ce iterum: 
pavol τῶν οὐραγῶν διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. — Celi enarrant gloriam Dei, Et propter. hoc, quando 
Kal διὰ τοῦτο ἔν τε πόνοις xai ταλαιπωρίαις ψυχὴ — in doloribus et calamitatibus anima fuerit, iw. re- 
γενομένη εἰς διυλισμὸν αὐτῆς ἐπιφωνεῖ τὸ (ei; σης — levationem suam dicit Q in signum laudationis, ut 
μεῖον αἰνέσεως, ἵνα γνωρίσασα ἣ ἄνω ψυχὴ τὸ σνγγες — cognoscens illa, qux&e sursum est, anima quod est 
yt; αὑτῆς βοηθὸν αὐτὴ χαταπέμψῃ. cognatum suum adjutorium ei deorsum inittat. 

0'. Καὶ περὶ μὲν τοῦ παντὸς ὀνόματος τριάχοντα $. Et de omui quidem nomine, quod est XXX lit- 
ὄντος γραμμάτων τούτου, xal τοῦ Βυθοῦ τοῦ a0£av- terarum, et de Byiho, qui augmentum accipi ex 
τος Ex τῶν τούτου γραμμάτων, ἔτι τε τῇ; ᾿Αληθείας — hujus litteris, adhuc etiam. de Veritatis corpore, 
σώματος δωδεχαμελοῦς ἐχ δύο γραμμάτων guvegtO- — quod est duodecim membrorum, unoquoque mem- 
τος, καὶ τῆς φωνῇς σύτῃς, ἣν προσομιλήσασα, καὶ D bro ex duobus litteris constante, et de voce ejus, 
περὶ τῆς ἐπιλύσεως τοῦ μὴ λαληθέντος ὀνόματος xat — quam locuta est non locuta, et de resolutione ejus 
περὶ τῆς τοῦ χόσμηυ {ιν γε: xai ἀνθρώπου χαθὰ nominis, quod pon est enarratum , et de mundi 
ἔχουσι τὴν xac' sixóva οἰχονομίαν, οὕτω; ἐλήρη-  auima et hominis, secundum qua habent illam, quo 
σεν. K. τ. À. est ad imaginem, dispositionem , sic deliravit, etc. 

υὕτως οὖν ἀπαγγέλλει ἡ πάνσοφος αὐτῷ Σιγὴ τὴν Cap. 15, 1. Sic autem anuuntiat perquam sapiens 
γένεσιν τῶν εἰχοσιτεσσάρων στοιχείων * Τῇ Μονότητι eorum Sige generationem XXIV elementorum : Cum 
συνυπάρχειν 'Evóvrtt, ἐξ ὧν δύο προθδολαὶ, xa0' ἃ —Solitate esse Unitatem, ex quibus dux sunt emis- 
προείρηται, μονάς τε xai τὸ ἕν ἐπὶ δύο οὖσαι τέ. — siones, sicut pradictum est, Monas et Hen, qua du- 
capa ἐγένοντο" δὶς γὰρ δύο τέσσαρες. Kat πάλιν αἱ plicate IV facie sunt; bis enim duo quatuor. Et 
δύο xai τέσσαρες εἰς τὸ αὐτὸ συντεθεῖσαι τὸν τῶν rursus duo et quatuor in id ipsutma composite VI 
ἕξ ἐφανέρωσαν ἀριθμὸν, οὗτοι δὲ ol ἐξ τετραπλα- — manifestaveruut numerum, hi autem sex quadiu- 


VARLE LECTIONES. 


c τὴν δέ, τῶν Gb C. * γενωμένων C. 53 τοῦτον τὸν ἦχον C, M. al add. Μ. 7?.** Psalin. viri, ὅ. "! xa- 
τηρτήσω ὦ. ** Paal. xvut, 2. ** ὡς ἐπιδοᾷ C, ὡς abundans hoc loco ex. margine illatum videlur, ubi 
δι ὀπίσω aliquis notaverit. correctionem ὡς. ut legatur ὅπως. ΜΚ.  ózos. ὀπίσω C. δ᾽ χαταπέμψει C. 
ἐς ὃ. 629 οὗται, δὶς δύο οὐσία! C, aun αἱ συνοῦσχιῦ " auvuttUr ται C. 





3211 ORIGENIS i 
viginti quatuor (sc. litteras). Et primi quidem qua- Α θέντες τὰς εἰχοσιτέσσαρας. Καὶ τὰ pv 9 τὴς τα, 
ternionis nomina, quz 39/5-39.5 sancta sanctorum της] ** τετράδος [p. 215. 214] ὀνόματα, ἅγια x: 
iutelligantur et quze pronuntiari nequeant, cognosci νοούμενα xal μὴ δυνάμενα λεχθῆναι, vivo 
a solo Filio. Hac Pater novit quie sint. Ea autem, ὑπὸ * μόνου τοῦ Υἱοῦ" ταῦτα ὁ Πατὴρ oc" - 
quae cum sacro silentio et cum fide enuntiantur, hec ἐστί, Τὰ μετὰ σιωπῆς ** xal μετὰ πέστεως 0.113. 
sunt : Arrhetus et Sige, Pater et Aletheia. llujus μενὰ παρ᾽ αὐτῷ ἐστι ταῦτα * "App ro. xai Σ΄ 
autem quaternionis universus numerus viginti qua- Πατὴρ xai ᾿Αλήθεια, Ταύτης δὲ τῆς ttipi 
tior est elementorum. Arrhetus ('Appmtog) enim σύμπας ἀριθμός ἔστι στοιχείων εἰχοσιτεσσάρεν»., 
liabet septem elementa, Sige(Zevyfj)) quinque, et Pa- γὰρ “Αῤῥητος ἔχει στοιχεῖα ἑπτὰ, ἡ Zeph (π΄ 
ter (Πατήρ) quinque, et Aletheia (᾿Αλήθεια) septem. πέντε, xai ὁ Πατὴρ πέντε, xai dj ᾿Αλήθεια :-. 
Pariter autem etiam alter quaternio, Logos et Zoe, ὩὩσχλύτως δὲ χαὶ ἡ δευτέρα τετρὰς, Δύγος xa: i- 
Antliropus et Ecclesia, eumdem numerum elemen- “Ανθρωπος xol Ἐχχλησία τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν" 
torum reddiderunt. Et Salvatoris elfabile nomen, στοιχείων ἀνέδειξαν. Καὶ τὸ τοῦ Σωτῆρος; j7 
hoc est Jesum ( Ἰησοῦν), litterarum esse sex, inef- ὄνομα [τουτέστι τὸν Ἰησοῦν] ** γραμμάτων ν΄: 
fabile autein. numeratis singulatim litteris littera- χεῖν ** ἐξ, τὸ δ᾽ ἄῤῥητον ** αὐτοῦ Erz ἀριϑμῷ τ 
rum viginti quatuor est, υἱὸς autem Χριστός (Xpet- B χατὰ ἐν γραμμάτων ?* στοιχείων ἐστὶν sixozzi-? 
στός) duodecim. Ineffabile autem in Christo nomen ρων, Υἱὸς δὲ Χριστὸς (Χρειστὸς) δώδεχα, τὸ E 
triginta elementorum et ipsum est secundum litte- ἐν τῷ Χριστῷ ἄῤῥητον γραμμάτων τριάχον:: c 
Το. 1.25 in eo insunt, elementis singulatim nume- αὐτὸ τοῖς ὅδ ἐν αὐτῷ γράμμασι χατὰ ἂν τῶν 77 
ratis. Christus (Χρειστός) enim nomen elementorum χείων ἀριθμουμένων **. Τὸ γὰρ Χριστὸς (Xo 
octo est. Xet (X) enim littera trium elementorum est, ἔστι στοιχείων ὀχτώ. Τὸ μὲν | γὰρ χεῖ * tpev.- 
326-3927 P (rho)autem duorum, οἱ εἴ (E) duorum, et — [p. 214. 215] δὲ p! δύο, xaX τὸ εἴ * δύο, καὶ c tz 
] (iota) quatuor, Σ (sigma) quinque, et T (tau) trium, ρων, τὸ o' πέντε, καὶ τὸ τ' τριῶν, τὸ δὲ οὗ ᾽ dos c 
οὗ (0) autem duorum et σάν triunr. 14 id quod in «b σὰν * τριῶν. Οὕτως τὸ by τῷ Χριστῷ ἄῤῥητον τ: 
Christo est ineffabile dicunt triginta esse elemento- — xouct στοιχείων vpráxovsa. Καὶ διὰ τοῦτο δὲ, «17 
rum. Et propter boc aiunt eum dicere : EgoA et Q, αὐτὸν λέγειν. Ἐγὼ τὸ ádAga xal τὸ ὦ *, iz— 
ostendentem columbam qux hunc habet numerum, — xvóvta τὴν περιστερὰν τοῦτον ἔχουσαν τὸν dp. 
qui est octingenta unum. ὅ ἐστιν ὀχταχόσια ἕν. 

ὕ0. Et Jesus vero hane hahet ineffabilem origi- v. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ταύτην μὲν ἔχει τὴν 170 
nem. Etenim a matre universorum, prima tetrade, α γένεσιν. ᾿Ἀπὸ γὰρ τῆς μητρὸς τῶν ὅλων, τῆ; πρω- 
instar filie provenit altera tetras, et exstitit ogdoas, τῆς τετράδος, ἐν θυγατρὸς τρόξῳ προῆλθεν καὶ 


plicati viginti quatuor generaverunt figuras. Εἰ qui- σιασθέντες τὰς εἰχοσιτέσσαρας ἀτεχύτσαν . 
dem quiz sunt prima quaternationis nomina saneta Καὶ tà μὲν τῆς πρώτης τετράδος ὀνόματα, ἅγιᾶ 
sanctorum intelliguntur, quae non possunt enarrari; ἁγίων νοούμενα xal μὴ δυνάμενα λεχῆτναι, vv-5- 
intelligautur autem a solo Filio, quie Pater scil χεσθαι ὑπὸ μόνου τοῦ Y ioo, ἃ ὁ Πατὲρ οἷδε τίνα ἐστὲ 
quauiam sunt. Ália vero, quz cum gravitate et ho- Τὰ δὲ σεμνὰ xol μετὰ πίστεως ὀνομαζόμενα 732 
nore el fide nominantur, apud eum sunt lic : ἄρ. αὐτῷ ἐστι ταῦτα " “Αῤῥητος καὶ aio 
proc et σιγή, πατὴρ et ἀλήθεια. Hujus autem qua-— xal. ᾿Αλήθεια, Ταύτης Ἂ τῆς τετράδος boot 
ternationis universus numerus est litterarum viginti ἀριθμός ἐστι στοιχείων εἰχοσιτεσσάρων. Ὁ τ} M 
quatuor. "Appntog enim nomen litteras habet in se eus ὄνομα γράμματα ἔχει ἐν ἑαυτῷ ixu.to 
septem , σειγῆ quinque οἱ πατὴρ quinque et ἀλήθεια ιγὴ πέντε αὐ ὁ ἀτὴρ, xai ἡ "᾿Αλήϑε:Σ Ez; 
ὙΠ}, quie. composita in se, bis quinque et bis 886. συντεθέντα ἐπὶ τὸ αὐτὸ, τὰ δις πέντε xalos E17 
ptem, 3 Xil numcrum adimpleverunt. Similiter οἱ τὸν τῶν εἰχοσιτεσσάρων ἀριθμὸν ἀνεπλέμιξι 
secunda quaternatio. Logos et Zoe, Autbropos εἰ ὩὨσαύτως δὲ xal ἡ δευτέρα τετρὰς, Λόγος xz: L-- 
Ecclesia eundem: numerum elementorum ! ostende- "AvOpu zog xai ' oisel: . τὸν αὐτὸν ác ^ 
runt. Ei Salvatoris quoque narrabile nomen Ἰησοῦς στοιχείων ἀνέδειξαν. Καὶ τὸ μὲν τοῦ Σωτῆρος 7 
litterarum est sex , ineuarrabile autem ejus litera-.— ὄνομα (ὀχτὼ xat δέχα) γραμμάτων ὃ πιάρχειν HER 
ruw viginti quatuor, Υἱὸς et Χριστὸς literarum ΧΗ, — (sic) δ᾽ ἄῤῥητον αὐτοῦ γραμμάτων £ixoa:zt227 
quod est autem in Curisio inevarrabile, litterarum. Y05; Χριστὸς γραμμάτων δώδεκα, τὸ δὲ ἐν Χ.- 
XXX. Et propter hoc ait eum εἰ Ὁ, ut περιστερὶν ἄῤῥητον γραμμάτων τριάχοντα. Καὶ διὰ τοῦτό τ 
manifestet, cum hunc numerum habeat hiec avis..— f σιν αὐτὸν A χαὶ Q, ἵνα τὴ" περιστερὰν yr. 
"EN | τοῦτον ἔχοντος τὸν ἀριθμὸν τούτου τοῦ ὀρνίο.. 
9. Jesus auteu hanc liabet, inquit, inenarrabilem θ΄. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ταύτην ἔχει, φτσὶ, τὴν dài 
genesim. A matre euim universorum , id est ρει γένεσιν, 'Azb γὰρ τῆς μὴτ 5. adiu; p * 
quaternationis, iu lilie locum processit secunda τετράδος, ἐν 901215; es προΐαῦεν i MIL 
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“τὰ μέν. ταῦτα μὲν C, Μ. 9) πρώτης om. C, M. ** ὑπὸ. δὲ ὑπὸ C, Μ. 5" οἷδε. δὲ C. "uni o 
τῆς. Àn μετὰ σεμνότητος coll. Iren.  "» τουτέστ' τὸν "Insouv. Haec verba, que liu. $2 expuusimus, ἐν 
iransponenda esse. videntur. Cf. lren.. ** ὑπάρχει M. 5 τὸ δ᾽ ἄνῥητον. τὸ δὲ ῥητὸν C. ** £v γράμματι. 
ἐγγραμμάτων C. Post γραμμάτων C, M addunt τουτέστι τὸν Ἰησοῦν. 5 τὸ δέ. τῷ δὲ GC. 55 χαὶ αὐτὸ τίς 
Hac et quie SAC e y" lm. 19. ne διὰ τοῦτο desunt in lrenzeo. 59 τῶν στοιχείων ἀριθμην" 
νων στοιχεῖον ριυμουμενονι,, 3. f£ 1e C, yet M. εἶ, εἰ M. 3 οὗ. o: à . ^ qi ] zm P 
AX, 13. f. ibid. 4, v. 21, 6. 4 RE. C. P4 ? J« 02 C M gàw, «C Àp 
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δευτέρα τετρὰς, xal ἐγένετο ὀγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλθεν A unde provenit decas : ita exstiterunt octedecim. De- 


ἢ δεχάς οὕτως ἐγένετο δεχαοχτώ ἵ. "Il οὖν δεχὰς 
E πισυνελθοῦσα " τῇ ὀγδοάδι xal δεχαπλασίονα αὐτὴν 
“ποιήσασα τὸν τῶν ὀγδοήχοντα [προεδίθασεν ἀριθμὸν, 
καὶ τὰ ὀγδοήχοντα)] * πάλιν δεχαπλασιάσασα !? τὸν 
τῶν ὀχταχοσίων ἀριθμὸν ἐγέννησεν "", ὥστε εἶνα: τὸν 
ὅπαντα τῶν γραμμάτων ἀριθμὸν ἀπὸ ὀγδοάξδος !* 
εἰς δεχάδα προελθόντα "", [εἶναι] !* v 1 xol 7 xal 
tJ, ὅ ἐστιν "IngoUo* τὸ γὰρ Ἰησοῦς ὄνομα κατὰ τὸν 
ἐν τοῖς γράμμασιν ἀριθμόν ἐστιν ὀχταχόσια óy60n- 
κονταοχτώ. Καὶ τὸ ἀλφάθητον δὲ τὸ ᾿Ελληνιχὸν ἔχει 
μονάδας ὀχτὼ [xaX δεχάδας | ὀχτὼ] !* χαὶ Exatovsá- 
€ag ὀχτὼ, τὴν τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοηχονταοχτὼ 
[p. 215] ψῆφον ἐπιδειχνύον "7, τουτέστι τὸν ᾿Ιησοῦν, 


cas igilur congressa cum ogdoade, postquam decu- 
plicavit eain, octogenarium numerum produxit, et 
octogenarium rursus postquam decuplicavit, nume- 
run qui est oclingentorum genuit , ut sit universus 
numerus litterarum ab ogdoade secundum decadem 
progressus 888, quod est Jesus; Jesus enim nomen 
ex numero litterarum est 888. Et alphabetum vero 
Gracorum habet monades octo et decades octo et , 
lecatontades octo, numerum octingentorum octo- 
ginta octo exhibens, 398-399 hoc est Jesum, qui 
ex omnibus uumeris constat, proptercaque eum se 
vocare À et Q, generationem suam ex omnibus or- 
tam indicantem. 


£x πάντων συνεστῶτα τῶν !5 ἀριθμῶν. Καὶ διὰ τοῦτο ἄλφα [vai w'] '?* ὀνομάζεσθαι αὐτὸν, τὴν Ex πάντων 


γένεσιν σημαίνοντα. 


γα’. Περὶ δὲ τῆς τούτον δημιουργίας οὕτως λέγει’ B. 51. De fabricatione autem hujus ita dicit : A qua- 


᾿Απὸ τῆς τετράδος τῆς δευπέρας δυνάμεις ἀποῤῥυεί- 
σᾶς δεδημιουργηχέναι 3) τὸν ἐπὶ γῆς φανέντα "In- 
σοῦν, χαὶ τοῦ Λόγον *! τὸν τόπον ** ἀναπεπλη ρωχέναι 
τὸν ἄγγελον Γαδριὴλ, τῆς 6E ζωῆς τὸ ἅγιυν πνεῦμα, 
τοῦ δὲ ᾿Ανθρώπον τὴν τοῦ ὙΨίστου δύναμιν, τῆς δὲ 
Ἐχχλησίας τὴν παρθένον. Οὕτως ὁ xacv' οἰχονομίαν 
διὰ τῆς Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ αὐτῷ ** ἄνθρω- 
πος. Ἐλθόντος δὲ αὑτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ, χατελθεῖν εἰς 


τετρὰς, καὶ ἐγένετο ὀγδοὰς, ἐξ ἧς προῆλθε δεχάς " 
οὕτως ἐγένετο δεχὰς xal ὀγδοάς. Ἡ οὖν δεχὰς ἐπι- 
συνελθοῦσα τῇ ὀγδοάδι χαὶ δεχαπλασίονα αὐτὴν ποιή- 
caca τὸν τὼν ὀγδοήχοντα προεδίθασεν ἀριθμὸν, 
ψαὶ τὰ ὀγδοήχοντα πάλιν δεχαπλασιάσασα τὴν τῶν 
ὀχταχοσίων ἀριθμὸν ἐγέννησεν, ὥστε εἶναι τὸν ἅπαντα 
τῶν γραμμάτων ἀριθμὸν ἀπὸ ὀγδοάδος εἰς δεχάδα 


ternione altero potestates emanasse, qua fabricave- 
rint Jesum qui in terris apparuit, et Logi obtinuisse 
locum angelum Gabriel, Vite autem spiritum san- 
ctum, llominis autem Altissimi virtutem, Ecclesize 
autem virginem. Ita qui est ex dispensatione liomo 
per Mariam editur secundum eum. Cum autem ve- 
nissel in aquam, descendisse in cum tanquam co- 
lumbam illam, qui ascendit superne et duodecimum 


quaternatio, et facta est octonatio, ex qua progressa 
est decas; sic factum est XVIII. Decas itaque ad- 
juucta octonationi et decuplam eam faciens LXXX 
fecit numerum, et rursus octuagies decies oclin- 
gentorum numerum fecit, ut sit universus littera- 
rum numerus ab octonatione in decadem progre- 
diens octo et octuaginta οἱ DCCC , quod est Jesus ; 


προελθόντα, ἡ καὶ t χαϊω, ὅ ἐστι δεχαοχτώ" τὸ γὰρ C Jesus enim nomen secundum Grzearum litterarum 


Ἴησοῦ ὄνομα xai τὸν ἐν τοῖς γράμμασιν ἀριθμὸν 
to ἔστιν ὀγοοηχονταοχτώ. Ἔχει σαφῶς χαὶ τὴν ὑπερ- 
οὐράνιον τοῦ Y χαὶ τοῦ GO χατ᾽ αὑτοὺς γένεσιν. Διὸ 
καὶ τὸν ἀλφάδητον τῶν Ἑλλήνων ἔχειν μονάδας 
ὀχτὼ χαὶ δεχάδας ὀχτὼ χαὶ ἑχατοντάδας ὀχτὼ, τὴν 
τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοηχονταοχτὼ ψῆφον [ἕπειτα) 
δειχνύοντα, τουτέστι τὸ ctr, τὸν ix πάντων συνε- 
στῶτα τῶν ἀριθμῶν, xal διὰ τοῦ ἄλφα xat ὦ ὀνομά- 
ζεσθαι αὐτὸν, τῆν ἐχ πάντων γένεσιν σημαίνοντα. 
Καὶ πάλιν οὕτως" Τὴ; πρώτης τετράδος χατὰ 
πρόαδατιν ἀριθμοῦ εἰς αὑτὴν συντιθεμένης ὁ τῶν δέχα 
ἀνεφάνη ἀριθμὸς, x. τ. À. 

τ΄. 'Anb τετράδος γὰρ προῆλθον οἱ αἰῶνες * ἦν δὲ 
ἐν τῇ τετράδι Ανθρωπος xai Ἐχχλησία, Λόγος xal 
Ζωῆ. ᾿Απὸ τούτων οὖν δυνάμεις, φησὶν, ἀποῤῥυεῖ- 
σαι ἐγενεσιούργησαν τὸν ἐπὶ γῆ; φανέντα Ἰησοῦν, 
χαὶ τοῦ n Λάγου ἀναπεπληρωχέναι τὸν τόπον τὸν 
ἄγγελον 'a6piÀ, τῆς δὲ ζωῆς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 


τοῦ δὲ ᾿Ανθριίυπου τὴν δύναμιν τοῦ Υἱοῦ, τὰν δὲ τῇ; p 


Ἐχχλησίας τόπον ἢ lÓapüévo; ἐπέδειξεν ἔδειξεν 
cod. 110 6.]. Οὕτως τς ὁ χατ᾽ οἰχονομίαν διὰ τῆς 
Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ αὐτῷ ἄνθρωπος, ὃν 


ὁ Πατὴρ τῶν ὅλων διελθόντα διὰ μήτρας ἐξελέξατο 


coinputum DCCC sunt LXXXVIII. Habes manifeste 
ct supercoelestis Jesu secuudum eos genesim. Qua- 
propter et ἃ B Graecorum liabere mopadas octo et 
decadas VIII et hecatontadas Vill, DCCCLXA XXVIII 
numerum ostendentia, hoc est Jesum, qui est ex: 
omnibus constans numeris, et propter hoc À et f) 
nominari eun, cum significent ex omnibus ejus ge- 
nerationem, Et iterum ita : Prima quateruationis 
secundum progressionem numeri in semet ipsam 
composite X apparuit numerus , etc. 


9. Α quaternatione enim progressi sunt zones. 
Erat autem in quaternatione Anthiropos et Ecclesia, 
Logos et Zoe. Ab iis igitur virtutes, ait, emanat: 

eneraverunt. eum, qui in terra manifestatus est, 
estin, et Logi quidem locum adimplesse angelum 
Gabriel, Zoes autem Spiritum sanctum, Anthropi 
autem Altissimi virtutem, Ecclesie autem locum 
Virgo osteudit. Et sic ille, qui est secundum dispo- 
sitionem, per Mariam generatur apud eum homo, 
quem Pater omnium transeuntem per vulvam elegit 
per Verbum ad aguitionem suam. Cum autein. ve- 
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* δεχλοχτώ. ἰῶτα, εἶτα δεχαοχτώ, C, quod M mutavit in δέχα, εἶτα δεχαοχτώ, Nimirum non perspexit V'- 
lhrarium, cuin in libro suo reperisset «m, depravasse in ἰῶτα εἶτα [ἦτα], et deinde numerum ipsum denuo 


addidisse. 8 ἐπισυνελθοῦσα, E συνελθοῦσα C. 
σιάσαντα C, !! ἐγέννησαν C. 


dum esse jam M suspicatus 6581. '* y. ἧτα C, M. 


15 ὀγδηάδος. ὀγδοάδα C. 


* προεδίθαδεν — ὀγδοῆχοντα om. (ἡ. !* δεχαπλα- 
148 προελθόντα προσελθόντα C, M. 5" εἶναι delen- 


!* xal — ὀχτὼ supplevit M. 37 ἐπιδειχνύοντα C, M. 


!^ συνεστῶτα τῶν. τῶν συνεστώτων C, Μ. !? xaX ὦ om. C, M. ν᾽ ἀπορυεῖσα δεδημιουργιχέναι ὁ, 5 Cf. 


Luc. 1, 96-58. 53 τὸ» τόπον, τοῦτον C, M. 


15 αὑτῷ, αὐτῶν C, M. 


3:81 
numerum impleverat, in quo exstat senien eorum, 
qui sunt una cum eo sati el una descenderunt et 
ascenderunt. Hanc autem potestatem, quie descern- 
ait in eam, semen ait esse pleromatis, habens in se 
ei Patrem et 330-391 Filium et eam, qua per 
hos cognoscitur, innominabilem potestatem Sig et 
universos zones. Et hoc (sc. semen) esse Spiritum 
in eo, locutum per os Filii, confessum semet esse 
Filium hominis, et qui manifestaverit Patrem, post- 
quam autem descendisset in Jesum, unitum esse 
cum eo. Et dejecit quidem mortem, aiunt, qui ex 
dispensatione est Salvator, notum autem fecit Pa- 
trem Christum [Jesum]. Esse igitur ait Jesum qui- 
dem nomen honinis, qui ex dispensatione est, po- 
situm auterm esse ad assimilandum et adumbranduimn 
illum hominem , qui erat in ipsum desceusurus, 
quem in se recipiendo habuerit, et esse ipsum Ho- 
minem, ipsum Logum, ipsum Patrem et Arrhetum 
et Sigen et Veritatem et Ecclesiam et Vitam. 


ORIGENIS 


AT - 
4 
fh ὦ 


A αὐτὸν ὡς περιστερὰν τὸν ἀναθαένοντα "' Bas xx: 
πληρώσαντα τὸν δωδέχατον ἀριθμὸν, ἔν (p izinz 
τὸ σπέρμα τούτων τῶν αυγχατασπαρέντων χὐτῷ τὰ 
συγχαταθάντων xal συναναθάντων. Ταύτην ὃ τ 
ξύνχυιν τὴν χαταδᾶσαν εἰς αὐτὸν [σπέρμα] "ἢ, :-: 
εἶναι τοῦ [p. 215. 916.] πληρώματος, ἔχον ἐν ἐς. 
χαὶ τὺν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν τὴν τε διὰ τούτω". 
νωτχομόνην ἀνονόμαστον | δύναμιν τῆς Σιν; ok 
κοὺ; ἅπαντα: αἰῶνας. Καὶ τοῦτο "δ εἶνα: τὸ zvz. 
τὸ ἐν αὐτῷ, φωνῆσαν 5" διὰ τοῦ στόματος τοῦ Yo." 
τὸ ὁμολογῆσαν ἑχυτὸν Yiby ᾿Ανθρώπου xal 9.5 ε- 
σαν τὸν Πατέρα, χατελθὸν μέντοιγε εἰς τὸν "Ir-- 
ἡνῶσθαι αὑτῷ. Καὶ χαθεῖλε ** μὲν τὸν θάνατον 2 
oiv, ὁ ἐχ τῆς οἰχονομίας ** Σωτὴρ, ἐγνώρισε ξὲ τ 
Πατέρα Χριστὸν [ Ἰησοῦν) **. Εἶναι οὖν τὸν tc 

B ὄνομα μὲν τοῦ ἐκ τῆς οἰχονομίας ἀνθρώπου i£. 
τεθεῖσθαι δὲ ἐξομοίωσιν xol μόρφωσιν τοῦ g£osr: 
εἰς αὐτὸν χατέρχεσθαι ᾿Ανθρώπου, ὄν yuptzsra" 
ἐσχηχέναι αὐτὸν, αὐτόν τε εἶναι τὸν “Ανθρωξον, z- 


τὸν τὸν Λόγον, αὐτὸν τὸν Πατέρα καὶ [τὸν] ** “Αῤῥητον xaX τὴν Σιγὴν xoi τὴν ᾿Αλέθειαν xai Eum 


αἰαν xaX Ζωήν. 

52. Et bec quidem manifestum esse opinor owni- 
bus, qui sunt sana mente, quam sint inepta longe- 
que remota a cognitione verz fidei, cum sint fru- 
stula  astrologice inventionis et Pytbagoric:e artis 
arilimeticz , sicuti discendi studiosi prospicietis, 
cum in iis, quz& antebac elucubravimus, hac placita 
exposita sint. Sed quo apertius ostendamus hos non 
Christi esse discipulos, sed Pythagora : etiam eoruni, 


qua de meteoris astrorum ab iis decantantur, quan- € 


νβ΄. Ταῦτα μὲν οὖν πρόδηλα slvat πᾶσιν ἐλτὶ ἃ 
“τοῖς ὑγιαίνοντα νοῦν χεχτημένοις ὄντα üxopa v. 
μαχρὰν τῆς χατὰ θεοσέδειαν γνώσεως, ὄντε ix 
ἀστρολογιχῆς ἐφευρέσεως xal ἀριθμττιχῆς I2. 
ρείου, χαθὼς οἱ φιλομαθεῖ; εἴσεσθε, ἐν τοῖς cpu: 
ριμνηθεῖσιν δ᾽ ἡμῖν ἐχχειμένων τούτων τῶν δου’ 
των. Ἵνα δὲ σαφέστερον τούτους ἐπιδείξωμεν ὦ 
Χριστοῦ μαθητὰς δ, ἀλλὰ ΠΠυθαγόρον, χαὶ τῶν το οἱ 
τὰ μετέωρα τῶν ἄστρων [ρ. 916. 217.] àz .... 17- 


nisset ipse ad aquai, descendisse in eum quasi co- 
᾿ 41} eur, qui recucurrit sursum, οἱ implevit 
XH numerum, in quo inerat semen eorum, qui con- 
seminali suut cum 60 οἱ coudescenderunt. εἰ co- 
ascenderunt, Ipsam autem virtutem, qua: descendit, 
semen dicit esse Patris, habens in se et Patrein et 
Filium et eam, qua per eos coguoscitur innomina- 
bilis virtus Siges, et omnes zonas. Et hunc esse 
Spiritum, qui locutus est per os Jesu, qui se con- 
fessus est Filium hominis et manifestavit Patrem, 
descendens quidem in Jesum, unitus est. Et de- 
struxit quidein mortem, ait, qui fuit ex dispositione 
Salvator Jesus, agnovit autem Patrem Clirisium. 
Jesum esse ergo nomen quidem ejus, qui est ex dis- 
positione homo, dicit, positum aulem esse in assi- 
milationem et figurationem ejus, qui incipit in eum 
descendere, BHoiminis, quem capientem habere et 
ipsum Howinem δὲ ipsum Logon οἱ Patrem οἱ 
Arrheton. et Sigen. οἱ Alctbiian. et. Ecclesiam. el 
Zoen, eic. 


Cap. 16, 1. Generationem itaque xonem et erro- 
rem ovis et adiuventionem adunantes in. unum iny- 
$iice audent annuntiare hi, qui in numeros Οὐ ἃ 
deduxerunt, de woonade. et dualitate dicentes omnia 
constare. Et a monade usque aJ quatuor nuimnerattes 


διὰ Λόγου elg ἐπίγνωσιν αὐτοῦ. "Sors ἃ ex 
εἰς τὸ ὕδωρ, χατελθεῖν εἰς αὐτὸν ὡς δὴ εὐὸρ cd 
ἀναδραμόντα ἄνω xal πληρώσαντα i 
ἀριθμὸν, ἐν tp ὑπάρχει τὸ σπέρμα τούτων τῶν 7,1" 
παρέντων αὐτῷ xal συγκαταδάντων xai zaabr- 
των. Αὐτὴν δὲ τὴν δύναμιν χατελθοῦ σαν σπέρμ v 
otv εἶναι τοῦ Πατρὸς, ἔχον ἐν ἑαυτῷ καὶ τὸν rz 
xai τὸν Υἱὸν «fv τε διὰ τούτων γινωσχομένην 1 
νόμαστον δύναμιν τῆς Σιγῆς καὶ τοὺς ἅπαντες ie 
νας. Καὶ τοῦτ᾽ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ λαλῆσαν bà 5. 
Ἰησοῦ, τὸ ὁμολογῆσαν ἑαυτὸν Υἱὸν — "AvOpozm 17 
φανερώσαντα τὸν Πατέρα, χατελθὸν μὲν εἰς τὰ» V 
σοῦν, ἧνωσθαι δ᾽ αὑτῷ. Καὶ χαθεῖλε μὲν τὸν 0r 
τον, φησὶν, ὁ Ex τῆ; οἰχονομίας Σωτὴρ, ἐγνώριτ - 
τὸν Πατέρα Χριστόν. Εἶναι οὖν τὸν ᾿Ἰτσοῦν $o2 
by τοῦ ἐχ τῆς οἰχονομίας ἀνθρώπου λέγει, tibr: 
αι δὲ εἰς ἐξομοίωσιν xal ὀρφωτιν τοῦ μέλιοπ 
εἰς αὑτὸν χατέρχεσθαι ᾿Ανϑρωπον, τὸν yupin^ 
αὑτὸν, ἐσχηχέναι δὲ αὐτόν τε τὸν "AvOputav, 3 
vs τὸν Λόγον xai τὸν Πατέρα xai τὸν “Αῤῥττοι t 
τὴν Σιγὴν xai τὴν ᾿Αλήθειαν xol Ἐχχλησίαν αὶ 
Ζωήν.Κ. τ. λ. 
ιβ΄. Τὴν οὖν γένεσιν τῶν αἰώνων αὑτῶν x3. 77 
πλάνην τοῦ προδάτου xai ἀνεύρεσιν ἐνώταντι: [1 
τὸ αὐτὸ μυστιχώτερον ἐπιχειροῦσιν ἀπαγγε'" 
οὗτοι οἱ εἰς ἀριθμοὺς τὰ πάντα χατάγοντε;, ire 
νάδος καὶ δυάδο; φάσχοντες τὰ ὅλα συν:σττ:.}- 


D 
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CONTRA TI/ERESES LIB. VI. 


395A 


μένων “ὁ ὅσα ἐπιτομῇ " δυνατόν ἐστιν ἐχθήσομαι. A tum per compendium 3342-3393 licebit exponam. 


Λέγουσι γὰρ ταῦτα. 'Ex μονάδος xal δυάδης δ «X 
ὅλα συνεστάνα:, xal ἀπὸ μὲν μονάδος ἕως τῶν cvz3- 
σάρων ἀριθμοῦντες, οὕτως γεννῶσι τὴν δεχάδα. [1ά- 
λιν δ᾽ αὖ δυὰς προελθοῦσα ἕως τοῦ ἐπισήμου, οἷον 
δύο χαὶ τέσσαρα γαὶ ἕξ, τὴν δωξδεχάδα ἀπέδειξε 3, Καὶ 
πάλιν ἀπὸ τῆς δυάδος ἀριθμούντων ἡμῶν ἕως τῶν 
δέχα fj τριαχοντὰς " ἀνεδείχθη, ἐν T, ὀγδοὰς xaX δε- 
χὰς χαὶ δωδεχάς. Τὴν οὖν δωδεχάδα " διὰ τὸ ἐπί- 
σημὸν ἐσχηχέναι συνεπαχολουθῇσαν ** αὐτῇ τὸ ἐπί- 
σημὸν πάθος, xai διὰ τοῦτο περὶ τὸν δωδέχατον 
ἀριθμὸν τοῦ σφάλματος γενομένου τὸ πρόθατον ἀπο- 
σχιρτῆσαν πεπλανῆσθαι "5, ..... δ» ὁμοίως δὲ καὶ ἐχ 
τῆς δεκάδος. Καὶ ἐπὶ τούτων τὴν δραχμὴν λέγουσιν, 
Ὧν" ἀπολέσασα γυνὴ ἅψασα λύχνον ἐζήτει, τὴν τε 


Dicunt quippe δος : Ex monade οἱ dyade cuncta 
constare, et a monade quidem usque ad quatuor 
numerautes ita generant. decadein, Rursus autem 
cyas progressa ad insigne (id est c), scilicet duo et 
quatuor et sex, duodecadem effecit. Et rursus nuime- 
rantibus nobis a binario ad denarium numerus tri- 
cenarius eflicitur, in quo ogdoas et decas et dode- 
(45. Duodecadem igitur propter insigne habuisse 
comitem suum insignem passionem , el propterea 
cum circa duodecimum | uumermnm erratum esset, 
ovem a grege palatam in errorem actan esse,.... 
siiniliter vero eliam ex decade. Atque Lac respi- 
cientes drachmam loquuntur, quain perditam mulier 
accensa lucerna quzrebat, et illud quod in una ove 


ἐπὶ ἑνὶ προθάτῳ ἀπώλειαν, χαὶ τὴν τῶν ἐνενήχοντα B accidit damnum, et uonaginta novem inter se com- 


ἐννέα συντιθέντες ἑαυτοῖ; * ἀριθμοὺς μυθεύουσιν 
[p. 217. 218.] ὡς τῶν ἔνδεχα ἐπισυμπλεχομένων cot; 
ἐγνέα ποιεῖν τὸν τῶν ἐνενήχοντα ἐννέα ἀριθμὸν, χαὶ 
τούτου χάριν λέγεσθαι τὸ ᾿Αμὴ», περιέχον ἀριθμὸν 
ἐνενήχοντα ἐννέα ^ ἄλλον δὲ ἀριθμὸν ""..... οὕτω 
λέγουσι" Τὸ ἧτα στοιχεῖον σὺν τῷ ἐπισήμῳ ὀγδοάδα 
εἶναι, ἀπὸ τοῦ ἄλφα ὀγδόῳ" χείμενον τόπῳ εἶτα 
πάλιν ἄνευ τοῦ ἐπισήμου Ψηφίξοντες τὸν ἀριθμὸν 


Ἶχλαὶ ἀπὸ μονάδος ἕως τῶν τεσσάρων ἀριθμοῦντες 
οὕτω γεννῶσι τὴν δεχάδα * μία γὰρ καὶ δύο xa τρεῖς 
xai τέσσαρες συντεθεῖσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὸν τῶν δέχα 
αἰώνων ἀπεχύησαν ἀριθμόν. Πάλιν δ᾽ αὖ ἡ δυὰς ἀπ᾽ 
αὐτῆς προξλθοῦσα ἕως τοῦ ἐπιτήμου, οἷον δύο χαὶ 
πἔσσαρες χαὶ ἕξ, τὴν δωδεχάδα ἀπέδειξε. Καὶ πάλιν 
ἀπὸ τῆς δνάδος ὁμοίως ἀριθμούντων ἡμῶν ἕως τῶν 
ὠΐέχα dj ἀνεδείχθη. ἐν ἡ ὀχτὼ χαὶ δέχα χαὶ δώδεχα. 
''r» οὖν δωδεχάδα διὰ τὸν ἐπίστιμον συνεσχηχέναι, 
διὰ τὸ συνεπαχολονθήσασαν αὐτῇ τὸ ἐπίσημον πάθος 
λέγουσι, xal διὰ τοῦτο περὶ τὸν δωδέχατον ἀριθμὸν 
τοὺ σφάλματος γενομένον τὸ πρόδατον ἀποσχιρτῆσαν 
πεπλανΐοθαι, ἐπειδὴ τὴν ἀπόστασιν ἀπὸ δωδεχάδος 
γεγενῆσθαι φάσχουσι, Τῷ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ ἀπὸ τῆς 
δωδεχάδος ἀπόπττασιν μίαν δύναμιν ἀπολωλέναι μαν- 
τεύονται, xal ταύτην εἶναι τὴν γυναῖχα τὴν ἀπολέ- 
σασαν τὴν δραχμὴν, xat ἅψασαν λύχνον, xal εὑροῦ-» 
σαν αὐτὴν. Οὕτως οὖν xal [irl] τοὺς ἀριθμοὺς τοὺς 
χαταλειφρθέντας, ἐπὶ μὲν τῆς δραχμῆς τοὺς ἐννέα, 
ἐπὶ δὲ τοῦ ποοθάτου τοὺς ἕνδεχα ἐπιπλεχομένους 
ἀλλήλοις τὸν τῶν ἐνενηχονταεννέα τίχτειν ἀριθμὸν, 
χαὶ τὸ Ἀμὴν τοῦτον λέγουσιν ἔχειν τὸν ἀριθμόν. 

β. Οὐχ Vid n δέ cot xaX ἄλλως ἐξηγουμένων αὐτῶν 
ἀπαγγεῖλαι, ἵνα πανταχόθεν χατανοήσῃς τὸν χαρπὸν 
αὐτῶν. Tà γὰρ στοιχεῖον τὸ η΄ σὺν μὲν τῷ ἐπισήμω 
ὀὁγδοάδω εἶναι θέλουσιν, ἀπὴ τοῦ πρώτου ὀγδόου χεί- 
μένον τόπου" εἶτα πάλιν ἄνευ τοῦ ἐπισήμου ψηφί- 
ζογτες τὸν ἀριθμὸν αὑτῶν τῶν στοιχείων xal ἐπισυν- 
ὑέντες μέχρι tou η', τὴν τριαχοντάδα ἐπιδειχνύουσιν. 
᾿Αρξάμενος γὰρ ἀπὸ τοῦ ἄλφα xat τελευτῶν εἰς τὸ ἡ, 
τῳ ἀριθμῷ τῶν στοιχείων, ὑπεξαιρούμενο; δὲ τὸ 


ponentes; 334 - 395 nuweros fabulantur, undecim 
complicatis cum novein eflici nonaginta et novem 
numerum, et bujus rei gratia dici illud Amen comn- 
plexum numerum nonaginta novem. Alium autein 
numerum. .. .. ita aiunt ; Literam H una. cum 
episeino ogdoadem esse , quoniam ab A octavo sita 
sit loco : deinde rursus sine episemo computantes 
numerum ipsarum litterarum et componentes usque 


sic generant decadem. Unum enim et duo et tres e 
quatuor in unum composite decem 2onum genera- 
verunt numerum. lturaus autem dualitas ab ea pro- 
gressa usque ad episemon , duo et qualuor eL sex, 
duodecadem ostendit, Et rursus a dualitate similiter" 
numerantibus nobis usque ad X, XXX numerus 
ostensus est, in quo est ogdoas et decas el duirode- 
Cas. Duodecadem igitur, eo quod episemon habue- 
rit consequentem sibi, propter episemorn passionem 
vocant, et propter hoc cirea Xll numerum cum la- 
bes quadam facta fuisset, ovem luxuriatam aber- 
rasse, quoniam apostasian: ἃ duodecade factam di- 
cunt. Similiter et ἃ duodecade abscedentem unm 
virtutem perisse divinant, et hanc esse mulierem, 
que perdiderit draclimam et accenderit luceruain 
el invenerit eam. Sic igitur et numeros reliquos, it 
drachuia qui sunt novern, in ove vero undecim, per- 
plexos sibimet ipsis, XCIX tiumerum generare, quo- 
ni.«m novies undecim XCIX flant; quapropter et 
Amen hunc habere dicunt numerum, 


ἐπεὶ ἐννάχις τὰ Évózxa ἐνενηχονταεννέα γίνεται" διὸ 


2. Non pigritabor autem tibi et aliter eos inter- 
pretantes annuntiare , ut undique conspicias Iru- 
cium eorum. Litteram enim ἢ cum episemo ogdoa- 
dem esse volunt, «um 3b Alplia. beta. octavo sit 
posita loco; rursus iterum sine episenio computan- 
les numerum ipsarum. litterarum et. componentes 
usque ad ZH, triacontadem ostendunt, lucipiens emu 
quis ab Α et perfiniens iu H , per numeros littera- 
rum, abstrahens auteii episemuim et iusuper cone 


VARLE LECTI JAES. 


89 ἀπ᾿ αὐτοῦ (vel potius ἀπὸ τούτου) εἰλημμένων M, aun ἀπ᾿ αὐτῶν τεθρυλλημένων νοΐ εἰλεγ- 


μένων 


Ὁ" ἐπιτομῇ. ἐπὶ τὸ μὴ C. 
τριαχοντάς. ἣ τριάχοντα C, ἡ 


λ M. 


3 (f, lren. Contra ΠΠαγι 1, 1060, 4 
*" Cr. Jren. et que Massuetus ad. hunc locum adnotavit. his 


sqq. 3" ἐπέδειξε C. '* ἡ 


usus veibis : A duodenario numero abstracto semel episemo, qui quidem in litterarum ordinem et numerum 
non venit, supersuut undecim. litere: duntaxat. Hinc. in duodecade πάθος, seu, quod alibi dicunt here.ici, 


ὑστέρημα, defectus unius littere : 
v wodecadi contigit. 53 συν:πηχολούθησεν C. 
coll. lreuzo. 58 δραγμὴν λένουσιν, ἣν C. 
*5 ὀνδόῳ. ἐν ὀγδό) M. 


Parnror. Gn, NVI. 


videntur. 


ura de[ectus seu passiouis, que abscedente uno cone postremo conum 
3 66 Luc, xv. 4-10. 
M ξἐχυτηῖ;. ἑαυτοὺς C, M, 


* Ante ὁμοίως [«cunam signavimus 
V Post ἀριθμὸν quaedam eveiissc 


104 
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ORIGENIS 


MAL 


ad H triginta numerum edunt, Profectus enim quis- A αὐτῶν τῶν στοιχείων xal συντιθέντες μέχρι c 


piam ab Alpha usque ad Era. numerum litterarum 
dempto episemo reperiet triginta numerum. Quo- 
niam igitur ex tribus potestatibus unitus est nu- 
werus triginta, ter ipse repelitus numerum nona- 


giuta effecit ; ter enim trigiuta nonaginta. Ita ogdoas 


numerum nonaginta novem peperit ex prima 
ogdoade et decade et duodecade, cujus modo in in. 
tegrum cogentes numerum faciunt triacontadem, 
modo duodecimum dementes numerant undecim ; 
similiter et decimum faciunt novem ; 336 - 337 
hxc autem complicantes et decuplicantes numerum 
efficiunt nonaginta novem. Quandoquilem autem 
duodecimus son relictis undecim ipse digressus 
deorsum abiit , aiunt consequenter et hoc. Figura 
enim litterarum docet; undecimo eniin litterarum 
loco positam esse litteram 4, quz numerum signi- 
ficat triginta, el positam esse eam secundum ima- 
ginem dispensationis 408 superne est , quoniam ab 
Alpha littera citra episemum ipsarum litterarum 
numerus usque ad A computatus ex adauctione lit- 
teraruin cum ipso À nonaginta novem efficit nu- 
merum. Lambda autem uudecimo positum loco ad 
investigationem ejus qui est sui consimilis deacen- 
disse, ut numeruin impleret duodecimum , eoque 
reperto completum esse, apertum esse ex ipsa figura 
elementi. Lambda enim tanquam ad investigationem 
cjus qui sui consimilis est egressum ubi invenit etl 
subripuit, duodecimi implevit locum elementi M, 
geminatis ἃ compositi. Quam ipsam ob causam 


$:a, τὸν τριάχοντα ἀριθμὸν ἐπι | δε: κνύουσιν. "λυ- 
ξάμενος γάρ τις ἀπὸ τοῦ ἄλφα ἕως τοῦ f, 7^ 
ἀριθμὸν τῶν στοιχείων, ὑπεξαιρούμενος τὸν ἐπὶττ- 
μον, εὑρήσει [τὸν]  tpráxovsa ἀριθμόν, Ἕ Ξε: οἱ. 
£x τῶν τριῶν δυνάμεων ἥνωται ὁ τῶν τριᾶχινε 
ἀριθμὸς, [rpX;]* αὐτὸς γενόμενος τὰ &viviacra 
ἔποίησε" τρὶς ὙΧρ τριάχοντα ξνενήχοντα. Οὕτως αὶ 
ὀγδοὰς τὸν τῶν ἐνενήχοντα ἐννέα &mr xov σεν ἀριθμι. 
Ex πριίύτης ὀγδοάδο; χαὶ δεχάδος xal δωδεκχάδος, f; 
[p. 218. 219.] ποτὲ μὲν εἰς ὁλόχληρον συνάγοντι; 
τὸν ἀριθμὸν ποιοῦσι τριαχοντάδα, ποτὲ δὲ τὴν bui. 
χατὸν ὑφαιροῦντες ψηφίζουσιν ἔνδεχα " ὁμοίως τὰ 
«bv δέκατον ποιοῦσιν ἐννέα ^ ταῦτα δὲ ἐπισυμτι» 
χοντες xai δεχαπλασιάσαντες ἀριθμὸν ἃ πιτελοῦξι τῶν 
ἐνενήχοντα ἐννέα. Ἐπειδὴ δὲ ὁ δωδέκατος alive 
παλείψας τοὺς δ᾽ ἔνδεχα χαὶ ἀποστὰς χάτω Ejyopta 
qácxouc: κατάλληλον xa τοῦτο δ᾽, Ὃ γὰρ τόπος ἢ» 
γραμμάτων διδάσχει " ἐνδέχατον γὰρ τῶν γραπμέτεν 
χεῖσθαι τὸ λ΄, ὅ ἐστιν ἀειθμὸς τῶν τριάχοντα, rz 
χεῖσθαι 5 αὐτὸ xaz' εἰχόνα τῆς ἄνω οἶπονοι Σ:, 
ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ ἄἀϊλφα, χωρὶς τοῦ ἐπισήμου, αὐτὸν 
τῶν γραμμάτων ὁ ἀριθμὸς ἕως τοῦ λ’ συντεθειμένο:, 
χατὰ δ᾽ τὴν παραύξησιν τῶν γραμμάτων σὺν aiv 
τῷ λ' τὸν ἐνενηχονταεννέα ποιεῖται ἀριθμόν. ὋὍπι à 
τὸ X ἐνδεχάτῳ δ᾽ χείμενον τόπῳ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίτυ 
αὐτῷ χατῆλθε ζήτησιν, ἵνα ἀναπληρώσῃ | τὸν ἕω» 
δέχατον ἀριθμὸν, καὶ εὐρὺν ** αὐτὸν ἐπληρώθη, c9 
νερὸν εἶναι ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος τοῦ στοιχείου. TD 
γὰρ λάμθδα "᾽ ὥσπερ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτῷ τ΄ 


etiam sese (id est, Marcosios) effugisse per co- C τησιν παραγενόμενον, xal εὑρὼν xal ἀναρπάδεν", 


ἡπηζοης incrementum litterarum , inveniet tricena- 
rium numerum. Usque enim ad E litteram XV flunt, 
post deinde appositus iis VII numerus ll et XX per- 
licit, cum autem appositam est iis [1], quod est VIII, 
admirabilem triacontadem adimplevit, et liinc osten- 
duit. ogdoadem matrem triginta aeonem. Quoniam 
ig:tur ex tribus virtutibus unitus est triceuarius nu- 
uerus, teridem factus XC fecit. EL ipsa autem triag 
in se composita VIIIE generavit. Sic ogdoas XCIX 
generavit. numerum. Et quoniam duodecimus dou 
absistensa reliquit sursum Xl, consequenter. dicunt 
typum litterarum in. figura Logi positum esse (un- 
dccinmam enim in. litteris esse A, qui est numerus 
XXX), ei secundum imaginem positum esse supe- 
rioris dispositionis, quonim ab Alpha sine episemo 
ipsarum litterarum numerus usque ad A compositus 
secundum augmentum litterarum cum ipso A XC et 
IX facit numerum. Quoniam autein A, que est un- 
decimo loco in. ordine, ad similis sui descendit in- 
quisitionem, ut impleret Xll uumerum, et cum in- 
venisset eum admniplela est, manifestum esse ex ipsa 
liguratione litierae, A enim quasi ad sui simis im- 
quisitionem adveniens el inveniens et in semet ra- 
piens. ipsum ,. duodecimum adunplevit locum ,. M 
lttera. ex. duobus. Lainbdis AA consistente. (Qua- 
propter et fugece eos per aguttionem XCIX locum, 


D 


ἐπίσημον καὶ ἐπισυντιθεὶς τὴν ἐ παύξησιν τῶν vpage 
πάτον, εὑρῆσει τὸν τῶν Addis io tuin. Mig 
γὰρ τοῦ θ’ (sic) στοιχείου πεντεκαίδεκα ots 
ἔπειτα προστεθεὶς αὐτοῖς ὁ τῶν ἑπτὰ ἀρ ϑρὴς δ᾽ τοὶ 
χ' ἀπετέλεσε, προσελθὼν τούτοις τὸ η΄, ὃ ἐστιν buo, 
τὴν θαυμασιωτάτην τριαχοντάδα ἀνεπλήρωσε, καὶ 
ἐντεῦθεν ἀποδειχνύουσι τὴν ὀγδοάδα μητέρα t 
τριάκοντα αἰώνων. Ἐπεὶ οὖν ἐκ τριάχοντα δυνάμεων 
ἥνωται ὁ τῶν λ' ἀριθμὸς, τρεῖς αὐτὸς γενόμενος 5i 
ἐνενήχοντα ἐποίησε" τρεῖς γὰρ τριάχοντα 
χοντα. Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ τριὰς ἐφ᾽ tavi); cuviti ioa 
ἐννέα ἐγέννησεν. Οὕτως δὲ ἡ ὀγδοὰς τὸν τῶν ivt 
παρ᾽ αὐτοῖς ἀπεχύησεν ἀριθμόν. Kal ἐπεὶ ὁ δωΐε 
χατὸς αἰὼν ἀποστὰς χατέλειψε τοὺς ἄνω ἔνδέχ:, 
χατάλληλον λέγουσι τὸν τύπον τῶν γραμμάτων τ 
σχήματι τοῦ Λόγου χεῖσθαι (ἑνδέκατον γὰρ τῶν vpst- 
μάτων χεῖται τὸ Y, ὅ ἐστιν ἀριθμὸς τῶν A' ), xal xst 
εἰχόνα χεῖσθαι τῆς ἄνω οἰκονομίας, ἐπειδὴ ἀπὸ v» 
ἄλφα, χωρὶς τοῦ ἐπισήμου, αὐτῶν τῶν γραμμάτων 
ὁ ἀριθμὸς ἕως τοῦ À' συντιθέμενο; χατὰ τὴν πᾶράν" 
ξησιν τῶν γραμμάτων σὺν αὐτῷ τῷ λ΄’ τὸν τῶν UC 
γηχονταεννέα ποιεῖται ἀριθμόν. "Uri δὲ τὸ Y, be 
xatoy ὃν τῇ τάξει, ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὑτοῦ xxzn/'5 
ζήτησιν, ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸν δωδέχατον ἀριθμὸν 12! 
εὑρὸν αὑτὸν Emir pun, φανερὸν εἶναι ἐξ αὑτοῦ v7 
σλήματος τοῦ στοιχείον. Τὸ γὰρ A ὥσπερ ἐπὶ τι! 


VARLE LECTIONES. 


9 τὸν ante τριάχοντα om. C, τῶν M. 


δὲ sp, add. Μ. " τούς. τὸν C, Μ. ** Et bsec et qua Epiph 


nius interpresque Latinus habent depravata sunt. Billius et Massuetus recte monent in. [reum verus 
leco λόγου substituendam csse litterain Δ. 9* xaX χεῖσθαι. χεῖσθαι C, χεῖσθαι 8 Μ. '* xac& om, C, B. 


δὲ ἐγδεχάτῳ. ἐν δεχάτῳ C, M. 


δὲ εὑρὸν C. 
1€ M. 


V! λάῤδα C. 


δ. χαὶ ἀναρπάταν. &vagzásav C, &vapuisi" 


-— moz o πὸ κνῸ 


- τ τ Ὧν G8 go 7C 
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«kv τοῦ δωδεχάτου ἀνεπλίρωπτε χώραν τοῦ M στοι- A ghitionem nuieri, qui est nonaginta novem, sedem, 


ytlov, ἐκ δύο λάμέἔδα συγχειμένου. Διὸ δὴ xal φυγεῖν 
αὐτοὺς διὰ τῆς [p. 219.] γνώσεως τὴν τῶν àvavnxov- 
ταεννέα χώραν, τουτέστι τὸ ὑστέρημα, τύπον ἀριστε- 


hoc est defectum, imaginem sinistrae manus, 338- 
339 aucupari sutem unum, quod additum ad no- 
naginta novem in dextram ejus manum tronstulit. 


φᾶς χειρὸς, μεταδιώχειν δὲ τὸ ἕν *, ὅ προφτεθὲν «ol; ἐνενηχονταεννέα εἰς τὴν δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα μετέστησε. 


νγ΄. Κατεσχενάσθαι δὲ διὰ ** τῆς μητρὸς λέγουσι 
“πρῶτον μὲν τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, & φησιν, πῦρ, 
ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, εἰχόνα προδεδλῇσθαι τῆς ἄνω 7s- 
τράδο: " τάς τε ἐνεργείας αὑτῶν 5" συναριθμοῦντες, 
oTov θερμὸν, ψυχρὸν, ὑγρὸν, ξηρὸν, λέγουσιν ἀχρι- 
δῶς ἐξειχονίξειν τὴν ὀγδηάδα. ἙἭ ξῆς δὲ ** v δυνάμεις 
οὕτω καταριθμοῦσιν" ἑπτὰ σώματα χυχλοειδῇ, ἃ 
καὶ οὐρανοὺς χαλοῦσιν, ἔπειτα τὸν περιεχτιχὸν ab- 


Efficta autem esse per matrem aiunt (55) primum 
quatuor elementa, quz ait , scilicet ignem, aquam, 
terram, aerem, imaginem projecta esse illius qua 
est superne tetradis, potentiasque eorum uua nu- 
merantes, veluti calidum, frigidum, humidum, sic- 
cum, dicunt accurate reddere ogdoadem., Deinceps 
autem decem potestates in liuic modum computant : 
septem corpora orbicularia, que et celos vocant, 


τῶν χύχλον, ὃν xat ὄγδοον οὐρανὸν ὀνομάζουσι, πρὸς p deinde orbem illum, qui illes complectitur, quem 


δὲ τούτοις ἣλιόν τε xal σελήνην. Καὶ ταῦτα v 9 ὄντα 
τὸν ἀριθμὸν εἰκόνας λέγουσιν εἶναι τῆς [p. 919. 220.] 
ἀοράτου δεχάδος, τῆς ἀπὸ Λόγου χαὶ Ζωῆς" τὴν 
δωδεχάδα [δὲ μηνύεσθαι]" διὰ τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου 
χαλουμένον. | Ταῦτα γὰρ δώδεχα ζώδια φανερώτατα 
«ἣν ποῦ ᾿Ανθρώπον καὶ τῆς Ἐχχλησίας θυγατέρα, 
δωδεχάδα ἀποσκιάζειν 4 λέγουσι. Καὶ ἐπεὶ ἀντεπε- 
ζεύχθη“", φησὶ, τῇ τῶν ὅλων φορᾷ *', ὠχυτάτῃ ὑπαρ- 
χούσῃ, ὁ ὕπερθεν οὐρανὸς, ὁ πρὸς αὐτῷ τῷ χύτει 
βαρύνων καὶ ἀντιταλαντεύων τὴν ἐχείνου ὠχύτητα 


et octavum appellant coelum, &uper eos autem et 80- 
lem et lunam. Et hxc , quie numero 340 - 3421 
decem sunt, iimogines aiunt ease invisibilis decadis, 
qu: est a Logo et Vita ; duodecadem autem declarari 
per zodiacum qui vocatur orbem, llc enim duo- 
decim signa animalium manifestissime llominis et 
Ecclesi: filiam duodecadem adumbrare dicunt. Et 
quoniam ex adverso junctum est, inquit, universo- 
rum conversioni, quae est cclerrima, quod superne 
est celum, quod in ipsa concavitate gravat el exae- 


«o9 ὁμοίου αὐτῷ ζήτησιν παραγενόμενον καὶ εὑρὸν ( hoc est deminorationem , typum sinistre manus, 


xa εἰς ἑαυτὸν ἁρπάσαν αὑτὸν τὴν τοῦ δωδεχάτου 
ἀνεπλήρωσε χώραν, τοῦ Μ. στοιχείου Ex δύο À σνγ- 


sectari autem unum , quod auditum super XCIX in 
dexterüm eos manum transtulit, 


κειμένου. Διό xal φεύγειν αὐτοῦ Ütk τῆς γνώσεως τὴν τῶν LÜ' χώραν, τουτέστι tb ὑστέρημα, τύπον 


ἀριστερᾶς χειρὸς, μεταδιώχειν δὲ τὸ ἕν, ὃ προστεθὲν 


prato " 
ιγ΄. Σὺ μὲν ταῦτα διερχόμενος, ἀγαπητὲ, εὖ οἷδα 
ὅτι γελάσεις πολλὰ τὴν τοιαύτην αὐτῶν οἰησίσοφον 
υωρίαν, x. v. X. 

ιδ', Βούλομαι δέ cot xat ὡς αὑτὴν τὴν χτίαιν κατ᾽ 
εἰχόνα κῶν ἀοράτων ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ, ὡς ἀγνοοῦν- 
τος αὐτοῦ, κατεσχευάσθαι διὰ τῆς μητρὸς λέγουσι, 
διηγήσασθαι. Πρῶτον μὲν τὰ iura στοιχεῖά qaot, 
πῦρ, ὕδωρ, γῆν; ἀέρα, εἰχόνα προδεδλῆἧσθαι τῆς ἄνω 
πρώτης τετράδος" tá; τε ἐνεργεία; αὐτῶν συναριθ- 
μουμένας, οἷον θερμόν τε καὶ ψυχρὸν, ξηρόν τε xol 
ὃγρ y, ἀκριθῶς ἐξεικονίζειν τὴν ὀγδοάδα. "Kerne δέκα 
δυνάμεις οὕτω; χαταριθμοῦσιν" ἑπτὰ μὲν σωμα- 
“«ἰχὰ χυχλοειδῆ, ἃ χαὶ οὐρανοὺς χαλοῦσιν, ἔπειτα τὸν 
περιεχτιχὸν αὐτῶν χύχλον, ὃν χαὶ ὄγδοον οὐρανὸν 
ὀνομάζουσι, πρὸς δὲ τούτοις ἣλιόν τε xal σελήνην. 
Ἰαῦτα δέχα ὄντα τὸν ἀριθμὸν εἰκόνας λέγουσιν 
εἶναι τῆς ἀοράτον᾽ δεχάδος, τῆς ἀπὸ Λόγου xal Ζωῆς 
προελθούσης“ τὴν δὲ δωδεχάδα μηνύεσθαι διὰ τοῦ 
ζωδιαχοῦ τοῦ χαλουμένου χύχλου. Τὰ γὰρ δώδεχα 
ξώδια φανερώτατα τὴν τοῦ ᾿Ανθρώπου χαὶ τῆς Ἐχ- 
χλησίας: θυγατέρα, δωδεχάδα σχιαγραφεῖν λέγουσι. 
Καὶ ἐπεὶ ἀντεπεζεύχθη, φασὶ, τὴν τῶν ὅλων φορὰν, 


τοῖς ἐνενηχονταεννέα εἰς τὴν δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα 


$. Tu quidem hsc pertransiens, dilectissime, 
optime scio quoniam ridebis multum tantam illorum 
iu tumore sapientem stultitiam. Ete. 

41, 4. Volo autcm tibi referre queniadmao- 
dum et ipsam conditioneni secundum imaginem in- 
visibilium a demiurgo, quasi ignorante eo, f.brica- 
tàm per matrem dicunt. Primo quidem quatuor ele- 
menta dicunt, ignem, aquam, terram et aerem, 
jnaginem emissam esse superioris quaternationin ; 
et operationes eorum cum eis adnumeratas, id est 
calidum et frigiuum, humectum et aridum , dili- 
genter immaginare ogdoadem, ex qua decem virtutes 
sic enumerant : septem quidem corpora circumlata, 
quie etiau coelos vocaut , post deinde continentem 
eos circulum , quem ociavum caelum vocant, post 
deinde solem et lunau. Haec cum sint decem nume- 
ro, imagines dicunt esse invisibis decadis cjus, 4088 
3 Logo et Zoe progressa sit; duudecadem wntem 
ostendi per euim, «qui zodiacus vocatur circulus. 


Ὁ XII enim signa manifestissime hominis et Ecclesize 


üliam «nodecadem quasi per quamdam umbram 
pinxisse dicunt. Et e contrario superjunctum, inu- 





ἐπι ζεύχθη. ἀνεζεύχθη C, M. 


VARIE LECTIONES. 


5 is lucem afferuut qux Cassianus collat. 94, cap. 26, ait :  Centenarius numerus de. siwi- 
stra. irans(eriur in. dexteram, εἰ licet eamdem. in. suyputatione. digitorum  figurum tenere. videaiur, 
nimium (amen quantitatis magnitudine supercrescit, Xeteres. siquidem. utebantur. mauuum digitis ut 
nuwerarent, et lava. indicabant omnes numeros infra ceutenarium digitis varie coulormatis, dextera 
vero uuneros supra ceutenarimn. Hine illud Juvenalis de Nestore, Sal. x : Atque suos. jam deziera 
compulat annos, id est, vixit jaw amplius centum aunis. Et Sidonius Apollinaris lib. 1x, epist. 9, Ad Fau- 
sium, in. line : ()uandoquidem (uos annos jam dextera numeraverit, id esc Jam centesimum annum aui- 
gisti vel superasti. Massuetus, Cf. J. Wower , De polymathía, c. 1, ὃ. ** pixéatnoc. Κατεσχευνάσθαι δὲ 
διά, μετεσχενάσθαι διὰ C, M. Aute verbum χατεσχευάσθαι Ilippolytus nou pauca praetermisit, quae apud 
Epiphianium et interpret. Lat. exstant, Hine iu. C, M perperam hiec 10i coliereut : χεῖρα μετεσχευάσῦθαι 
ὃ ς λέγουσι. Πρῶτον, x. τ.λ. 5) τάς τε ἐνεργεία; αὐτῶν. τοῖς δὲ ἐνεργείοις αὐτῷ C. ** Ἔξῆ; 


tX τῆς μητρὸ 
δέ. Ἐξ ἧς (ὁ, M. "i. ul ὦ, 6b μηνύεσθαι om. C, δὲ M. ** ἀποτχιάζειν, ἐπισχιάζεινΟ, Μ, ** ἀντ- 
47 φορὰ. ἀνχτορᾷ C, M. 


4289 ^: *  . ORIGENIS 220 
qual illius celeritatem suamet tarditate , ut intra 4 τῇ ἑαυτοῦ βραδυτῆτι, ὡς ἐν τριάχοντα ἔτε5: τῷ. zr- 
wiginta annos circuitionem a signo ad siguum fa- ρίοδον ἀπὸ σημείου ἐπὶ σημεῖον ποεεῖσθαι, cxt;a 
ciat; imaginem illud (id est colum) esse dicunt λέγουσιν αὐτὸν τοῦ "pou, τοῦ τὴν τρια χουτώνο λον 
Termini, qui matrem eorum, qui triginta nominum μητέρα αὐτῶν περιέχοντος * τὴν σελήντῃν τε mue 
est , amplectitur ; lunamque rursus, coelum ambeun- τὸν οὐρανὸν ἐχπεριεῤχομένην ** ἐν τριάχυντα t. 
tem intra triginta dies, per dierum numerum expri- — gat;, διὰ τῶν ἡμερῶν τὸν ἀριθμὸν τῶν aiavus .:- 
mere zeonum ; el solem vero, intra duodecim menses τυποῦν *9 * χαὶ τὸν ἥλιον δὲ, ἐν δώδεκα xat 1,— 
circumplectentem et terminantem orbicularem suau ριεχόμενον79 xal τερματίζοντα τὴν xvuxaixt,v 222 
reversionem, duodecadem moustrare ; et ipsos vero ἀποχατάστασιν, τὴν δωδεχάδα φανεροῦν * xaX αὐτι 
dies, duodecim lorarum meu-uram habentes, ima- δὲ τὰς ἡμέρας, δώδεχα ὡρῶν τὸ μέτρον ἐχούτας 
ginem vacuz duodecadis esse ; οἱ ipsius vero 349- τύπον τῆς κενῆς [ν. 220. 221.] δωδεκάδο; εἶναι" χα 
343 zodiaci orbis circuitum esse partium trecen- αὐτοῦ δὲ τοῦ ζωδιαχοῦ χύχλου τὴν περίμετρον εἶνε 
tarum sexaginta ; unumquodque enim signum par-, μοιρῶν τριαχοσίων ἑξήχοντα * ἔχαστον γὰρ '* τὰν 
tes habere triginta. 1n hunc igitur modum et per μοίρας ἔχειν vptáxovza, Οὕτω δὴ xat διὰ τοῦ wc. 
orbem imaginem cognationis, quae intercedat inter τὴν eixóva τῆς συναφείας τῆς δώδεχα πρὸς τὰ tp 
numerum, qui est duodecim, οἱ eum, qui est tri- B χοντα 15 τετηρῆσθαι Ἶ" λέγουσιν" Ext μὴν xal τ΄ 
ginta, custoditam esse dicunt. Insuper autem el ter» γὴν "* εἰς δώδεχα | χλίματα διῃρῆσθαε ** qásxe— 
ram in duodecim plagas divisam dicentes, el. secun- καὶ χαθ᾽ £v ἕκαστον χλίμα ἀνὰ μίαν δύναμιν &x 5» 
dum unamquamque plagam singulam quamque poté- οὐρανῶν xazà χάθετον 7 ὑποδεχομένην xai, 
statem ex celis per deiissionem suscipientei, el ὁμοίωμα 15 τίχτουσαν τέχνα τῇ χαταπεμπούσῃ x12 
ad similitudinem parientem liberos demittenti per τὴν ἀπόῤῥοιαν δυνάμει" τύπον [tlvai] "* τῇς i2 


emanaliouem potestati, imaginem esse ejus, quie δωδεχάδος. m 
superne est duodécadis. | 
54. Ad hiec atttem. conatum demiurgum ejus, que νδ΄, Πρὸς δὲ τούτοις θελήσαντα τὸν Or, μισυργὸν τῆς 


superne est ogdoadis imitari infinitum et. ίοσηυθ ἄνω óyóoábog τὸ ἀπέραντον xaX αἰώνιον xal àx- 


' quiunt, universorum oneri cum sil. velocissimum ὠχυτάτην ὑπάρχουσαν, οὗπερ ὁ χρόνος (sic) ὁ z2« 
quod superpositum est. coelum, qui (sic?) ad ipsam αὐτῷ τῷ χύτει βαρύνων xa ἀντιταλαντεύων τῇ 
concavationem aggravat, et ex contrarietate mode-.— ἐχείνων ὠχύτητα τῇ ἑαυτοῦ βραδυτῆτι, ὥστε 3277! 
ratur illorum velocitatem: sua tarditate, ita ut ἢ ἐν τριάχοντα iu τὴν περίοδον ἀπὸ amuiíos ἐπὶ πη" 
XXX auuis circuitum ἃ signo. in siguum faciat, μεῖον ποιεῖσθαι, εἰκόνα λέγουσι αὐτὸν τοῦ pov, τοῦ τὴν 
imaginem dicunt eum hori ejus, qui tricesimam C τριακοντώνυμον μητέρα αὐτῶν περιέχοντο, ᾿ τὴν 
nominis illorum matrem. circumcontinet. Lunam σελήνην τε πάλιν ἐχυτῇ : οὐρανὸν ἐμπεριεχομάτν τσισ' 
quoque rursus suum colum circumeuntem XXX. χοντα ἡ μέραις, διὰ τῶν ἡ μερῶν τὸν ἀριϑὸν τῶν 15:5" 
uiebus per dies numerum XXX aonun siguificare, χοντὰ αἰώνων ἐχτυποῦν᾽ xal τὸν ὅλον δὲ ἐν xai 
Kt solem autem in. duodecim mensibus cireumeun- μησὶ περιεχόμενον xal τερματίξηντα τὸν χυξλῖχτν 
wm et perficientem circularem suam apocatastasim, αὐτοῦ ἀποχατάστασιν, διὰ τῶν δώδεχα μτνὼν 7t. 
per duodecim menses duodecadem imanifestsre, Et δωδεχάτην φανερὰν ποιεῖν " τὰς δὲ ἡμέρα: δεχ:δύν 
Ipsos autein dies duodecim horarum mensuram ba- — ὡρῶν τὸ μέτρον ἐχούσας τύπον τῆς φαειντις Dutca3ira 
bentes iypuw uon apparentis duodecadis esse; sed εἶναι" ἀλλὰ μὴν xal τὴν ὥραν φασὶ τὸ δωξέκατον 
et horam dicunt, quod est duodecimum diei, ex tri- τῆς ἡμέρας &x τριάχοντα μοιρῶν xtxo347,592: Ga 
ginta. partibus. adornatam propter imaginewu tria- τὴν εἰχόνα τῆς tptaxovzáóo;" xal αὐτοῦ δὲ τοῦ jw 
contadis, Εἴ ipsius aulein zoiliaci circuli circumimen- — διαχοῦ χύχλου τὴν περίμετρον εἶναι μοιρῶν τοι- 
suratiouem esse. partium. CCCLX ; quodque enim χοσίων ἑξήχοντα  ἔχαστον γὰρ ξώδιων μοίρας tz 
signorum partes habere XXX. Sic quoque per cir- τριάχοντα, Οὕτως δὲ χαὶ διὰ τοῦ χύχλου τὴν εἰ.» 
culum imaginem copulationis eorum, quie sunt duo- τῆς συναφείας τῶν δώδεχα πρὸς τὰ τριάχοντα ur- 
deci, ad XXX custoditauis dicunt. Auliuc eiim. et ρῆσθαι λέγουσιν. Ἔτι μὴν xui τὴν γῆν εἰς $a 
terram ja. XII climata divisam dicentes, ct in uno-— χλίματα διῃρῆσθαι φάσχοντες, xa! καθ᾽ bur 
quo4ue climata. unamquamque. virtutem ex. οἰ. χλέμα δύναμιν £X τῶν οὐρανῶν χατὰ χάθετον 2— 
secundum demissionem suscipicntem οἱ similes ge- δεχομένην, ἐοιχότα τίχτουσαν τέχνα τῇ xa:im— 
nerautem {ΠΠ|08 €i virtuti, quie demiserit distillauio- D πούσῃ thv ὑπόῤῥοιαν δύναμιν (sic), τύπον ts 
nein, typum esse duodecadis ct liliorum ejus imani- τῆς δωδεχάδος xa τῶν τέχνων αὐτῆς Ga9i3:17 
lestissiuium  asseveraut. . διαδεθαιοῦνται, Πρὸς δὲ τούτοιῴ θελέσαντά .x217 
2. Ad liec autem volentem. aiunt demiurgum δι- δημιουργὸν τῆς ἄνω ὀγδοάδος τὸ ᾿ἀπέραντον xn 
perioris ogdoadis interminabile et aeternum οἱ τως αἰώνιον xat ἀόριστον καὶ ἄχρονον μιμήσασθαι, xx. 


ΤΑΙ LECTIONES. 


^ ἐχπεριερχομένην. ἐχπεριεχομένην C, Μ,. ** ἐχτυποῦν, ἐχτυποῦσαν C, M. τὸ ἐμπεριεχόμενον ἐμξε- 
prspyóptvov vel ἐχπεριερχόμενον  ᾿ ἡμέρας δώδεχα ὠρὼν τὸ μέτρον ἐχούσας. Recte observat Peravis 
uorau apud Epiphanum uuas dquinocualzs covtinere, Quod evidentius indicat id, quod statim sulijus- 
gitur : Τὴν ὥραν, τὸ δωδέχατον τῆς ἡμέρας, ἐχ τριάχοντα μοιρῶν χεχοσμῇσθαι, Horam, qua diei duodeciea 
pars est, ex. trigiuta partibus. constare, Sol. euim diebus singulis circulum describit, qui iu xit partes (ncc 
narias divisus gradibus coastat CCCLx, ac proinde singulis horis aequinoctialis xv gradus, duabus ber 
sive xn diei parle, xxx gradus coniicit. M.assuetus, 15 γὰρ om. C. 7? τὰ «piáxovta. τριάχοντα C, Sf. 
is nnde lA d C. a abis a ig τὴν γῆν. τὴν αὐτὴν C "76 διῃρῆσθαι. ἀνηρτῆσθαι C. 
““ κατὰ χάνετον. χαθ ἔχαστον (. 78 xai χαῦ' ὁμοίωμα. χαὶ ὁμοίωμα C, M. * δυνάμει. δυναμὶν C, M. 
** εἶναι gun, C, M. pun poop υνᾶμει. Ovvapiv ὦ, 
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CONTRA ILERESES LIB. VI. 


. 3203. 


στον xal ἄχρονον μιμήσασθαι, χαὶ μὴ δυνηθέντα, A et iuterminum οἱ intemporale, et imparem ejus 


τὸ μόνιμον" αὑτῆς xai τὸ ἀΐδιον ἐχτυπῶσαι διὰ τὸ 
χαρπὸν αὐτὸν εἶναι ὑστερήματος, εἰς τοῦτο χρόνους 
χαὶ χαιροὺς ἀριθμούς τε πολυετεῖς πρὸς τὸ αἰώνιον 
αὐτῆς τεθεῖσθαι, οἰόμενον 9* ἐν τῷ πλήθει τῶν χρό- 
vtov μιμήσασθαι αὐτῆς τὸ ἀόρατον 53. Ἐνταῦθα δὲ 
λέγουσιν, ἐχφυγούσης [p. 221—925.] αὐτὸν τῆς 
᾿Αληθείας ἐπηχολουθηχέναι δ" τὸ ψεῦδος, xaY διὰ 
τοῦτο πληρωθέντων τῶν χρόνων χατάλυσιν λαθεῖν 
αὑτοῦ τὸ ἔργον. 

νε΄. Ταῦτα μὲν οὖν οἱ ἀπὸ τῆς Οὐαλεντίνου σχολῆς 
περί τε τῆς χτίσεως χαὶ περὶ τοῦ παντὸς λέγαυ- 
σιν, ἑκάστοτε χαινότερα δ' ἐπιγεννῶντες, χαὶ τοῦτο 
χαρποφορίαν νομίζουσιν, εἴ τις μεῖζον ὁμοίως 5" 
ἐφευρὼν τερατουργεῖν δόξει. Καὶ ἐχ τῶν Γραφῶν 


sempiterno et indelebili effingendo , quoniam fru- 


. elus sit defectus, in hunc finem tempora et momenta 


numerosque multennes.ad :eternum.ejus de suo 
posuisse, opinantem in longinquitate temporum sese 
initari posse ejus aeternum. [bi vero dicunt , cum 
effugisset 945/8-9/4 55 eum Veritas, consecutum esse 


- mendacium , et propterea expletis temporibus disso- 


lutum esse ipsius opus. . 


55. Hxc igitur qui sunt a schola Valentini et de 
creatione et de universo dicunt, singulis vicibus 
magis nova adgeneranies, et boc in fructu depu- 
tant, si quis novas rerum appellationes commentus 
miracula edere videbitur. Et ex Scripturis singula 


ἕχαστα πρὸς τοὺς προειρημένους ἀριθμοὺς ἐφευρί- D quxque ad. numeros, qui memorati sunt, accom- 
σχοντες σύμφωνα χατηγοροῦσι Μωσέως | xat τῶν — modantes eriminantur Mosem et prophetas, cum 
προφητῶν, φάσχοντες ἀλληγοριχῶς 5 αὐτοὺς τὰ dicunt allegorice mensuras zeonum illos dicere : qu;e 


πέτρα τῶν αἰώνων λέγειν, ἃ παρατιθένα! μοι οὐχ 
ἔξοξεν, ὄντα φλύλρα ** xal ἀσύστατα, ἤδη τοῦ μα- 


καρίου πρεσδυτέρου Εἰρηναίου δεινῶς xal πεπονη- 


μένως τὰ ** δόγματα αὐτῶν διελέγξαντος, παρ᾽ οὗ 
καὶ αὐτῶν ἐφευρήματα [παρειλήφαμεν] 59, ἐπιδεῖ- 
χνύντες, αὐτοὺς Πυθαγορείου φιλοσοφίας xai ἀστρο- 
λόγων περιεργίας ταῦτα σφετερισαμένους *! ἐγχα- 
λεῖν. Χριστῷ "" ταῦτα **. παραδεδωχέναι 3", ᾿Αλλ᾽ 
ἐπεὶ ἱχαγῶς νομίζω καὶ τὰ τούτων φλύαρα δόγματα 
ἐἀχτεθεῖσθαι σαφῶς τε ἐπιδεδεῖχθαι, τίνων εἶεν μα- 
θηταὶ Μάρχος τε χαὶ Κολάρδασος, οἱ τῆς Οὐαλεν- 
tlvou σχολῆς διάδοχηι γενόμενοι, ἴδωμεν τέ λέγει "» 
xai Βατιλείδης. | 


apponere mihi visum non est, utpote nugatoria et 
vana, cum jam beatus presbyter lreneus graviter 
el curate placita eorum excusserit, ἃ quo et eo- 
rum inventa [accepimus], demonstrantes 608 ex 
Pythagorica philosophia et astrologorum curiosi- 
tate hec mutuatos imputare Christo illum hac tra- 
didisse. Sed quoniam arbitror etiam horum ' vana 
coinimenta abunde exposita esse aperteque demon- 
stratum, quorum sint diseipuli Marcus et Colarba- 
gus, Valentiniane scholz successores, videamus, 
quid dicat et Dasilides. 


i δυνηθέντα τὸ μόνιμον αὐτῆς ἀΐδιον ἐχτυπῶσαι — nitum et intemporale imitari, et cum non poluisset 
t 


τὸ καρπὸν εἶναι ὑστερήματος, εἰς χρόνους xal 
χαιροὺς ἀριθμούς τε πολυετεῖς τὸ αἰώνιον αὐτῆς xa- 
τατεθεῖσθα:, οἰόμενον ἐν τῷ πλήθει τῶν χρόνων μι- 
pact αὑτῆς τὸ ἀπέραντον. Ἐνταῦθά τε λέγουσιν 
χφυγούσγς αὑτὸν τῆς ἀληθείας ἐπηχολουθηχέναι τὸ 
ψεῦδος, xai διὰ τοῦτο κατάλυσιν πὴ 
χρόνων λαθεῖν αὐτοῦ τὸ ἔργον. 


ιε΄. Καὶ περὶ μὲν τῆς κτίσεως τοιαῦτα λέγοντες, 
καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ἐπιγεννᾷ ἕχαστο; αὐτῶν χα- 
θὼς δύναται χαινότερον * τέλειος γὰρ οὐδεὶς ὁ μὴ με- 
γάλα ψεύσματα παρ᾽ αὑτοῖς χαρποφορήσας, x. τ. À. 


ἡρωθέντων τῶν C 


perseverabile ejus et perpetuum deforimare, idco 
quod fructus sit labis, in temporum spatia el tem- 
pora et numeros multorum annorum 3elernitatem 
ejus deposuisse, existimantem in multitudine tem- 
porum imitari ejus interminatum. Hic dicunt, cum 
effugisset eum Veritas, subsecutum mendacium, et 
propter hoc destructionem adimpletis temporibus 
accipere ejus opus. 

Cap. 18, 4. Et de conditione quidem talia dicen- 
tes, quotidie adinvenit unusquisque eorum, quem- 
admodum potest, aliquid novi; perfectus enim 
nemo, nisi qui maxima mendacia apud eos fructi- 
ficaverit. Etc. : 


VARIZE LECTIONES. 


9! μόνιμον. ἄμωμον C, M..— ** οἰόμενον. γενόμενον μὲν οὖν C, Μ. 5 ἀόρατον. An ází£pavzov?  * ἐπιχο- 


λουθηχέναι ὦ, 35 χαινότερα. χενώτερα C, M. ** 


" πεπηνημένως ὡς τὰ €. 
δ Χριστῳ, Χριστῷ ὡς C, M. 


ὡς Buusenius et It, Scottus. 55 λέγειν C. 


' μεῖζον ὁμοίως. μείζονας αἰῶνας Bunsenius (Analecta 
Ante-Nicena, vol. 1, 560 : an. μετωνυμίας vel. ἁλαξονείας ? 


41 ἀληγοριχῶς C. δοξε τὰ φλύαρα C. 


0 παρειλήφαμεν om. C, M, μετειλήφαμεν Bunsenius. " σφετερησαμένους C. 
9 ταῦτα. ταυτὰ  Bunsenius, 


** παραδεδωχέναι. παραδεδωχότει servato 
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REFUTATIONIS OMNIUM HJERESIUM 
LIBER SEPTIMUS. 


v 


Hec insent in septimo libro refutationis omnium A 


lizresium : 

346 347 3. Quaenam deetrina Basilid:e, quem 
Aristotelis placitis percussum ex ilis haresin con- 
stituisse. 

9. Et que Saturnilus doceat Basilida pene 
aqualis. 

4. Quomodo autem Menander aggressus sit do- 
cere ab angelis mundum factum esse. 

5. Qua Marcionis vesania, cujus doctrinam non. 
esse novam, neque ex sacris Scripturis, sed ab 
Empedocle sumptam. 

6. Quomodo €arpocrates ineptiat, qui et ipse di- 
cit ab angelis mundum factum esse. 

7. Cerinthum nihil ex Scripturis, sed ex JEgy- 
piorum placitis doctrinam conflavisse. 

8. Quanam sint Ebionzoruim placita, qui Judaxo- 
zum potius ritibus sese applicent. 

9. Quomodo et Tlicodotus aberraverit, qui alia 
ab Ebionzis eorrasit, alia a Cerintlio. 

10. Et quanam Cerdoni visa sint, qui et ipse 
Empedoclea recoxit οἱ male viam munivit Mar- 
eioni. 

11, Et quomodo Lucianus, qui ex Marcionis di- 
sciplina prodiit, pudore deposito pariter Deum pro- 
scindere ausus sit. 

12. €ujus οἱ Apelles disciplina usus non eadem 
quz magister docuit, sed ex physicis profectus 
placitis naturam universi pro fundamento posuit, 

43. Mari jactato. per impetum ventorum consi- 
milia cernentes hxreticorum placits debebant au- 
ditores prziernavigare circumspicientes portum 

tranquillum. Tale enim mare est belluosum el iu- 
navigabile, tanquam, ut hoc utamur, Siculum, in 
quo perhibetur Cyclops et Charybdia et Scylla et 
scopulus Sirenum, quod pervagatum esse Ulixe 


α΄. Τάδε ἕνεστιν ἐν τῇ ἐδδόμῃ τοῦ κατὰ m — 


αἱρέσεων ἐλέγχου **. 

[p. 335. 224] β΄. Τίς ἡ δόξα Βασ:λείδου, καὶ 6 
tol; ᾿Αριστοτόλους δόγμασι καταπλαγεὶς ἐξ ax 
τὴν αἴρεσιν συνέστησε. 

γ΄. Καὶ τίνα Σατορνεῖλος " λέγει ὁ Ἐασιλείδη [7- 
δὸν] συναχμάσας **. 

t. Πῶς δὲ Μένανδρο;"᾽ ἐπεδάλετο εἰπεῖν (3 
ἀγγέλων τὸν χόσμον γεγονέναι. 

ε΄. Τίς ἡ Μαρχίωνος ἀπόνοια, xai ὅτι τὸ Era 
αὐτοῦ " οὐ χαινὸν, οὐδὲ ἐξ ἀγίων Γραφῶν, ἀλλὲ T» 
πεδοχλέους τυγχάνει. 

ς΄. Πῶς Καρποχράτης ματαιάζει, χαὶ zik, 3 
ἀγγέλων τὰ ὄντα φάσχων γεγενῆσθαι. 

C. Ὅτι Κήρινθος μηδὲν kx Γραφῶν *, ἀλλ᾽ ἐκ τ» 


B. Αἰγυπτίοις δοξάντων δόξαν συνεστήσατο ". 


v. Τίνα τὰ τοῖς Ἐδιωναΐοις " δοχοῦνες “εἰ 5: 
ἤθεσιν ᾿Ιουδαϊχοῖς * μᾶλλον προσέχουσι. | 

0. Πῶς καὶ ὁ Θεόδοτος πεπλάνηται, ἃ ge 
Ἑδιωναίων * ἑρανισάμενος [ἃ δὲ τοῦ Κηρίννου]". 

v. Καὶ τίνα Κέρδωνι * ἔδοξε, χαὶ αὐτῷ τὰ Ἔρει- 
δοχλέους εἰπόντι καὶ χαχῶς προδιδάσαντι τὸν Ἀδρ’ 
κίωνα. 

ια΄. Καὶ πῶς Λουχιανὸς, μαθητὴς γενόμενο; Με 
κίωνηος, ἀπηρυθρίασεν ὁμοίως τὸν θεὸν fast 
μῆσαι "9, 

ιβ΄. Οὗ χαὶ " ᾿Απελλῆς γενόμενος ualet ὦ à 
αὐτὰ τῷ διδασχάλῳ ἐδογμάτισεν, ἀλλὰ Ex quiu 
δογμάτων χινηθεὶς τὴν οὐσίαν τοῦ παντὸς ὑπέθετο. 

tY'. Πελάγει χλυδωνιζομένῳ ὑπὸ βέας ἀνὲμν 
&otxóva ὁρῶντας "" τὰ τῶν αἱρετιχῶν δόγματα Ep 
τοὺς ἀχροατὰς παραπλεῖν ἐπιζητοῦντας τὸν εὗδον 
λιμένα. Τὸ γὰρ τοιοῦτον πέλαγός ἐστι καὶ θηρώξε: 
xai δύσδατον, ὡς εἰπεῖν τὸ Σικελιωτιχὸν, ἐν ᾧ 8" 
θεύεται Κύκλωψ καὶ Χἀάρυδδις xal Σκύλλα "5..... 13 
τὸ Σειρήνων ὄρος, ὃ διαπλεῦσαι φάσχουσι τὸν "Obvt- 


VAIUAE LECTIONES. 


** ἑλλέγχον 6. *' Za: 


ρονεῖλος C. "5 Βασιλείδῃ σχεδὸν συναχμάσας. Βασιλείδης λέων ἀχμάσα 


e C, Bos 


M69 συναχμάσας susp. M. 5᾽ Μένανδρος. ἀνδρὸς Ὁ. ᾿' ἐπεδάλετο. ἐπέδαλε τὸ C, M, qui pro τὸ susp. Ὗ 
* αὐτοῦ. αὑτὸ €, * ix Γραφῶν. ἐγγράφων C. ^ συνεστήσαντο ὦ.  'E6uovalotc. σεωναίος, Bt suprascr. (- 


: pis ΜῊΝ , Leddpboe C. M suprascr., C. 
τοῦ. *K ι. t C, M. 
ἐρλασφήμησεν C, xat μόνος 


4 


!* ἀπηρυθρίασεν ὁμοίως «. 6. 
vel βλατφημῆσαι Pn M. f ot xal. “ 
ἔτ: δὲ insereudum arbitratur M, σχόπελος Woeperus. 


8 Uncinis inclusa Nd C. Cfr. πε cap. $5, p. τε 
σφημῆσαι. ἀπηρυθρίασε -. 9. 
ι καὶ Ὁ. » ὁρῶντες C. 3" Exiit 
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a£a ᾿Ἑλλήνων ol ποιηταὶ πανούργως χρησάμενον τῇ A Barrant Graecorum. poets astute usum inhospita- 


cov παραξένων θηρίων * δεινότητι" διάφορος γὰρ ἡ 
οὐύτων ὠμότης πρὸς τοὺς διαπλέοντας ἦν. Αἱ δὲ 
Σειρῆνες λιγὺ ἄδουσαι χαὶ μουσιχὸν [ρ. 224—9236.] 
Ἡπάτων τοὺς παραπλέοντας, πείουσαι ἡδείᾳ 1* φωνῇ 
προσάγειν τοὺς ἀχροωμένους. Τοῦτο μαθόντα φασὶ 
τὸν Ὀδυσσέα καταχηρῶσαι τὰς ἀχοὰς τῶν ἑταίρων, 
ἑαυτὸν δὲ τῷ ξύλῳ προσδήσαντα παραπλεῦσαι ἀχιν- 
δύνως τὰς Σειρῆνας καταχούσαντα τῆς τούτων δῆς. 
Ὃ ποιῆσαι τοῖς ἐντυγχάνουσιν συμδουλὴ [ἐμὴ] !5, 
καὶ ἢ τὰ ὦτα χαταχηρώσαντας bt ἀσθένειαν δια- 
πλεῦσαι τὰ τῶν αἱρέ | σεων δόγματα μηδὲ "7 χατα- 
χούσαντας πείθειν εὐχόλως δυνάμενα πρὸς ἡδονὴν, 
ὡς λιγυρὸν ἔσμα Σειρήνων, ἣ ἑαυτὸν τῷ ξύλῳ Χρι- 
στοῦ προσδήσαντα πιστῶς χαταχούσαντα μὴ τὰ- 


ραχθῆναι, πεποιθότα ip προσέσφιγχται "5, καὶ ἑστη- B 


κέναι !* ὀρθῶς. 

ιδ΄, Ἐπειδὴ οὖν ἐν ταῖς πρὸ ταύτης ** βίδλοις ἕξ 
ἐχτεθείμεθα τὰ πρότερα, δοχεῖ νῦν «à Βασιλείδου 
μὴ σιωπᾷν, ὄντα 3) ᾿Αριστοτέλους τοῦ Σταγειρίτου 
δόγματα, οὗ Χριστοῦ. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ πρότερον ἔχχει- 
ται τὰ ᾿Αριστοτέλει δοχοῦντα, οὐδὲ νῦν ὀχνήσομεν 
προῦὔποθέσθαι ἐν συντόμῳ, πρὸς τὸ τοὺς ἐντυγχά- 
νοντας διὰ τῆς τούτων ἔγγιον !* ἀντιπαραθέσεως 
συνιδεῖν εὐχόλως τὰ ὑπὸ Βασιλείδον ὄντα "Aptatoss- 
λικὰ σοφιστεύματα. 


ιε΄. ᾿Αριστοτέλης μὲν οὖν τὴν οὐσίαν διαιρεῖ τρι- 
χῶς. Ἔστι γὰρ αὐτῆς τὸ μέν τι γένος τὸ δέ τι εῖ- 
δος, ὡς ἐχεῖνος λέγει, τὸ δὲ τι ἄτομον" ἄτομον δὲ οὐ 
διὰ σμιχρότητα σώματος, ἀλλὰ φύσει τομὴν ** ἀνα- 
δέξασθαι μηδ᾽ ἥντινα οὖν δυνάμενον. Τὸ δὲ γένος 
ἐστὶν οἱονεὶ 3" σωρός τις ἐκ πολλῶν καὶ διαφόρων χα- 
ταμεμιγμένος σπερμάτων, ἀφ᾽ οὗ γένους οἱονεί ** 
τινος σωροῦ πάντα τὰ τῶν γεγονότων εἴδη διάχειν- 
ται **, Καὶ ἔστι τὸ γένος [αἴτι]ον * πᾶσι τοῖς γεγε- 
γημένοις ἀρχοῦν. “ἵνα δὲ σαφὲς ἔσται τὸ λεγόμενον, 
δείξω διά τον *^ παραδείγματος, δι᾽ οὗ ἐπὶ τὴν ὅλην 
τοῦ Περιπάτου θεωρίαν ἀναδραμεῖν ἔσται. 


tc^. Λέγομεν εἶναι ζῶον ἁπλῶς, οὐχέ τι ζῶον. 
Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ζῶον οὐ βοῦς, οὐχ ἵππος, οὐχ ἄὄν- 
θρωπος, οὐ θεὸς, οὐχ ἄλλο τι τῶν ὀτιδήποτε ** ἔστι 
δηλοῦν, ἀλλὰ ἁπλῶς ζῶον. ᾿Απὸ τούτου τοῦ ζώου αἱ 
πάντων τῶν χατὰ | μέρος ζώων ἰδέαι τὴν ὑπόστασιν 
ἔχουσι. Καὶ ἔστιν ὑπόστασις ὅ᾽ τοῖς ζώοις τοῖς 
[p. 226. 297.] γεγενημένοις ἐν εἴδεσι δ) τοῦτο τὸ 
ἀνείδεον ** ζῶον xal τῶν γεγενημένων οὐδέν. "Eatt 
γὰρ ἄνθρωπος ζῶον ἀπ' ἐχείνου τοῦ ζώου λαμδάνον 
τὴν ἀρχὴν, xal ζῶον ἵππος ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ ζώου 
ἡαμθάνον ** τὴν ἀρχήν. Ὃ ἵππος xai βοῦς xat χύων 


liu belluarum crudelitate; insignis enim earum 
szevitia erat adversus eos, qui mare pernavigarent. 
Sirenes autem suaviter canentes et canorum 349- 
3A9 pelliciebant praternavigantes,  suadeutes 
suavi cantu appellere eos qui auscultarent. Quo 
more comperto, aiunt Ulixem cera oblivisse aures 
sociorum, ipsum autem malo religatum praterve- 
cium esse tuto Sirenas et exaudivisse illarum can- 
tum. Id quod facere eos qui hzec attingent, cohor- 
tor, et aut auribus oblitis propter infirmitatem 
pernavigare lixeresium placita, ue exauditis quidem 
iis, que allicere facile possint ad voluptatem, vel- 
uti suavis cantus sirenum, aut ad lignum Christi 
religatum fkleliter auscullantem non conturbari, 
reposita fide in eo, ad quem astrieius est, et. firmo" 
pede cunsistere. 

44. Quandoquidem igitur in sex libris prioribus 
exposuimus priora, placet nunc Basilida doctrinam 
non praetermittere, quz sunt Aristotelis Stagiritze 
placita, non Christi. Sed tametsi etiam superius 
explicata sunt Aristotelis placite, tamen ne nuuc 
quidem cunciabimur ea antea paucis atingere, 
quo lectores ex illorum proplore juxtspositione 
illico percipiant Basilidze placita esse Aristotelis 
argutias. 

45. Igitur Aristotelis substantiam dividit. trifa- 
riam. Est enim ejus aliud quoddam genus, aliud 
species, ut ille ait, aliud indiriduum ; individuum 


C autem non propter exiguitatem corporis, sed quod 


natura Jividi nullo pacto possit. Genus autem esl 
tanquam acervus quidam ex multis ei diversis 
commistus seminibus, a quo genere tanquam quo- 
dom acervo universe eorum, qua exsistunt, spe- 
cles disposit:e sunt. Et est genus universis, qua: 
exstiterunt, causa sufficiens. Ut autem apertum 
fiat, quod dico, ostendam exemplo, per quod st 
omnem Peripateticorum doctrinam pervenire li- 
cehit. 

46. Dicimus animal simpliciter, mon aliquod 
animal. Est autem hoec animal non bos, non equus, 
non liomo, non deus, non denique aliud quidquam 
corum qua exstant significans, 3580-351 sed. 
simpliciter anitnal, Ab hoc animali singulorum 


D quorumque animalium species principium habent. 


Et est priacipium animalibus specialiter generatis 
hoc specie carens animal, et generatorum nullum. 
Est enim bomo animal, quod ab illo animali princi- 
pium ducit, et animal equus ab illo animali babens 
principium. Equus et bos et canis et quodcunque 


VARLE LECTIONES, 


* παραξένων θηρίων. πράξεων θηρῶν C, παραδόξων θηρῶν susp. M, ἐμπλάστων xqeuv Roeperus. 
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principium, quod est horum nullum. (17), Sin au- 
tem. horum nullum est illud animal, ex non ezsi- 
stenlibus exstitit secundum Arístotelem eorum, qu:e 
generata sunt, exsistentia ; etenim animal, unde liec 
sumpta suut singula, est nullum ; nullum autem cum 
sit, exstilit eorum, qua sunt, unum aliquod priuci- 
pium. Quis autem sit ille, qui posuit banc substan- 
liam eorum qua postea exstiterunt. principium, 
cum devenerimus in euim locum, qui his destinatus 
est, prodemus. 

18. Quoniam aetem substantia trifariam divisa 
est, ut dicebam, in genus, speciem, individuum, et 
posuimus genus esse aniinal, hominem autem esse 
speciem a grege animalium jam secretani, at con- 
fusam tamen etiamnum, nec jam figuratam in spe- 
ciem peculiaris substantie : eum nomine figura- 
vero hominem a genere sumptum, appellans So- 
eratem aut. Diogenem aut uno aliquo ex multis 
qui sunt nominibus, et nomine comprehendero 
hominem, qui species generis factus est, indivi- 
duuin appello talem substantiam. Seetum est enim 
genus in speciem, species autem in individuum, 
individuum autem ubi nomine comprehensum erit, 
nequit secari in aliud quiddam, sicut secabamus 
eorum, quz antea dicta suut, unumquodque. Hanc 
Aristoteles primitus et potissimum et maxime pro- 
prie substantiam appellat, quz neque de subjecto 
aliquo dicitur, neque im subjecto est. De subjecto 
aute dicit. veluti genus, quod dicebam animal, 
quod de omnibus singulatim subjectis animalibus, 
veluti bove, equo ei qux sunt reliqua, communi 
nomiue dicilur. Verum est enim dicere hominem 
animal esse 359-383 et equum animal et auimal 
esse bovem et reliquorum quodque. Iloc est quod 
dicitur de subjecto, id quod potest, cum unum sil, 
de multis et diversis ad apeciem pariter dici, Nihil 
enim differt equus ab liomine, qua animal est, ne- 
que bos; definitio enim animalis est, quod in oin- 
nia animalia quadrare pariter dieitur. Quid enim 
est animal? Cum definiemus, omnia animalia com- 
prehendet communis definitio. Animal enim est 
subsiantia animata, sensibilis, veluti bos, homo, 
equus, reliquorum quodque. In subjecto autem 


ORIGENIS 


reliquorum animalium ab animali simplici habet A χαὶ τῶν ἄλλων ζώων ἔχαστον ἀπὸ 


τὩδ5 
ποῦ Qu^. τῷ 
ἁπλοῦ λαμδάνει τὴν ἀρχὴν, ὅ ἐστι τούτων οὐδὲ is. 
(ιζ.) ΕἸ δὲ οὐκ ἔστι τούτων οὐδὲ ἕν Exetvo τὸ ζ΄“. 
ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν ἡ τῶν γεγενημένων xazáà "A: 


στοτέλην ὑπόστασις * xal γὰρ ** τὸ ζῷον, ὅθεν τἪ.-: 


ἐλήφϑη χατὰ μέρος, ἐστὶν οὐδὲ ἕν᾽ οὐδὲ ἕν δὲ 2. - 
γέγονε τῶν ὄντων μία τις ἀρχή. Τίς δὲ ὁ ταῦττην c 
ταδεθλημένος τὴν οὐσίαν τῶν γεγωνότευν os 


ἀρχὴν, ἐπὶ τὸν οἰχεῖον ἐρχόμενο: τοιούτιυν 9 λό. 


ξροῦμεν. 


ιη΄. Ἐπειδὴ δέ") ἔστιν ἡ οὐσία τριχῇ [δ:τ." 
μένη} *^, ὡς ἔφην, γένος, εἶδος, ἄτομον, xat £6: 
τὸ γένος εἶναι ζῶον, τὸν δὲ ἄνθγρωττον εἶδος τ 
πολλῶν ζώων ἤδη χεχωρισμένον, συγχεχυμέν»." 


Β δὲ ὅμως ἔτι χαὶ μήπω μεμορφωμένον εἰς εἶδος -"- 


σία; ὑποστατιχῆς ", ὀνόματι μορφώῶσας τὸν 2Ξ 
τοῦ γένους ληφθέντα ἄνθρωπον ὀνομάζεωον Ξωχρετ 
ἣ Διογένην, ἢ τι τῶν πολλῶν ὀνομάτων Zv, r1" 
ἐπειδὰν ὀνόματι χαταλάδω τὸν ἄνθρωπτο εἶδος “-- 
νους γεγενημένον, ἄτομον χαλῶ τὴν τοιαύτην ἡ 
clav. ἙἘτμήθη γὰρ τὸ μὲν γένος εἰς εἶξος, - 5 
εἶδος εἰς ἄξομον, τὸ δὲ ἄτομον ἐπειδὰν γένττει 57 
μα χατειλημμένον, οὐχ οἷόν τε "5 cur Ozvaz: xz: 
φύσιν εἰς ἄλλο τι, ὡς ἑτέμομεν τῶν προλελεγκέν" 
ἔχαστον. Ταύτην ᾿Αριστοτέλης πρώτως m 
μάλιττα xal χυριώτατα *5 [οὐσίαν χαλεῖ] "*, ε΄ - 
καθ᾽ | ὑποκδβιμένου τινὸς λεγομένην, μὲτε ἐν ὑσι- 
κβιμένῳ οὖσαν. Ka0' ὑποχειμένου δὲ " LT. 
οἱονεὶ ** τὸ γένος, ὅπερ ἔφην ** ζῶον χατὲ rfr 
τῶν χατὰ μέρος ὑποχειμένων ζώων, οἱονεὶ ῥοάς, 
ἵππου xal τῶν ἐφεξῆς, χοινῷ ** ὀνόματι λετόμεννν P. 
᾿Αληθὲς γάρ ἐστιν εἰπεῖν, [p. 227. Φ93.} zi αν 
ἄνθρωπός ἐστι, καὶ ζῶον, ἵππος, χαὶ ζῶόν ἔστι os 
xai τῶν ἄλλων Exactov* τουτέστι τὸ xa b(xczn- 


μένου", τὸ ἕν ὃν χατὰ πολλῶν xat διαφόρων τοῖς 


εἴδεσι "3 δυνάμενον ὁμοίως λέγεσθαι. Οὐδὲν ^ vàp 
διαφέρει ἵππος ἀνθρώπου f| ζῶον, οὐδὲ "' βοὺ," 
ὄρος γὰρ ὁ τοῦ ζώου τὸ πᾶσιν 5 ἁρμόζειν τοῖς «Cos 
ὁμοίως λεγόμενον 31. Τί γάρ ἐστι ζῶον; “ἂν ὑριζὼ» 

μεθα, πάντα ζῶα χοινὸς χαταλήψεται So... ἴδον 

γάρ ἔστιν οὐσία ἔμψυχος, αἰσθητιχή " τοῦτο tus 
ἄνθρωπος, ἵππος, τῶν ἄλλων ἔχαστον. "Er GXcue 
μένῳ δὲ, φησὶν, ἐστὶν, ὃ ἕν.τινι μὴ ὡς μέρος ὁ» 


inquit, est, quod ip aliquo non tanquam pars exsi- p Xov "5, ἀδύνατον χωρὶς εἶναι τοῦ ἐν ip ἐττι “5, [ὃ iz-., 


siens, non potest seorsum esse ab eo, in quo 68, 
veluti est, substanti:t accidentium quodque, quod 


τῶν συμδεθηχότων E£xastov τῇ οὐσίᾳ, Ó χαλεῖτει 
ποιότης, καθὸ ποιοὶ τινὲς λεγόμεθα, οἷον λευτι.. 


vocatur quaíit^s, secundum quod quales quidam γλαυχοὶ, μέλανες, δίχαιοι, ἄδιχοι, σώφρονες κεὶ τὶ 
VARLE LECT;ONES. 


δ᾽ ὑπόστασις xal váp. ὑπόστατις γὰρ C, M, qui post voc. ὑπόστασις aliquid excidisse putat, 55 οὐδ 
Év * οὐδὲ ἕν δὲ ὄν. οὐδὲ b. οὐδὲ ἕν. Οὐδὲ ἐνδέον "A Δ. 3* τοιούτων. τοιοῦτον C, Μ. ?' Ἐπειδὴ δέ. "Ent: 
C, M. ?* διῃρημένη om. C, M. Cf. infra p. 503, 15. 9? συγχεχυμένον. ἔτι συγχεχυμένον ὦ. ** ὑποστ:- 
^T; C. M. *' xai delendum censet Roeperus, δ οἷόν τε. olov C. 53 Ante oculos habuisse videtur 
Bippolytys hzc Aristotelis Cat. 5 : Οὐσία δέ ἐστιν ἡ χυριώτατά τε καὶ πρώτως χαὶ μάλιστα λεγομένη. ἡ 
pf*e xa0' ὑποχειμένου τινὸς λέγεται, μήτ᾽ ἐν ὑποχειμένῳ “ινί ἐστιν, οἷον ὁ τὶς ἄνθρωπος ἣ ὁ τὶς ἵπτος 
vodenmque redit infra p. 552, 45, 16. "" πρώτως. πρώτην C, M. χυριώτατα, χυριωτάτην C, Μ. ** La- 
ciinam in C. explevit M. V δὲ om. C, Μ. 58 οἱονεί, οἷον cL C, Μ. * ἔφην Roeperus : ἔφη C, Μ. ** xo.- 
νῶν C.  "! λεγόμενον. λεγομένων C, Μ. 3 τοῦ καθυποχειμένου C. 3) ἴδεσι C. ** Οὐδέν. Οὐδὲ C, M. 
'5 οὐδέ, ὁ δὲ C. 5. τὸ πᾶσιν. πᾶτιν C. "57 ζώου πᾶσιν ἁρμόζει x. Q. ὁ. λεγόμενος s. λεγομένοις susp. πω: 

perus.. "5 τοῦτο. οἷον susp. M. "᾽ ὑπάρχων C. 49 ᾧ ἐστιν. ὃ ἐστι Roeperus, ᾧ ἐστὶ C, M. 


-— .. 
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τούτων παραπλήσια. Τούτων δὃὲ Ev αὐτὸ xa0' αὐτὰ A dicimur, ut albi, czsii, nigri, justi, injusti, modesti 


ἀδύνατόν *! ἐστι γενέσθαι, ἀλλὰ δεῖ ἕν τιν: elvat. 
ΕἸ δὲ οὔτε τὸ ζῶον, ὃ χατὰ πάντων λέγω τῶν καθ᾽ 
ἕχαστα ζώων, οὔτε τὰ δ συμθεδηχότα, ἃ ἐν πᾶσιν 
οἷς συμδέδηχεν εὑρίσχεται, δυνατὸν αὐτὰ καθ᾽ αὑτὰ 
γενέσθαι, ἐκ τούτων ὃὲ συμπληροῦται τὰ ἄτομα, Ex 
τῶν 54 οὐχ ὄντων χαθέστηχεν ** ἡ τριχῆ δ᾽ διῃρη- 
μένη οὐσία οὐχ ἐξ ἄλλων συνεστῶσα. Πρώτως “ὁ ἄρα 
χαὶ χυριώτατα *! χαὶ μάλιστα λεγομένη οὐσία εἰ 
£x ** τούτων ὑπάρχει, ἐξ οὐχ ὄντων χατὰ τὸν ᾽Αρι- 
στοτέλην ἐστίν. : 


ιθς, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῆς οὐσίας ἀρχέσει τὰ λεγό- 
μενα νῦν. Οὐ μόνον δὲ ἡ οὐσία καλεῖται γένος ** , εἷ- 


δος, ἄτομον, ἀλλὰ xa ὕλη xat εἶδος χαὶ στέρησις. B 


Διαφέρει 19 δὲ οὐδὲν Τ' ἐν τούτοις μενούσης τῆς τομῆς. 
Τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς οὐσίας, ἔστιν fj τοῦ χόσμου 
διαταγὴ γεγενημένη χατ᾽ αὐτὸν τοιοῦτόν τινα τρό- 
πον. Ὁ χόσμος ἐστὶ χατὰ ᾿Αριστοτέλην διῃρημένος 
εἰς μέρη πλείονα χαὶ [διάφορα * καὶ] 15 ἔστι τοῦ 
χόσμου μέρος τοῦθ᾽, ὅπερ ἐστὶν ἀπὸ τῆς γῆς μέχρι 
τῆς σελήνης, ἀπρονόητον, ἀχυθδέρνττον, ἀρχούμενον 
μόνῃ τῇ φύσει τῇ ἑαυτοῦ, τὸ δὲ μετὰ τὴν σελήνην 
ἐν πάσῃ τάξει xal mpovola xol χυδερνήσει τεταγ- 
μένον 75, μέχρι τς ἐπιφανείας τοῦ οὐρανοῦ " ἣ δὲ 
ἐπιφάνεια, πέμπτη τις [p. 228, 229.] οὖσα οὐσία, 
φυσιχῶν ἀπηλλαγμένη στοιχείῳν πάντων, ἀφ᾽ ὧν ὁ 
γόσμος τὴν σύητασιν ἔχει, χαὶ ἔστιν αὕτη τις ἡ 
πέμπτη χατὰ τὸν ᾿Αριστοτέλην οὐσία, οἱονεὶ οὐσία 
τις ὑπερχόσμιος. Καὶ γέγονεν αὐτῷ xatd, τὴν διαί- 
ῥεσιν τοῦ χόσμου xai ὁ τῆς φιλοσοφίας διῃρημένος 
λόγος. Φυσικὴ γὰρ τις ἀχρόασις αὐτῷ γέγονεν, ἐν 
ἦ πεπόνηται "* περὶ τῶν φύσει xat οὐ προνοίᾳ διου- 
κουμένων ἀπὸ τῇς γῆς μέχρι τῆς σελήνης πραγμά- 
των. Γέγονε δὲ αὐτῷ χαὶ μετὰ τὰ φυσιχὰ περὶ τῶν 
υΞτὰ σελήνην ἰδίσ, τις ἄλλη οὕτως ἐπιγραφομένη 
πραγματεία λόγων * γέγονε δὲ αὐτῷ Περὶ πέμπτης 
οὐσίας ἴδιος λόγος, ὃς ἐστιν αὐτῷ θεολογούμενος. 
Τοιαύτη τις xal ἡ διαίρεσις τῶν ὅλων, ὡς τύπῳ 
περιλαθεῖν, [χαὶ τῇ-} '* χατὰ ᾿Αριστοτέλην φιλοσο- 
φίας 75. Ὁ δὲ Περὶ ψυχῆς αὐτῷ λόγος ἐστὶν ἀσαφής. 
Ἐν τρισὶ γὰρ συγγράμμασιν ὅλοις οὐχ ἔστιν εἰπεῖν 
σαφῶς, ὅ τι φρονεῖ περὶ ψυχῆς | ᾿Αριστοτέλης. "Ov?" 
YXp ἀποδίδωσι τῆς ψυχῆς ὄρον ἐστὶν εἰπεῖν ῥάδιον, 
4) δὲ ὑπὸ ὄργυ δεδηλωμένον ἐστὶ δυσεύρετον. "ἔστι 
γὰρ "^, φησὶ, ψυχὴ φνσιχοῦ σώματος ὀργανιχοῦ ἐν- 
τελέχεια, ἥτις '* ποτέ ἐστι, λόγων [πάνυ πολλῶν] 59 
δ:ῖται χαὶ μεγάλης ζητήσεως. Ὁ δὲ Θεὸς, ὁ πάντων 
τούτων τῶν ὄντων χαλῶν αἴτιος, οὗτος τῆς Ψυχῆς 


οἱ qua sunt horum similia. Horum autem unum 
aliquod per se exstare nequit, sed oportet in ali- 
quo esse. Si autem neque animal, quod de omni- 
bus dico qux singula exsistunt. animalibus, nequa 
accidentia, qux in omuibus, quibus accidunt, re- 
periuntur, possunt ipsa per se exsistere, ex lis 
autem  confiunt. individua : ex non exsistentilus 
cousiat trifariam divisa substantia, qux nou ex 
aliis conflata est. Ergo si primitus et maxime pro- 
prie et potissimum appellata substantia ex his 
exstat, ex non exsistentibus, si Aristotelem audi- 
Inus, est. : , - 
19. Sed de substantia quidem satis erunt, quae 
nunc diximus. Substantia autem non solum genus, 
species, individuum appellatur, sed etiam materia 
ei species et privatio. Differt. autem nihil, cum 
maneat in his divisio. Talis autem cum sit sub- 
siantia, mundi descriptio faeta est secundum eum | 
in huuc fere modum..Mundus secundum Aristote- 
lez:m divisus est in partes complures et diversas, 
estque mundi pars, qux est a terra usque ad lu- 
nam, carens providentia, gubernalione, contenta 
sola natura sua; illa autem, qua est post lunam, 
in omni ordine et providentia et gubernatione con- 
slitula usque ad superficiem cxli; superlticies au- 
tein, qua est quinta 354-355 quidam. substan- 
tia, a naturalibus elementis soluta est omnibus, 
unde mundus fabricam habet, estque hzc substantia 
quadain secundum Aristotelem quinta, tanquam 
substantia quadain superimundana. Atque est ei 
secundum divisionem mundi et philosopljiae sermo 
divisus. Physica enim qua:dam auscullatio ab illo 
elaborata est, in qua accurate egit de rebus, qua 
nalura et non providentia administrentur a terra 
usque ad lunam. Conseriptum autem est ab eo 
eiiam post physica aliud quoddam peculiare opus 
de iis, qux sunt post lunam, quod exinde Metaphy- 
sicorum nomen accepit. Conscriptus autem est ab 
eo de quinta ! substantia peculiaris liber, qui est ei 
liber de Deo rebusque. divinis. Talis quxdam est 
et descriptio universorum, ut universe complecta- 
mur, el philosophiz Aristotelicze. Disputatio autem 
ejus de anima obscura est. In tribus enim integris 


p libris, non licet aperte dicere, quid tandem de 


anima sentiat Aristoteles. Nam quatn reddat deli- 
nitionem animz, facile est dicere, quid autem defi- 
nitione illa significatum sit, arduum est requirere. 
Est enim, inquit, anima naturalis corporis organici 
entelechia, qux» quid tandem sibi velit, disputa- 


VARLE LECTIONES. 


*! αὑτὸ τῷ δυνατόν (. '* οὔτε τά. οὔτε C. M, 
qui xat delendum esse censet, δ τριχὴ C. 
48 εἰ ἐχ RRoeperus, &x C, M. 59 γένος. τὸ γένος €. 
C, M. 55 Lacunam in € explevit M, 


83 £x τῶν. τῶν C, M. 
$6 πρώτως. Πρώτη C, M. 

7? Διαφέρει. Οὐ διαφέρει Roeperus. 
12 τεταγμένον. τεταγμένη C. 


** χαθέστηχεν. xal ἔστιν, M. 
41 χυριώτατα. χυριωτάτη C, M. 
?! οὐδέν. οὐδὲ 
'* πεπόνηται. πεποίηται, Μ. 75 xai 


τῆς Roeperus, om. C, M. 79 φιλοσοφίας Roeperus, φιλοτζοφῆ σαι C, M, qui conj. φιλοσοφήσαντα. 77 "Ov. 


"llv pr. C. 


7? Vide Aristot. De anima M, c. 1. M. "* τίς, ἥτις C. 


30 λόγων πάνυ πολλῶν. λέγων C, 


λόγων M, redintegravit locum Roeperus, οὐ πάνυ πολλῶν cx |. 48 huc retrahenda esse perspexit. ΝΟΣ 
ἰ 


ἐλέγχων COnjeccramus, 


3301 ORIGENIS 37 
lioue eget uberrima et magna quzestione. Deus au- A ἔστι δ' xaX μαχροτέρῳ λόγῳ θεωροῦντι qwesi a 
(em, omnium horum qui sunt bona auctor, liic χαλεπώτερος. Ὁ δὲ ὄρος, ὃν ᾿Αριστοτέλῃς ἀτωοδίδως: 
ipsa anima difficilior est ad cognoscendum vel otio- περὶ τοῦ Θεοῦ, χαλεπὸς μὲν οὐχ ἔστι γνιοῦτις. 
sius contemplanti. Definitio autem, quam Aristole- νοηθῆναι δέ ἐστιν ἀμήχανος. Νόησες γὰρ, v^» 
les reddit de Deo, cognitu quidem non est difficilis, ἔσει γοήσεως, ὅπερ ἐστὶ παντάπασιν οὖκ bv. VÀ 
sed quie penitus perspici nequeat. Cogitatio enim, χόσμος ἄφθαρτος, ἀΐδιος κατὰ ᾿Αριστοτέλην ἐστιν 
inquit, est cogitationis, quod est omnino non exsi- οὐδὲν yàp ἔχει πλημμελὲς ἐν αὐτῷ. Tpovoa m, 
$tens. Mundus autem perennis, zternus est secun- φύσει χυδερνώμενος. Καταδέδληται δὲ "A ptazozá 
dum Aristotelem ; nibil enim babet in se vitios!, οὐ μόνον περὶ φύσεως xal χόσμου καὶ Trpovola; r: 
quippe qui providentia et natura gubernetur.,lnsti- Θεοῦ λόγους, ἀλλὰ γὰρ γέγονεν αὑτῷ καὶ &psro 
tuit autem Aristoteles non sulum de matura οἱ τεία λόγων τις ἠθιχῶν, ἐπιγράφει δὲ ταῦτα gs 
mundo et providentia et. Deo disputationes, verum 8ι6.λία, δι᾽ ὧν σπουδαῖον ἐκ φαύλου τὸ τῶν it» 


LJ 


compositum est ab eo etiam opus quoddam ethico- μένων ἦθος ἐργάζεται. Ἐὰν (o)jv] 55 ὁ Ban 


rum, inscribit autem hos Ethicorum libros, per 
quos rectos ex pravis reddit auscultantium mores. 


εὑρεθῇ ph τῇ δυνάμει μόνῃ, ἀλλὰ καὶ τοῖς ii 
αὐτοῖ: χαὶ τοῖς ὀνόμασι τὰ τοῦ ᾿Αρεστοτέλους ἃ: 


Cum igitur Basilides deprehendetur non sola vi, sed D pata εἰς τὸν εὐαγγελιχὸν xaV σωτήριον μῶν ἐπ΄ 


etiain ipsis verbis et nominibus Aristotelis placita 
in evaugelicam et salutarem nostram doctrinam 
iransferens, quid relinquetur, nisi 356-357 ut 


redditis, quae aliunde sumpsit, declaremus hujus 


viri discipulis, eos, ut qui οι οὶ sint, a Christo 
nibil adjutum iri? 

20. Dasilides igitur et Isidorus, Basilide filius 
genuinus et discipulus, aiunt dixisse sibi Matthiam 
sermones absconditos, quos audiverit a Salvatore 
peculiariter edoctus, Videamus igitur quam aperte 
Basilides simul et Isidorus omnisque eorum coliors 
non simpliciter unum Matthiam calumnietur, verum 
etiam. Salvatorem ipsum, Erat, inquit, cum erat 


nihil, sed ne nihil quidem illud erat aliquid ex iis - 


qua $8Unt, sed plane et candide, remoto omni so- 
phismate, erat prorsus nihil. Cum autem dico, 
quit, erat, non dico quod erat, sed ut declarem 
quid mihi velim, aio, inquit, fuisse prorsus nihil. 
Est enim illud, ínquit, non prorsus ineffabile, quod 
ineffabile nominatur; quippe ineffabile hoc voca- 
mus, illud autem ne ineffabile quidem ; etenim id, 
quod ne ineffabile quidem est, non ineffabile nomi- 
natur, sed est, inquit, supra omne nomen, quod 
nominatur Etenim ne mundo quidem sufficiunt 
nomina, ita est. multifariam divisus, sed deficiunt ; 
pec fleri potest, inquit, ut. omnium nomina repc- 
riantur propria, sed oportel mente ex lisdem no- 
minibus eorum, qua nominantur, proprietates 
ineffabiliter intelligere. ZEquabilitas enim nominum 
perturbationem incussit et commutationem rerum 


μεθαρμοζόμενος, τί λείψει 9*, ἣ τὰ Lp. 239—234 
ἀλλότρια ἀποδόντας | ἐπιδειχνύναι τοῖς δ᾽ wo 
μαθηταῖς, ὅτι ἐθνιχοὺς ὄντας αὐτοὺς Χριστὸ; odo 
ὠφελήσει; 


x'. 5 Βασιλείδης τοίνυν χαὶ Ἰσίδωρος, 6 Basaf 
δου παῖς γνήσιος καὶ μαθντὴς, φασὶν 5 εἰρῃητίε 
λίατθία. "΄ αὐτοῖς λόγους ἀποχρύφους, ob; f: 
παρὰ τοῦ Σωτῆρος χατ᾽ ἰδίαν διδαχθεῖς. Ἴδωμεν s 
πῶς καταφανῶς Βασιλείδης ὁμοῦ καὶ 'loíbeps xx 
md; ὁ τούτων χορὸς οὐχ ἁπλῶς χατα ψεύδετει pico 
Ματθίου, ἀλλὰ γὰρ xal τοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ. Ἔν, 

φησὶν, ὅτε ** ἦν οὐδὲν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ οὐδὲν ἔν n ev 
ὄντων, ἀλλὰ Ψιλῶς καὶ ἀνυπονοήτως ὥ τι τὸ; 
σοφίσματος ἣν ὅλως οὐδὲ ἕν. Ὅταν δὲ λέτω, τοῦ δ. 
τὸ ἦν, οὐχ ὅτι ἦν λέγω, ἀλλ᾽ ἵνα σημάνω * τῶν 
ὅπερ βούλομαι δεῖξαι, λέγω, φησὶν, ὅτι ἦν Sus te 
δέν. Ἔστι γὰρ, φησὶν, ἐχεῖνο οὐχ ἀπλῶς 55r. 
ὃ ὀνομάζεται 3... ἄῤῥητον γοῦν αὐτὸ 53 xil. 
ἐχεῖνο δὲ οὐδὲ ἄῤῥητον " καὶ γὰρ τὸ οὐδ᾽ ἄῤῥητον" 
οὐκ ** ἄῤῥητον ὀνομάζεται, ἀλλὰ ἐστὶ, φησὶν, ὑπερ’ 
ἄνω παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου. Οὐδὲ " γὰβ 
τῷ χόσμῳ, φησὶν, ἐξαρχεῖ τὰ ὀνόματα, οὕτως E77: 
πολυσχιδὴς, ἀλλὰ ἐπιλέλοιπε * xal οὐ pin". 
φησὶ, κατὰ πάντων εὑρεῖν χυρίως ὀνόματα, ὃν» 
δεῖ "7 τῇ διανοίᾳ αὑτοῖς ὀνόματα ** τῶν ὄδνομσιο" 
νων τὰς ἰδιότητας ἀῤῥήτως ἐχλαμδάνειν 5. HE τ 
D ὁμωνυμία ταραχὴν ἐμπεποίηχε * xaV πλὲπρν e 
πραγμάτων τοῖς ἀκροωμένοις. Τοῦτο πρῶτον 3: 


VARLE LECTIONES. 


δι ἔστι, ἔστι πάνυ πολλῶν C, M qui pro πολλῶν susp. πολλῷ. 535 Ἐὰν οὖν. Ἐὰν Ὁ, 85 λείψει. Me C 
δ᾽ ἐπιδεικνύναι τοῖς. ἐπ'δειχνὺν αὐτοῖς C, ἐπιδειχνύναι αὐτοῖς Μ. 53 Qus c. 20—27 sequuntur de docinm — 
[43.4.5 recensuit Bunsenius in Analectis Aute- Nicenis, vol. lp. 57 sqq. ** φησὶν C. " MacOatoy ole 
M. ** φησὶν, ὅτε, φησὶ τότε C. ** λέγω, φησί, λέγῃ, φησὶ C, L. Correxit jam Jacobius, Basilidis philoso 
gnostici sententie. Berol. upccckn, 5 σημᾶνω. σημανὼ ἴ loeperus, ' ἄῤῥητον, 6 ὀνομάζεται Bunseniusie 
entis Bernay-ium : ἄῤῥητον ὀνομάζεται C. M. 55 αὐτό. αὐτὸν τὸν ἄρχοντα couj. Gerli, Ühlhorulus in libro 


Das Basilidi«nische System mit besonderer Bücksicht 


au( die Angaben des Hippolytus dargestellt., Góuinget 


4555 : Nos antea τὸ ὃν conjeceramus. ** τὸ οὐδ᾽ ἄδῥττον᾽ τὸ οὐχ ἄῤῥητον C, M. 55 οὐχ ante ἄῤῥητον delen 
censet Ullhornius. 358 Οὐδέ. Οὐδὲν C. M, Bunsenius.— 595 οὐ δέχομαι. An οὐχ ἐνδέχεται, quod etiau Berge 


rus coujecit?.— 9? δεῖ. δὴ 


C. Μ. "8 αὐτοῖς ὀνόματα. αὑτοῖς ὀνόματι susp. M, οὐ τοῖς ὀνόμασι Buusenius Bet" 


naystum secutus : 82:04 es vel χωρ'ς] ὀνομάτων leeperus, Sententia desiderare videlur ἐκ τῶν a7 
μ 


ὀνομάτων. 5᾽ li ἔχλα 


ἀγεῖν exiremam lit^ram. delere. voluisse videtur librarius. M. 3 ἐχπεποίηχε υ' 





ua 4“ -»w-— πὸ 5 - 
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τέρισμα xal χλέμμα vou Περιπάτου λαδόντες ἀπα- A iis qui audiunt. Hoc primum playium et. furtum e 


τῶσι τὴν ἄνοιαν τῶν συναγελαζομένων ἅμα αὑτοῖς’ 
πολλαῖς γὰρ γενεαῖς ᾿Αριστοτέλης Βααιλείδου γεγε- 
νημένος πρότερος " τὸν περὶ τῶν ὁμωνύμων ἐν ταῖς 
Katn ] γορίαις χαταδέδλητας λόγον, ὄν ὡς ἴδιον 
οὗτοι χαὶ χαινόν τινα xal τῶν * Ματθίου * λόγων 
χρυφίων τινὰ ἕνα διασαφοῦσιν *. 


κα΄. |p. 221,224.] Ἐπεὶ οὖν οὐδὲν ἣν ", οὐχ ὕλη, οὐχ 
οὐσία, οὐκ ἀνούσιον, οὐχ ἁπλοῦν, οὐ σύνθετον ", οὐχ 
ἀνόητον, οὐχ ἀναίσθητον δ, οὐχ ἄνθρωπος, οὐχ ἄγ- 
γελος, οὐ θεὸς, οὐδὲ ὅλως τι τῶν ὀνομαζομένων 1) 
δι᾽ αἰσθήσεως λαμδανομένων ἣ νοητῶν πραγμάτων, 
ἀλλ᾽ οὕτω xal ἔτι λεπτομερεστέρως " πάντων ἁπλῶς 
περιγεγραμμένων, οὐκ ὧν Θεὸς !* (ὃν ᾿Αριστοτέλης 


schola Pesipsteticerum sumentes decipiunt insi- 
pientiam eorum, qui ad eos se congregant. Nam cum 
Aristoteles multas generationes Basilidem setate 
anteeesserit, sermonem de hemonymis in categoria- 
rum libris exsecutus est, quem hi tanquam pro- 
prium quemdam et novum et unum ex Mathie abs- 
eonditis sermonibus jactant. 

358-359. 21. Quandoquidem igkur nihil erat, 
non substantia, non insubstantiale, non simplex, 
non compositum, Mon ineomprehensibile, non in- 
sensuale, non homo, non angelus, non deus, neque 
omnino quidquam eorum, quz nomine appellantur, 
sive sensu percipientur seu mente, sed lta et vel 
subtilius omnibus prorsus sublatis : non-ens Deus 


χαλεῖ νόησιν νοήσεως, οὗτοι δὲ οὐχ ὄντα ) ἀνοήτως, B (quem Aristoteles voeat cogitationem cogitationis, 


ἀναισθήτως, ἀδούλως, ἀπροαιρέτως, ἀπαθῶς, ἀν- 
επιθυμήτως χόσμον ἠθέλησε ποιῇσαι. Τὸ δὲ ἠθέ.ϊησε 
λέγω, φησὶ, σημασίας χάριν, ἀθελήτως καὶ ἀνοήτως 
xaX ἀναισθήτως * χόσμον δὲ οὐ τὸν χατὰ πλάτος xxi 
διαίρεσιν γεγενημένον ὕστερον xal διεστῶτα, ἀλλὰ 
Ὑἂὰρ σπέρμα χόσμου. Τὸ δὲ σπέρμα τοῦ χόσμου 
πάντα εἶχεν ἐν ἑαυτῷ ὡς ὁτοῦ σινάπεως χόχχος ἐν ἐλα- 
χίστῳ συλλαδὼν ἔχει πάντα !* ὁμοῦ, τὰς ῥίξας!, τὸ 
πρέμνον, τοὺς χλάδους, τὰ φύλλα, τὰ ἀνεξαρίθμητα 
ἔμετὰ] τῶν κόχχων !* [ἀπ]ὸ !* τοῦ φυτοῦ γεννώμενα 
σπέρματα πάλιν ἄλλων χαὶ ἄλλων πολλάχις φυτῶν 
χεχυμένων 8. Οὕτως οὐχ ὧν !* Θεὸς ἐποίησε χόσμον 
οὐχ ὄντα ! ἐξ οὐχ ὄντων, κχαταθδαλόμενος "δ xal 
ὑποστήσας σπέρμα τι 9 ἕν ἔχον πᾶσαν ἐν ἑαντῷ 
τὴν τοῦ χόσμον παναπερμίαν. Ἵνα δὲ χαταφανέστε- 
pov ποιήσω τρῦτο ὅπερ ἐχεῖνοι λέγουσ!" χαθάπερ 
«Xy ** ὄρνιθος εὐποιχίλου 3" τινὸς xal πολυχρωμά- 
τοῦ, οἱονεὶ τοῦ ταῶνος ἢ ἄλλου τινὸς ἔτι μᾶλλον 
πολυμόρφον καὶ πολυχρωμάτου, ἕν ἂν ὄντως "" ἔχει 
ὃν ἑαυτῷ πολλὰς οὐσιῶν πολυμόρφων | xat πολυ- 
χρωμάτων χαὶ πολυσυστάτων ἰδέας, οὕτως ἔχει τὸ 
χαταθδληθὲν, φησὶν, ὑπὸ τοῦ οὐχ ὄντος Θεοῦ οὐχ ὃν 


σπέρμα [πανσπερμίαν] ** ποῦ χόσμου πολύμορρον, 


ὁμοῦ καὶ πολνούσιον, 

χβ'. Πάντα οὖν, ὅσα ἐστὶν εἰπεῖν χαὶ ἔτι μὴ εὖ- 
ρόντα παραλιπεῖν, ὅσα 3) τῷ μέλλοντι χόσμῳ γενέ- 
σθαι " ἀπὸ τοῦ σπέρματος [p. 252, 9233.] ἔμελλεν 


hi autem non-entem) sine cogitatione, sine sensu. 
sine consilio, sine proposito, sine passione, sine cu- 
piditate mundum voluit facere. Voluit autem cum 
dico, inquit, significationis gratia dico, sine volun- 
tate et sine cogitatione eL sine sensu, mundwm autem 
non illum, qui per latitudinem et separationcm 
postea factus est et dirempius, verum semen mundi. 
Semen autem mundi omnia habebat in sc ipso, ut 
gramum sinapeos jn minimo comprehensa habet 
omnia simul : radices, stirpem, ramos, folia, innu- 
merabilia granorum a planta generata semina plan- 
tarum, qu: alie et szepenumero alise inde fundun- 
tur. Ita non-en8 Deus fecit. mundum non-entem ex 
non-entibus, eum dejiceret et supponeret semen 
quoddam unum, qued continebat in se mundi uni- 
versa semina. Quo autem planius faciam, quod illi 
dicunt : sicuti ovum avis pervarie cujusdam et 
multicoloris, veluti pavonis aut alius cujusdam etiam 
mogis variz οἱ versicoloris, cum unum sit, revera 
eontinel in. se multos multiformium substantiarum 
et multicolorum et muliiplicium formas : ita habet 
dejectum, inquit, ἃ noa-ente Deo non-ens semen 
omnia mundi semina multiformia simul et mulii- 
faria in sese. 

92. Omnia igitur, quicunque licet dicere qu:eque 
non reperta pratermittere, quz:eque futuro mundo a 
semine erant. 260-361  »ecretura, necessariis 


ἁρμόζειν **, ἀναγχαίοις καιροῖς ἰδίως *! χατὰ mpos- D temporibus peculiariter per accessionem augescen- 
VARLE LECTIONES. 


* πρότερος. πρῶτος C, M, Bunsenius. * χαὶ τῶν. ἐχ τῶν Dunsenius. 


* Ματθίου. Ματθαίου M. ὃ χρυφίων 


τινὰ ἕνα διασ. C, χρύφιόν τινα ἐνδιασ, C. χρύφιόν τινα ἔννοιαν διασ. conj. M, χρυφίων ἐνδιασ. Bunsenius. * Ἐπεὶ 


οὖν οὐδὲν ἦν. Ἐπεὶ οὐδὲν, M, Ἐπεὶ οὐδὲν ἣν Bunsenius secutus Bernaysiuimn. 


* οὐ σύνθετον. οὐχ ἀσύνθετον 


C. "οὐχ ἀνόητον, οὐχ ἀναίσθητον. οὐ νοητὺν, οὐκ αἰσθητὸν susp. Jacobius : οὐ νοητὸν, οὐχ ἀναίσθητον Bun- 

seuius : au οὐ νοητὸν, οὐχ ἀνόητον, οὐκ αἰσθητὸν, οὐχ ἀναίσθητον, quod etiam Uhlhornius conjecit? 5. λε- 

ΤῊ epaas pue λεπτομερῶς C. M, λεπτομερητέρως Bernaysius et Buusenius, λεπτοτέρων conj. loeperus et 
é 

M 


ernius, !* οὐχ ὧν θεός. ὁ οὐκ ὧν θεὸς Roe 


rus coll; lin. 14, 95, 59, p. 560, 49. 1" οὗτοι. οὗτος susp. 


. !' πάντα. πάσας C, M, Bunsenius, 2 ἀνεξαρίθμητα τῶν xóxxov. ἀνεξαρίθμητα, μετὰ τὸν xóxxov C, M, 
Buusenius, áve&., εἶτα τὸν καρπὸν Rueperus. “ ἀπό... ὁ C, τὰ ἀπὸ M, maie Vt τὰ ἀπὸ Roeperus. | 


18 χεχυμένων. Erg edd C, χεχρυμμένα Bernaysius et Bunsenius. 


ὄντα. ὧν C, 
18 χαταθαλλόμενος C, M, Dunsenius. 


! σπέρματι. σπέρματα C, M. 


36 οὐχ (oy. ὁ οὐκ ὧν Moeperus. 


unsenius. Cf. infra lin. 44. et p. 520, 75 ed. Oxon. Ut nos etiam Jacobius correxit. 


80 ὠϊτὸν (. ?! εὐποιχίλον. Ex ποιχίλλου 


(,ἐχ ποικίλου Μ, ἐχποιχιλλομένου Bernaysiuset Buusenius. — *! ὄντως. οὕτως C, ὅμως M, Buusenius.— **zav- 
σπερμίαν Ulilbornius in-eruit, om. C, M, Buusenius. Cf. cum antecedentibus doctrinam cosinogonicam, quam 


Appicn exponit in /J'omiliis Clementis Rom. hom. 6, c. 3-5. 


δ᾽ ὅσα aute. τῷ οἴῃ. Bernaysius 6] Bunsenius. 


9 γενέσθαι. γενήσεσθαι Hoeperus. “5 ἁρμόζειν. ἁρμόζει conj. M. 57 ἀναγκαίοις e eges ἰδίως. ἀναγχαΐο!ς 


καιροῖς ἰδίου; C, ἀναγχαίως καιροῖς ἰδίοις Bernaysius et Duusenius, siculi etiau 


corjeccrat, 


3305 ORIGENIS . is 


tia, ut a tanto et tali Deo, qualem nec dicere neque A θήκην αὐξανόμενα *5, ὡς ὑπὸ τηλιχούτου καὶ ταῦν- 
cogitatione percipere poterat creatura, ineraut re- τοὺ Θεοῦ, ὁποῖον οὐχ εἰπεῖν οὐδὲ νοήσει 9*9 δυτι 
coudita ín semine, lanquam recens nato infanü γέγονε χωρῆσαι ἡ χτίσις, [xat] ** ἐνυπῆρχε τι"- 
dentes posthac:cernimus ei patricam accrescere σαυρισμένα τῷ σπέρματι, καθάπερ νεαγενεξ τὸ 
substantiam et intellectum et quicunque auge- δίῳ ὀδόντας ὕστερον ὁρῶμεν xal πατρικὴν προτ: 
scenti ex puero paulatim homini cum prius non es&- νέσθαι οὐσίαν ?! χαὶ φρένας xai ὅσα “παραυ.ξ1. 
sent accedunt, Quandoqnidem autem non poterat μένῳ" ἐχ νέου χατὰ μιχρὸν ἀνθρώπῳ X ad xpi 





dici projectionem exstitisse aliquam non entis Dei 
aliquid non-ens — refugit enim admodum et aver- 
silur eorum qua per projectionem | exsistunt sub- 
stantias Dasilides — qualis cnim projectionis usus, 
aut qualis materi: suppositio, ut mundain deus fa- 
bricaret, tanquam aranea fila, aut. mortalis homo 
ws aut lignum. aut al:quid. demum materiale ope- 
rans sumit ? Verum dixit, inquit, et factum cst, et 
hoc est, ut;aiunt isti homines, quod dictum. est a 
Mose : Fiat lux, et facta est lux. Unde, inquit, ex- 
stitit lux? E nibilo; non enim scriptum est, in- 
quit, utile, sed. ipsum ,solum e voce dicentis; is 
autem qui. dixit, inquit, non erat, neque id quod 
facium est fuit. Factum est, inquit, ex non-entibus 
semen mundi, verbum, quod dictum est - liat luz, 
et lioc, inquit, est quod dictum est in Evangeliis : 
Erat luz vera, qua illuminat omuem hominem venien- 
tem in mundum. Capit principia a semine illo et 
illuminatur. loc est semen, quod habet in se uni- 
versa semina, quod Aristoteles ait genus esse in 
infinitas divisum species, veluti dividimus ab ani- 
mali bovem, equum, bominem, quod quidem est 
non-ens. Cum igitur tanquam fundamentuin. sub- 
stratum sit mundauum semen, illi dicunt : Quid- 
quid dico, inquit, post li:ec faetuni esse, noli quz- 
rere unde. llabebat enim omnia semina recondita 
in se el reposita lanquam non-entia et a non. ente 
deo ut fierent praemeditata. Videamus igitur, quid 
divant. priipum, aut. quid 362-363 secundum, 
aut quid tertium id quod a mundano semine exstitit. 
Erat, inquit, in ipso semine filietas tripartita, per 
omuia non-centi Deo consubstantialis, generata ex 
noneente. Iujus filietatis trifariam divise aliud erat 
subtile, aliud crassum, aliud purgationis indigens. 
Subtile igitur statim. ubi primum exstitit seminis 
prima dejectio a non-ente perrupit el surrexit et 


escendit ab inferno in superum poetica quadam D 


usum celeritate 


pov ἦν γίνεται. Ἐπεὶ δὲ ἣν ἄπορον εἰτεξῖν pof- 
τινα τοῦ μὴ ὄντος Θεοῦ γεγονέναι τι οὖχ ὅ», - 
φεύγει γὰρ πάνυ xal δέδοιχε τὰς χατὰ goto 
τῶν γεγονότων οὐσίας ὁ Βασιλείδης — ποίας -. 
προδολῆς χρεία, ἣ ποίας ὕλης ὑπόθεσις ?9*, iac 
σμον θεὸς ἐργάσηται, καθάπερ ὁ ἀράχνης τὰ 77. 
ματα, ἣ θνητὺς ἄνθρωπος χαλχὸν fj ξῦλον £ τί τ 
«ἧς ὕλης μερῶν ἐργαζόμενος λαμδάνει z. ᾿Αλλὲ -ἰ- 
φησὶ, χαὶ ἐγένετο, xaX τοῦτό ἐστιν, ὡς 35 Aév«uzo 
ἄνδρες οὗτοι, τὸ λεχθὲν ὑπὸ Μωσέως - Ζὲενγη" - 
φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς 35. Πόθεν, erst, vi 
φῶς ; Ἐξ οὐδενός * οὐ γὰρ γέγραπται", qnoi, 523: 
ἀλλ᾽ αὑτὸ μόνον, Ex τῆς φωνὴς τοῦ λέγοντας, ὁ ἃ 
λέγων, φησὶν, οὐχ fv, οὐδὲ τὸ γενόμενον ** fv. T. 
γονε, φησὶν, ἐξ οὐχ ὄντων τὸ σπέρμα τοῦ χόσμι.. 
λόγος ὁλεχθεὶς 57, Γενηθήτω φῶς. xaX τοῦτο, e: 
ἔστι τὸ λεγόμενον ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις" "Hir τὸ ἡ: 
τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄγθρωπον ipyc, 
vov εἰς τὸν | xócpor. Λαμθάνει τὰς ἀρχὰς ἀτὸ τ 
σπέρματος ἐχείνου χαὶ φωτίζεται. Τοῦτό Eos αὶ 
σπέρμα, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ πᾶσαν τὴν πανσπερμέτν, ὁ 
φησιν ᾿Αριστοτέλης γένος εἶναι εἷς ἀπείρους τεῦ 


C μένον ἰδέας, ὡς τέμνομεν ἀπὸ τοῦ ζώου βοῖν, ἵἴξξτι, 


ἄνθρωπον, ὅπερ ἐστὶν οὐχ ὄν. Ὑποχειμένεν zcv 

τοῦ χοσμιχοῦ σπέρματος, ἐχεῖνοι λένουσιν, 92 ἢ 

ἂν λέγω, φησὶν, μετὰ ταῦτα γεγονέναι, px teat; 

κόθεν. Εἶχε γὰρ πάντα τὰ σπέρματα ἐν ἔσυτὸ - 
θηταυρισμένα χαὶ χαταχείμενα, οἷον οὐχ Wa ^, 
ὑπό τε τοῦ οὐκ δ ὄντος Θεοῦ Ὑενέσθαι epobite.- 
λευμένα. Ἴδωμεν οὖν, τί λέγουσι πρῶτον 9 τί δεύτι- 
pov ἣ τί τρίτον [p. 255. 954.] τὸ ** ἀπὸ τοῦ σπὲρ- 
ματὸς τοῦ χοσμιχοῦ γεγενημένον. "Hy, φητὶν, ἐφ 
αὑτῷ "8 τῷ σπέρματι υἱότης τριμερὴς, κατὰ πῶν-2 
τῷ οὐχ ὄντι Θεῷ ὁμοούσιος **, γενητὴ ἐξ, οὐκ bran. 
Ταύτης τῆς υἱότητος τῆς τριχῇ διῃρημέντς 2 ἐν 
τι ἣν λεπτομερὲς, τὸ δὲ [παχυμερὲς, τὸ 6k] M ἀταξ 
θάρσεως δεόμενον. Τὸ μὲν οὖν λεπτομερὲς εὑΜ:-ὶ 
πρῶτον ἅμα τῷ γενέσθαι τοῦ σπέρματος τὴν zat 


χαταθολὴν ὑπὸ τοῦ οὐχ ὄντος δ διέσφυξε χαὶ ἀνῆλθε xal ἀνέδραμε χάτωθεν ἄνω, ποιητικῷ τινι gero 


μένον "7 τάχει. 
languam penna aut cogilatio, 
et devenit, inquit, ad non-enteia. Illum enim. pro- 


ὡσεὶ " πτερὸν ἠὲ νόημα, 
xa ἐγένετο, φησὶ, πρὸς τὸν οὐχ ὄντα *. ἐχείνου Τὴ 


VARI LECTIONES. 


** αὐξανόμενα. αὐξανομένου C, αὐξανομένῳ Bernaysius et Bunsenius. ** οὐδὲ νοήσει 
οἱ Dnisenius. οὐ vorncat C, M. Nos antea γέγονεν οὐδὲ χωρῆσαι conjeceramus. 


Bernayiies 
9 χαὶ uncis 


inclusimus, ἀεὶ Dernaysius et. Bunsenius. ?! προσγενέσθαι οὐσίαν. προσγένεσιν οὐσίας C, M, €» 


ἔνεσθαι οὐσίαν .Bernaysius et. Bunsenius, 
ernaysius et Bu: senius, 
perus. 9? ὁ λεγθείς. ἐλεχῆξὶς C. 
Cf. infra, 1. x, €. 14, p. 5020. 80-89. ed. Oxon. : 


enm. Busseuits. 


85,89. V yorsayuzoo; €, M, Buusciius, 


8: παραυξανοημένου C. 
ὡς. 6 €, M, om. DBunscnius. 
55 ὅν, Joan. 1, 9. 
"E7t:v γὰρ ἐν Eavst 
$76 [5t] τοῦ οὐχ ὄντος Θεοῦ γενέσθαι προβεῤηυλευμένα. 
* αὐτῷ. ἑαχυτῷ (, M. Cf, infra p. 530, 85. ed. Ox. 
* Uncis. inclusa. supplevimus coll. p. 5321. 86, om. C, M. 
^ float. Od. vit, 56. 


9 ὕλης ὑπόθεσις. ὑλιχῆς ὑποθέτιο: 
δὲ | Mos, 1, ὅ, ** γενόμενον. λεγόμενον fior- 
δ ὅτι €, M. 59 οὐχ ὄντα. οὐχ ὄν C, M. Bunsenu-- 
D τὰ πάντα, οἷον (τὸν (ἡ, M,) οὐχ ὄντ, 
δὲ οὐχ ante. ὄντος om. corr. Ο. ** «6.8 C, M, 

** Θεῷ ὁμοούσιος. θεομωρύσιο; t- 
** οὐχ ὄντος, ὄντος C, M. Cf. iufra p. ὅὲϊ, 
Vv ὩΣ vórua. ἣ Evornua C. 
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δι᾿ ὑπερδολὴν χάλλους xai ὡραιότητος πᾶσα φύσις A pter. exsuperautiain palclivitudinis et. formos tatis 


ὀμέγεται, ἄλλη δὲ ἄλλως. Ἢ ok παχυμερεστέρα Ext 
μένουσα ἐν τῷ σπέρματι, μιμητιχή τις οὖσα, ἀνα- 
δοαμεῖν μὲν οὐκ ἠδυνήθη * πολὺ γὰρ ἐνδεεστέρα τῆς 
λεπτομερείας 9* ἧς εἶχεν dj δι᾽ αὐτῆς υἱότης ἀναδρα- 
μοῦσα 9, ἀπελείπετο, Ἑπτέρωπεν οὖν αὐτὴν ἡ 
υἱότης ἡ παχυμερεστέρα τοιούτῳ τινὶ πτερῷ, ὁποίῳ 
διδάσκαλος ὧν Πλάτων ᾿Αριστοτέλους ἐν Φαί- 
δρῳ "* τὴν Ψυχὴν πτεροΐῖ, | xal χαλεῖ τὸ τοιοῦτο 
Βιασιλείδης οὐ πτερὸν, ἀλλὰ Πνεῦμα ἅγιον, ὃ εὐερ- 
γετεῖ ἡ νἱότης ἐνδυσαμένη χαὶ εὐεργετεῖται. Eoep- 
γετεῖ ** μὲν, ὅτι χαθάπερ ὄρνιθος πτερὸν αὐτὸ κατ᾽ 
αὐτὸ τοῦ ὄρνιθος ἀπηλλαγμένον οὐχ ἂν γένοιτό 
ποτε ὑψηλὸν οὐδὲ μετάρσιον, οὐδ᾽ αὖ ὄρνις ἀπολε- 
λυμένος τοῦ πτεροῦ οὐχ ἄν ποτε γένοιτο ὑψηλὸς 


οὐδὲ μετάρσιος. Τοιοῦτόν τινα τὸν λόγον ἔσχεν ἡ D 


υἱότης πρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον χαὶ τὸ Πνεῦμα πρὸς 
τὴν υἱότητα, ᾿Αναφερομένη γὰρ ὑπὸ" τοῦ Πνεύμα- 
τος ἣ υἱότης ὡς ὑπὸ πτεροῦ ἀναφέρει τὸ πτερὸν, 
τουτέστι τὸ Πνεῦμα, χαὶ πλησίον γενομένη τῆς 
ἀςπτομεροὺς υἱότητος χαὶ τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐχ ὄντος "ὁ 
καὶ δημιουργήσαντος ἐξ οὐκ ὄντων, ἔχειν μὲν αὐτὸ 
μετ᾽ αὐτῆς οὐχ ἠδύνατο" ἦν γὰρ οὐχ ὁμοούσιον, 
οὐδὲ "7 φύσιν εἶχε μετὰ ϑ τῆς υἱότητος * ἀλλὰ 'ὥσπερ 
ἐστὶ παρὰ φύσιν xal ὀλέθριος; τοῖς ἰχθύσιν ἀΐρ 
χαθαρὸς καὶ ξηρὺς, οὕτω τῷ Πνεύματι τῷ ἀγίῳ ἣν 
“παρὰ φύσιν ἐκεῖνο τὸ ἀῤῥήτων δ᾽ ἀῤῥητότερον xal 
“πάντων ἀνώτερον ὀνομάτων τοῦ οὐχ ὄντο:; ὁμοῦ Θεοῦ 
χωρίον" χαὶ τῆς υἱότητος. Κατέλιπεν [p. 254. 255] 
οὖν αὐτὸ πλησίον ἡ νἱότης δ' ἐχείνου τοῦ μαχαρίον 
χαὶ vor(ünva: μὴ δυναμένου μηδὲ δ᾽ χαραχτηρισθῇναί 
«tyt λόγῳ χωρίου o0 παντάπασιν ἔρημον οὐδὲ ἀπηλ- 
λαγμένον τῆς υἱότητο; " ἀλλὰ γὰρ ὥσπερ el; ἅγγος 
ἐμδληθὲν μύρον ** εὐωδέστατον εἰ xai ὅτι μάλιστα 
ἐπιμελῶς ἐκχχενωθείη, ὅμως ὀσμή τις ἔτι μένει τοῦ 
μύρου xal χαταλείπεται, χἂν T| χεχωρισμένον τοῦ 
ἀγγείου, xaX μύρον ὀσμὴν τὸ ἀγγεῖον ἔχει, εἰ δ᾽ xal 
μὴ μύρον 4“, οὕτως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον μεμέ- 
νηχε τῆς | υἱόττητος ἄμοιρον χαὶ ἀπηλλαγμένον, ἔχει 
δὲ ἐν ἑαυτῷ μύρου παραπλησίως τὴν δύναμιν, [τῆς 
υἱότητο:] ** ὀσμήν καὶ τοῦτό ἐστι τὸ λεγόμενον " 
Ὡς μύρον ἐπὶ κεφαλῆς τὸ καταδαῖνον ἐπὶ τὸν 
πώγωνα τοῦ ᾿Ααρὼν "Ἶ, fj ἀπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἀγίου φερομένη ὀσμὴ ἄνωθεν χάτω μέχρι τῆς &pop- 
φίας xal τοῦ διαστήματος τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς, ὅθεν 
ἤρξατο ἀνελθεῖν ἡ υἱότης οἷονεὶ ἐπὶ πτερύγων 
ἀετοῦ, φησὶ, καὶ τῶν μεταφρένων ἐνεχθεῖσα. 
Σπεύδει γὰρ, φησὶ, πάντα χάτωθεν ἄνώ, ἀπὸ τῶν 
χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττονα * οὐδὲν δὲ οὕτως ἀνόη- 


omnis natura expetit, alia autem aliter. Crassior 
autem illa 3dhuc mauens in semine, utpote imita- 
bilis quedam, escendere quidem non potuit ; multo 
enim inferior subtilitate, quom habuit filietas, qua 
sua ope escendit, relicta est. Instruxit igitur filietas 
crassior talibus sese quibusdanf alis, qualibns Plato, 
is qui magister erat. Aristotelis, iu Phaedro'animam 
inswruxit, et vocat tale Basilides non alas, sed Spi- 
ritum sanctum, quem induta beneficio afficit filietas 
et vicissim beneficio afficitur. Quippe beneficio 
afficit, qnando veluti avis alze ipsze per se, remota 
ab avi, non facile in. sublime ferrentur, nec rursus 
avis, remota ab alis, non facile ferretur in altum. 
Talem quamdam rationem habebat filietas ad Spiri- 
tum sanctum et Spiritus ad filietatem. Sublata enim 
a Spiritu fllietas tanquam 3b alis tollit alas, lioc 
est Spiritum, et ubi appropinquavit subtili fllietati 
et Deo non-enti οἱ qui fabricavit ex non-entibus, at- 
tinere quidem illum secum non poterat; erat enim 
non consubstantialis, nec naturam habebat cum 
filiethte; sed sicuti contra naturam est piscibus οἱ 
perniciosus aer purus et aridus, ita Spiritui sancto 
erat contra naturam ille ineffabilibus ineffabilior et 
omnibus superio nominibus non-entis dei simul 
locus et filietatis. Reliquit igitur eum filictas prone 
locum illum beatum et qui mente comprelieudi 
264-365 liquove verbo designari n^quea!t, non 
penitus desertum nec sejunctum a filietate; sed vel- 
uti in vasculum infusum unguentum | fragrantissi- 
mum si vel diligentissima cura evacuabitur, tamen 
odor quidam unguenti etiamtum manet et rclinqui- 
tur, etiamsi ἃ vasculo separatum sit. et. unguenti 
odorem retinet vas, elsi non unguentum : ita Spi- 
ritus sanctus remansit a filietate remotus et^ sejun- 
cius, habet autem in. se unguenti similiter vim 
suam, filietatis odorem, et hoc est, quod dictum 
est : Sicui unguentum in. capite, quod. descendit in 
barbam Aaron, ἃ Spiritu. sancto delatus. odor ex 
alto in imum usque ad informitatem et gradum 
postrum, nnde coperat surgere ülietas, tanquam 
in alis aquilz, inquit, ejusque dorso sublata; Nitun- 
tur enim omnia, inquit, ex imo in altum, a dete- 
rioribus in meliora ; nihi! autem adeo ineptum est 


4 


p eorum, quax in melioribus sunt, ut ne descendat in 


imum (lioc est, non. descendit. quidquam eorum, 
qua in alto sunt, in imum), Tertia. aufeifi (ilietas, 
inquit, ea qu» purgatione eget, imuatisiL in mag! o 
universorum seminum acervo beneficia et edens et 


VARLE LECTIONES. " 


δ) επτομερίας C. 
M, Bunsenius.— 53 Φαίδρῳ. Φαίδωνι C, M. 
δὲ οὐχ hyxoc. olxouvtog ( ὃ 


Corresit Jacobius, 33 μετά. αὑτῆς Bunsenius. ὅ & 
€. *! ἡ υἱότης. νἱότητος C, M. ** μηδέ. μὴ μὴ δὲ C. 


C. 4 τῆς υἱότητος add. Uhlhornius coll. 1. 46. 47 οἱ 


9' Cf. psal. cxsxu, 2. Ὡς μύρον ἐπὶ χεφαλὴν [κεφαλῆς τὸ 
χαταθαΐνην ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώγωνα τὸν ᾿Ααρὼν, x. 4. λ. ; 


qui pro ὀσμὴν legendum esse censet. ὁτμῆς. 


δ᾽ ἀναδραμοῦσα, ἀναδραμοῦσα, ἀναδραμοῦσα δὲ Bernoysius et Dunsenius. 
δι ἐῤδεργετεῖται C. 
ιοἰχοῦντος conj. M. Correxit Jacobius. 
ῥῥήτων. ἄῤῥητον G, M, Correxit Jacob. 

: zi C. 
p. ὃ 


δ: ὦν. ὦ (, ὁ 
9 γὰρ ὑπό. γὰρ ἀπὸ C, M. Bunseuius. 
57 οὐδέ, οὖσ (sic) δὲ C, οὐσίας ὃὲ M. 
€ βεοχωρίον 
€* ἔχει εἰ, εἰ C, ἔχε: conj. Μ. “5. μῦρον 
1, 2 ed. Ox. : om. C, Ἢ Bunsenius Jacobus, 


*5 Cf, V Mos. xxait, 11. Ὡς à:sóg σχεπάσαι 


γοσσιὰν ἑαυτοῦ, xai ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὑτοῦ ἐπεπόθτσε, διεὶς τὰς στέρυγας αὐτοῦ ἐδίξχτο αὐτοὺς, xal ἀν- 
λαόεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. Cf. 1{λ108. xis, 4. 


- 
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ORIGENIS τ: 


recipiens. Quem autem in modum beneficia edat et A τόν" ἐστι τῶν [ἐν] "* τοῖς κρείττοσιν, Ua 25... 


recipiat, posthac dicemus, ubi ad locum ei rei pro- 
prium devenerimus. 


ἔλθη κάτω. 'H δὲ τρίτη υἱότης, φησὶν, ἡ tmm. 


θάρσεως δεομένη ἐμμεμένηχε᾽" τῷ prs c 


πανοπερμίας σωρῷ εὐεργετοῦσα xal εὐεργετουμένη. Τίνα δὲ τὸν τρόπον εὐεργετεῖται, xol cum 
ὕστερον ἐροῦμεν χατὰ τὸν οἰχεῖον αὑτοῦ γενόμενοι λόγον. 


$5. Cum igitur exstiterit prima et altera escen- 
sio fillietatis et manserit ibi Spiritus sanctus eo quo 
diximus modo, firmamentum in medio supramun- 
danorum et mundi collocatum — divisa enim sunt 
a Basilide quaeque sunt iu duas przcellentes οἱ prin- 
cipes classes, et YOcatur secundum euin alterum 
quoddain mundus, allerum. auiem. quoddam supra- 
mundana, quod autem in medio est mundi et su- 
pramundanorum conterminus Spirilus ille, is qui est 


el sanctus etl filietatis babet manentem in sese odo- B xat ἅγιον χαὶ τῆς vlóvntog ἔχει μένουσαν ἐν": 


rem — cum igitur sit firmamentum, quod est super 
caelum, erupiL οἱ generalus est a mundaro semine 
ei seminario acervi magnus arclhon, caput. mundi, 
pulchritudo 366 367 quaedam εἰ magnitudo et 
potestas indissolubilis. Ineffabilibus enim, inquit, 
est ineffabilior ei potentibus potentior οἱ sapienti- 
bus sapientior et quidquid dices omni pulchritudine 
praestantior. Hic postquam generatus est in altuin, 
sese sustulit et sublimis abiit ei sublatus est totus 
superne usque ad (ürmamentuin ; sed escensionis 
et sublationis firmamentum finem esse arbitratus, 
nec quidquam omnino esse post haec opinatus, ex- 
stitit quidem subjacentibus omnibus, quacunque 
restabant mundana, sapientior, potentior, illustrior, 


splendidior, denique quidquid dixeris eminens pul- € 


chruin prazeter solam filietatem, qux etiam (um re- 
licta erat in. seminario. Ilgnorabat enim eani essc 
seimel sapientioreni el potentiorem etl superiorew. 
Arbitratus igitur se deum esse dominum et impe- 
ratorem οἱ intelligentem architectum vertitur ad 
singularum quarumque partium fabricam mundi. 
Et primum quidem decrevit non. manere solus, sed 
fecit sibi et generavit ex sukjacentibus filium se 
,ipso longe superiorem ei sopientiorem. Hac enim 
omuia antea secum statuerat non-ens Deus, cum se- 
minarium poneret, Postquam igitur vidit. ülium, 
miratus est el adamavit et perculsus est; talis enim 
qusedam pulchritudo filii spparuit magno archonti; 
et considere jussit eum ad dexteram suam archbon. 
Hiec est qua secundum illos vocatur ogdoas, ubi 
considet magnus archon. Omnem igitur caelestem 
fabricam, hoc est aetheream, ipse fabricavit demi- 
urgus, magnus sapiens, vigorem autem ei indebat 


xy'. Ἐπεὶ οὖν γέγονε mporn x5 lir 
δρομὴ τῆς υἱότητος xai pepívnxe sin; 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸν 75 εἰρημένον τρόπον͵ cupo. 
τῶν 7 ὑπερχοσμίων xal τοῦ χόσμου μεῖεῷ -- 
Ὑμένον --- διῆρηται γὰρ ὑπὸ Βασιλείδον tile. 
δύο τὰς προεχεῖς δ καὶ πρώτας διαιρέσει; : 
χαλεῖται xav' αὐτὸν τὸ μέν τι χόσμος, dii 
ὑπερκόσμια, τὸ δὲ μεταξὺ τοῦ χόσμου xí» 
ὑπερχοσμίων μεθόριον "* Πγεῦμα τοῦτο, ὅτι τ 








τὴν ὀσμὴν --- ὄντος *" οὖν τοῦ στερ:εώματο;, ic 
ὑπεράνω τοῦ οὐρανοῦ, διέσφυξε καὶ Eyavrth* 2 
τοῦ χοσμιχοῦ σπέρματος καὶ τῆς πανσπερμα, " 
σωροῦ ὁ μέγας ἄρχων, fj κεφαλὴ τοῦ [p. 25-5 
χύσμου, χάλλος τι καὶ μέγεθος χαὶ δύναμιν 
ναι 7* μὴ δυναμένη. ᾿Αῤῥήτων ** γὰρ, | gts 
ἀῤῥητότερος xal δυνατῶν δυνατώτερος mim 
σοφώτερος καὶ ὅ τι ἂν εἴπῃ; πάντων τῶν Ὁ 
χρείττων" οὗτος γεννηθεὶς ἐπῆρεν ἑαυτὸν π΄ 
μετεώρισε xat ἠνέχθη 543 ὅλος ἄνω μέχρι τῶ ταν 
ματος, τῆς δὲ ** ἀναδρομῆς καὶ τοῦ igepra 
στερέωμα τέλος εἶναι νομίσας, καὶ μηδὲ de^ F 
καῦτα ὅλως μηδὲν ἐπινοήσας, ἐγένετο μὲν ὑπο 
μένων πάντων, ὅσα ἣν λοιπὸν κοσμιχὰ, naris. 
δυνατώτερος, ἐχπρεπέστερος, φωτεινότερν, τὸ 
τι ἂν εἴπης χαλὸν διαφέρον χωρὶς μόνης tis i09 
λειμμένης δ᾽ υἱότητος ἔτι ἐν τῇ πανσπιραθ it | 
γὰρ ὅτι ἐστὶν αὐτοῦ **. σοφωτέρα xai lrrarin 

xai χρείττων "δ. Νομίσας οὖν αὐτὸς dun 
xai δεσπότης xi σοφὸς ἀρχιτέκτων τρέκιταια Ἢ 
καθ᾽ ἔχκαστα χτίσιν τοῦ κόσμου. Καὶ sp δ" 
ἠξίωσε μὴ εἶναι μόνος, ἀλλὰ ἐποίησιν ir 5' 
ἐγέννησεν ἐχ τῶν ὑποχειμένων viby Dum ian 
κοείττονα xal σοφώτερον. Ταῦτα T4 jr 
προθεζουλευμένος ὁ οὐχ ὧν Θεὺς, ὅτε τὴν τασο. 
μίαν κατέθαλεν. Ἰδὼν οὖν τὸν υἱὸν eT 
ἠγάπησε καὶ κατεπλάγη τοιοῦτον Y ὃ B 
ἐφαίνετο" υἱοῦ τῷ μεγάλῳ ἄρχοντι P 77. 
αὑτὸν ἐκ δεξιῶν ὁ ἄρχων. Αὕτη ἐστὶν ἡ "531 ds 
ὀγδοὰς λεγομένη, ὅπου ἐστὶν ὁ μέγας E! eni 
ἥμενος. Πᾶσαν οὖν τὴν ἐπουράνιον dmm 
τὴν αἰθέριον, αὐτὸς εἰργάσατο ὁδημιουρϑ ἐδ 
σοφός " ἐνήργει δὲ αὐτῷ καὶ ὑπετίθετο δ. 


VARLE LECTIONEs. 


49 ἀγόητόν. ἀχίνητόν Bunsenius. 
δρηΐ 5. 15 αὐτοῦ. αὐτὸ conj. Uhlhornius. 
Uhllornius, στερεωμάτων, M Bunsenius. 
"pg sius et Bunsenius. 5 ἐγενήθη C. 

ed. 


ἔστη, τῆς δὲ C, Uhlhornius, στερεώματος * ἔστη 
τῆς ὑπολελυμμένης. C. ** ἐστὶν αὐτοῦ. 


scribendum esse censet : 
M Durusenius. 


** ἐν add. M, om. C. "! ἐμμεμένηχε Woeperus, μεμένη 
8 τόν, τῶν τὸν Ulilhioruius., 
785 προσεχεῖς C, Buusenius, 
T? λυθῆναι. λαληθῆναι Bernay-ius et Bunsenius, 
x. χάλλει xai μεγέθει ἀνεχλαλήτῳ. δ΄ "Apé 
** μετεώρισε xal ἠνέχθη. μετεώρισας xai ἐνέχθεις 
δὲ, τῆς Bunsenius. 
ἔστι νῦν τοῦ. 
** χρείττων. χρείττω M, Bunsenius. *" υἱῶν (. "9 ἐφαίνετο Bunsenius, ἐγένετο GC Σ᾿ αὐτὸν 
x. ἐγένετο τῷ υἱῷ τοῦ u:y3Aou ἄογοντος. "' αὐτοὺς. 07900 7^ 


xs C. y. - 
"* στερέωμα τῶν. spud 
** μενθόριον C. soll: ἊΣ 
πον C. is xal ante μετεώριδε oí | 
hlhornius. "E jos uit dai n "πὶ 
V σορὠτέρα xoi δυνατώτερα 6. P» 


Pn 

E. 

* 
£- 
Ἔ 
E 





Ι 


! σοφώτερος. 


— 


. τοῦ κατ᾽ αὐτὸν vio) διασαφεῖ, Τόν τε yàp υἱὸν ὁ 
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πούτου γενόμενος, ὧν αὑτοῦ τοῦ δημιουργοῦ πολὺ A cl suggerebat filius ab ipso ortus, qui erat ipso 
demiurgo longe sapientior. 

24. Hzc est illa secundum Aristotelem corporis 
naturalis organici entelecbia, anima efficax in cor- 
pore, sine qua corpus operari nequit, majus quod- 
damn et illustrius et potentius et sapientius corpore. 
Quam igitur rationem Aristoteles reddidit de anima 

et corpore prior, Basilides de magno arehonte et 
eo quem statuit filio illustrat. Etenim et filium ar- 
chon secundum Basilidem generavit, οἱ animam 
opus el cffectun 468-369 ait esse Aristoteles 
naturalis organici corporis entelechiam., Sicut igitur 
enlelechia regit corpus, ita fllius regit secundum 
Basilidem ineffabilibus ineffabiliorem deum. Qm- 
nia igitur suut provisa el recta ab entelechia magni 
archontis etberea, que quidem uaque ad. unam 
pertinent; inde enim aer ab :ethere discernitur. 
Ornatis igitur universis zethercis rursus a seiiua- 
rio alius archon surrexit, major quidem omnibus 
subjacentibus prster relictam — filietatem, multo 
autem inferior primo archonte, Est autem hic quo- 
que ineffabilis ab iis dietus. Et vocatur hic locus 
hebdomas, omniumque subjacentium est hic rector 
et opifex, qui sibi et ipse fecit filium ex seminario, 
el ipse semet sapientiorem et iutelligentiorem si- 
militer iis, quse de primo diximus. lllud. autein 
quod est in hoc gradu acervus ipse est, inquit, et 


κδ΄. Αὕτη ἐστὶν ἡ κατὰ ᾿Αριστοτέλην σώματος 
φυσικοῦ | ὀργανιχοῦ ἐντελέχεια, ψυχὴ ἐνεργοῦσα τῷ 
σώματι, ἧς δίχα τὸ σῶμα ἐργάζεσθαι οὐδὲν δύναται 
μεῖζον καὶ ἐπιφανέστερον xal δυνατώτερον xal σο- 
φώτερον τοῦ σώματος "". Ὃν λόγον οὖν ᾿Αρισττέλης 
ἀ ποδέδωχε περὶ τῆς ψυχῆς xal τοῦ σώματος πρό- 
τερος, Βασιλείδης περὶ τοῦ μεγάλου ἄρχοντος xal 


ἄρχων χατὰ Βασιλείδην [p. 257. 258.] γεγέννηχε", 
-πἣν τε Ψυχὴν" ἔργον xal ἀποτέλεσμά φησιν" εἶναι 
ὃ ᾿Αριστοτέλης φυσιχοῦ σώματος ὀργανιχοῦ ἐντε- 
λέχειαν. Ὥ; οὖν ἡ ἐντελέχεια διοικεῖ τὸ σῶμα, οὕτως 
ὁ υἱὸς διοιχεῖ κατὰ Βασιλείδην τὸν ἀῤῥήτων ἀῤῥητό- 
τερον θεόν, Πάντα οὖν ἐστι προνοούμενα xai διοι- 
κούμενα ὑπὸ τῆς ἐντελεχείας “τοῦ ἄρχοντος τοῦ 
μεγάλον τὰ αἰθέρια, ἄτινα μέχρι σελήνης ἐστίν" 
ἐχεῖθεν γὰρ 9o αἰθέρος "" διαχρίνεται. Κεχοσμημέ. 
wv ** οὖν πάντων τῶν αἱἰθερίων πάλιν ἀπὸ «7; παν- 
απερμίας ἄλλο: ἄρχων ἀνέδη, μείζων μὲν" πάντων 
τῶν ὑποχειμένων, χωρὶς μέντοι τῆς χαταλελειμμέ- 
νῆς υἱότητος, πολὺ δὲ ὑποδεέστερος τοῦ πρώτον 
ἄρχοντος. ἼἜἜστι δὲ xai οὗτος ἄῤῥητος ' ὑπ᾽ αὐτῶν 
λεγόμενο-. Καὶ χαλεῖται ὁ τόπος οὗτος ἑύδομὰς, xal 
πάντων τῶν ὑποχειμένων οὗτός ἐστι διοικητὴς xol 
δημιουργὸς ποιήσας xal αὐτὸς ἑαυτῷ υἱὸν ἐχ τῆς 
πανοπερμίας, xa αὐτὸς ἑαυτοῦ " φρονιμώτερον xal — seminarium, et exsistunt. secundum naturam ea 
σοφώτερον, παραπλησίως volg ἐπὶ τοῦ πρώτου M- — qux exsistunt, ut supra dicium est, ab. eo, qui 
λεγμένοις. Τὸ δὲ ἐν τῷ διαστήματι τούτῳ ὁ σωρὸς ( futura. quando. oportet et. qualia oportet et quo- 
αὐτός ἔστι, φησὶ, xaV ἡ παυσπερμία, xal γίνεται — modo oportet meditatus est. Et horum est prz- 


χατὰ φύσιν τὰ γινόμενα ὡς φθάσαν τεχθῆναι ὑπὸ τοῦ 
τὰ μέλλοντα λέγεσθαι, ὅτε δεῖ χαὶ οἷα " δεῖ xal ὡς 
δεῖ λελονισμένῳ". Καὶ τούτων ἐστὶν ἐπιστάτης ἣ 


fectus aut curator aut opifex nemo, Sufficit. eniin 
iis ratiocinatio illa, quam non-ens, cum faciebat, 
inibat, 


φροντιστὴς ἣ δημιουργὸς οὐδείς: ἀρχεῖ γὰρ αὐτοῖ; ὁ" λογισμὸς; ἐχεῖνος, ὃν ὁ οὐχ ὧν ὅτε] Emolsi 


ἐλογίζετο *. | 

xt'. Ἐπεὶ οὖν τετέλεσται xat' αὐτοὺς ὁ χόσμος 
Cog xal τὰ ὑκερχόσμια xal ἔστιν ἐνδεὲς οὐδὲν, 
λείπεται δὲ" ἐν τῇ πανσπερμίᾳ ἡ υἱότης fj τρίτη, fj 
καταλελειμμένη εὐεργετεῖν xal εὐεργετεῖσθαι" ἐν 
τῷ σπέρματι, καὶ ἔδει !! τὴν ὑπολελειμμένην υἱότητα 
ἀποχαλυφθῆναι καὶ ἀποκατασταθῆναι ἄνω ἐχεῖ ὑπὲρ 
τὸ μεθόριον πνεῦμα πρὸς τὴν υἱότητα τὴν λεπτο- 


95. Quoniam igitur perfectus est secundum illos 
universus mundus et qux sunt supramund:na, nec 
quidqusm deest ad perfectionem, relinquitur au- 
tem in seminario filielas tertia illa, qua relicta est 
ad benefaciendum et benepatiendum in semine : 
oportebat etiam relictam filietatem revelari et re- 
volvi superne illuc super contetminum spiritum ad 


μερῆ καὶ μιμητικὴν καὶ τὸν οὐκ ὄντα, ὡς γέγρα- D filietatem subtilem et imitabilem et ad. non-entem, 


πται, φησί" Kal ἡ κτίσις 3 αὐτὴ συστενάζει"3 
xal συνωδίγει τὴν dxoxdAvyur τῶν υἱῶν τοῦ 
660v ἐκδεχομένη. Υἱοὶ δὲ, φησὶν, ἐσμὲν ἡμεῖς ol 
πνευματιχοὶ, ἐνθάδε καταλελειμμένοι διαχοσμῆῇσαι 


ut scriptum est, inquit : Et creatwra. ipsa conge- 
miscit et parturit. revelationem filiorum Dei exspe- 
ctaus.. Filii autem, inquit, sumus nos spirituales, 
qui sumus hic relicti ad ordinandas et eflinzendas 


VARIA LECTIONES. 


*! τοῦσώματος. τῆς ψυχῆς C, M, Bunsenius. * γεγένηχε C. ** «fjv τε Ψυχήν. τῆς τε Ψυχῆς 
*! φησίν, s GP C. M. Correxit Bunsenjus, —** ἐντελεχείας. μεγάλης C, μεγαλειότητος sus M 
" αἰθέρος. αἰθέριος C, M. Duusenius.— ** χεχοσμιμένων C... ** μέν. μέντοι C, M. 
οὗτος xat ὁ ῥητὸς Bunsenius coll. p. 570, 89. * αὐτὸς ἑαυτοῦ. αὑτὸν ἑαυτοῦ susp. M, Bunsenius. 


Bunsenius. 
Bunsenius. 
! xal οὗτος ἄῤῥητος. 
φθά- 


σαν --- λέγεσθαι. Locum, desperatum ita tentat. Roeperus, ut proponat φθάσαν ἐλέχθη — γενήσεσθαι, 
Uulhornius autem. φθάσαντα -- λέγεσθαι, R. Scottus λεχθῆναι pro τεχθῆναι, a. reliquis. abstinens, Βιι.- 
senius ἔφθασε — γίνεσθαι. — * δεῖ xal οἷα. δικαιοῖ ἃ C, Μ. * λελογισμένου. λελογισμένῳ C, Μ. 5 ὃν ὁ. ὁ 


€, M, Correxit Jacobius. 
! ἔδει, δὴ C, M, δεῖ Bunsenius. 


Ἴ διε, ὁτὲ C..." καὶ ἐλογίζετο susp. M. 


* δέ. 2) conl. Μ. !* ἐδεργετεῖσθαι C. 
xía τῆς 


4 Cf. Rom. viu, 19: Ἧ γὰρ ávoxapa 


L : χιίσεως Ἡδιν &Toxi- 
λυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχεται. 22. οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα 1) χτίδις συστενάζει χαὶ συνωδίνει ἄχρι 


τοῦ νῦν. 33 συνστενάζει C. 


ina ORIGENIS . 


470 371 ct corrigendas et periciendas animas, A χαὶ διατυπῶσαι [p.. 258. 259. ] xai &eptázicts, 
quie ità compositze sunt natura, ut infra in hoc gradu τελειῶσαι τὰς ψυχὰς κάτω φύσιν boim z- 
permaneant ; Usque igitur ad Mosen ab Adam re- ἐν τούτῳ τῷ διαστήματι. Μέχρι μὲν οὖν Mui 
gnavit reccatum, siculi scriplum est; regnavil enim ἀπὸ ᾿Αδὰμ éCactAeveosv ἡ ἁμαρτία" v. 
magnus archon , qui habet fines suos usque ad fir- γέγραπται" ἐδασίλευσε γὰρ ὁ μέγας ἄρχων i2 
mamentum, arbitratus semet solum deum esse nec. τὸ τέλος αὑτοῦ μέχρι στερεώματος, νομίζων ε; 
quidquam super se esse ; omnia enim erant custodita εἶναι θεὸς μόνος, καὶ ὑπὲρ αὐτὸν εἶναι μηδέν᾽ π' 
alscoudito silentio, luc, inquit, est mysterium,quod γὰρ ἣν φυλασσόμενα ἀποχρύφῳ σιωτῇ. T. 
prioribus. s:eculis. non intellectum est, sed erat φησὶν, ἐστὶ τὸ μυστήριον, à ταῖς προτέραις τον; 
illis temporibus rex et dominus, ut videbatur, οὐχ ἐγνωρίσθη '*, ἀλλὰ ἣν Ev &xslvotg τοῖς yr: 
universorum magnus arclion, ogdoas. Erat autem et βασιλεὺς xal κύριος ὡς ἐδόχει τῶν ὅλων ὁ — 
hujus gradus rex etdominus liebdomas,etestogdoas ἄρχων, fj ὀγδοάς. "Hv δὲ xai τούτου τοῦ ἔτ 
ineffabilis, effabilis autem — hebdomas. Hic est, ματος βασιλεὺς xat κύριος dj ἐἑδδομὰς, χαὶ i7 
inquit, hebdomadis arclon, qui locutus. est. ad μὲν ὀγδοὰς ἄῤῥητος, (nrbv'* δὲ ἡ ἐἑδδομός. U- 
Moysen et dixit : Ego Deus Abraham et Iaauc et 1α- ἔστι, φησὶν, ὁ τῆς ἑδδομάδος ἄρχων ὁ laitz: 
cob, et nomen Dei non indicavi eis (ita euim. volunt B Μωῦ σῇ καὶ εἰπών - Ἐγὼ d Θεὸς 'A6paáp, xai Ἱ;.. 
scriptum esse), hoc est ineffabilis og.loadis archontis — xal Ἰακὼδ, xal có ὄνομα vov Θεοῦ οὐχ E« 
dei. Ones igitur propheta, qui eraut ante Salva-— αὐτοῖς 5 (οὕτως γὰρ θέλουσι γεγράφθαι), v. 
torem, inquit, illinclocuti sunt. Quaudo igituropor- τοῦ ἀῤῥήτου τῆς ὀγδοάδος ἄρχοντος θεοῦ. L:- 
lebat. revelari, iuquit, nos, qui sumus (ilii Dei, de οὖν oi προφῆται ol. πρὸ τοῦ Σωτῆρος, g15. 
quibus ingemuit, inquit, crealura et parturiit ex-— θὲν ἐλάλησαν. Ἐπεὶ οὖν ἔδει ἀποχαλυφθῆναι, τι. 
specians revelationem, veuit, Evangelium iu mun- — ἡμᾶς τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ, | περὶ ὧν ἐστέναξε, c 
din et pervenit per omnem principatum et po- ἣ χτίσις xa ὥδινεν, ἀπεκδεχομένη τὴν ázuo»- 
lestalem et dominationem et. omne nomen quod ἦλθε τὸ Εὐαγγέλιον εἰς τὸν xóapov, xaVédik: 
nominatur, Venit autem revera, tametsi nihil deve- πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ xupiósum;"" , 
nil superne nec secessit beala filielas ab incom- παντὸς" ὀνόματο; ὀνομαζομένου " ἦλθε δὲ 5 
prehensibili illo et beato non-ente Deo. Verum eni: καίπερ" οὐδὲν κατῆλθεν ἄνωθεν, οὐδὲ ijs 
sicuti naphtha Indica conspecla tantum e satis — uaxapía υἱότης ἐκείνου τοῦ dmspiof tou xri xt | 
longinquo spatio ducit ignem, ita ex infero ab in- ρίου οὐχ ὄντος Θεοῦ, ᾿Αλλὰ γὰρ χαθάπερ ὁ a 
formitate acervi pertingunt potestates supra usque ὁ Ἱνδιχὸς, ὀφθεὶς" μόνον ἀπὸ πάνν πολῶ r1 
ad filietatem. Captat. enim et ducit cogitationes ad ^ ματος συνάπτει πῦρ, οὕτω κάτωθεν ἀπὸ τὸν 97 
instar naphthze ludicze, quasi captator (ἄφθας) qui- — fa; τοῦ σωροῦ διήκουσιν ᾽5 αἱ δυνάμεις p 2d 
uam, magni ogdoadis archontis filius a beata illa τῆς υἱότητος. ἽΛπτει μὲν γὰρ xat Aap&in pit 
post id, quud conterminurm est, filietate. Quse euim — gaza κατὰ τὸν νάφθαν") τὸν Ἰνδικὸν, 57 
est in medio sancti Spiritus in contermino filielatis τις ὧν ὁ τοῦ μεγάλου τῆς ὀγδοάδος Am 7 
potestas fluentes οἱ rueutes cogitationes filietatis — àzb τῆς μετὰ τὸ μεθόριον μαχαρίας ems 
coninunicat cum filio inagni archontis. χὰ iv μέσῳ τοῦ ἁγίου Πνεύματις ἐν e p 
«ἧς υἱότητος δύναμις ῥέοντα καὶ φερόμενα 3 τὰ νοήματα τῆς υἱότητος μεταδίδωσι τῷ υἱῷ τοῦ μεγάλου Ξργ να 
372-3793 20. Yeuit igiur Evangelium primum [p. 259. 240.] κς΄. Ἦλθεν οὖν «b Eray rn ΞΡΩὉ 
a lilietale, inquit, per assidentem archonti filium ad ἀπὸ τῆς υἱότητος, φησὶ, διὰ τοῦ sapra ii x 
archontenm, et didicit archon se non esse deum uni- ἄρχοντι υἱοῦ" πρὸς δ τὸν ἄρχοντα, nifl j 
versorum, sed geueratum et habentem super se ὅτι οὐχ ἦν θεὸς τῶν ὅλων, ἀλλ᾽ fy ons 9? - 
iucffabilis et innominabilis non-entis et filietatis αὐτοῦ ὑπεράνω «by τοῦ 8' ἀῤῥὴτο" τὰ ἯΙ 
repositum thesaurum, el. conversus est et meluit, “ μάστου ** οὐχ ὄντος xal τῆς υἱότητος ad p | 
intelligens in qua esset inscitia. Hoc, inquit, est θησαυρὸν, xal ἐπέστρεψε καὶ ἐφοῦήθη, 9^" ; 
Wd quod diclum est : Principium | sapienti timor — oig ἦν ἀγνοίᾳ. Τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ εἰρτ μένον A ἡ 
Domini. lucepit. enim. sapiens fieri institutus ab σορίας φόδος Κυρίου 3. “Ἤρξατο γὰρ Dt 
assidente Cliristo, doctus quis esset non-ens, quie χατηχούμενος ὑπὸ τοῦ παραχαθημένο Xp 








VAIUA LECTIONEs, 


** χάτω. χατὰ C, M, τὰς Bunsenius, "5 Cf. Rom. v, 43. 44 : "Ayot juou ἁμαρτία ἦν ἐν x5 
ἀλλ᾽ ἐδασίλευσεν ὁ θάνατο: ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Μωῦσέω:, *& τι. }, TUAM Mi aoa verha » qu 
s. ὅ et 1, 26, 21. "7 ῥητόν. ῥητὸς Bunsenius. ?* Cf. T! Mos. τι, 9, 3 : Ἐγὼ Κύριος, χαὶ ax TT 
'A6paàp. xai Ἰσαὰχ xai Ἴαχωθ, Θεὸς ὧν αὐτῶν. χαὶ τὸ ὄνομά μου Κύριος οὐκ ἐδήλωσᾶ apnea 
Ephes. 1, 24 : "Y περάνω πάσης ᾿Αρχῆς, xoi 'E£ousíac, καὶ Δυνάμεως, xal Κυριότητος. xol παντὸς pie 
ὀνομαζομένου, x. v. Δ. 359 xal χυριότττος. χυριότητος (ἡ. 5" xol παντὸς. παντὸς C, M. T ὄντως ἀεί 
nius, οὕτως C, M, Bunsenius. 35 χαίπερ, xaX €. M, Buusenius, χαίτοι Ullhornius. ἢ ὀφθεῖτ. 


susp. Μ. 3* διήγησιν C. ** ἄφθας C, ** νάφθας M, Buvsenins;?* ἄσθας ς ἀνάφθας conj. ft. Scotis. τὸν ὑπ 
: -oj Duns nius * 
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διδασκόμενος τίς ἐστιν ὁ οὐχ ὧν, τίς ἡ νυἱότης, τί τὸ A filietas, quis Spiritus sanctus, qus universorum 


ἅγιον Πνεῦμα, τίς ἡ τῶν ** ὅλων χατασχευὴ, ποῦ 
ταῦτα ἀπακατασταθήσεται - αὕτη ἐστὶν ἡ σοφία 


&v μυστηρίῳ λεγομένη, περὶ ἧς, φησὶν, ἡ Γραφὴ M- 


Ὑει" Οὐκὲν διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας Aóyorc, 
dAA ἐν διδαχτοῖς Πγεύματος **. Κατηχηθεὶς οὖν, 
φησὶν, ὁ ἄρχων xal διδαχθεὶς καὶ φοδηθεὶς ἐξωμο- 
λογήσατο ** περὶ ἁμαρτίας, fj; ἐποίησε μεγαλύνων 
ἑαυτόν. Τοῦτό ἐστι, φησὶ, τὸ εἰρημένον. Τὴ» ἁμαρ- 
r(av μου ἐγγώρισα, καὶ τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ 
γινώσκω, ὑπὲρ ταύτης ἐξομολογήσομαι εἰς τὸν 
αἰῶνα ". Ἐπεὶ οὖν χατήχητο μὲν ὁ μέγας ἄρχων, 
κατήχητο ὃὲ χαὶ δεδίδαχτο πᾶσα 1) τῆς ὀγδοάδος χτί- 
αις καὶ ἐγνωρίσθη τοῖς ἐπουρανίοις τὸ μυστήριον, 
ἔδει λοιπὸν χαὶ ἐπὶ τὴν ἑόδομάδα ** ἐλθεῖν τὸ Εὐαγ- 
γέλιον, ἵνα xal ὁ τῆς ἑδδομάδος παραπλησίως ἄρχων 
διδαχθῇ xal εὐαγγελισθήσεται"". Ἐπέλαμψεν [οὖν] * 
ὁ υἱὸς τοῦ μεγάλου ἄρχοντος τῷ υἱῷ τοῦ ἄρχοντος 
«5c ἑδδομάδος "" τὸ φῶς, ὃ εἶχεν ἅψας αὐτὸς "" 
ἄνωθεν ἀπὸ τῆς νἱότητος, καὶ ἐφωτίσθη ὁ υἱὸς τοῦ 
ἄρχοντος τῆς ἑδδομάξδο:, καὶ εὐηγγελίσατο τὸ Εὐαγ- 
γέλιον τῷ ἄρχοντι τῆς ἑύδδομάδος, xal ὁμοίως κατὰ 
κὸν πρῶτον λόγον xal αὐτὸς ἐφοδήθη xal ἐξωμολο- 
Ὑἦσατο "5, Ἐπεὶ οὖν xal τὰ ἐν τῇ ἑόδομάδι πάντα 
πεφώτιστο χαὶ διήγγελτο ἐὸ Εὐαγγέλιον αὑτοῖς 
(χτίσεις γάρ cla: κατ᾽ δ᾽" αὐτὰ τὰ διαστήματα χατ᾽ 
αὐτοὺς ἄπειροι, xal ἀρχαὶ, xai δυνάμεις, xat ἐξου- 
ciat, περὶ ὧν μαχρός ἔστι xav' αὐτοὺς πάνυ λόγος 
λεγόμενο: διὰ πολλῶν, ἔνθα χαὶ τριαχοσίους ἑξήχοντα 
πέντε οὐρανοὺς φάσκουσι, xal τὸν μέγαν ἄρχοντα 
αὑτῶν εἶναι τὸν 'Λδρασὰξ διὰ τὸ περιέχειν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ψῆφον [ρ. 210 --- 242) τξε’, ὥστε "5 τοῦ ὀνόμα- 
t0; τὴν ψῆφον περιέχειν πάντα, χαὶ διὰ τοῦτο " τὸν 
ἐνιαυτὸν τοσαύταις ἡμέραις συνεστάναι )" | ἀλλ᾽ ἐπεὶ, 
φησὶ, ταῦθ᾽ οὕτως ἐγένετο, ἔδει λοιπὸν χαὶ τὴν 
ἀμορφίαν " xaü' ἡμᾶς φωτισθῆναι xal τῇ νυἱότητι 
τῇ ἐν τῇ ἀμορφίᾳ καταλελειμμένῃ οἱονεὶ ἐχτρώματι 
ἀποχαλυφθῆναι τὸ μυστήριον, ὃ ταῖς προτέραις γενεαῖς 
οὐχ ἐγνωρίσθη, καθὼς γέγραπται, φησί" Κατὰ ἀπο- 
κάλυγιν ἐγνωρίσθη pou τὸ μυστήριον *** xol, 
"Hxovca ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ 
εἰπεῖν **. Κατῆλθεν [οὖν) ** ἀπὸ τῆς ἑδδομάδος τὸ 
φῶς, τὸ χατελθὸν ἀπὸ τῆς ὀγδοάδος ἄνωθεν τῷ υἱῷ 
τῆς ἑδδομάδος, ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τῆς Μαρίας, 


fabrica, quo hec evasura sint. Hec est sapientia 
in mysterio dicta, de qua, inquit, Scriptura dicit : 
Non in doctis humane sapientig verbis, sed in do- 
clis Spiritus. Institutus igitur, inquit, arehon et 
doctus et in timorem conjectus confessus est de 
peccato, quod commisit magnificans sese. Hoc, in- 
quit, est, quod dietum est : Peccatum meum intel- 
lexi et delictum meum agnosco, de hoc confitebor 
in eternum. Postquam igitur institutus est magnus 
archon, instituta autem est et erudita omnis ogdoa- 
dis creatura et intellectum est celestibus myste- 
rium, oportebat postbac etiam ad hebdomadem ve- 
nire Evangelium, ut etíam hebdomadis similiter 
archon edoceretur et evangelizaretur. Incendit igi- 
tur filius magni archontis filio archontis hebdoma- 
dis lumen, quod ipse habebat incensum e sublimi 
ἃ fllietate, et illuminatus est filius archontis hebdo- 
madis, et nuntiavit Evangelium archonti hebdoma- 
dis, et. pariter δά priorem modum et ipse in me- 
tum conjectus et confessus est. Postquam igitur 
etiam in hebdomade omnia illuminata sunt et nun- 
tíatum est Evangelium iis (creature enim sunt per 
ipsos gradus ex illorum opinione infinite et imperia 
et potestates et dominationes, de quibus admodum 
longus est sermo secundum eos multis conceptus 
verbis, ubi οἱ trecentos sexaginta quinque coelos 
loquuntur magnumque archontem eorum esse Abra- 
sax, quando nomen ejus contineat caleulum $65, ut 
nominis 374-375 calculus comprehendat omnia, 
eamque ob causam aunum totidem dies comprehen- 
dere): postquam igitur, inquit, hec in hunc mo- 
dum facta sunt, oportebat posthac et deformita- 
tem in nostra plaga illuminari et filietaui in defor-- 
mitate relicte tanquam abortivze revelari mysterlum. 
quod superioribus generationibus non innotuit, sicut 
scriptum est, inquit : Secundum revelationem notum 
mihi factum est mysterium; ; et : Audivi arcana verba, 
qua non licet homini loqui. Devenit igitur ab heb- 
domade lumen, quod descendit ab ogdoade desuper 
ad ülium hebdomadis, ad Jesum filium Maris, et 
illuminatus est una incensus cum lumine, quod 
illuxit in eum. Hoc, inquit, est, quod dictum est : 
Spiritus sanctus. superveniet in te, hoc est, ille qui 


xai ἐφωτίσθη συνεξαφθεὶς τῷ φωτὶ τῷ λάμψαντι elc D a filietate per conteriminum spiritum ad ogdoadem 


αὐτόν. Τοῦτό ἔστι, φησὶ, τὸ εἰρη μένον Πνεῦμα ἅγιον 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ 5', τὸ ἀπὸ τῆς υἱότητος διὰ τοῦ 
μεθορίου πνεύματος ἐπὶ τὴν ὀγδοάδα xai τὴν ἐδδο- 
μάδα διελθὸν μέχρι τῆς Μαρίας, καὶ δύναμις ᾿Υψί- 


et bebdomadem devenit usque ad Mariam, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi, hoc est potestas. unctio- 
nis a cacumine desuper per demiurgum usque ad 
creaturam, quod est ad Filium. Eo usque autem 


VARIA LECTIONES. 


* τίς ἡ τῶν. τίς ὁ τῶν C. ?*1 Cor. 11, 13. 


po τῷ Κυρίῳ. 


Bunsenius. 


** ἑξομολογήσατο C, M. 
ἀνομίαν μου ἐγνώρισα, χαὶ τὴν ἀμαρτίαν μου οὐχ ἐκάν » 

ἑδδομάδα C. — '* εὐαγγελισθήσητα. 
| εὑδομάδος, et sic semper. M. 5 αὐτός. αὐτοὺς C. "5 ἑξομολογήσατο C. 
nius, qui post αὐτοὺς excidisse putat τοὺς τόπους τῶν ἀρχόντων vel simile quid. 
* διὰ τοῦτο. διὰ τούτων C, M, διὰ τοῦτον ᾿ 


; E 1 Cf, Psal. xxxi, M n 
eina ^ ^ ορεύσω xat' ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν 
i Bunsenius. G Uv om. C M, néenids- 
δὲ xat'. xaV xav' €, Ublhor- 
iid ὥστε. ὡς δὴ C, M, 


unsenius. τὴν susp. Roeperus. 


" ἀμορφίαν 


M Ephes. ni, 9, ὅ : Κατὰ ἀποχάλυψιν ἐγνωρίσθη uot «b μυστήριον..... ὃ ἑτέραις γενεαῖς οὐχ ἑ γωρίσθη τοῖς 


υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, x. τ. à. 
λαλῆσαι. 58 οὖν om. C, M, Bunsenius. 


PaTROL. GR. XVI. 


* 11 Cor. xij, 4 : Καὶ ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐχ & 
δι Luc. 1, 55 | 


ἀνθρώπῳ 


105 
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ORIGENIS 


e: 


WESS 


ait constare mundum in hunc modum; quousque A crou ἐπισκιάσει "! cor, ἡ δύναμις τῆς xEmcn 


emnis tilietas, quae relicta sit ad benefaciendum 
animis in deformitate et bene patiendum, confor- 
mata secuta sit Jesum et escendat οἱ veniat ema- 
culata ; et fit subtilissima, ut possit per 86 escen- 
dere sicut. primn. Omnem enim habet potestatem 
in unum eoactam naturaliter cum lumine, quod 
illuxit desuper deorsum. 


ὡς δύνασθαι δι᾽ αὐτῆς ἀναδραμεῖν ὥσπερ ἢ πρώτη. 


χῶς τῷ φωτὶ τῷ λάμψαντι ἄνωθεν κάτω. 

97. Cum igitur. venerit, inquit, omnis lilietas el 
erit super id quod conteriminum est, hoc est Spi- 
rittm, tum misericordiam experietur creatura; 
gemit enim adbuc et excruciator et. manet. revela- 
tionem filiorum Dei, ut omues escendat. hinc filieta- 
tis homines. Postquam igitur. hoc factum erit, ad- 
ducet, inqnit, Deus in universum mundum magnam 
ignorantiam, αἱ maneant. omnía secundum natu- 
ram,nec quidquam appetat ea quie sutil contra 
naturam. Verum eniu omnes animi hujus gradus, 
376-377 «quotquot ita comparotz sunt, ut in lioc 
imwortales maneant. solo, manebunt nihil intelli- 
gentes, quod hunc gradum superet, neque melius 
quid, el ne fama quidein erit. corum, quz superja- 
cent, in iis, qua» subjacent, nec cognitio, ne im- 
possibilia aventes subjacentes animo» crucientur, 
veluti piscis in montibus cupiens cum ovibus pasci; 
foret enim, inquit, listalis cupido pernicies. Sunt 
igitur, Inquit, immortalia omnia, quz In loco suo 


ἀπὸ τῆς ἀχρωρείας ἄνωθεν |&1) τοῦ δ᾽ Svisec-. 
μέχρι τῆς κτίσεως, ὅ ἐστι τοῦ υἱοῦ. Μέχρι δὲ irs. 
φησὶ συνεστηχέναι τὸν χόσμον οὕτως, μέχρς v. ' 
πᾶσα fj υἱότης ἡ χαταλελειμμένη εἰς τὸ eSezec- 
τὰς ψυχὰς ἐν ἀμορφίᾳ xaX εὐεργετεῖσθαι &cxoo. x. 
μένη χαταχολουθήσῃ τῷ Ἰησοῦ xai ἀναδράμτ c 
ἔλθῃ ἀποχαθαρισθεῖσα" χαὶ γίνετα: λετττομερεττῖν 
Πᾶσαν γὰρ ἔχει τὴν δύναμιν σύνεσπττ, ρτΥ μένην τ.: 


x. Ὅταν οὖν ἔλθη, φησὶ, πᾶσα υξότης χαὶ ἐτ- 
ὑπὲο τὸ μεθόριον, τὸ Πνεῦμα, τότε ἔλετδή σιπε" 
χτίσις᾽ στένει γὰρ "! μέχρι τοῦ νῦν xa) Bacav;- 
χαὶ μένει τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ, 1 
πάντ:ς ἀνέλβωσιν ἐντεῦθεν ol τῆς υἱότητος 2 
ποι" ἐπειδὰν [οὖν] 5 γένηται τοῦτο, ἐπάξει I zz 
ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸν χόσμον ὅλον τὴν μεγάλην fr: 
ἵνα μένῃ ** πάντα χατὰ φύσιν χαὶ μηδὲν wi. 
τῶν παρὰ φύσιν ἐπιθυμήσῃ] **. ᾿Αλλὰ γὰρ ziz: 
ψυχαὶ τούτου τοῦ διαστήματος, [p. 242. 3}: 
φύσιν ἔχουσιν ἐν τούτῳ ἀθάνατοι διαμένειν 7 
μενοῦσιν ** οὐδὲν ἐπιστάμεναι τούτου *f τοῦ luz 
ματος διάφορον ** οὐδὲ βέλτιον **, οὐδὲ ἀχοΐ τὸ; 5 
τῶν ὑπερχειμένων ἐν τοῖς ὑποχειμένοις "Ὁ οὐζὶ " 
σις, (vx μὴ τῶν ἀδυνάτων αἱ ὑποχείμενζι τ- 
ὀρεγόμεναι βασανίζωνται **, χαθάπερ ἰχϑὺς i 
μήσας ἐν τοῖς ὄρεσι μετὰ τῶν προδάτων νέμτς 
ἐγένετο [γὰρ] *' ἂν, φησὶν, αὐτοῖς ἡ τοισύτε izi- 
μία φθορά. "Ἔστιν οὖν, φησὶν, ἄφθαρτα τίν 2 





manent, mortalia vero, cum ex iis, 41:8 sunt se- C χατὰ χώραν μένοντα, φθαρτὰ δὲ, ξὰν ix τῷν τε 


cundum naturam, transilire et evagari volent. lta 
arclion beb.omadis nihil iutelligetl eorum qux su- 
perjacent ; depreliendet enim hunc quoque magua 
ista ignorantia, ut desistat ab eo meror et dolor 
et gemitus; concupiscet enim nihil eorum quie 
sunt impossibilia, nec «dolebit. Occupabit autem 
pariter et magnum | archontem | ogdoadis hzec iguo- 
rantia omnesque subjacentes ei creaturas similiter, 
ut niliil a nulla parte concupiscat quidquam eorum, 
qua suntcontra. naturam, neve doleat ; et ita re- 
stitatio erit omnium, qua sunt secundum naturam 
fundata quidem in semine universorum in princi- 
pio, disposita autem erunt. temporibus suis. Suum 
autem cuique rei esse tempus, inquit, idoneus testis 


φύσιν ὑπερπηδᾷν xal ὑπερθαίνειν βούλοινο Üas 

οὐδὲν ** ὁ ἄρχων τῆς ἑδδομάδος γνώσεται τῶν iit 

χειμένων" χαταλήψεται γὰρ καὶ τοῦτον ὁ 5535, 
ἄγνοια, ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾽ αὑτοῦ λύπη, xal don v 
στεναγμός" ἐπιθυμήσει γὰρ οὐδενὸς τῶν gioia^ 
οὐδὲ λυπηθήσεται, Καταλήψεται δὲ 6polu; χοὶ 5^ 
μέγαν ἄρχοντα τῆς ὀγδοάδος ἡ ἄγνοια αὕτη xil 3:5 
τὰς ὑποχειμένας αὐτῷ χτίσεις παραπλησίω;, la 
μηδὲν χατὰ μηδὲν 4 ὀρέγηται τῶν παρὰ" ξυσιν 
τινὸς μηδὲ ὀδυνῆται " xol οὕτως à ἀποχατάσιαδις 

ἔσται πάντων xazà φύσιν τεθεμελεωμένον gb tv τῷ 

σπέρματι τῶν ὅλων ἐν ἀρχῇ, &moxazacsatinnobue" 
δὲ χαιροῖς '* ἰδίοις, “Ὅτι δὲ, φησὶν, ἕκαστον Ulcs 
ἔχει καιροὺς, ἱκανὸς 15 ὁ Σωτὴρ λέγων" Οὕτω ἥκει 


Salvator est cum. dicit : Noudum venit hora mea, D ἡ ὥρα | μου '*, καὶ οἱ μάγοι τὸν ἀστέρα τιδεεμένν 


et magi stellam conspicati; erat. enim, inquit, et 
ipse sub genituram stellarum et horarum disposi- 


fv γὰρ '*, φησὶ, καὶ αὐτὸς ὑπὸ γένεσιν ἀστέρων " 
καὶ ὡρῶν ἀποχαταστάσεως ἐν τῷ μεγάλῳ spo 


VARLE LECTIONES. 


"V ἐπισχειάσει C, 58 χρίσεως. An χρίσεως ἢ ὀγδυάδος susp. Roeperus. 3) διὰ τοῦ, τοῦ C, M, M 


seuius. δ᾽ μέχρις οὗ. μέχρι σοῦ. 


δὲ Cf, Row. vini, 19, 93 : 


H γὰρ ἀποχαραδοχία τῆς χτίσεως τῷ 


ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκχδέχεται..... οἴδαμεν γὰρ ὅτι πᾶσα ἡ χτίσις συστενάξζει xal eve 


&;pv τοῦ νῦν. 5 οὖν om. C, M, Bunsenius. 
Buusenius, coll. liu. 78, μὴ C, fj M. 
consentire videtur Buusenius, μένουσιν C, M. 


Av» Roeperus. 5 ὑποχειμένοις C. 


ν᾽ le A C Miuves C. τῶν conjicit i ἴ: μά 
καιροῖς. καιρὸς C. κανῶς C, unde cenjicias ἱχανῶ; μαρτυρεῖ : μάρτυς ἰχανὸς Bunsenius. 
joan. n, δ. ἦἾ Cf. Maub. n, 4, ἃ. 1à t δι ipe 


88 ἐπάξει, ἐπαύξει C. 

** ἐπιθὺ (sic) C in flue versus. M. ** μενοῦσιν Roe 
8 E ceat «τούτου. εἰστάμεναι. Τούτου C, Emtcozagrt 

Toótou M, 54 διάφορον. διάφορα C, Μ’ ** οὐδὲ βέλτιον ἢ. 

** βασανίζονται (ἡ. *' γὰρ ow. C, Bunseuius. 

oeperus, quo servato Hoeperus post γνώσεται iuserendum censet τι, 


9 μένῃ Ubllhornius, Beruaysu d 
fus, ἡμῶν 


Scottus, Bunsenius, οὐ βέλτιον C, M, οὐ 79 
48 οὐδέν, οὐδὲ o. 
* χατὰ μηδέν. χατὰ px? 


" ἀποχατασταθησομένων Roeperus, ἀποχατασταμένων U, M, Bupseins 


" [t 


' ἀστέρων Bunsenius : xatà v. ὅπ᾽ ἀστ. Jacobiut. 


3319 
Ὑεσμένος σωρῷ 1". Οὗτός ἐστιν ὁ xav' αὐτοὺς νενοη- 
'βαένος ἔσω ἄνθρωπος πνευματιχὺς ἐν τῷ Ψυχιχῷ (6 
ἰὰ στιν υἱότης ἐνταῦθα ἀπολιποῦσα τὴν Ψυχὴν, οὐ θνη- 
ὑΞὯν ἀλλὰ αὐτοῦ μένουσαν χατὰ φύσιν, ἧπερ 15 ἄνω 
: A €Xotrtev 5 fj πρώτη υἱότης τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὸ μεθό- 
!ptov ἐν οἰκείῳ τόπῳ), ἰδίαν τότε περιδεθλη μένος 
Ψυχήν. 
Ἵνα δὲ μηδὲν τῶν κατ᾽ αὐτοὺς Κ᾽ παραλείπωμεν, 
:ὥσα xai περὶ Εὐαγγελίου λέγουτιν ἐχθήσομαι. Εὐαγ- 
Ὑέλιόν ἐστι χατ᾿ αὐτοὺς ἡ τῶν ὑπερχοσμίων γνῶσις, 


ὡς δεδήλωται, ἣν ὁ μέγας ἄρχων οὐχ ἠπίστατο. Ὧς 


: οὖν ἐδηλώθη αὐτῷ, ὅτι xal τὸ Πνεῦμσ ἅγιόν [p. 245. 
. 444.} ἐστ’, τουτέστι τὸ μεθόριον᾽, xa ἡ υἱότης χαὶ 
«Θεὸς ὁ τούτων αἴτιος πάντων ὁ οὐχ ὧν, ἐχάρη ἐπὶ 
] «οἷς λεχθεῖσι χαὶ ἢγαλλιάσατο *!* τουτέστι xas' αὖ- 
- ποὺς τὸ Εὐαγγέλιον. Ὃ δὲ Ἰησοὺς γεγένηται xaz' 
; αὐτοὺ; ὡς προξιρήχαμεν. Γεγενημένης δὲ τῆς γενέ- 
- σεως τῆς προδεδηλωμένης, γέγονε πάντα ὁμοίως χατ᾽ 
; αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος ὡς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις 
| γέγραπται. Γέγονε δὲ ταῦτὰ, φησὶν, ἵνα ἀπαρχὴ "* 
«ἧς φυλοχρινήσεως δ᾽ γέντται τῶν συγχεχυμένων ὁ 
᾿Ιησοῦς. Ἐπεὶ γάρ ἔστιν ὁ χόσμος διῃρημένος εἰς 
, ὀγυδοάδα, Tisi ἐστὶν ἡ χεφαλὴ τοῦ παντὸς χόσμου 
( κεφαλὴ δὲ τοῦ παντὸς χόσμου δ' ὁ μέγα: ἄρχων), 
' xa εἰς ἑδδομάδα, fixi ἐστὶν ἡ χεφαλὴ τῆς ἐδδομάδος, 
6 δημιουργὸς "* τῶν ὑποχειμένων, xal el; τοῦτο τὸ 
᾿ διάστημα τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς, ὅπου ἐστὶν ἡ ἀμορφία, ἀναγ- 
* xalov ἣν τὰ συγχεχυμένα φυλοχρινηθῆναι ** διὰ τῆς 
* «o0 Ἰησοῦ διαιρέσεως. "Erna0ev οὖν τοῦτο ὅπερ ἦν | 
αὐτοῦ σωματιχὸν μέρος, ὃ fjv τῆ; ἀμορφίας, xal 
ἀπεκατέστη εἰς τὴν &popolav: ἀνέστη δὲ τοῦτο ὅπερ 
: ἦν Ψψυχιχὸν αὐτοῦ μέρος, ὅπερ Xv τῆς ἐδδομάδος, xal 
' ἀκεχατέστη εἰς τὴν ἐδδομάδα" ἀνέστησε δὲ τοῦτο 
ὅπερ fjv τῆς ἀχρωρείας οἱχεῖον τοῦ μεγάλου ἄρχοντος 
καὶ ἔμεινε παρὰ τὸν ἄρχοντα τὸν μέγαν" ἀνήνεγχε 
5k μέχρις ἄνω τοῦτο ὅπερ fv τοῦ μεθορίου πνεύμα- 
τος xal ἔμεινεν ἐν τῷ μεθορίῳ Πνεύματι" ἀπεχα- 
θάρθη δὲ ἡ υἱότης ἡ τρίτη δι᾽ αὐτοῦ, ἡ ἐγχαταλελειμ- 
μένη πρὸς τὸ εὐεργετεῖν χαὶ εὐεργετεῖσθαι, xaX 
ἀνῆλθε πρὸς τὴν μαχαρίαν νἱότητα διὰ πάντων τού- 
τῶν διελθοῦσα. “Ὅλη γὰρ αὐτῶν ἡ ὑπόθεσις σύγχυ- 
σις ' οἱονεὶ πανσπερμίας καὶ φυληχρίνησις xal 
ἀποχατάστασις τῶν συγχεχυμένων εἰς τὰ οἰχεῖα. Τῆς 
οὖν φυλοχρινήσεως ἀπαρχὴ γέγονεν ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
«ὃ πάθος οὐχ ἄλλου τινὸς χάριν γέγονεν ὑπὸ 55 τοῦ 
φυλοχρινηθῆναι 55 τὰ συγχεχυμένα. Τούτῳ γὰρ τῷ 
τρόπῳ φησὶν ὅλην τὴν υἱότητα τὴν χαταλελειμμέ- 
vv δ εἰς τὴν &popglav πρὸς τὸ εὐεργετεῖν xal 
εὐεργετεῖσθαι δεῖν φυλοχρινηθῆναι *', d 


H 


ᾧ τρόπῳ xal 
ὁ Ἰησοῦς πεφυλοχρίνηται. Ταῦτα μὲν οὖν ἐστιν ἃ 


" cupi. σάρῳ Μ. "* ἧπερ, χαίπε 
** αὑτοὺς. αὐτου C, M, Buusenius. 


€ ρυλοχρίνης ἕως C. 


ἑδδομάδος ὁ δημιονργός ἢ ι 
Bunsenius, oeperus, Jacobius. 
Bunsenins, 


9*6 φυλοχριθῆναι C, 
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C, M. Bansenius, χαθάπε 
! φγαλλιάσατο C 
δι χρφαλὴ δὲ τοῦ παντὸς χόσμου ou. ; 
6 ἥτις ἐστὶν ἡ χεφαλὴ τῆς ἑδδομάδος, ὁ δημῖον MA ἦτις ἐστὶν ὁ δημιουργὸς Buusenius, 
unsentus, 
ἣ ** φυλοχριθῆναι Bunsenius. 

' δεῖν φυλοχρινηθῆναι. διαφυλοχριθῆναι B. Runseniug, διαφυλοχρινηθῆναι 
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A tionis in magno acervo ratione przconceptus. Bio 
est, qui secundum illos intelligitur internus hemo 
spiritalis in animali (quod est filietas, qux hie re- 
liquit animam, non mortalem sed ibi manentem 
secundum naturam, qua rotione supra liquit prima 
fllietas Spiritum sanctum, hoc est id quod conter- 
minum est, in suo loco) sua tum indutus anima. 
Verum ne quid doetrinz eorum pretermittamus, 
quecunque eliam de Evangelio docent exponam. 
Evangelium est secundum eos supramundanorum 
intelligentia, ut declaratum est, quam magnus ar- 
chon non intellexit, Cum igitur declaratum 378- 
379 csset ei esse etiam Spiritum sanctum, hoc est 
id quod conterminum est, et filietatem, et esso 
Deum, horum auctorem omnium, eum qui non est, 
B !ztatus est iis qu: dicta erant. et exsultavit : boc 
est secundum eos Evangelium. Jesus autem gene- 
ratus est. secundum eos, ut antea diximus. Facia 
autem quz antea. declarata est. generatione , facta 
sunt omnia, que pertinent ad Salvatorem, similiter 
secundum eos atque in Evangeliis scriptum est. 
Facta autem hac sunt, inquit, ut primitie divisio« 
nis classium eorum qua commista erant evaderet 
Jesus. Cui igitur mundus distributus sit. In og- 
doadem, quz est caput universi mundi (caput au- 
tem ogdoadis magnus archon), et in hebdomadem 
(caput autem hebdomadis opifex subjacentium), et 
iu hunc gradum qui pertinet ad nos, ubi est defor- 
mitas ; oportebat ea qua confusa erant ex .classi- 
bus separari per Jesu divisionem. Passum igitur 
est id quod erat ejus corporalis pars, qua erat de- 
formitatis, et redacta est in deformitatem ; Tesus- 
citatum. 3utem est id quod erat in eo animale, id 
quod erat ab hebdomade, et rediit in hebdoma- 
dem ; resuscitavit autem id quod erat doinesticum 
summi cacuminis, magni archontis, et mansit apud 
magnum archontem; extulit autem usque ad id 
quod supra est illud quod erat contermini Spiritus, 
el inansit in contermino Spiritu; purgata autem 
est filietas tertia per eum, qua relicta erat ad be- 
ne faciendum et bene patiendum, et escendit ad 
" beatam filietatem, postquam per omnia hzc per- 
vasit. Orne enim eorum argumentum est tanquam 
seminarii confusio el classium divisio et restitutio 
Ὁ confasorum in loea domestica, Classium igitur di- 
visionis primitiz: factus est Jesus, et passio non 
alius cujusdam gratia facta est per divisionem 
classium eorum qua confusa erant. Ea enim ra- 
lione ait omnem filietatem, quz relicta erat in de- 
formitate ad bene faciendum et bene patiendum, 


VARL£E LECTIONES., 


Jacobius. — "* λέλοιπεν, λέλυπεν C. 
. ἀπ᾽ ἀρχῆς C, M. Cf. infra liu. 55, 
unsenius, au χεφσλὴ δὲ τῆς ὀγδοάδος ? 


au χεφαλὴ δὲ Jl 
*' σύγχνοις. σύγχησις C. ** ὑπό. ἣ ὑπὸ M, 
** χαταλελειμμένην. τα ελεγ μένην C, 


55 ἀπαρχ 
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oportere in classes dividi, qua ratione el Jesus per 
classes divisus est. Hac igitur sunt, qux et Basili- 
des fabulatur, qui docuit per Egyptum, et ab iis 
tautam sapientiam edoctus tales fructus tulit. 
380-381 928. Saturnilus autem quidam, qui 
per idem tempus quo Bssilides viguit, degit autem 
Antiochi, urbi Syriz, docuit talia qualia etiam Me- 
nander. Àit autem unum Patrem incognitum uni- 
versitati rerum exsistere, eum qui creaverit. Ange- 
los, Archangelos, Potestates, Vires. À septem au- 
tem angelis mundum exstitisse omniaque in eo, et 
ipsum hominem angelorum esse opus, cum simul 
desuper &b authentia lucida imago apparuisset, 
quam cum detinere nequivissent, propterea quod 
illico, inquit, recurrit sublime, coliortati sunt inter 
se his verbis: Faciamus hominem secundum imagi- 
mem εἰ similitudinem , quo nato, inquit, cum fi- 
gmentum sese erigere non posset ob debilitatem an- 
gelorum, &ed vermis instar reperet : miserata eum 
superna potestas propterea quod in similitudinem 
ejus factus erat, imnisit scintillam vite, qua susci- 
tavit. hoininem effecitque ut viveret. Hanc igitur 
scintillam vitx post obitum recurrere ad ea quae 
sint contribulia ait, et reliqua, ex quibus uatus 
Sit, in illa resolvi. Salvatorem autem ingene- 
ratiun statuit esse et incorporalem et figura caren- 
tem, per speciem autem apparuisse hominem. Et 
Judaeorum Deum unum angelorum esse ait, et quo- 
niam voluerit Pater dominatu privare oiunes domi- 
nantes, 982-3893 advenisse Christum ad privan- 
dum dominatu Judeorum Deum et ad salvaudos 
eos qui sibi obsequerentur, esse autem hos eos 
qui haberent scintillam vite in semetipsis, Duo 
enim genera liominum ab angelis ficta esse ait, al- 
terum ialum, alterum bonum, et cum auxiliaren- 


]ren. C. heres. 1, 24,1. . . . Saturninus quidem 
similiter ut Menander unum Patrem. incognitum 
omnibus ostendit, qui fecit Angelos, Arcliangelos, 
Virtutes, Potestates. À septem autem quibusdam 


angelis mundum factum et oninia quie in eo. Homi- . 


new autem angelorum esse facturam , desursum a 
summa potestate lucida imagiue apparente, quam 
cuim Leuere non poluissent, inquit, eo quod stauimn 
recurrerit sursum, adliortali sunt semetipsos di- 
centes : Faciamus hominem ad imaginem εἰ simili- 
tudinem : qui cum factus essel et non. potuisset 
eriyi plasma propter imbecillitatem augelorum , 
sed quasi vermiculus scarizaret, miseranteum ejus 
desuper virtutem, quoniam in similiudinem ejus 


A xai Βασιλείδης μυθεύει σχολάσας κατὰ τὸν τς 
πτὸν ᾽". χαὶ παρ᾽ αὐτῶν τὴ, τοσαύτην ew! 
δαχθεὶς ἐχαρπογόρνη 3: τοιούτους Xa 7:07. 


[p. 244. 245.] χη, "5 Σατορνεῖλος ** δέ τις soar, 
σας τῷ Πασιλείδῃ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, bac. 
δὲ ἐν ᾿Αντιοχείχ τῆς Συρίας, ἐδογμάτιας τας 
ὁποῖχ xal Μένανδρος. Λέγει δὲ ἕνα πατέρα ἄγνων 
tol; πᾶσιν ὑπάρχειν, τὸν ποιήσαντα "5 ᾿Αὐγῶς 
᾿ἈΑρχαγγέλου;, Δυνάμεις, Ἐξουσέας. ᾿Απὸ δὶ Ε 
τινων ἀγγέλων τὸν χόσιλον γεγενῆσθαι χαὶ zar 
ἐν αὐτῷ, xal τὸν ἄνθρωπον δὲ ᾿Αγγἕλεων .: 
ποίημα, ἄνωθεν ἀπὸ τῆς αὐθεντία: ** qure. 
εἰχόνος ἐπιφανείσης, ἣν ** xavatrystv μὰ δυ."-- 
διὰ τὸ παραχρῆμα, φησὶν, ἀναδραμεῖν iw" 

B ἐχέλευσαν ἑαντοῖς λέγοντες Ποιιῆσωμεν ἄνθρωχ 
κατ᾽ εἰκόνα xal καθ' ὁμοίωσιν" οὗ γενομένω, $7 
χαὶ [μὴ] ᾽ δυναμένον ἀνορθοῦσθα: τοῦ zii 
διὰ τὸ ἀδρανὲς τῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ ὡς nii 
σκαρίξοντος, οἰχτείρασα αὐτὸν ἡ ἄνω δύναμι: e: 
ἐν ὁμοιώματι αὐτῆς γεγονέναι, ἔπεμψε * σξέ. 
ζωῆς, ὃς διήγειρε τὸν ἄνθρωπον καὶ ζῆν ἐξ 
Τοῦτον οὖν τὸν σπινθῆρα τῆς ζωῆς μετὰ τ» :- 
τὴν ἀνατρέχειν πρὸς τὰ ὁμόφυλα λέγει, χαὶ τὲ 
ἐξ ὧν ἐγένετο, εἰς ἐχεῖνα ἀναλύεσθαι. Τὸν δὲ 2a. | 
ἀγέννητον * ὑπέθετο καὶ ἀσώματον xai b 
δυχήσει δὲ ἐπιπεφηνέναι ἄνθρωπον, Kai cs 
Ἰουδαίων Θεὸν ἕνα τῶν ἀγγέλων εἶναί grr, τὸ i 
τὸ" βούλεσθαι τὸν Πατέρα χαταλῦΌσαι τὰῶντε 7» 
ἄρχοντας, παραγενέσθαι τὸν [p. 9&5. 346] Ic79 
ini xataóse: τοῦ τῶν Ἰουδαίων Θεοῦ ssl ἐξέ να: 
pla τῶν πειθομένων αὐτῷ᾽ εἶναι δὲ aim wA 
ἔχοντας τὸν σπινθῆρα τῆς ζωῆς ἐν αὐτὸς. ia Ὦ 
γένη τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τῶν ἀγγέλων xcditle 
ἔφη, τὸ μὲν πονηρὸν, τὸ δὲ ' ἀγαθὴν καὶ ἐπεξξ " 





esset factus, emisisse scintillam vite, qae ert 
houinem et articulavit οἱ vivere fecit, Buc igtur 
scintillam vita post defunctionem recurrere ad «3, 
qui suut ejusdem geueris , dicit, et reliqua €T qv^- 
bus facia sunt illa (sic!) resolvi. 

9. Salvatorem autem innatum deseri 6 
incorporaleiu et. siue figura, putative auth vro 
hominem ; et Judeorum Deuin unum ex aogels e^ 
dixit, Et propter. hoc quod dissolvere volecratP- 
trem ejus omues principes, advenisse Chowum x 
destructionem Judaeorum Dei et ad. salutem Οὐ 
dentium ei; esse autem lios, qui babeot scinil4 
vit:e ejus. Duo eniu genera. bic primus home 
plasmata esse ab angelis dixit, alterum qvidev t 
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** τὴν Αἴγυπτον. τὸν Περίπατον Bernaysius et Dunsenius; sed cf. Euscb. H. E. ww, 7..... Lawp*^ 
τε ᾿Αντιοχέα τὸ γένος xoi Βασιλείδην ᾿λλεξανδρέα, ὧν ὁ μὲν κατὰ Συρίαν, ὁ δὲ xav! Αἴγυπτον συνεστίπ 
θεομισῶν αἱρέσεων διδασχαλεῖα. Epiphan, lxres. 2$, 4 : Βασιλείδης μὲν οὖν... ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων 7^ 
στειλάμενος τὴν πορείαν ἐχεῖσε τὰς διατριδὰς ἐποιεῖτο, x. τι Δ. "5 Cum his quie sequuntur cf. byiphr- 


hares. 25. Tüeodoret,. Fab. her. 1, 9, et dren. 


C. h«r. 1,24, cujus ipsa. verba, quae. Bhuypoy 


eXscripsit, a vetere interprete Latine versa textui supposuimus. — ** Σατορνεΐῖλος. Σατορνῖλος Kpiphoee 
εἰ ΠΡΟ ΒΡΕΙ Σατορνῖνος Eusebius. 5᾽ τὸν Το ταν τα τοῦτον ποιήσαντα C. — ** αὐϑεντίας. CI. ul? 
cap. p. 404, 46. — ?' φωτεινῆ:. φωνῆς €. M, χατὰ τὴν μορφὴν τῆς ἄνωθεν παραχυψάσης "^^ 
Epi hanius, 9 fv. 5v C. ** ἄνω Roeperus, ἄνωῆεν C, M. ' Cf. í 05. 1, 26 : Ποιήσωμεν parua ὦ 
εἰχόνα ἡμετέραν χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν, x. τ, πὰ x p add. M. ὃ ἔπεμψε, πέμψαι (, * Σωτῆρα ápivet* 


Πατέρα ἀγένττον C, M. 5 διὰ 


6 -οὐτοὺυς τούς. τούτους C, M. 
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δαίμονες τοῖς πουγροῖς ἐδοέθουν, ἐλτλυθέναι τὸν A tur daemones molis, venisse Salvalorem ad Lollen- 
ἹΞευωυτῆρα ἐπὶ χαταλύσει " τῶν φαύλων ἀνθρώπων xal — dos malos homines et. damones, ad: salvandos au- 
δαιμόνων, ἐπὶ σωτηρίᾳ δὲ τῶν ἀγαθῶν. Τὸ δὲ γαμεῖν tem bonos. Ducere autem uxorem et procreare pro- 
xaX γεννᾷν * ἀπὸ τοῦ Σατανᾶ φῆσιν εἶναι" οἱ πλείους — lem a Satana inquit esse; plerique autem eorum, 
τε 35 τῶν ἀπ᾽ ἐχείνου xal ἐμψύχων ἀπέχονται, διὰ — qui sunt ab. eo, etiam animantibus abstinent per 
τῆς προσποιήτον !! ταύτης ἐγχρατείας !*.... τὰς δὲ — eamque affectatam continentiam multos seducuni, 
-τροφητείας ἃς μὲν ἀπὸ τῶν χοτμοποιῶν ἀγγέλων — Valicinationes autem partim ab angelis mundifici- 
AsAXaATcOa, ἃς | δὲ ἀπὸ τοῦ Σατανᾶ, ὃν xaX αὑτὸν — bus predicatas esse, partim autem. ἃ Satana, quem 
ἄγγελον ἀντιπράττοντα τοῖς χοσμιχοῖς ὑπέθετο !*, — et ipsum angelum statuit esse, qui adversetur iis 
μάλιστα δὲ τῷ τῶν Ἰουδαίων θεῷ !*. Ταῦτα μὲν οὖν qui sunt in mundo angelis, maxime autem Deo Ju- 
$ Σατορνεῖλος. deorum. Hic igitur Saturnilus. 
κθ΄. Maoxiwv δὲ ὁ Ποντιχὸς πολὺ τούτων μανιχώ- 49, Marcion autem Ponticus, multo his vesanior. 
τερος, τὰ πολλὰ τῶν πλειόνων παραπεμψάμενος ἐπὶ — plerisque ex. plurimis omissis in majorem impu- 
πὸ ἀναιδέστερον ὁρμῆσας δύο ἀρχὰς τοῦ παντὸς ὑπ- — dentiam progressus, duo principia universi statuit, 
ἔθετο, ἀγαθόν τινα λέγων χαὶ τὸν ἕτερον /movnpóv: — cum bonum unum ponit, alterum malum. Et. ipse 
xai αὐτὸς δὲ νομίζων xatvóv τι παρεισαγαγεῖν σχο- B opinatus sese novum quiddam subintroduxisse, scho- 
λὴν ἐσχεύασεν ἀπονοίας γέμουσαν !* xal χυνιχοῦ βίον, — lam constituit vesania sbundantem et canina vita, 
ὧν τις μάχιμος. Οὗτος !* νομίζων λήσεσθαι τοὺς πολ-ὀ — quippe furiosus quidam erat. Hic arbitratus oblitu- 
λοὺς, ὅτε μὴ Χριστοῦ τυγχάνοι μαθητὴς ἀλλ᾽ "Ep- ros esse homines se non esse Christi discipulum 
πεδοχλέους πολὺ αὐτῷ προγενεστέροαυ τυγχάνοντος, sed Empedoclis, qui multo ante ipsum fuit, eadem 
ταυτὰ !* ὁρίσας ἐδογμάτισε δύο εἶναι τὰ τοῦ παντὸς deliniit et docuit duas esse universi causas : discor- 
αἴτια, νεῖχος xal φιλίαν. Tí γάρ φησιν ὁ [ρ. 246. 247,] diam et. ainicitiam. Quid enim docet 384-385 
Ἐμπεδοχλῆς περὶ τῆς τοῦ κόσμον διαγωγῆς ; El xat — Empedocles de mundi administratione? Etiamsi 
προείπομεν !*, ἀλλά γε χαὶ vov πρὸς τὸ ἀντιπᾶρα- — antea diximus, tamen etiamnunc in comparationem 
θεῖναι τῇ τοῦ χλεψιλόγου αἱρέσει οὐ σιωπήσομαι. — haereseos homiuis doctrinam suam suffurati non 
Οὗτός φησιν εἶναι τὰ πάντα στοιχεῖα, ἐξ ὧν ὁ χόσμος silebimus. Hic omnia elementa, ex quibus mundus 
σαυνέστηχε xal ἔστιν, ἔξ, δύο μὲν ὑλιχὰ, γὴν xal — constitit et exslat , sex esse ait, quorum ino eint 
ὕδωρ᾽ δύο δὲ ὄργανα, ol; τὰ ὑλιχὰ χοσμεῖται xol — materialia, terram οἱ aquam, duo autem instru- 
μεταδάλλεται, πῦρ xal ἀέρα δύο δὲ τὰ ἐργαζόμενα — menta, quibus materialia instruantur. ei commu- 
τοῖς ὀργάνοις τὴν ὕλην xal δημιονργοῦντα, velxo; — tentur, ignem et aerem , duo autem qui operentur 
καὶ φιλίαν, λέγων ὧδέ πως" C instrumentis materiem et dispensent, discordiam ei 
amicitia, cum dicit sic fere : 


Téccapa ** τῶν πάντων ῥιζώματα πρῶτον ἄκουε" 


Quatuor universorum radices primum audi . 
Ζεὺς ldpyhc] *!. " Hpn τὸ φερέσδιος, )8 "A ἰδωνεὺς, 


Jupiter [lucidus] Junoque alma et Aidoneus 


Νῆστίς ye ** ἣ δαχρύοις ** τέγγει" χρουνῷ paxpo- Nesiisque que lacrymis humectat. scaturiginem 
" [γον **. ᾿ [^umanam. 


Z35$ ἔστι τὸ πῦρ, Ἥρη δὲ oepis6io; ἡ γῆ ἡ φέρουσα — Jupiter est ignis, Juno autem alma.terra, quas fert 


an-dafib 


quin, alterum antem bonum. Et quoniam d:emo- 


nes pessimos adjuvant, veuisse Salvatorem ad dis- 
solutionem malorum hominum et da2emoniornm, ad 
salutem »utem bonorum. Nuhere autem et generare 
8 Satana dicunt esse. Multi autem ex iis, qni sunt 
ab eo, et ab animalibus abstinent, per fictam hu- 


jusmodi continentiam seducentes multos. l'rophe- 
tias autem quasdam quidem  alr iis angelis , qui 
mundum fabricaverint , dictas, quasdam autem .a 
Satana, quem et ipsum angelum adversarium 


mundi fabricatoribus. ostendit, maxime autem Ju-. 
diorum Deo. 
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' τὸ μὲν — τὸ δέ. τὸν μὲν — τὸν δὲ C, M. 


γέμουσα C. 


ὧν τις sive εἷς Μάξιμος, qua spectare arbitratur ad 
Iano damnatus est: an μανιχός " Οὗτος. ὅτι C. 
Empedoclea ab Hiy 


Bern. ten Brink, ibid. p. 730 sqq, 
Steinium eosdem versus variis con 
Nov. Ánnul. philol. a. 1855, tom. 
Berolini 4853 edito, et Guil. 


versus infra, l. x, c. 7, p. 319 ed. Ox. 
infra, ]. 1. 9 ἡ δαχρύοις. ἡδαχτοῖς inlra 1. 1. 
infra. Steirius ex aliis fontibus versum ita edidit 


paxport!tov. 


5 ἐπιχαταλύσει C. 
scribendum censet M, qui verba οἱ πλείηυς — ἐγχρατείας lunulis inclusit, "1 πρὸς ποιητοῦ C. 
ἐγχρατείας lacunam signavimus ; videtur excidisse verba πλανῶντες πολλούς 

ἐμψύχων ἀπέχονται, ὅπως διὰ τῆς προσποιητῆς δῆθεν πολιτεία 
ἀπάτην Epiphanius, 1. 1. $ 9. "5 ὑπέθετο. ὑπέθεντο C, M. 


!* (y τις μάχιμος. ὧν τις μάχλος conj. M 


Recepit in. Fragmenta. Empedoclis Meur. Stein (Bonne, 1852). 

jecturis tentaverunt Th. Bergkius in censura Steiniani libelli in Jahnii 
LXVIII, p. 21 sqq. A Mullachius in. Quest. Empedocl. spec. secundo 

Hollenberg in Empedocleis Berol. eodem anno editis. 

$5—57. Karsten.; vss. 53 — 35. Stein, qui reliquorum scriptorum testimonia a 
*! ἀργῆς om. C, ἀὴρ infra p. 515. 
ὃ τέγγει. σπονδε (sic) infra. 
ira. : Νῆστίς 0 
alii aliter teutaverunt, veluti. B. Biekus in lhilol, VI, p. 73 


*Y&vdv ὦ. !* πλείους τε. πλείους bi 


** Post 
: ὅθεν xai οἱ πλείους αὐτῶν 
ς αὐτῶν τινὰς ἐπαγάγωνται εἰς τὴν αὐτῶν 
!* τῷ--- Θεῷ. τὸν θεὸν C, Μ. 18 γέμουσαν. 


, R. Seotto. hiec ex glossa marginali nata. videntur 
Maximum Cynicum, qui a concilio Constantinopoli- 
18 ταυτά" ταῦτα C, M 

polyto couservata accuratius. tractavit. Schneidew; 


. . '* Cf. supra p. 14, 1 — 14. 
nus Philol. vol. VI, p. 455 sqq. et 


ost 


86 Kinpedocl. vss. 
pponunt, Redeunt. iidem 
59 à. 95 ve, δὲ 
* μαχρόγιον. μαθρόντιον 
δαχρύο:ς κπέγγε: χρούνωμα βρότειον, quem 
8q]. : Νῆστις δαχρυόεασά τ᾽ ἐπὶ κρου ὧν 
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ORIGENIS 


oportere iu classes dividi, qua ratione et Jesus per A xa Βασιλείδῃης μυϑεύει σχολάσας χατὰ τὴν v.- 


classes divisus est. Hac igitur sunt, αυ et Basili- 
des fabulatur, qui docuit per Agyptum, et ab iis 
tantam sapientiam edoctus tales fructus tulit. 
380-381 28. Sawurnilus autem quidam, qui 
per ideis tempus quo Basilides viguit, degit autem 
Autiochiz, urbi Syriz, docuit talia qualia etiam Me- 
nander. Ait autem unum Patrem incognitum uni- 
versitati rerum exsistere, eum qui creaverit. Ange- 
los, Archangelos, Potestates, Vires. A septem au- 
tem angelis mundum exstitisse omniaque in eo, et 
ipsum liominem angelorum esse opus, cum simul 
desuper ab authentia lucida imago apparuisset, 
quam cum detinere nequivissent, propterea quod 
illico, inquit, recurrit sublime, cohortati sunt inter 
se his verbis: Faciamus hominem secundum imagi- 
mem εἰ similitudinem , quo nato, inquit, cum fi- 
gmentum sese erigere non posset ob debilitatem an- 
gelorum, &ed vermis instar reperet ;: miserata eum 
superna potestas propterea quod in similitudinem 
ejus factus erat, misit scintillam vile, qua susci- 
tavit. hoininem effecitque ut viveret. Hanc igitur 
scintillam vitài post obitum recurrere ad ea quae 
sint contribulia ait, el reliqua, ex quibus natus 
sit, in illa resolvi, Salvatorem autem — ingene- 
ratum statuit esse et incorporalem et figura caren- 
tem, per speciem autem apparuisse hominem, Et 
Judzorum Deum unum angelorum esse ait, et quo- 
niam voluerit Pater dowinatu privare omnes domi- 
nanles, 8829-389 advenisse Christum ad privan- 
dum dominatu Judaeorum Deum et ad salvandos 
eos qui sibi obsequerentur, esse autem hos eos 
qui habereut scintillam vite in semetipsis, Duo 
euim genera hominum ab angelis ficta esse ait, al- 
terum inalium, alterum bonum, et cum auxiliaren- 


]ren. C. heres. 1, 24,1. . . . Saturninus quidem 
similiter ut Menander unum Patrem. incognitum 
omnibus ostendit, qui fecit Angelos, Arclangelos, 
Virtutes, Potestates. À septem autem. quibusdain 
augelis mundum factum et omnia quie in eo. Howi- 
neis autem. augelorum esse facturam , desursuim ἃ 
summa potestate lucida imagine apparente, quam 
cum tenere non potsissent, inquit, eo quod statim 
recurrerit. sursum, adliortali Sunt semetipsos. di- 
ceutes : Faciamus hominem ad imaginem εἰ simili- 
tudinem : qui cuim. facius esset. et nou. potuisset 
eriyi plasma propter imbecillitatem augelorum , 
sed quasi vermiculus scarizaret, miserautem ejus 
desuper virtutem, quoniam in similitudinem ejus 


B ἐχέλευσαν ἑαυτοῖς λέγοντες" Ποιήσωμεν ἄνθρωπε" 


πτοὸν δ᾽. xal παρ᾽ αὑτῶν τὴ τοσαύττιν σοφῶν ἂ. 
δαχθεὶς ἐχαρποφόργη 3: τοιούτους χαρπούς. 


[p. 244. 945.] xv'. ** Σατορνεῖΐλος ** δέ τις συναχᾷ; 
σας τῷ Πασιλείδῃ χατὰ τὸν αὑτὸν χρόνον, διατρίς: 
δὲ ἐν ᾿Αντιοχείχ τῆς Συρίας, ἐδογμάτισε oar 
ὁποῖα χαὶ Μένανδρος. Λέγει δὲ ἕνα πατέρα 
τοῖς πᾶσιν ὑπάρχειν, τὸν ποιήσαντα *9 "Avrtac. 
᾿Ἀρχαγγέληυ;, Δυνάμεις, Ἑξουσίας. ᾿Ατὸ δὲ ἐξ- 
τινων ἀγγέλων τὸν χόδσιλον γεγενῆσθαι καὶ πάν: 
ἐν αὐτῷ, xai τὸν ἄνθρωπον δὲ ᾿Αγγέλων | t 
ποίημα, ἄνωθεν ἀπὸ τῆς αὐθεντία ; ** φωτεινς ' 
εἰχόνος ἐπιφανείσης, ἣν "5 χαταπχεῖν μὴ δυντίέν 
διὰ τὸ παραχρῆμα, φησὶν, ἀναδραιλεῖν ἄνω " 


κατ᾽ εἰκόνα καὶ xa6' ὁμοίωσιν" οὗ γενομένου, q^. 
χαὶ [μὴ] ᾿ δυναμένου ἀνορθοῦσθαι τοῦ πλάσμε: 
διὰ τὸ ἀδρανὲς τῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ ὡς σχώυ 
σκαρίζοντος, οἰχτείρασα αὑτὸν ἡ ἄνω δύναμι; 4: 
ἐν ὁμοιώματι αὐτῆς γεγονέναι, ἔπεμψε ὃ στα 
ζωῆς, ὃς διήγειρε τὸν ἄνθρωπον καὶ ζῆν irc 
Τοῦτον οὖν τὸν σπινθῆρα τῆς ζωῆς μετὰ spa: 
«hv ἀνατρέχειν πρὸς τὰ ὀμόφυλα λέγει, xoà τὴ ac 
ἐξ ὧν ἐγένετο, εἷς ἐχεῖνα ἀναλύεσθαι. Τὸν δὲ Xs 
ἀγέννητον * ὑπέθετο xai ἀσώματον xol ἀνεβν 
δυχέσει δὲ ἐπιπεφηνέναι ἄνθρωπον. Καὶ τὸν Ὁ" 
Ἰουδαίων Θεὸν ἕνα τῶν ἀγγέλων εἶναι φησι, xit δὲ 
τὸ " βούλεσθαι τὸν Πατέρα χαταλῦσαι πάντες τὸς 
ἄρχοντας, παραγενέσθαι τὸν [p. 245. 346.] Ik?» 
ἐπὶ χαταλύσει τοῦ τῶν Ἰουδαίων Θε οὗ xal iti set- 
ρίᾳ τῶν πειθομένων αὐτῷ" εἶνας δὲ τούτοις vx 
ἔχοντας τὸν σπινθῆρα τῆς ζωῆς ἐν αὐτοῖς. Me Y 
γένη τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τῶν ἀγγέλων τερλέτδει 
ἔφη, τὸ μὲν πονηρὸν, τὸ δὲ ' ἀγαθὸν καὶ Ernie 4 


P" —UBREEEEEER —-—— παν δὲ Κ᾽ — RENE m0 .. .. 


— RERO δ 


esset factus, emisisse scintillam vitae, quz eresh 
howinem et articulavit et vivere fecit, Hae x jen 
scintillam vitze post defunctionem recurrere ad es, 
qui sunt ejusdem generis , dicit, et reliqua ex qui- 
bus facia sunt illa (sic!) resolvi. ' 

9. Salvatorem autem. innatum dereotiravt & 
incorporalem et sine figura, putative autem vim 
hoinineim ; et Jud2orum Deum unum ex angelis est 
dixit. Et propter hoc quod dissolvere volvennt P»- 
treu ejus omnimes principes, advenisse Christum 
destructionem Judaeorum Dei et ad salotem σὲ 
dentium ei; esse autem lios, qui habent scintille 
vitae ejus. Duo enim genera bic primus bomw 
plasimnata esse ab angelis dixit, alterum quidem € 


VARLE LECTIONES. 


** τὴν Αἴγυπτον. τὸν Περίπατον Bernaysius et Dunsenius; sed cf. Euscb. H. E. 1v, 7..... Egtogr* 


τε "Avtioyéa τὸ γένος xal Βασιλείδην ᾿λλεξανδρέα, ὧν ὁ μὲν χατὰ Συρίαν, ὁ δὲ xas' Αἴγυπτον συνεστὴ :σ»" 
θεομισῶν αἱρέσεων διδασχαλεῖα. Epiphan, lieres. 24, 4 : Βασιλείδης μὲν οὖν... ἐν τῇ τῶν Αἰγωπτίων χὰ} 
στειλάμενος τὴν πορείαν ἐχεῖσε τὰς διατριδὰς ἐποιεῖτο, x. τ. 3. 5 Cum his qua sequuntur cf, Epipbis- 
hxres, 23. Theodoret. Fab. her. à, 5, et Iren. C, hir. 2,24, cujus ipsa. verba, qux — Hiypol]ist 
exscripsit, a vetere interprete Latine versa. textui supposuimus. 5) Σατορνεῖλος. Σατορνῖλος Epipbunt 
et rca yd Ὁ Eusebius, — *' d Pak aig τοῦτον Τὸ τανε C. 
cap. 59, p. 404, 46. qutttvn;. φωνῆς 6C, M, χατὰ τὴν μορφὴν τῆς ἄνωθεν πα στς quio 
Ep aids οἱ ἣν ἦν, " ἄνω M oeuoris, ἄνωθεν C, "Ni ct. j P emn 


εἰχόνα ἡμετέραν xai xaü' ὁμοίωσιν, x. τι Δ. "μὴ add, Μ. 5 ἔπεμψε. πέμψαι C. * Xothoa ἀγέννητον, 
llaté£ga ἀγένττον (,Μ. * ^ τά διὰ τοῦτο C, M. * τούτους τού;. τούτους C, M. ᾿ 


“4 





0$. 1, 26 : [Ἰοιήσωμεν ἄνθρωπον ὩΣ 


** adürvcia;. Cf. fr 
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CONTRA HAERESES LIB. VII. 


3334 


δαίμονες τοῖς Tourpol; ἐδοΐθουν, ἐλτλυθέναι τὸν A tur daemones malis, venisse Salvatorem ad tollen- 


Σωτῆρα ἐπὶ χαταλύσει * τῶν φαύλων ἀνθρώπων xal 
δαιμόνων, ἐπὶ σωτηρίᾳ δὲ τῶν ἀγαθῶν. Τὸ δὲ γαμεῖν 
xai γεννᾷν " ἀπὸ τοῦ Σατανᾶ qtot εἶναι" οἱ πλείους 
τε !'* τῶν ἀπ᾽ ἐχείνου χαὶ ἐμψύχων ἀπέχονται, διὰ 
τῆς προσποιήτον " ταύτης ἐγχρατείας !*.... τὰς δὲ 
“προφητείας ἃς μὲν ἀπὸ τῶν χουμοπο'ῶν ἀγγέλων 
λελαλῆσθαι, ἃς | δὲ ἀπὸ τοῦ Σατανᾶ, ὃν χαὶ αὑτὸν 
ἄγγελον ἀντιπράττοντα τοῖς χοσμιχκοῖς ὑπέθετο "", 
μάλιστα δὲ τῷ τῶν Ἰουδαίων Θεῷ !*. Ταῦτα μὲν οὖν 
$ Σατορνεῖλος. 

κθ΄. Maoxíuv δὲ ὁ Ποντιχὸς πολὺ τούτων μανιχώ- 
τερος, τὰ πολλὰ τῶν πλειόνων παραπεμψάμενος ἐπὶ 
-πὸ ἀναιδέστερον ὁρμήσας δύο ἀρχὰς τοῦ παντὸς ὑπ- 
ἔθετο, ἀγαθόν τινα λέγων xal τὸν ἕτερον πονηρόν" 


dos alos homines οἱ da mones, δα salvandos au- 
tem bonos. Ducere autem uxorem et procreare pro- 
lem a Satana inquit esse; plerique autem eorum, 
qui sunt ab eo, etiam animantibus abstinent per 
eamque affectatam continentiam multos seducunt, 
Vaticinationes autem partim ab.angelis mundiflci- 
bus preedicatas esse, partim autem. a Satana, quem 
et ipsum angelum statuit esse, qui adversetur iis 
qui sunt in mundo angelis, maxime autem Deo Ju- 
daorum. Hzc igitur Saturnilus. 

99. Marcion autem Ponticus, multo his vesanior, 
plerisque ex plurimis omissis in majorem impu- 
dentiam progressus, duo principia universi statuit, 
cum bonum unum ponit, alterum malum. EL. ipse 


καὶ αὑτὸς δὲ νομίζων xatvóv τι παρεισαγαγεῖν ayo- B opinatus sese novum quiddam subintroduxisse, scho- 


λὴν ἐσχεύασεν ἀπονοίας γέμουσαν !* xal χυνιχοῦ βίου, 
ὧν τις μάχιμος. Οὗτος '* νομίζων λήσεσθαι τοὺς πολ- 
λοὺς, ὅτε μὴ Χριστοῦ τυγχάνοι μαθητὴς ἀλλ᾽ "Ep- 
πεδοκλέους πολὺ αὑτῷ προγενεστέρου τυγχάνοντος, 
ταυτὰ !* ὁρίσας ἐδογμάτισε δύο εἶναι τὰ τοῦ παντὸς 
αἴτια, νεῖχος xal φιλίαν. Ti γάρ φησιν ὁ [p. 246. 247,] 
Ἐμπεδοκλῆς περὶ τῆς τοῦ χόσμου διαγωγῆς ; El καὶ 
προείπομεν !, ἀλλά Y& xoi νῦν πρὸς τὸ ἀντιπάρα- 
θεῖναι τῇ τοῦ χλεψιλόγου αἱρέσει οὐ σιωπήσομαι. 
Οὗτός φησιν εἶναι τὰ πάντα στοιχεῖα, ἐξ ὧν ὁ χόσμος 
συνέστηχε xal ἔστιν, ἕξ, δύο μὲν ὑλιχὰ, γῆν καὶ 
ὕδωρ᾽ δύο δὲ ὄργανα, οἷς τὰ ὑλιχὰ χοσμεῖται xal 
μεταδάλλεται, πῦρ xat à£pa* δύο ὃς τὰ ἐργαζόμενα 
τοῖς ὀργάνοις τὴν ὕλην χαὶ δημιουργοῦντα, νεῖχος 
καὶ φιλίαν, λέγων ὧδέ πως" 


Téccapa ** τῶν πάντων ῥιζώματα πρῶτον ἄκουε" 
Ζεὺς ldpriic] *!. “Ἥρη τε φερέσδιος, ἠδ᾽ ᾿Αϊδωνεὺς, 
Νῆστίς ye ** 7| δαχρύοις ** téyyec** χρουνῷ paxpó- 

. [rcov **. 
Z33$ ἔστι τὸ πῦρ, "Hen δὲ ospza6io; f) γῇ ἡ φέρονσα 


emdud 


quam, alternm autem bonum. Et quoniam d:emo- 
nes pessimos adjuvant, venisse Salvatorem ad dis- 
solutionem malorum hominuim et dzimoniorum, ad 
salutem »utem bonorum. Nubere autem et generare 
ἃ Satana dicunt esse. Multi autem ex iis, qui sunt 
ub eo, et ab animalibus abstinent, per (iciam liu- 


lam constituit vesania abundantem et canina vila, 
quippe furiosus quidam erat. Hic arbitratus oblitu- 
ros esse homines se non esse Christi discipulum 
sed Empedoclis, qui multo ante ipsum fuit, eadem 
deliniit et docuit duas esse universi causas : discor- 
diam el amicitiam. Quid enim docet 3284-385 
Empedocles de mundi administratione? Etiamsi 
antea diximus, tamen etiamnuncin comparationem 
hareseos homiuis doctrinam suam suffurati non 
silebimus. Hic omnia elementa, ex quibus mundus 
constitit et exstat, sex esse ait, quorum ino sint 
materialia, terram et aquam, duo autem instru- 
menta, quibus materialia instruantur. ei commu- 
tentur, ignem et aerem , duo autem qui operentur 


C instrumentis materiem et dispensent, discordiam ei 


amicitiaw, cum dicit sic fere : 


Quatuor universorum radices primum audi . 
Jupiter [lucidus] Junoque alma et Aidoneus 
Nesiisque que lacrymis humectat scaturiginem 
[humanam. 
Jupiter est ignis, Juno autetn alma.terra, ques fert 


jusmodi continentiam. seducentes multos. l'rophe- 
tias autem quasdam quidem alr iis angelis, qui 
mundum fabricaverint , dictas, quasdam autem.a 
Satana, quem et ipsum angelum adversarium 
mundi fabricatoribus. osiendit, maxime autem δι». 


deorum Deo. 


VARLE LECTIONES. 


Ἶ τὸ μὲν — τὸ δέ. τὸν μὲν — τὸν δὲ C, M. 


γέμουσα C. 


ὧν τις sive εἷς Μάξιμος, qua spectare arbitratur ad 
lano dainatus est : 4) μανιχός ? 


Bern. ten Brink, ibid. p. 730 sqq, 
Steinium eosdem versus variis conjecturis t 
Nov. Annal. philol. ἃ. 1853, tom. LXVI, 

Berolini 1853 edito, et Guil, 
95—57. Karsten.; vss. 35 
versus infra, 1. x, c. 7, p. 313 eu, Ox. 
infra, l. 1, 3) ἡ δαχρύοις. fóxxvolg iulra l. 1 


8 ἐπιχαταλύσει C. 
scribendum censet M, qui verba ol πλείγυς — ἐγχρατείας lunulis inclusit. 

ἐγχρατείας lacunam signavimus ; videutur excidisse verba πλανῶντες πολλούς 
ἐμψύχων ἀπέχονται, ὅπως διὰ τῆς προσποιητῆς δῆθεν πολιτείας αὐτῶν τινὰς 
ἀπάτην Epiphanius, 1. 1, $9. ** ὑπέθετο. ὑπέθεντο C, 


16 ὧν τις μάχιμος. ὧν τις μάχλος conj. M 


"V Οὗτος. ὅτι C. 18 
Empedoclea ab flippolyto conservata accuratius. tractavit. Sehneidewinus Philol. v 
Recepit in Fragmenta. Empedoclis Meur. Stein (Bonne, 1852). 

entaverunt Th. Bergkius in censura Steiniani libelli in Jahnii 


p. 21 sqq. ἃ Mullachius in Quest. Empedocl. spec. secundo. 
Hollenberg in Empedocteis Berol. eodem anno editis. β 


— ὅ5. Stein., qui reliquorum scriptorum testimonia apponunt. Redeunt iidem 
" ἀργής ow. C, ἀὴρ infra p. 315. 


δγενᾷν (. !* πλείους τε. πλείους δὲ 


ἡ πρὸς ποιητοῦ C. 35 Posi 
: ὅθεν χαὶ οἱ πλείους αὐτῶν 
ἐπαγάγωνται εἷς τὴν αὑτῶν 

θεὸν C, Μ. 5 γέμουσαν. 


15 v0 


M. "" τῷ--- Θεῷ. τὸν 


, R. Scotto haec ex. glossa marginali nata. videntur 


Xximum Cynicum, qui a concilio Constantinopoli - 
ταυτά: ταῦτα C, Μ. '* Cf. supra p. 14, 1 — 14. 


ol. Vl, p. 155 sqq. et 
ost 


39 Enpedocl. vss. 


" ay, 


3*5 γε. δὲ 


: ; . "8 cévvet. amovós (sic) infra. 39 μαχοό : 6 
iufra. Steirius ex aliis fontibus versum ita edidit E d POET MESEUNSIUM 


fra. : Νῆστίς 0 
alii aliter tentaverunt, veluti B... Brideus in Philol. VI, p. 79 


μαχρογείων. 


δαχρύοις τέγγε: χρούνωμα βρότειον, quem 
8η1. : Νῆστις δαχρυόεασά τ᾽ ἐπὶ χρουνῶν 





8225 


, Iruges ad victum necessarias, Aidoneus autem aer, A 


quoniam omnia per eum videntes ipsum non con- 
sp'cimus, Nestis autem 3qua ; solum enim hoc 
vehiculum, quod nutritioneim efficit iis qu:e aluntur, 
eum ipsum per se nequeat nutrire ea quz aluntur. 
Si enim nutriret, inquit, nunquam fame corripe- 
rentur animalia, cum aqua in mundo semper abun- 
det. Propterea Nestin vocat aquam, quia cum elfi- 
ciat nutritionem nutrire nequeat ea quie aluntur. 
Hec igitur sunt, ut primis lineamentis adumbre- 
mus, que mundi continent universam speciem : 
aqua et terra, ex quibus ea qui nascuntur , ignis 
.et spiritus, instrumenta et agentia, discordia autem 
et amicitia, ea qux operantur per artem. Et amicitia 
quidem pax quaedam est et ronsensio et charitas, qu:e 
eo nititur, ut unus perfectus et consummatus sit 
mundus; discordia autem semper distrahit unum 
illum et dirimit vel reddit ex uno multa. Est igitur 
discordia causa universi mundi, quam ait οὐλόμε- 
voy esse, id est pernielosam ; curz enim ei est, ut 
mundns per omne :evum idem 386-387 con:i- 
δῖ21 ; et est omnium generatorum generationis dis - 
pensator et effector discordia perniciosa, exitus au- 
tem ex mundo eorum, qua generata sunt, οἱ com- 
mutationis et in unum restitutionis amicitia : de 
quibus Empedocles, scilicet esse immortalia duo et 
ingeneratia et quae. initium nasceudi nunquam ce- 
perint, alio loco dicit in hunc fere imodum : 


Profecto enim et prius erat et erit nec unquam, opinor, C 


His ambobus vacuabitur immensum avum. 


Quibusnem his? Discordia et' amicitia ; non enim 
coeperunt esse, sed ante erant el erunt in zeternum, 
quoniam, cum generata nen sint, perniciem subire 
nequeunt, lguis autem [et aqua] et terra et aer 
morientia sunt et in vitam redeuntia. Cuin enim 
mortua sunt haze, qua a discordia oriuntur, com- 
prehendens ea amicitia adducit et apponit et con- 
eiliat universo, ut universum permaneal unum, ab 
amicitia semper dispositum ín unum eumdemque 
moduin eademque ratione. Quando autem amicitia 
ex multis effecit unum, et ea qux distracta sunt 
conciliavit uni, rursus discordia abstrahit ab uno 
et reddit multa, hoc est ignem , aquam, terram, 
aerem , qua ex his generantur animalia et sata et 
quascunque partes mund; conspicimus. Et de mundi 


ORIGENIS ἐς. 


τοὺς πρὸς τὸν βίον χαρποὺς, ᾿ΑἸδωνεὺς ἃ ὁ εἰ: 
ὅτι πάντα δι' αὐτοῦ βλέποντες " μόνον αὐτὸν αὶ το, 
ορῶμεν, Νῆστις δὲ τὸ ὕδωρ' μόνον γὰρ tora. 
τροφῆς αἴτιον γινόμενον πᾶσι τοῖς τρεφομέοι:, τ’ 
xa0' αὐτὸ "5 τρέφειν οὐ δυνάμενον τὰ τρεφέρ. 
Εἰ γὰρ ἔτρεφε, φησὶν, o0x ἄν ποτε Atpuo xat. 
τὰ ζῶα, ὕδατος ἐν τῷ χόσμῳ πλεονάἄάξζοντος ἀεί. . 
τοῦτο Νῆστιν χαλεῖ τὸ ὕδωρ, ὅτι τροφῆς αἴτον" 
μενον τρέφειν oüx εὐτονεῖ τὰ τρεφόμενα. T: 
μὲν οὖν ἐστιν ὡς τύπῳ περιλαδεῖν τοῦ χόξχο, 
συνέχοντα τὴν ὅλην ὑπόθεσιν ὕδωρ xoi γῆ. εἰ 
τὰ γινόμενα, πῦρ xal πνεῦμα, τὰ ὄργανα x 
δραστήοια, νεῖχος δὲ χαὶ φιλία, τὰ ὄν εὐυρν: " | 
τεχνιχῶς. Καὶ ἡ μὲν φιλία εἰρῆνη τές ἔστι xz -- 
νοία xal στοργὴ ἕνα τέλειον χατηρτιαμένον ἢ ΄: 
προαιρουμένη τὸν χόσμον, τὸ δὲ νεΐχος ἀεὶ i— 
τὸν ἕνα xal χαταχερματίζει ἣ ἀπεργάξετας ie 
πολλά. Ἔστι μὲν οὖν τὸ μὲν νεῖκος αἴτιον τί! Σ 
σεως πάσης, Ó φησιν οὐλόμενην 35 εἶναι͵ cwz- 
ὀλέθριον" μέλει γὰρ αὐτῷ, ὅκως διὰ παντὶ τ΄ 
ἡ χτίσις αὑτὴ *! συνεστήχῃ ** χαὶ ἔστι πᾶνν - 
[ν. 941---449.] γεγονότων τῆς γενῆ ξεως; 9523— 
xaX ποιητὴς τὸ νεῖχος τὸ ὀλέθριον, τῆς Uu: 
χόσμου τῶν γεγονότων ἐξαγωγῆς καὶ μεταῦυ". 
εἰς τὸν ἕνα 3 ἀποχαταστάσεως f) φιλία περ’ 
Ἐμπεδοχλῆῇς ὅτι ἔστιν ἀθάνατα δύο καὶ ἀγέννγ' 
xaX ἀρχὴν τοῦ γενέσθαι μηδέποτε εἰλνφότα, 5: 
χοῦ 8 λέγει τοιοῦτόν -ἴνα τρόπον" 


95 *H? γὰρ καὶ πάρος ἦν τὸ 38 xal fece? 
οὐδὲ xr ἦν 
Τούτων ἀμφοτέρων κεγεώσεται "Ἶ ἄς πιτας " aer. 


Τίνων τούτων ; Τοῦ νείχους xal τῆς guia οὐ TM 
ἤρξαντο ** γενέσθαι, ἀλλὰ mporsav xal ἔσονται bl 
διὰ τὴν ἀγεννησίαν φθορὰν ὑπομεῖναι αὐ $oviare 
Τὸ δὲ πῦρ [xai τὸ ὕδωρ] "" xal ἡ γῆ xat ὁ 3tp 3" 
σχοντα xai ἀναθιοῦντα "δ. “Ὅταν μὲν yip ἐποβάν; 
ταῦτα ὑπὸ τοῦ νείχους γινόμενχ, Ξαραλαμθάνον 
αὐτὰ ἡ φιλία προσάγει xal προφτίθησι χαὶ Ξροζοι- 
χειοῖ τῷ παντὶ, ἵνα μένῃ τὸ πᾶν ἕν, ὑτὸ τῆς 90425 
ἀεὶ διαχοσμούμενον "" μονοτρόπως wx prece. 
Ὅταν δὲ ἡ φιλία ἐκ πολλῶν ποιήσῃ " τὸ ἣν τ τὰ 
διεσπασμένα προσοιχειώσῃ "5 τῷ ἑνὶ, πάλιν τὸ vir 
ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ἀποσπᾷ xal ποιεῖ πολλὰ, τουτέππι ἘΞ. 
ὕδωρ, γῆν, ἀέρα, τὰ ** ix τούτων γεννώμενλ v4 
καὶ φυτὰ xal ὅσα μέρη τοῦ χόσμου xata 
Καὶ περὶ μὲν τῆς τοῦ χόσμον ἰδέας, 6xola εἰς ir 


VARLUE LECTIONES, 


47 βλέποτες C. 48 xa8' αὑτὸ C. 
C, M, 5 τὸν ἕνα. τὸ [ἕν ? Sauppius. 
ἀλλὰ delendum arbitratur, nisi quid exciderit : ἄλλ 
pra p. 264, 53.35, et quz ibi adnotavimus, 57 ἧ. 1 
ποτ΄, οἴω. οὐδέπω τοίω C, οὐδέποτ᾽, οἴω M. 
pius. δ ἄστετος. ἄσδεστος C. 


** ποιΐσῃ. ποιήσει. C 
τὰ susp. Sauppius, 





32 χατηρτισμένον. 
σμένον Μ. ?* οὐλόμενον, Cf. infra p. 515, 74 Susie 
** ἀγένητα C, M. Cf. infra p. 590, 5. 
e dE xai τοῦτον τὸν τρόπον BRoeperus. 
*! χεγεώσεται, χενώσεται C, χεινώσετα' M, χεχενώσεται Sour 
᾿ V fiptavto. ἤρξατο C. 5 χαὶ τὸ ὕδωρ om. €. M ΟἹ lin. 59. "6v 
σχοντα xai ἀναδιοῦντα. θνήσκυυσι xai ἀναδιοῦσι susp. Sauppius. "4 διαχοσμούμενον. διὰ χοσ 

. M προδοιχειώσῃ Roeperus, προσοιχονομήσει C, προηοσοιχηγνομέσῃ M. 


χατειρτισμένοηυ 


C, fori. xai χατη»" 
δι αὐτή. αὖτ 


à C, M. 338 συνεστέχῃη. συνέστα 
9 ἀ)λαγοῦ. ἀλλὰ C, M. e 
8ε (1 .d* 


3* «c, 0m. C, M. 5) ἔσσεται. ἔσται Ο. 4 


À 
62u£vov U- 
5 V5 τά. κεὶ 
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67b τῆς φιλίας χοσμουμένη Ὁ", λέγει τοιοῦτόν τινὰ A quidem specie, qualis quaedam sit ab amicitia dispo- 


τρόπον" 
Οὐ γὰρ" ἀπὸ νώτοιο ** δύο χκιλάδοι ἀΐσσονται **, 
Ob πόδες. οὐ θοὰ γούγνατ', οὐ μήδεα γενήεντα δ᾿, 
Α.2.1λὰ σφαῖρος " Env καὶ σός ἐστιν αὐτῷ. 
Τοιοῦτόν τι xal κάλλιστον εἶδος τοῦ χόσμου ἡ φιλία 
&x πολλῶν ἕν ἀπεργάζεται τὸ δὲ νεῖχος, τὸ τῆς 
τῶν 86 χατὰ μέρος διαχοσμήσεως αἴτιον, ἐξ ἑνὸς 
&x£(vou ἀποσπᾷ | χαὶ ἀπεργάζεται πολλά. Καὶ τοῦτό 
στιν ὃ λέγε: περὶ τῆς ἑαυτοῦ γεννήσεως ὁ Ἐμπε- 
δοχλῆς" 
[p. 949. 250." Τῶν *' xal ἐγὼ νῦν ** εἶμι φυγὰς 0sc- 
[θεν καὶ ἀλήτης, 
«ουτέστιν Θεὸν χαλῶν τὸ ἕν xat τὴν ἐχείνου ἑνότητα, 
ἂν dp ἣν πρὶν ὑπὸ τοῦ νείχους ἀποσπασθῆναι xal γε- 
νέσθαι iv τοῖς πολλοῖς τούτοις τοῖς χατὰ τὴν τοῦ 
νείχους διαχόσμησιν" 


Νιείκεϊ γὰρ, φησὶ, μαινομένῳ πίσυνος. 


Ψψεῖχος μαινόμενον δ᾽ τεταραγμένον 9. xal ἄστατον 
πὸν δημιουργὸν τοῦδε *! τοῦ χόσμου ὁ Ἐμπεδοχλῆῇς 
ἀποκαλῶν. Αὕτη γάρ ἐστιν ἡ χαταδίχη xaX ἀνάγχη 
τῶν ψυχῶν, ὧν ἀποσπᾷ τὸ νεῖχος ἀπὸ τοῦ ἑνὸς xal 
δημιουργεῖ χαὶ ἐργάζεται, λέγων 45 τοιοῦτόν τινα 
τρόπον" 

"Oc καὶ " ἐπίορκον ἁμαρτήσας ἑπομώσει, 
Δαιμόνιοί τὸ 353 μαχραίωγος .12.1άχασι βίοιο **, 
δαίμονας τὰς ψυχὰς λέγων μαχραίωνας, "5 ὅτι εἰσὶν 
ἀθάνατοι χαὶ μαχροὺς ζῶσιν αἰῶνας" 


Tplc ** uev." μυρίας ὥρας ἀπὸ μαχάρων dAd.1n- 


ίσθωι **, C 


μάκαρας καλῶν τοὺς συνηγμένους ὑπὸ τῆς Γ᾽ φιλίας 

ἀπὸ τῶν πολλῶν εἰς τὴν ἑνότητα τοῦ χόσμου τοῦ νοη- 

τοῦ, Τούτου; οὖν φησιν ἀλάζλησθαι xat 

" Φυομέγους " παγτοῖα διὰ χρόνου "3 A 
τῶν, 


sita, dicit in bunc fere modum : 


Non enim a (tergo duo rami surgunt, 

Non pedes, non vegeta genua, non inguina genitalia, 
Verum globus est et ab omni parte equalis sibi. 
Talem quamdam ei pulcherrimain. speciem mundi 
amicilia ex muliis unam efficit; discordia autem, 
qua causa est per partam dispositionis ,. ex uno 
illo distrahit οἱ efficit multa. Et hoc est , quod de 
sua generatione dicit Empedocles : 


388- 389 Quorum et ego nunc sum exsul divinitus 

[et erro, 
hoc est, Deum appellans quod unum est ei illius 
unitatem, in quo erat, antequam ἃ discordia. abstra: 
heretur et versaretur in multis his, quae sunt secun- 
dum discordie dispositioném ; 


Discordia enim , inquit, insaniente fretus, 


discordiam insanientem  perturbatum et instabilem 
demiurgum bujus mundi appellans Empedocles. 
Hac enim est damnatio el necessitas animarum, 
quas abstrahit discordia ab eo quod unum est et 
administrat, cum ait in hunc fere modum : 


Qui εἰ scelere commisso *pejeravit — 

Daemon, qui longevam nacti sunt. vttam, 

dimonas appellaus longmvas animas, quia sunt 

immortales et longa vivunt νὰ: 

Triginta millia eos annorum a bealis segregatos 
errare, 

beatos appellans eos, qui per amicitiam coacti sunt 

a multis illis in unitatem mundi intelligibilis. Hos- 

igitur ail errare et 


Nascenies omnigenas per tempus species mortalium, 
Difficiles vite mutantes vias ; 


VARIAE LECTIONES. 


9 χοῦ 
collatis aliis testibus hac ita conformavit : 


μουμένη λέγει, λέγει (sic) ὁ. "* Empedocl. vss. 560—862. Karsten., ves.348— 50. Stein., qui. 


Ob μὲν ἀπαὶ νώτοιο δύο κιϊάδοι dlocorcai, 
Οὐ πόδες, οὐ θοὰ γοῦν", οὐ μήδεα λαχνήεντα, 
᾿Αλλὰ φρὴν ἱερὴ καὶ ἀθέσφατος ἔπιλετο μοῦνον, x. τ. ^. 


* γνότοιο Ὁ. '* átaovxat C. 


! δὲ μήδεα γεννήεντα Sauppius. 
Schneidewin. 1. 1.: ἀλλὰ σφαῖρος ἔην xai πάντ᾽ ἴσος ἐστὶν ἑαυτῷ conj. 


85 ἀλλὰ οὐαὶ ὃς ἕεις πάντοθεν ἴσος ἑαυτῷ 


ἣν tuetur. v. Empedocl. Kar- 


sien. ; 8) vere, videndum an pro ἐστὶν substituas ἔσχεν, ac δὶ Empedocles ἴσος dixerit pro ἷσος, ut Kar- 
stenius vult, au in καὶ lateat. πάντη δ᾽ (de ἑαυτῷ enim nihil dubium), ipsum versum autem Hippolytus 


aliunde assuerit. Roeperus. 


assuei 5€ τῶν delendum? esse censet. Sauppius. 
qui eddit ; τῶν xal ἐγὼ νῦν εἰμὶ, φυγὰς θεόθεν xai ἀλὴ 


vs. 7. Karsten., vs. 381 Stein,, 


τῆς. Μὲ νῦν om. C, M, additum ex aliis fontibus 


"9 Νείκδ γὰρ, φησὶ, pawopnévo πίσυνος, Νεῖκος μαινόμενον. Νείχη γὰρ φησὶ μαινόμενον καὶ C, M 
Νεῖχος γάρ φησι μαινόμενον xai Mullachius, Verba Empedoclis ipsa latere docet locus integrior ϑριιὶ 


Stein, vs. 582, Korsten. vs. 8. ** «exa 


doclis inseruit, Edidit autem Steinius : 


Ὑμένον. τετ 


ἀγμενον (. 
“5 λέγων. ὃ λέγει susp. Sauppius. — 9" Empedocl. vs. 512 


*! τοῦδε Roeperus, τὸ δὲ C, τόνδε M, 
sq. Stein., qui primus priorem versum Empe- 


ΕΣὗτέ τις ἀμπιλακίῃσι φόνῳ γυῖα μιήνῃ 
Αἵματος ἣ ἐπίορκον ἁμαρτήσας ἑπομόσσῃ. 


Contra Schneidewinus Ἰ. |. p. 162 proposuit : 


Εὗτέ τις ἀμπιλακχίῃσι φρενῶν φίλα μι 


firn 
en 


Αἵμασιν, ἢ xlopxov ἀμαριήσας éxopóc 
* Empedocl. vs. 4. Karst. : οἴτε μαχραίωνος λελάχασι βίοιο, Steinius. Cf. Philolog. 1. 1, p. 162, 103, 
ubi Schneidewinus λελάχασι ex Mesychio defendit : λελάχωσι susp. M, δαίμων, οἶτε βίοιο λελύγχασι μα-- 


χραίωνος Mullachius. ** iov, βίοις (6. “ 


μαχρεῶνας G. 


** Finpedocl. vs. 5. Karst , vs. 374. Stein. 


βέν. μὲν Steinius, quanquam etiam Origenes habet μέν, “5 ἀλάλησθε C, Μ, * μάχαρας. μαχαρίας G, 


Μ, 16. ὑπὸ τῆς. ἀπὸ τῆς C. 


ORIGENIS b 


Difficiles vias ait esse animarum in corpora commu- A ᾿Αργαλέεως '* βιότοιο puecadldccorra xtiim, 


tationes οἱ trausfiguratiunes. Hoc est quod alt : 


Difficiles vite mutuntes vias ; 


matant enim aninie corpusex corpore, eum a dis- 
cordia commutantur et puniuntur et vetantur ma- 
nere in uno; puniri vero omnibus penis a discordia 
animas commutatas corpus ex corpore. 


JEtherea enim (inquit) vis animas versus mare [πα], 


390 - 391 Mare autem in terre solum expuit, terra 
[ autem in radios 
Splendentis solis, is autem ctheris injecit verticibus; 


Alius autem ez alio accipit, oderunt autem universi. D 


Ifc est poena, qua punit demiurgus, tanquam faber, 
qui ferrum transformat et ex igne in aquam 
rransmergit ; ignis enim est zether, unde in mare 
wansfert auimas  demiurgus , tellus autem terra ; 
quare ait : ex aqua ín terram, ex lerra autem ín 
aerein, hoc est quod ait : 

Terra autem in. radios 


Splendentis solis, is autem aheris injecit verticibus, 
Alius autem ez alio accipit, oderunt autem universi. 


Invisas igitur animas et cruciatas et punitas in lioc 
mundo secundum Empedoclem congregat anicitia, 
cum sit bona quedam et miseretur gemitum earum 
et inordinatam et pravam discordie insanientis dis- 


positionem , et educere brevi e mundo et conciliare C 


uni nitatur et laboret, uL omnia in unitatem cedant 
a se ducta. Propter hanc igitur perniciabilis discor- 
dire dispensationem hujus dispertiti mundi ab om- 
nibus animaüs abstinere discipulos suos jubet 
Empedocles ; esse enim ait corpora animahum quz 
comeduntur punitarum animarum habitacula ; do- 
ceique eos, qui talibus dictis obtemperant , sese 
continere a muliebri consuetudine , ne participes 
liant et consortes operum, quz dispensat discordia, 
qua opus amicitia solvat semper et distrabat. Hauc 
ait Empedocles esse summam legein. administratio- 
nis upiversi, cum dic sic fere : 


ἔργον λύον ἀεὶ xaX διασπῶν. Τοῦτον εἶναί φησιν ὁ Ἐμπεδοχλῆς νόμον μέγιστον τῆς τοῦ ravi 


σεως, λέγων ὧδέ πως" 
Est necessitatis res, deorum statutum. priscum, 
Immoriale, stabilibus obsignalum juramentis, 


Necessitatem vocans ex uno in multa per discordiam 
et ex multis in unum per amicitiam cominuJationem ; 


D" Wort ἀνάγκης *. χρῆμα, θεῶν γήραι 


Ἀργαλέας κειλεύθους qnot εἶναι τῶν dope τ 
εἰς τὰ σώματα "* μεταδολὰς xal grvaxosytaz " 
Τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ λέγει" 

᾿ἈΑργαλέας βιότοιο μετα,λιλάσσοντα κειλεύθας 


μεταλλάσσουσι γὰρ al ψυχαὶ σῶμα Ex copa 
ὑπὸ τοῦ νείχους μεταδαλλόμεναι xal xoa i 
xai οὐκ ἑώμεναι μένειν εἰς τὸ ἕν’ ἀλλὰ mii 
ἐν πάσαις χολάσεσιν ὑπὸ τοῦ velxou; τὰς yug 
ταθαλλομένας σῶμα ἐκ σώματος. 


Αἰθέριόν γε **, φησὶ, μένος ψυχὰς πόντιτὸ ; 


D 

. 950. 231.1 Πόντος δ᾽ ἐς χθονὸς" ctact e 
ip dATUUE Ἢ 2d SB 
Ἠελίου φαέθοντος **, ὁ δ᾽ αἰθέρος ἐμέαϊε ἔν. 
"AAAoc δ ἐξ ἄλλου δέχεται, στυγέουσι δὲ τὲ" 
Αὕτη ἐστὶν ἡ χόλασις ἣν κολάζει ὁ Ungimep c 
θάπερ χαλκεύς τις μεταχοπμῶν σίδηρον τὶ τὲ 
εἰς ὕδωρ μεταδάπτων * πῦρ γάρ ἔστιν ὁ aos 
εἰς πόντον μεταδάλλει τὰ; ψυχὰς ὁ δημιουρῦν ἢ 
δὲ ἡ γῇ ᾿ ὅθεν φησίν " Ἐξ ὕδατος εἰς γῆν, i7» 
εἰς τὸν ἀέρα, τουτέστιν ὃ λέγει" 

Faia (&*7 


'HeAiov φαέθοντος, ὁ δ' αἰθέρος EyCalt ne 
"Ad.loc δ᾽ ἐξ“ ἄλλου δέχεται, στυγέσιτ."9 


Μισουμένας οὖν τὰς ψυχὰς καὶ Bacseo/at 
χολαζομένα; ἐν τῷδε τῷ χόσμῳ κατὰ ἡ b» 
χλέα συνάγει ἡ φιλία, ἀγαθή τις 0082 Y 
χτείρουσα τὸν στεναγμὸν αὑτῶν καὶ τὴν 57? 
πονηρὰν τοῦ γείκους τοῦ μαινομένου w98^ 
xai ἐξάγειν κατ' ὀλίγον Ex τοῦ κόσμου mi 5 
χειοῦν τῷ ἑνὶ σπεύδουσα καὶ κχοπιῶσα, V^ 
πάντα εἰς τὴν ἑνότητα. καταντήσῃ ὑπ᾽ οὐ! 
μενα. Διὰ τὴν τοιαύτην οὖν τοῦ ὀλεθρίω e 
διακόσμησιν τοῦδε τοῦ μεμερισμένου xp ? 


πὼν ἐμψύχων ὁ Ἐμπεδοκλῆς τοὺς || ἑαυτοῦ pt 


ἀπέχεσθαι παραχαλεῖ" εἶναι γάρ φῆσι dar 
τῶν ζώων τὰ ἐσθιόμενα ψυχῶν xexolasabw δ᾽ 
tfjptz * καὶ ἐγχρατεῖς elvat τοὺς τῶν vos, 
ἀχροωμένους τῆς πρὸς γυναῖχα ὁμιλίας "um 
ἵνα μὴ συνεργάξωνται " xal suveniiape 
τῶν ἔργων, ὧν δημιουργεῖ τὸ νεῖχος.. τὸ Ὁ 


——sgá—s "-— 4" 


᾿ἈἌζδιον, πλατέεσσι κατεσφρηγισμένονῃ je 
ἀνάγχην καλῶν τὴν ἐξ ἑνὸς εἰς πολλὰ κατὰ τὸ * 
χαὶ ἐχ πολλῶν εἰς ἕν χατὰ τὴν φιλίαν 


VARLE LECTIONES. 


" EmpedocL. vs. 6. Karsten., vs... 575. Stein. 
** χρόνου. χρόνον, M. — "* εἴδεα. ἴδεα C. 
κοσμίσεις C. 


διώχει Karstenius et Sieinjus, — 


£;. γέα δ᾽ εἰς C. 
ἔμδαλλε C.  ** δ' i£. ἐξ, C. M. 


*i συνεπιλαμδάνονται ὦ. ** Empedocl. vas. 1, 2. 


** ρυομένους. φυόμενον Steinius, γεινόμενον Mc " 

" Empedodi. vs. 9 6. Stein, € P 
'** Empedocl. vss. 16—19. Karsten., vss. 577—300. Stein, 
" πόντονδε διώχει. πόντον 
χθουός" ὅ:ε. (una litera exesa) χθονὸς C. 55 οὗδας. οὔδας C. 


arsten., vas. ὅ09. 79. Sicin. 
"Eos: τὶ ἀνάγκη ὦ. 55 πλατέεσι xattogpayisutvos C. 


pce 

798 «ἃ σωματᾶ C. 
**» Αἰθέριον pl "Ur. 
δές χθονὸς διώχει Us 
8 ἀπέπτυσε, ἀνέπτυτε Karsten, grab 


φαέθοντος. ἀχάμαντος Karsteuius et Steinius ex. Plutarcho, ** εἰς C. agr t 
9 ὁμιλίας. ὁμιλήσας C. 


9" guys grs 


ve διδάσχειν ὁ. ὅν "Eu Mir 


3331 


CONTRA H,ERESES LIB. VII. 


3332 


Θαοὺς δὲ, ὡς ἔφην, τέσοαρας μὲν θνητοὺς, πῦρ, A deos autem , ut dicebam, quatuor mortales , ignet, 


CO 8op, γῆν, ἀέρα, δύο δὲ ἀθανάτους, ἀγεννήτους, mo- 
δλιεμίους ἑαντοῖς διὰ παντὸς, τὸ νεῖχος xai τὴν φι- 
A(lav καὶ τὸ μὲν νεῖχος ἀδιχεῖν διὰ παντὸς xal 
Lp. 251. 959.] πλεονεχτεῖν καὶ ἀποσπᾷν τὰ τῆς φι- 
λίας καὶ ἑαντῷ προσνέμειν, τὴν δὲ φιλίαν ἀεὶ xal διὰ 
“παντὸς, ἀγαθὴν τινα οὖσαν xal τῆς ἑνότητος ἐπιμε- 
λουμένην, τὰ ἀπεσπασμένα τοῦ παντὸς χαὶ B«6aca- 
νισμένα καὶ χεχολασμένα ἐν τῇ χτίσει ὑπὸ τοῦ δη- 
ἐλιουργοῦ ἀναχαλεῖσθαι xal προσάγειν καὶ ἕν ποιεῖν **, 
Τοιαύτη τις ἡ χατὰ τὸν Ἐμπεδοχλέα ἡμῖν fj τοῦ 
κόσμου γένεσι; xal φθορὰ xal σύστασις ἐξ ἀγαθοῦ 
xal χαχοῦ συνεστῶσα φιλοσοφεῖται. Εἶναι δέ φησι 
“καὶ νοητὴν *! τρίτην τινὰ δύναμιν, ἣν" χαὶ ἐχ τού- 
. ῶν ἐπινοεῖσθαι δύνασθαι, λέγων ὧδέ πως. ! 


. 9* Εἰ γὰρ καὶ ἐν" σφαδίγῃσιν " ὑπὸ πραπίδεσιν 
[ἐρείσας 

Εὐὑμενέως καθαρῇσι» ἑποπτεύεις ὃ μειέτῃσιν, 

Tavta δέ σοι udAa " πάντα δι' αἰῶνος παρέσον- 


ται. 
"AAla τὸ πό.1."} ἀπὸ τῶγδε xc * ..... αὐτὰ γὰρ 
. αὔξει 
Ταῦτ᾽ εἷς ἔθος 7 ἕχαστον, ὅκη φύσις ἐστὶν 


| [ἐχάστῳ. 
. Kl δὲ σὺ τἄ.λ.λ" οἰῶν ἐπιρέξεις οἷα κατ᾽ ἄνδρας 


Μυρία δῆλα πέλονται τάτ' ἀμδλύνουσι μέριμναι, 
: Σῆς ἄφαρ ἐκλείψουσι περιπιλομέγνοιο * χρόγνοιο, 
. Σὼν αὑτῶν zoüéowa gldnr ἐπὶ γέναν * ix&- 


c |80a:. 
Πάντα γὰρ ἴσθι φρόνησιν ἔχειν xal γξυμαρσι- 
᾿ σον M, 


δηυληι, terram, aerem, duo autem immortales, in- 
generatos, liostiles sibimet ipsis perpetuo, discor- 
diam et amicitiam ; el discordiam quidem injuste 
agere perpetuo et majora concupiscere et abstrahere 
es, que 898 - 399 sunt amicitie, sibique ipsi ar- 
rogare, amicitiam autem semper et perpetuo , cum 
bona quidam sit et unitati consulat, ea, qua abs- 
tracta sint ab universo et crucista et punita in - 
creatione a demiurgo , revocare ad se et adducere 
et unum reddere. Talis quidam secundum Empe- 
doclem nobis mundi generatio et pernicies et con- 
dijo ex bono et malo constans exhibetur. Esse 
autem ait οἱ tertiam quamdam intelligibilem pote- 
statem, quam etiam ex his subiutelligi posse, bis 
fere verbis usus: 


Nam si ea densis precordiis substratis 


Benevole puris observabis med:tationibus, 
Et hec tibi valde multa per ecum pr«sto erunt, 


Et alia multa ab hisce orla descendunt ; sponte enim 
[ augescunt 
Hec in peculiarem indolem, prouti nata est natura 
| singulorum. 
Sin wero tw diversa inter se venaberis, qualia per 
[ homines 
Sexcenia misera obvia sunt, que oblundunt curas, 
Pro[ecto te cito deficient vertentibus annis, 
Suam ipsorum concupisceniia charam ad gene re- 
ire. 
Onnia enim scito sensum habere et sortem intellectus. 


X. Ἐπειδὰν οὖν Μαρχίων fj τῶν ἐχείνου χυνῶν C 50. Quando igitur Marcion. vel quis ex. canibus 


416 ὑλαχτῇ xatà τοῦ δημιουργοῦ, τοὺς Ex τῆς ἀχτι- 
παραθέσεως ἀγαθοῦ χαὶ χαχοῦ !! προφέρων λόγους, 
δεῖ αὐτοῖς λέγειν, ὅτι τούτους οὔτε Παῦλος ὁ ἀπόσ- 


ejus allatrat demiurgum, dum profert ex contrapo- 
sitione boni et mali rationes , oportet iis dicere, 
hac neque Paulum apostolum, neque Marcum digi- 


VARLE LECTIONES. 


89 ἐν ποιεῖν, ἐμποιεῖν C, ἐνοποιεῖν couj. M. 


*? xal νοητὴν. χαινὸν τὴν C. 


* ἣν, ἦν ὁ. — ** sqq. Hos 


versus, nui ex solo Hippolyto iunotuerunt, ita refugere periclitatus est Schneidewinus Philolog., Vl, 166, 


El γάρ μὲν σφ᾽ ἀδινῇσιν ὑπὸ πραπίδεσσιν ἐρείσας 
Εὐμενέως καθαρῇσιν ἐποπτεύσῃς μειλέτῃσιν, 
Ταυτά τέ σοι μάλα πάντα δι αἰωνος παρέσονται 


“Α.:1λα τὸ πό,λ. ἀπὸ τῶνδε κατερχόμεν" " 


avrà γὰρ αὔξει 


Tavr' εἰς ἦθος ἔχαστον, ὅπη φύσις ἐστὶν ἑκάστῳ. 
El δὲ σύ γ᾽ ἀλ:λοίων ἐπορέξεαι, οἷα κατ᾽ árópac 
Μυρία δεί." ἀπάλαμγνα, τά τ᾽ ἀμθδλύγουσι μερίμνας, 
"Ic" ápap ἐκιλείψουσι περιπιλομένοιο χρόγοιο, 

Zgov αὐτῶν ποθέοντα Ὁί.λ:ην ἐπὶ γένναν ἰχέσθαι. 
Πάντα γὰρ ἴσθι φρόνησιν ἔχειν καὶ νώματος αἷσαν. 


gem universe secutus est Steinius vs. 222 sqq., nisi quod vs. 935 ex emendat, Ritschelii, in quam etiam 
einekius incidit, dedit: τῶν χεχτήσεαι, vs. 258 δειλὰ πέλονται, vs. 229 ζῆν (vel γῆν) ἄφαρ. Alia experti 
sunt alij, veluti A. Meinekius in Diar. aniiq. Marburg. a. 1852, 1V, p. 570, vs. 49] 844. : 


ΕἸ δὲ cor ἀ.1λοίων ἐπορέξεαι οἷα xac! ἄνδρας, 
Μυρία δεινὰ πέ.1δι τὰ τ᾽ ἀπαμδλύγουσι plpipra:t, 


*H c" ἄφαρ ἐκιλείψουσι, 


Roeperus vs. 225 malit ἐμμενέως, va. 2328 πέλοντο, vs. 231 γνώ 


zog alsav coll. Diog. Lsert. {Π], 46, 


Bergkius (in censura ed. Steiniangs in Jahnii nov. annalibus philol. ἃ. 1855, ᾿ 95) vs. 224 ταῦτα δέ, vs. 


225 τῶνδε χατόψεαι, vs. 827 τ᾽ ἄλλ᾽ ὀΐων ἐπιδέρχεαι, vs. 228. μυρί᾽ ἄδηλ᾽ : 
* σφαδίνησιν. σφαδανῇσιν couj. Μ. * ἐποπτεύεις. ἐποπτεύῃς 


* Leg. χατέρχεται. Termíinationis vestigia supersunt.. M, χατάσσεται 
* αὔξει. ἥξει couj. M. 


Meinekius, 3 xai ἐν. xev susp. etiam. M. 
susp, M. ὃ μάλα. μᾶλλα. C. 
Schneidewinus Philol,, X, 3564. 
* edi i sive γένναν sive γαῖαν M. !* 
viath. 8, 

!!xaxou καλοῦ C, M. 


rau, vs. 299 ἢ σ᾽ ἄφαρ ul 


Τ ἔθος, ἦθος conj. etiam M. — * περιπλομένοις C. 


γνωματόσισον. γνώματος ἰσχὺν conj. M. Cf. Sext. Emp. Adv. 
$856, unde vero seriprura νώματος αἷσαν petita est, quam etiam supra p. 240, 50 restituimus, 


3333 ORIGENIS i 
tis mutilstum renantiavisse (horum $94 - 395 A τολος, οὔτε Μάρχος ὁ χολοδοδάκτυλος **  &viru. 
enim nihil in Evangelio Marcel scriptum est), sed [ςρ. 252. 253.] (τούτων γὰρ οὐδὲν ** kv τῷ ux 
Empeloclem Metonis Agrigentinum, quem expilang Μάρχον Εὐαγγελίῳ γέγραπται), ἀλλὰ "Epexim 
üd hoe usque tempus opinabatur fugere omnes sese Μιῶνος !5 ᾿Αχραγαντῖνος, ὃν συλαγωγῶν pig 
dispositionem universe sus [ιγοβίβ a Sicilia in λανθάνειν ὑπελάμθανε τὴν διαταγὴν πάσης τῆς 
evaugelicas rationes transferre ipsis verbis. Age αὐτὸν αἱρέσεως ἀπὸ τῆς Σιχελίας εἰς «ποὺς EST 
enim, o Marcion, sicuti contrapositionem instituisti χοὺς λόγους μεταφέρων αὐταὶς λέξεσι. Φέρε v: 
boni et mali, contraponam et ipse hodie, secutus — Magxíuv, χαθάπερ τὴν ἀντιπαράθεσιν — Cx rox 
tua, quz? opinaris, dogmata. Demiurgum ais mundi ἀγαθοῦ xa! καχοῦ, ἀντιπαραθῶ χἀγὼ σή μερς, 
esse. malum; exinde nonne erubescis Empedoclis ταχολουθῶν τοῖς σοῖς, ὡς ὑπολαμδάνεες, Br; 
doctrinas Ecclesiam te docere? Bonum esse ais δημιουργὸν φὴς elvat τοῦ χόσμου πονηρόν “ εἶτε 
Deum dissolventem demiurgi figmenta ; exinde non ἐγχαλύπτῃ !* τοὺς Ἐμπεδοκλέονς λόγους τὴν ἜΣ 
aperte Empedoclis amicitiam Evangelii loeo profi- σίαν χατηχῶν; ᾿Αγαθὸν φὴς εἶναι θεὸν χπτα;- 
teris coram iis, qui auribus accipiunt bonum tuum? τὰ τοῦ | δημιουργοῦ ποιήματα εἶτ᾽ οὗ "7 χατ:-- 
Yeias nubere, liberos procreare, abstinere a cibis, τὴν ᾿Ἐμπεδοχλέους φιλίαν εὐαγγελέζ v) '9 τοῖς ix; 
quos Deus creavit ad percipiendum fidelibus et his B μένοις τὸν ἀγαθόν; Κωλύεις γαμεῖν "ἢ, ve 
qui cognoverunt veritatem ; Empedoclis lates lustra- ἀπέχεσθαι βρωμάτων, ὧν ὁ Θεὸς ἔχτισεν εἰς xc 
tiones docens? Seculus enim reapse per omnia λῆψιν τοῖς πιστοῖς xal ἐπεγνωχόσι τὴν ài 
hunc cibos recusare doces discipulos tuos , ne ve- στοὺς Ἐμπεδοχλέους λανθάνεις διδάσχεων xzD1:- 
scantur corpore aliquo, quod reliquum sit anim: ἃ ἙἙπόμενος γὰρ ὡς àÀnÜcog χατὰ πάντα —' 
demiurgo punitz. Solvis a Deo consociata matri- βρώματα παραιτεῖσθαι τοὺς éavtoU  pafeza: -- 
monia Empedoclis secutus. doctrinam , ut tibi con» — axe, ἵνα μὴ φάγωσι σῶμά τι λείψανον 2.7: 
servetur amicitia opus unum indiscretum. Discernit τοῦ δημιουργοῦ χεχολασμένης *** λύεις τοὲς -“ τ΄ 
enim — matrimonium secundum Empedoclem id θεοῦ συνηρμοσμένους γάμους τοῖς "Egzsxic- 
quod unum est et facit multa, sicut demon- ἀχολουθῶν δόγμασιν, ἵνα aot φυλαχθῇ τὸ τὸς :“Ξ 


euravimus. ἔργον ἕν ἀδιαίρετον. Διαιρεῖ γὰρ ὁ τξες πὶ 
Ἐμπεδοχλέα τὸ ἕν xal ποιεῖ πολλὰ, wh sez: 
ξαμεν. 


δι. Ergo primam et maxime gernianam Marcio- λα’. 'H μὲν οὖν πρώτη xat xaÜa puucá Max 
nis hzresin, ex bono et malo conflatam, Empedo- c" αἵρεσις, ἐξ ἀγαθοῦ xal καχοῦ τὴν rx 
cleam esse nobis declaratum est. Quoniam autem ἔχουσα, Ἐμπεδοχλέους ἡμῖν elvat. πεζανίωνξ᾽ 
loc nostro x»vo novi aliquid et mirabilius conatus ἐπεὶ δὲ *! ἐν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς χρόνοις vov κατέ". 
est Marcionista quidam nomine Prepon Assyrius, τι ἐπεχείρησε Μαρχιωνιστῆς τις ** Πρέπων i7 
qui ad Bardesianem Armenium scripto fecit verba — ptoc !**, πρὸς Βαρδησιάνην !* τὸν ᾿Αρμένιον -7 
de haresi, ne hoc quidem silebo. Tertium professus φὼς ποιήσας ** λόγους περὶ τῆς αἱρέσεως. — 
principium 8968 - 397 id quod justum est el ἰη τοῦτο σιωπήσομαι. Τρίτην φάσχων [p. 255. 5 
medio inter bonum et malum positum, ne sic quidem δίχαιον εἶναι ἀρχὴν xal μέσην ἀγαθοῦ xz: c 
Prepon valuit Empedoclis doctrinas effugere. Mun- τεταγμένην, οὐδ᾽ οὕτως 1' δὴ ** 6 Πρέπων τὰς 15 
dum enim ait esse Empedocles eum, qui a discor- δοχλέους διαφυγεῖν ἴσχυσε δόξας *9. Kis - 
dia mala gubernetur, et alterum intelligibilem, φησιν εἶναι ὁ Ἐμπεδοχλῇς τὸν ὑπὸ τοῦ vsirz i 
qui ab amicitia, et esse haec diversa principia duo κχούμενον τοῦ πονηροῦ, xal ἕτερον νον τὸν τ! .5 
boni et mali, mediam autem esse diversorum prin- τῆς φιλίας, xal εἶναι ταύτας τὰς διαφερο, Ἅ: 128 
cipiorum justam rationem , qua colligantur discreta δύο ἀγαθοῦ xat xaxoü, μέσον δὲ elvat τῶν xz 
a discordia et adjungantur per amicitiam uni. Hanc ἀρχῶν δίχαιον λόγον, xa0' ὃν συγχρίνεται τ - 


VARLE LECTIONES. 


!** xoAofobáxtu^o:. Epitheton a viris doctis infeliciter attrectatum. vindicavit. δ. S. W. in: 
Journal of cassical and sacred  philology. Cambridge. March 1855, p. 87, allatis his ex prata 
que dicitur Hieronymi ad Evangelium Marci in cod. Amiatino : Denique amputesse sibi poet &- 
didis dicitur, wt sacerdotio reprobus haberetur, cet. Eadem narratio legitor eiiam in codice t 

wo, quem Fleischerus deseripsit in Zeitschrift der. Deutschen morgenlandischen Gesellschaft., Lej 
1854, vol. VIII, p. 586, quod testimonium ἢ]. Ewaldo debemus. Videtur autem Hippolytus bac ap 
tione ideo usus esse, αἱ simul alluderet ad mutilatum, quo Marcion uteretur, Evangelium, quod c 
Luce esset, Hippolytus prave Marco ascribebat. (dem, cuim Paulum Marco consociet, Marcionegm N 
Foederis canonem complectitur universum. — !*o58£v. οὐδὲ C. !* χατὰ om, C. 5 Μιῶνος. Rectim ^ 
τωνος, Cf. Sturzii É£mpedocl. p. ὁ. 3" ἐγχαλύπτῃ. ἐγχαταλύπτη C. "" εἴτ᾽ οὐ. εἴ τοῦ (, εἶτα Μ. “: 
ἀγγελήζη C. " Cf. 1 Tim. 1v, ὅ : Κωλνόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων, ἃ (sie pr. C, ὧν corr. € 
Θεὸς ἔχτισεν εἰς μετάληψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς xat ἐπεγνωχόσιν τὴν ἀλήθειαν, x. τι Δ. ** κεχολού; 
νης. xai χολασμένης C.  *! Ἐπεὶ δέ, Ἐπὶ δὲ U. 55 χαινότερόν. χενώτερόν C. 35 Μαρχιωνιστάς : 
cir ird νῃστίς τις C, M, qui pro Μαρχίων legendum esse censet Μαρχίωνος. ?* ᾿Ασσύριος. ἀσύριο: 
7 Prima litera. uominis ic exesa. Μ. 55 ποιήσας. ἢ, Scotus, ποιήσασθαι C, M. Latetpne in 008i» 
merus librorum, veluti θ} 57 οὕτως. o0:0; C, M. 3 δή. δὲ C. 5" τὰς Ἐμπεδοχλέους — δόξας. wt. E 
πεδοχ)έυυς — δόξης €, M. . 
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CONTRA H.ERESES LIB. VII. 


Ὡρημένα ὑπὸ τοῦ νείχους xal προσαρμόζεται xatà A ipsam justam rationem, qua auxilietur amicitig, 


thv φιλίαν τῷ ἑνί. Τοῦτον δὲ αὐτὸν | τὸν δίκαιον 
λόγον τὸν τῇ φιλίᾳ συναγωνιζόμενον ** Μοῦσαν ὁ 
ἙἘμπεδοχλῇς προσαγορεύων, xaX αὐτὸς αὐτῷ *! συν- 
αγωνίξεσθαι πχρακαλεῖ, λέγων ὧδέ πως" 

** ξ,κάραι φημερίων ** 8rexér τινος, ἅμδροτε 


, Movea, 
Hpnsc£pac μελέτας διὰ φροντίδος ἐλθεῖν 

Ebxo », vor abre παρίστασο, KaAAiózeia, 
Ἀμφὶ θεὼν μαχαρίων ** ἀγαθὸν Aóror. ἐμφαί- 


ίγοντι. 


Τούτοις ** χαταχολουθῶν Μαρχίων τὴν γένεσιν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν παντάπασι παρῃτήσατο, ἄτοπον εἶναι 
νομίξων ὑπὸ τὸ πλάσμα τοῦ ὀλεθρίου τούτου ?* νεί- 
κοὺυς γεγονέναι τὸν λόγον tbv τῇ φιλίᾳ 57 συναγωνι- 
ζόμενον **, τουτέστι τῷ ἀγαθῷ, ἀλλὰ χωρὶς γενέσεως 
ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ 89 τῆς ἡγεμονίας Τιδερίου ** 
Καίσαρος χατεληλυθότα αὐτὸν ἄνωθεν, μέσον ὄντα 
γαχοῦ xal ἀγαθοῦ, διδάσχειν ἐν ταῖς συναγωγαῖς. 
Εἰ γὰρ μέσος τίς " ἐστιν, ἀπήλλαχται, φησὶ, πόσης 
τῆς τοῦ χαχοῦ φύσεως " χαχὸς δ᾽ ἐστὶν, ὡς λέγει ὁ 
δημιουργὸς καὶ τούτου τὰ ποιήματα. Διὰ τοῦτο ἀγέν- 
νητὸς *" χατῆλθεν ὁ Ἰησοῦς, φησὶν, ἵνα ἢ πάσης 
ἀπηλλαγμένος χαχίας. ᾿Απήλλαχται δὲ, φησὶ, καὶ 
τῆς τοῦ ἀγαθοῦ φύσεως, ἵνα ἢ μέσος τις "5, ὥς φη- 
σιν ὁ Παῦλος, xal ὡς αὐτὸ; ὁμολογεῖ" Τί us ** Aé- 
ete [p. 354. 255.] ἀγαθόν; Εἷς ** ἐστιν ἀγαθός. 
Ταῖΐτα μὲν οὖν τὰ Μαρχίωνι δόξαντα, 6 ὧν ἐπλά- 
νῃσε πολλοὺς τοῖς Ἐμπεδοχλέους λόγοις χρησάμενος, 
καὶ τὴν ὑπ᾽ ἐχείνου ἐφηυρημένην φιλοσοφίαν ἰδίᾳ 
δόξῃ μετάγων αἴρεσιν ἄθεον συνεστήσατο, ἣν ἱχανῶς 
Ἰλέγχθαι ** ὑφ᾽ ἡμῶν νομίξω μηθέν τε χαταϊλε- 
λεῖφθαι, ὧν κλεψιλογήσαντες παρ᾽ Ἑλλήνων τοὺς 
Χριστοῦ μαθητὰς ἐπηρεάζουσιν, ὡς τούτων αὐτοῖς 
γενομένους διδασχάλους. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ xal τὰ τούτου 
ἱχανῶς ἡμῖν δοχεῖ ἐχτεθεῖσθαι, ἴδωμεν τί λέγει xal 
Καρποχράτης "7, 


Musam Ewpedocles. appellans οἱ ipse sibi auxilio . 
advocat in hunc fere inodum : 


Si enim circa mortales res, immortalis Musa, 


Cordi tibi fuit meditationes in nostram. mentem 
[renire ἢ 

Precanti nunc rursus adesto, Colliopea, 

Circa deos beatos integram docirinam aperienti, 


Hzc secutus Marcion generationem Salvatoris ne- 
stri prorsus respuit, absonum esse arbitratus sub 
figmentum perniciose hujus discordi: venisse ra- 
tionem, que auxilietur amicitie, hoc est bouo; sed 
seorsum a generatione anno decimo quinto imperii 
Tiberii Casaris delapsum eum superne, interme- 
dium inter bonum et malum, docuisse in synago- 
gis. Si enim medius quidam est, remotus est, in- 
quit, ab omni natura mali ; malus autem est, sicuti 
ait, demiurgus hujusque opera. Propterea, inquit, 
non-generatus descendit Jesus, ut. esset ab omni 
remotus malitia. Remotus autem est, inquit, etiam 
ἃ boni natura, ut sit medius quidam, ut ait Paulus, 
et ut ipse confitetur : Quid me dicitis bonum ? unus 
est bonus. Hzc quiden 998-399 sunt quo. Mar- 
cioni placuerunt, per quz? in errorem duxit multos. . 
usus Empedoclis decretis, et ab illo inventam phi- 
losophiam ad suam opinionem traduceus impiam 
haresin constituit, quani nobis videmur satis coar- 
guisse, nec quidquam reliqui fecisse eorum, qu;e 
Grzcis suffurati Christi discipulos diffamaut, quasi 
lorum ipsis exstiterint magistri. Sed quoniam hujus 
quoque doctrinam satis videmur nobis exposuisse, 
videamus quid et Carpocrates dicat. 


VARIA LECTIONES. 


89 συναγονιζόμενον (. 5) αὐτῷ C. 


δ Hos versus, quos ex Hippolyto demum novimu i- 
dewlnus ita redintegravit 1. 1. p. 167: Ἱ Ppo'y ; cog s, Schuei 


El γὰρ ἐφημερίων ὄνεχέν cl cot, áu6pors Μοῦσα, 
Ἡμετέρης £usAev. μελέτας διὰ φροντίδος ἐλθεῖν, 
Εὐχομένῳ νῦν αὗτε παρίστασο, Κα.λλιόπεια, 

᾿Ἁμρὶ θεῶν μαχάρων καθαρὸν «1όγον ἀμφαίνοντι. 


Ab his Steinius, eui sunt. versus 558 — 341, ita. discessit, ut versu. ultimo ἐμφαίνοντι servaret ; Dergkius 


ert l. |. p. 26, negans posse ista ferri, quanquam certo restitui locnm non posse confessus, h:ec exco- 


El γὰρ ἐφημερίων ὄνεχέν τιγος, ἄμδροτα Μοῦσα. 

Ἡμετέρας μελέτας ἀδινῆς (s. καθαρῆς) διὰ ρροντίδος ἐλθεῖν 
(bópevéoc . . . . . τὸ πάρος ποτ᾽ ἔδωχας) 
Evxouérq* vvv abes παρίστασο, Καιλλιόπεια, 

Ap gt θδὼν μαχάρων ἀγαθὸν Ayor ἐμφαίνοντι. 


9 dd γὰρ ἐφημερίων ἔμελεν, sc. cot conj. Μ. 3) μαχάρω" δ: i ἱ 
' njB.M. ^ pwv M. Recensius h:c verba Bunsenins in 
Analect. Aute -Nicaen. 9l. Ι, 99. 34 τούτου. τὰ τοῦ C. 5 Cf. cum his initium Evongelii Marcionitici. 
συναγονιζόμενον (. 55 ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ. ἔτη πέντε xal δεχάτω (. ** Τιδερίου. τηδερίου (. *! n£- 
ew, τις. μεσότης C, M. μεσίτης Bunsenius coll. Galat. 1i, 10. ** ἀγένητος C, M. “ἡ πε τις. ἡ με- 
σότης C, j μεσόζης M, f| μεσίτης Roeperus et Bunsenius. 5) Cf. Luc. xvii, 49; Marc. x, 18 : Τί ub di- 
gu LU : ; Ade el μὴ us Pes: ΜΈ ΗΝ XIX, "ἡ : Τί με ἔρωτας περὶ τὸν ἀγαθοῦ ; Εἷς ἐστὶν 
:. Cf. in Synopsis ov. Mallhiei, Marci, Luce, Lipsie, 1852. " εἷς. εἰ. " , 
ἤλεγχεν, "7 xai Καρποχράτης. Καρποχράτης C, M. pan ig μὰ ia 
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angelis multo — inferioribus non-generato Patre 
[-bricatum esse dicit, Jesum autem ex Josepho ge- 
nitum esse, et consimilis cum esset lominibus, 
justiorem reliquis exstitisse, animam autem ejus, 
firma et pura eum nata fuerit, recordatam esse ea, 
que viderit in circumlatione cum non - generato 
Deo, proptereaque ab illo ipsi demissam esse po- 
testatem, ut per eum mundi fabros illos effugere 
valerel : quam et per omnia transgressam in onini- 
busque 400 401 liberstam rursus ascendisse ad 
eum, pariterque eam animam, quie paria ipsi am- 
plecteretur. Jesu autem. animam dicunt ex lege 
exercitatam in Judaicis institutis despexisse illa, et 
propter hoe potestates accepisse, per quas de- 


ORIGENIS δ: 
59. Carpocrates inundum et quz δι in. co ab A 


)B..  Kaproxpá&tne τὸν piv χόσμον χεὶ ub 
αὐτῷ ὑπὸ ἀγγέλων πολὺ ὑποδεδηκότων πὸ ir 
Πατρὸς γεγενῆσθαι λέγει, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἐξ 0s 
γεγεννῆσθαι "", καὶ ὅμοιον τοῖς ἀνθρώσοις vies 
διχαιότερον τῶν λοεπτῶν γενέσθαι, τὰν δὲ urb cz 
τοῦ εὔτονον xai χαθαρὰν γεγοννυΐζαν διαμυτμοκ.Ξ 
τὰ ὁρατὰ μὲν αὐτῇ ἐν τῇ μετὰ τοῦ ἀγενήτου &: 
περιφορᾷ, καὶ διὰ τοῦτο ὑπ᾽ ἐχείνου αὐτῇ " xm 
πεμφθῆναιδύναμιν, ὅπως τοὺς χοσμοποιοὺς Exzr. 
δι' αὑτῆς δυνηθῇ " fv καὶ διὰ πάντων [p. 55. « 
ρήσασαν àv πᾶσί τε ἐλευθερωθεῖσαν ἀνελτλυν.:") 
πρὸς αὐτὸν, [xal ὁμοίως τὴν] τὰ operc! 
ἀσπαζομένην. Τὴν δὲ τοῦ Ἰησοῦ Aya -.., 
ἐννόμως ἡσχημένην ἐν Ἰουδαϊχοϊς ἔθεσι irz» 
νῆσαι αὐτῶν, καὶ διὰ τοῦτο δυνάμεις cron" 


siruxerit passiones, qua ad puniendos homines B δι᾽ ὧν χατήργησε τὰ ἐπὶ χολάσεσι δ᾽ τάδ᾽ zz 


comparate sint. Eam 
militer atque Christi anima possil wlespicere 
mundifabros archontgs, similiter accipere μὸ- 
tesiatem ad .eflicienda similia. Quare etiam 60 
superbie devenerunt, ut alios pares ipsi esse Jesu 
dicant, alios autem vel etiam ab »liqua parte po- 
tentiores quosdam, quique etiam prastantiores sint 
illius discipulis, veluti Petro et Paulo et reliquis apo- 


cum esset, commemorata fuerit, qua visa essent 
sibi in ea circumlatione, quz fuisset ingenito Deo, 
et propter hoc ab eo 1nissam esse ei virtutem, uti 
mundi fabricatores effugere Tone et per omnes 
transgressa et in omnibus liberata ascenderet od 
eum, et eas, qux similiter ei amplecterentur, simi- 
liter. Jesu autem dicunt animam in Judaorum con- 
suetudine nutritam contempsisse eos et propter loc 
virlutes accepisse, per quas evacuavit qux fuerunt 
jn poenis passiones, quz inerant hominibus. 


πρὸς, φησὶν, el; τὴν αὑτοῦ ψυχὴν δυνάμεις, ὅπως τὰ ὁραθέντα αὐτῇ 


igitur animam, quie si- 


τοῖς ἀνθρώποις. Τὴν οὖν ὁμοίως buy z 5 
Χριστοῦ ψυχῇ δυναμένην καταφρονῆσαι τῶν ipi 
ποιῶν ἀρχόντων ὁμοίως λαμβάνειν δύναιο c ἡ 
πρᾶξα: τὰ ὅμοια. Διὸ καὶ εἷς τοῦτο τὸ süge mii 
θασιν, ὥστε τοὺς δ᾽ μὲν ὁμοίους " αὐτῷ εἶνε. .": 
τῷ Ἰησοῦ, τοὺς δὲ καὶ ἔτι xatá τι "V bux- 
τινὰς, ὄντας δὲ "δ xat διαφορωτέρους τῶν ἐτ:-.» | 
θητῶν, οἷον Πέτρου xai Παύλου xai τῶν (5 | 
| 
| 


Epiphan. hires, 27, 2. Οὗτος δὲ πόλιν 2... 
Và α τῶν ὅλων τὴ F 


ἄνθρωποι ἐχ σπέρματος ἀνδρὸς xat γυναυὸς E» 
θηδᾶν, εἶναι δὲ pon ΜΟΙ «οἷς πᾶσι, m 
διενηνοχέναι σωφροσύνῃ τε καὶ ἀρετῇ xo ΕἸΣ 
χαιοσύνη:. Ἐπειδὴ δὲ, φησὶν, εὔτονον UTI v5 
παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους xa! ἐμνῆ * 
ὁραθέντα ὑπ᾽ αὐτῆς ἄνω, ὅτε fv ἐν τῇ pn 
ἀγνώστον aspe ἀπεστάλθαι ὑπὸ τὸν 677 in 
ναμνημονεύσασα xai ἐνδυνεροέ! 


φύγῃ τοὺς χοσμοποιοὺς ἀγγέλους kv τῷ διὰ πάντων χωρῆσαι τῶν ἐν τῷ ipia d Heidi χαὶ s 
" " ἔργων xat ἀθεμῖτ 


τῶν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων γινομένων χαὶ ἐν 
πασῶν τῶν πράξεων ἐλευθερωθεῖσα f) αὖτ 
ἄγνωστον, τὸν δυνάμεις αὐτῇ à 


παραδύστῳ ἀτόπων ων, χαὶ NU 
Ψυχὴ, φησὶ, τοῦ Ἰησοῦ ᾿ pr kar 
ποστείλαντα ἄνωθεν, ἵνα πασῶν τῶν πράξεων χωρήσασα XV 


ἀνέλθῃ πρὸς τὸν αὐτὸν Bra 


θεῖσα διέλθοι πρὸς αὐτὸν ἄνω. Οὐ ἐν δὲ ἀλλὰ χαὶ τὰς ὁμοίας αὐτῇ εἶ χάς. τὰ ἴσα αὐτῇ ἀταορ τς 
ν a 


4by αὐτὸν τρόπον ἐλευθερωθείσας 


ω πτῆναι πρὸς εὸν ἄγνωστον 


τέρα ἐν τῷ τὰς πάσας 35^ 


πραξάσας ὁμοίως τῶν πάντων ἀπαλλαγείσας λοιπὸν ἐλευθερωθῆναι. | 


ἃ, Eaw igitur, quz similiter atque illa Jesu anima ἢ 


potest contemnere mundi fabricatores archontas, 
similiter aecipere virtutes ad operandum similia. 
Quapropter et ad tantum elationis provecti sunt, ut 
quidam quidem similes sese dicant Jesu, quidam 
autem adhuc et secundum aliquid illo fortiores, qui 
sunt. distantes amplius quam illius discipuli, ut puta 
qvam Petrus et Paulus et reliqui apostoli, hos au- 
αὑτὴ, ἐὰν λά 


β΄. Τὴν δὲ ψυχὴν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τοῖς τῶν rt | 
ἔθεσιν ἀνατραφεῖσαν nij (odis atu" uum 
τοῦτο δυνάμεις εἰληφέναι, δι᾽ ὧν τὰ ἐπ κοῖς 
πάθη προσόντα τοῖς ἀνθρώποις δυνηθεὶς "PT 
ὑπερόῆναι τοὺς χοσμοποιοὺς ἴσχυδεν. Ee P dr 
αὐτὴν τὴν ψυχὴν tou Ἑησοῦ τοῦτο GOVT, 
xai τὴν δυναμένην διὰ τῶν πράξεων ΩΡ, e 
ὑπερθῆναι [τοὺς χοσμοποιοὺς αὑτοὺς » 


σῇ 
δυνάμεις, καὶ τὰ ὅμοια πράξῃ καθάπερ τοῦ Ἰησοῦ, ὡς προεῖπον. Ὅθεν εἰς τύφου e 
ἐληλαχότες μέγαν ol ὑπὸ τοῦ ἀπατεῶνο: τούτου ἀπατηθέντες ἑαυτοὺς προχριτέου: 
τοῦ τοῦ Ἰησοῦ" ἄλλοι δὲ ἐξ αὐτῶν οὐχ Ἰησοῦ φασιν, ἀλλὰ Πέτρον, xa ᾿Ανδρέον, xai 


γοῦνται FR. 
αύλον, xM 7 


VARLE LECTIONES., 


: "erem I^ 
** Quz sequuntur. Hippolytus ex Irenzo hausit, cujus ipsa verba cum deperdita sint, et ips 
παὶΐ versionem et quz Latinis lrengi verbis Graeca apud. Epiphanium fere respondent, lexiUl - ri, 


imus. Cf. etiam cum his Theodoret. Har. fab. 1, 5. 
timanm litteram exesau testatur. 


λάσει C, M. ** τούς, αὐτοὺς €, M. 
τέρους τινὰς͵ ὄντας δέ. δυνατωτέρους, τινὰς δὲ 6, M 





ει ἐλευθερωθεῖσαν ἀνεληλυθέναι. ἐλευθερωθεῖσαν ἔληλυνς 
** χαὶ ὁμοίως τὴν τὰ ὅμοια αὑτῇ. τὰ ὅμοια αὐτῆς C, M. " εἰληφέναι ἐπιτετελεχέναι C, M. y 
* ὁμοίους. ὁμοίως C. ? 


€ γεγενῆσθαι C, Μ. ** αὐτῇ. αὑτῷ M, q Pg 


χα Es: χατά 2i. χαὶ t 64 5. 


W^. ἃν. Y —0€-9* 


der. 
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ἀποστόλων, τούτους Ok xatà μηδὶν " ἀπολείπεσθαι A stolis, hos autein a nulla parie inferiores esse Jesu. 
l|e- £53. 256.]*08 Ἰησοῦ. Τὰς δὲ ψυχὰς αὑτῶν ἐκ — Aninas autem &4&09-A093 eorum ex superjacente 
τῆς ὑπερχειμένης ἐξουσίας παρούσας, χαὶ διὰ τοῦτο — potestate ortas, el ideo zque despicieutes mundi 
ὡσπαύτω; καταφρονούσας τῶν χοσμοποιῶν *, | — fabros, dignas habitas esse eadem potestate et 
tnc αὐτῆς ἠξιῶσθαι δυνάμεως καὶ αὖθις εἰς τὸ αὐτό — rursusin idem transire. Si quis autem magis quam 
xephoaw εἰ δέ τις ἐχείνου πλέον χαταφρονήσειεν — ille despiceret res terrenas, posse eum pr:estan- 
t6» ἐνταῦθα͵ δύνασθαι διαφορώτερον αὐτοῦ ὑπάρχειν. — tiorem evadere quam illum. Artes igitur magicas 
Tégvac οὖν μαγιχὰς ἐξεργάζονται ** xal ἑπαοιδὰς,  Usurpant et incantationes philtraque οἱ cbharitesia 
φἕλτρα τε καὶ χαριτήσια *, παρέδρους τε xal ὀνει- paredrosque et somniorum auctores reliquaque 
ροπόμπους xal τὰ λοιπὰ καχουργήματα, φάσχοντες — maleficia, profiteutes sese potestatem habere, qua 
ἐξουσίαν ἔχειν πρὸς τὸ χυριεύειν ἤδη τῶν ἀρχόντων jam superiores evadant dominantibus et couditori- 
χαὶ ποιητῶν τοῦδε τοῦ χόσμον, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τῶν bus hujus mundi, imo vero vel operibus in eo uni- 
ἐν αὐτῷ ποιημάτων ἀπάντων * οἵτινες xa αὐτοὶ εἰς — Versis ; cum quidem et ipsi ad diffamationem di- 
διαδολὴν τοῦ θείου τῆς ἐκχλησίας ὀνόματος mph; τὰ νἱηὶ Ecclesie nominis coram gentibus a Satana pro- 
ἔθνη ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ προεδλήθησαν, iva xaz' ἄλλον — geuiti sint, ut howines in hunc atque illum modum 
καὶ ἄλλον τρόπον τὰ ἐχείνων ἀχούοντες ἄνθρωποι. B przcepta illorum audientes, ratique nos omnes 
καὶ δουχοῦντες ἡμᾶς πάντας τοιούτους ὑπάρχειν tales esse, averiant aures suas a preeconio veritalis, 
ἀποστρέφωσι τὰς ἀχοὰς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ τῆς ἀληθείλς νεῖ etiam intuentes quse sunt illorum. omnibus no- 
κηρύγματος, ἣ χαὶ δ᾽ βλέποντες τὰ ἐχείνων ἅπαν- — bis maledicant. In tautum autem aiunt inigrore in 
«ag ἡμᾶς βλασφημῶσιν **. Εἰς τοσοῦτον *' δὲ μετ- corpora auimss, donec omnia peeccala impleant ; 
εὐσωματοῦσθαι qásxoust τὰς ψυχὰς, ὅσον * πάντα — ubi autem nihil reliqui sit, tunc liberatam (sc. ani- 
τὰ ἁμαρτήματα πληρώσωσιν * ὅταν δὲ μηδὲν λείπῃ, — mau) abscedere ad illum, qui mundi fabris angelis 
«τότε ἐλευθερωθεῖσαν '* ἀπαλλαγῆναι πρὸς ἐχεῖνον — superior sedeat, Deum, 40/5-/505 et in liunc mo- 
τὸν ὑπεράνω τῶν χοσμοποιῶν ἀγγέλων Θεὸν, xa — dum omnes salvatum iri animas. Quadam autem, 
οὕτω: σωθήσεσθαι πάσας τὰς ψυχάς. Τινὲς " δὲ — prevertentes. in una presentia repleri omnibus 
ῳφθάσασαι ἐν μιᾷ παρουσίᾳ ἀναμιγῆναι 13 πάσαις — peccatis, non jam transcorporantur, sed omnia si- 
(p. 256. 257.] ἁμαρτίαις οὐχέτι μετενσωματοῦνται, — mul reddentes debita liberabuntur, ut. jam non in 
ἀλλὰ πάντα ὁμοῦ ἀποδοῦσαι τὰ ὀφλήματα ἐλευθε- — Corpora transeant. llorum quidam etiam iuuruut 
ρωθήσονται τοῦ μηχέτι γενέσθαι ἐν σώματι. Τού- — discipulos suos in posteriore parte dextrae auricula. 
των τινὲς xal χαυτηριάζουσι τοὺς ἰδίους μαθητὰς ἐν Et imagines etiam. conficiunt. Christi, dicentes a 
τοῖς ὀπίσω μέρεσι τοῦ λοθοῦ τοῦ δεξιοῦ ὠτός. Kal C Pilato illo tempore factas esse. 
&l»xóva; δὲ χατασχευάζουσι τοῦ Χριστοῦ λέγοντες ὑπὸ 
Πιλάτου τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ γενέσθαι. 


lo nod 


λοιπῶν ἀποστόλων ἑαυτοὺς ὑπερφερεστέρους εἶναι tem in nullodem inorari a Jesu. Animasenim ipsorum 
διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς γνώσεως xal τὸ περισσότερον ex eadem circumlatione devenientes, et ideo simi- 
τῆς διαπράξεως διαφόρων διεξόδων ἄλλοι δὲ ἐξ αὐ — liter contemnentes mundi fabrieatores, eadem di- 
τῶν φάσχουσι μηδὲν διενηνοχέναι τοῦ Κυρίου ἡμῶν — gnas habitas esse virtute, et rursus in idem abire. 
"Ireou Χριστον. Αἱ γὰρ ψυχαὶ ἐχ τῆς αὐτῆς περι- i quis autem plus quam ille contempserit ea, qua 
φορᾶς εἰσι xal ὁμοίυς χατὰ τὴν τοῦ Ἰησοῦ πάντων — sunt hic, posse meliorem quam illum esse. 

sie υνῆσιν το Ἰράμενας. aY αἱ πᾶσαι, p Ψυχαὶ es αὑτῆς δυνάμεως ἠξιώθησαν, ἧς καὶ τοῦ 

ά 


Ἰησοῦ ἠξίωται" διὸ χαὶ ταῦτας φασὶ χωρεῖν διὰ πάσης πράξειυς, καθάπερ ἀμέλει xal ἡ τοῦ Ἰησοῦ 6:- 
EVA Εἰ δὲ καί τις πάλιν δυνηθείη ὑπὲρ τὸν "Incouv χαταφρονῆσαι, διαφορώτερος ἔσται αὐτοῦ. 


9. Artes enim magicas operantur et ipsi et incantationes, philtra quoque et charitesia et paredros et 
oniropompos et reliquas malignationes, dicentes se potestatem habere ad dominandum jam principibus 
et fabricatoribus hujus mundi ; non solum autem, sed et his omnibus, qux in eo sunt facta. Qui et ipsi ad 
detractionem | divini Ecclesia nominis, quemadmodum et gentes ἃ Satana. przemissi sunt, uti secuudum 
alim ei alium modum quis eunt illorum audientes homines, et putantes omnes nos tales esse, avertant 
aures suas a praeconio verilatis, aut et videntes, quxe suut illorum, omnes nos blasphement in nullo cis 
conimunicantes cet. 

4. Et id quod ait: Non exies inde, quoadusque. novissimum quadrantem. reddas, interpretantur, quasi 
nou exeat quis a potestate angelorum eorum qui mundum fabricaverunt ; sic (al. sed sit) transcorporatuam 
semper, quoadusque in omni omnino operatione, quz in mundo, est fiat, et cum nihil defuerit ei, tum li- 
beratam ejus animam elevari (al. eliberari) ad illum deum, qui est supra angelos mundi fabricatores. Sic 
quoque salvari et onines animas, »ive ipse przoccupantes in uno adventu in omnibus misceantur operae 
lionibus, sive de corpore iu corpus transmigrantes, vel immissze in unaquaque specie vite adimplentes et 
reddeutes debita liberari, uti jam non faciaut (al. fiant) in corpore. ; 


VARLE LECTIONES. 


9 μηδέν. μηδένα C, M. — ** χαταφρονούσας. χαταφρονεῖν C, M. “’ χοσμοποιῶν. χοσμοποιῶν διὰ C, 
χοσμοποιῶν διὰ τὸ M. — 45 ἐξεργάζονται. ἐξεργαζόμενον C, ἐξεργαζόμενοι Μ. ** χαρητήσια ὦ. 4“ ἣ xal 
om. C, M. 45 ἅπαντας Sauppius, ἅπαντα C, M. ** βλασφημοῦσιν C. 5) Irenzei versionem veterem textui 
&upposuimus. τῇ cum his etium Epipienium. — **:** ὅσον. ἕω; àv susp. Sauppius. [75 ἐλευθερωθείσας 


susp. 1, *! Τινές. Εἴ τινες C, M. 15 ἀναμιγῆναι. ἀνεμίγησαν Bunsenius in Bippelytus end his aqe. 
London 1854, p. 372. N prm μίγη ; ἱρροῖῃ 
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55. Cerinthus autem quidam, ipse /gyptiorum A λγ΄. Κήρινθο; δέ τις "5, αὑτὸς δ Αἰγυπτίωι πὶ 
disciplina exeultus, dicebat non a primo Deo factum δείᾳ ἀσχηθεὶς, ἔλεγεν οὐχ ὑπὸ τοῦ πρωτον ἃ. 
esse innndum, sed a virtute quadam, qus separata γεγονέναι τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ δυνάμεα; -, 
sit ab ea potestate, quz sit super omnia, ignoretque χεχωρισμένης τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα ἑξουσέα: χαὶ ire 
Deum, qui sit super. omnia. Jesum autem statuit σης τὸν ὑπὲρ πάντα Θεόν. Τὸν δὲ Ἰησοῦν ὑ--. 
no: ex Virgine natum esse, natum autem esse μὴ ix παρθένου γεγενῆσθαι, γεγονέναι δὲ αὐτὸν 
enm ex Joseplio et Maria fllium consimiliter reli- Ἰωτὴφ καὶ Μαρίας υὲὸν " ὁμοίως vol; λοιποῖς i 
quis hominibus omnibus, justioremque exstitisse et σιν ἀνθρώποις, xat διχα:ότερον γεγονέναι xi: z 
sapientiorem, Et post baptisimum devenisse in eum φώτερον. Kat μετὰ τὸ βάπτισμα xaveafieb εἰ; a: 
ab ea principalitate, qux» est super omnia, Christum ἐκ " τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα αὐθεντίας τὸν Xpszo 
in figura. columb:, et tum nuntiavisse incognitum εἴδει περιστερᾶς, καὶ τότε χηρῦξαι τὸν ἄγνωστ,, 
patrem et virtutes perfecisse, sub (inem aulem avo- πατέρα, xal δυνάμεις ἐπιτελέσαι, πρὸς δὲ τὸ τὸ 
lasse Christum a Jesu, Jesumque passum esse et ἀποπτῆναι "* τὸν Χριστὸν ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ ", xi: 
resurrexisse, Clristum autem ἃ patiendo liberum Ἰησοῦν πεπονθέναι καὶ ἐγτγέρθαι, τὸν δὲ Xp 
permansisse, cum esset spiritualis. ἀπαθῆ διαμεμενηχέναι πνευματιχὸν δ5 ὑπάρχοι: 

06.407 54. Ebionzi autem consentiunt qui- Β λδ΄, [p. 25". 458] Ἐδιωναζοι δὲ δ' ὁμολον: 
dem mundum ab eo, qui revera Deus est, factum μὲν" τὸν χόσμον ὑπὸ τοῦ ὄντως Θεοῦ γεγονέπι,: 
esse, 4:8 aulem ad Christum pertinent, consimili- δὲ περὶ τὸν Χριστὸν ὁμοίως τῷ Καηρίνθῳ xol Kx- 
ter Cerintlio et Carpocrati fabulantur. Moribus Ju- κράτει μυθεύουσιν. ἜἜθεσιν Ἰουδαϊχοῖς (97. κε 
daicis utuntur , secundum legem dictitantes sese νόμον φάσχοντες διχαιοῦσθαι 9*, xal τὸν Ts 
justificari, et Jesum dicentes justificatum esse, cum λέγοντες δεδιχαιῶσθαι δ᾽ ποιήσαντα τὸν vium b 
observaverit legem ; quapropter et Christum (un- — xaX Χριστὸν αὐτὸν 59 τοῦ Θεοῦ ὠνομάσθαι, zi 7 | 
cium ) Dei vocatum esse eum et Jesum, cuim nemo — σοῦν, ἐπεὶ μηδεὶς τῶν [ἑτέρων] € ἐτέλει κα ἰ 
ex reliquis observaverit legem ; etenim si quis alius μον εἰ γὰρ xal ἕτερός τις πεποιήχει τὰ δ ῚΞ 
fecisset, qu: in lege przscripta suit, ille evasisset προστεταγμένα, ἣν ἂν ἐχεῖνος ὁ Χριστός. Ard 
Christus. Posse autem et semetipsos, similiter cum δὲ xal ἑαυτοὺς ὁμοίως ποιήσαντας Χριστοὺς 5 
fecerint, christo evadere; etenim et ipsum lhomi- σθαι" xat γὰρ xal αὐτὸν ὁμοίως ἄνθρωπε & 
nem ieque atque omnes esse dicunt. «do λέγουσιν. 

$5. Theodotus autem quidam natione Byzantius λε΄, Θεόδοτος δέ τις ὧν 57 Βυζάντιος tetro! 
introduxit lieresin novam , docens ea, quie sunt de αἵρεσιν xatvhv**, φάσχων τὰ περὶ μὲν v5. 
origine universi , congrua ex parte doctrinz ver C παντὸς ἀρχῆς σύμφωνα ἐκ μέρους τοῖς τῆς ἐπε 
Ecclesie, cum a Deo oninia profecta esse consentit, Ἐχχλησίας, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ πάντα ὁμολογῶν 9 
Christum autem, e Gnosticorum et Cerinthi Ebionis- ναι, τὸν δὲ Χριστὸν &x τῆς τῶν Γνωστιχῦν 5 
que schola avellens, ait tali quodam modo apparuisse: Κηρίνθου xal Ἐδίωνος σχολῆς ἀποσπάξες τὴ 
ei Jesum quidem esse hominem ex Virgine natum τοιούτῳ τινὶ τρόπῳ πεφηνέναι " xal | iv" f 
secundum voluntatem Patris , cum vixisset autem Ἰησοῦν εἶναι ἄνθρωπον ἐκ Ilapüivou Tru 
eodeui quo universi homines modo et cum piissimus χατὰ βουλὴν τοῦ Πατρὸς, βιώσαντα δὲ xoc, οἷα 
fuisse, postea iu baptismo ad Jordanem cepisse ἀνθρώποις καὶ εὐσεδέστατον γεγονότα (euge I5 





6. Alii veroex ipsis signant cauteriantes suos discipulos in posterioribus partibus exsumit 4f? 
auris..... Gnosticos se autem vocant, et imagines quasdam quidem «depietas, quasdam aute at 
Logis fahricatas liabent, dicentes. formam Christi factam a Pilato illu iu tempore, quo V 
cum üomnmnbDtus. 

|ren., C. heres. 1, 26, 4. Et Ceriuthus autem quidam in Asia non a primo deo factuin esse mupdus ἐν 


cuit, sed a virtute quadam valde^separata et disiante ab ea principalitate, quge est super uper. t 
ignorante eum, qui esL super omnia deum. Jesum auiem subjecit non ex Tigius natum ebine t p 


boc ei visum est), fuisse autem eum Joseph et Marix filium, similiter ut re iqui ownes. bowines e 
potuisse justitia et prudentia εἰ sapientia ab huminibus. Et post baptismum) descendisse im eum 
principalitate, qui est super omnia, Cliristum figura columbas, et hunc aununtiasse incognitum 
et virtutes perfecisse, in fine autem revolasse iterum Cliristum de Jesu, et Jesum passum esse 
revisse, Christum autem impassibilem perseverasse exsisteniein spiritualem. 

2. Qui autem dicuntur Ebionzi, cousentiuni quidem mundum a Dco factum, ea autem, qu£ suni εἴ 
Dominum, non similiter (/. consimiliter) ut Cerintbus et Carpocrates opitantur, cet. 


VARIA LECTIONES. 


" Hzc quoque Hippolytus ct lrenzo transtulit, cujus veterem v simus, Cf. t2? 
Theodoret., Her.fab. v, 3, et infra l. x, ς. 21, p. 921, τῇ. ed. Ox. gern een Μ εἰ Bunseuw 
|. 1. p. $75. '* θεοῦ. om. C, M. ** υἱόν, οἷον C, Μ. 1! &x. τὸν C, M, τὸν Ex R. Scoutus.. ἣν Ew 

γωστὸν C, Μ. " ἀποπτῆναι. ἀποστῆσαι C, M. ** Ἰησοῦ Χριστοῦ C, M. 5: πνευματιχόν. παΤΡΙᾺΨΦ (o 
$1 Cf. Irenzeum, cujus veterem versionem  teatui supposuimus, — ** μένουν. C, M. " διχαιοῦσθε 
δὲ δεδιχαιῶσθαι, δὲ διχαιῶσθαι (ἡ. ** Χριστὸν τὸν τοῦ Θεοῦ ὠνομάσθαι Ἰησοῦν Bunsenius. "τὸν 
τῶν C, αὐτῶν M, τῶν ἄλλων R. Scottus, τῶν πρὸ αὐτῶν Bunsenius. δ᾽ ὦν. Rv C, ἡ. Him 
εἰσήγαγε δ᾽ susp. M. !* χαινῆν, xtvhv C. "* xai τόν, τὸν susp. Sauppius. 
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«οὔ βαπτίσματος ἐπὶ τῷ Ἰορδάνῃ χεχωρηχέναι τὸν A Christum. superne delapsum in specie columbae. 


Χριστὸν ἄνωθεν χατεληλυθότα ἐν εἴδει περιστερᾶς, 
ὅθεν οὐ πρότερον xà; δυνάμεις ἐν αὐτῷ ἐνηργηχέναι, 
Ἢ ὅτε ** χατελθὸν ἀνεδείχθη ἐν αὐτῷ τὸ πνεῦμα, ὃ 
εἶναι τὸν Χριστὸν προσαγορεύει. Θεὸν δὲ οὐδέποτε 
τοῦτον γεγονέναι οὗτοι "" θέλουσιν ἐπὶ τῇ καθόδῳ 
τοῦ Πνεύματος, ἕτεροι δὲ μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνά- 
στασιν. 
λς΄. Διαφόρων δὲ γενομένων ἐν αὑτοῖς ζητήσεων 
, ἀπεχείρησέ " τις xal αὐτὸς Θεόδοτος χαλούμενος, 
᾿ «ραπεςίτης τὴν τέχνην, λέγειν δύναμίν τινα τὸν 
, Μελχισεδὲχ εἶναι μεγίστην, καὶ τοῦτον εἶναι μείζονα 
, κοῦ Χριστοῦ, οὗ xaz' εἰχόνα φάσχονυσι ** τὸν Χρι- 
, στὸν τυγχάνειν, xal αὐτοὶ ὁμοίως τοῖς προειρημέ- 
. votz Θεοδοτιανοῖς [p. 958. 959.] ἄνθρωπον εἶναι 
. λέγουσι τὸν Ἰησοῦν, xai χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον τὸν 
, Χριστὸν εἰς αὑτὸν χατεληλυθέναι. 
Γνωστιχῶν δὲ διάφοροι γνῶμαι "", ὧν οὐχ ἄξιο 
χαταριθμεῖν τὰς φλυάρους δόξας ἐχρίναμεν, οὔσας 
πολλὰς ἀλόγους ** τε καὶ βλασφημίας γεμούσα:, ὧν 
πάνυ σεμνότεροι "7 περὶ "" τὸ Θεῖον οἱ φιλοσοφήσαντες 
᾿ ἀφ᾽" Ἑλλήνων ἠλέγχθησαν ". Πολλῆς δὲ " αὑτοῖς ὃ 
συστάσεως χαχῶν αἴτιος γεγένηται Νιχόλαος, εἷς 


. ——- [P πα - 


* «àv ἑπτὰ εἰς διακονίαν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χκαταστα-. 


θεὶς, ὃς ἀποστὰς τῆς xat' εὐθεῖαν διδασχαλίας ἐδί- 
* δασχεν ἀδιαφορίαν βίου τε xal βρώσεως ", οὗ τοὺς 
μαθητὰς ἐνυδρίξζοντας τὸ * ἅγιον Πνεῦμα διὰ τῆς 
ἀποκαλύψεως Ἰωάννης δ΄ ἔλεγγε πορνεύοντας xal 
εἰδωλόθυτα ἐσθίοντας. 

t AC. Κέρδων 01". τις xaX αὐτὸς ἀφορμὰς ὁμοίως 


e" 


} 


quapropter non prius potestates in eo viguisse, quam 
postquam is, qui delapsus erat, emicuerit in illo 
Spiritus, quem esse Christum appellat. Deum autem 
nunquam hunc factum esse volunt per descensum 
Spiritus ; alii autem (sc. volunt Deum factum esse) 
post resurrectionem 3 mortuis. 


96. Cum autem diverse inter illos ortz essent 
quasiiones , aggressus est quidam , et ipse nomine 
Theodotus, nummularíam professus, dicere potesta- 
tem quamdam Melchisedec esse maximam, et hunc 
csse majorem Christo, cujus iwaginem aiunt Christum 
referre, et ipsi consimiliter quos supra 408-/409 
diximus Theodotianis hominem aiunt esse Jesum, 
el secundum eamdem | rationem Christum in. eum 
descendisse. 

Gnosticorum autem divers: sunt sententie, quo- 
rum indignas arbitrati sumus quas referremus sen- 
tentias, quippe qux mulie sint et male sane 
plenzque blasphemiae , quibus admodum graviores 
cirea numen divinum qui a Grecis philusophaban- 
tur convicti sunt. Multifariz autem catervze malorum 
auctor illis exstitit Nicolaus, unus ex septem illis 
ab apostolis ad diaconiam institutis, qui spreta quae 
ex recto erat disciplina docebat indifferentiam vita: 
et cibi, cujus discipulos illudentes saucto Spiritui. 
per Apocalypsin Joannes coarguit scortautes et ido- 
lotliytis vescentes, 

51. Cerdon autem quidam, et ipse simili modo 


παρὰ τούτων λαδὼν xal Σίμωνος, λέγει τὸν ὑπὸ C ap his profectus et Simone, ait eum, qui a Mose et 


Γ Μωσέως xai προφητῶν Θεὸν χεχηρυγμένον μὴ εἶναι 
' Πατέρα Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τοῦτον μὲν γὰρ ἐγνῶσθαι, 
ι *bv δὲ τοῦ Χριστοῦ πατέρα εἶναι ἄγνωστον, xal τὸν 
Ε μὲν εἶναι δίχαιον, τὸν δὲ ἀγαθόν. Τούτου δὲ τὸ 


Euseb. H. E. 1v, 11]. "Ey γε μὴν τῷ πρώτῳ αὖθις 
τοὶ τοῦ Κέρδωνος ταῦτα διέξεισι (sc. ὁ Eo Svdlod] 
μὰς λαδὼν͵ xat ἐπιδημήσας ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπὶ Ὗγί- 
vou, ἕνατον χλῆρον τῆς ἐπισχοπιχῆῇς διαδοχῆς ἀπὸ 
τῶν ἀποστόλων ἔχοντος, ἐδίδαξε τὸν. ὑπὸ τοῦ νόμου 
καὶ προφητῶν χεχηρυγμένον Θεὸν μὴ εἶναι Πατέρα 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τὸν μὲν γὰρ γνω- 
ρίζεσθαι. τὸν δὲ ἀγνῶτα εἶναι, xat τὸν μὲν δίχαιον, 
κὸν ὁὲ ἀγαθὸν ὑπάρχειν. Διαδεξάμενος δὲ αὐτὸν 


βδων δέ τις ἀπὸ τῶν περὶ τὸν ἵμωνα πὰς &gop- 


prophetis prz:dicetur Deum, non esse Ῥαίγειη Jesu 
Christi. Illum enim cognosci, Christi autem patrem 
incoguitum esse, et illum esse justum , liunc autem 
bonum. Hujus autem doctrinam corroborat Marcion. 


Iren. C. heres., 1, 27, 4. Et Cerdon. autem qui- 
dam ab iis, qui sunt erga Simouem occasioneni ac«- 
cipiens, cnm venisset Romam sub Hygino, qui octa- 
vum locum episcopatus per successionem ab apostolis 
liabuit, docuit eum, qui a lege et prophetis anuun- 
fiatus sit. deus, non esse patrem Domini nostri 
Christi Jesu. Hunc enim cognosci, illum autein 
iguorari et alterum quidem justum, alterum autem 
bonum esse. : 

9. Succedens autem ei Marcion Ponticus adam- 


Μαργίων ὁ Ποντιχὸς τύὔξησε τὸ διδασχαλεῖον ἀπ- D pliavit. doctrinam , impudorate blasplheniaus eum, 


ηρυθριασμένως βλασφημῶν», 


qui a Jege et proplietis annuntíatus est deus, malo- 


rum lactorem et bellorum concupiscentem et inconstantem quoque sententia el contwarium sibi ipsum 


dicens. 


| VARLE LECTIONES. 


89 οὗτοι. αὐτὸν C. 


| 9 ἢ δτε, ἢ ὥστε C. 
t susp. M. 


*! γνῶμαι, εἰσὶ γνῶμα 
Roeperus, λέχθησαν CU, M. 


94 πεχείρησε C. 
** πολλὰς ἀλόγους. πολλῆς ἀλογίας Roeperus. 
" περί, πρὸς conj. Bunsenius (Hippolyius and. his. age 1, 517. 


** φάσχουσι omittendum putat Sauppius. 
" σεμνότερον C. 
** ἀφ᾽, ££? Sauppius.— ! ἠλέγχθη σαν 


* €f. cuin. his Iren. C. heres. 1, 26, 5: Nicolaitae autem magistrum 


quidem babent Nicolaum, unum. ex vi, qui primi ad diaconium ab epostolis ordinati sunt : qui 


indiscrete vivunt. Plenissime autein per 


Joannis Apocalypsin manifestantur qui sint, nullam diffe- 


rentia esse docentes in. machando. et. idoloihyton edere, Quapropter dixit et de iis serino : Sed hoe 


habes, qne odisti opera Nicolaitarum, qua ei ego odi. (Apoc. 1, 6.) ὃ 


C, M, 


Πολλῆς δὲ αὐτοῖς, Πολλῇς δὲ αὐτῶν 


ολλοῖς δ᾽ αὖ τῶν Bunsenius l. ]. p. 578, qui p. 577 idem quod nos conjecerat, ὃ βρώσεως. γνώσεως 
C, M. Sicut nos etiam Bunsenius conjecit. l. 1. p. $78. * t τὶ 


δ ἐγυδρίζον τὸ C. 3 Ἰωάννου ΤΟΥ cum his 


Iren. c. har. 1, B 1, cujus Graeca, ex Eusebio sumpta veteremque versionem textui supposuimus, et. Theo- 
.d 


doret. Her. fabul. 1, 94. 


3345 ORIGENIS 


qui et contrapositiones conabatur et quacunque A δόγμα ἐχράτυνς Μαρχίων, τάς τε ἀντιποραβέπεις 
810 - 41} placebant contra fabricatorem universi ἐπιχειρήσας, xol ὅσα αὐτῷ ἔδοξεν εἰς τὸν τῷ. 
diflamabat. Consimiliter autem etiam Lucianus, hu-— ἀπάντων δημιουργὸν [p. 259. 260.] δυτφοτρμῆ νας" 
jus discipulus. Ὁμοίως δὲ xal? 'Λουχιανὸς ὁ τούτου μαθητές. 
$8. Appelles autem ab his ortus ait in hunc mo- 
dum esse Deum quemdam bonum, sicuti. etiam 
Marcion supponebat, eum autem, qui universa crea- 
verit esse justum , qui fabricatus sit ea , quz facta 
$unt, et tertium esse , qui cum Mose locutus sit, 
hunc &utem esse igneum , esse autem etiam alium 
quartum , malorum auctorem ; hos autem angelos 


λέγει * Elvat τινα Θεὸν ἀγαθὸν, καθὼς xai Mapxx 
ὑπέθετο, τὸν δὲ πάντα χτίσαντα εἶναι δίχα"ον, : 


τέταρτον ἕτερον, χαχῶν αἴτιον" τούτους δὲ &vrb:. 
ὀνομάζει. Νόμον δὲ xai προφήτας δυσφημεξ, α“ν8»- 


s3i6 


λη΄. !* ᾿Απελλῆς ** δὲ ix τούτων γενόμενος οὗτι- 


τὰ γενόμενα ἐδημιούργησε, χαὶ τρίτον τὸν Μω- 
λαλήσαντα, πύρινον δὲ τοῦτου εἶναι, εἶναι δὲ χε:" 


nominat, Legem autem et prophetas proseindit, cum 
linmana" et mendacia dicat esse quae scripta sunt, 
ex Evaugeliis autem vel Apostolo qux ipsi placet 
sibi eligit, Philumenz autem cujusdam sermonibus 
sese applicat tanquam prophetisse revelationibus. 
Christum autem a superna potestate descendisse, 
hoc est a bono, illiusque ipsum esse filium , hunc 
autem non ex virgine esse natum, neque carne ca- 
ruisse eum qui apparuerit ait, sed ex substantia 
universi cuim partes ceperit corpus sibi confecisse, 
hioc est calidi et frigidi et humidi et sicci, et iu 
loc corpore latentem inundanas potestates vixisse 
tempus, quod vixerit in mundo ; rursus autem a 
Judais erucilixzum eum mortuum esse, et post tres 
dies resuscitatum apparuisse discipulis, et monstrata 
figura clavorum et lateris sui persuasisse iis semet- 
ipsum esse et non plantssma , sed carnem sese 
habere. Carnem, inquit , postquam monstravit red- 
didit terrae , qua ex substantia erat, nihil alieni au- 


cupatus, sed ad tempus usus singulis sua reddidit, C 


vinculum corporis solvens , calido calidum, frigido 
frigidum, liumido humidum, sicco siccum, et ita 
abiit ad bonum patrem relicto semine vitae in mundo 
per discipulos eredentibus. 

$9. Videmur nobis et hi:ec satis exposuisse ; quo- 
niam autem nihil irrefutatum praetermittere decre- 
vimus eorum, qui a quibuscunque docta sunt, 
videamus quid etiam a Docetis inventum sit. 


πινα xal ψευδῆ φάσχων εἶναι τὰ γεγραμμένα, » 
δὲ Εὐαγγελίων f| τοῦ ᾿Αποστόλου τὰ ἀρέσκοντα z-- 
αἱρεῖται. Φιλουμένης δέ τινος λόγοις προσέχει» 
προφήτιδος φανερώσεσι δ. Τὸν δὲ Χριστὸν ἐχ 


B ὕπερθεν δυνάμεως χατεληλυθέναι, τουτέστι τοῦ im 


θοῦ, χἀχείνου αὐτὸν εἶναι υἱὸν, τοῦτον 6k exo 
παρθένου γεγεννῆσθαι, οὐδὲ ἄσαρχον εἶναι τὸν s 
νέντα !* λέγει, ἀλλ᾽ £x. τῆς τοῦ παντὸς olstz; x3 
λαδόντα μερῶν σῶμα πεποιηχέναι, τουτέστι δι;.: 
χαὶ ψυχροῦ χαὶ ὑγροῦ xal ξηροῦ, καὶ ἐν το»: 
σώματι λαθόντα ! τὰς χοσμιχὰς ἐξουσίας βεέω:ἐ- 
ὃν ἐδίωσε χρόνον ἐν χόσμῳ" αὖθις δ ὑττὸ πιῶ» 


᾿ἀνασχολοπισθέντα θανεῖν, χαὶ μετὰ «τρεῖς i—x« 


ἐγερθέντα φανῆναι τοῖς μαθηταῖς, Seifavux 
τύπους !* τῶν ἥλων χαὶ τῆς | πλευρᾶς, τεξέθονετ. 
αὐτὸς εἴη xai οὐ φάντασμα, ἀλλὰ ἔνσαρκος * 
Σάρχα, φησὶ, δείξας ἀπέδωχε γῇ, ἐξ ἧσπερ he 
σίας, μηδὲν ἀλλότριον '" πλεονεχτῶν, ἀλλὲ τῇς 
χαιρὸν χρησάμενος, ἑχάαστοις τὰ ἴδιαι ἁ πέξωσε, ax 
cag πάλιν τὸν δεσμὸν τοῦ σώματος, θερμῷ τὸ koh. 
Ψυχρῷ τὸ ψυχρὸν, ὑγρῷ τὸ ὑγρὸν, ξηρῷ a ep 
xal οὕτως ἐπορεύθη πρὸς τὸν ἀγαθὸν πατέρα, xr 
λιπὼν τὸ τῆς ζωῆς σπέρμα εἰς τὸν xóguev ix τσ 
μαθητῶν τοῖς πιστεύουσι. 

. 30'. Δοχεῖ ἡμῖν καὶ ταῦτα ἱχανῶς üxcslelisier 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ μηδὲν παραλιπεῖν ἀνέλεγχτον ἐχρίναμε 
τῶν ὑπό τινων δεδογματιτμένων, ἴδωμεν τί asl Ὁ 
«οἷς !* Δοχήταις ἐπινενοη μένον. 


VARLE LECTIONES. 


* δυσφημίσας ὦ. * δὲ xal. τε xaX C, M. 

τὲ xav C. 13 φανερώσεσι. φανερῶς C, M. 

φανέντα C, "MC r 
τοῖς. τῆς C. 


: !* Cf. Pseudo-Tertullian. adv. omnes. her. c. 6. Yero. 
De prescripti. haret.. 50. Euseb. H. E. v, 13. Tüeodoret. Her. fab. 1,95. 


!* Cf, infra l. x, c. 20. 
θόντα. λαδόντα M. — ! Cf. Ev. Joan. xx, 25 et Luc. xxiv, 89. "7 ἀλλόερεον. ἀλτριονῖ. 


! ᾿Απελὴς C. 
p. 531. ed. Ox. 44 τὸν 


15 ἃ usi 
φανέν!:. 
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TOY ΚΑΤᾺ IIAZON AIPEXEON EAELFXOY 
BIBAION H. 


REFUTATIONIS OMNIUM HJERESIUM - 
LIBER OCTAVUS. 


a. |p. 261, 262] Τάδε ἕνεστιν ἐν τῇ ὀγδόῃ x00 A. 414-412 1. Hzecinsunt in octavo libro relu- 


κατὰ πασῶν αἱρέσεων ἐλέγχου * 
B. Τίνα τοῖς Δοχηταῖς !* τὰ δοχοῦντα, xat ὅτι ἐχ 
φυσιχῆς φιλοσοφίας ἃ λέγουσιν ἐδογμάτισαν. 


Y". Πῶς ὁ Μονόϊμος ** ληρεῖ *! ποιηταῖς xal γεω- 
μέτραις xal ἀριθμητιχοῖς προσέχων. 

δ΄. Πῶς Τατιανὸς γεγένηται 3" ἐχ τῶν Οὐαλεντί- 
νου ** xal Μαρχίωνος δοξῶν τὰς ἑαυτοῦ συνιστῶν 3", 
ὁ δὲ Ἑρμογένης τοῖς Σωχράτους δόγμασι χέχρηται, 
οὐ τοῖς Χριστοῦ. 

ε΄. Πῶς πλανῶνται ol τὸ Πάσχα τῇ τεσσαρεσχαι- 
δεχάτῃ ἐπιτελεῖν φιλονειχοῦντες. ' 

ς΄. Τίς ἢ πλάνη τῶν Φρυγῶν, νομιζόντων Μοντα- 
νὸν xat Πρισχίλαν xaX Μαξιμίλλαν προφήτας. 

ζ΄. Τίς ἡ τῶν Ἐγχρατιτῶν ** χενοδοξία, xal ὅτι 
ἐξ αὐτῶν xai ** οὐχ ἐξ ἁγίων Γραφῶν τὰ δόγματα 
αὐτῶν συνέστηχεν, [ἀλλ᾽ &x τῶν παρ᾽ Ἰνδοῖς γυ- 
μνοποφιστῶν €*.] 

η΄. Ἐπεὶ ol πολλοὶ " τῇ τοῦ Κυρίου συμδουλίᾳ 
μὴ χρώμενοι, τὴν δοχὸν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ ἔχοντες, 
ὁρᾷν ἐπαγγέλλονται 35 τυφλώττοντες, δοχεῖ ἡμῖν 
μηδὲ τὰ τούτων δόγματα σιωπᾷν, ὅπως κἂν διὰ τοῦ 
ὑφ᾽ ἡμῶν γινομένου ἐλέγχου πρὸς αὑτῶν 35 αἱδε- 
αθέντε; ἐπιγνῶσι, πῶς δυνεδούλευσεν ὁ Σωτὴρ ἐξαι- 
ρεῖν τὴν δοχὸν πρῶτον, εἶτα διαδλέπειν τὸ χάρφος 
τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ. Αὐτάρχως οὖν xai 
ἱκανῶς ἐχθέμενοι τὰ τῶν πλειόνων ἐν ταῖς πρὸ ταύ- 
τῆς βίόλοις ἑπτὰ, νῦν τὰ ἀχόλουθα οὐ σιωπήσομεν, 
τὸ ἄψθονον τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπι- 
δειχνύντες, καὶ τοὺς τῷ δοχεῖν ἀσφάλειαν λόγων 
χεχτῆσθαι δ' ἐλέγξομεν, οἶγε ** ἑαυτοὺς Δοχητὰς 
ἀπεχάλεσαν, [p. 262, 265] δογματίξοντες ταῦτα" Θεὸν 
slvat τὸν πρῶτον ** οἱονεὶ ** σπέρμα συχῖς, μεγέθει 
μὲν ἐλάχιστον παντελῶς, δυνάμει δὲ ἄπειρον ?*, τα- 


tationis omuium hzresium : 

2. Quzxnam Opinarii (Docetz) opinati sint, quos 
a maturali philosophia profectos doctrinam suam 
profeasos esse, 

9$. Quomodo Monoimus ineptiat poetis et yeome- 
tris arithimeticisque sese applicans. 

4. Quomodo Tatianus profectus sit a Valentini 
et Marcionis sententüs suas ipsius constituens, 
Hermogenes autem Socratis placitis usus sit, 
non Christi. 

5. Quomodo aberreut , qui ut Pascha die decima 
quarta celebrent litigiose contendant. 

6. Quisnam sit error Phrygum, qui Montanum ct 
Priscillam Maximillamque prophetas esse putent. 


B 1. Quenam Contnentium (Encratitarum) sit 


inanis gloria, quorum przcepta ex ipsis, non ex 
sacri Scripturis profecta esse, [sed ex gymnoso- 
phistis apud Indos. ] 

δ. Quoniain plerique consilio Domini nol usi 
trabem in oculo habentes se videre profitentur; cum 
czcutiant, placet nobis ne horum quidem dogmata 
silere, ut vel per refutationem a nobis factam ex 
se ipsis pudentes cognoscant, quomodo consilium 
dederit Salvator eximendze trabis primo, tum perspi- 
ciendz festucze in oculo fratris. Sufficienter igitur 
satisque postquam exposuimus plurimofum doctrinas 
in septem qui hunc przcedunt libris, nunc qux se- 
quuntur non. silebimus , ,monstrantes liberalitatem 
gratie Spiritus sancti , illosque qui opinando secu- 
ritatem sermonum sese nactos esse putant, coargue- 
mus, qui quidem seinetipsos Docetas appellaverunt. 
Al i5 tia professi : Deum primum esse, 
tanquam semen sit arboris fici, magnitudine quidem' 
prorsus minimum, potentia autem inlinitum, homi- 


. VARLE LECTIONEs. 


" Aoxífsa C. M, qui codicis accentum  variantem in Δοχῆται el Asxqzal servavit, 9 ὁ 


Μονόϊμος. ὁ μὲν Nót 
Μονόϊμος Theodoret. Hear. fab. 1, 18. 
att. χεχίνηται Cf. supra p. 346,94. 


Mos corr. C, sicut infra l. x, c. 17, p. 325 ed. Ox. Οἱ δὲ χατὰ 


1! χῃρεῖ, ληρο 
82 Οὐαλεντιανοῦ C. 


CC,M. 53 γεγέ lose δα’ unes t eau M. 
QM. “ γεγένηται, αἱρετιχὸς γεγένηται eonj. M, 
** δοξῶν τὰς ἐπε ε συνιστῶν Moeperus. δόξας 


ἑαυτὸν συνιστᾶν C, δόξας ἑαντῷ συνιστῶν conj. M. "5 Ἐγχρατητῶν C, M. " ἐξ αὐτῶν χαὶ delenda esse censet 
M, !' ἀλλ᾽ --οΟγυμνοσοφιστῶν uncinis inclusinus. ** Cf. Matth. vit, 5, 4. Luc. vi, 41, 42. ** ἐπαγγέλονται C. 


89 πρὸς αὑτῶν. αὐτῶν 8 


Post χεχτῆσθαι excidit οἰομένους vel tale quid. M. 


** eive. οἷ; C, ot Μ, 8 τὸν 


πρῶτον. τὸ πρῶτον conj. M; sed cf. infra 1. x, c. 16, p. 534 fnit. ed. Ox, 3) οἰωνεὶ C, !* ἄπειρον om..C,. M; 


PaTmROL Or. XVI. 
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lis magnitudo, innumera multitudine , ad genera- A πεινὸν μέγεθος, ἀνήριθμον ἐν πλήθει, πρὸς γένεσιν 
tionem sufficiens , metuentinm refugium , nudorum ἀπροσδεὲς ?*, φοδουμένων χαταφυγὴ 9"', γυμνῶν 





tegumentum, pudendi welamentum , fructus quasi 
tus, ad quem venit quierens, inquit , ter et mon in- 
venit ; propterea maledixit, inquit, arbori fici, qnia 
dulcem illum fructum non invenit in ea, fructum 
quasitum, Talis autem cum sit, ut strictim dica- 
mu$, tantusque, lioc est parvus et minutus secun- 
dum illos deus, mundus factus est, ut illis placet, 
in hunc fere modum. Postquam rami arboris fici 
teneri facti sunt, provenerunt folia, sicuti videre li- 
cet, deinde autem fructus, in quo infinitum et innu- 
merabile reconditum custoditur semen ficus. Tria 
" |yitur esse opinamur, quz primo a semine ficulneo 
exstiterint : stirpem qu: est arbor fici, folia et fru- 
ctum, hoc est (icum, ut antea. diximus. lta, inquit, 
tres exstiterunt 2eones, a primo principio universi 
principia ; et lioc, inquit, ne Moses quidem siluit, 
cum dicat voces Dei tres esse : Tenebrae, caligo, 
turba , nihilque addidit. Nihil enim , inquit, Deus 
4ribus addidit :onibus, sed ipsi omnia universis qux 
nata sunt praestiterunt atque przstant. Manet autem 
Deus ipse per se longe a tribus aouibus remotus. 
Horum, inquit, 2onum principium generalionis na- 
ctus, ut diclum est, quisque paulatiin. crevit et au- 
cius est et evasit perfectus. Perfectum autein esse 
opinantur id, quod numeratur decem. Cum igitur 
numero et perfectione pares inter se evaserint 2 0- 
nes, ut illi opinantur , triginta exstiterunt zeones 


οχέπη, αἰσχύνης 5 ἐπιχάλυμμα **, ζητούμενος ** 
χαρπὸς, ἐφ᾽ ὃν ἦλθεν ὁ ζητῶν, φησὶ, τρὶς ** καὶ co; 
εὗρε, διὸ χατηράσατο, φησὶ, τῇ συχῇ, ὅτι τὸν γλυχὺν 
ἐχεῖνον χαρπὸν οὐχ εὗρεν ἐν αὑτῇ, καρπὸν 5 ζητού- 
μενον. Τοιούτον δὲ ὄντος, ὡς εἰπεῖν τύπῳ *9, χαὶ 
τηλιχούτον, μιχροῦ xal ἀμεγέθους ** xav" ἐκεῖνον; 
τοῦ θεοῦ, γέγονεν ὁ χόσμος, ὡς ἐκείνοις δοχεῖ͵ 
τοιοῦτόν τινα τρόπον" ᾿Απαλῶν γενομένων *9 τῶν 
χλάδων τῆς συχῆς προῆλθε φύλλα, ὥσπερ ἐστὶν 
ὁρώμενον, ἑπομένως δὲ ὁ χαρπὸς, ἐν ᾧ τὸ ἄπειρεν 
χαὶ τὸ ἀνεξαρίθμητον θησαυριζόμενον φυλάσσεται 
σπέρμα συχῆς. Τρία οὖν εἶναι δοχοῦμεν τὰ πρώτως 
ὑπὸ τοῦ σπέρματος γενόμενα τοῦ συχίνου * πρέμνον, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ συχῇ, φύλλα, καὶ χαρπὸς, τὸ σῦχον, 
ὡς προειρήκαμεν. Οὕτως "5, φησὶ, τρεῖς γεγόνασιν 
αἰῶνες, ἀπὸ τῆς πρώτης | ἀρχῆς τῶν ὅλων ἀρχαί" 
xat τοῦτο, φησὶν, οὐχ ἐσιώπησεν οὐδὲ Μωῦσῆς λέγων, 
ὅτι οἱ λόγοι τοῦ Θεοῦ τρεῖς εἰσιν" Zxótoc, V γνόφος, 
θύε.1.1α * , xal οὐ προσέθηκεν. Οὐδὲν γὰρ, qas. 
ὁ Θεὸς τοῖς τρισὶ προσέθηχεν αἰῶσιν, ἀλλ᾽ αὐτὰ 
πάντα τοῖς γενητοῖς πᾶσιν ἐπήρχεσαν χαὶ ἐπαρχοῦσι. 
Μένει δὲ ὁ Θεὸς αὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτὸν πολὺ τῶν τρῶν 
αἰώνων χεχωρισμένος. Τούτων, φησὶ, τῶν alwas 
ἀρχὴν γενέσεως λαδὼν, ὡς λέλεχται, χατ᾽ ὀλέγον" 
ηὔξησε, xal ἐμεγαλύνθη, xal ἐγένετο τέλειος. Τὸ δὲ 
τέλειον εἶναι δοχοῦσιν ἀριθμούμενον δέκα. Ἴσων οὖν 
γεγονότων ἀριθμῷ 9* xal τελειότητι τῶν αἰώνων, 


universi , quisque eorum decade absolutus. Sunt C ὡς ἐχεῖνοι δοχοῦσι, τριάχοντα γεγόνασιν αἰῶγες ol 


autem s se invicem discreti οἱ honorem habent in- 
vicem unum , cum positione tantum differant, quia 
aliud primum est, aliud secundum, aliud eorum 
tertium. Positio autem iis differentiam potentiae 
exhibuit; qui enim 4168 - 417 proxime ἃ primo 
deo, qui tanquam semen est, positionem nactus 
est, genitaliorem reliquis habuit potestatem, decies 
semet magnitudine mensus ipse immensus ; qui au- 
tein. positione primi factus est secundus, sexies 
' semet comprehendit incomprehensibilis ille; is 
autem , qui jam tertius posilione , in infinitam di- 
stantiam propter incrementa fratrum delatus , cum 
ter semet cogitaret, tanquam vinculum quoddam 
unitatis semetipsum vinxit zeonum. 


πάντες, ἔχαστος αὐτῶν ἐν δεχάδι πληρούμενος. Εἰσὶ 
δὲ ἀλλήλων διαίρετοι xal ** τιμὴν ἔχοντες οἱ τρεῖς 
πρὺς ἑαυτοὺς μίαν, θέσει μόνῃ διαφέροντες, ὅτι τὸ 
μὲν ἔστι πρῶτον, τὸ δὲ δεύτερον, τὸ δὲ τούτων τρί- 
τον. 'H δὲ θέσις αὐτοῖς διαφορὰν δυνάμεως παρέσχεν 
[p. 965, 264] ὁ μὲν γὰρ ἔγγιστα τῷ πρώτῳ θεῷ, τῷ 
οἱονεὶ σπέρματι, θέσεως ** τυχὼν τῶν ἄλλων γονι- 
μωτέραν ἔσχε δύναμιν, δεχάχις αὑτὸς αὑτὸν μεγέθες 
μετρήσας ὁ ἀμέτρητος * ὁ δὲ τῇ θέσει τοῦ πρώτου 
γενόμενος δεύτερος, ἑξάχις αὑτὸν " χατέλαδεν ό 
ἀκατάληπτος * ὁ δὲ ἤδη τρίτος τῇ θέσει, εἰς ἄπειρον 
διάστημα διὰ τὴν αὔξησιν τῶν ἀδελφῶν γενόμενες, 
τρὶς νοήσας ἑαυτὸν, οἱονεὶ δεσμόν τινα τῆς vites 
αὐτὸν ** ἔδησεν αἰώνιον 3". 


9. Et boc opinantur hi esse id, quod dictum est p θ΄. Καὶ τοῦτο εἶναι δοχοῦσιν οὗτοι τὸ λελεγμένον 


a Salvatore : Exiit seminans ad seminandum, et id, 


quod cecidit in terram pulchram εἰ bonam, [aciebat 
aliud centum , aliud sexaginta, aliud triginta. Et 


ὁπὸ τοῦ Σωτῖιρος᾽ 'EErA0ey ** ὁ σπείρων τοῦ στε- 
pai, xal [τὸ] "᾽ πεσὸν εἰς τὴν γῆν τὴν sv 
καὶ ἀγαθὴν ἐποίει ὃ μὲν ἑκατὲν, ὃ δὲ ἐξήδλιτιδ 


VARLE LECTIONES. 


8. Cf. 1 Mos. n, 7. 


Δι, 13, 44, 20, 931. ** ἐπιχάλυμα 


M τρίς. χύριος Roeperus, sed ct. 


τ κατα θυ γὴν; — σχέπην Sauppius. 8 Luc. xin, 6, 7 ; Mattb. xxi, 19, 20; Morc. 
. "5 ζητούμενον καρπόν Sauppius. 


Luc. xit), 6, 7, 33 χαρπὸν aut delendum aut in τὸν mutandum esse.putat M, χαρπὸν ζητούμενον delendsn 


esse censet Sauppius. "3 τύπῳ. τόπῳ C. 
98. '* Οὕτως. Οὗτος C, Οὗτοι susp. R. 

* 
ο 


Scottus, 
OM yovinserendum vi 


C, M, qui τὸ σπέρμα excidi 


p. —] 


* ἀμεγέθους. ἐθους C. 
indes ΑἹ 

πᾶσαν συναγωγὴν ὑμῶν ἐν τῷ ὄρει ἐχ μέσον τοῦ mu 

προσέθηχε), xat Y v αὐτὰ ἐπὶ δύο πλάχας λιθίνας καὶ ἔδωχεν ἐμοί. 55 

etur, ἕχαστος. * ἀριθμῷ. ἀριθμῶν C. 

τοὶ χαὶ minus recte susp. "* θέσεως τυχών. θέσεως, tuyóv C, Μ. 5) αὑτὸν. αὑτὸν CU, M. 

; M. 58 αἰώνιον. αἰώνωνΊ δ ΓΙ Motih, χη, ὅ, 8, Marc. iv, 9, 8; Luc. vii, 5,8. 


Δ Cf, Matb.. χσιν, δὲ, Marc. xni 
oe. V, 19. Τὰ A vc giten Kop:s 
σχότος, γνόφος, θύελλα, ἢ, ΚΣι 
pie θύελα C. i Ante xat 
δι διαίρετοι xal. διαιρετιχοὶ c . M. sed 
9! τὸ ante πεσόν 08. 
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3351 | CONTRA H.ERESES LIB. VIII. 3352. 
ὃ δὲ τριάχοντα. Καὶ διὰ τοῦτο | εἴρηχε, φησίν" Ὁ A propterea dixit, inquii : Qui habc! aures audiendi 


ἔχων ** ὦτα ἀχούειν dxovéco , ὅτι ταῦτα οὐχ ἔστι 
πάντων ** ἀχούσματα. Οὗτοι πάντες οἱ αἰῶνες οἵ τε 
τρεῖς χαὶ οἱ ἀπ᾿ αὐτῶν ἀπειράχις ἄπειροι πάντε ςεἰσὶν 
αἰῶνες ἀρσενοθήλυες. Αὐξηθέντες οὖν καὶ μεγαλυνθέν- 
τες καὶ γενόμενοι " οὗτοι πάντες ἐξ ἑνὸς Exelvou τοῦ 
πρώτου σπέρματος *', τῆς συμφωνίας αὐτῶν καὶ 
«ἧς ἑνότητος οἱ πάντες, εἰς ἕνα ὁμοῦ γενόμενοι αἰῶνα 
τὸν μέσον αὐτῶν, γέννημα 5" χοινὸν οἱ πάντες ἐγέν- 
vnsay ix παρθένου μιᾶς, τὸν ἐν μεσότητι Μαρίας 
Σωτῆρα πάντων 55, ἰσοδύναμον χατὰ πάντα τῷ 
σπέρματι τῷ συχίνῳ, πλὴν ὅτι γεννητὸς ** οὗτος, τὸ 
δὲ πρῶτον σπέρμα bxslvo, ὅθεν γέγονεν ἡ oux, 
ἐστὶν ἀγέννητον. Κεχοσμημένων ** οὖν τῶν τριῶν 
αἰώνων ἐχείνων παναρέτως xal παναγίως, ὡς δο- 
κοῦσιν οὗτοι διδάσχοντες, χαὶ τοῦ παιδὸς ἐχείνου 
τοῦ μονογενοῦς (γέγονε γὰρ μόνος τοῖς ἀπείροις 
αἰῶσιν ix τριγενοῦς * τρεῖς γὰρ αὐτὸν ἐγέννησαν 
ὁμοφρονοῦντες αἰῶνες ἀμέτρητοι ** )* χεχόσμητο 
μὲν ἀνενδεὴς πᾶσα fj νοητὴ φύσις, φῶς δὲ ἣν ἅπαντα 
ἐχεῖνα τὰ νοητὰ χαὶ αἰώνια, φῶς δὲ οὐχ ἄμορφον 
οὐδὲ ἀργὸν, οὐδὲ οἱονεί τινος ἐπιποιοῦντος δεόμενον, 
ἀλλὰ ἔχον ἐν ἑαυτῷ κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀπειράχις 
ἀπείρων κατὰ *! τὸ παράδειγμα τῆς συχῆς ἀπείρους 
ἰδέας ζώων τῶν ἐκεῖ πυλυποιχίλων, κατέλαμψεν 
ἄνωθεν εἰς τὸ ὑποκείμενον χάος. Τὸ δὲ φωτισθὲν 
ὁμοῦ xaX μορφωθὲν [p. 264—966] ἐχείναις ἄνωθεν 
ταῖς πολυποικίλοις ἰδέαις, πῆξιν ἔλαδε χαὶ ἀνεδέξατο 
«ὰς ἰδέας τὰς ἄνιυθεν ἁπάσας ἀπὸ τοῦ τρίτου αἰῶγος 
τοῦ τριπλασιάσαντος αὐτόν **. 'O δὲ αἰὼν οὗτος ὁ 
«ρίτος τοὺς χαραχτῆρας βλέχων πάντας ἀθρόως τοὺς 
ἑαυτοῦ εἰς τὸ ὑποχεέμενον χάτω σχότος χατειλημμέ- 
νους, τήν τε δύναμιν τοῦ σχότους οὐχ ἀγνοῶν | xat 
τὸ ἀφελὲς ** τοῦ φωτὸς ὁμοῦ xat ἄφθονον, οὐχ εἴασεν 
ἐπὶ ποχὺ τοὺς φωτεινοὺς χαραχτῆρας ἄνωθεν ὑπὸ 
τοῦ σκότους χάτω χατασπασθῆναι" ἀλλὰ γὰρ ὑπ- 
ἐταξε τοῖς αἰῶσι [στερέωμα]. Στερεώσας οὖν '* χά- 
τωθεν, xal "; διεχώρισεν ἀνὰ μέσον τοῦ σχότους 
καὶ ἀνὰ 7" μέσον τοῦ φωτὸς, καὶ ἐκάλεσδ τὸ φῶς 
ἡμέραν, ὃ ἦν ὑπεράνω τοῦ στερεώματος, καὶ τὸ 
σχότος ἐχάλεσε νύκτα. Πασῶν 18 οὖν, ὡς ἔφην, 
τῶν ἀπείρων τοῦ τρίτου αἰῶνος ἰδεῶν ἀπειλημμέ- 
νων ἐν τούτῳ τῷ χατωτάτῳ σχότῳ, xal αὑτοῦ τοῦ 
τοιούτου αἰῶνος ἐναπεσφράγισται μετὰ τῶν λοιπῶν 


τὸ ἐχτύπωμα, πῦρ ζῶν ἀπὸ φωτὸς γενόμενον, ὅθεν. 


ὁ μέγας ἄρχων ἐγένετο, περὶ οὗ λέγει Μωῦσῆς "* 


audiat, quia lizc non ab omuibus audiuntur. Om- 
nes hi zones, et tres illi et qui ab iis orti sunt 
infinities infiniti universi sunt sones masculo- 


Teminei. Cum igitur creverunt et aucti sant et ex- 


sliterunt hi omnes ex uno illo primo semine, con- 
centus sui alque unitatis cuncti simul, in unum 
congressi conem ipsorum medium, partum com- 
munem universi genuerunt ex virgine una, Salva- 
torem eorum, qui in medietate sunt, omnium, ejus- 


dem ab omni parte potentie atque semen fieul- 


neum, nisi quod hic genitus sit, illud autem  pri- 
mum semen, unde fici arbor exstitit, non genitum. 
Postquam igitur ornati sunt tres illi 2ones omni 
virtute et sanctitate, ut opinantur hi docentes, et 
"filius ille unigenitus (genitus enim est solus in&nitis 
illis zonibus ex trigenito; tres enim eum genue- 
runt consentientes zones immensi) : ornata erat 
absoluta omnis natura intelligibilis ; lux. autem 
erant universa illa intelligibilia et eterna, lux autem 
non iuformis neque ignava, neque tanquam indi- ὁ 
gens aliquo, qui subveniat; sed cum habeat in 
semetipsa secundum multitudinem illorum infinities 
infüniterum sd exemplum ficus infinitas animalium, 
quz illic sunt, pervoriorum species, luxit desuper 
in subjacens chaos. Id autem collustratum simul et 
conformatum illis, $418 19 qu» supra sunt per- 
variis epeciebus, concrevit' et accepit species su- 
pernas omnes a tertio done, qui semelipsum tri- 
plicavit. Jon autem hic terius cum notas suas 
videret universas simul in subjacentes infra iene- 
bras susceptlas, cumque potestatem tenebrarum 
non ignoraret et simplicitatem lucis simul ei libe- 
ralitatem, non passus est diu lueidas notas desuper 
a tenebris deorsum deripi ; at enim substruxit xo- 
nibus firmamentum coeli. Postquam igitur firmavit 
inferne, et divisit tenebras a luce appellavitque lucem 
diem, que erat super firmamentum, et. tenebras ap- 
pellavit noctem. Universis igitur, ut dixi, infinitis 
tertii zonis ideis deprehensis in infimis his tene- 
bris, etiam ipsius hujusce :onis cum reliquis ex- 
pressa est imago, ignis vivus a luce genitus, unde 
magnus archon exstitit, de quo Moses ait : In prin- 
cipio creavil Deus celum et terram. Wunc dicit Moses 
igneum Deum, qui e rubo (ἀπὸ τοῦ βάτου) locutus 
sit, hoc est e tenebricoso aere (βάτος enim est uui- 


VARLE LECTIONES. 


9 Matth. χη, 9; Marc. iv, 9; Luc. vir, 8. 
ἐνόμενοι ἢ Cf. supra p. 968, 55. 


κῶν KR. Scottus : 


τὸς — ἀγένητον C, M. '' χεχοσμη 
τριτοι (, * 


** Cf. supra p. 278, 66 sqq. 
ὁ μιᾶς, τὸν ἐν μεσότητι Μαρίας σωτῆρα πάντων. 


δ᾽ πάντων. πάντως C. — "* γενόμενοι, Àn τέλειοι 


* γένημα --- ἐγένησαν C. 
μιᾶς, Μαρίας, σωτῆρα, τὸν ἐν μεσότητι πάν- 


Μαρίας delendum esse putat Sauppius. An μιᾶς, τῶν ἐν μεσότητι Σωτῆρα πάν- 
ttov? Cf. infra I. x, c. 16, p. 224. ed. Ox. γεννῆσαι Ex Παρθένον Μαρίας Σωτῆρα τῶν πάντων. 
ἐνων. χαιχεχοσμιμένων || C, καταχεχοσμημένων R. Scottus. 
χατά. xal κατὰ couj. M. 45 αὑτόν. αὐτόν C, M. 


δι γενῃ- 
44 ἀμέ- 


** ἀφελές. ἀσφαλὲς C, M. Cf. infra l. x, c. 


16, p. 524 ed. Ox. Correxit jam Bernaysius in Ep. critic. ad Bunsenium (Bunsenii Analecta. Ante-Nicena 


vol. Jil, P $07, 8 not. 
οὐρανοῦ Bernaysius Il. I. Cf. infra p. 324 ed. Ox. 


"9 αἰῶσι στερέωμα. Στερεώσας οὖν. αἰῶσι. Στερεώσας οὖν C, M, αἰῶσι στερέω 
Ἑποίησεν οὐρανὸν, xal μέσον ; 


πῆξας, x. τ. Δ. “ΠΟΥ, 


] Mos. 1, ὁ, 6, 7: Καὶ διεχώρισεν ὁ Θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς xat ἀνὰ μέσον τοῦ σχότους. Καὶ ἐχάλεσεν ὁ 
Θεὸς τὸ φῶς ἡμέραν xai τὸ σχύτος ἐχάλεσε νύχτα. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸ στερέωμα χαὶ διεχώρισεν ἀνὰ 
μέσον τοῦ ὕδατος, ὃ ἣν ὑποχάτω τοῦ στερεώματος, xal ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος τοῦ ἑπάνω τοῦ στερεώματος. 
f διεχώρησεν (ἡ. 75 Πασῶν. Πάντων C, M. Cf. infra p. 525 ed. Ox. ** 1 Mos. 1, I. 1. ' 
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versus aer Lenebris subjacens), βάτον autem, inquit, 
dizit Moses, quia desuper deorsum omnes pertrans- 
ierunt lucis species, quibus aer permeabilis (βατός) 
est. Non autem minus eliam nobis verbum a rubo 
notum fit, vox enim, significans verbum, est aer 
pulsatus, quo dempto verbum humanum non co- 
guoscitur. Non solum autem verbum nobis a rubo, 
hoc est ab aere leges dat et nobiscum versatur, sed 
enim et odores et colores per aerem nobis faculta- 
tes su3s manifestant, 
τὸς ἡμῖν ἀπὸ τοῦ βάτον, τουτέστιν ἀέρος, νομοθετεῖ 
ματα διὰ τοῦ ἀέρος ἡμῖν τὰς δυνάμεις τὰς ἑαυτοῦ 
10. Hic igitur deus igneus, qui ignis a luce ex- 
stitit, mundum fecit ita ut Moses ait, ipse cum non 
subsistat Lrenebris tanquam substantia utens, perpe- 
tuo contumeliis afficiens zternas illas desuper in- 
ferne susceptas lucis notas. Usque 490-491 igi- 
tur ad Salvatoris apparitionem a deo lucis ignez, 
demiurgo, multa quzdam erat erratio animarum; 
anim: (ψυχαί) Gnim idez appellantur, quia refrige- 
rate a supernis in tenebris peregunt, transmutatee 
e corporibus in corpora a demiurgo-custodita. Hxc 
autem ita esse, inquit, licet etiam ex Job intelli- 
gere, cum dicit : Et ego sum erro el in locum e locis 
transiens et in domum ex domo, et cum Salvator 
dicit : Et si vultis recipere, ipse est. Elias, qui ven- 
turus est. Qui habet. aures audiendi audiat. Inde 
autem a Salvatore migratio animarum cessavit, 
fides vero predicatur ad remissionem peccatorum. 
Tali quodam modo unigenitus filius ille, cum zeo- 
num, qui supra sunt, ideas videret desuper trans- 
mutatas in tenebricosis corporibus, liberare eas 
descendens voluit. Cum autem «sciret, ut pleroma 
universorum zonum simul viderent, ne zones qui- 
dem valere, sed consternatos eos corruptibiles 
corruptionem pati, magnitudine et splendore 
potestatis correptos : coegit se tanquam fulgur 
maximum in minimo corpore, imo vero tanquam 
lumen oculi sub palpebris coactum, et pervenit 
usque ad ccelum, stellisque, qui ibi sunt, contaetis 
rursus se cogit sub palpebris oculi quando vult. 
ldemque cum facit lumen oculi, quod et ubique 
exsistit et omnia, nobis est o2cultum, cernimus 
autem nos nil nisi oculi palpebras, angulos candi- 
dos, menibranam laxam, sinuosam, venosam, tuni- 
cam corneam, sub 68 autem pupillam racemosam, 
reticulatam, orbiculatam, etsi qua alie luminis 
, oculi sunt tunicee, quibus vestitum occultatum est. 
Jta, inquit, unigenitus filius superne zeternus, su- 
perindutus secundum singulos quosque tertii aeonis 
gones, cum exstitit in triacontade sonum, intro- 


ORIGENIS 
Α "Er ἀρχῇ ἐποίησεν d Θεὸς τὸν otparóv xal 
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thv γῆν. Τοῦτον λέγει Μωῦσῆς '* πύρινον Θεὸν 
ἀπὸ τοῦ βάτου λαλήσαντα, τουτέστιν ἀπὸ τοῦ σχο- 
τεινοῦ ἀέρος * βάτος γάρ ἐστι πᾶς ὁ σχότει ὑποχεί- 
μενος ἀρ’ βάτον δὲ, φησὶν, εἴρηχε Moban, 
ὅτι ἄνωθεν χάτω πᾶσαι διέδησαν τοῦ φωτὸς sl 
ἰδέα. βατὸν ** ἔχουσαι τὸν ἀέρα. Οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ 
ἡμῖν ὁ λόγος ἀπὸ τοῦ βάτου γνωρίζεται" φωνὴ rà 
ἐστι σημαντιχὴ τοῦ λόγου πλησσόμενος ἀὴρ, οὗ δὲχι 
λόγος ἀνθρώπινος οὗ γνωρίζεται. Οὐ μόνον δὲ ὁ λό. 
xat συμπολιτεύεται, ἀλλὰ γὰρ xal ócpal κχαὶ ypo- 


ἐμφανίζουσιν. 


ι΄. Οὗτος οὖν ὁ πυροειδὴς θεὸς 7, ὁ πῦρ ἀπὸ φωτὸς 
γενόμενος πεποίηχε τὸν κόσμον οὕτως, 6; gnn 


Β Μωῦσῇς, αὐτὸς ὧν ἀνυπόστατος, σχότος ἔχων zy 


οὐσίαν, ἐνυδρίζων ἀεὶ τοῖς χατειλη μμένοις ἄνωθεν 
κάτω τοῦ | φωτὸς αἰωνίοις [p. 266, 267] χαραχτῆρα. 
Μέχρι μὲν οὖν τῆς τοῦ Σωτῆρος φανερώσευν ὑπὸ to 
Θεοῦ τοῦ φωτὸς τοῦ πυρώδους, τοῦ δημιουργοῦ, 
πολλή τις ἣν πλάνη τῶν ψυχῶν ψυχαὶ γὰρ αἱ ibis: 
καλοῦνται, ὅτι ἀποψυγεῖσαι τῶν ἄνω ἐν σχότει ba. 
τελοῦσι, μεταθαλλόμεναι ix σωμάτων εἰς σώμξσεε, 
ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ φρουρούμενα, “Ὅτι δὲ v 
οὕτως ἔχει, φησὶν, ἕνεστιν "* xat ἐχ τοῦ Ἰὼδ χατε- 
νοῆσαι λέγοντος " Καὶ ἐγὼ  πιλανῆτιες 9* xal rózer 
ἐκ τόπων μεταδαίγουσα καὶ οἰχίαν ἐξ οἰκίας, 
xaY τοῦ Σωτῆρος λέγοντος " Καὶ el θέ.λετε *' δέξα- 
σθαι, αὑτός ἐστιν "HAlac ὁ μέ λων ἔρχεσθαι. Ὁ 
ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀχουέτω. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Σωτῆρος 
μετενσωμάτωσις πέπαυται, πίστις δὲ χηρύσσεται 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Τοιοῦτόν τινα τρόπον ὁ μονο- 
γενὴς Υἱὸς ἐχεῖνος, ὁ τῶν αἰώνων ἄνωθεν τὰς ἰδέας 
βλέπων τὰς ἄνωθεν μεταδαλλομένας ἐν τοῖς σκυτει- 
vol; σώμασι, ῥύσασθαι χατελθὼν ἠθέλησεν. Εἰδὼς 
δὲ, ὅτι τὸ πλήρωμα τῶν ὅλων αἰώνων οὐδὲ οἱ αἰῶ» 
νες ἀθρόον ** ἰδεῖν ὑπομένουσιν, ἀλλὰ καταπλαγέντε; 
οἱ ** φθαρτοὶ φθορὰν ὑπομένουσι,, μεγέθει xa δόξῃ 
δυνάμεως κχατειλημμένοι, συστείλας ἑαυτὸν ὡς 
ἀστραπὴν μεγίστην ἐν ἐλαχίστῳ σώματι, μᾶλλον δὲ 
ὡς φῶς ὄψεως ὑπὸ τοῖς βλεφάροις συνεσταλμένον, 
ἐξικνεῖται μέχρις οὐρανοῦ, xal τῶν ἀστέρων itv 
ψαύσας τῶν 8" ἐχεῖ πάλιν ξαυτὸν συστέλλει ὑπὸ τοῖς 
βλεφάροις τῆς ὄψεως ὅτε βούλεται. Καὶ τῶτο " 
ποιοῦν τὸ φῶς τῆς ὄψεως, καὶ πανταχῆ γινόμενον 
xai πάντα, ἡμῖν ἐστιν ἀφανὲς, μόνον δὲ ὁρῶμεν 
ἡμεῖς ὄψεως βλέφαρα, χανθοὺς λευχοὺς, ὑμένα c 
ρὺν 38 πολύπτυχον πολυχτηδόνα 57, χιτῶνα χερτῆν 
εἰδῇ, ὑπὸ ὃὲ τοῦτον χόρην ῥαγοειδῇ, àápgír 
στροειδῖ,, δισχοειδῇ, xat εἴ τινες ἄλλοι τοῦ φωτὸς τῷ 
ὄψεώς εἰσι χιτῶνες, ob; ἐστολισμένη χέχρυπτι. 
Οὕτως, φησὶν, ὁ μονογενὴς παῖς ἄνωθεν αἰώνιος 


YARLE LECTIONES. 
18. Ci. 1I Mos. πὶ, 3. 7* βατόν. βάτον C, M, qui jam observavit Docetas hic in verbali βατόν ludere: πάτον 


$i non scribendum, at certe audiendum esse putat Roeperus, 
n,9... xat ἐγὼ πλανῆτις xal λάτρις τόπον Ex τόπου περ 


quiz apparent, Μ. 7* ἔνεστι, 5 Job 


T! Voc, Θεὸς exesum, sed compendii reli- 


βένη καὶ οἰκίαν ἐξ οἰχίας, x. τ. à. * πλανῆτις. πλανήτη: C. *' Mattb. xi, 14, 15. 55 ἀθρόον. οἱ ἀθρόον 
«, οἱ ἀθρόοι Chr. Petersenius, 55 οἱ. ὡς ? Chr. Petersenius. 9) ἐπιψαύσας τῶν. ἐπιψαυσάντων C, ἐπι- 


φαυσάντων M. 5 τοῦτο. ταὐτόϊ 


** ὑμένα εὑρύν. ὑμένας ῥὶν C, ὑμένα σάρχινον Roeperus. 


χτηδόνα. πολύχτηνον pr. C, eadem 7-7 πολυ íü πολυχτηνδόνα, 


PU wu 











3355 CONTRA HJERESES LIB. VIII. 3356 
ἐπενδυσάμενος xaxà ἕνα ἔχαστον τοῦ τρίτου αἰῶνος A ivit in hunc mundum tantus, quantum diximus, 


αἰῶνα, καὶ γενόμενος ἐν τριαχοντάδι αἰώνων εἰσῆλθεν 
εἰς τόνδε τὸν ** χόσμον τηλιχοῦτος ὧν, ἡλέχον εἴπομεν, 
ἀφανὴς, ἄγνωστος, ἄδοξος, ἀπιστούμενος. Ἵν᾽ οὖν, φα- 
σὶν ol Δοχηταὶ, xal τὸ σχότος ἐπενδύσηται τὸ ἐξώτε- 
pov, τὴν σάρχα φησὶν, ἄγγελος συνοδεύξας αὐτῷ ἄνω- 
θεν τὴν Μαριὰμ εὐηγγελίσατο, φησὶν, ὡς γέγραπται. 
Ἐγεννήθη ** τὸ ἐξ αὐτῆς ὡς γέγραπται. Γεννηθὲν δὲ 
[p. 267. 368] ἐνεδύσατο αὐτὸ ἄνωθεν *!* ἐλθὼν, xal 
πάντα ἐποίησεν οὕτως, ὡς ἕν. τοῖς Εὐαγγελίοις γέ- 
γραᾶπται, ἐλούσατο εἰς τὸν Ἰορδάνην, ἐλούσατο δὲ 
εὐπον xat σφράγιοσμα λαδὼν ἐν τῷ ὕδατι τοῦ γεγεννη- 
μένου ** σώματος ἀπὸ τῆς Παρθένον, ἵν᾽, ὅταν ὁ áp- 
χων χαταχρίνῃ τὸ ἴδιον πλάσμα θανάτῳ, τῷ σταυρῷ, 
ψυχὴ ** ἐχείνη ἐν τῷ σώματι τραφεῖσα, ἀπεχδυσα- 


μένη τὸ σῶμα ** xal προσηλώσασα πρὸς τὸ ξύλον, Β 


xaY θριαμδεύσασα ** δι᾿ αὐτοῦ τὰς ἀρχὰς xal τὰς 
ἐξουσίας μὴ εὑρεθῇ γυμνὴ "", ἀλλ᾽ ἐνδύσηται τὸ ἐν 
τῷ ὕδατι, ὅτε ἐδαπτίζετο, ἀντὶ τῆς σαρχὸς ἐχείνης 
ἐχτετυπωμένον σῶμα. Τοῦτό ἔστι, φησὶν, ὃ λέγει ὁ 
Σωτήρ᾽' 'Eàv μή tic" γεγγηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ 
πνδύματος, οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν " ὅτι τὸ γεγεγγημένον ** x τῆς σαρ- 
κὸς σάρξ ἐστιν. ᾿Απὸ τῶν τριάχοντα οὖν αἰώνων 
τριάκοντα ἰδέας ἐνεδύσατο" διὰ τοῦτο ἐπὶ τριάχοντα 
ἕτη γέγονεν ἐπὶ τῆς γῆς ὁ αἰώνιος ἐχεῖνος, Exáatou 
αἰῶνος ἰδίᾳ ἐνιαυτῷ φανερουμένου 3". [Εἰσὶ ' δὲ καὶ 
ἀπὸ ἑκάστου τῶν τριάχοντα αἰώνων ἅπασαι ἰδέαι " 
κατειλημμέναι ψυχαὶ, καὶ φύσιν ἔχει τούτων ἐχάστη 
γοεῖνδ τὸν χατὰ φύσιν Ἰησοῦν, ὃν ἐχεῖνος ὃ μονο- 
γενὴς ὁ αἰώνιος ἀπὸ τῶν αἰωνίων τόπων ἐνεδύσατο" 
εἰσὶ δὲ οὗτοι διάφοροι. Διὰ τοῦτο τοσαῦται αἱρέσεις 
ζητοῦσι τὸν Ἰησοῦν περιμαχήτως, χαὶ ἔστι πάσαις 
οἰχεῖος αὐταῖς, ἄλλῃ δὲ ἄλλος" ὁρώμενος ἀπ᾽ ἄλλου 
τόπου *, ἐφ᾽ ὃν ἐχάστη " φέρεται, φησὶν, καὶ σπεύδει 
δοχοῦσα τοῦτον εἶναι μόνον, ὅς ἔστιν αὐτῆς συγγενὴς 
ἴδιος xaX πολίτης, 0v ἰδοῦσα πρῶτον ᾽ ἴδιον ἐγνώ- 
ρισε μὲν ὡς " ἀδελφὸν, τοὺς δὲ ἄλλους νόθους. Οἱ 
δὲν» οὖν bx τῶν ὑποχάτω τόπων. τὴν φύσιν ἔχοντες 
τὰς ὑπὲρ αὐτοὺς ἰδέας τοῦ Σωτῆρος ἰδεῖν οὐ δύναν- 
«at, οἱ δὲ ἄνωθεν, φησὶν, ἀπὸ τῆς [ρ. 268.-969] δε- 
χάδος τῆς μέσης καὶ τῆς ὀγδοάδος τῆς ἀρίστης", 


oecultus, iguotus, obscurus, non creditus. Ut igitur, 
inquiunt Docete, etiam tenebris indueretur exte- 
rioribus, — carnem dicit — angelus, qui ei comita- | 
tus est superne, Marie letum nuntium attulit, 
inquit, sicuti scriptum est. Generatum est id, quod 
ex ea est generatum, 499-499 ut scriptum est. 
Generato autem hoc ipso indutus est is, qui superne 
venit, et omnia fecit ita, ut in Evangeliis scriptum 
est, lavatus est in Jordane, lavatus autem imaginem 
et sigillum expressit aqua corporis a Virgine nati, 
ut, simul atque archon addixerit suum figmentum 
morti, cruci, anima illa in illo corpore nutrita, cum. 
corpus deposuisset et affixisset ad lignum et trium- 
phasset per ipsum principatus et potestates, ne 
nuda inveniretur, sed indueretur corpore, quod 
squa, cum baptizabatur, loco carnis illius effictum 
est. Hoc, inquit, est, quod ait Salvator : Nisi quis. 
renaius. fuerit ex aqua. et Spiritu, non introibit in 
regnum celorum; quod enim natum est ex carna 
caro est, À triginta igitur aonibus triginta ideas 
induit ; propterea ad triginta annos exstitit in terris 
xternus ille, cum quisque con peculiariter per 
annum manifestaretur. Sunt autem etiam a singulis. 
quibusque triginta illorum sonum cunctae idem 
susceptze animz, quarum quaque ita nata est, ut 
intelligat Jesum eum, qui ipsius nature par est, 
quem unigenitus ille zeternus ex ternis locis in- 
duit ; sunt autem hi diversi. Propterea tot hzreses 
querunt Jesum summo studio, et est ille iis omni- 
bus proprius, alii autem tanquam alius apparens ab 
alio loco, ad quem qu:eque fertur, inquit, et festi- 
nat opinans hunc esse solum, qui ipsius cognatus 
germanus popularisque sit, quem primum conspe- 
ctum tanquam fratrem germanum agnovit, reliquos 
autem tanquain spurios. Qui igitur ex inferioribus 
locis naturam habent, ideas Salvatoris, quz supra 
ipsos sunt, cernere non possunt, 32. 2 5 qui 
autem superne, inquit, a decade media et ogdoade 
optima, unde nos sumus, inquiunt, non ex parte, 
sed totum ipsi Jesum Salvatorem norunt et sunt 
superne perfecti soli, reliqui autem omnes ex parte. 


ὅθεν ἐσμὲν ἡμεῖς, λέγουσιν, οὐχ Ex μέρους, ἀλλ᾽ ὅλον αὑτοὶ τὸν Ἰησοῦν τὸν Σωτῆρα ἴσασι, xai εἰσὶν 
ἄνωθεν τέλειοι μόνοι, οἱ δὲ ἄλλοι πάντες ἐχ μέρους. 


VARLE LECTIONES. 


* αἰῶνος. αἰῶνες C, M. “9 τόνδε τόν. τὸν δέχατον C, M. Ν᾿ Ἐγενήθη δ. "! αὐτὸ ἄνωθεν. 
αὐτὸ; ἄνωθεν: αὐτὸ ὁ ἄνωθεν 53" γεγενημένου C. — ** ψυχή, αὐτὴ C, M. " Cf. Col. nu, 11, 14, 
15... . kv τῇ ἀπεχδύσει τοῦ σώματος τῆς σαρχός... ἐἑξαλείψας τὸ xaU' ἡμῶν χειρόγραφον «οἷς 
δόγμασιν, ὃ ἣν ὑπεναντίον ἡμῖν, xat αὐτὸ ἦρχεν ἐκ τοῦ μέσου, προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ, 
ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς &Eouclac ἐδειγμάτισεν àv παῤῥησίᾳ, θριαμδεύσας αὐτοὺς ἐν αὑτῳ. 
. Vac rdg: C. ** Cf. 1] Cor. v, 5.... mr xat ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. 5" Ev. Joan. in, 
ὅ.6. ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω cot, ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xal πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν. εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τον Θεοῦ" τὸ γεγεννημόνον Ex τῆς σαρχὸς σάρξ ἐστιν, x... λ, 5 γεγενημένον ὦ, 55 ἰδίᾳ ἐνιαυτῷ 
φανερουμένου. ἰδίᾳ ἑνὶ αὐτῷ φανερούμενος C, ἑνὶ αὐτῶν (sc. τῶν ἐτῶν) qavepoupévou.conj. M, ἰδέᾳ ἐνιαυτῷ 


᾿ φανερούμενος Roeperus, ἰδίῳ ἐνιαυτῷ φανερουμένου, vel ἰδίᾳ ἐνιαυτὸν φανερουμένου R. Scottus, ἰδέᾳ ἐν 


àv αὐτῷ φανερούμενος Chr. Petersenius. Εἰσί. Εἴη C, Μ. 5 ἅπασαι ἰδέαι. ἅπασα ἰδέα C, M, ἐν ἀπάσῃ 
ἰδέᾳ Roeperus. ? φύσιν ἔχει τούτων ἑχάστη νοεῖν. φύσιν ἔχει τούτων ἑχάστην ὃ ἦν C, M, qui initio aliquid 
excidisse putat et ἔχειν τούτων ἑχάστην οἷον conj., φησὶν, ἔχει τούτων ἑχάστη νόημα Roeperus. " ἄλλος. 
ἄλλως pr. ὦ. — * τόπου. τύπου C, M. Sicuti nos etiam Roeperus et R. Scottus corrigendum esse censent, 
* ἐχάστη. Exacta ὦ. 7 πρῶτον. πρῶτος C, an πρώτως ἢ * ἐγνώρισε μὲν ὡς. ἐγνωρισμένος C, M : an μὲν 
ὡς noD recto loco insertum et ante ἴδιον transponendum est? Chr. Peterscuius,— 5 Cf. doctrinam Valenti- 
nianorum supra p. 272, et opud lrena:um. 


4191] ORIGENIS 35 
41. Hiec igitur sufficere arbitror prudentibus ad A ια΄. Ταῦτα μὲν οὖν αὐτάρχη νομίξω εἶναι τως εὖ 


cognoscendant Docetarum perplexam οἱ dissolutam 
laresin, qui cum de materia inaccessa et incom- 
prebensa audaciter disputarent, Docetas semetipsos 
appellaverunt, quorum non opinionem semet 6856 
aliquo$ nuncupamus inéptientes, sed trabem ex 
tanta materia in oculo gestam coarguimus, si forte 
perspicere possint; sin non, certe ne alios obcze- 
cent: quorum dogma olim Graecorum sapientes 
antea commenti sunt magnam partem, sicuti cogno- 
cere licet lectoribns. Hxc igitur sunt, qua Docetis 
p'acuerunt, Quaenam autem οἱ Monoimo placeant 
non silebimus. 


19. Monoimus Arabs louge a magnisonantís poe- | 


tz gloria discessit, talem quemdam esse hominem 
arbitratus, qualem poeta Oceanum, cuim ait in hunc 
fere modum: 


Oceanus et origo deorum et origo hominum. 


IIzc aliis verbis commutans hominem ait esse uni- 
versum (quod est principium rerum omnium) non 
genitum, immortalem, zternum, δὲ filium bominis 
supra dieti genitum et passibilem, non tempore 
factum, non consilio, non predesiinatione. Talis 
enim est, inquit, potestas illius liominis. Hujusmodi 
autem cum ait potentia, natum esse filium celerius 
cogitatione et voluntate. Et lioc, inquit, est quod 
dictum est in Scripturis: Éral et exstitit, quod est : 
erat homo et exstitit fifius ejus, quasi quis dícat : 


erat ignis et exstitit lux, non tempore nec volun- G 4, εἴποι’ ἦν πῦρ xat ἐγένετο φῶς, ἀχρόνως, x3 


tate nec pradestinatione, simul atque ignis erat, 
Hic autem homo una monas est non composita non 
divisa, composita divisa, plane amica, plane pacata, 


πεφρονηχόσι πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς τῶν Δοχητῶν το- 
λυπλόχου "9 xal ἀσυστάτου αἱρέσεως, oT περὶ ὕλης" 
μὲν ἀδάτου χαὶ ἀχαταλήπτου λόγους ἐπιχεχειρτ- 
μένοὺς ποιήσαντες, Δοχητὰς ᾽" ἑαυτοὺς προσηγόρεν 
cav, ὧν οὐ τὸ δοχεῖν εἶναί τινας κατανοοῦμεν "ἢ χ»- 
ταΐζοντας "", ἀλλὰ τῆν Ex τοσαύτης '5 ὕλης δοχὸν ὃ 
ὀφθαλμῷ φερομένην διελέγχομεν εἴ πως 6:364. 
δυνηθῶσιν, εἰ δ᾽ οὐ, χἂᾶν τὸ μῇ ἑτέρους τυφλῶσαι" 
ὧν τὸ δόγμα πάλαι οἱ "7 'Ελλήνων σοφισταὶ npo 
φίσαντο κατὰ 8 πολλὰ, ὡς ἔστιν ἐπιγνῶναι τοὺς ἐν 
τυγχάνοντας. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς Δοχηταῖς τ 
δόξαντα. Τίνα δὲ χαὶ Μονοΐμῳ δοχεῖ, οὐ σιωξί;» 


pev. 
ιβ΄. Νιονόϊμος ὃ "Αραψ μαχρὰν τῆς τοῦ utvü- 
φώνου ποιητοῦ δόξης γεγένηται, τοιοῦτόν τῶν τὸν 
ἄνθρωπὸν νομίσας, ὁποῖον ὁ ποιητὴς τὸν ὨχεΣνξ, 
οὕτω πως λέγων" 
Ὡχεαγὸς γένεσίς τα θεῶν γένεσίς τ᾽ ἀνθρώπων *. 
Ταῦτα ἄλλοις λόγοις μεταστήσαις λέγει ἄνξμε 
πὸν εἶναι τὸ πᾶν" (ὅ ἐστιν " ἀρχὴ τῶν Gur, 
ἀγέννητον ?*, ἄφθαρτον, ἀΐδιον, χαὶ νἱὸν ἀνθρώεε. 
τοῦ προειρημένον Τεννητὸν ** χαὶ παιθητὸν, dypées 
γενόμενον, ἀδουλήτως ** ἀπροορίστως. Τοιαύτη i 
φησὶν, ἡ δύναμις ἐχείνου τοῦ ἀνθρώπου. Οὕτως ὄν, 
αὐτοῦ τῇ δυνάμει γενέσθαι τὸν υἱὸν λογισμοῦ πὶ 
βουλήσεως τάχιον. Καὶ τοῦτό ἔστι, φησὶ, τὸ εἰρη. 
μένον ἐν ταῖς Γραφαῖς" "Hy καὶ ἐγένετο", in) 
ἐστίν "5" ἦν ἄνθρωπος, καὶ ἐγένετο υἱὸς αὐτοῦ, ὥς — | 








ἀδουλήτως, καὶ ἀπροορίστως ἅμα τῷ εἶναι τὸ fup. 
Ὃ δὲ ἄνθρωπος οὗτος μία μονάς ἔστιν ἀσύνθετος 
ἀδιαίρετος, συνθετὴ διαιρετὴ, πάντα qUx, τότε 





plane pugnax, plane adversus ζ96-.27 semet- εἰρηνιχὴ "7, πάντα μαχίμη, πάντα πρὸς [Ρ. 29. 
ipsam hostilis, dissimilis consimilis, tanquam har-  970.] ἑαυτὴν πολέμιος, ἀνόμοιος ὁμοία, οἱονεί τις 
monia quzedam musica omnia in semet continens, ἁρμονία μουσιχὴ πάντα ἔχουσα kv ἑαυτῇ, ὅσα ἅν " τί 
quicunque aliquis dicat praetermitlatque cum no& — εἴπῃ xat παραλείπῃ μὴ νοήσας, πάντα ἀναδεικνύσυξε, 
cogitaverit, omuia exhibens , omnia generans. H:ec πάντα γεννῶσα. Αὕτη μήτηρ, αὕτη πατὴρ, τὰ ἐπ 
mater, hzc pater, duo immortalia nomina. Éxem- ἀθάνατα ὀνόματα ". Ὑποδείγματος δὲ χάριν τῷ 
pli autem gratia perfecti bominis considera, inquil, τελείου ἀνθρώπου κατανόει, φησὶ, μεγίστεν εἰχόνε 
maximam imaginem iota,unum, unum illum apicem, ἰῶτα ἕν, τὴν μίαν κεραίαν 35, ficu ἐστὶ κεραία p 
qui est apex unus, non compositus, simplex, monaS ἀσύνθετος, ἀπλῇ, μονὰς εἰλικρινὴς ἐξ οἰλεὺς Dus 
sincera ex nihilo prorsus composita, compositus, τὴν σύνθεσιν ἔχουσα, συνθετὴ, πολυειδὴς, τῶν 
multifidus, maltipartitus. Indivisus ille unus, in- | δὴς 3), πολυμερής. Ἢ ἀμερὴς | ἐχείνη "" μία, V7» 
quit, est unus multis faciebus et innumeris oculis ἔστιν ἡ πολυπρόσωπος xal μυριόμματος xe pg 
instructus inpumerisque nominibus littere iota ριώνυμος ?* μία toU v xepala, ἣτις ἐστὶν cix» 
apex, qui imago est. perfecti illius hominis invisi- τελείου ἀνθρώπον Extlvou τοῦ ἀοράτου. 
bilis. 

VARUE LECTIONES. 


19 πολυπλόχων pr. C. ' περὶ ὕλης Chr. Petersenius : πολλῆς C, M, qui sucp. ἀπὸ ων 
€f. infra lin. 95. !* Δοχητάς. δοχῆτα; C, Δοκήτας M. 1" κατανοοῦμεν. χατονομάζομεν ^. P 


εἰ 8 o0x, ἀλλὰ : ἑτέρους τυφλῶσαι Roeperus, el δ᾽ οὐκ ἂν, τὸ μὴ ἑτέρους τυφλῶσαι R. Scotus. 

λαι οἱ. παλαιοὶ C, Μ. 8 χατά. xat τὰ C, M. Sicuti nos etiam h. 

204, 946, et supra p. 148, 10 not. ** ὅ — ὅλων lunulis inclusimus.. 3) ὅ ἔστιν. ἔστιν C. ὃ" ἀγένητον C. 
9 γενητὸν C, Μ. ** ἀδουλήτως. ἀδασιλεύτως C. Cf. lin. 44, 15. — ** Alludere videtur ad Loss 
Evangelii Josnnis. "5 ἐστίν. fv Roeperus, ἐστὶν ὃ Rv C, Μ. *! εἰρηνηχὴ C... ** ὅσα ἄν. ὡς ἄν C. 3h 
μήτηρ — ὀνόματα. Cf. supra p. 152, 65, 64, ** Cf. Matib. v, 18; Luc. xvi, 17. 5: πολυσχεδὰς c» 
Corr. Sauppius. 3 πολυμερής. Ἢ ἀμερὴς ἐχείνη. πολυμερὴς ἣ ἀμερής. Ἐχείνη C, Μ. * popsppe 
καὶ μυριώνυμος. Cf. supra p. 166, 20, 
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γ΄. Ἔστιν οὖν, φησὶν, ἡ μονὰς, ἡ μία xepala, 
xaX δεχάς" δύναμις γὰρ αὐτῇ τὸ v “ τῆς μιᾶς χε- 
patac, καὶ δυὰς, xal τριὰς, καὶ τετρὰς, χαὶ πεντὰς, 
χαὶ ἑξὰς, xal ἑπτὰς, καὶ ὀγδοὰς, καὶ ἐννεὰς 85, μέ- 
χρι τῶν δέκα" οὗτοι γὰρ, φησὶν, εἰσὶν οἱ πολυσχι- 
δεῖς 85 ἀριθμοὶ ἐν ἐχείνῃ χατοιχοῦντες τῇ ἁπλῇ xat 
ἀσυνθέτῳ τοῦ ἰῶτα χεραίᾳ μιᾷ 37. Καὶ τοῦτό ἐστι τὸ 
εἰρημένον. Ὅτι πᾶν ** τὸ πλήρωμα ηὐδόκησε 
κατοικῆσαι ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου σωμα- 
tixGc* αἱ γὰρ τοιαῦται τῶν ἀριθμῶν συνθέσεις ἐξ 
ἁπλῆς καὶ ἀσυνθέτου τῆς μιᾶς χεραίας τοῦ ἰῶτα 
σωματικαὶ γεγόνασι, φησὶν, ὑποστάσεις. Γέγονεν 
οὖν, φησὶν, ἀπὸ τοῦ τελείου ἀνθρώπου ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου, ὃν ἔγνωχεν οὐδεὶς, φαντάζεται δὲ, φησὶν, 
ὡς * γέννημα" θηλείας ἡ χείσις πᾶσα τὸν υἱὸν 
ἀγνοοῦσα, οὗ υἱοῦ ἀχτῖνες " ἀμνδραὶ πάνυ ἐμπε- 
λάτουσαι τῷδε τῷ χόσμῳ συνέχουσι xa συγχρατοῦσι 
τὴν μεταδολὴν, τὴν γένεσιν. Τὸ δὲ χάλλος ἐχείνου 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου μέχρι νῦν πᾶσίν ἐστιν ἀχα- 
τάληπτον ἀνθρώποις, ὅσοι περὶ τὸ γέννημα " τῆς 
θηλείας εἰσὶ πεπλανημένοι. Γέγονεν οὖν, φησὶν, ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου οὐδὲν τῶν ἐνθάδε, οὐδὲ ἔσται 
πώποτε, τὰ δὲ γεγονότα πάντα οὖχ ἀπὸ ὅλου, ἀλλὰ 
ἀπὸ μέρους τινὸς γέγονε τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
Ἔστι γὰρ, φησὶν, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἰῶτα ἕν, 
μία κεραία, ῥυεῖσα [ρ. 970 ---273.] ἄνωθεν **. πλή- 
pne "5, ἀποπληροῦσα πάντας, ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ, ὅσα 
καὶ ὁ ἄνθρωπος ἔχει, ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀν- 

θρώπον. 
ιδ΄, Γέγονεν οὖν χόσμος "5, ὥς φησι Μωῦσῆς, ἐν EE 
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43. Est igitur, inquit, monas, apex unus, etiam 
decas, hac enim potentia inest litterze iota . . . 
unius apicis el dyas et trias et tetras et pentas οἱ 
hexas et heptas οἱ ogdoas et enneas usque ad de- 
cem; hi enim, inquit, sunt multifidi numeri, qui in 
simplice illo et non composito inhabitant litterze 
jota apice uno. Et hoc est quod dictum est : Quia 
omnem plenitudinem complacuit habitare in filium 
hominis corporaliter. Tales enim numerorum com- 
positiones ex simplice et non composito illo uno 
apice litterze iota corporales exstiterunt, inquit, na- 
turz. Ortus igitur est, inquit, a perfecto homine 
filius hominis, quem novit nemo; fingit autem sibi, 
inquit, tanquam partum feminzx creatura universa 
filium, quem ignorat, cujus filii radii valde obscuri 
p accedentes huic mundo continent et cohibent con- 
versionem, generationem, Pulehritudo autem illius 
filii hominis adhue omnibus incomprehensibilis est 
bominibus, quotquot circa partum feminea aberra- 
verunt, Factum est igitur, inquit, ab homine illo 
nihil eorum, qua hic sunt, neque flet unquam. 
Quo autem facta sunt. universa non a toto, sed a 
parte quadam facia sunt fllii hominis. Est enim, 
iuquit, filius hominis iota unum, unus apex, qui 
processit superne, 498-/399)9 plenus, complens 
omnes, libens in semetipso, quecunque etiam 
bomo habet, pater filii hominis. 


Α 


44. Factus igitur est mundus, ut inquit Moses, 


ἡμέραις, | τουτέστιν ἐν ἔξ δυνάμεσι ταῖς ἐν τῇ μιᾷ C sex diebus, hoc est sex potestatibus, quae in uno 


χεραίᾳ τοῦ ἰῶτα" ἐόδόμη χατάπαυσις καὶ Zá66atoy "5" 
ἀπὸ τῆς ἑδδομάδος γέγονε τῆς ἐχεῖ V... γῆς xal 
ὕδατος xal πυρὸς, καὶ ἀέρος, ἐξ ὧν ὁ χόσμος ἀπὸ 
τῆς χεραίας γέγονε τῆς μιᾶς. Οἵ τε γὰρ "5 χύόδοι, 
xal τὰ ὀχτάεδρα xal αἱ δ πυραμίδες, xal πάντα τὰ 
τούτοις παραπλήσια σχήματα, ἐξ ὧν συνέστηχε πῦρ, 
ἀὴρ, ὕδωρ, γῆ, ἀπὸ τῶν ἀριθμῶν γεγόνασι τῶν χατ- 
εἰλημμένων ἐν ἐχείνῃ τῇ ἀπλῇ τοῦ ἰῶτα χεραίᾳ, 
ἥτις ἐστὶν Υἱὸς ἀνθρώπου τελείου τέλειος. Ὅταν 
οὖν, φησὶν, ῥάδδον "5 λέγῃ Μωῦσῆς στρεφομένην 
ποιχίλως εἰς τὰ πάθη «à χατὰ τὴν Αἴγυπτον, ἅτινα, 
φησὶν, ἐστὶ τῆς χτίσεως ἀλληγορούμενα "" σύμδολα, 
οὐχ εἰς πλείονα πάθη τῶν δέχα ** σχηματίξει τὴν 
ῥάδδον **, ἥτις ἐστὶν ἡ μία δ" χεραία. Διπλῆ, mot- 


apice littere iota ipsunt ; septima, requies οἱ Sab- 
bitum, 3b hebdomade, que illicest, facta est . . . . 
terre et aquse et ignis el aeris, ex quibus mundus 
ab apice exstitit uno. Etenim et cubi et octaedra et 
pyramides et emnes hisce consimiles forme, ex 
quibus constat ignis, aer, aqua, terra, a numceris, 
orii sunt comprehensis in illo simpliee litterae iota 
apice, qui est filius hominis perfecti perfeetus. 
Quando igitur, inquit, virgam dieit Moses varie vi- 
bratam ad plagas /Egyptiacas, qu:e quidem, inquit, 
sunt creatora per allegoriam dicta symbola, non ad 
plures quam decein plagas format virgam, quz est 
unus ille apex. Duplex, varia hzc, inquit, est de- 
euplagus, mundana creaturas. Omnia enim cum 


χίλη αὕτη, φησὶν, ἐστὶν ἡ δεχάπληγος, ἡ χοσμιχὴ D percutiuntur. generantur οἱ fructum ferunt veluti 


χτίσις, Πάντα γὰρ πλησσόμενα δ᾽ γεννδται xal χαρ- 


vites. Homo ex homine erumpit, iuquit, et divelli- 


VARLE LECTIONES, 
* αὐτῇ «b i. αὕτη τῷ ι αὕτη τοῦ τ susp. Saupplus, αὖ τούτου τοῦ (t? Chr. Petersenius. Fort. 


ante τῆς μιᾶς χεραίας aliquid excidit, 35 ἐννεάς. ἑνὰς C. 


* Coloss. 1, 19 
H, 9: Ὅτι ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα 


* πολυσχεδεῖς C, M. 5) μιᾷ, μία C. 


: Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόχησεν (ηὐδόχησεν) πᾶν τὸ πλήρωμα κατοιχῆσαι, coll. (οἱ, 


^ 


τῆς θεότητος σωματιχῶς (εἰς ὃν εὐδόχησεν ἅπαν (πᾶν) 


τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος χατοιχῆσαι σωματιχῶς Orig.) Cf. supra p. 178, 90-92 et infra l. x, c. 10, p. 515 
96, 37 ed. Ox. e qua l. Berna τ de Mis locis disputavit in Epist. erit. I. |. p. 511, 518. ?* πᾶν τὸ mav- 


τὸς C. ** à. εἰς, Μ. " 
ῤνεῖσα ἄνωθεν. ἰῶτα ἐν 


t 
*5 πλήρης. πλήρεις C. εξ et. 


γένημα C. 53 ἀχτῖνες. xal τινες, 53 : 
χεραίᾳ, ῥνείσῃ ἄνωθεν C, M. Cf. infra 1. x, c. 17. 


* ἰῶτα ἕν, μία xspala, 


γένημα 
[ . 595, 90, 91 ed. Ox. 


l. x, 6. 17, p. 325, 95sqq. ed. Ox. **' Zá66axov. Σαδδάτου C. "7 Inter ἐχεῖ 


ἐν [s lacunam signavimus, cuni major pars argumentationis interiisse videatur. Cf. ea, quz supra p. 


36-58 leguntur, cum iis, quz infra l. x, c. 47, p. 525, 19 exstant. 


( “14. ^ xal tre N πε f. infra 1. I. 
ἡγορούμενα. v C. 
9 qm)stog oe C. PPS 


* Cf. eum his Plato Tim. p. 53 


86 ῥάυδον C. Cf. cum his et qna sequuntur Il Mos. vit sqq. 
V! δέχα, δώδεχα C, M. " σχηματίζη τὴν ῥάνδον C. ** ἡ μία. ι μία C, M. 
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tur plaga quadam separatus, ut fiat et dicot legem A ποφορεῖ, χαθάπερ αἱ ἄμπελοι. "Ανθρωπὸς ἐξ ἀν- 


quam tulit Moses ἃ Deo acceptam. Secundum api- 
cem illum uuum lex est decalogus allegorice signi- 
ficans divina verborum mysteria. Omnis enim, in- 
quit, scientia universorum decuplagus est et deca- 
logus, quam novit nemo eorum, qui circa partum 
muliebris aberraverunt. Vel si Peutateuchum dicas 
lotam legem, orta est 8 pentade in uno illo apice 
comprehensa. Totum autem, iuquit, iis, qui noo 
prorsus perfectum habent intellectum, est myste- 
rium, novum et quod non antiquatur festuin, lege 
constitutum, zelernum in generationes nostras, Do- 
mini Dei Pascha, observatum ab iis, qui cernere 
valent, incipiente 4390-431 die decima, quod est 
initium decadis, a quo, inquit, numerant. Monas 
enim usque ad decimam quartam summa est illius 
unius apicis perfecti numeri. Unum enim, duo, 
tria, quatuor fiunt. decem, quod est unus , apex. ἃ 
decima quarta autem, inquit, usque ad vicesimam 
primam heldomadem dicit exstantem in uno apice 
mundi creaturam azymam in his omnibus. Quid 
eniro indiguerit, inquit, unus epex substantia ali- 
qua tanquam fermento extrinsecus ad Pascha Do- 
mini, sternum festum, quod est in generationes 
datum? Universus enim mundus et omnes creatio- 
nis cause Pascha sunt, festum Domini. Gaudet 
enim Deus creationis conversione, qux» a decem 
plagis apicis efficitur nnius, qui est Mosis virga a 
Deo data in manum Mosis, qua percutiens /Egy- 
pliis convertit eorpora, sicuti aquam in sanguinem 
el reliqua bisce consimiliter, ut locustas, quod 
quidem est fenum, elementorum in carnem con- 
versionem dicil : Omnis enim caro fenum, inquit. 
Nihilo autein secius et totam legem viri hi in talem 
quemdam modum accipiunt, forsitan aecuti, ut ego 
opinor, Graecos, qui dicunt esse substantiam et quale 
et quantum et ad quid et ubi et quando et situm esse 
et facere et habere et pati. 


θρώπου ἐξέσσυται "8, φησὶ, xa ἀποσπᾶται πλγῇ 
τινε μεριζόμενος, ἵνα γένηται χαὶ εἴπῃ νόμον, ὃν 
ἔθηχε Μωῦσῆς παρὰ Θεοῦ λαθών. Κατὰ τὴν χεραΐαν 
ἐχείνην ὁ νόμος ἐστὶ τὴν μίαν. ἡ δεχάλογος ἀλλγγο- 
ροῦσα τὰ θεῖα τῶν λόγιυν μυστήρια. Πᾶσα γὰρ, φη- 
σὶν, ἡ γνῶσις τῶν ὅλων δεχάπληγόές ἔστι xai δεχή- 
λυγος, ἣν οἵδεν οὐδεὶς τῶν περὶ τὸ γέννημα 9 τῆς 
θηλείας πεπλανημένων. Κἂν εἴπῃς πεντάτευχον ὅλοι 
τὸν νόμον, ἔστιν ἀπὸ τῆς πεντάδος τῆς ἐν τῇ μι 
χατειλημμένης χεραίᾳ. Τὸ δὲ ὅλον ἐστὶ, φησὶ, voz; 
μὴ πεπληρωμένοις παντελῶς τὴν διάνοιαν μυστί- 
ριον, χαινὴ xoi μὴ παλαιουμένη ** ἑορτὴ, νόμιμος, 
αἰώνιος εἷς τὰς γὙεννεὰς ἡμῶν, Kupfou τοῦ θεοῦ 
Πάσχα **, διατηρούμενον ** τοῖς δυναμένοις βλέπειν 


Β ἐναρχοίμένης τῆς [p. 472. 975] δεκάτης, ἥτις " 


ἐστὶν ἀρχὴ δεχάδος, ἀφ᾽ ἧς, φησὶν, ἀριθμοῦσιν. 'H 
γὰρ μονὰς ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης ἐστὶ τὸ χε» 
φάλαιον τῆς μιᾶς [κεραίας] ** τοῦ τελείου ἀριθμοῦ. Τό 
τε γὰρ ἕν, δύο, τρία, τέσσαρα γίνεται δέκα, ὅπερ ἐστὶν 
ἡ μία χεραία. "Amb δὲ τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης ἢ, 
φησὶν, ἕως μιᾶς xal εἰχάδος E6bopába λέγει ὑπάρ- 
χουσαν ἐν τῇ μιᾷ χεραίᾳ τοῦ χόσμου τὴν κτίσιν 
ἄξυμον ἐν τούτοις ἅπασιν. Τί γὰρ ** δεηθείη, φησὶν, 
ἡ μία κεραία οὐσίας τινὸς οἱονεὶ ζύμης ἔξωθεν εἰς τὸ 
Πάσχα τοῦ Κυρίου, τὴν αἰώνιον ἑορτὴν, ἥτις ἐστὶν 
εἰς τὰς γενεὰς δεδομένη; Ὅλος γὰρ ὁ κόσμος καὶ 
πάντα τὰ "" τῆς χτίσεως αἴτια Πάσχα ἐστὶν, ἑορτὴ 
Κυρίου. Χαίρει γὰρ ὁ Θεὸς τῆς χτίσεως τῇ μεταθολῇ, 

ἥτις ὑπὸ τῶν δέχα πληγῶν ** τῆς κεραίας ἐνεργεῖται 


C τῆς μιᾶς, ὅτις ἐστὶ Μωσέως ῥάδδος 5᾽ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 


δεδομένη, fj τῆς Αἰγυπτίοις πλήσσειν μεταδάλλειν δ 
τὰ σώματα, καθάπερ τὴν χεῖρα Μωσέως “" τὸ ὕδωρ εἰς 

αἷμα "5, καὶ τὰ λοιπὰ τούτοις παραπλησίως, ἰὼ " 

ἀχρίδας, ὅπερ ἐστὶ χόρτος, τῶν 75 στοιχείων εἰς σάρχα 
μεταδηλὴν λέγει" Πᾶσα γὰρ σὰρξ " χόρτος, φησίν. 
Οὐδὲν δὲ ἧττον xa τὸν ὅλον νόμον οἱ ἄνδρες οὗτοι 
τοιοῦτόν τινα τρόπον ἐχδέχονται, τάχα ποὺ xasaxo- 


λουθήσαντες, ὡς ἐγὼ δοχῶ, ᾿Ελλήνων τοῖς λέγουσιν 7" οὐσίαν εἶναι xal ποιὸν χαὶ ποσὸν '* καὶ τρόύς ti 
xai ποῦ καὶ πότδ χαὶ κεῖσθαι χαὶ ποιδῖν καὶ ἔχειν καὶ πάσχειν. 


15. Itaque enim Monoimus ipse in epistola ad 
Tleophrastum ait ipsis verbis : Desinens querere 
Deum et creationem el hisce consimilia; quere eum a 
te ipso el disce, quisnam sil, qui in le omnia omnino 


ιε΄, Τοιγαροῦν Μονόϊμος αὐτὸς, ἐν τῇ ρὸς θεό» 
φραστον ἐπιστολῇ διαῤῥήδην λέγει " Καταιλιαὰν Or 
τεῖν Θεὸν xal χείσιν καὶ τὰ τούτοις παρυκλήσια, 
ζήτησον αὐτὸν ἀπὸ σεαυτοῦ 35, καὶ μάθε, τὶς 


sibi ipsi. arrogat et ait : Deus. meus, mens mea, in- Ὁ ἐστιν ὁ πάντα ἀπκαξαπλῶς àv σοὶ | ἐξιδιοκποιοῦ" 


YARIAE LECTIONES. 
** ἐξέσσυται Roeperus, ἐξέσυται C, M. Sententia Democriti apud Stob. Floril. vi, 57 : $e 


eus ἀποπληξίη σμιχρὴ  ἑξέσσυται Y 


ν αἰώνιον 


σᾶς τὰς γενεὰς ὑμῶν' νόμι 
6aov .. 


του λαδέτωσαν Éxaatoc π 


νὸς πούτου, X. τ. Δ. δ' ἥτις. εἴτις C. "" μιᾶς γέρα 
φ 


τεσπαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου 


ἑσπέρας. ᾿Επτὰ ἡμέρας ζύμη οὐχ εὑρεθήσεται ἐν ταῖς οἰχίαις ὑμῶν. 
CM í ib ic SANE τ enin. πάντα C, M P 


toU μὴ 
Ei δ τὶ C, M, Τί γὰρ àv? Sauppius. 
M, qui susp. ὑλῶν. 5“ pQ.." 

M. An fj τοῖς Αἰγυπτίοις πλήσσων μεταῦ 
'ransponenda sunt. post δεδομένη [elc]? 
Petersening, om. C, Μ. 15 τῶν. τὴν 1v! M. 


ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπου. 
,p. 114) Roeperus. 5" γένημα C. "^ Cf. cum his lI Mos. xn. 
ρίῳ (al. Κυρίου). Vs. 14. Καὶ ἔσται ἢ ἡμέρα αὔτη μνημόσυνον xal ἑορτάσετε αὑτὴν ἑορτὴν Kupüy εἰς 79 
ορτάσετε αὑτῆν. 

.. Καὶ ἔσται ὑμῖν Dieu di ἕως τῆς τεσσαρεσχ 
ας. μιᾶς C. τῷ 
' ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα ἕως ἡμέρας μιᾶς καὶ εἰχάδες 


( Mullach, Fragmm. δοπιοίτι. 
** [I Mos. xu, 11. Πάσχα ἐστὶ ἂν 


** J| Mos. xti, 5, 6. Τῇ δεχάτῃ τοῦ μηνὸς το." 
SE Atr: «οὐ pt* 
45 H Mos. xij, 18, 19. "EvapyAusvo τῇ 


ob * 
τὰρ Roepero 
*5 πληγῶν Roeperus, αὐλιξῶν C. 


ἧς — μεταδάλλειν. ἣν τοῖς Αἰγυπτίοις πλήξει μεταδάλλειν cot]. 
εἰ Chr. Petersenius, 4 

** Sententiarum nexus. interruptus esse videtur. 
73 Cf. 152. xL, 6. σα σὰρξ χόρτος. x. *. 5. 


τὴν χεῖρα Μωσέως. Àn n pi 
τὸ Cf. surr? 


p. $8, 96-95, μ. 263, 99 2. '* πόσον C. '* σεαυτοῦ. ἑαυτοῦ C, M. CI. infra, 1. χ, c. 17, p. 529, $4 eJ. Ox. 
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J'svoc xal Jéyuv* Ὃ Θεός μου, ὁ vovc pov, ἡ A telligentia mea, anima mea, corpus meum, et disce, 
διάνοιά μου, ἡ ψυχή μου, τὸ σῶμά μου" xal contristari et gaudere et diligere et odisse οἱ vigilare 
μάθε, πόθεν ἐστὶ τὸ λυπεῖσθαι, xal τὸ χαίρειν, ^ 
καὶ τὸ ἀγαπᾷν, καὶ τὸ μισεῖν, καὶ τὸ γρηγορεῖν — volentem. εἰ amare non volentem. unde oriatur, et 
μὴ 06Aovca, καὶ τὸ νυστάζειν μὴ θέλοντα, καὶ τὸ cum hec, inquit, requisiveris accurate, reperies eum 
ὀργίζεσθαι μὴ θέλοντα, καὶ τὸ φιλεῖν μὴ θέλοντα, — in te ipso secundum apicem illum unum el multa, 
καὶ ἂν ταῦτα, φησὶν, ἐπιζητήσῃς ἀχριδῶς, εὑρή- — qui a se ipso exordium. 439-839 repererit. Hic 
σεις αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ 1 [p. 275. 274] ὃν xal πολλὰ — igitur illi, quibus non opus habemus ea, quz apud 
κατὰ τὴν κεραίαν ἐκείνην, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν διέξοε — Grecos antea. meditata sunt, juxtaponere, cum 
δον δύρόντα"ϑ., Ταῦτα μὲν οὖν ἐκεῖνοι, οἷς οὐχ aperte, que ab iis dicuntur, profecta sint ex geo- 
ἀνάγχην ἔχομεν τὰ παρ᾽ Ἕλλησι προμεμεριανημένα — metrica arte et arithinetica, quam Pythagor:e di- 
παρατιθέναι οὖσι προδήλοις τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν λεγομέ- — scipuli gnavius exposuerunt, sicuti lecturis cogno- 
vote τὴν σύστασιν ἔχειν Ex γεωμετριχῆς τέχνης xal — scere licet in locis, quibus antea de universa 58- 
ἀριθμητιχῆς, ἣν  vevvatócepoy οἱ Πυθαγόρου μα- — pientia Grecorum commentati sumus. Quoniam au- 
θηταὶ διέθεντο, χαθὼς ἔστι τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐπι- tem ei. Monoimi doctrina satis coarguta est, videa- 
y vat ἐν τοῖς τόποις, οἷς προδιηγησάμεθα περὶ má- B inus, quznam et reliqui comminiscantur sibimet- 
σὴς σοφίας Ἑλλήνων. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ xal «à * Mo- — ipsis nomen vanum extollere cupientes. 

γοΐμου αὑτάρχως διελήλεγχται, ἴδωμεν τίνα xal ol λοιποὶ τεχνάζονται ἑαυτοῖς βουλόμενοι ὄνομα μάταιον 
ὑψοῦν. 

tc^. Τατιανὸς δὲ **, χαὶ αὑτὸς γενόμενος μαθητὴς 46. Tatianus autem, cum et ipse discipulus exsti- 
Ἰουστίνου τοῦ μάρτυρος, οὐχ ὅμοια τῷ διδασχάλψῳ — terit Justini martyris, liaud consimilia atque ma- 
ἐφρόνησεν, ἀλλὰ xatvá τινα ἐπιχειρήσας ἔφη αἰῶνάς — gister sensit, sed nova quaedam conatus dixit asones. ἡ 
τινας ἀοράτους 53 ὁμοίως τοῖς ἀπὸ Οὐαλεντίνου μν- — quosdam invisibilis similiter atque Valentiniani con- 
θολογήσας **. Γάμον δὲ φθορὰν εἶναι παραπλησίως — fingens. Nuptias autem corruptelam esse similiter 
Μαρχίωνι λέγει. Τὸν δὲ Ἀδὰμ φάσχει μὴ σώζεσθαι — atque. Marcion | dicit. Adam autem salvari negat 
διὰ db ἀρχηγὸν παραχοῆς γεγονέναι. Kol ταῦτα μὲν propterea quod dux inobedientiz exstiterit. Et hiec 
Τατιανός. quidem Tatianus. 

UP. ἙἭ,ρμογένης δὲ τὶς *5 χαὶ αὑτὸς νομίσας τι 47, Hermogenes autem quidam, et ipse arbitra- 
καινὸν φρονεῖν ἔφη τὸν Θεὸν ἐξ ὕλης συγχρόνου xat c tus se novum quiddam sentire, dixit Deum ex mate- 
ἀγεννήτου ** πάντα πεποιηχέναι᾽ ἀδυνάτως γὰρ — ria cowva et non genita universa fecisse; fieri enim 
ἔχειν τὸν Θεὸν μὴ οὐχ ἐξ ὄντων τὰ γινόμενα ποιεῖν. non posse quin Deus ex entibus faciat ea que 
Εἶναι δὲ τὸν Θεὸν ἀεὶ Κύριον xal ἀεὶ ποιητὴν, τὴν — fiunt, Esse autem Deum semper Dominum et aem- 
δὲ ὕλην ἀεὶ δούλην xal | γινομένην, οὐ πᾶσαν δέ. per factorem, materiam autem semper servam et 
(p. 274. 275] 'Az γὰρ ἀγρίως καὶ ἀτάχτως φερο- — 9/4 4.35 que fiat, non autem totam. Seuper 
μένην ἐχόσμησε τούτῳ τῷ λόγῳ’ δίχην χυτρίον ' — enim turbulenter οἱ incondite motam eam compo- 
ὑποχαιομένου βράζουδων ἰδὼν ἐχώρισε ** xavà pí- — suit hac ratione : instar olle igne subjecto ebul- 
ρος, xai τὸ μὲν Ex τοῦ παντὸς λαθὼν ἡμέρωσε, τὸ lientem eam cum videret, divisit ex parte, et aliud 
δὲ εἴασεν ἀτάχτως φέρεσθαι, xal τὸ ἡμερωθὲν τοῦτο — ex toto sumptum domuit, aliud incondite moveri 


non volentem et dormitare non volentem et irasci non 


VARLE LECTIONES ET NOTE. 


Iren. apud Euseb. H. E. iv, 29. Καὶ τοῦτο νῦν Ireu..C. heres. 1, 28, 1. Et hoc nunc. adinven- 
ἐξευρέθη παρ᾽ αὐτοῖς (sc. apud Continentes), Ta- — tum est apud eos (sc. Continentes), Tatiano quo- 
τιανοῦ τινος πρώτως ταύτην εἰσενέγχαντος τὴν — dam primo hanc introducente blasphemiam. Qui 
Paene ὃς Ἰουστίνου ἀχροατὴς γεγονὼς, ἐφ᾽ — cum esset Justini auditor, in quantum quidem apud 

σὴν μὲν συνῆν ἐχείνῳ, οὐδὲν ἐξέφηνε τοιοῦτον, μετὰ — eum erat , nibil enarravit tale : post vero illius 
δὲ τὴν ἐχείνου μαρτυρίαν ἀποστὰς “ἧς ἐχχλησίας, — martyrium absistens 3b Ecclesia, et praesumptione 
οἰήματι διδασχάλου ἐπαρθεὶς xal τυφωθεὶς ὡς δια- D magistri elatus et inflatus, quasi prze exteris esset, 
φέρων τῶν λοιπῶν, ἴδιον χαραχτῆρα διδασχαλείον — proprium characterem doctrinz constituit, zones 
συνεστήσατο, alo vág τινας ἀοράτους ὁμοίως τοῖς ἀπὸ — quosdam invisibiles similiter atque hi qui a Valen- 
Οὐαλεντίνου μυθολογήσας, τὸν γάμον τε φθορὰν xat — tino sunt, velut fabulam enarrans, nuptiarum au- 
πορνείαν παραπλησίω; Μαρχίωνι xai Σατορνίνῳ tem corruptelas et fornicationes similiter ut Mar- 
ἀναγορεύσας, τῇ δὲ τοῦ ᾿Αδὰμ σωτηρίᾳ παρ᾽ ἑαυτοῦ — cion el Saturninus dicens, Ada autem saluti ex se 
thv αἰτιολογίαν (I. ἀντιλογίαν) ποιησάμενος. conti adictionem faciens. 


Ἴ δᾳυτῷ. σεσυτῷ ἢ 8 εὑρόντα. εὑρὼν, Μ. ?"* ἔχειν. Roeperus, ἔχει C, M, qui post λεγομέ- 
vote addit" οἷν vel ἐδῶ. et dv. Ἦν c. δι xal τά. xazà C, M. e Cr. NO his TN ἦν c. hares. n, 
98, 1, cujus Graeca verba ex Eusebio hausta, veteremque versionem Latinam textui. supposuimus, 
8) ἀοράτους. ic ad τοὺς C, M.  ** μυθολογῆσας. μυθολογήσασι C, M, qui ^: μυθολογέσαντας. 8 De 
W«rmogene cf. Tertull. Adv. Hermogenem ; Clem. Alex. Eclog. prophetic. $ 56; Euseb. H. E. 1v, 24; . 
Theodoret. fab. lier. 1, 19. ** ἀγενήτου C, M. *! χυτρίου, x... τος tribus litteris evanidis C, χωνεύς , 

ato; M, qui putat in C scriptum fuisse χώματος. Cf. Tertull. Adv. Hermogen. c. 41 : Inconditus et incon- | 
usus et turbulentus fuit. materie motus. Sic enim et οἵας undique ebullientis similitudine opponis (al. 
apponis : χίεύμαἾτο; conj. Sauppius. '* ἐχώρισε. ἐχώρησε C, M. 
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sivit, et quod domitum est, hoc esse mundum aít, A εἶναι χόσμον λέγει, τὸ δὲ ἄγριον μένειν xaX ὕλην 


aliud autem ferum manere et materiam appellari 
inconditam. Banc substantiam esse universorum 
dicit, quasi novum ferens dogma discipulis suis ; 
non autem cogitaliat Socraticam hanc esse fabulam, 
a Platone melius quam ab Bermogene excultam. 
Christum autem filium esse fatetur Dei, qui uni- 
versuum creaverit, eumque e virgine natum esse et 
Spiritu confitetur secundum Evangeliorum vocem; 
quem, postquam passus sit, resuscilatum in cor- 
pore apparuisse discipulis et in coelos revertentem 
in sole corpus reliquisse, ipsum vero ad Patrem 
inigravisse. Testimonio autem utitur arbitrans de- 
fendi se per effatum, quód psalmista David dicit : 
]n sole posuit tabernaculum. sugm, et ipse tanquam 


καλεῖσθαι ἄχοσμον. Ταύτην οὐσίαν εἶναι τῶν àxdv- 
των λέγει, ὡς χαινὸν δ φέρων δόγμα τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς, οὐχ ἐνενόει δὲ, ὅτι Σωκρατικὸς ὁ uut 
οὗτος τυγχάνει, ὑπὸ Πλάτωνος ἐξειργαα μένος βέλτιο. 
ἣ ὑπὸ Ἑρμογένους. Τὸν δὲ Χριστὸν υἱὸν εἶναι ys 
λογεῖ τοῦ τὰ πάντα χτίσαντος θεοῦ, xaY αὑτὸν ** is 
παρθένου γεγενῆσθαι χαὶ πνεύματος συνομολογεῖ " 
κατὰ τὴν τῶν Εὐαγγελίων φωνὴν, ὃν μετὰ τὸ πάϑος 
ἐγερθέντα ἐν σώματι πεφγνέναι ** τοῖς μαθηταῖς, 
καὶ ἀνερχόμενον εὶς τοὺς οὐρανοὺς ἐν τῷ ἡλίῳ τὸ 
σῶμα χαταλελοιπέναι **, αὐτὸν δὲ πρὺς τὸν Πατέρα 
πεπορεῦσθαι. Μαρτυρίᾳ δὲ χρῆται ** νομίζων ὑχὸ 
κοῦ ῥητοῦ συνηγορεῖσθαι οὗπερ ὁ ψαλμῳδὸς Abd 
λέγει’ Ἐν τῷ ἡλίῳ 5" ἔθετο τὸ σκήνωμα avrov, 


sponsus procedens de ihalamo suo, exsuliabit ut B καὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ 


gigas ad currendam viam. Hzc igitur et. Hermoge- 
nes aggrediebatur. 

48. Alii autem quidam natura litigiosi, scientia 
indocti, moribus pugnaciores declarant oportere 
Pascha die quarta decima primi mensis observari 
secundum legis institutum, in quamcunque diem 
(sc. hebdomadis) inciderit, suspicientes id, quod 
scriptum est in lege, maledictum fore eum qui non 
ita observsturus sit, ut precipitur, non attendentes 
ad id, quod lex constituta est Judzis verum Pascha 
sublaturis, quod ad gentes transiit et fide intelligi» 


αὐτοῦ, ἀγωλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδόν, 
ἙἝαῦτα μὲν οὖν xal Ἑ ρμογένης ἐπεχείρει. 

ιη΄. Ἕτεροι δέ τινες φιλόνειχοι τὴν φύσιν, ἰδιῶται 
τὴν γνῶσιν, μαχιμώτεροι τὸν τρόπον, συνιστάνουσι " 
δεῖν τὸ Πάσχα τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτη τοῦ πρώτ» 
μηνὸς φυϊλάσσειν χατὰ τὴν τοῦ νόμου διατατὶν, 
ἐν fj ἂν ἡμέρᾳ ἐμπέσῃ, ὑφορώμενοι *' τὸ γεγρα,» 
μένον ἐν νόμῳ 35, ἐπιχατάρατον ἔσεσθαι τὸν ph 
φυλάξαντα οὕτως ὡς ** διαστέλλεται, οὗ προσέχοντες 
ὅτι Ἰουδαίοις ἐνομοθετεῖτο τοῖς μέλλουσι τὸ ἀληθινὸν 
Il&cya ἀναιρεῖν, τὸ εἰς ἔθνη χωρῆσαν ' xai πίστει: 


tur, non littera nunc observatur : qui ad hoc unam .. νοούμενον, οὐ γράμματι νῦν τηρούμενον οἱ μιᾷ 


altendentes praceptum non respiciunt id, quod di- 
etum est ab Apostolo : Testifcor omni homini cir- 
cumcidenti se, quoniam debitor est universe legis 
[aciende. In reliquis autem hi coneinunt cum om- 
nibus, quz Ecclesiz ab apostolis tradita sunt. 


&&36-/437 19. Alii autem et ipsi natura magis 
bzeretici, genere Phryges, preoccupati a mulierculis 
decepti sunt, Priscilla quadam et Maximilla vocatis, 
quas prophetissas esse putant, dicentes in eas ces- 
sisse Paracletum Spiritum ; et quemdam ante ipsas 
Montanum simili modo celebrant tanquam prophe- 
tai, quorum libros infinitos habentes aberrant, cum 
neque quz ab iis dicta sunt ratione judicent, neque 
ad eos, qui judicare possunt, sese applicent, sed 
sine judicio liducia in iis collocata adducantur, 
plura quedam per eos dicentes semet didicisse 
quam ex lege et prophetis evangeliisque. Supra 
apostolos autem et quodcunque charisia hasce mu- 
lierculas extollunt, ita ut quidam eoram audeant 
majus aliquod quam Christum dicere in eis exsti- 
tisse, Hi quidem patrem universi Deum omniumque 
rerum creatorem consimiliter atque Ecclesia conf(i- 


ταύτῃ προσέχοντες ἐντολῇ οὖχ ἀφορῶσιν εἰς τὸ εἰ 
ρημένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου, ὅτι Διαμαρεύρομαι * 
παντὶ ποριτομνομένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶ τοῦ 
πάντα τὸν γόμον ποιῆσαι. Ἐν δὲ τοῖς; ἑτέροις οὗτοι 

συμφωνοῦσι πρὸς πάντα τὰ τῇ Ἐχελπσίς ὑτὸ τῶν 

ἀποστόλων παραδεδομένα. 

[p. 275. 276.] Ἕτεροι δὲ χαὶ αὐτοὶ αἱρετακστεροι 
«τὴν φύσιν, Φρύγες τὸ γένος, προλτφθέντες ὑπὸ γυ» 
ναίων ἡπάτηνται, Πρισχίλλης τινὸς καὶ Malta 
καλουμένων, ἃς προφήτιδας νομίζουσιν, ἐν ταύταις 
τὸ Παράχλητον Πνεῦμα χεχωρηκχέναι λέγοντες, καὶ 
τινα πρὸ αὐτῶν Μοντανὸν ὁμοίως δοξάζουσιν ὡς 
προφήτην, ὧν βίδλους ἀπείρους ἔχοντες πλανῶντει, 
μήτε τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λελαλημένα λόγῳ κρίναντες, μήτε 
τοῖς χρῖναι δυναμένοις προσέχοντες, ἀλλ" ἀχρίτως 
τῇ πρὸς αὐτοὺς πίστει προσφέρονται, πλεῖόν τι W 
αὑτῶν φάσχοντες [ὡς] * μεμαθηχέναι 9) ix νόμου 
καὶ προφητῶν xai τῶν Εὐαγγελίων. Ὑπὲρ δὲ ἀτο 
στόλους xal πᾶν χάρισμα ταῦτα τὰ γύναια ofi er 
σιν, ὡς τολμᾷν πλεῖόν τι Χριστοῦ ἐν τούτοις λέγεν 
τινὰς αὐτῶν γεγονέναι. Οὗτοι τὸν μὲν Πατέρα *v 
ὅλων Θεὸν καὶ πάντων χτίστην ὁμοίως τῇ "Exiit 
ὁμολογοῦσι καὶ ὅσα τὸ Εὐαγγέλιον περὶ τοῦ Χριστοῦ 


VARLE LECTIONES., 


9* xatvóv, χενὸν C. 


rere hoc fuisse , non τὸ. quare mox γεγένηται scribendum. 

φηνέναι. πεφηχέναι C. 55 χαταλελοιπέναι, χαταλελυπέναι (6. ** χρῆται. χρᾶται 
συνιστάνουσι. συσταίνονσι C. — 57 ὑρορώμενοι. ὑφορούμενοι 

Sauppius. ** ὡς. om. C. * χωρῆσαν. ytpfjsav C, χωρῆσον sus 

πάλιν (πάλιν al. 010.) παντὶ ἀνθρώπῳ πέριτεμνομένῳ, 


lerus recte delendum putat : f, ὡς Roeperus. 


*5. αὐτόν. ὅτι C, M, qui dicit verbum in C magna parte exesum esse , sed appt- 


v ὁμολογεῖ 6. — * xt- 
c Neira. χρᾶται, M. j" 2 xvin S E 
. . νόμῳ, ὡ; C, M. D 

P. W * Galat. v, 5: pes Mi rg δὲ 
t ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον τοοιῆσαι. Mi- 


*! συνομολογεῖ. 








3351 


CONTRA HARESES LIB. VIII. 


3368 


μαρτυρεῖ, χαινίζουσι δὲ * νηστεΐας, xaX ἑορτὰς, καὶ A tentur et quicunque Evangelium de Christo testa 


ξερωφαγίας, καὶ ῥᾳαφανοφαγίας φάσχοντες ὑπὸ τῶν 
γυναίων δεδιδάχθαι. Τινὲς δὲ αὐτῶν τῇ τῶν Νοητια- 
νῶν αἱρέσει συντιθέμενοι τὸν Πατέρα αὐτὸν εἶναι τὸν 
Υ[ἱρλὸν λέγουσι, xal τοῦτον ὑπὸ γένεσιν xal πάθορ xal 
θάνατον ἐληλυθέναι. Περὶ τούτων αὖθις λεκτοβερέ- 
στερὸν ἐχθήτομαι" πολλοῖς γὰρ ἀφορμὴ xaxov γεγέ- 
νηται ἡ τούτων αἵρεσις. Ἱχκανὰ μὲν οὖν xal τὰ περὶ 
τούτων εἰρημένα χρίνομεν, δι᾽ ὀλίγων τὰ πολλὰ 
φλύαρα αὐτῶν βιόλία τε καὶ ἐπιχειρήματα πᾶσιν 
ἐπιδείξαντες ἀσθενῇ ὄντα χαὶ μηδενὸς λόγου ἄξια, 
οἷς οὐ χρὴ προσέχειν τοὺς ὑγιαίνοντα νοῦν χεχτημέ- 
v0U; *. 


x'. Ἕτεροι δὲ ἑαυτοὺς ἀποχαλοῦντες Ἐγχρατίτας 


τὰ μὲν περὶ τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ Χριστοῦ ὁμοίως χαὶ τῇ 


Ἐχκλησίᾳ ὁμολογοῦσι, περὶ δὲ πολιτείαν πεψυσιω- Β 


μένοι ἀναστρέφονται, ἑαυτοὺς διὰ βρωμάτων δοξάζειν 
νομίξοντες ἀπεχόμενοι ἐμψύχων, ὑδροποτοῦντες * xal 
γαμεῖν χωλύοντες, xaX τῷ λοιπῷ βίῳ χαταξήρως 
προσέχοντες, μᾶλλον Κυνιχοὶ ἣ Χριστιανοὶ οἱ τοιοῦ- 
τοι xpivóu&vot, οὐ προσέχοντες τοῖς διὰ τοῦ ἀποστόλου 
Παύλου εἰς αὐτοὺς προειρημένοις, ὃς προφητεύων " 
τὰ μέλλοντα ὑπό τίνων μάτην καινίξεσθαι οὕτως 
ἔφη" Τὸ δὲ πνεῦμα 5" ῥητῶς «1έγει ** Εν ὑστέ- 
ροις καιροῖς ἀποστήσογταί τιγες τῆς ὑγιαινούσης 
διδασκαλίας 9, προσέχοντες πνεύμασι πιλάγοις 
iv. 176—278] xal διδασκαλίαις δαιμογίων, ἐν 
ὑποχρίσει ψευδοιϊόγων, κεκαυτηριασμένων τὴν 
ἰδίαν συνείδησιν, κωϊυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι 
βρωμάτων, ἃ ὁ Θεὸς ἔκτισεν εἰς μετάληψιν μετὰ 
εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς xal ἐπεγγωχόσι τὴν 
ἀλήθειαν, ὅτι πᾶν κείσμα Θεοῦ κακὸν, καὶ οὐδὲν 
ἀπόθδλητον μετὰ εὐχωριστίας «οαμδανόμεγον. 
'Ardditerac γὰρ διὰ Aóyov Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. 
᾿Ιχανὴ μὲν οὖν αὕτη ἡ φωνὴ τοῦ μαχαρίου Παύλου 
πρὸς ἔλεγχον !* τῶν οὕτως βιούντων xat σεμνυνομέ- 
νων διχαίων εἰς τὸ δεῖξαι ὅτι χαὶ τοῦτο αἵρεσις. Ei 
δὲ χαὶ ἕτεραί τινες αἱρέσεις ὀνομάζονται 1" Καϊνῶν "9, 
Ὀφιτῶν f| Νοχαϊτῶν !'* χαὶ ἑτέρων τοιούτων, οὐχ 
ἀναγχαῖον ἥγημαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν λεγόμενα ἣ γινό- 
μενα ἐχθέσθαι, ἵνα μὴ χἂν ἐν τούτῳ τινὰς αὑτοὺς ἣ 
λόγου ἀξίους ἡγῶνται "5. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ xal τὰ πεῤὶ τού- 
των αὐτάρχη δοχεῖ εἶναι, παρέλθωμεν ἐπὶ τὴν πᾶσι 
τῶν χαχῶν αἰτίαν αἵρεσιν Νοητιανῶν, τὴν τε ῥίζαν 
αὑτῆς ἀναπτύξαντες, χαὶ τὸν ἕνδον ὄντα ἰὸν 5 φανέ- 
ρὸν ἐλέγξαντες, παύσωμεν τῆς τοιαύτης πλάνης τοὺς 
ἐπαγομένους " ὑπὸ πνεύματος βιαίου, δίχην χειμάῤ- 
pov 18. 


tur, novant autem jejunia et festa et xerophagias et 
rapbanophagias, dictitautes a mulierculis semet do- 
clos esse. Quidam autem eorum Noetianorum ἢ 
resi assentientes Patrem ipsum esse filium δἰ, 
etlhunc generationem et passionem el mortem sub- 
iisse. De his deinde subtilius exponam, multis eniin 
malorum causa exstitit horum hzeresis. Idonea igitur 
et ea, que de his dicta sunt, censemus, postquam 
per pauca multós inefitos eorum ei libros et conatus 
omnibus demonstravimus, utpote infirmos nulloque 
verbo dignos, quibus non sese applicare oportet eos, 
qui sana rbente przediti sunt. 

90. Alii autem semet appellantes Encratitas ea, 
quz ad Deum et Christum pertinent, similiter atque 
etiam Ecclesia confltentur, quoad vit: institutionem 
autem inflati versantur, cum arbitrantes sese per 
cibos gloriari abstineant animalis, aquam potent et 


. nubere prohibeant et reliquae vit:e perarida stu- 


deant, Cynici qui potius quam Christiani judican- 
tur, non attendentes ad ea , qux per Paulum apo- 
stolum in eos przdicta sunt, qui predicens ea, quz 
frusira quidam novaturi essent, dixit in hunc mo- 
dai : Spiritus autem manifeste dicit : [u novissimis 
temporibus discedent quidam 4 sana doctrina atten- 
denies. apiritibus erroris εἰ doctrinis demoniorum, 
A998 - 4.39 in hypocrisi loquentium mendacium et 
cauteriatam habentium suam conscientiam, prohiben- 
tium nubere, abstinere a cibis, quos Deus creavit ad 


C percipiendum cum gratiarum actione fidelibus et kis 


qui cognoverunt veritatem, quia omnis creatura Dei 
bona el nihil rejiciendum , quod cum gratiarum ac- 
tione percipitur : sanctificatur enim per Verbum Dei 
et orationem. Idonea igitur hzc vox beati Pauli ad 
refutandos eos, qui ad hunc modum vitam agunt et 
se justos jactant, ut demonstretur hoc quoque esse 
heresin. Sin vero et alie quedam horeses appel- 
lantur Cainorum, Ophitarum vel Noachitarum et re- 
liquorum hujusmodi, haud necessarium duco qua 
ab eis dicta vel facta sunt exponere, ne forsitan 
ideo semet aliquos vel verbo dignos existiment. 
Quoniam autem et ea, qu: ad hos pertinent, suffi- 
cere videntür, transeamus ad eam, qux: omuibus 
malorum causa exstitit, Noetianorum heresin, ejus- 


D qué radice explicita et veneno, quo. intus est, ma- 


nifeste demonstrato, coercesmus a tali errore eos, 
qui ἃ violento spiritu instar torrentie ducuntur. 


VARLE LECTIONES. 


*éí ze C. ὅ τοὺς — χεχτημένους. τοῖς-- χεχτημένος C. * ὑδρωποτοῦντες C," προφήτεύον ἃ. * [ Tim. 


1, 1 5. * Mye:. λέγει, ὅτι Paulus Il. 1. 
πίστεως apud Origenem.  *! προσελλέγχον C. 
χαινῶν C. 

we À. &. ἡγίωμαι C, τινὲς αὐτὸ 
ol. I, 


pápou C. 


1* ὑγιαινού 
1$ óvop. 
** ἣ Νοχαϊτῶν, 1) dea ry ἣ Ἐνωχετῶν  !9 τινὰς αὑτοὺς 
€ λόγου ἀξίους ἡγῶνται Bunsenius in ἢ 
e $85 not., τινὸς αὐτοὺς λόγου ἀξίους ἡγῶμαι susp. A 
οἱονεὶ C, M, qui pro οἱονεὶ susp. ὄφιν, site polius ἰόν. ") ἐπαγομένους. ἀπαγομένους. couj. M. — !* χει- 


ς διδασχαλίας. πίστεως Paulus l.l. : Τῆς ὑγιοῦς 
ονται. ὀνομάζοντο C, ὠνομάζοντο Μ. !! Καϊνῶν. 
λόγου ἀξίους ἡγῶνται. τινὰς αὐ- 
olytus and his age. Lond. 1854. 


Sauppius. 15 ἔνδον ὄντα ἰόν. ἐνδύνοντα 
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TOY ΚΑΤΑ ΠΑΣΩΝ ΑἹΡΈΣΕΩΝ EAELFXOY 
ΒΙΒΛΙΟΝ Of. ᾿ 


REFUTATIONIS OMNIUM HJERESIUM 
LIBER NONUS- 


4. Hic insunt in nono libro refutationis omnium A α΄. Τάδε ἔνεστιν ἐν τῇ ἐννάτῃ τοῦ χατὰ πασῶν ἐξ 
heresium : ρέαεων ἐλέγχου !*. 

9. Qusnam sit Noeti blasphema insipientis , qui β΄. Τίς 4 Νοητοῦ βλάσφημος ἀφροσύνη, καὶ iu 
Heracliti obscuri placitis sese applicuerit, non δόγμασιν Ἡραχλείτου τοῦ σχοτεινοῦ προσέσχεν, ei 
Christi. «ol; Χριστοῦ. 

5. Et quomodo Callistus Cleomenis, Noeti disei- Y. Ka πῶς Κάλλιστος μίξας τὴν Κὶ λεομένους 
puli, et Theodoti Πιεγοοὶ commista aliam ἰδ γοδὶθ μαθητοῦ Νοητοῦ xat Θεοδότου αἵρεσιν, ἑτέραν xav 





conflaverit, et quanam fuerit ejus vita. 

4. Quinam fuerit recens adventus mirabilis dz- 
monis Elchasai , 4/50-A/&1. tegumentumque pro- 
priorum errorum esse speciein, qua legi sese applicet, 
re vera autem gnosticis placitis vel etiam astrolo- 
gicis artibusque magicis eum incumbere. 

5. Quinam apud Judzos sint mores quotque eo- 
rum differentiz. 


τέραν αἵρεσιν συνέστησε, καὶ τίς ὁ τούτου βίος. 

δ΄. Τίς ἡ καινὴ ** ἐπιδημία τοῦ ξένου δαίμονος 
Ἦλχασαῖ, [p. 278. 279.] καὶ ὅτι σχέπη τῶν ἰδίων 
σφαλμάτων τὸ δοχεῖν προσέχειν νόμῳ, τῷ δὲ ὄντι " 
γνωστιχοῖς δόγμασιν ἣ χαὶ ἀπτρολογιχοῖς καὶ μᾶ- 
γείαις 35 πρόσχειται. 

ε΄. Τίνα παρὰ ** Ἰουδαίοις ἔθῃ καὶ πόσαι τούτων 


διαφοραί. 


6. Multum igitur cum de omnibus bzresibus cer- Β c". Πολλοῦ "" τοίνυν ** τοῦ περὶ πασῶν αἱρέσεων 


tamen exstiterit nobis, qui certe nullam irrefutatam 
oinisimus, jam relinquitur maximum certamen enar- 
randarum refutandarumque bzresium, quz nostra 
setate insurrexerunt, per quas indocti quidam et te- 
merarii Ecclesiam dilacerare aggressi sunt, maxi- 
mam perturbationem per totum mundum omnibus 
fidelibus injicientes. Placet enim ut in sententiam, 
qua auctor malorum exstitit, irruentes coarguamus 
quanam ejus principia sint, ut turiones ejus ab om- 
nibus bene cogniti contemnantur. 

7. Exstitit vir quidam, cui numen Noelo, genere 
Smyrnzus. Ilic introduxit hzresin ex Heracliti pla- 
citis; cujus minister et discipulus fit Epigonus qui- 
fam vocatus, qui Roma degens superseminabat im- 
piam illam sententiam. Cujus discipulus factus 
Cleomenes , et vita et moribus alienus ab ecclesia , 
corroborabat doctrinam, Zephyrino illa state se 
administrare arbitrante ecclesiam, viro indocto et 
turpis lucri cupido, qui lucro oblato persuasus iu- 
dulgebat adeuntibus, ut Cleomenis discipuli fierent, 


γενομένου ἡμῖν ἀγῶνος μηθέν γε 35 ἀνεξέλεγχτον 
χαταλιποῦσι, περιλείπεται νῦν ὁ μέγιστος ἀτὼν, 
ἐκδιηγήσασθαι xal διεξέγξαι τὰς ἐφ᾽ ἡμῖν ἐπαναστὰ- 
σας αἱρέσεις ", δι᾽ ὧν τινες ἀμαθεῖς xal τολμηρο! 
διασχεδαννύειν 35 ἐπεχείρησαν τὴν Ἔχχλησίαν, μέ- 
γιστον τάραχον χατὰ πάντα τὸν χόσμον ἐν πᾶσι 
«τοῖς ** πιστοῖς ἐμδάλλοντες, Δοχεΐῖ γὰρ ἐπὶ 9* tiv 
ἀρχηγὸν τῶν χαχῶν γενομένην γνώμην ὁρμήσαντας 
διελέγξαι, τίνες αἱ ταύτης ἀρχαὶ, ὅπω; εὔγνωστοι 
αἱ ἐχφυάδες αὐτῆς ἅπασι γενόμεναι χαταφρονηθῶσι. 
ζ΄. Γεγένηταί τις ὀνόματι Νοητὸς, τῷ γένει Eove- 
ναῖος. Οὗτος εἰσηγήσατο αἵρεσιν Ex τῶν Ἡ ραχλείτου 
δογμάτων * οὗ διάκονος xal μαθητὴς γίνεταε Ἔ πίγο 
νός τις τοὔνομα, ὃς τῇ Ῥώμῃ " ἐπιδημήσας ἐπέσπειρε 
τὴν ἄθεον γνώμην. Ὧ μαθητεύσας Κλεομένης, x2 
βίῳ xa τρόπῳ ἀλλότριος τῆς Ἐχκχλησίας, kxpátus 
τὸ δόγμα, xav' ἐχεῖνο χαιροῦ Ζεφυρίνου διέπτει» Ὁ 
μίξοντος τὴν Ἐχχλησίαν, ἀνδρὸς ἰδιώτου xal ai 
χροχερδοῦς" [ὃς] ** τῷ χέρδει προσφερομένῳ ri 
μενος; συνεχώρει τοῖς προσιοῦσι τῷ Κλεομένει 99 μα- 


VARLE LECTIONES. 


19 ἐλλέγχου C. !* χαινή. xtvh C. M. *! νόμῳ, τῷ δὲ ὄντι. νόμῳ τῷ δέοντι, C, M, qui. xdv. γνωστ. el 


τ !5 παρά. τὰ C 


προπχέηται eonj. 
conj. Sauppius. 
35 πολλοὶ τοίνυν C. 5 
δοιιῖ8. 37 αἱρέσεις om. Bunsenius. 


8 τῇ Ῥώμην. 


μαγίας €. 


81 ὃς add: M, οἱ Bunsenius. » 


Fort. Ἰουδαίων, sive τὰ delendum. M. τὰ παρὰ 


** capp. 6-12, recensuit Bunaenius ín Analecta Aute. Nicena Vol. |, p. 363 saq. 
μηθέν γε Christ. Petersenius, μηθέν τε C, M, μέθην τε loeperus, μηθὲν» δὲ Bon- 
*! διατχεδανοίην C. 


39 πᾶτι τοῖς. πᾶτὶῖς C. ? 


ἐπί. ἐπεὶ Bunsenius. 


λεομένει. Κλεομένῃ C. 
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θητεύεοθαι, xal αὐτὸς ὑποσυρόμενος τῷ χρόνῳ ἐπὶ A et ipse allectus pottmodum in eadem ruebat, dum 


τὰ αὐτὰ ὥρμητο, συμδούλου ν᾽ καὶ συναγωνιστοῦ ?* 
τῶν χαχῶν ὄντος αὐτῷ "5 Καλλίστου, οὗ τὸν βίον καὶ 
τὴν ἐφευρεθεῖσαν αἵρεσιν μετ᾽ οὐ πολὺ ἐχθήσομαι. 
Τούτων χατὰ διαδοχὴν διέμεινε τὸ διδασχαλεῖον xpa- 
«υνόμενον καὶ ἐπαῦξον διὰ τὸ συναίρεσθαι * αὐτοῖς 
τὼν Ζεφυρῖνον χαὶ τὸν Κάλλιστον, χαΐίτοι ἡμῶν μη- 
δέποτε συγχωρησάντων, ἀλλὰ πλειστάχις ἀντιχαθ- 
εστώτων " πρὸς αὐτοὺς καὶ διελεγξάντων ν᾽ καὶ ἄχον- 
τας βιασαμένων τὴν ἀλήθειαν ὁμολογεῖν " ol πρὸς 
μὲν ὥραν αἰδούμενοι χαὶ ὑπὸ τῆς ἀληθείας συναγό- 
μενοι ὡμολόγουν, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐπὶ τὸν αὐτὸν βόρ- 
ὄορον ἀνεχυλίοντο "5. 
η΄. [p. 280, 281] ᾿Αλλ' ἐπεὶ τῆς γενεαλογίας αὐτῶν 
τὴν διαδοχὴν ἐπεδείξαμεν, δοχεῖ λοιπὸν χαὶ τῶν 
δογμάτων τὴν χαχοδιδασχαλίαν ἐκθέσθαι, [xa] "" 
πρότερον τὰ Ἡραχλείτῳ τῷ σχοτεινῷ δόξαντα πα- 
ραθεμένους "5, ἔπειτα "5 χαὶ τὰ τούτων μέρη 5 
ἭἩρακχλείτεια ὄντα φανερῶσαι, ἃ τυχόντες οἱ νῦν 
προστάται τῆς αἱρέσεως οὐχ ἴσασιν "5 ὄντα τοῦ 
σχοτεινοῦ, νομίζοντες εἶναι Χριστοῦ. Οἷς εἰ ἑνέτυ- 
yov, χἂν οὕτω δυσωπηθέντες παύσονται τῆς ἀθέου 
δυ σφημίας. AX εἰ χαὶ πρότερον ἔχχειται ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἐν τοῖς Φιλοσοφουμένοις ** ἡ δόξα Ἡραχλείτου, 
ἀλλά γε δοκεῖ προσαναπαραχθῆναι "7 xal νῦν, ὅπως 
διὰ τοῦ ἑγγίονος ἐλέγχου **. φανερῶς διδαχθῶσιν ol 
«oótou νομίζοντες Χριστοῦ εἶναι μαθητὰς, οὐχ ὄν- 
«τας **, ἀλλὰ τοῦ σχοτεινοῦ. 
9. Ἡράκλειτος δ μὲν οὖν δ' φησιν εἶναι τὸ πᾶν 
διαιρετὸν ἀδιαίρετον, γενητὸν ἀγένητον, θνητὸν ἀθά- 


νατον, λόγον, αἰῶνα, Πατέρα Υἱὸν, Θεὸν δίχαιον. C 


Οὐκ ἐμοῦ ** d44à τοῦ «.όγου 5" ἀκούσαντας ὁμο- 
Aoqéetr ** σοφόν ἐστιν, " ἐγ ** πάντα εἰδέναι "*, 
ὁ Ἡράκλειτός φησι, xa ὅτι τοῦτο οὐχ ἴσασι ** 

πάντες οὐδὲ ὁμολογοῦσιν, ἐπιμέμφεται ὧδέ πως Οὐ 
ξυνίασιν ** ὅχως διαφερόμενον ἑωυτῷ ὁμοιῖο- 
γόει δ΄  xaAivtponoc ἁρμονίῃ ὅχως περ τόξου 
καὶ λύρης. “Ὅτι δὲ λόγος ἐστὶν ἀεὶ τὸ πᾶν xat διὰ 
παντὸς ὧν *!, οὕτως λέγει" Τοῦ δὲ 1όγου ** τοῦδε 
ἐόντος ** ἀεὶ ἀξύγετοι ** γίγονται ἄνθρωκοι xal 
αρόσθεν ἣ ἀκοῦσαι καὶ ἀχούσαντες "5 τὸ πρῶ» 
τον" γιγομέγων ** γὰρ πάντων κατὰ τὸν Aóyor 
τόνδε ἀπείροισιν *! ἑοίχασι πειρώμεγοι καὶ ἑπέων 


ei consultor et adjutor malorum erat Callistus, cu- 
jus vitam et adinventam hsresin paulo post expo- 
nan. lorum secundum successionem permansit 
schola corroloraus se et accrescens, propterea quod 
eis auxiliabantur Zephyrinus et Callisius, quan- 
quan) nos nunquam morem eis gessimus, sed cre- 
berrime obstitimnus eis eosque coarguiinus et invitos 
coegimus veritatem confiteri : qui ad tempus qui«- 
dem pudentes et a veritate coacti confitebantur, 
paulo post autem ad idem cenum revolvebantur. 


A/$49-$3 8. Quoniam autem gencalogize eorum 
successionem ostendimus, placet jam et dogmatum 


B pravam doctrinam exponere, et Heracliti obscuri 


placitis prius allatis, tum etiam nonnulla eorum 
esse Beraclitea demonstrare, qua fortasse qui nunc 
haeresi praesunt non norunt esse Obscuri, cum Christi 
esse arbitrentur. Qua si legerent, vel hoc modo pu- 
dore coníusi desistent ab impio convicio. Tametsi 
eliam prius a nobis exposita est in Philosophumenis 
sententia Heracliti, nihilominus placet etiain nunc 
eam e contrario juxtaponere, ut per propiorem con- 
futationem aperte doceantur hujus qui semet Christi 
arbitrantur esse discipulos, non esse, sed obscuri 
illius. 


9. Heraclitus igitur [unum] ait esse universum 
divisum indivisum, genitum non genitum , mortale 
immertiale, verbum, avum, patrem filium, Deum 
justum. Eos, qui non mihi sed verbo auscultaverunt, 
confiteri sapiens est, semel novisse universum unum 
esse, ait Heraclitus, et quud boc non omnes norint 
neque con(iteantur, reprehendit in hunc fere mo- 
dum : Non intelligunt, quomodo differens sibi consen- 
tiat; reflexa harmonia sicuti arcus et lyr&. Ratio- 
nem autem esse semper, cum sit universum et per 
universum , ait in lunc modum : Rationis autem hu- 
jusce, qua semper est, non intelligentes exsistunt ho- 
mines et antequam audiverunt et cum primum audi- 
verunt; omnium enim qua secundum hanc rationem 
fiunt imperitis similes sunt, dum periclitantur et verba 


VARLAE LECTIONES., 


δὲ συμδόλου pr. C. ** συναναγωνιστοῦ Bunscnius. 


ἴσθαι C, M. Correxit etiam Bunsenius. 


88 ἀντιχαθεστότων C. 


** αὐτῷ. αὐτοῦ Bunsenius. 37 συναίρεσθαι. συναι- 
89 διελλεγξάντων ὦ. '* Cf. Il Petr. n1, 


2... χύων ἐπίσερεγας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα, χαὶ ὃς λουσαμένη εἰς FEM m (al. XOMSR] Bop6ópou. 5 xal 
. M. 1 μ 


Sauppius, om. 


** παραθειμένους Bunsenius. 


ἔπειτα. ἐπεὶ . An delendum? 5 εἴ- 


cacw C. "5 Φιλοσοφουμένοις. φιλοσοφουμένους C. Cf. supra lib. 1, c. 4, p. 14,10. 5" 1posava ma pa y01- 
vat, πρὸς ἀνπαραχθήναι C, προσαντιπαραταχθῆναι 7 55 ἀγγίονος ἐλλέγχου C. 55 οἱ τοιοῦτοι --- μαθηταὶ, 
οὐχ ὄντες conj. Sauppius. ** Cum sequentibus cf. J. Bernaysii Ep. crit. αὐ Dunsenium εἰ Αὐἀποιαιίοπεε 


ad Heraclitea fr 


menta in. Bunsenli Analect. Ante- Nicen. vol. lll, p. 551 sqq. Ejusdem Neue Bruchstücke 


a 
des Heraklit von Ephesus in Rheinisches Museum fur Philologie. Neue Folge 9ier Jahrgang 4853. p. 241 


$qq. ** μὲν οὖν. μὲν οὖν ἕν susp. Bernaysius in Mus. Rhenan. p. 950. 


" Cf, Bernaysius l. 1, 248 sqq. 


δὲ λόγου Bernaysius et Bunsenius, δόγματος C, M. " ὁμολο éety Bernaysius, ὁμολογεῖν C, M. Bunse- 


nius. δ᾽ ἐστιν, ἐστι xat susp. Sauppius. 


U fy. ἐνῇ. 5 


εἰδέναι. εἶναι M, falso; cf. Bernaysius l. l. 


Eiiomsi Heraclitus ἕν pro subjecto acceperit, Hippolytus certe ἕν pro parte objecti, jue πάντα explica- 


ret, habuit, 59 εἴσασιν C. ΜΚ Cf. Schleierinacher, Herakleitos der Dunkle in Wolf un 
der Alterthumswissenscha(t p. 440 sqq. Bernaysius in. Mus. Rhenan. Jahrgang 1, p. 94 not. 


Butimann Mwuieum 
40 ὁμολογέει, 


bano éevv 6. ** Gy. ὧν C, αἰῶνος Bernaysius e'Bunsenius. 535 Uf. Fragm. 47 ap. Schleiermarcheruim. 


το ἐόντος. τοῦ δέοντος C, M. 


6. ἀξύνετοι. ξετοὶ ὁ, 55 ἀχούσαντας (6, 5 γινόμενον ὦ, 5 ἀπεί» 


ροισιν Bernay-ius et Dunseuius, ἄπειροι εἰσὶν C, M, ἄπειροι Schleiermacherus., 
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ORIGENIS 


Ari 


el opcra talia, qualia ego perago dividens secundum A καὶ ἔργων τοιουτέων, óxo:a " ἐγὼ διηγεῦμαι, διαι- 


uaturam alque declarans quomodo sese habeant. Pue- 
ruur (filium) autem esse universum et per aevum azvi- 
ternum regem universi ait in 44-45 hunc mo- 
dum : A vum puer est [udens, calculos in alea movens ; 
pueri esi regnum. Omnium autem qua exstiterunt 
patrem esse genitum non genitum, creaturam con- 
ditorem, audimus ex illo dicente : Bellum omnium 
pater est, omnium rex, et alios deos ostendit alias hio- 
mines , alios servos fecit alios liberos. Esse 2utem. . 
e... harmonia sicuti arcus et lyra. Quod au- 
tm ... occultus, invisibilis, incoguitus 
hominibus, his ait verbis : Harmonia occulta mani - 
[esta melior. Collaudat et admiratur pre iis quz 
cognoscuntur ea qua sunt incognita el invisibilia 
ejus potestatis. Esse autem eum visibilem homini- 
bus et non ininvestigabilem, his ait verbis : Quo- 
rumcunque esi visus, auditus, intellectus, hec ego 
pro[ero, inquit, hoc est visibilia pre invisibilibus. 
-— ex hujusmodi ejus sermonibus facile 
est cognitu : Falsi sunt, inquit, homines quoad scien- 
liam rerum manifestarum similiter atque Homerus, 
qui omnium Grecorum fuit sapientissimus. Etenim 
illum pueri pediculos interficientes fefellerunt dicen- 
tes : Quaque: vidimus el deprehendimus, hec dere- 
linquimus, queque autem neque vidimus neque pre- 
hendimus, hac ferimus. 


40. Ita Heraelitus in eodem loco ponit et zstimat 


ρέων 5. xarà φύσιν καὶ φράζων ὅχως ?* ἔχει. 
Ὅτι δέ ἐστι Παῖς τὸ πᾶν xal 5v αἰῶνος alum, 
[p 381, 282] βασιλεὺς τῶν ὅλων οὕτως λέγει" Αἰὼν 
Παῖς 1 ἐστι παίζων, κειτεύωγν' Παιδὸς ἡ Bac nts. 
Ὅτι δέ ἔστιν ὁ '* Πατὴρ πάντων τῶν γεγονότων 
γενητὸς 7* ἀγέγητος, κτίσις 7" δημιουργὸς, Ux 
vou λέγοντος ἀχούομεν 15 Πόλεμος πάντων '* μὲν 
Πατήρ ἐστι, πάντων δὲ βασιλεὺς, καὶ τοὺς μὲ 
θεοὺς ἔδειξε 7 τοὺς δὲ ἀνθρώπους, τοὺς yb 
δούλους ἑποίησῃ τοὺς δὲ ἐλευθέρους. "Ou k 
ἐστιν 1* ...... ἁρμονέη ὅχως περ τόξον κεὶ 
Aüpnc. Ὅτι δὲ δ΄͵, ἀφανὴς ὁ ἀόρατος ἄγνωσικ 
ἀνθρώποις, ἐν τούτοις λέγει' Ἁρμονίη ἀφανὶς 
φαγερῆς κρείττων *9. Ἐπαινεῖ χαὶ προθαυμάζει x) 
τοῦ γινωσχομένου τὸ ἄγνωστον αὐτοῦ καὶ ἀόρατον ty; 
δυνάμεως. Ὅτι δέ ἐστιν ὁρατὸς ἀνθρώποις "' χαϊοΣ 
ἀνεξεύρετος ** ἐν τούτοις λέγει" "Ὅσων" 55 ὄγιις, ἀκοὴ, 
μάθησις, ταῦταὶ ἐγὼ zpotuo , φησὶ, τουτέστι τε 
ὁρατὰ "" τῶν ἀοράτων. . ἀπὸ τῶν 5 «τοιούτων aix. 
λόγων κατανοεῖν ῥάᾷδιον Ἐξηκάτηνταε, 5 φησὶν, à 
ἄνθρωποι πρὸς τὴν γνῶσιν τῶν φανερῶν xps 
&Anc(oc 'Ομήρῳ, ὃς ἐγένετο τῶν Ἑ.1.1ήγων ce 
φώτερος πάντων. Ἑχεῖνόν τὸ γὰρ “παῖδες οϑε- 
pac χατωχτείνοντες ἐξηπάτησαν εἰπόντες " ὍΝ 
εἴδομεν, καὶ κατειλάδομεν, ταῦτα ἀποχείπομον. 
ὅσα δὲ οὔτε εἴδομεν οὔτ᾽ &AdCoper , ταῦτα pi- 


ρομεν. 
ὕ. Οὕτως Ἡράχλειτος ἐν ἴσῃ μοίρᾳ τίδετει τἱὶ 


manifesta atque occulta, quasi unum idemque τη8- (, τιμᾷ τὰ ἐμφανῆ τοῖς ἀφανέσιν, ὡς ἕν τι τὸ ἐμφανὲς; 


nifesium atque occultum sine controversia exstet, 
Est. enim , inquit, harmonia occulta manifesta me- 
lior; et : Quorumcunque est visus, auditus, intelle- 
clus (hoc est organa), hec, inquit, ego profero, non 
occulta proferens. lgitur neque tenebras neque lu- 
cem , nec malum nec bonum aliud ait esse Ileracli- 
tus, imo vero unum idemque. 4/50/4447 Vituperat 
igitur Hesiodum, quod diem et noctem [non] nove- 
yit; dies euim, inquit, el nox idem est, Lis fere 
verbis usus : Magister autem plerorumque fesiodus ; 
hunc putant plurima novisse, qui diem el nociem non 
cognovit; est enim unum. Et bonum et malum : Me- 


χαὶ [Ϊ τὸ ἀφανὲς ὁμολογουμένως ὑπάρχον. "Ecri 
γὰρϑῖ, φησὶν, dppor(n 9 ἀφανὴς φανερῆς κρείττων" 
xat," Ὅσων" ὄψις, ἀκοὴ, μάθησις (τουτέςτι τὰ bo 
γανα), καῦτα, φησὶν, ἐγὼ προτιμέω, o) τὰ ἀρανῖ 
προτιμήσας *!. Τοιγαροῦν οὐδὲ ** σχότος οὐδὲ φὼς, 
οὐδὲ πονηρὸν οὐδὲ ἀγαθὸν ἕτερόν φητιν εἶναι i 
ἭἫράχλειτος, ἀλλὰ ἕν xai τὸ αὐτό. [p. 358, 3 
Ἐπιτιμᾷ γοῦν Ἡσιόδῳ, ὅτι ἡμέραν καὶ νύχτα οἷ- 
δεν 33. ἡμέρα γὰρ, φησὶ, καὶ νύξ ἔστιν ἕν, λέγων 
ὧδέ ru; Διδάσκαλος δὲ πλείστων Ἡσίοδος "" 
τοῦτον ἐπίσταγται πλεῖστα εἰδέναι, ἔστις ἡμέγην 
καὶ εὐφρόνην * οὐκ ἐγίγνωσκεν 58. ὅστι γὰρ ἕν. 


VARLE LECTIONES. 


“ ὁποῖα C. ** διήγευμαι, διερέων C. δ ὅπως C. '' Cf. Schleiermacher. ad. fragm. 58, p. 429 sq. euer. 
naysius in Bhein. Museum Jalirg. 1, p. 108 sqq. 9* "70:66: ἔστιν ὁ. "Ὅτι δέ ἐστιν ὁ xc: M. Gf. J. Bern 
Ep. cril. in, Buusenii Anulectis Ante- Nicanis, vol. lll, p. 52 sq. 7? γενητὸς Bernaysius l. I. p. 535, ei Buns " 
nius, γενητῶν C, M. !* χτίσις. κτίσεως susp. M. Cf. Bernays. 1. 1, ** ἀχούομεν. ἀχοΐωμεν M et Bernays s 


?* Cf. Schleierinacher. ad. fragm. 52, p. 408, et Beenays. fUiein.. Huieum, 9, p. 2958 uot, 9. 
ἀνέδειξε susp. Roeperus. 75 Post ἐστιν lacunam signavunus cum Bernaysio οι δι 


| "Bes 
insenio; hoc loeo aliquid 


excidisse vidit jam δὲ. "* Post δὲ vocula verme &xesa in C, quam lacunam. M Se Prope voc. ἔστιν. 


Schleiermacher. fragm. 36, p. 420. 
δὲ “Ὅσων. Ὅσον C. 


*! Ajluuit fort. ad Row. 1, 19, 20. 
* τὰ ὁρατά, Beruaysius et. Bursenius inter. τὰ et ἀρατὰ locunomi s:gaaverum 


** ἀγεξεύρετος. ἂν ἐξε υρετὸν C. 


** ἀπὸ τῶν. Buusenius commate posito anle ἀπὸ hzc arctius conjuugit cum prioribus: M ante ἀπὸ aliqud 


excidisse censet. 


Bunsenius, ** ὅσων. ὅσον C. 


sius et Dunseuiu- signum interrogationis posuerunt,  ** οἶδεν, οὐχ οἱδεν Cf. lin 98, 99, ei 
Cl. Ed. Zeller, Die Philosophie der Griechen in ihrer geschichilichen Exiit 
cklung. Erster Theil. Tubingen 4856, p. 455, nut. 2. ** εὐφρό , 

ἐγίνωσχεν. “Ἔστι γὰρ ὃν ἀγαθὸν xai xaxbv C, M, iyt- 


gon. v. 125 sq. 748 sqq. "2 


ἕν. Kal ἀγαθὸν xal xaxbv Bernaysius el Bunsenius, 
νώσχεν, ἔστι γὰρ ἕν xal ἀγαθὸν xal xax^v 


t ** €f, Vitarum. Scriptt. Gr. min. Ed. Westermaun. Vit. Homeri 
** Ἔστι γὰρ M, Τίς γὰρ C, Τί γάρ; Bernaysius et. Bunseyius, 
* οὔτε---οὔτε---οὔτε---οὗτε copj. Sanppius. 5' Posi π tud sa 

I 


. 18, 35, 35, 93. 
385 ἁρμονίη. ἁρμονία I C, Derosysius et 
ἘΝ 
esiod. Tkev- 


νην. εὐφροσύνην. ἐγίνωσχεν * ἔστι γὰρ 


- -— νὰ -- --—-— - — 
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CONTRA H/ERESES LIB. IX. 3376 


καὶ ἀγαθὸν καὶ xaxóv* Οἱ γοῦν ἰατροὶ, φησὶν ὁ A dici. certe, inquit Heraclitus, dum cedunt, wrunt; 


"H ράχλειτος, téprovesc, xalortec, πάγτη Baca- 
*ílovrsc καχῶς τοὺς ἀῤῥωστοῦντας, ἐπαιτιῶν- 
ται 558" μηδὲν " ἄξιον μισθὸν "' λαμδάγειν παρὰ 
τῶν ἀῤῥωστούντων, ταῦτα ἐργαζόμενοι "δ «ὰ ἀγαθὰ 
xal τὰς ** γόσους. Καὶ εὐθὺ δὲ, φησὶ, xat στρε- 
λὸν τὸ αὐτό ἐστι. Γναρέων,' φησὶν, ὁδὸς εὐθεῖα καὶ 
σκο.ζιὴ (fj τοῦ ὀργάνου τοῦ χαλουμένου χοχλίου * ἐν 
τῷ γναφείῳ ὃ περιστροφὴ εὐθεῖα xal σχολιή " ἄνω 
γὰρ ὁμοῦ xai χύχλῳ περιέρχεται") μέα ἐστὶ, φησὶ, 
καὶ ἡ αὐτή *. Καὶ τὸ ἄνω χαὶ τὸ χάτω ἕν ἐστι * xal 
τὸ αὐτό ', 'Οδόὸς " ἄνω" χάτω μίη !* καὶ ὡυτὴ ".. 
Ko τὸ μιαρόν φησι xal τὸ χαθαρὸν ἕν xal ταυτὸν 
εἶναι, χαὶ τὸ πότιμον καὶ τὸ ἄποτον ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ 
εἶναι. Θάλασσα, φησὶν, ὕδωρ καθαρώτατον xal 


omnimodo male cruciant egrotantes, causantur, quod 
non dignam mercedem accipiant ab cegrotis, dum hec 
faciunt bona et morbos. Et vero rectum et intortum 
idem est. Fullonum, inquit, via recta et curva — in- 
strumenti, quod dicitur cochlez in fullonica con- 
versio recta et curva; sursum enim simul et in or- 
bem eircumagitur — uaa est, inquit, eademque. Et 
sursum et deorsum unum est idemque. Via sursum 
deorsum una eademque. Et impurum ait.et purum 
unum idemque esse el potabile et non potabile unum 
et idem esse. Mare, inquit, aqua purissima et impu- 
rissima, piscibus quidem potabilis et salubris, homi- 
nibus vero impotabilis δὶ perniciosa. Dicit autem sine 
controversia immortale esse mortale et mortale im- 


μιαρώτατον, ἰχθῦσι μὲν πότιμον xal σωτήριον, B mortale verbis hujusmodi : Jmmortales. mortales , 


ἀνθρώποις δὲ ἄποτον xal ὀλέθριον. Λέγει 6b ὁμο- 
λογουμένως τὸ ἀθάνατον εἶναι θνητὸν χαὶ τὸ θνητὸν 
ἀθάνατον διὰ τῶν τοιούτων λόγων" ᾿Αθάγατοι θγνη- 
τοὶ", θνητοὶ ἀθάνατοι, ζῶντες τὰν ἐχείγνων θάνα- 
τον, τὸν δὲ ἐκείνων βίον τεθνεῶτες. Λέγει δὲ | xoi 
σαρχὸς ἀνάστασιν ταύτης φανερᾶς ἐν 3] γεγενήμεθα, 
xa τὸν θεὸν οἷδε ταύτης τῆς ἀναστάσεως αἴτιον οὔ- 
τῶς λέγων" "Ey0a !* δ' ἐόντι ἐπανίστασθαι καὶ 
ovJaxac " γίγνεσθαι ἐγερτιζόγτων "5 καὶ vexpar. 
Λέγει δὲ καὶ τοῦ χόσμου χρίσιν χαὶ πάντων τῶν ἐν 
αὑτῷ διὰ πυρὸς γίνεσθαι λέγων οὕτω: Τὰ 35 δὲ 37 
στάντα [p. 285, 384] οἰακίζει !* xepavróc, τουτέστι 
xatsuÜuvet* χεραυνὸν τὸ πῦρ λέγων τὸ αἱώνιον, 
Λέγει δὲ xat φρόνιμον τοῦτο εἶναι τὸ πῦρ xat «fic 
διοιχήσεως τῶν ὅλων αἴτιον " χαλεῖ !* δὲ αὐτὸ χρη- 
σμοσύνην xat χόρον“ χρησμοσύνη δέ ἔστιν ἡ διαχό- 
σμησις xav αὐτὸν, *9 ἡ δὲ ἐχπύρωσις χόρος" Πάντα 
γὰρ, φησὶ, τὸ πῦρ ἐπελθὸν κρινεῖ καὶ καταιήψε- 
ται. "Ev δὲ τούτῳ τῷ χεφαλαίῳ *! πάντα ὁμοῦ τὸν 
ἴδιον νοῦν ἐξέθετο, ἅμα δὲ καὶ τὸν τῆς Νοητοῦ αἱρέ- 
σεως, δι᾽ ὀλίγων ἐπέδειξα 33 οὐχ ὄντα Χριστοῦ ἀλλὰ 
ἹΙραχλείτου μαθητήν. Τὸν γὰρ ποιητὸν ** χόσμον 
αὐτὸν δημιουργὸν ποιητὴν χαὶ ἑαυτοῦ γινόμενον 
οὕτω λέγει" 'O θεὸς ἡμέρη εὐφρόνη, χειμὼν θέρος, 
πόλεμος εἰρήνη. κόρος «᾿ιμὸς (τἀναντία ἅπαντα" 
οὗτος ὁ νοῦς") ἀ.1:1οιοῦται δὲ ὅκωσπερ ὀχόταν ** 
συμμιγῇ ** ἰθύωμα] θυώμασιν 35 ὀνομάζεται") καθ᾽ 


mortales immoriales, .viventes illorum mortem, illo- 
rum vero vilam mortui. Profitetur autem et resur- 
rectionem carnis .hujus sensibilis, in qua nati su- 
mus , et Deum novit hujus resurrectionis auctorem 
bis verbis; — ——— ———————— 
— — — -— Dicit autem οἱ mundi judicium om- 
niumque quz in 60 sunt per ignem fieri bis verbis : 
Omnia autem dirigit .[(ulmen, hoc est corrigit, ful- 
men &/48 - 4449 ignem dicens seternum. Dicit au- 
tem et sapientem egse.hunc ignem et adaiinistratio- 
nis universi causam; vocat autem id inopiam et 
expletionem. ]nopia autem mundi descriptio est ex 
ejus sententia, deflagratio autem expletio. .Qmnia 
enim, inquit, ignis invadens judicabit et. corripiet. 
In hoc autem capitulo universam simul sententiam 
suam exposuit, simul autem et haereseos Noeti, 
[quem] paucis ostendi non Christi esse, sed Hera- 
cliti discipulum. Creatum enim mundum ipsum opi- 
ficem sui et creatorem esse dicit in hunc modum : 
Deus dies noz, hiems estas, bellum paz, expletio fa- 
mes — contraria universa : hic sensus — mutatur 
autem perinde quasi commislian sit suffimentum cum 
su(fimentis; naqminatur autem ad. cujusque libitum. 
Manifestum antem omnibus est insipientes Noeti 
successores et hzereseos antistites, etiamsi Heracliti 
eos auditores fuisse neges, certe tamen, cnm Noeti 
placita amplectantur, aperte eadem confiteri. Sic 


VARLE LECTIONES. 


*5* ἑπαιτιῶνται. ἑἐπαιτέονται Bernaysius et. Bunsenius. 
σθόν. ἄξιον μισθῶν C, M, Zellerus, ἄξιοι μισθῶν Bernaysius et. Buusenius. 
κἀγαθὰ καὶ [τὰ xaxk] τὰς νόσους conj. Sauppius. 
! Ἱναφέων. Γραφέων C, M, Γραφείῳ Bernaysius, Bunsenius et Zellerus, 


naysius et Buusenius ponunt colon. 


ὃ γναφείῳ Beruaysius et. Bunsenius, γραφείῳ C, M. 
ριέρχεται Woeperus, περιέχεται C, M, περιέλχεται Bernaysius et. Bunsenius. 


9 μηδένα con). Sauppius. 57 ἄξιον μι- 
"86. ταὐτὰ ἐργαζόμενοι 
** xai τάς. xatà τὰς susp. Petersenius. 
* Post χοχλίου M, Ber- 
* πε- 
* Post ἡ αὐτὴ comma 


apud M, 5 Post ἐστι M pouit punctum. 7 xal τὸ αὐτὸ M conjungit cum sequentibus. * Ὁδὸς — μίη. Cf. 


Sclileiermacher. fragm..28, p. 989. * Post ἄνω M add. χαὶ. "5" μίη. μία C, M. 


ponit. 13 Cf. Schleirmacher. fr. 51, [. 408 sqq. 
erit, ad Bunsenium, "Ev0o0e ἐόντας Be 


!! Post ὡυτὴ M comma 


"3 Ἔγθα δ᾽ ἐόντι. Ἔνθα διὰ Θεόν τε Bernaysius in ep. 
ryaysius in. Adnotatt. ad. Heraclitea (rugmenta et in fhein. Ma- 


seu 9, p. 241 et Bunsenius, Ἔνθαδε ἔστι vel. Ἐν Θεῷ δέον τι susp. Petersenius, Ἔνθα Θεὸν δεῖ Saup- ! 
pius. !* φύλαχα Sauppius. !* ἐγερτιζόντων. ἐγερτὶ ζώντων Bernaysius (Cf. ep. crit. p. 930 sq.) ei Bun- 
1 


senius : Au ἔνερθε ζώντων 3 Petersenius. 


9 xa)st. χαλεῖς U. 


"6 Cf. Bernaysius in Ep. crit. p. 584 sq. 
Sauppius. 5 οἰαχίζει Cf. Dernaysius in. hein. Mus. 9, p. 254 


Τὰ δέ. Τάδε susp. 
sq. αἱ Schleierimacher. fr 49, p. 493. - 


δ᾽ xav αὐτὸ susp. Sauppius. *'sqq. Cf. Bernaysius in Adnolatt. ad Heraclitea [ra- 


gmenta, p. 939 sqq. 135 δι᾽ ὀλίγων ἐπέδειξα. δι᾽ 0X, ἐπέδειξε Bernaysius et Bunsenius, ὃν δι᾽ 0A. ἐπέδειξα 7 


* ποιητὸν Berusysius. οἱ Buuseuips, πρώτον .C, M. 


φόροις ὀνόμα[σιν ὀνομάζεται conj. K. S.utus. 


** θύωμα θνώμασιν Bernaysius el 
C, M, ὕδωρ θνώμασιν susp. Zellerus. 57 ὀνομάζεται, οἰνομέλι susp. Roeperus. 


δ óxóvav, ὁπόταν (, 3} συμμιγέα θνώμαϊτα δια- 


unsenius, θυώμασιν 
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euim dictitant : Unum eumdemque Deum esse om- A ἡδονὴν ἐχάστου. Φανερὸν δὲ πᾶτι τοὺς ἀνοήτους *? 


nium opificem et patrem, ubi autem ipsi visum sit, 
apparuisse priscis hominibus justis invisibilem ip- 
sum; quando enim non videtur, invisibilis erat, 
quando autem videtur, visibilis, incomprehensibilis 
autem , quando cemprehendi non vult, comprehen- 
sibilis autem, quando comprehenditur : sic eadem 
ralione insuperabilis et superabilis, non genitus et 
genitus, immortalis et mortalis. Quin Heracliti tales 
ostendentur discipuli? Nonne ea ipsis verbis antea 
philosophatus est obscurus ille? Eum autem dicere 
eumdem esse filium et patrem nemo nescit, Dicit au- 
tem in hunc modum : Quando igitur non factus fuerat 
pater, jusle paler appellatus erat, quando autem ei 
libuit genituram sustinere, genitus filius factus est 
suimelipsius, non alius. Sic enim opinatur monar- 
chiam 450-451 probari, unum idemque esse di- 
cens patrem et filium appellatum, non alium ex alio, 
sed ipsum ex semetipso, nomine quidem patrei et 
filium appellatum secundum temporum vicissitudi- 
nes, unum autem illum esse, qui apparuerit et ge- 
nerationem e virgine sustinuerit et homo inter ho- 
mines versatus sit, filium se ipsum conspicientibus 
confiteatur propter factam generationem, patrem 
autem semet esse etiam lis, qui comprehendunt, 
non dissimulaverit. Hunc, qui passioni ligni affixus 
sit et sibimet spiritum tradiderit, qui mortuus sit et 
non mortuus, quique semet tertia die resuscitaverit 
sepulcro conditum et lancea vulneratum clavisque 
perfüxum, hunc esse universi Deum et patrem ait 
Cleomenes ejusque chorus, Heracliteas tenebras 
multis afferentes. 


Νοητοῦ διαδόχους xai τῆς αἱρέσεως προστάτας. εἰ 
καὶ Ἡραχλείτου λέγοις ἂν αὑτοὺς * μὴ γεγονέναι: 
ἀχροατὰς, ἀλλά γε τὰ ** Νοητῷ δόξαντα αἔρου μένους 
ἀναφανδὸν ταν τὰ *' ὁμολογεῖν Λέγουσι γὰρ οὕτως" 
ἕνα xal τὸν αὐτὸν Θεὸν εἶναι πάντων δημεουρτγ" 
xa Πατέρα, εὑδοχήσαντα δὲ πεφηνέναι ** τοῖς ip- 
χῆθεν διχαίοις ὄντα ἀόρατον ὅτε μὲν Ὑὰρ οὐ] 
ὁρᾶται fjv ἀόρατος, [ὅτε δὲ ὁρᾶται ὁρατὸς. ** &ye- 
ρῆτος δὲ ὅτε μὴ χωρεῖσθαι θέλει, χωρῃητὸς | & 
ὅτε χωρεῖται" οὕτως χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον &xpá- 
τῆτος *" [xoi χρατητὸς, ἀγέννητος [xa γεννη- 

τὸς,] ἀθάνατος xaX θνητός. Πῶς οὐχ Ἢ ρακχλεῖτω; 

οἱ τοιοῦτοι δειχθήσονται μαθηταί; Μὴ αὑτῇ ** τὶ 

λέξει διαφθάσας ὃ' ἐφιλοσόφησεν ὁ σχοτεινός Ὅτι 


B δὲ χαὶ τὸν αὐτὸν Υἱὸν εἶναι λέγει καὶ Πατέρα οὐδεὶς 


ἀγνοεῖ. Λέγει δὲ οὕτως" Ὅτε μὲν οὖν μὴ γεέ- 
ψητο *' ὁ Πατὴρ, διχαίως Πατὴρ zpoenrépevtc: 
ὅτε δὲ ηὐδόχησεν γένεσιν ὑπομεῖναι, γεννηθεὶς ? 
ὁ Υἱὸς ἐγένετο αὑτὸς ἑαυτοῦ, οὐχ ἑτέρου. [p. 381. 
985] Οὕτως γὰρ δοχεῖ μοναρχίαν συνιστᾷν, ἕν xal τὸ 
αὐτὸ φάσχων ὑπάρχειν Πατέρα καὶ Υἱὸν χαλούμε- 
vov, οὐχ ἕτερον ἐξ ἑτέρου, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐξ ἑαντοῦ, 
ὀνόματι μὲν Πατέρα xai Υἱὸν χαλούμενον κατὰ χρό- 
νων τροπὴν, ἕνα δὲ εἶναι τοῦτον τὸν φανέντα χεὶ 
γένεσιν ἐχ Παρθένου ὑπομείναντα xai ἐν ἀνθρώποι; 
ἄνθρωπον ἀναστραφέντα 3", Υἱὸν μὲν ἰαυτὸν τοῖς 
ὁρῶσιν ὁμολογοῦντα διὰ τὴν γενομένην γένεσιν, 115» 
τέρα δὲ εἶναι χαὶ xol; χωροῦσιν μὴ áxoxpoyara. 
Τοῦτον πάθει ξύλου προσπαγέντα xal ἑαυτῷ τὸ 
πνεῦμα παραδόντα, ἀποθανόντα χαὶ μὴ ἀπουθανόντε, 
xai ἑαυτὸν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσαντα,, τὸν ἐν 


μνημείῳ ταφέντα, xal λόγχῃ τρωθέντα, xal ἥλοις χαταπαγέντα, τοῦτον τὸν τῶν ὅλων Θεὸν xoi Πε- 
τέρα εἶναι λέγει Κλεομένης xal ὁ τούτον χορὸς, Ἡραχλείτειον σκότος ἐπεισάγοντες πολλοῖς. 


41, Hanc heresin corroborabat Callistus, vir 


malitiz callidus et vafer ad seducendum, qui epi- 
scopi cathedram venabatur. Zephyrino autem, viro 
indocto et illitterato definitionumque ecclesiasti- 
carum ignaro, quem mulcendo donis et postula- 
tionibus vetitis ducebat ad quodcunque volebat, cum 
donorum acceptor esset pecunieque avidus, per- 
$uadebat, ut assidue rixas moveret inter fratres, 
dum ipse utriusque partis voluntatem postea astutis 
verbis sibimet conciliabat, et tum quidem illis, qui 
recte sentiebant, privatiu se eadem sentire dicens 


ια΄. Ταύτην τὴν αἵρεσιν ἐχράτυνε Κάλλιστος, dva 
ἐν χαχίᾳ πανοῦργος xal ποιχίλος " πρὸς πλάνι 
θηρώμενος " τὸν τῆς ἐπισχοπῇς θρόνον. Tov Ζεξν- 
plvov "3, ἄνδρα ἰδιώτην χαὶ ἀγράμματον καὶ &xti- 
pov τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ὄρων, ὃν πείθων δόμες " 
xai ἀπαιτήσεσιν ** ἀπειρημέναις "5, ἦγεν εἰ; ὅ ἐύα.- 
λετο "5, ὄντα δωρολήπτην καὶ φιλάργυρον, Y ᾿ταιδτι 
ἀεὶ στάσεις ἐμδαλεῖν ἀναμέσον " τῶν Abu 
αὑτὸς τὰ ἀμφότερα μέρη ὕστερον χερχωκπκείοις V 
λόγοις πρὸς ἑαυτοῦ φιλίαν " χατασχευάζων, χϑὶ 
τοῖς μὲν ἀλήθειαν 5 [λέγων ὅμοια] ** φρονοῦσξ ποτε 


VARLE LECTIONES. 


** ἀγοήτους, νοητοὺς C, Μ. ** λέγοις ἂν αὐτοὺς Bernaysius et Bunsenius, λέγοισαν ἑαυτοὺς C, M, qui susp. 


λέγουσιν vel λέγοιεν. ** τά, τῷ Ο. ?! ταὐτά. ταῦτα 


C, M. Bernaysius et Bunsenius.— ** πετηχέναι C. 


35 ὅτε δὲ ὁρᾶται ópasó;. om. C, M, Bernaysius et Bunsenius. Cf. infra 1. X, c. 97, p. 529, 41 ed. Ox. ** ἀχρά- 
41,50; καὶ χρατητὸς, ἀγέννητος xai γεννητός. ἀχράτητος ἀχράτητος:, ἀγένητος C. ἀκράτητος, ἀγένητο; M, àxpi- 
τῆτος X. xpat., ἀγένητος x. γενητὸς Bernaysius et Buusenius. Cf. infra p. 529 ed. Ox. 35 μὴ αὐτῇ τῇ λέξε:- 


μηδὲ λέξει C, qui utrique vocabulo suprascribit τῇ τῆ. 
posse censel. ?' γεγένητο. γένητο C. 
δόγμασι C, M, Bunsenius, id ura Bernaysius in 
σιν. ἀπαιτήσεσιν Bernaysius . Ἢ; 

βούλετο. ὃ βούλετο C. 57 
ἀληθείᾳ susp. M. 
kis aqe,vol. ), p. 395 not. 


95 γεννηθείς. γενηϑεὶς C. 
** Onpóusvo; C. 53 Τὸν Ζεφυρῖνον. Οὗτος τὸν Ζεφυρῖνον 
hein. Mus. 9, p. 249 not., cues sida 
“ ἀπειρημέναις. ἀτεράμνοις, nisi forle ἀφειρεσίοι 
ἀναμέσων C. 55 χερχώποις Ὁ. ** ἑαυτοὺς φιλίαν C. 235 μὲν ἀλήθειαν. 
δι λέγων ὅμοια. Haec verba uncinis inclusimus suadento Bonsenio. Cf. Hippolytus acd 


95 λεξείδια φθάσας susp. Roeperus, qui μὴ vix. feeri 
? ἀγαστρεφέντα ἃ. δ᾽ ποιχῖλος C., 
oeperus, Τὸν γὰρ vel Τὸν δὲ Z.? 58 δό,ι2σι.' 
** ἀπαιτή 3ε- 
46 ἃ 
ἐν 


ς Woeperus. 
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κατ᾿ ἰδίαν 55 «X διοια φρονεῖν [λέγων] fizáza **, A 605 fallebat, rursus autem iterum iis, qui Sabellii 


πάλιν δ' αὑτοῖ; δ) τὰ Σαδελλίον ὁμοίως, ὃν xal αὐτὸν 
ἐξέστησε δυνάμενον ** χατορθοῦν. Ἐν γὰρ τῷ ὑφ᾽ 
ἡμῶν παραινεῖσθαι οὐχ ἐσχληρύνετο, ἡνίκα δὲ σὺν 
τῷ Καλλίστῳ ἐμόναζεν, ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνεσείετθ πρὸς τὸ 
δόγμα τὸ Κλεομένους ῥέπειν "6 φάσχοντος τὰ ὅμοια 
φρονεῖν. Ὃ δὲ τότε μὲν τὴν πανουργίαν αὐτοῦ οὐχ 
&vóst, αὖθις δὲ ἔγνω, ὡς διηγήσομαι μετ᾽ οὐ πολύ. 
Αὐτὸν δὲ τὸν Ζεφυρῖνον προάγων δημοσίᾳ ἔπειθε 
λέγειν" Ἐγὼ οἶδα ἕνα Θεὸν Χριστὸν Ἰησοῦν, xai 
πλὴν αὐτοῦ [p. 985, 286] ἕτερον οὐδένα γενητὸν xat 
παθητόν" ποτὲ δὲ λέγων Οὐχ ὁ Πατὴρ ἀπέθανεν, 
ἀλλὰ ὃ Υἱός * οὕτως ἄπαυστον τὴν στάσιν ἐν τῷ λαῷ 
διετήρησεν" οὗ τὰ νοήματα γνόντες ἡμεῖς οὐ συν- 


εχωροῦμεν, ἐλέγχοντες 57 χαὶ ἀντιχαθιστάμενοι ὑπὲρ. 


sententiam sequebantur, consimiliter, quein et ipsum 
pervertit, cum posset ille rectus esse. Dum enim a 
nobis admonebatur, non obdurescebat, ubi autem 
cum Callisto solitarius agebat, ab eo sollicitabatur, 
ut ad Cleomenis doctrinam  vergeret, cum is 
similiter se sentire diceret. llle autem tum qui- 
dem ejus fraudulentiam non intelligebat, postea 
vero cognovit, sicut paulo post enarrabo, lpsum 
autem Zephyrinum provehens adducebat, ut palam 
populo diceret : Ego novi unum Deum Cliristum 
Jesum, nec prater eum ullum 459-4539 alium ge- 
neratum et passibilem ; tn vero dicens : Non pater 
mortuus est, sed filius : tali modo perpetuam rixam 
in plebe sustinuit. Cujus consilia cum cognovisse- 


τῆς ἀληθείας" à; εἰς ἀπόνοιαν χωρῶν διὰ τὸ πάντας B mus, nos non concedebamus coarguentes el resi- 


αὐτοῦ τῇ ὑποχρίσει συντρέχειν, ἡμᾶς δὲ οὗ, ἀπεχά- 
λει ἡμᾶς διθέους, ἐξεμῶν παρὰ βίαν 8 τὸν ἔἐνδομυ- 
χοῦντα ** αὐτῷ ἰόν. Τούτου τὸν βίον δοχεῖ ἡμῖν ἀγα" 
πητὸν ἐχθέσθαι, ἐπεὶ χατὰ τὸν αὐτὸν yoóvov bpiv 
ἐγεγόνει, ὅπως διὰ τοῦ φανῆναι τοῦ τοιούτου τὴν 
ἀναστροφὴν εὐεπίγνωστος xal τάχα δ᾽ τοῖς νοῦν 
ἔχουσιν εὐήθης γένηται dj διὰ τούτου ἐπιχεχειρη- 
μένη ** αἵρεσις. Οὗτος ἐμαρτύρησεν ἐπὶ Φουσχιανοῦ 
ἐπάρχου ὄντος Ῥώμης" ὁ δὲ τρόπος τῆς αὑτοῦ μαρ- 
τυρίας τοιόσδε ἦν] 

ιβ΄. Οἰχέτης ἐτύγχανε Καρποφόρου τινὸς ἀνδρὸς 
πιστοῦ ὄντος £x τῆς Καίσαρος οἰχίας. Τούτῳ ὁ Kap- 
ποφόρος, ἅτε δὴ ὡς πιστῷ, χρῆμα οὐχ ὀλίγον χατ- 
επίστευσεν, ἐπαγγειλάμενος χέρδος προσοίσειν ἐχ 
πραγματείας τραπεζιτιχῇς᾽ ὃς λαθὼν τράπεζαν ἐπ- 
δχείρησεν ἐν τῇ λεγομένῃ πισχινῇ πουπλιχῇ "᾽, ᾧ οὐχ 
ὀλίγαι παραθῆκαι τῷ χρόνῳ ἑἐπιστεύθησαν ὑπὸ χη- 
ρῶν χαὶ ἀδελφῶν κροτχήματι τοῦ Καρποφόρου. Ὁ 
δὲ ἐξαφανίσας ** τὰ πάντα ἡπόρει. Οὗ ταῦτα πρά- 
ξαντος, οὐχ ἔλιπεν “' ὃς ἀπαγγείλῃ δ᾽ τῷ Καρποφόρῳ" 
6 δὲ ἔφη ἀπαιτεῖν λόγους παρ᾽ αὐτοῦ. Ταῦτα συνιδὼν 
ὁ ἹΚάλλιστος xal τὸν παρὰ τοῦ δεσπότου κίνδυνον 
ὑφορώμενος, ἀπέδρα τὴν φνγὴν χατὰ θάλασσαν 
ποιούμενος" ὃς εὑρὼν πλοῖον ἐν τῷ Πόρτῳ ἕτοιμον 
πρὸς ἀναγωγὴν, ὅπου 55 ξΣτύγχανε πλέον "', ἀνέδη 
“πλευσόμενος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ οὕτως λαθεῖν δεδύνηται * οὐ 
γὰρ ἔλιπεν ὃς ἀπαγγείλῃ τῷ Kaprogóptp τὸ γεγε- 
νημένον. Ὁ δὲ ἐπιστὰς χατὰ τὸν λιμένα ἐπειρᾶτο 
ἐπὶ τὸ πλοῖον ópudw χατὰ [τὰ] ** μεμηνυμένα 55" 
τοῦτο δὲ fiv ἑπττὸς ἐν μέσῳ τῷ λιμένι. Τοῦ δὲ πορθ- 


stentes pro veritate: qui delatus ad dementiam, 
propterea quod omnes ejus simulationi assentie- 
bant, nos autem non, ditheos nos vocabat, sponlc 
evomens virus, quod in intimis ejus visceribus late- 
bat. Hujusce vitam placet nobis exponere, quia 
eadem βίαια qua nos exstitit, ut moribus L«lis viri 
patefactis facile perspiciatur et jam ab iis, qui mente 
prediti sunt, vilipendatur haresis per eum sus- 
cepta. Hic martyrium fecit Fusciano prefecto urbis 
Romz. Modus autem ejus martyrii fuit lnjusmodi 4 

42. Servus erat Carpophori cujusdam viri fidelis 
e familia Cesaris. Carpophorus ei, quippe fideli, 
pretium non parvum concredidit, jussitque eum 
sibimet lucrum parare ex argentaria : qui accepto 
pretio argentariam instituit iu piscina, qua vocatur 
publica, cui temporis progressu non parva deposita 
a viduis et fratribus concredita sunt przetexiu Car- 
pophori. Is autem omnibus consumptis in angustiis 
erat. Qui cum ea fecisset, non defuit, qui Carpo- 
phoro renuntiaret ; hic autem dixit se rationem re- 
poscere ab eo. Harum rerum conscius Callistus et 
periculum a domino instans suspicatus, se abstulit 
fugam ad mare versus faciens : qui cum navem in 
portu invenisset ad exeundum expeditam, profectu- 
rus, quo illa erat profectura, ascendit, Sed ne sic 
quidem latere potuit ; non enim defuit, qui renun 
tiaret Carpophoro 48:8 facta erant. ls. autem 45.308 
ad portum conabatur in navem ferri nuntium se- 
cutus, ea autein collocata erat in medio portu. Por- 
titore autem morante Callistus, qui e longiuquo 


VARIE LECTIONES. 


δ: xav' ἰδίαν. χαθ’ ἡδίαν C, M, qui conj. λέγων τὰ ὅμοια φρονεῖν ἠπάτα’ πάλιν δὲ αὐτοῖ; 


onim ποτὲ xav ἰδίαν τὰ Xa6., xav' ἰδέαν Wordsworlhius. 
9? 


δὲ λέγων πάτα Buusenius , ἢ πάτα 


M. 55 αὖ τοῖς. αὐτοῖς C, Μ. 3 δυνάμενον. δυνάμενος susp. M, Bunsenius,— ** ῥαπεῖν. ὀέπειν vel τρα- 


πῆναι susp. id , ῥοπεῖν. nisi ipsum pars est aorist, 2. Roeperus. 
he Bunsenius Woraswortbium secutus , ταχεῖα — εὐθὴς C, τὰ εἴα — 
πισχινῇ πουπλιχῇ. πισχίνῃ πουπλ. susp. Sauppius Cf. Festus 5. v. cd. 


9 kybouotytovsa C. 5 τάχα — eon 
εὐθὺς M. 4) ἐπιχεχειρημέναι C, * 


9 ἐλλέγχοντεςΟ. ὃ rapabiav C. 


Lindemann. p. 198; ed. Müller. T: 215. Piscina publica erat regio. urbis. XII inter Aventinum et Colium 
nt 


sita. Cf. W. A. Becker ftom. 


iqq. l, p. 530 et 715. 


42 ἑξατγανήσας (ἡ. ** ἔλιπεν. ἔλειπεν C, seil 


ἔλιπεν his infra lin. 9 et 57, M, non defuit, flagrans Latinismus , qui bis recurrit in proxime sequentibus. 
Bunsenius. δ᾽ ἀπαγγείλῃ. ἀπαγγείλε:ε, itemque lin. 9; sel cfr. lin. 20 et fort. huic vel scriptori vel :etati 


condonandum aliquid. in modis usurpandis ac permutandis licentize. Roeperus. 
δ yat τά, xazX C, M, Bunsenius. 


4) πλέον Roeperus, πλέων C, M, Bunsenws. 
μὴν exesa tenuia vestigia supersunt M. 


PATROL. GR. XVI. 


** ὅπου. ὅποι ltoeperus 
** μεμηνυμένα. Syllabas 
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5381 ORIGENIS 3m 


conspexit herum, cum esset in navi δία cogno- A μέως βραδύνοντος, ἰδὼν πόῤῥωθεν '* ὁ K ἀλλεσπος τὸν 
vissel se esse captum, vitam abjecit οἱ lizc extrema δεσπότην, ὧν ἐν τῷ πλοίῳ xai γνοὺς δαυτὸν δυνε:- 
esse putans se in mare pricipitavit. 4545-458  3590a(,"", [p. 286—987] ἠφείδησε τοῦ ff». x3 
Nautz autem postquam in scaphas desiluerunt, in. ἔσχατα ταῦτα λογισάμενος; ἔῤῥιψεν ἑπτυτὸν εἰς τῇ, 
vitum eum eripuerunt, dum ii, qui in terra erant, θάλασσαν. Ol δὲ ναῦται καταπηδήσαντες et; τὰ σχάτ: 
magna voce clamabant: et in bunc modum hero ἄχοντα αὐτὸν ἀνείλοντο, τῶν δὲ ** ἁπτὸ τῆςς γῆς ξε- 
traditus Romam reductus est, quem herus in pistri- γάλα βοώντων" xat οὕτως 15 τῷ δεσπότῃ παραδοῦς; 
num dedit. Tempore autem elapso, ut forte evenit, ἐπανήχθη εἰς τὴν Ῥώμην, ὃν ὁ δετπότης εἰ; nin 


fratres accedentes Carpophorum adhortabantur, ut 
poen:z eximeret fugitivum, dicentes confiteri euin se 
pecuniam apud quosdam conditam habere, Carpo- 
phorus autem, utpote pius, suam rem se omittere 
dixit, deposita autem sibi cur: esse — multi eni 
flentes ei dicebant, se ejus pratextu concredi- 
disse Callisto quz concrederant — precibusque t0- 
tus jussit eum educi. lille autem cum nihil haberet 
quod restitueret, et iterum aufugerc non posset, quia 
custodiebatur, artificium mortis commentus est, et 
Sabbato simulaus se ad debitores ire, ruit ad con- 
ventum Judieorum congregatorum, et astans tur- 
bam inter eos faciebat. llli autem turbati ab eo con- 
tuneliis verberibusque eum affectum truserunt ad 
Fusciauum, praefectum urbis. lespouderuut. autem 
lixeccee : Romani nobis concesserunt patrias leges pu- 
blice recitandas ; iste vero ad nos ingressus impe- 
diebat nos obturbans, dictitaps se esse Christianum. 
Fuscianus autem cum pro tribunali esset, et per 
ea, quie ἃ Judzis dicebantur, in. Callistum irasce- 
retur, non defuit qui Carpophoro res gestas reuua- 
tiaret. Is autem. ad tribunal prafecti festinavit cla- 
mavitque : Peto, domine Fusciane, ne tu ei fidem 
habeas, non enim Christianus est, ansam vero mor. 
tis quxrit, postquam pecuniam mihi magnam per« 
didit, sicuti probabo. Judaei autem cum hoc fraudem 
csse arbitrarentur, quasi Carpopliorus hoc prztextu 
eum liberare studeret, infestius etiam práfectum in- 
clamabant, 18. autem. ab iis motus, flagellis eum 
cesum tradidit in metallum Sardiniz. Tenpore au- 
tem elapso, cum alii illic essent martyres, Marcia 
volens facinus aliquod bonum facere, quippe qui 
Commodi erat pellex dei amans, arcessivit beatum 
Victorem, qui illo tempore episcopus Ecclesi:x erat, 
el sciscitabatur quinam in 456-457 Sardinia es- 
seut martyrcs. 1s autein cum omnium nomina tra- 


νον Ἶ" χατέθετο, Χρόνον δὲ διελθόντος, ὡςξ συμέεε 
Υίνεσθαι., προσελθόντες ἀδελφοὶ παρεκάλουν - 
Καρποφόρον, ὅπως ἐξαγάγῃ τῆς χολάσεως τὸν àa 
πέτην, φάσχοντες αὑτὸν ὁμολογεῖν ἔχειν Texpa3 -- 
χρῆμα ἀποχείμενον. Ὁ δὲ | Kaprogópo;, e 
λαδὴς, τοῦ μὲν ἰδίου ἔλεγεν ἀφειδεῖν, τῶν δὲ -» 
ραθηχῶν φροντίζειν ( πολλοὶ γὰρ αὑτῷ dts 
λέγοντες, ὅτι τῷ αὐτοῦ 5 προσχήματι ἐπίστευξ: 
τῷ Καλλίστῳ, ἃ πεπιστεύχεισαν), καὶ «ck 
ἐχέλευσεν ἐξαγαγεῖν αὐτόν. Ὁ δὲ μηδὲν ἔγων &xX. 
δόναι͵, χαὶ πάλιν ἀποδιόράσχειν μὴ δυνάμενος δ:2 Ὁ 
φρουρεῖσθαι 16, τέχνην θανάτου ἐπενότ, σε, xal Ξαῦ 
66: σχηψάμενος '! ἀπιέναι ὡς ἐπὶ χρεώστες, e 
μησεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰονδαίων συντ". 
νων, χαὶ στὰς '* χατεστασίαζεν αὑτῶν Οὲ δὲ xz3 
στασιασθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐνυδρίσαντες οεὐτὴν m 
πληγὰς ἐμφορήσαντες ἔσυρον ἐπὶ τὸν Φουσχιῖνο 
ἔπαρχον ὄντα τῆς πόλεως. ᾿Απεχρίναντο δὲ coke 
Ῥωμαῖοι συνεχώρησαν ἡμῖν τοὺς πατρῴους vé 
δημοσίᾳ ἀναγινώσχειν, οὗτος δὲ ἐπεισελθὼν inca 
καταστασιάζων ἡμῶν, φάσχων εἶναι Χριστιανός. T: 
δὲ Φουσχιανοῦ 75 πρὸ βήματος τυγχᾶἄνοντος, χαὶ 3; 
ὑπ᾽ Ἰουδαίων λεγομένοις κατὰ τοῦ Κί αλλέστιο irs» 
αχτοῦντος, οὐχ ἕλιπεν ὁ ἀπαγγεῖλας " τῷ Κερτε. 
φόρῳ τὰ πρασσόμενα. Ὁ δὲ σπεύσας iz τὸ fürs 
τοῦ ἐπάρχου i6óa* Δέομαι, χύριε Φουσχιενὲ. rà 
σὺ αὐτῷ δ' πίστενε, οὐ γάρ ἔστι Χριστιανὸς, &oor 
μὴν δὲ ζητεῖ θανάτου χρῆματά μου πολλὰ ἀφανίξς. 
ὡς ἀποδείξω, Tov δὲ Ἰουδαίων ὑποδολὴν τοῦτο * 
μισάντων, ὡς ζητοῦντος τοῦ Καρποφόρου ταῦτε 3 
προφάσει ἐξελέσθαι αὐτὸν, μᾶλλον ἐτειφϑόνω; xz 
£660v τοῦ ἐπάρχου. Ὁ δὲ χινηθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, pat 
γώσας αὐτὸν ἔδωχεν εἰς μέταλλον Σαρδονίας. Mrza 
χρόνον δὲ ** ἑτέρων ἐχεῖ ὄντων μαρτύρων, Sutsx2x 
ἡ Μαρχία ἔργον τι ἀγαθὸν Epyásacüat, οὖνα qué- 
θεος παλλαχὴ δ᾽ Κομόδου **, προσκαλεσαμὲνν τ 


deret, Callisti non dedit, quia novit ejus conatus, ἢ μακάριον | Οὐΐχτορα, ὄντα ἐπίσχοπον τῆς Exit 


Marcia igitur compos facta sui voti per Commodum 
dimissionis litteras dat Hyacintlhio, spadoni cuidam 
presbytero, qui acceptis litteris in Sardiniam trans- 
navigavit, et postquam eas illi, qui tunc temporis 
ei terre preerat, tradidit, dimisit martyres excepto 
Callisto. 15 autem genua flectens ]Jacrymansque sup- 


xat' ixelvo xatpou, ἐπηρώτα, τίνες [p. 988 ?r 
εἶεν ἐν Zaphovía μάρτυρες. Ὁ δὲ πάντων àvoi- 
τὰ ὀνόματα, τὸ τοῦ Καλλίστον οὐχ ἔδιυχεν. sii 
τετολμημένα * παρ᾽ αὐτοῦ. Tuyovco οὖν τὸς ἀξ" 
atus; ἣ Μαρχία παρὰ τοῦ Κομόδον, δίδεωΣε τὴν ὅτ- 
λύσιμον ** ἐπιστολὴν ᾿χαχίνθῳ τινὶ σπάδοντι zu 


VARUE LECTIONES. 
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Qo0cv Ο. "* συνειλῆφθαι. συνηλεῖφθαι C, Μ, 7* τῶν δέ. τῶν susp. ϑαπρρίπε. "* οὕτω: Bs 


senius, οὗτος C, M. — "* πιστρῖνον susp. Sauppius. — !* τῷ αὐτοῦ. τῷ αὐτῷ (ὦ. 71ε φρουρεῖσθαι. φθορεξσθϑαι. 


" σχεψάμενος ὦ. 8 στάς. ἐπιστὰς ἢ 
βυῃκαηίι5. Cf. supra p. 455, ὅ. 9. 


ομμόδῳ πᾶν δυναμένη. 
Ann ἀπολυσίμην C, M, Bunsenius. 


'* φοσχιανοῦ C. 
*! σὺ αὑτῷ. ἑαυτῷ C. 
εἶται δὲ αὔτη πολλά τε ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν σπουδάσαι xal πολλὰ αὑτοὺς εὐηργετηχέναι, ὅτε καὶ παρὰ ty 
k ὃ παλαχὴ ὁ, ** Κομόδου. Κομμόδον ? 


89 ἀπαγγεδας Roeperüs, ἐπαγγεῶλας C, B. 
85 Cf. cum his Dio Cass. 1. χτχῖϊ, ὁ. ὦ : oz 


9! τετολμημένα. τολμημένα C. &rz- 
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σδυτέρῳ, ὅς 2a60v διέπλευσεν εἰς τὴν Σαρδονίαν, A plicabat, ut et ijse dimissionem acciperet. Hyaein-: 


xaX ἀποδοὺς τῷ xav' ἐχεῖνο χαιροῦ τῆς χώρας ἐπι- 
τροπεύοντι ἀπέλυσε τοὺς μάρτυρας πλὴν τοῦ Καλ- 
λίστου. Ὁ δὲ γονυπετῶν καὶ δαχρύων ἱκέτενε καὶ 
αὐτὸς τυχεῖν ἀπολύσεως. Δυσωπηθεὶς οὖν ὁ ᾽γάκιν- 
θος ἀξιοῖ τὸν ἐπίτροπον "΄..., φάσχων θρέψας 5 εἶναι 
Μαρχίας, τατπόμενος δ αὑτῷ τὸ ἀχίνδυνον᾽ ὁ δὲ 
πεισθεὶς ἀπέλυσε xal τὸν Κάλλιστον. Οὗ mapavevo- 
μένου ὁ Οὐΐκτωρ πάνυ ἤχθετο ἐπὶ τῷ γεγονότι, ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ εὔσπλαγχνος ἦν, ἡσύχασε φνλασσόμενος δὲ τὸν 
ὑπὸ πολλῶν ὄνειδον ** (οὐ γὰρ ἣν μαχρὰν τὰ ὑπ᾽ αὖ- 
409 τετολμημένα), ἕτι δὲ χαὶ τοῦ Καρποφόρου ávtt- 
πίπτοντος, πέμπει αὐτὸν χαταμένειν ἐν ᾿Ανθείῳ "", 
ὁρίδας αὑτῷ μηνιαζόν τι ἐχτροφῆς ᾽". Μεθ᾽ οὗ xol. 
patv *** Ζεφυρῖνο; συναράμενον ** αὐτὸν σχὼν πρὸς 
τὶν xatáscagty ** τοῦ χλήρου, ἐτίμησε τῷ ἰδίῳ χαχῷ, 
καὶ τοῦτον μεταγαγὼν ἀπὸ τοῦ ᾿Ανθείου εἰς τὸ χοι- 
μητήριον χατέστησεν. Ὧ ἀεὶ συνὼν xat, χαθὼς φθά- 
σας προεῖπον, ὑποχρίσει αὐτὸν θεραπεύων, ἐξηφά- 
νισε "5 μήτε xplvat τὰ λεγόμενα δννάμενον μὴτε 
νοοῦντα τὴν τοῦ Καλλίστου ἐπιδουλὴν, πάντα αὐτῷ 
πρὸς ἃ ἤδετο ὁμιλούντος. Οὕτω μετὰ τὴν τοῦ Ζεφυ- 
pivou τελευτὴν νομίξων τετυ | χηχέναι οὗ ἐθηρᾶτο, 
“ὃν Σαδέλλιον ἀπέωδσεν ὡς μὴ φρονοῦντα ὀρθῶς ὃε- 
δοιχὼ; ἐμὲ χαὶ νομίζων οὕτω δύνασθαι ἀποτρίψα- 
σθαι τὴν πρὸ; τὰς Ἐχχλησία; κατηγορίαν, ὡς μὴ 
ἀλλοτρίως φρονῶν. ξὴήν οὖν γόης xal πανοῦργος xal 
ἐπὶ χρύνῳ συνήοπασε πολλούς. "Eytov δὲ xai τὸν 
ἰὸν ἐγκείμενον ἐν τῇ χαρδίᾳ, χαὶ εὐθέως "5 μηδὲν 


thus igitur precibus. commotus postulat αἱ prases 
[eum dimittat], dictitans se allorem esse Marcie, 
stipulans ei securitatem ; ille autem persuasus di- 
misit et Callistum. Qni cum adesset, Victor mo- 
lestissime ferebat quae facta erant, quonianí autem 
misericors erat, quietum $e tenuit ; cavens vero 
probra a multis facienda (non cnim longo intervallo 
aberant ejus conatus), cum etiam Carpophorus ad- 
versaretur, dimittit eum commoraturum Anti, de» 
linito ei menstruo aliquo ad victum. Cujus post ob- 
itum Zephyrinus, consecutus eum socium οἱ mi- 
nistrum ad reprimenduin clerum, ornavit eum. suo 
damno, et Antio traductuin in coemeterio coustituit. 
Cui cuin semper adesset, et sicuti modo. antex dixi, 
simulate eum coleret, perdidit virum, qui nequo 
dicta judicare poterat, ncque Callis!i insidias sen- 
tiebat, quippe qui omnia cum co colloquebatur, 
qus illi grata erant. Sic post Zeplyrini obitum 
arbitratus se esse nactum quod venabatur, Sabel- 
lium extrusit, utpote nou recte sentientem, timens 
me et arbitrans se in hunc modum abstergere posse 
criminationem apud Ecclesias, quasi non aliena seu- 
tiat, Erat igitur przstigiator et ad fraudem acutus 
el tempore procedente multos secum abripuit. Cum 
autem et virus cordi insitum haberet nihilque recto 
sentiret, simul vero etiam verecundaretur vera di- 
cere, propterea quod coram populo nobis convicians 
dicebat : 458-459 dithei estis, verum etiam pro- 


φρονῶν, ἅμα δὲ xaX αἰδούμενος τὰ ἀληθῆ λέγειν, (, pterea quod a Sabellio continenter accusabatur, tan- 


διὰ τὸ δημοσίᾳ ἡμῖν ὀνειδίζοντα [p. 989. 290] ci- 
“πεῖν. Δίθεοί ἐστε" ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Σαδελ- 
λίου συχνῶς χατηγορεῖσθαι ὡς παραθάντα "7 «iv 
πρώτην πίστιν, ἐφεῦρεν αἵρεσιν τοιάνδε, λέγων τὸν 
Λόγον αὐτὸν εἶναι Υἱὸν, αὐτὸν xai Πατέρα ὀνόματι 
μὲν χαλούμενον **, ἕν δὲ ὃν τὸ ** Πνεῦμα ἀδιαίρετον" 
obx ἄλλο ' εἶναι Πατέρα, ἄλλο δὲ Υἱὸν, ἕν δὲ xal τὸ 
αὐτὸ ὑπάρχειν' καὶ τὰ πάντα γέμειν " τοῦ θείου Πνεύ- 
ματος τά τε ἄνω χλὶ xátox* xa εἶναι τὸ ἐν τῇ Παρ- 
θένῳ σαρχωθὲν Πνεῦμα οὐχ ἕτερον παρὰ τὸν Πατέρα, 
ἀλλὰ ἕν καὶ τὸ αὐτό. Καὶ τοῦτο εἶναι τὸ εἰρημένον" 
Οὐ πιστεύεις ὃ ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Πατὴρ 
ἂν ἐμοὶ; Τὸ μὲν γὰρ βλεπόμενον, ὅπερ ἐστὶν ἄνθρω- 
“τος, τοῦτο εἶναι τὸν Υἱὸν, τὸ δὲ ἐν τῷ Υἱῷ χωρηθὲν 
Πνεῦμα τοῦτο εἶναι τὸν Πατέρα" Οὐ γὰρ, φησὶν, ἐρῶ 


quam primam fidem migravetit, adinvenit talem 
quamdam hzresin, dicens Logum ipsum csse Fi- 
lium, eumdem etiam Patrem nomine quidem voca- 
tuin, revera autem unum esse Spiritum indivisum ; 
non aliud esse Patrem, aliud Filium, sed unum et 
idem esse, omniaque esse repleta divmo Spiiitu et 
superiora et inferiora, Spiritumque in Virgine carne 
indutum non esse aliud atque Patrem, sed unum 
idemque. Et hoc esse id quod dictum est : Non 
credis quia ego in Paire et Pater in me esi? Visible 
enim, quod quidem est liomo, Filium esse, Spiritum 
autem, qui in Filium cesserit, esse Patrem; non 
enim, inquit, profitebor duos deos, Pa!rem et Filium, 
sed unum. Pater enim, qui in eo exstitit, carnem 
postquam assumpsit, deificavit sibi unitum et fecil 


VARLE LECTIONES. 


*' Post. ἐπίτροπον lacunam. signavimus : ἐπίτροπον ἀπολύειν Bunsenius antea in ep. δὰ Harium data 
( Hippolgims and his age Vol. I, p. 598 not.) : ἀπολύσεως Buusenius postea in Analecta. Ante-Nicamna. 
** θρέψας. In θρέψας vocabulum latere videtur siguificans negligentiam (un oubli). M, θρέψας altor, ut 
φύσας genitor Reoperus. quocum consentiunt R. Scottus collato vocabulo ὁ τρέσας, εἰ Bunsenius, qui 


antea in ep. ad Harinm data. conjecerat 


ἄσχων ἑαυτῷ μὲν τοῦτο ἐπιτρέψαι 


$9 τασσόμενος 


apxíav. 
. αὑτῷ τὸ ἀκίνδυνον. τὸ τασσόμενον, αὑτῷ bk εἶναι ἀχίνδυνον Bunsenius antea l. ]., π 35, £v; (vel ταξομένῃ:) 
αὐτῷ τὸ ἀχίνδυνον Bunsenius postea l.l. 99 τὸν — ὄνειδον, τὸ — ὄνειδος 7 *! ᾿Ανθείῳ, Apud Steph. Byz. 
"AvOetz — ἔστι xal Ἰταλίας Ῥώμης πλησίον, ἥτις xai "Avttoy μετωνομάσθη. 5" ἐχτροφῆς, Moo pr. 


C. ἐχτροφά; corr. C, M, Bunsenius. — *** χύμη 


xa123125(aotv susp. Sanppius. 


sw C. 
exes:s, quarum prior c fuisse cognoscitur. M, συναράμενον .— ἀρηγόν, socium. Bunsenius. 

ἡ 3 ἐξηφάν:σε Roeperus, ἐξεφάνισε C, M, Bunsenius. 
susp. R. Scottus. 57 παραθάντα. παραδάντος C, M, qni aute ὡ; sebaudiendum putat. αὐτοῦ. 
disse aliquid h. 1 potius quam vepravatum esse putat M. 


daabus litteris 
** χατάστασιν. 
*! εὐθέως͵ εὐθέος 
85 FExei- 
** $4 «6. Fort. ὄντα secundum Bimnsenium, sed 


"Ὁ συναράμενον. . . ἀράμενον 


non necessarium videtur esse. ' οὐχ ἄλο C. * γεμεῖν C. ? Ev. Joan. xiv, 11 : Πισοεύξδτέ pot, ὅτι ἐγὼ ἐν 


«τῷ Πατρὶ καὶ ὁ Bazto ἐν ἐμοί, 
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TM 


unum, ita ut Pater et Filius vocetur unus Deus, et Α δύο θεοὺς, Πατέρα xat Υἱὸν, ἀλλ᾽ Eva. 'O-233 ἐν 


hanc personam, cum una sit, non posse esse duas, 
οἱ sic Patrem compassum esse cum Filio; non enim 
dicere vult Patrem esse passum unamque esse per- 
sonam, ut effugiat blasphemiam in Patrem insipidus 
iste vaferque, qui sursum deorsuin spargens blasphe - 
mias, modo ul contra veritatem loqui videatur, tum 
j* Sabellii doctrinam incidens, tum in Theodoti 
non erubescit. Talia conatus przstigiator ille scho- 
lam constituit adversus Ecclesiam ita docendo, et 
primus ea, qua ad voluptates faciunt, hominibus 
concedere ausus est, dicens omnibus a semet dimitti 
peccata, Nam si forle qui apud alium quem con- 
gregatur et Christianus vocatur quid peccaverit, 
aiunt, non imputatur ei peccatum, modo Callisti 
schol: accedat. Cujes definitionem amplectentes 
multi, conscientia morsi simulque etiam a multis 
sectis rejecti, nonnulli vero et per condemnationein 
a nobis ex ecclesia cjecti, ad eos trausgressi ejus 
&cholam rcepleverunt, Hic pracepit, tametsi episco- 
pns peccet, etiamsi ad mortem, eum non oportere 
loco suo moveri. llujus :etate inceperunt episcopi 
εἰ 460-461 presbyteri et diaconi bigami et tri- 
guni in ordines ascisci. Verum etiam si quis in 
ordiue constitutus inatrimonium ineat, manere ta- 
len hominem in ordine quasi non peccaverit; de 
hoc perlibens dictum esse, quod ah Apostolo dictum 
est : Tu quis es qui judices alienum sererum? Verum 
cliam parabolam de zizaniis ad hoc pertinere : 


αὑτῷ γενόμενος Πατὴρ προσλαδόμενος τὴν zio 
ἐθεοποίησεν ἑνώσας ἑαυτῷ, xal ἐποΐησεν ἕν, ὡς zx. 
λεῖσθαι Πατέρα xoi Υἱὸν ἕνα Θεὸν, καὶ τοῦτο ἕν ἰ, 
πρόσωπον μὴ δύνασθαι εἶναι δύο, χαὶ οὕτως τὸ, Ds. 
τέρα συμπεπουθέναι " τῷ Υἱῷ οὐ γὰρ θέλει λέτε 
τὸν Πατέρα πεπονθέναι καὶ ἕν εἶναι πρόσωτον..' 
ἔχφυγεῖν τὴν εἰς τὸν Πατέρα βλασφημὲαν 6 xsv 
xai | ποιχίλος, ὁ ἄνω, χάτω σχεδάζων * BAasyrux 
ἵνα μόνον xatà τῆς ἀληθείας λέγειν δοχἧ, mw ἃ 
εἰς τὸ Σχθελλίου δόγμα ἐμπίπτων, τοτὲ δὲ εἰς - 
Θεοδότου οὐχ αἰδεῖται". Τοιαῦτα ὁ Yór,z τολμῆσες z^ 
ἐστήσατο διδασχαλεῖον χατὰ τῆς Ἔ χχλη σίας ca 
διδάξα:, xal πρῶτος τὰ πρὸς τὰς ἡδονὰς tol; ix 
ποις συγχωρεῖν * ἐπενόησε, λέγων πᾶσιν ὑπ’ xir. 
ἀφίεσθαι ἁμαρτίας. Ὁ γὰρ παρ᾽ ἑτέρῳ τινὶ i 
αγόμενος χαὶ λεγόμενος Χριστιανὸς εἴτι * ἃ. ἁμάττι, 
φασὶν, οὐ λογίζεται αὐτῷ ἡ ἀμαρτία,, εἰ xposlpza 
τῇ τοῦ Καλλίστου σχολῇ. Οὗ τῷ ὅρῳ ἀρεσχέμενι 
πολλοὶ συνείδησιν πεπληγότες ἅμα τε xal ὑπὸ Suus 
αἱρέσεων ἀποθδληθέντες, τινὲς δὲ χαὶ ἑ πὶ χατανννα 
ἔχόλητοι "" τῆς Ἐχχλησίας ὑφ᾽ ἡμῶν Team. 
προσχωρήσαντες αὐτοῖς ἐπλήθυναν «b διδασχαλεξ" 
αὐτοῦ. Οὗτος ἐδογμάτισεν ὅπως εἰ ἐ πίσχοπος ἐμ» 
tot τι, εἰ χαὶ πρὸ; θάνατον, [p. 390. 291) μὲ &» 
κατατίθεσθαι. Ἐπὶ τούτου ἤρξαντο ἐπίσχοουο: τὲ 
πρεσθύτεροι xal διάχονοι δίγαμοι χαὶ τρίγαμοι τὸ 
ἰστασθα: sl; χλήρους" εἰ δὲ xat τες ἕν χλήρω ὧν 
γαμοίη !*, μένειν τὸν τοιοῦτον ἐν τῷ χλήρῳ ὡς st 


Sinite sizania crescere cum tritico, hoc est in Eccle- C ἡμαρτηχότα΄ ἐπὶ τούτῳ φάσχων εἰρῆσθαι d» 


sia peccautes. Verum etiam arcam Noachi in süni- 
litudinem Ecclesize dixit factam esse, in qua canes 
ei lupi et corvi omniaque munda immundaque fue- 
rint, sic dictitans in Ecclesia oportere esse consi- 
militer; et quacunque ad hoc congerere poterat, 
in hunc modum interpretatus est. Cujus auditores 
delectati placitis. permanent illudentes et sibimet 
ipsia el multis, quorum turbx ad scholam illam 
confluunt. Propterea et augentur superbientes tur- 
bia propter voluptates, quas non permisit Christus, 
quo contempto nullum peccatum prohibent, dicti- 
tantes eum ignoscere volentibus. Etenim et mulie- 
ribus permisit, ut, si innuptz? essent. flagrarentque 
amore atate indigna, vel dignitatem suam perdere 


τοῦ ᾿Αποστόλου Qnüfv: EU τίς εἶ} ὁ χρίνων ἀλλ" 
τριοῦ οἰκέτην ; ᾿Αλλὰ xaX παραδολὴν crx rar 
πρὸς τοῦτο !* ἔφη λέγεσθαι. Ἄφετε τὰ ζζωα cvr- 
αὐξειν τῷ σίτῳ "5 τουτέστιν ἐν τῇ "Exxirca τὸν 
ἁμαρτάνοντας. ᾿Αλλὰ xal τὴν χιδωτὸν τοῦ Net t. 
ὁμοίωμα Ἐχχλησίας ἔφη γεγονέναι, Ev Jj xal e 
xai λύχοι xai χόραχες χαὶ πάντα τὰ xafapiz 
ἀχάθαρτα " οὕτω φάσχων δεῖν εἶναι ἐν Ἐχχλη 2" 
ὁμοίω;" χαὶ ὅσα | πρὸς τοῦτο δυνατὸς fv συνάγειν 
οὕτως ἡρμήνευσεν, οὗ οἱ ἀκροαταὶ ἡσϑέντες τοῖς 
δόγμασι διαμένουσιν ἐμπαίζοντες "" ἑαυτοῖς τε χεὶ 
πολλοῖς, ὧν τῷ διδασχαλείῳ "5 συῤῥέῥσοτιν Vp. Mb 
xa πληθύνονται, γαυριώμενοι ἐπὶ ὄχλοις διὰ τς 
ἡδονὰς, ἃ: οὐ συνεχώρησεν ὁ Χριστός" οὗ χατστρν 





nollent legitimo matrimonio, haberent unum, quem- D νήσαντες οὐδὲν !* ἁμαρτεῖν χωλύουσι, φάσεστα 


cunque elegerint, concubinum, sive servum sive 
liberum, eumque haberet pro marito non legitime 


αὐτὸν 35 ἀφιέναι τοῖς εὐδοχοῦσι. Kal yàp καὶ Toe 
ξὶν ἐπέτρεψεν, εἰ ἄνανδροι εἶεν ** xal ἡλικείς' 


VARI LECTIONES. 


* συνπεπονθέναι C. 


* Ante ἐχφυγεῖν quzdam omissa esse apparet, M, οὕτω πῶς ἐλπίζον supplevit be 


scnius, Fort.evceditiug. 5 ὃς ἄνω7ῦ "σχεδάζων ἢ, Scottus, Bunsenius, σχεδιάζων C, M. "Cf. infra Lx, c € 


p. 930, 58, 59, ed. Ox., ubi loco Sabe!lii nomen Noéti legitur. συγχω εἶν. ἀυγχαρεῖν C. "5 
" ὧν γαμοίη. ὧν γνώμη C... ! 


susp. M. ' ἔχόδλητοι ἔχχλητοι C. 


εἴ τι 87 


om. XIV, 4. 1$ 4t -,ῦτο, “υς 


τούτῳ C, Bunsenius.— '* Cf. Matth. xin, 29, ὃ0 : Οὐ μήποτε συλλέγοντε; τὰ ζιζάνια ἐχριξώσητε agus t 
τοῖς τὸν aivov' ἄφετε συναυξάν:σθαι ἀμφότερα ἕως τοῦ θερισμοῦ. 5 Ante ὁμοίως dist nguitur in C, V 


'" ἐμπέζοντες (. 3 διδασχλλείων U. 


!* οὐδέν, οὐδένα Bunsenius.  * αὐτόν, αὐτῷ C , αὐτοὺς Bunsenwe. 
*! εἰ ἄνανδροι εἶεν xat ἡλιχίᾳ τε τὲ χαίοντα ἐναξία ἡ ἑαυτῶν ἀξίαν ἣν 


ἣ βούλοιντο χαθαίρειν. Διὰ τὸν 


νομίμως Mud n ἔχει ἕνα C, M, qui, n 51 gravior corruptio insit, post ἐπέτρεψεν supplendum. esse potz 


ἁμαρτεῖν et scribendum : 


Ἡλιχίᾳ xalotvvo αἱ ἐν ἀξίᾳ, τὴν ἑαυτῶν ἀξίαν ἣν (sive potius ei) μὴ Bosiuv 
καθαιρεῖν : εἰ ἄνανδροι εἶεν xo ἡλιχιώτῃ χαίοιντο ἀναξίῳ, 
τοῦτο νομίμω; γαμηθῆναι ἐχείνῳ ὄν ἂν αἱρήτιυ" "σ΄ 75nt0y 


ἑαυτῶν ἀξίαν μ βούλοιντο ἀρὰ oie £1 


'ordsworthius, Εἰ ἄνανδροι εἶεν xat €t 


-“. --« 00 


- — —- τ - ex 


3387 CONTRA H.EHESES LIB. IX. 3388 
ἐχκαίοιντο &vx&(3, ἣ ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο χαθ- A nupta. Exinde m ilieres, qu: dicebantur fideles, me- 
αιρεῖν διὰ «b νομίμως γαμηθῆναι, ἔχειν ἕνα ὃν ἄν dicamenta tentare ca-perunt, qu: steriles faciunt, 
αἱρήσωνται σύγχοιτον, εἴτε οἰχέτην, εἴτε ἐλεύθερον, — fasciasque ad partus abigendos, propterea quod no- 
καὶ τοῦτον χρίνειν ἀντὶ ἀνδρὸς μὴ νόμῳ γεγαμημέ- — lebant e servo. infantem habere neque e viro tc- 
νην. Ἔνθεν ἤρξαντο ** ἐπιχειρεῖν πισταὶ λεγόμεναι — nhiore propter gentilitatem nimiamque rem fami- 
ἀτοχίοις φαρμάχοις καὶ περιδεσμεῖσθαι"} πρὸς zb «à — liarem, Videte, quoad impietatis processerit impro- 
συλλαμβανόμενα χαταθάλλειν, διὰ τὸ μήτε Ex δούλου — hus ille adulterium czedemque simul docendo ; 
βούλεσθαι ἔχειν τέχνον μὴτε ἐξ εὐτελοῦς, διὰ τὴν 464-263 et inter hzc conamina impudentes illi 
συγγένειαν xal ὑπέρογχον οὐσίαν. 'Opizs εἰς ὅσην — catholicam Ecclesiam semet appellare aggrediuntur, 
ἀσέδειαν ἐχώρησεν ὁ ἄνομος μοιχείαν xoX φόνον ἐν nonnullique rem bene geri arbitrantes eis astipu- 
τῷ αὐτῷ διδάσχων" καὶ ἐπὶ τούτοις τοῖς τολμήμα- lantur. Hujus zetate primo baptismus iteratus sb iis 
σιν ** [p. 291. 992] ἑαυτοὺς οἱ ἀπηρυθριασμένοι δ — teutatus est. Hec igitur mirificentissimus Callistus 
χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν ἀποχαλεῖν ἐπιχειροῦσι, xal — condidit, cujus schola permanet custodiens mores 
τινες νομίζοντες εὖ πράττει» συντρέχουσιν αὐτοῖς 3. traditionemque, non discernens, quibuscum oporteat 
"Emi τούτου πρώτως τετόλμηται "΄ δεύτερον αὐτοῖς | communicare, sed omnibus sine discrimine commu- 
βάπτισμα 35. Tao«x μὲν οὖν ὁ θαυμασιώτατος Κάλ- B nionem affereus : a quo etiam cognominis traxerurt 
éX3t^q συνεστήσατο, οὗ διαμένει τὸ διδασχαλεῖον — nuucupationem, ut propter antesignanum  haruin 
φυλάσσον τὰ ἔθη xal τὴν παράδοσιν, μὴ διαχρῖνον, — rerum Callistum aprellarentur Callistiani. 
τίσι δεῖ χοινωνεῖν, πᾶσι δ' ἀχρίτως *?* προσφέρον δ᾽ τὴν χοινωνίαν" ἀφ᾽ οὗ xat τὴν τοῦ ὀνόματος μετ- 
ἐσχον ἐπίχλησιν χα | λεῖσθαι διὰ τὸν πρωτοστατήσαντα τῶν τοιούτων ἔργων Κάλλιστον Καλλιστιανοί, 

ιγ΄. Τούτου χατὰ πάντα τὸν χόσμον ?! διηχηθείσης 15. Hujus viri doctrina per totura munduim  divul- 
τῆς διδασχαλίας, ἐνιδὼν τὴν πραγματείαν ἀνὴρ — gata, vir quidam astutus et pravitatis plenus , cul 
δόλιος xa ἀπονοίας γέμων, ᾿Αλχιδιάδγτς V τις χαλού- — nomen Alcibiadis, liabitans Apaimex Syri:e, postquam 
μενος, οἰχῶν ἐν ᾿Απαμείᾳ τῆς Συρίας, vopyóvepoy — machinationem vidit, acriorem semet et ingeniosio- 
ἑαυτὸν xaY εὐφυέστερον ἐν χυδείαις χρίνας τοῦ KaX- — rem ad fraudulentias quam Collistum ratus , prodiit 
λίστου, ἐπῆλθε τῇ Ῥώμῃ φέρων βίδλον τινὰ, φάσχων — Roue ferens. librum, dictitans hunc ex oppido Se- 
ταύτην ἀπὸ Σηρῶν ** τῆς Παρθίας παρειληφένα: τινὰ — ris Parthize accepisse. virum quemdam justum El- 
ἄνδρα δίκαιον "Hiyacat **, ἣν παρέδωχέ τινι λεγο- cliasai, quera tradiderit cuidam, eui nomen Sobiai, 
μένῳ Σοδιαῖ, χρτματισθεῖσαν ὑπὸ ἀγγέλου, οὗ τὸ — suggestuin ab angelo, cujus altitudo viginti quatuor. 
ὕψος σχοίνων ** xà', ὃ γίνεται μίλια ἃς’, τὸ δὲ πλάτος C schenorum, quod efficit nonaginta sex milliaria, cjus 
αὐτοῦ σχοίνων ?* δ', καὶ ám (pou elc; ὦμον σχοίνων latitudo autem schoenorum quatuor , et ab huraero 
ς᾽, τὰ δὲ ἴχνη τῶν ποδῶν αὑτοῦ ἐπὶ μῆχος σχοίνων ' ad humerum schoenorum sex ; vestigia autem pedum 
ἡμίσους, ἃ γίνεται μίλια δεχατέσσαρα, τὸ δὲ πλάτο: ejus in longitudinem scheenorum trium et dimidii, 
σχοίνου Ev; ἡμίσους, τὸ δὲ ὕψος ἡμισχοινίου 4. Εἶναι qua efficiunt quatuordecim milliaria, latitudo autem 
δὲ σὺν αὐτῷ xai θήλειαν, ἧς τὰ μέτρα χατὰ τὰ — schoeni unius et dimidii, altitudo autein scheeni di- 
προειρημένα εἶναι λέγει" xa τὸν μὲν ἄρσενα Υἱὸν ει}. Esse autem cum eo et femineam, cu]us mo- 
εἶναι τοῦ Θεοῦ, τὴν δὲ θήλειαν καλεῖσθαι ἅγιον dulos cum iis, quz? modo dicta sunt, convenire ait; 
Πνεῦμα. Ἰαῦτα τερατολογῶν νομίζει ταράσσειν τοὺς — et masculum esse Filium Dei, femineam autem Spi- 
μωροὺς, λέγων λόγον 37 τοῦτον " εὐηγγελίσθαι τοῖς — ritum sanctum appellari. Hiec. miraculosa, enarraus 
ἀνθρώποις καινὴν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἐπὶ Τραϊανοῦ — arbitratur 86 δίυ}105 obruere dicens hanc vocem : 
βασιλείας τρίτῳ, xaX βάπτισμα ὁρίζει, ὃ χαὶ αὐτὸ 9*— annuntiatam esse hominibus novam reimissionem 
διηγήσομαι, φάσχων τοὺς ἐν πάσῃ ἀσελγείᾳ ᾽ χαὶ — peccatorum anno Trajani regnantis tertio , et ba- 
μιασμῷ xal ἀνομήμασιν ἐμφυρέντας, εἰ καὶ πιστὸς — plismum definit, quem et ipsum enarrabo, dictitans 


VARIE LECTIONES. 


γε ἐχχαίοιντο (ἀνάξιαι αἵ ἑαυτῶν ἀξίαν μὴ βούλοιντο καθαιρεῖν), διὰ τοῦτο νομίμως γαμηθῆναι ἔχει ἑνὶ ὃν ἂν 
αἱρήσωνται, x. τ. λ. Bunsenius. Εἰ ἄνανδροι εἶεν xat ἡλικίᾳ χαίονται (s. γαίοιντο), ἀναξία, τὴν ἑαυτῶν ἀξίαν 
ἣν μὴ βούλοιντο καθαίρειν. Διὰ, x. τ. λ. T. Doellingerus in libro Hippolyrus und. Kallistus ; oder die Roe- 
mische Kirche in der ersten Hefte des druten Jahrhunderts, Regensburg 1855. El ἄνανδροι εἶεν xa ἡλιχίι 
τινὸς χαίοιντο ἀναξίου τῆς ἑαυτῶν ἀξίας, ἣν μὴ βούλοιντο καθαιρεῖν διὰ τοῦτο, νομίμως γαμηθῆναι ἔχειν. 
X. t. ). oeperus. ""ἤρξατο(. 3 ἀτοχίοις φαρμάχοις καὶ περιδεσμεῖσθαι. ἀτοχία περιδεσμεῖσθαι xat φαρ- 
μάχοις C, M, ἀτοχίοις φαρμάχοις καὶ τῷ περιδεσμεῖσθαι Bunsenius, ἐπ᾽ ἀτοχίᾳ περιδεσμεῖσθαι (amuletis) χαὶ 
φαρμαχεύεσθαι Roeperus. — ** osten C. 15 ἀπερυθριασμένοι C. 35 αὐτοῖς. τούτοις Roeperus. 57 «&- 
τόλμηται. Litter: ὁλμ in C exesa:. M. w|Baningua C. ?* πᾶσι δ᾽ ἀχρίτως. πᾶσιν ἀκρίτως U. 39 προσφέ- 
ρων, M. ?! Cum sequentibus capp. 15-17. cf. Epiplian. Heres, 19, 20, 47, 53. Origen. apud Euseb. 4l. 
E. vi, 58. Tuvodoret.. Her. fab. 1, 7 et qua nuper de secta Elcesaitarum disputavit A. Ritscli iu Zeits- 
chrift fur die historische Theologie, herausgegeben von Dr. Christ. Wilh. Niedner. Jahrgang 1855. Heft 4, 
p.575sqq. " Αλχηδιάδης C. 38 ἀποσηρῶν C. ** Ἠλχασαῖ. Ἠλξαὶ Epiphanius, 'EXxecat Theodoretus, 
quocum consentire videtur Origenes, a quo secta appellatar ἡ τῶν ᾿ΕἙλχεσαϊτῶν (al. Ἐλκχεσαϊτῶν) αἴοεσις. 
*! σχοίνων Reeperus, σχοινίων €, M, Bunsenius. 96 ἡ μισχοινίου Roeperus, ἡμισχοίνου C, M, Bunse- 
uius. — ?" λέγων λόγον R.. Scottus, λέγων, λέγων C, λέγων M, Buuseuius..— 9 αὐτό. αὑτῷ C. 539 ἀσ:γεία C. 
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ORIGENIS 


idi 


eos, qui omui lascivie et. immunditize et sceleribus A εἴη **, ἐπιστρέψαντα V xal τῆς i620) x15 33€0431*.3 ii 


immisti siut , etiamsi fidelis sit, ubi sit conversus 
et 464 - 465 libro obediverit et creJiderit, delinit 
ul baptismo accipiat remissionem peccatorum. (Ios 
autem dolos nectere conatus est, occasionem nactus 
a schola antea dicta, cui prefuit Callistus. Multos 
enim cum animadverterit tali promissione captos, 
opportunum arbitratus est rem aggredi. Et nos vero, 
qui liuic restitimus, non sivimus diutius seduci 
multos, cum coargueremus, esse hoc spiritus spurii 
cfllcaciam commentumque cordis inflati, istumque 
instar lupi excitatum esse adversus oves errantes 
multas, quas saeducendo dispersit Callistus. Sed 
quoniam initium fecimus, neque hujus placita sile- 
bimus ; et ubi prius vitze rationem in lucem protu- 


xal πιστεύσαντα, ὁρίζει" [p. 232 -294 | Ba cuim 
AauÉávsty ἄφεσιν δ" ἁμαρτιῶν. Ταῦτα δὲ £24 τ - 
τεχνάσαι τὰ πανουργήματα ἀπὸ τοῦ πρφοτιίρτμι. 
δόγματο; ἀφορμὴν λαδὼν, οὗ προεστή σατο '" ho 
λιστος. Ἡδομένους | γὰρ χατανοῆσπας πολλοὺς :7 
τοιαύτῃ ἐπαγγελίᾳ εὐχαίρως ἐνόμισεν "5 ἔπιχε!ρ: 
Καὶ τούτῳ δὲ ἡμεῖς ἀντιστάντες οὐκ εἰάσαμεν t—- 
πολὺ πλανηθῆναι πολλοὺς "Ἶ, ἐλέγξαντες "5 εἶ αι τοῦτ 
πνεύματος νόθου ἐνέργειαν xal ἐπίνοιαν πετοΐω, 
μένης καρδίας, xai τοῦτον λύχου δίχην ἐπεγηγερ--- | 
voy πλανωμένο:ς προδάτοις πολλοῖς, X d ποπλανῶν " 
διεσχόρπισεν ὁ Κάλλιστος. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ἢρξάμεῦθα, x 
τὰ τούτου δόγματα οὐ σιωπήσομεν" εἰς φανερύν a? 
ἀγαγόντες πρότερον τὸν βίον, xat δεέξαντες "m 


lerinus ostenderimusque studium pietatis , quod B νομιζομένην ἄσχησιν προσποιητὴν ὑπά ρχουπα", 5)- 


putatur esse simulatum, rursus etiam dictorum ejus 
praecipua capita juxta ponam, ut in ejus scriptis 
lector oculis defixis cognoscat , qux et qualis sit 
haresis ab hoc tentata. 

44. Hic legis disciplinam prztendit blaudimenii 
gratia, dictitans oportere circumcidi et legi conve- 
nienter vivere eos, qui crediderint, avellens nonnulla 
ex haeresibus supra dictis. Christum vero ait homi- 
nem eodem modo quo universos homines factum 
esse , hunc autem non nunc primo e Virgine esse 
natum, sed etiam prius, et rursus pluries natum cuni 
et nascentem ospparuisse el exsistere, comuutautem 
geniluras et in alia corpora migrautem, Pytliagoreo 
illo dogmate usus. Eo autem superbiz venerunt, ut 
et futuri prascios sese dicant, scilicet modulis nu- 
merisque artis modo dicte Pythagores tanquam 
fundamento usi. Hi etiam matbematicis et astrolo- 
gicis el wagicis sese applicant velut. certis, quibus 
usi imprudentes perturbant, ut ipsos verbi poteutis 
compotes esse arbitreutur ; incantationesque et epi- 
logos quosdam docent ad eos , qui ἃ canibus morsi 
sunt, et ad dzeinoujacos aliisque morbis conflictatos, 
quorum ne hxc quidem silebimus. Postquam igitur 
salis origines eorum exposui causasque conatuuum, 
transeam adliuc enarraturus scripta, per qua ε0- 
gnoscent lectores et nugas illas et impia eorum 
inolimina. 

A06- 467 15. Baptismum igitur gregalibus suis 


θις καὶ τῶν ῥητῶν χεφάλαια παραθήσομαι᾽ ἕνα τῷ, 
αὐτοῦ ἐγγράςοις ὁ ἐντυγχάνων ἐνατενέσας ἔπιγνενῦ, 
τίς καὶ ὁποία εἴη ἡ τούτῳ τετολμη μένῃ αἶρεϑ:ς. 


ιδ᾽, Οὗτος νόμου πολιτείαν προδάλλεται:ε δελεἕτν 
tog δίχην, φάσχων δεῖν περιτέμνεσθαι xai xri 
νόμον ζῇν τοὺς πεπιστευχότας. ἀποσπῶν τὸν ἢ» 
προειρημένων αἱρέσεων. Τὸν Χριστὸν δὲ λέγει ἕν 
θρωπὸον χοινῶς πᾶσι γεγονέναι, τοῦτον δὲ οὐ νῦν Ξξβ-- 
«0; Ex Παρθένου γεγεννῆσθαι **, ἀλλὰ καὶ x gói» 
xai αὖθις πολλάχις γεννηθέντα xal γεννώμενον zr 
φηνέναι xal φύεσθαι, ἀλλάσσοντα γενέδεις xr 
μετενσωματούμενον, ἐχείνῳ τῷ Πυθαγορείῳ x; 1 
χρώμενος. Τοσοῦτον δὲ πεφυσίωνται, ὡς xal zprw 
στιχοὺς ἑαυτοὺς λέγειν, δηλονότι: ** μέτροις xi n- 
θμοῖς τῆς προειρημένης Πυθαγορείου c&yvrg 277 
pat; " χρωμένους. Οὗτοι xai μαθηματιχις "Σ 
ἁστρολογιχοῖς xal μαγιχοῖς προσέχουσιν ὡς ἀλ:1:. 
xa τούτοις χρώμενοι ταράσαουσι τοὺ ; ἄφρονα: νι-- 
ζειν 8 αὐτοὺς λόγου δυνατοῦ μετέχειν" ἐπαοιδξ, τ 
xal | ἐπιλόγους τινὰς διδάτχουσι πρός τε χυνοδέττ. 
xaX δαιμονιῶντας xal ἑτέραις νόσοις χατεχομέν". 
ὧν οὐδὲ ταῦτα σιωπήπομεν. Ἰχανῶς οὖν τὰς dc; 
αὑτῶν διηγησάμενος τάς τε αἰτίας τῶν τολμεμέτων, 
παρελεύσομαι ἐπιδιηγησόμενος "56 τὰ ἔγγραφα. ἀ- 
ὧν εἴσονται οἱ ἐντυγχάνοντες τόν ct Wagen τ τὰ 
ἄθεα αὐτῶν ἐπιχειρήματα. 

[p. 994. 295 ιε΄. Τὸ μὲν οὖν βάπτισμα tdi $7 


in liunc modum tradit, talia quedam dicens seductis : pe ..... ἐνοις tU οὕτως παραδίδωσι, τοιάδε Mio 


Si quis igitur, filii, coivit cum qualicunque bestia vel 


masculo vel sorore vel filia, vel adulteravit vel scor- 


(alus est, eullque remissionem peccatorum nancisci, 


τοῖς ἀπατωμένοις" El tic οὗν, téxra, &x.Anciac | 
οἱῳδήποτε "* ζῴῳ, f) ἄῤῥενι, ?) d0e 1p p, ἢ 9v7e 
ἣ ἐμοίχευσεν 7, ὀπόρνευσε, xa) θέλει ἄξεσιν '» 


VARUE LECTIONES. 


εἰ χαὶ πιστὸς εἴη. Vocis πιστὸς litteras στο in C exesas csse dioit M, qui addendum «censet τις: ὡς τ’ 
στοὺς elvat, xai Bunsenins, εἴ τις πιστὸς. εἴη susp. Sauppius.— *' ἐπιστρέψαντα, Te niger C, ἐπ:σιρε 


avtac Ritschl 1. 1. ** χαταχούσαντα. ἀχούσαντα Bunsenius, xazaxousavrag Ritsc 
δ᾽ ἄφεσιν. ἄφεσιν ἄφεσιν C. 
** ἐνόμησεν (, " πλανηθῆναι πολλούς. πλανηθῆναι, πολλοὺς C. " ἐλλέγξαντες C. 
89 «ανερὸν τί C. φανερὸν 6b susp. Sauppiua. 

88 δηλονότι. δῆλον C. 
corr. C. 58 γομίζειν. Àn ὡς νομίζειν, ut jam M conjecit? 


ἰζει. πιστεύσαντας Ritselil. 
e M. 
νῶν. ἀποπλανὼν C, Bunsenius. 


«ες xat C, Bunsenius. — ** γεγενῆσθαι C. 


* a31gt1:207/2 
*5 προεαστήσατο Bunsenius, RET 

? ἃ ἀτυ:. 
δι xal δείξαντες. Guian 


δὲ ἀρορμαῖς. ἀφορμᾶς pi. C. ἀςορ,:. 
55 ἐπιδιηγησόμενος. ἐπιδοηγησάμενος C, v. 


δ᾽ ἀπ' αὖι...... ἐνοις. ὑπ᾽ αὐτοῦ arc Heyole R. Scottus, ὑπ᾽ ἑαντοῦ Eois vel ἀπ᾽ αὐτοῦ γενομένοις " 


88 οὖν, τέχνα, πλησίασεν οἱῳδή ποτε 


ἢ elu 


c . Scottus, οὖν τέχνα πλισιάσει, fo 
. conj. M, οὖν τέχνῳ ἐπλησίασεν, f| o'«5. Roeperus. 


δήποτε € οὖν τεκνίῳ. €XÀv,3:351- 


3391 CONTRA HJERESES LIB. IX. 3392 . 
δεῖν τῶν ἁμαρτιῶν, dg' οὗ "ΚΙ ἃν» ἀκούσῃ τῆς βί- A immergitor iterum. in nomine magni εἰ altissimi Dei 
€Aov sactnc, βακπτισάσθω ἐκ δευτέρου ἐν ὀνόματι εἰ in nomine Filii ejua , magni regis , et purgater el 
τοῦ μεγάλου xal ὑψίστου Θεοῦ xal àv ὀνόματε — mundator εἰ contestator aibi aeptem istos Lestes in hoe 
Υἱοῦ αὐτοῦ, cov ** μεγάλου BaciAéoc, xal καθα- — libro scriptos : celum el aquam el spiritus. sanctos 
ρισάτω ** xal ἀγνευσάτω καὶ ἐπιμαρτυρησάσθω εἰ angelos precationis et oleum εἰ salem et terram. Ea 
ἑαυτῷ τοὺς ἑπτὰ μάρτυρας γεγραμμένους ἐν τῇ sunt miriflca mysteria Elchasai arcana illa magna- 
βίδιλῳ ταύτῃ, τὸν οὐρανὸν, xai τὸ ὕδωρ 5, xal τὰ — que, qua tradit diguis discipulis ; in quibus haud 
πνεύματα τὰ ἅγια, xal τοὺς ἀγγέλους τῆς προσ- —acquiescit impius iste, sed coram duobus tribusque 
ευχῆς xal τὸ ἔλαιον xal τὸ ἅλας καὶ τὴν γῆν.  lesiibus consignat mala sua rursus ita dicendo: 
Ταῦτα τὰ θαυμάσια μυστήρια τοῦ 'Hiyacot «à — Rursus aio, o adulteri et adultera et pseudopropheta, 
ἀπόῤητα xal μεγάλα, ἃ παραδίδωσι τοῖς ἀξίοις δὲ converti vultis, ut peccata vobis remillantur : εἰ vo- 
μαθῃταῖς" οἷς οὐχ ápxsira: à ἄνομος, ἀλλ᾽ ἐπὶ δύο — bis paz erit et sors cum justis, simul ac primum hunc 
xal τριῶν μαρτύρων ἐνσφραγίζει và ἑαυτοῦ xax, librum audiveriiis οἱ iterum immersi fueritis cum in- 
πάλιν οὕτως λέγων" Πάλιν λέγω, ὦ μοιχοὶ, xal — dumentis vestris. Sed quoniam incantationibus illos 
μοιχα.λίδες, xal ψευδοπροφῆται, ἐὸν θέλητε **.— uti diximus ad eos, qui a canibus miorsi sunt, alios- 
ἐπιστρέψαι Tra. ἀφεθήσωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι, B que, ostendemus : ait autem in hunc modum : Si 
xal ὑμῖν εἰρήνη xal μέρος μετὰ τῶν δικαίων, dg" — igitur quem virum vel mulierem vel adolescentem vel 
οὗ ἂν ἀκούσητε τῆς βίδλου ταύτης xal βαπτι- puellam canis rabiosus εἰ (furens, in quo esl spiritus 
cÓnta ἐκ δευτέρου σὺν τοῖς ἐνδύμασιν V. AX)! — perniciei, momorderit vel vestes discideril vel attige- 
ἐπεὶ ἑἐπαοιδαῖς τούτους εἴπομεν χρῆσθαι ἐπί τε — ril, currito eadem hora cum toto vestitu el ubi descen-- 
χυνοδήχτων xai ἑτέρων, δείξομεν, Δέγει δὲ οὕτως: — derit in fluvium vel in fontem , ubivis sil locus pro- 
"Ar tiv? οὖν " ἄνδρα, f) γυναῖκα, ἢ γεώτερον], fundus, immergitor cum toto vestilu suo et preces fa- 
4 r&urápar, κύων λυσσῶν xal uawópsroc, ἐν ᾧ cito ad magnum altissimumque Deum ex coris fide, 
ἐστι πνεῦμα διαφθορᾶς, δάχῃ ἣ περισχίσῃ ", — tumque conlestator septem illos in. hoc libro scriptos 
3) προσψαύσῃ, ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ δραμέτω σὺν παντὶ — testes : Ecce contestor calum εἰ aquam εἰ spiritus san- 
τῷ gcpégari, xal καταδὰς εἰς ποταμὸν ἣ εἰς — clos et angelos precationis et oleum et salem et lerram. 
πηγὴν, ὅπου ür ** jj τόπος βαθὺς, βαπτισάσθω — Septem hos testes G8 - G9  contestor, quod mo: 
ἰσὺν] * παγτὶ τῷ φορέματι αὑτοῦ καὶ zpoccv- — amplius peccabo, neque adulterabo, ne: [urabor, neque 
tác Ów '* τῷ μεγάλῳ xal ὑψίστῳ Θεῷ ἐν καρδίας — injuriam. jaciam, neque circumveniam, neque odium 
πίστει, xal τότε ἐπιμαρτυρησάσθω "" τοὺς ἑπτὰ (- habebo, neque contemnam, neque ullis pravis delecta 
μάρευρας τοὺς γεγραμμένους ἐν τῇ βίδλῳ ταύτῃ. — bor. Hec igitur dicens immergitor. cum lolo. suo 
Ἰδοὺ μαρτύρομαι τὸν οὐρανὸν, xal τὸ ὕδωρ, xal — vestitu in nomine magni et altissimi Dei. 
τὰ πνεύματα" τὰ ἅγια, xal τοὺς ἀγγέλους τῆς προσευχῆς, xal τὸ ἔλαιον, xal τὸ ἄλας, καὶ τὴν 
γῆν. Τούτους τοὺς ἑπτὰ [ρ. 295. 296] μάρτυρας μαρτύρομαι, ὅτι οὐκέτι ἁμαρτήσω, οὗ μοιχεύσω, 
οὐ χκιλέψω, οὐκ ἀδικήσω, οὐ πιλεογεχτήσω, οὗ μισήσω, οὐκ ἀθετήσω, οὐδὲ ἐγ πᾶσι πογηροῖς 
εὐδοκήσω. Ταῦτα οὖν εἰπὼν βακπτισάσθω σὺν παντὶ τῷ φορέματι 13 αὐτοῦ ἐν ὀνόματι τοῦ μεγά- 
Jov καὶ ὑψίστου Θεοῦ. 
tg". Ἕτερα δὲ πλεῖστα φλυαρεῖ, ταὐτὰ "" xal ἐπὶ 16. Alia autem plurima iueptil, eadem etiain ad 
φθισικοῖς 1; ἐπιλέγειν διδάσχων xal βαπτίζεσθα' ἐν — phthisicos cantari preecipiens, et. immergi frigidis 
Ψυχρῷ τεσσαραχοντάχις ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ ὁμοίως καὶ — aquis quadragies per septei dies consimiliter etiam 
vt δαιμονῶντας 15. Ὦ σοφίας ἀμιμῆτου καὶ ἐπαοι- dxemoniacos. O sapientiam iuimitabilem et incaulta- 
δῶν δυνάμεων " μεμεστωμένων Τίς οὐκ ἐχπλαγή- tiones viribus refertas? Quis won obstupescet in tali 
stat τῇ τοιαύτῃ xal τοσαύτῃ δυνάμει τῶν λόγων; tantaque vi verborum? Sed quoniam et astrologico 
᾽Αλλ᾽ ἐπειδὴ καὶ ἀστρολογικῇ πλάνῃ χεχρῆσθαι αὖ- ,, errore cos usos esse diximus, ex ipsis ostendemus ; 
τοὺς ἔφημεν, ἐξ αὐτῶν 1" δείξομεν" φησὶ γὰρ οὕτως. — ait enim in hunc modum : Sunt stelle mala impie - 
Εἰσὶν ἀστέρες πογηροὶ τὴς ἀσεδείας. Τοῦτο viv — tatis. lloc jam vobis dictum est, pii et discipuli : 
ὑμῖν "* εἴρηται, εὐσεθεῖς xal μαθηταί" zvAdcceg0s — Cavele a potestate dierum, quibus imperium tenent, 
ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τῶν ἡμερῶν ἀρχῆς αὐτῶν, καὶ — neque initium facite operum diebus earum , neque im - 


VARIZE LECTIONES, 


." ἀφ᾽ ob. ἀφ' ἧς C, M. Sicuti nos correzeruut. etiam Roeperny οἱ R. Scottus. Cf. lin. 19. ** αὐτοῦ, 
του, αὐτοῦ C, M. 5" xai χαθαρισάτω, χαθαρισάτω C, Μ. 55 Cf. Epiphau. lier. XIX, 1 : Ποτὲ δὲ πάλιν 
| ἄλλους μάρτυρας ἑπτὰ ὁρισάμενος, τὸν οὐρανὸν φησὶ, xat τὸ ὕδωρ, καὶ πνεύματά φησιν, καὶ ἁγίους τοὺς 
ἀγγέλους τῆς προσευχῆς. χαὶ τὸ ἔλαιον, xol τὸ ἅλας, xai τὴν γῆν. 9 Ἐλχασαῖ C. “" θέλετε C. 55 ἐνδύ- 
pa3w. λύμασιν susp. Ritschl 1, 1, 95 "Av τιν᾽ οὖν. "Av τινῶν C, M, “Ὀντιν’ οὖν R. Scotius.— *! περι- 
σχίσῃ. Cod. περι..ἰση cum parvo ductu, qui. videtur. ultima. pars. littere. y. Μ, περισχάση Roeperus. 
S ὅπου) ἄν. ὁπὸν ἐὰν C, M. ' σύν. om, C. Μ. "* προτευξάσθω, προσδεξάσθω C. 7: ἐπιμαρτυρήσθω C. 
Voc. πνεύματα lacuna absorptum. Δ΄. ὁ φερέμλτι C. 7. ταὐτὰ Roeyerus, ταῦτα C, M. 18 φθη- 
τιχοῖς ὦ. [78 ἔτι δαιμονῶντας, ἐπὶ δαιμονῶντας C, M, qui vel δαιμονῶσι scribendum, vel delendam esse 
praepositionem putat : πρὸς δαιμονῶντας conj. Roeperus. 71 δυνάμεων. δυνάμεως susp. M. 772 ἐξ αὐτῶν, 
εαυτῆς loeperus. 5 ὑμῖν, ἡ ἵν C. 
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wergite virum vel mulierem diebus potestatis earum, A μὴ ποιεῖτα δ τὴν καταρχὴν τῶν βργων ἂν ταῖς 


quando luna eas-trumsit εἰ congreditur cum iig. 
A psum diem. cavete , douec egreditur ab iis, et tum 
iminergite et inchoate quodcunque. initium operum 
testrorum. Adhuc autem diem Sabbati honorate, quo- 
niam. est dies unus... ..... Verum etiam diem 
lertium hebdomadis cavete ne initium faciatis , quo- 
niam rursus expletis. tribus annis. Trajani Consaris, 
posteaquam Parthos suc potestati subjecit, ubi tres 
anni expleti. sunt , exardescit bellum inter. angelos 
impietatis aquilonis : propterea perturbantur omnia 
regna. impietatis. 


ἡμέραις | αὑτῶν, xal μὴ Bastitece ἄνδρα ἢ 
γυναῖκα ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἐξουσίας αὑτῶν͵ 
ὁπόταν διαπορεύηται" ἐξ 53 αὐτῶν ἡ cs drrm xe; 
συγνοδεύῃ αὐτοῖς. Αὐτὴν τὴν ἡμέραν ρυ.τάσσεςοι. 
ἕως οὗ ἐχπορεύεται ἀπ' αὑτῶν, xal vórs βαπείζτι 
xal ἐνάρχεσθε ἐν πάσῃ ἀρχῇ "" τῶν ἔργων ope. 
Ἔτι δὲ τιμήσατε τὴν ἡμέραν τοῦ Eattáne, 
ἐπειδή ἐστιν ἡμέρα μία ἐξ αὐτῶν 5". "A.KJà τὸ 
τὴν τρίτην Σαδδάτου φυϊάσσεσθε μὴ παεὰζγε. 
σθαι", ἐπειδὴ πάλιν πιἫληρουμένων τρεῶν irw 
Τραϊαγοῦ Καίσαρος, ἀφότε ὑπέταξεν ξαυτεῦτι 


ἐξουσίᾳ τοὺς Πάρθους **, [ὅτε ἐπληρώθη τρία ἔτη] ἀγρίζετωι 6 πόλεμος μεταξὺ τῶν ἀγ; έλωε 
τῆς ἀσεδείας τῶν ἄρκτων" διὰ τοῦτο ταράσσονται πᾶσαι βασιιῖδῖαι τῆς ἀσεδείας. 


11. Hzc igitur magna arcanaque mysteria cum 
absurdum putet conculcari vel multis tradi, con- 
silium dat ut tanquam margarita pretiose custo- 
diantur his verbis : Hunc autem librum nolite &70- 
A71 recitare omnibus hominibus , et hec precepta 
diligenter custodite, quia non omnes viri fideles sunt 
neque omnes mulieres recie. Hac vero neque ZEgy- 
ptiorum sapientes in adytis perceperunt, neque sa- 
pieus Graecorum Pythagoras percepit. Si enim forte 
illa ette exstitisset Elchasoi : cur oportuisset Py- 
thagoram vel Thaletem vel Solouem vel sapientem 
Platonem vel. etiam reliquos Grecorum sapientes 
A gyptiorum sacerdotum discipulos fleri, qui talem 
tantamque sapientiam habent ex sententia Alcibia- 
dis , utpote. imirificeutissimi interpretis periti El- 


Ww". Ταῦτα τοίνυν τὰ μεγάλα * καὶ ἀπέῤ᾽τε 
μνατήρια ἄλογον ἡγούμενος χαταπατεῖσθαι $ —— 
πολλοὺς παραδίδοσθαι, συμδουλεύει ** ὡς T9) zi 
μαργαρίτας φυλάσσειν οὕτω λέγων: [ p. 296. 25; 
Τοῦτον δὲ τὸν .1όγον μὴ ἀγαγινώσκετε πᾶσιν ár- 
θρώκοις, καὶ ταύτας τὰς ἐντοιὰς ρυ.άξαες ἔξιμ. 
Aàc, ὅτι οὐ πάντες ἄγδρες πιστοὶ οὐδὲ πᾶσαι v 
vaixec ὀρθαί. Ταῦτα δὲ οὐδὲ Αἰγυπτέων σοφῶ ἐν 
ἀδύτοις ἐχώρησαν, οὐδὲ ὁ σοφὸς Ἑλχήνων Πυθαγέρε, 
ἐχώρησεν. Εἰ γὰρ τετυχήχει xav' ἐκεῖνο rs: 
Ἠλχασαῖ "", τίς ἀνάγχη Πυθαγόραν, ἢ Θαλῆν " 
Σόλωνα, ἣ τὸν σοφὸν Πλάτωνα, ἣ xal τοὺς io 
Ἕλλήνων σοφοὺς μαθητεύειν Αἰγυπτέων ἕερεὺπν 
ἔχουσι τὴν τοιαύτην χαὶ τοσαύτην σοτίαν τοι 
᾿Αλχιδιάδῃ, ἃ ** τῷ θαυμασιωτάτῳ ἔρμηνεῖ τῷ 


chasai? Jam igitur quae de horum dementia dicta C δυστήνου Ἠλχασαῖ; Δο.-εἶ | τοίνυν ἔκανὰ εἶναι τοὺς 


suut ad cognoscendum sufficere videntur iis, qui 
sana mente przditi sunt ; quare pluribus dictis non 
placuit uti, quippe quae plurima sint derisuque digna. 
Sed quoniam ne lire quidem pratermisimus, quie 
nostra xtate exsurrexerunt , neque ea, qua ante 
nos, siluimus : placet, ut omnia exsecuti simus ne- 
que quidquam inenarratum relinquamus, dicere 
quinam et Judzorum sint mores et quinam horum 
differentize ; bxc enim adliuc relinqui arbitror, qux 
ubi ue ipsa quidem siluero, ad monstrandam *teri- 
tatis docirinam veniam , ut post longum certamen 
disputationis contra omnes hzreses habite, regni 
coronam consectati pie vera credentes ne contur- 
bemur. 

48. Judzornm quidem antiquitus unus erat inos ; 
unus enim a Deo illis datus magister Moses unaque 
per. lunc lata lex , una autem regio deserta et unus 
mous Sina, unus enim eorum legislator Deus. Rur- 


ἐπίγνωσιν τὰ εἰρημένα τῆς t00ttov pis; τὸς 
ὑγιαίνοντα νοῦν χεχτημένοις᾽ διὸ πλείοσι fx vet 
ἔδοξε χρῆσθαι, οὖσι πλείστοις xal δ᾽ χαταγελέττως 
'AXM ἐπεὶ μηδὲ ταῦτα παρελείπομεν τὰ by ὁ 3» 
ἐπεγηγερμένα, τά τε πρὸ ἡμῶν οὐκ ἐσιω πέσει. 
δοκεῖ, ἵνα διὰ πάντων ὦμεν πεπορευμένοι [xai 
μηδὲν ἀνεχδιήγητον χαταλείπωμεν 55, εἰπεῖν τι: 
xai τῶν Ἰουδαίων [ἔθη] ', καὶ τένες at Ev τοῦτι. 
διχφοραί᾽ ἔτι γὰρ ταῦτα νομίζω παραλείπεσδει. i 
μηδὲ αὐτὰ σιωπήσας ἐπὶ τὴν ἀπόδειξιν τοῦ κερὶ 
ἀληθείας λόγου χωρήσω"», ὅπως, μετὰ τὸν Ξολὰ; 
ἀγῶνα τοῦ κατὰ πασῶν αἱρέσεων λότου τὰ γϑολ 
τῆν; '* βασιλείας στέφανον ὁρμήσαντες sosvbos 7: 
ἀληθῇ πιστεύοντες * μὴ ταρασσώμεθα. 

ιγ΄. Ἰουδαίων μὲν ἀρχῆθεν ἕν ἂν ξθος *- εἷς x3 
τούτοις δοθεὶς παρὰ θεοῦ διδάσχαλος Most. x3: .- 
ὁ διὰ τούτου νόμος, μία δὲ ἔρημος χώρα, καὶ ἕν t». 
τὸ Σινᾶ" εἷς γὰρ ὁ τούτοι; νομοθετήσας Θεός. Αὐ5:-: 
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** ποιεῖτε. ποιῆτε C, Μ. 9! διαπορεύεται ὦ. ** ἐξ, διὲξ 3 52 πάσῃ ἀρχῇ, doe ἀρχὴν: δι ἐξ αὐτῶι 


Litterarum ἐξ αὐ eis de tantum supersunt. M, Za66áxov? ££ovelag αὑτῶν 
* ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τῇ ἐξουσίᾳ τοὺς Πάρθους Koeperus, qui addit, tero» 
arthos anno fato defunctum esse Trajanum, motusque in Orientis regtonibus ortos A riae * 


πύλας ἔσεσθαι p xatápyes0s C. 


post snbjectos 


φυλάσσεσθε μὴ xazdpyizsc- 


cedere provincia coegisse : ὑπέταξε &x τοῦ τῆς ἐξουσίας τοῦ Πάρθου C, ὑπέταξεν ἔχτου [xai δεκεΐτου) τ΄: 
ἐξουσίας τὸν Πάρθον susp. Μ. 57 ὅτε ---ἔτη [ογι. glossema ad verbia qu:e przcedunt lin. 60. 88. ἀγγέξετοιι. 
39 Vocum τὰ μεγάλα tenuia sunt in C vestigia. M. ** Cf. Mattb. vii, 6. *! Ἠλχασαῖ, τίς ἀνάγχη — Wc 
acot; Ἠλχασαῖ τις, &áváyxr,— Ἠλχασαῖ C, M. Sicuti uos etiam loeperus conjecit. ** Θαλῆν. θαλλὴν € 
ὁ ἃ Delendum esse putat M. Au ἅτε 5" xaX deleri vult. Roeperus coll. Diog. Laert. i, 24. 5 χε: 
om. ὃ. "* χαταλείπομεν C. 5 ἔθη om. C, M. Cf. supra p. 40,43. 5 χωρῆσα C. γ᾽ τόντηῆς. τῆς 
L " 


Vox εὐσεδῶς in C prorsus evanida. M. ὅ 07^ 


—-^. 8 ἔθος. ἔθνος C, 
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διαβάντες τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν xal τὴν δορύχτητον A sus. autem transgressi Jordanem fluvium naciique 


Ὑἣν χληρονομήσαντες διαφόρως τὸν τοῦ Θεοῦ νόμον 
διέσπασαν, ἄλλος ἄλλως ἐπινοῶν τὰ εἰρημένα, xat οὔ- 
τως διδασχάλους ἑαυτοῖς ἐπεγείραντες, δόξας αἱρέσεων 
ἐφευρόντες slc μερισμὸν ἐχώρησαν, ὧν τὴν διαφορὰν 
ἐχθήτομαι, El δὲ καὶ εἰς πλεῖστα μέρη διεσπάσθησαν 
τῷ μαχρῷ χρόνῳ, ἀλλά γε τὰ χεφαλαιωδέστερα αὖ- 
τῶν ἐχθήσομαι, δι᾽ ὧν καὶ τὰ λοιπὰ οἱ φιλομαθεῖς 
εἴσονται εὐκόλως. Τρία yàp * παρ᾽ αὐτοῖς εἴδη &a:- 
ρεῖται, xal τοῦ μὲν αἱρετισταί εἰσι [p. 297. 298] 
Φαρισαῖοι, τοῦ δὲ Σαδδουχαῖοι, ἕτεροι δὲ 'Ecarvol *. 
Οὗτοι τὸν βίον σεμνότερον ἀσχοῦσι φιλάλ | ληλοι bv- 
τες χαὶ ἐγχρατεῖς, πάσης ^6 ἐπιθυμίας ἔργον ἀπο- 
στρέφονται, ἀπεχθῶς xal πρὸς [τὸ] τὰ * τοιαῦτα 
ἀκοῦσαι ἔχοντες, γάμην τε ἀπαγορεύουσι * τοὺς δὲ 
ἀλλοτρίους παΐδας ἀναλαμθάνοντες τέχνα ποιοῦνται " 
xa, πρὸς τὰ ἴδιλ ἤθη ἄγουσιν, οὕτως ἀνατρέφοντες 
xaX ἐπὶ τοῖς μαθήμασι προδιθάζοντες, οὐ τὸ γαμεῖν 
κωλύοντες, ἀλλ' αὐτοὶ γάμου ἀπεχόμενοι. Γυναΐχας 
δὲ, εἰ καὶ τῇ αὐτῇ προαιρέσει βούλοιντο προσέχειν, 
o0 προσδέχονται, χατὰ μηδένα τρόπον γυναιξὶ πι- 
δτεύοντες. 
ιθ΄. Καταφρονοῦσι δὲ πλούτου, καὶ τὸ πρὸς τοὺς 
δεομένους χοινωνεῖν οὐχ ἀποστρέφονται, ἀλλ᾽ οὐδέ 
τις παρ᾽ αὐτοῖς ὑπὲρ τὸν ἕτερον πλουτεῖ. Νόμος γὰρ 
παρ᾽ αὐτοῖς τὸν προσιόντα τῇ αἱρέσει τὰ ὑπάρχοντα 
πωλοῦντα τῷ κοινῷ προσφέρειν, ἃ ὑποδεχόμενος [6]* 
ἄρχων διανέμει ἅπασι πρὸς τὰ δέοντα. Οὕτως οὐδεὶς 
ἐνδεὴς παρ᾽ αὐτοῖς. ᾿Ελαίῳ δὲ οὐ χρῶνται, μολυσμὸν 
ἡγούμενοι τὸ ἀλείφεσθαι ". Χειροτονοῦνται δὲ οἱ 
ἐπιμεληταὶ οἱ πάντων χοινῶν φροντίζοντες 19, πάν- 
τας δὲ ἀεὶ λευχειμονοῦσι, 


x'. Mía δὲ αὐτῶν οὐχ ἔστι πόλις, ἀλλ᾽ ἐν ἑχάστῃ 
ἱετοιχοῦσι πολλοί. Καὶ εἴ τις ἀπὸ ξένης παρῇ τῶν 
αἱρετιστῶν, [p. 298. 299] πάντα αὐτῷ χοινὰ ἡγοῦν- 
ται, χαὶ ob; οὐ πρότερον  ἤδεσαν '', ὡς οἰχείους 
χαὶ συνήθεις προσδέχονται. Περιίασι δὲ τὴν πατρῴαν 


Fl. Josep. De bello Jud. ui, 8 : f'. 


bello captam. terram vario modo Dei legem disci- 
derunt , cum alius aliter acciperet quie dicta erant, 
et in hunc modum postquam magistros sibi excita- 
verunt opinionesque bxresium adimvenerunt, ad di- 
visionem venerunt, quorum differentiam exponam. 
Etsi vero in plurimas partes discissi sunt longo 
tempore, sed (amen potissima eorum exponam, 
per qua et reliqua discendi cupidi facile cognoscent. 
Tria enim apud eos genera discernuntur, et unius 
sectatores l'harisei 479-473 sunt, alterius Sad- 
duczi, alii autem Esseni. Hi vitam graviorem colunt, 
se invicem diligentes continentesque, et ἃ cujusque 
concupiscenti: opere abhorrent, aversantes etiom 
talia audire , nuptiisque renuntiant, alienos autein 

D pueros suscipientes suos liberos reddunt, et ad suos 
mores deducunt, in hunc modum nutrientes eos et 
in litteris promoventes, non prohibentes nubere, 
ipsi vero nuptiis abstinentes. Mulieres autem etiamsi 
idem consiliuia capere velint, non recipiunt , nullo 
modo mulieribus confldentes. 


19. Contemnunt autem divitias, neque indigenti- 
bus de re familiari impertiri aversantur ; imo vero 
nemo apud illos alterum divitiis superat; est enim 
lex apud illos, ut qui ad seclam accedat opes suas 
vendat et societati offerat, quas accipiens magister 
dispensat universis, prout opus est. Sic nullus egc- 
uus apud illos. Oleo autem non utuntur, cum pro 
inquinamento habeant unctionem. Constituuntur 
autem procuratores, qui omnium rerum commu- 
nium curam gerunt ; omnes auteni semper candidis 
vestibus induti sunt. 

90. Non autem illis una est civitas, sed in singu- 
lis quibusque tanquam metoaci habitant multi. Et si 
quis secte 4774-75 asseclarum e terra extera 
adest, omnia ei communia habent, et quos non an- 
tea cognoverant, tanquam domesticos et familiares 


γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις εἴδη φιλοσοφεῖται, xal τοῦ μὲν αἱρετισταὶ 


Τρία 
Φαρισαῖοι, τοῦ δὲ Σαδδουχαῖοι, τρίτον á, ὃ δῆ xaX δοχεῖ σεμνότητα ἀσχεῖν, Ἑσσηνοὶ χαλοῦνται, ᾿Ιουδαῖοι 


p» Ὑένος ὄντες, eges δὲ xal τῶν ἄλλων πλέον. 


k ἐγχράτειαν χαὶ τὸ 


Οὗτοι τὰς μὲν ἡδονὰς ὡς καχίαν ἀποστρέφονται, τὴν 


p vol; πάθεσιν ὑποπίπτειν ἀρετὴν ὑπολαμθάνουσι. Kal γάμου μὲν ὑπεροψία παρ᾽ 
αὐτοῖς, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους παῖδας ἐχλαμόάνοντες, ἀπαλοὺς ἔτι πρὸς τὰ μαθήματα, συγγενεῖς ἦγουνται, 


καὶ τοῖς ἤθεσι τοῖς ἑαυτῶν ἐντυποῦσι " τὸν μὲν γάμον χαὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ διαδοχὴν οὐχ ἀναιροῦντες, τὰς δὲ 
τῶν γυναιχῶν ἀσελγείας Viros eir xaX μηδεμίαν τηρεῖν πεπεισμένοι τὴν πρὸς ἕνα πίστιν. 
T 


γ΄. Καταφρονηταὶ δὲ 
iv, 11), οὐδὲ ἔστιν εὑρεῖν zd de τινὰ παρ᾽ 


οὐτονυν, xat θαυμάσιον παρ᾽ 


αὑτοῖς τὸ χοινωνητιχὸν (χοινωνιχὸν Porphyr. De Absit. 


& αὐτοῖς ὑπερέχοντα. Νόμος γὰρ τοὺ: εἰς τὴν atpsatv εἰσιόντας 
δημεύειν τῷ τάγματι τὴν οὐσίαν, ὥστε ἐν ἅπασι μὴτε πενίας ταπεινότητα φαίνεσθαι, 


μηδ᾽ ὑπεροχὴν πλοῦ - 


τον, τῶν δὲ ἑχάστου χτημάτων ἀναμεμιγμένων μίαν ὥσπερ ἀδελφοῖς ἅπασιν οὐσίαν εἶναι. Κηλίδα δὲ ὑπο - 
λαμθάνουσι τὸ ἔλαιον, χἂν ἁλιφῇ τὶς ἄχων, σμήχεται τὸ σῶμα ^ τὸ γὰρ αὐχμεῖν ἐν καλῷ τίθενται, λευχει - 
ἘΌΝ τε διαπαντός. Χειροτονητοὶ δὲ οἱ τῶν χοινὼν ἐπιμεληταὶ", χαὶ ἀδιαίρετοι πρὸς ἀπάντων εἰς τὰς χρείας 


χαστοι. 


δ', Μία δὲ εὐκ ἔστιν αὐτῶν πόλις, ἀλλ᾽ ἐν ἑχάστῃ χατοικοῦσι (μετοιχοῦσι Porphyr. l. 1.) πολλοί. Καὶ τοῖς 
ἑτέρωθεν ἤχουσιν αἰἱρετισταῖς (αἱρεσιώταις Porphr. 1. 1.) ἀναπέπταται τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ὁμοίως ὥσπερ ἴδια. 


VARIE LECTIONES. 


* Qua sequuntur llippoiytus e Flavio Josepho (De bello Judaico, n. 8), cujus verba textui supposulmus, 
hausisse videtur, nisi uterque unum eumdemque auctorem secutus est. * ἙἘσσηνοί. C ubique 'Eanvot. M. 


$450 τά, τὰ C. 


φροντίζοντες. Supersunt littere xot«t. . 
^ ἤδεσαν. εἴδεσαν C. 


! τέχνα ποιοῦνται, τεχνοποιοῦνται C, M. 


*6om.C. 5 ἀλείψεσθαι (. 15 χοινῶν 


. .. ζοντες cum obscuris vestigiis litterarum vz et. accentu, M. 
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recipiunt. Peragrant autem patriam terram, sewper A γῆν, ἐχάστοτς '* ἀποδημοῦντες urbkv φέροντες τῶῦν 


proficiscentes nihil gestautes preter. arma. Habent 
autem etiam in sipgula quaque eivitate praesidem, 
qui ca, 45: ad hoe eongeruntur, expendit vestes 
cibosque iis apparando. Vestitus autem eorom et 
habitus verecundus ; tunicas autem duas vel dupli- 
cia calceamenta non sibi comparant ; quando au- 
tem ea, quibus utuntur, vetustate obsoleverunt, tum 
alia admittunt. Nihil autem omnino neque emunt 
neque vendunt, quod outem quis babeat non ha- 
beuti dans, quod ipse non habet accipit. 

91. Permauent autem composite οἱ assidue pre- 
cautes inde a prima luce, nibil prius vociferati quam 
Deum hymnis celebraverunt, et in. hunc modum 
progressi singuli quique ad quod voluut operantur, 
et postquam usque ad quintam horan operati suut, 
requiescunt. Tum rursus congressi in. unum locum 
el perizoniis linteis accincti ad obtegenda pudenda, 
iu hunc modum frigida aqua abluuutur, et postquam 
jta purgati sunt, in unum conclave coeunt (nemo 
autein. cum aliquo qui alienam sententiam am- 
plectitur. convenit in hac domo), et ad prandium 
accedunt. Postquam autem ordine consederunt cum 
trauquillitate 4'768-/57'/7 edunt panem, tum unum 
aliquod obsonium, ex quo cuique sufficiens pars. Nou 
autem prius aliquis eorum gustat, quam precatus 
est benedicens sacerdos. Post prandium autem ubi 
Iterum precatus est, incipientes et rursus desinentes 
hymuis Deum celebrant. Tum vestes, quibus intus 
convivantes induuntur, postquam deposuerunt tan- 
quam sanctas—sunt vero lintez—illas, quz in vesti- 
bulo sunt, rursus recipientes ad grata opera festi- 
nant usque ad crepusculum. Cenant. autem consi- 
militer iis quz» antea dicta sunt ouinia facientes. 
Nemo autem unquam clamitabit, neque alia aliqua 


ὅπλου. "Ἔχουσι δὲ xal xasà πόλεις προεστῶτα, ἧς «à 
συναγόμενα elc τοῦτο ἀ"αλίσχει, ἑσθῆτα χαὶ τροφὰς 
αὐτοῖς παρασχευάζων. Καταστολὴ δὲ αὐτῶν xal 
σχῆμα κόσμιον" χιτῶνας δὲ δύο ἢ διπλᾶς ὑ ποδέσει-: 
οὗ χτῶνται" ἐπὰν δὲ τὰ παρόντα παλαιεωθῇ, τότε 
ἕτερα προσίενται. Οὐδὲν δὲ ὅλως οὔτε ἀγοράζουει: 
οὔτε πωλοῦσιν, ὃ δ᾽ ἂν ἔχῃ τις τῷ μὴ ἔχοντι δοὺς, 
ὃ οὐχ ἔχει 2au6&ve:. 


κα΄. Παραμένονσι δὲ εὐτάχτως "3 xal ἐπιμόνως 
εὐχόμενοι ἕωθεν, μηδὲν πρότερον φθεγξά μενοι εἰ μὴ 
τὸν Θεὸν ὑμνήσωσι' xal οὕτω προελθόντες Exzstu 
ἐφ᾽ ὃ βούλονται πράττουσι, καὶ ἕω; ὥρας πέμπτιςς 
πράξαντες ἐπανίασιν. "Ἔπειτα πάλιν συνελθόντες εἰς 
ἕνα τόπον, περιξώμασἔ τε λινοῖς περιζιοσά pe voc tpi 
τὸ καλύψασθαι τὴν αἰσχύνην, οὕτω; ὕδατι ψυχρῷ 
ἀπολούονται, καὶ μετὰ τὸ οὕτως ἀγνίσασθαι εἰς D 
οἴχημα συνίασιν (οὐδεὶ:ς δὲ ἑτεροδόξῳ σώνεισιν ἐν 
«ᾧ οἴχῳ), χαὶ περὶ ἀριστοπαίαν χωροῦσι. Κὶ αθιπέν- 
«uy !* δὲ χατὰ τάξιν μεθ᾽ ἡσυχίας προσφέροντα, 
[p. 299. 500] ἄρτον, ἔπειτα ἕν τι προσφάγεον, ἐξ οὖ 
ἐχάστῳ τὸ αὕταργες μέρος. Οὐ πρότερον δὲ γεύετεί 
τις αὐτῶν, εἰ μὴ 5 ἐπεύξεται εὐλογῶν ὃ ἱερεύς, 
Μετὰ δὲ τὸ ἄριστον ἐπευξαμένου mtv, ἄἀρχόμενε 
4$ xal !* πάλιν παυόμενοι " ὑμνοῦσι τὸνΘεόν. "Ersrzs 
τὰς ἐσθῆτας, ἃς | ἔνδον συνεστιώμενοι ἀμ φιέννυν- 
ται 5, ἀποθέμενοι ὡς ἱερὰς, εἰσὶ δὲ λιναῖ "5, τὶς ἐν 
τῇ προύόδῳ πάλιν &vaXauÓdvovts; ἐπὶ τὰ φίλα Ears 


C ὁρμῶσιν ἕως δείλης. Δειπνοῦσι δὲ ὁμοίως τοῖς ros: 


ρημένοις πάντα ποιήσαντες. Οὐδεὶς δὲ πώποτε χραν- 
γάπει, ἢ τις ἑτέρα θορυδώδης ἀχουσθήσεται ' τονὶ, 
ἡρέμα δὲ ἕχαστοι λαλοῦντες, εὐσχημόνως ἕτερος vo 
ἑτέρῳ τὴν ὁμιλίαν συγχωρεῖ **, ὡς τοῖς ἔξωθεν ge 








χυὶ πρὸς ob; οὐ πρότερον εἶδον εἰσίασιν ὡς συνηθεστάτους. Διὸ χαὶ ποιοῦνται τὰς ἀποδημίας οὐδὲν μὲν 
€t; ἐπιχομιζόμενοι, διὰ δὲ τοὺς λῃστὰς ἔνοπλοι. Κηδεμὼν δὲ ἐν ἐχάστῃ πόλει τοῦ τάγματος ἐξαιρέτως 
κὸν ξένων ἀποδείχνυται, ταμιεύων ἐσθῆτα xal τὰ ἐπιτήδεια. Καταστολὴ δὲ xol σχήμα σώματος ὄμϑεον 
«οἷς μετὰ φόδου παιδαγωγουμένοις παισίν, (᾿Λναπέπταται τὰ παρ᾽ ἀλλήλοισιν, χαὶ οἱ πρῶτον τες ἴσεσιν 
ὥσπερ συνήθεις, Διὸ οὐδὲν ἐπιχομιζόμενοι ἀποδημοῦσιν ἀναλωμάτων ἕνεχα Porphyr. 1. 1.) Οὔτε δὲ ἐσδξτε; 
οὔτε ὑποδήματα ἀμείδουσι πρὶν i διαῤῥαγῆναι τὸ πρότερον παντάπασιν ἣ δαποναθῆναι τῷ Οὐδὶν 
6: ἐν ἀλλήλοις οὔτε ἀγοράζουσιν οὔτε (οὐδ᾽ ἀγοράζουσί τι οὐδὲ Porph.) πωλοῦσιν, ἀλλὰ τῷ χρῆξζοσι Vds 
ἔχαστος τὰ παρ᾽ αὐτοὺ dn va' ἑαυτῷ Porph.), τὸ παρ᾽ Exelvou y dete &vctxo ζεται, Kat χωρὶς Es 
ἀντιδόσεως ἀχώλυτος ἡ μετάληψις αὐτοῖς, παρ᾽ ὧν ἂν ἐθελήσωσι (θέλωσιν Porph ). 

ε΄. Πρός γε μὴν τὸ Θεῖον ἰδίως εὐσεδεῖς * πρὶν γὰρ ἀνασχεῖν τὸν ἥλιον οὐδὲν φθέγγονται τῶν βεδήλων, 
πατρίους δὲ τινας εἰς αὐτὸν εὐχὰς ὥσπερ ἱχετεύοντες ἀνατεῖλαι. Μετὰ ταῦτα πρὸς ἃ: ἕχαστοι τέχνας (sast 
ὑπὸ τῶν ἐπιμελητῶν διαφίενται (ἰέναι ἀφίενται Porphyr. 1]. 1. $ 12), χαὶ μέχρι πέμπτης ὥρας ἔρταςξ- 
μενοι συντένως, ἔπειτα πάλιν el; ὃν ἀθροίζονται χωρίον, Tasduevol τε σχεπάσμασι λινοῖς οὕτως ἀπολούοτ- 
«αι τὸ σῶμα ψυχροῖς ὕδασι * xal μετὰ ταύτην τὴν ἀγνείαν εἰς ἴδιον οἴχημα συνίασιν, ἔνθα μηδενὶ τῶν ἔτε- 
ροδόξων ἐπιτέτραπται παρελθεῖν * αὐτοί τε καθαροὶ χαθάπερ εἰς ἅγιόν τι τέμενος παραγίνονται τὸ δε: πΥῇ- 
πἦριον, Καὶ χαθισάντων (χαθισάντων δὲ Porphyr ) μ:θ᾽ ἡσυχίας ὁ μὲν σιτοποιὸ; ἐν τάξει παρατίθησι. 
ἄρτους, ὁ δὲ μάγειρος ἕν ἀγγεῖον ἐξ ἑνὸς ἐδέσματος ἐχάστῳ παρατίθησι. Προχατεύχεται δὲ ὁ ἱερεὺς τὸς 
τροφῆ; (ἀγνῆς οὔσης xaX χαθαρᾶς adi. Porphyr.), χαὶ γεύσασθαί τινα πρὸ {τινὰ ποὶν Porph ) τῆς αὐχῆς 
ἀθέμιτον * ἀριστοποιησάμενος (ἀριστοποιησαμένοις δὲ Porph.) ἐπεύχεται πάλιν " ἀρχόμενοΐ τε καὶ παυόμενοι 
γεραίρουσι τὸν Θεὸν ὡς χορηγὸν € τροφῆς. Ἔπειτα ὡς ἱερὰς χαταθέμενοι τὰς ἐσθῆτας πάλιν ἀπ᾽ ἔργ: 
ras i τρέπονται. Δειπνοῦσι {πίνουσι Porph.) δὲ ὑποστρέψαντες ὁμοίως συγχαθεζομένων τῶν 
οἵ (εἰ Porph.) τύχοιεν αὑτοῖς παρόντες. Οὐδὲ (Οὖτε δὲ Porph) xpsuré ποτε τὸν οἶχον οὔτε θόρνδος 1xoAovtt, 
τὰς δὲ λαλιὰς ἐν τάξει παραχωροῦσιν ἀλλήῆλοι;, Καὶ τοῖς ἔξωθεν ὡς μυστήριόν τι φριχτὸν ἡ τῶν ἔνδον σιωπὴ 


VARILE LECTIONES. 
!! ἔχάστοτε. Exagtó; τε C, ἕχαστός τις susp. M. 


*ÓEw. — !* x30naávzoy (6. " εἰ μή. εἶμὶ C. 
v λίναι C. 55 ἀχυυυθέσεται., àáxolosüfa:io 


39 εὐτάχτως. ἀτάχτως €. Correxit M coll. lin. δῇ, 273 
'* τε χαΐ, δὲ xaV (. "7 παδόμενο: (, 8 ἀμφιένννται C. 
"οεῖ, συνεχώρει C. 
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6x1, ptóv tt καταφαίνεσθαι τὴν τῶν ἔνξον arf. N&- A tumultuosa. audietur vox; leniter autem síuguli 


φουσι δὲ πάντοτε, πάντα μέτρῳ xai ἐσθίοντες «ai 
πίνοντες. 


quique loquentes, honeste alter alteri. sermonem 
concedit, ita ut iis, qui foris sunt, wysterium vi- 


deatur eorum, qui iutus &unl, silentium, Semper autem. sobrii sunt, omnia imnodice et edentes et bi- 


bentes, 

κβ΄. Πάντες μὲν οὖν τῷ προεστῶτι προσέχουσι, xat 
ὅσα κελεύσει “5 ὡς νόμῳ πείθονται, ᾿'Εσπουδάχασι 
Ὑὸρ πρὸς τὸ ἐλεεῖν χαὶ βοηθεῖν τοῖς χαταπονουμένοις. 
Πρὸ δὲ πάντων ὀργῆς ἀπέχουσι χαὶ θυμοῦ χαὶ πάν- 
τῶν τῶν ὁμοίων, ἐπίδουλα ταῦτα τοῦ ἀνθρώπον xpl- 
νοντες. Οὐδεὶς δὲ ὄμνυσι παρ᾽ αὑτοῖς, ὅσα δ᾽ ἄν τις 
εἴπῃ. τοῦτο ὄρχου ἰσχυρότερον χρίνεται. Εἰ δὲ ὁμό- 
σει ?? τις, χαταγινώσχεται ὡς μὴ πιστευθείς. Σπου- 
δάζουσι δὲ περὶ τὰς τοῦ νόμου ἀναγνώσεις xal προ- 
φητῶν, ἔτι δὲ χαὶ εἴ τι σύνταγμα [p. 500. 201] εἴη 


22. Omnes igitur ad prxsidem se applicant, et 
quiecunque jusserit, tanquam legi obediunt, Stu- 
duerunt enim misereri et auxiliari afflictis. Pra 
omnibus gutem ab ira se avertunt. et. iracuudia 
omnibusque consimilibus , insidiosa hasc homini 
Judicantes. Nemo autem jurat apud eos, quiecun- 
que autem quis dicat, firmius hoc juramento &sti- 
matur. Si vero quis juraverit, damnatur quusi qui 
fidem non babeat. lucumbunt autem legis lectioni- 
bus et prophetarum, preterea autem. 478-479 


πιστῶν. Πάνυ δὲ περιέργως ἔχουσι περὶ βοτάνα: xaX p etiam si quod scriptum sit üidelium. Admodum au- 


λίθους, περιεργότεροι ὄντες πρὸς tà; τούτων kvep- 
γείας, φάσχοντες μὴ μάτην ταῦτα γεγονέναι. 


χγ΄. Τοῖς δὲ βουλομένοις τῇ αἱρέσει μαθητεύειν οὐχ 
εὐθέως τὰς ** παραδόσεις ποιοῦνται, εἰ μὴ πρότερον 
δοχιμάσωσιν, ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν δὲ τὰς ὁμοίας τροφὰς 
παρατιθέασιν ἔξω τῆς ἑαυτῶν συνόδου ** οὖσιν ἐν 
ἑτέρῳ οἴχῳ, ἀξινάριόν τε | χαὶ τὸ λινοῦν περίξωμα 
xai λευχὴν ἐσθῆτα δόντες. ᾿Ε πειδὰν τούτῳ τῷ χρόνῳ 
πεῖραν ἐγχρατείας δῷ, πρόσεισιν ἔγγιον ?* τῇ διαίτῃ, 
xai χαθαρωτέρως ἀπολούεται *' J| τὺ πρότερον᾽ οὐ- 
δέπω ** δὲ σὺν αὑτοῖς τροφῆς μεταλαμόάνει. Μετὰ 
γὰρ τὸ δεῖξαι εἰ ἐγχρατεύεσθαι δύναται, ἐπὶ ἔτη ἄλλα 
δύο δοχιμάζεται τοῦ τοιούτον 3) τὸ ἦθος, xoi φανεὶς 


tein curiosi suut circa herbas οἱ lapides, curiosiores 
efficacie eorum, cum dicant baud frustra hzc esse 
facta. 

25. lis autem, qui sect discipuli fieri volunt, - 
non continuo precepta sua tradunt, nisi antea eos 
probaverint ; per annum autem iis consimiles cibos 
apponunt exira ipsorum conventum in alia domo 
degentibus, postquam et dolabellam et liuteuim il- 
lud perizonium et vestem albam tradiderunt, Ubi 
loc tempore documentum continentig dedit, pro- 
pius ad vitam victumque accedit puriusque abluitur 
quam antea, nondum vero cum iis cibum sumit. 
Postquam enim ostendit, an se continere possit, 
per duosalios annos tentantur ejusdem mores, et 


ἄξιος οὕτω; εἰς αὐτοὺς χρίνεται. Πρὶν δὲ αὐτ.ῖς συν- C dignus ubi visus est, ita inter eos censetur. Prius- 


εστιαθῇ, ὄρχοις φριχτοῖς ὀρχίζεται, πρῶτον μὲν 
εὐσεδήσειν τὸ Θεῖον, ἔπειτα τὰ πρὸς ἀνθρώπους 
δίκαια φυλάξειν χαὶ χατὰ μηδένα τρόπον ἀδιχήσειν 
τινὰ, μηδένα δὲ μήτε ἀδιχοῦντα μήτε ἐχθρὸν μισὴ- 
σειν, προσεύχεσθαι δὲ ὑπὲρ αὐτῶν, συναγωνίζεσθαι 
ἀεὶ ** τοῖς διχαίοις, τὸ πιστὸν πᾶσι παρέξειν, μά- 


quan autem cum lis convivatur, terribilibus jura- 
mentis obstringitur, fore ut primum quidem divi- 
num numen pie colat, tum erga bomines justitiam 
custodiat nulloque modo quemquam injuria afficiat, 
nemiuem autem, neque injuriosum neque hosteni, 
odio habeat, preces vero pro iis faciat, adjuvet 


καταφαίνεται * τούτου δὲ αἴτιον ἡ διηνεχὴς νῆφις xal τὸ μετρεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῖς τροφὴν xal ποτὸν μέχρι 


κόρον 


αὐτοῖς αὐτεξοηύσια, Entxovpla xal EXeos " 


ς΄. Τῶν μὲν οὖν ἄλλων οὐχ ἔστιν ὅ τι ἣ τῶν ἐπιμελητῶν προσαξάντων ἐνεργοῦσι" δύο δὲ ταῦτα παρ᾽ 
E βοηθεῖν τε γὰρ τοῖς ἀξίοις, ὁπόταν δέωνται, xal κατ᾽ αὑτοὺς: ἀφίεται 


xai τροφὰς ἀπορουμένοις ὀρέγειν " τὰς δὲ εἰς τοὺς συγγενεῖς μεταδόσεις οὐχ ἕξεστι ποιεῖσθαι δίχα τῶν 
ἐπιτρόπων. Ὁργῆς ταμίαι δίχαιοι, θυμοῦ χαθεχτιχοὶ, πίστεωυς προστάται, εἰρήνης ὑπουργοὶ, xai πᾶν μὲν 
4b ῥηθὲν ὑπ' αὐτῶν ἰσχυρότερον ὄρχου " τὸ δὲ ὀμνύειν αὐτοῖς περιίσταται, χεῖρόν τι τῆς ἐπιορχίας ὑπολαμ- 


ὀάνοντες ἤδη γὰρ 


ἡ χατεγνῶσθαϊ φασι τὸν ἀπιστούμενον δίχα Θεοῦ. Σπουδάζουσι δὲ ἐχτόπως περὶ τὰ 


τῶν παλαιῶν συγγράμματα, μάλιστα τὰ πρὸς ὠφέλειαν ψυχῆς xai σώματος ἐχλέγοντες. Ἔνθεν αὐτοῖς 
πρὸς θεραπείαν παθῶν ῥίζαι τε ἀλεξιτέριοι xat λίθων ἰδιότητες ἀνερευνῶνται. 
ζ΄. Τῷ δὲ ζηλοῦντι (Tot; δὲ ζηλοῦσι Porph.) τὴν αἴρεσιν αὐτῶν οὐχ εὐθὺς ἡ iir AR ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν 


ἔξω μένοντι τὴν αὑτὴν ὑποτίθενται δίαιταν, ἀξινάριόν τε χαὶ τὸ προειρημένον περί 

ν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ πεῖραν ἐγχρατείας δῷ, πρόσειτι p. 
μεταλαμθδάνει, παραλαμδάνεται δὲ εἰς τὰς συμδιώσεις οὐδέπω. Μετὰ γὰρ 
θος δοχιμάζεται (κομίζεται Porph.), καὶ φανεὶς ἄξιος; 
μιλον ἐγχρίνεται, Πρὶν δὲ τῆς χοινῆς ἄγασθαι τροφῆς ὄρχους αὑτοῖς b 
ἀνθρώπους δίχαια φυλάξειν (διαφυλάξειν ΤΌΤ: χαὶ μήτε 


δόντες. Ἐπε 
pov τῶν πρὸς ἀγνείαν ὑδάτων 
«ἣν τῆς χαῤτεειὸς ἐπίδειξιν δυσὶν ἄλλοις ἔτεσι τὸ 
οὕτως εἰς τὸν 

sov μὲν εὐσεδήσειν τὸ Θεῖον, ἔπειτα τὰ mp 


μα xal λευκὴ" ἐσθῆτα 


y ἔγγιον τῇ διαίτῃ χαὶ χαθαρωτέ- 


γυσι φριχώδεις, πρῶ- 


χατὰ γνώμην | ovd τινὰ pis ἐξ ἐπιτάγματος, μισήσειν δὲ ἀεὶ τοὺς ἀδίχους xal συναγωνιεῖσθαι (ovv. 
ι 


αγωνίζεσθαι Porph.) τοῖς 


xalot;, τὸ πιστὸν ἀεὶ (πᾶσι μὲν Porpli.) παρέξειν πᾶσι, μάλιστα δὲ τοῖς “ρα- 
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** ὅσα χελεύσει. ὅσ᾽ ἂν χελεύσῃ,, vel ὅσα γελεύει susp. M; sed propter usum futuri latiorem apud ΠῚρ- 


polytum egse reitnendum vidotur, 
lenuissima in C vestigia. ΝΜ. ** ἔγγιον, ἐγγίῳ 
ἀποηλλύεται C, Μ. ** οὐδέπω, οὐδυνέω C. 


3) ὁμόσει. ὡμώαει C. 
; ἐγγίω M. 
39 τοιοῦτον, τοιούτου γὰρ C. 


3* τάς tol; C. 5 συνόδου. 
41 2 / E 
e e ai attis CM ere 
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seniper justos, idem omnibus servet, maxime iis, A λιστα τοῖς xpa:oucty* οὗ γὰρ δίχα Θεοῦ cupfal- 


qui imperium teneant — non enim sine Deo acci- 
dere cuiquam dominationem —- et si ipse domine- 
tur, ut nunquam superbiat potestate, neque prodi- 
gus sit vel ornatu majore quam mos sit utatur; 
veritatem autem amet, eum vero, 480 A81 qvi 
. mentiatur, redarguat, neque furtum faciat, neque 
conscientiam iniquo quastu polluat, ut. nihil celet 
secta su: consortes, aliis autem ut nihil prodat, 
etiamsi ad mortem usque crucietur. Praeterea ju- 
rat nemini se placita aliter traditurum atque ipse 
receperit. 

$24. Hujusmodi igitur juramentis eos, qui ipsis 
accedunt, devinciunt. Sin vero quis peccaü ali- 
cujus convictus fuerit, ex ordine ejicitur, ejectus 
autem nónnunquam terribili morte absumitur. Ju- 
ramentis enim et ritibus constriclus ne convictus 
quidem, quo reliqui fruuntur, particeps esse po- 
test, Nonnunquam igitur corpus fame consumunt; 
quare, ubi ad extrema ventum est, interdum mise- 
rentur multorom jam morientium, sufficientem 
eorum ad mortem usque prenam existimantes. 

$5. Quoad judicia autem diligentissimi sunt et 
justi; judicant autem congregati haud pauciores 
quam centeni, quod autem definitum cst ab iis, 
immotum est. Venerantur autem legislatorem post 
Deum, et si quis ei maledixerit, punitur. Principi- 
bus autem et senioribus obelire docentur ; sin vero 
decem eodem loco considunt, nemo eorum loquetur, 
nisi novem reliquis placeat. Et ne exspuant in me- 


νεῖν 9! τινὶ τὸ ἄρχειν" χἂν αὑτὸς ἄρχῃ. μηδέτητε 
ὑπερηφανεύσασθαι ** ἐν ἐξουσίχ, μηδὲ ἀπειθέσειν" 
ἢ τινι χόσμῳ πλεῖον τοῦ ἔθους χρήσασθαι " quaut$n 
[p. 501. 502] δὲ εἶναι, τὸν δὲ ψευδόμενον ἐλέγχε""», 
μηδὲ χλέπτειν, μηδὲ συνείδτσιν ἐπὶ ἀνόμῳ χέρξει 
μολύνειν, μηδὲν ἀποχρύπτειν τοὺς συναιρεσιώτας "^, 
ἑτέροις δὲ μηδὲν ἐξειπεῖν, xdv μέχρι θανάτου --; 
βιάζηται. Πρὸς τούτοις ὄμνυσι μηδενὶ μεταξοῦνσι 
τῶν δογμάτων ἑτέρως f| ὡς αὐτὸς μετέλαδε.] 


x. Τοιούτοις οὖν ὄρχοις δεσμεύουσι τοὺς xpar 
ἐρχομένους. Εἰ δέ τις ἐν ἁμαρτέματέ τινί: χατε- 
γνωσθ]ἢ 35, ἀποθάλλεται τοῦ τάγματος ὅ5, ὁ δὲ ἀπο 


D δλτθεὶς δεινῷ μόρῳ ἔσθ᾽ ὅτε διαφθείρεται. Tc vis 


ὄρχοις xai τοῖς ἔθεσιν ἐνδεδέμένος οὐδὲ 37 «T; περὶ 
τοῖς ἄλλοις τροφῆς δύναται μετάλα μδάνειν. ἜΤ 
ὅτε οὖν τὸ σῶμα λιμῷ διαφθείρουσεν, [6θ]εν " 6 
ἐσχάτοις ποτὲ ἐλεοῦσι 9* πολλοὺς fw ἐχλείποντες, 
αὐτῶν "5 ἰχανὴν μέχρι θανάτον ἐπετιμίαν ἦγον 
μενοι. 

xz'. Περὶ δὲ τὰς χρίσεις ἀχριδέστατοι xal 6ixre- 
διχάζουσι δὲ συνελθόντες οὐχ ἐλάττους τῶν ἔχατὸν, 
τὸ δὲ ὁρισθὲν ὑπ᾽ * αὐτῶν ἀχίνητον. Τιμῶσι δὲ “ὦ 
νομοθέτην μετὰ τὸν Θεὸν, χαὶ εἴ τις εἰς τοῦτον 
βλασφημήσει, χολάζεται. Τοῖς δὲ ἄρχουσι χαὶ τρι- 
σδυτέροις ὑπαχούειν διδάσχονται. Εἰ δὲ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
δέχα χαθέζονται, οὐ λαλήσει εἷς, et. μὴ τοῖς eia 
δόξει. Καὶ (p. 302. 503] τὸ πτύσαι δὲ εἰς μέν 


diam et in. dexteram 489-483 partem cavent; C χαὶ τὸ δεξιὸν μέρος φυλάττονται 55 τὸ δὲ τῷ Zaf- 


ui vero die Sabbati ab opere se abstineant, curant 
magis quam omnea Judei. Nam non solum cibos 
sibi przparant uno die ante, quominus ignem ac- 
cendant, sed ne vas quidem loco movent, neque 


δάτῳ ἀπέχεσθαι ἔργου φροντίζουσε μᾶϊλλον Ξένων 
Ἰουδαίων. Οὐ μόνον γὰρ τροφὰς αὑτοῖς 55 epua- 
ρασχενάξζονται "* μιᾶς ἡμέρας πρὸς τὸ ph τὸἪ 
ἄπτειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ σχεῦος μετατιθέασιν, οὐδὲ ἐτο 





«οὔσιν" οὐ γὰρ δίχα Θεοῦ περιγίνεσθαί τινι (τισι Porph.) τὸ ἄρχειν " x&v. αὐτὸς ἄρχῃ (ἄρχει Porph.), pr& 
πώποτε ἑξυδρίζειν (ἐξυδρίσαι Porph.) εἰς τὴν ἐξουσίαν, μηδὲ (ur, Porph.) ἐσθῆτι fj τινι πλείονι χόσμῳ τῶς 
ὑποτεταγμένους ὑπερλαμπρούνεσθαι" τὴν ἁλήθειαν ἀγαπᾶν ἀεὶ χαὶ τοὺς ψευδομένους ἐλέγχειν (om. Porph.) 


προδάχλεσθαι" χεῖρας χλοπῆς καὶ ψυχῆν ἀνοσίου χέρδους χαθαρὰν φυλάξειν, xal εἴτε χρύψειν τι τοὺς 
αἰἱρετιστὰς, μῆτε ἑτέροις αὑτῶν τι μηνύσειν, χἂν μέχρι θανάτου τις βιάζηται. Πρὸς (δὲ add. ῥοὴν, ) τοῦσας 


ὀωνύουσι (ὄμνυσι Porpli.) μτδενὶ μὲν μεταδοῦναι τῶν δογμάτων ἑτέρως ἣ ὡς αὐτὸς μετέλαδεν ιταρξαίεν 
Porph.) * ἀφέξεσθας δὲ AM xai συντηρήσειν ὁμοίως τά τε τῆς ( d: on. Porph.) alpiszws avast 
βιδλία χαὶ τὰ τῶν ἀγγέλων ὀνόματα. Τοιούτοις μὲν der τοὺς προσιόντας ἐξασφαλίζονται. 

η΄. Τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἀξιοχρέοις ἁμαρτήμασιν ἁλόντας ἐχδάλλουσι τοῦ τάγματος, ὁ δὲ ἐχχριθεὶς οἱ χτέστῳ τῶ- 
λάχι: μόρῳ διαςθείρεται. Τοῖς γὰρ ὄρχοις χαὶ τοῖς ἔθεσιν ἐνδεδεμένος (ἐνδεδε μένοι Porph.) οὐδὲ τῆς τορὰ 
τοῖς WP τροφῆς δύναται (δύνανται l'orph.) μεταλαμθάνειν, ποηφαγῶν (ποηφαγοῦντες Porph.) δὰ παϊλιμὸ 
τὸ σῶμα τι χόμενος διαφθείρεται (διαφθειρόμενοι ἀπόλλυνται Porph.). Διὸ δὴ πολλοὺς ἐλεήσαντες ἕν viz 
ἐσχάταις ἀναπνοαῖς ἀνέλαθον (ἀνάγχαις ἔλαθον Porph.),ixavhv (τιμωρίαν δεδωχέναι νομίζοντες ada. Porph.! 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν αὐτῶν (αὐτῶν om. Porph.) τὴν μέχρι θανάτου βάσανον ἡγούμενοι (ἦγ. om. Porsb. 

Q'. Περὶ δὲ τὰ: χρίσεις ἀχριθέστατοι χαὶ δίχαιοι" χαὶ διχάζουσι μὲν οὐχ ἐλάττους τῶν ἑ χατὸν συνελδθόν- 
τες, τὸ δὲ ὁρισθὲν ὑπ' αὐτῶν ἀκχίνητον. Σέδας δὲ μέγιστον παρ᾽ αὐτοῖς μετὰ τὸν Θεὸν τὸ ὄνομα τοὺ vepe- 
θέτον, x&v βλασφημήσῃ τις εἰς τοῦτον, χολάζεσθαι θανάτῳ. Τοῖς δὲ πρεσδυτέροις ὑπακούειν xal τὸς 
πλείοσι» ἐν χαλῷ τίθενται. Δέχα γοῦν τυ καθ OMEN οὐχ ἂν λαλήσειέ τις ἀχόντων τῶν ἐννέα. Kai v 
πτύσαι δὲ εἰς μέσους f] τὸ δεξιὸν μέρος φυλάσσονται χαὶ ταῖς ἑδδομάσιν ἔργων ἐφάπτεσθαι διαφορώτε:: 
Ἰουδαίων ἁπάντων. Οὐ μόνον γὰρ τροφὰς ἑαυτοῖ; πρὸ ἡμέρας μιᾶς παρασχευάζονσιν, ὡς μηδὲ πῦρ Evxur 
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*! συμύλίνειν. συμδαΐνει C, Μ. 35 ὑπερηφανεύσασθαι. ὑπερηφανεύσεσθαι R. Scottus. ** ἀπεϊθήσειν. 
Àn &qerófiostv? vel ἐσθήσει cum adjectivo, quod latet in syllaba ἀπῦ  ** οςς συναιρεσιώτης carent lexica. 
M. Nova Stephani editio exempla affert ex Photii Bibliotheca, ** Litteras uncis inclusas prorsus abiatas 


eCsupplevit M. 5 τάγματος. δόγματος C. 51 Vox. οὐδὲ pene tota periit. M. 55 ὅθεν, In C duze fiuters 
desuut. Μ. ?* ἐλεοῦσι. ἐλεῶσι ὦ. " αὐτῶν, αὐτῷ C. δ᾽ ὑπ᾽. ἀπ᾿ C, 55 φυλάττωνται C. * αὐτοῖς. αὖ- 
tol; C. '"* προπαρασχευάζονται. mapaco "7 ὦ M 
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πατίζουσι, τινὲς δὲ οὐδὲ | χλιν.δίου χωρίζονται. Ταῖς A alvum exonerant, nonnulli autem ne surgunt. qui- 
65 ἄλλαις ἡμέραις ἐπὰν ἀποπατίσαι "5 θέλοιεν, Bó- — dem e lectulo. Cxteris vero diebus si alvum exone- 
0pov ὀρύξαντες ποδιαῖον τῇ σχαλίδι (τοιοῦτον γάρ — rare velint, scrobem pedalem postquam foderunt 
ἐστι τὸ ἀξινόριον, ὃ τοῖς προσιοῦσι μαθητεύεσθαι — rastro — nam talis quzdam dolabella illa est, quam 
πρώτω; διδόασι), xal περιχαλύψαντες τὸ ἱμάτιον — iis, qui ad disciplinam accedunt, primo tradunt.— 
ἱζάνουσι, φάσχοντες μὴ δεῖν ὑθρίζειν τὰς αὐγὰς, — circumtexeruntque pallio, suhsidunt dietitantes non 
ἔπειτα τὴν ἀνασχαφεῖσαν γὴν ἐπεμδάλλουσιν εἰς τὸν — contumeliam luci esse faciendam, deinde effossam 
βόθρον, καὶ τοῦτο ποιοῦσιν ἐχλε[γό]μενοι [τοὺς] "* — terram superinjiciunt in scrobem, idque faciunt 
ἐρημοτέρους τόπους. Ἐπὰν δὲ τοῦτο ποιήσωσ]ιν,  eligentes sibi loca desertiora. Ubi autem id fece- 
εὐθὺς ἀπουλούονται ὡς μιαινούσης " τῆς Exxpl- — runt, continuo abluuntur, quasi egestio polluat. 
σεως "5, 

xc'. Διΐρηνται δὲ [χα]τὰ [xyp]óvov xo οὐχ 96. Discreti autem. suut temporis progressu, ne- 
ὁμοίως τὴν ἄσχησιν φυλάττουσιν, εἰς τέσσαρα μέρη — que eodem modo disciplinam custodiunt, in quatuor 
διαχωρισθέντες. "Ἕτεροι γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπὲρ τὸ δέον partes cum sint divisi. Alii enim eorum nimis reli- 
à3cxoU3tv, ὡς μηδξ νόμισμα βαστάζειν, λέγοντες pf) — giosi suut, ita ut ne numisma quidem tractent, di- 
δεῖν εἰκόνα 1| φέρειν f| ὁρᾷν ἣ ποιεῖν, AO οὐδὲ eig πό- " centes non. oportere quemquam imaginem, neque 
λιν τις αὑτῶν εἰσπορεύεται, ἵνα μὴ διὰ πύλης εἰσ- ferve, neque spectare, neque conficere. Quapropter 
ἔλθῃ, ἐφ᾽ f|" ἀνδριάντες ἔπεισιν, ἀθέμιτον τοῦτο ne ingreditur quidem in oppidum quisquam eorum, 
ἡγούμενοι τὸ ὑπὸ εἰχόνας maps) civ. "Ἕτεροι δὲ ἐπὰν ne per portam intret, cui statu; imposite sint, 
ἀχούσωσί τινος περὶ Θεοῦ διαλεγομένου xal τῶν τού. — quia nefas esse existimant sub imaginibus prater- 
του νόμων, εἰ ἀπερίτμητος εἴη, παραφυλάξας τὸν ire. Alii autem ubi audiverunt aliquem de Deo 
«τοιοῦτον ἐν τόπῳ τινὶ μόνον, φονεύειν ἀπειλεῖ εἰ μὴ" — disscrentem ejusque legibus, si non sit circumcisus, 
περιτμηθείη" ὃς εἰ μὴ βούλοιτο πείθεσθαι, οὐ φείς — cum deprehenderit talem hominem alicubi solum, 
δεται, ἀλλὰ xal σφάζει. Ὅθεν £x τοῦ συμδαίνοντος — necem comminoatur, nisi circumcidatur, cui, nisi 
τὸ ὄνομα προσέλαθον, Ζηλωταὶ χαλούμενοι, ὑπό τι- — obtemperare velit, non parcit, imo vero et trucidat 
νων δὲ Σιχάριοι, “Ἕτεροι δὲ αὐτῶν οὐδένα Κύριον — eum. Quare ex. accidenti cognomen traxerunt, Ze- 
ὀνομάξουσι πλὴν τὸν Θεὸν, εἰ xal αἰχίζοιτό τις f) xa — lotz appellati, a quibusdam autem Sicarii. Alii 
ἀναιροῖτο. Τοσοῦτον δὲ οἱ μετέπειτα [p. 203. 204.] — autem eorum neminem Dominum appellant praeter 
ἐλάττους τῇ ἀσχή | σει γεγένηνται δ', ὥστε τοὺς τοῖς — Deum, etiamsi quis eos cruciet vel etiam interimat. 
ἀρχαίοις ἔθεσιν ἐμμένοντας μηδὲ προσψαύειν "5" αὐ- c, Adeo 48/5-/485$ autem tate posteriores a disci- 
τῶν, ὧν el ψαύσαιεν 85, εὐθέως ἀπολούονται, ὥς τι- pline severitate defecerunt, ut ii, qui in priscis 
νος ἀλλοφύλον ψαύσαντες. Εἰσὶ δὲ xol μαχρόθδιοι οἱ moribus permanent, eos ue attingant quidem ; quos 
πλεῖστοι, ὥστε xal πλέον ἑχατὸν "" ἔτεσι ζῆν. Φασὶν si forte contigerint, illico abluuntur, quasi alieni- 
οὖν εἶναι αἴτιον ** τό τε τῆς ἄχρας θεοσεδείας xal — genam quem contigerint. Sunt autem et longzvi 
τῷ καταγνωσθῆναι ** ἀμέτρως προσφέρεσθαι éyxpa- — plerique, ita ut vel plus quam centum annos vivant. 
τιστὰς εἶναι xal ἀοργήτους. Θανάτου ξὲ χαταφρονοῦσι — Aiunt igitur causam esse eximia istius pietatis im- 
χαίροντες, fjv(xa μετὰ συνειδήσεως ἀγαθῆς τελευ- —modicique, quo ad martyrium feruntur, studii, quod 
“ὥσιν " εἰ δὲ xal αἰχίζοιτό τις τοὺς τοιούτους, ἵνα coutiuentes sint ireeque temperent. Mortem autem 
ἣ τὸν νόμον δυσφημήσῃ f| εἰδωλόθυτον φάγῃ, οὐ — contemnunt, gaudentque quaudo bon: mentis sibi 


bulvg τῇ ἡμέρᾳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ σχεῦός τι μεταχινῆσαι θαῤῥοῦσιν, οὐδὲ ἀποπατεῖν. Ταῖς δὲ ἄλλαις ἡμέραις Bo- 
0pov ὀρύσσοντες βάθος ποδιαῖον τῇ σχαλίδι --- τοιοῦτον γάρ ἐστι τὸ διδόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν ἀξινίδιον τοῖς 
νεοσυστάτοις — χαὶ περιχαλύψαντες θοιματίῳ, ὡς μὴ τὰς αὐγὰς: ὑδρίζοιεν τοῦ θεοῦ, θαχεύονσιν εἰς αὑτὸν, 
ἔπειτα τὴν ἀνορυχθεῖσαν γῆν ἐφέλχουσιν εἰς τὸν βόθρον, καὶ τοῦτο ποιοῦσι τοὺς ἐρημοτέρους τόπους ἐχλε- 
γόμενοι. Καίπερ δὲ queria οὔσης τῆς τῶν σωματιχῶν λυμάτων ἐχχρίσεως, ἀπολούεσθαι μετ᾽ αὐτὴν καθά- 
περ μεμιαμμένοις ἔθιμον. 

v. Διήρηνται δὲ χατὰ χρόνον τῆς ἀσχήσεως εἰς μοίρας τέσταρας xai τοσοῦτον οἱ μεταγενέστεροι τῶν 
προγενεστέρων ἑἐλαττοῦνται, ὥστε, εἰ ἀδυσεσν αὐτῶν, ἐχείνους ἀπολούεσθαι, χαθάπερ ἀλλοφύλῳ συμφυ- 
ρέντας, Καὶ μαχρόδιοι μὲν, ὡς τοὺς πολλοὺς EU. ἐχατὸν παρατείνειν ἔτη, διὰ τὴν ἀπλότητα τῆς διαΐτης, 
ἔμοιγε δοχεῖν, χαὶ τὴν εὐταξίαν. Καταφρονηταὶ δὲ τῶν δεινῶν, χαὶ τὰς μὲν ἀλτηδόνας νιχῶντες τοῖς φρο» 
νήμασι. τὸν δὲ θάνατον, εἰ μετ᾽ εὐχλείας προσίοι, νομίζοντες ἀθανασία: ἀμείνω. Διήλεγξε δ' αὐτῶν kv ἅπααι 
τὰς ψυχὰς ὁ πρὸς Ῥωμαίους πόλεμος" ἐν d στρεδλούμενοι καὶ Jove Divos χαιόμενοί τε χαὶ χλώμενοι 
χαὶ διὰ πάντων ὁδεύοντες τῶν βασανιστηρίων dle iva ἣ βλασφημήσωσι τὸν νομοθέτην, ἢ φάγωσί τι 
τῶν ἀσυνήθων, οὐδέτερόν τι ὑπέμειναν παθεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ χολαχεῦσαί ποτε τοὺς αἰχιζομένους jupe 
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Tí ἀποπατίσαι. ἀποπατῖσαι (C, ἀποπατῆσαι susp. M. — ** Uncis inclusa In C prorsus allata xunt. M. 
αἰ δινονσῆς. μὴ αἰνούσης C. ** Sequentia non hahet Joseplins, Μ. ** ἐφ' ἧ. ἐφ᾽ i C. "i μή. εἰμὶ C. 
;, (AYEvrtas (. 53) προσψαύειν, πρὸς ψάδειν Ο, 5 Ψαύσαιεν S.nppius, ψαύσηιεν C.M. ^ bxatov. às?» C. 

αἴτιον — ἐγχρατιστάς. αἴτιγν τῆς ἄχρας 0. xal τοῦ tO xxt. d. vp. τὸ ἐγχρατιστὰς Ὁ aftu τό τ 5. 


&. 6. xai τὸ χατὰ [πάντα] ἀγ ὧς δῇ xa εὐμές ΠΣ μ "llis 
ταγνωσθῆναι, Sid tien οἷ $ Un καὶ εὑμέτρως np. χαὶ ἐγχρατιστὰς Ingeniose conj, Sauppius, ** xa 
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conscil diem obeuut. Etiamsi vero quis cruciet A πίοιέσει δ᾽ ὑπομένων θανεῖν καὶ βασάνους feci 


hosce, ut vel legi maledicat, vel comedat, quod 
idolis immolatam est, non faciet, sustinens mori et 
cruciatus perferre, ne conscientiam suam violet. 
97. Valet autem apud cos et resurrectionis dogna; 
profitentur enim et carnem resurrecturam immor- 
talemque esse futuram, quomodo jam immortalis 
sit anima, quam separatam nunc aiunt in uno loco 
bene veutilato et luculento quiescere usque ad ju- 
dicium, quem locum Greci cum audiverint bea- 
torum insulas appellaverunt. Sed et alia eorum 
dogmata postquam sibi vindicaverunt multi Grz- 
corum, suas opiniones conflaverunt. 486-487 Est 
enim eorum cultus divini mminis vetustior omni- 
bus populis, ita ut appareat omnes, qui de Deo 


loqui ausi sunt vel de mundi fabrica, non aliunde B 


tradita accepisse initia, quam ἃ Judaica legislatione, 
Quorum in primis Pythagoras et Stoici apud /Egy- 
ptos ab iis edocti. acceperunt. Dicunt. autem et 
judicium esse futurum et. universi deflagrationem 
et injustos punitum iri in zternum. Colitur autem 
inter eos vaticinatio οἱ pra dictio rerum futurarum. 


98, Est igitur el alius Essenorum ordo, qui iisdem 
moribus et victu utuntur, hac üna autem in re ab 
iis differunt, quod matrimonium ineunt, cum dicant 
aliquid immane facere eos, qui matrimonium abro- 
gaverint; in vitz interitum id cedere, neque esse 
excidendam liberorum successionem  dictitantes, 
cums si omnes idem sentirent, facile excideretur 
universum genus hominum. Tentant tamen per 
triennium nuptas, cum autem ter purgatz sint, ad 
exploranduim, num parere possint, ita eas in matri- 
monium ducunt. Cum gravidis rem non habent, 


“πὸ πᾶν γένος ἀνθρώπων. Δοχιμάξζουσ:! μέντο ταῖς 


cat, tua τὸ συνειδὸς μὴ παρέλθῃ. 


xQ. “ῤῥωται δὲ παρ᾽ αὑτοῖς χαὶ ó τῆς ἄναξτό- 


σεως λόγος " ὁμολογοῦσι γὰρ xal τὴν σάρκα áw 
στήσεσθαι καὶ ἔσεσθαι ἀθάνατον, ὃν τρόπον ἤδη ἀβθὲ- 
νατός ἐστιν ἡ ψυχὴ, ἣν χωρισθεῖσαν νῦν φάσιν 9 ες 
ἕνα χῶρον εὔπνουν καὶ φωτεινὸν ἀναπαύεσθαι bw, 
χρίσεως, ὃν χῶρον Ἕλληνες ἀχούσαντες μακάρω; 
νήσους ὠνόμασαν. ᾿Αλλὰ xal ἕτερα τούτων δόγματε 
πολλοὶ τῶν Ἑλλήνων σφετερισάμενοε ἔδέας Un 
συνεστήσαντο. Ἔστι [p. 204. 505] γὰρ ἡ κατὰ so 
τοὺς ἄσχησις περὶ τὸ Θεῖον ἀρχαιοτέρα miram 
ἐθνῶν, ὡς δείκνυσθαι πάντας τοὺς περὶ €x. 
εἰπεῖν τετολμηχότας ἣ περὶ τῆς δ τῶν ὄντων ἕτ- 
μιουργίας μἢ ἑτέρωθεν παρειληφένας τὰς ἀρχὰς 
$ ἀπὸ τῆς Ἰουδαϊχῃς νομοθεσίας, ὧν μάλιστα Itv- 
θαγόρας καὶ οἱ ἀπὸ τῆς Στοᾶς παρ᾽ Αξγυπτίοις τοῦ- 
τοῖς μαθητευθέντες παρέλαθον. Λέγουσι δὲ χαὶ τρί- 
σιν ἔσεσθαι xal τοῦ παντὸς ἐχπύρωσειν, X3. τὸς 
ἀδίχους χολασθήσεσθαι" εἰσαεί. | ᾿Ασχεῖται δὲ o 
αὐτοῖς τὸ προφητεύειν '* xal προλέγειν τὰ ἐσύμει:. 
κη΄. Ἔστι μὲν οὖν xai ἕτερον "Ecar;wov ** *íyg3. 
«olg μὲν αὐτοῖ; ἤθεσι καὶ διαΐτῃ χρώμενοι, ἐνὶ & 
τούτων ἐνδιαλλάττουσι **, τῷ γαμεῖν, δει"»όν τι M- 
γοντες 55, δρᾷν τοὺς ἀ[πο]ποιήσαντας δ᾽ γάρα" 
πρὸς τὴν ἀναίρεσιν τοῦ βίου γίνεσθαι τοῦτο, xal pi 
δεῖν ἐχχόπτειν τὴν τῶν τέχνων διαδοχὴν τφάἄτχοντες. 


C ὡς εἰ πάντες τοῦτο φρονήσειαν, ἐχχοπή εσθαι falles 


τὰς γαμετάς ἐπὰν δὲ τρὶς καθαρθῶσιν εἰς [ai 


pz]v " τοῦ δύνασθαι τίχτειν, οὕτως ἄγονται. ak 
ἐγχύμοσιν οὐχ ἐμιλοῦσιν, ἐπιδειχνύμενοι τὸ a & 


Μειδιῶντες δὲ ἐν ταῖς ἀλγηδόσι xal χατειρωνευόμενοι τῶν τὰς βασάνου; προσφερόντων εὔθυμοι τὰς ψυχὲς 


ἡφίεσαν, ὡς πάλιν κομιούμενοι. 


ια΄. Καὶ γὰρ ἔῤδωται παρ᾽ αὐτοῖς ἧδε dj δόξα" φθαρτὰ μὲν εἶναι τὰ σώματα xal τὴν ὕλτιν οὐ μόνιμον 


αὐτοῖς, τὰ: δὲ ψυχὰς 


ἀθανάτους ἀεὶ διαμένειν, xaX συμπλέχεσθαι μὲν, Ex τοῦ λεπτοτάτου φοιτωσας αἰ ϑέρα;, 


ὥσπερ εἱρχταῖς τοῖς de ek ἴνγγέ τινι φυσιχῇ χατασπωμένας " ἐπειδὰν δὲ ἀνεθῶσι τῶν χατὲ càoxaz &- 
ε 


σμῶν, οἷα δὴ μαχρᾶς δου 


ας ἀπηλλαγμένας, τότε χαίρειν χαὶ 


τεώρους φέρεσθαι. Καὶ ταῖς p 


ὁμοδοξοῦντες παισὶν Ἑλλήνων ἀποφαίνονται τὴν ὑπὲρ "Dxsavbv δίαιταν ἀποχεῖσθαι xat χῶρον 
οὔτε νιφετοῖς, οὔτε καύματι βαρυνόμενον, ἀλλ᾽ ὃν ἐξ Ὠκεανοῦ πραῦς ἀεὶ ζέφυρος ἐπιπνέων ἀναψύχε. τοῦ. V 


φαύλαις ζοφώδη χαὶ χειμέριον ἀφορίζονται μυχὸν, po τιμωριῶν ἀδιαλείπτων. Δοχοῦσι δέ μοι χατὰ τὸν 
ς 


αὐτὴν ἔννοιαν Ἕλληνες τοῖς τε ἀνδρείοις αὑτῶν, o 
ἀνατεθειχέναι, ταῖς δὲ τῶν πονηρῶν Ψυχαΐῖς χαθ᾽ boo τὸν ἀσεδῶν χῶρον, ἔνθα χαὶ χολαζομένους 


ρωας xai ἡμιθέους xaloust, τὰς μαχάρων viu; 
«ινὰς gu 


θολογοῦσι, Σισύφους, καὶ Ταντάλους, χαὶ Ἰξίονας, xaX Τιτυοὺς, πρῶτον μὲν ἀϊδίους ὑ ^ 
ὃ , v* d , : , 9$, φιστάμενοε τὰς vv 
ἔπειτα εἰς προτροπὴν ἀρετῆς xal χαχίας ἀποτροπὴν τούς τε γὰρ ἀγαθοὺς γίνεσθαι aci τὸν mM ἘΣ 


vou; ἐλπίδι τιμῆς xal μετὰ 


τὴν τελευτὴν, τῶν τ: xaxov ἐμποδίζεσθαι τὰς ὁρμὰς δὲ 


ει, π » εἰ 3i 


λάθοιεν ἐν τῷ ζῇν, μετὰ τὴν διάλυσιν ἀθάνατον τιμωρίαν ὑφέξειν, Τάδε μὲν οὖν Ἐσσηνοὶ περὶ τς Us- 
λογοῦσιν, ἄφυκτον δέλεαρ τοῖς ἅπαξ γευσαμένοις εἰς es lag αὑτῶν Σγχαῦ ἕντες. Á ρὲ ὑνχῆς 

ιβ΄, Εἰσὶ δὲ ἐν αὐτοῖς, ol καὶ τὰ μέλλοντα προγινώσχειν ὑπισχνοῦνται, βίδλοις ἱεραῖς καὶ δισφόρυς 
&yvelatg χαὶ προφητῶν ἀπορθέγμασιν ἐμπαιδοτριδούμενοι, σπάνιον δὲ εἴ ποτε ἐν ταῖς προαγορεύϑεσι 


ἀστοχήσουσιν. 


ιγ΄. Ἔστι δὲ xo ἕτερον Ἑσσηνῶν τάγμα, ὃ δίαιταν μὲν xai ἔθη καὶ νόμιμα τοῖς ἄλλοις ὁμοφρονοῦν, 
διεστὸς δὲ τῇ χατὰ γάμον δόξῃ. Μέγιστον γὰρ ἀποχόπτειν οἵονται τοῦ βέον pron τὴν διαδοχὴν τοὺς μὲ 
γαμοῦντας, μᾶλλον δὲ, εἰ πάντες τὸ αὑτὸ φρονήσειαν, ἐχλιπεῖν ἅπαν τὸ γένος τάχιστα. Δοχιμάζοντες μέντοι 


τριετία τὰς γαμετὰς. ἐπειδὰν τρὶς χαθαρθῶσιν εἰ; πεῖραν τοῦ δύνασθαι τίχτειν, οὕτως 
U 


ἐγχύμοσιν οὐχ 


ἄγονται. Ταῖς à 


ιλοῦσιν, ἐχδειχνύμενο: τὸ μὴ δι᾽ ἡδονὴν ἀλλὰ τέχνων χρείαν γαμεῖν, Λοντρὰ δὲ ταῖς Te 
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ἢδονὴν γαμεῖν, ἀλλὰ διὰ τέχνων χρείαν. Ὁμοίως ὃὲ A ostendentes se non voluptatis causa. matrimónium 


xaX αἱ γυναῖχες ἀπολούονται xai αὐταὶ ἑπένδυμα tt 
ἐνδυόμεναι λινοῦν, ὅν τρόπον οἱ ἄνδρες và περιζώ- 
ματα. Ταῦτα μὲν οὖν [τὰ] *' κατὰ Ἐσσηνούς **. 


Ἕτεροι δὲ καὶ αὐτοὶ τῶν Ἰουδαίων ἐθῶν ** ἀσχη- 
ταὶ καὶ χατὰ γένος [p. 305. 206] χαὶ χατὰ νόμσυς 
Φαρισαῖοι καλούμενοι, ὧν τὸ μὲν πλεῖστον μέρος ἐστὶ 
χατὰ πάντα τόπον, πάντων μὲν Ἰουδαίων χαλου- 
μένων, διὰ δὲ τὰ; ἰδίως δοξαζομένας γνώμας óvó- 
μασι χυρίοις 15 ἐπιχαλουμένων. Οὗτοι μὲν οὖν τὴν 
ἀρχαίαν παράδοσιν διαχρατοῦντες, ἐπὶ τοῖς χατὰ 
νόμον χαθαροῖς καὶ μὴ καθαροῖς ἐπὶ νεῖχος 1; ἐξετά- 
ζοντες διαμένουσι" τά τε τοῦ νόμου ἑρμηνεύουσι, 
διδασχάλους εἰς ταῦτα προδιδάζοντες. Οὗτοι εἶμαρ- 
μένην εἶναι λέγουσι, χαὶ τινὰ μὲν χατ᾽ ἐξουσίαν 
εἶναι. τινὰ δὲ χατὰ τὴν | εἱμαρμένην, ὡς τινὰ μὲν 
ἐφ᾽ ἡμῖν, τινὰ δὲ τῆς εἱμαρμένης, Θεὸν δὲ πάντων 
εἶναι αἴτιον, xal μηδὲν ἄνευ θελήματος αὑτοῦ διοι- 
κεῖσθαι ἢ συμδαίνειν. Οὗτοι καὶ σαρχὸς ἀνάστασιν 
ὁμολογοῦσι, καὶ ψυχὴν ἀθάνατον, χαὶ χρίσιν ἐσομέ- 
vv, xai ἐχπύρωσιν, xat διχαίους μὲν ἀφθάρτους 
ἔσεσθαι, ἀδίχους δὲ εἰσαεὶ χολασθήσεσθαι ἐν πυρὶ 
ἀσδέστῳ. 

x0'. Ταῦτα μὲν οὖν xai Φαρισσαῖοι. Σαδδουχαῖοι 
δὲ τὴν μὲν εἶμα ρμένην ἀναιροῦσι, [χαὶ] τὸ[ν Θεὸν] ?* 
μηδέν τι χαχὺν δρᾷν fj ἑφορᾷν ὁμολογοῦσιν, εἶναι δὲ 
ἐξ ἀνθρώπων ἐξουσίας 1) τὸ αἱρεῖσθαι τὺ ἀγαθὸν ἣ 
xaxóv. ᾿Ἀνάττασιν δὲ ἀρνοῦνται οὐ μόνον σαρχὸς, 
ἀλλὰ xai ψυχὴν μὴ διαμένειν νομίζουσι" [ταύτῃ 
δὲ] 7" elvat μόνον τὸ QT, xal τοῦτο δὲ εἶναι οὗ χάριν 
ἐγένετο ἄνθρωπος, ἐν δὲ τούτῳ δ πληροῦσθαι τὸν τῆς 
ἀναστάσ:ως λόγον, ἐν τῷ χαταλείψαντας ἐπὶ γῆς τὰ 
τέχνα v:)sutdv- μετὰ δὲ θάνατον μηδὲν ἐλπίζειν πα- 
θεῖν ἣ χαγὸν fj ἀγαθόν - λύσιν γὰρ ἔσεσῆα: xat ψυχῆς 
καὶ σώματο;, χαὶ εἰς τὸ μὴ εἶναι χωρεῖν τὸν ἄνθγω- 
πον, χαθ᾽ ὃ xal τὰ λοιπὰ ζῷα. Ὃ τι δ᾽ ἂν δράσῃ ἄν- 
θρωπος ἐν 75 τῷ βίῳ xaxbv, ἀνθρώποις xàv "' διαλ- 
λαχϑῇ "5, [p. 306. 507] χεχέρδηχε, τὴν ὑπὸ ἀνθρώ- 
πων διαφυγὼν ἴ" χόλατιν" ὅ τι δ᾽ ἂν χτήσηται xol 
πλουτήσα: δοξασθῇ, τοῦτο xtx£pbnxs* μέλειν" δὲ 
Θεῷ μηδὲν τῶν χατὰ ἕνα ". Καὶ οἱ μὲν Φαρισαῖοι 


inire, sed propter liberorum usum. Simili autem 
modo etiam mulieres abluuntur ipsa queque veste 
indutw lintea, sicuti viri perizoniis. Hzc igitur 
$ün!, 4128 ad Essenos spectant. 

Alii autem et ipsi Judzorum mores colunt et 
quoad genus 4&88-/489 et quoad leges Pharis:ei 
appellati, quorum maxima pars omnibus locis est, 
cum omnes quidem Judzi appellentur, propter sin- 
gulares autem opiniones suas propriis nominibus 
vocentur. Hi igitur vetustam tradiionem firmiter 
tenentes de iis, qu:& secundum legem munda sint 
immundaque , non desinunt litigiose disceptare, 
legisque sententiam interpretantur magistros ad 
ista studia producentes. Hi fatum esse aiunt, et ali- 


B qua arbitrio esse relicta, aliqua autem fato regi, ita 


ut aliqua penes nos sint, aliqua autem e fato pen- 
deant, Deuni autem universarum rerum esse aucto- 
rem nihilque sine ejus voluntate dispensari vel eve- 
nire. Hi etiam carnis resurrectionem profitentur et 
animam esse immortalem et judicium futurum et 
deflagrationem, et justos nunquam perituros esse, 
injustos autem in perpetuum punitum iri in igne 
inexstinguibili. 

29. Hzc igitur et Pharis:ei. Sadducsei autem fa- 
tum tollunt, et Deum nihil mali agere vel providere 
profitentur, esse autem in heminum potestate ele- 
ctionem boni aut inali. Resurrectionem vero negant 
non solum caruis, sed etiam animam non perma- 
nere opin»ntur; hic autem tantum esse vilam, et 
hanc esse causam cur homo factus sit, liac autem 
re expleri resurrectionis notionem, quod relictis in 
lerra liliis vitam finíiamus ; post mortem autem nul- 
Itin esse spem patiendi vel malum vel bonum, so- 
lutum enim iri et animam et corpus et ad nihilum 
venire hominem sicuti etiam reliqua animantia, 
Quidquid autem homo ia hac vita f:cerit mali, dum- 
modo hominibus reconciliatus sit, lucrifecit, cum 
hominum. 390-291 ponam subterfugerit; quid- 
quid autem quaesiverit et ditescens excelluerit, hoc 
luciifecit; nibil autem curare Deum eorum qua: ad 
singulos attinent, Et Phariszei quidem sui invicem 





ναιξὶν ἀμπεχομέναις ἐνδύματα, χαθάπερ τοῖς ἀνδράσιν ἐν περιξζώματι. Τοιαῦτα μὲν ἔθη τοῦδε τοῦ τά- 
129504. 

ιδ΄. Ajo δὲ τῶν προτέρων Φαρισαῖοι piv, οἱ δοχοῦντες μετὰ ἀχριδείας ἐξηγεῖσθαι τὰ νόμιμα καὶ τὴν 
πρώτην ἐπάγοντες αἵρεσιν, εἱμαρμένῃ τε xal Θεῷ προσάπτουσι πάντα, xal τὸ μὲν πράττειν τὰ δίχαια χαὶ 
πῇ χατὰ τὸ πλεῖστον ἐπὶ τοῖς ἀνθρωποις χεῖσθαι, βοηθεῖν δὲ εἰς ἔχαστον χαὶ τὴν εἱμαρμένην, ψυχὴν δὲ 
πᾶσαν μὲν ἄφθαρτον, μεταδαίνειν δὲ εἰς ἕτερον σῶμα τὴν τῶν ἀγαθῶν μόνην, τὴν δὲ τῶν φαύλων ἀϊδίω 
τιμωρίᾳ χολάζεσθαι, Σαδδουχαῖοι δὲ, τὸ δεύτερον τάγμα. τὴν μὲν εἱμαρμένην παντάπασιν ἀναιροῦσι xa 
τὸν Θεὸν ἔξω τοῦ δρᾷν τι καχὸν f) μὴ δρᾷν τίθενται " φασὶ δὲ ἐπ᾽ ἀνθρώπων ἐχλογῇ τό τε χαλὸν καὶ τὸ xaxà» 
προκξῖσθαι, xaX τὸ κατὰ γνώμην ἑχάστῳ τούτων ἐχατέρῳ προσιέναι. Ῥυχῆς τε τὴν διαμονὴν καὶ τὰς καθ΄ 

9 τιμωρίσς καὶ τιμὰς ἀναιροῦσι. Καὶ Φαρισαῖοι μὲν φιλάλληλοί τε xal τὴν εἰς τὸ χοινὸν ὁμόνοιαν 
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* ἑπένδυμα. ἐπ᾿ ἕνα C. 5" τὰ em. C, Μ. " Ἐσηνούς C. 
ρίοις C.  ?* ἐπὶ νεῖχος. ἐπιειχὸς C, ἐπιειχῶς M. 
vestigia in C supersunt. Restituimus ex Josepho. M. 7" ἐξουσίας. ἐξουσίαν C, M, qui. corrigendum 
esse putat τοῦ alp. — !* ταύτῃ δὲ R. Scottus, ταύτην δὲ C, M, qui exesorum. vocsbulorum salis. certa. ve- 
sligia adesse allirmat: ἐπὶ γῆς Ὁ ἐν δὲ τούτῳ. ἐν 6: τῷ C, ἑνὶ δὲ τῷ M, Sicuti nos etiam R. Scottus eon» 
jecit, 1 ἮΝ eti àv. ἄνθρωπον ἐν susp. M. "7 ἀνθῥώποις κἂν, ἄνθρωπος xaX C, M, ἀνθρώποις ἂν Buup- 
ari " διαλαχθῆ C. " διαφυγὼν. διὰ φυγῶν. 59 μέλειν. μέλλειν ὦ. 2) κατὰ ἕνα, Furtame vatà γὴν 
vcl χάτω. 


** ἐθῶν. ἐθνῶν C. [5 κυρίοις. και- 
** Litterarum uncis inclusarem tenuiss'an 
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amantes sunt, Sadduc:ei autem sui ipsorum. {πα φιλάλληλοι, οἱ δὲ Σαδδουχαῖοι φίλαυτοι. Αὗπττ, ἢ af- 


secta in Samaria admodum przvaluit. Et ipsi vero 
ad legis mores sc applicant, dicentes oportere 
quemque ita vivere, ut pulclre vivat et filios in 
terra. relinquat. Ad prophetas autem. non se appli- 
cant, neque ad ullos alíos sapientes, nisi solum ad 
Mosis legem, nihil interpretantes. Hac igitur sunt, 
qua: et Sadduczi diligunt. 

$0. Quoniam igitur et qux iuter Judaeos sunt 
differentias exposuimus, congruens mihi esse vide- 
tur, etiam cultum eorum diviuum silentio non prz- 
terinittere,. Est igitur apud Judaeos in universum 
doctrina de cultu. divino quadruplex : theologica, 
naturalis, moralis, lhierurgica. Et deum quidem 
unum esse aiunt, et opificem universi et Dominum, 


psc; περὶ τὴν Σαμάρειαν μᾶλλον ἐχρατύνθη. Kai 
αὐτοὶ δὲ τοῖς τοῦ νόμον ἔθεσι προσέχουσι, λέταντες 


δεῖν οὕτω ζῇν, ἵνα καλῶς βιώσῃ xat | τέχνα ὃ πὶ v. 


χαταλείπῃ. Προφῆταις δὲ οὗ προσέχουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἑτέροις τισὶ σοφοῖς, πλὴν μόνῳ τῷ διὰ Ἀδευσέως 
νόμῳ, μηδὲν ἑρμηνεύοντες. Ταῦτα μὲν οὖν, & καὶ οἱ 
Σαδδουκαῖοι αἱρετίζουσιν. 

Y. Ἐπεὶ τοίνυν xal τὰς παρὰ Ἰουδαίοις διαφοράς 
ἐχτεθείμεθα 55, εὔλογον δοχεῖ χαὶ τὴν ἄσχησιν τῆς 
τούτων θεοσεδείας μὴ παρασιωπᾷν. Ἕστι μὲν οὖν ἡ 
χατὰ πάντα; ᾿Ιουδαίους χατὰ τὴν θεοσέδειαν πρα- 
γὙματεία τετραχῆ. θεολογιχὴ, φυσιχὴ, θικὴ, ἱερουρ- 
γική. Καὶ τὸν μὲν Θεὸν ἕνα εἶναι λέγουσι, δη utto pre» 
τε τοῦ παντὸς xai Κίύριον) "5, ποιήσαντα -ππἄντα v 


qui fecerit universa, cum antea non fueriut neque D πρότερον ὄντα] **, οὐδὲ ἔχ τινος ὑποχειμέντς svy- 


ex subjacente quadain substantia coz va, sed volens 
el creans, et esse angelos eosque factos ai mini- 
strandum rebus creatis, verum esse etiam spiritui 
quemd:in potenteni ad celebrandum et. laudandum 
spud Deum semper permanentem ; omnia autem in 
rebus creatis sensum habere, nibilque esse ina- 
nime. Et moribus student honestis modest!zque 
vite, sicuti ex legibus cognoscere licet. Hac autem 
olim accurate definita erant apud ipsos, qui anti- 
quitus, non nuper legem traditam acceperunt, ita 
ut lector stupescat in tanta. modestia el accurata 
diligentia morum homini lege sanctorum. Hierurzi- 
cum aulem tiinisterium summopere excultum est 
apud eos, decenter numini divino accommodatum, 
sicuti iis qui volunt, si librum, qui de liis rebus agit, 
legunt, 5499-493 facile est cognitu, quam hone- 
ste et religiose Deo offerentes primitias eorum, quz 
ab ipso in usum et commodum homiuum «donata 
sunt, ejus jussu ordinate et assidue ministraverint. 
Horum autem aliqua Sadduc:zei negant ; nolunt enim 
angelos vel spiritus exstare. Omnes aulem simili 
modo Cliristum exspectant, cum lex et prophete 
adventurum przenuntiaverint, Judei autem tempus 
ejus adventus non agnoverint, ita ut remaneat 
suspicio putantibus, ea, quie de adventu ejus dicta 
Sunt, non esse impleta, exspectent autem jam ad- 
venturum Christum, quia eum cum advenit non 


χρόνου οὐσίας, ἀλλὰ θ]ελήσαντα καὶ χκείσανε;, 
εἶναί τε ἀγγέλους, καὶ τούτους γενομένους πρὸς λει- 
τουργίαν τῆς χτίσεως, ἀλλὰ xal mvsuu x ἐξουσιαϑΞτι- 
χὺν πρὸς δόξαν xal αἶνον θεῷ ἀεὶ παραμένον **- τὰ 
πάντα δὲ ἐν τῇ χτίσει αἴσθησιν ἔχειν χαὶ μηδὲν εἶναι 
ἄψυχον. “ἤθους τε ἀντιποιοῦνται σεμνοῦ xal σώ- 
epovos βίον, χαθὼς ἔστιν ἐχ τῶν νόμων ἐπιγνώμκε:. 
Ταῦτα δὲ πάλαι ἀχριδαζόμενα fiv παρ᾽ αὐτοῖς, &pyt- 
θεν, [οὐ] νεωστὶ 56 τὸν νόμον παρειληφόσιν, ὡς sh 
ἐντυγχάνοντα χαταπλαγῆναι ἐπὶ τοσαύτῃ σωφροδύνῇ 
xal ἐπιμελείᾳ τοῦ περὶ τὸν ἄνθρωπον νομοθετουμέ- 
γον ἤθους. Ἱερουργικχὴ δὲ λειτουργία ἄκρως ἐξέσγητο 
παρ᾽ αὐτοῖς εὐσχημόνως πρὸς το Θεῖον προσφερομένς. 
χαθὼς τοῖς βουλομένοις ῥάδιόν ἐστιν ἐντυχοῦσι τὶ 
περὶ τούτων ἐξαγορευούσῃ βίδλῳ μαθεῖν, ὡς σεμνῶς 
[p. 507—509] καὶ ὁσίως τῷ Θεῷ ἀπαρχόμενοι τῶν 
παρ᾽ αὑτοῦ δεδωρη μένων εἰς χρῆσιν xal ἀπῶαυτιν 
ἀνθρώπων, χελευνόμενοι εὐτάχτως xal παραμόνως 
ἐλειτούργουν. Τούτων δέ τινα οἱ Σαδδουχαῖοι ἀτ- 
αγορεύουσιν" οὐ γὰρ βούλονται *' ἀγγέλους ἢ £4» 
ματα ὑπάρχειν. Οἱ δὲ πάντες ὁμοίως Χριστὸν xpo» 
δέχονται, τοῦ μὲν νόμου xal τῶν προφητῶν * 
παρεσόμενον προχηρυξάντων, τῶν ** δὲ Ἰονδαΐων 
τὸν χαιρὸν τῆς παρουσίας μὴ ἐπιγνόντων, [o;] "* 
ἐπιμένειν τὴν ὑπόνοιαν τοῦ δοχεῖν μὴ τὰ εἰρημένα [ ** 
περὶ τῆς παρουσίας τετελέσθαι, περουδυνἂν δὲ ἴδ 
Χριστὸν παρεσόμενον διὰ τὸ παρόντα "" μὲ, ἔτετνυ- 


agnoverint, el signa temporum quod jam adfuerit D κέναι, χαὶ τὰ σύμδολα τῶν χαιρῶν τοῦ ἤδη 292v tr19- 


videntes perturbentur et pudeat eos confiteri eum 
venisse, quoniam suis manibus eum necaverint, 
indignati cum ab eo convincerentur, quod legibus 
nou obedivissent. Et eum, qui ita missus eat a Deo, 


νέναι ὁρῶντας ταράττεσθαι αἰδεῖσθαί τε ὁμοληγεῖν 
ἐληλυθέναι **, ἐπεὶ ** αὐτόχειρες αὐτοῦ γεγέντ,ντε. 
ἀγαναχτοῦντες ἐλεγχόμενοι ὑπ' αὐτοῦ, ὅτι τοῖς νόρα. 
μὴ ὑπήχουσαν. Καὶ τὸν μὲν οὕτως ἀποσταλέντο 22 


ἀσχοῦντες, Σαδδουχαίων δὲ καὶ πρὸς ἀλλήλους τὸ ἔθος ἀγριώτερον, at τε ἐπιμιξίαι πρὸς τοὺς ὁμοέους ἀπη- 


νεῖς, ὡς πρὸς ἀλλοτρίους. 


Τοιαῦτα μὲν περὶ τῶν ἐν Ἰουδαΐοις φιλοσοφούντων εἶχον εἰπεῖν 


VAIUJE LECTIONES. 


$! ξχεεθήμεθχ C. 
ratum fuisse putat M. 


** Κύριον. χτίστην susp. lt. Scottus, 
** ὄντα, Lacunam explevit M. 


xóspov Roeperus : xai fortasse his eva- 


*! παραμένον τὰ. napzpívovra: C, M. 55 ca» 


αὑτοῖς, &pyrOtv, o) νεωστὶ Sauppius, παρὰ τοῖς ἀρχῆθεν νεοστὶ C, M, qui in hoc verbo latere suspicatur iv 


ὄρει. 57 βούλονται, βούλοινται C. 
AO um. To» C, M. 
*! Syllabe ρημένα ablatz. M. 
in fiue at, et paulo ante accentus. 


"9 ἐπιγνόντων, ὡς. ἐπιγνόντων C, Μ, ἐπιγνόντων, 
* τὸ παρόντα, τὸ τὸν παρόντα 5" Scripsimus ἐληλυθέναι. Iniuo lacune &, 
M. 9" ἐπεὶ. ἐπὶ C. 


'* προφητῶν, προφητῶν τὸν ᾽ Sauppius, ἢ προχηρυξάντων, τῶν. xpe- 


ἐγένετο conj. Rocper«-. 
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“οὔ Θεοῦ, Χριστὸν οὐκ εἶναι τοῦτον λέγουσιν - ἐλεύ- A hunc Christum non esse dicunt, venturum autem 


σεσθαι δὲ ἕτερον, «bv οὐχ ὄντα, εἰς ὄν τὰ " μὲν 
σύμδολα bx μέρους "5, 63a ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται 
προέφηναν, ὁμολογοῦσι, τινὰ δὲ xai πλανώμενοι *' 
νομίζουσι * γένεσιν μὲν γὰρ αὐτοῦ ἐσομένην λέγουσιν 
ix γένους Aa6:6, ἀλλ᾽ οὐχ Ex Παρθένου χαὶ ἁγίου 
Πνεύματος, ἀλλ᾽ Ex γυναιχὸς χαὶ ἀνδρὸς, ὡς πᾶσιν 
ὅρος γεννᾶσθαι ** ἐχ σπέρματος... φάσχοντες τοῦτον 
ἐσόμενον βασιλέα ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἄνδρα πολεμιστὴν χαὶ 
δυνατὸν, ὃς ἐπισυνάξας τὸ πᾶν ἔθνος Ἰουδαίων, 
πάντα τὰ ἔθνη πολεμήσας, ἀναστήσε: αὑτοῖς τὴν 
Ἱ:ρουπαλὴμ. πόλιν βασιλίδα, εἰς ἣν ἐπισυνάξει ἅπαν 
τὸ ἔθνος, xal πάλιν ἐπὶ τὰ ἀρχαῖα ἔθη ἀποχαταστῆ- 
cet βασιλεῦον καὶ ἱερατεῦον xal χατοιχοῦν ἐν πε- 
ποιθήσει ἐν χρόνοις ἱχανοῖς ἔπειτα ἐπαναστῆναι 
χατ᾽ αὑτῶν πόλεμον ἐπισυναχθέντων * ἐν ἐχείνῳ τῷ 
πολέμῳ πεσεῖν τὸν Χριστὸν ἐν μαχαίρῃ "", ἔπειτα 
μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν συντέλειαν xai ἐχπύρωσιν τοῦ 
“παντὸς ἐπιστῆναι, χαὶ οὕτως τὰ περὶ τὴν ἀνάστασιν 
| δοξαζόμενα ἐπιτελεσθῆναι, τάς τε ἀμοιδὰς ἑχάστῳ 
χατὰ τὰ πεπραγμένα ἀποδοθῆναι. 


λα΄. Δοχεῖ μὲν ἡμῖν ἱχανῶς τὰ πάντων Ἑλλήνων 
τε xai βαρδάρων δόγματα ἐχτεθεῖσθαι ', μηδὲν δὲ 
ἀπολελοιπέναι * μήτε [p. 509, 210] τῶν φιλοσοφου- 
μένων μὴτε τῶν ὑπὸ αἱρετιχῶν φ[ζασχο͵μένων *. ἀν- 
απόδειχτον, οἷς ἐξ αὐτῶν τῶν ἐχτεθέντων φανερὲς 
γεγένηται ὁ ἔλεγχος ἣ χκλεψιλογησάντων ἢ τινα ἐρα- 
νισαμένων αὐτὰ τὰ ὑπὸ Ἑλλήνων πεπονημένα πα- 


esse alium, qni nondum exstet, in quem cadere 
signa ex parte, quotquot lex et prophet:e praemon- 
Straverunt, confitentur, aliqua autein ctiam erra- 
bundi opinantur; namque generationem ejus futu- 
ram esse dicunt ex generc David, non autem e Vir- 
gine et Spiritu sancto, sed e muliere el viro, si- 
cuti omnibus definitum sit generari ex scmine, fa- 
tentes hunc futurum esse regem super ipsos, viru:n 
belligerantem ac potentem, qui, ubi congregaverit 
universum populum Judxorum omnesque populos 
bcllo persecu*us fuerit, instaurabit iis IHierosolyma 
urhem regiam, in quam congregabit universum po- 
pulum et rursus ad priscos mores reducet fungen- 
tem regio et sacerdotali munere et habitantem in 


B confidentia per satis longa tempora; tum insurre- 


cturum esse bellum contra eos congregatos ; in illo 
bello casurum esse Cliristum per gladium; tum 
haud ita multo post successuram esse consumima- 
tionem ac deflagrationem universi, et ita quie de 
resurrectione opinagiur perfectum iri, mercedesque 
cuique prout egerit tributuni iri. 


91. Videntur nobis sufficienter omnium et Grz- 
corum et Barbarorum placita esse exposita, nihilque 
remansisse irrefutatum 4975-4595 neque. philo- 
sophumenorum neque eorum, qux ab bzreticis 
dicta sunt, qui ex ipsis expositis manifeste 
argui. sunt vel expilando vel quadam  corro- 
gando ea ipsa, qux a Grecis elaborata sunt, 


ραθεμένων ὡς θεῖα. Διὰ πάντων οὖν διαδραμόντες C Preposuisse tanquam divina. Postquam igitur per 


καὶ μετὰ πολλοῦ πόνου iv ταῖς ἑννέα βίθλοις * τὰ 
πάντα δόγματα ἐξειπόντες, πᾶσί τε ἀνθρώποις ἐφ- 
ὀδιον ἐν βίῳ μιχρὸν καταλιπόντες, χαὶ τοῖς παροῦσιν 
οὖχ ὀλίγης " χαρᾶς καὶ θυμηδίας * φιλομάθειαν 
παρασχόντες, εὔλογον ἡγούμεθα ὥσπερ χορυφὴν τοῦ 
παντὸς [τὸν] " περὶ ἀληθείας λόγον éxevévxat, xol 
τοῦτον ἐν μιᾷ Bl6)«p τῇ δεχάτῃ περιγράψαι, ὅπως ὁ 
ἐντυγχάνων μὴ μόνον ἀνατροπὴν τῶν τετολμηχότων 
αἱρέσεις συστήσασθαι ἐπιγνοὺς καταφρονήσῃ τῶν 
ματαίων, ἀλλὰ χαὶ τὴν τῆς ἀληθείας δύναμιν ἐπι- 
γνοὺς ἀξίως Θεῷ πιστεύσας σωθῆναι δυνηθῇ. | 


omnia percurrimus et magno labore novem his 
libris omnia placita ediximus, omnibusque homini- 
bus parvum in vita viaticum reliquimus, et pra 
sentibus haud parva letitias et oblectationis stu- 
dium discendi praebuimus, commodum arbitramuz 
lanquam fastigium totius operis sermonem de veri- 
tate afferre eumque in uno libro decimo delincare, 
ut lector non solum cum refutationem eorum qui 
h:zreses condere ausi sunt, cognoverit, inania sper- 
nat, sed etiam, cum veritatis vim cognoverit, digne 
ubi Deo crediderit, salvari possit. 


VARLE LECTIONES. 


*5 εἰς ὃν τά. εἰς ὄντα C, Μ. ** ἐχ μέρους. Exciditne vocabulum ἀναφέρεσθαι vel tale quid? 
Gt. "5 μαχαίρῃ. μαχαίρῃ 

? Litterze suppletze lacunam exacte. implent ; supersunt vestigia litte- 
βίθλοις C, vel τοῖς ἐννέα βιδλίοις. * ὀλίγης Koeperus, 


νώμενοι. πλανώμενον C. 58 γενᾶσθαι C. 
ἁπολελυπέναι C, ἀπολελειπέναι M. 
rarum à ei x. M. " ταῖς ἐννέα βίόδλοις. τοῖς ἐννέα 
ὀλίγοις C, M. 5 θυμιδίας C. 7 τὸν aid. M. 


Parnor. àa. NVL. 


97 πλα- 


! ἐχτεθῆσθαι C. 5 ἀπολελοιπέναι. 


108 
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TOY ΚΑΤᾺ HAXON AIPEXEON EAETXO! 
ΒΙΒΛΙΟΝ I. 


'c*" 


REFUTATIONIS OMNIUM HZERESIUM 
| LIBER DECIMUS. 


*- 


j. Hec insunt in decimo libro refutationis A — a'. Τάδε ἕνεστιν ἐν τῇ δεχάτῃ τοῦ xri: 


omnium hzeresium : αἱρέσεων ἐλέγχου " 
2. Summarium omnium philosophorum, β΄. Ἐπιτομὴ πάντων τῶν φιλοσόφων, 
$. Summarium omnium haresium, Y. Ἑπιτομὴ * πασῶν [τῶν] * αἱρέσεων, 


4. Et denique post omnia, quxnam sit veritatis δ΄. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, τίς ὁ τῆς ἀληθείας lo 
doctrina. 

5. Labyrinthum hzresium postquam non vio- ε΄. Τὸν λαδύρινθον τῶν αἱρέσεων οὗ Blas? 
lenter Jisrupimus, sed sola refutatione veritatis vi τες, ἀλλὰ μόνῳ ἐλέγχῳ ἀληθείας δυνάμει ἀν es 
dissolvimus, ad veritatis demonstrationem aggredi- πρόσιμεν !* ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας án. V 
mur. Tum enim erroris artiliciosa sophismata male γὰρ τῆς πλάνης ἔντεχνα σοφίσματα ἀσ᾽ 55:2: 
nexa manifesta fient, quando veritatis defluitio ρωθήσεται, ἐπὰν ὁ τῆς ἀληθείας ὄρος Emiei* 
ostensa fuerit, nou a sapientia Gracorum priuci- ἀπὸ σοφίας Ἑλλήνων ἀρχὰς μεταλαδὼν, o2) 
piom nacta, neque /Egyptiorum placita, vana illa πτίων δόγματα, và ἐν αὐτοῖς μετ᾽ ἀξιοπισι 
inter ipsos cum fiducia culta, tanquam arcana σχενόμενα μάταια, ὡς ἄῤῥητα διδαχθεὶς, : 
edocta, neque Chaluzorum dissoluta curiositate in- δαίων ἀσυστάτῳ περιεργίᾳ σοφισθεὶς, οὐδ δ 
ducta, neque Babyloniorum stulia vesania per elli- p vov ἀλογίστῳ μανίᾳ |p. 5310. 511] δι᾽ b[rz: 
caciam damonuw perculsa, sed quo exstat 449- δαιμόνων καταπλαγεὶς, ἀλλ᾽ ᾧ !* ὑπάρχει τ" 
&97 moJo definitio vera exsistens el ingenua el ὄρος ἀληθὴς !* ὧν ἀφύλακτός τε καὶ ἀχαλλι τ΄ 
sincera, que, duiumodo apparuerit, refutabit erro- ὃς !'* μόνον φανεὶς ἐλέγξει τὴν πλάνην. D. | 
rem. Cujus eisi s»pissime rationem aperuüuus καὶ πλειστάχι: ἀποδείξεις ἐποιήσαμεν n: τ 
satisque veritatis regulam liberaliter &s qui volunt τὸν τῆς | ἀληθείας χανόνα ἀφθόνως τοῖς Ὁ 
ostendimus : sed tamen nunc etiam non absonum wot; ἐπεδείξαμεν, ἀλλά γε xal νῦν οὐχ Qr? | 
arbitrati sumus post omnia Gracorum οἱ hareti- — vapsv ἐπὶ πᾶσι τοῖς Ἕλλησι δεδοχημέναι 
corum placita tanquam fastigium librorum hane ρετιχοῖς ὡσεὶ χορωνίδα τῶν βίδλων ἐπενέ; 
sfferre demonstrationem per decimum librum. τὴν τὴν ἀπόδειξιν διὰ τῆς δεχάτης βίδλου-. 

6. Complexi igitur omnium apud Graecos 88- ς΄. Συμπεριλαδόντες τοίνυν τὰ mávsov* 
pientum placita in qualuor libris, ea autem, quà Ἕλλησι σοφῶν δόγματα ἐν τέσσαρσι pi 
hzresiarchis placuerunt in quinque, jam veritatis δὲ τοῖς αἱρεσιάρχαι; !* v πέντε, vov τὸν 53 
doctrinam ia uno ostendemus, recapitulantes pri- θείας λόγον ἐν α’ "7 ἐπιδείξομεν, ἀναχεφ1)!2 
mum omnium placita. Grecorum enim dogwatistze πρῶτον τὰ πᾶσι δεδοχημένα. υἱ μὲν γὰρ τῶν 
cum philosophiam trifariam diviserint, ita philoso- c νων δογματισταὶ τὴ» φιλοσοφίαν τριχῆ 
phati sunt, alii physicen, alii ethicen, alii dialectis οὕτως ἐφιλοσόζησαν, ol μὲν φυσικὴν, οἱ y 
cen nuncupantes. Et qui physicen, fuerunt hi, in. ol δὲ διαλεχτιχὴν προσαγορεύσαντες. Καὶ | 


Sext. Empir. Ads. Phiysiz, x, δ $10 sqq. p. 684 sqq. : Περὶ γενέσεως καὶ φθορᾶς. Ἡ pnm 
καὶ qo ζήτησις συνίσταται τοῖς ὥχε κτιχοῖς πρὸς τοὺς Φυσιχοὺς δχεδόν τι περὶ τῶν . i 
exsyagéwov περὶ τῆς τοῦ παντὸς συστάσεως ol μὲν ἐξ ἑνὸς ἐγέννησαν và πάντα, ol δ' ix 9 
χαὶ τῶν ἐξ ἑνὸς οἱ μὲν ἐξ ἀποίον, οἱ δὲ ἐχ ποιοῦ " xal τῶν ἐχ ποιοῦ οἱ μὲν ἐξ ἀέρος, οἱ δ᾽ ἐξ ὑδαται 


| 
VARLE LECTIONES. | 


.ἀλλ' ὡς C. 15 ἀληθὴς ^ ἀχαλλώπιστος, ὃς. ἀχαλλώπιστος C, M. 15 βιθλίο:ξ. 
** Post αἱρεσιάρχαις cv serendum esse videtur; confer autem infra p. 502, ὅδε" 
recurrunt, "1 iva'J crit, ad Bunsenium : ἕνα C, M, qui ἑνὶ legendum c5 : 


"m. 


* j 
» a Pon Ἐπὶ τῷ μὴ, * τῶν om. C. ** πρόσιμεν. πρόσειμεν C..— !! Laeunom explet! E 


r 
.“" 
,“" 


* 
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τὴν φυσιχὴν οὗτοι γεγένηνται, οὕτως δὲ διηγή- A hunc autem modum disputaverunt : alteri ex Uno 
σαντο" ol μὲν '* ἐξ ἑνὸς τὰ πάντα, οἱ δὲ ἐκ mÀeió- — omuia (sc. generaverunt), alteri ex pluribus; et ex 
vtov * xat τῶν ἐξ ἑνὸς ol μὲν ἐξ ἀποίον, ol δὲ ἐχ [τοῦ — lis, qui ex. uno, alteri ex nulla qualitate przedito, 
ποιοῦ "5 xal τῶν Ex ποιοῦ οἱ μὲν ix πυρὸς, ol δὲ — alteri ex aliqua predito qualitate; et ex iis, qui ex 
ἐξ ἀέρος, ol δὲ ἐξ ὕδατος, ἄλλοι δὲ ἐκ γῆς * xal τῶν aliqua pradito qualitate, alii ex igne, alii ex aere, alii 
&x πλειόνων οἱ μὲν ἐξ ἀριθμητῶν, [οἱ δὲ ἐξ ἀπείρων’: — ex aqua, aliieterra ; et ex iis, qui ex pluribus, alteri 
xa τῶν ἐξ ἀριθμητῶν) " οἱ μὲν £x δυοῖν, οἱ δὲ ἐχ ex numerabilibus, alteri ex infinitis; et ex iis, qui ex 
τεασάρων. cl δὲ Ex s', οἱ δὲ ix $'* xal τῶν ἐξ ἀπεί- numerabihibus, alii ex duobus, alii ex quatuor, alii 
ρων ol μὲν ἐξ ὁμοίων τοῖς γεννωμένοι;, ol δὲ ἐξ — ex quiuque, alii ex sex; et ex iis, qui ex infiaitis. 
ἀνομοίων * xal τούτων *! οἱ μὲν ἐξ [ἀπα]θῶν, οἱ δὲ — alieri ex similibus eorum quz generantur, alteri ex 
kx παθητῶν. Ἐξ ἀποίου "" μὲν οὖν xal ἑνὸς σώμα- — dissimilibus; et ex his aberi ex impatibilibus, 
τὸς τὴν τῶν ὅλων συνεστήσαντο γένεσιν οἱ Στιυϊκοί, — alteri ex patibilibus. Ex corpore igitur nulla quali- 
"Aoyh |p. 511, 319] yàp τῶν ὅλων xav! αὑτούς late pradito. eoque uno universitatis originem con- 
ἐστιν ἡ ἄποιος ὕλη xal δι᾽ ὅλων τρεπτῇ "5 μεταόαλ- — Sliluerunt Stoici. Principium &98-A99'enim uni- 
λούσης δὲ αὑτῆς γίνεται πῦρ, ἀξρ, ὕδωρ, γῆ. Ἐξ — versi ex eoram sententia est materia nulla przdita 
ἑνὸς δὲ xal ποιοῦ γεγενῆσθαι τὰ πάντα | θέλουσιν ot D qualitate el ogni ex parte mutabilis; ea autem cum 


τε ** περὶ τὸν Ἵππασον xol ᾿Αναξέμανδρον xai 
Θαλῇ τὸν Μιλήσιον. Ἵππασος ** μὲν ὁ Μεταπόντιος 
καὶ Ἡράκλειτος ὁ Ἐφέσιος ix. πυρδὲ ἀπεφήναντο 
τὴν γένεσιν, ᾿Αναξίμανδρος δὲ ἐξ ἀέρος. 8aXn; δὲ 
ἐξ ὕδατος. Ectvogóávn; δὲ ἐχ γῆς. "Ex γῆς " γὰρ, 
φησὶ, πάντα ἐστὶ, xal elc γὴν " πάντα τελευτᾷ. 
3utem ex aqua, Xeuophanes autem ex terra. Ex 


convertitur, nascuntur ignis, aer, aqua, terra. Ex 
uno autem eoque qualitate pradito facta esse vo- 
lunt omnia et Hippasi et Anaximandri et Thaletis 
Milesi) schoke. Hippasus quidem Metapontius et 
Heraclitus Ephesius ex igne declaraverunt esse re- 
rum originem, Anaximander autein ex aere, Thales 


terra enim, inquit, omnia sunt, et in. terram omuia 


ὁ wopávn.* qnot γάρ᾽ 


! aC. 


desinunt 

Q. "Ex πλειόνων δὲ xal ἀριθμητῶν “5, δυεῖν μὲν, 
γῆς τε καὶ ὕδατος, τὰ ὅλα συνεστνηχέναι φησὶν ?9 ὁ 
«ποιητὴς “Ὅμηρος, ὁτὲ μὲν λέγων" 
'Ὥχεανόν ** ες θοῶν γένεσιν καὶ μητέρα Τηθύν **, 
φοτὲ δέ“ 


'AJAA* ὑμεῖς ** μὲν ** πάντες ὕδωρ καὶ rara γέ- 
[γοισθε. 


Συμφέρε:θαι ν᾽ δ' αὐτῷ δοχεῖ xaX ὁ Κολοφώνιος Er 


7. Ex pluribus autem οἱ nomerabilibus, duobus 
quidem, terra et aqua universum constare ait poeta 
Homerus, tum quidem dicens : 


Üceanumque deorum originem et matrem Tethyn, 
C tum vero : 
Sed vos omnes aqua εἰ terra fiatis. 


Concinere autem cum eo videtur etiam Xenophaue« 
Colophonius : ait enim : 


Pd 


Πάντες ** [γὰρ] γαίης [cs] ** xal ὕδατος éxyeró- Nos omnes enim ez terra εἰ aqua. exorti aumus. 
μευϑα 5". 


dx πυρὸς, ἄλλοι Ex γῆς" xaX τῶν kx πλειόνων ol μὲν ἐξ ἀριθμητῶν, ol δὲ ἐξ &relpuv* xal τῶν ἐξ ἀριθμη.-. 


«ὧν οἱ μὲν £x δύο, οἱ δ᾽ ἐχ τεσσάρων, οἱ δ᾽ ἐχ πέντε, οἱ δ᾽ ἐξ ἕξ * xal τῶν ἐξ ἀπείρων οἱ μὲν ἐξ ὁμοίων τοῖς 


& ψεννιωυμένοις, οἱ δὲ ἐξ ἀνομοίων " καὶ τούτων οἱ μὲν ἐξ ἀπαθῶν, οἱ δ᾽ Ex παθητῶν, Ἕξ ἀποίου μὲν οὖν χαὶ 


ἑνὸς σώματος τὴν τῶν ὅλων ὑπεπτήσαντο γένεσιν οἱ Στοϊχοί. ᾿Αρχὴ γὰρ τῶν ὄντων χατ᾽ αὐτούς ἔστιν ἡ 
ἄποιος ὕλη καὶ 67 ὅλων τρεπτὴ, μεταδαλλούσης τε ταύτης γίνεται τὰ τέσσαρα στοιχεῖα, πῦρ καὶ ἀῆρ, ὕδωρ 
καὶ γῆ. Ἐς ἑνὸς δὲ χα! ποιοῦ γεγενῆσθαι τὰ πάντα θέλουσιν οἵ τε περὶ τὸν Ἵππασον χαὶ ᾿Αναξίμανδρον xal 
Θαλη" ὧν "Ixzaso; μὲν xai κατά τινας Ἡράχλειτος ὁ Ἐφέσιος ἐκ πυρὸς ἀπέλιπον τὴν γένεσιν, ᾿Αναξί- 
pav6po; δὲ ἐξ ἀέρος, θαλῆς δὲ ἐξ ὕδατος. Ξενοφάνης δὲ xaz' ἐνίους ix γῆς " 

Ἐχ γαίης γὰρ πάντα καὶ slc γῆν πάντα eeAeveg. 
Ἔχ πλειόνων δὲ xal ἀριθμητῶν δυοῖν μὲν, γῆς τε xat ὕδατος, ὁ ποιητὴς Ounpo; ὁτὲ μὲν λέγων " 

'üxsuvór τὸ θεῶν γένεσιν καὶ μητέρα Τηθύν" 

δέ" 


AAA ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ xal γαῖα γένοισθε. 
Συμφέρεσθαι δ᾽ αὐτῷ δοχεῖ xav! ἑνίους χαὶ ὁ Κολοφώνιος Κενοφάνης" φησὶ yáp: 
Πόντες γὰρ γαίης τε καὶ ὕδαξος ἐκγενόμοσθα. 


VARIAS LEETIONES, 
& 


!* Quz sequuntnr, hausta sunt ex Sexto Empirico, cujus verla textui supposuimus 
ποιοῦ C, M. — ** ol δὲ ἐξ ἀπείρων xai τῶν ἐξ ἀριθμητῶν om. C. 59 : t 
*! τούτων. πρὸς τούτοις C. Μ. 3 παθητῶν. Ἐξ ἀποίου. παθητιχῶν. 'Anolou C, M. τρεπτή. τρέκει 
D. 5) οὔτε. οἱ δὲ (. 5» Μιλήσιον. Ἵππασος. Μιλήσιον. ὧν Ἵππασος; 5 Apud. Karsten. fr. ; ἢ. 45. 
Fort. versus resutuendns qui apud Sextum. M. 5} γῆν. τὴν γῆν, M. f ἀριθμητῶν. ἀριθμῶν C. * 

8. ἤἥρῃι. H1, xiv, 901. 5* Τηθύν. «0tv C. ** Heo. HH, vi, 99. 8 μὲν om. C. Ios 
Συμφερὲς, posito q 2 s et C. Fragm. 9, p. '^ " 35 γὰρ γαίης τε, γαίης C, M. χυο 
? e 


!! ἐχ ποιοῦ. ἐχ τοῦ 
εννωμένοις. 1 νομένοις C, M. 


y£202. ἐγενόμεθα C 
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Ex terra autem et zthere Euripides, ut licet cogno- A Ἔχ γῆς δὲ xai αἰθέρος 3 Εὐριπίδης, ὡς πᾶάρεκτιν 
scere cx eo quod dicit : ἐπιγνῶναι ἐχ τοῦ λέγειν αὑτόν “ 


JEihera. et terram "universorum genitricem canto. Αἰθέρα ?? xal γαῖαν πάγτων γεγέτειραν ἀείδω. 


Ex quatuor sutem Empedocles , cum ait in hunc Ἐχ τεσσάρων δὲὲ Ἐμπεδοχλῇς, οὕτως λέγων 
modum : 


500-501 Quamwor universorum radices primum — [p. 515, 514] Τέσσαρα ? τῶν πάντων ῥιζώματα 


[audi. πρῶτον dxove 
Jupiter lucidus Junoque alma et Aidoneus Ζεὺς ἀὴρ, Ἥρη τε φερέσδιος, ἠδ᾽ ᾿ΑἸδωνεὺς. 
Nestisque que lacrymis humectal scaturiginem hu-— No tic δὲ ἡ δαχτοῖς σπόγνδε χρουνῷ μαξρόέγτεεν. 
manam. 


Ex quinque autem Ocellus Lucanus et Aristoteles ; — 'Ex πέντε δὲ "OxeJAog *! ὁ Λευχανὸς xat Ἄριστο- 
simul enim cum quatuor elementis assumpserunt τέλης * συμπαρέλαθον γὰρ τοῖς τέσσαρσι στοιχεῖο:ς 
quiutum idque in orbem motum corpus, ex quo τὸ πέμπτον xal χυχλοφορητιχὸν σῶμα, ἐξ οὗ ** λέ- 
dicunt esse ccelestia. Ex sex autem universi ortum γουσιν elvat τὰ οὐράνια. "Ex δὲ τῶν c" τὴν τῶν πὰν- 
posuit Empedoclis schola. Cum enim ait: Quatuor τῶν ὑπέθεντο γένεσιν ol περὶ τὸν Ἐμπεδοχλέα. E. 
universorum radices primum audi, ex quatuor statuit B οἷς μὲν yàp λέγει" δ' τῶν " πάντων ῥιζώματα 


esse originem ; quando autem addit : πρῶτον áxovs, Ex τεσσάρων ποιεῖ τὴν γένεσιν᾽ 
᾿ ὅταν δὲ προσθῇ " * 
Discordia perniciosa preter illos, ex omni parte — Neixóc τ᾿ οὐ 1ópevor "» δίχα τῶν, dcdAayccer * 
[ equabilis, [ἀπάντη, 
Et amicitia cum his, par ad ων εἰ ἰαεἶμι- Καὶ φριλίη μετὰ τοῖσιν "5, ἴση μῆκός τε πιλάτος τε, 
inem, 


sex adit universorum principia, quatuor quidem — ££" παραδίδωσι τὰς τῶν ὅλων ἀρχὰς, 5 μὲν Jii. 

materialia, terram, aquam, ignem, aera, duo autem γῆν, ὕδωρ, πῦρ, ἀέρα, δύο δὲ τὰς δραστηρίους, τι- 
agentia, amicitiam et discordiam. Ex infinitis aulem λίαν xal veixog. Ἐξ ἀπείρων δὲ ἐδογμάτισαν τὴν 
opinati sunt universorum esse originem Ánaxagore τῶν πάντων γένεσιν οἱ περὶ ᾿Αναξαγόραν τὸν Kia- 
Clazomenii et Democriti et Epicurischolz aliique per- ζομένιον, xat Δημόχριτον, xat Ἐπίχουρον, xai &- 
multi, quorum antea ex parte mentionem fecimus. λοι παμπληθεῖς, ὧν Ex μέρους πρότερον iuvit 
Sed Anaxagoras quidem ex similibus eorum qux ge- μεν. "AXX ὁ μὲν ᾿Αναξαγόρας ἐξ ὁμοίων τοῖς vo 
nerantur, Democriti autem schola et Epicuri ex dissi- νωμένοις, οἱ δὲ περὶ τὸν Δημόχριτον xat Ἕ πέχουρον 
milibus iisque impatibilibus , hoc est ex individuis, C ἐξ ἀνομοίων τε xal ἀπαθῶν, τουτέστιν Ex τῶν àa- 
Heraclidis autem Pontici et Asclepiadis schol: ex μων, οἱ δὲ περὶ τὸν Ποντιχὸν Ἡρακλείδην xat As 
dissimilibus quidem, sed patibilibus, sicuti ex in- χληπιάδην ἐξ ἀνομοίων [μὲν], "5, παθητῶν | δὲ, n 
concinnis corpusculis, Platonis autem schola ex (τς θάπερ τῶν ἀνάρμων 5" ὄγχων, ol δὲ περὶ τὸν IL 
bus ; hzc esse dicunt Deum et materiam οἱ exem- τῶωνα ἐχ τριῶν" εἶναι ταῦτα λέγουσι θεὸν, xai Dip 
plum. Materiam autem dividit in quatuor principia : — xal πχράδειγμα. Τὴν δὲ ὕλην psplyec εἰς c£caspr; 


'Ex vf δὲ χαὶ αἰθέρος Εὐριπίδης, ὡς πάρεστιν ἐχδέξασθαι Ex τοῦ λέγειν αὐτόν" 
Αἰθέρα καὶ γαῖαν πάγτων γεγέτειραν ἀείδω. 


'Ex τεσσάρων δὲ ὁ Ἐμπεδοχλῆς " 


Téccapa γὰρ πάντων ῥιζώματα πρῶτον ἄχουξ" 

Ζεὺς ἀργὴς Ἥρη τε gepéc6ioc ἠδ᾽ Διδωγεὺς, 

Νηστίς 0' ἣ δαχρύοις τέγγει χρούνωμα βρότειον. 
'Ex πέντε δὲ “Οχελλο; ὁ Λευχανὸς καὶ ᾿Αριστοτέλης * συμπαρέλαθον γὰρ τοῖς τέσσαρσι στοιχείοις τὸ v£a- 
cto Xa χυχλοφορητιχὸν σώμα, ἐξ οὗ λέγουσιν εἶναι τὰ οὐράνια. Ἔχ δὲ τῶν ἐξ τὴν πάντων ὑπέθεντο γένε- 
αιν οἱ περὶ τὸν ᾿κμπεδοχλέα. "Ev of; μὲν γὰρ λέγει τέσσαρα τῶν πάντων ῥιζώματα, ἐχ τεσσάρων ποιεῖ 
τὴν γένεσιν" ὅταν δὲ προσθῇ " 


Νεῖχός τ᾽ οὐϊώμενον δίχα τῶν, ἁτάϊλαγντον ἁπάγτη, 
καὶ »..1ἰὴ μετὰ τοῖσιν, ἴσον μῆκός τε πιϊάτος τε, 


ἕξ παραδίδωσι τὰς τῶν ὄντων ἀρχὰς, τέσσαρας μὲν τὰς ὑλιχὰς, γῆν, ὕδωρ, ἀέρα, πῦρ, δύο δὲ τὰς 6pactr- 
ἰους, φιλίαν καὶ νεῖχος. Ἔξ ἀπείρων δὲ ἐδόξασαν τὴν τῶν πραγμάτων γένεσιν οἱ περὶ ᾿Αναξαγόραν το.» 
λαζομένιον, xal Δημόχριτον, χαὶ Ἐπίχουρον, καὶ ἄλλοι παμπληθεῖς. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν ᾿Αναξαγόρας ἐξ ὁμοίων 
τοῖς γεννωμένοις * οἱ δὲ περὶ τὸν Δημόχριτον xal Ἐπίχουρον ἐξ ἀνομοίων τὸ xal ἀπαθῶν, τουτάστι τῶν 
ἀτόμων" οἱ δὲ περὶ τὸν Ποντικὸν Ἡρακλείδην xai ᾿Ασχληπιάδην ἐξ ἀνομοίων μὲν, παθττῶὼν 6b, χαζάπιρ 


VARLE LECTIONES. 


35 αἰθέρος. ἀέρος C. M.  ** De lioc versu, quem ex Euripidis liymnis repetitum esse putat J. A. Fa- 
bricius, «f. qux vir clariss, disputavit ad locum Sexti. ** Cf. qux eupra p. 584 sq. ad hos versus actuo- 
avimus, δ᾽ !;Ὄχελλος ὁ Λευχανός. ὁ xn. γλος λευχανός C. 53 ἐξ οὗ. χαὶ C, Δ. 55 δ' τῶν. δὲ τῶν C. 
** Empedocl, vss. 106 sq. Karsten., 79 sq. Stein. 55 δίχα τῶν ἀτάλαντον. διχάζων ἀταλλάττον ἃ, * φιλίη 
μετὰ τοῖσιν. φιλία μετὰ ois € 9177. Et x31 C, M. ** μὲν oni. C, M. "* àvàpuuy. ἀνάρχων C, M. 





3419 CONTRA H.ERESES LIB. X. 3421) 
ἀρχὰς, πῦρ, ὕδωρ, γῆν, [p. 514, 315] ἀέρα * Θεὸν A ignem, aquam, 508 - 5509 terram, aera; Deum 
δὲ τὸν ταύτης εἶναι δημιουργὸν, τὸ δὲ παράδειγμα — autem esse ejus opiflcem, exemplum autem mentern.' 
γοῦν. 

η΄. Πεπεισμένο: τοίνυν ὅτι πᾶσι τούτοις ὁμολογου- 8. Persuasi igitur ab his omnibus sine dubio pa- 
μένως ἄπορος εὑρίσχεται ὁ τῆς φυσιολογίας λόγος; rum firmam inveniri physiologiz rationem , ipsi de 
αὐτοὶ περὶ τῶν τῆς ἀληθείας παραδειγμάτων €; — veritatis exemplis, quomodo sint et prout nos con- 
ἔστι" καὶ πεπιστεύχαμεν, ἀόχνως ἐροῦμεν, πλ[ἢν] ** — fidamus, impavide loquemur , insuper et hzeresiar-- 
xai τὰ τοῖς αἱρεσιάρῤρχαις δ" ἐπιτομῇ πρότερον &x-.— charum placitis summatim prius expositis, ut, ubi 
θέμενοι, (va καὶ διὰ τούτου εὔγνωστα τὰ πάντων — etiam hoc. modo perspecta omnium dogmata expo- 
δόγματα παραστήσαντες φανερὰν xat εὔγνωστον τὴν — suerimus, apertam et perspectam veritatem osten- 
ἀλήθειαν ἐπιδείξωμεν. |. damus. 

θ΄, ᾿Αλλ᾽ 9* ἐπεὶ οὕτως Doxct, ἀρξώμεθα πρῶτον 9. Sed quoniam ita placet , initium ducamus pri- 
ἀπὸ τῶν τοῦ ὄφεως λειτουργῶν, Ναασσηνοὶ δ᾽ ἄν. mum a serpentis cultoribus, Naasseni hominem 
θρωπον χαλοῦσι τὴν πρώτην τῶν ὅλων ἀρχὴν, τὸν — vocant primum universorum priucipium, ipsumque 
αὐτὸν χαὶ υἱὸν ἀνθρώπο:" τοῦτον ὃὲ τριχῇ διαιροῦσιν, et filium hominis, eum autem trifariam dividunt. 
"Est μὲν γὰρ αὐτοῦ, φασὶ, τὸ μὲν νοερὸν, τὸ δὲ Est enim ejus, inquiunt, aliud rationale , aliud ani- 
Ψυχιχὸν, τὸ δὲ yotxóv. Καλοῦσι δὲ αὐτὸν ᾿Αδάμαν, xaX — male, aliud choicum. Vocunt autem. eum Adaman 
νομίζουσι τὴν εἰς αὐτὸν 95 εἶναι γνῶσιν ἀρχὴν τοῦ — atque censent cognitionem ejus esse initium cogni- 
δύνασθαι γνῶναι Θεόν. Καὶ ταῦτα πάντα τὰ νοερὰ, lionis Dei. EL bx»c omnia rationalia et animalia et 
xal τὰ duyixk, xai τὰ yoixX κεχωρηκέναι εἰς τὸν — choica cessisse in Jesum et simul una per eum lo- 
Ἰησοῦν χαὶ ὁμοῦ δι᾽ αὑτοῦ λελαληχέναι τὰς τρεῖς — cutas esse has tres substantias tribus generibus. 
οὐπίας τοῖς τρισὶ γένεσι, Τοῦ παντὸς οὗτοι " φάσκουσε — Universi bi dictitant tria genera , angelicum , ani- 
tola γένη V , ἀγγελιχὸν, ψυχικὸν, χοϊχὸν, xat τρεῖς male, choicum, tresque esse ecclesias , angelicau, 
&iva: x»nslas, ἀγγελιχὴν, duyvenv , χοϊχὴν " ὀνόν animalem, choicam ; nomína autem earum : electa, 
μᾶτα δὲ αὑταῖς, ἐχλεχτὴ, κλητὴ, αἰχμάλωτος. Ταῦτά — vocata, captiva. Ea sunt doctrinz eorum capita, 
ἔστι τὰ χατ᾽ αὐτοὺς χεφάλαια, ὡς ἐν ὀλίγῳ ἔστι — sicuti breviter complecti licet. Hzc dicunt tradidisse 
χαταλαδεῖν. Ταῦτά φασι δ" παραδεδωχέναι τὸν "là- — Jacobum Domini fratrem Mariamnz , diffamantes 
χωδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου τῇ Μαριάμνῃ, xa1à- — ambos. 
ψευδόμενοι ἀμφοτέρων, | 


v. Οἱ 65 "* Περάται δ, 'λδέμης 5' ὁ Καρύστιος * c. 10. Peratze autem, Ademes Carystius et Euphra- 
xaX Εὐφράτης ὁ Περατιχὸς 5, λέγουσιν Éva εἶναι — tes Peraticus, dicunt esse unum aliquem mundum, 
xó3pov τινὰ, οὕτως χαλοῦντες τοῦτον, τριχῇ διηρη-ὀ — ita vocantes huncce, trifariam divisum. Est autem 
μένον. Ἔστι δὲ [τῆς] τριχῇ δ᾽ διαιρέσεως [p. 515] — trifariz divisionis apud eos 50/4 - 30D [una pars; 
παρ᾽ αὑτοῖς [τὸ μὲν ἕν μέρος, *5 οἷον ἡ δ΄ μία ἀρχὴ quasi unüm initium tanquam magnus fons, in infi- 
χαθάπερ πηγὴ μεγάλη, εἰς ἀπείρους τομὰς τῷ λόγῳ — nita per ralionem dissecabilis segmenta. Primum 
πρμηθῆναι δυναμένη. Ἢ δὲ πρώτη τομὴ καὶ προ- autem seginentum el potius secundum eos esL trias, 
εχεστέρα *' χατ᾽ αὐτούς ἐστιν fj τριὰς, χαὶ[τὸ μὲν ἕν — ct una quidem pars appellatur bonum perfectum, 
μέρος] *5 χαλεῖται ἀγαθὸν τέλειον, μέγεθος πατριχόν" magnitudo patria ; secunda autem pars triadis tan- 
τὸ δὲ δεύτερον μέρας τῆς τριάδος οἱονεὶ δυνάμεων — Quam polestatum innumera quaedam multitudo ; 


-— 


τῶν ἀνάρμων ὄγχων. ΠροΞξιληφότες οὖν ὅτι πᾶσι τούτοις ἄπορος δείκνυται ὁ τῆς φυσιολογίας τρόπος ἀναιρε- 
θείσης τῆς γενέσεω; χαὶ τῆς φθορᾶς, προθυμότερον ἀπτώύμεθα τῶν λόγων" καίτοι γε ἐὰν ἐξετάζωμεν, διὰ 
τῶν ἔμπροσθεν αὐτάρχως ἤδη συμδεδίδασται τὸ χεφάλα!ον. " . 

Theodoret. Her. fab. 1, 17. ᾿Αδέμης δὲ ὁ Καρύστιος xat ὁ Περατιχὸς Εὐφράτης, ἀφ᾽ οὗ Περάται προσ- 
ηγορεύθησαν οἱ τούτων ὁμόφρονες, ἕνα κόσμον εἶναί φασι τριχῇ διῃρημένον. Καὶ τὸ μὲν ἕν μέρος οἷόν τινα 
πηγὴν εἶναι μεγάλην, εἰς ἄπειρα διαιρεθῆναι τῷ λόγῳ δυνάμενον. Τὴ» δὲ πρώτην τομὴν τριάδα προπαγο- 
ρεύουσι xal χαλοῦσιν αὐτὴν ἀγαθὸν τέλειον, μέγεθος πατριχόν. Τὸ δὲ δεύτερον δυνάμεων ἀπείρων τὸ πλῆθος" 


VARLE LECTIONES. 


9 ἔστι, ἔσται C,  Lacunam explevit Μ, 8᾽ τὰ τοῖς αἱρεσιάρχαις. Suppleudum esse videtur 
&:00xn4f.x. Cf. supra p. $11, 35, 96. 58 ᾿Αλλ' — ἀμφοτέρων. Cf. supra p. 122, 154 et Bernaysium 
MM p 309-11. δ᾽ Ναασηνοὶ ὦ. ** εἰς αὐτόν, Scribendum videlur esse αὐτοῦ, quod sententia postulari jam' 
Jac. Bernaysius vidit I, 1l. Cf, supra, p. 152, 08. ** γέν:σι. Τοῦ παντὸς οὗτοι. γένεσι τοῦ παντὸς, οὕτω C, M, 
γένεσι τοῦ παντός. Τούτου Bernaysius. 57 τρία γένη. τριγενῇ C, M. Sicut uos Bernaysius quoque et R. 
S-oLtus correxerunt.— ?* φασι. φησιν C. δ᾽ οἱδὲ Περάται — Περάται. Cf. supra p. 170, 178, Bernaysium 
l. 1. p. 5431-18 et Thieodoret. Har. fab. 1, A7, cujus verba ex Hippolyto liausta textui supposuimus. *? Περά- 
ται. Περᾶται €, M, Bernaysius.— ** ᾿Αδέμης. Cf. supra p. 5l not. adl. 16, 17. ** Καρύστιος. Καροίστιος, 
C. 45 Εὐφράτης ὁ Περατιχός. Ἐφράτης Περατιχὸς C. 5" τῆς τριχῆ. τριχῆς C, «f. supra p. 170, 72. 
$6 τὸ μὲν ἕν μέγος. Mec verba h. 1. delenda et lin. 15. ante χαλεῖτα: inserenda esse videntur, ut ratio con- 
$letl, quanquam dubitari nequit. Hippolytum ipsum ita seripsisse αἱ textus habet, cum Theodoretus quo- 
que cuim eo. concinat. Cf. supra. y. 176, 75, 75, 76. — ** οἷον ἡ. οἱονεὶ ἢ Sicuti nos etiain M, conjecit. 
V προτχεστέρα. προπεχεστέρχ U, M. Cf. supra p. 176, 70. “5 τὸ μὲν ἕν μέρος om. C, M, Bernaysius. 
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tertia speciale. Et est. prima quidem id quod gon A ἄπειρόν ** τι πλῆθος “ ερίτον ἰδιχόν. Καὶ ἔστι ὃ pir 
genitum est bonum , secunda autem bonum ex se πρῶτον ἀγέννητον {ὅπερ '* ἐστὶν ἀγαθόν" τὸ Gb óeza- 
genitum, lertia genilum : unde perspicue dicunt tres ρὸν ἀγαθὸν αὐτογενές" τὸ τρίτον γενντ, τὸν" ] ὅδεν 
Deos, tres logos, tres mentes, tres homines. Singulis διαῤῥήδην λέγουσι τρεῖς θεοὺς, τρεῖς aÓYveUc. τρεῖς 
enim partibus mundi, divisione discreta, tribuunt et νοῦς, τρεῖς ἀνθρώπους. Ἑχάστῳ Ὑχρ μέρει τὸ 
Deos etlogos el liomines et qua reliqua sunt. Desuper — xósqov, τῆς διαιρέσεως διαχεχριμένης. 6.60231 xà 
autein ex non generatione et primo mundisegmento, θέοὺς xal λόγους xal ἀνθρώπους χαὶ τὰ Aoi. 
cuim ad consummationem deiuceps mundus consti- "Ἄνωθεν δὲ ἀπὸ τῆς ἀγεννησίας xal τῆς τοῦ zxósAv 
tisset, descendisse llerodis temporibus trinaturatumn— πρώτης τομῆς, ἐπὶ συντελείᾳ λοιπὸν τοῦ xÍ14:2 
quemdam hominem et tricorporem et tripotentem, καθεστηκότος, χατεληλυθέναι ἐπὶ τοῖς Ἢ ρώδου χρό- 
vocatum Christum, in se habentem a tribus parübus — vor; τριφυὴ 7) τινα ἄνθρωπον xal τρισώξεαατον xal 
mundi omnia concrementa el polestales, Et hoc τριδύναμον, χαλούμενον Χριστὸν, ἀπὸ τῶν tpe 
esse volunt quod dicitur: /n quo inhabitat omnis ἔχοντα τοῦ χόσμου μερῶν tv αὑτῷ "* πάντα τὰ |. 
plenitudo divinitatis corporaliter. Delata autein esse κόσμου] 12 συγχρίματα xaY τὰς δυνάμεις. Kot τοῦτ 
a superjacentibus mundis duobus, et nom generato εἶναι θέλουσι τὸ εἰρημένον" Ἐν dp "* κατοεχεξὶ xar 
el ex se ipso generato, in hunc modum , in quo D τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς ?*. Kas- 
versamur nos , omnifariarum potestatum semina. ἐνεχθῆναι δὲ ἀπὸ τῶν ὑπερχειμένων κόσμεον $20, τοῦ 
Devenisse autem Christum desuper a non genera- τε ἀγεννήτου καὶ τοῦ αὐτογεννῆτον, εἰς τοῦτον τὸν 
tione, ut per descensionem ejus omnia salvarentur χόσμον, ἐν ᾧ ἐσμεν ἡμεῖς, παντοίων 75 δυνάμεων 
trifariam. divisa. Quze enim, inquit, desuper deve- σπέρματα. Κατεληλυθέναι δὲ τὸν Χριστὸν Kw: 
 merunt, ascendent per eum , qux vero iusidiala — àmb ἀγεννησίας 7, ἵνα διὰ τῆς χαταδάσεως αὐτῷ 
506-507 sunt delapsis, abjiciuntur et punita πάντα σωθῇ "" τὰ τριχῆ διῃρημένα. ἋἋ μὲν χάρι 
ablegantur. Duas autem esse partes dicit, qua s€l- φησιν, ἔστὶν ἄνωθεν κατενηνεγμένα, &vexeverts &' 
ventur, superjacentes, sejunctas ab interitu, tertiam αὐτοῦ, [p. 515. 516] «à δὲ ἐπιδουλεύσαντα «X, τεῖ- 
autem perire, quem mundum specialem vocat. Hzc ενηνεγμένοις | ἀφίεται xaV'* χολασθέντα ἀποπέρτε- 
et Perata. ται. Δύο δὲ εἶναι μέρη τὰ σωζόμενα λέγει, τὰ ὑπερ 
κείμενα, ἀπαλλαγέντα τῆς φθορᾶς, zb δὲ τρίτον ἀπόλλυσθαι 80, ὃν κόσμον ἰδιχὸν δ χαλεῖ. Ταῦτα χεὶ 
οἱ Περάτα: **. 

11. Sethianis autem placet universi esse tria prin- € ια΄, Τοῖς δὲ 33 Σηθιανοῖς ** δοχεῖΐ, ὅτι: τῶν ὅλων cá 
cipia descripta. Unumquodque autem principium τρεῖς ἀρχαὶ περιωρισμέναι. Ἑχάστη δὲ τῶν àe 

eres lieri ptest, utin humana anima ο- χῶν 9 4... ee. πέφυχε | δύνασθαι 
nis qu: docetur ars , veluti cum prope accesserit γενέσθαι, ὡς tv ἀνθρωπίνῃ ψυχῇ πᾶσα ἠτιποῦν &- 
infans tibicini, posse eum Llibiis cantare, vel geo- δασχομένη τέχνη, οἱονεὶ 57 γένοιτο παι δέον αὐ)τοῦ 
metrz, geowetrica callere, vel alicui arti consimili- γενέσθαι αὐλεῖν, ἢ γεωμέτρῃ γεωμετρεῖν, 8$ τοὶ 
ter. Principioruim autem, inquiunt, nature suut lux τέχνῃ ὁμοίως. Αἱ δὲ τῶν ἀρχῶν, φασὶν, οὐσίαι c3 
et tenebrz, harum autem intermedius est spirilus φῶς καὶ σχότος" τούτων δὲ ἔστι» ἕν pésy £93 
intermistus, Spiritus autem intermedius positus ἀκχέραιον τὸ δὲ πνεῦμα πὸ τεταγμένον Ev μέτῳ τῷ 


«ὃ δὲ τρίτον καλοῦσιν ᾿δικόν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἀγέννητον λέγουσι καὶ ὀνομάζουαι τρεῖς θεοὺς. «aic 
γους, τρεῖς νοῦς, τρεῖς ἀνθρώπους. “Ἄνωθεν δὲ ἀπὸ τῆς ἀγεννησίας καὶ τῆς πρώτης τοῦ χόσμου διαιοξς, 
παρ' αὐτὴν τὴν τοῦ χόσμου συντέλειαν, ἐν τοῖς Ἡρώδου χρόνοις χατεληλυθέναι τριφυῇ τινα ἄνθρ»-ν 
τρίσωμον καὶ τριδύναμον, χαλούμενον Χριστὸν, χαὶ διελθεῖν τόν τε πολυ αν χόσ'λον xal τὸν αὐτοτεᾶ, τὰ 
ἐλθεῖν εἰς τόνδε τὸν χόσμον, ἐν ᾧ ἐσμεν. Κατελθὼν δὲ ὁ Χριστὸς τὰ μὲν ἄνωθεν χατενηνεγμένα ἐτανίθεῖι 
ἄνω παρασχευάσει, τὰ τούτοις ἐπιδουλεύσαντα παραδώσει χολάσει. Καὶ τὸν μὲν ἀγέννητον κόσμον τὼ 
τὸν αὐτογενῆ σωθήσεσθαι λέγουσι, τοῦτον δὲ τὸν κόσμον ἀπόλλυσθαι, ὃν ἰδιχὸν ὀνομάζουσι. 


VARLE LECTIONES. 


e "pi ἀπείρων C, M. Cf. supra p. 110, 171. " ὅπερ --- γεννητόν. om. C, M, Bernavsius, Cf. φπρε, 
p. 176, 79, 80. 7! τριφυῆ. τριφυὴν ὦ. 5 αὐτῷ. αὐτῷ C, Μ. '? τοῦ χόσμον. Tec verba delenda esse ja 
Bernaysius vidit, Cf. supra p. 78, 89.  '*Coloss. n, 9. '* σωματικῶς. σώματι Ὁ. ! παντοίων. πᾶν 
τοῖα C, M. Sicuti nos etiam Bernaysius correxit. Cf. supra p. 478, 95. "ἢ ἀγεννησίας, τῆς ἀγεννησί»ς 
Cf. supra p. 178, 91. 15 σωθῇ. σωδεῖ (. "» ἀφίεται xal, ἀφιεῖ εἰχῇ xax C, M, ὀφιοειδῇ Bernaysius, ἃς ἔετε: 
εἰχῇ conj. Sauppius, Cf. supra p. 178, 4. ** ἀπόλυσθαι C. 5' ἰδιχόν. ἴδιον €, M, correxit jain Bero ψυς, 
Cf. supra p. 178, 8. — ** Περᾶται C, M, BDernaysius. 5) Τοῖς δὲ — οὗτοι λέγουσιν. Cf. supra yp. 193, 57- 
206, 89; οἱ Bernaysium |. 1. p. 518 sqq. *^ Σηθιανοῖς. Σιθιανοῖς C, Μ. * Post ἀρχῶν lacunam siguavitnus. 
Kecte enim Bernaysius (1l. !. p. 529) perspexit, vel ipsum Hippolytum  excerpendi. festinatio e abreptum, 
vel librarium negligeniem, utrumque. autem bonicoteleuto. deceptum a p. 198, 58, 59. ἐχάστην δὲ τὸν 

yàv aberrasse ad p. 200, 61, 62, ἑκάστη τῶν ἀρχῶν πέφυχε, el ita. facium esse, ut omillereeiur v eta 
interque ea periret subjectum πᾶν ὅτι, x. τ. à. p. 300. 60, quod pertinet ad πέφυχε. ** δύνασθας uncinis 
inclusimus suadente. Dernaysio, qui liauc vocem ab initio ascriptai emendandi causa ad alere γενές- 
σῦαι, quod exstat lin, 41, 42, per errorem inseriam esse »ute prius γενέσθαι putal. 81 οἷον, εἰ ἐγγὺς γέ- 
voto παιδίον αὐλητῇ. δύνασθαι αὐλεῖν, x. τ. λ. Bernaysius : οἱονεὶ γένοιτο παιδίον Trineov aduqet ἐς 
qzvéstat αὐλητὴν, ἢ γεωμέτρῃ γεωμέτρην, ἢ ἡτινιοῦν τέχνῃ ὁμοίως. M : olov, εἰ γένοιτο παιδίον αὐλητῇ 
YU, εἴσεται αὐλεῖν, x. τ, M 
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σχότους, ὅπερ ἐστὶ χάτω, xal τοῦ φωτὸς, ὅπερ ἐστὶν A inter tenebras, qua sunt infra, et lucem, quz est 


Kv, λέγουσιν, οὐχ ἔστι πνεῦμα ὡς ἀνέμου ῥιπὴ "ἢ 
9) λεπτή τις αὖρα νοηθῆναι δυναμένη, ἀλλ᾽ οἱονεί τες 
ὀσμὴ μύρου ἣ θυμιάματος ἐχ συνθέσεως κατασχενα- 
ζομένου λεπτὴ, διοδεύουσα 35 δύναμις ἀνεπινοήτῳ 
"tV καὶ κρείττονι λόγου φορᾷ " εὐωδίας. Ἐπεὶ τοί- 
vuv ἐστὶν ἄνω τὸ φῶς xal χάτω τὸ σχότος xai τούτων 
μέσον τὸ πνεῦμα, τὸ δὲ φῶς [ὡς] "' ἀχτὶς ἡλίου 
ἄνωθεν ἑλλάμπουσα ** εἰς τὸ ὑποχείμενον σχότος, f) 
δὲ τοῦ πνεύματος εὐωδία φέρεται μέσην ἔχουσα τάξιν 
xa ἐξιχνεῖται, ὥσπερ fj τῶν θυμιαμάτων ὁσμὴ ἐπὶ 
τῷ πυρὶ φέρεται, τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς δυνάμεως 
᾿τῶν διῃρημένων τριχῶς, τοῦ πνεύματος καὶ τοῦ φω- 
«ὃς ὁμοῦ ἔστι χάτω fj δύναμις ἐν τῷ σχότει τῷ ὑποτε- 
ταγμένῳ. Th δὲ σχότος ὕδωρ εἶναί φασι φοδερὸν, εἰς 


supra, aiunt, non est spiritus ut. venti vis aut te- 
nuis quzdam aura, quz sentiri potest, sed tanquam 
odor quidam unguenti vei suffimenti ex mistura fa- 
bricati tenuis, permeans potestas inseusibili qua- 
dam et vehementiori, quam quz verbis exprimatur, 
vi odoramenti, Quoniam igitur supra est lux et in- 
fra tenebra: et harum intermedius spiritus, lux au- 
tem ut radius solis desuper illucescens in subjectas 
tenebras, spiritus autem odoramentum sese diffun- 
dit medium tenens locum et porrigitur, sicuti suffi- 
mentorum odor super igni sese diffundit; — cuin 
hzc igitur sit potestas trifariam divisorum : spiritus 
et lucis simul est infra potestas in tenebris subje- 
ctis. Tenebras autem aquam esse aiunt terribilem, 


ὃ κατέσπασται ( p. 518—518] [xaX] ** μετενήνεχται Β 508 - 509 in quam derepta sit et translata in 


εἰς τοιχύτην φύσιν μετὰ τοῦ πνεύματος τὸ φῶς. 
Φρόνιμον οὖν τὸ σχότος | ὃν χιὶ γινῶσχον, ὅτι, ἂν 
ἀπαρθῇ ἀπ' αὑτοῦ τὸ φῶς, μένει τὸ σχότος ἔρημον, 
ἀφανὲς, ἀλαμπὲς, ἀδύναυμον, ἄπραχτον, ἀσθενὲς, 
τῷδε ** πάσῃ συνέσει xal φρονήσει βιάζεται κατέχειν 
εἰς ἑαυτὸ τὴν λαμπηδόνα xal τὸν σπινθῆρα τοῦ φωτὸς 
pit3 τῆ; τοῦ πνεύματος εὐωδίας. Elxóva τούτου 
ταύτην παρεισάγουσι, λέγοντες" “Ὥσπερ ἡ χόρη τοῦ 
ὀφθαλμοῦ [ὑπὸ] ὑποχειμένων ** ὑδάτων σχοτεινὴ 
φαίνεται. φωτίζεται δὲ ὑπὸ τοῦ πνεύματος, οὕτως 
ἀντιποιεῖται τὸ σχότος τοῦ πνεύματος, ἔχει δὲ παρ᾽ 
ἑαυτῷ πάσα; τὰς δυνάμεις βουλομένας ἀφίστασθαι 
xal ἀνιέναι. Εἰσὶ δὲ αὗται ἀπειράχις ἄπειροι, ἐξ ὧν 
τὰ πάντα τυποῦται 57 χαὶ γίνεται ἐπιμιγνυμένων δί- 


talem naturam cum spiritu lux. Mente autem cam 
prait:e sint tenebrze et cognoscant , ubi abstraha- 
tur ipsis lux, manere tenebras desolatas, sine luce, 
sine splendore, sine vi, sine efficacia, debiles : ideo 
omni ratione et cogitatione nituntur continere in 
sese aplendorem et scintillam lucis cum spiritus 
odoramento. Hujus imaginem hanc introducunt, di- 
centes : sicuti pupilla oculi sub subjacentibus aquis 
tenebrosa apparet, illustratur autem spiritu, ita 
sectantur tenebrze'spiritum, liabent autem apud se 
Omnes potestates , quze volunt recedere el redire. 
Sunt autem ipse infinitiesinfinite, ex quibus omnia 
figurantur et nascuntur, cum instar sigillorum con- 
tiugant. Sicuti enim sigillum cera contactum effigiem 


χὴν σφραγίδων. Ὥσπερ γὰρ σφραγὶς ἐπιχοινωνήσασα C efficit, ipsum per se manens quodquod fuit, ita 


χρῷ " τὸν τύπον ἐποίησεν αὐτὴ 6 παρ᾽ ἑαυτῇ ἧτισ- 
οὖν [ἢν] ' μένουσα, οὕτως καὶ αἱ δυνάμεις ἐπικχοι- 
ψωνήσασαι τὰ πάντα ἀπεργάζονται γένη ζώων ἄπειρα, 
Γεγονέναι δοῦν ἀπὸ τῆς πρώτης συνδρομῆς τῶν τριῶν 
ἀρχῶν μεγάλης σφραγῖδος ἰδέαν ὃ, οὐρανὸν xa γῆν ", 
£160; ἔχουσαν παρχπλήσιον " μήτρᾳ ὀμφαλὸν ἐχούσῃ 
μέσον. Οὕτως δὲ xa τὰς λοιπὰς ἐχτυπώσεις τῶν 
πάντων ἐχτετυπῶσθαι ὥσπερ οὐρανὸν καὶ γὴν μήτρᾳ 
παραπλησίους. 'Ex δὲ τοῦ ὕδατος γεγονέναι φασὶ 
“«ριυτόγονον ἀρχὴν, ἄνεμον σφοδρὸν * χαὶ λάδρον xo 
απάτης γενέσεως αἴτιον * , βρασμόν τινα xaX χίνησιν 
ἔργαξόμενου τῷ κόσμῳ £x τῆς τῶν ὑδάτων χινήσεως, 
Τοῦτον δὲ ἐπιτελεῖν εἶδος συρίγματι * ὄφεως παρα- 
πλήσιον, φέρων ὅθεν ἦν ὁ φορῶν " ὁ χόσμος πρὸς 


quoque potestates contagione sua efficiunt ownia 
genera animalium infinita. Nata igitur esse ex pri- 
mo concursu trium principiorum magni sigilli spe« 
ciem, celum et terram , formam habentein. consi- 
milem utero «umbilicum habenti medium. lta autem 
et reliquas figuras universorum effiguratas esse si- 
cuti ccelum et terram atero consimiles. Ex aqua 
autem natum esse primigenium principium, ventum 
gravem et vehementem et omnis generationis aucto- 
rem, fervorem qtemdam et motum efficientem mun- 
do ex aquarum motu, Hanc autem perficere. .... 
sibilo serpeutis consimilem alati, in quem suspiciens 
mundus ad generationem ruit intensus sicuti uterus, 
et hinc volunt manasse universoruin originem. Hunc 


γένεσιν ὁρμᾷ ὀργήσας ὡς μήτρα, χαὶ ἐντεῦθεν θέλουσι D autem esse spiritnm venti dicunt perfectum Deum 


. συνίττχσθαι τὴν τῶν | ὅλων γένςοιν, Τοῦτον δὲ εἶναι 
πνεῦμα ἀνέμου !* λέγουσι τέλειον θελν Ex τῆς τῶν 


ex aquarum οἱ spiritus odoramento et lucis splen- 
dore natum esée, οἱ 6866 generamen femellg wen- 


VARUE LECTIONES. 


9 ἀνέμου ῥιπὴ. ἄνεμος 
€, «M; ῥ : 
wysius. correxit, 


ῥιπὴ C, M. Bernsvsius. 
ef. supra p. QUU, 12. 0 φορᾷ. φορᾶς C. 
** ἑλλάιπουσα. ἐχλάμπουσα C, M; cf. supra p. 200, 76. 


9 λεπτὴ διοδεύουσα. λεπτῖς, διοδεύσασα 
* og ὡς. φῶς C. M. Siculi nos etiam Ber- 
* xa oim. C, ** μέ- 


νει, μενεῖ Roeperus, qui. ita etiam supra p. 200, 86 corrigeedum esse eenset,.— 55 τῷδε, τῷ δὲ C, τόδε M, 


ἐπὶ τῷδε Roeperis, οὕτω δὴ Berraysias, ὧδε ? Sauppius. 
lus: κυχλοῦται C, M. "^ 


C. M. »""τυποῦται Bernays 


xnpo. xMjpo C. 


94 ὑπὸ ὑποχειμένων Bernaysius, ὑποχειμένων 
5 αὐτὴ. αὐτῇ ὦ. ! fjv. om. C, M, 


λοι γος, 3 l'eyovévat. Γέγονεν (, ὃ ἰδέαν. εἰδέαν Ο. * οὐρανὸν xaX γῆν. οὐρανοῦ xal γῆς Bern»ysius. 


5 παραπλήσιον. παραπλησίαν C. 
γεῖον 1. ; cf. supr2 1. 1. 


ἄνεμον σφοδρόν. ἀνεμόφθορον C ; cf. supra p. 201, 98. 
* ἐπιτελεῖν εἶδος συρίγματι. ἐπὶ τέλειον εἶδος σύρματι Bernaysius, 


Ἶ αἴτιον. ἀγ- 
* παραπλὴῆ- 


σιον, φέρων ὅθεν Tiv ὁ φορῶν. παραπλήσιον, φέρων ὅθεν Tv, ὃ φορῶν Hoeperus, παραπλήσιον μορφωθῆναι 
ὃ ἀφορῶν Bernaysius, παραπλήσιον πτερωτοῦ, ἐς ὃν ὑφορῶν !* ἀνέμου. ἄνεμον C, M. Beraayslus. idi 





» 


443) ORIGENIS 3:196 
tem ; superne devenientem scintillam infra per- A ὑδάτων xai τῆς τοῦ πνεύματος εὐωδίας καὶ φωτὰς 
mistam cum appendicibus corporis niti effugere, λαμπηδόνος γεγονέναι "" xal εἶναι γέννημα "5 θηλεῖας 
effugientem 510 - 511 discedere neque liberatio- νοῦν 5 τὸν ἄνωθεν σπινθῆρα χάτω ἀναμεμιγμέναν 
nem reperire, cum aquis sit vincta. Propterea vo- σὺν τοῖς περισυγχρίτοις !* σώματος '* σπεύξειν 
ciferala est ex aquarum mistura secundum Psalmi- ἐχφεύγειν !*, ἐχφυγόντα !! [p. 518. 519] πορεύεσθαι 
stam , ut aiunt. Omnis igitur cura lucis superna: καὶ τὴν λύσιν οὐχ cOplaxew διὰ τὴν ἐν tot; ὕξασι 
est, ut liberet scintillam , quze infra est, a patre, δέσιν. Διὸ E6ó2 !* x τῆς τῶν ὑδάτων μίξεως χατὲ 
qui infra est ; vento, qui excitat fervorem οἱ tur- τὸν Ψαλμῳδὸν, ὡς λέγουσι. Πᾶσα οὖν ἡ φροντὶς τοῦ 
bam sibique mentem fllium generavit, qui, inquiunt, ἄνω φωτός ἔστιν, ὅπως ῥύσηται τὸν χάτω σπινθῆρα 
non proprius illius est, quein, ubi viderit perfectum ἀπὸ τοῦ χάτω πατρὸς, ἀνέμου ἐπεγείροντος βρασιὺὸν 
logum lucis supernz, mulata forma sub specie xal τάραχον xal ἑαυτῷ νοῦν υἱοποιήσαντος δ οὖς 
serpentis cessisse in uterum, ut meulem illam, lu- — ὄντα αὐτοῦ, φάσχουσιν, [ἴδιον, ὃν] ἰδόντα ** τὸν τέλειον 
cis scintillam, recipere posset. Et hoc esse id quod λόγον τοῦ ἄνωθεν φωτὸς αὐτὸν ἀπομορφώσαντα cite 
dictum est : Qui cum iu forma Dei esset, non rapi- ὄφεως χεχωρηχέναι ἐν μήτρ *!, ἵνα τὸν νοῦν &xstvn, 
nam arbitralus est esse se cqualem Deo , sed ae-— τὸν ἐχ τοῦ φωτὸς σπινθῆρα, ἀναλαδεῖν δυνηθᾷ. ΚΔ 
metipsum exinanivit formam servi accipiens. Et hanc B τοῦτο εἶναι τὸ εἰρημένογ' Ὃς ἐν μορφῇ "5 Θεοῦ 
esse servilem formam miseri volunt ἃς ραδιϊίειὶϊ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα 
Selhiani. Προς igitur et hi dicunt. Θεῷ, ἀ.1.1 ἑαυτὸν ἐκέγωσε μορρὴν δούλου JAatur. 
Καὶ ταύτην εἶναι τὴν [δουλιχὴν] ** μορφὴν οἱ χαχοδαίμονες θέλουσι χαὶ πολυπήμονες] ** Σηθιανοί ". 


, φεύγειν Beruaysins, xai φεύγειν 


Ταῦτα μὲν οὖν xal οὗτο: λέγουσιν. 

12. Sapientissimus autem Simon dicit in hunc 
moduin : infinitam esse potestatem , hanc esse ra- 
dicem universorum. Est autem, inquit, infinita po- 
testas , quie est ignis, secundum eum non simplex 
quiddam, sicuti plerique, qui dicunt sinplicia esse 
quatuor elementa, ct ignem simplicem esse censue- 
rint, $ed esse iguis naturam dupliceni, ejusque du- 
plicis quidem naturz alterum vocat absconditum, 
alteriun inanifestum ; latere autem abscondita illa 


ιβ΄. 'O δὲ πάνσοφος ** Σίμων οὕτως λέγει " ἀπέραν- 
τὸν εἶναι δύναμιν, ταύτην ῥίζωμα τῶν ὅλων εἶναι. 
Ἔστι δὲ, φησὶν, ἡ ἀπέραντος δύναμις, τὸ πῦρ, zs 
αὐτὸν 37 οὐδὲν ἁπλοῦν, χαθάπερ οἱ πολλοὶ ἀπλξ Ai- 
yov*se εἶναι τὰ [δὲ] 5 τέσσαρα στοιχεῖα καὶ τὸ zu 
ἀπλοῦν εἶναι νενομίχασιν, ἀλλ᾽ εἶναι τοῦ πυρὸς τὸν 
φύσιν διπλῆν, χαὶ τῆς διπλῆς ταύτης xaÀet τὸ μὲν 
τι 1? χρυπτὸν τὸ δὲ φανερόν χεχρύφθαι δὲ τὰ χρυττὰ 
ἐν τοῖς φανεροῖς τοῦ πυρὸς, 5, χαὶ τὰ φανερὰ we 


in manifestis ignis et manifesta ignis ab abscon- C πυρὸς ὑπὸ τῶν χρυπτῶν γεγονέναι. Πάντα | δὲ, φηὶ, 


ditis exstitisse. Omues autem, inquit , partes ignis 
visibiles et invisibiles babitae sunt sensum babere. 
Exstitit igitur, inquiunt, mundus qui generatus est 
a non generato igni. Captus autem est fieri, inquit, 
iu hune inodum : Sex. radices easque primas prin- 
cipii generalionis sumens is qui generatus est ἃ 
priucipio iguis illius ; has enim radices exstitisse per 
conjugationes ab igne, quas quidem appellat Mentem 
et Intelligentiam , Voeem et Nomen, Ratiocinatio- 
nem et Cogitationem. Esse autem in sex his radi- 
cibus iu(initam simulillan 519 - 513 potestatem, 
quam esse dicit eum qui stat, stetit, stabit, qui 
cum elligiatus erit in sex illis potestatibus, etit re, 
vi, magnitudine, perfectione una eademque quz est 
non generata el infinita potestas, nulla omnino ex 


νενόμισται τὰ μέρη τοῦ πυρὸς ὁρατὰ xai ἀόρατε 
φρόνησιν ἔχειν, Γέγονεν οὖν, φασὶν, 3"), & κόσμος ὁ 
γεννητὸς 3) ἀπὸ τοῦ ἀγεννῆτον πυρός. Ἤρξατο &. 
φησὶν, οὕτως γίνεσθαι" ἕξ ῥίζας τὰ; πρώτας τῆς Ap 
χῆς τῆς γενέσεως ὁ γεννητὸς 3) ἀπὸ τῆς ἄρχτε τῷ 
πυρὸς ἐχείνον λαθών" ταύτας γὰρ ῥίζας Ὑεγονένει 
χατὰ συζυγίας: ** ἀπὸ τοῦ πυρὸς, ἅστινας χελεῖ 
Νοῦν xav ᾿Επίγοιαν, Φωνὴν xaV"Oroga, Αογισμὸν 
xal Ἐγθύμησιν. Εἶναι δὲ ἐν ταῖς ἔξ ῥίζαις ὁμοῖ τῇ» 
ἀπέραντον δύναμιν, [fiv] εἶναί ** φησι τὸν ἐστῶεε, 
στάντα **, στησόμενον, [p. 519. 520] δ: ν] " ae 
κονισθῇ ἐν ταῖς ξξ δυνάμεσιν, ἔσται οὐ οἰ. δυνάμει, 
μεγέθει, ἀποτελέσματι μία xat [4] αὐτὴ 9* τῇ ecce 
νήτῳ καὶ ἀπεράντῳ δυνάμει, οὐδὲν ὅλως ἔχουα ἰν- 
δεέστερον ἐχείνης τῆς ἀγεννήτου xai ἀπαραλλάχτου" 


VARLE LECTIONES. 


!* γεγονέναι. γεγονότα, Roeperus. — !* γέννημα, γένημα Ο. !* νοῦν. νοῦν ób Roeperus,.. !* περισυγχρίτεις 
Bernaysius et ltoeperus, περὶ SUvxoISete C, περὶ συγχρίτοις Μ. !* σώματος. τοῦ σώματος Voeperus, 18 ἐσ. 


11 ἐχφυγόντα. χαὶ ἐχφυγόντα Bernaysius, ἐχφυγόντα ὃ Roepe- 


rus. !* Διὸ ἐδόα --- μίξεως. Hxc verba ad psal. xxix, ὅ, alludere "ip ie monuit. !* νοῦν ulozcochauv- 


τος Roeperus, νοῦν ποιήσαντος C, M. Bernaysius. 


** ράσχουσιν, ἴδιον, ὃν ἰδόντα. φάσχουσιν, ἰδόντα C, M, 


ὅ, φάτχουσιν, ἰδόντα Bernaysius, φάσχουσιν, ἴδιον" εἶτα Roeperus. δ8' ἐν μήτρᾳ. ἐς μήτραν Βεκηλγοίωυε. 
** Philipp. n, 6, 1. 35 δουλιχὴν Roeperus inseruit, om. C, M. Bernaysius, 5 πολυπήμονες. Cernentur 


vesligia littere Ἷ el compendii ες, M. "5 Σηθιανοί. Σιθιανοί C, Μ. ** Cf. supra p. 256 sqq. 
^, M. Cf. supra p. 286, 85. 45 δὲ ex δ' ortum esse delendum monuit jom Μ. ** μέν τι 


«ὄν, χαθ᾽ αὑτὸν 


ἘΠ yat G4 


μέν τοι C. Cf. supra p. 258, 8ύὅ. 9 τοῦ πυρός. τὸ πὺρ C, M. Sicuti nos etiam R. Scottus correxit, Cf. 
»upra p. 955, 87, 88. 3) φασίν. φησὶν susp. M. 3 ὁ γεννητός. ἀγέννητος C. M. Cf. supra, p. 210, 51. 


33 γεννητό;. ἀγένητος C, M. Cf. supra p, 240, 535. 


3** συζυγίας. συζυγίαν C, M. Cf. supra p. 249, 58. 


δὲ δύναμιν, ἣν εἶνα!. δύναμιν - εἶναι C, M, Bernaysius coll. libro sexto, p. 240, 38 per honaeotelcuten 


verba δυνάμει, οὐχ ἐνεογείᾳ᾽ ἥντινα ἀπέραντον δύναμιν ante εἶναί φησι excidisse putat. ** στάντα. 
C. " ἐὰν om. C. Cf. »upra p. 240, ὅ9, ** ὁ αὐτή. αὔτη C, αὐτὴ M. CF. supra p. 240, 41. 


λάχτουυ C, 


-τ-ἀττὰ 
5 ἀπαπᾶ- 
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xai ἀπεράντου δυνάμεως ᾿ ἐὰν δὲ μείνῃ δυνάμει ** A parte inferior quam uon generata illa et immutabi- 


μόνον ἐν ταῖς ἐξ δυνάμεσι xaX μὴ ἐξειχονισθῇ, ἀφανί- 
ζεται, φησὶ, καὶ ἀπόλλυται οὕτως ὡς ἡ δύναμις d) 
Ὑραμματιχὴ ἢ γεωμετριχὴ [ἐν] ** ἀνθρώπον ψυχὴ 
ὑπάρξασα " μὴ προσλαθδοῦσα τεχνίτην τὸν διδά- 
ξαντα **. Αὐτὸν "Ok εἶνα: ὁ Σίμων λέγει τὸν ἑστῶτα, 
στάντα, στησόμενον, ὄντα δύναμιν τὴν ὑπὲρ τὰ πάντα. 
Ταῦτα τοίνυν χαὶ ὁ Σίμων. 


ιγ΄. 'O ὃὲ Οὐλχλεντῖνος "5 χαὶ οἱ ἀπὸ τῇ: τούτου 
σχολῆς εἶναι λέγουσι τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν Πατέρα, 
xz* ἐναντίᾳ δὲ δόξῃ προσφέρονται, Οἱ μὲν γὰρ a5- 
τῶν μόνον εἶναι χαὶ γεννητιχὸν, ol ὃὲ ἀδυνάτως 
ἔχειν Ὑεννᾶν ἄνευ θηλείας xaX τούτου σύζυγον mpo3- 
τιθέασι Σιγὴν, βυθὸν αὐτὸν ὀνομάσαντες. Ἔχ τού- 
τοὺ τινὲς xal τῆς συζύγου προδολὰς γεγονέναι ἕξ, 
Νοῦν xai ᾿Αλήθειαν, Λόγον xai Ζωὴν, Ἄνθρωπον 
καὶ Ἐχχλησίαν, χαὶ εἶναι ταύτην τὴν ὀγδοάδα πρω- 
τογενέτειραν᾽ tig τε ἐντὸς; τοῦ "Opou "5 προδολὰς 
γεγενημένα: πάλιν χαλεῖσθαι ἐντὸς "7 πληρώματος, 
δεύτερα δὲ τὰ ἐχτὸς πληρώματος, xai τρίτα "9 τὰ 
ἐχτὸς τοῦ “Ὅρου, ὧν ἡ γέννητις τὸ ὑστέρημα ὑπάρχει. 
Τὸ δὲ ἔχτου ὃν ὑστερήύματι προθληθέντος αἰῶνος 
γεγονέναι 5", χαὶ τοῦτον εἶναι δημιουργὸν λέγει, μὴ 
βουλόμενος ὅ αὑτὸν πρῶτον εἶναι θοὸν, ἀλλὰ δυσ- 
φημῶν τε δ' αὐτὸν xal τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένα, 
«by δὲ Χριστὸν ἐχ τοῦ ἐντὸς πληρώματος χκατεληλυ- 
θέναι ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ ἀποπλανηθέντος πνεύματος, 
ὃ χατοιχεῖ δ᾽ ἐν τῷ ἔσω ἡμῶν ἀνθρώπῳ, ὃν σωζό- 
μενόν φασι τούτου χάριν τοῦ ἐνοιχοῦντος. Τὴν δὲ 
cóoxa μὴ σώξεσθαι θέλει, δερμάτινον χιτῶνα ἀπο- 
xav καὶ ἄνθρωπρν φθειρόμενον. Ταῦτα ἐν ἐπιτομῇ 
Lp. 930. 5324| ἐξεῖπον, πολλῆς ὕλης xaT' αὐτοὺς 
-Ξυγχανούτης xa διαφόρων γνωμῶν. Οὕτως οὖν 
δοκεῖ χαὶ τῇ Οὐαλεντίνου σχολῇ. 

ιδ’, Βασιλείδη ὃὲ * xal αὑτὸς δ) λέγει εἶναι Θεὸν 
οὐκ ὄντα, πεποιημένον χόσμον ἐξ οὐχ ὄντων οὐχ 
ὄντα **, οὐχ ὃν χαταθδαλλόμενόν ** τι σπέρμα, ὡσεὶ 
χόχχον σινάπεως "' ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸ πρέμνον, 
τὰ φύλλα, τοὺς χλάδους, τὸν χαρπὸν, ἣ ὡς ὠὸν ταοῦ 
ἔχον ** ἐν ἑαυτῷ τὴν τῶν χρωμάτων ποιχίλην πλη- 
θύν * χαὶ τοῦτο εἶναί φασι " τὸ τοῦ χόσμου σπέρμα, 
ἐξ οὗ τὰ πάντα γέγονεν. Ἕχειν γὰρ ἐν ἑαυτῷ τὰ 
πάντα οἷον οὐχ ὄντα ** ὑπό [τε] τοῦ οὐχ ὄντος Θεοῦ 


lis et infinita potestas ; sin vero manebit sola po- 
testate in sex. potestatibus et non elfigiabitur , eva- 
nescit, inquit, et perit ita ut potestas grammatica 
vel geometrica in animo hominis exstaus, nou 
adepta artificem qui doceat. Se ipsum autem esse 
Simon dicit eum qui stat, stetit, stabit, cum sit 
potestas illa qux» est super omnia. Hac igitur et 
Simon. 

15. Valentinus autem et qui eum sectantur esse 
dicunt universarum rerum principium Patrem, in 
contrarias autem sententias abeunt. Alii enim eorum 
solum esse et genitalem (sc. euui putant), alii autein 
non posse generare sine feinina, ejusque conjugem 
addunt Sigen, Bythum ipsum appellantes. Ex ipso 

D quidam ejusque cónjuge projectiones factas esse sex 
Mentem et Veritatem, Logum οἱ Vitium, Hominem 
et Ecclesiam, et esse hauc ogdoadem primogeni- 
tricem; et eas, qux intra Terminum | exstiterunt 
projectiones, rursus. appellari, ca quze iutus in ple- 
romate sunt, secunda outem, ea quie exura ple- 
roma; el lertia, ea quie extra. Terminum, quorum 
generatio hysterema exstalL 2... s. 
el liuic. esse demiurgum dicit, nolens eum primum 
esse deum, sed maledicens et ei et iis, qux ab eo 
facta sunt ; Christum autem ex iis, quz intus iu 
pleromate sunt, descendisse ad salvandum spiri- 
tuii, qui aberravit, qui babitat in interiori nostro 
homine, quem salvari dicunt hujusce eum inhabi- 
tantis gratia. Carnem autem non salvari vult, pelli- 
ciam tunicam eam denominans et hominem per- 
euntem, H:ec summatim effatus sum, cum magua 
514-515 sit doctrine eorum materia varizque 
sententiz?, Sic igitur placet et Valentini Scholie. 


14. Basilides autem et ipse dicit esse Deum non- 
entem, qui sibi mundum fecerit ex non-entibus 
Don-entem, cum non-ens dejeceritl aemen quoddam, 
veluti granum sinapeos habens in se ipso stirpem, 
folia, ramos, fructum, vel sicuti ovum pavonuis lia- 
bens in se ipso colorum variam copiam, el hoc esse 
dicunt. mundi semen, ex quo res universd exsti- 
terunt, Habere enim in se ipso universa tanquam 
non-entia et a non-ente deo ut ficrent prameditata. 


γενέσθαι προδεδηγυλευμένα. "Hv οὖν, φασὶν, *', ἐν p Fuit igitur, inquiunt, in ipso semine lfilietas triper- 


αὐτῷ 55 τῷ σπέρματι υἱότης τριμερῆς, χατὰ πάντα 


tita, per omnia non-enti Deo consubstantialis, ge- 


VARIAE LECTIONES. 


€ δυυνά"λει, δύναμις C, M. Cf. supra p. 210, 44. 


* ἐν om. C. 55 ὑπάρξασα. ὑπάρξαι C, M, 


qui hoc vocabulum, quod snpra non legatur, nostrum locum turbare monet. "5 διδάξαντα. διδάξοντα susp. 


Roeperus. ** Αὐτόν. Αὑτὸν C, M. 


nos etiam EK. Scottus correxit. 


*5 Cf, qnx. llippolytus supra p. 270 sqq. de Valentiuianis exposuit, a 
quibus vero ea, quie hic leguntur , admodum discrepant. 
97 ἐντός. τὰ ἐντὸς susp. M. 


46 ἑἐγτὸς τ΄ ὖ ὅρου. ἑνὸς τοῦ ὄρου C, M. Sicuii 
^ τρίια " τρία C. "* Τὸ δὲ ἕχτου — γεγο- 


᾿ vivas, 10 δὲ ἔχτον --- γεγονέναι M, Τοῦ δὲ ἐχτὸς — γεγονένα: WR... Scottus. Inter Τὸ δὲ᾽ οἱ ἔχτου, pro quo 
fort. ἐχ τοῦ legendum est, laenna esse videtur. 99 βουλόμενος. βουλόμενον pr. C et R, Scottus. *! δυσφη- 


μῶν τε. δύσφημόν τε C, M. δυσφημοῦντα R. Scottus. 


Li 


81 yacxotxet.. χατομεῖ C. 53 Cf. supra p. 356 sqq. 


xal αὐτός. xal υἱὸς αὐτοῦῦ 585 ἐξ οὐχ ὄντων οὐχ ὄντα, οὐχ ἦν--σπέρμα Uhlhornius ]. |. ἐξ οὐχ ὄντων, 


οὐχ ὄντα, οὐκ ὦν,---σπέρμα C, M. cf. supra p. 358, 6, 7, 14, 15. ** καταδαλόμενον. χαταδαλλόμενον €, M. 


9 συνάπεως (, 58 ἔχον. ἔχοντα C. 


9* a3. φησὶ susp. M. 


40 οἷον οὐκ ὄντα, — ἯΪΝ οὖν. τὸν οὐχ ὄντα 


ὑπὸ τοῦ οὐχ ὄντος θεοῦ γενέσθα'. Προδεδουλευμένα ἢ" οὖν C, τὸν οὐχ ὄντα ὑπὸ τοῦ οὐχ ὅ. 0. y. Προδεθου- 


λευμένη ἣν οὖν M. Cf. supra p. 360, 48, 49. 


LET q33ivy. t niv susp. M 


δι αὐτῷ. &avt C. 
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ORIGENIS u 


nerata ex non-entibus. Hujus fllieiatis trifaríam di- A τῷ ** οὐχ ὄντι Θεῷ ὁμοούσιος, γεννητὴ * ien 


visze aliud erat subtile, aliud crassum, aliud purga- 
tionis indigens. .Subtile igitur. statim, ubi primum 
exstitit seminis prima dejectio ἃ non-ente, perru- 
pit ei escendit in superum et devenit ad non-entem ; 
illu enim oumis nalura expetit propter exsupe- 
rantiam pulchritudinis, alia autem aliter. Crassior 
antem. illa adliuc manens in. seniine, utpote imita- 
bilis quadam, escendere quidem non. potuit. — 
multo enim inferior erat subtiliore -— instruxit au- 
tem se ipsam tanquam alis Spiritu sancto; hune 
eniin. beneficio afficit filietas induta et vicissim be- 
nefirio afficitur. Tertia autem filielas purgatione 
eget ; hxc mansit in universorum seminum acervo, 
εἰ ipsa beneficia edens et recipiens. Esse autem 
quiddam, quod vocetur mundus, allerum autem 
supermundana ; dividuntur enim ab eo quisque sunt 
in duas principes classes. Quod autem horum in- 
termedium est, vocat conterminum Spiritum sancium, 
qui odorem fllietatis habet. ἃ seuinario acervi 
mundani seminis erupit el generatus est. iagnus 
archou, caput mundi, pulcliritudine et magnitudine 
ineff.bili, Hie postquam in 5136 517 «lin sese 
extulit usque ad. firmamentum ,— putavit. non esse 
supra semet ipsum ullum alium, et exstitit subjacen- 
tibus omnibus splendidior et potentior prxter re- 
lictam filietaiem, quin ignorabat esse seuict sapien- 
tiorem. llic igilur ad fabricam muni versus primum 
generat sibi filium se ipso superiorem, et hunc ad 
dexteram suam cousidere jussit ; atque. banc. hi 
dictitant esse ogiloadem., Ipse igitur caelestem ἴλ- 
bricam universam fabricatur. Alius autem archon 
a seminario surrexit, major quidem omnibus sub-- 
jacentibus preter relictam filietatem, molto autem 
inferior priore, quem vocant liebdowmadem. Hic est 
omnium, qux subter ipso sunt, factor et opifex et 
rector, et ipse sibi fecit fllium sapientlorem et in- 
telligentiorem. {πὸ autem omnia secundum pra- 
meditationem esse illius non-entis dicunt, esse au- 
tem mundos et gradus iuflnitos. Ad Jesum autem ex 
Maria natum venisse Evangelii potesiatem, quee 
devenerit et illuminaverit et ogdoadis filium et heb- 
don adis, ad illuminandam et. ex classibus separan- 
dam οἱ purgaudam  filiet.tem relictam ad. benefa- 


ὄντων. Ταύτης τῆς | vlózn toc «τριχῇ διῃρημένι κ 
τὸ μέν τι ἣν λεπτομερὲς. τὸ δὲ παχυμερὶς, αὶ ἃ 
ἀποχαθάρτεως δεόμενον. Tb μὲν οὖν λεπτορερὶ; 
εὐθέως πρῶτον ἅμα ** τῷ γενέσθαι “οὔ otipurx 
τὴν πρώτην καταδολὴν ὑπὸ τοῦ οὐχ ὄντο; bis ἢ, 
χαὶ ἀνῆλθεν ἄνω, καὶ ἐγένετο πρὸς τὸν οὐχ v 
ἐχείνου γὰρ πᾶσα φύσις ὀρέγεται δι᾽ ὑπερῆθν 
κάλλους, ἄλλη " δὲ ἄλλως. 'H δὲ παχυμερεξτίμ 
ἔτι μένουσα iv τῷ σπέρματι, μιμητικὴ τι; on, 
ἀναδμαμεῖν μὲν οὐχ ἐδυνήθη (πολὺ γὰρ ἐνδειπίρ 
ἦν τῆς λεπτομεροῦς), ἀνεπτέρωσε δὲ αὐτὴν τῷ Πν. 
ματι τῷ ἀγίῳ τοῦτο γὰρ εὐεργετεῖ ἡ υἱύτη: δὲ» 
σαμένη ** xai εὐεργετεῖται 5, Ἡ δὲ τρίτη viis 
ἀποχαθάρσεως δεῖται" αὕτη μεμένηχεν ἐν τὸ τὶ 


Β πανσπερμίας σωρῷ, xa αὐτὴ "* εὐεργετοῦτε xi 


εὐεργετουμένη. Εἶναι δέ τι χαλούμενον κόσμον", 
τὸ δὲ ὑπερχόσμια 5" διαιρεῖται γὰρ ὑπ᾽ αὐτο) i: 
ὄντα] "5 εἰ; δύο τὰς πρώτας διαιρέσεις. Τὸ δὲ τοῖον 
μέσον καλεῖ μεθόριον **. Πνεῦμα ἅγιον, lyo τῷ 
ὀσμὴν τῆς υἱότητος. "Amb τῆς πανστιρμίας t» 
poo τοῦ xosuixo) σπέρματος Duisutt "' xim 
νήθη ὁ μέγας ἄρχων, ἡ χεφαλὴ χοῦ χότμοι, τῆλάξι 
xal μεγέθει ἀνεκλαλήτῳ. Οὗτος ὑψώσας». B. 
3233] ἑαυτὸν ἄχρι τοῦ στερεώματος eit μὴ ἐπ 
ἑαυτοῦ ἐπάνω ἕτερον, xal ἐγένετο πάντων sur? 
χειμένων φωτεινότερος καὶ δυνατώτερος τλὴν 9t 
ὑπολελειμμένης υἱότητος, ἣν ἡγνόει vira ex 
σοφωτέραν. Οὗτος οὖν 5 coa πεὶς ἐπὶ τὴν τῷ rs 
δημιουργίαν πρῶτον γευνᾷ υἱὸν αὐτῷ αὐτο; ue 
tova, xai τοῦτον Ex δεξιῶν αὑτοῦ ἐχάϑισε t χαὶ τε, 
aq» οὗτοι φάσχουσι τὴν ὀγδοάδα. Αὐτὸς "' οὖν τὴ 
οὐράνιον χτίσιν ἅπασαν ἐργάξεται. ἝΞερο: ἃ bm 
ἀπὸ τῆς παν | σπερμίας ἀνέθη. μείζων μὲν τέ 
τῶν ὑποχειμένων χωρὶς τῆς ἐγχαταὶε npptts 
υἱότητος, πολὺ ὃΣ ἐλάττων "* τοῦ προτέρου. br 
λοῦσιν ἐδδομάδα. Αὐτός 7 ἔστι πάντων v? νὰ 
τὸν ποιητὴς xai δημιουργὸς καὶ bonis - 
οὗτος ἑαυτῷ ἐποίησεν υἱὸν φρονιμώτερον τὶ μὴ 
τερον. Ταῦτα δὲ πάντα κατὰ προλογισμὸν et 
νου τοῦ οὐχ ὄντος λέγουσιν, εἶναι δὲ E. : 
διαστήματα ἄπειρα. ['Ent] τὸν 0t 1077 
Μαρία: χεχωρηχέναι τὴν Εὐαγγελίου UA 
χατελθοῦσαν xal φωτίσασαν τόν τὸ τῆ! 7 


ciendum animis et beue patiendum. Et. semet esse D υἱὸν καὶ [τὸν] τῆς "' ἑδδομάδος, ἐπὶ τῷ qu 290! 


filios aiunt, qui eam ob causam sint. in. mundo, ut 
docendo animas purgent et. simul cum filietate 
escendant ai supernum patrem, quo prima venerit 
filietas, et eo usque constare dictitaut. imutidum, 
quousque omnes awiima simul cum (flietate illuc ve- 


VARI LECTIONES., 


€ πάντα τῷ. πάντων C, πάντα M. Cf. «upra p. 769, 54, 59. 
e πρώτον ἅμα. ἄλλα πρῶτον C, » cf. M. C P 
ἐνδυπαμένη. ἐναυξομένη C, M. Cf. up 
"* xal αὑτὴ. καὶ αὔτη C. "' 
12 τὰ 6;-a. om, C, M. Cf. «upra 1 


46 διῃρημένης, διηργ μένου C. 
ἄλλα C, M. Uf. «upra, p. 502, 60. 
ἐργετεῖται. εὐεργετοῦπα €, M. Ct. -upra 1, 1. 
χκόσμια. ὑπερχόσμιον C, M. Cf. -npra p. 964, 10. 
μεθόριον. χαλλιμεθόριον C..— 5 διέσφιξε C. 


59-61. ** Ἐπὶ τὸν δέ. Τὸν δὲ €, M. 
«οὐπου C, M. 


14 Οὗτος οὖν. Obst ὁ €, M. : 
sed cf. snpra p. 560, 58. 8 ἐλάττων. ἐλάττω C. * Αὐτὸς ---οὗτο,. Οὗτως — αὐτός 
€! τὸν «ἧς. τῆς €, M. 


— 
quioxpuwisat xal χαθαρίσαι τὴν χατλεαιμα 


υἱότητα εἰς τὸ εὐεργετεῖν τὰς ψυχᾶς χϑὲ pus 
κεῖσθαι. Καὶ αὐτοὺς εἶναι υἱούς "* 929 iuh 
vou δ᾽ χάριν εἰσὶν dv κόσμῳ. ἵν ue : 
Ψυχὰς χαθαρίσωσι xoi ἅμα τῇ visio 


Lt 
δι γεννητή. γενητὰ P jor. 
p 9303,99, ni 
ld n" niu 
τι xógyov κόσμος δ’ 


τ Αὐτός. Οὗτο. enn) 5." 


*! υἱούς. αἰτίους C, M- 
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3 


πρὸς τὸν ἄνω πατέρα, ob ἡ πρώτη ἐχώρησεν vlóvnc* A neriut. Hac igitur οἱ Basilides mirabilia narraus 


xai ἕως τούτου συνεστάναι φάσχουσι τὸν χόσμον, 


non erubescit, 


ἕως πᾶσαι αἱ χυψαὶ ἅμα τῇ υἱότητι χωρήσωσι δ', Ταῦτα δὲ xal Βασιλείδης τερατολογῶν οὐχ αἰσχύ- 


νεται. 

ιε΄. Ἰουστῖνος δὲ δ᾽ χαὶ αὐτὸς ὅμοια τούτοις 89 
τολμῶν οὕτως λέγει’ τρεῖς εἶναι ἀρχὰς τῶν ὅλων 
ἀγενηήτους, ἀῤῥενιχὰς δύο, θηλυχὴν " μίαν. Τῶν 
δὲ ἀῤῥενιχῶν ἡ μέν τις ἀρχὴ καλεῖται ᾿Αγαθὸς, 
αὐτὸ μόνον οὕτω λεγόμενος "^, προγνώστης τῶν 
ὅλων ἡ δὲ ἑτέρα πατὴρ πάντων τῶν γεννητῶν, 
ἀπρόγνωστος xal ἄγνωστος χαὶ ἀόρατος, ᾿Ελωεὶμ δὲ 
καλεῖται, φησίν, Ἦ [δὲ] θήλεια 9* ἀπρόγνωστος, 
ὀργίλη, δίγνωμος, διοσώματος, χαθὼς Ev τοῖς περὶ 
αὑτοῦ λόγοις λεπτομερῶς διηγησάμεθα, τὰ μὲν ἄνω 
αὐττς μέχρι βουθῶνος εἶναι παρθένον, ἀπὸ δὲ βου- 
Θῶνος τὰ χάτω " ἔχιδναν **, [p. 322 | 5241] Καλεῖται 
δὲ ἡ τοιαύτη Ἐδὲμ xol Ἰσραήλ, Ταύτας φάσχε: 
ἀρχὰς εἶναι τῶν ὅλων, ἀφ᾽ | ὧν τὰ πάντα ἐγένετο. 
Τὸν Ἑλωεὴὶμ δὲ ἀπρογνώστως ἐλθεῖν εἰς ἐπιθυμίαν 
τῆς μιξοπαρθένου, καὶ ἐπιμιγέντα γεννῆσαι ἀγγέ- 
λους δώδεχα. Τούτων τὰ ὀνόματα "" ......... xal ol 
μὲν πατριχοὶ [τῷ πατρὶ] ** συναίρονται "", οἱ δὲ 
μητριχοὶ τῇ μητρί. Τούτους εἶναι τοῦ *9 ,.... ἀλλῃ- 
γοριχῶ; εἰρηχότος Μωϑέω: τὰ ἐν τῷ νότῳ γεγραμ- 
μένα. ᾿]εποιῆσθαι δὲ τὰ πάντα ὑπὸ τοῦ ἙἘλωεὶμ καὶ 
τῆς Ἐδὲμ, χαὶ τὰ μὲν ζῶα ἅμα τοῖς λοιποῖς ἀπὸ 
τοῦ θηριώδους μέρους, τὸν ὃὲ ἄνθρωπον ἀπὸ τῶν 
ἄνωθεν τοῦ βουδῶνος. Καὶ ἡ "5 μὲν Ἐδὲμ χατατε- 
θεῖσθαι ἐν αὐτῷ τὴν ψυχὴν, ἥτις αὐτῆς δύναμις ἦν 


[Ἐλωεὶμ δὲ τὸ πνεῦμα] 9". Τοῦτον δὲ φάσκει μα- C 


θόντα ἀνεληλυθέναι πρὸς τὸν ἀγαθὸν xal χαταλελοι- 
mévat "5 τὴν Ἐδέμ᾽' ἐφ᾽ ᾧ ὀργισθεῖσαν ταύτην πᾶ- 
σαὺ τὴν ** ἐπιδουλὴν ποιεῖσθαι xazà τοῦ πνεύματος 
τοῦ Ἑλωεὶμ, ὅπερ χατέθετο ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. Καὶ 
-ούϑου χάριν ἀπεσταλχέναι τὸν πατέρα τὸν Βαροὺχ 
διαταττόμενον τοῖς προφήταις, ἵνα ῥυσθῇ τὸ πνεῦμα 
τοῦ Ἐλωεὶμ, xal πάντας ὑποσεσύρθαι ὑπὸ ! τῆς 
Ἐδέμ. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸν Ἡραχλέα φάσχει προφήτην 
γεγονέναι, ἡττῆσθαι δὲ αὑτὸν ὑπὸ τῆς Ὀμφάλης *, 
τουτέστιν ὑπὸ τῆς Βάδελ, ἣν "Agpobivry ὀνομάζου- 
σιν. Ὕστερον δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις "Hpuóoo γεγονέναι 
τὸν [δὲ} * Ἰησοῦν υἱὸν Μαρίας xoi Ἰωσὴφ, ᾧ τὸν 
Βαροὺχ φάσχει λελαληχέναι " xai τούτῳ δὲ ἐπιθεδου- 
λευχέναι τὴν Ἐδὲμ, μὴ δεδυνῆσθαι δὲ αὐτὸν ἀπα- 
τἣσαι, χαὶ τούτου χάριν πεποιηχέναι avaupuT vat * 
οὗ τὸ πνεῦμα ἀνεληλυθέναι πρὸς τὸν ᾿Αγαθὲν λέγει. 


15. Justinus. autem et ipse cousimili? his cona- 
tus ait in hunc modum : tria esse principia univer- 
sorum non generata, maseula duo, femininum unum, 
Masculorum autem unum priacipiu» vocatur Bouus, 
ipsum hoc solum vocatus, prasscius. universorum; 
alterum autem pater. omnium. generatorum, non 
prascius et ignarus et. visu careus, Elolim autem 
vocatur, inquit. Femininum autem. non pzesciens, 
iraeundum, bimens, bicorpor, sicuti in nostra de eo 
disputatione subtiliter. exposuimus, superiora ejus 


p iuguinibus tenus esse virginew, inferior» 5189-519 


autem ab inguinibus iude viperam. Vocatur autein 
hzec talis Edem et Israel, Hzc dictitat principia esse 
universorum, unde omnia exstiteriut, Elohim autem 
non przscientem venisse ja cupiditatem. semivir- 
ginis illius, et corporilug commistis generavisso 
duodecim angelos. Horum nomina ,...... X 
et paterui. quidem patrem comitantur, uiaterni au- 
tem. matrem, Hos. 6586. . . . . cum allegorice 
dixerit Moses ea, quae in lege scripta suut, Facta 
autem esse omnia ab klohim et. Eden, et animalia 
quidem simul cum reliquis e bestiali parte, homi- 
nem autem ex partibus supra. inguina, Et. Edem 
quidem deposuit. in eo animam, qua ipsius potestas 
erst |Elohun autem spiritum]. lunc. autem. dicti- 
tat, postquam didicerit, escendisse ad Donum el 
deseruisse Eidem ; propter quod. iratain. eam onines 
insidias facere spiritui Elohim, quem hic deposuit 
in homine. Et banc. ob. causam. patreu— legavisse 
Baruch, mandata dantem. prophetis, ut. liberaret 
δρίγ | Elolim, et omnes allectos esse ab Edem., 
Sed et Herculem: dictitat proplietam. exstiiisse, su- 
peratum autem eum esse ab Omphale, hoc. est a 
Bahel, quam Venerem nominant. Postea autem 
diebus. llerodis exstitisse Jesum, filius Marie et 
Josephi, ad quem Baruch. illum dictitat esse locp- 
tnn; et hnic vero insidintam esse Edeu, nou au- 
tem potuisse eum s^ducere, et propterea fecisse, ut 
jn erucem suffigerelur; cujus. spiritum escendi se 
ad Bounmi dicit. Et omnium vero, qui ita stultis illis 
et debilibus sermonibus obtemperant, spiritum qui- 
dem salvatum iri, corpus autem et animam Eaem 


VARLE LECTIONES. 


δὲ χωρήσωσι. ypfioust C. 


** Cf. snpra p. 918 sqq. — ** τούτοις. Ad Selhisnos respicere videtur, 
quos Justinus. esc pit. libro v. 95. 


κ΄ θηλυχῆν, θῆλυν C, M Cf. supra p. 2918, 64. 5 λεγόμενος. 


- λεγόμενον C. M. CF. supra p. 218. 056. ** Ἢ δὲ θήλεια. Ἢ θήλεια C, M. Cl. supra p. 218. 67, ** τὰ χάτω. 


καὶ χάτω C, M. Cf. supra p. 218, 69. *'! ἔχιδναν ἔχιδνα C. * Lacunsim. signavit. jam. M. Plura lic 
omis«a esse videntur, Cf. supra, p. 918, 79 85. ** τῷ πατρί om. C. Cf. supra p. 318, 84. ** συναίρονται. 
συναιροῦνται C, M. Cf. «upra 1,1, 99 Post τοῦ lacinia » signavimus respie entes ad p. 220. 90, 91. Fort. 
jusereudmu : παραδείσου ξύλα, ** Καὶ ἡ, Καὶ τῇ M. xal τὴν Woeperus, xa* ἡ — χατατέθειται su-p. Saup- 
pius. Cf. supra p. 220, ὁ. "7 Ἐλωεὶμ δὲ τὸ πνευμα 0m. €, M. Verla live ex. p. 290, 5. sumpta. hic e-se 
inserenda jam. Roeperus monuit, 39 χαταλελοιπέναι. χατατελυπηχέναι C, M. CI. supra p. 222, 41 et 224, 
61. ** πᾶσαν τήν. Fort. delendum τὴν Μ. Ἢ ὑπό, ἀπὸ C, M. * Ὀμφαλῆς C, ut libro V. M. * τὸν δέ. 
Delendum potius videtur δὲ quam scribendum τόνδε M. 
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ue d 


illius derelinqui, quam et terram Justinus demens A Καὶ * závz:ov δὲ τῶν οὕτως τοῖς μωροῖς xxt 3iezu- 


vocat. 


16. Docet: autem talia dicunt : Esse primum 
Deum tauquam semen arboris fici, ab hac autem 
profectos esse tres :eones, tanquam stirpeu et folia 
et. fructum ; hos autem projecisse 590-521 ιτὶ- 
pinta zones, unuinqueuique decem; unitos autem 
esse eos secundum decades omnes, solum autem po- 
sitionibus differre, ut alii aliis sint priores. Pro- 
jectos autem. esse. infinities infinitos cones, et esse 
universos maseulofemineos. [los autem consilio 
capto simul congressos ex [cum] medio zone ge- 
nuisse ex virgine Maria Salvatorem omnium, ab 
omni parie consimilem prino Deo, qui tanquam 
semen (icalneum sit, hac re autein inferiorem, quad 
genitus sit, semen enim, unde fici arbor, non-ge- 
niim. Eratigitur magna :onum lux tota, nullam in- 
super recipiens ornationem, habens in semetipsa om- 
niunt animalium species. Hanc, cum iutraverit iu sub- 
jacens chaos, causam pr:ebuisse iis, qux exstiterunt 
οἱ suut, el deveniens superne specierum arternarum 
expressit infra in cliao formas. Tertius enim 2501), 
qui se ipsum triplicaverat, cum videret notas suas 
universas delractas in tenebras, quae. infra. sunt, 
cunique neque tenebrarum immaunitatem ignoraret, 
neque lucis simplicitatem, fecit caelum, et postquam 
intermedium firmavit, divisit tenebras a luce. Uni- 
versis igitur speciebus tertii onis . . . . . et ejus 
ipsius imaginem superari ait a tenebris, qu:e ignis 
vivus a luce ortus exstitit, unde dictitant magnum 
archontem exstitisse, de quo Moses disputat, cum 
dicit. esse hunc deum igneum et demiurgum, qui 
etiam ideas omnium transmutat continuo in cor- 
pora, hoc est animas, quapropter dictitant Salva- 
torem Supérgeneratum esse, qui monustret. viam, 
qua effugient superat:e anima, Jesu autem indutum 
fuisse potestatem illam unigenitam ; ideo non po- 
tuisse spectari ab aliquo propter exsuperantem ma- 
gnitudiuem. splendoris. Omnia autem accidisse ci 
dicunt, sicuti in Evaugeliis scriptum est. 


5292-5293 17. Qui autem Monoimum Arabem 


λόγοις πειθομένων [τὸ μὲν πνεῦμα! ? σωθῇ | z:28z. 
τὸ δὲ σῶμα xal τὴν ψυχὴ" τῆς Ἐδὲμ καταλείτα :. 
ἣν χαὶ γῆν Ἰουστῖνος ὁ ἄφρων χαλεῖ. 

tc'. ΟἹ δὲ * Δοχηταὶ 7 τοιαῦτα λέγουσιν“ etu - 
πρῶτον Θεὸν ὡς σπέρμα συχῆς, Ex δὲ τούτου b: 
θέναι τρεῖς αἰῶνας, ὡς τὸ πρέμνον xal τὰ quiz 
τὸν xapmóv* τούτους δὲ προδεδληχένα: [p.^z 
925] λ’ αἰῶνας, ἕχαστον ι΄" ἡνῶσθαι * δὲ αὑτοὺς 
δέχα πάντας, μόνον δὲ διαθέσεσι * δια φέρειν —: 
τινῶν πρώτους 5. Προδεόλῃσθαι δὲ ἀτππειράχι: sz 
ρους αἰῶνα:, xai εἶναι τοὺς πάντας ἀῤῥενοθτι:ξ 
}λούτους δὲ βουλευσαμένους ὁμοῦ συνελθόντας 31-7 
μέσον αἰῶνος !! γεννῖσα! &x Παρθένου Ἀϊαρίας ἢν 
τῆρα τῶν πάντων, χατὰ πάντα ὅμοιον τῷ m 


B σώματι ἐν σπέρματι !* συχίνῳ "ἢ, ἐν τούτῳ δὲ $e 


τῷ '* γεννητὸν εἶναι "δ, τὸ γὰρ σπέρικα, ὅθεν ὁ zr. 
ἀγέννητον. "Hv οὖν τὸ μέγα τῶν αἰώνων qa; ὃ- 
οὐδεμίαν ἐπιδεχόμλενον χόσμησιν, ἔχον ἐν ἐζ: 
πάντων τῶν ζώων ἰδέας" τοῦτο ἐτειφοιτε σὰν εἰ; τ 
ὑποχείμενον χάος παρεσχηκέναι αἰτίαν τοῖς Ὑ112.:: 
xal οὖσι, χαταδάν τε ἄνωθεν ἰδεῶν '* α:ωνίων z— 
ἐμάξατο !! χάτω [εἰς τὸ χάος !* τὰς μορφά;. Ὁ γ1ρ 
τρίτος αἰὼν, ὁ ἑαυτὸν τριπλασιάσας, ὁρῶν τοὺς (- 
ραχτήρας αὑτοῦ πάντας χατασπωμένους εἰς τὸ ΧΕ» 
σχότος, οὐχ ἀγνοῶν τήν τε τοῦ σχότου: üiwitrz 
καὶ τὴν τοῦ φωτὸς ἀφελότητα, ἐ ποέη σεν οὐρανὸν cz 
μέσον πήξας διεχώρισεν ἀναμέσον τοῦ σχότου; xz 
ἀναμέσον τοῦ φωτός. Πασῶν οὖν τῶν ἱξεῶν 5 τὶ 
τρίτου αἰῶνος "9 ..... xal αὐτοῦ τὸ ἐκτύπωμα 1u 
τεῖσθαΐ φησιν ὑπὸ τοῦ σχότους *', πῦρ 3: ὧν x* 
ζῶν ὑπὸ τοῦ φωτὸς γενόμενον ὑπῆρξεν, ἐξ ἧς 5 
φάσχουσι τὸν μέγαν ἄρχοντα γεγονέναι, cip ὦ 
Μωῦσῃς ὁμιλεῖ, λέγων εἶναι τοῦτον θεὸν πύρινον τὲ 
δημιουργὸν, ὃς χαὶ τὰς ἰδέα; πάντων μεττδ:..:. 
ἀεὶ εἰς σῶμα, Ταύτας τὰς ** ψυχὰς 55, ej pio 
φάσχουσι ᾽ τὸν Σωτῆρα παραγενντιθῆνα: ", i4 
χυνύντα τὴν ὁδὸν, δι᾽ ἧς φεύξονται αἱ χρατούμεναι v7 
qat ἐνδεδύσθαι δὲ τὸν Ἰησοῦν τὴν δύναμιν ἐπ: 7 
τὴν μονογενῇ " διὸ μὴ δύνασθαε Osabtur ὑξῖ τῷ 
διὰ τὸ μεθαλλόμενον "5 μέγεθος cmi enin. Daci 
δὲ συμδεδηχέναι αὐτῷ φασι χαθὰ ἐν τοῖς Veo va 
γέγραπται 

[p. 525. 526] 7. Οἱ 0 * χατὰ Μονδιμον ἢ 3" 


VARLE LECTIONES, 


* Καὶ — πειθομένων. Kat πάντα δὲ τὸν — P πεν Roeperus. 

Jit | JV I f. supra p. 419 sqq. 
* λ' αἰῶνας, ἕχαστον v ἡνῶτθαι. à' αἰῶνας Exaatoy: ἡνῶσθαι φ A 
δ᾽ ἐχ τοῦ μέσου αἰῶνος. elc tbv μέσον αἰῶνα (Οἵ. supra p. 41C 
?* σώματι ἐν σπέρματι. σώματι ἐν i rre C, θεῷ, τῷ οἱονεὶ σπέρματι ? Cf. ied p. M6, ti 
ττοναᾶ, 

" γεννητὸν εἶναι. ὀγέννητον εἶναι C. Cf. supra p. 416, 79. 
εἰς τὸ χάος. τὸ χάος C, M, qui vocabula a librario serius inter lineas &eripti 
,Forle post αἰῶνος nonnulla exciderunt. Cf. supra. p. 5.58. "Ν᾽ Poxt 
520 — ὑπῆρξεν, πῦρ ζῶν ἀπὸ τοῦ φωτὸς γενόμενον, οὗ xal σφρανὶ: ie 

: ΠΥ On . Meperus coll. iis, qux supra legnntur, p. 418. 6. 7: ὃ πὶ. 
αὐτοῖς ζὼν ἀπὸ τ. o. v. ὑπῆρξεν ? νοὶ ὃ 720 ξῶν ἀπὸ τ. φ. y. ὑπήρξενῦ ici ) 


vidit post. πειθομένων nonnulla. excidisse. 


19 πρώτους, Malim πρωτεύοντας. M. 
15, 16. 
12 συχίνῳ. ἐχείνῳ C. Cf. supra p. 416, 78. 
ἥττονα factum ΔΙΑ M. 

ἐεμάξατο. ἀπεμάξαντο. C. 
uucinis inclusit, 15 ἰδέων C. 
σχότους lacunam signavit M. 


* 


transpositis ὧν αὖθις facta) ὑπῆρξεν conj. 


Cf. supra, p. 418, 7. 
τα εἶναι δὲ ταύτα :] conj. 


δ τὸ μὲν πνεῦμα om. C, si, qui ps 
' Aoxnta!l. Δοχῖται C, Aoxt x * 
M. 5 διαθέσεσι. θέσεσι Cf. supra p. 414, 5 


ἧττον, διὰ «b C. Ex ultima syllaba vec. 


4 ἰδέων C. — "dt 


τῷ. 


pm . - 
$e ἑξῆς susp. M, ἐξ o5 ? ics! 


δ᾽ σῇ "42 “ἡ ᾿ : : j 
σῶμα «Ταύτας: τᾶς. σωματα. Ταύτας τὰς susp. M, συμαᾶτα, τουτέστι τὰς : eoar 
oeperus, qui fort. etiam ἐχ σωμάτων post σώματα addendum esse pui: 


? Post ψυχὰς lacunam signavit Μ. "95 οὗ χάριν φάσχηυσι ex conjectura M, οὐ χάριν ἀσχοῦσ: (, 5 --- 


S pr. C. 5 μεταλλόμενον C. 1* Cf. supra p. 424 sqq. " Movótuov, Νόϊμον C, M. Cf., qu» 


δι} ἃ ἃ $12, 5 adnotavimwus. 
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"Apabá φασιν εἶναι τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν πρῶτον A sectantur, aiunt esse universorum principium ho- 


ἄνθρωπον xat υἱὸν ἀνθρώπου, καὶ τὰ γενόμενα, xa- 
θὼς Διωῦσῃ; *! λέγει, μὴ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου 
γεγονέναι, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, οὐχ 
ὅλου, ἀλλ᾽ Ex μέρους αὐτοῦ. Εἶναι δὲ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἰῶτα, ὅ ἐστι δεχὰς, κύριος ἀριθμὸς, ἐν ᾧ 
ἐστιν ἡ τοῦ παντὸς ἀριθμοῦ ὑπόστασις, δι᾽ οὗ πᾶς 
ἀριθμὸ; συνέστηκε, χαὶ dj τοῦ παντὸς γένεσις, πῦρ, 
ἀὴρ, ὕδωρ, γῆ. Τούτου δὲ ὄντος ἰῶτα ?* ἕν **. χαὶ 
χεραία μία, τέλεεαν ἐχ τελείον, ῥυεῖσα xepala &vo- 
θεν, πάντα ἔχουτα ὅσα χαὶ αὐτὴ "", ὅσα καὶ ὁ ἄν- 
θρωπος ἔχει, ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον͵ --- γε- 
vovévat οὖν φῇσι τὸν χόσμον Μωῦσῆς ἐν ἕξ ἡμέραις, 
τουτέστιν ἐν ἕξ δυνάμεσιν, ἐξ ὧν ὁ κόσμος ἀπὸ τῆς 
χεραίας γέγονε τῆς μιᾶ:. Οἵ τε γὰρ χύθδοι χαὶ τὰ 


minem primum et filium hominis, et ea, quz facta 
sunt, sicuti Moses dicil, non a primo homine orta 
esse, sed a filio bominis, non toto illo, sed ex parte 
ejus. Esse autem filium homiuis litteram iota, 40:8 
est decas, principalis numerus, in quo est universi 
numeri substantia, per quem quisque numerus 
constat et universi origo, ignis , aer, aqua, terra. 
Hic autem cum sit iota unum et apex unus, per- 
fectum ex perfecto, apex, qui processit superne, 
omnia habens in semetipso, quzecunque etiam homo 
habet, pater filii hominis ; — factum igitur cs-e ail 
mundum Moses sex diebus, hoc esl sex potestati- 
bus,ex quibus mundus ab apice illo exstitit uno. 
Etenim et cubi et octaedra et pyramides et omnes 


ὁὀχτάεδρα xal ai πυραμίδες xal πάντα τὰ τούτοις B hisce consimiles form:e comparium superficierum, 


παραπλήσια σχήματα ἰσεπιφανῇ 99, ἐξ ὧν συνέστη- 
χε | πῦρ, ἀὴρ, ὕδωρ, γῆ, ἀπὸ τῶν ἀριθμῶν γε- 
γόνασι τῶν χατειλημμένων ἐν ἐχείνῃ τῇ ἁπλῇ ν᾽ τοῦ 
ἰῶτα χεραίᾳ, ἧτις ἐστὶν υἱὸς ἀνθρώπον. Ὅταν οὖν, 
φησὶ, ῥάδδον λέγῃ " Μωῦτῆς στρεφομένην εἰς Αἴγυ- 
πτὸν τὰ πάθη, καταλέγει τὸν χόσμον τοῦ ἰῶτα ἀλλη- 
γορουμένως 35, οὐδὲ πλείονα τῶν δέχα δ᾽ παθῶν ἐσχη" 
μάτισεν. Εἰ δὲ, φησὶ, θέλεις ἐπιγνῶναι τὸ πᾶν, ἐν 
σεαυτῷ ζήτησον τίς ὁ λέγων * Ἢ ψυχὴ pov, dj σάρξ 
μου, ὁ νοῦς μου, xal ἕν ἕχαστον χατιδιοποιούμενος 
ὡς Étepo; αὐτῷ τοῦτον νόει τέλειον ἐχ τελείου, 
κάντα ἴδια ἡγούμενον οὐχ ὄντα τὰ καλούμενα xal τὰ 
πάντα ὄντα. Ταῦτα μὲν οὖν χαὶ Μονοΐμιυ δοχεῖ. 

ιη΄. Τατιανὸς ** δὲ παραπλησίως τῷ Οὐαλεντίνῳ 
χαὶ τοῖς ἑτέροις φησὶν αἰῶνας εἶναΐ τινας ἀοράτους *!, 
ἐξ ὧν " ὑπό τινος χάτω "5 τὸν χόσμον δεδημιουργῆ- 
σθαι xa τὰ ὄντα. Κυνιχωτέρῳ [ρ. 326. 527] δὲ βίῳ 
ἀσκεῖται ^ καὶ σχεδὸν οὐδὲν Μαρχίωνος ἀπεμφαίνει 
πρός τε τὰς δυσφημίας "" χαὶ τὰς περὶ γάμων νομο- 
θεσίας. 

w. Μαρχίων δὲ " ὁ Ποντικὸς xai Κέρδων ὁ τού- 
του διδάσχαλος xai αὐτοὶ ὁρίζουσιν εἶναι τρεῖς cde 
τοῦ παντὸς "7 ἀρχὰς, ἀγαθὸν δίχαιον, ὕλην" τινὲς δὲ 
τούτων μαθηταὶ προστιθέασι [5 **] λέγοντες ἀγαθὸν, 
δίχαιον, πονηρὸν, ὕλην. Οἱ δὲ πάντες 49 τὸν μὲν ἀγα- 
ὑὸν οὐδὲν ὅλως 89 πεποιηχέναι, τὸν δὲ δίχαιον οἱ μὲν 
τὸν πονηρὸν *!, οἱ δὲ μόνον δίκαιον ὀνομάζουσι, πε- 
ποιηχέναι δὲ τὰ πάντα φάσχουσιν ix. τῆς ὑποχειμέ- 


ex quibus constat ignis, aer, aqua, terra, a nuineris 
ort: sunt comprehensis in illo simplice littera iota 
* apice, qui est filius hominis. Quando igitur, inquit, 
vírgam dicit Moses vibratam ad plagas /Egyptiacas, 
recensei mundum litterz iota allegorice, neque 
plures quam decem plogas formavit, Sin vero, in- 
quit, vis cognoscere universa, in te ipso qu:zere quis- 
nam sit, qui ait : anima meo, caro mea, mens 
mea, et qui unumquodque sibi ipsi arrogat quasi 
alius quis. Hunc intellige esse perfectum ex per- 
fecto, omnia sua propria existimantem non-entia 
quz: vocantur omniaque entia. Hzc igitur et Mo- 
noimo placent, 
18 Tatianus autem consimiliter Valentino cate- 


C risque ait a2eones esse quosdam jinvisibiles, ex qui- 


bns a quodam inferiore mundum esse fahricatum et 
ea qu sunt. Vite autem admodum 594-5925 cy- 
niez studet et. nullo. fere modo ἃ Moarcione differt 
quod et ad diifamationes attinet et ad leges de nu- 
ptiis latas. 

19. Marcion autem Ponticus Cerdoque hujus ma- 
gister et ipsi definiunt esse tria. universi principia: 
bonum, justum, materiam ; quidam autem eorum 
discipuli addunt [quartum] dicentes, bonum, justum, 
malum, materiam. Cuncti autem (sc. dicunt) bonum 
omnino nihil fecisse, justum autem alii malum, alii 
autem solum justum nominant, fecisse autem uni- 
versa dictitant ex. subjacente materia; non enim 


VARLE LECTIONES. 


ει Μωσῆς C. 5 ἰῶτα ἕν xal χεραία μία. 
49, ubi C. habet ἰῶτα ἐν μιᾷ χεραίᾳ. I 
nuata sic oratione : γεγονέναι, ὡς qnot Muv915, 


Cf. supra p. 428, 50. 5 laertzavr, Rocperus, 


inclusit, 3* ἀπλῇ. διπλῇ C. Cf. supra, p. 428, 59. ^ : 
xócuou τῷ ἰῶτα ἀλλ᾽, con]. 
Roeperus, εἰς τὰ xav' Αἴγυπτον πάθη, λέγει τὸν χόσμον τοῦ ἰῶτα ἀλλ. 


νως. εἰς Αἴγυπτον, τὰ παθη καταλέγει τοῦ 
Αἴγυπτον πάθη, xav. τ. x. τὶ Ll. ἀλλ’, 


ἰῶτα ἐν χεραίᾳ μιᾷ legendum esse censet M. coll. p. 426, 
3 Verba ἰῶτα — ἀνθρώπου parentliesin esse putat Roeperus, corti- 
τὸν χόσμον. " 
ἴσα ἣν €. M, qui liec verba coll. p. 428, 55 uncinis 


δ᾽ Éyouc& ὅσα xai αὐτὴ. ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ ? 


21 λέγῃ. λέγει (. 35 εἰς Αἴγυπτον --- ἀλληγορουμέ- 
M et Bernaysius, εἰς τὰ χατὰ τὴν 


susp. . Scottus, εἰς τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον πάθη, λέγει τὸν κόσμον τῷ ἰῶτα ἀλληγορουμένως. ὡς ( ἀλλη- 


γορούμενον, ὡς) Ὁ Cf. supra p. 428, 61-65. 


lezendum esse putat M. coll. p. 428, 65. Sicuti nos etiam Bernaysius correxit. 
C, M. Cf. supra p. 452, 24, ubi παρὰ τοὺς lcgitur in 
M t£ ὧν, ix τῶν U, ἃ 
9 τὰς δυσφημίας. τῆς 0929. C. 

408 sq: de Cerdonc scripsit, 
9 δ' Sauppius, ow. C, M : 
9! τὸν πονηρόν, xal τὸν Tov, ἢ Sauppius, μόνον. μόνον 56v? Sauppius. 


CI. supra p. 452, 32 97, 5 ἀοράτους. ποτὲ τοὺς 
C, et verba. ]renzi illic textui. supposita. 
** ἀσχεῖται xzi, ἀσχεῖσθαι C, M. 

supra p. 532-994 de Marcione et p. 
rent, " 109 παντός, τοὺς παντὸς U. 


C, M. 


e 





89 πλείονα τῶν δέχα. πλειόνων bb C, πλείονα τῶν δώδεκα 


** Τατιανὸς---νομοθε σίας. 


8 χάτω. τῶν χάτω ἢ Sauppins. 

*5 Μαρχίων δὲ, x. *. Δ. Qua: noster 
valde ab jis, quz hic leguntur, ahlior- 
V πάντες. πάντα C. 9 ὅλω:. ἄλλως 
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Ut ea, quie oria. sint, similia sint. ei, qui fecerit, 
Quaprojter etiain parabolis evangelicis in hunc. mo- 
dum utuntur dicentes; Non potest arbor bona [ru- 
ctus malos facere, ei quze sequuntur, ad hioc dicti- 
lans pronuntiata esse, qu:e ab ipso inale censentur. 
Christum autem filium 6556 boni et ab eo missum 
esse ad salvauduiu animas, quem interiorem homi- 
neu vocat, diceus eum tanquam hominem. appa- 
ruisse, cum non sit homo, et tanquam. carnem ha- 
benteim, cum non babeat earnem, qui specie appa- 
ruerit ueque genituram sustinuerit neque passioueu, 
verum specie tantum,  Caruem 3utem non vult re. 
surgere, watrimonium aulem perniciem esse dicens 
8d vitam admodum cynicam adducit. discipulos, in 


his putaus se agre facere deimiurgo, si iis, 40:8 ab B 


illo faeta sunt vel constituta, se abstineat. 

40. Apelles autem, hujus discipulus, cum ipsi 
improbarentur qui à magistro dicta. sunt, sicuti 
aulea diximus , nova doctrina supposuit quatuor 
esse deos, quorum unum dicit bonuiu, quem neque 
propliete cognoverint, cujus esse filium Christum ; 
alium autem opificem universi, quem non deum 
esse vult, alium autem igneum, qui apparuerit, 
alium antem. ialum, quos angelos vocat, addens 
vero Cliristum et quintum dicet, Sese autem  appli- 
cat libro, quem. Bltevelationes appellat. Philunenz 
cujusdam, quam proplietissm esse arbitratur. Car- 
nem autem Christum non. ex Virgine 911 assum- 
psisse, sed ex adjacente mundi substantia, In hunc 
modum contra leges et 596-59" prophetas opera 
concinnavit dissolvere «eos conatus, quasi qui 
mendacia locuti sint neque Deum cognoverint ; 
caruesque perire consimiliter Marcioni dicit. 

21, Cerintlius aute, ipse iu. "Egypto excultus, 
non ἃ primo deo factum esse imuudum voluit, sed ἃ 
virlute quadam augelica longe separata et distante 
ab ea priucipalitate, quie est super universa, et 
ignorante deum, qui est super omnia. Jesum autem 
dicit non ex Virgine ese generatum, natuu autem 
esse eum ex Joseplio et Maria filium consiwiliter 
yeliquis hominibus, et excelluisse justitia et pru- 
deutia et intelligentia supra omnes reliquos. Et post 
baptisinum devenisse in eum ab ea principalitate, 
qui est super omnia, Cliristum in figura columbz, 
et tum. nuntiavissé incognitum patrem οἱ virtutes 
perfecisse, sub finem autem passionis avolasse 
Cürisium ἃ Jesu; passum esse Jesum, Christum 
auiem a patiendo liberum mausisse, cum esset Syi- 
ritus Dowini. 


ORIGENIS 
bene fecisse, sed irrationabiliter, necesse enim esse A νης ὕλης πεποιηχᾶναι γὰρ οὗ χαλῶς. ἀλλ᾽ dena 


ἀνάγκη γὰρ τὰ γενόμενα ὅμοια εἶναι τῷ Toe meti. 


Διὸ χαὶ ταῖς παραδολαὶῖς ταῖς εὐαγγελικαῖς 9.7. 


χρῶνταιλέγουτες" Οὐ δύναται δένδρον 99 xmv εὦ 


ποὺς πονηροὺς ποιεῖν, χαὶ τὰ ἑξῃς. εἰς τοῦτο uar 
σχων | εἰρῆσθαι τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαχῶς νομιιζόμεν. T. 
δὲ Χριστὸν υἱὸν εἶναι τοῦ ἀγαθοῦ xat ὕπ᾽ αὐτοῦ c 


πέμφθαι ἐπὶ σωτηρία τῶν ψυχῶν, ὃν 99 ἔσω &v6ou— 
καλεῖ, à; ἄνθρωπον φονέντα λέγων οὖκ ὄντα &»55o— 
χαὶ ὡς ἔνσαρχον οὐχ ἔνσαρχον, δυχήσει τεΞ ετινότα c— 
Ὑένεσιν ὑπομείναντα οὔτε πάθος, ἀλλὰ δ' τῷ 0... 
Lápxa δὲ οὐ θέλει ἀνίστασθαι, γάμον δὲ q^ 
εἶναι λέγων χυνιχωτέγῳ βίῳ προσάγει 55 τοὺς arr- 
τὰς, tv τούτοις νομίζων λυπεῖν τὸν Ómutovpro, c 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων f| ὡρισμένων dT γοιτο. 


x. Ἀπελλῆς Ἢ δὲ ὁ τούτου μαθητὴς; ἀπΖρεῖο τς 
τοῖς ὑπὸ τοῦ διδασχάλου εἰρημένοις, 
πομεν, ἄλλῳ λόγῳ ὑπέθετο τέσσαρας sivm 9e. 
ὧν ἕνα φάσχει [ἀγαθὸν] 5", ὃν οὔτε οὗ co τῷ 
ἔγνωσαν, οὗ slvat υἱὸν τὸν Χριστόν: Kzspo ἀξ τὶν 
ὄν α!ουργὸν τοῦ παντὸς, ὃν οὐ θεὸν εἵναε 95a, ἐτι- 
pov δὲ πύρινον τὸν φανέντα, ἕτερον δὲ τοοντ, ρὸν, τς 
ἀγγέλους χαλεῖ, προσθεὶς δὲ τὸν Χριστν xai -E» 
voy ἐρεῖ. Προσέχει δὲ βίόδλῳ, fjv 55 Φαν:ρωσες 
χαλεῖ Φιλουμένης τινὸς, ἣν προφῆτιν 99 voutza Th 
δὲ σάρχα τὸν Χριστὸν οὐχ ἐχ τῆς Παρθέου 1m 
προσειληφέναι, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς παρακειμένης τοῦ s 
σμον οὐσίας. [p. 337. 328] Οὕτω; κατὰ τοῦ ves. 
χαὶ τῶν προφητῶν συντάγματα ἑτογίτιδε 95, χρτοι το 
αὑτοὺς ἐπιχειρῶν ὡς ψευδῆ λελαληκότα ; χαὶ θιὸν 2 
ἐγνωχότας" σάρχας *t τε ἀπόλλυσθαι 59 ὁμοίως War 
χίωνι λέγει. 

χα΄. Κήρινθος δὲ **, ὁ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ bexjc; 
αὑτὸς, οὐχ ὑπὸ τοῦ πρώτου θεοῦ τὸν χόσμεν γεν 
νέναι ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ δυνάμεώς τινο; ἀγ-ελιχξς. 
πολὺ χεχωρισμένης xal διεστώτη; tn; ὑπὲρ τὸ das 
αὐθεντίας xal ἀγνοούσης τὸν ὑπὲρ πάνοε b. 
Τὸν δὸ Ἰησοῦν λέγει μὴ ἐκ Παρθένου reciba: ", 
γεγονέναι δὲ αὐτὸν ἐξ Ἰωσὴφ χαὶ Ὧν 2: vh: 
ὁμοίως 45 τοῖς λοιτοῖς ἀνθριυποις, χαὶ bui qni 
ἐν διχαιοσύνῃ χαὶ συφροσύνῃ «at συνέξει ὑπὶρ 73^ 
τας τοὺς; λοιπούς, Καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα κατε" 
λυθέναι εἰς αὐτὸν Ex τῇς ὑπὲρ τὰ ὅλα αὐθεντίας τ 


D Χριστὸν ἐν εἴδει περιστερᾶς, καὶ τότε ** χτρὶξε 


τὸν ἄγνωστον πατέρα xal" δυνάμει: ἐπιτελέξ;, 
πρὸς δὲ τῷ τέλει τοῦ nállou; ἀ:- -σπτῆναι τὸν Σρεστὼ 
ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ ** πεπονθέναι τὸν Ἰητοῦν, τὸν 8 
Χριστὸν ἀπαθῆ μεμενηχέναι, Πνεῦμα Κυρίου 0x3? 
χοντα. 


ΥΑΒΙΑ͂Σ LECTIONES. 


9 (ΟἹ, Math, vri, 18, Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν x τι à. "5 ὄν. ἂν riv! 
4) ἀλλά, ἀλλ᾽ $T Sauppius, 55. προσάγε!, προξάγων ὦ. 886 "Axe -- Χριστόν. Cf. «upra n. 410, ὅ-. 


*! ἔνα φάσκει ἀγαθόν. ἕνα φάσχων C. M, ἕνα εἶναι φάσγων Roeperus. 
δι προφῆτιν. προφήτην C. 


C, Προυσέχειν — ἕν *usp. M. 
93 ἀπόλυσυαι C. 
04, 44. 


* ΟἹ, supio p. 454, 29-51. 


“6 τότε. τοῦτον ? Sauppius ; sed cf. supra p. 455, 47. 


ἱροπέχει — fv. ligosd, εἰν — 

** €f. Matth. P H. * ácxa.. cápxs 

γεγενῆσθαι C. Φ ὁμοίως. ὅμοιον C. M. Cf. »wpn 
Nan Sauppius ; sed «ἢ 


p4 : 
supra p. 404,48. ** Ἴνσοῦ, υἱοῦ C. M. Sicuti. nos etiain R. Scottus correxit. Cf. supra p. 404, 49. 


e ^ 
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φδ. ** Ἐδιωναῖοι "5 δὲ τὸν μὲν χόσμον ὑπὸ τοῦ 
ὄντως "* Θεοῦ γεγονέναι λέγουσι, τὸν δὲ Χριστὸν 
ἁμοίως Κηρίνθῳ. Ζῶσι δὲ πάντα χατὰ νόμον Μωῦ- 
σοῦ '*, οὕτω φάσχοντες διχαιοῦσθαι. 


xy'. Θεόδοτο; δὲ ὁ Βυζάντιος εἰσηγήσατο !* αἵρεσιν 
τοιάνδε, φάσχων τὰ μὲν ὅλα ὑπὸ τοῦ ὄντως '* Θεοῦ 
{εγονέναι, τὸν δὲ Χριστὸν ὁμοίως τοῖς προειρημένοις 
Ὑνωστιχοῖς φάσχει τοιούτῳ τινὶ τρόπῳ πεφηνέναι" 
εἶναι δὲ τὸν Χριστὸν χ[οιν)ὺν "5 ἄνθρωπον '* πᾶσιν, 
&y δὲ τούτῳ διαφέρειν, ὅτι χατὰ βουλὴν Θεοῦ γεγέ- 
νηται ix Παρθένον, ἐπισχιάσαντος τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, οὐκ ἐν τῇ Παρθένῳ σαρχωθέντα " ὕστερον δὲ 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος χατεληλυθέναι τὸν Χριστὸν ἐπὶ 
τὸν Ἰησοῦν iv εἴδει περιστεῤᾶς, ὅθεν φασὶ μὴ πρό- 
«ἔρον τὰς δυνάμεις αὐτῷ ἐνεργηθῆναι. Θεὸν δὲ οὐχ 
εἶναι τὸν Χριστὸν θέλει. Καὶ τοιαῦτα Θεόδοτος. 


xb'. Ἕτεροι 6b "" xai ὡσαύτως "* πάντα τοῖς 
προειρημένοις [p. 528—530] λέγουσιν 75, ἕν μόνον 
ἐνδιαλλάξαντες Ev. τῷ τὸν Μελχι | σεδὲχ ὡς δύναμίν 
«tva δ᾽ ὑπειληφέναι, φάσχοντες αὑτὸν ὑπὲρ πᾶσαν 
δύναμιν ὑπάρχειν, οὗ κατ᾽ εἰκόνα *!. [δὲ] ** εἶναι τὸν 
“Χριστὸν θέλουσιν. 

χε’. Οἱ δὲ Φρύγες ** ix Μοντανοῦ δ᾽ τινος xat 
Πρισχίλλης xat Μαξιμίλλης τὰς ἀρχὰς τῆς αἱρέσεως 
λαδόντες, προφήτιδας τὰ γύναια νομίζοντες χαὶ 
προφήτην τὸν Μοντᾶνον δ᾽, τὰ δὲ '* περὶ τῆ: τοῦ 
«avtb; ἀρχῆς xat δημιουργίας ὀρθῶς λέγειν vopl- 
ζουσι 5, xal τὰ περὶ τὸν Χριστὸν οὐχ ἀλλοτρίιυς 
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3410 

A £2, Ebionzi autem mundum quidem ab eo, qui 
revera Dens est, factum esse dicunt, Christum au- 
tem consimiliter Cerinthio. Vitam autem agunt per 
omnia secundum legem Mosis, ita diclitautes scse 
justificari. 

25. Theodotus autem Byzantius introduxit hae- 
resin hujuscemodi, dicens universa quidem ab eo, 
qui revera Deus est, profecta esse, Christum autem 
consimiliter supra dictis gnosticis ait tali quodam 
modo apparuisse : esse autem Christum ejusdem 
generis atque omnes liomines, hac re autem esse di- 
versum, quod secundum consilium Patris natus sit 
ex Virgine, cui obumbraverit Spiritus sanctus, non 
in Virgine incarnatum ; postea vero in baptismo 
delapsum esse Christum super Jesum in specie co- 

B luinbz, quapropter aiunt non. prius potestates in 
eo viguisse. Deum autem non esse Chrisium vult, 
Et talia Theodotus. 

24. Alii autém etiam omnia eodem modo, quo ii, 
598-5299 qui antea dicti sunt, loquuntur, una 
tantum re differentes, quod Melchisedech tanquam 
pro potestate quadam [maxima] habent, dicentes 
eum aupra quamque polestales esse, cujus ima- 
ginem referre Christum volunt, 

95. Plirvges autem ex Montano quodam et Pri- 
scilla Maximillaque initia. haeresis suze nacti, pro- 
phetissas esse mulierculas illas putantes et prophie- 
tam Montonum , et qux ad. universi originem εἰ 
fabricam. auinent, recie dicere solent, et. 8 ad 
Christum, non inepte amplexi sunt, falluntur autem 


προσειλήφασιν, σὺν 86 δὲ τοῖ; προειρημένοις σφάλλον- C cum supra dictis, ad quoruin verba magis quam ad 


«at, ὧν tol; λόγοις ὑπὲρ τὰ Εὐλγγέλια προσέχοντες 
“λανῶνται, νηστείας καινὰς 3 xal παραδόξους ** 
ὁρίζοντες. 

xc. Ἕτεροι δὲ *! αὐτῶν τῇ τῶν Νοητιανῶν al- 
φέσει προσχείμενοι τὰ μὲν περὶ τὰ γύναια καὶ ** 
Μοντᾶνον ** ὁμοίως δοχοῦσι, τὰ δὲ περὶ [τὸν] τῶν ** 
ὅλων Πατέρα δυσφημοῦσιν, αὐτὸν εἶναι Υἱὸν xal 
Πατέρα λέγοντες, ὁρατὸν χαὶ ἀόρατον, γεννητὸν 
καὶ ἀγέννητον, θνητὸν xal ἀθάνατον" οὗτοι τὰς ἀφορ- 
μὰς ἀπὸ Nortou τινος λαθόντες. | 

xz. Ὁμοίως δὲ ** xai Νοητὸς, τῷ μὲν γένει ὧν 
Σμυρναῖος, ἀνὴρ ἀχριτόμνθος xat ποιχίλος **, εἰσ- 
ἡγήσατο τοιάνδε αἵρεσιν, ἐξ Ἐπιγόνου τινὸς εἰς Κλεο- 
μένην χωρήσασαν, xat οὕτως ἕως νῦν ἐπὶ τοὺς δ:α- 
δόχους διαμείναταν, λέγων ἕνα τὸν Πατέρα xai Θεὸν 
«ὧν ὅλων τοῦτον πάντα πεποινχότα ἀφανῇ μὲν τοῖς 
οὖσι γεγονέναι ὅτε ἢδούλετο, φανῆναι ὃὲ τότε ὅτε 
ἐθέλησε" χαὶ τοῦτον εἶναι ἀόρατον, ὅτε μὴ ὁρᾶται, 


Evangelia sese applicantes errant, jejunia nova et 
monstruosa delinieutes., 


26. Alii sutem eorum Noettanorum keeresi stu- 
dentes ea, qua ai molierculas illas atque Montanum 
pertinent , eonsimiliter sentivnt, qu& autem ad 
uuiversorum Patrem, diffauapt, ipsum esse Filium 
et Patrem dicentes. visibilem e invisibilem, geue- 
ratum et non generatum, mortalem Οἱ iininortalem z 
hi a Noeto quodam | profecti. 

41. Consimiliter autem et Noetus, genere quidem 
Smyrnzus, vir ungax et vafer, introduxit hancce 
hzresin, que ad. Epigono quodam ad Cleomeuem 
venit et sie usque adliuc in successores peruansit, 

D dicens unum esse. Patrem et. Deum universorum; 
huie, qui omnia fecerit, occultum rebus creatis 
redditum esse, quando voluerit, apparnisse autem 
tum, cum voluerit ; eumque esse invisibilem, quaudo 


VARLE L&CTIONES. 


** Cf, supra 400, 53-61. 


).,. ?* ὄντως. ὄντος C, M. 
** Gf. supra p. 406, 76-408, 83. 
δύναμίν τινα μεγίστην ? Uf. supra p. δυύ. 78. 


supea 1. 1. 33 Μοντᾶ,ον. Μοντανόν»3 
pius, ἐν C, M. ** χαινὰς. x:vX; C, M. 
** xal, χατὰ susp. M. — ** Μοντᾶνον. Μονταυόν ἢ 
42 sq. ct y. 448, 41 sqq. ** roixtào; C. 


1€ Ἐδιωναῖοι. Ἐῤιαιωναῖοι C. 
το Μωῦσοῦ. Μωῦσῇ C, M. Cf. supra, p. 406, 62-75. 
*! xotyóv. Littera otv. prorsus. evauidz, 
5 ὡσαύτως Sappius, ἐξ αὑτῶν C, M. 


*! οὗ xac' eixóva R. Scottus, οὐ xaz' εἰχόνα C. M. 
unciuis inclustants suadente Rz Scotto,— 9 Cf, supra p. 456, 65-80. 


ὰ τὰ δέ. τά τεῦ 
παραδόξου:. παραδόσεις C, M 
" τὸν τῶν Sauppius, τῶν C, M. 


 ὄγτως. ὄντος C, M. Cf. supra p. 406, 53. 
"! εἰσηγήσατο. ἐξηγήσατο C, M, εἰσῆγαγεν supra 

. 8 ἄνθρωπον. ἀνθρώποις ? 
** δύναμίν τινα. 
δὲ δὲ 
8. Μοντανοῦ. Movtávou M ; sed ef. 
57 γομίζουσι, νομίζονται susp. M. — ** σὺν Saup- 
*! Cf. supra p. 456, 80-88. 
*5 Cf. supra p. 41v, 


75 λέγοωσι €. 
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πε δὲ Xavaavizw, περὶ ἧς xai χατὰ A latam, tunc. vero Canaanitidem, de qua' et hac ex 


πὸν λόγον οὐχ ἄμελῶς παρεδώχαμεν 
*, At τοῦτο τοίνυν γίνετα: ἡ χαταρχὴ 
ιϑυδαίαν αὐξήσεως, ἥτις τὴν προσή- 
ν [τοῦ ὀνόματο;:] '* ἐξ Ἰούδα, παιδὸς 

, πετάρτον, οὗ x30... ... .. 
? ἐξ αὑτοῦ τὸ βασιλιχὸν γένος [εἶναι. 
.votxst τῆς Μεσοποταμίας .. ... * 
" γενόμενος [γεννᾷ τὸν Ἰσαάχ᾽ ὁ δὲ 
* γενόμενος ζ' γεννᾷ τὸν Ἰαχώδ" ὁ δὲ 
* 2! ** γεννᾷ τὸν Λευΐ" ὁ δὲ Λευΐ ἑτῶν μ’ 
*à0* 6 65 Καὰθ ἑτῶν [ἐγένετο δ᾽ ", 
ηλθε τῷ ᾿Ἰαχὼδ εἰς Αἴγυπτον. Γίνεται 
όνος, ὃν παρῴχησεν ᾿Αδραὰμ xai πᾶν 
; κατὰ τὸν Ἰσαὰχ [τῇ ?* ἐν τῇ τότε χα- 


parie rationem haud negligenter reddidimus in aliis 
libris. Propterea igitur fit. exordium incrementi 
(sc. populi) in Judza,quzx nomen nacta est ex Juda, 
filio Jacob quarto, cujus (sc. Jacob) etiam [lsrael 
nomen] vocatum est, quia ex illo regia gens [est. 
Abraham] commigrat ex Mesopotamia [annos 75 
natus, et] centum annos natus [gignit Isaac ; Isaac 
autem annos] natus 60 gignit Jacob; Jacob autem 


- annoruin 86 gignit Levi ; Levi autem annorum 40 


gignit Caath; Caath autem annos [quatuor erat 
natus], quando cum Jacob descendit in ZEgyptum. ' 
Fit igitur universum tempus, per quod peregrina- 
tus est Abraham omnisque ejus gens secundum 
Isaac in terra tunc Canaanitide vocata, anni 215. 


κανίτιδι γῇ, ἕτη ave. Τούτου δὲ γίνεται B Hujus autem flt [pater] Thare, hujus Nachor, hu- 


tóa, τούτου Ναχὼρ, τούτου Σεροὺχ ?*, 
αὖ, τούτου Φαλὲγ, τούτου "E6sp] 3", 
Εδραίους χαλεῖαθαι.. .. . . . . ?* ἦσαν 
καὶ τὰ ὀνόματα ἐχτεθείμεθα ?* ἐν ἑτέραις 

| τοῦτο παραλιπόντες κατὰ τόπον "Ὁ, βου- 
ol; φιλομαθέσιν ἐπιδειχνύναι ἣν ἔχομεν 
τερὶ τὸ Θεῖον τὴν τε ** ἀδίσταχτον γνῶ- 
πόνοις χεχτήμεθα περὶ τὴν ἀλήθειαν. 
oU "E6cp ?! γίνεται πατὴρ Σαλὰ, τούτου 
8 τούτου δὲ ᾿Αρφαξὰδ **, οὗ γίνεται Σὴμ, 
Nüe, ἐφ᾽ οὗ ὁ κατὰ πάντα χόσμον γίνεται 
ὃς, οὗ οὔτε Αἰγύπτιοι, οὔτε Χαλδαῖοι, 
veg μέμνηνται, οἷς χατὰ τόπους οἵ τε * 
γύγου xai Δευχαλίωνος γεγένηνται χατὰ- 
εἰσὶν οὖν xai ἐπὶ τούτων γενεαὶ e', ἔτη uLe'. 
"εδέστατος γενόμενος χαὶ θεοφιλὴς μόνος 
Y χαὶ τέχνοις xa ταῖς τούτων τρισὶ γυ- 
553, 522.] διέφνγε τὸν γενόμενον χαταχλυ- 
᾿Ιδωτῷ διασωθεὶς, ἧς καὶ τὰ μέτρα ^! xal τὰ 


τ᾿ χαθὼς ἐχτεθείμεθα, ἕως νῦν ἀποδείχνυται 
714 'Apapáó καλουμένοις, οὖσι πρὸς τὴν τῶν 

7 ὧν χώραν. Ἐνιδεῖν οὖν ἔστι τοῖς φιλοπό- 

Ξ "pst βουλομένοις, ὡς φανερῶς ἐπιδέδεικται 
7 βεοσεδῶν γένος ἀρχαιότερον [ὃν] ** πάντων 
*52y, Αἰγυπτίων, Ἑλλήνων. Τί δὲ xai τοὺς 
Tw χοῦ Νῶς xal θεοσεθεῖς xai Θεοῦ ὁμιλητὰς 
S^ay γῦν χρὴ, ἱχανῇς οὔσης ** πρὸς τὸ προχεί- 


--ὠ 
- 
-—— 00 0^ 
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jus Sarug, |livjus Reu, hujus Phaleg, hujus Ileber], 
unde etiam fit, ut Hebreorum nomine vocentur 
[Judzei ; temporibus autem Phaleg orta; est disper- 
Sio gentium]; erant autem hz: 72 gentes, quarum 
etiam nomina exposuimus in aliis libris, ne hoe 
quidem prztermittentes suo loco, cupientes di- 
scendi studiosis demonstrare amorem, qaem ha- 
bemus erga divinum numen, et indubitatam cogni- 
tionem, quam cum laboribus nobis paravimus circa 
veritatem. Hujus autem lleber fit pater Sale, hujus 
autem Cainan, liujus autem Arphaxad, cujus fit 
Sem, hujus autem Noe, cujus tempore totius terrze 
fit inundatio, cujus neque ZEgyptii neque .Chaldzi 
neque Grxci merninerunt, quibus in singulis locis 


- ille et Ogygis et Deucalionis temporibus ἴδοι: inun- 


dationes acciderunt. Sunt igitur et horum genera- 
tiones 5, anni 495. Hic cum piissimus esset et Dei 
amicus, solus una cum muliere et. 534-535 li- 
beris horumque tribus mulieribus effugit diluvium 
quod factum est, in area servatus, cujus et mensu- 
re et reliquie, sicuti exposuimus, adhuc usque 
monstrantur in montibus Árarat vocatis, qui sunt 
Adiabenorum regionem versus. Intelligere igitur 
licet iis, qui studiose spectare volunt, quam aperte 
demonstrata sit Dei cultorum gens vetustior omni- 
bus Chaldzis, /Egyptiis, Grecis. Quid autem eos 
quoque, qui ante Noe fuerunt, et cultores et disci- 
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PATROL. GR. XVI. 


8 ἐχτεθέμεθα C. 
υλόμενοι. βουλόμενος, C. 
** Καϊνᾶν. Kalváv C, ΜΝ). 39 ᾿Αρφαξάδ. ἁφὰξδ (sic) C. 59 οἵ τε. ὅτε C. 5) ἧς χαὶ τὰ 
ποδείχνυται, ἧς χαὶ τὰ μέτρα σαφῶς 
' 6v Sauppius coll. lin. 69, om. C, M. 


τοῦ ὀνόματος. Lacunam explevit Roeperus : Spatium vacuum litterarum 41 in Cod. M. 5 Spatium 
susp. Roeperus, Ἰσραὴλ τὸ δνομαῦ 35 εἶναι" ᾿Αὐραὰμ. Lacunam 
arum 11 explevit Roeperus. ?*?Spatium vacuum litteraram 96. M: χαὶ γεννᾷ τὸν Ἰσαὰχ, susp. Rue- 
8, ἐτῶν γενόμενος οε΄, xal? ** ἑχατοντούτης. ἑχατὸν τούτης C. 5 γεννᾷ τὸν Ἰσαάχ' ὁ δὲ Ἰσαὰχ ἐτῶν. 
.ium vacuum litterarum 22. M, ὁ δὲ Ἰσαὰχ ἐτῶν Roeperus, qui dubitat an. numeri 96 et 22 apud Mil- 
in perperam pro 16 et. 12 expressa sint, cum nihil amplius desideretur. 
"Cams litterarum 9. M, ἐγένετο χη susp. Roeperus. 


36 nc! πζ'(, M. 


3! ἐγένετο δ΄. 
δ τῇ post. Ἰσαὰχ uncinis inclusit M. 


39 πατήρ. La- 


(ἃ literarum ὅ. M. Sicuti nos etíam Roeperus et Bunsenius (Hippolytus and his age 9 ed. vol. 1, p. 399 

lacunam expleveruut, ?* Σερούχ. Σερούρ C 
^, M. Sicuti nos etiam Roeperus et Bunsenius omissa suppleverunt, ?? Lacuna litterarum fere 23. 
τοὺς ἀπὸ Σὴμ γενομένους coll. Gen. x, 21, susp. Rocperns, τοὺς Ἰουδαίους" ἐπὶ. δὲ τοῦ Φαλὲχ ἐγένετο ἡ 
v ἐθνῶν διασπορά conj. Bunsenius, 
«τὰ τρόπον βουλ. C, M.  ** 


δ᾽ τούτου Ῥαγαῦ, τούτου Φαλὲγ, τούτου. "E6*sp, 


δὲ παραλιπόντες χατὰ τόπον, βουλ. χαταλιπόντες, 
δέ τὴν τε. τὴν δὲ C, Μ. *! Ἕδερ. "E6eo, 
μέτρα — 


ἐχτεθείμεθα, καὶ τὰ λείψανα ἕως νῦν ἀποδείχνυται susp. R. Scottus. 
ΝΣ οὔττς. οὔσης τῆς. U 
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non videatur, visibilem autem, quando videatur; A ὁρατὸν δὲ, ὅταν ὁρᾶται" ἀγέννητον δὲ, ὅταν μὴ γεν- 


non genitum autem, quando non gignatur, genitum 
aulem, quando gignatur ex Virgine; impassibilem 
ei immortalem, quando non patiatur et non mo- 
riatur, ubi autem passiones subiverit, pati et mori. 
Hunc Patrem ipsum Filium arbitrantur pro tem- 
. poribus vocari secundum accidentia. 


Horum hzresin corroborabat Callistus, cujus vi- 
tam exposuimus diligenter, qui el ipse heresin 
peperit ; a quibus initia 530-591 nactus et ipse 
profilens unum esse Patrem et Deum, hunc opi- 
licem mundi, hunc vero esse Filium nomine qui- 
dem dictum et. nominatum, re autem [unum] esse 
Spiritum] ; Spiritus enim, inquit, Deus uon alius 
est quam Logus, vel Logus quam Deus. Una igitur 
hic persona nomine quidem divisa, nec vero re. 
lluic logum unum esse Deum aibitratur. et ipcar- 
natum esse dicit. EL eum quidem, qui secundum 
carnem visus est et comprehensus, Filium esse 
vult, eum autem, qui inhabitat, Patrem, tum qui- 
dem ad Noeti doctrinam *'delapsus, tum vero ad 
Theodoti, nibil (rmi teuens. Hac igitur Callistus. 


38. Hermogenes autem quidain et ipse cum vellet 
aliquid dicere, dixit Deum ex materia coxva et 
subjacente universa fecisse; ficri enim non posse, 
Deus ex entibus faciat ea quae facta sunt. 

29. Alii autem quidam quasi novum aliquod sub- 
introducentes ex omnibus haresibus corrogatum, 
inirabili libro confecto ex Elchasai quodam ποις Ὁ 
nato, hi principia universi consimiliter profitentur 
a Deo exstitisse, Christum vero unum non. profi- 
tentur, sed esse superiorem quidem unum, eumdem 
vero trausfundi in corpora multa saepenumero, el 
nunc vero in Jesu; cousimiliter tum quidem ex Deo 
eui natum esse, tum autem spiritum exstitisse, tum 
autem ex Virgine, tum autem non; et hunc vero 
postea semper in corpora transfundi οἱ in multis 
per tempora apparere, Utuntur autem incantationi- 
bus et baptismis, in quibus clementia profitentur. 
Superbiunt autem astrologia et mathesi et magicis 
artibus. Futuri autem prazscios sese dicunt. 

P. [Abraham jussi]. Dei commi- 
grat ex Mesopotamiz urbe lHaran in regionem nunc 
quidem Palzstinam 532-533 et Judzam appel- 


νᾶται, γεννητὸν δὲ, ὅταν γεννᾶται ix. Παρθένου - 
ἀπαθῆ xal ἀθάνατον, ὅτε 5" μὴ πάσχῃ μήτε θνήσχῇῃ, 
ἐπὰν δὲ πάθη προσέλθῃ, πάσχειν χαὶ θνήσχειν, Tov- 
τον"" τὸν Πατέρα αὐτὸν ** Υἱὸν νομίζονσι χατὰ χα.- 
ροὺς καλούμενον πρὸς τὰ συμθαίνοντα. 


Τούτων τὴν αἵρεσιν ! ἐχράτυνε Κάλλιστος, οὗ τὸν 
βίον ἐχτεθείμεθα ἀσφαλῶς ", ὃς χαὶ αὑτὸς αἵρεσιν 
ἀπεγέννησεν" ἐξ ὧν [p. 530. 551] ἀφορμὰς λαδὼν 
xaX αὑτὸς ὁμολογῶν ἕνα εἶναι τὸν Πατέρα χαὶ" Θεὸν 
τοῦτον " δημιουργὸν τοῦ παντὸς, τοῦτον δὲ εἶναι 
Υἱὸν ὀνόματι μὲν λεγόμενον χαὶ ὀνομαζόμενον, 
οὐσίᾳ δὲ [Ev] " εἶναι [Πνεῦμα] ", Πνεῦμα γὰρ, qratv, 
ὁ Θεὸς οὐχ ἕτερόν ἐστι παρὰ τὸν Λόγον, ἣ ὁ Λόγος 
παρὰ τὸν Θεόν. Ἕν οὖν τοῦτο πρόσονπον, ὀνόματι 
μὲν μεριζόμενον, οὐσίᾳ ὃὲ o0. Τοῦτον τὸν Λόγον 
ἕνα εἶναι Θεὸν ὀνομάζει xal σεσαρχῶσθαι λέγει. Ναὶ 
τὸν μὲν χατὰ σάρχα ὁρώμενον xal χρατούμενον 
Υἱὸν εἶναι θέλει 5, τὸν δὲ ἐνοικοῦντα Πατέρα, ποτὲ 
μὲν τῷ Νοητοῦ * δόγματι περιῤῥηγνύμενος "5, ποτὲ 
δὲ τῷ Θεοδότου, μηδὲν ἀσφαλὲς χρατῶν. Ταῦτά 
«οἰγυν Κάλλιστος. 

x". Ἑρμογένης δέ τις 1* χαὶ αὐτὸς θελήσας τι 
λέγειν, ἔφη τὸν Θεὸν ἐξ ὕλης συγχρόνου χαὶ ὑποχε:- 
μένης τὰ πάντα πεποιηχέναι' ἀδυνάτως γὰρ ἔχειν 
τὸν Θεὸν μὴ οὐχὶ ἐξ ὄντων τὰ γενόμενα ποιεῖν. 

x0'. Ἕτεροι δέ τινες !* ὡς χαινόν τι παρεισάτγον- 
πες ix πασῶν αἱρέσεων ἐρανιπάμενοι, ξένην Bi6.ov 
σχευάπταντες Ἠλχασαΐ τινος &xtovopagopévr,v, οὗτοι 
πὰς μὲν ἀρχὰ; τοῦ παντὸς ὁμοίως ὁμολογοῦσιν ὑπὸ 
κοῦ Θεοῦ γεγονέναι, Χριστὸν δὲ ἕνα οὐχ ὁμολογοῦσιν, 
ἀλλ᾽ εἶναι τὸν μὲν ἄνω Eva. , αὑτὸν δὲ μεταγγιζόμενον 
ἐν σώμασι πολλοῖ; !* πολλάχις, xal νῦν δὲ ἐν τῷ 
Ἰησοῦ, ὁμοίως [π͵|οτὸ μὲν ἐκ τοῦ Θεοῦ versvr,s8a:, 
ποτὲ δὲ πνεῦμα γεγονέναι, ποτὲ δὲ ἐχ Παρθένου, 
ποτὲ δὲ οὔ * xal τοῦτον δὲ μετέπειτα ἀεὶ ἐν σώμ42: 
μεταγγίζεσθαι καὶ ἐν πολλοῖς κατὰ xatpco; δείχνυ- 
σθαι. Χρῶνται δὲ ἐπα[οι]δαῖς xal βαπτίσμασιν ἐπὶ 
τῇ τῶν στοιχείων ὁμολογίᾳ. Σεσόδηνται δὲ περὶ 
ἀστρολογίαν !'* καὶ μαθηματιχὴν, χαὶ yao ἢ. 
Προγνωπστιχοὶς δὲ ἑαυτοὺς λέγουσιν. 

Kerr eee es "8 τοῦ Θεοῦ !! μετοιχεῖ "5 ἐχ '* 
Μεσοποταμίας πύλεως Χαῤῥὰν εἰς τὴν νῦν μὲν Πα- 
λαιστίνην xaX [ρ. ὅ91. 552] Ἰουδαίαν zposaoptuo- 


VARUE LECTIONES. 


51 ὅτε. ὅταν 3 Sauppius. 
39. αὐτόν. αὐτὸν xal? 


^, M, qui pro πόλεως lin. 30, susp. πόλιν. 
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μένην χώραν, τότε δὲ Χαναανΐτιν, περὶ ἧς xai χατὰ A latam, tunc. vero Canaanitidem, de qua' et hac ex 


τοῦτο τὸ μέρος τὸν λόγον οὐχ ἀμελῶς παρεδώχαμεν 
kv ἑτέροις λόγοις. Διὰ τοῦτο τοίνυν γίνετα: ἡ χαταρχὴ 
«ἧς κατὰ τὴν Ἰσυδαίαν αὐξήσεως, fitt; τὴν mpoon- 
Yopíav μετέσχεν [τοῦ ὀνόματο:] ** ἐξ Ἰούδα, παιδὸς 
«οὔ Ἰαχὼδ τοῦ τετάρτον, οὗ x21 .. ,,.... 
κέχληγται, διὰ τὸ ἐξ αὑτοῦ τὸ βασιλιχὸν γένος [εἶναι. 
᾿Αδραὰμ] ** μετοιχεῖ τῆς Μεσοποταμίας ..... ᾽ 
ἑχατοντούτης "" γενόμενος [γεννᾷ τὸν "Ioaáx - ὁ δὲ 
Ἰσχὰκ ἑτῶν] '* γενόμενος ζ' γεννᾷ τὸν Ἰαχώδ᾽" ὁ δὲ 
'Iaxé6 ἑτῶν πε’ " γεννᾷ τὸν Λευῖΐ᾽ ὁ δὲ Aevut ἐτῶν μ’ 
Ὑεννᾷ τὸν Kaá0* ὁ δὲ Καὰθ ἑτῶν [ἐγένετο δ᾽ "', 
ἡνίχα συγχατῆλθε τῷ ᾿Ιαχὼδ εἰς Αἴγνπτον. Γίνεται 
«τοίνυν πᾶ: ὁ χρόνος, ὃν παρῴχησεν ᾿Αδραὰμ χαὶ πᾶν 
«τὸ αὐτοῦ γένος χατὰ τὸν Ἰσαὰχ [11] ν" ἐν τῇ τότε χα- 


parie rationem haud negligenter reddidimus in aliis 
libris. Propterea igitur fit exordium incrementi 
(sc. populi) in Judza,qux nomen nacta est ex Jud», 
filio Jacob quarto, cujus (sc. Jacob) etiam [lsrael 
nomen] vocatum est, quia ex illo regia gens (est. 
Abraham] commigrat ex Mesopotamia [annos 75 
natus, et] centuin annos natus [gignit Isaac ; Isaac 
autem annos] natus 60 gignit Jacob; Jacob autem 


: annorum 86 gignit Levi ; Levi autem annorum 40 


gignit Caatb; Caatb autem annos [quatuor erat 
natus], quando cum Jacob descendit in ZEgyptum. ' 
Fit igitur universum tempus, per quod peregrina- 
tus est Abraham omnisque ejus gens secundum 
Isaac in terra tunc Canaanitide vocata, anni 915. 


λουμένῃ Χαναανίτιδι γῇ, ἔτη σιε’, Τούτου δὲ γίνεται D flujus autem fit [pater] Thare, hujus Nachor, hu- 
pev J 


[14:350] '* Θάῤῥα, τούτου Ναχὼρ, τούτου Σεροὺχ '*, 
[τούτου Ῥαγαῦ, τούτου Φαλὲγ, τούτου "E6rp] 3", 
69ev χαὶ τὸ 'Εδραίους χαλεῖαθαι.... . . . . 3" ἧσαν 
oB' ἔθνη, ὧν καὶ τὰ ὀνόματα ἐχτεθείμεθα ?* ἐν ἑτέραις 
δίδλοις, μηδὲ τοῦτο παραλιπόντες χατὰ τόπον **, βου- 
λόμενοι 9 τοῖς φιλομαθέσιν ἐπιδειχνύναι ἦν ἔχομεν 
etop | γὴν περὶ τὸ Θεῖον τὴν τε !* ἀδίσταχτον vvo- 
etw, ἦν ἐν πόνοις χεχτήμεθα περὶ τὴν ἀλήθειαν. 
Τούτου δὲ τοῦ Ἕδερ *! γίνεται πατὴρ Σαλὰ, τούτου 
δὲ Καϊνᾶν **, τούτου δὲ ᾿Αρφαξὰδ 3", οὗ γίνεται Σὴμ, 
τγύτου δὲ Νῶε, ἐφ᾽ οὗ ὁ χγατὰ πάντα χόσμον γίνεται 
χαταχλυσμὸς, οὗ οὗτε Αἰγύπτιοι, οὔτε Χαλδαῖοι, 
οὔτε Ἕλληνες μέμνηνται, οἷς χατὰ τόπους οἵ τε ** 
ἐπὶ τοῦ Ὡγύγον χαὶ Δευχαλίωνος γεγένηνται χατὰ- 
χλυσμοί, Εἰσὶν οὖν καὶ ἐπὶ τούτων γενεαὶ ε΄, ἔτη υἱ, ε΄. 
Οὗτος εὐσεδέστατος γενόμενος xai θεοφιλὴς μόνος 
ἅμα γυναιχὶ χαὶ τέχνοις xat ταῖς τούτων τρισὶ vu- 
vat& [p. 532. 233.] διέφυγε τὸν γενόμενον χαταχλυ- 
σμὸν ἐν χιδωτῷ διασωθεὶς, ἧς καὶ τὰ μέτρα " xal τὰ 
λείψανα, καθὼς ἐχτεθείμεθα, ἕως νῦν ἀποδείχνυται 
ἐν ὄρεσιν ᾿Αραρὰδ χαλουμένοις, οὖσι πρὸς τὴν τῶν 
᾿Αδιαθδηνῶν χιύραν. Ἐνιδεῖν οὖν ἔστι τοῖς φιλοπό- 
vue ἱστορεῖν βουλομένοις, ὡς φανερῶς ἐπιδέδειχται 
«b τῶν θεοσεδῶν γένος ἀρχαιότερον [ὃν] ** πάντων 
Χαλδαίων, Αἰγυπτίων, Ἑλλήνων. Τί δὲ xai τοὺς 
ἐπάνω τοῦ Νῶε xol θεοσεδεῖς xai Θεοῦ ὁμιλητὰς 
ὀνουάζει»ν νῦν χρὴ, ἱχανῆς οὔσης ** πρὸς τὸ προχεί- 


jus Sarug, |hvjus Reu, hujus Phaleg, hujus Ileber], 
unde etiam fit, ut Hebraeorum nomine vocentur 
[Judzei ; temporibus autem Phaleg orta! est disper- 
$io gentium] ; erant autem hz» 72 gentes, quarum 
etiam nomina exposuimus in aliis libris, ne hoc 
quidem prztermittentes suo loco, cupientes di- 
scendi studiosis demonstrare amorem, qaem ha- 
bemus erga divinum numen , et indubitatam cogni- 
tionem, quam cum laboribus nobis paravimus circa 
veritatem. Hujus autem lleber fit pater Sale, hujus 
autem Cainan, liujus autem Arphaxad, cujus fit 
Sem, hujus autem Noe, cujus tempore totius terrze 
fit inundatio, cujus neque /Egyptii neque .Chaldzi 
neque Grzci merninerunt, quibus in singulis locis 
ille et Ogygis et Deucalionis temporibus facte inun- 
dationes acciderunt. Sunt igitur et horum genera- 
tiones 5, anni 495. Hic cum piissimus esset et Dei 
amicus, solus una cum muliere et 534-535 li- 
beris horumque tribus mulieribus effugit diluvium 
quod factum est, in area servatus, cujus el mensu- 
re et reliquie, sicuti exposuimus, adhuc usque 
monstrantur in montibus Ararat vocalis, qui sunt 
Adiabenorum regionem versus. lnielligere igitur 
licet iis, qui studiose spectare volunt, quam aperte 
demonstrata sit Dei cultorum gens vetustior omni- 
bus Chaldzis, /Egyptiis, Graecis. Quid autem eos 
quoque, qui ante Noe fuerunt, et cultores et disci- 


VARLE LECTIONES. 


Μ τοῦ ὀνόματος. Lacunam explevit Roeperus : Spatium vacuum litterarum 41 in Cod. M. 


vacuum litt. 42. M, χληρονομία αὖτ 
literarum 41 explevit Roeperus. 


*! Spatium 


susp. Roeperus, Ἰσραὴλ τὸ 6voua? 53 εἶναι" "A6pa&p... Lacunam 
? Spatium vacuum litteraram 26. M: xal γεννᾷ τὸν Ἰσαὰχ, susp. Roe- 


perus, ἑτῶν γενόμενος οε΄, xal? ** ἑχατοντούτης. ἑχατὸν τούτης Ὁ, 5 γεννᾷ τὸν Ἰσαάχ' ὁ δὲ Ἰσαὰκ ἐτῶν. 
Spatium vacuum litterarum 32, M, ὁ δὲ Ἰσαὰχ ἐτῶν Roeperus, qui dubitat δὴ numeri 96 οἱ 22 apud Mil- 


lerum perperam pro 16 et. 12 expressa sint, cum nihil amplius desideretur. 
Lacuna litterarum 9. M, ἐγένετο χη’ susp. Roeperus. — ?* τῇ post. "Icaxx uncinis iuclusit M. 


M πο’ nU C, M. "5 ἐγένετο δ΄. 


3* πατήρ. La- 


cuna litterarum ὅ. M. Sicuti nos etiam Roeperus et Bunsenius (Hippolytus and his age 2 ed. vol. 1, p. 399 


nne) lacunam expleveruut. ** Σερούχ. Xc 
om, 


poóp C, M. 
; M. Sicuti. nos etiam Roeperus et Bunsenius omissa suppleverunt, ?* Lacuna litterarum fere 25. 


*! τούτου Ῥαγαῦ, τούτου Φαλὲγ, τούτου. Ἕδερ, 


M, τοὺς ἀπὸ Σὴμ γενομένους coll. Gen. x, 91, susp. Rocperus, τοὺς Ἰουδαίους" ἐπὶ δὲ τοῦ Φαλὲχ ἐγένετο ἡ 


τῶν ἐθνῶν eur Rd. Bunsenius, 


xatà τρόπον BouA. 9 βουλόμενοι. 
€, M. 35 Καϊνᾶν. Kalváv C, M. " 


93 ἐχεεθέμεθα C. 
βουλόμενος, C. 
δ ᾿Αρφαξάδ. ἁφὰξδ (sic) Ο. ** οἵ τε. ὅτε Ο. 5 


id παραλιπόντες κατὰ τόπον, βουλ. χαταλιπόντες, 
δέ τήν τε. τὴν δὲ C, Μ. ?! Ἕδερ. "E6ep, 


ἧς χαὶ τὰ μέτρα --- 


ἀποδείχνυται. ἧς χαὶ τὰ μέτρα σαφῶς ἐχτεθείμεθα, καὶ τὰ λείψανα ἕως νῦν ἀποδείχνυτα! susp. R. Scottus. 


** ἦγ Sauppius coll. lin. 69, om. 
PATROL. Gn. XVI, 


C, M. 


a fom d^ 
οὔτις. οὔσης τῆς. C M 


109 


d 


3445 


ORIGENIS 


—» 
δ 


34 


pulos Dei nominare nunc eportet, eum sufficiat A μενον ταύτης τῆς περὶ ἀρχαιότητος  paptopla, , 


quoad rem propositam hoc de vetustate testimo- 
nium? 

| $I. Sed quoniam non praeter rem esse videtur 
demonstrare has in sapientiae studiis versatas gentes 
posteriores esse quam Dei cultores, ex re est dicere, 
et unde genus eorum, et quando ipse commigran- 
tes in has regiones nomen non ex ipsis regionibus 
acceperint, sed ipse adjecerint ex iis, qui primo 
orti sunt et incoluerunt, Nascuntur Noe tres pueri 
'Bem, Cham, Japheth ; ex his universum genus ho- 
minum completum est et quzeque regio incolitur ; 
verbum enim Dei erga eos invaluit dicentis : 
Crescite et multiplicamini et replete terram. Tantum 
cum valuerit unum verbum , generantur ex tribus 
illis pueri in genere 72, ex Sem 25, ex Japheth 15, 
e Cham 22. Clam autem nascuntur pueri ex prae. 
dictis 32 hi : Chanaan, ex quo Chananzi, Mesraim, 
ex quo /Egyptii, Chus, ex quo Ethiopes, Phuth, ex 
quo Libyes. Hi ipsorum lingua adhuc usque proavo- 
rum nomine vocantur, Grace autem quibus nunc 
nominibus vocati sunt nominantur. Sin vero neque 
horum regiones antea inculta sunt, neque a princi- 
pio genus hominum osleuditur , hi autem filii Noe 
viri Dei cultoris fiunt , qui et ipse discipulus factus 
est virorum Dei cultorum , qua de causa effugit 
magnam aqua temporariam comminátionem : quidni 
vetustiores erant Dei cultores quam universi Cbal- 
dei, AEgyptii, Graeci, quorum pater ex hoc Japheth 
generatur, nomine Javan, ex quo Graci et lones ἢ 
Sin vero gentes circa philosophia studium versatze 
multo juniores quam gens 536 - 5377 Dei culto- 
rum et quam diluvium utique ostenduntur : quidni 
et barbarz et quotquot in mundo et cognitz sunt 
et incoguitze juniores his apparebunt ? [lujus igitur 
doctrinz potiti discite, Graci, AEgyptii , Clialdzi 
omneque genus hominum , quid Numen divinum 
guzque hujus bene composita sit fabrica, a nobis, 
Dei amicis, et qui non jactanter hoc coluimus, sed 
veritatis scientia usuque modestie ad eum demon- 
sirandum sermones Taciinus. 


$2. Deus unus, primus et solus et universorum 
creator et Dominus, cogevum habuit nihil, non chaos 
infinitam, non aquam immensam vel terram $oli- 
dam, non aerà densum, non ignem calidum , non 


λα’. 'AXX ἐπεὶ οὐχ ἄλογον δοχεῖ ἐπιδεῖξαι τοῦτ 
τὰ περὶ σοφίαν ἐσχολημένα ἔθνη μετα γενέστερα ἔνι: 
τῶν Θεὸν os6acávtov, εὔλογον εἰπεῖν xal πόθεν τ 
γένος αὐτοῖς χαὶ πότε μετοιχήσαντες ταύταις ^ τὶ 
χώραις, οὐ τὸ "δ ὄνομα ἐξ αὐτῶν τῶν χωρῶν yr 
ἔσχον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ προσεποίησαν kx τῶν πρώτω: ἐξ 
ξάντων xaX χατοιχησάντων. Γίνονται τῷ INos tg 
παῖδες Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεθ’ ix τούτων Ξᾶν Tic. 
ἀνθρώπων πεπλήθυνται xol πᾶσα χώρα κατοιχεῖτε 
ῥῆμα γὰρ Θεοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴσχυσεν | εἰ πόντος "Αἱ 
ξάνεσθε "" καὶ πιἪληθύνεσθε καὶ πιϊηρώσατε iv 
γῆν. Τοσοῦτον δυνηθέντος ἑνὸς ῥήματος γεννῶσι: 


B ἐχ τῶν τριῶν παῖδες κατὰ γένος oO, ἐκ μὲν τοῦ D. 


x£', ix δὲ τοῦ Ἰάφεθ w^, ix δὲ τοῦ Χὰμ 16. Toe 
Χὰμ γίνονται παῖδες ἐκ τῶν προειρημένων if ὦ 
τοι "7. Χαναὰν "8, ἐξ οὗ Χαναναῖοι, Μεσραῖμ "t 
οὗ Αἰγύπτιοι, Χοῦς, ἐξ οὗ Αἰθίοπες, Φοὺδ, ἐξ ἐ 
Λίδυες. Οὗτοι τῇ κατ᾽ αὐτοὺς φωνῇ ἕως νῦν τῇ τὸ 
κρογόνων προσηγορίᾳ καλοῦνται" εἷς δὲ τὸ Ἑλλ-- 
γιχὸν οἷς νῦν ὀνόμασι χέχληνται ὀνομάζονται. Εἰ * 
μηδὲ τὸ οἰχεῖσθαι τὰς τούτων χώρας πρότεροι T. 
μηδὲ ἀρχὴν γένος δ' ἀνθρώπων δεΐχκνυται, οὗτοι ἃ 
υἱοὶ τοῦ Νῶε ἀνδρὸς γίνονται θεοσεδοῦς, ὃς κεὶ εἰ" 
τὸς μαθητὴς γεγένηται ἀνδρῶν θεοσεδῶν, οὗ χάρο 
διέφυγε πολλὴν ὕδατος πρόπχαιρον ἀπειλὴν" ὡς 5 
προγενέστεροι ἧσαν θεοσεθεῖ; 5 πάντων Χαλδείω», 
Αἰγυπτίων, Ἑλλήνων, ὧν πατὴρ ἂχ τούτου Tópd 
γεννᾶται, ὄνομα Ἰωύαν, ἐξ οὐ “λληνες xai "lest. 
El δὲ τὰ περὶ φιλοσοφίας ἐναποσχοληθέντα " ἔτ 
πολλῷ μεταγενέστερα τοῦ τῶν [p. 555. 354. ] ea 
δῶν γένους χαὶ χαταχλυσμοῦ 9" πάντως "' δείχν» 
«αι, πῶς οὐχὶ xat βάρδαρα καὶ ὅσα ἐν χόσμῳ Tori 
τε χαὶ ἄγνωστα νεώτερα τούτων φανήσεται: ; Τοῦτον 
τοίνυν τοῦ λόγου χρατήσαντες, μάθετε **, Ἕλληνε;, 
Αἰγύπτιοι, Χαλδαῖοι χαὶ πᾶν γένος ἀνθρώπων, τί τὸ 
Θεῖον *' χαὶ [τίς] ἡ * τούτου εὔταχτος δημιουργία, 
παρ᾽ ἡμῶν τῶν φίλων τοῦ Θεοῦ, xal μὴ χομΞοϊόγῳ δ᾽ 
τοῦτο ἡσχηχότων, ἀλλ᾽ ἐν 59 ἀληθείας τῶπι τϑὶ 
ἀσχήσει σωφροσύνης εἰς ἀπόδειξιν abso Mus 
ποιουμένων. | 

)6'. Θεὸς εἷς **, ὁ πρῶτος xal μόνος χαὶ ἀπά 
ποιητὴς καὶ Κύριος, σύγχρονον ἔσχεν οὐδὲν, οὐκ 
ἄπειρον, οὐχ ὕδωρ ἀμέτρητον ἣ γῆν στεῤῥὰν, ee 
ἀέρα πυκνὸν, οὐ πῦρ θερμὸν, οὐ πνεῦμα Jat, v 


VARIJE LECTIONES, 


** ταύταις. ἐν ταύταις ἢ Sauppius. "δ οὐ τὸ. οὗ τὸ C. 


** | Mos. i, 98. *' λβ' οὗτοι. λβ΄. τούτω C. ἢ 


4 Χαναάν. Χάρι. ** Μεσραῖμ. Μετραείμ C, Μεζραείμ, Μ. ** Sequentia recensuit Bunseaius in Ant 


lect. Ante- Nican. vol. 1, p. 851 sqq. 
lin. 69. ** ἐναποσχοληθέντα. ἀναπασχοληθέντα C. 
senit$, παντὸς C, M. 
alio loco linjus periodi excidisse putat 


Dive, χοιμιπολόγως vel εἰς 

p 17 susp. R. Scottus : χομπῷ 2óqu? Cf. 
uppius, ἢ C, M, DBunsenius. 

1165, ἢ 9 sqq. 


! γένος. γένους C. 
! ^ καταχλυσμοῦ. xatà λογισμοῦ C. 
** μάθετε Bunsenius secutus larium : μαθηταὶ C, M, qui 
ἔλαδον. 57 Post vocabulum θεῖον, quo fol. 427 cod. clasdiur. 
juterpunctio maxima a recentiore manu addita. est, Α voce xal fol. 
aud his age. «ol. ἱ, p. 599). 5 xaX τίς ἡ Bunseniug : xat ἡ, C , M. 
xój mov λόγων, M pira hut χομψῷ λόγῳ coll. iin. 40, 21., 
sew admet : SISBRI: Ἐπ᾿ ΤΙΣ ον. 4192 ( ed. sas RN 
im ins eL sequentibus cf. Ομιλία * τὸν € tv 
(S. Hippolyti Opp. ed. Jo. Alb. Fabricius, vol. , M tici φάος qui 


coli. 
; Βυ- 
ἡμῶν lia. δὲ v 


** Ococc6tl,. οἱ θεοσεδεῖς susp. Sa 
8 


153 incipit. Cf. Bunsenius (Hippolgm 
δ᾽ χομπολ x0. Cu Dese 
1 i. 


ll, p. 12 sqq. — lli 


feruntur omnia Grace 6 recoqniiione Pauli Antonii de Lagarde, Lips. et Londin. A858, p. 59 644.) 
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3141 CONTRA H.ERESES LIB X. 3443 
οὐρανοῦ μεγάλου χυανέαν ópngfj» 55. ἀλλ᾽ ἦν εἷς A spiritum tenuem, non coeli magni cyaneam came- 


μόνος ἑαυτῷ, óc θελήσας ἐποίησε τὰ ὄντα οὐχ ὄντα 
πρότερον, πλὴν ὅτι ** ἠθέλησε ποιεῖν ὡς ἔμπειρος 
ὧν τῶν ἐσομένων " πάρεστι γὰρ αὐτῷ χαὶ πρόγνωσις. 
Διαφόρους δὲ ** τοῖς ἐσομένοις ἀρχὰς πρότερον ἐδη- 
μιούργει, πῦρ καὶ πνεῦμα, ὕδωρ χαὶ γῆν͵ ἐξ ὧν 
διαφόρων τὴν ἑαυτοῦ χτίσιν ἐποίει, καὶ τὰ μὲν μο- 
νοούσια, τὰ δὲ ix δύο, τὰ δὲ Ex τριῶν, τὰ δὲ ix 
«τεσσάρων συνεδέσμει. Καὶ τὰ μὲν ἐξ ἑνὸς ἀθάνατα 
ἣν λύσις * γὰρ οὐ παραχολουθεῖ " τὸ γὰρ ἕν οὐ 
λυθήσεται πώποτε" τὰ δὲ Ex δύο d] τριῶν f) «eacá- 
ρων λυτὰ, διὸ xal θνητὰ ὀνομάζεται " θάνατος γὰρ 
«τοῦτο χέχληται, fj τῶν δεδεμένων λύσις. Ἱκανὸν οὖν 
[οἶμαι) ** νῦν τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἀποχεχρίσθαι, ot, εἰ 
φιλομαθήσουσι καὶ τὰς τούτων οὐσίας χαὶ τὰς αἰτίας 
τῆς χατὰ πάντα δημιουργίας ἐπιζητήσουσιν, εἴσονται 
ἐντυχόντες ἡμῶν βίδλῳ περιεχούσῃ Περὶ τῆς τοῦ 
«ανγτὸς οὐσίας " τὸ δὲ νῦν ἱχανὸν εἶναι 51 ἐχθέσθαι 
τὰς αἰτίας, ἃς οὐ γνόντες ** Ἕλληνες χομψῷ ** τῷ 
λόγῳ τὰ μέρη τῆς χτίσεω; ἐδόξασαν, τὸν χτίσαντα 
ἀγνοήσαντες * ὧν ἀφορμὰς σχόντες οἱ αἱρεσιάρχαι 
ὁμοίοις "* λόγοις τὰ [p. ὅδ4. 535.] ὑπ᾽ ἐχείνων "! 


᾿ φροειρημένα μετασχηματίσαντες, αἱρέσεις χαταγε- 


λάστους συνεστήσαντο. 


λγ΄. Οὗτος οὖν μόνος καὶ χατὰ πάντων θεὸς Λόγον 
πρῶτον ἐννοηθεὶς ἀπογεννᾷ, οὐ Λόγον ὡς φωνὴν, 
ἀλλ᾽ ἐνδιάθετον τοῦ ταντὸς λογισμόν. Τοῦτον μόνον 
ἐξ ὄντων ἐγέννα, τὸ γὰρ ὃν αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἦν, 
ἐξ οὗ τὸ "5 γεννηθέν. Αἴτιον τοῖς γινομένοις Λόγος 
ἦν, ἐν ἑαυτῷ '* φέρων τὸ θέλειν τοῦ γεγεννηκχότος 1", 
οὐχ ἄπειρος τῆς τοῦ Πατρὸς ἐννοίας * ἅμα γὰρ τῷ 75 
bx τοῦ γεννήσαντος προελθεῖν, πρωτότοχος τούτου 
γενόμενος φωνὴ "*, ἔχει 17 ἐν ἑαυτῷ τὰς ἐν τῷ Πατρὶ 
προεννοηθείσας 75 ἰδέας, ὅθεν χελεύοντος Πατρὸς γί- 
νεσθαι χόσμον τὸ χατὰ ὃν Λόγος ἀπετελεῖτο ἀρέσχων 
Θεῷ. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ γενέσει πληθύνοντα ἄρσενα καὶ 
θήλεα εἰργάζετο" ὅσα δὲ πρὸς ὑπηρεσίαν καὶ λειτουρ- 
γΥἱαν, ἣ ἄρσενα θηλειῶν ?* μὴ προσδεόμενα, f] οὔτε 
ἄρσενα οὔτε θήλεα. Καὶ γὰρ αἱ τούτων πρῶται οὐ- 
σίαι ἐξ οὐχ ὄντων γενόμεναι, πῦρ xal πνεῦμα, ὕδωρ 
χαὶ γῆ, οὔτε ἄρσενα οὔτε θήλεα ὑπάρχουσιν, [οὔτ᾽ 
ἐξ] ἑχάττης τούτων δύναται 3" προελθεῖν ἄρσενα 
xaX θήλεα, πλὴν εἰ βούλοιτο ὁ χελεύων Θεὸς ἵνα Aó- 


* qos ὑπουργῇ *!. "Ex πυρὸς εἶναι ἀγγέλους ὁμολογῶ, 


χαὶ οὗ τούτοις παρεῖναι θηλείας λέγω. “Ἤλιον δὲ 
χαὶ σελήνην χαὶ ἀστέρας ὁμοίως ἐχ πυρὸς χαὶ πνεύ- 
μᾶτος, καὶ οὔτε ἄρσενας οὔτε θηλείας νενόμιχα, ἐξ 


ram ; sed erat unus, solus pro se, qui, dum voluit, 
fecit omnia quz sunt , qux non erant antea , nisi 
quod voluit ea facere, utpote gnarus futurorum ; 
adest enim ei et. przsscientia, Diversa autem rebus 
futuris principia prius fabricabatur, ignem et spiri- 
tum , aquam et terram, ex quibus diversis suam 
creaturam faciebat, et alia. quidem unius substan-. 
lie, alia 'ex duabus, alia ex tribus, alia ex quatuor - 
colligabat. Et ea quidem, qui ex uno, immortalia ' 
erant; solutio enim non consequitur ; unum eniin 
quod est nunquam dissolvetur ; qux» autem ex duo- 
bus vel tribus vel quatuor , solubilia, propterea et 
mortalia nominantur ; mors enim hoc vocaia est, 
ligatorum solutio. Sufflcienter igitur [puto] me jam 
sana mente preditis respondisse, qui , si discendi 
cupidi erunt. et horum substantias causasque uni- 
versalis fabrice anquirent , cognoscent lecturi no- 
£(rum librum, qui scriptus est De universi subsian- 
lia; nunc autem sufficiens esse exposuisse causas, 
quarum ignari Graci jactanter partes creaturz glo- 
rificaverunt , creatorem cum ignorarent ; a quibus 
occasiones nacti hxresiarche 538 - 539 consi- 
milibus doctrinis transformantes, quz ab illis antea 
dicta sunt, hzreses deridiculas confecerunt. 

$3. Hic igitur solus et super omnia Deus Logum 
primum cogitando egignit, non Logum veluti vocem, 
sed interiorem universi ratiocinationem. Hunc so- 
lum ex entibus genuit ; ens enim ipse pater crat, ez 
quo id quod genitum est. Causa eorum qus ersi- 
stunt Logus erat, in semetipso gestans voluntatem 
genitoris , haud ignarus paterne cogitationis. Nam 
simul atque ex genitore processit, primogenita ejus 
facta vox , habet in semetipso ideas in Patre pre- 
cogitatas, quare, Patre jubente fieri mundum, singula 
Logus perficiebat placens Deo. Et ea quidem, qu: 
nativitate multiplicantur , mascula et feminea fahri- 
cabantur ; quzecunque autem auxilio sunt et mini- 
sterio, vel mascula femineorum baud indigentia, 
vel neque mascula neque feminea. Etenim prima 
horum substantie, quz ex non entibus factze sunt, 
ignis et spiritus, aqua et terra, neque mascula neque 
feminea sunt, neque ex ulla earum procedere pos- 
sunt mascula οἱ feminea, nisi si velit jubens Deus, 


D ut Logus inserviat. Ex igne esse angelos profiteor, 


neque his adesse femineas dico. Solem autem ]lu- 
namque et stellas consimiliter ex igue et spiritu et 
neque masculas neque femineas esse arbitratus sum ; 





M, Bunsenius. 


VAIUAE LECTIONES. 


** ὀροφὴν R. Scottus, » C, M, Bunsenius. — ** πλὴν ὅτι. πλὴν ὅτε C. M, Bunsenius. 5" δέ. τε C, 

Vind δ Mir (LAM C ubique. M. Ὁ. οὖν E οὖν c M, Bunsenius, qui post εἶναι lin. 20 
οἶμαι vel ἡγοῦμαι vel simile quid excidisse putat, — * (xav εἶναι. εἶναι ἑχανὸν conj. Roeperus, ** γνῶν -᾿ 
πες ὦ, * χομψῷ. χομπῷῖ ἴ Ἴδης οἰχείοις susp. R. Scottus. ?* ὑπ᾽ ἐχείνων. ὑπέχεινα (Ὁ. ?* οὗ τό. 
οὗ τοῦ susp. Roeperus, 73 γεννηθέν. Αἴτιον τ. γινομένοις X. fjv, ἐν ἑαυτῷ. γεννηθῆναι αἴτιον τ. γινομένοις. 
Λόγος ἣν ἐν αὐτῷ C, M. Bunsenius..— 75 yeyevnxózo; (ἡ. 15 γὰρ τῷ. γὰρ τὸ C. 75 γενόμενος φωνὴ Juuse- 
uius, γενόμδνος, φωνὴν C, M. 7) ἔχει, ἔχειν C. 18 ἐν τῷ πατρὶ προεννοηθείσας Christ. Peterseuius, ἐν 
τῷ πατριχῷ ἐννοηθείσας C, M, Bunsenius, ἐν vot (vel νῷ) πατρικῷ ἐννοηθείσας susp. R. Scottus, 8 &p- 
σενα θηλειῶν. ἄρσενα ἣ θηλειῶν ὦ. 59 ὑπάρχουσιν, [οὔτ᾽ ἐξ! ἑκάστης τούτων δύναται. ὑπάρχειν ἐχάστη 
τούτων δῦνται C, ὑπάρχει " ἐχάστης τούτων δύναται, aut ὑπάρχουσιν οὔτε ἑχάστης τούτων δύναται conj. M, 
ὑπάρχει * οὔτ᾽ ἐξ ἐχάστης τούτων δύναται Bunsenius. 5 ὑπουργΐ corr. C, ὑπουργεῖ pr. C. 
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ex aqua autem animalia natantia esse volo et pen- A ὕδατος δὲ ζῶα νηχτὰ εἶναι θέλω ** xal πτηνὰ, ἄρ- 


nata, mascula et feminea ; sic enim jussit Deus qui 
voluít genitalem esse hamidam substantiam. Consi- 
. militer ex terra reptilia et bestias omniumque ge- 
nerum animalium mascula et feminea : sic. enim 
admittebat. rerum factarum natura. Quacunque 
enim voluit, faciebat Deus. Hic per Logum fabri- 
cabantur,qua aliter fleri non possunt atque facta sunt. 
Quando autem sicuti voluit etiam fecit ea, nemine 
vocando significavit. Super lhisc universorum prin- 
cipem fabricans ex omnibus compositis substantiis 
confecit; non Deum 540- 5341 volens facere fe- 
fellit, neque angelum (ne erra), sed hominem. 
Nam si Deum te voluisset facere, polerat; habes 
Logi exemplum ; hominem volens, liominem te fecil ; 


σενα xoi Ofen: οὕτω γὰρ ἐκέλευσεν ὁ θελῆσας 
Θεὸς γόνιμον εἶναι τὴν ὑγρὰν οὐσίαν. Ὁ μοίως ἐκ 
γῆς ἑρπετὰ καὶ θηρία χαὶ παντοδαπῶν ζώων ἄρσενα 
xai θήλεα " οὕτως γὰρ ἐνεδέχετο dj τῶν γεγονότων 
φύσις. Ὅσα γὰρ ἠθέλησεν, ἐποίει ὁ Θεός. Ταῦτα 
Λόγῳ ἐδημιούργει, ἑτέρως γενέσθαι μὴ δυνάμενα, ἣ 
ὡς ἐγένετο. Ὅτε 05 33 ὡς ἐθέλησε χαὶ ἐποίησε, ὄνό- 
μᾶτι χαλέσας ἐσήμηνεν ". Ἐπὶ τούτοις τὸν πάντων 
ἄρχοντα δημιουργῶν 3 Ex πασῶν συνθέτων οὐσιῶν 
ἐσχεύασεν᾽ οὐ θεὸν θέλων [p. 355—357.] ποιεῖν | 
ἔσφηλεν, οὐδὲ ἄγγελον (μὴ πλανῶ), ἀλλ᾽ ἄνθρωπον. 
El γὰρ Θεόν σε ἠθέλησε ποιῆσαι, ἐδύνατο“ ἔχεις 
τοῦ Λόγον τὸ παράδειγμα' ἄνθρωπον θέλων, ἄνθρω- 
πόν σε ἐποίησεν" εἰ δὲ θέλεις χαὶ Θεὸς γενέσθαι, 


sin vero vis et Deus fleri, obedi ei, qui te fecit, D ὑπάχουε τῷ πεπονηχότι, xaY μὴ ἀντίόαινε vov, ἵνα 


ncque obnilere nunc, ut super parvum fideli tibi 
reperto magnum etiam concredi possit. ITujus Logus 
solus ex ipso ; ideo el Deus, suhstantia cum sit Dei ; 
mundus autem ex nihilo ; ideo non Deus ; bic ad- 
mittit etiam soluG onem, quando vult qui eum crea- 
vit. Deus -autem, qui creavit, malum non faciebat 
neque facit ; [facit] honestum et bonum, bonus 
enim qul facit. Qui autem factus est homo animal 
sux potestatis erat, non dominantem mentem habens, 
non consilio et imperio et potestate omnia superans, 
sed servum et omnia habens adversaria ; qui cum 
suze potestatis sit, malui adgenerat, quod ex acci- 
denti perficitur , cum sit nihil , nisi facias; dum 
cnim volumus et arbitramur aliquod malum, malum 
nominatur, quod non est a principio, sed adnascitur. 
Qui cum sux potestatis sit, lex a Deo definiebatur 
haud frustra; nam si non posset homo velle et 
nolle, cur etiam lex definiretur ? Lex enim animali 
rationis experti non definietur, sed frenum et fla- 
gellum, homini vero preceptum et poena faciendi 
quod jussum est et non faciendi. Huic lex definita 
est per justos viros antiquitus ; propius a mostra 
vate per ante dictum Mosem, virum pium et a Deo 
dilectum, lex definiebatur plena gravitate et justitia. 
Cuncta autem regit Logus Dei, primogenitus Patris 
puer, vox lucifer, qua ante stellam Veneris est. 
Postea justi viri exstiterunt amici Dei * hi prophe- 


ἐπὶ τῷ μιχρῷ πιστὸς εὑρεθεὶς xat τὸ μέγα πιστευ- 
θῆναι δυνηθῇς **. Τούτου 57 ὁ Λόγος μόνος ἐξ αὐτοῦ " 
διὸ xal θεὸς, οὐσία ὑπάρχων Θεοῦ * ὁ δὲ χόσμος ἐξ 
οὐδενός * διὸ οὐ Θεός " οὗτος ἐπιδέχεται καὶ λύσιν, 
ὅτε βούλεται ὁ χτίσας. Ὁ δὲ χτίσας Θεὸς χαχὸν οὐχ 
ἐποίει οὐδὲ ποιεῖ " [ποιεῖ] χαλὸν "5 xal ἀγαθὸν, ἀγα- 
θὸς γὰρ ὁ ποιῶν. Ὁ δὲ γενόμενος ἄνθρωπος ζῶον 
αὐτεξούσιον ἦν, οὖχ ἄρχοντα νοῦν ** ἔχον, οὐχ ἐπι- 
vola xai é£oucia χαὶ δυνάμει πάντων χρατοῦν **, 
ἀλλὰ δοῦλον xal πάντα ἔχον τὰ *! ἑναντία ὃς τῷ 
αὐτεξούσιον ὑπάρχειν τὸ χαχὸν ἐπιγεννῆᾷ, Ex. σὺυμ- 
ὀεδηγότος ἀποτελούμενον, [v] μὲν οὐδὲν **, ἐὰν μὴ 
mos * ἐν γὰρ τῷ θέλειν xal νομίζειν τι χαχὸν τὸ 
xaxbv ὀνομάζεται, οὐχ ὃν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ἐπιγινό- 
μενον 33. Οὗ ** αὐτεξουσίου ὄντος νόμος ὑπὸ Θεοῦ 
᾿ὡρίζετο οὐ μάτην * εἰ γὰρ μὴ ** εἶχεν ὁ ἄνθρωπος τὸ 
θέλειν χαὶ τὸ μὴ θέλειν, τί xal νόμος ὡρίξζετο "9. 
'O νόμος γὰρ ἀλόγῳ ζώῳ οὐχ ὁρισϑήσεται, ἀλλὰ 
χαλινὸς χαὶ μάστιξ "7, ἀνθρώπῳ δὲ ἐντολὴ xal xpóc- 
τιμοὸν τοῦ ποιεῖν τὸ προστεταγμένον χαὶ μὴ ποιεῖν. 
Τούτῳ νόμος ὡρίσθη διὰ διχαίων ἀνδρῶν ἐπάνωθεν, 
ἔγγιον ἡμῶν διὰ ** τοῦ προειρημένου Μωσέως, 
ἀνδρὸς εὐλαδοῦς, καὶ θεοφιλοῦς, νόμος ὡρίζετο 

πλήρης σεμνότητος καὶ διχαιοσύνης. Τά δὲ πάντα 
διοικεῖ ὁ Λόγος ὁ Θεοῦ, ὁ πρωτόγονος Ἰλχτφὰς 
Παῖς, ἢ πρὸ ἑωσφόρου φωσφόρος φωνὴ **. π- 
tta | δίχαιοι ἄνδρες * γεγένηνται φίλοι Θεοῦ - 


VARIE LECTIONES. 


** θέλω. θέλων C, M, λέγω susp. Roeperus. Sicuti nos etiam Bunsenius correxit. 
μηνεν ἐπὶ---ἄρχοντα ὃν Bunsenius. 
Scottus, δημιουργὸν C, M. 5 Cf. Mattb. xxv, 21 οἱ 95 : Εὖ, δοῦλε ἀγαϑὲ κα 


** ἐσήμηνεν. Ἐπὶ--ἄρχοντα. t 


ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω. Cf. etiam Luc. xix, 47. 


νον. ἐπιγενόμενον Bunsenius, 5" Vox Οὗ 


Roeperus. 


Ed 


t 41 Τούτου. Τούτων Roeperus. 
xa)óv Bunsenius suadente Wordsworthio, οὐδὲ vot: καλὸν C, M 
p vel 1j, οὐδὲ ποιεῖ, ἀλλὰ καλὸν Roeperus, οὐδέν * ποιεῖ δὲ χαλὸν R. Scottus. 
ρχον, οὐ νοῦν C, M, ἄρχον àv, νοῦν Wordsworthius. ἔχον 
ds i etes ai ὃν μὲν οὐδέν, ἀποτελούμενον μὲν οὐδέν C, ἀποτελούμενον, ὃν οὐδὲν eusp. Ἢ 
HM e E prorsns d 

ἐλειν, τί xai v t pl eco. tV tt, xay νόμης ὡρίξζετο C, 
θεν, ἔγγιον ἡμῶν διά CODE V χινον μάν ον, ὡς διά 535 Μωῦσέος C. 


93 *Ocs δέ. Ὅτε δὲ € C. 
γῶν Roeperus, Bunsenias, R. 
πιστὸ, ἐπὶ ὀλίγα $c πιατὸς. 
89 Οὐδὲ ποιεῖ" ποεεῖ 
ν qui post ποιεῖ inserendum esse petat εἰ 
. e ἄρχοντα νοῦν Bunseniue, 
38 χρατοῦν, χρατῶν C.  *! τὰ. ἔχοντα C. 
9 εἰ và 0 và M priore 
εἰ γὰρ pufj. oo v C, at 
M. " ὁ C. Diu 
9 Cf. Il Petr. 1, 18, 19. Καὶ ταῦ- 


88 δημίου 


τὴν τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἡ χούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει "p ἁγίῳ, xai Eyogasg v p 
t ἐν αὐ ηρῷ du. * 


6245: 


de CUM οἱ Antichristo & 9 4/44. Pay, 
ip ol μαχάριοι pog 
lina Codd.) xa* ta' 
p 


τὸν προφητιχὸν λόγον, ᾧ χαλῶς ποιεῖτε προ 


σέχοντες ὡς λύ alvovt 
οὗ ἡμέρα διανγάσῃ xaX φωσφόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς xa A OLEN. C. T 


ῥδίαις ὑμῶν, x. t. 


* Cf. cum τὴ 


Ιρροϊγιὶ fbrum 
Ι. Anton. de Lagarde, p. 9; ed. Jo. Alb. Fabric. p. 5) : ἜἘπειξὴ 
ὧν ἐγένοντο, προορῶντες διὰ πίστεως τὰ τοῦ Λόγον uustipum ^ τινα 
γενεαῖς διηχύνησαν, οὐ μόνον τὰ παριχηκότα εἰπόντες, ἀλλὰ xoi τὰ 


—-— τὶ τα - — ὡς 


3451 CONTRA H.ERESES LIB. X. 3452 
οὗτοι προφῆται χέχληνται τὸ διὰ προφαίνειν. τὰ .μέλ- A tage vocati sunt, quia praemonstrant- futura« Quibus 


λοντα, [p. 551. 338.] Οἷς οὐχ ἐνὸς χαιροῦ λόγος ἐγέ- 
v&to, ἀλλὰ διὰ πασῶν γενεῶν αἱ τῶν. προλεγομένων 
φωναὶ εὐαπόδειχτοι παρίσταντο" οὐχ ἐχεῖ μόνον, 
ἑνίχα τοῖς παροῦσιν ἀπεχρίναντο, ἀλλὰ xal διὰ πα- 
σῶν γενεῶν τὰ baópeva. προεφήναντο" ὁτὲ " μὲν τὰ 
παρῳχημένα λέγοντες ὑπεμίμνησχον τὴν ἀνθρωπό- 
τητα τὰ δὲ ἐνεστῶτα δειχνύντες, μὴ ῥᾳθυμεῖν ἕπει- 
oy * τὰ δὲ μέλλοντα προλέγοντες, τὸν χατὰ ἕνα ἡμῶν 
δρῶντας πρὸ πολλοῦ προειρημένα ἐμφόδους καθ- 
ἔστων", προσδοκῶντα:; xal τὰ μέλλοντα. Τοιαύτη ἡ 
χαθ' ἡμᾶς πίστις, ὦ πάντε; ἄνθρωποι, οὐ χενοῖ; 
ῥήμασι πειθομένων, οὐδὲ σχεδιάσμασι χαρδίας συν- 
αρπαζομένων, οὐδὲ πιθανότητι εὐεπείας λόγων θελ- 
Ὑομένων, ἀλλὰ δυνάμει θείᾳ λόγοις λελαλη μένοις 


non 549 - 5/43 una ztate sermo factus est, sed 
per omnes generationes ante dictorum .voces cou- 
spicue aderant : non tum solum , quando prssen- 
tibus respondebant , sed .etiam per omnes genera- 
tiones futura pramenstrata sunt : tum quidem prs- 
trerita dicentes in memoriam eorum reducebant ge- 
nus humanum : presentia autem monsirantes ne 
incuriosi essent suadebant, futura autem pradicen- 
tes singulos nostrum oculis cernentes ea, qux mul- 
to tempore ante przdicta sunt, perterritos redde- 
bant, exspectantes et futura. Talis nostra est fides, 
o homines universi, qui non vanis verbis fldem 
habemus, neque subitariis cordis motibus abripimur, 
neque blanditiis facundi:e sermonum  mulcemur, 


οὐκ ἀπειθούντων. Καὶ ταῦτα Θεὸς ἐχέλευε Λόγῳ. DB sed vi divina verbis dietis fidem: non denegamus. 


Ὃ δὲ Λόγος ἐφθέγγετο λέγων, δι᾽ αὐτῶν " ἐπιστρέ- 
«eov τὸν ἄνθρωπον Ex παραχοῆῖῆς, οὐ βίᾳ ἀνάγχης 
δουλαγωγῶν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐλευθερίαν ἑχουσίῳ προαιρέ- 
σει" χαλῶν. Τοῦτον τὸν Λόγον ἐν ὑστέροις ἀπέστελ- 
λεν ὁ Πατὴρ, οὐχέτι διὰ προφῆτον λαλεῖν, οὐ σχο- 
“εινῶς χηρυσσόμενον ὑπονοεῖσθαι θέλων, ἀλλ᾽ αὖτ- 
οψεὶ φανερωθῆναι τοῦτον λέγων, ἵνα Ἶ χόσμος ὁρῶν 
δυσωπηθῇ οὐχ ἐντελλόμενον διὰ προσώπου προφῆ- 
τῶν, οὐδὲ δι᾽ ἀγγέλου φοδοῦντα ψυχὴν, ἀλλ᾽ αὑτὸν 
παρόντα τὸν λελαληχότα. Τοῦτον ἔγνωμεν Ex. Παρ- 
θένον σῶμα ἀνειληφότα χαὶ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
διὰ καινῆς πλάσεως πεφορηχότα *, ἐν βίῳ διὰ πάσης 
ἡλιχίας ἐληλνθότα, ἵνα πάσῃ ἡλιχίᾳ αὑτὸς νόμος γε- 
γηθῇ xat axorbv. τὸν ἴδιον ἄνθρωπον πᾶσιν ἀνθρώ- 


Et hec Deus Logo imperabat. Logus autem Ἰ0418- 
batur, per verba convertens hominem ab inobedien- 
tía, non vi necessitatis in servitutem. redigens, 
sed ad libertatem voluntario consilio vocans. Hunc 
Logum posterioribus temporibus mittebat Pater, 
non amplius per prophetam loqui neque-obscure 
praedicatum subintelligi- eum volens , sed ipso visu. 
apparuisse hune dico, ut mundus eum videns reve- 
reretur non per prophetas precipientem , neque 
per angelum terrentem animum, sed ipsum prze- 
sentem qui locutus est. Hunc cognovimus ex Vir- 
gine corpus assuinpsisse et veterem homiaem pcr 
novam formationem gestasse , in vita per quamque 
slalem venisse, ul euique zoli ipse lex fieret, 


ποις ἐπιδείξῃ παρὼν, xai δι᾿ αὐτοῦ ἐλέγξῃ, ὅτι μηδὲ C finemque suum proprium hominem omnibus homi- 


ἐποίησεν ὁ Θεὸς πονηρὸν, xal ὡς αὑτεξού σιος ὁ ἄν- 
θρωπος ἔχων τὸ θέλειν xal τὸ μὴ θέλειν, δυνατὸς ὧν 
ἐν ἀμφοτέροις" τοῦτον ἄνθρω πον !? ἴσμεν [ἐχ] τοὺ "" 
καθ᾽ ἡμᾶς φυράματος γεγονέναι ᾽ν. Εἰ γὰρ μὴ Ex 
«τοῦ αὐτοῦ ὑπῆρξε, μάτην νομοθετεῖ 15 μιμεῖσθαι 
τὸν ξιδάσχαλον. Εἰ γὰρ ἐχεῖνος ὁ ἄνθρωπος ἑτέρας 
ἐτύγχανεν οὐσίας, τί τὰ ὅμοια χελεύει ἐμοὶ τῷ 
ἀσθενεῖ πεφυχότι, xal πῶς οὗτος ἀγαθὸς xa δί- 
χαιος ; Ἵνα δὲ μὴ ἕτερος παρ᾽ ἡμᾶς νομισθῇ, καὶ 
[p. 938. 539.] χάματον ὑπέμεινε, xa πεινῆν ἠθέ- 
λησε, καὶ διψῆν." οὐχ ἠρνήσατο, χαὶ ὕπνῳ ἡρέμησε, 


καὶ πάθει οὐχ ἀντεῖπε, χαὶ θανάτῳ ὑπήχουσε, καὶ. 


ἀνάστασιν ἐφανέρωσεν, ἀπαρξάμενος ἐν πᾶσι τούτοις 


nibus ostenderet praesens, el per semetipsum ar- 
gueret nihil fecisse Deum mali, et suze potestatis 
esse hominem, qui possit velle et nolle, cum ad 
utrumque valeat; hunc hominem scimus ex nostra 
massa factum esse. Nisi enim ex eadem exstitit, 
frustra legem fert imitandi praeceptorem. Si enim . 
ille homo alius forte erat substantie , cur similia 
imperat mihi debili nato, et quomodo hic bonus et 
justus? Ne autem diversus a nobis censeretur, etiam 
laborem sustinuit et 5/54 - 5/55 esurire voluit et - 
sitire non recusavit et. somno quievit el passioni 
non repugnavit et morti obtemperaviL et resurrectio- 
nem manifestavit , tanquam primitias offerens in 


τὸν ἴδιον ἄνθρωπον, ἵνα σὺ πάσχων μὴ ἀθυμῇς, p his omnibus proprium suum hominem, ut tu patiens 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπον  cravtbv ὁμολογῶν, προσδοχᾷς 5 —neanimum despondeas , sed hominem temetipsuus. 
xaY σὺ ὃ τούτω παρέσχες !f. . profitens exspectes et tu, qua liuic exbibuisti. . 


VARLE LECTIONES. 


ἐνεστῶτα xal τὰ μέλλοντα ἀπαγγείλαντες (εἶπον — ἀπήγγειλαν Gudianum mso.), iva μὴ μόνον πρόσχαιρος 
εἶναι ὁ προφήτης δειχθῇ, ἀλλὰ xa πάσαις γενεαῖς προλέγων τὰ μέλλοντα ἀληθῶς (ὡς codi.) προφήτης εἶναι 
νομισθῇ. 5 ὁτὲ ἢ. Scottus, ὅτι C, M. Bunsenius, ἔτι Wordsworthius, ὃ μὲν cá. τὰ μὲν susp. ocperus. 
* καθιστῶν (. * λέγων, δι᾽ αὐτῶν, δι᾿ αὐτῶν τῶν λόγων Bunsenius, λέγων, διὰ λόγων * ἐπ᾽ ἐλευθερίαν 
ἐχουσίῳ προαιρέσει HR. Scottus, quem. secutus cst. Bunsenius, ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ ἐχουσίῳ, προαιρέσει C, M. 
? φανερωθῆναι τοῦτον λέγων, ἵνα. φανερωθῆναι" τοῦτον, λέγω, [ἀπέστελλεν | ἵνα Bunsenius οἱ lt. Scottus, 
φανεριυθῆναι τοῦτον λέγω, ἵνα ἢ * πεφορηχότα. πεφυρηκότα 2 Sauppius. * ἔχων. ἔχῃ susp. Μ. '!* τοῦτον 
ἄνθρωπον. οὗ τὸν ἄνθρωπον C, αὐτὸν ἄνθρωπον Roeperus, υἱὸν ἀνθρώπου conj. R. Scottus — !! ἴσμεν ἐκ 
τοῦ Bunsenius, εἰς d τοῦ U, ἐκ μὲν τοῦ M, lRoeperus. — !* γεγονέναι, Latinismus, nisi scrib debetur pro 
γεγονότα. Bunsenius. [5 νομοθετεῖ. ἐνομοθέτει susp. Μ. !* διψῆν. διψεῖν (. 15 ἄνθρωπον. ἀμάνθρωπου. 


(conj. Wordsworthius. !* προσδοχᾶς, προσδοχῶν C. "7 παρέσχες. πατὴρ παρέσχεν Bunscnius, παυρέστι: 


susp. Roeperus. 


3433 


ORIGENIS 


δι 


illius derelinqui, quam et terram Justinus demens A Καὶ * πάντων δὲ τῶν οὕτως τοῖς μωροῖς χαὶ ἀδρανέσι 


vocat. 


46. Docet: antem (alia dicunt : Esse primum 
Deum tanquam semen arboris fici, ab hac eutem 
profectos esse ires :eones, tanquam stirpem et folia 
et. fructum ; bos autem projecisse 590-521 tri- 
pinta zones, unuinquenique decem; unitos autem 
esse eos secundum decades omues, solum autem po- 
sitionibus differre, ut alii aliis sint priores. Pro- 
jectos autem. esse. influities infinitos zones, et esse 
universes maseulofemineos. 1los autem cousilio 
capto simul congressos ex [cum] medio zone ge- 
nuisse ex virgine Maria Salvatorem omnium, ab 
omni parte consimilem primo Deo, qui tanquam 
semen ficulneum sit, liac re autem inferiorem, quad 
genitus sit, semen enim, undo fici acbor, non-ge- 
nium. Erat igitur magna onum lux tota, nullam in- 
super recipieus ornatienem, labens in semetipsa om- 
nium animalimn species. Hanc, cum intraverit in sub- 
jacens chaos, causam pr:ebuisse iis, qux exstiterunt 
et sunt, eL deveniens superne specierum aternarum 
expressit infra in cliao formas. Tertius enim 8801), 
qui se ipsum triplicaverat, cum videret notas suas 
universas delractas in tenehras, quae iufra sunt, 
cumque neque tenebrarum immanitatem ignoraret, 
neque lucis simplicitatem, fecit celum, et postquaiu 
intermedium firmavit, divisit tenebras a luce. Uni- 
versis igitur speciebus tertii :eonis . . . . . et ejus 
ipsius imaginem superari ait a tenebris, quie ignis 
vivus a luce ortus exstitit, unde dictitant magnum 
archontem exstitisse, de quo Moses disputat, cum 
dicit esse hunc deum igneum et demiurgum, qui 
ctiam ideas omnium transmutat continuo in cor- 
pora, hoc est animas, quapropter diclitant Salva- 
torem  supergeneratum esse, qui monstret. viam, 
qua effugient superat:e animz, Jesu autem indutam 
fuisse potestatem illam unigenitam ; ideo non po- 
tuisse spectari ab aliquo propter exsuperantem ma- 
gnitudinem splendoris. Omnia autem accidisse ei 
dicunt, sicuti in Evangeliis scriptum est. 


522-593 17. Qui autem. Monoimum Arabem 


λόγοις πειθομένων [τὸ μὲν πνεῦμα] * σωθῇ | σεσθα-, 
τὸ δὲ σῶμα xal τὴν ψυχὴν τῆς Ἐδὲμ χαταλείπεσθαι, 
ἣν xaX γῆν Ἰουστῖνος ὁ ἄφρων χαλεῖ. 

tc". Οἱ δὲ * Δοχηταὶ Ἶ τοιαῦτα λέγουσιν“ εἶναι τὸν 
πρῶτον Θεὸν ὡς σπέρμα συχῆς, Ex δὲ τούτου ἔλτλυ- 
θέναι τρεῖς αἰῶνας, ὡς τὸ πρέμνον χαὶ τὰ φύλλα xai 
τὸν χαρπόν" τούτους δὲ προδεδληχέναι [p. 584. 
925] ?' αἰῶνας, ἕχαστον ( ἡνῶσθαι * δὲ αὐτοὺς χατὰ 
δέχα πάντας, μόνον δὲ διαθέσεσι " διαφέρειν twi; 
τινῶν πρώτους δ, Προθδεόλῆσθαι 6b ἀπειράχις ázzi- 
ῥους αἰῶνα;, xai εἶναι τοὺς πάντας ἀῤῥενοθύίλεας. 
Ἅ}ούςτους δὲ βουλευσαμένους ὁμοῦ συνελθόντας ix τοῦ 
μέσου αἰῶνος 1: γεννῇσα! Ex Παρθένον Μαρίας Σω- 
τῆρα τῶν πάντων, κατὰ πάντα ὅμονυν τῷ πρώτῳ 


B σώματι ἐν σπέρματι 3 συχίνῳ "5, ἐν τούτῳ δὲ ἔτττονα, 


τῷ !* γεννητὸν εἶναι'Σ, τὸ γὰρ σπέρμα, ὅθεν fj ux, 
ἀγέννητον. "Hv οὖν τὸ μέγα τῶν αἰώνων φῶς ὅλαν, 
οὐδεμίαν ἐπιδεχόμενον χόσμτσιν, ἔχον ἐν ἐαντῷ 
πάντων τῶν ζώων ἰδέας" τοῦτο ἐπιφοιτῆσαν εἷς τὸ 
ὑποχείμενον χάος παρεσχηχέναι αἰτίαν τοῖς γεγονόσι 
χαὶ οὖσι, χαταδάν τε ἄνωθεν ἰδεῶν "5 αἰωνίων ἀπ- 
ἐμάξατο !! χάτω [εἰς τὸ χάος 15 τὰς μορφάς. Ὁ γὰρ 
τρίτος αἰὼν, ὁ ἑαυτὸν τριπλασιάσας, ὁρῶν τοὺς χα- 
ρᾶαχτῆρας αὑτοῦ πάντας χατασπωμένους εἰς τὸ χάτω 
σχότος, οὐχ ἀγνοῶν τήν τε τοῦ σχότους δεινότητα 
χαὶ τὴν τοῦ φωτὸς ἀφελότητα, ἐποίησεν οὐρανὸν χαὶ 
μέσον πῆξας διεχώρισεν ἀναμέσον τοῦ σχότους xal 
ἀναμέσον τοῦ φωτός. Πασῶν οὖν τῶν ἰδεῶν '* τοῦ 
τρίτου αἰῶνος ** ..... xal αὐτοῦ τὸ ἐχτύπωμα xoa | 
τεῖσθαί φησιν ὑπὸ τοῦ σκότους *', πῦρ "3 ὧν αὖθις 
ζῶν ὑπὸ τοῦ φωτὸς γενόμενον ὑπῆρξεν, ἐξ ἧς 58 
φάσχουσι τὸν μέγαν ἄρχοντα γεγονέναι, περὶ οὗ 
Most; ὁμιλεῖ, λέγων εἶναι τοῦτον θεὸν πύρινον καὶ 
δημιουργὸν, ὅς χαὶ τὰς ἰδέα: πάντων μεταθάλλει 
ἀεὶ εἰς σῶμα, Ταύτας τὰς ** ψυχὰς 35, οὗ χάριν 
φάσχουσι ᾽"5 τὴν Σωτῆρα παραγεννηθῆναι "", ἐπιδει- 
χυνύντα τὴν ὁδὸν, δι᾽ ἧς φεύξονται αἱ χρατούμεναι ψυ- 
χαὶ, ἐνδεδύσθαι δὲ τὸν Ἰησοῦν τὴν δύναμιν ἐχείντν 
τὴν μονογενῆ " διὸ μὴ δύνασθαι θεαθῆναι ὑπό τινος 
διὰ τὸ μεθαλλόμενον ** μέγεθος τῆς δόξης. Πάντα 
δὲ συμθεθηχέναι αὐτῷ φασι χαθὰ ἐν τοῖς Eos iot 
γέγραπται 

[p. 325. 526] ιζ΄. Οἱ δὲ "" χατὰ Μονδίμοην ** τὸν 


VARUE LECTIONES. 


* Καὶ — πειθομένων. Kai πάντα δὲ τὸν — πειθόμενον Roeperus. 
lit p ; y qi * Cf. supra p. 412 sqq. 
5 λ' αἰῶνας, ἕχαστον t ἡνῶπθαι, λ' αἰῶνας ἔχαστον" ἡνῶσθαι C, M. 


vidit post πειθομένων nonnulla. excidisse. 


!* πρώτους, Malim πρωτεύοντας. M. 
19, 16. 
12 συχίνῳ, Exzlvtp C. Cf. supra p. 416, 78. 
ἐμάξατο. ἀπεμάξαντο. C. 
uucinis inclusit. 39 ἰδέων C. 
σχότους lacunam signavit M. 
Lran-positis ὧν αὖθις facta) ὑπῆρξεν conj. 


ova, τῷ. 
ἥττονα facium. ΔΙΑ Μ. !* γεννητὸν εἶναι. ὀγέννη τον εἶναι C. CI. supra p. 416, 79. 


δ τὸ μὲν πνεῦμα om. C, Μ, qui jam 
ἼΔοχηταί, Δοχῖται C, AoxT.zoc M. 
? διαθέσεσι. 065601? Cf. supra p. 444, 56. 


bar ! J . δ ix τοῦ μέσου αἰῶνος. εἰς τὸν μέσον αἰῶνα ἢ Cf. supra p. 416, 
σώματι ἐν σπέρματι. σώματι ἐν πάρματι 
q:5 


C, θεῷ, τῷ οἱονεὶ σπέρματι ? Cf. supra p. 416, 64. 
ἧττον, διὰ «b C. Ex ultima syllaba voe. 
$5 ἰδίων ἡ. ''áx- 


18 εἰς τὸ χάος. τὸ χάος C, M, qui vocabula a librario serius inter lineas scripta 
" Forte post αἰῶνος nonnulla. exciderunt, 

"9p — ὑπῆρξεν, πῦρ ζῶν ἀπὸ τοῦ φωτὸς γενόμενον, οὗ xat σφραγὶς ( ex 
loeperus. οὐ}, iis, qux» supra ἰοφίαγ, p. 418,6, 7: ὅ πιο ὃν 


Cf. supra. p. 3-5. ** Post 


αὑτοῖς ζῶ" ἀπὸ τ. o. Y. ὑπῆρξεν ? vel ὃ πῦρ ζῶν ἀπὸ τ. φ. Υ. Um psy ? φὲὲς ἧς Eel susp. MEZ 05 ὅθεν" 
t 


Cf. supra, p. 418, 7. 
τα εἶναι δὲ :a0:a;] conj. ftoeperus. 
δ Post ψυχὰς lacunam signavit M. 


px pr. C. 


"* μεταλλόμενον €. 
δι! ἃ ad p. 4423,57 ^ 7 - 


** Giga «Ταύτα; τάς. σώματα. Ταύτα: 


s susp. M, σιύματα, τουτέστι τὰς : σώμ2- 


qui fort. etiam. ἐχ σωμάτων post σώματα addendum esse puta. 
"* 09 χάριν φάσχουσι ex conjectura M, οὐ χάριν ἀσχοῦσι ὦ. 57 
** Cf. supra p. 42} βρὴη. " Μονόϊμον, Νόϊμον C, M. Cf., que 
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CONTRA H.ERESES LIB. X. 


3426 


"Apa6á φασιν εἶναι τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν πρῶτον A sectontur, aiunt esse universorum principium ho- 


ἄνθρωπον xat υἱὸν ἀνθρώπου, xai τὰ γενόμενα, xa- 
θὼ; Μωῦσῃ: 3 λέγει, μὴ ὑπὸ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου 
Ὑεγονέναι, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, οὐχ 
ὅλου, ἀλλ᾽ ἐχ μέρους αὐτοῦ. Εἶναι δὲ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἰῶτα, ὅ ἐστι δεχὰς, χύριος ἀριθμὸς, ἐν ᾧ 
ἔστιν ἡ τοῦ παντὸς ἀριθμοῦ ὑπόστασις, δι’ οὗ πᾶς 
ἀριθμὸς συνέστηχε, καὶ ἡ τοῦ παντὸς γένεσις, πῦρ, 
ἀὴρ, ὕδωρ, v5. Τούτου δὲ ὄντος ἰῶτα ?* ἕν 33 xg 
χεραία μία, τέλεεαν ἐχ τελείου, ῥυεῖσα xcpala ἄνω- 
θεν, πάντα ἔχουτα ὅσα xal αὑτὴ "", ὅσα καὶ ὁ ἄν- 
θρωπος ἔχει, ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, --- γε- 
γονέναι οὖν φῇσι τὸν χόσμον Μωῦσῆς ἐν ££ ἡμέραις, 
τουτέστιν ἐν ἕξ δυνάμεσιν, ἐξ ὧν ὁ χόσμος ἀπὸ τῆς 
χεραίας γέγονς τῆς μιᾶς. Οἵ τε γὰρ χύδοι xoi τὰ 


minem primum et filium hominis, et ea, qua faeta 
sunt, sicuti Moses dicit, non a primo homine orta 
esse, sed a filio hominis, non toto illo, sed ex parte 
ejus. Esse autem filium hominis litteram iota, qux 
est decas, principalis numerus, in quo est universi 
numeri substantia, per quem quisque numerus 
constat et universi origo, ignis, aer, aqua, terra. 
Hic autem cum sit jota unum et apex unus, per- 
fectum ex perfecto, apex, qui processit superue, 
omnia habeus in semetipso, quz cunque etiam hono 
habet, pater filii hominis ; — factum /igitur 68:6 ait 
mundum Moses sex diebus, hoc est sex potestati- 
bus,ex quibus mundus ab apice illo exstitit uno. 
Etenim et cubi et octaedra et pyramides et omnes 


ὀχτάεδρα xal ai πυραμίδες xal πάντα τὰ τούτοις B hisce consimiles form:e comparium superficierum, 


παραπλήσια σχήματα ἰσεπιφανῇ 9, ἐξ ὧν συνέστη- 
χε | πῦρ, &hp, ὕδωρ, γῆ, ἀπὸ τῶν ἀριθμῶν γε- 
γόνασι τῶν χατειλημμένων ἐν ἐχείνῃ τῇ ἀπλῇ 5 τοῦ 
ἰῶτα χεραίᾳ, fist; ἐστὶν υἱὸς ἀνθρώπου. Ὅταν οὖν, 
qnot, ῥάδδον λέγῃ ** Μωῦτῆς στρεφομένην εἰς Αἴγυ- 
πτον τὰ πάθη, χαταλέγει τὸν χόσμον τοῦ ἰῶτα ἀλλη- 
γορουμένως 35, οὐδὲ πλείονα τῶν δέχα ** παθῶν ἐσχη- 
μάτισεν. El δὲ, φησὶ, θέλεις ἐπιγνῶναι τὸ πᾶν, ἐν 
σεαυτῷ ζήτησον τίς ὁ λέγων * Ἢ ψυχή μον, ἣ σάρξ 
μον, ὁ νοὺς pou, xal ἕν ἕχαστον χατιδιοποιούμενος 
ὡς ἕτερο:; αὐτῷ " τοῦτον νόει τέλειον ἐχ τελείου, 
κάντα ἴδια ἡγούμενον οὐχ ὄντα τὰ χαλούμενα χαὶ τὰ 
πάντα ὄντα. Ταῦτα μὲν οὖν xal Μονοΐμῳ δοχεῖ. 

ιη΄. Τατιανὸς ** δὲ παραπλησίως τῷ Οὐαλεντίνῳ 
xat τοῖς ἑτέροις φησὶν αἰῶνας elvai τινας ἀοράτους *!, 
ἐξ ὧν ^ ὑπό τινος χάτω "" τὸν χόσμον δεδημιουργῆ- 
σθαι xai τὰ ὄντα. Κυνιχωτέρῳ [ρ. 526. 527] δὲ βίῳ 
ἀσκεῖται ** χαὶ σχεδὸν οὐδὲν Μαρχίωνος ἀπεμφαίνει 
πρός τε τὰς δυσφημίας xai τὰς περὶ γάμων vopo- 
θεσίας. 

t9. Μαρχίων δὲ ** ὁ Ποντικὸς χαὶ Κέρδων ὁ τού- 
του διδάσχαλος χαὶ αὐτοὶ ὁρίζουσιν εἶναι τρεῖς; τὰς 
τοῦ παντὸς "Ἶ ἀρχὰς, ἀγαθὸν δίχχιον, ὕλην τινὲς δὲ 
τούτων μαθηταὶ προστιθέασι [δ΄ "] λέγοντες ἀγαθὸν, 
δίχαιον, πονηρὸν, ὕλην. Οἱ δὲ πάντες 5 τὸν μὲν ἀγα- 
Uby οὐδὲν ὅλως ** πεποιηχέναι, τὸν δὲ δίχαιον οἱ μὲν 
τὸν πονηρὸν ἢ", οἱ δὲ μόνον δίχαιον ὀνομάζουσι, πε- 
ποιηχέναι δὲ τὰ πάντα φάσχουσιν ἐκ τῆς ὑποχειμέ- 


ex quibus constat ignis, aer, aqua, terra, a nuieris 
orte sunt comprehensis in illo simplice littera iota 
*apice, qui est filius hominis. Quando igitur, inquit, 
vírgam dicit Moses vibratam ad plagas /Egyptiacas, 
recenset. mundum litterz ἴοι allegorice, neque 
plures quam decem plagas formavit, Sin vero, in- 
quit, vis cognoscereuniversa, in te ipso quzxere quis- 
nam sit, qui ait : anima mes, caro mea, mens 
mea, et qui unumquodque sibi ipsi arrogat quasi 
alins quis. lunc intellige esse perfectum ex per- 
fecto, omnia sua propria existimantem non-entia 
qu: vocantur omniaque entia. Hzc igitur et Mo- 
noimo placent. 
18. Tationus autem consimiliter Valentino czte- 


C risque ait zones esse quosdam jnvisibiles, ex qui- 


bns a quodam inferiore mundum esse fabricatum et 
ea quie sunt. Vite autem admodum 5945-595 cy- 
nicz studet et nullo fere modo a Marcione differt 
quod et ad diffamationes attinet et ad leges de nu- 
ptiis latas. 

19. Marcion autem Ponticus Cerdoque hojus ma- 
gister et ipsi definiunt esse tria. universi principia: 
bonum, justum, materiam ; quidam aulem eorum 
discipuli addunt [quartum] dicentes, bonum, justum, 
malum, materiam. Cuncti autem (sc. dicunt) bonum 
omnino nihil fecisse, justum autem alii malum, alii 
autem solum justum nominant, fecisse autem uni- 
versa diclitant ex subjacente materia; non enim 


VARIL/E LECTIONES. 


€" Μωσῆς C. ὁ 
49, ubi C. habet ἰῶτα ἐν μιᾷ xepala. 


ata sic oratione : γεγονέναι, ὡς φησι Μωῦσῆς, tbv xóspov. 
Cr. V 85 TAM A Hoeperus, ἴσα $v C. M, qui hzc verba coll. p. 498, 55 uncinis 


Cf. supra p. 425, 50. 


inclusit, 385 ἁπλῇ. διπλῇ C. Cf. supra, p. 428, 59. 


8: ἰῶτα By xal χεραία μία. ἰῶτα Ev χεραίᾳ μιᾷ legendum esse censet M. coll. p. 426, 
3 Verba ἰῶτα — ἀνθρώπου paran esse putat Hoeperus, corti- 


** ἔχουσά ὅσα xal αὐτὴ. ἔχουσα ἐν ἑαυτῇ ? 


9 λέγῃ, λέγει ὁ. 38 εἰς Αἴγυπτον — ἀλληγορουμέ- 


νως. εἰς Αἴγυπτον, τὰ παθη χαταλέγει τοῦ χόσμου τῷ ἰῶτα ἀλλ᾽. conj. M εἰ Bernaysius, εἰς τὰ χατὰ τ 
Αἴγυπτον πάθη, xac. τι x. τ, |. ἀλλ’, Roeperus, εἰς τὰ χατ᾽ Αἴγυπτον πάθη, λέγει τὸν χόσμον τοῦ ἰῶτα ἀλλ. 
susp. R. Scottus, εἰς τὰ χατὰ τὴν Αἴγυπτον πάθη, λέγει τὸν χόσμον τῷ ἰῶτα ἀλληγορουμένως. ὡς ( ἀλλη- 


γορούμενον, ὡς) ? Cf. supra p. 428, 61-63. 


leuvendum esse putat M coll. p. 428, 65. Sicuti nos etiam Bernaysius correxit. 
C, M. Cf. supra p. 452, 24, ubi παρὰ τοὺς lcgitur in 
δ ἐξ ὦν. ix τῶν U, M. 
€ τὰς δυσφημίας. τῆς δυσφ. C. 


Cf. supra p. 452, 22 27. *! ἀοράτους. ποτὲ τοὺς 
C, et verba lrenwi illie textui. supposita. 


δὲ ἀσχεῖται x2í, ἀσχεῖσθαι C, M. 


9 πλείονα τῶν δέχα. πλειόνων δὲ C, πλείονα τῶν δώδεχα 


*9 Τατιανὸς---νομοθε σίας. 


"8 χάτω, τῶν χάτω Sauppius. 
** Μαρχίων δὲ, x. τ. À. Qua: noster 


supra p. 282-9094 de Marcione et p. 408 sq: de Cerdonc scripsit, valde ab iis, quz hic leguntur, ahhor- 


rent, "7 τοῦ παντός. τοὺς παντὸς C. 


*8 δ' Sauppius, om. C, M. 


9 πάντες. πάντα C. !* ὅλως. ἄλλως 


C, Μ. 5 τὸν πονηρόν, xal τὸν πον. ? Sauppius. μόνον. μόνον τόν Ὁ Sauppius. 
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bene fecisse, sed irrationabiliter, necesse enim esse A vnc ὕλης πεποιηχέναι γὰρ οὗ καλῶς, ἀλλ᾽ ἀλόγως * 


ut ea, quae orta sint, similia sint. ei, qui fecerit. 
Quaproj:ter etiain parabolis evangelicis in hunc. mo- 
dum utitur dicentes : Non porest. arbor bona [ru- 
etus malos facere, ei quie sequuntur, ad hoc dicii- 
lans pronuntiata esse, quie ab ipso male censentur. 
Christum autem filium esse boni et ab eo missum 
esse ad salvaudum animas, quem interiorem honi- 
nen vocat, dicens eum tanquam. hominem. appa- 
ruisse, cum non sit homo, et tanquam carnem ha- 
bentem, cum non babeat carnem, qui specie appa- 
ruerit neque genituram sustinuerit neque passioneu, 
verum specie tantum,  Carneim autein nou vult re- 
surgere, matrimonium autem perniciem esse dicens 
ad vitam admodum. cynicam adducit discipulos, in 
his putans se agre facere demiurgo, si iis, qu:e al 
illo lacta sunt vel constituta, se abstineat. 

20. Apelles autem, hujus discipulus, cum ipsi 
improbarentur qui. ἃ magistro. dicta. sunt, sicuti 
antea diximus , nova doctriua supposuit. quatuor 
esse deos, quorum unum dicil bonum, quem neque 
proplietae cognoverint, cujus esse lilium Christum ; 
alium autem. opificem universi, quem non deum 
esse vult, alium autem igneum, qui apparuerit, 
alium antem. malum, quos angelos vocat, addens 
vero Christum et quintum dicet. Sese autem appli- 
cat libro, queu  ltevelationes appellat. Ppilumenz 
cujusdam, quam proplietissam esse arbitratur. Car- 
nem autem Christum non ex Virgine 91:1 assum- 
psisse, sed ex adjacente mundi substantia. In hunc 


modum contra leges et 596-59" prophetas opera C 


conciuuavit dissolvere «os conatus, quasi qui 
mendacia locuti sint ueque Deum cognoverint ; 
caruesque perire consimiliter Marcioni dicit. 

21, Cerintlius auteu, ipse in. ZEgypto excultus, 
non a primo deo factum esse inuudum voluit, sed a 
virtute quadam angelica longe separata el distante 
ab ea priucipalitate, quie est super universa, et 
ignorante deum, qui est super ounia. Jesum autem 
dicit uon ex Virgine esse generatum, natum autein 
esse eum ex Joseplio et Maria filium consimiliter 
reliquis hominibus, et excelluisse justitia et pru- 
deutia et intelligentia supra omnes reliquos. Et post 
baptisinum devenisse in eum ab ea priucipalitate, 
quie est super omuia, Christum in figura columb:ze, 


ἀνάγκη γὰρ τὰ γενόμενα ὅμοια elvat τῷ πειρυιηκχότι. 
A) xai ταῖς παραδολαὶς ταῖς εὐαγγελιχαῖς οὕτως 
χρῶνταιλέγοντε:" Οὐ δύναται δένδρον δ χυλὸν καρ- 
ποὺς πονηροὺς ποιεῖν, καὶ τὰ ἑξῃς, εἰς τοῦτο - - 
σχων | εἰρῆσθαι τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαχὼς νομιζόμενα. Τὸν 
δὲ Χριστὸν υἱὸν εἶναι τοῦ ἀγαθοῦ xal ὑπ᾽ αὐτοῦ xi- 
πέμφθαι ἐπὶ σωτηρία τῶν ψυχῶν, ὃν ** ἔσω ἄνθρωπον 
χαλεῖ, à; ἄνθρωπον φονέντα λέγων οὖχ ὄντα ἄνθρω πον, 
χαὶ ὡς £vaapxovo)x ἔνσαρχον, δυχῆσει πετηνότα οὔτε 
γένεσιν ὑπομείναντα οὔτε πάθος, ἀλλὰ * τῷ δοχεῖν. 
Σάρχα δὲ οὐ θέλει ἀνίστασθαι, γάμον δὲ φθορὰν 
εἶναι λέγων χυνιχωτέρῳ βίῳ προτάγει "3 τοὺς μαθη- 
τὰς, ἐν τούτοις νομίξων λυπεῖν τὸν δημιουργὸν, εἰ 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων f| ὡρισμένων ἀπέχοιτο. 


X. Ἀπελλῆς * δὲ ὁ τούτου μαθητὴς ἀπαρετϑεὶς 
τοῖς ὑπὸ τοῦ διδασχάλου εἰοημένοι:, χαθὶ π’ο:ΐ- 
πομεν, ἄλλῳ λόγῳ ὑπέθετο τέσσαρας εἶναι θεοὺς, 
ὧν ἕνα φάσχει [ἀγαθὸν) δ΄, ὅν οὔτε ob προ-ϊ τῶι 
ἔγνωσαν, οὗ εἶναι νἱὸν τὸν Χριστόν" ἕτερον δὲ τὸν 
δημιουργὸν τοῦ παντὸς, ὃν οὐ θεὼν εἶναι θέλει, ἕτε- 
pov δὲ πύρινον τὸν φανέντα, ἕτερον δὲ ποντ ρὸν, οὃς 
ἀγγέλους xaXst, προσθεὶς δὲ τὸν Χριστὼν xai m£u- 
vtov ἐρεῖ. Προσέχει δὲ βίδλῳ, ἣν ** Φανερώσεις 
χαλεῖ Φιλουμένης τινὸς, ἣν προφῆτιν δ᾽ νομίζει. Τὴν 
δὲ σάρχα τὸν Χριστὸν οὐχ ἐκ τῆς Παρθέου λέγει 
προσειληφέναι, ἀλλ᾽ Ex τῆς παρακειμένης τοῦ »ό- 
σμου οὐσίας. [p. 327. ὅ28] Οὕτω; xatà τοῦ νόμου 
xai τῶν προφητῶν συντάγματα ἐποίηνε 55, χαταλύειν 
αὑτοὺς ἐπιχειρῶν ὡς ψευδῆ λελαληχότα: xal θεὸν μὴ 
ἐγνωχότας" σάρχας * τε ἀπόλλυσθαι: " ὁκλοίως Map- - 
χκίωνι λέγει. 

χα΄. Κήρινθο: δὲ **, ὁ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ ἀσχηθεὶς 
αὐτὸς, οὐχ ὑπὸ τοῦ πρώτου θεοῦ τὸν χόσμον γεγο- 
νέναι ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ δυνάμεώς τινο; ἀγγελιχῆς, 
πολὺ χεχωρισμένης xat διεστώτη; τῆς ὑπὲρ τὰ ὅλα 
αὐθεντίας xai ἀγνοούσης | tbv ὑπὲρ πάντα θεόν. 
Τὸν δὲ Ἰησοῦν λέγει μὴ ix Παρθένου γεγενῆοθαι **, 
γεγονέναι δὲ αὐτὸν ἐξ "luato χαὶ Μαρίας υἱὸν 
ὁμοίως ** τοῖς λοιποῖς ἀνθριυποῖς, xat διεντνοχέν:ε 
ἐν διχαιοσύνῃ καὶ συφροσύνῃ «at συνέσει ὑπὲρ π 
τας τοὺ; λοιπούς. Καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα χατελτο- 
λυθέναι εἰς αὐτὸν ἐχ vr; ὑπὲρ τὰ ὅλα αὐθεντίας τὶν 


εἰ wm  nuntiavisse incognitum parem et. virtutes D Χριστὸν ἐν εἴδει περιστερᾶς, xal τότε δ΄ χηρῦξει 


perfecisse , sub finem. autem passionis avolasse 
Chrisium a Jesu; passum esse Jesum, Christum 
auiem a patiendo liberum mausisse, cum esset Syi- 
ritus Domini. 


τὸν ἄγνωστον πατέρα xal"! δυνάμεις ἐπ:ταλέβαι, 
πρὸ; δὲ τῷ τέλει τοῦ πάθους ἀ -οπτῆναι τὸν Χρεατῖν 
ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ “5 πεπονθέναι τὸν Ἰητοῦν, τὰν dà 
Χριστὸν ἀπαθῇ μεμενηχένα:, Πνεῦμα Κυρίου 2752- 
χοντα. 


VARUE LEC'TIONES. 


δ Ct, Matth, vri, 18. Οὐ δύναται δένδρον ἀγαθὸν χαρποὺς 
δὲ ἀλλά, ἀλλ᾽ 7 Sauppius, 95 προσάγει. προπάγων|. 
" ἔνα φάσχει ἀγαθόν. ἕνα φάσχω" C. M, ἔνα εἶναι φάσχων Roeperus. 
δ. προφῖτιν. προφήτην C. 


C, Προσέχειν — £v κ"δρ. M. 


** ἀπόλυπυαι C. ** Cl. supio p. 454, 939-51. 


** τότε. τοῦτον ἢ Sauppius ; sed cf. supra p. 484, 47. 


p 404, 44. 
aupra p. 401, 48. 


πουηροὺς ποιεῖν x. v. Δ. 9 ὄν. ὃν «év? 
4 'Απελλῆς — Χριστόν. Cf. supra p. 611), 5--- 238. 
[Προπέχει — fv. liposé, εἰν — 

* Cf, Mattb. v, 11. 5) 'σάοχα.. σάρκα 
γεγενῆσθαι C. 5 ὁμοίως. ὅμοιον C. M. Cf. supe 
*T xai, xai τάν Sauppius; sed cf. 


*5 Ἰχσοῦ. υἱοῦ C. M. Sicuti nos etiam R. Scottus correxit. Cf. supra p. 408, ἐν. 





3439 CONTRA H/ERESPES LIB. X. 3410 

κ΄. ** Ἐδιωναῖαι "5 δὲ τὸν μὲν χόσμον ὑπὸ τοῦ A — 22, Ebionzi autem mundum quidem ab eo, qui 

ὄντως 3 Θεοῦ γεγονέναι λέγουσι, τὸν δὲ Χριστὸν revera Dens est, factum esse dicunt, Christum δὼ» 

ἁμοίως Κηρίνθῳ, Ζῶσι δὲ πάντα χατὰ νόμον Μωῦ- — tem consimiliter Cerintlio. Vitam autem agunt per 

σοῦ "3, οὕτω φάσχοντες διχαιοῦσθαι. : omnia secundum legem Mosis, ita dictitautes 5058 
justificari. 

xy'. Θεόδοτος; δὲ ὁ Βυζάντιος εἰσηγήσατο Ἶ" αἵρεσιν 25. Theodotus autem Byzantius introduxit ha- 
τοιάνδε, φάσχων τὰ μὲν ὅλα ὑπὸ τοῦ ὄντως '* Θεοῦ resin hujuscemodi, dicens universa quidem ab eo, 
{εγονέναι, τὸν δὲ Χριστὸν ὁμοίως τοῖς προειρημένοις — qui revera Deus est, profecta esse, Christum autem 
γνωστιχοῖς φάσχει τοιούτῳ τινὶ τρόπῳ πεφηνέναι’ — consimiliter supra dictis gnosticis ait tali quodam 
εἶναι δὲ τὸν Χριστὸν x[otv]5v '* ἄνθρωπον 15 πᾶσιν, — modo apparuisse : esse autem Christum ejusdem 
ἐν δὲ τούτῳ διαφέρειν, ὅτι κατὰ βουλὴν Θεοῦ γεγέ- — generis atque omnes liomines, hac re autem esse di- 
γηται ix Παρθένον, ἐπισχιάσαντος τοῦ ἁγίου Ilveó- — versum, quod secundum consilium Patris natus sit 
ματος, οὐχ ἐν τῇ Παρθένῳ σαρχωθέντα " ὕστερον δὲ — ex Virgine, cui obumbraverit Spiritus sanctus, non 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος κατεληλυθέναι τὸν Χριστὸν ἐπὶ in Virgine incarnatum; postea vero ín baptismo 
«bv ᾿[ησοῦν ἐν εἴδει περιστεῤᾶς, ὅθεν φασὶ μὴ πρός — delapsum esse Cliristum super Jesum in specie co- 
«sgov τὰς δυνάμεις αὑτῷ ἐνεργηθῆναι. Θεὸν δὲ οὐχ B lumboe, quapropter aiunt non prius potestates in 
εἶναι τὸν Χριστὸν θέλει. Καὶ τοιαῦτα Θεόδοτος. eo viguisse. Deum autem non esse Christum vult, 

Et talia Theodotus. 

xb Ἕτεροι δὲ "' xa ὡσαύτως '* πάντα τοῖς 24. Alii autém etiam omnia eodem modo, quo ii, 
προειρημένοις [p. 528—530] λέγουσιν 75, ἕν μόνον 598-529 qui antca dicti sunt, loquuntur, una 
ἐνδιαλλάξαντες EN. τῷ τὸν Μελχι] σεδὲχ ὡς δύναμίν — tantum re differentes, quod Melchisedech tanquam 
τινα Ὁ ὑπειληφέναι, φάσχοντες αὐτὸν ὑπὲρ πᾶσαν — pro potestate quadam [maxima] habent, diceutes 
δύναμιν ὑπάρχειν, οὗ κατ᾽ εἰκόνα ** [δὲ] ** elvat τὸν eum supra quamque potestatem esse, cujus ima- 
Χριστὸν θέλουσιν. ginem referre Cliristum volunt, 

κε΄. Οἱ δὲ Φρύγες ** ix Μοντανοῦ ** τινος xal 25. Phirvges autem ex Montano quodam οἱ Pri- 
Πρισχίλλης xa Μαξιμίλλης τὰ: ἀρχὰς τῆς αἱρέσεως — scilla Maximillaque initia. baresis suze nacti, pro- 
λαδόντες, προφήτιδας τὰ γύναια νομίζοντες xa — phetissas esse mulierculas illas putantes et prophe- 
προφήτην τὸν Μοντᾶνον **, τὰ δὲ ** περὶ τῆς: τοῦ tam Montonum , et qui ad universi originem et 
παντὺς ἀρχῆς xai δημιουργίας ὀρθῶς λέγειν vopl- — fabricam attinent, recte dicere solent, et qu: ad 
ζουσι "", xal τὰ περὶ τὸν Χριστὸν οὐχ ἀλλοτρίως — Christum, non inepte amplexi sunt, falluntur autem 
προσειλήφασιν, σὺν δ δὲ τοῖ; προειρημένοις σφάλλον- C cum supra dictis, ad quoruin verba magis quam ad 
«at, ὧν τοῖς λόγοις ὑπὲρ τὰ Εὐαχγγέλια προσέχοντες — Evangelia sese applicantes errant, jejunia nova et 
πλανῶνται, νηστείας χαινὰς * χαὶ παραδόξους ** — monustruosa delinientes. 
ὁρίζοντες. 

xc'. Ἕτεροι: δὲ *! αὐτῶν τῇ τῶν Νοητιανῶν αἷ- 26. Alii sutem eorum Noetianorum heresi stu- 
ρέσει προσχείμενοι τὰ μὲν περὶ τὰ γύναια xal ?* — dentes ea, qua aid mulierculas illas atque Montanum 
Μοντᾶνον ** ὁμοίως δοχοῦσι, τὰ δὲ περὶ [τὸν] τῶν δ pertinent , eonsimiliter sentiunt, qua a2utem ad 
ὅλων Πατέρα δυσφημοῦσιν, αὐτὸν εἶναι Υἱὸν xai — uuiversorum Patrem, diffamapt, ipsum esse Filium 
Πατέρα λέγοντες, ὁρατὸν καὶ ἀόρατον, γεννητὸν δὶ Patrem dicentes visibilem οὐ invisibilem, gene- 
καὶ ἀγέννητον, θνητὸν xat ἀθάνατον“ οὗτοι τὰς ἀφορ- — ratum et non generatum, mortalem et iiniortalem : 
μὰς ἀπὸ Νοητοῦ τινος λαθόντες. | hi a Noelo quodam profecti. 

xL. Ὁμοίως δὲ ** xal Νοητὸς, τῷ μὲν γένει ὧν 21. Consimiliter autem et Noetus, generc quidem 
Σμυρναῖος, ἀνὴρ ἀχριτόμυθος xa ποιχίλος **, εἰσ. — Smyruizus, vir ungax el vafer, introduxit hancce 
ἡγήσατο τοιάνδε αἵρεσιν, ἐξ Ἐπιγόνου τινὸς εἰς KAeo- — hzresin, quae ad. Epigono quodam ad Cleomenem 
μένην χωρήσασαν, καὶ οὕτως ἕως vuv ἐπὶ τοὺς 0:a- 
δόχους διαμείναταν, λέγων ἕνα τὸν Πατέρα καὶ Θεὸν D 
«ὧν ὅλων" τοῦτον πάντα πεποιηχότα ἀφανῆ μὲν τοῖς 
οὖσι γεγονέναι ὅτε ἡδούλετο, φανῆναι ὃὲ τότε ὅτε 
ἐθέλησε" xal τοῦτον εἶναι ἀόρατον, ὅτε μὴ ὁρᾶται, 


venit et sic usque adhuc in successores perniaisit, 
dicens unum esse. Patrem et. Deum. universorum; 
huuc, qui omnia fecerit, occultum rebus creatis 
redditum esse, quando voluerit, apparuisse autem 
lum, cum voluerit ; eumque esse invisibilem, quaudo 


VARLE LRCTIONES. 


. "t Cf. supra 406, 53-61. "75 'E6tovzlot. Εὐιαιωναΐζοι (. 71 ὄντως, ὄντος C, M. Cf. supra p. 406, 53. 
τι Μωῦσοῦ. Μωῦσῇ CU, M. Cf. supra, p. 406, 62-75. 7 εἰσηγήσατο. ἐνηγη σατο C, M, εἰσήγαγεν supra 
i 75 ὄντως. C, M. "Ὲ χοινόν. Lilcrz οἷν prorsus evauidze, M. 4 ἄνθρωπον. ἀνθρώποις ? 
5 Cf. supra p. 406, 76-408, 83. 5 ὡσαύτως Sappius, ἐξ αὐτῶν C, Μ. 78 λέγοωσι ὦ. ** δύναμίν τινα. 

δύναμίν τινα μεγίστην ἢ Cf. supra p. 4uG. 78. *' οὗ χατ᾽ εἰκόνα RR, Scottus, οὐ. xaz' εἰχόνα C, M. 83 δὲ 

unciuis inclusiiwus suadente R, Scotto.— 55 Cf. snpra p. 456, θ5-80θ. ** Μοντανοῦ, Μοντάνου M ; sed cf. 
supra l. 1... ** Μοντᾶνον. Μοντανόνξ 58 τὰ δέ, τά τεῦ "' νομίζουσι. νομίζονται susp. M. — ** σὺν Suup- 

puis, ἐν C, Μ. ** χαινὰς. κενὰς C, M. — ** παραδόξου:. παραδόσεις C, M. — *! Cf. supra p. 456, 80-88. 

** xal. χατὰ susp. Μ. ** Μουτᾶνον. Μοντανόνῦ ** τὸν τῶν Saupyius, τῶν C, M. 8 Cf. supra p. 44U, 

32 sq]. et p. 448, 41 sqq. '* xoixtao; C. 
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pon videatur, visibilem autem, quando videatur; A ὁρατὸν δὲ, ὅταν ὁρᾶται" ἀγέννητον δὲ, ὅταν μὴ γτεν- 


non genitum autem, quando non gignalur, genitum 
autem, quando gignatur ex Virgine; impassibilem 
et immortalem, quando non patiatur et non mo- 
riatur, ubi autem passiones subiverit, pati et mori. 
Hunc Patrem. ipsum Filium arbitrantur pro tem- 
. poribus vocari secundum accidentia. 


Horum hzresin corroborabat Callistus, cujus vi- 
tam exposuimus diligenter, qui et ipse hzresin 
peperit ; a quibus initia 530-531 nactus et ipse 
profilens unum esse Patrem ei Deum, hunc opi- 
licem mundi, huuc vero esse Filium nomine qui- 
dem dictum et. nominatum, re autem [unum] esse 
Spiritum]; Spiritus enim, inquit, Deus non alius 
est quam Logus, vel Logus quam Deus. Una igitur 
hxc persona nomine quidem divisa, nec vero re. 
liunc logum unum esse Deum arbitratur. et incar- 
natum esse dicit. EL eum quidem, qui secundum 
carnem visus est et comprehensus, Filium esse 
vult, eum autein, qui inhabitat, Patrem, tum qui- 
dem ad Noeti doctrinam *delapsus, tum vero ad 
Theodoti, nihil firmi tenens. Hzc igitur Callistus. 


28. Hermogenes autem quidain el ipse cum vellet 
aliquid dicere, dixit Deum ex materia coeva et 
subjaceute universa fecisse; fieri enim non posse, 
Deus ex entibus faciat ea quae facta sunt. 

29. Alii autem quidam quasi novum aliquod sub- 
introducentes ex omnibus lizresibus corrogatum, 
inirabili libro confecto ex Elchasai quodam nomi- ( 
uato, hi principia universi consimiliter profitentur 
a Deo exstitisse, Christum vero unum non profi- 
tentur, sed esse superiorem quidem unum, eumdem 
vero transfundi in corpora multa. sz:penumero, et 
nunc vero in Jesu; consimiliter tum quidem ex Deo 
euin natum esse, tum autem spiritum exstitisse, tum 
autem ex Virgine, tum autem non; et hunc vero 
postea semper in corpora transfundi et in multis 
per tempora apparere. Utuntur autem incantationi- 
lus et baptismis, in quibus clementa profitentur. 
Superbiunt autem astrologia et matliesi et. magicis 
artibus. Futuri autem prascios sese dicunt, 


30... .... . . . [Abraham jussi] Dei commi- 
grat ex Mesopotamiz urbe llaran in regionem nunc 
quidem Palaestinam 539-533 et Judzam appel- 


νᾶται, γεννητὸν δὲ, ὅταν γεννᾶται ἐχ Παρθένου * 
ἀπαθῆ xal ἀθάνατον, ὅτε " μὴ πάσχῃ μὲτε θνήσχῃ, 
ἐπὰν δὲ πάθη προσέλθῃ, πάσχειν χαὶ θνήσκειν, Τοῦ- 
τον ᾽ δ τὸν Πατέρα αὑτὸν ** Υἱὸν νομέζουσι κατὰ χαι- 
ροὺς καλούμενον πρὸς τὰ συμθαίνοντα. 


Τούτων τὴν αἵρεσιν ! ἐχράτυνε Κάλλιστος, οὗ τὸν 
βίον ἐχτεθείμεθα ἀσφαλῶς ", ὃς χαὶ αὑτὸ; atpeo:v 
ἀπεγέννησεν᾽ ἐξ ὧν [p. 550. 551] ἀφορμὰς λαδὼν 
xaX αὐτὸς ὁμολογῶν ἕνα εἶναι τὸν Πατέρα χαὶ" Θεὸν 
τοῦτον " δημιουργὸν τοῦ παντὸς, τοῦτον δὲ εἶναι 
Υἱὸν ὀνόματι μὲν λεγόμενον χαὶ ὀνομαζόμενον, 
οὐσίᾳ δὲ [ἕν] * εἶναι [Πνεῦμα] *, Πνεῦμα γὰρ, ensiv. 


Β ὁ Θεὸς οὐχ ἕτερόν ἐστι παρὰ τὸν Λόγον, f) ὁ Λόγος ^ 


παρὰ τὸν Θεόν. "Ev οὖν τοῦτο πρόσωπον, ὀνόμπτι 
μὲν μεριζόμενον, οὐσίᾳ δὲ οὔ. Τοῦτον τὸν Λόγον 
ἔνα εἶναι Θεὸν ὀνομάζει χαὶ σεσαρχῶσθαι λέγει. Καὶ 
τὸν μὲν χατὰ σάρχα ὁρώμενον xal χρατούμενον 
γΥίδν εἶναι θέλει δ, τὸν δὲ ἐνοικοῦντα Πατέρα . ποτὲ 
μὲν τῷ Νοητοῦ " δόγματι περιῤῥηγνύμενος !*, ποτὲ 
δὲ τῷ Θεοδότου, μηδὲν ἀσφαλὲς χρατῶν. Ταῦτα 
«τοίνυν Κάλλιστος. 

χη, Ἑρμογένης δέ τις !! xal αὐτὸς θελήσας « 
λέγειν, ἔφη τὸν Θεὸν ἐξ ὕλης συγχρόνου καὶ ὑποχει- 
μένης τὰ πάντα πεποιηχέναι᾽ ἀδυνάτως γὰρ ἔχειν 
τὸν Θεὸν μὴ οὐχὶ ἐξ ὄντων τὰ γενόμενα ποιεῖν. 

x0'. "Ἕτεροι δέ τινες !* ὡς χαινόν τι παρεισάγον- 
τες ἐχ πασῶν αἱρέσεων ἐρανιτάμενοι, ξένην βίδιον 
σχευάταντες Ἠλχασαῖ τινος ἑπονομαζομένην, οὗτοι: 
τὰς μὲν ἀρχὰ; τοῦ παντὸς ὁμοίως ὁμολογοῦσιν ὑπὸ 
τοῦ Θεοῦ γεγονέναι, Χριστὸν δὲ ἕνα οὐχ ὁμολογοῦσιν, 
ἀλλ᾽ εἶναι τὸν μὲν ἄνω Eva. , αὑτὸν δὲ μεταγγιζόμενον 
ἐν σώμασι πολλοῖ: 1! πολλάχις, xai νῦν δὲ ἐν τῷ 
Ἰησοῦ, ὁμοίως [π|οτΣ μὲν ἐχ τοῦ Θεοῦ γεγενῆσθαι, 
ποτὲ Ob πνεῦμα γεγονέναι, ποτὲ δὲ ἐχ Παρθένου, 
ποτὲ δὲ οὔ " xal τοῦτον δὲ μετέπειτα ἀεὶ ἐν σώμα: 
μεταγγίζεσθαι καὶ ἐν πολλοῖς χατὰ χαιροὺς δείχνυ- 
σθαι. Χρῶνται δὲ ἐπα[οι]δαῖς xal βαπτίσμασιν ἐπὶ 
τῇ τῶν στοιχείων ὁμολογίᾳ. Σεσόδηνται δὲ περὶ 
ἀστρολογίαν !'* xat μαθηματιχὴν, κλὶ ματικοῖς !*. 
Προγνωτστιχοὺς δὲ ἑαυτοὺς λέγονσιν. 

Mole ere es "5 τοῦ Θεοῦ " μετοιχεῖ 9 Ex !* 
Μεσοποταμίας πύλεως Χαῤῥὰν εἰς τὴν vov piv Πα- 
λαιστίνην χαὶ |p. 591. 552] Ἰουδαίαν xposuvoptue- 


VARUE LECTIONES. 


1 ὅτε. ὅταν 7 Sauppius. 39 θγήσχειν. Τοῦτον τὸν πατέρα αὐτόν. θυνήσχειν τοῦτον τὸν πατέρα" αὐτὸν C, M. 


"9 αὐτόν. αὐτὸν xal ? Sauppius. 


! Cf. supra p. 450 5844. 


' ἀσφαλῶς. σαφῶς susp. M. * Hocloco aliqua 


excidisse ex sequentibus lin. 4— 7, sicuti ex iis, quae supra p. 458, 80 sqq. leguntur, apparet, egm τοῦ 45- 
199 mentio hic desideretur. 5" θεὸν τοῦτον. θεὸν tbv? Sauppius. 5 ἂν add. Μ. 5 εἶναι πνεῦμα. εἶναι. M. 
^upra p. 408, 81..." χρατούμενον. σταυρόμενον susp. R. Scottus. 3 θέλει. θέλειν C. * Νοητοῦ. Νοητῷ €. 
'** περιῤῥηγνύμενος. περιργγ.υ μενος, duabus luteris evanidis, C. M.  !' Cf. supra p. 453. 25 sqq. 
'* Cf, supra p. 462, 41 544. !* Vocis πολλοῖς vestigia exstant, sed non prorsus certi, Μ. *'* &zxpoao- 
yiav. Littera: ἀστρ plane evanida, Μ. "5 Post μαγικοῖς excidisse ἐπτόηνται susp. M : μαγιχὴν ἢ Sauppws. 
!* Post lin, 98, qua fol. 152 co. terminatur, aliqua. folia. interciderunt ordoque reliquorum foliorum 
turbatus esi, cum fol. 457; hic inserendum sit, quod infra, p. 553, 53, fol. 435, excipit. '* CF. Chronicon 
Hippolyto tributuin, quod typis describi fecit Jo. Alb. Fabricius, in edit. opp. S. Hippolyti. Tom. 1, p. 49 
sqq. sect. 9, p. ὅδ. ' * Dei jussu ex Mesopotamia in Palzestinam commmrrante bie scrimonem 
ticri sequentia ape ἔχ, εἰς C, M, qui pro πόλεως lin. 50, susp. πόλιν, 
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μένην χώραν, τότε δὲ Χαναανΐτιν, περὶ ἧς xal xazX A latam, tunc. vero Canaanitidem, de qua' et hac ex 


τοῦτο τὸ μέρος τὸν λόγον οὐχ ἀμελῶς παρεδώχαμεν 
ἐν ἑτέροις λόγοις. Atk τοῦτο τοίνυν γίνεται: dj χαταρχὴ 
τῆς χατὰ τὴν Ἰουδαίαν αὐξήσεως, ἧτις τὴν mpoon- 
γορίαν μετέσχεν [τοῦ ὀνόματο:] ν᾽ ἐξ Ἰούδα, παιδὸς 
«οὔ Ἰαχὼδ τοῦ τετάρτου, οὗ χαὶ .. ........᾽" 
κέχληται, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ τὸ βασιλιχὸν γένος [εἶναι. 
᾿Αδραὰμ] ** μετοιχεῖ τῆς Μεσοποταμίας. .... "ἢ 
ἑκατοντούτης ᾽ γενόμενος [γεννᾷ τὸν Ἰσαάχ᾽ ὁ δὲ 
ἸἸσχὰχ ἑτῶν] *5 γενόμενος ζ' γεννᾷ τὸν Ἰαχώδ' ὁ δὲ 
ἸἾακὼδ ἐτῶν πε’ "5 γεννᾷ τὸν Λευΐ" ὁ δὲ Λευῖ ἐτῶν pf 
Ὑεννᾷ τὸν Καάθ’ ὁ δὲ Καὰθ ἑτῶν [ἐγένετο δ᾽] Ἶ7, 
ἡνίχα συγχατῆλθε τῷ Ἰαχὼθδ εἰς Αἴγυπτον. Γίνεται 
«τοίνυν xd; ὁ χρόνος, ὃν παρῴχησεν ᾿Αὐραὰμ χαὶ πᾶν 
«ὃ αὐτοῦ γένος χατὰ τὸν Ἰσαὰχ [τῇ ** ἐν τῇ τότε χα- 


parie rationem haud negligenter reddidimus in aliis 
libris. Propterea igitur (it exordium incrementi 
(sc. populi) in Judza,quas nomen nacta est ex Judo, 
filio Jacob quarto, cujus (sc. Jacob) etiam [lsrael 
nomen] vocatum est, quia ex illo regia gens [est. 
Abraham] commigrat ex Mesopotamia [annos 75 
natus, et] centum annos natus [gignit Isaac ; Isaac 
autem annos] natus 60 gignit Jacob; Jacob autem 


: annoruin 86 gignit Levi; Levi autem annorum 40 


gignit Caath; Caath autem annos [quatuor erat 
natus], quando cum Jacob descendit in Egyptum. ' 
Fit igitur universum tempus, per quod peregrina- 
tus est Abraham omnisque ejus gens secundum 
Isaac in terra tunc Canaanitide vocata, anni 915. 


λουμένῃ Χαναανίτιδι γῇ, ἔτη σιε΄. Τούτου δὲ γίνεται B Hujus autem flt [pater] Thare, hujus Nachor, hu- 


[πατὴρ] '** Θάῤῥα, τούτου Ναχὼρ, τούτον Σεροὺχ **, 
[τούτον Ῥαγαῦ, τούτου Φαλὲγ, τούτου "E6cp] ?', 
69sv χαὶ τὸ 'Εδραίους χαλεῖσθαι.... . ... ᾽ ἧσαν 
oB' ἔθνη, ὧν χαὶ τὰ ὀνόματα ἐχτεθείμεθα 9* ἐν ἑτέραις 
βίδλοις, μηδὲ τοῦτο παραλιπόντες χατὰ τόπον **, βου- 
λόμενοι 35 τοῖς φιλομαθέσιν ἐπιδειχνύναι ἦν ἔχομεν 
atop | γὴν περὶ τὸ Θεῖον τὴν τε !* ἀδίσταχτον γνῶ- 
σιν, fj» ἐν πόνοις χεχτήμεθα περὶ τὴν ἀλήθειαν. 
Τούτου δὲ τοῦ “Βδερ 3 γίνεται πατὴρ Σαλὰ, τούτον 
δὲ Καϊνᾶν 3", τούτου δὲ ᾿Αρφαξὰδ **, οὗ γίνεται Σὴμ, 
τούτον δὲ Νῶε, ἐφ᾽ οὗ ὁ χατὰ πάντα χόσμον γίνεται 
χαταχλυσμὸς, οὗ οὗτε Αἰγύπτιοι, οὔτε Χαλδαῖοι, 
οὔτε Ἕλληνες μέμνηνται, οἷς χατὰ τόπους of τε δ᾽ 
ἐπὶ τοῦ Ὡγύγου χαὶ Δευχαλίωνος γεγένηνται χατὰ- 
χλυσμοί, Εἰσὶν οὖν καὶ ἐπὶ τούτων γενεαὶ e', ἔτη υἱ, ε΄. 
Οὗτος εὐσεδέστατος γενόμενος χαὶ θεοφιλὴς μόνος 
ἅμα γυναιχὶ χαὶ τέχνοις χαὶ ταῖς τούτων τρισὶ γυ- 
ναιξὶ [p. 332. 555.] διέφυγε τὸν γενόμενον χαταχλυ- 
σμὸν ἐν χιδωτῷ διασωθεὶς, ἧς χαὶ τὰ μέτρα " χαὶ τὰ 
λείψανα, χαθὼς ἐχτεθείμεθα, ἕως νῦν ἀποδείχννυται 
ἐν ὄρεσιν ᾿Αραρὰδ χαλουμένοις, οὖσι πρὸς τὴν τῶν 
᾿Αδιαδηνῶν χώραν. Ἐνιδεῖν οὖν ἔστι τοῖς φιλοπό- 
νως ἱστορεῖν βουλομένοις, ὡς φανερῶς ἐπιδέδειχται 
«b τῶν θεοσεδῶν γένος ἀρχαιότερον [ὃν] ** πάντων 
Χαλδαίων, Αἰγυπτίων, Ἑλλήνων. Τί δὲ καὶ τοὺς 
ἐπάνω τοῦ Νῶε xol θεοσεδεῖς xai Θεοῦ ὁμιλητὰς 
ὀνουάζειν νῦν χρὴ, ἱχανῆς οὔσης " πρὸς τὸ mpoxel- 


jus Sarug, |hvjus Reu, hujus Phaleg, hujus lleber], 
unde etiam fit, ut Hebraeorum nomine vocentur 
[Judzei ; temporibus autem Phaleg orta; est dispet- 
510 gentium]; erant autem hz 72 gentes, quarum 
etiam nomina exposuimus in aliis libris, ne hoe 
quidem pretermittentes suo loco, cupientes di- 
scendi studiosis demonstrare amorem, qaem ha- 
bemus erga divinum numen , et indubitatam cogni- 
tionem, quam cum laboribus nobis paravimus circa 
veritatem, Hujus autem Heber (it pater Sale, hujus 
autem Cainan, hujus autem Arphaxad, cujus fit 
Sem, liujus autem Noe, cujus tempore totius terrse 
fit inundatio, cujus neque ZEgyptii neque .Chaldzei 
neque Grzci merinerunt, quibus in singulis locis 


- ille et Ogygis et Deucalionis temporibus facte inun- 


dationes acciderunt. Sunt igitur et horum genera- 
tiones 5, anni 495. Hic cum piissimus esset et Dei 
amicus, solus una cum muliere εἰ 534-535 li- 
beris horumque tribus mulieribus effugit diluvium 
quod factum est, in area servatus, cujus et mensu- 
re et reliquie, sicuti exposuimus, adhuc usque 
monstrantur in montibus Ararat vocatis, qui sunt 
Adiabenorum regionem versus. |ntelligere igitur 
licet iis, qui studiose spectare volunt, quam aperte 
demonstrata sit Dei cultorum gens vetustior omni- 
bus Chaldzis, Agyptiis, Graecis. Quid autem eos 
quoque, qui ante Noe fuerunt, et cultores et disci- 
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** τοῦ ὀνόματος. Lacunam explevit Roeperus : Spatium vacuum litterarum 41 in Cod. M, *! Spatium 
vacuum litt. 45. M, χληρονομία αὐτῇ Susp. Roeperus, Ἰσραὴλ τὸ δὄνομαῦ 55 εἶναι" 'A6paàp. Lacunam 
literarum 11 explevit Roeperus. 35 Spatium vacuum litteraram 96. M: xal γεννᾷ τὸν Ἰσαὰχ, susp. Roe- 
perus, ἐτῶν γενόμενος οε΄, χαί ἢ 1^ ἑχατοντούτης. ἑχατὸν τούτης C. 3: γεννᾷ τὸν Ἰσαάχ' ὁ δὲ Ἰσαὰκ ἐτῶν. 
Spatium vacuum litterarum 22. M, ὁ δὲ Ἰσαὰκ ἐτῶν Ποερόγυβ, qui dubitat δὴ numeri 26 et 22 apud Mil- 
lerum perperam pro 16 et. 12 expressa sint, cum nihil amplius desideretur. ** zc" xj C, Μ. 5 ἐγένετο δ΄. 
Lacuna litterarum 9. M, ἐγένετο χη susp. Roeperus. 8 τῇ post Ἰσαὰχ uncinis inclusit M. "᾽ πατήρ. La- 
cuna litterarum ὅ, M. Sicuti nos etiam Roeperus et Bunsenius (Hippolytus and his age 2 ed. vol. 1, p. 599 
not. T ) lacunam expleverunt. ?* Σερούχ. Σερούρ C, M. 8! τούτου Ραγαῦ, τούτου Φαλὲγ, τούτου, "E6sp, 
om. €, M. Sicuti. nos. etiam Roeperus et Bunsenius omissa suppleverunt, ?* Lacuna litterarum fere 23. 
M, τοὺς ἀπὸ Σὴμ γενομένους coll. Gen. x, 21, susp. Rocperus, τοὺς Ἰουδαίους" ἐπὶ δὲ τοῦ Φαλὲχ ἐγένετο ἡ 
τῶν ἐθνῶν διασπορά conj. Bunsenius, 385 ἐχτεθέμεθα ὁ. ** παραλιπόντες κατὰ τόπον, Bou. χαταλιπόντες, 
tatà τρόπον βουλ. C, M. 388 βουλόμενοι, βουλόμενος, C. 36 τὴν τε. τὴν δὲ C, Μ. 5 "E6sp. "E6tp, 
ὦ, M. " Καϊνᾶν. Kalváy C, M. 39 'Αρφαξάδ. ἁφὰξδ (sic) C. ** οἵ τε. ὅτε C. 5" ἧς χαὶ τὰ μέτρα — 
ἀποδείχνυται. ἧς χαὶ τὰ μέτρα σαφῶς ἐχτεθείμεθα, xal τὰ λείψανα Sus νῦν ἀποδείχνυτα! susp. R. Scottus, 
** ὃν Sauppius coll. lin. 69, qm. €, M. * 0937€. οὔσης τῆς. € M. 
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pulos Dei nominare nunc oportet, eum sufficiat A μενον ταύτης τῆς περὶ ἀρχαιότητος μαρτυρίας ; 


quoad rem propositam hoc de vetustate testiuo- 
nium? 

$1. Sed quoniam non prater rem esse videtur 
demonstrare has in sapientize studiis versatas gentes 
posteriores esse quam Dei cultores, ex re est dicere, 
el unde genus eorum, et quando ipse cominigran- 
tes in has regiones nomen non ex ipsis regionibus 
acceperint, sed ips adjecerint ex iis, qui primo 
orti sunt et incoluerunt. Nascuntur Noe tres pueri 
'BSem, Cham, Japheth ; ex his universum genus ho- 
minum completum est et quzeque regio incolitur ; 
verbum enim Dei erga eos invaluit dicentis : 
Crescite el multiplicamini el replete terram. Tantum 
cum valuerit unum verbum , generantur ex tribus 
illis pueri in genere 72, ex Sem 25, ex Japlieth 15, 
e Cham 32. Cliam autem nascuntur pueri ex prae. 
dictis 39 hi : Chanaan, ex quo Chananzi, Mesraim, 
ex quo AEgyptii, Chus, ex quo Ethiopes, Phuth, ex 
quo Libyes. Hi ipsorum lingua adhuc usque proavo- 
rum nomine vocantur, Grace autem quibus nunc 
nominibus vocati sunt nominantur. Sin vero neque 
horum regiones antea incultz sunt, neque a princi- 
pio genus hominum osteuditur , hi autem filii Noe 
viri Dei cultoris fiunt , qui et ipse discipulus factus 
est virorum Dei cultorum , qua de causa effugit 
magnam aqua temporariam comminátionem : quidni 
vetustiores erant Dei cultores quam universi Chal- 
dzi, AEgyptii, Greci, quorum pater ex hoc Japheth 
generatur, nomine Javan, ex quo Graci et [ones ἢ 


Sin vero gentes circa philosophi: studium versatz C 


multo juniores quam gens 536 - 537 Dei culto- 
rum et quam diluvium utique ostenduntur : quidni 
et barbarz et quotquot in mundo et cognitz sunt 
et incoguitze juniores his apparebunt ἢ Ilujus igitur 
doctrine potiti discite, Graci, AEgyptii , Chaldai 
omneque genus hominum , quid Numen divinum 
guazque hujus bene composita sit fabrica, a nobis, 
Dei amicis, et qui non jactanter hoc coluimus, sed 
veritatis scientia usuque modestie ad eum demon- 
sirandum serinones facimus. 


$2. Deus unus, primus et solus et universorum 
creator et Dominus, cosevum habuit nihil, non chaos 
infinitum, non aquam iinmensam vel terram soli- 
dam, non aerà densum , non ignem calidum , non 


λα΄. ᾿Αλλ’ ἐπεὶ οὐχ ἄλογον δοχεῖ ἐπιδεῖξαι ταῦτ2 
«à περὶ σοφίαν ἐσχολημένα ἔθνη μεταγενέστερα ὄντε 
πὧν Θεὸν as6acávtuv, εὔλογον εἰπεῖν xal πόθεν τὸ 
γένος αὐτοῖς xal πότε μετοιχήσαντες ταύταις δ" ταῖς 
χώραις, οὐ τὸ "5 ἄνομα ἐξ αὐτῶν τῶν χωρῶν μεῖι- 
ἔσχον, ἀλλ᾽ αὐτοὶ προδεποίησαν kx τῶν πρώτως &p- 
ξάντων χαὶ χατοιχησάντων. Γίνονται τῷ Νῶς τρεῖς 
παῖδες Σὴμ, Χὰμ, Ἰάφεθ’ ix τούτων κᾶν γένος: 
ἀνθρώπων πεπλήθυνται xal πᾶσα χώρα κατοιχεῖται᾽ 
ῥῆμα γὰρ Θεοῦ Ex' αὐτοὺς ἴσχυσεν | εἰπόντος " Aó- 
ξάνεσθε " καὶ πιϊηθύνεσθε καὶ πΞιληρώσαξε τεὴν 
γῆν. Τοσοῦτον δυνηθέντος ἑνὸς ῥήματος γεννῶντα: 


B ἐχ τῶν τριῶν παῖδες κατὰ γένος oO, ἐκ μὲν τοῦ Xy 


x£', ix δὲ τοῦ Ἰάφεθ ιε΄, ix δὲ τοῦ Χὰμ λό’. Τῷ δὲ 
Χὰμ, γίνονται παῖδες ix. τῶν προειρημένων 26 οὗ- 
τοι "7. Χαναὰν "5, ἐξ οὗ Χαναναῖοι, Μεαραῖμ *5, ἐξ 
οὗ Αἰγύπτιοι, Χοῦς, ἐξ οὗ Αἰθίοπες, Φοὺδ, ἐξ οὗ 
Λίδυες. Οὗτοι τῇ xaz' αὐτοὺς φωνῇ ἕως νῦν τῇ τῶν 
προγόνων προσηγορίᾳ καλοῦνται" εἰς δὲ τὸ Ἑλλη- 
νιχὸν οἷς νῦν ὀνόμασι χέχληνται ὀνομάζονται. Εἰ δὰ 9* 
μηδὲ τὸ οἰχεῖσθαι τὰς τούτων χώρας πρότερον ἦν, 
μηδὲ ἀρχὴν γένος *! ἀνθρώπων δείχνυται, οὗτοι δὲ 
υἱοὶ τοῦ Νῶς ἀνδρὸς γίνονται θεοσεδους, ὃς xai ai- 
τὸς μαθητὴς γεγένηται ἀνδρῶν θεοσεδῶν, οὗ χάριν 
διέφυγε πολλὴν ὕδατος πρόπχαιρον ἀπειλὴν " πῶς οὐ 
προγενέστεροι ἧσαν θεοσεθεῖ; * πάντων Χαλξαίων, 
Αἰγυπτίων, Ἑλλήνων, ὧν πατὴρ ἐχ τούτου Ἰάγεῦ 
γεννᾶται, ὄνομα Ἰωύαν, ἐξ οὐ “ἕλληνες xai “Ἴωνες, 
ἘΠ δὲ τὰ περὶ φιλοσοφίας ἐναποσχοληθέντα 99 ἔθνη 
πολλῷ μεταγενέστερα τοῦ τῶν [ρ. 355. 534. θεοσε- 
60v γένους καὶ χαταχλυσμοῦ “' πάντως "9 δεῖχνο- 
«αι, πῶς οὐχὶ xat βάρθαρα χαὶ ὅσα ἐν χόσμῳ γνωστά 
κε χαὶ ἄγνωστα νεώτερα τούτων φανήσετα: ; Τούτου 
τοίνυν τοῦ λόγου χρατήσαντες, μάθετε 9*, Ἕλλπνες, 
Αἰγύπτιοι, Χαλδαῖοι χαὶ πᾶν γένος ἀνδρώπων, τί τὸ 
Θεῖον "* χαὶ [τίς] ἡ ** τούτου εὔταχτος δημιουργία, 

παρ᾽ ἡμῶν τῶν φίλων τοῦ Θεοῦ, χαὶ μὴ χομπολόγῳ ** 

τοῦτο ᾿σχηχότων, ἀλλ᾽ ἐν 56 ἀληθείας (vost: vo 

ἀσχήσει σωφροσύνης εἰς ἀπόδειξιν αὐτοῦ λόγοις 
ποιουμένων. | 

46'. Θεὸς εἷς "', ὁ πρῶτος xài μόνος χαὶ ἀπάνεωον 

πκοιητῆς xal Κύριος, σύγχρονον ἔσχεν οὐδὲν, οὐ yi 

ἄπειρον, οὐχ ὕδωρ ἀμέτρητον f) γῆν στεῤῥάν, οὐκ 
ἀέρα πυχνὸν, οὐ πῦρ θερμὸν, οὐ πνεῦμα λεπτὸν, οὐχ 


VARLE LECTIONES, 


** ταύταις. ἐν ταύταις ἢ Sauppius. "δ οὐ τὸ, οὗ τὸ C. 


4 Χαναάν. Χάρι C. 
lect. Ante-Nícan. vol. 1, p. 851 sqq. 
lin. θ9. ** ἐναποσχοληθέντα. 


alio loco hujus periodi excidisse putat ἔλαδον. 


. 544, 27] susp. R.. Scottus : χομπῷ App? Cf. 
δα ρί με, ἣ C, M, Bunsenius. JF RR id 
τινός, ἢ 9 sqq. (S. Hippole" 
feruntur omnia Grace * 


^m. 


9 Μεσραῖμ. Μετραείμ C, Μεζραείμ, M. 

* γένος. γένους (ἡ. — * θεοσεδεῖς. ol θεοσεδεῖς susp. 
. ἀναπασχοληθέντα C. '* χαταχλυσμοῦ. κατὰ λογισμοῦ C. 
senius, παντὸς C, M. 86 μάθετε Bunsenius secutas Darium : pa 


** | Mos, T, $8, “7 λβ' οὗτοι. λβ΄- τούτου C, B. 


** Sequentia recensuit Bunseaius in 


gne cin. Bae- 
1701 C, M, qui post ἡμῶν lin. 98 vel 


' ! δ᾽ Post vocabulum θεῖον, quo fol. 157 cod. clauditur. 
interpunctio maxima a recentiore manu addita. est, A. voce xat fol. 


and his age. vol. ἱ, p. 599). 55 χαὶ τίς ἡ Bunsenius : xat $j, C , M. 
pius, χοιιπολόγως vel εἰς χόμπον λόγων, Xo Ee pies χομψῷ λόγῳ coll. lin. 


455 incipit. Cf. Bunsenius (Hs 
5? χομπολόγῳ. erpesidree M Becee- 
20, 31., χλεψιλόγεωως coll. 


|. Stephan. lex. vol. IV, y. 1792 (ed. Didot.) *9tv 
Cum dis et sequentibus cf. Ομιλία ᾿Ιππολύτου εἰς 
"ὃ. Fabricius, vol. Il, 


Antonii de Lagarde, Lips. εἰ Londin. 1858, p. 50 aqq. ) 


p. 12 sqq. — llippelyi δ que 


LI] e γἱ w ττ 


3147 CONTRA H.ERESES LIB X. 3413 
οὐρανοῦ μεγάλου χνανέαν ὁροφὴν 5". ἀλλ᾽ ἦν εἷς A spiritum tenuem, non coeli magni cyaneam came- 


μόνος ἑαυτῷ, óc θελήσας ἐποίησς τὰ ὄντα οὐχ ὄντα 
πρότερον, πλὴν ὅτι ** ἠθέλησε ποιεῖν ὡς ἔμπειρος 
ὧν τῶν ἐσομένων " πάρεστι γὰρ αὐτῷ xal πρόγνωσις. 
Διαφόρους δὲ 5" τοῖς ἐσομένοις ἀρχὰς πρότερον ἐδη- 
μιούργει, πῦρ xal πνεῦμα, ὕδωρ xal γῆν͵ ἐξ ὧν 
διαφόρων τὴν ἑαυτοῦ χτίσιν ἐποίει, xal τὰ μὲν μοὸ- 
νοούσια, τὰ δὲ ἐχ δύο, τὰ δὲ bx τριῶν, τὰ δὲ ἐκ 
«τεσσάρων συνεδέσμει. Καὶ τὰ μὲν ἐξ ἑνὸς ἀθάνατα 
ἣν" λύσις * γὰρ οὐ παραχολουθεῖ " τὸ γὰρ Bv οὐ 
λυθήσεται πώποτε" τὰ δὲ Ex δύο f) τριῶν f] τεσσά- 
ρων λυτὰ, διὸ καὶ θνητὰ ὀνομάζεται " θάνατος γὰρ 
«οὔτο χέχληται, ἡ τῶν δεδεμένων λύσις. "Ixavbv οὖν 
[οἶμαι] “5 νῦν τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἀποχεχρίσθαι, οἵ, εἰ 
φιλομαθήσουσι χαὶ τὰς τούτων οὐσίας χαὶ τὰς αἰτίας 
τῆς χατὰ πάντα δημιουργίας ἐπιξητήσουσιν, εἴσονται 
ἐγτυχόντες ἡμῶν βίδλῳ περιεχούσῃ Περὶ τῆς τοῦ 
παγτὸς οὐσίας" τὸ δὲ νῦν ἱχανὸν εἶναι “7 ἐχθέσθαι 
τὰς αἰτίας, ἃς οὐ γνόντες δ Ἕλληνες χομψῷ ** τῷ 
λόγῳ τὰ μέρη τῆς χτίσεως ἐδόξασαν, τὸν χτίσαντα 


. ἀγνοήσαντες * ὧν ἀφορμὰς σχόντες οἱ αἱρεσιάρχαι 


ὁμοίοις ἴδ λόγοις τὰ [ρ. 534. 535.] ὑπ᾽ ἐχείνων "! 


᾿ φροειρημένα μετασχηματίσαντεοες, αἱρέσεις χαταγε- 


λάστους συνεστήσαντο. 


λγ΄. Οὗτος οὖν μόνος xai χατὰ πάντων θεὸς Λόγον 
πρῶτον ἐννοηθεὶς ἀπογεννᾷ, οὐ Λόγον ὡς φωνὴν, 
ἀλλ᾽ ἐνδιάθετον τοῦ παντὸς λογισμόν. Τοῦτον μόνον 
ἐξ ὄντων ἐγέννα, τὸ γὰρ ὃν αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἦν, 
ἐξ οὗ τὸ 53. γεννηθέν. Αἴτιον τοῖς γινομένοις Λόγος 
ἦν, ἐν ἑαυτῷ "" φέρων τὸ θέλειν τοῦ γεγεννηκότος "^, 
οὐχ ἄπειρος τῆς τοῦ Πατρὸς ἐννοίας * ἅμα γὰρ τῷ "5 
kx τοῦ γεννήσαντος προελθεῖν, πρωτότοχος τούτου 
γενόμενος φωνὴ €, ἔχει 17 ἐν ἑαυτῷ τὰς ἐν τῷ Πατρὶ 
προεννοηθείσας 15 ἰδέας, ὅθεν χελεύοντος Πατρὸς γί- 
νεσθαι χόσμον τὸ χατὰ ἕν Λόγος ἀπετελεῖτο ἀρέσχων 
Θεῷ. Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ γενέσει πληθύνοντα ἄρσενα xol 
θήλεα εἰργάζετο" ὅσα δὲ πρὸς ὑπηρεσίαν καὶ λειτουρ- 
γίαν, ἣ ἄρσενα θηλειῶν ** μὴ προσδεόμενα, ἣ οὔτε 
ἄρσενα οὔτε θήλεα. Καὶ γὰρ αἱ τούτων πρῶται οὐ- 
σίαχι ἐξ οὐκ ὄντων γενόμεναι, πῦρ χαὶ πνεῦμα, ὕδωρ 
καὶ γῆ, οὔτε ἄρσενα οὔτε θήλεα ὑπάρχουσιν, [οὔτ᾽ 
ἐξ! ἑχάττης τούτων δύναται " προελθεῖν ἄρσενα 
χαὶ θήλεα, πλὴν εἰ βούλοιτο ὁ χελεύων Θεὸς ἵνα Λό- 


- Yos ὑπουργῇ δ᾽. "Ex πυρὸς εἶναι ἀγγέλους ὁμολογῶ, 


χαὶ οὗ τούτοις παρεῖναι θηλείας λέγω. Ἥλιον δὲ 
χαὶ σελήνην χαὶ ἀστέρας ὁμοίως &x πυρὸς χαὶ πνεύ- 
patoc, xal οὔτε ἄρσενας οὔτε θηλείας νενόμιχα, ἐξ 


ram ; sed erat unus, solus pro se, qui, dum voluit, 
fecit omnia quz sunt , qux non erant antea , nisi 
quod voluit ea facere, utpote gnarus futurorum ; 
adest enim ei et. praescientia. Diversa autem rebus 
futuris principia prius fabricabatur, ignem et spiri- 
tum , aquam et terram, ex quibus diversis suam 
creaturam faciebat, et alia. quidem unius substan-. 
1:8, alia 'ex duabus, aliaex tribus, alia ex quatuor 
colligabat. Et ea quidem, qux ex uno, immortalia 
erant ; solutio enim non consequitur ; unum eniin 
quod est nunquam dissolvetur ; qux autem ex duo- 
bus vel tribus vel quatuor, solubilia, propterea et 
mortalia nominantur ; mors enim hoc vocala est, 
ligatorum solutio. Sufficienter igitur [puto] me jam 
sana mente praeditis respondisse, qui , δὶ discendi 
cupidi erunt. et horum substantias causasque uni- 
versalis fabric:e anquirent , cognoscent lecturi no- 
strum librum, qui scriptus est De universi subsian- 
lia; nunc autem sufficiens esse exposuisse causas, 
quarum ignari Greci jacianter partes creaturz glo- 
rificaverunt , creatorem cum ignorarent ; a quibus 
occasiones nacti hxresiarche 5368 - 539 consi- 
milibus doctrinis transformantes, qua ab illis antea 
dicta sunt, haereses deridiculas confecerunt. 

99. Hic igitur solus et super omnia Deus Logum 
primum cogitando egignit, non Logum veluti vocem, 
sed interiorem universi ratiocinationem. Hunc 80- 
lum ex entibus genuit ; ens enim ipse pater crat, ex 


c 279 id quod genitum est. Causa eorum qua ezsi- 


stunt Logus erat, in semetipso gestans voluntatem 
genitoris , haud ignarus paternie cogitationis. Nam 
simul atque ex genitore processit, primogenita ejus 
facta vox , habet in semetipso ideas in Patre pr- 
cogitatas, quare, Patre jubente fieri mundum, singula 
Logus perficiebat placens Deo. Et ea quidem, qu:e 
nativitate multiplicantur, mascula et feminea fabri- 
cabantur ; quzecunque autem auxilio sunt et mini- 
sierio, vel mascula femineorum loud indigentia, 
vel neque mascula neque feminea. Etenim prima 
horum substantiz, quz? ex non entibus factze sunt, 
ignis et spiritus, aqua et terra, neque mascula neque 
feminea sunt, neque ex ulla earum procedere pos- 
&unt mascula et feminea, nisi si velit jubens Deus, 


D ut Logus inserviat. Ex igne esse angelos proflteor, 


neque his adesse femineas dico. Solem autem lu- 
namque et stellas consimiliter ex igne et spiritu et 
neque masculas neque femineas esse arbitratus sum ; 


VAIUJE LECTIONES. 


8 ὀροφὴν R. Scottus, μορφὴν C, M, Bunsenius. 
M, S LARAUAN id Yap C C ubique. M. 
οἶμαι vel ἡγοῦμαι vel simile quid excidisse putat. 
vo C. " d Yd χομπῷῦ 79 

οὗ τοῦ susp. 


Αόγος ἦν ἐν αὐτῷ C, M. Bunsenius.— 75 γεγενηχότος C. : 
γος ἢ φ T τὸ £y τῷ πατρὶ προεννοηθείσας Christ. Peterseusis, ἐν 


nius, γενόμενος, φωνὴν C, Μ. 7 ἔχει. ἔχειν C. 


65 πλὴν ὅτι, πλὴν ὅτε C. M, Bunsenius. 5 δέ. τε C, 
4 οὖν οἶμαι. οὖν C, M, Bunsenius, qui post εἶναι lin. 420 
61 ἔχανὸν εἶναι. εἶναι ἱκανὸν conj. Roeperus. 55 γνῶν- 
ὁμοίοις. οἰχείοις susp. R. Scottus, "" ὑπ᾽ ἐχείνων., ὑπέχεινα (6. ?* οὗ τό. 
oeperus, 78 γεννηθέν, Αἴτιον τ. γινομένοις λ. ἣν, ἐν ἑαυτῷ. γεννηθῆναι αἴτιον τ. γινομένοις. 


'5 γὰρ τῷ. γὰρ τὸ ὦ. 8 γενόμενος φωνὴ Bunse- 


τῷ πατριχῷ ἐννοηθείσας C, M, Bunsenius, ἐν vot (vel νῷ) πατρικῷ ἐννοηθείσας susp. R. Scottus, — '* ἄρ- 
σενα θηλειῶν, ἄρσενα ἣ θηλειῶν ὦ. 50 ὑπάρχουσιν, [οὔτ᾽ ἐξ] ἑχάστης τούτων δύναται. ὑπάρχειν ἔχάστη 
τούτων δῦνται C, ὑπάρχει " ἑκάστης τούτων δύναται, aut ὑπάρχουσιν οὔτε ἑχάστης τούτων δύναται con]. Μ, 
ὑπάρχει" οὔτ' ἐξ ἐχάστης τούτων δύνατα! Bunsenius. 5 2727973 corr. C, ὑπουργεῖ pr. C. 
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ex aqua autem animalia natantia esse volo et pen- A ὕδατος δὲ ζῶα νηχτὰ εἶναι θέλω * xal πτηνά, ἄρ- 


nata, mascula et feminea ; sic enim jussit Deus qui 
voluit genitalem esse hbumidam substantiam. Consi- 
, militer ex terra reptilia et bestias omniumque ge- 
nerum animalium mascula el feminea : sic. enim 
adwmittebat rerum factarum natura. Quscunque 
enim voluit, faciebat Deus. Hec. per Logum fabri- 
cabantur,quz aliter fieri non possunt alque faeta sunt, 
Quando autem sicuti voluit etiam fecit ea, nemine 
vocando signilicavit. Super hzc universorum prin- 
cipem fabricans ex omnibus compositis substantiis 
confecit; non Deum 540- 5/451 volens facere fe- 
fellit, neque angelum (ue erra), sed hominem. 
Nam si Deum te voluisset facere, poterat; habes 
Logi exemplum ; hominem volens, hominem te fecit ; 
sin vero vis et Deus fleri, obedi ei, qui te fecit, 
ncque obnitere nunc, ut super parvum fideli tibi 
reperio magnum etiam concredi possit. Ilujus Logus 
solus ex ipso ; ideo et Deus, substantia cum sit Dei ; 
mundus autem ex niliilo; ideo non Deus ; hic ad- 
mittit etiam solutionem, quando vult qui eum crea- 
vit. Deus 'autem, qui creavit, malum non faciebat 
neque facit ; [facit] honestum et bonum, bonus 
enim qul facit, Qui autem factus est homo animal 
su potestatis erat, non dominantein mentem babens, 
non consilio el imperio et potestate omnia superans, 
sed servum et omnia habens adversaria ; qui cutn 
suae polestatis sít, malum adgenerat, quod ex acci- 
denti perficitur , cum sit nihil , nisi facias; dum 
enim volumus et arbitramur aliquod malum, malum 
nominatur, quod non est a principio, sed adnascitur. 
Qui cum sux potestatis sit, lex a Deo defluiebatur 
haud frustra; nam si non posset homo velle et 
nolle, cur etiam lex deflniretur ? Lex enim animali 
rationis experti non definietur, sed frenum et fla- 
gellum, homini vero preceptum el poena faciendi 
quod jussum est εἰ non faciendi. Huic lex definita 
est per justos viros antiquitus ; propius a nostra 
zt2te per ante dictum Mosem, virum pium et a Deo 
dilectum, lex de(iniebatur plena gravitate et justitia. 
Cuncta autem regit Logus Dei, primogenitus Patris 
puer, vox lucifer, quz ante stellam Veneris est. 
Postea justi viri exstiterunt amici Dei * hi prophe- 


σενα xal Ofsa* οὕτω γὰρ ἐκέλευσεν ὁ θελῆσας 
Θεὸς γόνιμον εἶναι τὴν ὑγρὰν οὐσίαν. Ὁμοίως ἐκ 
γῆς ἑρπετὰ χαὶ θηρία καὶ παντοδαπῶν ζώων ἄρσενα 
xai θήλεα " οὕτως γὰρ ἐνεδέχετο ἡ τῶν γεγονότων 
φύσις. Ὅσα γὰρ ἠθέλησεν, ἐποίει ὁ Θεό:, Ταῦτα 
Λόγῳ ἐδημιούργει, ἑτέρως γενέσθαι μὴ δυνάμενα, ἣ 
ὡς ἐγένετο. Ὃτε δὲ 55 ὡς ἠθέλησε καὶ ἐποίησε, ὀνό- 
ματι χαλέσας ἐσήμηνεν **. Ἐπὶ τούτοις τὸν πάντων 
ἄρχοντα δημιουργῶν δ΄ Ex πασῶν συνδέτων οὐσιὼν 
ἐσχεύασεν" οὐ Θεὸν θέλων [p. 255—557.] ποιεῖν | 
ἔσφηλεν, οὐδὲ ἄγγελον (μὴ πλανῶ), ἀλλ᾽ ἄνθρωπον. 
El γὰρ Θεόν σε ἠθέλησε ποιῆσαι, ἐδύνατο" ἔχεις 
τοῦ Λόγου τὸ παράδειγμα’ ἄνθρωπον θέλων, ἄνθρω- 
πόν σε ἐποίΐησεν᾽ εἰ δὲ θέλεις χαὶ Θεὸς γενέσθα’, 


B ὑπάχουε τῷ πεποιηχότι, καὶ μὴ ἀντίδαινε νῦν, ἵνα 


ἐπὶ τῷ μικρῷ πιστὸς εὑρεθεὶς xai τὸ μέγα πιδτευ- 
θῆναι δυνηθῇς **. Τούτου 57 ὁ Λόγος μόνος ἐξ αὐτοῦ " 
διὸ χαὶ Θεὸς, οὐσία ὑπάρχων θεοῦ * ὁ δὲ χόσμος ἐξ 
οὐδενός * διὸ οὐ Θεός ’ οὗτος ἐπιδέχεται καὶ λύσιν, 
ὅτε βούλεται ὁ χτίσας. Ὁ δὲ χτίσα: Θεὸς χαχὸν οὐχ 
ἐποίει οὐδὲ ποιεῖ [ποιεῖ] χαλὸν "5 xal ἀγαθὸν, ἀγα- 
θὸς γὰρ ὁ ποιῶν, Ὁ δὲ γενόμενος ἄνθρωπος ζῶον 
αὐτεξούσιον fv, οὖκ ἄρχοντα νοῦν ** ἔχον, οὐχ Exi- 
vola χαὶ ἐξουσίᾳ xaX δυνάμει πάντων χρατοῦν "Ὁ, 
ἀλλὰ δοῦλον xal πάντα ἔχον τὰ 5' ἐναντία - ὃς τῷ 
αὐτεξούσιον ὑπάρχειν τὸ χαχὸν ἐπιγεννᾷξ, Ex. συμ- 
θεδηγχότος ἀποτελούμενον, [ὃν] μὲν οὐδὲν 35, ἐχν μὴ 
mois * ἐν γὰρ τῷ θέλειν xal νομίζειν τι xaxov τὸ 
χαχὸν ὀνομάζεται, οὐχ ὃν ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλ᾽ ἐπιγινό- 
μενον "5, Οὗ ** αὐτεξουσίου ὄντος νόμος ὑπὸ Θεοῦ 
ὡρίξετο οὐ μάτην * εἰ γὰρ μὴ ** εἶχεν ὁ ἄνθρωπος τὸ 
ϑέλειν xal τὸ μὴ θέλειν, τί καὶ νόμος ὠὡρίζετο 99; 
'O νόμος γὰρ ἀλόγῳ ζώῳ οὐχ ὁὀρισθήσεται, ἀλλὰ 
χαλινὸς καὶ μάστιξ "7, ἀνθρώπῳ δὲ ἐντολὴ xal xpós- 
τιμοὸν τοῦ ποιεῖν τὸ προστεταγμένον xal μὴ ποιεῖν. 
Τούτῳ νόμος ὡρίσθη διὰ διχαίων ἀνδρῶν ἐπάνωθεν, 
ἔγγιον ἡμῶν διὰ "5 τοῦ προειρημένου Μωῦδσέως, 
ἀνδρὸς εὐλαδοῦς, καὶ θεοφιλοῦς, νόμος ὡρίζετο 
πλήρης σεμνότητος χαὶ διχαιοσύνης. Τά δὲ πάντα 
διοιχεῖ ὁ Αόγος ὁ Θεοῦ, ὁ πρωτόγονος Ἰατφὸς 
Παῖς, ἡ πρὸ ἑωσφόρου φωσφόρος φωνὴ *. "En- 
εἰτα [δίχαιοι ἄνδρες * γεγένηνται φίλοι Θεοῦ - 


VARLE LECTIONES. 


** θέλω. θέλων C, M, λέγω susp. Roeperus. Sicuti nos etiam Bunseniuscorrexi. 35 Ὅτε δέ. Ὅτε δὲ $C 


δὲ ἐσήμηνεν. Ἐπὶ--ἄρχοντα. & 
Scotus, δημιουργὸν da M. * 
ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω. Cf. eiiam Luc. xix, 17. 


μηνεν ἐπὶ---ἄρχοντα ὄν Bunsenius. 58 ὃ 
f. Matth. xxv, 21 οἱ 35 : Εὖ, δοῦλς ἀγαθὲ χα 
5) Τούτου. Τούτων Roeperus. 


ιουργῶν Roeperus, Bunsenius, B. 
πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς. 


δὲ Οὐδὲ ποιεῖ" «oct 


χαλὸν Bunsenius suadente Wordsworthio, οὐδὲ motei* καλὸν C, M, qui post. ποιεῖ inserendum esse petat εἰ 


μὴ vel ἢ, οὐδὲ ποιεῖ, ἀλλὰ. χαλὸν Roeperus, οὐδέν * ποιεῖ δὲ χαλὸν R. Scottus. 
C, M, ἄρχον ὃν, νοῦν Wordsworthius. 
** ἀποτελούμενον, ὃν μὲν οὐδέν, ἀποτελούμενον μὲν οὐδέν C, ἀποτελούμενον, ὃν οὐδὲν susp. Μ. "ἐπὶ 
prorsus evanida. M. 
* θέλειν, τί xat νόμος ὡρίζετο. θέλειν tt, καὶ νόμος ὡρίξετο 
θεν, ἔγγιον ἡμῶν διά ἐπάνωθεν χινουμένων, ὡς διάῦ 9** Μωῦσέος C. 
τὴν τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἡ χούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει τῷ 
ν τὸν προφητιχὸν λόγον, ᾧ χαλῶς ποιεῖτε προσέχοντες ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν α np 
οὗ ἣ pa διαυγάσῃ xai φωσφόρος pon ἐν ταῖς χαρδία:ς ὑμῶν, x. τ. Δ. ' Cf. cum bis Hippolyti librum 
u I. Anton. de Lagarde, p. 2; ed. Jo. Alb. Fabric. p. 5) : "Erzsv£à 
φθαλιοὶ ἑμῶν ἐγένοντο, προορῶντες διὰ πίστεως τὰ τοῦ Λόγον uos tli pux “τινὰ 
| διηχόνησαν, οὐ μόνον τὰ παριρχηκότα εἰπόντες, à 


ἄρχον, οὐ νοῦν 


νον. ἐπιγενόμενον Buusenius. — ** Vox Οὗ 


Roeperus. 


δαιότ: 


de Christo el Agree s 2 (cd. l'aul. 
t0t προφῆται 


ip ol μαχὰ 
lies Codd.) καὶ ταῖς utza- 


uf 


L 99 ἄρχοντα νοῦν Bunsenimes, 
* χρατοῦν. χρατῶν C.  "' ἔχον τὰ. ἔχοντα C. 
με- 

* εἰ γὰρ μή. οὗ γὰ CU, οὐ γὰρ εἰ 
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οὗτοι προφῆται χέχληνται vb διὰ προφαίνειν. tX. p£.- A (ge vocati sunt, quia prazmoustrant- futura. Quibus 


λοντα, [p. 557. 558.] Οἷς οὐχ ἐνὸς χαιροῦ λόγος ἐγέ- 
νετο, ἀλλὰ διὰ πασῶν γενεῶν αἱ τῶν. προλεγομένων 
φωναὶ εὐαπόδειχτοι παρίσταντο οὐχ ἐχεῖ μόνον, 
ἡνίχα τοῖς παροῦσιν ἀπεχρίναντο, ἀλλὰ xal διὰ πα- 
σῶν γενεῶν τὰ ἑαόμενα. προεφήναντο" ὁτὲ " μὲν τὰ ἢ 
παρῳχημένα λέγοντες ὑπεμίμνησχον τὴν ἀνθρωπό- 
τητα τὰ δὲ ἐνεστῶτα δειχνύντες, μὴ ῥᾳθυμεῖν ἕπει- 
9oy * τὰ δὲ μέλλοντα προλέγοντες, τὸν χατὰ ἕνα ἡμῶν 
δρῶντας πρὸ πολλοῦ προειρημένα ἐμφόδους χκαθ- 
ίστων", προσδοκῶντα; καὶ τὰ μέλλοντα. Τοιαύτη ἡ 
καθ᾽ ἡμᾶς πίστις, ὦ πάντε: ἄνθρωποι, οὐ χενοῖ; 
ῥήμασι πειθομένων, οὐδὲ σχεδιάσμασι χαρδίας συν- 
αἀρπαζομένων, οὐδὲ πιθανότητι εὐεπείας λόγων θελ- 
Ὑομένων, ἀλλὰ δυνάμει θείᾳ λόγοις λελαλημένοις 


non 5/59 - 5/43 una xtate sermo ἴδοιας est, sed 
per omnes generationes ante dictorum voces cou- 
spicus aderant : non tum £olum , quando prasen- 
tibus respondebant, sed etiam per omnes genera- 
tiones futura pramonstrata sunt : tum quidem prg- 
terita dicentes iu memoriam eorum reducebant ge- 
nus humanum : presentia autem monstirantes ne 
incuriosi essent suadebant, futura autem prazedicen- 
tes singulos nostrum oculis cernentes ea, 40: mul- 
to tempore ante przdicta sunt , perterritos redde- 
bant, exspectantes et futura. Talis nostra est fides, 
o homines universi, qui non vanis verbis fldem 
babemus, neque subitariis cordis motibus abripimur, 
neque blanditiis facundiz:e sermonum mulcemur, 


οὐκ ἀπειθούντων. Kal ταῦτα Θεὸς ἐχέλευε Λόγῳ. B sed vi divina verbis dietis fidem- non denegamus. 


Ὃ δὲ Λόγος ἐφθέγγετο λέγων, δι᾽ αὑτῶν * ἐπιστρέ- 
φων τὸν ἄνθρωπον bx παραχοῆΐῆς, οὐ βίᾳ ἀνάγχης 
δουλαγωγῶν, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐλευθερίαν ἑχουσίῳ προαιρέ- 
σει" xaXov. Τοῦτον τὸν Λόγον ἐν ὑστέροις ἀπέστελ- 
λεν ὁ Πατὴρ, οὐχέτι διὰ προφήτου λαλεῖν, οὐ σχο- 
«εινῶς χηρυσσόμενον ὑπονοεῖσθαι θέλων, ἀλλ᾽ αὖτ- 
οψεὶ φανερωθῆναι τοῦτον λέγων, ἵνα Ἶ χόσμος ὁρῶν 
δυσωπηθῇ οὐχ ἐντελλόμενον διὰ προσώπου προφη- 
τῶν, οὐδὲ δι᾽ ἀγγέλου φοδοῦντα ψυχὴν, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
παρόντα τὺν λελαληχότα. Τοῦτον ἔγνωμεν ἐχ. Παρ- 
θένον σῶμα ἀνειληφότα χαὶ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον 
διὰ χαινῆς πλάσεως πεφορηχότα *, ἐν βίῳ διὰ πάσης 
ἡλιχίας ἐληλνθότα, ἵνα πάσῃ ἡλιχίᾳ αὐτὸς νόμος γε- 
γηθῇ xat σχοπὸν τὸν ἴδιον ἄνθρωπον πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ἐπιδείξῃ παρὼν, xat 6c αὐτοῦ ἐλέγξῃ, ὅτι μηδὲ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς πονηρόν, χαὶ ὡς αὑτεξού σιος ὁ ἄν- 
θρωπος ἔχων τὸ θέλειν xal τὸ μὴ θέλειν, δυνατὸς ὧν 
àv ἀμφοτέροις τοῦτον ἄνθρωπον 10 ἴσμεν [x] τοῦ "' 
χαθ᾽ ἡμᾶς φυράματος γεγονέναι !*.. Εἰ γὰρ μὴ Ex 
τοῦ αὐτοῦ ὑπῆρξε, μάτην νομοθετεῖ 15 μιμεῖσθαι 
τὸν ξιδάσχαλον. El γὰρ ἐχεῖνος ὁ ἄνθρωπος ἑτέρας 
ἐτύγχανεν οὐσίας, τί τὰ ὅμοια χελεύει ἐμοὶ τῷ 
ἀσθενεῖ πεφυχότι, xal πῶς οὗτος ἀγαθὸς xal δί- 
χαιος ; Ἵνα δὲ μὴ ἕτερος παρ᾽ ἡμᾶς νομισθῇ, καὶ 
[p. 9358. 339.] κάματον ὑπέμεινε, xal πεινῇν ἠθέ- 
ànsz, χαὶ διψῆν !* οὐκ ἢρνῆσατο, καὶ ὕπνῳ ἡρέμησε, 
xai πάθει οὐχ ἀντεῖπε, xaX θανάτῳ ὑπήχουσς, xai 
ἀνάστασιν ἐφανέρωσεν, ἀπαρξάμενος ἐν πᾶσι τούτο!ς 


Et hac Deus Logo imperabat. Logus autem loque- 
batur, per verba convertens hominem ab inobedien- 
tía, non vi necessitatis in servitutem. redigens, 
sed ad libertatem voluntario consilio vocans. Hunc 
Logum posterioribus temporibus mittebat Pater, 
nón amplius per prophetam loqui «neque - obscure 
predicatum subintelligi- eum volens , sed ipso visu - 
apparuisse buno dico, ut mundus eum videns reve- 
reretur non per prophetas precipientem , neque 
per angelum terrentem animum, sed ipsum prz- 
sentem qui locutus est. Hunc cognovimus ex Vir- 
gine corpus assuimpsisse et veterem hominem pcr 
novam formationem gestasse , in vita per quamque 
slatem venisse, uL cuique zatati ipse lex fieret, 


C finemque suum proprium liominem omnibus homi- 


nibus ostenderet presens, etl per semetipsum ar- 
gueret nihil fecisse Deum mali, et suz potestatis 
esse hominem, qui possit velle et nolle, cum ad 
utrumque valeat; hunc hominem scimus ex nostra 
massa factum esse. Nisi enim ex eadem enmxstitit, 
frustra legem fert imitandi praeceptorem. Si enim . 
ille homo alius forte erat substantie , cur similia 
imperat mihi debili nato, et quomodo hic bonus et 
jusius ? Ne autem diversus a nobis censeretur, etiam 
laborem sustinuit et 5/44 - 5/55 esurire voluit et - 
sitire non recusavit et. somno quievit et passioni 
non repugnavil et morti obtemperavit et resurrectio- 
nem manifestavit , tanquam primitias offerens in 


τὸν ἴδιον ἄνθρωπον, ἵνα σὺ πάσχων μὴ ἀθυμῇς, p liis omnibus proprium suum hominem, ut tu patiens 


ἀλλ᾽ ἄνθρωπον !! σεαυτὸν ὁμολογῶν, προσδοχᾷς '* 
χαὶ σὺ ὃ τούτω παρέσχες !f. 


ne animum desporndeas , sed hominem temetipsum . 
prolitens exspectes et tu, qua huic exbibuisti. . 





ΤΑΝΕ LECTIONES. 





ἐνεστῶτα xal τὰ μέλλοντα ἀπαγγείλαντες (εἶπον — ἀπήγγειλαν Gudianum mse.), iva μὴ μόνον πρόσχαιρος 
εἶναι ὁ προφήτης δειχθῇ, ἀλλὰ xat πάσαις γενεαῖς προλέγων τὰ μέλλοντα ἀληθῶς (ὡς codd.) προφήτης εἶναι 
νομισθῇ. 5 ὁτὲ Εἰ. Scottus, ὅτι C, M. Bunsenius, ἔτι Wordsworthius, ὃ μὲν τά. τὰ μὲν susp. HRocperus. 
* καθιστῶν (ὦ. * λέγων, δι᾽ αὐτῶν. δι᾽ αὐτῶν τῶν λόγων Bunsenius, λέγων, διὰ λόγων * ἐπ᾽ ἐλευθερίαν 
ἐχουσίῳ προαιρέσει [ἰ, Scottus, quem. secutus est Bunsenius, ἐπ᾽ ἐλευθερία ἐχουσίῳ, προαιρέσει C, M. 
φανερωθῆναι τοῦτον λέγων, ἵνα. φανερωθῆναι“ τοῦτον, λέγω, [ἀπέστελλεν | ἵνα Bunsenius ct ft, Scottus, 
φανεριυθῆναι τοῦτον λέγω, ἵνα ἢ * πεφορηχότα, πεφυρηκότα 2 Sauppius. " ἔχων. ἔχῃ susp. Δ. [5 τοῦτον 
ἄνθρωπον, οὗ τὸν ἄνθρωπον C, αὑτὸν ἄνθρωπον Roeperus, υἱὸν ἀνθρώπου conj R. Scotus 1 ἴσμεν ix 
τοῦ liunsenius, εἰς uy τοῦ C, ἐκ μὲν τοῦ M, lhoeperus. — !* γεγονέναι, Latinismus, nisi scrib debetur pro 
γεγονότα, Bunsenius. Γ᾽ νομοθετεῖ, ἐνομοθέτει susp. Μ. "" διψῆν. διψεῖν C,.— 1 ἄνθρωπον. ἀμάνθρωπου. 
(conj. Wordsworthius. !* προσδοχᾶς, προσδοχῶν C. "7 παρέσχες, πατὴρ παρέσχεν Bunsenius, παρέστι: 
susp. Roeperus. 
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54. Talis de Numine divino vera est doctrina, 0 À — A9. Τοιοῦτος ὁ περὶ τὸ Θεῖον ἀληθὴς λόγος, ὦ Sv- 


bomines Greci et Barbari, Chaldaei et Assyrii, 
AEgyptii et Libyes, Indi et AEihiopes , Celtz et im- 
perium tenentes Latini, ontnesque Europa Asizque 
et Libye incole , quibus consiliarius ego fio , dum 
humani logi exsto discipulus et ipse humanus , ut 
accurrentes doccamini a nobis, quisnam sit verus 
Deus hujusque bene ordinata fabrica, non vos ap- 
plicantes ad sophismata artificiosorum sermonum, 
neque ad vanas promissiones fallacium haereticorum, 
sed ad veritatis non grandiloqus simplicitatem gra- 
vem, per quam cognitionem effugielis instantem 
ignis judicii comminationem et Tartari caliginosi 


. vultuin illuminum, a lozi vece non collustratum, οἱ 
$€sium sempiterni stagni gehennze ffanmz, et Tar- 


tarum tenentium angelorum punitorum vultum 
semper minitantem , et vermem ad corporis sub- 
stantiam admotum, ad exestuans corpus tanquam 
ad cibum. Et hzc quidem effugies Deum verum 
doctus, habebis autem iminortale corpus et incor- 
ruptum una cum anima , et regnum colorum nan- 
cisceris, tu-qui in terra degisti el coelestem regem 
cognovisti, eris autem consors Dei et cohzres Christi, 
non concupiscentiis vel passionibus vel morbis ob- 
Birictus. Factus enim es Deus; quascunque enim 
sustinuisti mala homo cum sis, hxc dabat, quia 
homo es; quaecunque 546 - 5/57 autem subse- 
quuntur Deum , hzc praebere promisit Deus, quia 
deiflcatus es, immortalis generatus. Hoc est illud , 
Coguosce te ipsum, dum aguoscis Deum qui te fecit. 
Si quis enim se ipsum cognovit, contigit ei, qni ab 
illo vocatus est, ut cognosceretur (sc. a Deo). Ne 
contendatis igitur adversus vos invicem, homines, 
neque dubitate redire, Christus enim est Deus su- 
per omnia, qui peccatum ab hominibus abluere con- 
stituit, novum perficiens veterem hominem , post- 
quam imagiuem eum vocavit ab initio, per effigiem 
quam erga te habet ostendens charitatem , cujus 
preceptis ubi obediveris gravibus et boni bonus 
factus fueris imitator, eris ejus consimilis ab eo 
honoratus. Non enim mendicus est Deus, qui et te 
deuin fecit ad ipsius gloriam. 


θρωποι "EXAnv£c τε xoi βάρδαροι, Χαλδαῖοί τε καὶ 
᾿Ασσύριοι, Αἰγύπτιοί τε καὶ Λίδυες, "Ivbol τε xxt 
Αἰθίοπες, Κελτοί τε xal οἱ στρατηγοῦντες Λατίνοις 
πάντες τε οἱ τὴν Εὐρώπην ᾿Ασίαν τε χαὶ Λιδύην χατ- 
οἰχοῦντες, οἷς σύμδουλος ἐγὼ γίνομαι, φιλαυθρε;»- 
που λόγου ὑπάρχων μαθητὴς xat φιλάνθρωπος, ὅπως 
προπδραμόντες διδαχθὴτε παρ᾽ ἡμῶν, τίς ὁ ὄντως 
Θεὸς καὶ ἡ τούτου εὔταχτος δημιουργία, μὴ προδ- 
ἐχοντες σοφίσμασιν ἐντέχγψων λόγων, μηδὲ uazalote 
ἐπαγγελίαις χλεψιλόγων αἱρετικῶν, ἀλλ᾽ ἀλτθείας 
ἀχόμπου ἁπλότητι σεμνῇ, δι᾽ ἧς ἐπιγνώσεως Ex— 
φεύξεσθε δ ἐπερχομένην πυρὸς χρίσεως ἀπειλὴν 
xal Ταρτάρου ζοφεροῦ !* ὄμμα ἀφώτιστον, ὑπὸ Aó- 
γου φωνῆς ἢ μὴ κχαταλαμφθὲν "', xal βρασμὸν 


B ἀεννάου λίμνης γεέννης φλογὸς "5, καὶ ταρταροῦύ- 


χων ἀγγέλων χολαστῶν ὄμμα ἀεὶ μένον " ἐν ἀπειλῇ, 
xai σχώληχα σώματος ἀπουσίαν ἐπιστρεφόμενον, ἐπὶ 
τὸ àxÓpácav σῶμα ὡς ἐπιστρέφων ". Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐχφεύξῃ θεὸν τὸν ὄντα διδαχθεὶς, ἕξεις δὲ ἀθά- 
νατον τὸ σῶμα καὶ ἄφθαρτον ἅμα ψυχῇ, [xai] "* 
βασιλείαν οὐρανῶν ἀπολήψῃ, ὁ ἐν γῇ βιοὺς xat Exov- 
ράνιον βασιλέα ἐπιγνοὺς, ἔσῃ δὲ ὁμιλητὴς Θεοῦ xal 
συγχληρονόμος Χριστοῦ, οὐχ ἐπιθυμίαις ἢ πάθεσι 
χαὶ νόσοις δουλούμενος. Γέγονας γὰρ θεός " ὅσα γὰρ 
ὑπέμεινας πάθη ἄνθρωπος ὧν, ταῦτα ἐδίδου **, ὅτι ἄν- 
θρωπος εἷς, ὅσα δὲ παραχολουθεῖ [p. 939.] θεῷ, ταῦτα 
παρέχειν ἐπήγγελται Θεὸς, ὅτι "7 ἐθεοποιήθης **, 
ἀθάνατο; γεννηθείς. Τουτέστι τὸ, Γνῶθι σεαυτὸν, 
ἐπιγνοὺς 3* τὸν πεποιηχότα Θεόν. Τὸ γὰρ ** ἐπιγνῶ- 
ναι ἑαυτὸν ἐπιγνωσθῆναι συμδέδηχε τῷ χαλουμένῳ 
ὁπ᾽ αὐτοῦ. Μὴ φιλεχθρήσητε 3" τοίνυν ἑαυτοῖς, ἄν- 
θρωποι, μηδὲ τὸ παλινδρομεῖν ** διστάσητε" Χριστὸς 
γάρ ἐστιν ὁ κατὰ πάντων θεὸς, ὃς τὴν δ᾽ ἁμαρτίαν 
ἐξ ἀνθρώπων ἀποπλύνειν προσέταξε, νέον τὸν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον ἀποτελῶν, εἰχόνα τοῦτον χαλέσας 
&z' ἀρχῆς διὰ τύπου τὴν εἴς σε ἐπιδειχνύμενος 
στοργὴν. οὗ *" προστάγμασιν ὑπαχούσας σεμνοῖς, 
χαὶ ἀγαθοῦ ἀγαθὸς γενόμενος μιμητὴς ἔσῃ ὅμοιος 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τιμηθείς ὅδ, Οὐ γὰρ πτωχεύει Θεὸς xal σὲ 
θεὸν ποιήσας εἰς δόξαν αὐτοῦ. 


- VARLE LECTIONES. 

8 ἐχφρεύξεσθε. ἐχφεύξεσθαι C.  !* ζοφεροῦ Roeperus; ζωφερὸν C, ζοφερὸν M, Munsenius, ** Cf. 
cum his fragmentum ex libro lTippolyti Adv. Plaronem de causa universi (p. 220 ed Fahric. ; 
p. 68 ed. de Lagarde ). *! χαταλαμφθέν, χαταλαμφὲν C. ?** γεέννης φλογὸς Bunsenius εἰ R. Scotus, 
γεέννητρος (sine accentu) φλογὸς C, γεννήτορος φλογὸς M, γεννητρίας φλογὸς Hoeperus, γεέννης, γεννήτορα 
φλογὸς susp. Bunsenius. lt. Scottus ingeniose conjicit librarium quemdam δ) veram lectionem γεύννης 
φλογὸς in margine ascripsisse πρὸς i. e. πυρός, ad rariorem illam forimulam explicandam , el. inde col, 
lectionem esse natam. ** μένον. μένων C, qobepip ὄμματι ἐπαπειλοῦντες Hippolytus, ἰ. 1. ** σχώλτχε 
σώματος ἀπουσίαν ἐπιστρεφόμενον, ἐπὶ τὸ Ex6pásav σῶμα ὡς ἐπιστρέφων. σχώληχα ἀπαύστως ἐπιστρεφό- 
μενον ἐπὶ τὸ ἐχύράσαν σῶμα ὡς ἐπὶ τροφὴν Bunsenius, cui Νὴ latur R. Scoltus, σχώληχα. σώματος 

πουσίαν, ἐπιστρεφόμενον ἐπὶ τὸ ἐχύράσαν σῶμα ὡς ἐπιτρέφον Wordswortiliius, σχώληχα ὡς ἐπὶ σώματος 
ἁλουσίχ ἐπὶ τὸ ἐχόράσαν σῶμα ἐπιστρεφόμενον, loeperus, σχώληχα σώματος ἐπ᾽ οὐσίαν ἐπιστρεφόμενον, 
ἐπὶ τὸ ix6pácav σώμα ὡς ἐπὶ τροφὴν 7 "5 xal ante βασιλείαν om. C. 5 ἐδίδου. δίδου C, M, ἐδίδω Bun- 
senius, διὰ σοῦ Wordswortbius, ἰδοὺ Roeperus, 37 ὅτι R. Scottus et Bunsenius, ὅτε C, Μ. ** ἐθεοποιήθτς 
Sauppius, θεοποιηθῇς C, M, Bunsenius. ?* ἐπιγνούς, ἐπιγνῶναι Bunsenius, Κ᾽ Τὸ γάρ. Τῷ γὰρ, M. 
T φιλεχθί σητε Bunsenius, φιλεχθήσητε C, M. Alludit ad Proverb. 1m. 30. Dunsenius "5 τὸ παλινδρομεῖν. 
τῷ πα ἱνδρομεῖν Βούρογι5. Cf. supra p. 114, 52, 55 ὁ χατὰ πάντων Θεὸς, ὃς τήν. ᾧ ὁ χατὰ πάντων Θεὸς 
τὴν Bunsenius Cf. Rom. 1x, 5 ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς τὸ xatk σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων θεὸς εὑλογτ τὸς tl; τοὺς 
αἰῶνας εἰ Hippolyti fragmentum Contra heresin Noeii cujusdam ὃ 6 ( Tom. Il, p. 10 ed, Fabric.; p. 47, 
48 ed. de δέξατο). 3) οὗ. οὐ C. 88 τιμηθείς. Οὐ. τιμηθείς. Eoo C, M, Bunscnius. Sicuti nos etiam 
Roeperus correxit. 
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ADNOTATIONES ET ADDENDA. 


P. 9. Procremlum recensuit Bunsenius in Analectis 
Ante Nicenis, vol. 1, p. 549-252, cujus lectiones 
discrepantes AA Sud ies ἊΝ ion : D ἦν ὅ 

δὲν ἄξιον νάξιον. μηδὲ} μῆτε. . μό- 
Sos] μόνου. el] ὅτι C 7 νυστάζομεν] νυστάξομεν 
D. ποιούμενοι] σημειούμενοι À. 4 (col. $021) ἐκ δογ- 
μάτων] £x δὲ δογμάτων. A 10 ἐπιδαλόμενος] ἐπιλα- 
“δόμενος. 
| P. 100, B 2 (col. 5097). Alfred Maury. qui de plu- 
ribus aucteris nostri locis disgeruit in Ephemeridi- 
bus quz inscripte sunt : Revue archéologique (Etu- 
des sur les documentis mylhologiques contenus dans 
les Philosophumena d'Origéne. Année VIII, Paris 


4851, p. 235, 564 et 635. Année IX, Paris p 
? 


444), totum. hunc locum interpretatus est J. l. 
p. 192. — Christ. PETERSEN. 

Ibid. C 9. Maury Plinii locum H. N. XXXV, 51, 
respiciens, pro Aaxtvixip legendum censet Σιχε- 
λιχῷ. 1. 1. IX,. p. 152, n. 5. — Christ. PETERSEN. 

P. 104, B7. Totum locum interpretatus est Maur 
(1. 1. IX, p. 154), respiciens ad Plinii locum ἢ. N. 

X, 9, 2. — Christ. PETERSEN. 

P. 106, B sqq. Totum locum interpretatus est 
Maury. l. 1. IX, p. 155. — Christ. PETERSEN. 

P. 458, D 1. Pro θνητή Maury (I. 1. Vlil, p. 244, 
n. 9) proponit legendum θνητοῦ, cum Adonis, non 
Venus, sit mortalis, — Christ. PEgTERSEN. 

P. 140, C 14 Pro χριόμενον ἀλάλῳ χρίσματι Maury 
(1. 1. Vill, p. 642, n. 1)legendum censet yp. ἁλὶ xot 
χρίσματι. — Christ. PerERSEN. 

P. 140, A 5 sqq. Cum verba ab auctore nostro ex 
Evangelio secundum Thomatn allata non legantur in 
Evangelio quod ejus nomine exstat, Maury (I. 1. 
VI, p. 613, n. 1 suspicatur illud esse diversum 
3b hoc quod jam antea possidebamus, sed idem, 
, quod seepius allegatur in opere Πίστις Σοφία inseri- 
pto, nuper edito a Petermanno, — Christ. ΡῈ- 
TERSEN. 

P. 142, A 15. Etiom Maury pre αἰθρίους scripsit 
αἰθερίους 1. 1, VI, p. 629, n. ὁ. — Christ. Pz- 
TERSEN. 

P. 153, C 9. Pro ἀναχτόρῳ Maury (l. 1. VIII, p. 
944, n. 1) legendum censet. ἀναχείῳ. — Christ. 
PETERSEN. 

]bid. 5. De Mercurii in monte Cyllene simulacro 
cf. Pausanias VIII, 47, 1-9. — Christ. PETERSEN. 

P. 158, B 5. De voceTlázav Maury (l. |. VIll, p. 
644, n. 1.) lectorem rejicit ad Pollucem ἢ}, 7 ; Sui- 
dam 5s. v. /Eschyli Supplic., v. 905, Herod. IV, 57. 
— Christ. l'ETEBSEN. 

lbid. 14. De liac Phrygum doctrina, quz etiam 
p. 146 commemoratur, tractans Maury (i. 1, ΥΠ}}, 

. 644, n. 2) lectorem rejicit ad Plutarchum De 
ride et Osiride, c. 69. — Christ. PETEnSEN. 

P. 164, Cult. De hoc loco disseruit Maury (I. Il. 
IX, p. 147. — Christ. PETERSEN, 

lbid. A 10. Maury etiain Θέσμιον pro Θέμιον scri- 
psit 1.1. IX, p. 150. — Christ. PETERSEN. 

bid. B. Equidem versus ex hymno aliquo, qui 
Homero ascribebatur, in Venerem desumptos crc- 
- diderim. De Veneria et Proserpinz affinitate cf. 
Gerhard (Auserlesene  Vasenbilder 1, y. 46) et vetus 
epigramma apud Aristotelem servatum, quod cot 
mentatus est Welckerus in Sylloge epigrammatum. 
Bonne 1838, n. 205, p. 254. — Christ. PETERSEN. 

P. 168, ἃ 7. Maury (l. 1. Vlil, p. 245, n. 4,) no- 
men ᾿Αδὰμ Samothracie habet pro apocope vocis 
"Abapov, quod poete usurpent pro ἀδάμαστον, quo 


cognomine ornari dicit Cabirum magnum, alibi etiam 
llerculem, Plutonem atque Martem. — Christ. Px- 
TEBRSEN, 

lbid. 11. T'e verbis ἀνέρα συριχτάν cf. Maury 1. 
l. Vill, P 645 η. 4. “-- Christ. PETERSEN. 

P. 178, B. Maury (l. !. VIII, p.566, n. 4) pro τῆς 
πρώτης τοῦ χόσμου. τομῆς legendum censet, τἧς τοῦ 
κόσμου πρώτης τομῆς, sicuti legitur p. 504. — Christ. 
PETERSEK. 

. lhid. D 3. De lioc loco commentatus est Maury l. 
l. Vill, p. 566. — Christ. PETERSEN. 

P. 180, B 5. Maury (I. I. ὙΠ], p. 566, n. 5) sup- 

pu τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας, omisso éx6alvevy. —hrist. 
ETERSEN. 

lbid. 6. Τὸν μὲν οὖν x. τ. λ, Idem supplevit Maury 
l. !. VIII, p. 566, n. 4. Christ. PE&TERSEN. 

lbid. 12. is etiam Maury restituit |, 1. VIII, 
p. 967, n. 1. Christ, PETERSEN.— 

lbid. C 7, Maury etiam δωδεχατημόριᾳ restituit 
ex Sexto Emp. 1. ἰ. Vili, p. 567, n. 29. — Christ. 
PgrERsEN. 

lbid. 15. Διδύμους x. τ. 3. Idem restituit Maury 
1.1. Vill, p. 567, n. 4. Christ. PETERSEN. | 

Ibid. D 2. τροπικὰ μέν. ldem restituit Maury 1. 1. 
VIH, p. 567, n. 9. — Christ. PETERSEN. - 

P. 182, A 7. Pro Κέλδης et p. 50, pro ᾿Αχέμδης 


Maury (1. 1. Vil, p. 368) wEondum censeL 'Aóé- 
p. 


pne, sicuti legitur in cod. 02, et apud Theodo- 
retum loco ibi allato. — Christ, PETERSEN. 


lbid. B 5..Pro Ὃν δὲ τρόπον — ἀνθρώπῳ Maury. 


(l. 1. Vll, p. 565, n. 2) virgula post δυεῖν posita le- 
gendum censet, τὰ μὲν ἄνω χεφαλὴν πάσχειν, τὰ 
& ὑποχείμενα μέρη συμπάσχειν. — Christ, Ρε- 
TERSEN. 

P. 208, C 1. De Bacchicis Orphei cf. Gieseke, Das 

Verzeichniss der Werke des Oryheus bei Suidas in 


Museo Rhenano. N. F. Vlll, 1855, p. 110 et 419... 


— Christ. PETERSEN. 

Ibid. 4. Videtur quidem, ut Dunckerus et Schnei- 
dewinus adnotarunt, auctor noster Plilyam Atticze 
cum nobiliore urbe Acbaiz confudisse, sed non ila, 
ut Phliunta pro Phiva poneret, sed τῆς ᾿Αττιχῆς 
scriberet pro τῆς 'Ayata;, nisi manuscripti est vi- 
tium. Nani eiiam Phliunte Eleusinia celebrabantur 
atque juxta templum Cereris pictura erant anti- 
qux. Paus. Il, 12, 4, οἱ 15, δ, —- Christ. PETERSEN. 

Ibid. 6. Pro λεγομένη μεγαληγορία, qua cod. 
exhibet, non legendum est τῆς λεγομένης Μεγάλης 
ὄργια, sed 21 λεγομένη μεγάλη Φλοιά. vel τῆς λεγο- 
μένης μεγάλης Φλοιᾶς ὄργια, sicuti. recte cod. ex» 
hibet p. 210, 25 : τὰ τῆς μεγάλης Φλοιᾶς [tov] 5p- 
για, ubi tantum lítterz tov. vel omittenda: vel inu» 
tanda sunt in ἱερὰ vel σεμνὰ. Nam Φλοιά etiam alibi 
cognomen Proserpina*est e. g. Sparue. Hesychius 
de ea hanc praebet glossam : Φλοιὰν τὴν Κόρην τὴν 
θεὸν οὕτω χαλοῦσι Λάχωνες. Viin. vocabuli explicat 
Plutarclius Sympos. V, 8, ὅ. Cf. Stephani Thes. s. 
V. φλέω. Tutus vero locus Laune reddendus est. 
jta : Pro Eleusiniis mysteriis Phliunte suut magnz, 
quie dicitur, Phloea orgia. 

le hoc loco dissereus Maury (l. 1, IX, p. 149) 
respiciendum monet ad tabulas Acocesii, urbe Ar- 
cadi;P, servatas, de quibus loquitur Pausanias VII, 
97, 2. — Christ, PETERSEN. 

P. 215. not. ad lin. 85-87. Pro 2. Mos. 2, 7 lege. 
1. Mos. 2, 7. 

Col. 5255 Α 6 usque ad 3260 B 2, Etiam hunc 
locum Buusenius receusuit in Analeciis Ante-Nica- 
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nís Vol. 1, p. 555-559, cujus lectiones discrepantes 
hoc loco adjicio : 996, ἐνεργῶν) δρῶν, recte quidem, 
ut videtur. 996, δὴ] δὲ 29$, ἐνιὼν] ἐνιὼν, recte. 298, 
μιχρότερυν] παρ᾽ ἑτέρου 298, ἡ àvevvón'zoz] ἀνεννό- 
ἣτος 298, χεχερααμένῳ] χεχερασμένα 298, Ex του 
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ἑτέρου πολλάχις 998, ἀναλνομένου  ἀναδυομένου 
998, μέτρον om. 300, ποτὲ] πότε μὲν 500, βαπτι:- 
θέντας] βαπτισθῆναι 200, ἀφέσεως, δια] ἀφέσεως * 
χαὶ διὰ ὅ00, γλιχομένουςἢ γλιχόμενος ὅ0Σ, μτν.»- 
σαι] μηνῦσαν 502, εἰποῦσαν) εἰπουσα. 
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INDEX LOCORUM EX SCRIPTIS PROFANIS. 


AracnrowTEA (nr. 65 Bergk p 855)! 

ΑΝΟΝΥΜΙ PORTA. Carmen ignoti S uior 168, 170. — 
Versus poete pede in /Esculapium 90. — Versus in Eleu- 
siniis dictus 161, cf. not. — Versus antea ignoti, Parme- 
nidi vel Pampho | Atheniensi as-ripti 161. 

ΑΡΡΙΟΝ in Homiliis Clement. Roma. Hom. VI, 5-5, 558, 

Ana1US Pbxnom. 62, 114, 116,120, 116, 152, 194, 191, v. 
268 sqq., 118, v. 552 sqq , 120, v. 355 sqq., 123, t. 

Auisrorzues. De Anima I[, 4. 551. Categ. 5, 350. 

ὲ ur Rowawcs (v. Appion.) Ep. 11,12, 158. Hom. 
DexuocnrrUs o Mullach ) IIT, 50, p. 171. — 428. 

Ervcaasatr l'ragmenta, 466, 470 
ro 14, 144, 210, ΟὟ ᾿δ86, $88, 381, ὅ86, 

Εριρβακεϑ Valentinianus. Fragment. — 292, 291. 

EcuniPipes, Hymn. Fragm., 

EvANGELIUM Sec. TuouAx (?) 140. 142. 

HenacLiTUS. 161, 190, 412, 441, 446, 418, 450. 

Hrnoporus. iv, 8-10, 216, 218, vr, 20, 212,:9-214,83. 
Pao Theog. 108 sqq., 46, 19. — 435 sqq , 748, 


Hierocnarts, 112. 
Hiprotvros. De Christo οἱ Antichr , 8. 2, 510. — Adv. 
pon. de causa universi (p. 220 Fabr., P. 65 Lagarde), 


Howencs. IT, iv, v. 350 et ets vit, v. 99, 498, 
xtv, v. 201, 118, ΗΝ xiv, v. 246, 118, 424, xv, v. 56- 
$8, 910, xv, v. 189, 150, 210. — Odyss. jw, V. 584 sqq , 
162, v, V. 181-186, "190, ", Y. 185-187, 310, vil, v. 56, 
562, x, v. $504 sqq, 316, xiv, yv. 4, '2, 144, XXIY, Y. 
s XXIV, y. 5$, xxiv, v. 6 sqq., 146, xxiv, v. 9 sqq, 


F]. Joseencs. Belt. Jud. it, * 2t 410, 470, 8. 
Ingxecs. Adv. her. (», 01, 3,3 x 3. 291. l, I, 5, Ea 
1,12, 291, 496. 1, 183, t, $03, 5M, ', 25, t, 254, 356 


5 








$, 955, 1, 23, 256, 1, 21, 580, 1, 25, 1, 2, 398, 409, 1, 4, 6, 
452, i04, 1, 26, 1, 401, 1, 26, 2, 406,1, 1, 26. 5, 408, 1, 25, 


Jusrixus cxosrIcUs. Fragm. 216, 21-50, 

(Lisen. BAnucn) — 218, 228, 225, 250. 

Jo. Laus. Pritabsreg, Lvpus De Mensibus. Hi, 2, p. $8 
οὐ other, 520. 

Mancus cwosricus. Fragm., 298, 502, 511. 
is S wc Fragmenta, 421, 4350. Ep. ad Theophbrast., 
E 

NAASEKI. Hymnus Απὸ σοῦ πατὴρ xt., 152, V14, 176, 
— Fragmenta, 132,154, 156, 158, 142, 14i, 146, 148, 148, 
150. 160, 160, 168, 472, 174. 

OnAacuLA SibyLLINA. — 188 

Penar. l'ragm., 178, ἫΝ 190, 190, 191, 196, 198, — 
Ex libro Peratarum, qui inscribitur Proustii, 181. 188. 

ῬΙΝΟΔΆΠ5. ig in Jovem Ammonem, 156,156 


Ῥικτο. Clitoph. p. 407 D, 56, Epp. it, p. 512 D sqq., 
988. 290, "τῇ ΤᾺ Ῥ. 115 b, 32, Phadr. p . 915. 54$; p. 
218, 36; SB, 26:5 Ttepubl. x, p. 607 Κὶ P^ 56. Tim. ἢ. 
21 Sqq., 58. 260. ν- 56€, 6t, p. 41 4,52, p. 55, C, 421. 


ἀπ ϑρῷ De anim: procreatione in Timo Platonis 
1012, 
n Midi EJUSQUE ScHOLA. Fr:gm., 294, 290, 
Ld Jusjurandum, 260, 33, — Symbola, 206, 


ncc" Fragm. (Paraphrasis Seth) — 200, 206, 208, 
2 


SEvrus Eupimiccs Adv. Mathem., 50, 52, 56, 60, 63, 
95, 180, 182, — Adv. Phvs., 496, *00. 

ξινον Macts. Frogmenta, 124; 126, 236, 258. — Be*e- 
latio magna. 210, 212, 218, 250, 25 ἘΝ 

TusonomErts. Fab. h:er., 502, 506. 

VAULENTINIANI . Fragmenta, 270, 2:2, 274, 271, 216, 
983, 286, , 288. — Psaimus Valentini, 390 

XENOPRANES. Fragmenta, 28, 4D^, 
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À "A6: 199, 906. 
"Af;nia 206 , 983, 


*'A30to? ὅθ, 


"Afpaág vel 
'λδοηρίτης 20. 


910, 522. 


᾿Αὐρασὰξ 912. 
᾿Αγάθυρσος 418. 
᾿Αγαμέμνων (uomen) 74.) 
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*Avavf, 186. 
*'A6án 116, 118, 139, 156, 153, 


906 , 920 , 224, 238 , 286, 570, 


432. 

"Αλάμας 139, 154, 136, 146, 148, 
450, 156, 164, 502. 

κΑδαμνα 168. 

'A5£un; ὁ Καρύστιος 502. 

᾿Αδξιαδηνοί 534. 

"Abunto; 186. 

᾿Αδράστεια ὅθ. 

᾿Αδωναῖος 418. 

"Ἄδωνις 138, 168. 

᾿Αθάμας 186. 

Αθηνᾶ 256. 

᾿Αθηναῖοι 162. 

Alac (nomen) 78, 80. 

Αἴας 18. 

᾿Αἰδωνεύς 984, 500. 

Αἰγόχερως 86, 182, 268. 

Αἰγύπτιοι 14, 108, 112, 156, 142, 
144, 190, 258, 316, 450, 470, 
488, 491, 532, 554, 536, 544. 

Αἰγύπτιος 162, 401. 

Αἴγυπτος 26, 124, 148, 150, 168, 
100, 192, 318, 428, 522, 520, 

Αἴγυπτος μιχρά 190, 

“Αἰδης 914, 42, 124. 

Αἰθαλίδης 12. 

Αἰθήρ 48. 

Αἰθίοπες 554, 544. 

Αἰθιοπία 172. 

Αἰθίοψ 62. 

Αἴθουσα 186. 

Αἰμόνιοι 168. 

ATuo; 154. 

Αἴολος 186. 

Fue paixh αἵρεσις φιλοσόφων 


τχαδημαῖχοί 42. 

᾿Ακαδημία 42. 

ἸΑχαδήμιος 9. 

Axep6h; ὁ Καρύστιος 48. 

"ἈΑχραγαντῖνος 594. 
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